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Zusätze  und  Verbesserungen. 


32.  19.  kiruss.  yoron  in  voron  koúa  ist  mao  geneigt  dem  pan  in  p&n- 
otéa  gleichzustellen,  die  zusätze  bis  124.  verdanke  ich  herra 
prof.  Ogonowski  in  Lemberg. 

71.  22.  in:  kiruss.  vj  te,  cblopéi  moji,  zaépivajte  ist  te  eine  art  pro- 

lepsis  von  zaápivajte.  in:  nute,  braťja,  abo  dobut^  abo  doma  ne 
buty  fehlt  das  verbum:  wohian,  brüder  u.  s.  w.  zuweilen  wird  te 
an  nu  angefügt,  obwol  das  verbom  in  der  2.  sing,  steht:  ta,  nute, 
napusty,  bože,  ámilcáť.  nomis  83.  an  nu  wird  auch  mo  angehängt: 
numo  ženychatj  ó  u  vod*i  d.  i.  nu,  budemo  ženychaty  á  u  Yod*i. 

72.  28.  *Ios:  "tos  asi.  glasi. 

94.  27.  bei  noho  in:  za  noho  princa  ist  in  der  that  o  abgefallen:  onoho. 

vergl.  za  koho  ž  ty  jiji  'ddaty  choéeä?  osn.  1.  äO. 
113.  9.  15.  vyďačy,  iž  áa  k  vaľci  ne  hotový  jesmo  steht  áa,  als  ob  es 

hiesse:  my  ne  pryhotovyty  áa,  so  wie  dymno  áa,  als  ob  gesa^ 

würde:  dymyť  áa. 
113.  17.  ne  mať  mene  vyražata,  se  b  u.  s.  w.  wird  se  b  als  se  bc 

scilicet  gedeutet  [was  mir  nicht  richtig  scho'nt.  b  ist  wol  stets  by]. 
113.  19.  se  žyv  budu,  povernu  áa  ist  eine  parataktische  Satzverbindung. 
1 16.  4.  to  in:  sobé-to  wird  als  Verstärkung  angesehen. 
123.  4.  non  ille  wird  als  'n  on  erklärt:  das  pronomen  wäre  demnac* 

verdoppelt.    • 
121.  16.  te  é  s^  dowody  ist  é  asi.  ti,  ein  dat.  ethicus. 
131.  5.  äčégla  :  scégla. 
261.  18.  klíSuv  :  kličQv. 
265.  8.  jekože  :  j  akože.  . 
265.  19.  nach  posse  :  éech. 

267.  14.  s^  :  se. 

268.  31.  se  dreimal :  s^. 
268.  32.  se  :  s^. 

276.  20.  poéci  amoja  :  poácia  moja. 
285.  30.  jezditi :  jézditi. 


zusätae  und  Teŕbesserungen.  IX 

288.  34.  Schleichern  ist  das  Vorhandensein  von  yerba  dnratiya,  itera- 
tíya  (freqoentatíva),  wie  ich  nnn  sehe,  zvar  nicht  entgangen, 
yergl.  'seite^lSS.  156.  305;  in  der  syntax  wird  jedoch  darauf 
wenig  r&cksicht  genommen,  dasselbe  gilt  von  Bielenstein  seite 
227.  229.  235.  236.  237. 

295.  20.  gybn^t^ :  gybn^t^. 

298.  10.  slayiti :  staviti. 

300.  15.  s-bfetomb  :  srbTétom^. 

300.  40.  41.  e  ves  ti,  evetem:  cvestí,  cvetem. 

301.  4.  ter. :  iter. 
303.  37.  tom  :  tem. 

321.  23.  ra-znmijevati :  raz-nmijevati. 
321.  38.  spremat :  spremati. 

328.  34.  rozpŕedavaé:  rozpSedavaé.  im  oserb.  and  im  nserb.  werden 
sieb  manche  Widersprüche  der  schreibang  finden,  aach  im  klross. 
werden  sie  jorkommen. 

329.  14.  pocavaó :  pocyvaá. 
329.  37.  T^zaja  :  vfzajf . 

335.  34.  potŕebovaé,  potreba :  potiebovaé,  potSeba. 

338.  6:  yyzabijati  :  vyzabíjeti. 

339.  31.  napoléeas  :  napoľecaá. 

345.  32.  zemli :  zemľi. 

346.  27.  eta  :  eta. 
404.  1 :  v%8i>:  ŕuTb. 

404.  33.  isbéžav  :  izbéžan.. 
407.  26.  nos  :  nás. 

409.  39.  lade  :  ľade. 

410.  19.jdoéa:jda«y. 

411.  2.  6:  b. 

415.  30.  roditelja  :  roditelje. 

416.  33.  cé  :  de. 

421.  36.  stréljajoste  :  stréljajašte. 

467.  17.  te  :  té. 

467.  18.  panem  :  pánem. 

458.  37.  if  :  si^. 

458.  38.  sažá  :  jažn. 

462.  37.  pik.  :  jak. 

482.  14.  s^dhm  :  sedm%. 

482.  16.  brati^).  bé. :  brati^)  bé. 

484.  28.  bracé  :  braóe. 


X"^  zus&tze  und  verbeaserangen. 

485.  18.  las«  :  taz.      ; 

487.  22.  d^jelomny  :  dijetomny.'  .  . 

487.  40.  myny  :  meái. 

490.  17.  prichoda  :  prihoda. 

491.  38.  déťatka  :  déťátka. 

492.  13.  lesen  :  suchen. 

713.  35.  manches  unter  IV.  zu  stellende  findet  sich  .unrichtig  unter 

9.  II.  Seite  715.  und  umgekehrt,  auch  zwischen  I.  Seite  704.  und 

10.  Seite  714.  ist  die  vertheilung  .d^r  beispiele  nicht  durchg&ogig 
richtig. 

767.  27.  eine  eigentümliche  aoristform  von  by  wird  nachgewiesen 
Seite  815. 

774.  29.  conjuctiv  iconjunctiv. 

780.  zu  nummer  13.  ist  hinzuzufügen:  die  L  plur.  praes.  hat  auffor- 
dernde bedeutung:  yénčaemi»  uas'i»  ooronemus  nos  ot64»<&ii*s^a. 
sap.  2.  8.  -  mat.  53.  man  beachte  das  praesens  ohne  conjunction 
in  abhängiger  rede:  ki>de  hošteSi  ugotov/aemi  tebe  éstí  pas'ha? 
9C0Ô  deXsic  éToi(iáo(0|JLév  ooi  ^a^sív  to  náo^a;  doz  L  2-^(»..267. 
260.  332.  matth.  26.  17:  sav.-kn.  82.  .enthält  yorugotovaem^ein 
sinnstörendes  i.  doch  ist  das  praesi  nicht  nothwendig,  es:  kann 
auch  der  imperat.  vénčaim'i»,  ugotovaim'k  stehen,  vergl.  &.  allons! 
chantons!  Diez  3.  203.  auch  got.  gebraucht  in  der  mehrzahl  der 
fälle  in  der  fiufforderung  die  1.  plur.  indie.  Grinun  .4«  84.  Tergl. 
Seite  779.  nummer  10. 

786.  1.  in  der  russ.  Umgangssprache  hat  sich  ein  rest  des  impeifeets 
erhalten:  biši>  fflr  béäe,  béaSe  :  kaki  biSi>?  eine  redewendupg« 
die  man  braucht,  wenn  man  sich  auf  etwas  hesinnt:  wie.  war  6S 
doch?  ähnlich:  ili  biši»  yo  Rževé?  oder  war  es  in  Bževo?  Beiträge 
5.  209.  Dalb,  Wörterbuch  s.  v.  biä*. 

798.  33.  Auch  ausser  diesem  fall  hat  der  asl.  impt:  in  absichtssät;een 
oft  die  bedeutung  des  conjunctivs,  worauf  Ludwig,  Inf.  Prag. 
1871.  Seite  137.  und  schou  früher  Krok,  Prag.  1864.  heit  3., 
zuerst  aufmerksam  gemacht  hat.  vispom^nemi»  dobr^  detili» 
mažb,  da  podvignémi»  s^  ua  podražanije  memorabimus  virtutem 
virorum,  ut  nos  incitemus  ad  imitatiunem.  sup.  62.  17.  staréjsiny 
bezumitnéjš^  Sktvori  da  ne  podražaimi»  židovi^ska  ;xodi»stva  ne 
imitaremur  iudaeorum  amentiam:  der  Zusammenhang  ist  mir  nicht 
ganz  klar.  251.  8.  togo  radi  slovo  ny  jesti»  bogi»  dal3»ir^cé  i 
nozé,  da  Vbse  to  na  naše  sipasenije  i  na  Vbskrajnjiihi»  (so  yiel 
wie  iskrbujuhí)  uspéhi  prinesémi»  ideo  sermonem  uobis  dedit 


znsStze  xxná  Verbesserungen.  XI 

deus  et  manos  et  pedes^  ut  Omnibus  bis  ad  nostram  salutem  et 
et  proTimoram  utilitatem  oteremur.  280.  28.  vhzidemi»  ki»  e\ag- 
gelijska  sikazanija,  da  navyknéiui»  otk  Djej^  (ženy)  accedamus 
ad  eyangelicam' narrationem ,  ut  discamus  a  muliere«  290.   11. 
stauemi»,  da  dostojnoe  sikoubčaim«  consistamus,  ut  qnae  decet 
perficiamus.  379.  8.  virgl.  auch  102.  19;  131.  5;  285.  11;  329. 
18;  381.    10;  390.   26,   stellen,   welche  eine  genaue  prüfimg 
erfordern. 
790.  27.  Im  kroat  findet  man  mož  und  hoé  als  zweite  singularper- 
sonen:  man  erklÄrt  sie  mit  unrecht  aia  yerkürzungen  von  možeä 
und  hoéeä.  yergl.  die  iudiees  zu  Lufiic  und  zu  Gundnlié's  Osman. 
dem  moži»  begegnet  man  auch  im  serb.-slov.:  eliko  možb,  vbzmi 
i  inoli  za  me  qiiantum  potes,  sume  et  ora  pro  me.  sabb.-tindob. 
273.  b.  fftr  hoé  lesen  wir,im  asl.  hosti:  aáte  mi  s^  hostí  izyéstiti, 
prines^  ti,  jegože  tj   glagoljete  kn»sta  si  vis  mihi  pollicefi, 
afferam  tibi  quam  tos  appellatis  crucem.  sup.  47.  25.  vidéti  ii 
kosti  iStefii,  i  ho&ti  vidéti,  ese,  togo  dôlja  rebro  moje  si  yidere 
eupis  et  yidere  yis,.eoce,  propterea  costam  meam.  387.  27.  got. 
jabai  vileis  st  yi^s.  matth.  .8.  2.  mare.  1.  40.  mehr  beispiele  im 
lex.  palaeosl.  s.  v.  hotétL  die  forinen  sind,  wie  die  imperativi- 
sehen  optati vformen ,  gebildet  durch  ja^m,  jä-s,  ji^t  u.  s.  w. 
langes  a  geht  in  kurzes  a,  dieses  asi.  in  i>  über  :  daher  možb  aus 
mogjis,  mogj%-s;  faoáti  ffir  hoSti»  aus  hotj!»-«.  hinsichtlich  des 
auslautenden  i  beachte  man  daždi  neben  daždb.  3.  seite  99.  yiždi 
neben  riždi».  142.  vidji  findet  sieh  auch  im  serb.;  ebenso  jedji 
neben  jedj.  oder  sollte  ä  in  i  übergehen?  die  yerwendung  des 
optatívs  in  Sätzen,  wie :  aäte  hoSti  si  yis  ist  analog  der  anwendung 
des  optativischen  yiljau,  vileis,  yili  u.  a.  w.  im  got.  und  ist  dem 
lat  velis  gleich  zu  achten,  zu  den  angefahrten  formen  sind  hinzu- 
snfögen  klrnss,  impt  eho£  und  das  darnach  gebildete  cho6te 
für  ein  vorauszusetzendes  chotyte.  rusa.  lautet  das  praes.  im  plur. 
1.   chotimi»  2.   chotite,   die  zum  sing,   nicht  stimmen:   choču, 
cbočešb  u.  s.  w.  die  Volkssprache  kennt  allerdings  chočemi», 
choßete  und  sogar  chočuťb  für  chotjati  und  andererseits  chotiti» 
für  chočeťk.  zu  dem  oben  angefahrten  možb  passt  das  praes. 
mogite  der  russ.   Volkssprache.   bu3.    1.    196.  197.  wir  haben 
demna  h,  wie  es  scheint,  zwei  optativformen  von  mog  :  mozi  für 
mozé  aus  mog-e-i  in  der  bedeutung  eines  impt.,  možb  aus  mog- 
ja-s  in  der  bedeutung  eines  ind.  praes.;  dagegen  geboren  die 
optativformen  von  bot:  hoäti,  hoätb  und  hotimi»  ebenso  zusammen 
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wie  daidfc,  }fM^  reždk  und  dadimik,  jadinr^  Tedin».  io  diesen 
fonnen  trat  slar.  i  an  die  s'elle  von  ja,  befor  die  regel,  dass  d 
Tor  praejotierten  yoealen  in  id  flbexgeht,  dnrehdrang. 

794.  26.  man  ffige  hinzu:  jh^  por^cxmj  sif ,  poraez  bogo  wszeehmor- 
nemn  eommendemna  noB,  eommendemns  deo  omnipotentL  rog. 
231. 

803.  33.  als  belege  können  angef&hrt  werden  asl.  yidoTati:  ih^že  ne 
yidoTalik.  snp.  277.  neben  dem  inf.:  slav^  gospodnj^  vidoyati. 
tnp.  212.  1.  ty  kto  jesi  préd^  njim%  léStavaj^?  76.  29.  préSde  j^ 
gonažajetb  bojazni  timore  liberal  334.  27.  gonažaj^  déU  i  bédi». 
335.  14.  tvarati.  283.  1.  yergl.  seite  302. 

816.  20.  ausserdem  assem. :  ansserdem  eloz  L  195.  203.  657.  assem. 

819.  1.  man  ffige  hinzu  das  graeéisierende:  aäte  vidiši  osla  vraga 
tTOJego  padria  pod%  brémenenr^  ne  minoj«  d»  y^stav^  y%stayi  i. 
sup.  819.  1. 

819.  8.  die  wahre  russ.  form  budu6i  hat  praes.-,  die  asl.  form  boduäčij 
futurbedeutnng. 

844.  1 1.  ich  nehme  zwei  iufinitíysuífixe  an  :  ti  und  ti»  (tu),  Schleicher, 
Beiträge  1.  29,  nur  eines  :  tu,  indem  er  preuss.  -tyei,  lit-té,-ti, 
slay.-ti  auf  eiue  datiyische  grundform  -tyäi;  preuss.  -tun,  lit. 
-tu,  slay.  -ti»  (ttt)  auf  eine  accusatiyische  grundform  -tum 
zurflckführt 

844.  25.  éech.  nauii  je  proyazóm  plésti  docuit  eos  restes  nectere.  ü& 
mé  mazancóm  jiesti.  kupichu  jedno  pole  pútnikom  bŕiésti  emerunt 
campum  qnemdam  eitraneos  sepelire  d.  i.  ubi  extraneos  sepe- 
lirent.  jir.*nákr.  76.  bei  den  als  inf.  gebrauchten  datiyen  steht 
auch  im  aind.  überaus  h&ufig  das  yon  ihnen  abhängige  nomen 
ebenfalls  im  dat  Benfey,  Kurze  sanskr.  gramm.  237.  Beiträge 
7.  446. 

866.  2.  man  f&ge  hinzu:  láya  te  marés- percutiam ,  wörtlich:  incipio,  ut 
percutiam:  liya  ist  fälschlich  durch  ^ich  werde**  erklärt  worden. 


-N  aebdem  die  laatiehre  die  Uato  der  slayiseben  »prachea  aufge- 
zfthlt  und  die  verändeningea  dargelegt  hat,  denen  sie  unterworfen 
sind;  nachdem  die  atammbildungslehre  die  bildung  der  st&mme  aus 
wuneln  and  einfacheren,  stammen  abgehandelt  hat^  nachdem  endlich 
die  forraenlehre  jeoe  Veränderungen  angegeben  hat,  die  die  stamme 
erleiden,  um  zum  ausdrucke  der  gedanken  geeignet  zu  sein,  erübrigt 
noch  die  darlegung  der  bedeutung,  welche  den  wortclassen  und  wort- 
furmeo  zukommt.  Jener  tbeil  der  gramqatik  nun,  welcher  die  bedeu- 
tang  der  wortclassen  und  der  WQrtfprmen  darzulegen  hat,  heisst  sjntax. 
Die  svntaz  zerfallt  demnach  in  zwei  theile,  von  denen  der  erstere  die 
bedeutung  der  wortclassen,  der  andere  die  bedeutung  der  wortformea 
mm  gegenstände  hat. 


Erster  thciL 

Von  der  bedeutung  der  wortclassen. 

Das  wort  ist  ein  von  dem  sprechenden  und  dem  hörenden  gleieh- 
tnässig  anerkanntes  lautzeichen  f&r  eine  bestimmt  begrenzte  vorstel*- 
hing.  Heyse  S  33.  demgemäss  sind  die  empfinchingslaute  keine  worte; 
dasselbe  gilt  von  den  schallnachahmungen  und  lautgeberden:  es  mQssen 
daher  die  von  den  grammatikern  unter  dem  namen  der  interjectionen 
znsammengefassten  laute  bei  der  aufstelluug  der  wortclassen  uüberQck- 
sichtigt  bleiben.  Heyse  $  27.  28.  29. 

Die  Worte  zerßtllen  in  zwei  grosse  gruppen:  die  einen  bezeichnen 
Dämlich  entweder  eine  thätigkeit  oder  eine  mit  einer  thatigkeit  zu- 
sammenhangende cigenschafl,  während  die  andern  auf  das  ding  hin- 
deuten als  anf  ein  in  diesem  oder  jenem  verhältoisse  befindliches  und 
von  dem,  der  dieser  hindeutung  folgt,  zu  erkennendes:  oôoíav  OY)|iaí- 
vot>9tv  al  ávti»vo(i(at,  xä  Si  h^6^axa  oôséav  p,sxä.  itotótii)toCi  ApoUonius. 
Wenn  man  nun  die  einfachsten  elemente  der  worte  wurzeln  nennt,  so 
kann  man  <inalitative  und  demonstrative  wurzeln  unterscheiden.  Stein- 
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thal,  elassificatíon  278.  Die  numeralia,  welche  das  verh&ltniss  eines 
dinges  hinsichtlich  seiner  mehrheit  bezeichnen,  hangen  meist  mit  den 
qualitativen  wurzeln  zusammen. 

Jedes  von  einer  qualitativen  wurzel  abstammende  wort  ist  weiters 
entweder  ein  solches,  das  eine  thätigkeit  als  energie  (kraftausflbung) 
einer  persönlichkeit  bezeichnet,  oder  ein  solches,  das  zwar  eine  thätig- 
keit, aber  nicht  als  energie  einer  persönlichkeit  bezeichnet  Ein  wort 
der  ersteren  art  nennt  man  verbum  (verbüm  finitum),  ein  wort  der  letz- 
leren art  hingegen  heisst  nomen.  Alle  von  qualitativen  wurzeln  abgelei- 
teten Worte  sind  daher  entWéd^  verba  oder  nomina:  serpit  er  kriecht 
und  serpens  schlänge,  die  kriechende.  Wie  in  diesem  beispiele,  so  be- 
zeichnen auch  in  allen  andern  f&llen  die  nomina  ursprünglich  th&tigkei- 
ten,  ein  satz,  dessen  nachweisung  aufgäbe  der  etymológie  oder  der  lehre 
von  der  bildung  der  stamme  ist,  und  der  darauf  beruht,  dass  wir  uns 
iille  dinge  als  ii^endwie  thätig  vorstellen,  nad  xüeser  Vorstellung  ge- 
mäss benennen. 

Jedes  wort,  das  eine  eigenschaft  bezeichnet,  bedeutet  entweder  wei« 
ter  nichts  als  diese  eigenschaft,  oder  es  bezeichnet  durch  diese  eigen- 
schaft den  träger  von  beschaffenheiten :  asl.  m^drb  ist  sapiens,  wenn 
dieses  wort  die  einem  wesen  zukommende  Weisheit  ausdruckt;  m^drbCb 
hingegen  ist  sapiens,  wenn  es  auch  den  träger  anderer  beschaffenhei- 
ten bezeichnet:  m§,drb  človéki»  und  m|4rBCb  blažení  jestb. 

Alle  nomina  stammeh  von  rerben.  Ďei  manchen  nomina  ist  diese 
abstaromung  dadoreh  offenbar,  dass  sie  von  jedem  verbum  und  zwar 
mittelst  desselben  sufiixes  abgeleitet  und  mit  demselben  casus  verbun- 
dea  werden  wie  das  m  gründe  liegende  verh^m,  während  andere  no- 
mina mittelst  verschiedener  suffixe  gebildet  und  mit  andern  casus  con- 
struiert  werden^  als  das  verbum.  Jene  nomina  (infinjtiv  und  particip,  z.a 
beiden  tritt  im  lateinisK^hßu  und  in  einigen  slavischen  sprachen  das  su- 
pinum  hinzu)  werden  von  den  alten  grammatikern  als  livópiata  und 
p^axa  zugleich  angesehen:  neuere,  namentlich  Steinthal  (grammatik, 
logik  und  psychológie  $.  131.  und  Zeitschrift  für  österr.  gymnasien  1863. 
285.)  und  Schoemann  (redetheile  45.)  zählen  diese  wortformen  zum  ver- 
biun  und  erblicken  den  unterschied  zwischen  dem  verbum  (finitum)  und 
den  in  frage  stehenden  wortformen  darin,  dass  bei  jenem  das  subject  be- 
stimmt ausgedrückt,  bei  diesen  hingegen  nur  ganz  allgemeiu  und  unbe- 
stinunt  angedeutet  wird :  wenn  von  Apollon  gesagt  wird,  dass  er  xoXcd^sIc 
V0&90V  ava  otpdxov  «l>po«  xox'i^v,  so  werd^  von  Apollon  aui^esagt,  erst, 
dass  er  in  zoxu  gerieth,  dann,  dass  er  die  pest  sandte. 
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Die  i^Terbia,  zn  welchen  aneh  die  pfftpositionen  geboren,  und  die 
coDJnnctionen  werden  entweder  von  den  demonstrat^veti  oder  den  qua- 
üttÜTen  wonselü  abgeleitet. 

Der  efsl»  ibett  dec  «yntat  serfällt  demnach  in  folgende  theile: 
1.)  Ton  dem  8nb6tantiv;  2.)  von  éem  adjectiv,  worauf  a)  das  genus,  b)  der 
Dvmeras  in  betracbt  ge7X)geQ  wird;  3.)  von  dem  nnmerale;  4.)  von  dem 
pronomen;  6.)  von  dem  adverb  ;  6.)  von  der  conjnnctíon;  7.)  voii  dem 
ferbnin. 


Erstes  capitel. 

Y#ii  aibatutiT« 

1.  Das  dnbsfantív  unterscheidet  sich  vom  adjectiv  in  der  bedeutung 
dadurch,  dass  jenes  den  träger  von  beschaffenheiten  bezeichnen  kann, 
dieses  nicht;  in  der  form  dadurch,  dass  a)  bestimmte  sufßxe  meist  nur 
einer  der  beiden  gattungen  von  nomina,  entweder  Substantiven  oder  ad- 
jectiven,  dienen:  durch  manche  suffixe  können  allerdings  sowohl  Sub- 
stantive als  adjective  gebildet  werden;  dass  b)  nur  die  adjective  der  mo- 
tioD  durch  Alle  genera  und  der  Steigerung  fähig  sind,  während  die  Sub- 
stantive höchstens  nur  die  motjon  für  das  masculinum  und  femininum 
habeD  und  nur  äusserst  selten,  wie  asl.  m^Ž^,  m^aj;  skoťb,  skotéj;  bulg. 
flajjanak,  pojunak.  milad.  74. 23  t,  gesteigert  werden  können,  wobei  auch 
an  das  befremdende  nsL  voIi§i:  voliSa  budem.  prip.  65.  71.  73  und  dad 
9^b.  volij  erinnert  werden  möge;  dass  c)  nur  die  adjective  der  zusam- 
meogesetzten  declination  fähig  sind,  welche  den  artikel  anderer  spra- 
chen zu  ersetzen  bestimmt  ist.  Ungeachtet  jenes  Unterschiedes  in  der 
bedeatnng  ersetzt  das  Substantiv  nicht  solten  das  adjectiv  in  der  attri- 
bution,  wie,  allerdings  in  sehr  beschränktem  massé,  im  lat. :  bos  arator, 
Tictor  exepcitus,  provincia  corruptrix.  Reisig  I55;  der  ausdruck  erhält 
dadurch  eine  fQblbare,  jedoch  kaum  deutlich  zu  machende  modification: 
rother  wein  heisstserb.  eig.  crveno  vino,  wofür  auch  häufig  emphatisch, 
und  meist  nur  in  der  poesie,  crvenikä  vino,  asl.  mu2b  borecb.  tichonr. 
1  147.  íelovéci  Vadnici.  tichonr.  2,  168.  človek*  grésnikb  av^pt&iccov 
á{LapTa>X&v.  Inc.  24.  7.-buc.  žena  doilica.  tichonr.  1.  236.  mužu  iu- 
deéninn.  ad;.  10.  28.-slepč.  m^žu  kľbvopijcu.  lam.  1.  Il4.  žena  Iju- 
bodéica.  tíchonr.  1.  9.  žena  mužatica.  1.  87.  žena  samarényni.  év.-buc. 
syrojadbCfc  IbVb.  ephr.-belg.  syrovojadbCb  zvérb.  ibid.  volfcb  hyšCnik-b. 


/ 
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ticfaonr.  1.  231.  olovék^  édbca  í  vinopijca  Sv^pooico^  f  á^oc  xvX  olvoicó- 
Ti]c.  lao.  7.  34.-mcoL  nsL  zdenec  ograjeaeo  der  ammauerte  bnuH 
nen.  príp.  313.  bulg.  zrnej  gorjanin  der  bergbewohnende  drache*  milad. 
467.  zmijí  Ijutíci»,  344.  346.  Ijutini»  sabi».  251.  sabi»  navalioiN  300. 
dzvezdi  obdenici».  266.  zimji»  osojnici».  milad.  sabb  potajnici».  226. 
zmijí  prisojmci».  299.  päeuici»  Sr^na  klasici»  (richtig  črbQoklasici»).  verk. 
162.  pčenici»  sestoredici».  milad.  467.  kroat.  od  láva  gladnika.  luč.  68. 
litica  stína.  22.  starac  raskidanac.  serb.  trga  bríjetkinja  éordu  das 
scharfe  schwert  pjes.-kaS.  46.  oľ  mi  podaj  brzca  konja  svoga  mein 
schnelles  pferd.  93.  ovca  bjelica  das  weisse  schaf.  obiS.  126.  polegla  je 
bjelica  Senica  der  weisse  weizen.  pjes.  1.636.  plátno  beli  yaradinka 
Mara.  1.  750.  pak  površi  dom  yilenjaka.  pjes.-juk.  276.  vranac  konjic 
der  rappe.  obifi.  106.  vranSié  konj.  pjes.-kaS.  74.  kad  pukose  dva 
topa  glasnika.  pjes.-juk.  240.  golié  miš.  pjes.-herc.  291.  Ijepsa  tí  je  od 
gorkinje  vile.  pjes.-kač.  99.  i  poharSih  blago  gotovina.  pjes.-jak.  380. 
on  nhvati  jarca  devetaka.  pjes.-kafi.  10.  sablja  demiškinja.  pjeß.  podbi 
sinazarnku  desnicu.  pjes.-juk.  214.  živac  kamen.  pjes.-kač.  40.  žita- 
rica  ladja.  pjes.  1.361.  konj  zelenko.  pjes.-herc.  273.  pošta  knjigo- 
noSa.  pjes.-herc.  76.  Milica  kilavica.  pjes.-herc.  242.  latínke  puške 
talijanke.  pjes.  ptica  letuSka.  pjes.-ka&  156.  Ijevicaruka.  pjes. -jak. 
•206.  Ijepota  djevojka.  pjes.-kač.  130.  zmija  Ijutica.  živ.  106.  Ijatíca, 
litica  stjena.  pjes.-juk.  240.  264.  staza  naprečica.  610.  žena  nevjer-  ' 
nica.  427.  oblica  kula.  187.  torba  obramica.  241.  meso  ovnovina. 
pjes.-kaS.  81.  brašnjenica  kruva  ovsenice.  pjes.-herc.  166.  plavkinja 
djevojka.  221.  vila  planinkinja.  pjes.  daj  mi,  bábo,  plemiéa  ždralina. 
pjes.-juk.  232.  kuéa  pozemljuäa.  prip.  139.  knjiga  poslanica.  161.  vila 
prigorkinja.  pjes.-juk.  276.  guja  prisojkinja.  426.  púti  raskrstnici.  612. 
vino  rumenika.  310.  svetac  Juraj.  683.  siromah  covek.  prip.  212.  sirota 
žena.  63,  sirotinja  raja.  pjes.  4.61.  Marica  skitačica.  pjes.-herc.  242. 
kamen  stanac.  prip.  148.  ráno  rani  starina  Novače.  pjes.-ka£.  11.  sta- 
rica  májka,  pjes.-juk.  161.  tatarka  kandžija.  6.  tanci ca  kula.  pjes.-juk. 
201.  kopje  ubojica.  265.  vôli  hranjenici.  226.  para  carevica.  pjes.-herc. 
218.  zemlja  crničina.  pjes.-ka5.  38.  zemlja  cmuáina.  42.  puška  šarka. 
pjes.-kafi.  38.  klanci  jadikovci.  pjes.-juk.  204.  jecam  jarik.  pjes.-ka6. 
71.  jedinica  kéerca.  107.  jedinac  sin.  prip.  46.  ähnlich  ist  ticalasta- 
vica.  pjes.  2.  46.  tíca  prepelica.  286.  otac  car.  prip.  148.  Idruss,  ďivéi 
branéi  darovaný  puellae  captívae  donarunt.  pis.  1.  23.  konyku  voro- 
nyku.  1.  129.  o  ty,  ďivka  hordovnyéa,  hordujeô  ty  mnoju  virgo  fastí- 
diosa,  despicis  me.  b.  48.  kozaky  moíodéi.  rus.  30.  chtopéi  novobranéi 
tírones.  pis.  1.  149.  a  de  ž  naši  eoboty  saQanéi.   1.  18.  kumky  ľubky. 


Substantiv.  5 

1. 60.  testy  skupjaby  geizige  schwiegeryftter.  kotL  102.  éech,  ptáček 
iaperák,  stromek  bezlisták.  erb.  13.  slovak.  neborák  otec.  pov.  1.  286r 
pü,  syn  jedynak.  jadw.  128.  ejn  jedynaczek.  4. 

2.  EigentfimUeh  wird  im  serb.  yolksliede  das  adjectiv  so  wie  das 
putieip  pass.  manchmal  dnrch  ein  mit  dem  zn  bestimmenden  substantiT 
durch  „und*^  yerbandeaes  snbstantiy  ersetzt:  kita  i  svatovi  der  schmuck 
and  die  hochzeitsgitote  für  kiéeni  svatovi  die  geschmückten  hochzeits* 
gftste:  da  ne  ginn  kiéeni  svatovi,  Leka  s  kitom  ja  do  ,bana  dojdem. 
pjes.*jnk.  316:  vgl.  saknpi  se  ľjepa  kita  svatah.  pjes.-ka6.  4;  eben 
10  sila  i  svatovi  für  silni  svatovi  zahlreiche  hochzeitsgäste:  te  se  diže 
sila  i  svatovi,  pjes.  2.  92.  kada  dodjn  sila  i  svatovi,  pjes.-^juk.  356; 
ferner  sila  i  krajina  fQr  silná  krajina:  on  ustavi  silu  i  krajinu,  pjes.- 
jnk.  283;  kolo  i  djevojke:  dok  dopaáe  kola  i  djevojkam.  pjes.-juk. 
246.  da  ja  smijem  kola  i  djevojkam.  391.  demir  i  pendžer:  primakni 
se  desnr  i  pendžem.  pjes.-JDk.  134,  wofür  regelmftssig  ohne  i:  ona 
spáde  na  demir  pendtere.  pjes.-jak.  381;  eben  so:  pak  alazi  a  mer- 
Der  odaju.  pje8.-ka&  98.  tvrdja  vjera  nego  mramor  stjena.  pjes.- 
jnk  177.  zatvorí  se  u  SimSir  odaju.  pjes.-*ka&  71.  vgl.  lat.  molem  et 
montis  insuper  altos  imposuit  für  molem  montium  altorum.  verg.-aen.  I. 
61.  coronae  et  flores.  verr.  4.  36.  veteranos  coloniamque  dedncere.  tac. 
12.  27.  flores  coronaeque  blumenkrftnze.  curt.  4.  17.  Philologus  7. 297. 

3.  Sabstantive,  w«lche  von  pľftpositionen  oder,  was  seltener  ein- 
tritt, adjeelíven  begleitet,  den  begriff  eines  adjeetivs  aasdrücken, 
kfonen  unmittelbar  in  dessen  stelle  eintreten ,  also  gleich  einem  ad- 
jectiv dem  Substantiv  vorangehen,  éerb,  Ljeäkopoljci  na  glasu  junáci 
berühmte  heldeo.  pjes.  4.  77.  kad  ja  uzeh  na  glasu  junáka.  6.  268.  i 
dehcia  od  ovnova  mesa.  4.  38.  tri  od  zlata  trpeze  drei  goldene  tische, 
prip.  105.  od  ikakva  na  oyome  STíjetu  Soeka«  151.  silnovite  i  od  svake 
süe  aspre  geld  jeder  art.  162.  pa*A  pritegnu  na  kaiä  opanke.  pjes.-kai. 
102.  i  desetak  po  izbor  družine.  66*  sve  po  izbor  mladjene  junake.  71. 
pokrij  droStvo  s  göre  Kstopadom.  pjes.-juk.  243.  é»  eh.  jiné  na  polich 
kritL  let-troj.  vieliké  po  horách  ptáctvo.  610.  lehké  a  bez  vSeho  roz- 
amu  ŕeíL  mudr.  slóvak.  jeden  sredňého  veku  chlap.  pov.  28.  ktrui^, 
vsym  pod  jeho  mytropoľeju  jepyskopom.  act  2.  82.  vgl.  span.  la  siü 
ygiial  beUeza  die  unvergleichliďie  Schönheit  Diez  3.  7. 

4.  Hicht  selten  entsprechen  mit  dem  a  privativum  verbundenen 
s^eetiveD  snbstantíte  mit  bezi».  cu^l.  vy  bes  peéali  si-tvorimi  ó|j.dk 
a|up{|kyooc  co(il^o|i«v.  matlh.  28. 1 4.  -  ostrom,  be-smysla  2X07 oc.  op.  2. 
2. 79.  ben»  midfcStva  íxptto^.  hom.-mfh.  bezb  ukroStenija  ávi^poc. 
iUd. 
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5.  Abstracta  bezeichnen  manchmal  personen,  a#Z.  rabu  i  svobodé 
servo  etiibero.  sap.  376.  18;  377.  28.  siS.  114.  sbvôtoika  i  prijasni 
auctorem  consilii  et  amicum.  sup.  305.  12:  syoboda  ist  eig.  libertas, 
príjaznfc  favor,  amicitia.  bieher  geh/)rt  auch  neprijaen^  in  der  bedeu- 
tnng  diabolufl.  vgl.  Grimm^  mythol.  553.  554.  kroat,  si  ti  pravda  aľ 
nepravda?  volksl.  sérh,  junáci  sa  vjera  i  nevjera.  pjes.-here.  189,  naj* 
gora  rdja  ipože  ubi  ti  najboljega  junáka,  obifi.  24K 


Zweites  oapiteL 

Yott  adje6tÍT. 

1.  Es  gibt  sprachen,  in  denen  das  adjectiv  wie  das  sobstantiv  den 
tr&ger  von  eigenschaften  bezeichnen  kann,  und  sprachen,  in  denen  diess 
nicht  stattfindet,  zu  den  letzteren  gehören  die  slavischen,  wenn  afueh 
die  regel  durch  ausnahmen  immer  mehr  eingeschränkt  wird,  während 
man  im  deutschen  sagt:  der  weise  ist  gldeklich,  im  f ranzôsiscbeia :  le 
sage  est  heureux,  heisst  es  im  asL  m^drbci  blaženii  jestii,  nidil  madr» 
blaženi>  jestb.  der  unterschied  beruht  auf  dem  Vorhandensein  eines  Belb- 
st&ndigen  artikels,  durch  den  adjeetive  snbstantiviert  werden,  während 
in  den  eines  artikels  entbehrenden  slavisehen  sprachen  zd  dem  adjectiv 
entweder  das  entsprechende  Substantiv  hinzugefflgt,  oder  das  ad*- 
jeetiv,  das  eine  person  bezeichnen  soll,  durch  ein  suffix:  iki^  tc^  eib; 
ka,  ika  etc.  substantiviert  wird.  cul.  bogozvanik»  a  deo  voeátus.  sabb. 
-vindob.  izgonfcnik%' exul.  vost.  1.  309.  poro&aik»  (ftäftoc.  2.  petr.  2.  \Z^ 
-siš.  sv^tbcii  h  Syioc.  op.  2.  2,  260.  sjbveöuiikfr  coaetenuiB.  hom  -mih.  a» 
ti»£niky  svoimi  cum  Sfemulis  suis.  sup.  71.  26  hromoem'b  tečenija  dA« 
rov^aäe  daudis  cursum  donabat.  367.  19.  n$L  bolnik.  volksL  4.  5.  ln- 
komnik«  ravn.  1.  311.  nevérnik.  2.  5«  niečistnik.  1.  95.  boijci  optinatea 
1.  116.  glu$ec.  2. 194«  zai^anee,  volksL  2.  59.  znanec;  krivee;  hi^ 
mOf  mojci,  gkvo  vzet.  volksl.  2.  50.  nagee.  ravn.  1.  269.  nevASljivec 
1.  ifi'  püanec.  1.  95.  pléiec.  1.  231.  ptujec,  1.  188.  sivec;  stafirec;  ubo* 
žec.  volksl.  4.  45.  edipee,  ravn.  2.  29  grdež.  2. 126^  malopridnei;.BÍče* 
memež.  ravn«  2.  18.  léne  gen.  leneta  £aulpelz ;  ptujka.  ravn»  L  222. 
samka.  volksL  2.  60.  gré&oiioa«  huJLg.  bezvemik,  milad.  28.  bezdetka. 
113.  nevemik.  verk.  30.  nevemici.  milad.  481.  kroat*  «ebožac.  lue.  18w 
šérb.  bonik;  bolesnik;  duinik ;  nevoljnik.  prip,  i08*n6vjemik;odm6tnik; 
prokletnik;  ranjenik.  pjes.  4. 60.  domaéin;  tudjin;  krivac;  lenivac-  prip. 
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89.  svetao;  starao;  jednovjerci.  pjes.  S.  450.  pijanica;.  pasinica;  jedi«* 
liea  die  einzige  tochter;  sveta  blaženica  (Maria),  pjei^-^bosn.  4.  ne  bi 
ľ  májke  ialile  jedinké.  6.  božji  ugodnici.  pjes.-rbosQ«  2.  klrues;  pjanioa« 
wrom.  davlenik.  sap.  482.  rtíss,  molodeci»;  modreco»;  odalienikí»  r^us; 
simozyaiieenk  oe&TéxXiiiroc;  1%%  kototago  goroda  ty  uFoSeneci»?  skas.  1.66. 
poeaieiiik*b  byh>  na  vladiénie.  bus.  2.  309.  našini»)  ichanetsi.  bus.l.  117. 
é«ciL  myslirec  venator  (mysli vý  ingdniosBS);  slovak.  nešt^stnik.  pov.  1. 
60.  neŠáistniea.  ibid«  nehanblivec^  81  <  pol.  jako  i  my  odpuszcaamy  na*' 
8zymwhiowajooia.inatth.6.12.ii^ygnaDÍé0;  2rfroleiiiricy.mattnľ26.8«  po«* 
isbieniec.  jadw.  24.  p<^lnbienica.  28^  mitoénik«  1 34.  myáliwiec.pjes.l^^ 
mozaika;  pomaeaniee.  matg«  2.'pramca  manas  dextra;  sl^apieo;  jedzi-* 
Dflk.  malg.  13.  jedynac2ek.  jadw.  36.  ^  ^ 

2.  Der  gebrauch  des  adjeetivs  hat  im  slariscben  einen  bei  weitem 
grösseren  umfang  als  in  den  verwandten  sprachen^  als  selbst  in  der 
älteren  deutschen  spräche,  die  nicht  selten  das  adjeetiv  dort  vorzieht,' 
wo  die  jüngere  den  genetiv  oder  eine  snsaiQi&ensetznHg  wihlt.  Orimm 
4.  720.  Das  adjeetiv  bezeichnet  nämlich  in  den  slavischen  spracheti 
eine  grosse  anzahl  solcher  Verhältnisse,  welche  in  anderen  sprachen 
meist  durch  das  enbstantiv  entweder  im  genetiv  oder  in  einem»  anderen' 
easQS  mit  oder  ohne  präpoisition  ausgedrückt  werden:  das  besessen- 
w^den  2.  b.  wird  als  eine  beschaffenheit  der  besessenen  sa^he  aufgefasst. 

A.  Dem  geoetiv  anderer  spracheny  namentlich  der  ^iecbiseb^ 
und  lateinischen,  ^teprieht  das  adjeetiv  in  folgenden  nach  den  suf^ 
fixen:  ov%,  in%^  j%,  ia^  ij,  ftsk%,  i>ni>  geordneten  fällen:  man  vgl.  damit 
Nsocopé*!)  ^«a6<;  coniux  hectorea;  deimns  regia;  domus  paterna;  perfidia 
socialig;  erilis  pernicies;  erilis  fili^s.  Plautns,  MosteUaria  von  Lorenz 
68. 80.  man  erinnere  sich  hiebet  an  die  eigentliche  natnr  des  genetí vd 
m  einer  ganzen  reihe  von  sprachen :  in  dialectie  tureieis  genetivns  re 
vera  it  adjéctiyom  possessionis.  Steinthal,  de.pron.  relat.  81;  Welche 
genetiv«  durch  adjective  ztk  enetzen  seiea,  dariti  stimmen  die  eiozel- 
Ben  slav.  sprachen  mit  einander  nicht  ttberein,  und  die  Scheidung  ist 
für  die  meisten  sehr  schwierig,  danič.  -sint  L  IL  im  allgemeineai  kaná 
gesagt  werden,  dasa,  wenn  nomiüa  als  prftposittonen  auftreten,  der  gei 
letiv  au  eetien  sei,  daher  imL  vrhi  drevesa,  konec  njive,  srédí  vasi^ 
kfü,  kriviem  pólov,  pričo  brata  eto.  glasmk  1860.  14&,  obgleich  man 
lelbst  hier  serb.  na  nrjei^  méje*  pjes.  1.  687.  neben  na  mjesto  mene. 
k0¥l  66.  statt  meiner  findet. 

a)  ov»:  aah  ntenici  loiftnovi  ol  |ioidT)ioil  l«»ávvot>.-  matth.  .9.  14. 
pristamka  Irodova  imtpisoD  Hpc&too.  lue.  8. 3.-  nieol.  béi^ta  vBspre^ 
itcnijalflaavovafagientemminas  E6M.sup.57.  24.  prisistvije  Hriatovb 
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adyentus  Christi,  horo.-mih..  obitéU  muienikova  moaasteríam  martyrís. 
proL-rad.  todh  patriarchovi»,  leont  syni»  ViadimiroYK  svetk.  36.  slovo 
roditelevo  verbum  patríš,  izv.  440«  dieses  adj.  wird  aach  von  anderen 
als  Personen  nahmen  gebildet:  skumbni»  Ibvovb  catulos  leonis.  svjat.  n» 
Sionovd  gradé  in  urbe  Sion.  sap.  340.  i.  obrazi»  ďbždevi  species  plu* 
viae.  183.  9.  vbzvéjwije  jugovo.  257,  23.  sadb  savekovb.  pent.-inih. 
Istrova  réka.  prol-rad.  okianovo  te&enije.  ibid.  das  adjectiv  vertritt 
den  sogenannten  objectiven  genetiv:  po  predanii  loanové  nachdem  Joban-^ 
nes  übergeben  worden  war.  nicol.  umrbätrenbje  dijavolovo.  sup.  365. 
15.  pobéždenfcje  dijavglovo  die  besiegung  des  teufeis.  372.  11.  o  poru- 
ieni  lemsalimové  von  der  Zerstörung  Jerusalems,  prol-rad.  Pavlovo 
ulovljenie  die  gefangennehmung  des  Paulus,  sabb.-vindob.  strahl  ige* 
monovB  die  furcht  vor  dem  feldberrn.  mir.  nsL  želéli  piti  sinovo,  zdaj 
nate  kri  Rožlinovo.  volksL  2.  85.  ebenso  jeleňov  rog  das  geweih  des 
hirscbes;  wol  unrichtig  ist  fiakati  bojoviga  konca.  ravn.  1.192;  králjeva 
oblast  ist  regis  potestas,  kraljéva  oblast  hingegen  regia  potestas ;  kralj 
Matjažf  bolnik  kraljévi  der  königliche  kranke,  volksl.  4.5. 2»uZý.  Stojanov 
bratec.  bog.  3.  careva  kerki.  milad.  10;  ebenso  orlovo  perce.  514.  gora 
buková.  143.  kora  kalinkova.  verk.  269.  kroat  banova  kiu  lu£.  45, 
serb.  Djurova  Jerina.  posl.  92.  zdravo  sadje  Jakovovoj  kuli.  lex.  da 
doSeka  vojsku  Jakovljevu.  pjes.  3.  27.  stoji  žalba  po  banovu  dvoru. 
pje8.-kaS.  61.  gospodarove  oči  konja  goje.  sprichw.  veé  ja  videh  kneževa 
zeleň ka.  3.  8.  udjosmo  u  kuéu  covjekovu  toô  ávSpóc.  act.  11.  12.  tako 
mi  bogova  doma.  sprichw.  ebenso:  da  on  uzme  sunčevu  sestricu,  mjese  - 
čeva  bratuiedu.  pjes.  1 .  232.  und  oči  labudove.  pjes.-herc.  163.  bjelog 
hljeba  i  ovnova  mesa.  pjes.-kaS.  55.  o2i  sokolove,  pjes.  1.  i  2.  od  Im- 
brova  straha  ne  smijaďe  aus  furcht  vor  Imbro«  1 .  647.  klruas.  Andru- 
sevu  jamu.  pjes.  1.53.  chodať  stuhy  Borej kovy.  1.15.  Danytovoho 
syna.  1.  54.  do  Markových  dvorov,  kaz.  44«  po  smerty  archymandry- 
to  voj.  act  2.  140.  batenkovyji  hroäL  pis.  1.  53.  korol^ev  namiatnyk. 
a<*t.  1.  87.  vôvčarjuv  žyvot  vitá  pastoris.  ekl.  17.  po  smerty  otcovi,  act. 
1.  75.  popova  nevistka  sacerdotis  nurus.  I.  54.  wruss.  vojnová  dočká. 
psovy  hoiosa  ne  jdui  na  nebesá,  b.  200.  eben  so:  ot  ústa  Dáiprova.  act. 
2*  362.  ot  usfa  D&istrova.  ibid.  ľisova  babojko  waldinfltterchen.  pis.  1. 
90.  syn  kann  wegbleiben:  Fedko  Yvanov  syn.  act.  2.  163.  Jesyp  Ne- 
storov syn.  ibid.  Stanyslav  Narbutotr.  1.  229.  Yvan  Spyrydonov.  1. 112. 
An  die  stelle  des  adj.  kann  hier  das  subst.  auf  ovyč  treten:  fedor  L-u- 
bortovyč.  1.  42.  Stanyslav  Narbutovyč.  1.  229.  Yvan  Jurijevyč  Lyn- 
bvenevyča  ist  Ivan  söhn  des  Georg  Lynhvenevyč,  dieser  der  sohu  des 
Semen  Lynhven.  act.  1.  102.  kúahyúi  Mycbajtovaja  Ateksandrovyča 
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Alma  Anna  coniai  Mkhaélis  Aleocandri  fliii.  act  1.  111.  betmandvaja 
oaia.  2.  191.  kororevaja»  2.  360.  rues.  po  Oeorgievn  po  molenija:  vár. 
105.  ItbstifllEYOTy  tovary,  chron.  batjuäkova  dobra  konja.  ryl».  1.  308. 
pered&  yorotami  pered%  boga^feryini.  bezs.  1.  55.  vi  otcovo  i  vi»  mate- 
rino mesto.  bns.  1.  263.  ubijstvo  Igore  vo.  per.  59.  12.  smerti  idolovpj 
obradovali  Sb.  ryb.  1.  89.  vojvodova  žena.  sbor.-sav.  JB5.  éeeh.  ctiteMm 
Báloyým.  br.  deora  Yladislavova.  vel.  vy  pak  jste  Kristovi,  br.  dara 
Kroková,  hij.  Lndmila  Škodová  z  mydláŕovio  doma.  svSd.  bratr&v  dfimf. 
m.  slovak.  susedova  krava,  hat  2.  202.  králova  to  rada  slibi.  kat.  578. 
bázeň  hospodinova.  br.  JežiSovo  nmaSenl.  pass.  eben  so  krev  kozlová. 
br.  kfiSe  Itoví.  vel.  k&ra  brezová,  vel.  moc  vStrová.  alex.  hromové 
ndefeni.  jung.  pol.  ja  jestem  bogiem  Abrahamowym.  matth.  22.  30. 
dom  Aronow.  ma^g.  117.  3.  syn  Dawidow.  matth.  1.  1.  z  rodu  Eazi*- 
mirovego.  chwal.  2.  85.  biem^  Jakobowo.  matg.  12.  od  gabania  od 
povodowa  ab  impetitione  agentis.  ksi^g.-nst.  38.  o  ptacie  slažeb- 
níkowem.  47.  do  Jasinkowego  dwom.  rog.  134.  zákon  gospodňow. 
mttg.  10.  kochankowa  szyja.  pies.  229.  ksi^dzow  pachotek.  rog. 
97.  o  ámierei  ojcowej.  chwal.  1.  21.  z  doma  panowa.  matg.  Il7.  25. 
ti  popowa  rada.  koch,  s^iadowa  corka.  pies.  206.  szafarowa  Mag- 
dalenka.  rog.  65.  eben  so:  podhig  podobieástwa  w^žowego  secnndnm 
nmilitndinem  serpentís.  malg.  57.  4.  oeerb.  Abrahámova  mandželska 
Abrahami  nxor;  djabotove  kosedta  die  fallstricke  des  teufelé.  jord.  187. 
Janovi  vaiomnicy  discipnli  loannis.  seil.  1 26.  nserb.  kozot  kiezovy  hir-» 
eos  domini.  ToIksL  2.  55.  Matové  Svary.  2.  139.  šapaŕova  Hanka.  2.94. 
b)  ini»:  €íst.  ébšÚ  Irodiédina  i^  ^ofáttip  ti)c  UpcofitáSoc.  matth.  14. 
6. -nieol.  Pioniina  {^.  snp.  101.26.  nbienie  Uii(i)no  die  ermordnng 
des  Urias.  ehry8.-frag.  préstoh»  dédinik  i  ot^ini»  thron  us  avi  et  patris. 
Babb.-vindob.  mamonina  nepravfcda.  kryl.  nepríjaznino  delo«  snp.  293. 
10.  v^  366.  5.  b^čelinii  s%ťb.  svjat  vb  vidéni  golfbini.  slepč.  z^bb 
ZTérioK.  lam.  1.  29.  žréb^  osBl^ino  pnllns  asini.  snp.  248.  24.  Gol^go- 
thino  mesto.  844.  9.  igliné  nSi.  vita*theod.  ^«2.  materin  etc.;  nngewOhn- 
fieh  okno  ispino  das  fenster  der  stnbe.  volksl.  82<  btdg.  carstvo  baStino, 
majISno.  niilad.  114.  bratina  glava.  125.  k^oat.  niga  majčina.  InS.  54* 
po  smrti  otänoj.  volksl.  serd.  o  Ln&inn  dann.  pjes.  4.  4L  od  Marina 
koljena.  pje8.-herc«  259.  o  Savimi  nsred  žime  dann.  pjes.  3.  62.  glava 
vlsdíéina.  4.  75. .  kada  bilo  dvorn  djevojä«i«  pjes.  1.  686.  na  bratine 
vnae  kasje.  1.  60.  2ig  zvijerin  x^po^f«  toô  dijploo.  apocaL  16.  2;  na 
imijina  jedn  nakaljene.  pjes.  2.  81,  ídb:  a  oni  su  gnjezda  gnjiijega. 
H«8-  S.  86.  dnSa  djetínja  ^  ^jiýi  toO  iráifiím«  niatthi  2. 20.  kífi»s9.  Baj- 
dyaa  kaia.  pi&  1.  2.  na  Y3Hn  deá.  act.  1.  36.  Nykotyii  doá.  1.  89. 
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mih.  suaii«  SbkasateU  somasoram  imterpres.  svjat  obltsU  UinbDaja  i^ 
i£oo<iía(  to5  Qxótooc.  ostrom,  hlébny  peibOfc.  lam.  1.  2\.  rojnom^ 
hrbstoyiByiitffc.  sup.  379.  22.  n^.  pSeniSni  klas.  volksl.  2.  136.  hulg. 
letno  Bwce.  milad.  261.  eerb.  vina  loza.  pj«s.  L  502.  i  opasa  tri  éemera 
slalna.  pjes.-jak.  53.  Ijetni  dan  ein  sommertag.  pjes.  2.  67.  nemá  dana 
bez  ofinoga  vida.  petr.-yijen.  101.  zrno  ieniono.  pjes.  1.  22.  klrtMs. 
ytadyinym  ľudon.  act  2. 76.  statky  lénny  facultates  co&iugis.  1.  81. 
rties.  znbnoe  skry  danie.  var.  168.  réky  sleznyja.  183.  slesznbe  rýdanie. 
168«  óech.  bocbnee  iitný.  paša.  pol.  odee  czeladny  páter  fannilias. 
ksi^g.-nst.  117.  o  opiekalnikoch  dziecinnyeh  de  tntoríbos  po^oram. 
119.  víeánega  pastyrza  villanornm  pastorom.  53. 

B.  Anderen  casos  als  dém  blossen  génetÍT  stebt  das  adjeotir  infolgen* 
den  meistdem  asL  angehörenden  fällen  gegenflber:)&hnlích  ist  lat  bostrae 
iiHnriae  die  uns  angetbanen  nnbilden.  <iál.  ngoždenie  Hristovo  Ohristo 
gratom  esse.  sabb.-Tindob.  gorneje  tečenie  snrsnm  currere.  izv.  668*  iét- 
njeje  pateáistvije  aestate  iter  fiacere.  knnfi.-mih.  yiigaždanije  bdscy^bsko. 
sup*  123.  6.  zaklanije  varbyarbsko  die  ermordnng  dnroh  die  barbaren. 
^ioptr.-lab.  fii4)tvie  moibsko  iter  ad  mate.  sabb.-vindob.  mnžbsko  prí- 
méienije.  knnö.-^mih.  padenije  rajsko  casus  in  paradiso«  dioptr.-lab. 
cajTiiSka  neyéta  nntrene  gegen  den  kaiser.  misc-serb.  ž^Ma  Todmaja 
dnrst  nach  wasser.  sup.  102. 24.  vbiutije  gorno.  hom.-mih.  kamenne 
prirsienije.  sabb.  26.  kameili&no  pobijenije  Xtdáo(ĹÓc.  metn.-yak.  kopej- 
najazra.  lam.  1.  20.  léstvi&nrb  vishodi».  dioptr.  m&&na  konbSina  der 
tod  durch  das  schwert.  men.-yuk.  mb&no  osnždenije  -ff  Sta  ((cpooc  mó«- 
f otftc.  proL-mih.  m&&no  prédanije.  prol.-mik.  m&tbna  Sbmrbtb.  ibid. 
m^no  sédenije  aicadio(&Ó4;.  mien.-yuk.  srefaro  mérinoje  opYÓptov  iv 
(Stfltdfiiýi.  penĹ-mih.  VBäbstvije  nebesno  die  himmelŕahrt.  sabbi*TÍndob« 
nednžbnyj  gonezi»  befreiung  von  der  krankheit.  svjat.  radi  nednžbuaago 
Vbpadenija  t(ž  x6  voaiíitaTi  a&tôv  icsptscsjctayxftvai.  proL^rad.  stojanije 
nožano.  ioann.  sbbodenije  noŽBuoje.  proL-rad.  pijanbetvo  olovinno.  proph. 
obrézanie  osmodi-neTnoe  circnmoisio  facta  octavo  die.  assem.  prélbstbno 
nbijenije  SoXofio<vío(.  hom.-inih.  praätuio  vrbzenije.  men.^mib.  remensno 
Sbkrojenije  X^petoji/Yi^^vac  prol-mart.  trídnoT^noje  yi^skŕbsenije;  te* 
snneotio  post  tres  dies  facta,  sup.  364.  28.  télesbnoje  izittje  if  i%  xoG 
oa^tftvoc  ixSii)[i{a.  antch.  Lazára  ietvrbtodbnbna.  sup.  366.  24«  udarlje*- 
nije  užano.  proL-mart.  hieher  gehört  otmetnici  moi  qui  a  me  desciye- 
mnt.  tichonr.  2.  186.  pol  oáatáH  od  otdawania  Lestkowego  d.  i.  nehylii 
ai^  od  hotdn  Leszkowi.  chwal.  2.  73. 

In  diesen  fUlen  treten  adjectíye  anf,  die  von  jenen  substaotiyen  ab- 
geleitet werden,  welche  na(^h  den  regeln  anderer  sprachen  im  g^ietiy 
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itehdil  wftrden;  duch  findet  man  aaeh  desno  stojanije  ad  deztram  stare. 
Bieod.,  wofür  yielleieht  auch  deabiii&iio  stojanije  gesagt  werden  konnte; 
primonu»  Ürbmfc  teofiip  xifi  C<Ai}c.  1-  reg.  25.  29.-T08t,  wofür  man  ii- 
i0luKuni»  oder  iizn^nui^  erwartet. 

G.  Dieanwendang  des  genetÍTS,  selbst  sním  ausdrucke  des  bésítzes, 

greift  indessen,  namentlich  in  den  Schriftsprachen,  immer  mehr  nm 

sidi.  4uL  rladykj  dloyékoljubKJe  domini  dementia,  snp.  305.  27.  nsL 

stoj'  pred  hiSo  Pegama.  volksl.  4.  16.  na  zdrayje  gospodinje.  3.  103. 

man  beachte  hiebei,  dass  mladenSev  obras  das  gesiebt  des  jflnglings, 

obras  mladenfia  hingegen  das  gesiebt  eines  j&nglings  bedeutet  glasnik. 

1860. 172.  krnhova  skorja  ist  brotrinde,  skorja  kruha  hingegen  eine 

rinde  (ein  wenig)  brot.  ib!d.  die  nnterseheidang  ist  neuere  Ursprungs. 

im   serb.   unterscheidet    man    zwischen   carer   toô  ßasiXeooc    und 

eaiski  ßaoiXicftc.  danii.  *  sint  32.  33.  é^eh.  dcera  Hérodindy.  br.  vydH 

jakoptft  srnky  čižebnika.  br.  na  dvftrLibuäe  json  pHiii.  hiypoL 

strata  ojeowa  und  strata  qjca  sind  verschieden,  taz.  297.  man  beachte 

den  gen.  der  patronýmica  imíeeh.  mlynáŕoyic  dcérka,  erb.  2d.  y  ryeh- 

tárôyie  dyole.  75.  ta  mlynáfovicAniSka.  178.  k  té  mlynáfoyic  sy^iéee. 

191.  néerb,  rjedna  ta  Liza  DuSdo  jo  schOn  ist  die  Liese  der  DuSka*s. 

Folksl.  2. 134«pABd  tyro  ml  Bjednifikojc  noyym  dvorom  vor  dem  neuen 

hofe  der  Schöttemann*s.  2.  136.  auch    serb,  scheint  Atlagiéa  ein  plur. 

gen.  zu  nein:  pred  nju  Seée  Atlagiiia  dato.  pjes.  1.  345.  vgL  jedoch 

daniS -sint.  1*  22. 

Der  geneliv  steht,  wenn  derselbe  ein  adjectivisches  wort  oder 
eine  appomtion  neben  sich  bat,  oder  wenn  sich  auf  denselben  ein  rela- 
tives piODomen  bezieht  nsL  mati  Janeza  in  Jakopa,  Jezusovih  učen- 
cov, ravn.  2.  239.  bSi  kralja  Dávida,  met.  236.  dvorí  zmaja  cára.  prip. 
26.  bei  dem  rolke  doch  auch:  to  sd  besede  oSetove,  ki  me  jo  poslal;  to 
je  h£i  gospodaijeva,  ki  sd  ga  viera  pokopali,  glasnik  1860.  14;6.  serb. 
Q  vratÍBia  grada  Vuiitrna.  pjes.  2. 29.  Idr  -s»,  éto  káaža  Petra  Šujskoho. 
set  3.  162.  lyst  pána  vojevody.  2.  154.  éech.  ji  jsem  svs^ho  Au- 
gostína.  6»p.  zemi  jest  hospodina  boha  tvého.  br.  pol,  prawa  krola 
Kazimirza.  ksi^.-ust  14.  15.  76. 

Doch  findet  man,  namentlich  in  Alteren  denkmälem,  auch  in 
diesem  falle  das  adjectiv  desjenigen  Substantivs,  welches  den  besitser 
bezeichnet,  wfthi^nd  die  apposition  im  genetiv  steht  asl  yk  domu  Dá- 
vidovi («vé),  otroka  svoego  i  v  zt^  otxcp  AaotS,  toô  «atftdc  aáto5.  Inc.  1. 
69.-nicoL  brata  Yladimiqa  žena  f ratrisYladimíri  uzor.  svetk.3S.vib  imf 
gospodanje,  si^vomSaago  nebo  i  zemaja  in  nomine  domini,  qui  creavit 
coelua  et  ternun.  sup.  5P.  26.  vb  dom^  Máriini»,  matere  loan^  fi«  ^v 


\ 

1 


14  «djaotív 

fÁntÁptiv  Moifi^LC,  xjjQ  (iĽqcpóc  etc;  aet.  12.  12.  -*SiS.  y»  d0inii  Sknon6v4 
usnarja.  «ct.  10. 3Ž.*Siä.  domb  FilippoT:^  J6vaiiJkgeUBt&  act.  21.8.- 
iii.  rasorenije  Jerusalimovo,  grada  Sidoyiiska.  prol.«-]DÍh.  76«  laby  fia** 
riny,  ženy  Ayraamlja.  tíchonr.  2.  230.  4«r&.  a  poBoéa  knwa  Aksesüjoi 
Srba  adiotorio  Serbmnm  pvÍBCipis  ázentiL  vak-gradj.  80«  ovaj  je  anti- 
luristOTtSakoj^aSnstedaéedoéí.io.i.S.ibZrMM.T  lyafi  ptaa  Tojevodyái 
in  littBrís  domini  daois.  act.  2. 154.  do  dvora  pána  «tárostyna  ad  do- 
mnm  domini  staroetae.  2*  388.  posolstvo  pána  Lytaroroto.  1. 161.  hrany 
paná  Jaknbovy  fines  domini  Jacobi.  1.  169.  zapys  knažá  Mychajiov.  2. 
181.  setojest  bojaryna  naäobo  Poloekoho  Mychajta  Sopižyno  Vioua  est 
bojari Micfaad  Sopiba.  2.  356.  po  smerty  pána  Ándrejevoj.  I.  102.  jeho 
mytoflt  tf je  ymiňa,  (fiinycn  brata  mojeho  Fedorovu,  dat  mM.  1. 149.  na 
yetykoho  knaža  Kazymyrovi  voty.  1.  56.  podli  pray  yetykoho  kňaza 
Yytoitovych.  1.  72.  eben  so:  y  pána  Staňkorom  dyori  Belevyča  in  do- 
mo domini  Stanko  Bél'eyyi.  2. 109.  pána  Tvanoy  syn  OhodkeyySa  filius 
domini  loannis  Chodkeyyč.  1. 123.  lyst  pána  Jnrjey  Andnrjeyyia.  2. 
27.  dagegen:  se  koroteya  hramota  Vl'adystava  Htterae  regia  Yladi- 
slayi.  1.  261,  russ^  vh  ivuhé  soee  yi>  Dohnatovo  da  Vasilbeyo  másto  fira- 
trtun  sororifi  auae  Dalmatí  et  Basilii  loeo«  bus.  2.  262.  léla  Obiguya^ 
rosiiskago  knjaaja  anni  Ohigi,  Ruasoiam  prindpis«  lieet.  49.  Jun>eya 
peSatb  Iwnoyiča  sigiUom  Oeorgii  Ivanoyiči*  bna«  2. 240«  knjaž%  Jaro- 
slayik  Vasil^eyifia  dijak%  prindpis  Jaroslavi  Vaalíbeyifii  scriba.  btis.  2. 
240.  éech.  duSe  Hektoroya,  tohopŕeyelmi  pracovitého. mnže.  mndr.  äe- 
ehetná  kiáie  Maasolova  ieaa.  mndr.  dci  sloyútného  knfžete  Pertoldova 
fitia  celébris  príncipis  BerteUi.  pass.  krále  Priam&y  blizký  pHteL  let- 
tvoj.  2  krála  Dávidova  rodn.  kat  1929.  pol.  na  ksi^a  Alexandsovi^ 
dsiedzín^.  przyb.  14.  na  pána  wojewiodzm^  ddedzia^  in  domini  doois 
fhndnm.  przyb«  12.  pr^  ámierci  Dytmacowej,  pienrszego  biskupa  praa- 
kiego.  chwal.  1.3.  »a  Midiaikowe  brata  swego  míesee.  2.  61.  práwom 
krola  Kftzimirowym.  ksii^^g^-uat  13.  Indsiom  ksi^dza  Jaimssowym« 
pr^yb.  14.  owee  ksi^za  kanclerzowe.  pŕzyb.  16.  Jan,  co  byt  stQg%  pána 
fiorkowym.  18.  oserb.  krala  Uavidove  sfeva  legis  David  verba;  iiaSeho 
kAeza  hetmanova  džovka  unseres  herm  vogtes  tocfater.  jord.  187. 

Diese  regel  tritt  bothwendig  ein  bei  dim  proAKMnina  possessiva:  vgl. 
tat.  suo  aolius  pcoriculo;  enm  mea  nnins  šalute.  cic.  mhd.mín  armer Kriem- 
hilde  nôt;  mín  selbes  swert.  Qrimm  4.  719.  720.  asi.  tebe  radi  prij^h^b 
obrazjb  tvoj  rabaäiiiUitudinem  tuam  servi.  snp.  355. 18.  diviSite  naka^ 
xaaie  moe,  M^ea  vaiego  ínstítuficmem  meam,  psáŕia  veatri.  sim.  5.  33. 
9ert.  íto  je  bylo  naäe^^^ospodina  uojevode  Badosava  aostrura  daois  Ba- 
,dí)B]^fi.'«^Qm.  17  i. 
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Hftafig  findet  man  sowohl  áks  dén  besitMT  béfléiohnende  sab-* 
fltfntŕvalá  anch  die  ap^obition  in  ftdjectivfontí.  ft^.  tono  Avraamovo  pa-* 
triarbovo  sínn»  Afora^ami  patriarchae.  boín.-niib.  186.  KupanoraMi-' 
htitt  i»ikmrbtfc.  gram.  260.  šerh,  Bcňh  kahigerova  Nikonora  sal  monachi 
NieoDifl.  spom.  12.  6^.  koga  ti  obljM^i  vrh  fiivota  tvoga  istoga  supra  tuam 
ipsíiis  TÍtam.  djordj.-^inattd.  '3í.  iban'tgl.  dagegen  čije  ino.  sporn.  341. 
70.  Sto  se  njenm  po  irjege^om  ^aüttomn  ntBU  iini  da  je  onako  soeondniQ 
suam  ipsins  mentem.  re}jk.>-praT.  2.  tím  »e.  mene  tjrunový  stilhy  Bvk 
trymovy  y  tanenéh  posadyfy.  2.  &8.  Tjhrabyl  dom  Steehnor  namistny^ 
kerr.  ľ.  92.  káaS  Ttanov  Cetovik  homo  prinéipis  loannis.  act.  2.  235. 
kíni  (fBfr  kéaSn)  Tvanovn  éetorikn.  2.  235.  fito  kiáž  (fflrkňaSe)  Pe- 
troTO  i^jrtroho.  3.  152.  pamjafkAai  (fflr  káidki)  TvanoTn  Fed6rovy6a 
shži  memoria  sem  prinéipis  leasinis  Fedorovyé.  2.  239.  kňa£  Ttsmo- 
Tycftľttdej  bomnmoi  prinéipis  Ibannis;  2. 236.  ríetf^.priehod^^knjafebMi^ 
ehafloTb  adrentns  prinéipis  Michaelis,  chron.  1.  207;  *vo  kngažu  vib  Iv«^ 
DOYn  gramotn;  Th  gramtoté  vo  knjažé  Míobailové;  n  kfýaSí  n  Hiehaalory 
gnmoty;  knjaSi  (statt  knjaSa)  Theoderova  raka;  peSatb  knjaže  (statt 
knjaiá)  Miebaüota;  po  sroej  gramoté  po  kirjafio  (statt  knjažéí)  Miehai*- 
loré.  bus.  2.  240.  na  mésté  na  knjaži  na  Pedorové.  im.  #29.  n»  materi 
ego  mesto  Th  knjagiinno '  Tblffarbiii^Ioeo  matris  eins  pirincipissae  Ma«* 
riae.  bas.  2.  262.  fthnŕlieh  išt:  SeeAaoßiudorazena.  ryb.  h  253.  man  Vgl. 
luäb  batjnSkovi^  širokej' d vor%,  naäi>  mataSkin%  vysokí»  teremi»  nostri 
pttris  aola,  nostrae  matris  tarris.*  bas:  2.  201.  cech.  k  dvora  k  králova 
Sfatoplakovo  adanlam regisStatoplok.pass. na ^saf oVS Ďioklecianové 
dľoíe.  iaf;^-poé.  116.  na  «eíŕšfo^  Julianoré  ďvo^  a  K^nstantitloif^.  pass. 
mšíl  jsem  hrady  páni  MikSovy.  ottersd.'  s  registry  dfada  páné  Lvova. 
Tcl.  poL  w  ksi^em  bisknpfém  trzymaníu.  przyh.  ľ»,  vgl.  syĎ  Chrabrý 
Bdcsíawa  för  syn  Btrfesfava  Chrobrego.  chwal.  «Iľ  27. 

Das  letztere  findet  man  aaeh  dann,  wenn  -der  besitzer  dureh  ein 
pronomen  possessivum  ausge^ilekt  i^ird.  oél.  célovan^e  mojejn  nikója 
Payljeja  tiQ  iftiQ  x^^P^  naóXot>.  coloss.  4. 18.-ôiá.  vt  svoj  bratnij  mor 
nastyrfc  in  monasterinm  fratrís  .sni.  cyr.  24;  wdf&r  man  entweder  Vb 
sTojego  braia  monastyrb  oder^  v*  bftitn^  si 'menastymb  erwartet.  9&rb. 
M  moja  Téru  na  králôvn.  spom.  dt.  na  raej-a  yéra  na  VUkovn.  87.  ééôh. 
pozdravení  mon  rnkouPatlévéii.  ^pol.  poBdromenie  r^f  moja  Pawlowf . 

Eineabweiehnng  desslorak  und  oserb.  besteht  darin,  dass  es  den 
besiter  zvar  dorch  ein  possessives  adjectiv^asdrQckt,  die  adjectivisohet 
bestíminmigeu  ^essdlven  jedoeh  imj^enelivbel&sst:  gegen  die  fateifil^ 
sebe  fBgahgtritt  ďeímaeh  ^e  abii^iehabg  eSn,  dass  statt  des  genetivs  des 
den  besitzer  bezeichenden  Substantivs  das  possessive  adjectiv  steht,  das 
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adj«  wird  demnach  wie  ein  gen^tiv  behandelt  slavak.  pced  otcovho  prja- 
feloyim  sámkom.  pov.  1. 5.  toho  a  toho  králoY.najmladái  aip;;  fEO.«irojho 
oteovim  prjaielom.  6.  na  môjho  prjafeloYich  ň^rjafeloT.7.  mojc|)  mladšeý 
sestrin  muž.  11.  asi.  mojejf  mladéjágj^  sestry  rnaži»  meae  minorís  so- 
roris  marítus;  mojho  dobrjebo  prja(elova, krásnu  dcér«.  16,  ieleznjeho 
mníchov  zámoL  16.^k  železnjeho  mníchovmu  zámku.  1 7.  otcovho  prjafe* 
lovu  deÄru.  17.  podlá  jej  otcovej  zahradi.  102.  svojho  miláčkovo  vislo- 
boďeňja.  1 09.  pop^lvárovho  otcovmu  prjafelovi;  svojej  kamarátkinu  matku. 
116.  tohoto  kril'ovu  dcéru.  300..  uaáho  kráľova  dcem  je  choi^a.  ha^  2. 
206.  oaerb.  Hóranskoho  Šipšikovy  dvor  der  bof  ď^s  Šipčik  aus|Hoja; 
iottoho  knadSoye  perko  des  goldammers  feder ;  čprnqhQ  pleaakove.  hrivj 
die  mahne  der  schwarzen  blasse;  Jana  tehp  chéenikova  Uova  Johannes 
des  t&ufers  haupt  jord,  187.  naieho  nanoyy  a  vaáeho  džedovy  kožuch 
unseres  vaters  und  eueres  grossvaters  pelz,  seil  126.  eigSinthflmUch  ist 
na  mojim  nanovym  dvori  auf  dem  hofe  meines  vatera.  volksL  1.  169.  ve 
mojej  nanovej  za'rodži  in  meines  vaters  garten.  1.  299. 

Wenn  der  genetiv  durch  ein  possessives  adjectiv  ver(;reten  wird^ 
so  tritt  an  die  stelle  des  dazu  gehörigen  possessiven  pronomens  der 
enklitische  dativ  des  pronomens.  asL  zákonu  umovf>noomu  mi  fQr  zá- 
konu uma  mojego»  apost-saec.  X|II.  mat  21.  ^Ig,  nosiä  surce  ja- 
naäko  batjovo  -  to  si  du  trägst  das  heldenberz  deines  vaters.  bog.  5. 
majfiini  mi  devet  brata  neun  brüder  meiner  mutter.  verk.  28,  majüno 
ti  mleko.  38.  vujkovi  mi  sinovi.  271»  eerb.  gostemfc  dédinémi»  mi  i 
o£inémb  i  moimi»  hospitibus  avi  mei  et  patris  et  meis.  mon*-serfo» ;  da- 
gegen kapetane,  moj  oiinji  vide  du  mein  augenlichtpjes  5.  158.  , 

3.  Die  art  und  weise  einer  thätigkeit  zu  deren  bezeichnung  regel- 
mässig das  adverb  dient  wird  manchmal  durch  ein  adjectiv  ausgedrückt: 
die  bescha£fenheit  der  thätigkeit  wird  in  diesem  falle  als  beschaffenheit 
der  thätigen  person  angesehen  und  so  bezeichnet:  vgl.  lat.  noctur- 
nus  venit  erat  Romae  frequens.  Beisig  305.  asl,  staš^  zvérije  nepo- 
st^pbui  die  thiere  blieben  unbeweglich  stehen,  sup.  167.  15.  päd;,  na 
zemli  nici  íieeoov  xoi|jLa(.  cloz  I.  1 79.  pravi»  sadili»  jesi  hpbá^  líxpivat;. 
luc.7.43.-ostrom.vi>sta  moj  snopbpravb  ápS^cbd-iQ.  gen.  37. 7.-pent-mih. 
iskočivB  sv^tyj  sta  prostt.  sup.  84.  21.  prostb  na  nogahi»  svoitub  stoje. 
sabb^  210.  Konopu  péäu  tešti.  lam.  1.  30:péSfc  ist  demnach  wie  iceCó<; 
und  pedes  zu  behandeln,  nsl.  Jadni  in  nečistí  so  živélL  ravn.  1.  17. 
fähnlich  taka  gdsta  tma.  1 .  89.  krocU.  nici  k  zemlji  padahomo.  budin. 
88.  klihMB,  söo  á  taka  krásna,  pis.  l,  1O6.|ru0^.  rékatakajaáirokaja.8kaz. 
1.  15.  vgl.  vy.otkuleäny?  ryb.  L  189.  ty  otkudafinoj?  h  299.  pol.  byé 
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(bfdi)  mi  taká  szezera»  róg.  135.  nserb.  taká  stará  vjáža  ein  ßo  altes 
kôs.  Yolksl.  2.  101. 

4.  Das  passire  particip  wird  manehmal  dareh  ein  adjecti?  ersetzt: 
die  einwirkung  eines  dinges  auf  ein  anderes  wird  als  eine  beschaffen- 
heitdes  letzteren  angesehen  und  so  ausgedrückt  cutl.  slavbU'b  biida  6o- 
£o(3^oo(iot.  irm.  p^tb  hlébi  vi  p^tb  tjsaščb  sporí  by  vše  itévts  8ípT0t  elc 
fcvaxtôxiXlooc  ffiXírjduvdávTtc.  cyr.-hier.  ukor&ni»  b^de  oti»  negoi  ádjat. 
nami  &stbnii  Sf^šta  ctím  a  nobis  coleretur.  sup.  22.  9.  čbtbny  stitk  kbpľ^ 
gnttae  soot  nameratae.  proph.  Ibvi»  aky  ranoj^  jazvbnK  snp.  217.  22. 
razumbob  byatb  kovb  ihb  Pavbluvi.  Siä.  razumno  bystb  Saulu  sréťb  ifai 
ifHíolhi  ^  i^tßooXiq  aat&v.  act  9.  24.  *slepč.  klruss.  konnnyj  sagina- 
tos:  la  vepra  konnnoho.  aet  3. 236.  Skodnyj  laesus:  hrabež  ôkodnomu 
diíy.  88.  pol.  rani^ey  i  ranný  ynlnerans  et  vulneratus.  ksif g.-stat  I  OSf. 
necz  zastanna  res  deprehensa.  165. 

5.  Das  adjectiv  radi»  wird  in  den  lebenden  sprachen  wie  das  pah. 
pra^  aet  U.  nnr  im  nominativ  und  zwar  jiur  praedicativisch  ange- 
wandt; im  asl;  findet  man  auch  andere  casus.  a»L  azi>  radimb 
sndboemb  podvizaju  s^.  zlatostr.  vesélomb  Hcemb  i  zélo  radomb.  men.- 
mih.:  Tgl.  radé  ofii  jema  otb  vina.  parem.  1271.  nsl.  rad,  rada  sem  pri 
ras.  rtM«.  nžib  ja  rada  by  s«  tobojn  govorila;  chotéehomi.  si  nimi 
radi  biti  Bja.  bas.  2.  210.  nňerb.  áerad  by  ja  ju  zavotai'.  volksl.  2.  40. 
jakáetrad  póspaá.  2.  41.  tam  ja  bydlim  velgín  rad.. 2.  97i  dagegen 
09(rb.  rady  adverbial:  hólčik  so  rady  ženeäe.  1.  93.  nerady  ke-mSi  sym 
ehodiita.  1.  283. 
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1.  Der  apiachschOpfonde  natannenseli,  noch  nnf&big,  des  miteniebie  A 
zwischen  sich  und  den  dingen  ausser  ihm  zu  erkennen,  schant  diese 
rab  das  an,  was  er  selbst  ist,  nftmlich  als  'mensebUch  denkende  und 
-empfindende  uresen:  er  belebt,  i^erpersOnlicbt  diie  dinge  der  ibn  mnge- 
bendea  weit,  indem  er  das  gescUecbt  deor  wesen  %n  ^einem  geacflilecht 
der  Wörter  macht.  Humboldt,  Dualis  186.  /Dieser  ansobaaungsweiBe  ver- 
leiht er  ansdruok  durch  das  grammatische  getnis.    dieser  »^geiBtig  tief 
bedeutsame  farbeureichthum,  der  eine  Ästhetische  umkleidung,  éhie 
plastische  gestaitung  der  vontellungen  erzeugt,  die  sie  uns  wie  leben- 
dige, geschlechtlich  individualisierte  weeen  erscheinen  l&sst^,'iisit  jedoch 
•ein  charakteristisches  merkmal  der  geschiditiieh  beteutenden  vOlker,  der 
iffier,  Semiten  und  Ägypter;  die  übrigen  Völker  kennen  «nur  materielle 
geschlechtsverhaltnisse.  *)  Vun  den  genannten  vötkem  haben  die  beiden 
letzteren  nur  die  den  physiologischen  geschleehtem  (sexue)  entspre- 
chenden beiden  genera,  das  männliche  und  das  weibliche,  entwickelt, 
wAhrend  die  Arier  ausser  diesen  zwei  genera  noch  ein  von  beiden  ver- 
schiedenes, eine  negation  derselben  einscUiessendes  genus  neutram 
hervorgebracht  haben.  Der  grund  dieses  Unterschiedes  scheint  darin  zu 
liegen,  dass  .die  Arier  noch  in  der  perióde  der  sprachscfadpfung  in  der 
verpersönlichung  der  dinge  innehielten  und  sich  ihrer  selbst  als  davon 
verschiedener  wesen  bewusst  zu  werden  anfiengen,  was  bei  den  beiden 
anderen  Völkern  erst  zu  der  zeit  scheint  eingetreten  «u  sein,  als  die 
.perióde  der  sprachschöpfung  bereits  vorüber  war.  Manche  arieche  Völ- 
ker haben  sich  jedoch  in  späterer  zeit  des  vortheils  eines  dreifachen  genus 
begeben:  die  celtischen  sprachen  haben  in  historischer  zeit  das  neutrum 
durch  das  masculinum  ersetzt.  Zeuss  1.  228.  Die  romanischen  sprachen 
unterscheiden  nur  zwei  genera,  ungeachtet  die  mutter  derselben,  die 
lateinische,  alle  drei  kennt;  die  englische  Schriftsprache  hat,   abwei- 
chend von  der  englischen  Volkssprache,  alles,  was  nicht  durch  sein  na- 
tfirliches  geachlecbt  m&aulich  oder  weiblich  ist,  dem  aäcrfalichen  ge- 
schlechte zjigetheilt;  das  persische  unterscheidet  kein  genns.  VidiLers65; 
das  litauische,  das  .sonst  altes  so  zähe  üosthAlt,  hat  nur  zwei  venera;  ja 
.selbst  unter  den  slaviscben  sprachen  hať  das  neuBlovenische  in  manchen 
gegenden  die  neigttx^,  das  neutram  durch  das  mascnlinam  zu  ersehen, 
aus  dem  nach  Pott  jenes  sunächat  entstanden  ist   Aus  dem  gesagten 
folgt,  dass  nach  dem  zwecke  des  grammatischen  .genas  nicht  gerfhigt 
werden  kann,  dass  es  mdi  läelmehr  nur  dämm  handelt,  subsf^eifen, 


*)  Vgl.  jadoeb  Lottnsr  in  >Ohinntole  ^om  6.  Jaai  iSSQf  UasiehtKoli  4er  Kaesia- 
0praehe  (jeaseits  des  Ganges)  and  des  Hotteniotisebea. 
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aofw^kher weise  cUr  geuusimtersehied  mitdereinriciUmilgdosiQeQßchr 
kbmgmte»  wsaiameab&ogt..  Wersioli jiainiseine mutterapiTaobe  mit. 
poetíflebeaič  gemfitlke  tiefoi;  Yrerseokti  hitít^  b^t  gewiss  gefüblt«  dass  die  t 
urteoMďiddttiig.  ia^  genera  aaebjär-uns'  noch  die  spräche  mit  eigeyir' 
thlntichem  zoaber  enffUlt  Nach  welpheo,  merkmalen  die  geuejra,  Ter* 
thedt  wocien?  aeieq^  dies3  wiaaeu;  wi^  vioht;  wir  wissen- jedpeh,  dass 
hei  dieser  sprachlichen  erscheinoug  absichtliohkeit  upd  wiiUkür   auf 
^aiehe  weise  aosgeschlosseo  vwtiml    Aach  ist  aus  denq  gesagteof  kjarv. 
dm  ifl  dei;  spfttecen-  zeit»,  wo  zwischen:  dem  genua  und  der  form  der: 
soffixü  ei^zosammeabaug  aosunebmea  ist,  die  form. der  sai)Sxe  yoqí  den^ 
geocs,  aed.  meht  omgekehrt  dasr  genns.  von  der  form:  der  auffii^^  abr 
htagig  ist:  an  d^  ihema  rybi  w^rd  das,  sufflx  tvi»  gefugjt;:  apiSioUr  da^ . 
8if&(.tva;  aa  tvoti  eadlieh  das  bví^  tv.q^.weil  die  yorstelluag:  pi«eator 
ab  nA)0licb.»diet  ya^eteUung:  oratjp  f^Is.weibUc^b,  die  vorsteUiing;  qja.aUtAfii 
eBdiidi,i^a«e»trma aafgefs^fä^ w;Qi:<le;  imd.weunpodi^pon^ sowiepedi^ 
peia  fiiABFmo«  b^dwtet^.  so  ißt:  qQtbweodig.  amsuaehmßn,  d^s  zwiscbeo. 
beiden  ein  ffir  ms  qiQbtl  ]P9Qbi  füblbarter.mi^teurschied  besft^ndesi  b^t.  Deic^ 
zamnawohaog  zwisebea;  den  ai^auten  dor  oben  aogegebeneo  ^i^ffixe 
\  a„o  mit.den.  beti^^ffenden  genßrA  ist  uns  unbekannt^  und  es:  entsteht, 
die  ffAge,  ob  eM  seJkihc^  zasammenhang  nb^rhaapt  arsprflogUch  aps^ur 
nehmen,  ob  olcbt  yielm^r  anfUMigüob  beidiei  dipge  yoa  einander.  voU-^. 
können  wtbbbigig  w^en^  Wei:  bedenkt,!  d(^s,  wenn  auch  ii^  altiud.  die 
DttiaapßlwWodeil  themen  mase.  vM  neatra  sjnd«  bei.d^m,  4  sphoip  einet« 
nidrt  geiii^.  BmM  von  aueaabmeo,  stattfindß^  d^ßßtbeiide^.  aiif  andere. 
Tooale  ^slauteoden  tbeipen  gar  keine  regdi  sjtÁeh  hält, .  wed^r  im/  altind. 
noch  ]fi  4m  damit  stammi^erw^ndtea.  spra^b^o^  d«^  ^rd'  geneigt  seiAt 
^refctaAmise  oefsi  in  ii[iele9  fiWm  ei^jt^eteade«  verbimiung  d^rgenerai 
ia 8ib«tfMijtiTa m% besitimmlieft  s^^ßu fflr v^rbftltpisßmftssig  jimgaor 
z«Mhen,  d^rl^it.  baee. balpeator^  hie  opt^aBüehieleri  DecUn.  3»  Was 
duni  anbelangt,  dm  mfäáa^,  gnecbischen  qnd  lAt^nisoben  ßisizeir 
ám  deaMQtram  apge^ebeA  wkd,  nqd  dessen  ebemaligj^  ^mi  ^^ 
ÍQ  «Uvieeben  in  dem  aoej^AjE^tendeni  o  der  neutrat  wahrgeopi^^  i^erdeiit 
kun,  ea wild  ee  mt  mmer  wabi^seheinlißher,  daaawar  e&i  hií^  eigenjdjqi^ 
«ut  9imm  W  dkl  siteUe  dee  nqm.  getrelenep,  a<üc.  zq  tb.un,  haben^  njA  i^ 
Hrv^se  mi  die  ÜDlle,  vb^  de^n  in;^  slaviscben  aii}  di^  sletfe  d^a  iglm 
mL  mn  jUm-  ace.  getretea  ist 

%.  Sjntaktiscbist  aßH  genjis  94i^e;Dtliiehdadur!eb  von  bedeatHDg^dpßs^ 
die  adjectiva  und  die  demselben  formell  analogen  worte  mit  dem  snb<- 
skmtiynm,  daa  sie  bestimmen  oder  auf  das.  sie  hindeuten,  nicht  nx|r  im 
lumems  und  casus,  sondern  auch  im  genus  übereinstimmea  müssen. 
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welche  übereinstimmuug  man  die  congraenz  nennt  Wenn  man  erwägt, 
dass  das  yon  dem  geschlecht  (sexas)  ausgegangene,  wenn  auch  yon 
demselben  verschiedene  genus  auf  die  namen  der  dinge  übertragen  wird, 
und  nicht  auf  die  eigenschaften  derselben,  so  wird  man  in  jder  that  die 
auch  das  genus  umfassende  congruenz  befremdend  finden.  Man  sollte 
vielmehr  lauter  adjectiva  erwarten,  an  denen  das  genus  nicht  unter- 
schieden wird,  wie  etwa  das  asl.  isplmb.  Diese  erscheinung  zu  be- 
greifen hat  man  zweierlei  wege  eingeschlagen:  Pott  398  meint,  die 
spräche  erziele  mit  der  gleichartigkeit  in  den  bildungszusätzen  zwischen 
attributiv  und  Substantiv,  bildlich  so  zu  sprechen,  auch  einen  gedan- 
kenreim, darstellung  ihrer  einheit  in  und  trotz  der  Verschiedenheit  des 
einander  in  anderem  betracht  polarisch  entgegengesetzten  Wesens  bei- 
der; während  Steinthal,  Beiträge  1.  300,  den  gmnd  der  congraenz 
darin  sucht,  dass  der  gennsunterschied  am  pronomen  demonstrativnm 
zuerst  bezeichnet,  dieses  dann  zur  bezeichnung  der  in  dem  attributiven 
Verhältnisse  liegenden  relation  angewendet  und  dem  nomen  agglutiniert 
wurde,  und  zwar  dem  substantivum  wie  dem  adjectivum. 

3.  Bei  dem  grammatischen  genus  handelt  es  sich  um  die  anzahl  der 
genera;  um  die  frage,  an  welchen  redetheilen  das  genus  bezeichnet 
wird;  um  das  verhältniss  des  genus  zum  geschlechte  lebender  wesen, 
worauf  eine  anzahl  von  detailfragen  besprochen  werden  soll. 

a)  Genera  gibt  es  im  slavischen,  wie  schon  oben  erwähnt  wnrde« 
drei.  Im  neuslovenischen  wird  hie  und  da  das  neutrum  durch  das  ma- 
sculinum  ersetzt:  breSen.  ravn.  1.  66:  asl.  braäbuo;  brun:  bmnov  nasé- 
kati.  ravn.  1.  231:  asl.  brbVbuo;  dober  vin;  zm  je  lép;  globdki  jezer. 
ravn.  Ž.  127.  slani  jezer.  ravn.  1.  33;  ähnlich  ist:  v  nebese  priti.  volksl. 
131;  ebenso  koga  fQr  kaj :  koga  na  vrhu  tak  grmi  ?  volksl.  2. 39 ;  kogá  sim 
prislužil?  volksl.  98;  koga  sim  jez,  de  bom  hodil  h  kralju?  ravn.  1.  85. 

b)  Des  genus  fähig  sind  das  nomen  substantivum,  dem  es  eigent- 
lich und  ursprünglich  einzig  und  allein  angehört,  und  das  nomen  ad- 
jectivum, die  numeralia,  mit  vielen  ausnahmen,  und  die  pronomina,  mit 
ausnähme  der  pronomina  der  ersten  und  zweiten  person.  Am  verbum 
finitum  wird  in  den  arischen  sprachen  das  genus  nicht  unterschieden : 
nach  Steinthaľs  ansieht  würde  durch  eine  solche  Unterscheidung  die 
schärfe  der  prädicativen  aussage  geschwächt,  weil  der  attributiven 
gleichgestellt  Nur  im  nsl.  *)  findet  man  in  manchen  gegenden  me  nos 
und  ve  vos  neben  mi  und  vi,  medve  und  vedve  neben  midva  und  vidva: 


*)  Eine  ausnähme  liefert  aneh  das  aítini.  durch  den  weiblichen  plur.  aec.  jašmás 
für  jnšinán.  Jadžur-Véda.  Bopp,  Gramm',  der  sanskritasprnche.  III.  ausg.  165. 
Vgl.  gramm.  2.  101. 
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zdaj  trdao  zatrime  me  (oos,  feminae)  svoje  slabosi  TolksJ.  3.  139.  na- 
gflfle  ste  ga,  ve  žene.  J.  67.  dekleta  ye.  I.  68.  ve  prav'te,  gremo  zgodaj 
spal  1.  168.  hadobe  turške,  ve,  grde.  2.  9.  in  ve  hroäke  aSprne.  2.  69. 
dojile  böte  sinke  ve.2.81.  Allgemein  ist  délava  und  délata  neben  délavé 
und  délaté,  womit  arab.  qataiá  m.  nnd  qatalatá  f.  zn  vergleichen  sind: 
selteo  ist  dve  bddeta  mléle.  Inc.  17.  35.-hnng.  Dass  däs  mss.  oni^pisak 
und  ooa  pisala  nicht  hieher  gehört,  nnd  nnr  mit  lat.  precatns  eBt  nnd 
precata  est  nnd  mit  dem  französ.  il  est  alle  und  eile  est  allée  anf  eyie 
linie  gestellt  werden  kann,  bedarf  keiner  weitem  darlegnng. 

c)  Was  das  verhftltniss  des  genns  zum  geschlechte  lebender  we- 
sen,  namentlich  von  personen,  anlangt,  so  scheint  mir  richtig,  dads  ur- 
sprünglich die  auSassung  nach  der  strengsten  individnalit&t  des  wertes, 
um  die  lantform  nnbekümmert,  das  genns  ertheilte;  dass  dann  ein 
streben  mächtig  war,  die  lautform  und  das  genus  in  einklang  zu  brin- 
gen; dass  endlich  allgemeine  begriffliche  analogien  überwiegend  wur- 
den. Steinthal,  Beiträge  1.  306;  ich  glaube  femer,  dass  sich  in  ziemlieh 
später  zeit  aoch  ein  streben  geltend  machte,  das  genus  mit  dem  ge- 
schlecht  in  flbereinstimmung  zu  bringen,  und  bin  endlich  der  meinung, 
dass  wir  gegenwärtig  darüber,  ob  eine  differenz  zwischen  genus  und 
geschlecht  ursprünglich  ist  oder  auf  dem  streben  beruht,  die  lautform 
mit  dem  genns  in  einklang  zu  bringen,  nur  vermuthungen  aufstellen, 
d.  k  nicht  mit  Sicherheit  feststellen  können,  ob  asl.  sluga  servus  des- 
wegen femininnm  ist,  weil  diesem  werte  die  subjective  auffassung  des 
redenden  das  genus  femininnm  zutheilte,  oder  deswegen,  weil  es  in 
späterer  zeit  der  anologie  der  andern  auf  a  auslautenden  substantiva 
folgte.  Abweichungen  des  genus  voQi  geschlechte  in  der  art,  dass  durch 
mase  weibliche  und  durch  fem.  männliche  personen  bezeichnet  werden, 
sind  nicht  selten.  Hieher  gehört  asl.  ni  vb  malé  pöbele  slovesémb  su- 
proga  svojego,  wo  supragb  m.  uxor  bedeutet,  men.-vuk.  Dagegen  no- 
raja  tvoja  botb,  wo  hot  f.  vom  manne,  frag.-serb.  gesagt  wird.  Im  nsl. 
ist  deklič  pnella  sehr  häufig  masculinum:  dekliö  mlad,  e  deklič  mlad,  o 
Qahten  sad;  dekliču  mladimu.  velksl.  L  8.  ne  môtite  vi  dekličev*  1. 
108.  dragi  dekliči  za  to  zvedô.  3.  141.  preljubi  vi  dekliči,  kaj  pa  zdaj 
za  vas  bd,  če  ne  bôtt)  skôr  jenjale?  (mit  dem  verbum  im  femininnm).  3. 
142.  si  lépa,  si  pridna,  si  prijeten  deklič.  40.  na  svéť  je  dekličev,  ko  y 
nakn  tih  tiiev.  41.  Ähnlich  ist  die  im  russischen  volksliede  häufig  ver- 
kommende Verbindung  von  substantiva  masculina  mit  substantiva  femi- 
nina,  woraus  sich  ergibt,  dass  jene  als  f^nina  aufgefaast  werden : 
kopecb  iena.  ryb.  1.  251.  kupecb  doči.  bus.  2.  236.  nakazí»  otca  materí, 
ryb.  K  482.  otecB  matúSka.  151.  164. 171.  285.  288.  óti.svoej  róditelja 
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0h»  metuäki.  tyh.  1.289.  >ko  groaj  roditoija  ko  iDatUfiké.  rýb.  1.  ISO.  171 . 
421.  iry  rdditdli»  moja  mšttfäka.  ryb.  2.  241.  slo^irak.  hat  den  genet.  acc. 
inatera  ak  'fem. :  D6hodé(D  si  poznať  tej  mojej  matera;  bojím  sa  tej  troje} 
matera.  bat  2.200,  wobei  au  erinneírnirt,  dass  nach  Bopp  3.  189.  má- 
tar  cFeator  mase.  idt;  man  Tgl.  damit  seŕb. :  ja  imadoh  jarana  dj^vojku. 
pje8.-berc.'I87. (jaranamicns); uEotanm  skamrom djeiYojkom.pje8.-*ka£. 
'64.  (kattr infidelis mase.)  In  die  reihe  dieser  abweiebimgen  gehOrt-auch 
das  Sech. :  ó  ty  khikn  ehytrá. us.  klukn  iismrkaná,11bdr  welchen  aasdnick 
Jnngmann  bemerkt:  nota  femininiim  genms  idiotice,  obinrgando,  der 
nur  von  einem  knabengebrauebt  wird.  Das  sabstantiv  brach,  eigent- 
ich  bruder,  !fflr  bratr,  wird  von  Zikmund  28.  2a  den  sabstantiva  generis 
communis  gerechnet:  nech  tak,  milá  bmchn,  ei  lieber,  lass  sein.  Jnng- 
mann; milá:brachn,  co  yy  to  činíte?  svéd.  ja  jí  ŕekla:  milá  bracha,  ne 
mlar  toho  a  ní.  sréd.  hat  2.  200.  Am  wichtigsten  sind  bei  behandlnng 
dieser  frage  die  anf  a  auslautenden  substantiva,  deren  syntaktisches 
Terhaiten  dn  verschiedenen  sprachen  verschieden  ist:  die  vorliegenden 
thatsaehen  bennechtigen  zur  Termuthung,  dass  ehedem,  vor  der  spaltmtg 
der  «inen  slavischen.  spräche  in  die  gegenwärtig  brannten,  'dieaub- 
'Stantiva  auf  a  generis  feminini  waren,  und  erst  in  historischer  zeit 
theilweise  roanculina  geworden  sind. 

4.  Die  snbstantiva  auf  a  sind  hftufig  auch  dannfem.,  wennsie  per- 

«onenim&nnlichengesehlechtes  bezeichnen:  vgl.  das  proer.  la  papa,  la 

profeta.  Diez,  gramm.  2.  16.  tisl.  bliSiky  moj^  ol  icXi^oiovJpAb.  90Et  1. 

44.  dvé  Tojevodé  dno  duces.  svjatH>p.  2.  2.  391.  voevodami»  bo£ijam*k 

•  duicibiis  divinis.  tOT.  74.  slugami»  'bes-prestani  žeg^Stamab  servis  eon- 

tinao  nrentibus.  svp.  10.  11.  izb'U'anyj^  slugy  electi  servi.  snp.  49.  3. 

io  .z%lyjf  slugy  o  pravi  servi.  sup.  54.  4.  sluzé  sotoniné  servi  satanae. 

anp.  65.  29.  vgl.  89.  3;  136.  22;  193.  16.  slugy  Pilatovy  Vfgaahf  a^ 

jemu.  sup.  B39.:  8.  vgl.  cloz  1.827.  slugsa 'desnaja  icapaatdltif)(;  Aa^eéc. 

gr^.-naz.  bogom&  izbrani-na  sluga  (vom  bl.Sabbas).  saMi>.**vindob.]S7. 

sokaiij^  Sistéjd^  vascb  sftb.  sup.  87. 18.  sotona  sama.  lue.  11. 18.-*niisol. 

«amasotonatrepéštet&.ilaffl.  1. 163.  staréjäinaaii>oretiSbskam&.  Mrp.!l48' 

16.   vgl.  sup.  188.10;  188.  11;   189.  14;   192.56;  30*.  13;  305.  9; 

's306.:27.  idvé  starájSiné.  men.-^mih.  staréjSina  av^titebska.  .op.2..2.  76. 

' svstaäa  s^  staréjäiny  isn^íiisky.  Inc.  :20.  l.nev.  saac.  XIL  shodudarievu 

nfavati.  al6x.-mih.  s^dij^  oM^ždenyji^  iudices  condemiati.  eap.  366.  22: 

ipgl.  ch)z  L  770.  snp.:341.  j29.  ^Jäkattvoja.  sup.  179.  7.  iroctíma,  :n&iku 

moju.  -Siä.  71,  wofür  fžiki|>mofggo.  slepž.  ai  {Kiiflom&,  užikoju  svojejn. 

i^oeg.-Ia4>.  nžicéimoi.  dual.  nom.iiem.  16.  7.-äifi.' daneben  findet  onan:  8i> 

jüggekskomi»  irladykojf*  snp.  316.  23.  si  jedinémii  dngqa.  164.  19. 


gwiifl.  23: 

stiiejÜAft  Ütar^akjj  ipx^^^^^^^"'^*  peat^milt  avoimb  strykoju.  proL- 
aart  riQ0|.8voj«go.  sup.  90(  23.  prav^vi  Sfdiji^.  186^  21.  užiks  oifjii 
fiämao  beachte  dvé  jpnoSi  psoelaoa  bystaL.proLr^mih.  und  svétotridna« 
dfé  jsnoSi  dial.-&if.  eígeiithflnilieh  ist  dego  tiüa .  mnou  ihtosa  hmie. 
tkolm.  molti  kgenint  eT.-saec  XIV.  nsL  hier  entsdieiddt  das  ge* 
flcUecht  mQiflt  nicht;  Qor  flher  da«  genna^  sondtom,  mit  afluinahme  dea. 
sing,  nom.,  auch  Aber  ü»  deetination:  sT/oj^ga«  Tojiroda.   rairn.  L  180.. 
DJegOTi  VQJYodL  1..  96.  i^egov  oproda.  L  157.  svoj^ga  oproda.  1.  135. 
oprodoF.  1.192.,  vaak  yojaJc  ima  svoj'ga  slago«  volkal.  1.122.  8tata4 
8ÍQH  neail&.  rarp.  2.  103;  oSa  pater  hat  jedoch- oče;  oči;  oče  patrem  ete, 
und  oSeta,  oSetn,  očeta  etc.  priča  testis  iat  stets. fem.  und  wird  nach  der 
a-deelinatioD  flectiert:  dvé  priči  krivi.  trüb.  Mozes  in  Elija  sta  priči. 
rant  2.  249.  vgl  3.  $.  277.    kroat  hier  wird  das  genas  masc.  mit  dea 
a-formen  verbanden :  pernoga  deliju.  budin.  87.  nesríénoga  sluge.  luč. 
6.  sloga  tvoga.  bndin.  41.  tvomn  slngi.  73.  virnomn  sbižici.  Ini.  6.  aln- 
ücu  Yima.  46.    serb.  hier  sind  die  subst.  anf  a  im  volksliede  fem.   im 
sing.  nnd.im  plnr.;  sonst  sind  sie  im  sing,  meist  masc.  dani&  obl<  21. 
ostale  age  i  spahije.  pjes..  4.  77.  naäe  dobre, velemože.  mon.-serb.  naáe 
^adike.  Yolksl.  srpskayojeyodo.pjes.  5.  451.  delija  se  likom  opásala. 
po8L.58.   banova  katana.  pjes.-kač.   25.   ej  djidijo,  tnrska  krvop^o. 
SJes.-jak.  212.  medjú  njima  dvije  poglavice.  pjes.  5.  401.  dvije  prati- 
diije.  pjes. -herc.  150.  Radojica  tnrska  pridvorica.  pjed.-ka£.  63.   fala 
tebe,,  cárska  vjema  slugo.  pjes.  5.  579.   po  jednoj  najvjemijoj  slnzi 
prip.  151.  neben  i.  Žumbriéa,  vjemoga  služicn.  pjes.-ka£,  147.  kndna 
aUrješina.  156.  ženská  strašljivic^.  144.  neg;0Yesadije.  mon.-^serb.  dvije 
samafzlazile  änre.  pjes.-herc.  49.  vgl.  recite  onomnlisicL  živ.  1L3. 
tirus9.  hier  findet  man  das  masc.  nnd  das  fem.:  jak  mam  ty  zaépivaty, 
ftjaa  fedinynko  wi^  soli  ich  dir  singen;  schöner  jüngling.  kot.-bork. 
221.  jak  meňi  ne  ľubytf  totn  teďinynkn,  kofy  meňi  podaroval:  sribnn 
perstenynka.  ibid.  vimyj  slnha;  rus.  6.   na  stnhu  vimn  kryknnta.  41 
rofmim  toho  syrotn.  velksl.  ja  bidny  syrotat  volksl.    ru9s.  die  volks- 
tpraebe  folgt  nicht  selten  der  asi.  regel,  nnr  das  verbnm  bequemt  sich 
fast  immer  dem  sexns:  détína,  déttnnäka  priézSajal  bns.  2.  190.  priäéli» 
lasdÜK&ia. ryb.  1. 309;  kotora  kalika..bas.2.  ISOi msidiaja  kalikapere- 
fi^ißpk.  igib«  1.92.  stojal'$  OMlfýa  Maljata,  bns.  2.  190.  Yasja  sdélahr 
Ôa  ta^eriMUOJO;  po^ésoijiL  ward  ein  voUendetev  g»IgeQ8trick..ibid.požft^ 
hý  me^a»  siootii  avojio.  ibid.  .xQQloda>akoi|u»o$ina  skoroäen^ko  staval« 
oa^  m  xiv^  m)0.  rybi  L  167;.  ad/E^^j«  skpmoroéiiuL  1.  135.  slnga 
lécn^a.  U  180.  var.  14^1.  dwyp- .  tebe  alngu  vérnaju.  vait  100.  ringa 
^yí^nm*  bo».  2*  19Q.  sud^a  podsudlivaja,  pravedn^ja.  var.  139. 
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n^ben  hfh»  u  tebe  oAiürh  détina.  isiT.  633.  so  Bvjatjnľb  KKmeiitoiik'b, 
papoj  ruskimi».  yar.  13.  molodoj  skomorošina.  rjb.  1.  168;  dva  jnooäa. 
var.  14.  ist  mit  janoäi.  49.  zu  vergleichen;  nevéža  tebja  na  pira 
obeaňestila.  bus.  2.  190.  Sech,  ehedem  war  slaha  fem.  undmasc:  k 
slnsé  míému.  kat  838.  jistá  vérni  siaha.  2346.  mnä  svej  slazé.  2852. 
poL  die  nomina  auf  a  folgen  dem  sexns:  wojewody,  staga,  im  plun 
wojewodzi  neben  wojewodj,  stndzy  neben  stugi. 

5.  Die  durch  ina  gebildeten  augmentativa  sind  im  serb.  mase,  wenn 
das  thema  ein  mase.  ist.  serb.  on  obode  debela  vranSinu.  pjes.-kaS.41. 
pa  mu  sedla  bábina  vraniinu.  37.  mrki  kalpačina.  37.  ii  gubi  joj  dugi 
čibnčina.  33 :  vranac,  kalpak,  čibuk. 

6.  Die  im  asi.  auf  b  für  i  auslautenden  substantiva  haben  in  den 
neueren  sprachen  die  neigung,  das  genus  fem.  statt  des  masc.  anzu- 
nehmen: der  grund  liegt  in  dem  meistens  dem  fem.  zukommenden  aus- 
laute. Ein  ähnlicher  Übergang  findet  im  deutschen  statt,  wenn  die  im 
ahd.  auf  o,  im  mhd.  und  im  nhd.  auf  e  auslautenden  substantiva  masc. 
im  nhď.  fem.  werden:  mhd.  der  made,  slange,  snepfe;  nhd.  die  made, 
schlänge,  schncpfe.  nsl  zver  f.  trüb,  huda  zver.  volksl.  1.  64;  lekat  f. 
asl.  lakitb  und  im  osten  des  nsl.  Sprachgebietes  laket  m. ;  pečat  f.  ravn. 
1.  298,  asl.  und  im  osten  m.,  doch  auch  f.  hung.;  praprot  f.  und  m.: 
V  zeleni  praproti.  volksl.  I.  27;  pôt  f..  und  m.:  srečin  pdt,  bozja  pôt 
volksl.  1.  72.  73;  sezenj  in  Unterkrain  f.,  dagegen  in  Oberkrain  m.,  so 
wie  asl.  s^žbUfc.  kroat.  zvir  Ijuta.  Iu6.  23.  vgl.  89.  serb.  zvijerf.,  im 
volksliede  auch  m.  klruss.  pe6af ;  božu  put.  pis.  2.  25.  rtiss.  gortani»  f. 
var.  42.  veliká  sažeub,  pjadeub.  ryb.  1.  160.  si  toja  púti  si.  doroženki. 
ryb.  1.  171.  pol.  žoí^dzb  f.  und  m. 

7.  Manche  städten  ahmen  sind  fem.  ungeachtet  desauslaotesi».  asL 
lerusalime,  izbiväi  prorok j  i  kameniemb  izbivajoäti  poslannye  kb  tebe 
"lepoosaXii^li  i^  áicoxTsívoooa  etc.  lue.  13.  34.-nicol.  lerusalinrb,  izbivi- 
šija  proroky.  ostrom,  vyšnjaja  Ijerusalimb.  šiS.  232.  vgl.  Vavuloub  veli- 
kaja.  bus.  2.  192.  pol.  weselita  sió  jest  Syon.  ma}g.  96.  8.  man  beachte 
nsl.  krat.  m.  f.;  serb.  večer  f.;  pol.  raz  m.  f.:  tym  razem,  t^  raz^ 

8.  Manche  substantiva  masc.  werden  im  plurál,  neutr.  nsL  kót,  im 
plur.  k^ta  neben  kdti;  vse  moje  pôta.  ravn.  1.  195.  hnde  pdta  čezgoro; 
ravn.  2;  11.  vgl.  3.  $.  281.  Idruss.  ehfopa,  votosa,  holosa,  ľisa,  jaémina 
neben  chlfopy,  votosy  etc.  osad.  60.  vgl.  3.  $.  518.  russ.  vo  doma  svoi. 
var.  47.  dikie  lesa.  ryb.  I.  312.  temny  lesa.  var.  28.  Inga  zelenyje.  ryb. 
1.  221.  medasladkie.  ryb.  1.282.  pogreba  glubokie.  ibid.  pojasa  Sel- 
kovye.  var.  48.  u  luny  roga  kmty.  Bprichw.  terema  slatOTerehie.  ryb. 


1 266.  Tgl.  3.  S.  608.  pol.  okr^  putka,  urz^a,  j^czmiona.  mai.  67. 
TgL  3.  i  803.  e. 

9.  Die  nevtra  aaf  o  nehmen,  von  peisonen  gebraaeht,  im  sing.  voe. 
den  aualant  e  an,  wie  die  mase.  auf  %.  aal.  slove  Hriste  bože  yerbnm 
Cbriste  dens.  izv.  516.  syne  i  slove  boga  živago.  sabb.  99.  vgl.  da^ 
nit  ttvesaäe  velikaago  Sam^psona,  slbni»ca  Hrista.  hom.-mih.  43.  und 
sluifcce  tr^péaie  sudimb.  10.  von  Christua. 

10.  Die  snbstantiva  generis  comsmnis,  wie  ^iech.  &,  ir^  ßoo^;&,i^  icalc; 
kt  adolescens,  antístes,  sind  wenig  zahlreieh.  asi.  hotii.  russ.  bijea, 
btadnja^  voevoda,  voznica,  gomoza  etc.  vost  14.  éech.  hosť  pŕemiiý. 
pasB.  proč  jsi  jako  chndá  hosť  se  jemu  modUIa?  pass. ;  horlivý  obhájce. 
br.  jakoito  dobrá  obhájce  držela  jest  po  muŽi  odnmŕené  veci.  brikc. ; 
sréma  ehoti  Jesu  Krista,  kat.  1186.  svú  choť  kojieäe.  kat.  2566.  má  muá 
dioti.  kat  34)4.'  hledala  choť  choté  svého.  br.  obhájce,  ochránce  etc. 
lik.  28.  pd.  gadula,  kaleka,  sierota  (biedny,  biedna  sierota),  shiga  etc. 
goié  nieproBzony;  pani  jesteó  dzisiaj  moj^  goóci^]  mat.  65.  im  nél.  be- 
zeichnet goet  als  fem.  im  plnr.  convivinm:  to  bile  čudne  sô  gosti.  volksl. 
2. 41.  gosti  BÔ  bile.  ravni  1.  279,  doch  ist  gosti  in  diesem  falle  wohl 
áb  plnr.  aec.  anzusehen. 

1 1.  Das  adjectiv  ohne  dazu  gehöriges  Substantiv  bezeichnet  maneh- 
mal  im  masc  entweder  ein  männliches  individunm  oder  eine  person  über- 
haupt Im  griechischen  ist  diese  anwendnng  des  adjectivs  bei  Homer 
liemheh  selten,  in  sp&terer  zeit  sehr  hftufig.  Im  lateinischen  wird  homo 
Sew^hnlich  nicht  ausgelassen;  die  auslassung  findet  sich  im  plurál 
liiafiger  als  im  singulár.  In  den  romanischen  sprachen  erstreckt  sich 
ifs  gebrauch  des  persönlich  gebrauchten  adjectivs  viel  weiter  als  im 
litaiiiiBeheii.  Diez  3. 7.  Daraus  wird  der  einfiuss  des  artikels  auf  diese  an- 
▼endung  des  adj.  offenbar.  Den  slatischen  sprachen  ist  dieselbe  ursprfing- 
lieh  fremd,  asl.  alčbnaago  nakn»mi  esurientem  satiavit.  izv.  429.  množbstvo 
bel^hb,  8lépi>y  hromi^  suhs.  ev.-buc.  žadbuaago  napoi.  izv.  429.  strahle 
okmetK  zemfcuaago  pavor  occupabit  terrigenam.  sup.  358.  7.  zemami  na 
nebesá  viishod^th  terrigenae  in  coelum  ascendunt  sup.  365.  21.  mla- 
djib^  bez%lobije.  sup.  251.  12.  podobi»némb  svoim%  (svojemi»,  wofür 
man  sebe  erwartet)  priložiť^  s^  sami»  z^  6(ao((]I  a&toô  irpooxoXXYjdi^osTott 
i^ip.  m.  13.  l6.-bus.  168.  7.  paíe  mnogb  prémb  moihb  6icip  icoUo&g 
9&iýj^xiúta^  iv  tiyi  fivsi  |i.ot>.  äiS.  114.  op.  2.  1.  149.  pravbdbuaago 
glaTa.  sup.  436. 11.  mnogomb  slépynib  dsrrova  prozrénie.  ev.-buc.  rié- 
paago  0Ü.  sup.  345.  4.  ot«  tela  stranuiaago  sego.  sup.  343.8.  j^ 
ttmrrtuiü  Sbdételja  VMéhb  mortales.  sup.  358. 11.  tbéeni»  vbséhi»  svoih'k 
Qoije  cfflinibiis  aequalibus  praestantiores.  sup.  63.  15.  mati  Pavdovai 


26 

tfcSeiľb  jego,  süp.  63.  6.  mL  diüioveu  :difcoYftim.  vtMui..  1.  16.  lieben 
dahoynik  der  geiatliche;  môžki  mannsbild  iLaudon  sam  je  Bfi&ä  mdžki. 
volksl.  1.  60;  donAä  die  banegenossen;  mkoiski  die  «Mente;.  mlajäi 
die  Bachkoflomeo;  atariňi  die  &lteni;  rajži  dobrim  slaüm  kakev  sfaitaiiii 
2apo?édaio.  sprichw.  idravi  ne  potrebaja  edraroika..  met  226.  aerb. 
bogat  jede,  kad  boSe.  sprich w.  bogati  na  MUtga  ajede.  spriidLir.  strašai 
krvnik  svakog  krStenoga  jed^  getauften.  pj6á.*kačc  73»  bvanl  arofe 
mrtTe  i  laajeae.  pjes.  5. 423.  beneée  kaa  pijan  n*  daéi.  spríoiiw..  Uruss. 
statok  na  bfyzkjeh  prycbodyt  aet.  2^368,  b<^atofaa  i  aerp  holyĹ.  pryp. 
7.  z  dnžäim  ne  bory  á.  pryp.  37.  vay  duidiQynjje  rjmskobo  8akoiin..act 
2. 204.  zbiUyj  der  flücbtliog.  3.  86»  ierron jje  aotatyje  pta^ty.  ä  ižih. 
I)]:yzk7ch  krof nych.  3.  54»  avoho  myloho  iydaibi.  Tolksí.  ľipäjr^  jak  hrat 
rôdnyj.  pis.  1.  51.  mdj  my)y],  myŕeákyj.  1.  73.  ne  boji£  áamokryj 
doSčn  a  hol'yj  Tozboju.  1.  49.  äotjesmy  na  moskoYskoho  eoiiEra  moa>* 
qu^nsem  (principem).  aet  2.  186.  dolia&a  modrého  háľSe.  stqpt  jak 
pocfavaJa  dumobo.  pryp.  28.  vsych  poyynayeb  svojich  omsea  esnsaa- 
guiaeos  et  affines  anos.  aet.  3.  1&3.  s  éľipoho^  hl'achohov  áidooko  naj* 
tat^yj  äotovik.  pryp.  88.  pôjiot  akaryj  do  ko?aľdv.  kae.  20.  tot  ataryj 
moyyt.  ibid.  yáim  tym  bidnym  postuhivat.  44.  tyebyj  díaboks.  tubsl 
aiUyj  bliŽBV.  bna.  2,  205,  Tojna  bes  padSichA.  loertyyckb  ne  hyraeti». 
Jpat  proehoüj  yiator.  éfoA.  vrehai,  hsjný,.  dächodni,  nytný^  sadoi; 
yérným  y  sinfebé  ne  pŕekiieji.  kat  64«  strašný;  chadý  s  bohatým  na 
hoduj,  br»  ona  by  la  chudých  mati.  yeL  pd.  hliinl,  myálivy,  podskarfai, 
podstoli;  zťoty  gulden;  luty  február»  eig.  der  grioune;  moskievshi  wsi^t 
Potocko.  koch. 

1 2.  Diepessessiyen  adjectiye  so  vie  die  auf  ksk%  bezeíolunn  ier.  sing. 
mase  orte:  man  ist  geneigt  dabei  an  gradi»  su  denkea.  klrwia.  myla« 
ľuboy.  aet  2.  363.  mstyatayľ  2.  8a  patyyľ.  2.  363«  brjai»k.ibid.koMr 
}esk.  ibid.  kursk.  ibid.  cech.  bayoroy,  yienanoy»  tirehotoy;bahin^  bbh* 
dalitt^  hosposio.;  boleluc»  boleshty,  blaiim  ete.  pol  knrow,  niegow, 
kwiatkow;  bogucin,  bo(iuszyii,  domaradsyn;  kbowids»  b^dsisfaiw» 
*  i^ihoeim  etc^  ü^ék  Schleaiw.  ygl.  die  bildung  d^  ortsaamea  ans  pwso- 
nenoAinen  im  slayiscben  im  XIV.,  bande  der  denkschriiteni  der.  krm. 
idcademie  der  irôsenschaften. 

13*  Beieinigenad^ectiyenmaae.  mtss.  ihUh erg&nat  werdm, ^gh  JSfBt- 
ger  43.  3..  3.  asl  Vb  dmgy  t^  itifü^  9iä.  41.  yi^preňíi  h  ^^  Uffyc^  x^ 
ixo|i&.y{|.  lue  7»  11 ;  13.  SS.-nieol.  dMM»  i  jutre  i  yb  tretä  otI^impom  %al 
od(|Kov  xai  cg  hyipfM"*^  lue^  13^  SS.-niooL  y&  utctj,  [na  ute^  leont  e(yr. 
ii,  24.  Tft  utréÍMui«  «len-Tmib.  dagegen  ru««.  ydjrugi»  (toib)  eig.  m 
nftobsten  aogsabliek. 
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14.  Íä§e0tmkOoiie&im  Beutü.  sing,  in  sehr  verschiedetierbedeQtDfig 
ohne  sabstantiT  stehen.  <mL  gospodbnje  rastroäÍTi>šaago  eins,  qai  do- 
má  ÍMpytates  áissipavit  sup.  274.  4.  izbavi  ay  otb  Inkarago  libera 
nos  «  anto.  mcol.  MÖistS  na  prikasajte  se  oxadáptiNi  \v^  SieTtods.  iď. 
13A.  do  vyBéŠKBJaga  osqne  ad  hoc  tempna  nip.  94. 14.  ottéé  ixréštan». 
rap.  281.  4.  FikrtotH)  gli^lati.  sup.  324.  14.  vfcse  rasp&rbnaj«  ataiséka- 
jfBta.  aap.  :^84.  19l  rétbBoje  i  ijabnojo  8i>tir(«iía.  spec.  20.  Tazm»  i  sa- 
inolqrteqjfB  wtUátk  «rjal  aToj.e  tvoréaSe.  sup.  329. 8.  sméhoTMOje  slézí- 
DOjn  mi  ranaéraj.  <dia;)tE.*-leop«  266.  proide  po  soha  Sd)X*tv  4c  ^m«- 
pav.  ina.  do  se^  V'^XP^  tD6too.  man.  hužd9>äaago  radi  vbse  pognbiS^ 
proptcr  rem  Tiüorem  omma  amisenmt  sup.  275.  11.  az3»  svoje  Tue 
SbtfnribK  mif.  309.  6.  da  steütb  samo  to  istovoje  a&zi  xá  xtfáXatov. 
peot^aodh.  isbadcetb  Ijnta  janCoago  dolore  emciatos  liberabitor.  tick»ir. 
1.  S5.  «sltaner  sind  verbiadangen  ide  dobro  moe.  niooL  siliioe  sToe 
abajciilv^  o  ferév.  26.  wĹ  ysa  moje  je  tvoja.  ravn.  2.  %4.  ayinjsko 
jkú.  Berk  bog«  beitje,  a  earu  cavervo.  spnchw.  dobro  ae  aamo  hyali. 
ibid.  «lo  brco  dodje.  ibid.  od  qeaáoa  «la.  prip.  183.  pij,  doráta,  ta  p^, 
dobra  moje;  Prdkoplje  dies  íeatas  8.  Procopü;  tu  potrča  malo  i 
giatamo 'da  Kar  .gaoas  undUaiiL  pges«  5.  214.  tíruss.  ksyojamavij- 
to&Qomn  ad  aonm  oammadam.  aot.  1. 346.  bez  Sbodnoho  nraoa8t]rrskolio 
iAsqae  detrimettto  monastscu.  ±  ISäl  pospofytíya  dobroje  zemskoje.  2. 
190.yžatoje  vernnty.  2.  367.  hrabyijr  bydta  ná  pastom  (na  poatoyS&jái). 
S.  91.  pyinf  éaraa  na  bilo.  pia.  L  137.  žydôvike  a  psnáke  ne  prepade 
i^faad  indaíM  yel  domini  asi  pryp.  srjato  festom.  rtca«.  boŽBO  apUepaia. 
baB.2. 17,  žemfcažnoe  (iobon»  in  iamčoga).  203L  avx>e  sa  myto  bélo. 
spiiehw.  idem  adj.  wiid  manchmal  dßlo  beigeftgt:  ženskoe  delo  prelosti- 
yoe  Ob  ftaien  4rind  yerfakrenaeh.  bna.  2.  .203.  ieoi.  j&  tvAo  nie  ne 
miBL  iffSd/z  méha  yerane^  br. 

1 5.  ádjeetíope  bezaiehneii  m  nentr.  sing,  eine  abgäbe.  Iblrusš.  äto  prj^ 
chodylo  bobroynyčoho.  act  3.  285.  für  bobroyčyna.  ibid.  yoskobojncje 
aiae4i1|gabe  von  9racfas.S.  1 56.  okolo  fanoiheľnoha  7  moetoyoh0.3. 54.  ya£- 
aqe ypaatryliaľnoje  nannstskyja  potreby,  a  dijahal^oja  yojta  nadqem. 
S.  157.  dmkamiqía  i^cono  byty  migei  3.  364.  mjasaiaje.  2.197.1cotoryj 
totovik  ae  yyjdet  na  idbotn,  yno  za  peryyj  deú  ohuraaiio  saplatyt  hroí . 
S.  77.  lAfnealmuyim  idiľadnoha  ot  ikody  hroš.  3.  74^  pySfioho  po 
4fapiáaEy.2.  188.  pioboraoje  2.  197.  berut  pokyytDOje  po  kopi  hmiej. 
3. 128.  odyn  faraň  pokobdrnoho.  3.  79.  pomyl^ho  ot  koidoji  myiy  po 
kvóta.  3.  86.  pryjanmiyB  aaifimhoistaKe.  S.  87.  toihayogia.  1.  197.  io- 
p<m>je  (ál  py9a)..3.  1414.  iTuaa.  dboianoe.  bns.  2.  203.  iyajacikoe.  Jbid. 
fotorpabne.  Ibid.  AA.  lesné,  mostaé,  cestné,  pol  measne,  mastavia, 
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pami^tne,  strawne,  szkolne.  mat.  116.  s^dowe;  dawiy^  ówi^topietrze. 
ehwaL  1.  41. 

16.  AdjectiTe  stehen  im  nentr.  plur.  manchmal  ohne  snbstantiT :  am 
h&ufigsten  tritt  dieses  in  asl.  ein.  asl  prohoditb  skrozé  bezdi^n^naja  fit* 
«vóSpcov  tóicidv.  Inc.  11.  24.-nieol.  vbnntrbnaé  vaäa  pUna  hydtenié  to 
fooidev  á{Lttv.  lue.  11.  39.-nicol.  donbdeže  Vbsa  b^%tb  iu^  Sv  icávta 
7évi)tat.  matth.  6.  18.  silézi»  otb  gornihi.  izv.  618.  gospodiiskaja  dej^ 
quae  domini  sunt  faciena.'  sup.  339.  2.  rodomi»  zakon^naja  tyoretb.  äiS. 
49.  ježe  s^ti»  otbca  mojego.  ostrom.  Vbzdadite  kesarjeva  kesarjeyi  i  božija 
bogu.  matth.  22.  21.  aste  mala  sbgreäiste.  pat  310.  manastyrskaja  ras- 
takajutb.  sabb.-typ.  46.  moja  Vbsja  tvoja  s^tb  ta  l^ä  icávta  oá  ioii. 
ostrom.  Bh  nebesbuyihb  Sbuiknuti.  horo.-mih.  poslédnjtt  dyhaaäe.  greg.- 
mon.  64.  naložiybši  na  se  niätavaja.  prol.-rad.  133.  vsa  présna  da  jastb. 
misc^äaf.  razdrbta  nositi  Testes  laceras.  sabb.-vindob.  obrafitaaäe  s^  vi 
svoja.  snp.  44  L  29.  sramotbua  glagolati.  mon.-mih.  i  bfd^tb  strbprbtb- 
naja  Vh  pravaja  xai  ioxtxi  tdc  oxoXi&  sU  s^dsXav.  ostrom,  jegda  upovaesi 
suimi  ocft  l%tnoi^Bi^  Inl  tolQ  |x.ata{oic.  esai.  30.  15.-vost  oti»  sihb 
snühi  mo  toót»v  xm  {Jiatalorv.  act.  14.  15.-voat  hristovi»naa  nafiina- 
j^ti.  snp.  339.  .21.  ntremjaa  klepati.  bus.  744.  seltener  wohl:  o  budufi- 
čiehí»  dobrochi».  izv.  439.  klruss.  jichal'y  žol&iry  to  v  bitých,  to  v  hor- 
ných, to  v  korotenkych,  a  to  vse  na  koňach  na  vorone&kych.  pis.  L  147. 
rtMs.  kradyj  čnžaja  obogateetb.  spríchw. 

17.  Die  posäessiven  adjeetive  und  die  auf  bski  bezeichnen  im  sing, 
neutri  orte :  ein  Substantiv  zu  ergänzen  ist  hier  keine  veranlassung. 
nah  laSko  Italien:  naiaäkem;  némäko  Deutschland:  nanemskem;  turdko 
die  Türkei:  sred  turSkiga.  volksl.  2.6.  so  auch dolensko,  kranjsko,  hro- 
vaSko,  ätajersko.  mei  263.  ceeh.  vlachové,  vranové,  vrchové;  mu- 
tilsko,  slabsko,  tfebsko  etc.  slézsko:  jel  do  slizska  nach  Schlesien, 
erb.  7.  poL  božejewo,  gorzewo,  klonowo;  starzyno;  borzymie  etc.  ál^sko 
Schlesien. 

18.  Das  adjectiv  wird  im  nentrum  theils^mit,  theils  ohne  präposition 
in  verschiedenen  casus,  theils  im  sing,  theils  im  plur.  als  adverbium 
gebraucht.  asL  sing.  acc.  zélo;  sing.  loc.  dobré;  plur.  instr.  pogaubsky; 
eben  so  wohl  auch  veUmi,  velbma;  bolbuii,  bolbma  etc.  —  na  žestocé 
légati  in  duro  decumbere.  vost  Í.  406.  iže  s^  na  krivé  rot^tb  qni  peie- 
ruit  izv.  104.  na  mnoze  stenati  diu  gemere.  greg.-mon.  na  dlbzé  und 
na  dlbzé  vrémeni  diu.  krm2.-mih.  vi>^uje  m^tetb  s^  in  vanum  turbatur. 
izv.  606.  na  suje.  krm&-mih.  lam.  1 .  94.  za  jedbuo  byti  |ttt'  oXXi^Xa^v 
SidYsiv.  prol.-rad.  111.  nsl  v  drugo  secundum.  volksl.  1.  128.  po 
turSko   se  nosi  er  trägt  sich  tOrkisch.  serb.  na  krivo,  u  pravo.  posl.  3. 
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Hru«».' T  drohe  secimdoiiL  kotl.  25.  staň  sobi  na  Tivo.  kaz.  35.  pt^l. 
za  wsse  semper. 

19.  Das  adjectíy  kann  im  neutr.  sing,  substantiviert  als  pr&dicat  er* 
scheinen:  gr.  xaXov  i^  aXi^^eta  xal  |ióvi[iov.  Plato.  yáriam  et  mntabile 
semper  femina.  Ovid.  (uL  skorpia  séklivo  gr.  axopTE{o(;  icXiijxtixóc.  cyr«« 
hier.,  wa  man  nach  demasl.  cXijxttxóv  erwartet;  svrabno  esb»  gréhi».  op. 

2.  3.  128.   pače  Ybsego  blagago  žitija  ugodno  bogovi  krotostb.  snp.  427. 

3.  ru$s.  gréehí»  sladko,  a  ieloyék  padko.  sprichw.  medi  sladko^  a  mncha 
padko.  sprichw.  leyi  straSno,  obézbjana  sméäno.  sprichw. 

20.  Das  adjectíy  wird  im  neutr.  sing,  wie  im  plur.  manchmal,  gegen 
den  geist  der  spräche,  als  substantíy  angewandt:  ygl.  lat.  amara  ciira- 
mm.  ad.  t^  besprohodnazemli.  tichonr.  1.41.  bnja(ja)  mirati  (jittpa  toö 
xóo|ioo.  iiS.  228.  gotoyoje  utéSenija.  snp.  69. 7.  oslabljajetb  zéUnoe  sihoda 
diiduiago  debilitat  yiolentiam  cadentis  pliiyiae.  čhrys.-lab.  nepobédimóje 
mau.  sup.  67.  1 4.  ygl.  448.  6.  za  nemo3ti>noje  jej  i  nepoliznoje  Sta  to 
ait^<  diď^avžc  %al  ávof  eXéc.  hebr.  7.  18.«^Sis.  neumolimoe  stratílata 
ineiorabilitas.  sabb.  1 5.  polzkoe  naäe  eže  k%  gréhu.  sbor.-kir.  yid^  pré- 
Telikoje  dela.  sup.  441.  24.  udob^préyratbnoje  naSe.  par.  sego  žitija 
skóroyékoje  i  mimoploynäteje.  hom.*mih.  strbpitbnoje  sloyesi.  izy. 
527.  tájnaja  tímy  tž  xpMri  toô  axótooc.  slepč.  božija  stroja  tajnoje. 
snp.  290.  16.  ostayiste  težiika  zákona  ti  ßapotepA  toô  vó'iioo.  matth.  23. 
23.-niód.  nsl.  uno  božje  tíga  čudeža.  rayn.  2.  192. 

21.  Das  adjectíy  bezeichnet  im  sing.  fém.  eineperson  weiblichen  ge- 
seUechtee;  doch  ist  diese  anwendung  des  adj.'  auf  ziemlich  wenige 
ftUe  beschränkt  die  possessiyen  adjectiye  bezeichnen  die  frau.  asL 
ostriu  aky  Irödoyaja  Iroda.  izy«  424.  nsl  ženská  mulier  neben  ženská 
glaya  (ygL  mAski);  zakonska  die  ehefran;  sinoylja:  tastü  sinoylja  bom. 
Tod.  serb.  Ijuba  coňdux  wird  als  substantiy  angesehen,  daher  auch  sing. 
Tocljnbo:  á  sto  Sim  Alijina  Ijuba?  pjes.-kaS.  52.  yjerna  Ijuba.  pjes. 
4.  20.  eben  so  mlada  spohsa.  klruas.  moja  my}a  mytenka.  pis.  I.  73. 
19.  buď  zdoroya,  moioda.  I.  129.  20.  ygl.  zaťaž,  yeľmožna,  yiyúu  tyoju 
Toľu.  L  62.  25.  ne  nažyta  á  éa,  nehodná,  y  ne  budeä  žyty.  L  57.  9.;  pre* 
ijstaja  iat  die  mutteŕ  gottes;  yojtoya,  djákoya.  pis.  2.  151.  rus$.  hok- 
Daja  die  kranke  (bédnaja  boknaja).  bus.  2.  205.  gléboyaja.  per.  70.  7. 
ée^k.  králoya  to  rada  sUbi.  kat  578.  pol  uzdrziit  sw^  nút^.  rog.  5.  bra*- 
tova,  doktórowa,  krolowa,  ksi^žna,  pisarzowa,  hrabifta,  s^dzina.  im  asi. 
hesteht  déyaja  neben  déya  yiŕgo.  oserb.  áeycoya,  koyaŕoya,  Sotéina 
(iotta);  kraloya  fŕan  des  königs  neben  kraloyna  kOntgin.  i 

22.  Die  pôeaessiyeil  adjectiye  und  die  auf  iidkii  bezeiiihuen  im  sing, 
fem.  orte:  man  ist  geikeigt,  dabei  etwa  ytsb  oder  zemlja  zu  erg&nzen. 
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a9l.  sirekaa  budeti.  pust&  ticbomr.  2.  221.  iulf.  faogdifBfika.  iíiltdL  124. 
karavlaäka.  yerk.  229.  serb.  dubrovačka.  volksl.  hryatska.  Mpt»$k  Tán 
pAľsku.  pi8.  2.  47.  objidemo  Táu  nkrajinii,  ta  j^  pdľska^  eÍ8anfau.pÍ8. 1. 
70.  12.  (TmA.  balkova,  yalkoya,  ritavk  «ta  p<fL  witoaia^  radt^nii^  oho- 
tynia  eto. 

23.  Beim  adjectiv  inif6m.8Íiig.flÍDd  manclmalaiidesasttbfltaatíyextt 
ergänzen.  asL  ide  Yh  gana/^  (gor&ojf)  žitoptódi^  tlc  tí|v  bpstv^«  luo. 
1.  39.  ey.-biie^  o  desauja  oltára  kadimago  ad  dextŕam  altaría.  oiooL 
desnajf  maž^  oti»  masla  sy^lyifai».  sup.  399.  12.  sÉoj^ite  o  desnaj^  bo-* 
žija  préÍ9tola.  izy.  7. 146.  ybin^  continno:  ygl.  bbI.  y  odo  méf  (dinséro); 
yi»sk^jf  our;  yétru  y&  préma  playaše.  men.-'mib.  161.  isrlebbáe  koiaU^ 
nasübu  i^l  tí^v  ^i^v.  lue  5.  lli  ey.^cbotai.  more  i  snbajin  oni  15* 
obléd  8^  Th  Srbylenf.  greg.->Daz.-*izy.  2.  260;  im  plor.:  innj  woeeih. 
ant^hom.  147.  nsl.  šedi  na  deszio  mojo.  dalm.  «erik  bog  ti  i  bcÉbka 
(Ijubay).  posL  19.  obmi  ae  8  desne  na  lije^u.  príp.  152.  yí  pjiavate,  a 
nama  kryave  (Suae)  polijeéu.  poeL  35.  da  je  sa  pasjn  (yd^iiX  BÍdje 
konja  ne  bi  bilo.  posL  &0.  oarska  (rijeé)  se  ne  parižei  pofil.  okretalo  sa 
istofinom  i  zapadnjom.  pjes.-bera  3^  UruM.  žena  yie  o  oámoj  dom^y 
bora  ootauL  kaz.  25.  u  deáatoj.  ibid.  rusa,  božija  epidémia,  bu.  8*  17. 
cbotb  gorjafiija  (slesy)  ne  hjutb  sja»  ne  teknt^  bns.  2.  205.  litißtnJBr 
santrenja,  obédnja.  bus.  2.  47. 

24.  Das  fem.  der  adjectiya  nnd  pronomina  wird  im  sing,  im  der  be* 
deutnng  angewandt,  welehe  indenelaiisiseben  und  in  den  deutschen  nnd 
regelmässig  aaeb  in  den  slay.  sprachen  dem  neatrom  »nkomoot:  da« 
pronomen  y^  wird  in  diesem  fiüle  im  dentschen  meist  unübersetat  ge-» 
lassen,  selten  durch  „es^  wiedergegeben.  Dieser  gebranek  ist  in  «ainec 
grösseren  ansdehnung  auf  das  nsL  und  auch  da  anf  den  westea  des 
spraohgebietes  eingeschränkt,  er  istdaher  wolitaMenisohem  einflii8se.su« 
zuschreiben.  Im  serbischen  ist  diese  anwendiLng  des  fem.  in  folgie  dea«- 
selben  einflusses  nicht  selten;  in  den  aadem  dayisehen  spraishen 
findet  man  sie  nur  spärlich:  ygL  it.  nou  posso  capiria;  ella  non  andri 
cosi ;  sp.  dios  te  la  depare  buena.  Dien^  gramm.  3. 60.  mL  ta  je  bosa; 
tak;^  je  bila  so  war  es.  rayn.  1.  29.  rayno  taka  se  je  zgodila  tndi  njamu 
so  ergieng  es  auch  ihm.  J.  47.  yieS  je  Joiefova|  kralju  Jesefs  rede  war 
4flm  könige  g^iobm.  L  61.  fiMätei^e  sA  jd  ylili  dieFilister  nalmen  reiss^ 
aus.  1.  160.  i  lýjm  je  pQtegneä  d«  wirst  es  mit  ihm  halten.  1. 179.  otal 
ob  hudi  ga  b6de  er  wird  ihn  isi  nnglli^k  retten.  1.  198.  Sstro  jebléda 
obila  Esther  ward  blase.  1.  SOä  take  y^sele  m  ni  domifiloyal.  2.  & 
gotoya  je.  2.15.  d#  je  Gaharíjoýa,  Bogn  Säst  in  kyalo  di^  naof  pnES  bila, 
ste  sliiali.  2.  20.  kako  neumna  je  torej  ta  skoSniaTcoya.  2.  84.  bdanlna 
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ini  !•  Üb  tóga  iäovéla.  ŠL  282.  t«L  1.  69,  ^0,  162,  166;  2.  18,  41, 
^tt»  BI,  IÍ5,  J62.  kdor  aoé«  z  lepid,  mora  e  grd^  wer  mit  gutem 
lúdit  vüU  «le.  «pdehw.  .Stisrje  jd  gAdejo,  «den  jd  trôbi  vi^r  geigen,  einer 
tMnpetet  wéBaL  L  23.  jd  kafe  dunajoem  iepo.  2.  29.  oba  €fno  gddeta 
v^rdidi|:  jheUe  geigen  ^dasselbe,  met  266.  meni  je  ena  draga  Tfie&yolkel. 
3.  79.  iake  Bi  araifemo  aakopavati  eia  jsotebes  echickeal  wollen  wir  ans 
wht  múeikUL  met  270.  méadl  je,  neznano  veliká  bA  ta  er  meinte,  es 
wire  f  km  nlMliAiite  grosanulÉ.  met  27  L  aebene  ne  zamoKi  er  bleibt 
keine  antwoit  schnUtig.  méĹ  272.  rolk  jd  zdé  ialosten  potegne.  met 
2B7.  evri«  bfdja  je  xaamíAjena  nego  Miifiljeiia.  posl.  21.  bdju  éeS  5«tí 
aegD  éei  veéi.  posL  28.  dogoroma  je  najbolja.  poel.  62.  yeé  do  ieta 
dmge  hiú  Dede.  fgaa  4w  £2.  la  drnga  je,  koja  Tii0  z|»6i.  pjee.  5.  483. 
kdco  hqa,  tako  amkagora.  pjea.  5.  517.  kake  ee  jexKojadogodUa.  pjee. 
Á.  377.  ko  aapožne,  «jegoya  se  biojt.  pjes.  6.  18.  e  se  tvoja  môže  dogo^ 
iliti.  pjee.  5.  98.  iioa.  Jjodi  -tonňtm,  a  on%  veselnja  lemiti»  die  meneelien 
otrínfctti,  nndar^freibtiepftese,  idt  guler  dinge,  bna.  2.  204.  nelegkaja 
ik  aäa  diarolifBkiga:  adíe^Laja  tebja  prineela.  acad.  podnogotnaja  dae 
ffJmhnMiMi:  skaietb  podnogotnnjn.  bas.  2.  204.  polonjanaja:  polonja- 
iiju  j?0y$  Téflt»  d.  i  véatfc  o  sroemi  plénS.  2.  204.  častajn  «hodhn» 
Ar  íMto.  2.  204.  üsdL  ie  neni  moSná,  možné,  pol  najgorsza.^a2.  219. 
moina  (ehedem  možno)  bjlo.  mncz.  176.  omiejsza  o  to;  to  pewna;  nie 
mnfia  mi  .a  nim.  troc  2099.  vgL  o  wszej^  fihr  ein  asi  o  vbsej^.  malg. 
ptg.  73.  atattie  wesem.  damit  hftngt  die  yerwendnng  der  adjeetíye  im 
fen.  statt  der  anfcstantÍTe  ssusammen.  ad.  beidbna;  bezditnaja  abysens. 
inr.  467.  tejna;  iBJMJa  ftootil^iov.  cbz  L  956.  »m.  «eléfa  ffir  nelA- 
pica.  iéelL  aocha:  po  lem  byla  veliká  aocha  za  tri  leta  porád.  veL 

26u*jUjaetive  wemáen  im  feim.  sing,  mit  pľftpositienen  adverbial  an- 
eevaadt  a$L  wúÉh  na  bafíý^  «atá  ••«óv.op.  2.  1.  147.  izv.  460.  oskr^^ 
kérte  na  totijn,  da  ni  o  jedkonia  üieai  badete,  sabb.-vindob.  282.  n$L 
«aíeft  a  1^  jae  pa4ati  in  gatenu  Tolksl.  2.  55.  Joroat.  maka  bo  bi  za 
bda  ia  «vatuua*  la& 4fiu  Bgrb.  pn<e  pnáka, ne  pnSasa  lodn.  pgee.  5.  101. 
ď-za  bida  ťon  ateái  bíj/hul  iigea-jok.  30L  ru$s.  7%  vobanja  libere; 
ttlaatqa  aaepeu  bas.  2.  204. 

26.  Die  a^oetiviafiben  Wörter  atunmm,  eie  mOgen  aillrib«tiv  oder 
fUdieaÜF  iikaban^  aut  jenem  aabstutiv,  welcbea  sie  als  attribnt  näher 
^«tiaMnflD  «der  von  tlem  eie  ala  potdicate  anegeaagt  w^erdan,  Im  genna, 
HMraa  «and  caaaa  fthoiein ;  wihread  die  adjeotimehen  wOrtei ,  welche 
ach  inf  ein  in  ainem  laadena  satee  atdttndas  sahataattv  beziehen^ 
afltdwnaelbaa  am  im  «aflais  und  asmeraa  ttberanatiflDanaii.  Ton  dieser 
B«eai  fibt  aa  aahMdbe  lananahttea. 


32  .  geiMis. 

a)  Einige  adjective  entziehen  sich  der  congruenz  in  jeder  beziehnng : 
es  sind  dies  im  aal.  solche  adjective,  welche  orsprünglich  auf  i  auslau- 
teten :  ispl«»nbj  nicht  etwa  isplin  b ;  ebenso  ist  serb.  Ijubi  asl.  Ijub j  in- 
declinabel;  in  anderen  sprachen  sind  es  häufig  entlehnte  Wörter,  asl. 
obréte  j^  (pani^iea)  ispliUb.  sup.  43 1 .  20.  ispi>lnb  estb  polbzy  sloyo  se. 
bus.  2.  209.  aSte  kako  ne  ispnusdub  estb  igumeub.  sabb.-tjp.  mnogu  i 
razli&b  gnévu  razdréSenije  nami  dajeti.  sup.  222.  11.  duša  i  telo  na- 
li&  jesta.  syjat-op.  2.  2.  393.  rabj  svobodb  avifab.  sup.  366.  6.  svobódi 
bf  dete.  io.  8.  22.  •assem.  svobodb  s^ťb  synoye.  assem.  Qvobodi»  b^ete 
IXsódspa  Y^vi^cieads.  ostrom.  Th  istiny  svobodb  bfdete.  ostrom,  sugubb 
dbnesb  priäbstvije.  sup.  388. 13.  sugubb  gréhj.  esai.  40. 2.-proph.  sugubb 
grési  IvKkä  ta  á|i.apTiqfiata.  greg.-lab.  asb  hodihb  sbnimi  stranb  jarostiju 
i  v  do(Lip  icXa^íi^.  lev.  26.  41.  -pent-mih.  nsL  aľ  so  tí  svatje  väei?  eig. 
voSec  wünschend  für  erwünscht,  volksl.  63.  od  res  tempelna  govori  de 
vero  templo.  ravn.  2. 108.  od  res  vode  de  vera  aqua.  2.  1 12.  tako  sovraž 
ko  so  mu  bili.  2. 124.  sovraž  misel.  2.  124.  vgl.  3.  $.  317.  ledik  dekličev. 
volksl.  bulg,  die  durch  das  türk.  sufBx  li  gebildeten  adjective:  srbmall 
8€rb.  die  mit  dem  türkischen  suffix  li  gebildeten  adj.  aind  indeclinabel : 
mermerli  avlija.  vgl.  3.  S-  456.  Idrtiss.  nemaä  moho  voron  könja.  ras. 
16.  voron  koni  pozastojuvani.  24.  vgl.  für  das  oserb.  und  das  nserb.  3. 
$.  926. 1012.  oserb.  da}  je  von  kóždemu  ryzy  koňa.  3.  $.  926. 

b)  Nsl.  lautet  der  comparativ  in  den  westlichen  theilen  des  Sprach- 
gebietes im  nom.  und  acc.  aller  numeri  auf  i  (äi)  aus,   im  fem.  auch  ia 
den  übrigen  casus  des  sing.,  daher  lepsi  kruh,  lépši  dekle,  lépäi  žena; 
lépäi  dekleta;  lépäi  žéno  etc.;  in  den  östlichen  tíieilen  congruiert  hin- 
gegen der  comparativ  wie  die  übrigen  adjectiva:  lépäe  dekle,  lépsažena; 
lépäe  dekleta;  lépšo  ženo  etc.  na  svetu  lépši  rožice  ni  kakor  je  vinska 
trta.  volksl.  vgl.  3.  S-  318.  die  adj.  comparative  werden  im  kltu9$.  und 
im  ru8s.^  selten  im  asL  durch  adverbia  ersetzt,  klruss.   chyba  t  tobi 
kraäče  čuža  storona.  pis.  2.  49.   ochota  hôrne  nevoľi.   baaid.  194.  očy 
bdľše  žy  vota  oculi  maiores  sunt  ventre.  ibid.  čuža  chata  hôrše  kata. 
222.  yynis  unučku  starijše  sebe  extulit  neptem  se  natu  maiorem.  238. 
hde  ja  nájdu  kraäče  tebe.  o.  137.  stojif  my}a  kraSie  ztota.  b.  34.  neben 
mužyk  jak  vorona,  a  chytrijSyj  čorta.  b.  179.  ruas.  etotb  domí  prostor- 
née.  bus.  2.  206.  u  vasi  u  samicln»  estb  obyčaj  gorazdo  glupée  i  sméš- 
née.  ibid.  ael.  svet  jestb  slaž  de  lumen  duloius  est.  sup.  19.  3.  az«>  bes- 
pečaKnée  b^da  xä^cift  &Xoicó'rspO(;  &.  philipp.  2.  28.'8lepč.  bespeäúbuéj. 
äii.lttčébyvb  angelb  xpe£tt«)v  ^%\6^v^tá^.  hebr.  1. 14.-šÍ8. 

27.  Daanentr.adjectivischer  Wörter  bezieht  sich  auf  das  mase.  und  auf 
das  fem.,  wenn  entweder  das  geschlechť  als  bedeutungslos  angesehen 


genus.  33 

vird,  oder  nie  sabstantiya  ein  ferschiedenes  genus  haben.  asL  človeka 
ÍY%  vinidets  Tb  cr^kyb,  edino  farizej,  a  dmgo  mytan»  duo  homines  in 
eedesiam  intranint,  alter  pbarisaeus,  älter  pnbikanns.  Inc.  18.  10.« 
nieol.  koje  budeti.  syni>,  koje  li  rabi>.  tiehonr.  1.  262.  iméja  desti»  sy^ 
non,  a  sedmoje  diäSen».  1.  263.  nsl.  ysako  edinih  tiSev  je  létalo  po 
znikü.  raTn.  serb.  jedno  tnrčin  od  bijela  Spuža,  a  drugo  je  Popoviéu 
Draiko  der  eine  ein  Tfirke  vom  weissen  Spnž,  der  andere  ist  Popovié 
Draško.  pjes.  4.  61.  tako  pjeva  i  staro  i  mlado  so  singt  alt  and  jnag. 
5. 35.  jedno  Petar  a  jedno  Ereune.  5.  104.  ta  potrča  malo  i  golemo  da 
rannte  gross  and  klein.  5.  218.  tn  četiri  bijabn  yojvode,  jedno  Petre,  a 
drugo  Miloša.  5.  362.  jedno  drugome,  a  bog  ée  svakome.  posl.  112. 
kad  sednn  veierati,  sve  je  grabilo  jedno  od  dmgoga.  prip.  92.  obeseli 
se  jedno  drngome.  118.  naéi  éeä  ih  oboje  jedno  do  drugoga  mŕtvo.  142. 
zapitajn  jedno  drngoga  (medjed,  svinja  i  lisica).  221.  kad  se  sastana 
Tak  i  lisica,  zapitá  jedno  dmgo,  kako  nteče.  227.  odnesoäe  i  májka  i 
cercn,  nkopaäe  jedno  do  drngoga.  pje8.-herc.91.  veseli  se  mlado,  staro  i 
sre  nejako.  340.  čnvalo  ih  mlado  neženjeno.  121.  klruss.  zroby}y  óa 
jedno  míov,  dmho  kaíynov.  kaz.  31.  za  nym  hromady,  ľude,  ľisnyéy, 
striFéi,  váake  na  áviťi,  že  by  ho  imyty.  kaz.  1.  rusa.  staro  oduälivoe, 
folado  nednSIivoe.  bns.  2.  203.  cech.  faijeho  vojakov  jedno  po  drahom, 
slovak.  poT.  295.  pol  jedno  z  rodzicovr  straeic.  taz.  228.  jedno  z  nas 
«Iwqjgamasi  zostaé  w  domu.  ibid.  každé  z  nas  (jež  i  roža)  tkni^ciem 
d^k^ran^  zadá.  niemc.-wyp.  2.  279.  oboje  míodych  ludzi  (barsche 
und  mftdehen).  rog.  56.  so  auch  nhd. :  wer  das  andere  zuerst  ergriffen, 
Ware  nicht  zu  unterscheiden  gewesen.  Göthe. 

28.  Wenn  eine  person  durch  ein  Substantiv  im  nentr.  ausgedrückt 
lird,  d.  1l  dorch  ein  solches,  'das  durch  ein  sonst  nur  dem  neutrum 
dienendes  snfßi  gebildet  ist,  so  wird  dasselbe  nach  Verschiedenheit 
des  gesehlechtes  der  person  als  masc.  oder  als  fem.  oder  auch  als  neutr. 
angesehen,  and  ist  das  verhalten  des  attributes,  so  wie  des  prädicates 
hinsichtlich  des  genus  in  den  verschiedenen  sprachen  versebieden.  Im 
iBgemeinen  ist  ein  zunehmendes  überwiegen  der  bedeatnng  des  ge- 
KUechtes  Aber  das  genas  wahrzunehmen,  nsl  eno  dekle  sim  klical. 
Tolksl.  2.  114.  tisfmn  dekletu. ibid. ;  dagegen:  seje  dekle jökala.  1.  29. 
enalépäi  dekle.  2.  106.  kjer  je  moja  dekle.  2.  111:  vgl.  3.  76;  3.77; 
3. 87;3.  8&.  vboga  dekle.  3.  127.  pridna  dekle.  ravn.  1.  46.  mnoga 
dekle  seje  liSpala.  1.  303.  dekle  jd  je  materi  prinesla.  2.227.  en  tempe 
aemaren.  lex.  serb.  a  kad  memče  rijeS  razumio.  pjes.-kaô.  72.  klruss.  divča 
^^  brala,  volksl.  ľubľu  divča  mofodnju.  piß.  2. 71.  vaS  kúaíyšée  mer- 

^y  1.  84.   éoho  by  álipaéyäée  chofií.  pryp.  107.  KostenUjn^  knaža 
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ostrozskoje.  act.  2.  163.  Žygmont,  k&aSa  pruskoje,  Symojtsk7j\  opav- 
skyj.  2.  14.  vyšta  babyšie  fitaraja.  kotl.  85.  ganz  abweichend  ist  dfiyčja 
mit  dem  pr&dicat  im  masc. :  toto  divija  vysytal'  odnoho  poshuSnyka^ 
tot  Tchodyt  do  nej  etc.  kaz.  54.  ruse,  findet  man  neben  dem  nentr.  auch 
das  dem  geschlecht  entsprechende  genus  im  attribut  sowohl  als  pr&- 
dicat;  das  prädicat  schliesst  sich  jedoch  genauer  an  die  lautform  an: 
prosnuli»  áa  ty,  moe  ditja.  bus.  2.  191.  sej  néžnoj  ditja.  ibid.  poganyj 
idoliSoe.  ryb.  1.  277.  idoliäce  pati»  o  syvu  zemlju.  1.  278.  priézžal  odo- 
lidSe  poganoe.  1.  85.  kaleSišSe  prochožij.  skaz.  1.  57.  voseU  kalečiäče. 
1.  58.  ne  uméH  menja  solnySko  milovatb.  ryb.  1.  32.  prichodilo  stari- 
iiSie  ne  znaj  soboju.  bus.  2.  191.  govorili  stariiiäée  piiigriniäče.  ryb. 
1.  233.  sie  otvažnoe  životnoe  pomirali»  so  sméchu.  bus.  2.  192.  cech. 
kniže  brandeburský.  vel.  její  otec  mocné  kniže  byl.  pass.  kniže  bavorské 
míval  obyöej.  vel.  toto  kniže  do  zemS  se  vrátilo,  pulk.  ona  nebožjatko« 
slovak.  pov.  92.  jedna  velká  ribisko..63.  ne  pôjdem  za  teba,  ty  starý 
vdovčisko.  slovak.  hat.  2.  200.  pol.  ksi^ž^  ruskie  zwalczyí.  chwal.  1. 
21.  ksi^žf  czeskie.  1.  35.  oáwiecone  ksiaž^.  ksi^g.-ust  138.  starsze 
ksi^ž^.  144.  neben  rozmaici  ksi^^ta.  2.  71.  mhd.  ríner  wíbes  gflete 
sind  fúr  trúren  guot;  ein  wib,  tiu  Adrastea  heizet.  Grimm  268.  269. 

29.  Adjectivische  Wörter,  die  sich  auf  substantiva  generis  neutri 
beziehen ,  sind  im  acc.  nicht  selten  masc.  nal.  nimam  srca  svojega, 
moja  Ijub'ca  ima  dva,  ima  svoj'ga  in  moj'ga.  volksl.  19.  plátno  je  lépo, 
kterega  smo  včera  kúpili,  met  242:  ehedem  behauptete  das  nentrum 
sein  recht:  na  to  so  ,oni  Hamaaa  obesili  na  to  drvo,  ktero  je  on  Mardo- 
heju  bil  naredil.  dalm.  vzami  déte,  in  je  meni  doji;  žena  je  vzela  to 
déte,  ino  je  je  dojila.  dalm.  jest  brzdam  moje  telo,  ino  je  v  hlapčnvanje 
silim.  schönleben:  auch  heutzutage:  snétjavo  zmje  zavrzi,  jekléno  und 
jeklenega  pa  poséj.  kroat.  koje  hoée  ga  (srce)  umorit  lue.  5. 

30.  Dienumeraliacardinaliavonp^tb  bissi^to  sind  fem.,  werden  je- 
doch  mit  dem  ueutrum  des  prädicates  verbunden,  dieselbe  regel  tritt 
anch  bei  anderen  eine  menge  bezeichnenden  ausdrücken  ein.  beispiele 
ffir  die  numeralia  cardinalia  werden  an  einem  anderen  orte  beigebracht 
werden.  a$l  polb  tela  mojego  mrbtvo  jestb,  a  poU  živo  dimidium  niei 
corporis  mortuum  est  etc.  men.-mih.  n$l.  pol  mesta  je  bilo  praznega 
dimidium  urbis  vacuum  erat  met  225.  kadar  je  bilo  pol  praznika  mi- 
nulo, ibid.  dvé  nedélji  je  že  minulo,  ibid.  Ijudi  cela  drhal  se  je  nateplo. 
ravn.  2. 170.  strahota  Ijudi  se  je  sošlo.  scrh.  pásalo  je  dv'je  stotine  Ije- 
tah.  pjes.  5.  199.  stotina  je  puno  poginulo.  6.393.  poginulo  dv*je  stotine 
druga.  ibid.  pola  mu  se  kupe  proljevalo.  pjes.-juk.  121.  da  je  na  hiljade 
prosilaca  pristupljivalo.  prip.  127.  Idruss.  choť  jich  buto  sjb.  kor.  37. 
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éech,  tehdáž  ťteti  dil  lida  y  Čechách  pomrelo,  vel.  bjlo  krvi  dvé  skle- 
BÍce.  suá.  97.  hojnosť  yina  se  obrodilo.  vel.  nahrnulo  sa  hrôza  myši. 
slorak«  hat  2.  211.  ľudí  bolo  neslýchaná  sila.  sloyak.  2.  211.  ne  mi- 
odIo  to  tydeň.  snS.  93:  dagegen  polovice  jich  držela  kopí.  br.  bola  tam 
sila  krásnych  parip.  sloyak.  hat  2.  211.  na  ten  chýr  prihŕňala  sa  sila 
piooy.  2.  220.  pol.  mi^dzy  wojski  pol"  tablice  goto.  koch,  jako  si^ 
ich  przeciw  mnie  sita  zebralo.  ibid.  przyleciato  trocha  szczygiow. 
ehwal.  2.  75. 

31.  Pok  and  polovina  sind  im  arass.,  wenn  daneben  ein  sahst,  im 
genetiy  steht,  entweder  fem.,  oder  nehmen  theil  am  genas  des  im  gen. 
stehenden  sahst,  welches  letztere  wahrscheinlich  als  attraction  aafza«- 
bssen  ist:  a)  tn  poK  derevni  diese  hftlfte  des  dorfes;  toe  pola  derevni; 
éoŽDJo  polib  dvora.  ygLserb.  Sb  nékotorojn  maly  rabb  svoihb.  danil  163.  b) 
v%  tomi.  poloyiné  selé;  ki>  tomn  polovine  sein.  bas.  2.  226.  bei  bearthei* 
laiQg  dieser  letzteren  erscheinung  ist  vi»  tomi»  pola  selé  nicht  za  aber- 
sehen, bns.  2.  239. 

32.  Die  anf  zwei  mit  einander  engverbundene  snbstantive  verschie  • 
denen  genas  sich  beziehenden  adjectivischenjworte  congmieren  bald  mit 
dem  einen,  bald  mit  dem  anderen,  klruss.  jar  (vesna)  naäa  oteé  í  maty. 
Dom.  12.  russ,  bratbja  edinago  otca  i  matere,  hus.  2.  241.  oteci»  matb 
motodca  a  sebja  yo  Ijabvi  deržali».  ibid.  a  Saževa  otca  materi,  ibid.  na* 
pomni  ty  staraja  chlébb  da  sok.  ryb.  1. 182.  za  vašu  chléb%  i  solb.  bas. 
2.  241.  moego  chleba  soli  ne  kaSaetb.  ibid.  ili  chlébi»  solb  moja  vamii 
Didoéla.  ibid.  načala  á  n  nichí  draka  boj  velikaja.  ibid. 

33.  Bei  titeln  hat  das  das  verbnm  finitum  begleitende  particip  das 
demgesehleckt  derperson  entsprechende  genns;  dasselbe  gilt  nicht  immer 
ton  den  anderen  adjectivischen  worten.  klruss.  tvoja  my?osť  pysat  do 
mene.  act  2. 93.  rii  samoho  jeho  korotevskoj  mytosty.  3.  26.  za  osobty- 
Toja  taskoja  jeho  koroievsKoji  mytosty  samoho.  3. 93.  russ.  ego  milosth 
podoetani»  ki»  nami».  bns.  2.  163.  tvoja  milostb  priäolb.  ibid.  eja .  zdo-^ 
Tone  pozaméäkala  é.  ibid.  eja  sijatelbvstvo  izvolila  kuSatb.  ibid. 

34.  Mit  dem  plaral  der  nentra  werden  in  mehreren  sprachen  die 

adjectiyischen  worte  im  fem.  yerbanden.  im  asl.  findet  diess  noch  nieht 

statt  ti^.  vremenabôdo  Kranjcem  se  zjasnile.  preä.:  im  16. Jahrhundert 

var  der  alte  ansgang  a  noch  überwiegend:  dzka  vrata.  trab,  vaša  dobra 

dék.  trab,  o  gospod,  kako  so  tyoja  dela  veliká  in  mnoga.  dalm.  3.  $. 

315.  Hruss,  das  masc.  hat  die  anderen  genera  verdrängt :  dobryji  fOir 

asl.  dobrii.  rust.  das  fem.  ersetzt  auch  das  masc.  und  neatr. :  dobryja 

t&r  aal.  dobryj^.  3.  S-  638.  cech.  auch  hier  wich  im  laufe  des  16.  jahr- 

bonderts  a  iem  y:  jezera  vypráhly.  háj.  slunce  tfi  se  ukázaly.  háj,  vina 
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z  toho  8klepu  byly  vytahnuty.  svid.  slovak.  mnohé  slávne  mestá.  pov. 
295 :  dagegen  zyífata  chodila,  kola  se  vznáäela.  br.  tedy  ŕekla  vSecka 
knižata.  bn  knížata  filiätinská  shromáždili  se.  br.  zik.  33.  pol  po  te 
lata  wszytki;  ^szytki  bydta  poln«;  bogate  póla  w^gierskie.  koch. :  da- 
gegen in  älterer  zeit:  síowa  mojft;  nsta  tžywa;  niema  b^džcie 
nata  lóciwa;  ogarn^a  S()  zla;  dziata  moja;  bogactvra  swojs;  kako 
uwieliezyta  aiif  s^  dzial'a  twoja;  kolana  mt)ja  rozniemogt^  s^  sif .  ma?g. 
tato  znamiona.  zabyt.  ta  jista  statuta,  ksieg.-ust.  14.  a  by  tato  nsta- 
wienia  a  prawa  nstawiona  byli  eho\rani.  13.  prawa  ta,  ktore  majf.  60. 
vgl.  3.  $.  830.  osérh,  unterscheidet  man  das  mase.  dobri,  vnlcy  vom 
fem.  nnd  neutr.  dobre,  vulke.  nserb.  dobre  gilt  fdr  alle  genera. 

35.  Wenn  mit  einem  snbjeet  im  sing,  das  verbnm  im  plurál  verbun- 
den wird,  so  steht  das  dsjs  verbnm  finitum  begleitende  particip|im  plur. 
masc.  nsl.  mati,  če  ste  me  slišali?  üaSa  mati  so  srečna  bili;  matí  so 
bolni.  met  224.  Idruss.  vaäa  mylosf  zamok  vzjaty.  act.  2.  337.  pol. 
ptakali  mamiczka.  rog.  28.  moja  matka  dobrzy  byK.  píeá.  183.  vgl. 
ixóvTs<;  ahxol  ryjv  Síxyjv  ó^ iSofiev  sagt  Andromache  bei  Euripides-. 

36.  Der  plurál  und  der  dual  dat.  der  subst.  fem.  werden  nicht  selten 
mit  dem  masc.  der  adjeetivischen  werte  verbunden,  asl.  id|Stenra  ima 
euntibus eÍ8(tt>ulieribns).  assem.  pristrašbnamh  byvbSems  imb  (ženami»); 
glavami»  naprašenomi»  prbstiju.  men.-mih.  dv^renn*  zátvorenonrh.  assem. 
d¥]in>mi>  zatvorenonn»  s^ätemi».  sup.  385.  4.  dv^remi»  zakljufienomi».  op. 
1.  75.  bor.  82.  dvbremi»  kolébljuätemb  se.  leont.  156.  dijakonisamb  ne 
mbUbäemb  petbdesetb  létb  byti  povelévajemb.  krmi.-mih.  ženamb  umi- 
rajnStemb.  ibid.  žilami»  sigriždajaštemt»  s^.  snp.  66.  24.  žilamb  izdn»- 
vanontb.  dioptr.-lab.  povele  knigamb  napisati  se  i  poslanomb  byti.  leont. 
otbséčenoma  nogama.  men.-vnk.  pésnemb  prémlbkbäemb.  men.-mib.  ra- 
tem%  snäčemi».  svjat.  rukama  rasprostrenoma.  krmft.-mih.  stranami»  po- 
grabljenomitr  vita-theod.  jakože  plbuomi»  byti  vbsénrb  stbgnami».  sup. 
101.  7.  trapezamb  postavljenomb  byvšimb.  sabb.  39.  osklabenoma  nstb« 
nama  glagolaSe.  sim.  I.  4.  ebenso:  krbvi  i  vode  isälijanoma.  sup.  329.  T. 
jako  Da  mnozé  čedi  ujazvljenomb  byti.  men.-mih.  168.  dagegen:  pri- 
straä^nami  že  byvšami»  imi»  i  poklonšami»  lice.  ev.-tm.  veštemb  razdéle- 
namb  na  mnogy  iesti.  krmč.-mih.  dvbrbmi»  zatvorenami».  ostrom,  dvbrbmi 
otvrbziiáam'b  s^.  sup.  428.  12.  otbvrbzajemami  dvbrbmi».  greg.-naz.  že- 
nami» veStbäamb  byti  dvoju  na  desete  letu.  krm6.-^mih.  268.  tekuätami» 
lékami».  op.  2.  2.  151.  mnogami»  réienn»  progonenami».  meth.  6.j  mno- 
gam%  suSčami»  tmami»  žeubskami».  op.  2.  2.  148. 

3T.  Das  part.  praet.  act.  I.  stimmt  mit  dem  Substantiv,  auf  das  es  sich 
begeht,  in  genus,  numems  und  casus  flberein;  die  congruenz  im  genus 
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wird  índess  im  plan  nom.  manchmal  ausiser  acht  gelassen,  indem  statt 
des  fem.  das  masc.  eintritt  <i8L  ženy  byviá^  u  groba  i  ne  obrétbi^.  as-^ 
sem.  priäi>ďbš^  slngy  glagolaä^  komisu.  sup.  170.  26.  to  slyäavi>šf  ot& 
DJejttstaréjSinj  vliidiiBkyj^  ri^gnévaviá^  s$  zélo  poveléá^  zYf zati  etc.  190. 
16.  dagegen:  si  slyšaväe  staréjäiny  yUäbskyj^.  191. 19.  mladý  deti  yéije 
nzuDiáe.  300.  6. 

38.  Das  part  praet  act  ÍL  stimmt  wie  im  numerus  so  auch  im  genas 
fflit  dem  sttbject  überein,  es  tritt  jedoch  dadurch  nahe  an  die  genns^ 
losen  formen  des  yerbam  fínitum,  dass  es  in  manchen  sprachen  im  plurál 
nur  die  mascnlinform  hat,  asl.  nesta  vidélé  oči.  ant.  24.  oči  nésta  tí* 
dele  ni  uái  slyšalé.  proph.  slugy  moj^  podvizaly  sf  byšf.  mat  16.  36. 
byia  sédély  ptici  (ptie^).  zlatostr.  n$L  vidile  se  yeč  ne  bove.  volkaL 
dvé  bôdeta  mléle.  lue.  17.  35.  -hui^g.  Idruss,  besitzt  im  plur.  nur  die  form 
anf  y,  die  ans  asi.  i  und  y  entstanden  sein  kann;  das  mss.  spricht  fär 
die  erstere  entstehungsweise.  rusa.  kennt  nur  die  mascnlinform:  jaro.^ 
Tyja  pienicy  otménno  sego  roda  rodili  á.  bas,  2.  194. 

39.  In  mehreren  slayischen  sprachen  ist  der  alte  plur.  nom.  der  masc 
darch  den  plur.  acc.  verdr&ngt  worden:  russ.  raby  f  Ar  asl.  rabi;  klruss; 
paay  neben  pánove,  bojary  neben  bojarove,  während  in  anderen  im  all* 
gemeinen  nur  die  belebtes  oder  personen  bezeichnenden  substantiva 
des  wahren  nominatiT  bewahren,  alle  thrigen  ihn  durch  den  aceosativ 
ersetzen:  £ech.  duby  asl.  d^bi,  dagegen  chlapi  asL  hlapi;  pol.  pivoty ^ 
Tilki  fiCür  asl.  ploti,  vkci;  chltopi  fflr  asL  hlapi;  oserb.  porsty  für  asL 
prbsti,  Tojacy  fttr  asl.  vojaci;  nserb.  regeUnfissig  acc:  biskupy  fftr  asĹ 
jepiskupy.  3.  $.  607.  707.  803.  e.  902. 989.  iliese  ziemlieh  junge  rer^ 
dz&]^Bg  des  Bom.  durch  den  acc.  wird  nicht  selten  fälschlich  als  er- 
setzong  des  masc.  durch  das  fem«  aufgefasst;  das  nähere  darüber  wird 
die  syntaK  des  accnsatiTS  bieten. 


h.  Nneria. 

1.  Der  ^ngular  bezeichnet  eine  person  oder  sache. 

2.  HumboHt,  W.T.,  üeber  den  dualis.  Berlin.  1828.  Müller,  F.,  Der 
dnal  im  indogermanischen  und  semitischen  Sprachgebiete.  Sitzungs- 
berichte 36. 61 — 67.  Spiegel,  Fr.,  üeber  den  Gebrauch  des  dualis  im 
^dttnitrischen.  Sitzungsberichte  der  k.  baierischen  akadémie  der  Wis- 
senschaften 1861.  195-T-212. 

Das  slayische  besitzt  neben  dem  sii^.  und  dem  phuTi.  auch  den 
duL  Den  Ursprung  dieser  nieht  selten  für  einen  Inxtts  und  mswuchs  4er 
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spräche  erklärten  form,  *)  d.  h.  ihren  zusammeDhaDg  mit  der  ein  rieh- 
tQDg  des  menschlichen  geistes  hat  W.  v.  Humboldt  in  seiner  leider  un- 
vollendet gebliebenen  abhandlang  dargelegt:  was  sich  dem  menschen 
in  der  äusseren  wie  in  der  inneren  weit  fiberall  gegenwärtig  zeigt,  das 
wird  bei  höherer  lebendigkeit  des  sprachsinnes  durch  eine  eigene  sprach- 
form bezeichnet;  zu  dem  sich  überall  dem  menschen   darbietenden  ge- 
gehört die  zweiheit,  deren  sprachlicher  ausdruck  der  dual  ist  Nimmt 
die  lebendigkeit  des  sprachsinnes  ab,  so  wird  die  durch  sie  geschaffene 
form  aufgegeben  oder  in  ihrem  gebrauch  mehr  oder  weniger  beschränkt. 
Die  abnehmende  lebendigkeit  des  sprachsinnes  bewirkt  die  differenz 
zwischen  demjenigeui  was  sich  aus  dem  begriffe  einer  sprachform  ab- 
leiten lässt,  und  dem  wirklichen  gebrauche,  der  von  ihr  gemacht  wird. 
Alle  sprachen,  welche  einen  dual  entwickelt  haben,  haben  denselben 
ursprünglich  in  allen  jenen  tUUen  angewandt,  wo  es  sich  um  zwei  ge- 
genstände handelte,  dieselben  mochten  zusammengehören  oder  nicht. 
Bei  sich  abstumpfendem  sprachsinn  ward  diese  form  nur  bei  den  in  der 
natur  paarweise  vorhandenen  und  deswegen  als  zusammengehörig  an- 
gesehenen gegenständen  angewandt,  da  bei  ihnen  der  gebrauch  des 
plor.  mit  der  anschauung  im  Widerspruch  zu  stehen  schien.  Auch  dieser 
zustand  wurde  Ton  vielen  jsprachen  aufgegeben,  und  der  dual  auf  das 
pronomina  personalia  eingeschränkt,  bei  denen  die  gegenüberstellung 
des  redenden  und  des  angeredeten  der  dualform  die  nöthige  Wider- 
standskraft scheint  verliehen  zu  haben.  In  den  beiden  letzteren  Allen 
haftet  die  dualform  nicht  blos  am  nomen  und  pronomen,  sondern  meist 
auch  am  verbum.   In  den  in  diesem  punkte  noch  tiefer  gesunkenen 
sprachen  findet  man  eine  spur  des  duals  noch  an  den  Zahlwörtern  für 
zwei  und  beide,  in  denen  dann  das  verbum  nothwendig  die  dualform 
ganz  aufgibt,  was  auch  in  jenen  sprachen  eintritt,   die  die  dual-  und 
pluralformen  vermengen,  indem  sie  beide  unterschiedslos  gebrauchen: 
diese  sprachen  haben  die  form  bewahrt,  die  bedeutung  jedoch  einge- 
büsst,  und  nur  die  vergleichung  der  sprachen  macht  uns  die  erkennt- 
niss  der  dualform  möglich.  Bei  dieser  Untersuchung  ist  auch  darauf  zu 
achten,  ob  der  dual  mit  oder  ohne  die  die  zahlen  zwei  und  beide  be- 
zeichnenden Wörter  gebraucht  wird  oder  nicht,  denn  nur  im  ersten  falle 


*)  Den  4a»leiii  kann  man  nicht  verlangen  noeh  wünschen.  Als  die  Rftmer 
ihre  spräche  bildeten,  hatten  die  Griechen  denselben  noch  nicht  Er  ist  ein  blosses 
rafilnement,  das  nach  and  nach  in  die  spräche  gekommen  ist  wie  der  ablativns 
bei  den  lateinem.  F.  A.  Wolf,  Enoyelopaedie  51.  Die  ansieht  ist  alt:  tá  húX%ä 
ioupottv^  ti^v,  Hinei,  aeol.  51«  Bekkeri  aneedota  1184 
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irird  der  dual  in  seiner  wahren  bedentung  kr&ftig  gefühlt  Die  noth- 
wendigkeit  der  anwendang  der  genannten  numeralia  ist  ein  beweis  ab- 
nehmender bedentsamkeit  der  form  nnd  ist  mit  der  Verbindung  der  prft- 
Positionen  mit  casus  and  der  pronomina  personalia  mit  yerbalformen  auf 
dieselbe  linie  zu  steDen.  Die  zw^i  edelsten  Sprachstämme,  der  semiti- 
sche nnd  der  arische,  haben  den  dual  in  allen  flectierbaren  wortclassen 
entwickelt  *)  Dass  innerhalb  desselben  Sprachstammes  verschiedene 
abstofiingen  hinsichtlich  des  gebranches  dieser  form  möglich  sind,  be- 
weist ein  blick  auf  die  einzelnen  zweige  der  genannten  Sprachstämme: 
nnr  das  arabische  besitzt  den  dual  vollkommen  entwickelt,  im  hebräi- 
sdien  ist  sein  gebrauch  ein  eingeschränkter,  im  aramäischen  zeigen  nur 
noch  einige  Wörter  das  ehemalige  Vorhandensein  dieser  form  an,  das 
äthiopische  hat  den  dual  aufgegeben,  obwohl  er  früher  ohne  zweifei 
auch  in  dieser  spräche  vorhanden  war.  Was  den  arischen  sprachstamm 
anlangt,  so  scheint  diese  form  im  altindischen  (von  den  slavisohen 
sprachen  wird  unten  speciell  zu  sprechen  sein)  am  consequentesten  an- 
gewandt zu  werden,  und  oberali,  wo  von  zwei  gegenständen  die  rede 
ist,  aufzutreten,  ohne  dass  das  nnmerale  für  zwei  hinzutritt;  genau  ist 
die  Sache  freilich  noch  nicht  untersucht.  Das  prákrit  páli  u.  s.  w. 
weisen  vom  dual  nichts  als  einige  erstarrte  formen  auf.  Das  altbak- 
trisehe  gebraucht  den  dual  ohne  das  nnmerale  für  zwei  nur  bei  den  in 
der  natur  am  menschen  paarweise  vorhandenen  gegenständen,  wie 
angen,  obren,  bänden  und  füssen.  Das  altpersische  hat  den  dual  so 
gut  wie  ganz  aufgegeben:  dasselbe  gilt  von  den  jüngeren  sprachen  des 
éránischen  kreises.  Im  griechischen  ist  dem  äolischen  der  dual  schon 
in  der  ältesten  zeit  abhanden  gekommen.  Bei  Homer  ist  derselbe  keine 
von  zwei  gegenständen  nothwendig  zu  gebrauchende  form;  selbst  mit 
too  nnd  i|if  is  kann  der  plurál  des  nomens  wie  des  verbums  verbunden 
werden:  W  Atavtsc  {isv^tyjV;  xá  'iJXdov;  iva  6?8o|i6V  ä|i(p(o;  mit  dem 
dual  S(308  wird  der  dual  ode(  plurál  des  adjectivs  verbunden.  ErQger 
2.  44.  In  diesem  falle  wird  der  dual  als  plurál  gefühlt  Den  celtischen 
sprachen  war  der  dual  in  ihrer  ältesten  perióde  nicht  fremd.  Das  gothi- 
sehe  kennt  den  dual  beim  pronomen  der  ersten  und  zweiten  person, 
beim  verbnm  in  denselben  personen.  Grimm  4.  190. 191.  Das  altnor- 


*)  Zn  den  sprachen,  die  «inen  dual  besitzen,  tritt  nach  den  forschaogen  A^ 
Alüqoist'ä  auch  das  dem  magyamehen  nahe  verwandte  wognlisehe,  das  diesen 
nnmems  beim  sobst  so  wie  beim  verbum  entwickelt  hat:  lu  eqoiis,  Iuytí 
eqiü  Imctt»,  lat  eqai  Ticico:;  pilem  timeo,  pilima  timenius  f  oßo6)it^v,  piliva 
Ümemos  70poó|it^a.  Mélanges  russes  III.  627. 
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dische  bat  Uin  nur  bei  deu  pronomina  der  ersten  und  xweiten  persoo. 
Im  lateinischen  gewahren  wir  die  dualform  nur  noch  an  duo  und  an 
ambo,  ebenso  an  octo.  Am  zähesten  haftet  dem  gesagten  zu  folge  die 
dualform  an  den  numeralia  für  zwei  und  beide;  dann  folgen  die  prono- 
mina personalia  der  ersten  und  zweiten  person  und  die  nomina,  die 
paarweise  am  menschen  befindliche  glieder  bezeichnen.  Bevor  wir  den 
slavischen  sprachen  unseren  blick  zuwenden,  sei  noch  bemerkt,  dass 
das  litauische  vom  Memelstrome  nordwärts  den  dual  bis  auf  den  feh- 
lenden local  ganz  richtig  anwendet,  jedoch  wohl  nur  in  Verbindung  mit 
dem  Zahlwort  für  zwei.  Schleicher  256.  Das  lettische  hat,  wie  das 
litauische  südlich  vom  Memelstrome,  den  dual  aufgegeben :  eine  spar 
desselben  zeigt  sich  noch  in  der  flexion  von  divi  und  abi.  bieL  60«  90. 
94.  abi  gréki:  gréka.  Das  asi.  gebraucht  den  dual  ohne  ausnähme  in 
allen  jenen  fällen,  in  denen  von  zwei  gegenständen  die  rede  ist:  es  ent- 
spricht demgemäss  in  dieser  spräche  der  gebrauch  dem  begriffe  des 
duals  auf  das  genaueste,  was,  wenn  Fr.  MuUeťs  bemerkungen  richtig 
sind,  nicht  einmal  vom  altindischen  und  arabischen  scheint  behauptet 
werden  zu  können. 

3.  Das  asL  besitzt  den  dual  in  allen  flectierbaren  wortdassen  durch 
alle  casus  und  personen  und  wendet  ihn  an,  so  oft  von  zwei  dingen 
die  rede  ist:  der  dual  ist  von  den  numeralia  dva  und  oba  unabhängig. 
Dasselbe  gut  mehr  oder  weniger  vom  nsL,  oserb.  und  nserb.,  während 
die  andern  slav.  sprachen  heut  zu  tage  den  dual  nur  in  mehr  oder  we- 
niger spärlichen  Überresten  besitzen,  mit  denen  das  sprachgefüjil  nicht 
mehr  den  begriff  der  zweiheit  verbindet  Wir  müssen  von  dem  über 
alle  ffectierbare  wortdassen  sich  erstreckenden  und  alle  fälle,  wo  von 
zwei  gegenständen  die  rede  ist,  umfassenden  gebrauche  ausgehen  und 
Jede  abweichung  als  eine  abweichung  von  der  ursprünglichen  regel  an- 
sehen. Die  entstehung  des  duals  dürfen  wir  eben  so  wenig  wie  die 
entstehung  anderer  sprachformeo  in  die  zeit  des  Verfalls  der  sprachen 
versetzen.  asL  Isusovama  ocima.  sup.  346.  1.  očima  boléždama.  greg.- 
naz.  prosvéätaaäe  zraka.  sup.  363.  2.  da  shzita  vécé.  izv.  448.  ušima 
rasypanama.  greg.-naz.  razvTbzosta  s^  sluha  jego.  ev.-mih.  b.  siv^zati 
r|céinozé.  sup.  27.  prékloniti  kolene,  sim.  I.  20.  supruga  bjabové. 
meth.  5.  sb  ili  roditelé  ego.  assem.  va  oba  sluzé  sotoniné  vos  ambo 
servi  satauae.  sup.  55.  29.  iskupi  u  stráži  telese  sv^tuju  corpora  (dno) 
aanctorum  (duorum).  198.  15.  byvajete  paste.  312.  14.  Sbsca,  éže  es 
Sfisalb.  10.  11.  27.  -nicol.  s^tn  meždurékama.  slepS.,  dagegen  suštu 
Vb  jneždurécii.  act.  7.  2.-šid.  jako  povinbuika  po  srédé  zlodéju  raspeáe. 
prol-rad.  Ul.  vidé  dva  brata  S&o  íSsXtj^oói;.  matth.  4. 18.  divé  taknté. 
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op.  1 2. 299.  Der  plur.  statt  des  duals  ist  ^tea:  oiy  fftr  Yé.  io.  17.. 23. 
-assem.  očesa  sméžiše*  hom.-inih.  Ľs^snd.  besitzt  den  dual  in  allen 
leetierbaren  redetbeilen,  hat  jedoeh  in  diesem  sumieras  die  nominative 
der  pronomina  der  ersten  und  zweiten  person  [wofür  midyai.  volkal.  1. 
113.1^.  (lit.  mudu)  und  daraus  mija,  uBd  vidľa.  Tolksl.  3.&(lit.jada) 
uüa  daraus  vija^  neben  madva.  ravn.  1.  99.  nnd  vadva.  1.  92]  den  gen. 
und  loe^  in  den  meisten  gegenden  eingebüsst:  niu  (wobl  statt  njn  aal. 
fljeja)  findet  sidi  noch  bei  Trüber:  zapustüa  niu  mreže;  aju  déte.  ravn. 
2. 37;  dieselbe  form  findet  man  als  acc:  áe  ja  J6  ypraäal  6taf'  vratar. 
ToIksL  kakor  svoja  otroka  jn  (Adama  in  E?o)  je  Ijubil.  iftva.  1. 10.  kam 
níja  bi  zakopali«  Yolksl.  niu  pokliöe.  trüb,  y  njudra  se  je  obrniL  ravn. 
2, 37;  daher  das  possessive  njun:  njuni  donu  ravn.  2.  60i.  Bas  nom^ 
nde  dva  oder  oba  begleitet  regehnässig  den  dual  des  nooaens:  de  b6 
sedlal  konjifia  dva.  volksl.  1.  76.  de  sim  imél  golôbca  dva^  1.  109. 
priala  sta  ^denta  dva;  L  113.  Pegam  ima  hudiča  dva.  1.  134.  pokaSe 
inii  kiti  dvé«  2.  9.  dve  nedélji  bôdi  zdravá.  2.  57.  dva  ktata  paenieo 
itnjeta.  3. 5.  zraven  pa  tečeti  dvé  pximoroki  deklioi,  ino  rožce  trgati,  in 
jih  v  morje  ineSeti,  rib'cam  nagajetL  3. 9.  v^.  4. 8.  med  dvéma  gorama 
9i  šotore  raspelL  ravn.  1.  93.  Helí  je  imél  dva  sinú.  1.  141.  dva  and 
oba  fehlen  a)  bei  oči  and  nái,  welcha  formen  jedoch  als  piorale  behan- 
delt werden:  z  svitlim*  očmi.  volksl.  L  49.  lépe  moje  6me  oai.  1.  102. 
ki  sô  solzne  moje  oči.  3.  68.  odpírajo  Be  jima  oiL  ravn.  1. 11.  nJQgovib 
oci.  1.  47.  imaS  nbožica  béle  nái.  volksL  1.  85.  za  vsesmi  se  oprasneta. 
2. 28.  man  beachte:  nege  meni  oskbéle,  ušesa  so  oglnäüie.  4.  60.  iméti 
oba  očesa.  ravn.  2.  238.  ako  bi  práv  oči  in  ušesa  imela.  2. 147.  nothwen- 
dig  ist  očeaa  in:  trta je  pognala očesa.  1.  58.  vgl.  Steinthaľs  bemeckon- 
genüber  den  dual  der  Grönländer,  charakt.  231;  b)  dva  nnd  oba  können 
fehlen  in  der  anrede :  kaj  vama  pravim,  bratca  dva?  volksl.  4.  20.  kaj 
Tsma  je,  meniha  dva?  volksl.  4,  wo  brata  nnd  maniha  allein  stehen 
könnte;  e)  in  der  fortsetznng  der  rede  dann,  wenn  dasselbe  nomen  "Hat 
d?a  verbanden  vpraasgeht:  hitro  sta  brata  tekla  doma.  volkeL  3. 6L  tu 
%ÍQeta  popôtnil^  yolksL  38.  proti  večeru  prídeta  angela  v  6odomQ. 
niTD.  1.  3U  posadil  ja  otroke  in  ženi  na  vedbljade  die  beiden  fŕaaoa. 
nm.  L  48.  poznej  nmerjeta  tadi  sinova.  L  137.  srenčata  jd  dva  popAt*- 
Bika.  lépo  vaji  prosím,  popdtnika.  volksl.  99 ;  es  entspricht  demnach 
du  popdtnika  dem  deutschen  »zwei  wanderer«,  während  der  dual  po- 
pótoika  ohne  dva  dem  deatschen  »die  zwei,  beiden  wanderer«  gegeui- 
tbersteht  Selten  ist  der  blosse  dual  im  anfang:  popôtnika  mim'  prideta^ 
folkd.  77.  hudi  dnh  je  prva  elovéka  v  gréh  in  révo  pokopaL  ŕavn>  2*82. 
V(^  in  oje.  Vola  sta  voz  ylékla^met,  289.  Popôtnika  ino  lipa.  Trudaa  po^ 
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pAtmka  od  vroiine  kóme  eévate.  292.  r6ka  in  Doga  werden  nor  dann  im 
dnal  angewandt,  wenn  sie  mit  dva  oder  oba  yerbunden  werden:  de  bi  t70je 
béle  roke  mene  objémale.  Tolksl.  1.  4.  on  ji  stiska  roke  moino.  1. 79.  béle 
0i  je  roke  lomila.  1.118.  rdSiee  si  podajata.  2. 48*:  dagegen  obéma  rôkama. 
ravn.  1.  186.  dyé  rôki  iméti.  2.  238.  kroat  ist  der  dnal  anch  in  den 
alteren  denkm&lem  nnr  in  einigen  erstarrten,  in  der  bedentnng  Tom 
plnr.  nicht  nnterschiedenen  formen  zn  finden:  nad  emima  nad  očima. 
InS.  14.  svojima  rnkama.  36.  oči  naSi  zatekoäe  zlo.  badin.  51.  neka  ne 
yidita  (ofii).  69.  to  dya  rekosta.  76.  pridosta  moj*  oSi  kako  n  snit  75. 
troji  o6i  Tide.  84.  Im  serb.  wird  der  dnal  der  snbst  mase.  nach  dya, 
oba,  tri  nnd  četirí,  ohne  gefühl  für  die  dnalform,  angewandt:  dya  yelika 
hrasta;  tri,  éetiri  sina  etc.  tri  sn  sn'jega  na  zemlji  pannla.  pjes^-herc. 
184.  Das  Hru$».  besitzt  erstarrte  dualformen:  Somjmy  oSyma.  kot- 
bork.  226.  za  pteSma.  kot.  30.  nazad  méi  zTJazaly.  pis.  1. 139.  z  yama. 
yolksl.  stojit  pôd  dyerjma.  yolksl.  pokoltata  pal^éoma.  kaz.  89.  es  wendet 
den  dnal  der  snbst  aller  genera  nach  dya,  oba,  try,  Sotyre  an:  dya 
knjäa,  dyi  doroži,  dyi  yidri  etc.  bodaj  áa,  syna,  try  nedoľi  spótkato. 
pis.  1.  10.  a|  na  fój  mohy)oAéita  stojit  try  dereyyňi.  1. 139.yyyezemo 
brata  meže  try  doroži.  1.  92.  y  koždyj  hyľi  po  štyry  hAizdi.  pryp.  122. 
Das  ru88.  zeigt  dieselbe  erscheinung  wie  das  serb. :  dya  Seloyéka,  tri 
tatarina  etc.  die  ältere  spräche  n&hert  sich  dem  asl. :  iTh  syoejn  mku. 
chron.-noyg.  ééch.  die  ältere  spräche  fügt  sich  der  asl.  regel,  noch 
im  16.  jahrh.  findet  man  nach  dyé  nnd  obi  den  dnal  acc.  der  nentr.  nnd 
fem. ;  die  hentige  Schriftsprache  hat  nnr  erstarrte  formen  yon  oko,  neho, 
mka,  während  die  yolkssprache  dergleichen  formen,  jedoch  ohne  gefflhl 
ffir  ihre  bedentung,  anch  yon  anderen  snbstantiyen  gebraucht  dasselbe 
gilt  yom  sloyak. :  o  má  milá  syny,  yy  sta  mé  starosti  podpora,  pass. 
má  tako  syétiá  zraky.  anth.  24.  z  tSch  Styŕ  kol  dyi  spolu  béžele.  kat. 
2784.  jemu  sta  biele  kolene  jako  dŕeyo  ztyrdle.  pass.  na  syú  kolenu 
poklekSi.  kat  3323.  yidita  moji  o£i.  3293.  spe  syoji  ruce  krásne, 
yznesši  syoji  o2i  jasné.  3324.  od  angolskú  rukú.  3476.  yé  sirobu  nesie 
mnoho  \et  332.  ne  tbajta,  ystaňta,  a  sé  ne  lekajta.  2544.  -  co  sa  stalo 
za  horama?  suš.  96.  dláždit  dlaSičkama.  erb.  99.  pred  téma  naáima 
yratami.  121.  za  téma  čemýma  očima.  113.  dokud  jsi  ne  chodil  jeäté  za 
jinejma.  111.  sloyak.  s  dyoma  bratma.  poy.  294.  s  troma  hlayami. 
296.  hatt.  sroyn.-mluy.  202.  pol.  findet  sich  selbst  in  den  ältesten  denk- 
mälern  der  dual  nicht  regelmässig  angewandt,  das  pol.  besitzt  gegen* 
wärtig  den  dual  nur  yon  oko,  ucho,  r^ka.  Die  Schriftsprache  ge- 
braucht im  yerlaufe  der  zeit  die  dualformen  immer  seltener,  während 
die  yolkssprache  wie  im  Sech,  daran  festhält:  dat  bok  przekly)é  sobie, 


numerus.  43 

r^e,  nodze  obie.  pieá.-bogarodz.  w  cieá  skrtydta  twoja  asl.  krila  tvojeja. 
miitg.  oezy  twoji  widžcie  prawd^.  matg.  oczq  twoja  asl.  očija  tvojeju. 
msíg.  oezyma  myma.  inatg.  oczyjego  na  nbogiego  zrzyta  asL  o€i  jego 
oa  ubogaago  zrita.  malg.  atawayma  oczyma.  jadv.  48.  neben  oezy  moje. 
matg.  oezy  wzgl^aj^.  malg.  w  r^e  twoji.  maig.  w  moju  r^ku.  malg. 
r^ka  twojn.  malg.  neben  r^e  moje.  malg;.  r^ce  wasze;  malg.  miloeérdsie 
twoje  i  prawda  twoja  przymowala  jesta  mnie.  malg.  39.  15.  cie  (éwiab- 
loáé  i  prawda)  jesta  przewiedle  i  dowiedle  aať  jesta  prévelé  i  doT^Ié. 
malg.  42.  3.  dwiema  biskupoma.  chwal.  1.  139.  mial  dwie  ženie.  2. 89. 
%  obadwn  strona.  2.  129.  obiedwie  ocie.  1.  137.  dwa  miecza  przyjmoje. 
koeh.  dwie  sa  przyczynie  etc.  kocb.  po  dwa  rz^a.  koch,  njrzal  dwie 
lodfie.  Ine.  5.  2.  przed  mojema  smatnemi  oczema.  koch,  dwie  lecie.  waj. 
obn  miejsca.  koch,  dwie  poli.  koch,  nie  omiewa  oTacyi.  groch.  tradwa 
esas.  petr.  koch,  bychwa  mogia  zalapié.  koch,  niechaj  stacha  oba  naja. 
groch.  dfžar  spoléczny  nama.  koch,  modrej  glowie  doáé  dwie  slowie. 
sprichw.  dwa  gaja.  pieá.  89.  dwie  kielbasie.  10.  widzieli  áwa.  44.  jak 
d  pomrzewa,  kažewa.  144.  in  dwa  národy,  dwa  znaki  sind  die  sahst, 
wol  als  doalfonnen  gebraucht  wie  die  entsprechenden  2ech.  formen  and 
im  asl.  syny.  Smith  57.  oserb.  rucy  ha  nozy  stej  jema  TOtrnbanej.  jord. 
166.  Tovca  a  koza  stej  yažitnej  ovis  et  capra  atiles  sant.  seiL  109.  so 
Mich  nach  zwei  dualen;  naäej  blidži  a  yokni  stej  na  yaiej  podomni 
nostrae  (dnae)  mensae  et  fenestrae  vestris  similes  suat  ibid.  nderh. 
Mojzes  a  Aaroa  béitej  bratila.  haaptm.  372.  tej  posla  ciúaStej,  ak  jima 
Jeios  päikazat  béSo.  ibid. 

4.  Der  plurál  bezeichnet  mehr  als  zwei  personen  oder  Sachen;  er 
tritt  in  yielen  dav.  sprachen  an  die  stelle  des  doals. 

6.  Der  plurál  wird  h&ufig  durch  coUeetiTa  vertreten.  a«2.  bratija 
fratres;  gospoda  domini  neben  gospodie.  lue.  19.33.-nicol.;  desgleichen 
diévije  arbores«  znaoije  noti,  kamenije  lapides,  roždenije  consanguinei, 
trukije  Spinae,  i^dh  homines  etc.:  iskasta  ego  vb  roideni  i  vb  znani.  lue 
1. 68.  -niool.  nW.  gospoda;  déca  (détbca)  liberi,  ilahta  consanguinei; 
popadá  V  hlévu  vsa  goved.  volksl.  serb.  braéa;  vlastela  nobiles;  go- 
spoda domini:  da  sretemo  gospodu  svatove.  pjes.  5.  304.  djeca;  svaéa: 
kopí  svaéu,  hodi  po  djevojku.  pjes.-kaé.  121.  svaéu  kúpi  od  Slovinja 
bine.  volksl.  neben  svatba:  hodi  s  bogom,  lipa  svatbo  moja.  volksl.  die 
femimna  auf  ad:  zvjerad  ferae,  momSad  iuvenes,  telad  vituli  etc.  daniž. 
-oblid  27;  auf  ija:  injegovu  Ijuta  Arbaniju.  pjes.  5.  80.  neznanija.  6. 
606.  prokletija.  5.  628;  auf  b:  nagrdiée  nejač  crnogorsku.  kula-djuriš. 
15.  rtus.  dt:  bogomolbja  fftr  bogomolbci,  djadja,  knjažbja,  ospoda.  do- 
BisL  bu8.  2. 184*  bojara,  var.  64.  latyna.  per.  3.24.  Rusb.  neši  po  vaej 
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po  nifiSej  po  bratú.  rar.  114.  6ech,  s  vej  hospodé  nerämý.  anth.  28.  pol. 
btaeia,  álachta,  ksi^ža;  panowie  swacia.  pieá.S6;  niektorá  bracia.  ksi^gi- 
Qst^  42.  po  zabitej  brád.  60.^iektorzj,  taej  bracia  42.  60.  106.  Uu. 
affinitas  ftr  affines.  Plaatns,  Trinam.  von  Bríx.  79. 

6.  Hanohe  Substantive  werden  als  coUectita  angesehen,  ihr  singolar 
vertritt  den  plnral.  asl.  bisen»,  bobb,  gadi,  koman»,  pbsija  maha,  zmija, 
ovftdi»,  ryba,  skoln»,  selten  kamen:  človeku  iStfäta  dobra  bisbraCtitoövta 
xáXo^  (lapTapCtac.  maúh.  13.  45.  -ostrom,  biserom^žv  (iotpfapitaic*  1. 
tun.  2.  9.  -SiS.,  dagegen  biserijemi».  siepö.  cén^néj  pa6e  tisnstb  mnogihb 
biaera  preitioBior  q«am  mnita  millia  margaritamm.  alex.-mih.,  bobomi. 
kváfienéma  pitajemi»  xT>á|Jioi<;  ßtßpsf  [tivo«;  tp6fó|tevoc.  prol.-rad.  136. 
vrétUte  isplbnb  gada  jadovitago  Saccus  plenus  insectis  venenatis.  prol.* 
nrih.  159.  tolikb  gadb  izide  izi»  zemlje  tot  insecta  e  terra  exierunt.  men.'- 
liih.  136.  Evéremb  zemlbuymb  vAv4if]p(ov  räv  licl  t^<;  Y^C-proph»  tsmb- 
iiica  plbua  zmije  Ijutije  i  skrapije  4cXi^pY]c  apicetcbv  loßoXittv  xal  axaMp- 
tmiv.  prol.-rad.  155.  rbci  kameni  semu,  da  buduti»  hlébi.  nicol.  pogybe 
zenlja  pbsieju  muhoju  áicô  t^c  xovofioCt];.  exod.  8.24.-MbKa  saecXVL 
ota  ttnožiistva  ovada  í  komára,  vita-theod.  ovodn  (ovadu)  suStu  mnogu 
i  komaromii.  ibid.  množbstvo  ryby  mnogo.  ev.-buc.  da  kupuetb  rybu. 
sabb.-typ.  jako  skotb  sudte  &c  SXofa  Cô^a  Y^T^vyi^itév«.  3.  petr.  2.  12. 
-Säl.  nsL  zver  lovi.  volksl.  48.  ves  prah  je  komar.  ravn.  1.  88.  nad  fŕan- 
«oza  gredd.  volksl.  3. 126.  aerh,  sedam  stotín  Mirkova  vojnika.  pjes.  5. 
101.  a  oko  njih  vojske  iest  stotina,  sve  birana  momka  od  udarea.  5.66. 
i  pet  stotín  Ijuta  oklopnika.  pjes.-juk.  148.  sto  hiljada  plaéena  soldata. 
pjes.  6.  73.  aľ  éu  nzef  Srba  izabrana.  5.  266.  dvadest  i  tri  mrtva  i  ran- 
jena.  5.  96.  a  još  viSe  ima  ranj^oga.  6.  123.  pbSb  hranití.  mon.-serb. 
doBta  ima  göre  nesjeCene  i  junáka  mlada  neSeqjena.  pje$.-h0re.  205. 
4ok  eto  ti  IjataCmogorca.  pjes.-juk.  132.  dok  svatovi  polje  pritískoäe 
kaao  craa  u  proljeóe  iavka.  345.   klruse.  u  vodu  napadab)  Üenovoho 
ŕysto.  pis.  2.  411.  dosta  fystu  bude.  2. 360.  ide  Mosbiľa  ti^  jak  trávy, 
k.  1.  146.  bočka  ryby.  aot  2.  168.  na  Turica  vojovaty.  volksl.  v4n2 
Turkom  najból'äi  vojny  mal.  kaz.  65.  dybom  votos  stat  die  haare  stan- 
4en  zu  b^ge.  kotí.  68.  coma  roľa  zaorana  i  kuľuny  zaéijaaa,  bil'yin 
(ilom  zvotoiena  i  krovyju  spoIoSčena.  pis.  1.  96.   vusb.  alt.  gosts  ko 
maé  puMajte^  a  pifti»  imt  éistb.  bus.  2. 193.  na  selé  koróna  mreíh».  izv. 
1.  38 L  sobrala  si»  vsja  melkaja  ryba.  skaz.  1.  10.  nalovil«»  ryby.  1.  I. 
daj  mné  rybki.  ibid.  privalila  ptica  k%  krutú  beregu.  bus.  2.  193.  vy- 
biraj-ko  sobé  jagodki.  volksl.  i  vse  vybiraetb '  Tatarína  samoluCšago. 
ryb.  1.  1 15.  elMMtili»  ja  podi»  Švéda  í  pod%Turku.  bus.  2. 11>S.  ja  pisak 
gorjaéej  slezoj.  slbor.-sav.  146.   pü.  tu  zwierzu  «dosye.  klon.  1.27. 


gdziemsili  eatowidka  sbroj^ego  widzii^.  koch,  do  CKtyreeh  tfßif^j 
lobmzsu  taa.  214.  fitoji  Tarek  z  swojim  irojskiem.  volksL  azaraáca^ 
po  wiatm  }apaj^.  klon.  L  26.  dwie  äcie  dvzewa  pospolitegp.  przyb.  19. 
vgl.  Smith  188.  in  vielen  fälloB,  namentlich  in  fällen  wie  poU  stoji 
Turek,  steht  der  sing,  um  ein  geschlossenes  ganze  zu  bezeichnen,  was 
mit  dem  collectiyum  zusammenhängt. 

7.  Collectiva  werden  in  jüngeren  asl.  denkmälexn  und  in  1^* 
bendea  slayiaehen  sprachen  nicht  selten  im  plurál  gebraucht  ad.  I^mnk 
tiambftr  bratii  fratribna  sabb.  51.  décami  (détbcami).  mea.-mih* 
OYOštija  mnogaja.  danil  209.  trupija  télesb  ihb.  danil  186.  .hieher 
gehört  auch  Sodomlam^  i  Gomoramb  SoSóiíqk;  ^  ľofKófpoui.  jsmte», 
6.  11.  »nicol.  Ygl.  L  173.  dieses  Werkes,  serb^.  spnätí  tvoja  zlatiia 
perja.  pjes^-herc  347.  zvjeradma.  prip.  117.  čeljadma.  posl  87. 
danič. -oblici  27.  neben  svakojake  zyjeradi.  prip.  117.  robi  robja 
a  siježe  glave.  pjes«  5.  72.  ruas.  Seyérachb.  per.  5.  12.  ysja  áxer 
verija  popali  omnes  arbores.  yar.  180.  pročuhí»  latinah'b.  pam.  155«. 
pri,  Uéeiami.  pieá.  35. 

8.  Der  plurál  oder  das  eoUectivum  des  namens  der  bewohner  bezeiehr 
oet  das  von  ilmen  bewohnte  land.  a«2.  pristatí  Ti>  Arbanasy  yenire  in  Air 
baniam.  steph.  yi>  Annen  j  zatoči  in  Armeniam  relégayit.  men.-lecqp.  yh 
Blkgaréchii  skoubčayäihb  s^  mortuos  in  Bulgaria^  sretk.  37.  yb  yaryaiy 
te  prodamfc  in.  bar baromm  terram  te  yendam.  leo^iit  iz%^  Vlaahrb  ex  Itá- 
lia, metb.  14.  izob  Grek^b  e  Oraecia.  meth.  4.  pusti  mene  Th  Qcbkj  mi^ 
m  in  Graeciam.  belL-troj.  U.  yb  Grbky  pribégb.  men.-mih.  posla  yb 
Gibkf  (í&rGrbky)  lam.  1.  19.  n»  Isayrélu»  in  I$auria.men.-buk.  Th  Iju* 
deihb  hoditi  iv  tq  'Ioota{q.  is.  7. 1 .  ey.-bqc  s^átii  yi>  ludeihb  iv  vq  leo* 
Í3^.  ey.-bac.  yb  Kary  otbsla  iv  tig  tuv  KapttV  icapiict|i<|)sv.  proL-rad. 
béia  YbKozary.  lam.  1.  27.  Yb  Perbséhb,  yb  Grbcéhb.  ibid.  yi  Syaby  in 
Sneriam.  meth.  6.  ot%  Skofb,  1%  Skuthéhb  e  Seythia,  in  Scythia.  bua. 
264. 430.  Yb  Sfacynéhb  i  Kozaréhb  učf»  j^.  lam.  1.  112.  yb  Sracynéhb  i 
Eozuéhb.  syetk.  3i.  vb  Srbbliihb  in  Serbia.  sabb.  216.  yb  Snréhb  in 
Syiia^  m6n.*mih.  yb  Ugry  posla  in  Hunganam  misii  prol.-vuk.  ygL 
glasoik  IK  162;  U.  168.  ustaybbse  sfi  pri  Ugréhb  BlbgarcLlam.  1. 109. 
mL  ähnlich  ist  na  kmetih  prebiyati  auf  áem  lande  leben,  met  274. 
^^i^oat.  naUgríh  in  Hungaria.  luS.  62.  serb.  u  Česehb  in  Bohémia.  daniS. 
Uťuu.  %  Yobeh  e  Moldavia.  act.  3.  24.  my  z  L'achoy  aeji  yesny  pry- 
ťahnufy.  2.  50,  y  <Mrdu  oaobnyj  posot  chožyyat  z  Ľadioy  a  osobnyj  z 
tjtry.  2.  61.  ôoť,  kotoraja  ydet  z  N'imec  e  Germania.  2.  184.  ygL  1. 
19».  de  N'imec  yes.  61.  mala  ž  ona  try  donky:  odnu  daia  do  T^tar, 
^u  data  do  Tnrok,  tietu  dala  do  Voloch,  pis.  1.  3.  27.  ru9».  y%  Ta*-. 
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tary.  per.  202.  bé  vt^  Orbcéchí  OUksij.  izy.  628.  umre  v^  Tatarechi. 
629.  prijechaY%  izi»  Tatar.  629.  ebenso  Sévera  Severorum  terra,  per.  2. 
29.  pcf.  iáci  do  Pms.  chwal.  1.5. 

9.  Substantive,  die  eine  in  sich  gleichartige,  individueller  begrenzung 
entbehrende  matérie  bezeichnen,  und  abstracte  Substantive  u.  s.  ^vr.  können 
auch  im  plurál  angewandt  werden,  aal.  prolijav%5ihi  svoj^  krbvi.  sup. 
416.  19.  oboimi»  krbvemi»  prolivajemomii.  laz.-vuk.  s&sékajuSte  plbti  ihi>. 
danill48.  gladi  budutb.;tichonr.  2.  183.  préžde  zorb.  sup.  445.  26.  serh. 
bijezi  SU  sramni,  wörtlich  fugae  turpes  sunt  posl.  12.  äarene  su  vjere 
u  turakah.  pjes.  5. 134.  nisu  hladi  od  voékah  u  dvorih.  volksl.  pitaáe 
se  za  junaeka  zdravlja.  kula-  djuriS.  9.  hlruse.  doždžj  idut  kaz.  21.  do 
záchod  sonéa.  k.  2.  37.  bfySSaty  midj  tam  y  kryci  knpfer  und  stahl 
(daraus  verfertigtes  ger&the)  gl&nzte  da.  kotl.  137.  mene  nudy  berat 
ich  langweile  mich.  kot.  32.  ne  skonč«ymo  do  obid.  k.  2.  68.  po  horách 
áiihy  l'ežat.  volksl.  do  schdd  soneúka.  pis.  1.  192.  podnosyt  áa  v  ta- 
kovyje  pýchy.  act.  2.  346.  rus».  oti»rézani>}a  svoihi  volb.  izv.  643 
skotbskyja  zili  vi>  sobé  imuti».  546.  éech.  své  životy  dáti.  kat  3131. 
bojí  se  za  životy  své.  br.  zde  plač  a  zármutková  jsou.  br.  ohňové  potuchú. 
kat.  680.  tu  ryžovnici  drobná  zlata  z  piskfiv  prali.  háj.  toho  roka 
byli  snehové  nad  mím  velicí.  háj.  poL  ániegom  na  Zalmonie  na- 
przod  nie  nie  dal'a.  koch. 

10.  Der  pr&dicatíve  instrumental,  z.  b.  bei  den  verben  des  nennens; 
entssieht  sich  hftufig  der  congruenz  des  numerus,  ad.  ne  postavljajutb 
se  episkopomfc  non  ordinantur  episcopi.  krmč.-mih.  o  rabébi  postavl(j)a- 
jemyhi»  prezviteromi».  ibid.  JfcZi  uä«.  vladyky  potockyji  i  vytebskyji  pyby- 
vaty  sja  archyepyskopom.  act  2.  84.  predkove  moji  tytnl  svoj  pysy- 
vaty  archyjepyskopom.  ibid. 

1 1.  Der  prädicative  dativ  entzieht  sich  der  congruenz  des  numerus. 
éech.  aniž  Jim  dej  v  mnfi  tak  silnú  býti  ne  des  eis  tam  validis  esse.  Stit 
kázal  vsem  k  boje  býti  hotovú  iussit  omnes  promtos  ad  pugnam  esse. 
let.-troj.  divSi  Isti  ne  múžete  zbýti,  a  od  nich  vám  jest  pobitú  býti  im- 
minet  vobis  occidi  ab  eis.  dal.  všechném  jest  do  prachu  zeme  sloienn 
býti.  br.  prosby  dej  nám  účastnú  býti.  br.  nám  náleží  toho  velice  vdSSnu 
býti.  éap,  * 

1 2.  Das  pronomen  relativum  stimmt  mit  dem  werte,  auf  das  es  sich 
bezieht,  in  genns  und  numerus  fiberein,  w&hrend  der  casus  desselben 
durch  die  verh&ltnisse  jenes  Satzes  bestimmt  wird,  in  dem  es  steht 

13.  Der  sing,  jeliko  8aoc  kann  sich  auf  einen  plurál  beziehen.  qmU  reče 
mi  vsa,  eliko  sbtvorihi»  titcé  |iot  ^cávra,  Soa  iicoC>]aa.  io.  4.  29.  -nicol.  o 
Vkséln,  jeliko  rečetb  de  omnibus,  quae  dicet  siä.  7.  vsa,  jeliko  aäte  re- 
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kaU.  nieoL  vsa,  jeliko  afite  hostete,  nieol.  Tbsa,  jeliko  napisa,  siigoretb. 
triod.-imh.  129. 

14.  Das  yerbom  finitum  stimmt  mit  dem  subject  in  numeras  und 
penoD  überein. 

15.  D^  dual,  respectire  pluial  des  verbmooi  wird  h&ufig  auch  dann 
angewandt,  wenn  das  subject  aus  zwei  ausdrücklich  oder  nur  im  gedan- 
kenmit  „ond^  verbundenen  singulár  nominativen  besteht:  was  vom  yer- 
bom, gilt]  auch  Ton  den  adjectivischen  worten.  ad.  s'bkonBSasta  s^  sv^taja 
lona  i  Yarahisij  mortui  sunt  sancti  lonas  et  Barachesius.  sup.  198. 15. 
OYh  p^tfc.  OTh  des^tb  prinesosta  Alter  quinque,  alter  decem  attulit  278. 
16.  obadiäf  tvftaja  lon^  i  Varahisia  accusarunt  sanctos  lonam  et  Ba* 
rsehesiunL  188.  1,  ottbyéätavisa  ST^taja  lona  i  Yarahisij.  188. 18.  m^- 
{enije  sv^toja  lony  i  Varahisia.  189.  10.  Obirbsko  i  Ugorbsko  pogibnutb 
otb  Qľhkh.  tichonr.  2. 275.  dagegen :  zlato  tvoje  i  srebro  tvoje  da.  b%- 
detb  sib  toboj%.  sup.  163.  naidetb  na  vy  gladi  i  mon..  tichonr.  1.  120* 
n»L  8?ef  Jozef  in  Marija  se  vkupiy  snideta.  volksl.  1.  16.  Marija,  Jezus 
gredeta  po  mene  ubogo  zdaj  oba.  1. 90.  tu  sta  bila  stari  oče,  stará  matL 
4.  50.  nebo  in  zemlja  sta  bila  dokončana.  ravn.  1.  6.  dokler  nista  bila 
jeimen  in  pšenica  dožeta.  1. 140.  véter  in  morje  sta  mu  pokorný  2. 217. 
Tol,  krava  in  tele  so  prodani.  met  224.  serb.  ovoga  zagrle  car  i  carica. 
prip.  184.  dagegen:  kad  prodje  dan  i  noé.  prip.  108.  bila  snaha  i 
srekrva.  140.  bio  čovjek  i  žena.  75.  odgovara  Lazár  i  Stefane,  pjes.  5, 
290.  Ijnbilo  se  nomSe  i  djevojka.  pjes.-herc.  134.  IdrtisB.  a  to  byty  otec 
i  maty.  kaz.  7.  horify  dohof  y  smota.  kotl.  63.  ty  y  váa  tvoja  hromada 
ne  budete  po  smerf  v  Rýmu.  89.  dagegen :  vyjä]:a  d  áomu  teäSa  jeho  i  otec 
jeho.  kaz.  17.  russ.  žili  byli  lisa  da  zajaca»,  skaz.  1.  6.  tuti»  temijantb  i 
Ifldon  rjadomi»  kurjatb  sja.  var.  23.  da  solnce,  mésjaeb  pomerknutik. 
162.  man  beachte  auch :  strastnaja  i  svjataja  nedeli,  bus.  2.  234.  na 
peryoj  i  poslednej  nedéljachí».  ibid.  dagegen:  živali»  bývali  staríki»  da 
stamika.  skaz.  1.  8.  nebo  i  zemlja  potijaseti»  sja.  var.  162.  kudy  plugb 
i  loha  i  toporb  i  kosa  chodila,  bus.  2.  231.  ééch.  já  a  žena  tato  bydlime 
T  jednom  domé.  br.  Saul  i  Jonata,  syn  jeho,  zabití  jsou.  br.  moudrý  a 
bUzen  ve  spiní  jednostejní  jsou.  mudr.  chvojka  a  kolovratec  mléčnaté 
jfloo.  byl.  brat  a  sestra  plakali,  slovak.  hat.  2.  247.  strach  a  hrôza  ju 
obiAlĹ  ibid.  dagegen:  duše  i  tSlo  zdravo  bylo.  mudr.  pláS  a  kvílení  na 
Vyiehradé  veliké  bylo.  háj.  ozim  a  jar  potlačená  byla.  háj.  on  i  lid  jeho 
bude  zahuben.  háj.  zašumela  hurá  i  zelený  háj.  slovak.  hat  2. 2^7.  pol, 
pr^ttwoj  i  d^pec  twoj  ta  jesta  ucieszyta.  matg.  12. 

16.  Das  verbum  steht  im  dual,  respective  plurál,  wenn  das  snbject  aus 
ônem  singulár  nominativ  und  einem  damit  durch  s&  verbundenen  in- 
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stnimevtal  besteht:  Kras  vom  Terbatn,  gilt  auck  yon  den  adjectirischen 
Worten.  asL  (carb)  sb  svoiau»  prepositomb  skrysta  se  imperátor  cum 
suo  praeposito  se  abseondiderant.  prol.-mart.  Josrfb  i  sb  Nikodimomb 
otidosta  losephus  et  Nicodemus  abierunt.  hom.-mih.  33.  Idruss.  cať 
perekopskyj  sam  svojqu  hoiovDJxi  y  z  mnohymy  ľudmy  s  vojskom  svo- 
jim vžo  DAipr  pereSty.  act.  2.  220.  pysaí  k  tobi,  yž  by  ty  s  kúazy  y 
bojary  hospodarjn  svojemu  éolom  byty.  2.  262.  Enej  z  jahoju  rozhľa- 
daiy  Tái  dyra.  kotl.  137.  russ,  žili  byli  mnž-b  s*  ženoj  vivebant  ma- 
ritas  et  nxor.  skaz.  I.  11.  Totb  pôäli  zméj  si  Ivaškomi.  I.  25.  žili  byli 
knmii  ffb  kinnoj.  1.  46.  poženili  jego  otec%  si»  matuäkojn.  ryb.  I.  456. 
Izjaslavb  81.  stryemi»  sroimi  Tbzyratista  sja  Izjasiar  et  patruns  eins  re- 
vertenmt.  cbron.  1.  144.  12.  estb  rédi  dni,  Tb  koi  solnyško  s-b  jasnými 
mésjacem'b  TÍdjaH  sja.  bus.  232.  muži.  n»  ladu  si»  ienojn  žyli.  ibid. 
oteei  si>  materjn  spjatb  rb  syroj  zemli  páter  et  mater  dormiunt  in  ba- 
mida  terra,  ibid.  si»  piladomi»  moj  orestb  gryzntb  sja.  ibid.  Das  mit 
dem  instrumental  verbundene  pronomen  personale  wird  in  diesem  falle 
in  den  phiral  gesetzt:  éto  my  s*  zmierni,  budem*  govoritb  quae  ego 
et  serpens  loquemur.  skaz.  1.  68.  stanemi.  my  s-b  toboj  žitb  da  bytb 
ego  tecum  vivam.  ryb.  1.  215.  žili  my  si.  toboju  ego  tecum  vivebam. 
beza.  1.  54.  my  si.  toboj  ego  et  tu;  my  s*  vami  ego  et  vos;  my  Sb 
moľb  ego  et  ille.  bus.  2.  165.  my  si.  toboj  idemi..  2. 166.  vy  si  nimb 
idete.  ibid.  eben  so:  edina  nasi  matuška  si.  toboj  rodila  uua  me  mater 
et  te  peperít  bezs.  1.  64.  vami.  s%  nimi.  vobis  et  ei.^š  bus.  2.  166.  vgl. 
serb.  da  sva  mi  (Vlatko)  z  bratom  primili  pineze  quod  ego  et  fráter  pe- 
cuniam  acceperímus.  mon.-serb.  411.  cech.  Hekuba  s  dcérou  svou  vyäly 
z  chrámu.  let.-troj.  Pŕemysl  s  Libuší  na  Libin  se  navrátili.  háj.  Saul  s 
lidem  svým  obkliéovali  Dávida,  br.  alovak.  král  s  ľudstvom  šH  za  nimi . 
pov.  2d6. /wí.  pop  tym  czasem  z  rycerzem  wyciekli.  koch,  trzy  dni 
brat  z  siostrf  cieszyli  si^  i  plakali,  mick.  lat.  dux  cum  aliquot  princi- 
pibus  capiuntur. 

17.  Mit  dem  singulár  der  coHectiva  wie  ad,  bratija,  vbzrastb,  gospo- 
da,  družina,  détb,  lik*  etc.  nsl,  gospoda,  družina,  žlahta  etc.  wird  das  ver- 
bum  so  wie  die  adjectivischen  worte  meist  im  plurál  verbanden.  Das- 
selbe gilt  häufig  bei  asi,  koHko,  nékoliko,  kiždo,  kito  (quidam),  jeliko 
etc.  a«2.  bratbja  Vbsa  prost^pivi.äe  padoä^  na  nogu  jego  mol^šte  povédati 
\m%  vin^.  l^up.  461.  26.  bratbja  s^taa  na  synu  vi>splištevavi>9e  sim^- 
toSp  s$.  451.  18.  bratbjf  ogtaäenyihi..  4.11.  4.  vgl.  269.  17.  egda  Vbzi- 
da  bratié.  assem. ,  bratriju,  ihbže  razluSenijemb  rastrbzaemi  s^  fratres, 
quorum  discessu  affligimur.  greg.-naz.  vidôvbše  bratija  ego  Vbznenavi- 
düe  i.  pent-mrh.  vsaka  Tbzrastb  tspovedajustü  Hrrsta  skonfiavajemi 
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bvvaha  i  amarjajeiui.  prol.-belg.  \%  r^ku  gospody  syoihi».  psaL  122. 
2.  -boKL  detb  moj&nn  lóži  ^ub^  xa  iroiSCa  (aod  cl;  x^v  xejLtqv  »iaiv«  lue. 
11.  7,  -oicol.  o^taäe,  pamires.ß  dé(ti>>ca.  prQl^ov'W  ixtKÜn^  dobra 
aami  n^staYljftjuiti»  sja  aovoStoc  íy^^'^I  ^outiI^v  ^^x^^pi^  iow-^diia.  umoo- 
žišf  £uo  druzÜML  8up.  909.  lä^  laÜM  u.e  poju(tii.  tiohoun  9*  233.  žalostb 
prijeá^  viiSb  lik^  ayetyb^  iľhnoxizhQh,  sabb.-tviudob,  Mi\^  iiiuoibstyo 
kn»8ti]aa'b  požrvš^  bogovi.  sup.  80.  9.  narodí  vh  orf (^  ppid<^^  na  nir. 
37,  3.  r^i>}  narodí  8f>b»rav%  s^  stojafa^  pciz^riVt^^ta  iDa&enik^  @8.  19. 
moliS^  i  TJbsi*  oaro^^,  ostrúj^.  narodí»  sU>}$  i  aly&ayü^  gl^golaabf. 
ostrom,  po  aeia^  idéah^  narodí»  maog'»  Y]xa>iK;i6^i£i  ot^t^  S^Xo^  «coXóc. 
io.  6.  2.  aarod»  vhzgoréti  sf  hatélm  $£f$x^{$iH>  tq  «rX^9,9^.  mQa.«wb. 
TJiSi»  národa  Ijudinski»  plakaaba  se  pra?ediuigQ.  gceg.  ^lab.  pioki» 
ibb  jednače  ne  pokori^äte  a^.  sup.  35.  29»  yi^au  ai>borib  ethwtiaeh  vi- 
deäte  udiyi^o  9e.  sabb.-viAdoJt)^.  čjuídahn  ^ja  j^o^f»  i^f^9c<xvTf  o(r..äv^o^ 
90L  gen.  43.  32.  -vqsI  cél^vavS^  qa  otiiidofia  Sa^ina  čadjk  qí  «spí  tôv 
lap^av.  voat.  mnpgiýačedh  tekutá.  men.*'mih.  toUJp^gadbisiida  i^bsamlje, 
jako  xnnosé  čedi  ujadenomi»  bytí  ut  mulii  bomi^aa  ia(>r4€9€i]Mjar«  inen.^ 
mih.  138.  aédéabiL  čedb  krép](a  i  moo^  iv»xj9>7]vcQ  íftvo^  4^Qt  3- 10. 
-pent-mih.  koliko  zaJodéjsk^  Sbmr^tf»  prij^äf..  sup.  67.  7.  koUko  oU 
oaSihi»  oim»  na  ratí  padoä^.  68.  6.  koliko  na  t^  poslaábstyujf tK  ostrom. 
réá(  k:bčdo  ihi  vb  sréd%  §6di>$e.  sup.  64.  16.  Bh  radosti}^  kiždo  k'v 
3»mriiti  xnrazbnéj  idéah^ .  67.  15.  da  ne  slyäita  k9>ždo  jejo  Vu^rašapija 
podniga  si.  189.  1 1.  da  kr^stite  se  kiiždo  yasb  ßaicrtofti^Tca  {xaavoc 
ó(tttv.  siä.  6.  otidofie  yb  «y oj  kbždo  domfc.  greg«-lab*  yi»  av^jiu  0tipan# 
komuždo  razfcäfcdi>äimii  se.  prol-njkarĹ  mMérn,  jako  ka«to  s%ti^  otb  poro*^ 
se&tíihi  quod  sint  quidam  etc.  sup»  27.  28,  j^iiko  ih^  ay^yj,  t>  glasn» 
ispustiiSiß  qaot  eorum  emiserantfiaQCtam  bane  yoe^m.  64f.  ÍL  eliko  sg^lbj^ 
gff^lb.  greg.-naz.  jeliko  dubomi  božijemi  yodf^%  sf  slepS^  4$gega]i 
jelid  ete.  rom.  8. 14,  -*šiá.:  vgl  Sto  U  zbadáte  se  nanm  ^nj^yéjn^  qua^ 
Dobis  acddere  poasint,  igiunramus.  h(Hn.*-inib.  91.  ««Ĺ  goepod^  se  spo^ 
gledajo.  volkď.  3w  46.  neben :  n^  gospoda^  pije  yo^o,  ker  za  Tinoe  ne  trpi. 
2. 137.  družina  sô  mu  oezyást).  met  224.  ípô^li  k  nji  a^  Sabta  .njena. 
Tolksl  dosi  od  Bjib  sô  se  jôkali.  yol,ksl.  bvl§.  drbž'te  go«  gojii  druiiaa. 
bog.  11.  kroat.  yidile  li,  k'o  se  kupé  k  n^m  gfspod^  Wí.  72»  paSa  sa 
začala  gospoda.  74.  »erb.  i  braóa  se  svade,  «pricbw»  kaoStO'  sa  n^ 
bnéa  u&ioila.  prip.  J 11.  gospoda  im  božju  pooioé  zv^.  pjeai  &-  289: 
ygl.  5.  30:2.  neben:  kod  njega  je  gospoda  izbrana.  5.  282.  «va  gospoda 
sude  u  poredn.  5.  284.  djeea  su  sedila.  pcip.  174.  dje^ca  akoSe  oko 
njega  onako  gjadoi.  136.  neben:  djecabeži  iz  kuäe  i  bežeéi  dodja  na 
jednu  Todn.  I7&  neznaDafia^  äto  su  momčad  'aaiSa.  pjes.-berc.  203. 
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čeljad  metunSe  je  na  policu.  207.  Sobančad  nadju  zovu.  191.  jaSa  sa 
dyojica  nego  sam  Radojica.  sprichw.  mnogina  sa  i  yiše  strádali,  pjes. 
5.  432.  otidoSd  syaki  a  svoj  grob.  príp.  124.  tko  nasB  Suja.  mon.-serb. 
Ulms»,  majut  bratyja  yhameaa  ustanovlyraty.  act.  2.  152.  vsy  bratyja. 

2.  80.  toje  Yojsko  uže  áa  byfy  pereprovadyly  na  áuja  storona  Dňipra. 

3.  135.  hjtj  nam  Šotom  ysy  žydova  Lnckyji  omnes  iadaei.  2.  4.  ygl. 

2.  206.  aby  vrjady  byly  davany  odno  Žomojty,  kotoryje  suť  tamnoSnyje 
rodySy  osifyje  Samogitiensibas  indigenis.  3.  38.  Lytva  tých  poloAany- 
kov  ko  Pskova  nepuskajať  Litnani  captívos  ire  vetantetc.  1.  94.  samy 
Moskva  ňikotoryje  o  tom  tak  hovoŕjat  ipsi  Mosquenses  etc.  3.  1 66. 
yno  toje  misto  al^bo  seto  majuť  áa  sposobľaty,  jako  by  tých  konej 
Todľi  potreby  zhotoyafy.  3.  92.  najaly  paástyo  jedna  žonu  domini 
mnlierem  qaandam  condnxerunt  kaz.  2.  potovyna  Sľaby  berat  die 
hftlfle  wird  getraat.  kot.  40.  neben:  potoyyna  pobere  áa  die  hälfte 
wird  sich  yerheiraten.  ibid.  Čeremysa  Lnhoyaja  dorohy  za]:ehfy  i  do 
Kazany  ne  propuskajat  3.  164.  pry  tom  byty  rada  naäa.  1.  70.  i  rod 
tareckyj  prokľatyj  chrystyjan  áa  brydat  pis.  i.  31.  Ruá  pokuäajaf  áa 
jeje  (fidem  catholicam)  skazyty  y  zhtadyty.  act.  1.  222.  Ruá  yáa,  ko- 
toryje deržat  hrečeskyj  zákon.  1.  235.  aby  šľachta  ot  svojich  dyomyeh 
sôch  nyíoho  ne  davaty.  3.  59.  popryjiždžajuť  Turkôy  mnoho,  pis.  1.39. 
iaden  z  nych  ne  chofat  jichaty.  act.  2. 1 18.  chto  z  nych  zámky  badajuť. 

3.  14.  chto  kóty  z  miščan  jidut  y  paňstyo  naSe.  2. 179 :  vgl.  chto  y  bi»ha 
viruje,  ratujte,  kotl.  64.  kotro  buiy  pobohatsi,  ty  áa  yykupjaly;  kotro 
buly  bidúijSyji,  toťich  postryhaty  jene,  welche  reicher  waren  etc.  pis. 
1.142.  ru^tf.  réáa  družina  Igoreya.  nest.  družine  ne  yéduáčemi»  ego. 
chron.  1.  140.  družinudka  chorobraja  skidyvali  si>  sebja  platbica.  ryb. 
1.  330.  prihodiSa  ysja  čudbskaja  zemlja.  chron. -novg.  kamenie 
raspadutb  sja.  yar.  204.  otluiiäa  qa  otb  nasi»  Latina,  per.  LXXI. 
Litya  nafiafia  broditi '  sja.  chron.-noyg.  Ijudstvo  po  nemi  idoSa.  ibid. 
proki  ichi»  razbegoäa  sja.  ibid.  rodi»  plemja  dogadali  sja.  bus.  2.  185. 
idutb  Rusb.  nest.  naríčjutb  sja  Séyéra.  per.  1.  13.  ysé  Tataroybja  drag% 
ha  drogb  ogljanali  sja.  ryb.  1. 155.  i  ierub  ne  chotéäa  dati  Sisla.  chron.- 
noyg.  taki»  dumajuti  i  postupajutb  bolbšaja  časfab  mužej.  bus.  2.  186. 
Jágra  rekoSa.  chron.  1.  107.  ydaSa  sja  emu  gorodi  nékoliko.  1.  128. 
pridoäa  Kyjani»  mnogo  množestvo  národa.  1.  137.  a  kto  u  nichí  yi» 
téchí»  dereynjachí»  ačnuti»  žiti  chrestbjani».  bus.  2.  3  i  7.  éech.  ySecken 
lid  té  krajiny  91i  do  lesa.  br.  polovice  z  nich  hotoyi  byli  k  boji.  br. 
kdo  jsou  koHyčk  na  mne  to  pravili,  y  hrdlo  Ihali.  syéd.  nékdo  äli  mimo 
dvere.  ibid.  koiikož  nich  se  jeho  dotkli,  uzdraveni  byli.  br.  slovak. 
Ľiaslka  ich  pletú,  čiastka  tuhé  náprsníky  robia.  hat.  2. 2 10.  po/,  drzé  wie 
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leáne  b^f  chwalié.  bibl.-saros.  pojcie  gospodna  wszelika  zemia.  mal^. 
95.  L  liócie  padajú  pieá.  1:^5.  przjwiod):  Litw^  do  tego,  že  przyj^li 
wiar^  chneácianska.  koch,  tysóca  lada  ost{>pajAc7ch  mnie.  matg.  2. 
Rtts  sama  nie  moglí  sif  z  sobf  zgodzié  o  ten  Halicz.  biel.  ogarn^Ii  mi<} 
ciel^t  wiele.  malg.  21. 12.  jinsza  bracia  niedzielna  tego  czynié  nie  chcieli. 
ksi(g.-ast  44.  bracia  stryczna  chcieli.  92.  twoja  czeladž  nczynili  to. 
159.  wielmožni  szlachta.  mick.  szlachta  ich  godz^  mick.  IcU.  qaisqae 
eq>etaDt.  Plautns,  Mostell.  von  Lorenz.  82.  84. 

18.  Mit  der  zmn  ausdrucke  der  reciprocität  bestimmten  Verbindung 
dnigi»draga  etc.  gr.  oXXi^Xiúv  lat.  alter  alterius,  alias  alius  etc.  wird  nach 
umständen  der  dual  oder  der  plurál  des  yerbum  und  der  adjectivischen 
Worte  verbunden,  cisl.  si  slovesa  utéšbnaja  podavaj^te  drugi  drugu« 
sap.  68.  16.  drugi  druga  varaj^te.  351.  4.  sipovédasta  drugi»  drugu 
suia  togo  vidénije.  418.  13.  kleáe  se  drngb  drugu  £|jio(3$v  %%aozo<;  t«^ 
xXijoioy.  pent-mih.  drugb  drugu  pripregoäe  se.  chrys.-lab.  vb  dalje 
drogb  otk  druga  radhoždaahu  se.  ibid.  namanuiSa  drugi  drugu.  men.- 
leop.  otkstojeätiilub  drugb  otb  druga  po  tri  lakti.  proL-serb.  druga  kb 
dnigé  glagolaabu.  leont. 

19.  Mit  dem  singulár  der  namen  solcher  personen,  denen  man  vereh- 
mng  zollt,  wird  nicht  selten  das  verbum  im  plurál  verbunden.  nsL  maf 
b'  me  doma  kregali.  volksl.  1.  16.  mati,  poglejte.  1.27.  maf  moja,  zdrav' 
ostan'te  vi.  2.  26.  polni  so  gospod  solzá.  3.  40:  doch  auch  kupil  mi 
ga  je  moj  o£e.  1.  7.  unaje  moja  mati.  3.  36.  kroat  diSna  moja  susedo, 
kade  ste  bila?  nov.  1859.  394.  klruas.  pokdjnyj  panoteé  zrobyfy  sobi 
domovy  na  einen  sarg.  k.  2.  283.  moja  mamo,  ta  povidžte  my.  kaz.  11. 
panyča,  6ož  vy  áada  nadójäty?  2.  62.  éech.  co  pak  váš  pan  tata  tam 
dďali?  zik.  40.  slavak.  pan  kráľ  sá  doma.  hat  2.  185.  pol  jak  przyszli 
tatolek,  obili  mi^.  rog.  85.  ale  mnie  chowajcie^  až  mnie  wychowacie 
Bpríeht  der  sohn  zur  mutter.  rog.  5. 


Drittes  capiteL 

T«M  iinertle. 

I.    Oardinale. 

1.  Die  cardinalia  jediní,  dva  mit  obfi,  trije  und  četyrije  sind 
vsprAnglich,  wie  im  altindischen  und  sonst,  adjectivische  worte;  sie 
stimmen  daher  mit  dem  namep  des  gezählten  gegenständes  in  genus 
uid casus flberein:  ebenso  im  numerus,  wo  diese  congruenz  durch 
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(las  verschwinden  des  duals  nicht  theilweise  eutftllt.  aal.  izidosta  dva 
medvédi  exíerunt  duo  nrsi.  greg.-naz.  do  dvoju  stu  Éedij  (für  ôedi)  ad 
ducentos  homines.  cyr.  17.  nsl.  en  môž,  ena  žena;  dva  môža,  dvA  žeui; 
koliko  je  bilo  kôsov?  le  edea,  le  en  kÄs;  obé  Gednosti.  mm.  2.  74.  vsi 
trije  (konji)  sa  prameljni.  volksl.  3.  62.  bulg.  die  subst  mase,  die  nicht 
personen  bezeichnen,  erhalten  nach  allen  card.  Ober  eins,  anch  nach 
kolko,  nekolko  die  dualendung  a:  dva  vola,  dva  kone  beli,  četirkoné, 
Seat  stola,  kolko  vola,  nékolko  vola:  dagegen  dvé  Žení;  dta  dni,  tri  dni. 
$erb,  nach  dva,  oba,  tri,  éeteri  steht  von  subst  mase.  der  alte  von  dva 
ausgehende  dual  auf  a;  dieselbe  forái  nehmen  auch  die  sub&t.  neütr.  an, 
die  indessen  ein  plur.  ist:  dva  veliká  hrasta,  ona  dva  pileta;  fr!  konja, 
tri  brda;  íetiri  siná;  u  dvoru  mu  tri  kola  igraju.  pjes.-ka5.  25.  48.  dvije 
ö£i,  obje  oči  neben  dva  oka.  posl.  22.  oba  oka;  Setirí  oka.  posl.  35. 
tri  srpske  vojvode  etc.  nach  prapositionen  vertritt  der  acc.  alle  an- 
deren casus.  klru88.  auf  dva,  oba  folgt  der  plur. :  dra  duby  schyiytjr 
éa  do  kúpy.  piô.  2.  37.  pyíy  dva  vôrraene.  187.  po  obijú  storon  do- 
rohy.  act.  2.  167.  daneben  findet  man  s  troma  (nach  dvoma,  fQr  asi. 
dvéma)  yerchoma,  z  dvoma  vôkoncy.  pis.  1.  9.  hier  gilt  dieselbe  regel 
wie  im  serb.,  nur  ohne  einschränkung  auf  das  genus  masc:  pryvez  dva 
bobra  Éornych.  act  3.  254.  poíožyta  dva  knyäa  sie  legte  zvei  brode 
hin.  o.  241.  u  kija  dva  kóňca  der  stock  hat  z^'ei  endeu.  b.  213.  dva 
korca,  act  3.  11.  dvakrečeta  krásnych  žweí  rothe  geierfialken.  2.381. 
dva  soroka  kunyc.  I.  165.  dva  Sľachtyia.  3.  122.  dví  vidťi  medu.  2. 
168.  3.  313.  daíy  jeámo  jemu  d  vi  seľi  nasy.  3.  2S4.  neben  dva  seta.  3, 
250.  dvi  sťl.  2.  346.  dvi  deňži.  1.  88.  dvi  dôľožf.  Ž.  366.  dvi  kopi  hro- 
5ej.  3.  78.  (ÍTÍ  korCmi.  2.  103.  dví  nôdlľí.  pis.  I.  28.  dvi  robofi.  I.  88. 
dvi  roft.  act.  3.  l33.  dvi  sľuŽbi.  2.  168.  394.  obi  noži.  piyp.  123.  obi 
sloroni.  act  2.  176.  193.  neben  obi  storony.  194.  obídvi  storbAi.  398. 
ja  piyjidn,  jak  ne  zhynú,  fierez  try  hoda.  13. 31.  tryfysta  pysata.  pis.  I. 
104.  pryjichaíy  try  moskvytyn«.  act  2.  332.  vyvezerao  brata  mežy  try 
doroži.  rus.  31.  meže  try  doroži.  pis.  I.  92.  v  koždyj  hyľi  po  Styry 
h&izdi.  pryp.  122.  dahebén  tat  áeŕpkíf.  In  aniveftdung:  try  roboty  za- 
hadata.  43.  Im  russ,  erhält,  wie  russische  grammatiker  sagen,  nach  dem 
nom.  und  acc.  von  dva,  oba,  tri,  četyre  der  name  des  gezählten  gegen- 
ständes den  ausgang  des  sing,  gm^  dabor  dva  syna,  dva  čelovéka,  tri 
tatarína,  obe  ruki,  tri  lica,  Setyre  nogi  etc.  yost  203.  die  erklärung 
dieser  erscheinung  ist  in  der  aúnahme  zu  suchen,  syna  sei  ein  wahrer 
dual  nom.,  während  rukí,  nogi,  lica  als  plUr.  nom.  aufzufassen  seien, 
woliei  einzuräumen  iál,  dass  bei  der  formellen  gleichheit  des  sitig.  gen. 
nnd  des  dual  nom.  im  masc.  ih  áeh  meisten  fällen  sich  atlrtiäli'ch  der 
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sing.  geil,  au  die  stelle  ^des  dual  oom.  g^ed^ängt  hat^  daher  tri  godu. 
ryb.  L  114.  131.  172.  žil*  dvagodü.  bus.  2.  221.  neben  tri  goda.  ryb. 
1-  466.  bu8.  2.  217.  und  mit  dem  plur.  nom.  (eig.  acc):  čotyre  gody. 
bus.  i  budete  ^o  carstva  ua  tri  gody«  var.  154.  dya  jasnye  sokoly  yy- 
letyrali.  baa.  2.  221.  in  den  anderen  casus  tritt  die  gewöhnliche  regel 
ein:  promeži  dvu  kustovi*«  ibid.  9  dvu  verchackb.  ibid.  po  dvema  kaba- 
lami.  ibid.  dvumja  bratcami  rodimymi.  ibid.  ua^a  Tb  lesu  dvuchi»  ma- 
lycba»  TolčenjiUib.  223.  ki  tr^ma  berezami».  221.  sp  trema  kujázbjamy* 
lyb.  1.  346.  éech,  ua  jedno  brdo  d^áuL  |is.  je4uo  každé  zvíŕe  dv^ma 
kfídly  pekrývalo  telo  své.  mel.-bibl.  tomu  budoudvé  lété  o sv.  Václavu, 
wéd.  dyé  Tuce  mnoho  udčlají.  prpy.  meč  na  pbČ  strane  ostrý,  br.  jedna 
leta  mají.  yel.  iva  té  biesta  psána  dya  ,pékná  obrazy,  kat.  643.  druzč  dví^ 
kole  zaaé  ŕazale.  27Ö7.  svoji  biele  mce  obé.  *2835.  sklesna  svxgl  ruce  obé. 
3107.  «Zoi^aA:.  sdyomámladimä  medyedicatí.  poy.  70.  pol  dwie  ostrod^e 
P.  Koch.  L  8.  dwaj  panowie^  dyirakonie;  trze  (asi.  trije)  bogowie,  trze 
panowie,  trze  gynowie  etc.  trzy  (asi.  tri)  persony,  trzy  lata,  eben  so  bei 
der  yertrettmg  des  npm.  durch  den  acc;  trzy  d^by.  przyb.  15.  trzy 
bogi  i  pany.  przyb.  17.  oserb.  dyaj  d^jaj  duo  dies;  dyje  Ipnjf  dvjß 
Tokni;  táo  bratáa  tres  fratres;  átyri  žony. 

2.  Jediní»  hat  nicht  ^Uen  die  bedeutung  von  tic  quidam,  die  sich 
der  des  sogenannten  ^inbestimmten  artikels  nähert,  asl.  yojevoda  Jediui». 
sttfu  111.  26.  došbďhäu  cesaru  jednogo  grada.  145.  7«.  nsL  mi  S'mo  enp 
8?eto  pésem  pôti.  yolksl.  .1.  6,  serh.  bio  jedan  car.  prip.  8*.  u  obližnjemu 
jednom«  sein. '47.  cech.  sedieše  y  jednom  ostrove,  kat  21.  y  jednéch 
horách.  405.  pol.  wjôcbala  do  lasa  jednego  g^stego.  P.  Koch.  1.  4;. 

3.  Jedini>  hat  ju  der  bedeutung  xará  (ióvac,  xať  ISíav  seorsim  im 
sing.  loc.  ueutr.  nominale  form.  ^^2.  na  jediné  byäe.  prol.-rad.  na  jediné 
izwtati.  ibid-  w>zyede  ihb  náboru  osoKb  na  jediné,  prol.-mart.  nxt  je- 
dinS  besédoyayb  sb  jiimív  sabb.-yindol).  220.  s-h  mnozémi  ili  na  jediné, 
dioflr.  yb  jediné  jestb  yidéu.  ,chrys.-lab.  postaviti  o  jediné,  iud.  T.  5.. 
-peat-mih. 

4.  Die  cardinalia  von  fúpf  an  sind  substantiya  collectiva,  es  steht 
daher  der  name  dôs  gezählten  ^gensíaudes  im  plur.  gen.;  bei  den  car- 
dinalia zwischen  eilf  und  neunzehn  ist,  gemäas  der  bildung  derselben, 
das  dem  na  desíte  yorhergehende  numerale  syntaktisch  massgebend, 
das  nähere  findet  sich  in  der  syntax  des  genetivs. 

5.  Das  prädicat  der  .x^ardinalia  von  p^tb  bis  deseU  steht  ur^rflog- 
lich  im  sing,  und  neutr.;  wenn  man  bedeutet,  dass  pj^tb,  sestb  usw.  subst. 
foffl.  and»  wenn  man  iernecs  sich  an  sätze  wie  pol.  bylo  n  mnie  trocha' 
towarzýgtwa  erinnert,  so  wÄre  man  genaigt,   in  Sätzen  wie  nsl.  pet  liis 
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je  zgorélo  das  cardinale  pet  für  den  acc.  und  den  satz  ffir  einen  snb- 
jectlosen  anzusehen:  einer  solchen  theorie  stehen  jedoch  Sätze  wie  Sech, 
hromada  jich  tu  bylo  entgegen ,  aus  denen  sich  ergibt,  dass,  wenn  das 
snbject  eine  menge  bezeichnet,  das  prAdicat  ohne  rflcksicht  auf  das 
genus  des  subjects  im  neutr.  steht  aal.  osm&  duSb  spaseno  bysti»  Z»xtA 
^oxotl  Sita(&^Y]aav.  äiS.  197.  nsl  pet  jih  je  bilo  pametnih.  ravn.  2.  276. 
je  minib  sedem  lét  yolksl.  1.  51 :  eben  so:  preteklo  je  trideset  lét  met. 
226.  und  überhaupt  bei  der  angäbe  einer  menge:  dvé  lét  lakote  je  že 
minilo.  rayn.  1.  73.  drobnice  tri  Sede  leži  zraven  drei  heerden  kleinvieh 
liegen  daneben,  ravn.  1 .  46.  Ijudi  cela  drhal  se  je  nateplo  hominum 
magna  turba  convenit  2.  170.  Ijudi  veliká  množica  je  bilo  pri  njeoL  2* 
190.  pol  mesta  je  bilo  praznega.  2.225.  de  se  je  podrlo  pol  gradn. 
Tolksl.  3.11*7.  Ijudi  céleitrume  kmalo  je  bilo  pri  Jezusa.  ravn.  2. 127.  serb. 
sedam  paSa  udari  na  kneza.  pjes.  5.  402.  prosilo  je  sedam  alajbegah. 
pjes.-juk»  236.  u  taj  ias  doleti  devet  zlatnih  paunica,  osam  padnu  na  ja« 
buku  etc.  prip.  19.  eben  so:  kad  to  iulo  triest  Udbinjanah.  yolksl.  pije 
yino  trideset  junáka.  pjes.-kaS.  13.  smije  mu  se  trideset  serdara.  pjes.- 
jtik.  2.  38.  opet  idje  tridest  udovicah.  528:  eben  so:  kada  prodje  tri 
nedjelje  dana.  pjes.-kač.  49.  klruss.  pryjälo  fiisf  oprydkdy  yeneruntsex 
latrones.  kaz.  8.  pryleťilo  dyajéaf  čtyry  dabtôy.  87.  ru€s.  nasi.  bylo 
Sestb,  pjati  UŽI»  nétb.  bus.  2.  223.  eSce  tuti»  prifilo  sem&  bratoyi».  217. 
desjati»  vzjato*  115.  eben  so:  naéchalo  sorokí»  carej.  ryb.  1.  220. 
sobrunjalo  sja  sorokí  kalikí».  bezs.  1.  21.  Kyjani»  odinéchí  izgyblo 
desjatb  tysjačfc.  layr.  cech.  šest  synfi  se  Dayidoyi  zrodilo  y  Hebronu. 
br.  zdaliž  jich  deset  neni  očifitSno,  a  kdež  jest  jich  deyét?  br.  eben 
so:  tu  na  sto  mužfiy  zahynulo,  háj.  bilo  jich  dyS  stS.  br.  jizjest 
tomu  dyé  stS  let  minulo,  pass.  dom&y  do  fiesti  set  na  zborení  zfistalo. 
yel.  do  ôsmi  set  osôb  mu  zranSno  bylo.  yel.  pod  tisic  koni  tam  bylo. 
vel.  proSlo  let  dya  tisíce  tri  sta  a  tfínácte.  yel.  zhorelo  domfly  okolo  dyou 
tisíc.  yel.  bylo  jich  k  dySma  tisícflm.  br.  bylo  nás  dobre  tri  tisíce  jízdy. 
ottersd.  a  zbito  y  té  bityS  takmer  Styŕi  tisíce muž&y.  yel.  allgemein:  hoj- 
nost  yína  dobrého  se  obrodilo.  yel.  hromada  jich  tu  bylo.  dobr.  253.  ye- 
liký  díl  Budyné  se  oborilo,  bŕež.  dya  díly  lidu  zemŕelo.  háj.  na  strome 
sedelo  kopa  pták&.  erb.  22.  ostatek  žiyota  jeho  zepsáno  jest.  br.  tuž  opét 
stojím«  jakoby  mne  umfelo  pfil.  star.-sklád.  polovice  mSsta  Prahy  zho- 
relo, háj.  dya  rády  tykyí  litých  bylo  s  moŕem  slito.  br.  shvak.  práve  bolo 
sedem  hodín  pominulo,  pov.  93.  pol.  siedm  ktosow  wyrastato  z  jed- 
nego  zdzbta  pi^knych.  gen.  41.  22.  -leop.  tysi^c  lat  upfyn^o.  mucz.  102. 
na  wzniesienie  tego  gmachu  wyszto  milijon  zíotych.  mucz.  102.  brakto  do 
miary  ^wieré  tokcia  sukňa.  )az.  300.  przychodzilo  moc  wojska.  }az.  299. 
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Dieselbe  regel  findet  auch  bei  den  adjectivischen  icardinalia  an* 
Wendung.  Idruss.  zteiilo  dvaanhefy  z  neba.  pis.  1. 117.  zdybalo  ju  dva 
bratijkj.  2.  10.  leüto  dva  tebedi.  2. 139.  tarn  áiďilo  dvaanhefy,  éiďily, 
hovoryíy.  yes.  115.  nadleťito  dvi,  try  zazutenky.  pis.  2.  3.  pryletyt  try 
hotuboňéi.  1.  47.  bodaj  fa,  synu,  try  nedoľi  spótkalo.  rus.  12.  ru^s. 
proälo  dYa  leta.  bus.  2.  217.  žilo  bylo  dva  brata.  ryb.  1.  422.  bylo  dva 
bratca.  bezs.  1.  49.  igraeti»  dva  junoša  malyichí».  ryb.  L  460.  bylo  ua 
tom*  piru  dvé  vdovy.  ryb.  1.  251.  za  tyma  stolamy  sidélo  dvé  vdovy. 
256.  bežalo  tri  tatarina  poganyichí^  ryb.  1.  29.  proletéjo  čerezi»  ichí»  tri 
bélyich*  tri  lebedi.  204.  vo  pervom*  selé  bylo  tri  cerkvi.  425.  pol.  w 
ehflíupeczce  jest  dwa  okieneczka.  pieé.  59.  jest  tomu  lat  trzy.  taz.  288. 
w  Stetynie  byto  eztery  koocioty.  248.  zostató  cztery  kawalki  cukru. 
299.  tak  nptyn^o  cztery  tygodníe.  Taúska. 

6.  Das  pr&dicat  der  cardinalia  findet  sich  jedoch  selbst  in  den  äl- 
testen quellen  auch  im  plur.  nsl  p^tb  ihi>  réä^.  sup.  273.  7.  pročiihb  äestb 
svetyihB  obéäeni  bySe.  prol.-vuk.  Sestb  voini»  Pionija  noSaah^.  sup.  104. 
18.  idoSe  žeufc  sedmB.  proL-vuk.  min%ä^  sedmi»  léti».  sup.  42.  21.  osmi» 
ihb  uséčeni  byde.  prol.-mih.  slyšavbše  des^tb  naSfš^  negodovati. 
ostrom,  deseti»  episkupb  da  sudetB.  krmč.-mih.  ne  desetb  11  očistiac 
86?  šaf.-glag.  69.  plénjenomi»  desjati  plemeni»  captis  deeem  stirpibus. 
8vjat  Setyre  desíte  s%ti»  mažb.  sup.  61.  18.  neben  Setyre  desíte  ihi> 
jesti».  58.  16.  eliko  se  prikosnuSe  oooi  ^^avto.  matth.  14.  36.  -nicol. 
strb,  uz  njega  su  svi  äest  kapetana.  pjes.  5. 281.  kako  su  osam  pale  u  je- 
zero.  prip.  22.  poslaSe  me  svoje  devet  braée.  pjes.-kač.  9.  kod  njih  su 
devet  pauDČadi.  pjes.-ka£.  134.  i  ä  njima  su  deset  barjaktara.  pjes.  5. 
301.  i  S  njim  pijú  triest  i  tri  druga.  pjes.-juk.  333.  to  sluäali  trideset 
serdara.  pjes.-kač.  72.  hlruss.  uái  Sisť  pójäty  omnes  sex  abierunt.  kaz. 
61.  pryľitajut  dvajéať  čtyry  prokľatych.  88.  russ,  pjatb  dnej  proSli. 
bos.  2.  216.  semb  krépostej  byliimi»  vzjaty.  217.  té  desjatb  prišli.  215. 
sehodili  sja  trídcatb  molodcovi»  bezii  edinago.  216.  eben  so:  ne  mnogo 
radostej  nagraždajuti  ich*  za  etc.  181.  malo  íchí»  ubéžaSa.  181.  pol. 
dziesi^é  zbrojných  u  jednego  na^ego  nie  nie  wezm^  taz.  247.  dziesi^é 
brád  Jozefowychjechali  do  Egiptu.  gen.  42. 3.  -radz.  te  wszystkie  pí^c 
wozowzaton^y  neben  zaton9to.mat.299.  wszystkie  te  szeáépulkow  znie- 
sione  zostaly  neben  zostato  zniesionych.  ibid.  wszyscy  siedmiu  hracia 
i^ifcy  8f  policzeni  do  rz^du  swi^^tych.  ibid.  ogarn{»ii  mi(^  psow  wiele.  rnatg. 

7.  Das  attribut  der  cardinalia  von  p^tb  bis  des^tb  steht  ursprüng- 
lich im  sing,  und  im  fem.,  später  im  neutr.  ad.  drug^jf  p^tb  alios 
quinqucassem.  priobrete  drug^j^  p^tb  talantbSXXa  «évre  láXavta.  ostrom, 
prínese  druguju  pjatb  talanťb.  op.  2.  2.  299.  druguju  petb  létb.  krme.- 
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mih.  eben  so  iťocfi  asdrb.:  dtugu  peU>  8bt&  per^perb.  mon.-serb.  t4S.  41. 
dažďb  jemu  driig^ja  áesti»  slatici».  snp.  91.  6;  91.  13.  dré  šestí.  pat- 
mih.  padf  tri  šestí.  pat-mih.  160.  vsajiedtnfc  ol  žittá.  Iuú.  20. 31.  ^nicol 
drugaja  sedím»,  gen.  41.  6.  -ostrog.  za  vsu  osmi»  dbDi>.  krtuS.-t&ih.  216*. 
262.  štrb.  ontiüsam  braéc  ttt)je.  volksl.svu  ih  deaetpodmač  oborio.  ibid. 
vgl.  izberte  8e  Ärttgu  deset  momak.  ibid.  na  nogc  se  tretín  ^eôet  mo- 
mak.  ibid. ;  meist  jedoch  steht  das  attríbnt  m  sentr. :  su  tijegoto  sedam 
harambaSft.  pjes.  5.  €6.  kqf  sa  ono  sedam  sokolova?  299.  eben  so  bei 
den  höheren  zahlen:  su  njegovo  dvanaest  hiljada.  95.  sü  njegovo  pe- 
deset  janakah.  188.  su  njegovo  stdtinu  pandura.  pjes.  6.  355.  und  sa 
Ve  moje  dvadeset  momakah.  5.  93.  klru^^.  v  tuju  pjsť  ľit  aöt  2.  176. 
v  tuju  Šesť  ľit.  1.  347.  tujn  deáať  hod.  2.  154.  tujatrydcať  kop  hrošej. 
2.  110.  rues,  drugaja  pjati.  vervej  Sla  otb  Oatomt.  bus.  2.  21S.  odna 
äestb  derevenb.  ibid.  semi.  rnblen»  denegi.  moskovskujn*  ibid,  vi  tu 
vosm*  godovü.  ibid.  n>  tu  desjati.  léti.  ibid.  odinu  deqati..  pravda- 
mskft.  ta  desjatb  kopcni.  opisana.  bus. 2. 19.  eben  so:  sorok*  mMev%  de- 
ncgi.  moskovsfcnju.  bus.  2.  215.  wie  sorobb  wird  auch  pol*  in  po!- 
dvora  behandelt:  na  cuSnju  pol-dvora.  bus.  2.  226.  uä  tu  pol-dvora. 
ibid.  wie  im  serb.  findet  man  uuch  hier  neben  dem  ftem.  das  neutr.: 
zdala  celo  Seslb  godovi..  ryb.  I.  132.  toe  semi»  volov*  prochodilo. 
bus.  2.  217.'  vtofTO  SRmh  vobvi.  proehodilo.  ibid.  pervo  sestb  godov* 
pory  vremeni.  ryb.  1.  162.  drugo  tri  sta  devici,  propustili..  ryb.  1.  380. 
ebenso:  drugo  sorok*  tysjačoj.  bus.  2.  2iy.| anders  zu  ericHtreu  ist:  v* 
tom*  polovine  seI6.  ibid.  k*  tomn  polovine  selu.  239.  pol.  ona  pi^  gin- 
pich  panien  wziawszy  lampy  nie  wzi^y  7,  sob^  oleju.  bibl.-leop.  zyska 
druga  pitgé.  matth.  25. 1 6.  ibid.  onapifé  bohaterow.  koch.  Solima  wsÄystta 
szeáé  opadli.  P.  Koch,  wtowj  szeátS.  ustaw.  na  t^  szeáé  äladow.  przyb.  28- 
wzial  w  r^ce  oo^  siedm  chlebow.  wuj.  gdy  zapalisz  lampy,  tedy  wsfcsyst- 
ka  sicdm  gorzeé  maj^.  trnm.  6.  2.  -radz.  w  tej  ôsmi  na  écie  niedzíel. 
ustaw.  przes  cat^  dídési^é  lat.  Bielski.  pi^ciora  dziesi^<5  czyni  pifé 
d^iesi^t.  mat  121.  man  "findet  indessen  auch  das  neutr.:  s^nfyit  jeszeze 
przez  dnigie  siedm  lat  Labanowi.  gen.  29. 30.  -radz.  ono  siedm  ktosow 
wyrostaio  z  j'ednego  ŕdžbta  cudných  i  petnych.  gen.  41.  5.  -radz. 

Der  regel  der  cardinalia  von  p^tb  bei  desftb  folgen  manchmal 
auch  die  adjei2tivischen  cardinalia.  ktrués.  majuf  davaty  na  po- 
dvody na  stamuju  súbotu  try  hroSy,  a  o  svjatom  Martyni  druhoju  try 
hroSy^  act  3.  64.  sobi  čotyry  hroSy  vozmet,  a  druhuju  čotyry  hrošy 
na  ^ad  otdast.  113.  eben  so  rass.rh  tu  -ietyregody.  bus.  2.  ^1.  und 
stahl  ftoSidatb  cgo  po  ^tigoje  tri.  ryb.  1.  131.  jcsli  v*  tri  godn  ne  budú, 
ždi  drugo  tri.  ibid. 
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i.  Das  ttttribut  d«s  g«eihlten'gegeos«itid«6  eoagrniert  iaitadús  mit 
diesem,  wenn  d«6  SttbstantiTische  candiinle  luit  é&m  plur«  gen.  yerbon*^ 
d«  ist  «liC  Ad  dmgyih%  pfti  dbnij.  6u^  162«  fi.  bUvoyí  Itlo  jvgo  t^ 
Kemi  drttgyki»  triAe^eto  teto  «liod  trigHita  wbbsl  jiretk.  bé  ÍBéh^  sedncb 
iesttb  nSetríkii.  boM.-mih.  5.  dagegen  in  ctmn  ittit  dem  catvUnab  oon^ 
gnrioreiid:  irbraiiB  bjsti»  Sb  íhMí  Sestvjii  dijakoiifc  eanülmseo:  d«ir 
coBis.  prol.-Txik.  8%  iQémi  Beflitijf  brfttiji^  eam  «(üb  sei  finrtrilniv.  «ip. 
111.  IS.  8fc  dragyimi  sednrija  toiDk  pvdl.^rftd.  «k  puddinli  derjalga  mü* 
ientkv  luen.-leop.  préloži  V9^  (áest&  de»^)  IcatgK  'veititrnimes  seocaghita 
libros.  sretk.  32.  Bb  pToiiifiit  «ÉtoiOb  Toiiu».  iprol.-ini1t.  and  sogar  |m&l]«ftL 
Bijatjmi  senbju  «borov:^  Tselen^yh«.  bn«.  S80.  mfA.  «edem  kraijev  je 
bilo  ifiMkih.  m€$.  oélyvh'b  pjatb  iasorb  apotrableoo  bylo  da  ete.  fiefle 
Auf  stunden  etc.  bue.  2.  2lé.  ?%  pervydk'b  deati  iéta  in  den  eeetba  aiv 
sten  seohfl  jähren,  ryb.  1.  188.  ottn»  oélyeln»  Tosemb  éasot»  otatrMivali» 
sja  Inis. 7i.  £18.  dagegen  andi:  eéfyj«  pjdfeb  lét!b.  b««.  2. 217.  «élyeiíestb 
éasoín»  sifd^  Beh».  2.  217.  eélnja  s^tyja  i  mmAkyja  áesta  s%bon*.  2. 
216.  estsk  n  nego  sedm«»  teremovb  ekty  yerobi.  ryb.  1.  268. 

Dasselbe  tritt  binsieMMdi  dee  attribots  anek  nach  den  esrdinalia 
dtía^obo,  tri  nnd  ietyre  ehí.  m»».  dvaki|jaxjia  nevgcMrodslQiehw  ryk  L 
390.  priéchali  d^e  brata,  dva  Li  vika  kcvolerskuchí».  42S.  dva  p«rednichi» 
nba  ty lomala.  ekaz.  1. 19.  dva  toiiych%  vorcna  knižatb  aja.  bns.  8. 
2Ž0.  dnt  •groznycAn»  vejna.  ibid.  proehodjatat  dva  leta  dTa  Hfijéba^ 
ibid.  datB%  tebe  tň  mesta  l)«drimyi<^.  lyib.  1 .  136.  liotb  tebe  «ri  mé^ 
stefta  Ijvftmnyieb«.  144.  atainfi  tri  tenrema  «báovcroliiiahaiw  888.  «aeoräi 
ony  tmelTb  tri  seta.  425.  tri  luäSich»  blaga.  bos.  2.  226.  onii  bareti» 
8TDÍ  tri  fodnycftn»  sestry.  222.  éetyii»  'sela  £to  ni  )n£$ichi».  lyb.  1.  481. 
prodoKalo  Sb  eé)yeh%  fietyve  -fiasa.  bas.  2.  221.  dagegen  aaah:  plavU- 
jvH  dvé  bélyja  lebedniiki.  ryb.  1.  414.  <eéiy«  dva  dni.  ba&  2.  ftlT.  ni«- 
djah-tata  dva  sisEye*go)nbja.228.  dva;  brata Todimyo  po  bazarn  pochaä^ 
ntjati».  ibid.  Šili  da  by4i  dva  bvata  vednye.  Tar.  66«  leMb  tri  dorogí 
^kí|a.  bns.  2. 220.  vyménjali  betzyja  tri  sobaka.  íbid:  nad  a6io  tri 
goda.2f7.  ibIrMá«.d!vabo4)raJÍ0rnyeb/aet.  3. 2&4.  dva  kteňeta  kraaoyeh. 
2. 381.  dvi  diToM  kragnycdi.  pis.  1.  24.  diocik  aneh  dvi  seľi  naéy. 
»et  9.  284. 

Im  serh.  "findet  man  T^rsdiiedene  fonnea  des  attributs:  a)  no  žajHs 
iHe,  moji  dva  viteza.  pjes.  6.  234.  pija  vina  dva  veliki  naaja.  37ä.  ňe- 
tirí  brabri  kapetana.  281 ;  b)  «n  njegorii  oba  brata  milá.  volkal.  vi  po- 
klagte  tri  tnoje  vitetia. pjee. 5.  2S0;  a)  dva  velikaismaja  ognjevita.  pjes.  & 
373.  od  ajegova  sva  tri  senatum.  Ii)6.  la  óa  naéí  sva  tri  paie  ndada. 
81-  ma  tri  tmaja  nteácn.  prip.  44.     , 
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9.  EigatiiAmiSA  iti  in  poL  bei  den  mbstantivifldLeii  eardinalia 
pifi,  flnéé  ete.  ik,  wiele,  IdlkA  etc.  die  «iwendang  der  aof  u  auslaa- 
tendeii  form  tob  personen  geaeris  masc;  wihreod  nftmlieh  gesagt  wird: 
BOB.  nad  aee.  pi^  dfboar,  kobieti  pol;  gea.  pi^u  d^bow;  dal  pi^cia 
df bom ;  inttr.  pifcif  df bami  and  loe^  pi^a  d^bach,  beisst  es  nom. 
pifcia  nad  pifé  naaexyeieli;  gen.  and  aee.  pif  ein  nancayeieli;  dat  pi^in 
aaaczydelom;  loe.  pi^n nanes jeielaeh;  instr.  pifcin nnd(naeh  einer  erst 
in  jAngater  seit  gesebmiedeten  falscben  regeL  mat.  122.)  pifdf  nanezy- 
flidami.  Was  die  form  pifdn  anlangt,  so  wird  man  nicht  irren,  wenn 
ann  sie  fllr  ein  ans  dwn  ftr  d?ojn  oder  ans  den  bei  substantiya  masc. 
so  binfig  Torkommenden  sing.  gen.  anf  n  erkl&rbare  genetivform  an- 
sieht schwieriger  ist  die  erkl&mng  des  gen.,  da  man  an  partition  nicht 
denken  kann ;  das  festhalten  des  nnterschiedes  zwischen  den  Substan- 
tivs masc,  die  eine  person  beseichnen,  und  allen  übrigen  kann  im  pol- 
nischen nicht  befireBiden;  dass  man  jedoch  snm  aosdmck  dieses  nnter- 
schiedes bei  den  snbstantinschen  cardinalzahlen  den  gen.  auch  im 
nom.  angewandt  findet,  Iftsst  sich  dadurch  erklären,  dass  nrsprflnglich 
pifcin  nanczy cieli  als  aec.  und  der  acc.  dann,  wie  so  oft  in  snbject- 
losen  sfttsen  (bylo  n  mnie  parf  osob),  als  nom.  gebraucht  ward: 
pif  ein  (pif  é)  wodzow  stanfto  na  czele  wojska.  mal.  298.  w  tej  klasie 
pifcin  nczniow  odznaczyio  sif  pilnoádf.  }az.  299.  przyjechato  szescin 
chtopcow.  pieá.  162.  ci  szeácin  nezniowie  odznaczajf  sif  pilnoócia.  taz. 
249.  byto  n  matki  dziewifcin  élicznych  synow.  mick.  ptakaty  dzieci  i 
czterdziestQ  kmieci,  pif  du  zagrodnikow,  saeédn  chatnpnikow.  pieá.  80. 
so  anch:  zostato  tylko  kilku  wtoczfgow.  krasz.  možesz  mieé  wieln  przy- 
jadot  gdzie  indziej.  iaz.  262.  že  tak  wieln  mnie  jednego  goni^  pies. 
168.  doch  auch  wiele  jich  wstaje.  matg.  2.  man  vgl.  damit  dwoch  boha- 
terow  polegfo  neben  dwaj  bohaterowie  polegli.  mat.  298.  ceterech  wiel- 
kich  mfiow  wyst^pito  neben  czterej  wielci  mfžowie  wyst^pili.  ibid. 
dwoch  panow  jechalo  i  stanf li  tu  na  popas.  taz.  214.  dwoch  rycerzow 
jechato  na  dzielnych  rnmakach.  248.  dwoch  wilkow  jedno  w  lesie  na- 
dybali  jagnif .  260.  trzech  z  obywateli  njfto  sif  za  nim.  249.  witajg.  go 
trzech  kardynatow.  ibid.  niech  tylko  czterech,  pif  ein  radz^  ibid.  eben 
80  idžciež  wy  dwoch  na  gorf.  pieá.  105.  sita  ztego,  dwoch  na  jednego. 
Linde,  za  dwoch  jadt.  Linde.  Bei  sahst  fem.  tritt  die  regelmftssige 
ffignng  e:n :  trzy  pif kne  corki  byto  nas  u  matki.  mick.  jest  nas  tizy 
siostry.  vgl.  klruss.  de  dwoch  bjo  áa,  tretyj  ne  mišaj  áa.  pryp.  24. 

So  wie  hier  eine  genetirform  alle  casus  vertritt,  so  wird  auch  im 
é  ech.  die  auf  a  auslautende  form  einiger  unbestimmten  eardinalia  ange- 
wandt: ušel  tolika  tenetum  a  osídlflm.  vel.  po  svatbé  v  málo  kolikas 
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dnech  nmfel.  yel.  po  nékolika  dnecb.  br.  tíim  nékollka  0MÍ>áiD.  bart.  po 
fiíkofikft  mále  sloríoh.  self.  pŕijdn  s  nékolika  málo  maimí.  mel.-bib}. 
ti  neebť  pokatováni  jsoa  nSkolika  milo  penés^í^  veL 

10.  Die  mit  lík«  sosammengesetzten  unbestimmtem  nameralía  oar- 
dínalia,  deren  erster  theil  ein  pronomeo  ist,  bezeichnen  adjectiriaeh 
eine  grosse  wie  lat  tantns,  im  sing,  neutr.  hingegen  drficken  sie  snb- 
stantiTisch  eine  mehrheit  ans  wie  lat  tot;  doch  findet  man  auch  die  ad- 
jeetiyische  fonn  in  dieser  letzteren  bedentnng  ad,  a)  o  selioé  ne  roždbSe 
spasenü  njXtxaótTjc  dtfisXi^cravttc  <3ttťy]()(a<;.  hebr.  2.  3.  -äiä.  do  selíka 
Sbmérenija  (tixP^  loaaótTjc  taic6tvóťy]T0(;.  hom.-mih.  oti»  kolika  mdsta 
ispade.  snp.  306.12.  tolika  čudesa  tooadta  ^atSpata.  333. 6;korabli  toliei 
SQiSte  xk  «Xota  vf\kx%9.bx(f.  Svra.  iac.  3.  4.  -SiS.  b)  S&to  satb  selikn  (etwa 
Ijudij)  ?  tC  iottv  ilc  toooótooc;  io.  6.  9.  assem.  jeliko  nasi  ide,  ni  jedim» 
De  pogybe  rh  rati  toj.  izv.  674.  e)  tolika  i  takpva  čudesa  vidévu^äe  tot 
et  tália  miraeula.  sup.  286.  17.  vémjeoi  li  tolicémi»  svédételem^?  cre* 
disne  tot  testíbus?  hom.-mih.  po  tclicéhi  pohvaUnicéhE  post  tot  lauda- 
torss.  greg.-naz.  si  čto  s^tb  seiikomb  narodomb?  baec  quid  sunt  tot  tur- 
bis?  ev.-mih.  po  tolioéhi»  létéhi  post  tot  annos.  ephr.-rost  koliky  ma- 
tere obezSedetb  se  quot  matres  liberis  privabuntur.  greg.-mon.  72.  n»h 
i)  pr^lej  mu  Ijudstru  njegov  toljki  gréh  tantum  peocatum.  ravn.  1. 1 1 2. 
b)  koliko  jih  je  bilo?  met  225.  c)  toljke  žali  odpuščajo.  ravn.  1.  74. 
Mr6.  a)  onoliko  groždje.  príp.  4.  c)  dje  ruSaju  oni  onoliki.  prip.  2.  mi 
promenismo  tdike  Sobane.  prip.  60.  klruss,  b)  po  koľkú  nediľ  mehrere 
▼oehen.  act  2.  99:  Tgl.  v  koľko  myľacL  3. 133.  y  koľkú  ľiuoh.  3.87. 

II.  Distributivum. 

I.  Die  distributíva  vertreten  substantivisch  im  neutrum  oder  ad- 
jectÍTÍ8ch  die  cardinalia  bei  den  Substantiven,  die  nur  im  plor.  ge* 
bnincht  werden,  ferner  bei  denjenigen,  welche  im  plur.  eine  andere  he^ 
deotUBg  haben  als  im  sing,  und  endlich  bei  denjenigen,  die,  natArlieh 
im  plur.,  eine  reihe  von  irgendwie  zusammengehörigen  dingen  besieichuen. 
h  allen  diesen  flUlen  entspricht  jeder  einheit  des  numerale  eine  mehr- 
bdt  von  dingen,  die  als  ein  ganzes  angesehen  werden :  dvoj^  knigy  binae 
litterae  sind  nicht  wie  dvé  knizé  zwei  buchstaben,  sondern  zwei  reihen 
TOQ  buchstaben,  von  denen  eine  jede  fQr  sich  ein  ganzes  (einen  brief,  ein 
buch)  ausmacht  Die  distributiva  haben  in  diesem  falle  keinen  dual.  ad. 
obojftTTata  ambae  portae.misc.  posrédé  oboihi»  vratb.  tiehonr.  1. 84.  drugy- 
jedroje  knigy  alii  dno  libri.  men.-mih.  oboje  knigy.  greg.^ab.  troje  knigy 
ta  tpis  ßtßXioe.  knn&-mih.  Setvory  na  desíte  knigy  qnatuordecim  libri. 
pat-mih.  petory  knigy.  krmč.  44.  309.  sije  petoryje  knigy.  pent^mih. 
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petoryhk  kmgb*  iUd.  kaigy  sedmory.  men.^mib.  dvcga  kola  ioo  cwrasJ 
Yost  L  350:  évé'kalé  od^  kolese  w^rdednae  rotoe  bedeuten;  4d»oiau 
koleseouk  proL-mait  d»TQÍ  Ijodjbe  S6o  Xao(.  <doa  Ĺ  840.  di^i^ojmh» 
(d3»Fj»2b»)  )^i>  tup^  340.  7*  oboja  Ijodi.  propL  zmij  otyn^z^^  troja  asta. 
itsv.  ß.  154.  téffli»  ímaflVb  pnivedenije  eboi  Si'  ic&coô  <XGipt»v  zp  vpQoo,- 
^yvat^v  qI  a(u^6Tcpot  <ol  (laxpav  kaI  oí  :Í¥líóc).  ephes.  2.  18.  -filep&  ia 
Sii.  oboisBh  fftr  ^oi;  bé  oboihb  pkkb  y/elibb.  laB.-«?iik.^  das  eatspre- 
elnande  nitiBerale  fCur  die  eineaU  iat  j^diu»  im  plun:  ki^gj  jediný  ßt. 
^ov  (y,  krni£.-míh.  vfc  jedinébii  koígahb.  ibid.  <lat  luiae  litterae.  vgl. 
«bffsai^  Yerigami  droiim.  sup.  U  J.  16.  «ad  hiL  tiÍAÍs  ^^vtenis  TÍactas. 
man  beachte:  «bvjaeavib  ýc^  d?6ii&a  Yeriganm  .prédade  dyoiioi»  vojhoiok 
flaen.-leop.,  und  ballíe  d^ge^en,  daae  daoi  aiiuL  Hbfaajaider^diiai  v^uflara^ 
iblta  xogeaehrieben,  von  anderen  abgesppoobea  ^d.  BaUensea,  Uri^asi. 
476.  nd.  tvoja  bnkve^  dvoje,  ivetere  vilca,  áveje  aani  aeben  pet»  ,iest 
«tei  vilic.  met.  95.  Jkralj  mu  pripovedaje  ebcye  saaje.  rava.  h  61.  eae 
^útre  bom  kapii  Tolksl.  bulg.  rgL  žetvoisiiia  kola.  súlad.  375,  4ferb, 
•dvoje  vile,  troja  vrate,  tc^ß  kola,  četvore  gaée.  daaii.-obL  54.  na  gr^d 
gmdi  troje  vrsíta  (ríobtig  troja  ^ata).  pjea.  1.  152.  veé  otvoraj  devetora 
vráta,  pje^-kač.  134.  inkau  kaä  dvore  devotere,  pjea.  10.  idipaladvoje 
Aa  ma  svira.  $éep»-jn(d.  149.  porobiäe  oboje  Eotare.  pjea. -jak.  444.  na 
Djeg'  meée  troje  líBičúie  í  joätera  troje  bakagije,  troje  nove  a  trqjfe  po- 
leirne.  pje8.-kÁS.  15.  jedae  aái,  öetvore  meadjaše.  {gee.*-kač.  21.  da  za- 
tYorim  sedmera  aeb^a.  valkal.  dvoje  apoaak  (ricbtig  dvoji  opanci)« 
jeáae  noge,  ičetvoce  paámage.  p3es.-ka&  21.  dvoje*^iiike  (parweise  im 
gürtel  getragene  flinten);  četvore  rukavice  vier  par  handschuhe;  ubilo 
me  troje  siadžirlija:  vgl.  asíl.  veriga;  pak  eblaöi  troje  toke  sjajne.  pjes.- 
jdk.  240.  aalijteaaoQ^  toke  priestore.  571.  trqje  (»-evlje;  dvoje  čarape ; 
« xa  lyiipa  4etvere  kočye.  p}ea.-JQk.  142.  opet  ida  petere  koňije.  318. 
dv'je  ra  rake,  četvere  aarakve.  141.  ,aa^e  jedae  veUke  i  hog^.áY^^e . 
prip.  20.  .pa  óeá  a»a<éí  jedae  veliké  vraftaíce.  23^,  metna  ga  aa  jedna 
prostá  kcďa.  197.  klruas,  m  dvojimy  poevy  (za  parv4;;mj  pozvj,  j^ 
drahymy  pozvy).  aet.  3.  242.  čerez  aasy  oboji  posty,  2.  13Z.  rfue.  po 
dvoi  vily  i  po  dvoi  grahli  btt$.  2.  224.  dľoi  v/ocota  bokáie.  ibid.  troa 
voroťb.  ibid.  dvoi  dverí.  ibid.  rh  4voi  okovy*  lavr.  pjat^ry  raka* 
vicy.  bas.  2.  224.  troi  saai.  ibid.  öetvery  autki  f^ioo^pq.  v^xd^^tpa.  223. 
pieti fieieao  vino  Sestory  autki.  ryb.  1.  ,S36.  dvoe.sotcki».  bas.  2.  224. 
gdé  troe  satoĹ«  ja  fikitaj?»  sja.  ibid.  í&etvero  sutok&.  ibid.  dvoi  časy. 
vost.  203.  pjatery  ňčý*  ibid.  á^ah.  nékolikery  ty  bryUe  sobé'jsem  zjed- 
nal, kom.  élvera  vráta.  jStitJ^oUkeiry  jsdubodiay?  čtvery.  us.  i  byli  jama 
ode  vai  aai  tnoje  bony  tria  stadia»  mM-  koiikeré  zasadil  dvere?  ixoje. 


zík.  396;  ttojé  kHlhy.  jtiägtt.  paitépf  ktáhy  Míojifibvy.  br.  patoio  knib 
MojHSrtvfeii.  T^:  deddtei^  kirfhy  o  {Nririeb.  viehr.  mám  it?er<  fiUy. 
joDgm.  (gf.  )^ľMyi^8ť  ^o£).  vfteftífanénf  jim  dal,  každéma  irmf^  tetj,  ale 
B^nfnOTi  dri  j^fery  Ssrty.  br.  ji^of.  iryhuMno  dwcje  drswi  fez.  253. 
czworo  dtirwí  wielkie.  Liode.  obcbodzimjr  dalo  dvroje  inímii».  iaz.  253. 
w  prenrftirjreh  ksifgti€li  d#ojicb.  Linee«  kaifg«  «»wohk.  ibid.  knpífeíii 
nvftm  itoifeíék.  litó.  253.  pi^cioro  ojctriarrow.  mal:  12^  pritom  aaoak 
potaamlb  si^.  miics.  210.  9(«jeebfl)o  kitkév^  3ftá<  las.  2Sa.  eztócioTo 
<)lrr7vpcow  b;ffc.  motTf.  210.  sprawUem  «ofav»  troje  apodad.  tee.  253. 
//f.  aMfji  fflarSkinei  beide;  kemden;  dvdjos  repSto  zwaí  zaii(i;8D;  fe^ 
trerie^  nebefi  ketorie»  replfe^  ^ônenŕloe  aebes  yéaot  keipéSoa  dne 
Idtcff.  seMdeft.  296;  tri  é^Í9  kaStis  padaro  dan  maehl  doppelte 
kostett*.  tfeasefm.  24?fŕ.  ditéjllsŕ  rAttft»  in  ^^eiwafpen.  bMl  315»  i»^  biaa 
e^stra;  bmae  kosIkiiQ  copiae; 

2.  Dfe  dídtríbatiya  beeeieháiett^e  jedes  eiaaeloe  mal  za  denfeesée 
zaM.  asi.  dvoje  d  veje  tAnidfftin  Sót»  8óo  je  awei^  d.i.  jedeamal  zireĹ  peat^^^ 
mih.  dvoje  i  dvoje  od»  v^akoje  pl^^ti.  tried. -míli.  dvee  dvoe  yvredeä,  aneh 
droe  eiomaf.  gktg.-Saf.  Ti.  e^aso '  IH,  treji  je  drô*  aesseK  dagegea 
cech.  SK  dva  a  dva,  a  pe  tetn  m  yozfNrckK.  la.  a^  aoHte  mun  für  ni 
drojtt  tím  pĽÍitt  «vge  Böo  yeTdi»v<tc.  oi^trof».  ^pwaften  aí  dpojeju  rún. 
)tfsjr.  (A%  oreeik  i  eviaij  pe  desjatoru.  isv.  674.  my  fiii  vdvoem:^  vir 
grctigett  211  sŕtreieB.  acad.  rgt.  jí^{.  t  eob%  ireimieazpe  siedmi  par  waaeoh 
zwierzat  czystych,  samca  i  samic^,  ale  a  stwierzat  meezyatyďi  po  dwn 
parsameew T  eamto.  g^. 7.  2.  -ratki.  grieeh. cäetoe je  awei;  «ti/iiravte; 
rvA  Sfo.  m/^.  w^  afe  to  corae  by  onee,  by  Iwos^  \ißf  threeSv  erery  fear 
irere  iir  a  coach;  twd  aad  W^.  kodi.  1.  490. 

3.  Bie  dietribatlva  beziehen  eieii  aacái  aaeser  dem  fatle^  wo  der 
ps2ftMte  geg^efnafaud  dmreh  eki  f^ralé  tastUnuf  aoagedrAekt  wisd^  aHf  ao 
riel  nébrheiten,  ab  sie  eitrheitea*  endialten:  dm  siiidi  daoHiMh  airei 
iodrvrSiíeu,  dvojí  vrrrd  zugegen  angewandt;  ireu  anagedrflcfcl  werden 
soU,  dase  atrf  jeder  dtír  beiden  äeilea  eiee^  itteiuiieH  an  denken  ia&  mí 
dft  ako^  a^  priUiSiBf  <Ae$  die  Verfolger  und  die  veiMgten  wie  kit  niri- 
qtié  gr.  ifsi^€pot\  de  (oa^fa  htfüMta  gaadia  toctli  finirf)  jave  ^vidétí 
vfc  mite  aema  Vi»  dvt)ih«  ánaédéhi»,  u  sSh^ilvafaba  tUHjats,  it  it  drogyihs 
m&nktvaea  friaCjata  sf a.  ifcr.  489  r  v^  dvoj«  soBldit  wörde  heisBen:  npad 
duoff  vfeiiioe;  pn>sty  jema  ot&s^ati  eb6j<f;  tt^f}^  i  wšoBmjy^  digitoa 
rímrpntáŕe  atroaqne,  maannm  et  pedam.  anpi  HM»  17:  farnata  oba 
Wirten  beide  finger;  ts  jt»t9  gespod^  eMmti»  i^l^  olia  obeiba  hvatimik 
Büp.  29Pr.  1 1.  proiiidaSa  meidd  obéifld  tttai  wacMem  twlaehen  beiden 
(heilen  fHede*  g^niadtt  war,  wobei  jeder  theil  als  eine  mehnmhl  gedaeht 
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wird.  sup.  422.  3:  mézda  obéma  würde  zwei  individuen  bezeichnen; 
tiihiih  Ijodej  graeeorom  et  tarcarum.  sabb.-typ.  oboi  imb  plešti  trbsUmi 
obvÍT»fo  Stegode  a|iLf  óttpa  ta  vôta  xaXd|i.ot^  slXnjdsic  (richtig  elXi]« 
d>ávta)  xataof  (yt<'cai  beide  sehaltem  mebrerer  personell.  proL-mart 
diviäi  se  oboimjk  du  bewunderst  beide  theile.  proL-rad.  99.  oboimb  stra- 
dalbcenib  SictoIc  oovddXoic.  prol.*rad.  oboinu»  kn»yemb  prolivaemomb. 
lac-Tuk.  fthnlich  erklärt  sich  das  distributivurn  in  folgenden  s&tzen: 
oboimfc  Sbrazivbäimb  se  stranamb.  greg.*mon.  jako  krilatb  pritekb  po- 
arédé  oboihb  plbkovb.  max.  128.  oboima  čatama  a|Ĺfot<poic  toôc  zď^- 
(Aaaiv.  eyr.-^hier.  daher  auch  zmije  dvojeglayi.  tichonr.  2.  36.  nd. 
zdaj  zginejo  izpred  oči  ti,  zdaj  uni,  zdaj  oboji.  ber.  8.  164.  ona  je  troje 
snubce  in^la  da  jedesmal  ein  freier  mit  seinen  begleitem  kam.  yolksL 
3.  66.  z  mnogot^imi  bolézanmi  jeder  mit  mehreren  kraakheiten.  trüb. 
^erh.  njtt  prose  dvoji  prosioci.  prip.  101.  dyoji  svatovi;  zagrmljeäe  oboji 
topovi  die  kanonen  auf  beiden  Seiten,  pjes.  5.  370.  rus9.  poidofia  kb 
sobé  oboi.  chron.  oboi  isci.  bos.  2.  225.  oboi  národy  oderžali  velikoe 
uiastie.  ibid.  troi  aerbgi  drei  paar  ohrgeb&nge.  bus.  2.  224.  griecK  ax- 
(láCovttc  i^soay  sl<  a&Tov  (^ov  ftoXspiov)  a{&f  órepoi  (o[  üsXoicoyvil^oioi  xai 
Ol  'A&iQvalot)  icapsaxeo^  tig  nda'Q.  thuc  1.  1.  1<U.  utraeque  nationes 
Rheno  praeteiuntur.  In  dem  satze:  modius  frumenti  binis  sestertiis  erat 
hat  der  sing,  die  geltung  des  plur.  aind.  pare  Vara  ubhajA  amitráh  die 
obern  und  die  nntern^  beiHe  (utrique)  sind  feindlich  gesinnt;  nbhajé  de- 
vamannšjáh.ntrique,  dii  hominesque. 

4.  Die  distribntiva  haben  manchmal  zusammenfassende  bedeu- 
tung,  was  damit  zusammenh&ngt,  dass  sie  wie  etwa  das  deutsche  par 
zasammengehöriges  bezeichnen :  sie  stehen  in  diesem  falle  mit  dem 
artikel  versehenen  cardinalia  gegenüber,  aal.  oboimi  dbnbmi  piStu 
vbküäaaäe  Sta  S6e  ;:^|itpév  tpof  fjc  ttstoXdfLßavev  in  je  zwei  tagen  ein- 
mal, prolnrad.  163..  Sb  dvoimi  skopbci  mit  den  zwei  verschnittenen., 
pruL-iad.  obiQJfi  na  doset^  zvonovb.  proK-mart  troih%  braténbCb  edna 
Sbdrbžaäe  Ijubovb  totic  tpt^  aSsXf  o6c.  prol.-rad.  petori  pritvori  ai  «6vts 
otofti.  hom.*mih.  jeSe  petoro  onéhb  pravitelbnicb  t&c  «ivta  xavovix&c 
Yovalxac.  prd.-mart  sedmoro  mučenicb.  ibid.  anders:  petoruju  čeatb  da 
priložitb  ti  is(«a|AicTov  i«t#il^o«i.  lev.  6. 6;  22. 14.  -pent-mih.  fflr  petuju; 
eben  sonsl.  peteri,  Sesteri  fflr  peti,  äesti.  ravn.  1.  323.  nsl  peteri  piidejo 
die  sftnuntiichen  fAni  kommen^  z  enajsterimi  pride  er  kommt  mit  den 
elfen.  met/  95.  petero  poslédnjí^  berete  zdaj  prviS.  ravn.  2.  187«  kakäina 
seje  sedmirim  môžem  zgodijat.i^vn.  1.  274.  serb.  CrnaGorai  sedmoro 
brdah  Cma  €k>ra  und  diie /sj^en  Brda.  pjes.  5,  173.  429.  a  sedmero 
Brda  podaraéi;  352;    rusá.-  istri^tila  ona  vobbmerychi».  molodcevb.  ryb. 
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I.  172.  éetHi.  desatero  božích  pNkáKani.  erb.  50.  pomsta  pcotí  desateni 
pokoleni  izraelskémn.  br.  dvanáotera  pokolení  rosp^lenému  posdraveaí 
Tzkazaje.  br.  pol.  pi^eioro  ar^dow  fttnf  imter,  die  irgendwie  mit 
einander  in  Verbindung  stehen;  dziesi^ioro  boekieh  przjkasaá.  taz.  263. 
grieeh.  SoeoC  significat  td  oofi^oic  xat  tö  oovcCenT(iivov  xať  «pt^{i,óv« 

V  tXa{i]c.  steph.  laL  boyes  bini  ein  par  ochsen;  bini  sejphi  ein  par 
gleichgestaltete  beeher. 

5.  Die  distribntiva  bezeichnen  nicht  selten  die  gattnng  oder  art, 
irie  einerlei,  zweierlei  etc.  mU  troa  i  četrora  otroSeta  kinder  von  drei, 
Tier  mttttem.  misc-Saf.  n#2.  se  je  od  vinca  dyojega  vrtitaiju  glav'ca 
zméSala.  Tolksl.  13.  hlrvt9$.  za  trojim  etolam  try  hostejky,  hostejky 
troji,  ne  jednakyj.  yolksl.  éeeh.  dvojí  Tino  zweierlei  wein.  erb.  16.  tro* 
jich  lidi  nenáyidi  dnSe  mi  dreierlei  menschen,  jongm.  Tzala  za  j^dnu 
kopa  itverého  vína.  bmen.  drevo  üvota,  pfináSejici  dvanáctero  ovoce. 
br.  kolikefí  json  lidé?  lom.  kolikerj  json  borovice?  bjL  vgL  slovak.  ťisí* 
corakimi  kvetami.  pov.  113.  pol.  dwoje  drzewa  stojf :  jedno  kalinowe, 
drngie  jaworowe,  a  oba  zieloae.  rog.  106.  w  každým  nasienin  jest  dwoja 
rzeez.  Linde,  dwoj  jest  rodzaj  Jeznsa,  jeden  Indzki,  dmgi  bozki.  ibid. 
oboj  nrz^  tak  áwieeki  jak  duchowny.  mncz.  102.  álas  oboj  t  j.  oby- 
diragatnnki  álazn.  mat.  126.  w  obojej  fortnnie«  mncz.  103.  troje  žwie- 
rzat  (takieh,  z  ktorých  nie  wszystkie  do  jednego  gatnnka  nalež^  dagegen 
trzy  íwierzf  ta,  wyražam,  že  mi  nie  nie  zaleži  na  ich  rožnicy  plciowej  inb 
tež  gatankowej.  ma(.  118.),  siedmioro  chleba,  mncz.  210.  so  aach 
trzynaácioraki  t  j.  trzynastn  rožných  gatnnkow.  Linde.  vgl.  we  csworo  za 
nim  postal  er  schickte  nach  ihm  auf  vier  verschiedenen.  we|;eiL  Linde. 
aind,  dvaja  zweierlei;  traja  dreierlei;  nbhajam  beiderlei  art;  dvajah 
pradiá  asrdžjanta  zweierlei  geschOpfe  wnrden  geschaffen. 

6.  Die  distribntiva  bezeichnen  substantivisch  die  zahflebender  we^ 
8eo  dann,  wenn  anf  das  geschleoht  entweder  keine  rftcksieht  genommen 
oder  vorausgesetzt  wird,  dieselben  seien  verschiedenen  geschlechtea; 
▼as  vom  geschlechte,  gilt  vom  alter,  insoferne  es  sich  um  kinder  und 
enraehsene  leute  handelt,  die  distribntiva  bezeichneii  in  diesem  falle 
im  gninde  die  gattnng  oder  art,  die  durch  das  geichlecht  oder  das  alter 
Wandet  wird.  a$l.  budetb  dvoje  deti  (j)  emnt  dno  liberi.  knnč.*mih. 
troje  detí  umréSe.  men.-vuk.  obréte  četvero  détej.  nMn.*leop.  do  Setvera 
detij  Sxpt  tsacápov  icaAo>v.  knn6.*mih.  rodi  détij  sedmoro.  proL-mih. 
88.  osmi»  deseti»  i  {etvoro  détij,  kon&  Sestero.  izv.  610.  dvoje  osleti» 
ingnm  asinomm.  pent-mih.  udast^petoro  teletB.  eiod.  22. 1.  -pent-míh 
C5moro duíb.  tichonr.  2.  214.  vedoSe  iht  troje  ízb  grada.  prol. -mih.:  vgl. 
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tri  deti  pctfodív».  Bie<k.-YOic.  wtL  dvoje  golôbov  opra?L  raw.  2.  32.  ^rsake 
wnu  dvoje.  1. 18.  p6i«no  Ijadit  bes.  8.  1 6ä  ea  povod  in  dvoje  otrok, 
voiksL  S.  92.  résttiUi  jej^elena  bec.  &  164.  dvc^^  tdet  O^er  prvo  je 
iQotebiti  msoBéj,  dnugo  aarnioa),  6vetoo  Ijjvdi  (m^ilá,  jtoodkO  ali  pa 
morda  Imdi  otroei  vil|és)^  peteieo  BBJíSeti  fiedtero  laladiihi,  seddt&elo  družine 
ali  druuoäet  itd.  dioje  JBsdov^  {méi  in  lenai  môž  in  otaok,  Sena  ia  otrok), 
dragegeo  dva  jndb;  dvoje  Ijndi  (môi  in  íeaa  itd.)^  da^^egan  dva  čkxvéka; 
troje  ovac  (ako  sd  med  njimi  samci,  samice  ali  še  jag^jeta),  dagegen  tri 
(yvee;  petaio  gokibiw  (kadar  s4  faznega  spc^  atoida  todí  ataii  ia  mla- 
dSéivmée));  dB8atarorfaii^(kiO«)i^kQbile,  irebete),  dagegen  deset  kon}; 
aedmero  gomje  žiinM>  itd.  Lerstik.  aerb.  domaéúi  ma  pokloni  petc^o 
fgoféám^  prípL.  98c  a  n  n^ome  devetere  konja^  85.  uvedemo  sve  tridese- 
tero  konja«  piíp.  8.  da  pmbudi  dvoje  mladenaca.  pjes.  1.  343.  ne  bi  ga 
nadlajalo  darotero  paaa.  poal  tro^  |^i^  ova.  ot<^  qiftgnji  svake  go- 
dine  po  dToýe,jagaaja£a.  let.  poala  ftekolibo  daaa  vQočaju  ae  Bjik  dvoje. 
príp.  24.  nas.  dvojie  <wenD  das  eine  männlieb,  das  andere  weibUoh  oder 
eia  kiad  ist);  ^e  dvoje  gwoa^  tu  je  tceéi  kost  vk  grk  wo  ihrer  awei 
re^  eta.  {Mid.  73.  otK>>e  mrtvi  qa  seailja  padoie.  prip.  142.  nas  troje 
(wenn  emea  miimlich  isl,  die  anderem  weiblkh  sind  oder  umgekehrt, 
oder  wenn  eines  ein  kindisQ;  i  oboje  tnde  okopase.  pjes.-jnk.  89.  oboje 
se  teäko  uznojile.  666u  obedvoje  dadoh  u  kaare.  604.  po  tiiestoro  če- 
Ijadi  aa  salaáru  jednaj  kaéi.  obič.  248.  lUruss.  bydta  rohatoho  desja- 
tero.  aet  3.  49l  dvio|ß  huseji  ia  hroä.  2.  28.  vyveía  dvoje  diiat  pis^  I. 
92.  semeia  dStotek.  2.  1^.  troje  dit^  u  majíery  na  xukach  sDOstato  á.  k. 
2.  19.  pjatero  konej.  aet  3w  4di  dett evo  karov  za  hioS.  act  2.  28.  naa 
dyoje^  aeoDe  moja^  ľnbyo»)  íqí  kol^bark.  222.  malj  ony  dvoje  ditej, 
syna.  y  danku.  kaa.  82.  pcSfy  vsy  troje  matter,  toobter  and  ihr.  mann. 
31.  uái  četvero  cbadatdfei  ttftd^beBLDnd  ein  jAngUng.  29.  oboje  deržyt 
(prokrala  i  pcokľatoko)  a  jied&cf)  roä.  ka;^.  12.  oboje  sťal  (toho  myái- 
atia  i  totn  pryneemn)  89.  bavľat  óa  oboje  (jeho  (fityna  i  JMíža  dityna). 
40.  ruiš.  dvoe  détíj.  per.  101. 5.  malý  oh»  dltok  semero  ili  osmaro  golovi». 
bas.  2. 197.  daoe  krebjata  buco.  223.  pjatero  lošadej.  ibíd.  na  troicb'b  lo- 
Sadéob».  iUd.  pomqát»  dvoe«  ibád.  aaa^bylo  decôatero.  yost  219«  nasi> 
bylo  Kk  laqe.  baa.  2.  217.  oboe  nasr^  rodnyja  bratija.  224.  éeáslu  obé 
•dítafc  Inaa  «nMo.  val.  mi  troje  dčti.  jimg]^  lidi  patero  zabynalo.  vel. 
poaflBtaitil  aedmera-  d&ti.  val.  a  devatero  détmí  avýmit  bact  s  manželkou 
a.  éesátairem  düric.  kom.  medvedica  rostrhaly  a  aicb  4tyíidcatero  a  dvé 
dtití.  hr.  pol.  dwcge  Itidzi  WMPto,  nmcz.  210.  nas  dwoje  mtodych  ludzi. 
pieá.  1«3.  waifl:  dwoje  koni  prsyb.  21.  ze  zwierz;^  dwAlgo  i  dwojgo 
«esztow  koráb'.  Lindk  dwoje  dmed.  taz.  255.  dwoje  daíatek  do  Turek 
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ný^.  rog.  74.  aby  owioc  dwoje  prs^goano.  koch.  3. 30.  oboje  Osiiscj. 
mat  127.  dziadibaba,  bardzo  starzj  oboje.  tas.  264.  troje  áwi&  adeeblo. 
253.  troje  nas  bjio.  Linde,  troje  dzieci.  jadw»  148.  troje  dziatek.  pieá. 
89.  troje  iydowi^t  pieá.  73.  ezworo  koni.  przyb.  24.  czwóro  ludzi 
(mftnner  and  firaaen)  przyszto.  mnc^.  210.  nie  oatawitem  cí^  z  pi^ior-^ 
gami  dziatek.  rog;  88.  z  pi^eíoroma  (kiatek.  89.  pi^cioro  žrzabi^t  laz. 
253.  szeiciora  lodzi  (mtanér  and  franen,  dagegen  szeóeiu  ladzi  seelis 
männer).  laz.  253.  szeáeiora  ezeladzi.  mnez.  210.  medmioro  bydla  och- 
sen and  kfthe.  mnez.  210. 

7.  Die  distribatiTa  werden  angewandt,  wenn  der  gezftMte  ge- 
genständ ein  abstractam  ist:  in  diesem  falle  meiden  aaeh  andere 
spraehen,  namenüieh  die  dentsehe,  das  cardinale:  Das  distribativom 
ersetzt  das  cardinale  ancb  dann^  wenn  das  sabst  im  plar.  steht 
das  nnmerale  hat  adjeetivische,  seltener  snbstantivlsehe  geltang.  asL 
dvoje  Uagosioyenie  daplex  benedictio.  sim.  n.  14.  dvoje  yračevan^ 
duplex  sanatio.  knn&-mih.  176.  dvoe  krbStenie  duplex  baptismos. 
8abb.-typ.  114.  obojego  strojenija.  krme. -mih.  dvoje  jestaatvo  daplex 
satora.  svjat  dvoja  m&zda.  alex.-mih.  troje  mysli  nrnSefe  me  dreier- 
lei gedaaken.  pat  doeh  aoch  po  £to  vi»  d&yé  pomyälenii  Vbnide?  aap. 
182.  10.  statt  Th  dvoje  pomyälenije;  eben  so  oboja  Dakija.  max. 
vgl.  sila  trojna.  snp.  476.  nai.  trojo  krivieo  dela  er  begeht  ein  4rei- 
bdiesünreeht  ber.  8.  156.  oboja  misel  je  slaba.  ber.  8.  147.  petero 
oblaéilo.  ravn.  1.  76.  vgl.  dvojna  bozja  dobrota,  ravn.  2.  283.  Hrb.  troji 
jadi.  éeeh.  osmero  blahoelavenstvi.  erb.  50.  dvúj  zámntek  pŕiäel  na  né. 
br.  étvehl  moc,  čtverý  skutek.  byl.  pro  troji  nešlechetnost  Tyru.  br.  na 
onom  svété  jest  H^er  pHbyteL  pass.  dvfij  jest  rod  JeUäe.  jungm.  dvoji 
«íhi  máji  proti  nám.  ibid.  mnoho  lidu  s  oboji  strany,  vel.  dvoji  smysl. 
jnngm.  té  pateŕe  vScí  uSili  jsú.  štít  kteH  Sesterým  zpftsobem  hŕeäi. 
lom.  sedmera  ohavnost  br.  dvoje  ňá  dete  pokolenie,  zn.  ndehi  jsou 
tfeba  sedmdesatera  sedmera  améní  mistŕi  a  doktori,  com.  mar- 
krabé  v  nékolikerém  taženi  s  dsaŕem  do  Čeeh  pHtomen  byl.  vel.  néko- 
likero  8pŕe£ení  volAv.  vel.  poL  mi^dzy  dwojgiem  zlego  mniejsze  trzeba 
obraé.  laz.  254.  vgl.  2eeh.  z  dvojihp  zlého  nejmenáí  volitL  jangm.  ze 
dwojq  zložony  natary.  koch,  dvoja  rzecz.  chwal.  1.  121.  oboja  for- 
tana.  koch,  oboje  wojsko.  chwal.  L  147.  oboja  strona.  koch,  krol  obojej 
Syqfhi»  mat.  125.  troje  nossenie  na  stôl.  Linde,  rolat^ga  czworego 
potnebnje  orania.  Linde»  dwoj§  porážka  zwatlony.  Linde,  troja  przy- 
gana.  ibid.czwor  rodzaj  miodanki.  ibid.  w  czworísposob.  ibid.sabstantí- 
^sek  mit  dem  sing. :  bylo  szeácioro  naezynia.  io.  2. 7.  wy p^zil  siedmioro 
djabelstwa.   marc  16.  9.  dziesi^cioro  przykazania  (bo  každé  z. tých 
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preykasiaň  innej  jest  osnowy).  inncs.  210.  v^l.  klmss.  iyd  ne  majet 
prytebatj  na  deáaterom  božjeh  prykazany j.  aet  1 .  24.  man  vgt.  aind. 
trajím  urdžam  die  dreifache  kraft;  trají  Tidj&  die  dreifache  Wissenschaft; 
dyají  vrttínnanasTinah  dreifach  ist  das  sein  des  weisen,  gr.  Sotijc  (|i- 
{topev  sätoxti]^  nnd  wol  aach  hoi&Q  fte  xaXcl  t^^C« 

8.  Die  distríbntÍTa  bezeichnen  die  zahl,  wenn  der  gezählte  gegen- 
ständ nidit  ansgedrflckt  ist  a«2.  droje  priobŕétaj^  dnas  res  asquirens 
zweierlei  gewinnend,  snp.  407.  19.  dyoje  pregréšiSf.  prc^h.  dTOJe 
takoYoje  Tb  slnhii  vbnide.  krm£.-mih.  jedi>no  otbdvojego  prôdi»lQÍimik 
Yami.  snp.  53.  dVojago  imani%  éajati.  bor.  54.  ostayite  knpbna  rastí 
oboje  zdL  CtCcivta  Mal  tov  gitov,  mattfa.  13.  30.  -ostrom,  otb  ohojego 
izberi  nnjeje.  men.-mih.  oboe  tnjže  skazali  e  aft^ itspa  xaxá  coeutov 
i&i^)u*Gs.  psalt-theod.  koje  bj  nnih»  ytb  oboimb  (obojeai^)  tonu»? 
%i  Av  ttXoo  {idcXJLov ;  zlatostr.  oboje'  (yino  i  mési)  8i>bljndetib  s^  «(tf  ó- 
t«pa  oovDQpoövxat.  goth.  bajothom  gabairgada.  matth.  9.  17.  obojego 
sili  pokaza  utriusqae  (diei  extremi  iudicii  et  regni  eoelomni)  yim 
ostendit  snp.  308.  18.  troi  s^ti»  pakosti  déjfšte  nami»,  sotonai  duxi» 
i  Tojevoda.  aap.  53.  8.  yera,  nadežda,  ijaby,  troje  se^  bolbSi  £e  aego 
Ijaby  tá  Tp{a  %ama.  h  cor.  13.  13.  -šiä.  90.  troje  viditb  se  o  duäi 
naiej.  krmi.-mih.  198.  aáte  ae  snidetb  se  na  nemb  se  troje  uisi  in  eo 
haee  tria  conveniant  krmfi.-mih.  aäte  li  sego  trojego  ne  a^tvoritb  ej  i<xv 
ti  zä  cpia  taöca  ^i^  iconfaig  a5tijj.  exod.  21.  J I.  troje  se  jestb  nemofitboo 
mi  raznmeti,  četvora  ne  razuméja.  svjat.  človeče  telo  nôstb  zemljat!bčijn^ 
ni  Toda,  ni  ognb,  ni  Tbzduhb,  ni»  otb  ysego  ňetrera  8i»staTljeno  estb. 
proph.  četFory  s^tb  Vbs^  o  tomb  razliib  nami»  »bkazaj§ät^.  céoaapác  slatv 
al  ičdoat  etc.  sup.  274.. 4.  bisher  gehören  aach  sfttze  wie  raaébra  na  dyoje. 
sap.  na  dvoje  rasteaavb  (tóaov  Si^ádo^.  proĽrad.  98.  avofoodboii  na 
dvoje  razdéljajutb  ae  bifariam  dividantur.  knttč.-mih.  Sbsés^  na  troje, 
men.-vnk.  na  tcoi  tbkaetb.  misc-Saf.  rastesti  (se)  na  četvoro  tad^vat  i% 
itsoápodv.  proL-mart.  visjašia  muža  za  ietvero,  za  vsja  kraja  nogibtij  jego. 
i%v.  561.  nsl  list  se  kála  na  troje.  hang.  serh.  osim  tóga  obojega.  milut 
pa  na  troje  razredju je  vojska,  pjes.  5. 184.  ode  ploská  na  troje,  na  dvoje* 
pjes.^jnk.  348.  na  četvoix)  vojska  razrojiSe.  pjes.  5.  369.  na  pjetaro  kolo 
rastrgao.  pjes.-ka&  25.  vgl  obojaká  ma  ne  staje.  posL  137.  na  ňetvero 
zametnn  se  kavga  auf  vier  seiten  entspann  sich  ein  stireit.  volksL  na 
sedmoro  knjige  rasturio  nach  sieben  selten  hin.  volksL  a  oplala  kosu  na 
esmoro.  pjes.-herc.  164.  Hruss,  hoioveáku  na  četveio  pocubaty.  volksl. 
ru««.  na  dvoje  razdrachomi».  var.  51.  semero  odnogo  ne  zduiiK  ihrer 
sieben  warten  nicht  auf  einen,  bus.  2.  223.  dvoe  (etwa  detej)  prifili, 
pjatete  žduťb.  ibid.  eecL  vol  ze  dvého,  kteiéS  račiá.  kat.  269&  áátekna 
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dviýe  sloiený.  jimgm.  kožich  na  dvó  probodl  d.i.  oa  dva  kosy.  svéd. 
Tšebo  trojiho  jim  pfeje.  jdDgm.  predstavim  jim  to  čtvero.  br.  rozkroj  )í 
na  nékdikero.  bjL  poL  chnatka  we  dwoje  zJ:ožoua*  Linde,  drzé  (bilet) 
na  dwoje.  ibid.  mi^dzj  wojska  oboje  (Priamuď  i  Anteaor)  wjaohali.  koeh. 
to  ten  jest  Agamemnon  oboje»  i  m^  dobrý  i  krol  doéwiadczony.  kocb. 
na  ezwoio  podaielié.  Linde«  caworgiem  robí  er  arbeitet  mit  yieren.  ibid; 
Kaknvaj  pomaranes^  na  czwor^  albo  w  szeódor^.  ibid.  aind.  ubhajam 
prababháa  beide  (Inft  und  erde)  erglänzten,  goth.  diaekritnoda  in  twa 
ia^lo^  glc  S6o.  Orimm  4.  273.  lat.  nee  findi  in  bina  secando. 

ft.  Dia  dkrtriknÜYa  vartreten  die  eardinalia.  obL  inin%yäimi» 
dfoimib  létomK  ela|isi0  daobns  annis.  men.-bae*  vrbhove  oboimi.  stlbponu» 
ta  iatoipava  t6v  Z6íú  otóXa»v.  prol.-rad.  iiea  iatufite  troja  «p^oionot  tt- 
pävt A  cp(a.  ibid.  ruiL  se  dvoje  kit  ma  dol  obéa'  fftr  dvé  kiti.  YolksL  1 . 
12L  otroka  prav  rediti  je  obojih  aar  veci  skrb  beider,  Josef  und  Ma- 
riia.  rava«  L  60.  obojih  arce  je  zreličarja  i?eIélo  beider,  Philippa  und  Na* 
thanaels.  2.  96.  petero  močnib  je  stebroy.  volksL  1.  67.  evonov  petero 
poje  wenn  nieht  etzwa  die  glocken  von  fOnf  kircfaen  gemeint  sind,  yolkal. 
4.  7.  wrb.  knd  te  dyoje  oči  vode.  príp.  43.  kovalo  je  sedmefo  kova&L 
pjes.-kaé.  36.  jer  jé  na  njem  devetero  áipak,  devet  ňipak  od  Ijata  6elika. 
pjes.-kač.  4L  russ.  naperedi  échali  dvoe  verchovych'b.  bus.  2.  223.  dvoe 
Boldahi  neben  dva  soldata.  222.  čto  by  Vb  odno  domoviďče  dvoimi  leäci. 
ryk  1.  209.  četvwy  maiiSiny.  bns.  2.  224.  četvero  synovej  neben  četyre 
syna.  222.  aemero  bratovi»  ostávalo  é.  217.  poL  chc%c  na  dvojim  dxaewie 
zrna  naieóé  a  obojga  ai^  dobrze  uj^  für  na  dwoch  draewach.  Linde, 
troje  ioiow.  pieá.  74.  troje  niewidy  und  troje  niewidow  neben  tray  nie^ 
widy  drei  nagesohehene  dinge.  Linde,  gdym  siedmioro  ehleba  rm^ázy 
estery  tysi^ice  Indu  rosstamat.  ibid.  lü.  su  dvejeis  virais«  sa  dvejoms  mo« 

terims  neben  su  dvfim  viram,  sn  dv€m  moterími.  schleieb.  296. 

* 

III.  Ordinale. 

I.  Sam%,  den  ordinalia  nominaler  form  als  erklärender  beiaats 
Torgesetet,  bezeiebnet  eine  person  oder  saehe  mit  so  vielen  ihres  glei* 
eben,  ab  in4em  ordinale  éinheiten  enthalten  sind,  weniger  eine,  sann» 
kann  aueh  fehlen.  ^i^{;  bysti»  vidáti  i  samogo  tretija  erat  videre  eum  cum 
dnoboa  aliia.  snp.  120.  15.  úsms^  Noja  sbhrani  ^t^^ov  Nfi>8  iipóXa^^.  2. 
petr.  2.  5.  «fiij.  serb.  das  ordinale  hat  znsammengesetzte  form :  sam 
drvgi,  sam  tr^,  sam  sedmi;  sam  peti  brat  pjes.  6.  531.  alt:  A%  ae 
kkne  sami  dmgi.  mon.-*serb.  Ivanko  sama  tretii  z  bratiom^«  ehrys.-du8. 
48.  vgL  da  se  aakune  samib  tretib.  mon.-aerb.  klru0$,  tot  dvorec  y  tot 
pnobok  aam  ftetvert  majut  byty  pol'ovyna  hospodynn  vtadyéi.  act.  2. 

5  ♦ 
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125.  ty  b  sam  ietvert  abo  sam  odyn  piyjiehat.  118.  data  jesmy  parobka 
našoho  na  ymja  Ochremca  Yhnatoyyca  samoho  četyerta.  125.  tot,  na 
koho  ona  žalovala,  umijet  óa  očystyť  sam  sem  tak  dobrymy  ľndmy  kak 
y  sam.  1.  18.  povynen  budet  jichaty  sam  pjat  s  dobrymy  pachotky.  2. 
203.  tot  majet  k  stažbi  zemskoj  jichaty  sam  desjat  s  dobrymy  motodey. 
ibid.:  dagegen  nmijet  óasvojemn  pann  otprysjač  sam  sedmyj.  1.  16. 
wruss.  vy  Sta  sama  treéa  s  dvora.  pam.  51.  russ.  sami»  dnig%  s'b  otcami.; 
sami»  dmgi»  ebríns;  ona  živetb  samadruga;  prébrede  toliko  sami»  tretíj. 
chron.  1.  139.  37.  priSeli  bé  sami»  tretbj.  per.  52. 33.  sam%  tretej,  bas. 
2.  173.  samogo  ňetverta  i  posti,  chron.  1.  139.  sam*b  pjati»,  sami»  Sésti», 
sami»  serni;  sami  Sésti»  priskakali.  bus.  2. 212.  Nojn  povele  izbyti  sa- 
momn  osmu.  per.  26.  34.  gorochí»  rodih»  sja  sami»  desjati».  éeeK  má 
býti  sám  sedm  pŕemožen.  jungm.  sám  desát  ntekl.  ibid.  sám  pát  neb 
äest  nejvíce.  jungm.  mit  dem  ordinale  in  zusammengesetzter  form :  sa- 
ma drahá  býti  gravidam  esse.'  ibid.  privedlisama  drahého,  ibid.  vyvedli 
sama  tretiho.  ibid.  osirela  s  détmi  s vými  a  sama  pátá.  svéd.  sama  osmého 
Noe  zachoval,  jongm.  tn  jemu  samému  tfetimu  hlava  stíata  jest.  pass. 
Pfíbik  sám  desátý  vskoiil  do  m&ta. :  vgl.  pani  zamordovati  kázal  samu 
nékolikou  ipsam  cum  aliquibus.  jungm.  pfeSed  do  domu  mého  sám  né- 
koliky,  svéd. 

Sami»  wird  mit  dem  ordinale  zu  einem  wort  verbunden,  nicht  etwa 
componiert  nsl.  samodrag.  rib.  samotrek.  rib.  samodraga  gravida; 
samotretji ;  on  je  tiga  Noe  samoosmiga  ohranil.  trab.  vgl.  samosto  zrn. 
ereil.  106.  prineslo  sad  samosto  krat  trab.  eerb.  ako  priseie  samoSesti». 
mon.-serb.  Mare  papar  pljeve  pokraj  Inga  samodraga.  volksl.  da  posi- 
lajutfc  kalugjera  samodragoga.  dani6.-rjei.  3.  77.  samočetvrbtuju  veSt& 
VBzdati.  misc-daf.  da  mu  plati  samosed^myj  kouK  dani6.-rje&  3.  78. 
da  mu  ga  dastb  samosedmoga.  ibid.  saSuvaväi  samosmoga  Noja.  vuk. 
samotrideseti,  sainostoti.  živ.  86.  Idruss.  majet  cať  staty  honca  samo- 
druha  a  naboľs  samotrefeho.  act.  2. 364.  cech.  samodrah,  -čtvrt,  -devát, 
-desát;  samopátý,  -šestý,  -sedmy,  -osmy;  zabil  jej  samodvanáctého. 
jungm.  slovak.  kráľovná  ostala  samodraha  pov.  1.66,  samodruhej  ženy. 
pov.  1.  58.  pol.  samowtor  uciekt.  chwal.  I.  129.  pani  szta  samowtora. 
przyb.  20.  adverbial:  swachniczka  idzie  samowtor.  pieá.  44.  przy- 
jechat  samotrzeé.  przyb.  10.  Piotra  samotrzeeia  skazaliámy  przysi^. 
wiél.  Piotra  skazalismy  samotrzeciu  przysifc.  ibid.  jechat  samoczwart 
przyb.  14.  Bolestaw  samopi^t  uciekh  chwiď.  1.  153.  samoszost;  bieža} 
samosm  na  pána  Borkow  dom.  przyb.  23.  Noe  samoosm  zostat  žyw. 
Linde,  samooamego  Noego  bog  zachowat.  samodwadziest  wzj^t  zamek. 
chwal.  2.  141.  adverbial:  przyszta  do  niego  matka  boža  sunotrzeé. 
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Linde,  lit.  Noe  pati  a9m^  užtajke.  2.  petr.  2.  5.  aind,  átma-pančamas 
ond  átmaná  saptamd  rádžá  niijajau.  BÖhtlingk-Roth.  1.622.  griech.  tpU 
toc  a&tóc,  icé{iictoc  a&xóc  O.  Hermann.  «Ad  selb  ander,  selb  niund, 
selb  zehend.  mhd.  selb  ander,  selbe  ander,  selb  dritte,  selbe  dritte,  selb 
ahte;  selb  zwelfter  siaer  man  mit  im  selb  dritten,  nhd.  Qott  bewahrte 
Noa  selb  achte.  Luther,  hoü.  zelf  de  tweede.  Grimm  2.  950.  weig.  2. 
682.  wlat.  ubi  se  quinto  milite  tota  nocte  morám  fedt  it.  ne  cavalcare 
con  pine  eompagnia  ehe  e'  si'  terzo.  afz.  Garnier  vait  tous  jors  o  soi 
qoart  a  soi  tiers  (sami  Setyii>tb,  sami  tretij);  or  n'est  que  lai  tierc  de- 
moorez;  par  tos  tierz  le  porriez  liier;  et  Ai  lui  qnatorzisme  des  baron 
natorés.  nfz.  il  est  arriyé  lai  troísiéme.  U  Borghini  2.  53. 

2.  Pol-b,  den  ordinalia  nominaler  form  im  sing.  gen.  vorgesetzt, 
bezeichnet  ein  halbes  nnd  so  viel  ganze  als  das  ordinale  einheiten  hat, 
weniger  eins.  an.  poli»  yitora,  eigentlich  jedino  i  poli  yitora;  pokla- 
Djajetfc  s^  pol%  Tútora  sta.  nom.-yQk.  poU  tretija  leta.  meth.  6.  poH 
retija  desjate  griTtni»  viginti  qainque  grivnae.  izv.  499.  poK  tretija 
desjate  tysjaSii»  stxoot  xai  ic^vts  xi^tdStc  viginti  qainque  millia.  iudic. 
20.  35.  -vost  bolje  ihi»  béaSe  do  poli»  sedme  (fQr  sedmy)  tysošte.  men.- 
mih.  daneben:  bôle  ihb  béaäe  poU  sedmB  tysnStb.  leont.  nnd  prinese 
poU  sednub  litn.  zlata,  leont  ebenso :  polb  Setvn»ta  ju  6estb  zi  tp(tov 
toö  Tv.  nnm.  15.  7.  -pent-mih.  nsl,  poldmgo  leto.  volksl.  2. 16.  pol  tora. 
Uru88.  pdt  tora  zototoho.  paali-pis.  1.  80.  strojity  veáiľa  za  pdt  tora 
roka.  pis.  1. 90.  na  pM  tory  myľi.  pis.  1.  161.  pot  treťa  piiaža.  aet 
2. 204.  T  tnjn  potéetverta  hoda.  act.  2.  165.  o  dmhnju  pot  četvefty 
tjiaiy  kop  hroSej.  2.  205.  tnjn  pot  pjaty  tyóaSy  zototych  pryätem.  2. 
40.  za  pôt  fiesty  neďiloúky  mene  spodivaj  áa.  pis.  1 .  12.  za  bočka  medu 
pjtDoho  zototych  pot  osma.  act  3.  256.  piAezej  pot  devjata.  3.  245. 
pot  deáata  hroSa.  2.  164.  majaf  daty  ptatu  pot  tory  kopy  hrošej. 
2. 204.  majet  byty  ptaiono  pot  četverty  tyáačy  kop  hroäej.  2.  205.  fie- 
toYikov  deáaf  abo  dvadcať,  a  naboľS  pot  trefadcaf .  2. 364.  za  pot  treťad- 
cať  zototych.  2.  381.  rtiM.  polntory  (pol*  vtory)  grivny  serebra  platiti. 
bas.  351.  poH  tory  tysjafii.  per.  79.  chron.  1.  153.  154.  158.  \o\h  tora 
sta.  chron.  1.  215.  si  polntreti  i  srb  pol -pol-polfieti  sochi.  bus.  2.  211. 
(ti  polntoré  tysjaifii.  per.  85.  bobie  polntorychí»  tisja&b.  bas.  2.  226. 
pol^gynadcatyj.  2.  211.)  poli  tretija  desjate  grivbn-b  viginti  qninqne 
grÍTnae.  bns.  347.  poH  tretbja  sta;  vi>  ta  poli  tretbja-dcatb  létb.  bas. 
2. 225.  vyše  Eieva  poli»  tretbi  versty.  ibid.  na  poli  četverta  sta  knSb 
sena.  2.  211.  za  poH  četvertadcatb  léťb.  ibid.  (jh  póla  fietverté  rablé. 
ibid.)  obijavilo  áa  pitbja  pol*  pjata  vedra.  ryb.  1*  175.  poK  pjata  de- 
9itb;  poK  Sesta  desjatb.  bas.  2.  211.  jako  sutb  knigb  sobrano  poli» 
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ienij  tmy.  sbor.-kir.  35.  ézda  ego  putnogo  pob  semy  nedeli,  chron.- 
psk.  L  208.  poli>  Yosma  niblja.  boB.  2.  226.  poli»  osma  desjati»  léti».  2. 
211.  (na  pohi  osme  denbgé.  ibid.).  éčck.  za  pol  druha  ťisic  chlapov,  slovak. 
po  v.  1.  13.  pfil  £tTrtadDe;.prodejte  mi  pul  étyrty  kopy.  svéd.  pül  étvrté 
míry.  jire&  -o  číslovkách  339.  %a  pAI  itvrta  dni  dach  života  vstxwpil  do 
nich.  br.  pftl  páta.  ielak.-čteni  219.  pŕes  pfil  Sesta  mésice.  vel.  za  pAl 
sedma  dne.  br.  s  pdl  osma  stem.  zik.  1.  82.  pAI  tfínácta  kop  groSfiv 
českých;  k  pftl  Stvrtu  zlatému,  zik.  1.  82.  pol,  nie  wyszto  rok  pot  tora. 
pieó.  69.  pot  tora  dnia  btadzita.  p.^koch«  pot  tory,  pot  trzecie,  pot 
CKwarty  grzywny.  wiól.  zajat  po)  trzecie  kopy  skot  preyb.  22.  o  pot 
osmy  grzywny.  ibid. ' 


Viertes  eapiteL 

Vom  PmomeM. 

Das  pronomen,  ávt(ovt>tiía,  so  genannt,  weil  man  es  alsznr  Vertre- 
tung der  nomina  bestimm!  ansah,  bezeichnet  die  dinge  nadi  ihren  ver- 
hiütnissen  (rem  demonstrat),  während  das  nomen  sie  nach  ihren  qua- 
litäten  benennt  (rem  describit).  Schömann  94.  9&  Steinlhal,  Charakt 
278.  hieher  gehören  nicht  blos  die  eigentlich  sogenannten  pronomina, 
sondern  auch  die  damit  verwandten  partikeln:  adverbia,  praepositioaea 
und  conjunctionen:  alle  formwOrter  wurden  ursprünglich  ans  den  pro- 
nominalen wurzeln,  erst  später  auch  aus  verben  und  nomina  gebildet 
Das  proBomen  ist«  ist  verbalen  Ursprungs.  Was  von  ki-to,  dasselbe 
gilt  von  allen  daher  stammenden  formen,  nicht  nur  von  kyj«  čij,  ko- 
toryj,  kaki>,  kakov^  kolik'b,  sondern  auch  von  koti,  k-kde,  k^d^ 
kamo,  kogda  etc. 

£s  wird  nun  gehandelt  werden:  L  von  dem  pronomen  personale; 
IL  von  djm  pronomen  possei^sivum;  IIL  von  den  enklitischen  pronomi- 
nalformen; lY.  von  dem  pronomen  relativum  im  allgemeinen;  Y.  von 
den  einzelnen  pronominastämmen;  YI.  von  jenen  partikeln,  welche  den 
pronomiúa  ukid  anderen  werten  meist  wol  der  Verstärkung  wegen 
angefügt  werden ;  YII.  vom  artikel. 

I.  Pronomen  personale. 

1.  Dad  pronomen  der  dritten  person  wird  im  nom.  dnrdi  ded  stamm 
ou-b)  in  den  übrigen  casus  durch  den  stamm  ji»  ersetzt;  im  bnlg.  tritt  für 
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0B%  and  j-b  durehgangig  tí  ein:  nur  im  plar.  dat  und  aco.  behaupten 
sieh  neben  U  die  enklitiscfaen  formen  im  und  gi,  a$L  j$. 

2.  Das  prottomen  personale  hebt  die  person  nachdrfleklich  hervor, 
wenn  diese  dareh  die  verbalform  ansgedf aďkt  erscheint;  jenes  ist  jedoch 
noihwendig,  wenn  diess  nicht  der  fall  iat  ad.  gIagol]§  yam%  dioo  vo- 
bis.  matdL  5«  20:  diigegen  Yižd|  t^  jako  proroki»  jesi  ty.  ^ec^pcó,  Zz% 
>P^T^¥  '^  <3^*  ^'  **  19.  3i  ty  tn»mi  djbnbaii  fi»zdyigneši  j^?  %<tl  m  h 
tpiolv  i^fiipatc  ŽT>p<^  d&tóv ;  io.  20.  russ.  ja  dal%,  tj  dalrb,  ja  ,ne  bogati.. 

3.  Die  pronomina  p^rsonriia  können  durch  possessiva  ersetzt  und 
umsehrieben  ni^erden.  rue9.  menja  boknéj  tvoego  pribili  man  hat  mich 
starker  als  dich  geschlagen,  skaa.  1.  2.  oaerb.  tvoge  dla  deinetwegen, 
mia  bea^te  rusa.  moe  delo  ne  bogatoe  für  ja  ne  bogatib;  nase  delo  ne- 
Toknoe;  nafe  brat&  tvoemu  zdorovi-jn  ne  sluga  ich  bin  nicht  dein 
knecht,  w<yrtlicli:  uriser  bruder  ist  nicht  deif  knecht  deiner  gesundheit, 
eig:  ich  und  meiaes  gleichen  etc.  bns.  X.  163. 

4.  M#  pefsonalendung  der  zw^ten  persoü  plur.  te  wird  manchmal 
von  dem  verbain  losgelöiät,  in  Welchem  falle  das  Terbum  zub  ergänzen 
ist;  seltener  steht  dieses  te  nebem  dem  yerbum.  aérb.  na  noge  te,  do  dva 
pobralina  etwa  na  noge  skoii-te  springjet  auf  eure  fftsse.  pjes.  5.  66. 
BS  noge  tCy  mogi  sokolOTi.  136.  na  noge  te»  iidajni  Piperi.  169.  teli  te 
me,  U)e  moje  drage?  asL  čuli  jes-te.  360^  n€^  éuľ  te  me»  äto  éu  gororiti? 
406«  Timö  te  ae,  Lijornjani  ttirei.  fiCS.  klnuB.  yj  te,  ebtopoy  moji,  za- 
spÍYiýle  teji  pisny  auf  ihr  baraohe,  singet  ete.  sbor,*pam.  J  6.  moji  i  vy 
te,  oba  aofeoty^  éy  ae  buty  u  mqjuj  storpúi?  ibid.  oj  moji  Yoty  potóFcn- 
kjji,  éom  yy  te  ne  orete?  19.  prybuVajte  i  vy  te  do  mene  v  nyďityáky. 
64.  z  jakobo  vy  te  knQU?  aus  welchem  lande  seid  ihr?  66.  Etwas  ähn- 
liches findet  statt  im  tusa.  budemte,  pojdemte,  in  welchen  formen  an 
em  verbnm  der  evsten  person  plur.  budemi»,  pôjdeme  die  personalendung 
der  zweiten  person  plur.  gefDgt  wird. 

II.  Pronomen  possessivam. 

Die  possessiva  der  ersten  und  zweiten  person  im  sing,  und 
plsr.,  so  wie  des  reflexivom  und  des  interrogativum  finden  sich  in 
allea  slaivischen  sprachen.  clsL  besitzen  wir  ausserdem,  jedoch  nur  in 
den  spftteren  cpiellen,  onogOTb,  jegovi»,  segovi  und  togovi»;  jeini  aáľqc 
liest  man  nur  misc-Saf  •;  neben  či]  besteht  čegovi».  matth.-vlast.  nsL 
bildet  auch  possessiva  von  den  daalformen:  njegov;  njén  eins  f.;  njihov 
eenua  and  njun  vom  dual  jeju ;  čij  wird  durch  čigav,  im  osten  durch 
éiden  ers^t;  onegava  kxava  ist  die  kuh  des  dings  da,  des  mannes, 
dessen  naaie  uns  nicht  einfällt.  Im  westen  des  Sprachgebietes  kann  auch 
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der  gen.  stehen:  za  naju  £ast  se  bijeva.  volksl.  2.  27.  po  Taj  sestro  so 
svatje  prišli.  3.  6.  bližej,  bližej,  njega  dnig.  1. 1.  pri  nji  ga  je  dobil  môi 
nje.  2.  7d.  njih  Binovi.  met  227.  kaj  se  v  njn  kraju  godi?  rayn.  2.  61. 
V  Siga  srcu?  2.  37.  bulg.  negov;  nejen,  nejdzin,  nejzin  (aas  asL  jejf 
und  zi)  eins  f.;  nihu/  mvi»n  neben  tehen,  téhna,  téhno  eorum.  krooL 
njih,  njiha,  njibo  eorum:  njiho  misto  in  quellen  des  XVI.  jahrhund. ; 
{igov.  budin.  59.  ßihoT.  Ivan.  66:  dagegen  yutrobi  njeje.  pistna  njaje 
prsi  stav.  la&  12.  nje  kosa.  12.  serb.  njegov;  njezin  (aus  asl.  jej^nnd  zi) 
neben  njej :  eié  njejega  tiha  razgOTora.  volksl. ;  njihoy  neben  njihan ; 
togoVB.  duá.-zak.;  iij;  neßij:  na  neSije  bjele  dvore.  pjes.-herc.  273; 
ni&ij:  pak  ničije  dare  ne  primaše.  pjes.  6.  265;  svaiij:  on  kudio  svafiíje 
djevojke.  pjes.-herc.  306;  čigov:  fiigovi  sinovi.  kafi.*kor.  35;  iesov: 
bez  i  fiesove  pomoéi.  prip.  165;  nečesov  ist  quidam,  ni£esov  nuUos: 
Steta  ée  me  nečesova  naéi.  petr.-vijen.  31;  krivice  nifiesove  nejma. 
petr.-Séep.  155.  der  gen.  steht:  nje  bratac.  pjes,-herc.  54.  hoďme  u 
njega  veli&ine.  palm.-hrist.  40.  klruss.  iyj:  íjji  pioty  po  dubrovi, 
a  moji  na  nyvi.  kot.  233.  verstärkt  werden  die  possessiva  durch  vor- 
setzung  von  vtasnyj  oder  pytomyj:  svoju  vfatsnu  žonu  sein  eigenes  weib. 
kaz.  12.  moja  pytoma  chata  meine  eigene  hütte :  vgl.  to  jeho  pytome 
das  ist  sein  eigenthum.  ableitung:  naákyj.  kotl.  105.  russ.  besitzt  meh- 
rere possesaiva  nur  in  der  Volkssprache :  evonyj,  evojnyj,  evouovi  von 
evo  asl.  jego;  eini>,  ejnyj.  bns.  1.  117;  ejnini»:  deti  ejniny.  ryb.  1.  448. 
eéni»:  eényehí»  slezi.  var.  27.  von  eja,  asl.  jej^;  icln»,  icha,  icho.  hus.  1. 
117;  ichnyj:  po  ichnomu  zákonu,  var.  77.  izi>  ichnej  bratbi.  skaz.  1.  11 
ableitung:  mojskij,  svojskij,  iejskij.  bus.  1.  117.  éeeh,  jeji  eius  f.  seit 
etwa  vierhundert  Jahren:  ty  jsi  bratr  jeji.  eigenthümlich  ist  slovak.  roz- 
hnevala sa  na  krála  a  eSie  veimi  na  nemú  královnú  in  eius  reginam.  pov. 
91.  oéerb.  najn  sotsička.  volksl.  ne  je  to  naju  namaj  sotsiiki  Uos.  1.  28. 

III.  Enklitische  pronominalformen. 

1.  Die  pronomina  personalia  und  das  reflexivum  haben  in  einigen 
casus  doppelformen,  von  denen  die  kürzeren,  aus  den  längeren  hervor- 
gegangen, accentlos  sind :  asl.  dat  sing,  mi,  ti,  si  neben  mi^né,  tebe» 
sebe;  acc.  sing,  m^,  t^,  s^,  welche  wahre  accusativformen  sind,  neben 
den  ursprflnglichen  gen.  mene,  tebe,  sebe;  dat  acc.  plur.  ny,  vy  neben 
nami,  vami;  nasi»,  vasi;  acc.  sing.  masc.  i  neben  dem  ursprünglichen 
gen.  jego;  dazu  kommt  in  den  lebenden  slav.  sprachen  der  gen.  acc 
sing,  masc  und  neutr.  go  neben  jego  und  der  dat  sing.  masc.  und  nentr. 
mu  neben  jemu  und  die  gen.  je,  jih,  ju  neben  nj^,  njih,  nju;  die  dat  ji, 
Jim,  jima  neben  nji,  njim,  njima  und  der  acc  jô  neben  nj6.  das  fehlen  der 
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enkutíschen  fbnnen  in  mehreren  arischen  spraehen,  die  nachweislich 
spftte  entstehüDg  der  enklitischen  formen  in  manchen  sprachen,  wie  in 
den  romanischen,  und  die  abweichenden  formen  yieler  enklitischen 
pronomina  (das  griech.  verstärkt  durch  prothese  die  rollen  formen: 
ifjoiy  pot)  beweisen,  dass  der  arischen  Ursprache  die  enklitischen  for- 
men gefehlt  haben:  doch  finden  sie  sich  schon  im  aind.:  acc.  sing,  má 
neben  mám;  gen.  mé  neben  mama;  dat  mé  neben  mahjam;  acc.  gen. 
dat  plnr.  nas  neben  asmán,  asmákam«  asmabhjam  etc.  Bopp,  krit 
gramm.  dritte  ansg.  170.  es  ist  zn  bemerken«  dass  asl.  ny,  vy  aind. 
nas,  yas  entsprechen  und  dass  asL  nasi»,  vasi»  anders  gedeutet 
Verden  mtkssen.  asL  Hto  hostete  mi  dati?  tC  d^Xtti  ftoc  8o6vat;  cloe 
].  215.  dragb  mi  pride  si»  p^ti  fiXoc  p.oo.  ostrom.  6bto  ti  s^  mi»nitb? 
ibid.  kbde  hoStesi  ngotoyaemi»  ti  (neben  tebe)  ésti  pasi>h^?  cloz  1 . 
246.  257.  ne  simôžajte  oftiju  si  ne  daudite  oculos  vestros.  snp.  uzbrite 
m^  &^todi  (16.  ostrom,  pom^ni  m^.  cloz  1.  663.  min  tebe  ne  pozna, 
anb  ie  tf  poznahi»  ego  vero  te  cognoyi.  ostrom,  in:  ne  yéd^hi  t^. 
clos  1.  84.  ist  t^  wol  gen.  Bei  den  eigentlich  fellexiyen  yerben  steht 
die  enklitische  fonn :  ne  boj  s^.  ostrom,  ne  diyite  s^  semn.  ibid. 
bljodete  se  i  hranite  se  6pditt  xal  foXáaoaodt.  lue  12*  15.  neben 
hSBXh  kann  sowol  die  yolle  als  die  kürzere  form  stehen:  ybzljubi  iskrb- 
m^  tyoego  éko  1  samb  sebe.  nicol.  sami  sebe  panStajaáte  ipsi  se  incir 
taotes.  snp.  67.  17.  samb  sebe  nbi.  prol.-mart  neben  ubi  se  samb.  prol.- 
mih.  slayljf  s^  sami  So^áC»  if^aotóv.  absem.  samb  se  otbsla  iocovóv  lié- 
ptaa.  men.*mih.;  poyeléno  ny  jesťb  praeceptnm  est  nobis.  snp.  148.  4. 
dtidb  ny  mbzd%.  396.  6.  se  ubo  yy  jestb  nenayidétí  hoc  igitur  yobis  fu* 
Sieadnm  est.  52.  4.  ježe  jesťb,  to  to  yy  dajf.  386.  5.  prostiybSi  ny  qoae 
D08  Kberayit  2. 28.  Sbpasi  uy.  69.  7.  poim^  i  jedinogo.  ostrom,  nach 
praepositíouen  können  mit  ausnähme  yon  mi,  ti,  si  alle  enklitischen 
formen  angewandt  werden:  yb  me  y^rujte  elc  ifii  iciotaoart.  io.  14.  1. 
-nicol.  na  m^  li  gnéyajete  s^?  ostrom.  si>gréSih'b  Tb  t^.  ibid.  dnhib 
8?etyj  naidetb  na  t^.  ibid. :  dagegen  nur  ki  rniné,  ki»  tebe,  ki  sebe. 
am  anfitoge  eines  satzes  stehen  dieyoUen  formen:  m'bué  li  jestb  ispoyé* 
dati?  sup.  264. 26.  tebe  glagoljf  aol  Xéifa».  ostrom,  die  yoUen  formen  Ste- 
het auch  dann,  wenn  der  begriff  heryorgdioben  wird:  izyoli  s^  i  muié 
(to^  %kfM.  ostrom,  ibto  jestb  miné  i  tebe,  ženo?  t(  i|ioí  xal  oo(,  fiaai; 
ibid.  abweichangen  yon  der  regel  sind  jedoch  nicht  selten:  yidéyyj  me 
Tide  otbca  &  iiapaxA^  ifU  ii&paxs  tôv  «atipa.  io.  14.  9. -nicol.  iie  priem- 
leU  me  6  i|&&  ttxóp.avoc.  matth.  1 0.  40.  -nicol.  iny  jestb  spaslb,  da 
spaaetb  i  se  áXXooc  iomo^^  OttodTco  žaoxóv.  lue  23. 35.  -nicol.,  wo  man  me- 
ne, aebe  erwartet;  dagegen  auch:  ti»  mbué  reče  ixsl  vóc|i.oe aticav.  ostrom., 
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WO  mi  stehen  könnte,  nsl.  stoji,  stoji  mi  Bibnica.  viaz  33.  to  ti  bddi, 
moja  gospa.  68;  in:  ne  streljaj  me.  Traz  133.  ist  me gén. — sama  je  sebe 
eaglednokk  yra2  96.  de  sam  sebe  pahne  t  brezen.  ravn.  1.  96.  —  Tidim 
ga;  se  ga  deleč  ognejo.  Tolksl.  3.  7;  zdignite  si  snknjo  gor,  da  al  je  ne 
zrosite.  yrass  59.  —  zi  me,  pó  me,  ná  me,  6éz  me,  y  te  nndtyi  te,  y  se 
ond  yá  se;  en*ga  zá  me,  en'ga  zá  te.  yraz  28.  pó  te  je  kraljiea  me  po- 
slala. 6bel.  3.  95.  rdeSo  kapo  ná  se  de.  yraz  31.  da  bi  Sisek  pód  se 
zgrabil.  yraz  35.  pred  me  neben  pred  mene  ohne  unterschied;  za  nj 
dražba  ne  mara.  preä.  25.  dagegen  stets  do  meno,  od  mene,  zôper  me- 
ne; ód  sebe  links;  ogenj  ž  nje  gori.  yraz  30.  k  men'  sta  hodila.  6bel.  3. 
110.  —  mení  se  pa  trdno  zdi.  yraz  8.  maéehi  kúpi  suknjioo,  sebi  pa 
kúpi  sabljieo.  yraz  19.  jaz  nečem  ne  tebe  ne  drngega.  61«  abweichend: 
mi  daj  e  sloyó.  yolksL  1.  24.  ti  refiem  se  za  bakyo  skriť.  yraz  172.    si 
kúpi  žuté  gôslice.  6.  me  pusti  žiy'ga,  zdrayiga.  94.  te  pri  kralji  bom 
izgoyorila.  ňbel.  3. 97.  se  kralj  Matjaž  oženil  je.  yraz  16.  ebenso :  srčne  rane 
meni  spali  ne  pusté.  pred.  8.  bulg.  dat.  sing,  mi,  ti,  ši;  aec.  sing.  mi>» 
ti>,  8i>;  dat  plur.  ni,\i;  aec.  plur.  ni,  ni»;  yi,  yi>;  ferner  aoc.  sing,  mase 
neutr.  go;  dat  sing.  mase.  neutr.  mu;  dat.  sing.  fem.  i;  aec.  sing.  fem.  ji>; 
dat.  plur.  im  neben  tém;  aec.  plur.  gi  neben  téh:  reeete  midicitemihi; 
rečete  mu  dicite  ei;  rečete  mu  go;  sestra  mu  go  je  yidéla  aoror  eins  yi-' 
dit  eum.  bog.  6.  edna  yi  je  májka  bránila,  yolksl.  —  Nach  den  praepo- 
sitionen  yn^hu»  na  predé,  ot  predé,  ot  zadá,  na  okolo  stehen  ausnahms* 
weise  die  enklitischen  formen:    yrbhu  mi  auf  mioL  cank.  60.  —  mene 
»i  a%  struya  mihi  yidetur;  az  poznajih  nego  i  baSti»  mu  eum  et  patrem 
eins  noyi.  —  Häufig  stehen  beide  formen  neben  einander:  mene  mi  »h 
struya;  nego  go  nema.  yerk.  52.  ebenso:  imate  lipari  pri  sebe  si? 
habt  ihr  geld  bei  euch?    ähnlich  ist  die  yerbindung  yon  Substantiven 
mit  der  kürzeren  form:  Jankula  go  yojska  obkolila  den  Jankul  umzin- 
gelte dad  beer,  milad.  1 40.  dergleichen  y^bindungen  findet  miui»  wenn 
auch  nicht  so  häufig,  in  anderen  slayischen  sprachen:    nsl.  ne  že  jih 
starih  bab  er  mag  sie  nicht,   die  alten  weiber.  yolksl.  L  29»  nimam 
ga  človeka,  de  bi  me  y  jezero  djal.  rayn.  2.  176.  serb.  da  ga  sreda 
tnrska  ne  donese  zenerala  od  Rusije  rayne.  pjes.  5. 230.  eben  so  alb.  na 
da  nave  it  ci  diede  a  noi.  Camarda  212.  —   Defrselbe  unteiBchied  wie 
zwischen  mi  und  mene  besteht  zwischen  den  possessiyon  ausdrücken 
mi  und  moji-t,  ti  und  tyojib*t  ete.:  kont-t  mi,  moj%-t  kon.  sérh,  si  neben 
sebe  ist  sehr  selten  geworden:  uzmi  si  to;  dagegen  findet inoh  dat.  plur. 
ni|  yi;  aco.  plur.  ne,  ye  asL  ny,  yy;  eben  so  ga,  mu,  joj;  je  eins;  je  ne- 
ben jueam;  ih,  im  neben  njega,   njemu,  njoj,  nju,  njih,  njim;  nach 
praepoaitionen  auch  i  d.  i.  ji»:  na  nj  neben  nanjga;  auch  nam,  yam  ne- 
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beo  eania,  vama  gebOreo  hiefa^r.  danii.  -obL  31.  dodji  mi;  molk)  sam 
te;  tamo  sa  ni  naäi  gospodati.  YolksL  salosne  ne  malo  rašveseli.  pjes« 
5.  478.  ito  ye  hranim  trideset  godina.  yolksl.  turci  su  ne  pristignttli« 
pjes.  4.  66.  pa  ju  turi  na  rame  janaéko.  YolksL  zgodivSe  li  86  samrfcU 
knesn  ili  mu  bratiL  mon.-8érb.  in:  boji  me  a%  bqjim  te  86  sind  me/ 1# 
pm.  —  a  nWf  n  te,  2a  me^  sa  te,  preda  me»  predá  tu,  0a  nj,  na  lý.  klruša. 
my,  ty,  aj;  mja,  tja,  áa;  ho,  mar^de  ty  sať  vdyci?  nbinam  taae  ofee? 
ecL  13.  famľa  ty  beáida  memini  eérmiHiem  tunoL  ibid«  jeho  ay  otec  reo 
samnje  páter  eioa  semper  moeret  kaa.  3.  ja  ta  sabja.  4.  oiy  ma  yyúaty 
oeoloa  ei  éffodernnt  2.  ale  bo  mu  ta  yoron  koety  ne  sanese  aber  níebt 
emmal  det  rabe  wird  seine  kftochen  hieheť  bringen.  49.  rozfijaľy  áa  byty 
y  ho  syojayal  y  yôdobrat  ma  yáo  a  jeho  pustyl«  18.  «-*  ebody,  áidaj  na 
mja.  14.  aneh  der  gen.  findet  sich  in  d^  kürzeren  form:  ne  ehody  do 
mja  0  pôhioiy.  yelksL  do  tja.  sap.  682.  nočoYat  bym  n  ^a  680.  host 
do  tja  ide«  oead  84.  rusM.  hier  finden  eieh  in  der  hentígen  aehrift- 
spreche  aar  die  yoUen  formen,  éech.  mi,  ti,  si,  das  jedoch  bei  gaten 
sehriflstellem  fast  atets  dem  sobé  weiaht,  doch  jenom  si  sediu.  erb.  121. 
jeden  ai  lehne.  1&  sloyak.  klalcňeS  si  pod  strom,  poy«  46^  mfi,  té,  se; 
ho,  mo;  als  aec.  sing.  mase.  steht  nach  pmepositionen  j%:  2a  ň,  na  h^ 
oft  und  daa  serdehüte  jej:  o  néj,  wofAr  in  der  yoUtssprache  das  dem 
ten  entsprechende  jen:  jenom  si  sedni  na  néfi(kamen)«  erb«  121 ;  getadelt 
wird  pro  ftho«  sa  6ho.  —  Selten  sind  na  té,  na  se,  mimo  se  fúr  na  tebe, 
BS  sebe,  nnno  sebe:  ni  na  mé  ziietí.  kat  800.  po  tom  dám  sa  tň  yáecko. 
8féd.p#<.  ffli,  d;  ai  fehlt;  mi^,  CÍ9;  go,  iba;  naehpra0positi<men  ji»:  za 
ft,  we  ft,  przeae  ň  and  fehlerhaft  do  i  für  do  níego  and  za  &  f ftr  sa  nif. 
uL  97.  die  Altere  spräche  kennt  deti  aec.  sing,  mase  gi,  asL  i:  zbierzcie 
kakol«  aawifžde  gi  w  snopki;  die  yolkssprache  yervendet  jej,  ich,  im 
ab  enklitiach  fAr  jejej  (jei)«  jeich,  jeim.  ma).  96.  dobrze  ci  poszto  es  ist 
dir  gnt  gegangen,  ci  kann  za  é  herabsiaken:  kochaj  si^  w  bodee,  a  daé 
prosby  serea  twe^et  dabit  tibi,  matg«  36.  4.  ci  dient  in  sp&terer  seit 
dsza  der  rede  nachdrnck  zu  yerleihen;  žalowat  ci  on  po  t0m  liege,  ale  jož 
bylo  po  ezasie.  Erasicki.  —  w  ci^  pwat  jeám.  matg.  30.  18.  o$erb.  mi, 
ei;  sei  (neabildnng  aas  sebi  ffir  das  yerloreno  si);  ihe,  ée,  so;  ho,  ma: 
ja  syn  ho  yidiat  yidt  eam  man  beaehte  ja  öom  jón  (tón  dyór)  kúpil, 
jord.  136.  137. 

2.  Zwisehen  dem  aec«  s^  and  dem  statt  desselben  angewandten 
gen.  sebe  findet  ausser  dem  nntersehiede,  dass  s^  ohne  nachdrock,  sebe 
^ii^S^ea  nit  naehdrack  gebraucht  wird,  noch  der  weitere  damit  allere 
dings  zassmnienbangende  nnterschied  statt,  dass  mit  hiife  des  ersteren 
regelmAiaig  das  passiyom,  mit  hiife  des  letzteren,  das  dem  grii^ch.  ioocóv 
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entspricht,  das  reflexívverh&Itoiss  bei  den  nicht  eigentlich  refleziTea 
Verben  wie  bojati  b^,  diviti  s^  ete.  ausgedrückt  wird :  pométajetb  s^  ist 
demnach  pdcctTai,  pométajetb  sebe  hingegen  ^(ittsi  iaotóv.  anch  im  gr. 
sollen  nach  der  lehre  der  alten  griechischen  grammatiker  im  reflexiyyer- 
hftltniss  nnr  die  dem  sebe  entsprechenden  nicht  tonlosen  formen  des  pro- 
nomen  znr  anwendnng  kommen.  Schuem.  redeth.  107.  man  yergleiche 
auch  das  englische  myself  etc.  asl.  sebe  ThYVhgh  áaotôv  ádiôv.  cloz  II.  42. 
kameniemi»  sehe  Tbomžajnti»  XCdoic  iaotoo^  xa^oicXiCooai.  op.  2. 2. 126; 
minder  gut  viorüzajntii  s^.  ibid.  yi>  kelii  sebe  zatrorivB.  prol.-mart.  ne 
Ibsti  sehe  tftnsche  dich  nicht,  izy.  529.  okajali»  sebe.  snp.  377.  19.  Tgl. 
398.  4;  399.  4;  402.  22;  405.  24;  407.  15;  419.  11;  422.  22;  429.26. 
osuždajej  sebe  xpCveov  iaotóv.  Si9.  218.  poďi»  dnbomi»  ili  tisoja  sebe 
pOYTbgi^äe  tkô  Spôv  "i^  ict6xv|v  iaotooc  ^{«[^avxsc.  op.  2.  2.  126.  pogrozi 
sebe  n»  more  IßaXsv  iaoTÔv  tlc  tf)y  ddXaooav.  men.*yiik.  egda  pogubi 
sebe  Ijnda  ore  aicc&Xsoev  iaocdv  h  loóBac*  cloz  I.  243.  ni  azi»  pognbbjaj^ 
sebe.  snp.  197.  20.  vgl.  104.  16.  prouiajsebe  7Ó'[tvaC6  otootóv.  1.  tim. 
4.  7.  ^šiS.  prédaaSe  sebe.  snp.  367.  10.  sebe  prédasti»  iaotov  IxUStiat. 
cloz  1. 185.  nepréliätaj  sebe.  izv.  482.  tmdiyi»  sebe.  snp.  35. 22.  nbi  sebe 
syoima  rukama  otvtlXtv  iaotóv.  proL-mart  nhnždajej  sebe  otb  gospoda 
prém^ritb  se  hnmilians  se  a  deo  exaltabitnr.  isaak.  hranjaaäe  sebe.  sup. 
361. 3.  dagegen  pass.  <mI.  yedéäe  se  duhomi»  n  pnstynn  jj^sto.  lue»  4. 1. 
-nicol.  odeža  tičeti»  sja  ii  otoXi^  ž^^f  octvstai.  zlatostr.  aerb.  tako  li  se 
otačastyo  bráni.  pjes.  5.  213.  Hruss.  horiika  ne  pjet  óa.  yolksl.  caerb. 
kaž  so  poyeda  nti  narrator.  seil.  90.  doch  findet  man  nicht  selten  s^  wo 
man  sebe  erwartet:  bez  milosti  s^  bij^  po  prbsemb.  snp.  405.  25.  yn>zi 
sf  nizn.  assem.  ytbzi  se  otb  sndn  nizi»  ßaXs  osaotôv  ivtsodev  xáttt.  Inc. 
4.  9.  -nicol.  yrbzi  s^  y  more.  sup.  233.  2.  sami  sja  poguhihomi  iao- 
toôc  ly^X^iiáGa^^y.  zlatostr. -saéc.  XVI.  hotéaáe  se  uhosti  iaotóv  avaepelv. 
SiS.  33.  bei  dem  wol  nur  reflexiy  gebrauchten  yeličati  s^:  neveliiaj  s^. 
snp.'  106.  7.  ist  s^  für  sebe  leicht  erklärbar;  selten  ist  sebe  für  se : 
yi»rinuti  sebe  éico^saslv.  men.-ynk. 

IV.  Pronomen  relatiyum  im  allgemeinen. 

1.  Nach  dem  zeugniss  der  sprachengeschichte  bestand  die  rede  ur- 
sprünglich, der  yerbindung  der  gedanken  entsprechend,  aus  lanter  ein- 
ander beigeordneten  Sätzen,  der  satzban  war  parataktisch,  die  rede 
glich  einer  maierei  ohne  persp.ectiye.  als  aber  fortgeschrittene  entwiek« 
lung  des  yerstandes  richtiger  denken  lehrte,  änderte  sich  auch  das  yer- 
hältniss  der  Sätze,  und  einige  traten  in  den  hintergrund;  indem  man 
hiftupt-  und  nebensätze  unterschied,  fieng  die  rede  an  der  maierei  mit 
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perspective  su  gleichen.  Die  werte,  die  dazu  bestimmt  siad,  nebensätze 
tJs  solche  za  kennzeichnen«  nennt  man  relativa:  sie  gehören  zu  den 
prommuna.  Es  gibt  jedoch  keine  pronomina  mit  ursprflnglich  relativer 
bedentnng,  denn  die  pronomina  relativa  sind  nrsprflnglich  entweder 
demonstrativ  od«  interrogativ.  Beim  relativom  ist  die  dnrch  dasselbe 
bewirkte  Verbindung  der  sfttze  nnd  das  redéverháltniss  des  relativom 
im  satze  za  beachten:  die  Verbindung  der  sfttze  wird  bewirkt,  indem 
sich  das  pronomen  im  genns  nnd  nomems  nach  dem  nomen  richtet,  auf 
welches  es  sich  bezieht  nnd  im  neutr.  sing,  steht,  wenn  es  die  aussage 
des  haoptsatzes  trifft;  der  casus  des  relative  hftogt  von  dem  verhältniss 
ab,  in  dem  es  steht:  bogi>,  iže  8i»tvori  nebo  in  zémlj^  in  manchen  spra- 
chen treten  statt  declinabler  pronomina  indeclinable  ein :  in  diesem 
falle  wird  das  redeverh&ltaiss  durch.ein  deinonstrativpronomen  bezeich* 
Det:  nsl.  mesto,  ki  smo  v  njem  locus,  in  quo  sumus.  Sfttze,  in  denen 
die  Verbindung  und  das  redeverhftltniss  durch  je  ein  wort  ausgedrückt 
wird,  finden  sich  auch  in  anderen  spfaehen.  ags.  cume  to  mé  se,  the 
bine  thjrste  nsL  naj  k  meni  pride,  ki  ga  zeja.  io.  7.  37;  hwaet  se  god 
waere,  the  this  bis  beácen  waes  bog,  ki  mu  je  to  znamenjebilo;  se 
mon,  the  him  on  foldan  faegnost  limpedh  der  man,  dem  auf  erden  das 
iroheste  begegnet  nhd.  diah  wo  ihm  etc.  Koch  2.  259.  dieselbe  aus* 
drncksweiae  finden  wir  in  den  romanischen  sprachen  und  im  ngr.  Diez 
3.60.  Mémoires  de  la  société  de  Unguistique  de  Paris.  1.  69. 

2.  Relativ  sind  in  den  slav.  sprachen  folgende  pronomina:  1.  das 
demonstraüvum  j^  aind.  ja,  mit  der  partikel  že  verbunden :  iže,  jaže,  ježe. 
seltener  ohne  že ;  2.  das  interrogati vum  ki  mit  oder  ohne  die  partikel 
ie  oder  das  pronomen  to;  3.  femer  die  demonstrativa  a,  e,  ti>;  eben 
80  da  u.  &  w. 

S.  Die  relation  wird  auch  durch  die  frageform  des  satzes  bezeich- 
net 9€rb.  pa  ti  bježi,  ne  bi  ľ  utekao  damit  du  entfliehest,  eig.  ob  du  nicht 
entfliehest  pjes.  5.  410.  Idrtisš.  bi/deti>  fy  odyn  vydast  éf,  to  etc.  si 
anns  etc.,  eig.  fletne,  ut  unus  etc.  act  éech.  chce  li  človek  živ  býti, 
musí  praeovati.  sprichw.  wenn  der  mensch  leben  will  etc.  hieher  ge- 
bort auch  asl  une  žití  vi  zemli  puste  ili  si>  ženoju  kotorivoju  praestat 
Tirere  in  desert«)  quam  cum  femina  iui^osa.  svjat  damit  hftngt  die 
Verwendung  des  interrogative  statt  des  relative  zusammen ;  die  anwen- 
dnug  der  frageform  zur  bezeichnung  der  relation  deutet  auf  hftufigen 
ihetoriscben  gebrauch  der  fragenden  satzform  hin.  Scherer,  zur  ge- 
sdnchte  der  deutschen  spräche.  475. 

4.  Die  relation  wird  hftufig  unausgedrflckt  gelassen.  a$l  skoro  um- 
léu  oUcfc  jego  etc.  simul  ac  pater  eins  mortuus  est  etc.,  eig.  mox  pater 
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etc.  men.-mih.  btdff.  dori  (eig.  dore  asl.  dože)  mi  se  soraobsorilabis  die 
morgenrOthe  mir  erg^ftnste.  milad.  174.  kroal.  bud  da  ms  poslaSe  quam 
me  miserint  lu&  68.  dare  sad  ove,  badi  aebogate,  prim'te  obgleich  sie 
nicht  reich  sind.  76.  Mrb.  ona  mnide,  niko  je  ne  čnje  sie  meini,  nie* 
mand  hOre  sie.  pjes.-hero.  bi  rek'o,  se  brda  oboriäe.  pjes.^jnk.  344.  tek, 
teke  h&ngt  mit  dem  asl.  tbkiAio  susammen:  teke  sijie  zora  od  istoka^ 
da  odrimo  sobald  die  sonne  vom  osten  ergl&nzt  etc.  pjes.  6.  126.  teke 
Tidjefie  svoga  gospodara,  veselje  um  čine  iz  posakak..  18L  tak  primit» 
list  ki^ge  bqdeir  optmug/lm  tojaki.  kala^djitraL  Uk  teft»  pap^  pafa 
Uma^  Moo  l^eiati.  prip.  141.  daneben  findet  man  tek  što:  lek  dto 
OTO  izreže,  izdahnu.  144.  tek  što  vidje  jaja,  pritrča.  137.  klru99,  hvaryty, 
voľn  ratnjuf  sie  sagten,  dass  sie  die  freiheit  retten.  ye£.  2.  43.  «isjete 
m&a  roztu6aty,  ľipSe  mÄa  zabyjte.  hot.  16.  tyie  áa  rozedňito,  poŕefil  so* 
bald  es  licht  wnrde  etc.  kaz.  43.  rus$.  est  bj  etc.  ai^  eig.  etwa  est^  nt 
etc.  ryb.  3.  XI.  ne,  to  ném%  tebja  wenn  nicht,  so  fress*  ich  dich  aof • 
sksz.  1.  43.  tiSe  édeš%,  dakSe  hddeärb  quo  lentins  veheris,  eo  etc.  bns. 
2. 1 68.  daj  spodi,  zdorov^  byli  gosudar^  gott  gebe,  dsss  der  berr  ge- 
sund sei.  2.  363.  bude  živ  budú,  nazad  budú  wenn  ich  am  leben  bleibe 
etc.  eig.  etwa  fiet,  ut  vivam  etc.  1.  140.  chotb  ja  i  ne  prorc^,  no  etc. 
quamvis  prophela  non  sum,  tarnen  etc.  eig.  velis  prophetam  me  non 
esse  etc.  éeeh.  žádajíci,  by  Maria  prosila  svého  déťátka  cupiena,  nt  etc. 
kat.  966.  ne  byl  by  ďovék  tak  litý,  by  to  vida  stál  ne  pláie  at  hoc  tí- 
dens  etc.  2793.  chof,  slovak.  choci  etsi,  eig.  (quam)TÍ8.  hat  2.  182. 
pol.  poápieszy,  by  mi^  odj^l  accelera,  ut  eruas  me.  matg.  30.  2.  da  kto 
pi^  dziesiat  potraw,  da  on  tyle  troje  wenn  wer  gibt  etc.  koch,  vgl  «Ad. 
du  den  himmel  werbest  qui  Tersas  coelum.  Grimm  3.  17.  eigenthflmlich 
ist  die  deutsche  art  die  relation  durch  den  conjunctiv  zu  bezeichaen;  ei- 
gen thtimlich  auch  die  Stellung  des  hOfsverbttm  in  abh&ngigensfttzen.  engl, 
the  honour,  you  have  done  me;  every  person,  you  deal  with;  im  aga. 
wird  die  Verbindung  der  sfttze  durch  the  bewirkt:  of  tham  edhle,  the  hi 
on  lifdon  ans  dem  lande,  in  welchem  sie  lebten.  Koch  2.  260. 

V.  Die  einzelnen  pronominalstämme. 

1.  a,  ursprönglich  ein  demonstratiTes  prcmomen,  hat  meist  adversa- 
tive oder  relative  bedeutung,  es  tritt  nur  in  parttkeln  anf.  a9l.  a  vero, 
et;  si :  a  by  byU  sbde,  ne  by  mi  umn>h>  brati  si  hie  fuissea,  non  mihi 
mortuus  esset  fráter,  sup.  226.  4.  a  byš^  poznali  si  eognoviasent  246. 
14.  a  by  min|l  smokve.  258.  9.  a  by&^  ne  izlézli  ot%  zákona.  299«  U. 
a. by  im  ostrom,  hftlt  vost  mit  unrecht  fdr  fehlerhaft  statt  táte  by;  all- 
gemein wird  aby  mit  unrecht  als  ein  wort  angesehen :  a  ist  die  partikel. 
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by  eine  xur  büdoBg  des  eonditianáls  angewandte  aoriistfonn  des  yerbiiTn 
byti.  a  li  in  fragen:  a  li  togo  kapiäta  nésfo.  mi  préobidéti?  nonne  hoc 
idolnm  contemnam?  snp.  166.  27;  a  cé  qnamvis;  aste  (in  serb.  quellen 
manchmal  akje  [d.  i.  aée],  in  rnss.  oSe)  m :  der  Ursprung  tou  äte  idt  dunkel, 
es  hängt  wol  mit  dem  pronomen  ťb  zusammen,  nd,  ali  vel ;  das  relative 
če  si  fttr  nnd  neben  £i  ist  nieht  Tom  asL  afite  mit  abg^allenem  a  abeu- 
leiten:  če  ga  bolj  doji,  manji  je.  volksl.  K  86.  ako  si;  ako  prem  etsi. 
eT.-tím.f  eigentlich  wOrtliisfa  das  dentsehe  wenn  gerade,  bttlg.  a  vero; 
im  nachsatze  f&r  toanderer  sprachen:  ako  ne  Steš,  a  ti  idi,  kiMlé  Sted. 
isT.  3.  181.  až  sL  bulg.-siebenb.  serb.  arero,  et;  im  nachsatze  wie 
bolg.:  ako  ne  éefi,  a  ti  poljnbi  pa  ostavi;  ako  nije  tako,  a  ono  je  ovako. 
lex.  avo  en.  danič.;  anoen.  dani&;  ani  en:  ani  ga.  lex.;  a  to  en.  lex.;  ali 
reram;  ali  ti  vel :  medju  Iratom  ali  ti  rodjakom.  rolksl.  talijanske^  d^ 
ti  pjnmonteske.  Tolks).;  a  on  relativ:  nadje  caricu,  arOna^soK  samiwu 
dvora  invenit  imperatricem,  quae  (eig.  iUa  vef»)  noIa  sedet  in  aula. 
príp.  27.  sreíSéeä  doTeka,  a  on  nosi  živú  ofinKnu  obviam  tibi  fiet  homo, 
qni  (ille  vero)  fert  etc.  kbruss.  a  by  daamodo :  use  kupyä,  a  bj  b  tôľky 
kroiL  izv.  3.  1 ;  a  by  š6o  quidemique,  eig.  dummodo  quid ;  aže  si :  aže 
Tte  ionatyj,  Sohož  z  pambksmy  huľaje  ?  wenn  er  verheiratet  ist  etc.  3, 
2.  nt:  vijuf  vitry,  ai  derevja  hnúť  áa  es  wehen  die  winde,  dass  sieh 
die  bävme  Uegaii.  ibid. ;  abo  vel.  russ.  a  vero :  yidéch%  velikí  zv^  a 
glavy  ne  inéetb.  bod.  2.  362;  a  si:  a  ne  ispolnifii»,  ja  na'  tebe  vzySfo 
strogo  nisi  expleveris  eto.  pusti  menja,  a  to  ja  tebja  zaréžu.  1.  38. 
sktt.  L  6fi.  nt:  choSemi»,  a  by  bogb  dali»  etc.;  aže  si;  ažno  (a  že  no) 
nt:  takib  menja  udarili»,  ažno  iskry  izi»  glazi  posypali  é  er  versetzte 
mir  einen  eolchen  schlag,  dass  etc.  izv.  1.120;  ano,  amyero;  ali 
8ed;  ak,  ale  vel;  ábno,  aUni,  albuy  usque  ad;  ati,  atb,  ati»  ut;  aiže 
8L  ryb.  eecK  a  vero,  et;  a  qnod  8ti:  uzHä,  a  ja  tretí  den  z  mŕtvych 
vstMin  da  wirst  sehen,  dass  ich  am  dritten  tage  von  den  todten  aufer^ 
stehen  werde,  pass.  nalezoe  vás,  a  vi  spite.  br.  Jan  pHäel  do  hvozdu,  a 
■y  snídali.  svéd.  co  se  ne  mám  hnSvatí,  a  ty  krivé  svddéila?  svéd.  a 
nt:  hkni  mu,  a  by  šel  k  nám.  jungm.  dej  pozor,  a  bys  ne  upadl.  jungm. 
Beni  toho  manželství,  &  by  se  v  nSm  ne  prihodilo  néco  odporného,  hat. 
S8:  ani  neqne;  ano,  a»  adverbkl,  eig.«  id  vero;  au,  ana,  ano  dage*- 
gea  deelinierbar,  eig.  ille  vero  etc.,  nur  im  nom.  gebräuchlich:  beides 
mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit  in  den  meisten  fäUen  als-  relativ  auf- 
mfittsen:  ano,  an  (das  jedoch  jetzt  gemieden  wird.  bat.  84.)  in  der  be- 
dentong  qnod,  com:  uziel,  ano  laze  jeho  sprostni  pHkvyto  jest.  pass. 
tedŕel  jich,  ano  k  nSmn  jdoit.  pass.  a  om  s  tum  télem,  ano  již  svitati 
poialo,  i^jeväe.  háj.  pHáli  k  hrobu,  an  iiž  slunce  vzeálo.  br,  videl,  au 
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muž  stoji  naproti  nSmu.  br.  když  nzMte,  ano  se  tyto  ržci  dSji  wenn  ihr 
sehet,  daas  diese  dinge  geschehen;  jakž  obyčej  mají  ti,  ani  zemi  zapá- 
ehaji  jene,  die  nach  erde  riechen,  jungm.  stretnú  sé  s  jejie  materi,  ana 
jde  s  tú  žádnú  dceŕí.  kat.  189.  vied  hyn  Katerinu,  ana  y  kraji  smntoá 
chodí,  kat  756.  nzŕel  lodi,  any  stojí  n  jezera.  br.  nzŕel  prostéradla, 
ana  sama  leží.  br.  für  an  steht  a  on :  a  yidél  je,  a  oni  se  s  tSžkostí  pla- 
vili, br.  ohlédal  ten  kord  pán,  a  on  byl  ukrvavený  na  konci,  svéd.;  až 
donec:  kteH  ne  oknsí  smrti,  až  i  nzH  krilovství  božL  br.  kupec  trží,  až 
stržl.  kom.;  aS  si :  aS  Ježíše  hledáte,  já  { jsem.  jungm.;  af  ut:  ŕekni  ma, 
af  sem  jde.  Mit  dem  Sech,  ano  ja  vergleiche  man  fz.  oni,  das  ans  dem  afz. 
bejahenden  o  und  dem  neutrum  il  (oil,  später  oni)  besteht,  4ind  das 
prov.  oc  (cat  hoch).  Diez  2.  449.  Grimm  3.  768.  pol  a  vero;  a.  ut: 
modlcie  si^,  a  byócie  nie  przyszii  na  pok  uszenie. Inc.  22. 47;  ano  d.  i.  a  ono 
qium:  dobrotliwy  gdy  widzi,  ano  ty  si^  starasz,  wnet  rzecze:  nie  frasuj 
si^«  Linde,  nslysza},  ano  grajf  iápiewaja.  Inc.  15.  26.  Linde;  anu  imo; 
aže  si:  aže  b^^  doma.  rog.  101 ;  až  ut:  upadi,  až  ztamat  nog^;  nie  poszta 
spaé,  až  pierwej  matk^ pozdrowita.  koch.;  ažno;  ali,  alič  ecce;  ali  donec: 
nie  b^d^  jad},  aliž  sprawi^  poselstwo  moje.  Linde;  ale  sed.  man  beachte: 
jelenia,  a  go  z  obory  wyprowadzemy  quem  (eig.  eum  vero)  educimus. 
volksl.  ähnlich  nalazt  je,  a  oni  spi^  od  smútku,  lue.  22.  46.  nserb.  a 
vero,  et;  a  ut :  a  by  nas  zbožne  cyoií^  ut  nos  pios  redderet;  až  ut,  usque; 
ale  sed;  abo  (d.  i.  ali  bo)  vel;  ako  quam,  quurau  aind.  ist  a  ein  demon- 
strativum:  éna,  a-sja,  a-smái,  a-smat,  a-smin  etc.  atra  ibi,  atas  inde,  das 
als  oti>  im  slav.  praeposition  geworden  ist.  Bopp,  vgl.  gramm.  2.  1 69. 
a  findet  sich  auch  in  a-na,  a-va,  a-ti,  a-tha  etc. 

2.  v%  ist  als  selbstständiger  stamm  selten;  es  findet  sich  meist  nur  in 
Partikeln.  nsL  ve  nunc.  prip.  207.  208  etc.;  vezda  (d.  i.  ve-sb-da)  nunc; 
hieher  gehört  wol  auch  venoga  quidam,  das  man  gebraucht,  wenn  man 
sich  an  den  namen  augenblicklich  nicht  erinnert,  dagegen  scheint  das 
im  Osten  gebräuchliche  ve  in:  veje  prišel  er  ist  ja  gekommen  mit  dem 
verbalstamm  véd  zusammenzuhängen  und  dem  russ.  védb  analog  zu 
sein.  aind.  lautet  der  stamm  va.  Bopp  2.  196. 

3.  e,  mit  dem  stamm  a  dem  Ursprünge  nach  identisch,  hat  auch  die- 
selbe bedeutung;  es  findet  sich  meist  in  Verbindung  mit  anderen  pro- 
nomina.  aeL  e  mit  sb:  ese  ecce.  sup.  27.  362.  364  etc.  greg.^näz.  jese. 
sup.''66. 273.  nd.  evo  ecce.  prip.;  esi  huc.  hang.;  ete  ecce,  nuper.  hang. ; 
ete  hie:  do  eti  mao  hucusque.  hung.;  od  etec inde.  hung.;  etak  sie  hung. ; 
etaksi  talis.  hung.  serb.  evo,  eno  ecce:  eno  njega  u  tancici  kuli.  pjes.- 
kač.  72;  eto  ecce:  doketo  ti  Ijutacmogorca.  pjes.-juk.132;  popij,  djete, 
otaj  pr£in  vina.  pjes.-kaS.  48.  s  otim  blagom.  prip.  15.  da  je  oto 
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Senkoviéa  Ivo.  38;  e  ist  relativ:  Petro  prosi,  Ana  seponosi,  e  je  Petra 
vlahinja  rodila  Ajm  ist  hochmüthig,  weil  den  Peter  eine  vlachin  geboren, 
vuk.-lex.;  ne  bih  te  trpljeo,  da  bih  znao,  e  cu  sokola  izvesti  iz  tebe. 
ibid.;  ODE  mi^li,  e  joj  ide  bego«  pjes.-herc.70.  vgl.  92.  154.  2l3.klru88,. 
e  mit  n:  jon  ecce.  kotl.  8;  wruss.  en  ille.  zap.  456;  e  mit  Sb:  ose  nevy- 
cUny  bidjl  kotL  111.  oá  derevce,  bač,  zototeje  ecce  arbor  aurea.  112. 
až  0Ó  pryjáot.  49.  oá  nu  en.  27.  znajäot  z  trojancóv  oá  koho  ecce  all* 
quem  troianorum  iavenit  132.  oá  ožde  ja  hier  bin^  ich.  13.  ozdycka, 
ozdjiky  hier;  odjky  vielleicht  fúr  ozdyky  hier;  oá  tak  ita.  kou.  62 
e  mit  th:  na  attot  čas  nunc.  ecl.  13.  attotn  kyrnyéa  hunc  fontem.  30. 
ottož  tobi,  carja,  za  Bajdynu  karu.  pis.  1,  2.  attu  hier.  ecl.  6.  ottut 
hier:  ottat  zemeľka  jest.  kotl.  41.  ot-tut-to  zahuľaty  á.  54;  ottam  dort 
91;  attak  ita.  ecL  18.  ottak  ita.  kotl.  140;  e  mit  Sb  und  ti»:  otsej  dieser. 
66.  otse  ecce:  otse  Neptun  zamudrovat;  41.  ri^s.  s  vo  en;  etoti  hic; 
»tamo  ibi;  oto.  per.  15.  IQ;  odakoj  talis:  edakoj  igry  na  svété  ne 
slyehano.  ryb.  1.  158;  edaki  ita;  skoj.  bus.  1.  117;  ose  ecce.  laurent..; 
96toti»  Í8t  der  der  zweiten  person  nächste,  evtoťb  der  der  ersten,  entoti» 
der  der  dritten  person  nähere,  ryb.  3.  LXl :  mit  e  ist  im  ersten  Sb,  ťb, 
tb,  im  zweiten  vi»,  tb,  U^  im  dritten  ni>,  ti>,  tb  verbunden.  Man  merke 
noch  9koj  ecce  qualis:  čto  ty  mne  »koj  za  luk'b  prinesú?  kir.  2.  88. 
tkoTi  talis:  ne  slychala  li  ty  9kova  révu  korovbjago?  1. 78.  und  odaki» 
Ulis:  moe  čado  ne  bylo  edako.  2.  7.  poL  oto  ecce:  a  gdy  to  on  mowit 
do  nich,  oto  jedno  ksi^f  przyst^ito.  matth.  9.  18. 

In  einigen  slavischen  sprachen  finden  sich  mit  h  anlautende  pro- 
nomina,  die  man  geneigt  sein  könnte  dem  stamm  ga  zuzuweisen,  diess 
erscheint  jedoch  bei  näherer  betrachtung  als  unzulässig,  indem  die 
betreffenden  formen  sich  vielmehr  als  modificationen  von  e  darstellen, 
dem  ein  h  ebenso  vorgesetzt  wird  wie  klruss.  hynčy  fftr  ynáyje;  horol 
fär  orel;  ho£y  für  ocy;  harmyja  für  armyja.  pam.  56.  61.  dass  die 
erklinmg  ans  ga,  že  unrichtig  ist«  erhellt  aus  dem  nserb.,  dessen 
h  in  hyn  (yn)  nicht  einem  g  entspricht  klruss.  he  ut:  spjat  he  porizani 
8ie  sctdafen  wie  erschlagen,  kaz.  9.  he  non  kazal  uti  ille  dicebf^t. 
vei.  2.  43.  hej  toj  kae  uti  dici  solet.  hen-hen,  hen-hen  tam  dort  weit; 
hio-hin,  hin-hin  tam  id. ;  hende  dort;  hezde,  hezdy  neben  ozde,  oáde 
hier;  hezdycka,  hezdyčky  neben  ozdyčka,  ozdytky  id.;  hev  hieheij: 
chody  hev;  wruss.  chto  hetym  šerpom  bude  žatý.  pam.  88.  my  s  im  k 
aduoj  panenéi  udávali  áa,  i  za  heto  s  bratom  paserdiili  áa  und  deswegen 
veruneinigten  wir  uns.  42.  hetych  trech  konikov.  44.  man  beachte : 
vÄo  het  vynfiyí  áa,  váoho  pusteľnyčoho  žy vota.  kaz.  27.  het  jich  zapro- 
Tidyt  u  puSčn,  povidat.  13.  jak  áit  y  jide  qa  nim  het  kaz.  23.  počjata 
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%  nym  y  ty,  het  ydut,  yfíéut  het  kaz.  31.  éech.  hyn,  hen  en  ibi:  Tidli 
je  hyn  stojíce.  ctib.  TÍeä  hyn  Katerinu,  ana  y  kraji  smutná  chodí,  kat 
766;  hynky  en  ibi;  hyn  leid.;  sloTak.  hynta,  hyntam.  nserb.  hynga 
daselbst^  hyn  ten  da  der;  hynkor  dort;  iin  da.  zwahr.  ist  nidit  hieher 
zn  ziehen. 

4.  iní»  bezeichnet  wie  lat  alias  eine  Verschiedenheit  nsl.  in^b.  nsL 
nur  in  ableitungen:  inace,  indi,  inda  etc.  kroat.  in:  dike  joS  ine.  Inc. 
13.  ^erd.  na  ino  aliter:  na  ino  se  njemn  ne  mogaše;  inji  alins;  inako, 
ina6e  etc.  klruss,  in  der  comparativform:  z  jenčych  zemldy  ans  anderen 
Iftndem.  kaz.  49.  posataáita  nynače  (d.  i.  ne  ynače)  dnrmann  jzjitii  als 
ob  si  Tom  Stechapfel  gegessen  hatte,  kotl.  28.  éeeh.  slávy  své  jinémn 
ne  dám.  br.  té  moci  jinam  pf  enesti^  zyg.  jinafiäi  jest  jnngm.  vzdélaji 
dftm  jinaSejSi  nežii  první.  br.  slovak.  inai.  pov.  59.  inakšiu  pamiatku. 
288.  pol.  neben  im  (j^^^S^-  jadw.  66.  inni  pieá.  231)  in  der  compara- 
tivform inszy.  aind.  anja,  das  man  als  aas  ana  ánd  ja  zusammengesetzt 
ansieht  Bopp  2.  188. 

5.  isti,  istovi,  von  der  verbalwarzel  jes  esse  abzuleiten,  bedeutet 
ursprünglich  der  seiende^  vrírkliche,  wahre>  und  erhält  mit  anderen 
pronomina  verbunden  selbst  die  bedeutung  eines  pronomens.  asl.  istova 
vdovica.  1.  tim,  5.  16.  -slep6.  istinfcua  vdovica  i^  Ävwx;  XÍP**  ^^^''  da- 
gegen ih  istovb  idem.  ant-ant  nsL  ta  isti  idem.  res.  tisti  iile;  ravoo  tisti 
idem.  kroat.  ov  isti;  on  isti;  taj  isti  idem.  éerb.  isti  ipse;  onaj  istí  idem; 
isto  tako.  prip.  212;  isto,  istom  eben.  mik.;  istor  (d.  i.  isto  že)  gerade: 
istor  one  u  rijeSi  bile.  pjes.-juk.  409.  u  mene  je  istor  za  Ijubljenja. 
pjes.-kaS.  146.  listom  (aus  li  istom),  listom  da,  nach  StuUi  solummodo, 
dummodo,  richtiger  eben,  gerade:  svi  sultanu  listom  govoriSe.  p}es.-kaß. 
189.  svi  snltanu  listom  govorahn.  pjes.  5. 308.  listor  (aus  li  istor),  listor 
da,  das  in  den  südlichen  theilen  des  nenslovenischen  Sprachgebietes 
und  im  kroat  vorkommt,  bedeutet  nach  habd.  solummodo,  dnmmodo. 
Čech.  ten  jistý  idem.  Saf  -poí .  $.  77.  sedii  v  tom  jistém  hrade,  kat  87. 
a  on  ten  jistý  pravil,  že  neni  nie  dlužen.  svéd.  v  tich  istích  horách, 
slovak.  pov.  96.  pol.  b^dž  ist  tej  nowiny.  Linde,  to  istá  jest  (rzecz)  hoc 
certum  est  Linde:  istna  karmia.  jadw.  82.  myáli  ludzkie  bojafliwei 
nieiste  sa.  Linde:  dagegen  ten  istý  idem.  matg.  3.  12.  przysiagl  by 
každý,  že  to  ten  istý.  Linde,  'man  beachte  dabei,  dass  der  begriff  des 
seienden,  wirklichen  auch  durch  das  particip  praes.  von  jes  ausge- 
drückt wird:  to  estb  snštaja  glava  careva.  sabb.-typ.  169. 

6.a. }%  ist  demonstrativ;  es  kann  nicht  attributiv  stehen:  eum  homi- 

nem  heisst  stets  i%  človéki  oder  togo  (lovéka,  nie  etwa  jego  élovéka.  die- 

*  ser  stamm  findet  sich  in  allen  slav.  sprachen  und  bezeichnet  in  den  casus 
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obfiqai  (f&r  den  febleaden  nom.  tritt  oni»  ein)  die  dritte  person.  a^^.  jego 
aggeli  b?»lft3>  eum  angeli  laud^ot  sap.  261.  15.  da  i  bi  pogubiU  ?va 
oKoUo'g  a&TÓy.  marc,  9.  22.  -nicoL  nsL  vidili  smo  ga.  klruss.  vái  áa 
zriri  zbihty  d  áoma,  d  tomu  pusteľnyka.  kaz.  21.  ťažko  ja  toju  áôi  pe^ 
rebytj.  36.  ceeh.  videl  ho;  bili  na  n;  Petr  m^je  meč,  vytrhl  jej.  poL  za 
nie  (gneeby)  dosyé  uczynita.  jadw.  42.  eo  jest  cztowiek,  iž  gi  (d.  i^  ji) 
pomniasf  matg.  wyatusxal  gi  (nbogiego).  matg.  cbwalcie  gi.  matg.  i 
udazt  je,  a  oni  spif  od  smútku,  lue.  22.  46.  O90rb.  jon  eum  bei  den 
namen  lebloser  wesen;  von  jo  je  er  ist  es.  seil.  114.  nserb,  jeu  eum, 

b.  ji»  ist  relati?:  doch  ist  diese  anwendung  des }%  ohne  že  eine  aus- 
nfthmsweise  und  bescbr&nkt  sich  meist  auf  die  ableitungen  wie  jaki^ 
jeliki»,  jeliiti^  ide  etc.  asL  za  nje  qnia.  ostrom,  za  ne.  doz.  Sid  ^e.  lue. 
18.  5.  -nicoL  Ott  io.  1.  51.  ^nicol.  rizy,  éeéhi  (jacéhi)  ne  môžete  gnafej 
Uko  ubéliti  Testes,  quales  (quas)  non  potest  fuUo  ita  Candidas  reddere. 
nieoL  jeliko  jestfc  pod  b  igomi»  6aoi  slolv  dicô  Coyóv.  1.  tim.  6. 1.  -Siá.  pri- 
myďjaj  mfky,  jeliky  hojSteäi.  sup.  9.  16.  jelidti  aäte  jaste  blébt»  quo- 
tíeecunque  editis  panem.  1.  eor.  i  1.  27.  -äifi.  otide,   ide  i  néstb  vidéti, 
béia,  iide  zavistb  ne  raždajetb  s$,  otide,  kde  Ijuby  živeti»  ubi  eum  videre 
OOD  est  ete.  sup.  301.  22.  ide  maža  ne  zna^  iicel  žvSpa  oú  yi^éoxiú.  lue. 
1.  34.  -ey.-buc.  jegda  s^  bi>rachom'b  quum  pugnaremus.   sup.  53.  4. 
ekma  veliká  esi,  tokma  S'bmérjaj  s$  quo  maior  es  etc.  ant.-izv.  8.  102. 
jel^rati  aite  ju  pijete  ôoáxtc  av  sívijte.  1.  cor.  11.  25.  -äiš.  jaký  uti; 
Ijaté  jako  Setvwc  ^ist  ein  graecismus.  lue.  11.  53.  -nicol.  sup,  354.  2. 
n$l.  kak  si  prosu  čural,  im  je  joä  viäe  pojedene  kak  predi  quoniam. 
príp.  38.  9erb.  iga  quando.  danič.  Hruss,  úim  óa  oteé  urodyf,  uže  syn 
po  áritS  chodyf  prinsqnam  páter  nascitur  etc.  pryp.  120.  zapyäy  my  to- 
to, u  nim  oe  znajeä  nyč,  to  ja  fa  yybayľu  si  transscripseris  mihi  id,  de 
quo  nibil  scis,  senrabo  te.  kaz.  3.  russ,  iskuäenije,  jego  sja  jesi  bojal 
teotatío,  quam  timuisti.  izv.  610.  seliko,  jeliko  Vbzmože.  bor.  51.  vojutb 
Tolki  ino  (ji  mit  no)  i  sobaky  es  heulen  die  wölfe  wie  bunde.  DaU.  idé 
aatbpbieti»,  tami»  réka  béžitb;  idé  sestra  plačeťb,  tami»  kolodezy;  a 
idt  ioiA  plaietb,  tami»  rosa  stoítb  wo  die  mutter  weiut,  dA  fliesst  ein 
strom  elc.  sbor.-say.  143.  pol.  m^ž,  jen  jest  nie  szedt  po  radze  niemi* 
toádwyeh,  matg.  ktorý  jest  cztowiek,  jen  si^  bojí  gospodna?  13.  duch, 
jen  by  zrownat  rozum  moj.  jadw.  106.  wnuk,  jen  byí  w  opiece  Ka- 
ánurowi.  ehwal.  2.  43.  Lestka  bialego,  jen  rzeczon  biaty  od  wtosow. 
1  65.  teOy    jego    obwinita  is,  quem  accusavit  ksi^g.-ust.   73.    im 
pr^dzej,  tym  milej  quo  citius  etc.  jeliko  jest  wzchod  od  zapadá,  mtíg* 
102. 12.  ďoj^y  sem  quamdiu  sum.  matg.  odj^d  przydzie  unde  veniet 
natg.  5. 
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C.  ji>  mit  že  verbunden  drückt  die  relatiun  aus.  ist  das  die  relation 
bezeichnende  wort  indeclinabel,  dann  wird  der  casus  obliquns  meist 
durch  ji»  bezeichnet,  asl,  veličije  öudes*.  jaže  sv^tyj  tvorjaase  magni- 
tudo  miracnlorum,  quae  sanctus  faciebat  sup.  442.  8.  slyšahí»,  ihiže 
ne  iz'KTéšta  slovesi»  audivi,  quae  non  protulisti  yerba.  292.  8.  zdraví» 
byvaše,  jacémže  nedagomi»  odn>žimi>  byvaše  quocunque  morbo  labora- 
bat  lam.  1.7.  do  idéže  vbzglasiSe  roditela  togo  prozrévsago  Sittc  Stoo 
Í7i&V7]oav.  io.  9.  18.  -nicol.  béža,  ižde  (ideže)  zavistb  ne  raSdajetb  sf. 
sup.  301.  22.  mesto«  ižde  leža.  335.  10.  žnu,  juduže  ne  siéhi.  d-spíCo« 
01C00  oox  íoicsipa.  matth.  25.  26.  -nicol.  imbže  ort,  liretBilj:  ponese  (po 
nježe).  fríes.  ježe  wird  als  índeclinabel  angewandt:  ne  razumésta  gla- 
gola^  eže  reče  ima.  lue.  2.  50.  -nicol.  dostojnaja,  ježe  délahové,  Ti>sprí- 
jemljevé.  nsl.  ar  (asi.  ježe)  quia*  habd.  prip.  serb.  jere,  jer  quia.  aserb. : 
líže  ne  ostavitb  vséhb  qui  non  deserít  omnia;  iže  und  noch  häufiger  ježe, 
jeré  werden  als  indeclinabilia  angewandt,  daníi.  jer  ist  auch  interrogativ: 
cur?  kéeri  moja,  jer  se  ne  udaješ?  pjes.-juk.  126.  jer  ga  bosá  po  stje- 
nama  tareä?  524.  eben  so  191.  434.  498.  jera  kume?  petr.  43.  jer  mu 
zakla  sivoga  sokola?  54.  die  anwendung  des  interrogativen  ki»  als  rela- 
tivum  scheint  die  anwendung  des  relativen  ji>  als  interrogativnm  her- 
vorgerufen zu  haben,  klruss.  yže,  yž  Brt,  quod:  tak  vyznaty,  yž  otôe 
vtadyka,  ty  jeá  nam  žadnoji  kryvdy  ne  uöynyt.  acl.  2.  370.  vyznaty, 
yže  ot  predkov  svojich  s^ychal'y,  jako  etc.  3.  266.  éech.  vydej  toho,  jeož 
zabil  bratra  svého.  br.  který  jest  syn,  jehož  by  ne  trestal  otec?  br.  zda 
li  ž  ne  hospodin,  proti  némuž  jsme  zhFešili?  br.  ten,  po  némž  ty  túžíS.  kat. 
1282.  jenž  siug.  nora.  mase.  und  seit  der  zweiten  hälfte  des  XIV.  jahrh. 
(hat.  242.)  ježto  sing.  nom.  neutr.  werden  als  indeclinabilia  ange- 
wandt: boj  se  pomsty,  jenž  (asi.  jaže)  by  na  té  padla.  hat.  69.  néktefí 
z  téch,  jenž  (asi.  iže)  tuto  stoji.  br.  dielo,  jenž  jsi  mi  dal  a  bych  nSinil. 
anth.  5.  kdo  jest,  ježto  by  mi  odpíral?  br.  i  pravil  vSem,  ježto  tu  byli. 
br.  ježto  hat  als  acc.  auch  die  bedeutung  quia,  quod,  ubi:  nebo  jsem  se 
bál  tebe,  ježto  jsi  človek  pf  ísný.  br.  pHSed  k  telu  tu,  ježto  visel  syn  jeho 
etc.  pass.  véŕitele  más,  ježto  ho  (asi.  jegože)  ne  mfižeS  oklamati.  hr.-jel. 
to  protivenstvi,  ježto  o  nom  (asi.  o  njerahže)  raluvíš  de  quo  loqueris. 
tkadl.  mérou,  jenž  jí  (asi.  jejaže)  méfíte,  ta  f  vám  odmôŕena  bude  men- 
snra,  qua  metimini.  tkadl.  to  wird  des  nachdnicks  wegen  angefügt:  jenž 
to.  poL  ty  jeá,  jenže  wrocisz  dziedzin(|)  moj<|)  mnie.  mafg.  15.  5.  boža 
porodzicielko,  jaže  á  nad  stoAce  cudniejsza.  8.  držewo,  jež  szczepiono 
jest.  raalg.  2.  lud,  jenže  jest  wybraf.  32.  12.  wywiedziesz  mi^  z 
sidta,  jež  s«)  mi  skryli.  30.  6.  slysz  modlitwij»,  j^ž  (janž)  nosimy.  pies.- 
bogarodz.  krzyž,  na  nimže  syn  twoj  przybit  byí.  jadw.  6..  tym,  iž  to  sif 
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jago  boj^.  matg.  13.  tamo  pýtali  nas,  již  to  wiodli  nas.  mal'g.  136.  3. 
w  necaach,  w  jidiže  mnie  udr^czoa^  posQal'eá.  jadw.  6.  man  beachte : 
btogOBÍawiíMiy,  jegož  bog  Jakobow  pomocník  jego.  matg.  145. 4.  jenže 
nodüe,  iž  werden  als  indeclinabilia  behandelt:  dustojenstwo,  jenže  á 
przyj^a.  jadw.  46.  gospodze,  iže  á  syna  božego  dojila.  10.  slysza),  iž 
mowiono,  fie  bitwa  przegrana.  Linde. 

d.  Von  jéze  fáUt  je  h&ofig  ab.  Hrua9.  kľučyto  áa,  že  pôSfy  y  ne- 
(fiľa  do  kostila.  kaz.  7.  ceoh.  prayíli,  že  umrel.  br.  vím,  ze  s  tu  byL 
jonf^  ptáienee  tak  spieyaly,  že  hora  ozýyala,  sloyak.  hat,  2.  260.  pol. 
mowiotto,  že  bitwa  przegrana.  ähnlich  ist  gMi.  ei :  f ram  thamma  daga, 
ei  aaabauth  ab  ea  die^  qua  praecepit.  Grimm  2.  1 6. 

e.  jiJ^e  mit  aste,  koliždo,  Ijnbo  yerbunden  erhält  die  bedentung 
eines  pronamen  indefinitum.  asi.  iže  aäte  jastb  hlébb  Sb  li  pijete  etc.  6c 
av  ^0^(1(2  etc.  quicttnque  etc.  1.  cor.  U.  27.  -siä.;  emuže  aäte  hoStetb 
sjuk  é?ítí  f^  žctv  ßooXrjtat  6  olô;  aicoxaXó<pat.  lue.  10.  22«  -nicol.  ideže 
aste  ubiconqae;  jeliko  aäte  quantumcunque;  jamože  aste  quocunque; 
jeU  kráti  aste  pijete  ioáxtc  £v  «(vqts  quotiescunque.  L  cor.  U.  25. 
4iä.  jeliäti  aste  jaste  hlébb  sb  &aáxtc  äv  žodíTjts.  1.  cor.  U.  26.  -šis. 
iie  koliždo  lu^poitb  edinogo  otb  oialéhb  sihb  čadjn  studený  yody  6c  iav 
zotío^  Sva  Twv  |iixpfi»v  etc  matth.  10. 42.  -nicol.  yb  ubže.domb  ysnideši 
koliždo.  lue.  10.  5.  -nicol.  émože  koliždo  ideäi  oicoo  i&y  aicépx'S«  matth. 
&  19.  -nicoL  aste  und  koliždo  stehen  zugleich:  iže  (richtig  i)  idéže  aäte 
koliždo  imetfc  i  xaloicoo  £v  a&xôv  xataXdßig  etc.  marc.  9.  18.  -nicoL 
ideže  Ijabo.  aabb.-yindob.  ebenso  jakíže:  écémbže-  nedugomb  odrbžimb 
bjTaaäe  <^i^icot8  xattCxeio  vooiQii.axi.  io.  5.  4.  -nicol. 

f.  ježe  bezeichnet  wie  co  jeder,  russ.  ežedneyno  quotidie,  ežesuboti» 
oomibas  sabbatis.  bus.  2.319.341.  sind  mit  pol.  co  dzien  zu  yer- 
gleichen. 

g.  jeten*,  das  nur  im  asL  yorkommt,  bezeichnet  quidam  griech.  vlc, 
i  tfilvo,  wofür  später  nur  néki>to>  nokyj  gebräuchlich  wurde.  ursprAng- 
lieh  ai^  die  zahl  zwei  beschränkt  hat  es  später  wie  asl.  kotoryj  it.  altro 
fz.  autre  seine  bedeutung  ausgedehnt.  (mL  glagol^  byti  etera  sehe  yelie 
lkr{m  uvoit  Ytva  icLaz^^^  liá^av.  apost.  8.  9.  -slepč.,  wofClr  äiä.  nariie  se 
nikogo  Bufita  yelika;  edinb  že  eterb  otb  nihb  atc  hk  ttg  etc.  io.  11.  49. 
•nieoL  jeteromb  človékomb  xivdiv  áv^pa>^a>v.  1.  tím.  5.  24.  -äiä.  yeliko 
etero  est^  yoda  (táifa  u  to  oSiop.  cyr.-hier.  inoju  jeterojn  kljatyoju  alio 
qaodam  iureinrando.  obich.  idete  yb  gradb  kb  éteru  icpoc  tóv  Salva, 
natfli.  26  18.  -nicol.  prizyayb  dya  etera  otb  učenikb  8óo  tivác  tôv  |ia- 
*T|tév.  Inc.  7.  19.  -nicol.  jeten.  für  ítapo;,  alter,  alius  ist  falsch,  nest 
«.  23;  17.  26.  ber. 
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7.  a.  ki>  ist  interrogativ  und  dient  der  direeten  sowohl  als  indtrecten 
frage.  <mL  äto  ti  jesti»  im^?  qnid  tibi  nomen  est?  sup.  166.  19.  fito  jeefab 
filažde,  svéti»  li  ili  ti^ma?  quid  dulcins  est?  etc.  sup.  viSdi»,  &totyor^tii  tb 
soboty  Tide,  quid  faciant  sabbatis.  na  Sbto  obrasi»  SfcTbplbčenija  ustrbmili 
Sf  jeste?  sup.  19.  28.  ugotovaj,  £i»to  veSerjaj^.  antch.  als  indireete  frage 
sind  auch  folgende  sätze  aufzufassen:  asl.  ne  imniStiinn»  kde  glarjr  pod%- 
kloniti.  izv.  431.  ne  by  inu  kole  poné  ésti  oäfii  ^aTslv  t]äxa^ov.  marc 
6.  31.  -nicol.  ne  imutb  česo  ésti  x(  fiTo>9ív,  oáx  íí^odoiv.  maro.  6.  36. 
•^nicol.  ne  obréti^še  kudé  vi»neBti  i  národa  radi  ^%  tépóvcftc  xoiotc  sloavftT- 
x«>oiv  a&tôv  fiux  tôv  Sx^ov.  lue.  6.  19.  -nicol.  n$l.  kaj  je  to  za  tena? 
nach  dem  deutschen:  was  ist  das  für  ein  weib?  9trh,  nema  kade  konja 
osedlati.  pjes.-herc.  22.  klruss.  ščo  to  my  za  dito?  yolksl.  äit  kofy  meái 
ich  habe  keine  zeit;  meni  ni  jak  ich  kann  nicht;  ne  majemo  Sfio  jisty. 
kaz.  82.  ony  daty  ji  trunku  áít  visty  jakoho  potum  quendam  ei  dederont 
2.  rH88,  čto  Ba  kniga?  čto  za  Ijudi?  bus.  2.  318.  ja  ehofia  nalfc,  6to 
»to  takija  za  nišžija.  skaz.  1.  61.  čeck,  čo  ie  je  to  za  žena?  slovak.  hat 
2.  167.  pol.  CO  to  za  dziewczyna?  pieá.  132. 

b.  Mit  dem  stamm  ki>' bangen  die  frage  Wörter  zusammen.  Um«», 
pytajut  áa,  čy  ne  mož  by  tu  de  perenoéuvaty.  kaz.  33.  a  cy  ty  u  matery 
v  utrobi  zaprodanyj  ?  kaz.  4.  oj  cy  s  poľa,  cy  ty  %  morja,  cy  ty  s  toji 
ričky  uevetyéky?  pis.  1.  3.  mss.  ci  ne  veste?  t]  o&x  olSatt;  op.  2.3.  642. 
éech.  či  ho  sen  prepadol?  slovak.  hat.  2. 167.  a<  pozniihe,  jsi  li  ty  opra- 
vdovy  král  či  li  nie  jungUL  čo  si  nikdá  stáda  n^  vídal?  hat  2.  188. 
man  merke  klruss.  ki  čuda?  quid  evenit?  eig.  quaenam  miraoiila  fiunt? 
und  vgl.  damit  magy.  mi,  micsoda  quid  ?  und  ki,  kiesoda  quis? 

c.  ki»  erhftlt  die  bedeutung  eines  pronomen  indefinitum  dadurch, 
dass  es  tonlos  wird,  in  welchem  falle  es  meist  einem  oder  mehreren 
Worten  des  satzes  nachgesetzt  wird,  es  entspricht  dann  kito  dem  lat  quis 
oder  quidam  und  dem  deutschen  wer,  während  das  gleichfalls  indefiaite 
néki>to  dem  la^.  aliquis  und  dem  deutschen  jemand  gegenfibersteht 
ael  Marini»  kto  Marinns  quidam.  sup.  1 7.  4.  Neston»  ki>to  Nestor  qui* 
dam.  18.  9.  pft^niki  ki»to  viator  quidam.  29.  23.  Magni»  kito  voje« 
voda.  33.  4.  ništij  kto  pauper  quidam.  1 1 L  4.  aite  k&to  čbto  rečelb  si 
quis  quid  dixerit  sup.  si»  nimže  kto  Sivetb,  togovu  žitiju  podobit^  sf 
quicum  quis  vivit,  eius  vitam  imitatur.  bon.  ni  otbca  kto  zttaetb  neque 
patrem  quis  novit  nicol.  vkusitb  kto  medu,  po  tonu»  že  Vbkusiti»  öeso 
gorbčajSa.  lam.  1.  147.  vi>ze  li  čto  kugda  otb  domu  togo?  leont  v^  pe-^ 
Sterá  kojej  straS^né  in  speluuca  quadam.  sup.  19.  17.  jeda  kaja  ratib 
vasi»  nufidt>na  zoveti»?  19.  29.  l|kava  kojego  btea.  sup.  2&  2.  d^véma 
kyima  I^kavoma.  29.  13.  uzbréS^  sil^  k^ja  sb  nebese  pufitenf  47.  5. 
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jegda  dobrodétéU  kojn  isprayimii  8xcev  ipetiQV  Ttva  xa^op^úocúfiev.  ant. 
fOYelé  fú  d?a  kaja  oto  národa,  izv.  483.  cii  oti>  Isavn»  pog!bnaS^  yi» 
slfidii  qnidam  ex  Isauris  aecuti  snnt  snp.  37.  7.  glagolaah^  cii  o  Pionii. 
lOL  7.  83bgl^aj  Y%  SQsécé,  eda  kako  malo  maky  obrjaščeäi.  yita-theod. 
kkto  kogda  takovoje  Sjndo  vidé?  prol.-rad.  da  ne  Tb  skarédie  ih&  kogo 
prideU  ki»to  kbgda.  ant-izv.  7.  44.  néstb  6to  tajno  o&x  íotí  ti  xpoicxóv. 
miHre.  4.  22.  -nieol.  egda  zvaní»  badeái  cemb  na  brab»  ototv  ^XiíjS*^«;  tkó 
nvQc  sW  T^(^<^^'  lii<^«  1^-  8*  -nicol.  n^í.  yelkih  angeloy  kdo  magnornm 
angalonun  qnÍB.  rarn.  2.  85.  koga  syojih  poälji  aliqnem  tnorum  mitte. 
1. 172.  kaj  yelicíga  bo  iz  tega  otroka  etwas  grosses  etc.  2.  57.  izrael-« 
akih  otrok  ti  bo  ktiri.  ] .  82.  eerb.  sakrij  me  dje  verbirg  mich  irgend  wo. 
pnp.  6.  ima  ľ  za  njim  koliko  družine?  pjes.-jak.  244.  IjubióeS  kojn 
gom  od  nieoe.  pjes.-herc.  274.  Idrnss.  jest  ty  by  chto  komupryjateľu 
(wrebazczyznn)  otpostyt.  act.  jest  ty  jakä  prorok?  var.  241.  kto  my  šSo 
zrobyt?  kaz.  34.  zabyjmo  kotru  dityno,  bo  ne  majemo  Sfio  jisty.  82.  äio 
kotromo  do  daky,  te  j  dije  was  jemand  gefällt,  das  that  er  auch.  veß.  2. 
44.  zapyšy  my  ty  jakú  duäji  yz  svoho  národa,  kaz.  56.  cy  ne  iuty  ste 
de  (kbde)  o  vôváanoj  hori?  21.  ésck.  mél  U  by  kdo  proti  komu  jakou 
fadobtt.  br.  vice  ne  yim>  a  bych  koho  jiného  kŕtíl.  br.  bud  ŕefi  tvá  jako 
ŕeí  ktorého  z  üieh.  br.  by  na  kraäáí  sieni  byla,  než  j  i  vídal  kdy  kdo 
iirf.  kat  968.  pol.  im  wi^cej  kto  ma,  tym  wifcej  ž^da.  Linde,  kto  kogo 
miteje,  wad  jego  nie  ozuje.  ibid. 

d.  Mit  d^  indefiniten  bedeutung  des  ki  h&ngt  die  partitive  zusam- 
men. oaL  kogda  rogozije,  kogda  že  li  malý  brázdy  na  mogylé  modo 
-ffiodo.  proL-rad.  79.  serb.  svákom  dala,  äto  je  kóme  drago:  komu  kapu, 
komu  braSenicu,  a  njekom»  divan  kabanicu  buic  cacolom,  illi  viaticum. 
pjes.-kafi.  97.  kom  obojci,  kom  opaoci.  posl.  148.  kom  glavu,  kom  krilo 
odbije.  180.  klntss.  vái  uzbrojeni:  chto  v  kosu,  chto  v  rušný éu,  ynčí 
pozalykaty  )em  sokyry  za  čeresy  alii  falce,  alü  sclopeto.  ver.  2.  43. 
ebto  8  perepoju  závit  sobi  piánu^  chto  bez  pomky  prostahnyi  éa  poz- 
dolž  tavky,  ehto  znova  mhjaje  sobi  korčmu.  ye&  2.  44.  vsi  y  potaskafy 
i,  fobo  cbofíto  óa  áukaf:  jakomu  medu  da  horilky,  jakomu  mofodycy 
dtyky«  kotL  82.  rtiss.  kto  koromystomi»,  kto  vedromi,  čémi>  kto  popato. 
skaz.  1.  2.  eben  so  nsl.  nékaj  — kaj.  met.  235.  serb.  i  razbio  vse  nje* 
govo  dmfitvo,  Bješto  isjek'o,  dmgo  izranio.  pjes.-juk.  311. 

e.  Das  indefinitom  &to  bezeichnet  ferner  jedes  beliebige,  jedes.. 
UrvM.  Sio  kraj,  to  inäyj  oby£»j  altri  paesi,  altri  costumi.  prip.  U  L 
VTUB.  Sto  dvor,  to  norov.  zap.  472.  ruse.  ito  nočb,  to  domovoj  paigatb 
ago  chodiK.  bus.  2.  319.  £to  minutá,  ibid.  slavak.  čo  kraj  sveta  pôjdeš, 
o&am  mýmae  ujdes.  hat  2.218.  pol  bo  ácie  wy  co  niedziela  do  karczmy 
ehodzili.  rog.  195.  co  dzieň  quotidie;  co  rok  quotannis. 


S8  pronominalstamm  ki>. 

f.  Wenn  dem  indefiniten  k*  die  negation  ni  vorgesetzt  wird,  so  er- 
hält es  negative  bedeutung:  niki>to  nemo,  eig.  nicht  irgend  jemand,  dem 
ki>  kann  že  angehängt  werden,  ni  wird  namentlich  in  deti  älteren  ďenk- 
mälern  von  dem  pronomen  durch  die  praeposition  getrenat.  asl.  nikiito, 
nik-btože  ;  nikide,  nikideSe;  nikyže  tebe  ne  osudi  o&8e(c  os  xatéxpivev. 
io.  8.  10.  -nicol.  néstb  zde  nikoegože.  {proL-rad.  ni  k*  komn.  snp.  203. 
3.  ni  k*  komnže.  128.  19.  ni  pri  česomfcže.  197.  6.  ni  v*  kaj^  148.  28. 
hulg.  nikoj;  nide  (asi.  niki^de)  nullibi  etc.  serh,  niko;  a  ja  jadan  nina 
koga  nemám,  pjes.-herc.  216.  vgl.  nijcsam  se  s  ni  s  kim  zagledala.  petr. 
151.  klru88.  nykto;  ny  pered  kym  stanovyty  áa  v  pravi.  act.  2.  76.  ny 
čerez  koho.  3.  257.  ny  ot  koho.  2.  141.  v  ny  vo  Sto.  2.  81;  3.  276.  ny 
za  äco.  kotl  40.  ny  na  Sčo.  kotl.  118.  ny  v  íym.  kotl.  2.  69.  ny  o  éom. 
act  3.  253.  rayta  ny  na  kotorych  kupcich  nykoíy  ne  bývalo.  1.  330. 
ni  do  kotorych  povynnostej.  3.  200.  vgl.  ny  pry  žadnoj  mocy.  2.  192. 
rus8,  nasi»  za  nikogo  sčitaeti».  bus.  2. 182.   sdélatb  izi»  nicego.  ibid. 
ézdik  ni  po  £to.  ibid.  ni  za  kakija  blaga.  ibid.  %\o  nami  ni  po  Semi>. 
ryb.'S.  333.  die  negation  kann  klruss.  bei  nyč  vor  chyba  fehlen:  vin  (ne) 
rozbyval  nyč,  chyba  žydy  i  vefykyji  pani  neminem  (nihil)  spoliabat 
nisi  iudaeos  et  nobiles.  kaz.  1.  tym  ny8(ne)  byto  chyba  jedna  baba.  10. 
öyc  (ne)  vydno  chyba  nebo.  57.   dagegen:  tam  nemá  chyba  jedna  baba 
jisty  varyt  für  tam  nemá  nykoho  chyba  jedna  baba,  kotra  jisty  varyt  4. 
tu  nemá  chyba  dvi  osoby  stojat  u  poíy  18.  tak  ho  obšyf,   Sčo  nyhde 
neraa  chyba  oíy.  67.  čecL  nikdo;  k  nikterémuž;  ni  sé  s  kým  o  tom  po- 
táza.  ant.  27.   pol.  ni  przez  kogo.  ksi^g.-ust.  27.  ni  s  kiem.  54.  ni  s 
ezego.  166.  ni  pod  czyja.  16.  ni  o  žadn^.  80.  w  ni  we  cz  ci  j^  obroc^. 
pieá.  112.  ni  do  kogo.  Linde,  os^rb.  nichtu,  nižo,  ni8eji;  nidSe  nuspiam, 
nihdžedžén  etc.  naerb.  nicht,  nichten  nemo;  ničo,  nie  nihil;  nigdy,  niga 
nunquam. 

g.  Wenn  dem  ki»  die  partikel  né,  die  nicht,  wie  manchen  scheint, 
aus  ne  vémb  verkürzt  ist,  vorgesetzt  wird,  so  erhält  es  die  bedentang 
eines  indefinitum:  nekbto  aliquis,  quidam.  né  wird  namentlich  in  den 
älteren  denkmälern  von  dem  stamme  ki>  durch  die  praeposition  getrennt. 
asl.  Payli.  nék-bto  Paulus  quidam.  snp.  128. 10.  maž^  nékto  vir  quidam. 
198.  14.  žena  nékto.  218.  10.  bé  nékto  prezviten..  138.  20.  né  u  kogo 
nmuditi.  151.  18.  né  na  kóje  mesto.  201.  28.  béah^  elini  nécH  íj^áv 
TIV8C  SXXtjvsc;.  io.  12.  20.  -ostrom,  nsl.  négdo;  nékaj;  nékšen  ete.  bulg. 
nékoj  aliquis,  quidam;  néšto  aliquid;  nékak,  nékak^v;  nékolko; 
nékT>dé,  negde,  nejde;  nékoga,  nékogi  etc.  serb.  njekb;  njekl;  njeSto; 
njekad,  njekadar  etc.  klrusa.  nikotoryj  pevnyj  počot  ľudej  eine  gewisse 
anzahl.  act,  3.  212.  rusa.  vi.  nékotoromi.  gosudarstvé.   bus.   2.  181. 
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sljäaySe  n£  oh>  kogo.  ibid.  né  Tb  koe  yremja.  2-.  100.  né  Th  kakomi 
carstré.  2.  181.  ne  (richtig  né)  otkolb  vzjala  s&  täte  Marina,  kir.  2. 67. 
ni  (richtig  né)  otkolb  yzjali»  sja  zvén».  2.  61.  éeck,  nékdo;  nSco:  Si  f  nás 
k  niiema  tvrdému  treba?  kat.  1474;  n^aký;  nékterý:  a  snad  by  byl 
nás  nékterého  tn  zabil.  syéd.  nékteraký ;  nikolik ;  nSkolikero.  pol.  niekto, 
ksi^g.-nst.  99.  102.  gdy  niekto  jest  oskarzon  przez  niekogo.  109.  gdj 
niekto  w  zastaw^  niektorý  dziedzin^  zastawi.  38;  nieczyje  alicuias.  113; 
oiekako  qoodammodo.  14.  oserb,  Aechta,  AeSto,  &ekotry,  Aekak,  Aedy 
etc  nserb.  áeco,  Aegdy  etc. 

h.  Dieselbe  Veränderung  der  bedeutung  wird  durch  nachsetzsfig  des 
mit  dem  reflexivum  zusammenhangenden  si  bewirkt,  hlruis.  chto  ó  ali-* 
quis;  šSo  á:  Šeptalo  äto  á  divSa  myúi.  ecl.  21.  ja  musyt  maty  jakoho  á 
brata,  jakú  8  sestru,  kaz.  61.  jakoáymore  stalo  hraty  irgend  wie, 
pMtzlich.  kotl.  40.  koľko  á  yojevod  na  Kyjevi  byto.  act  2.  121.  man 
merke  auch :  chto  á  de  á  und  de  é  chto  á  aliquis;  Sio  á  de  á  und  de  á  SSo 
s  aKquid;  de  á  kuda  á  aliqno;  de  á  kofy  á  aliquando;  de  á  jaký  á  sposôb. 
kaz.  41.  cech.  kdo  si  aliquis:  zavolavše  koho  si  tázáli  se.  br.  to  f  jest 
CO  si  norého.  br.  6te  f  na  mé  kakú  s  vinu.  kat.  892.  jaký  s  pán  vySel 
z  doma.  svSd.  koliko  si  mužftv.  br.  leda  kdo  s,  leda  co  s  etc.  pol.  kto  á, 
kto  siá  aliquis;  co  á,  co  siá  aiiquid;  kiedy  si  einst:  b^dziesz  mi^  žaío^ 
waé  kiedy  si  pieá.  207.  kto  sik  ku  nam  idzie.  rog.  46.  vgl.  auch  nsl. 
maisikdo  mancher  und  bulg.  nékoj  si.  cank. 

i.  Dieselbe  oder  eine  ähnliche  bedeutung  erhält  k%  durch  vorsetzung 
Ton  jede,  ki>de,  kida.  asi  jede  kyj  quidam.  bulg.  edi  koj  quidam.  serbé 
S^jekoji  mancher:  gdjekoji  dukát.  prip.  96;  gdjegdje  passim.  klruse. 
de  chto  aliquis;  de  ščo  aiiquid;  de  kofy  interdum:  zo  váim  ne  pju  ho- 
ritky,  chyba  de  kol'y  u  svjato.  izv.  3.  86;  de  hde  passim:  use  nebo 
pochmarylo,  de  hde  bfyšiaf  zory.  ibid.;  de  kuda,  de  kudy  passim;  in 
Ungern  da:  da  kto  aliquis;  da  öio  aliquid:  ja  ju  da  9So  vyvfiu  aliquid 
eam  docebo.  kaz.  39.  ponabyraly  hradivok  ta  Sie  da  fitoho  sie  nahmen 
steine  und  noch  etwas.  ve£.  2.  43;  da  jeden  irgend  einer,  russ.  igrali 
kto  de  kostfcju,  kto  de  kartami,  sbor.-sav.  84.  ieeh.  slovak.  da  kto;  da 
io,  da  {;  da  kde;  da  kedyt  ja  som  da  kedy  bol  kráľom,  hat.  2.  170. 
ähnlich  ist  Jdruss,  koj  kudy  passim.  Kuliä,  zapiski.  2.  284.  russ.  koe 
kto  aliquis;  koe  (to  aliquid;  koj  kuda  etc. 

k.  kl»  wird  durch  Verbindung  mit  godé,  koh,.  Ijnbo  etc.  ein  pronomen 
^necale,  das  man  als  eine  Steigerung  des  indefinitum  ansehen  kann : 
tonloses  kito,  nékíto  sind  tonloses  quis  und  aliquis,  kito  Ijubo  -  dage* 
gen  quiUbet  godé  entspricht  dem  lat  lubet.  Übet;  koli  ist  eine  zeitpar« 
tikel  und  lässt  sich  mit  lat.  cunque,  einigermassen  auch  mildem  deat- 
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sehen  inmer  verglichen :  koli  kann  durch  véki  aevum  yersUrkt  iirerden  i 
Ijnbo  ist  fíľ  sich  klar;  šte  ist  wol  asi.  hiStetb  yult  asi  č»to  Ijabo  quid- 
punque;  kaki»  Ijabo  skotb.  SEp.  143.  1 1 ;  na  kojemb  lubo  mésté.  danil. ; 
koterjj  Ijubo  ud^b.  izy.  491.  nal.  kajgoder  (asi.  godéže)  quidcunqne. 
ey.-tírn.;  kar  koli;  kar  bódi  was  es  auch  sei^  dagegen  bôdi  kaj  etwas 
nichtsnutziges;  kaj  fite  im  osteň  des  Sprachgebietes  für  kar  koli.  hier 
Í9t  auch  ličkaj  was  inuner,  li&kaki  qualiscnnque.  trüb,  zu  erw&hnen. 
imlff^  koj  da  je,  koj  to  da  je  wer  es  auch  sei.  strb,  fito  godi  quidcunqne: 
što  je  godi  gujah  u  krajini.  pjes.-juk.  177.  dok  god  bude  pjesme  i  ju- 
náka. pjes.-ka&.  53.  gdje  god  ubicunque;  gdje  mu  drago  ubiyis;  ako 
yidiä  koje  bilo  jidro  wenn  du  was  immer  für  ein  segel  siehst  volksl. ; 
makar  ko  quicunque,  makar  dto  quidcunqne,  makar  kad  quandocnnque 
etc,.  ako  li  se  ndam  i  za  koga  wenn  ich  irgeodweu  heirate.  pjes.-herc. 
16.  da  ti  hajeä  i  koliko  za  me.  162.  bolje  je  i  kad  nego  nikad.  sprichw. 
Idruas.  što  koľvek  skarbov  cerkovnych  jesť.  act  3.  287;  chto  bud  qui- 
cnnque,  jakjj  bud  qualiscunque  etc.;  teda  chto  quicunque,  nequam:  ne 
daj  i'eda  komu.  kot.  44;  teda  äčo  quidcunqne,  nequam;  äčo  moju  ďivčy- 
nonkn  teda  jakyj  ľubyt  74;  choi  chto,  choť  chto  quivis;  choč  ččo,  chof 
Sčo  quidvis;  choč  kóty,  chot  kóty  quandocunque;  a  by  š&o  quidcunqne; 
a  by  kóty  quandocunque  etc.  russ.  kto  libo  quicnnque.  hus.  2.  98.  ko- 
toryj  Ijnbo.  chron.-^noYg.  čeek.  kdež  koli  kto  koho  potka.  anth.  28. 
kterého  ž  f  koli  polibim,  ten  jest  quemcunque  osculatus  ero  etc.  br.  či 
koli  cuiuslibet;  kdež  t  se  koli  príhodné  vidí.  br.  kterakých  kolivék  knih. 
pass.  zu  den  yerallgemeinernden  partikeln  gehört  auch  leda,  ledasi, 
leci  (iedsi),  lec  (leda):  ledakdo,  ledakdos,  leckdo,  leckdos;  ti  ledacos 
ledakama  tlampají  a  mluyi.  yel.  trebas  som  leda  kto,  ne  chcem  leda 
koho.  sloyak.  hat  2. 263.  ledačo.  (ygl.  reč  yase  je  leda  reč.  2.  204.)  vôľa 
kto;  vôľa  čo;  yoľakde.  pol.  co  koli.  matg.  kto  kolwiek;  ktorego  koli 
cuiuscunque.  ksifg.^ust  13.  kilekole  quoteunque.  12.  kakiejkole  qnali- 
cunque.  1 2.  kogokole  quemcunque.  1 2.  etc.  oserh,  átož  kuli  quicnnque ; 
džez  kuli  ubicunque  etc. ;  úekotryžkuliž  heisst  so  mancher,  nserh.  žož- 
knli  asi.  kľbdeže  koli  ubicunque  etc. 

L  Dieselbe  bedeutung  erhält  ki>  durch  yorsetzung  der  negation  ni. 
Jplruss.  chto  ny  bud  quicnnqne.  kotl  85.  äčo  ny  buď  quidcunqne.  100. 
kudy  ny  pohľady  š  wohin  du  immer  blickst  kotl.  104.  Syyytta  tut  hdi 
py  yzjata  áa.  97.  až  oé  yznoy  de  ni  yózmy  é  jizdeé  irgend  wo  (plötzlich) 
ersi^eint  ein  reiter.  k.  2.  40.  ruas,  kto  ni  bud&,  kto  ni  estb,  k^  by  oni» 
ni  byli.  qui  que  se  soit;  kotoryj  ni  budi»;  Čto  ni  budb,  čto  by  ni  bylo; 
u£la  kuda  ni  bndb  igratk  skaz.  1. 18.  kakoj  toyan»  ni  budi.  bns.  2. 140. 
kto  ni  aho^a  quilibet  2. 182.  kakoj  nina  estb.  ibid.  gdé  ni  yzjalo  sja 
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kh  emn  goijafiko.  var.  128.  Žto  ní  tdmtftrkt  den  ^saperlativ:  fitb  iii  liii-» 
iiehk  dobrycl»  molodcevi»  die  aHertüehtigdten  barsche«  bas.  2.  20&' 
pd,  YiNT  ni  by  alsx>b  ist  das  relatiraiä  aos^efallen:  to  si^  ÁwiéfAto^  t&i 
by  itúto  byfo  das  gl&isste,  ais  ob  es  gold  w4re.^volksl.  iv^brania  sif,  tú 
by  nie  ehdata.  lit  néj  (néda)  glekhsaoi,  als  ob,  poL  ai  (ai  by),  findet 
sieh  neben  nej  (nei)  auch  nicM:  néj  ne  mafiiomis  aki  ob  er  nieht  sähe; 
Déj  raadonokas  ant  veido  brännlioh  yon  gesiebt,  eig.  ^iebsam  biaim; 
néda  sakyta  gleieb  als  wollte  er  sagen,  nesselm.  417. 418;  nékas  qaidMH 
MS  néj  kas  filit  üek-^to  kann  aof  die  yermathung  einer  renrandtsehaflb 
des  ni  in  den  hier  behandelten  ftUen  mit  ná  fahren.  «imĹ  ka  mit  San« 
(iaanch,  na  nicht),  nrspranglich:  aneh  nicht  ein,  bedeutet  q[>&t6r,  iref 
es  anch  sei.  böhtl.-roth.  2. 4.  damit  ist  2tt  rergleiehen  sei^bé  sehr  selten} 
da  bih  majko  osljepila,  ako  sam  ga  ni  vidila  möge  ich  erblinden,  wenn 
i«h  ihn  auch  nar  gesehen  habe.  pje8.-kač.  159.  engl,  may  heavea  for-^ 
giye  all  her  sins,  be  they  nerer  so  many  vergebe  ihr  der  hinunel  atte 
ibre  sOnden,  seien  ihrer  noch  so  yiele.  Koch  2.  293.  Ober  den  grand 
dieser  befremdenden  erscheinung  handelt  Pott  1.  3d2;  2.  1«  410. 

m.  kl»  hat  relative  bedentang  nnd  zwar  im  asL  nnr  aosnahmsweise^ 
lodern  der  regelmftssige  ansdrack  dafür  ji»  mit  že  ist,  in  den  anderen 
bU?.  sprachen  jedoch  regelmassig  entweder  ohne  anMgang  einer  par- 
täel  oder  mit  einer  solchen,  entweder  aasschliesslich  oder  neben  yu. 
«»I.  sadij^,  eil  daäami  vlasti  pokaäajete  s^  cii  boga  našego  vyS&di  Sf 
trorite  indices,  qai  animis  imperare  conamini,  qni  etc.  sap.  66.  1^ 
boTbc^  cii  napli»néati>  (fAr  napli>néjf tb)  etc.  milites,  qai  explent  eto; 
70. 2.  kide  8i>véti»  bysti»,  molja'Se  nbi  illaxit  etc.  12.  9.  vedy  mesto« 
bde  iivetb  Savini».  111.  5.  kbdeže  izdrefie  Savini»,  stavi  s^  korablb  nbi 
locQtos  est  Sabinns  etc.  1 1 5.  1 1 .  jegda  m^Ütelja  s^v^za,  ki^de  že  glavf 
jego  Tbstbfie.  350.  8.  otide,  kde  Ijaby  žívetb.  30L  24.  nsl  wird  mit  k& 
im  Westen  že  verbanden:  kdor  qai;  kedar  qaando  etc.  dafflr  aneh  im 
oslen  dare  für  gdare.  hulg.  drückt  ki  mit  to  (koj  to)  die  rdation  aas ; 
doch  anoh  Se  qoia;  koga  qaando:  goveje,  6e  néma  kakvo  da  jede  ieianat^ 
quia  ail  habet,  qnod  edat.  bog.  57.  koga  mi  se  zora  obsorila.  milad.  69i 
^Mt  tí  li  si,  ki  imaS  prití?  pist.  vila,  ka  mi  srce  laravi.  \u6.  13L  serk. 
ko,  koji,  Sto:  tosa  nije,  môže  li  se  dati?  šóep.-maH  69.  mareéeia,  éim  se 
bjige  piSa.  pjes.^jak.  529.  JdnAsa.  toma,  chto  hriänn  žyzn  vede.  kotli 
139.  loztaiyt  jeá  ty  mene  s  tym,  koho  m  ľnbyta.  kot.  37.  ej  ne  ma  vžé 
7  ne  bade,  o  kôm  bata  hádka.  12.  6tož  nam  vetyko  neľnbo  jesf  qnoi 
nobis  valde  ingratam  est  act  2.  404.  fiomo  6a  my  veŕfko  dyvajem« 
Ji  elc  qaod  nos  valde  miramar,  qaod  etc.  2.  397.  ne  ma  toji  tatky^ 
kotra  mene  ľabyt  kot.  13.  £oma  é 'mene  stým  roztoiyt,  kxitroho  m 
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ľubyta.  kot.  37.  ba&y^  jaki  synoy  ne  vSyly,  kypify  y  aefty  qui  pueros  non 
dooebant.  kotl  1 18.  jakiž  yz  rodu  ne  ženyly  ó,  taki  poyiäeoy  za  krjak. 
116.  de  tonae,  tam  áa  rve;  hľadata,  do  ky  ne  najáta.  kaz.  57.  byj,  po  ky 
ty  toj  zapys  ne  verne  do  raky.  12.  ruas.  kto  po  nem-b  inii  igamen%  bndetb. 
bas.  2.  322.  éech.  kdo  oŕe,  y  nadéji  oratí  má.  br.  to,  co  se  ny ní  diti  bade, 
br.  který  tritt  im  14.  jahrh.  noch  selten  fúr  jenž  auf.  hat  242:  pes^který 
nejyice  Stéki,  nejméné  kooSe.  sprichw.  kde  jsem  já,  ta  ty  más  býti.  pass. 
pokud  jeäté  dité  žiyo  bylo,  postil  jsem  se.  br.  že  ist  demnach  zum  ausdruck 
der  relation  nicht  nothwendig.  ten,  ktož  jazyky  cizimi  mluyí.  br.  káza 
yiem,  ktož  bymohli  jiti.  kat  1 1 38. jčehož  jedna  kriýina  ne  nese,  toho  druhá 
hojnost  yydává.  yel.  kupec,  kterýž  mdl  tisic  liber  železa,  kom.  kdež  pfíjel, 
ttt  proyolati  dal.  yel.  když  chodival  k  nám,  takto  Hkával  s^éd.  jakí  to 
íeUa,  ta  ji  ne  uzreli,  pass.  odejdn  tam,  odkudž  se  zase  ne  navrátim.  br. 
slovak.  yeľa  yody  ujde,  kým  ja  k  tebe  prijdem.  hat  2.  269.  čim  ía  vidí, 
zas  jej  yykvitnú  nie  na  lícach,  ibid.  kde  bola,  tam  bola  jedna  malá 
dedinks.  264.  kmotre,  ke  by  ja  bol  tebou,  ne  písal  bysom  cedol.  271. 
je  tomu  dayno,  čo  si  nevidia.  259.  pol  syna,  ktorego  á  ogl^sía.  jadw. 
10.  kh  wird  hftufig  auch  hier  mit  že  verbunden :  dziewko,  ktoraže  á 
syna  božego  widziala.  jadw.  10.  trudy,  ktorý  že  é  cirpiat.  46. 

n.  Von  ki  werden  zum  ausdrucke  der  relation  h&ufig  indecUnable 
formen  angewandt  kt»  drückt  in  diesem  falle  die  Verbindung  der  s&tze 
aas:  das  verhftltniss  in  dem  satze  wird  in  allen  casus  mit  ausnähme  des 
nominativs,  seltener  des  accusativs,  durch  ji>  bezeichnet,  a)  č^to:  bulg. 
oči  te  vaii,  čto  to  gi  imate  ocnli,  quos^habetis.  bulg.-lab.  serb.  i  odoru,  Sto 
je  sa  turaka  vestitus,  qui  turcis  adimitur.  pjes.  5.  396.  sve  četnike,  äto  s' 
dojsko  biU  duces,  qui  hucusque  fuerunt  pjes.-kač.  24.  gde  mu  je  kopj, 
ito  ga  je  jahao  eqous,  quo  vehebatur.  prip.  34.  konja,  što  ga  nigde 
nema.  47.  kralj,  što  mu  bjeäe  äéer  gubava  rex,  cuius  filia  erat  leprosa. 
]  08.  jagluk,  štono  sam  ga  tri  godiue  vezla.  pjes.-herc.  1 20.  dagegen  auch : 
i  mureéef,  što  se  knjige  piSu.  pjes. -juk.  529.  klruss.  oj  tojto Chmeľ nyckyj, 
SČO  z  ľachamy  bjet  éa  qui  cum  polonis  pugnat  pis.  L  4.  tyji  mtyny,  äto 
pod  tym  dvorcem.  act  2.  125.  try  roboty,  ščo  ja  ty  zavdam.  kaz.  73. 
kde  tSijSL  kemyčeáka,  ňčo  hotubka  pyía.  kot.  13.  kamin,  ščo  divčyna  na 
nym  staia.  pis.  I.  105.  kozák,  ščo  pod  uym  konyk  voronenkyj.  2.  119. 
myienkyj,  ščo  m  jeho  kochala.  2.  134.  tot,  ščo  v  Äoho  stužyt  tot  prync 
kaz.  16.  y  y  listy  na  buka,  ščo  mu  vže  deóai  lit  20.  toho  prynca,  ščo  ona 
ho  yzjata.  17.  toty  try  caryči,  ščo  nym  pobyt  gazdy  quibus  maritos  oc- 
eidit  51.  chatu,  ščo  sydi^sy  u  nij  casam,  in  qua  habitabat.  2.  saldaty, 
$čo  ja  jich  ľubyia.  pis.  I.  140.  dagegen  auch:  divčynonka,  ščo  ja  zaly- 
éal  áa  das  mftdchen,  dem  ich  d^n  hof  machte,  kot.  13.  z  toj  i,  ščo  ja  za- 
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čeni  ex  hftc  (patina),  ex  qaa  ego  hauriam.  kaz.  25.  bo&ka,  9o  vyiio  vy* 
prodatfQrys  kotroji.  40.  ruse.  razbojnici,  čto  prežde  priésSali.  skas.  L 
39.  détína,  čto  toyarb  jego  byl%  so  rozbojnokoTymi»  tOYarom%.  izr.  634« 
cech  slovak.  zájde  tén  mrak,  čo  tvoje  slnce  kryje.  hat.  2.  25ß.  človek, 
{o  na  ňho  pozerád,  čo  sa  s  nim  shováraS.  volksl.  bratov,  éo  ich  koie 
boli  doDJesli.  pov.  32.  taký,  čo  ho  v  srdci  nosím.  hat.  2.  256.  niet  takej 
pesničky,  čo  by  jej  konca  ne  bolo.  167.  dar,  čo  ia  prosím  za  n.  266« 
man  beachte:  vlastovička,  čo  ona  vykoná  to  méma  serdiečkn.  hat.  2. 
256.  pol.  nienawidziaf  jeá  wszečh,  co  czyn^  lichot^.  malg.  3.  pána 
wszech,  CO  w  nim  (morzn)  S|.  jadw*  20.  Jan,  co  by}  stug^  pána  Borko« 
wym.  przyb.  18.  c-o  tylko  n  dr^wi  stanzt,  padá  na  kolana.  stas.  -taz.  235. 
panow,  CO  to  im  szcz^áeie  nie  zawsze  sprzyjato;  Skarbek.  miasto,  co  to 
by}  w  niem  jarmark.  ibid.  b)  ki»de,  kideSe  nbi.  nsl.  kír  (asi.  k^deže)  • 
ti,  kir  v  Strie  tekd.  tmb.  ta,  kir  ima  mdža.  ibid.  krona,  kir  nigdar  ne 
Tene.  ibid.  vi,  kir  ste  boga  pozabili  vos,  qni  dei  obliti  estis.  ibid^  ebett 
so  ki:  čase,  ki  je  polno  nebes  naSe  srce.  ravn.  2.  85.  od  leta  novega,  kt 
ga  je  danas  prvi  dan  cains  hodie  primas  dies  est.  volksl.  1.  6.  IjuVea 
moja,  k*  ne  morem  do  nje.  1.  28.  oči,  ki  nebeško  veselje  igra  po  njih. 
ravn.  2.  12.  hulg,  de  to  (asi.  kide  to):  de  to  si  na  nebe  to  qni  es  in 
coelis.  ber.  onezi,  de  to  im  S'b  čjudim  ii,  qnos  admiramnr.  cank.  70. 
vreme  to,  de- to  toj  mi  go  dáva  témpus,  quod  mihi  dat.  70.  kpig*  tb,  de  to 
ji  četete,  je  hnbava  liber,  quem  legitis  etc.  cank.  16. eben  so:  onezi,  kóji 
to  ne  gi  počitami  ii,    qnos  non  diligimns.   70.  onezi ,  de  to  ni  im 
81  čjndim  ii,  qnos  miramnr.  man  merke:  oti,  ot  ans  ot  do  fQr  lat.  quod, 
piech.  5x1.  Sprache  der  Bulgaren  in  Siebenbürgen,  aerh.  gdje,  dje  (asi. 
kide):  nadje  jcdnoga  čoeka,  dje  je  upregao  dva  vola,  te  ore.  prip.  4. 
Tidi  svojn  sestru,  dje  sjedi.  10.  vidi  tičicu,  dje  krilima  lepeée.  136:  man 
Tg!.  boSnjaci,  kóje  si  ih  skoro  prevario.  pjes.  5.  166.  dje  hat  auch  die 
bedeutung  des  lat.  quod:  žalim,  dje  éu  poginnti.  pjés.  4.  20.  Hieher  ge- 
bort auch  oserh.  kyž  indecl. :  mnŽ,  kiž  sym  ja  z  nim  do  mesta  šol.  jord. 
130.  und  klruss.  že,  asi.  etwa  ježe:  dobre  tomu  kovatevy,  že  na  obi 
mky  kuje.  pryp.  28.   deutsch,  wo  ist  bair.  ein  indeclinables  relativum 
f&r  alle  genera  und  beide  numeri,  jedoch  nur  im  nom.  und  acc.  Schmel- 
ler.  4.  5.  miat.  triginta  anni,  quod  etc.  sunt  anni  quinquaginta,  que  hie 
me  collocavi.  Diez  3.  329.  it.  sono  tre  giorni,  che  non  ti  ho  veduto. 
Diez  3.  362.  ngr.  5t:oo,  6  icoö.  alb.  vende,  kje  rijeme  luogo,  che  (in  che) 
siamo.  Camarda  212.  chin.  So  quo  loco.  Steinthal,  de  pron.  rel.  88i 

0.  kl»  erhält  mit  že  verbunden  relative  bedeutung  im  nsl.,  im  oserb. 
und  Dserb.;  die  function  des  že  flbernimmt  im  bulg.  to.  a)  že:  nsl.  kdor 
tepe,  ga  tepô  qui  verberat,  eum  verberant.  met.  278.  kogar  ona  (smrt) 
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položí,  gff  nobeden  ne  zbadi  qaem  ea  (mors)  str^erit  eto.  volkd.  1 .  50^ 
pod  čigasT  oblastfo  snb  c.íms  potestate.  rayn.  2.  -46.  ieaar  oko  ne  Tídi, 
ßrce  ne  ieli  quae  oenlos  non  yidet  etc.  met  275«  kakorfina  matí,  taká 
hfii  qaalis  mater,  talis  fiUa,  met  260.  sladko  kakor  med;  kjer  (ael. 
.k%de£e)  miü,  tam  tatje.  met.  275  ete.  r  (že)  ist  jedoch  nur  im  westen 
dies  Sprachgebietes  nothwendig,  doch  hat  auch  im  osten  nur  dare  (asi. 
kibdaže),  nicht  gda  relative  bedentong.  oaerb,  štož,  kiž  indecl.,  das  im 
Dom.  und  acc  für  aUe  genera  and  numeri  gebraucht  wird;  kotryž;  £ejiž; 
4yž  qqnm;  dokeliž  qoia  ete.  naerb.  kenž  qui:  bložko  tomu,  kenž  togo 
kneza  se  boji.  zw«  18;  kakiž  qnidis;  žož  ubi  (asi  ki>de  ie);  doknlai 
quoníam  eta  b.)  to:  bulg.  koj  to  qui.  bell-troj.  kogo  to.  bog.  ofii  te 
yaäi,  što  to  gi  imate  oculi,  quos  habetís.  bnlg.-^lab.  ka  to  sicnti.  ibid. 
yerk.  1&  165,  koga  to  quando.  bnlg.-lab.  de  to  ubi.  ibid.  doch  auch: 
kelézo  to  se  priyiya,  do  gde  je  toplo  so  lange  es  heiss  ist  bog.  57.  ygl. 
nsl.  kakti  und  kot  uti.  des  nachdrneks  wegen  wird  to  angefftgt  cech« 
kterýž  to«  poL  tam  s^  drželi  strachom,  gdzie  to  ne  by}  strach,  ma^« 

3.  Whj  ein  demonstrativstamm,  findet  sich  nnr  in  partikeln.  asi. 
nf  und  daraus  nii  sed;  ne  non;  mit  že:  neže  quam  in  vergleichun- 
gen;  ni,  wol  aus  ne  i,  neque;  nebom»  enim.  nsL  ne;  ni;  hieher  gehört 
auch  na,  čape,  das,  wie  ein  yerbum,  die*personaIendungen  der  zweiten 
person  im  dual  UD d plur.  annimmt:  na  hier  hast  dďs;nata;  nate.  6u/^.  ne; 
ni«  kroat.mít  (d.  i.  nu-t)  ecce.  hung«  serb,  na  ti  barjak,  viteže  i  bane. 
pjes.  5.  276.  naj  ti  prsteň,  mom6e.  1.  609.  Jdrusa.  na  tobi  pjfi&atkn. 
kaz.  90«  na  ty  takú  äapku.  86.  na  vam  zapys.  81.  oj  na  ž  tobi  devjatero 
chľiba.  pis.  1.  107.  nate  ž  vam  po  taľaru.  1.  57.  wruss.  „daj^  niehto 
ne  ľubié,  a  „na^  uáakij  čujeé.  zap.  291.  klruss.  findet  man  ni»  decli- 
niert,  wenn  es  nicht  vielleicht  besser  ist  an  den  abfall  eines  o  im  an- 
laut  zu  denken :  za  noho  prynca.  kaz.  38.  na  nom  zharyšču  auf  jener 
brandstätte.  71.  u  noj  neäiasnôj  no£i  in  jener  unheilvollen  nacht  več. 
2«  51.  fôľko  hrošej,  äo  nym  tyku  ne  znaty.  kaz.  43.  aby  duze  žhto  pôd 
nym  kotlom  unter  jenem  kessel.  5.  russ.  na,  sobaka,  é&h  chvostb.  skaz.  1 . 
10«  na  tko  ty  moego  dobra  konja.  ryb.  1«  91.  poZ.  Ixa  ci  na  piwo ; 
naáci  (d.  L  naže  ci),  schowaj  to  na  jutro;  nu:  kiedy  z  cudzego,  tedy  nu, 
nu;  akiedy  zswego,  tedy  nie,  nie«  Linde«  naže,  nuž;  angefAgt  erscheint 
es  an  imperative:  obroé  no  si^  kehr  dich  nur  einmal  um;  niech  by  no  tu 
kto  odwažyt  si^  wejóé.  Linde,  griech.  viv  eum,  eam,  id;  vaC.  lai.  nam; 
aum;  ne. 

9.  ovi,  ein  demonstrativstamm,  findet  sich  in  fast  allen  slavischen 
sprachen,  asl.  partitiv:  ovb  vb  Hsti»  si>s^i>,  ovi»  že  ne  vi»  Hsťh.  slepi. 
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IS-OTomudastb  p^U  ta]ani>h»,  OTomn  že  dva,  ovomii  že  jedine,  mattfa.  26, 
I6.lQnaaT<^a  rastete,  ovogda  že  ohndéyajetb;  OTÍ-iiii»dnizii.proL-rad.; 
oTfc-inv-^nigyj-ovfc-dmgyj-nékotoryj-inB.  j»rol.-rad.  u,  ju,  nže,  jože  iam; 
n  ne  iXX*  oo.  sup.  349.  22;  abo  o5v  igitar;  nto  icávt«ic  omnino.  nsL  že 
IQS  yže,  aže  iam.  krúat.  onuje-oyaje.  bndin.  31.  serb.  ma  oli  mi  za  >o 
Tjera  dati.  pjes.  5.  17.  dto  Vo  nemá  Begaae  djerojke?  pjes.-here.  27* 
tako  tí  OTOga  i  onoga  svijeta.  príp.  143.  jar,  jorre  iam.  klruss.  oviň  er; 
Qi,  Tže  iam.  éech.  slyšte  ova,  ktorá  chci  mlayiti  slova,  star.^klid.  ovi 
«cee:  o?a,  tnto  sé  nám  ne  y  hod  stele.  kat  1395.  orahospodin  pHde. 
jnngm.  ayde  hic  ist  a  ovde,  wie  ande  ibi  a  onde«  pol  ow  (owen),  owego 
etc  ten  krolem,  ow  poddaným;  pýta  si^  tego,  to  owego;  albo  to  aibo 
owo;  mowit  to  i  owo.  Linde,  owa  ecce.  matg.  6.  owo  maé  twojal  jadw, 
6.  owa  jnž  oboje  mam  stracié.  koeh.  owo  m  ja  sluga  twoj.Liflde.  09^k 
hiio  asi.  nže  iam.  abaktr.  ava  ein,  wie  in  den  slay.  sprachen,  decliniwr 
b&res  pronomen.  ainá.  ava  weg;  nto  et,  y^  ffr.  ai  rftckwftrtS';  «&tó<| 
o5v;  oöx;  o^o<  (^o*toc). 

10.  on'b  ersetzt  im  nom.  das  pronomen  personale  der  dritten  p^p^ 
sod;  wiederholt  bezeichnet  es  einen  gegenständ,  den  man  nicht  nennen 
will;  mit  zde  verbanden  ist  es  ein  identit&tspronomen;  dem  Sb  vor- 
gesetzt wird  es  indefinit;  es  deutet  auf  einen  entfernteren  gegen- 
ttand  als  st»  and  ti».  asl.  iže  posla  oub  8v  aiciotsiXtv  ixeHvo^.  io.  6* 
29.  -nicol.  VB  ooB  dbrn*  tig  l-fp^"^-  ^^^*  1^*  3^*  -nicoL  na  onoms 
mésté  i  onomb  an  dem  und  dem  orte,  prol.-rad.  onide;  oni»sij,  on-b  že 
8ij  quidam.  bas.  546:  k%to  jestbonsi  bojarin«?  tichonr.  1.  262.  onKäego 
ZTézda  segova  ugasi.  krmS.-mih.  oni^sica  &  Stflva:  onbsica  priSestbaikb. 
bmi.-iDÍh.  onbsica  blud^niea.  pal.  149.  onBsini»  rabi  servas  coiuBdam 
psalt.-thcod.  na  siju  strana  i  na  onn.  greg.-lab.  s^du  i  on^dn;  sjndô  i 
ODudé.  nsl.  im  Westen  des  Sprachgebietes  lautet  das  personale  on,  das 
demonstrativam  an.  eerb.  ja  sam  paäa,  a  on  je  sabaia.  pjes.  3.  26.  pä 
sc  oni  Ijepo  razmitiäe.  pjes.-jak  333.  na  'ni  gori.  prip.  210.  vgl.  ako  ti 
je  preminala  majka,  ano  ti  je  babo  ostanuo.  pjes.-herc.  224.  hlru88.  ony 
pustyty  koraua.  kaz.  53.  ónnja  archyepyskopyju.  act  3.  201.  an 
bereitet  auf  das  nomeu  yor:  ony  providajut  uái  zviri  (illa)  dieant, 
(nempe)  omnia  animalia.  kaz.  21.  von  vzja]',  prokľatyj,  }yäe  óa  roz* 
rydiilo,  potefil.  43.  von  áa  zatarbova)  toj  prync  dože.  74.  o  kann 
abfallen:  za  noho  prynca.  38.  ona  pozaťahata  byta  nonych  oprySktfv 
importaverat  illos  latrones.  8.  ru8$.  oni  ist  personale,  onyj  demonstra- 
tir.  TB  onyj  deUB.  bus.  2.  167.  vorbereitend:  a  oni  némcy  u&di  biti 
Momi  gosadaija  sie,  die  deutschen,  fiengen  an  etc.  bus.  2.  167.  éeeh. 
ne  Tim,  kdo  jest  byl,  ona  li  ii  jiná.  svéd.  a  ono  na  stFeeha  bnchá  es 
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pocht  an  das  dach.  svéd.  a  bych  ho  pŕevezl  ua  onu  stranu,  svňd.  pŕes 
ŕektt  na  'nu  stranu  pŕevestí.  pass.  onsah  asi.  oni»sij:  v  onsahu;  onseh: 
od  onseha.  das  h  ist  dunkel,  man  kann  etwa  an  že  denken,  vgl.  slovak. 
druhsa  namensyetter.  zfe  na  onu  i  sji  stranu,  alex.  yierny  siemu  i  ono- 
mu.  kat  38.  odfiedi  tento,  osprayedlnén  jsa  do  domu  sveho,  a  ne  onen. 
\}ľ.  ano  ja:  jest  li  to  tolar?  ano  jest.  jongm.  der  anlaut  fallt  ab:  na  'nom 
SYŽtí.  kat  3484.  pol  pan  idzie,  on  przy  nim;  moj  on  Jozef  mi  zgiot^t; 
w  on  dzieá.  mafg.  wystusza  onego.  ma?g.  10.  rozproszy  ony  gospodzin 
disperdet  eos.  mal^g.  na  tym  swiecie  i  na  oným.  Linde,  tego  poniža,  a 
onego  powysza.  matg.  74.  7.  nserb.  vono  se  bJ^yska  es  blitzt  Z  wahr  19. 
aind.  ana  in  anéna  etc. 

11.  sami»  hat  die  bedeutung  unus,  solus,  deutsch  allein  und  lauter: 
ans  dieser  in  den  urverwandten  Wörtern  (aind.  samam,  samajá  una, 
grieeh.  6|ió<  S|ia,  lat  semol  (simul),  goth.  šamana)  mehr  oder  weniger 
EU  tage  Hegenden  bedeutung  scheinen  sich  die  übrigen  bedeutungen : 
ipse,  bponte  entwickelt  zu  haben,  asl.  otb  suštichb  na  samomi»  ab  iis, 
qui  in  loco  solitario  erant  hom.  -mih.  5.  idohové  dva  sama  edina  soli 
duo  ivimus.  izy.  654.  nsl.  sam  samcat  ganz  allein,  metl.  da  sama  leži  ut 
sola  cnbet  volksl.  59.  na  samom.  prip.  226.  na  sami  (asi.  etwa  na  samé) 
s^orsim.  hung.  sami>  findet  sich  in  dieser  bedeutung  in  einigen  compo- 
ßita:  samokolnica  einrädriger  karren,  ber.  8.  149.  samopaä,  samopaäen 
eigensinnig,  eig..  wol  allein,  abseits  weidend,  samorogač  unicornis. 
meg.,  samočisto (eig.  samo,  čisto)  srebro  unvermengtes  silber.  ravn.  1.201. 
samočista  ponižnost  ga  je  er  ist  lauter  demuth.  2.  173.  serb.  sam  samcat, 
sam  samcit;  samac,  jedinac;  sama  sazdana  kost  lauter  bein  und  kno- 
eben;  jedno  kolo  samih  djevojaka.  pjes.-kaň.  25.  mehana  je  malo  kada 
sama  die  schenke  ist  selten  ohne  gast  64.  ne  pogubi  samcata  junáka. 
55.  sam  kann  in  dieser  bedeutung  der  nominalen  declinatioo  folgen, 
danič.  36:  nije  dobro  čovjeku  samu  biti.  živ.  2;  na  osamu.  živ.  57. 
vgl.  die  composita:  sampas  pastiu  sine  pastore ;  samotvor  aus  einem 
stftck  gemacht;  tri  librice  sama  suha  zlata  lauter  gold.  volksl.  klruss, 
sam  odyn  bez  tyvunov  i  bez  bojar  sudyl.  act.  2.  389.  ona  sama  zôstata. 
kaz.  8.  sami  stepni  äubaji  lauter  tüchtige  bursche.  več.  2.  43.  sam 
samisenkyj  ganz  allein;  ne  samovytyj  den  teafel  in  sich  habend,  eig.  der 
nicht  allein  ist  cech.  samičky,  samičičk^,  saminký,  samičinký,  samo- 
tinký;  na  tom  hradu  jest  sám  s  samou  za  pčt  let  sedél.  dal.  zadného 
neni  doma  než  ja  sama  ego  sola.  sved.  z  samé  biblí  e  solis  bibliis. 
jungm.  ne  samo  non  solum;  kaplice  sama  o  sobč  stojí  seorsim  stat. 
juugm.  samo  stŕibro  feines  silber  neben  samočisté  zlato.  ibid.  jsou  samú 
IžL  ibid.  jen  samá  voda.  ibid.  in  den  composita  samokol  einľ&driger 
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karren;  slovak.  samopas  f.  petulantia.  pol.  ttamiacliny,  samiuczki 
samiaszki,  samaczki,  samiustki,  samiutenki,  samiateneczki;  že  byá 
sif  Qczj}  sam  bezemnie  chodzié.  Liade.  nigdy  jedno  zte  nie  przyjdzie 
samo.  ibid.  Ižej  D^dzaemu  nie  samému,  knap.  samopas  d.  i.  sam 
osobno  si^  pasacy;  samopas  si^  pasie.  p.  koch,  petulans.  oserh, 
sama  džovka  fiiia  unica.  nserb.  sam  syo  filius  uqícus;  samy  kleb  lauter 
brod.  Ut.  pats  veoas  ganz  allein,  lett.  vins  pats.  biel.  334. 

b.  sami»  hebt  wie  lat.  ipse  und  gr  at>tóc  einen  begriff  hervor,  der 
entweder  a)  durch  ein  Substantiv  oder  ein  pronomen  personale  oder  b) 
dareh  ein  adjeetiv  oder  c) durch  ein  adverb  ausgedrückt  wird,  a)  asl.  sami> 
i  donn»  ego  ipse  et  domus  eins  assem.  ne  vévé,  samogo  vbprosite  aoxov 
e|>iDrilJ9ate.  io.  9.  21.  -nicol.  samu  niečemi.  uséknuša  aôťíjv  h  ^o\Ltp(/.í(n 
axéxT6tvav.  íez.  23.  10.  sami»  si  nesy  krbsťb  ßaoxaCcov  tôv  cstaopôv  a6- 
roô.  ostrom,  sámb  soboju  trébu  polagase.  hom.-mih.  sebe  samogo  čistá 
bljudi  osaotôv  á^vov  ti^psi.  1.  tim.  6.  22.  -äiä.  togo  samogo  izvedeťb« 
snp.307. 2i.  samii  ti>  prideti».  443.  3.  ostrizaase  brad^  do  samyj^  kož^. 
operevodé  19.  otb  samyje  Marije  device,  prol.-mart.  Sbvléäti  bogatyje 
i  sb  samyje  rize  (für  rizy)  ihb.  leont  samuju  bogorodieu.  sabb.-vindob. 
Vb  samuja  onu  pnstynju.  prol.-rad.  da  stežitb  samo  to  istovoje  aicoxíoei 
loiô  to  xsf  áXaeov.  lev.  6.  5.  -pent.-mih.  samo  sbmrbtnoje  lice  iskazili. 
sap.  372.  18.  7h  samonib  kanonbstémb  péti(i)  ev  aáx'ý  tig  too  xavóvoc 
^Ifc^U^.  prol.-rad.  77.  m^i  vi>  samomi»  cvété  junosti  in  ipso  flóre  iu-* 
veotatis.  sup.  77.  14.  otb  saméhi»  peleni».  343. 17.  sama  préispodbujaja 
doiti  ti  xatáxazoL  xataXafißavecv.  354.  18.  ne  poät^déš^  ni  edinogože 
ni  togo  samogo  caré.  lam.  1.  109.  nsl.  sam  (samega)  sebe  ne  bod  grajaL 
hraat  jer  éa  sebe  sama  zlobiti.  luč.  22.  sa  sobom  sam  misleci.  luč.  aerb. 
sam  sobom  se  nareäuje.  gund.  pod  crkvom  samog  svetog  Vlaha,  pjes.- 
ka&  124.  meni  samu  tri  sta  madžarijah.  pjes.-juk.  298.  tomu  samomu 
sotoné.  danii.  i  jedan  sami  Senjski  kralj.  volksl.  od  sabaha  do  akäama 
saouL  pjes.-herc.  127.  klruss.  tom  povynen  samjichaf.  act.  2.203. 
sama  sebe  hubľu.  kot.  58.  na  samom  dnu.  kotl.  117.  pôsot  dymok  do 
samých  chmár.  63.  rtus.  samo-ťb  govoriťb  takovo  slovo.  ryb.  L  143. 
simo-tii  Volga  obernuli.  sja  lyboju  Sčukoju.  ryb  1.  7.  zveri  vsé  i  daže 
ssmyj  sloQi».  bns.  2.  174.  Čech.  dčlej  to  sám.  jungm.  a  já  sám  mne  nej- 
bližší  jsem.  háj.  sobé  sám  živ  jsem.  kom.  múdrost  samého  boha  dar  jest. 
mudr.  celý  den  až  v  samý  večer  čekali.  vel.  já  sedel  u  samých  dverí, 
sréd.  až  do  samého  mčsta.  jungm.  až  pod  samu  pevnost  plouli.  vrat.  do 
samjeho  poludnja.  slovak.  pov.  60.  pol  sam  nie  zažywa,  a  drugim  nie 
dopnszcza.  knap.  kto  na  samy  wierzch  gory  wnijdzie.  Linde.  09erb.  pdi. 
samých  durjach  ganz  nahe  der  thür.  liU  ant  pates  krašto  ganz  am  rande. 
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lett.  pašás  kázás  gertde  auf  der  hochzeit.  biel.  334.  lat.  in  tempore  ipso 
miho  advenis.  Mit  dieser  hervorhebenden  bedeutung  hangen  folgende 
gebrauchsweisen  des  sami.  zusammen :  I .  sami»  vertritt  neben  den  nu* 
meralia  ordinalia  ein  pronomen  personale:  bysti»  vidéti  i  samogo  tretija 
erat  videre  eum  cum  duobns  aliis.  sup.  120. 15.  gr.  tpito;  aôtóc,  icá|i- 
icto<  aôtóc:  das  genauere  bei  den  numeralia  67.  2.  allein  stehend  vertritt 
sami»  als  energisches  pronomen  gewisse  substantiva.  a«Z.  sam-^  avigp. 
russ.  sami  herus;  sama  hera.  bus.  2.  173.  éech.  sám,  samice.  poL  sam 
herus;  sama  hera;  samiec,  samice,  vgl.  gr.  aôtóc:  aötoc  Sfpa,  lat,  ipse 
herr;  ipsa  herrin.  lett,  pats  herus;  patis  hera.  biel.  333.  vgl.  nhd,  er, 
der  mann;  sie,  die  fran  im  hause,  schmell.  1.  91.  b)  klruss.  takyj  mat, 
ae  vetyk,  sam  chorc^yj  čolovik.  pis  1.  258.  sama  menfia.  k.  2.  65. 
ru88,  svadbba  byla  sama  bogataja.  skaz.  1.  39.  samyj  dobryj.  bos. 
2.  174.  ne  samo  dorodno  d.  i.  ne  očeni»  chorošo.  dial.  samyj  lučáij. 
bus.  2.  20.  lučšago  konja  i  samoluŕšago.  ryb.  1.  116.  i  vse  vybiraeh» 
tatarína  samolnedago.  1.115.  lit.  pats  durniausies  gerade  der  toll- 
ste, schleich.  299.  lett.  pats  pédigáis  ákjélmis  der  allerletzte  (ab- 
gefeimteste) Spitzbube,  biel.  333.  c)  klrusé.  samé  tohcTi  gerade  damals, 
več.  2.  42.  samé  tak  gerade  so.  kotl.  140.  samé  v  póru  gerade  zur 
rechten  zeit.  143. 

c.  In  manchen  composita  ist  zu  sami»  das  reflexivum  zu  ergänzen, 
fi^.  samohvalnik  qui  se  ipse  laudat  serh.  samohran  qui  ipse  se  alit; 
samouk  aôtoSíSaxtoc;  samoživ  qui  nonnisi  si  bi  vivit:  vgL  samodaviti 
se  manus  sibi  inferre.  cech.  samobojce;  samouk,  pol.  samobojca,  sa- 
mouk, samochwal. 

d.  Aus  der  bedeutung  uaus  hat  sich  die  bedeutung  sponte, 
nitro,  ohne  beihilfe,  entwickelt:  in  diesem  falle  kann  sami»  dureh 
0  sebe  verstärkt  werden,  das  auch  allein  sponte,  nitro  ausdrückt. 
asl.  (vrata)  sama  s^  otvrbzaah^  a^Toftaxco^.  sup.  161.  21.  načetb  raka 
hoditi  sama.  krmč.-mih.  sama  raka  ishoždaäe  aoTO(ĹáT(oc  to  ^Xcoooó- 
xo|jLov  e^i^p^sTo.  men.-vuk.  ježe  samo  vbzniknetb  quod  sponte  germi- 
nat.  pent-mih.  in  Zusammensetzungen:  črbvb  besémene  samoniói»ni> gr. 
wol  auTocpoi^c.  psalt-int.  saec.  XII;  samorasli;  samotokí»  a6tóppi>- 
toc.  sup.;  samohotb  aorod-sXeta;  sami»  o  sebe  rodi  zil^  Lusti»  aaxôc 
OLff  áaoToô.  sup.  305.  10.  samo  s^  o  sebe  dvižetb  aôrópLatov.  greg.- 
naz.  samo  o  sebe  Sbtvoriše  po  svojej  jemu  tvári.  exod.  39. 5.  -pent- 
mih.  nsl,  lúči  se  samé  vžigajo,  luČi  se  samé  vtrinjajo.  vnikal,  zrelo 
jabolko  zamo  páde.  met.  278.  kroat  samohot  adv.  hung.  serb.  zrela 
voéka  sama  páde.  posl.  94.  in  compositis:  samodošlica,  koja  je  sama 
došla;  aamokres  tehim  spontaueum;  samonik,  samorast  quod  sponte 
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germinaty  creseit;  samorodica  paoni  genua  e  lana  per  se  nigra;  samotok 
melflponte  fluaus.  klruss.  vorota  eamy  oá&jnytj  é.  kotl.  136.  tot  šnú- 
rok safti  ho  zasylyt  za  horto  von  selbst,  kaz.  IL  ruas,  dial  samotéki 
d.  i.  lipoYjj  med%  eig.  mel  sponte  floeas;  on%  Vh  soldaty  samochotomi» 
poš^i;  saiDOTar^  samogréj.  dial  samo  sa  d.  i.  samo  soboju.  éech.  on 
sám  pŕifiel  jungm.  samo  to  roste.  ibid. ;  in  eorapositis :  samobéh  d.  i.  sa- 
mojdoaci  rožeň;  hŕícby  tak  samodit  (-diét)  vzplozesými;  samopSe  d.  i. 
qnasi  sama  pie  (triticum);  samorostlý  sponte  uatus;  samostŕel; 
samoteč  i.  e.  samo  vyteká;  samochté;  samo  sebou  in:  s  jeho  smrtí  to  ne 
byk)  samo  sebou  bei  seinem  tode  gieng  es  nicht  natürlich  zu.  juagm. 
hat  die  bedeutuug,  dass  der  tod  nicht  von  selbst,  ohne  jemandes 
zatban  erfolgt  ist ;  jest  samo  sobé  es  hat  seine  richtigkeit  poL  émierci 
szukaé  nie  trzeba,  sama  przyjdzie.  Linde,  in  compositis :  samopat  eine  art 
fenerwaffe;  samopsza;  samorodny  9&tofui^c;  samostrzaí;  samochc^c.  lit 
vežims  pats  bégt  der  wagen  Iftuft  von  selbst,  griech,  aikóc.  lat.  yalvae 
se  ipsae  aperuerunt;  agam  per  me  ipse  et  moliar.  nhd.  selb.  fz.  il  fait 
cela  de  lui  memo. 

e.  8am%  wird  mit  dem  prunomen  ťb  zum  ausdruck  der  identit&t  an-- 
gewandt  rusn.  togo  samogo,  čto  byl%  komendautomi».  bus.  2.  320.  toti^ 
samyj.  skas.  1.  19.  pol.  ten  sam.  nserh.  ten  samy.  lit,  lett  tas  pats. 
ffolk  sa  sama.  matth.  6.  46.  marc  10.  10.  gr.  b  a{>x6^.it  lo  stesso.  ß. 
leméme. 

1 2.  a.  Der  stamm  svi»  (s^  f(lr  sv^ ;  svoj)  ist  das  reflex! vum  aller  genera, 
Domeri  und  personen:  Ijubljf  sf,  Ijubiši  s^,  Ijublj^  svojego  otbca  etc.  s^ 
und  svoj  stehen  demnach,  so  oft  sieb  die  handlung  auf  das  subject 
des  Satzes  bezieht:  abweichungen  von  dieser  regel  finden  sieh  bei 
dem  possessivum  svoj.  diese  Verwendung  des  Stammes  s\>,  eins^  allen 
arischen  sprachen  gemeinsam,  ist  gegenwärtig  als  regel  auf  die  slavi- 
sehen  sprachen  und  auf  die  litauische  und  lettische  «ingeschrtakt.  Aind. 
btbajámi  sv&m  avastbám  narro  meam  conditionem.  Urvasia.  Lenz  39. 
13.  padáni  ganajan  gaččha  srini  káničit  passus  numerans  i  tuos  ali- 
qoos.  nal.  14.  1 1.  upa  tvágné  émasi  své  damé  te,  agnis,  adimus  in 
domieilio  sostro.  rigv.  1.  pers.  chod  (aind.  svat)  bedeutet  nicht  nur 
8QHS,  sondern  att<ďi  meus,  tuus,  noster,  vaster.  VuUers,  institutt.  96. 
im  grieeh.  sind  die  fälle  der  Verwendung«  dieses  Stammes  (3,  goco-^ 
TOD,  oc,  of  i^,  a<pittpo<)  für  die  erste  und  zweite  person  sehr  hftufig: 
oSfot  {7o>ifa  1Q<  tairiz  5i>vai(iLat  fXuKapciTtpQV  SXX9  ISéa^at.  odyss. 
9.  28.  fpaalv  'SQ^tv  ^x^^  86Saľ)f|4,ivov  i^^op  iiXA{ky\v,  odyss.  13* 
320.  vOv  aotoy  alyco.  aeschyl.  choéph.  1009.  of^zip-Q^i  ivl  ^pesl 
PdXXoitai.  theocr.  26.  163.   aXXdt  «o  ^otv  J'/s  íppsaív  (jetzt  ojoiv). 

»   •  •.7.* 
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iL  2.  33.  00  Se  ^pe^tv  iffatv  lavdigi;.  iL  19. 174.  Scofiaotv  otoiv  áváoaoic* 
odyss.  1.  402.  oô86  ^átp  xiljv  žaotoô  oó  ^e  f^xh^  ^pcf^;-  xeooph.  apomn. 
1.  4.  9.  8etSov  žfxlv  Sdsv  áXaoc,  Sirig  oi^ev  totatat  aoXc^.  theo&r.  27. 
44.  Gf  stépYjg  [11^  f  eíSeo  té)(V7]c.  theoer.  22.  67.  {jLT]8éicoT6  SXXov  alttéb* 
[i.ed'a,  áXV  éaoTooc,  toôť  lott  tá  žaux&v  Só^piata.  epict.  enchir.  6. 
ťg  acpetípof  YevvaiótKjn  veviKi^xapiev.  polyb.  histor.  11.  29.  Ivváirste 
ocpéxEpov  Tcaxép'  ó|iveíoDaai.  hesíod.  op.  2.  vgl.  Herodian.  irepl  oyrruL. 
pag.  49.  Buttmann,  leiiL  1.  pag.  53.  Wolf,  prolegg.  CCXLVni.  Im  lat 
beruht  auf  diesem  gebrauch  die  bildung  der  passiven  form  mit  ausnähme 
der  zweiten  person  des  plur.:  laudor  aus  laudo  se;  laudaris  aus  laudas 
se;  iaudatur  aus  laudat  se;  laudamur  aus  laudamus  se;  laudantur  ans 
laudant  se.  Auf  dieselbe  weise  bildet  das  lit.  sein  medium:  linksminfis 
aus  linksminu  si;  linksmines  aus  linksmini  si;  linksminas  aus  linksmina 
si;  linksminavos  aus  linksminava  si;  linksminatos  aus  linksminata  si 
etc.  Schleicher  232.  Bopp,  vergl.  gramm.  2.  322.  Dasselbe  gilt  yom 
lett:  Situs  aus  situ  s;  sitis  aus  siti  s  etc.  biel.  113:  in  beiden  sprachen, 
im  lit.  und  im  lett.,  bezieht  sich  ausserdem  das  possessive  reflexivum 
auch  auf  die  erste  und  zweite  person:  lit.  aš  turiu  savo  knrpes;  mes 
tnrim  savo  kurpes;  tu  tnri  savo  kurpes;  jus  turit  savo  kurpes.  Schlei- 
cher 299.  aä  tikt  matau  margit^  savo  ich  sehe  nur  mein  mädchen.  dain. 
108.  lett  njem  tu  savu  datu,  es  njemáu  savu  nimm  du  dein  teil,  and 
ich  werde  meines  nehmen,  biel.  327.  Unter  den  deutschen  sprachen 
hat  das  and.  diesen  gebrauch  in  der  reflexivform  der  verba  bewahrt, 
die  dadurch  gebildet  wird,  dass  mit  ausnähme  der  ersten  person  des 
sing.,  die  mk  für  mik  annimmt,  alle  übrigen  sik  in  der  form  sk  an  das 
verbum  anfügen:  fellu-mk  cado,  fell-sk,  fell-sk;  föUum-sk,  fallidh-sk, 
falla-sk,  wobei  bemerkt  werden  möge,  dass  auch  im  asi.  der  „cadere** 
bedeutende  verbalstamm  päd  reflexiv  gebraucht  werden  kann,  die  im 
deutschen  dialektisch  vorkommenden  fügnngen:  ich  sah  über  sich,  da 
musst  nicht  unter  sich  sehen  etc.  Grimm  4.  36.  319.  wir  freuen  sich, 
mer  bedanke  sich,  sind,  da  sie  auch  in  der  Volkssprache  am  Rhein 
gehört  werden,  wol  keine  slavismen.  Schoemann  109.  Auch  das  kalmü- 
kische  besitzt  ein  pronomen  possessivum  für  alle  personen  und  numeri. 
Jülg,  Siddhi  kür  163.  b.  165.  a.  200.  a.  Manche  sprachen,  das  nieder- 
deutsche, iriesische  und  englische,  haben  das  reflexivpronomen  sva 
ganz  aufgegeben.  Orimm  4.  318.  Wenn  Bopp,  vergl.  gramm.  2.  322, 
das  eingreifen  des  reflexivum  dritter  person  in  die  zweite  und  erste 
allroälig  boden  fassen  lässt,  als  ersatz  für  einen  altern  bestimmteren 
ausdrnck  der  jedesmaligen  person,  auf  welche  die  handlung  zurück- 
wirkt, so  scheint  dieser  ansieht  die  so  vielen  sprachen  gemeinschaft- 
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liehe  aawendang  des  sra  för  die  erste  und  zweite  persoa  im  wege  zu 
stehen*  wenn  ferner  Benfey,  Sáma-véda,  glossar  203,  dem  sva  die  bedeu- 
tang  i»eigen^  znweist,  so  sind  die  Schwierigkeiten  hinsichtlich  des 
adjectiyischen  reflexivnm  dadurch  allerdings  beseitigt,  sie  bleiben  jedoch 
hinsichtlich  des  substantividchen  bestehen.  Unter  diesen  umständen 
scheint  die  annähme  des  sya  als  des  ursprünglichen  allgemeinen 
reflexivnm  das  unbedenklichste  zu  sein.  ael.  ne  mög%  az'b  o  sebe  tvoriti 
ničbsože  OLTc"  l|jLaoToô.  ostrom,  ne  o  sebe  pridb,  Ub  tb  me  posla.  io.  8. 
42.  -nicoL  soboju  klehb  s^  xať  i|iaotoô  ^iiooa.  gen.  22.  16.  -pent- 
mih.  sami  na  se  Vbzirajmo  e\<;  i^|idtc  a&touc  ßX^iCtt)(i^v.  hom.-mih.  srebro 
prinesohonub  sobeju  (ted'  žaotcov.  gen.  43.  21.  -pent-mih.  kotoruju 
izménu  imamy  dati  za  duďu  svoju?  danil  60.  prižeuéte  skotb  svoj  ^épste 
Tá  xn^vi]  6|i^v.  gen.  47.  15.  -pent.-mih.  falsch  ist  oružajesi  te  na 
vraga  svoinu»  nnynijemb.  L  m.  1.  147.  vénbčajemi»  (für  vénbčaimi»)  nasi 
ot8fé»|ie^oi.  sap.  2.  8.  -proph.  izverzéte  takovago  i-saméhi»  vas-b  eiicite 
talem  e  vobis.  izv.  694.  abweichend,  jedoch  nicht  unrichtig:  žena  otide 
vb  svoja  jeje.  dioptr.-lab.  priidoäe  vb  svoja  ihb.  pat.,  wofür  man  in 
beiden  f&lien  auch  svoja  si  findet,  nel.  svojega  konja  jezdariä.  met.  101. 
jókajte  samé  nad  seboj  ino  nad  svojimi  otroci,  met.  227.  ebenso:  vsaka 
svojiga  otroka  své  imele.  ravn.  1. 205.  ki  vsaka  svoj'ga  imate.  volksl.  1 . 
67.  hdg.  az  zeh  svoj  (svoji»)  tb  si.knigb  ich  nahm  mein  buch;  imate  li 
pari  pri  sebe  si?  habt  ihr  geld  bei  euch?  eerb.  dje  pogubih  svoga  siná 
Maika.  pjes.  2.  34.  pak  ti  idi  svome  belom  dvoru.  2.  69.  da  mi  svoje 
konje  odmorimo.  bos.-prij.  2.  112.  te  molite  svog  milá  ujaka.  pjes.  2. 
26.  ürtM«.  oóidlajte  koni  svoji.  pis.  1.  86.  ja  tež  svoju  pečať  jesmy 
pryvisyt.  aet  2.  130.  ty  v  lysťi  svojem  o  tom  pysah  2.  137.  ty  syuu 
svojemu  dajeä  zámok.  2.  162.  rasa,  promyslite  soboju  sorget  für  euch, 
nest  poédi  Th  svoj  goroďb.  chron.  1.  177.  éech.  jdi  k  svým  do  domu 
svého.  br.  vezmi  mne  sobé.  kom.  udélejme  sobé  mesto.  br.  my  pama- 
tojeme  na  sebe.  br.  ne  svoji,  ale  boži  jsme.  kom.  väak  jste  svoji.  svéd. 
poL  žniwa  swego  pierwszy  snop  tobie  ofiamj^.  koch,  b^dziemy  swoji. 
rog.  135.  dziewki  Syon,  radujcie  si<)  w  krolu  swojem.  matg.  nicht  die 
reflexive,  sondern  die  bedeutung  ipse  hat  svb  in  folgenden  fällen.  <isl. 
(Ad  ú  sobé  ne  lubo  (Ijubo),  to  togo  i  drugu  ne  tvori  quod  tibi  ipsi  non 
gratom  est,  alü  ne  fac.  svjat  wruas.  äto  sobé  ne  mito,  togo  i  drugomu 
ne  žy&  zap.  473.  Curtius  weiset  dem  stamm  svb  die  ursprüngliche 
bedeatong  „selbst^  zu.  erlftut  72. 

Von  dieser  regel  wird  hinsichtlich  des  svoj  häufig  abgewichen, 
indem  sich  moj,  tvoj,  nasb  und  vaSb  auf  das  subject  des  satzes  bezie- 
hen, ad.  niže  imamb  duäe  mojee  čbstbny  i^ebé   oVyht  ?x^  "^^^  ^^Xfy^ 
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^00  xi[iíav  Ifiaotc^.  act  20.  24.  -šiä.  Vf^zdaždb  vyäbňjnrau  obety  troj^. 
lam.  i.  95.  ostavljajemi»  dliižbnikomi»  naSimi».  ostrom,  obrátite  srbdbca 
vaša  ki  č^domi»  SYoimib.  sup.  239.  19.  bulg.  az  iäti>  sal  moj(e)  to  ich 
fordere  nar  das  meinige.  cank.  69.  ^erb.  ja  éu  s  mojom  vojskom  okre- 
núti.  pjes.  5.  80.  und  sogar:  no  je  poSá'  s  njegovom  kneginjom.  pjes. 
5.  420.  klrués.  zapysuju  káahyny  mojej  dvorec  moj.  act  2.  130. 
postatý  jesmo  posty  naSy  mióaca  marta.  1.  36.  doktadajete  v  prožbi 
vašoj.  3.  56.  ja  na  mojej  hotovoÄci  vinok  donosyta.  kot.  42.  bda  Ifojí 
spivanoiky  teper  poďivajeä?  1.  and  sogar:  i  nad  to  na  vse  my  nam 
vySšoje  pravo  ostavľajem.  act  2.  79.  éeeh,  vedlé  vfile  boba  vaäeho 
uéiňte.  br.  poL  podzwigí  jesm  oczy  moji  na  gory.  matg.  120.  1. 

b.  svoj  hat  häufig  eine  allgemeine  bedeutong]  und  entspricht  dann 

dem  mit  svoj  etymologisch  verwandten  griech.  tSioc«  desgleichen  dem 

griech.  olxtloc,  dem  lat  proprius  und  dem  deutschen  eigen:  es  steht  in 

diesem  falle  dort,  wo  man  moj,  tvoj,  nafib,  vaSb,  jego,  jej^  oderjihi» 

erwartet  das  wort  worauf  sich  svoj  bezieht,  steht  meist  im  satabe, 

kann  jedoch,    wie  sich  von   selbst    versteht,    nicht  snbject   sein. 

ad,  fflr  moj :  vbzvrati  me  vi»  otbobstvije  svoje  redne  me  in  patriam 

meam.  sim.  1. 19:  svoje  bezieht  sich  hier  auf  me;  fdr  tvoj :  da  te  posadimb 

iia  svoemb  ßinu  ut  te  constituamus  in  dignitate  tna.  cyr.  9.  ne  dovlela» 

li  ti  svoja  pogybélb?  nonne  tibi  sufficit  interitus  tuus?  pat.  38.  ob1i2iSe 

te  svoja  ústa,  ne  azb  accusavit  te  tnum  os,  non  ego.  krm&.-mih.  364. 

imamb  mnogo,  brate,  bndi  tebe  svoje  f  atco  oot  t(k  ai.  geik  33. 9.  *-peiit.- 

mih.;  fdr  naSb:   sikijučiä^  nasi»  grési  sVoi  coarctarunt  nos  peceata 

nostra.  sup.  81.  16;  für  jego:  položiac  (i)  u  brata  svojego  apad  fratrem 

eins,  svetk.  vi>zvrati  brata  svojego  na  stoK,  iže  jemu  otbCb  svoj  pré^ 

dastb  reduxit  fratrem  suum  in  thronum,  quem  ei  páter  eins  tradiderat. 

vitá  -theod.  izbava  mužn  svoe  bogatbstvo.  antch.  dov*bléjetb  dbni  zoloba 

svoja.  izv.  680.  kotorago  otb  vasb  otbca  vbsprositb  synb  svoj  hléba 

Ttva  H  ó{iôóv  tôv  icoctépa  aXvifit\  h  oloc  žptov.  lue.  11.  11.  -nícol.  aäte 

prosteti»  jego  gospodije  svoi  si  liberant  eum  domini  eins.  krm&-mih. 

vedosta  i  roditelja  svoja  vb  gradb  dnxerunt  eum  parentes  eius  in  nrbem. 

greg.-lab.  vi>zvrati  nožb  svoj  Vb  svoe  mesto  atcóotpetp^v  ooo  tií^v  {idxoi- 

pAV  slc  tov  T<Í9cov  aoTi)c,    fliatth.  26.  52.  *nicoL  posila  ki  njema  ^na 

svoja  neben  jego  aTcáoctiXe  icpó^  aätóv  ^  f^vi^  a^Toô«  matth.  27.  19. 

•ostrom.9  oblékod^  i  vi»  rizy  svoj^.  matth.  27.  3 i. -ostrom,  postavi^itaréj- 

sinú  medarbska  vb  staréjšiubstvo  svoe  aicoxatéoTificsi  tdv  «pxtoivoxöov 

inl  filjv^  ápX^v  adtoô.  gen.  40.  21.  -pent-mih.  Sampsona  svojist  žena 

pógubi  Sampsonem  perdidit  nxor  eins.  nom.  sego  svoja  žena  pogubi. 

iftV.  426.  takogo  sv^ta  svoja  žena  préda.  ihid.  lova  svoja  žena  práda- 
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jaiSe  lob  uxor  eins  traditora  erat.  425.  takogo  dobra  sVoja  žena  pré- 
dastb.  houL-mih.;  für  jej^:  okleveta  ju  mati  aYoja  kiiezQ  caloHiniata  eat 
eam  mater  eins.  proL-mih.  84.  ožeDith  se  takovoja,  juže  svoj  muib 
püfltiU.  knn&-mib.  47;  fflr  ih-b*.  otbdad^ti»  jemu  plody  y%  vrémena  svoja, 
mattb.  21«  4h  oetavi  mrbtvyj^  pogreti  syoj^  mriitTbc^  £ftc  tooc  vexpodc 
ddffiai  tou^  iaotôv  vexpodc.  mattb.  8.  22.  -ostrom,  i-svojej^  zembj^ 
progoniti  j^  ex  eonim  terra  pellere  eos.  aup.  448.  4.  oÜ  rab%  vi»  r^a 
gospodij  SToib^  jako  oči  rabyob  vi  r^ko  gospožd^  Bvojejf  oeuli  servo- 
mm  in  manibus  donainoram  eorum.  sup.  56.  12.  eben  so:  svoi  jego  ne 
priese  0Í  tStot  aôtóv  o6  «apeXotßov.  io.  1 .  11.  -nieol.  réáe  jema  svoi  die 
seifligen  sagten  ihm.  leont.,  wo  man  svoi  jemu  erwartet  nsL  pustíte 
vsakemu  svoje  lasset  jedem  das  Soinige.  met.  228.  »erb.  fflr  nad:  dje 
Dam  tamo  svoje  vjere  nema.  pjas.  2.  89;  fflr  njegov:  daj*  a  momka 
Bvoja  majka.  1.  598.  da  ga  kara  svoja  stara  majka.  1.  764.  svoja  ée  ma 
Tjera  omrznutí.  2.  95.  Ijubi  ga  svoj  otac  Stanko,  pjes.  5. 536.  ngleda  ga 
svoja  Ijuba  draga.  pjes.-herc.  22;  fflr  njezin:  tjeäile  je  svoje  drugariee* 
195.  kojoj  ovci  svoje  mno  smeta,  ondje  nije  ni  ovee  ni  runa.  spricbw. 
noch  unabhängiger  ist  svoj  in  subjectlosen  Sätzen  wie:  ne  valja  svoje 
zvotto  za  tudjeg  ovna  vezati.  spricbw.  eben  so:  nije  sala  svoja  stara 
májka  es  ist  kein  scherz  die  eigene  alte  mutter.  pjes«  2.  15.  STOja 
kuäca  svoja  slobodiea.  spricbw.  bolje  je  svoje  jaje  nego  tndja  kokoS« 
sprich  w.  eben  so:  teSko  svnda  s  vorne  be^  svojsga  male  nbique  est 
ooBsangnineo  sine  consanguineo  (sra  ist  auch  ainJ.  consangninens« 
Benfeyt  Sáma^véda,  glossar  203.)  pjes.  2.  29.  i  svoj  svorne  bio  n 
nevolji.  2.  43.  ako  sVoj  svoga  i  ne  hrani.  sprichw.  svoj  svojega  ukraj 
Tode  voda,  u  nju  tu^a,  aľ  ga  ne  npuSta.  sprichw.  klru$8.  avoji  vas  ne 
oavydat  die  angebörigen.  kot.  61.  ony  (káendzy  y  panstvo)  zaprova^ 
dyly  ho  až  do  svojich  paľaéôr  y  poste vyiy  ho  na  trón  na  svd|,  de  máje 
ohrjadok  robyty  nad  jich  krajom  sie  begleiteten  ihn  bis  zu  seinem 
palaste  «nd  erhoben  ihn  auf  seinen  thron,  wo  er  ftber  ihr  land  herr« 
sehen  sollte,  kaz.  19.  pysaty  nam  tyst  svoj  k  vojevodi  naäomu  scxi* 
beodae  aobis  sunt  litterae  nostrae  etc.  act.  2.  89.  wruss.  svoja  chatka 
iak  lodnaja  maka  eine  eigene  hütte  ist  wie  die  leibliche  mutter.  zap« 
424.  ru$s.  n  menja  svoiehi»  životovi»  mnogo.  ryb.  1.  311.  estfc  u  menja 
sToej  (kazny)  do  Ijubi.  1.  329.  doroga  mne  bujnaja  golovuáka  svoego 
syna  Ijnbimago.  I.  341.  u  menja  volja  ne  svoja  vo  sinemi»  more.  1.  378« 
nioé  svoja  dnáeniJca  nabi  pokajati.  2.  258.  svoja  nosa  ne  tjanetb.  hus, 
2.  172.  bratk  moj,  a  umi»  u  nego  svoj.  spricbw.  svoje  to  esti»  vetru 
ffsfirnmi  hoc  est  ventí.  bus.  2.  172.  éech.  ti  búdou  vydivati  jemn  nÜtek 
issy  svými.  br.  dával  jim  pokrm  časem  svým.  br.  mezi  avé  pfífel,  a 
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svoji  ho  ne  prijali,  br.  pol  gdy  swoji  dla  swych  zaatag  maj^  byé 
obcem  przewyszszeni  cum  indigenae  pro  suis  meritis  forensibus  sint 
praeferendi.  ksíeg.  -ast.  154.  Seltener  findet  man  eine  analoge  anwen- 
dung  des  substantivischen  reflexivum.  ad.  vsémb  behu  zaidi  kb  sebe 
«ávta  zi  btcCod'ta  el<;  tov  oixov.  3.  reg.  7.  25.  rusš.  platbja  cvétnago 
u  menja  na  sehe  néti.  ryb.  3.  46.  ähnlich  ist  lett.  man  jág&dá  par 
sevím  ich  mnss  fär  mich  sorgen,  biel.  329. 

c.  Auf  das  in  einem  inf.  steckende  subject  wird,  wenn  dasselbe  von 
dem  des  Satzes  verschieden  ist,  bei  der  fra^e,  ob  srh  oder  ji»  zu  setzen 
^ei,  keine  rflcksicht  genommen:  svi  steht,  so  oft  die  beziehung  der 
handlung  auf  das  ausgesprochene  subject  ausgedrückt  werden  soll. 
aal.  povele Vb  imi>  priti  tb  sebe  iubens  eos  venire  ad  se.  sup.  27.  5, 
während  bei  der  auflösung  der  satz  so  lauten  mflsste:  povelévi»  imi>, 
da  pridati»  ki»  njemu;  povele  privesti  préďb  s^  mačeniky  iussit  adduei 
ad  se  martyres.  sup.  84.  7,  dagegen :  povele,  da  s^  preďb  üb  privod^tb 
ma6enici;  moljaše  boga  dovosti  s^  vi>  mesto  dobrovbgoďbuo  precabatur 
deura,  ut  dueeretur  (wörtlich  duci  se)  in  locum  gratum.  snp.  207.  11. 
povele  jemu  otrokovica  postaviti  préďb  soboj^  iussit  eum  pueilam 
collocare  coram  se.  sup  402.  23.  moléaäe  i  vmiti  Vb  domí»  svoj  icape- 
ocáXei  aôtov  eloeX^etv  eU  oixov  aótoô.  lue.  8.  41.  -ostrom,  goth. 
bad  ina  gaggan  in  gárd  seinana;  povele  slugamb  svoimb  grobb  sebe 
u^tovati  iussit  servos  suos  sepulcrum  sibi  parare.  svetk.  36.  pumanu 
sésti  jemu  Vbskraj  sebe.  leont.  128.  egože  nareoe  bytí  emu  sebe  na- 
méstnika.  sabb.-typ.  russ.  povele  sobé  knjagyni  spisatí  knigi  šija. 
psalt-saec.  XIII.  bé  zapovédala  Olbga  ne  tvoriti  tryzny  nad%  soboju. 
nost.  voem%  povele  po  sebe  iti.  chron.  1.  139.  prosítb  iehí  tuti»  knjazb 
poSitb  pobytb  u  sebja.  bezs.  1.  19.  dasselbe  gilt  vom  supinum:  pojaša 
Rostislava  knjažiťb  u  sebe.  chron.  1.  133.  nsl.  vidíjo  rajdo  ptujih 
kupcov  proti  sebi  priti.  ravn.  1.  54.  kralj  ga  ukáže  pred  svoje  lice 
prípeljati.  met  254:  nothwendig  ist  k  sebi  in:  ne  boj  se  k  sebi  vzeti 
Marijo.  trúb.;  dagegen  mit  Vermeidung  des  svi»:  dovoli  mi  vprašatí  te; 
recite  mu  zbuditi  vas;  recite  mu  spravití  vaše  blago;  pustite  ga  iti  k 
vašemu  očetu;  dovoli  mi  razodéti  tvoje  dela.  met.  228:  in  allen  diesen 
Sätzen  wörd<^  sich  svb  nicht  auf  das  subject,  sondern  auf  das  pronomen 
mi,  mu  etc.  beziehen:  dovoli  mi  vpraäati  se;  recite  mu  spraviti  svoje 
blago  etc.  pol.  daj  mi  w  si^  wierzyé.  jadw.  76.  dozwol  mi  z  soba  p^akaé. 
groch.  oserK  dat  je  jieh  všitkich  von  paed  so  pšiúé.  volksl.  1.  32. 

Auch  auf  das  in  einem  particip  enthaltene  sabjeet  wird  häufig 
keine  rücksicht  genommen,  ad.  vidévh  je  po  sehe  hod^št^  d'eaďá(i$voc 
a^i^oôc  oixoXood'oôvra(;  oiôtip.  io.  1.  38,   -{issem,,  dagegen  vidévb  j^, 
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jakoie  po  Djemi.  hoždaah^;  vidévi»  Isasi»  Nathanailé  gr^äta  kb  sebe 
6t&6v  ipx^liftvov  A^rpóc  a&cóv.  io.  «assém.  vidéyi  j^  po  sebe  id^t^. 
-assent  sbgledavi»  sédoäteje  okr^stb  sebe  iccpißXstf'aittvoc  xóotXcp  to&c 
xspč  a&TÓv  xadYjiiévooc.  marc.  3.  34.  goth.  bi  sik;  vidérbše  i  grednSta 
kb  sebe.  nicol.  eben  so  bei  adj.:  vsjako  životmo  Ijnbitb  podoboaago  sebe 
(XTaxcf  to  ofĹOiov  aátf^.  sir.  13.  16.  poimetb  sednu»  dahi>  moStbSiihb 
sebe.  nieoL  in  der  aaflösung:  ježe  podobbno  jema  jesü»;  iže  moátbäe 
jego  s^tb.  daneben  findet  man  aach  ji»:  dastb  suätimb  sb  nimb  i8<ox8  tolc 
^v  a&Tip  0D<3t.  marc.  2.  26.  -nicoi.  obraätb  se  idaštemu  po  njenu 
národa  reie  atpa^tlQ  t<^  axoXoodoüvxt  a&tcp  ix^^ff  eTice.  lue.  7.  9.  goth. 
du  thizai  afarlaistjandein  sis  managein;  glagolaäe  i  kb  zvavbiema  i 
SXs^s  t&  xal  t<^  xexXifjxótt  a&tóv.  lue.  14.  12.  goth.  thama  haitandin 
8Ík;  gaf  thaim  mith  sis  visandani.  glagolaSe  kb  TéroyaTbSimb  ?b  nb 
indeomb  tXsf  s  ^poc  tooc  sceiciatcoxórac  aác(|>  looSaíoo^.  io.  8. 31.  -nieol. 
qath  da  tbahn  galaabjandam  sis  iudainm.  néstb  rabb  boli  gospodina,  ni 
sUb  boli  poslavbSago  i  o&8&  áicóstoXoc  p.6ÍCfl»v  toô  9cé(i<|)avtoc  a&tóv.  io. 
13.  16.  -nicol.  goth.  nist  apanstaulos  maiza  thamma  sandjandin  nk. 
bcisb  vide  Ysa  grednStaja  na  nb  úZé^  icávta  tdt  ip^ófieva  iic*  a&tóv.  io. 
18.  4.  «nicol.  goth.  auflösend:  lesos  yitands  alla,  thoei  qemun  ana 
iná.  imatb  sudeätago  jemn.  io.  12.  48.  goth.  habaid  thana  stojandan 
sik.  bogate  moleStihb  se  jemu.  rom.  10.  12.  goth.  thans  bidjandans  sik. 
da  živnátei  juže  ne  sebe  živutb,  nb  umbrbäemu  za  nje.  2.  eor.  5.  15. 
-fiS.  goth.  thamma  faur  sik  gasviltandin.  russ.  alt:  vidja  knjazb  gija- 
dusia  sila  noygorodskoju  na  sja.  ehron.-noYg.  da  dvižutb  sja  svétila  n» 
predpisannjchí»  sobé  krngaehí».  bus.  2.  191.  man  ygl.  ne  dažb  yodé 
isehoda,  ni  iené  zilé  drbznoTenija  na  sja.  izv.  422.  vidéchí»  tvoje  dobro- 
serdi»  k%  sebe.  pam.  230.  éeeh.  Črhota  Boŕiroje  pred  sebou  stojiciho 
Tida  k  néma  ŕekl.  háj.  dagegen  pol.  nie  dbal  staó  na  roku  jema  zda- 
nému (d*  i.  zdanem)  non  carayit  parere  in  termino  sibi  assignato.  ksi^.- 
ist  34.  Im  goth.  steht,  wie  aus  den  angeführten  beispielen*  hervor- 
geht, das  reflexiyam,  nicht  so  im  ahd. :  iuwer  fater  gibet  guot  inan 
pitentén.  oistth.  7.  1. 

d.  Dem  possessivum  svoj  wird  nicht  selten  der  dat.  von  STb  oder  der 
gen.  oder  dat.  von  j%  hinzagefftgt.  diess  geschieht  a)  wenn  svoj  als  sab- 
ject  absolut,  d.  i.  ohne  dazu  gehöriges  subsi  steht,  in  welchem  falle 
es  dem  nhd.  der  seinige,  dem  fz.  le  sien,  le  leur  entspricht  asl.  do 
mdeie  pridftb  svoi  imi  bis  die  ihrigen  konmien.  sup.  196.  3:  hier  ist 
Sfoi  invb  noÖiwendig;  b)  wenn  der  gen.  oder  dat  von  ji»  stehen  sollte, 
jedoch  wegen  der  diesen  worten  mangelnden  congruenz  und  der  da- 
dnrch  entstehenden  undeatliehkeit  vermieden  werden  will.  asl.  svoimi 
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imii  jf  zykomi  vMkríča  eoram  lingua  exclamant  süp.  19.  16.  osL  v 
njiho?em  jeziku :  hier  w&re  j^zykomi  ihi»  nicht  unzuläsdig,  durch  das 
hinzugetretene,  der  congruenz  unterliegende  svoj  wird  jedoch  die  rede 
deutlicher;  c)  in  einigen  fällen,  wo  es  weder  nothwendig  ist  noch  die 
deutlichkeit  fördert,  wo  si,  jego,  jemu  etc.  der  Verstärkung  wegen  an* 
gefflgt  scheinen,  asi.  pisah^  svoj^  si  réSb  scribebant  suam  lingnam. 
chrabr.  90.  a)  aslt  togo  ThZhmiAe  svoi  jemu  prinesoä^  ki  sv^tuumu 
hnnc  consanguinei  eins  (fz.  les  siens)  sumserunt  eum  et  attulerunt  ad 
sanctum.  snp.  401.  13.  krbsti  se  sami»  i  svoi  jemu  vi>si  %al  ot  a&toô 
ffdvxe^.  iik  33.  vj  svoi  jemu  nevérstvi>ni  jeste  vos,  qui  eins  estis  (con- 
sanguinei, discipuli),  infideles  estis.  greg.-lab. :  so  auch  aruss.  sikazaäa 
Jaroslavu  svoi  emu.  bor.  65.  b)  asL  svoim%  imb  gréhomi»  vb  spasenije 
jezykomii  t(fi  aotdiv  icapaict<ó(Lari  if  o^ifipia  xolc  l^vsaiv.  rom.  11. 
Il.-áiä.  nsl.  ž  njihovim  grehom;  vb  svoju  jego  volju  sie  xo  éxsívoo  d-é- 
X7)|ia.  äiá.  171.  nsL  v  njegovo  voljo;  si  žizob  o  syné  svojems  jemu  jestK 
oSxT)  -q  C»T)  iv  T(p  oU^  auto&  iaiiv.  Siä.  212.  nsl.  v  njegovem  sinu; 
sitvori  jemu  žeuf  oti  svoihi»  jemu  udovb.  snp.  7.  3.  nsl.  od  njegovih 
udov;  iže  jemu  s^tb  svoi.  24.  25.  nsl.  ki  so  njegovi;  naöbuetbjego 
zvati  svoj  jemu  episknpb.  krmč.-mih.  48.  nsl.  njegov  äkof;  nesvrbáe- 
nägo  Vbzrastomb  nedvižimoje  iménije  dobré  prodajetb  se  svojego  radi 
jemu  dlbgu.  krmč.-mih.  304.  u  svoihb  jej  da  postavitb  ju.  175.  po  svojej 
Jemu  jego  vôli  izvéstije  dati  Ijubovnyimb.  hom.-miL  2  i.  telo  jego  po* 
grebeno  bystb  otb  svoihb  jemu  užikb  corpus  eins  sepultum  est  ab  eins 
eonsanguineis.  prol.*mih.  muževi  nékojemu  otb  svoihb  jeje  vbdana 
byTbäi  Ó1CÔ  xfiöv  olxeC(ov.  prol.  *rad.  se  uvédévbSe  seljane  svoi  jemu.  prol.- 
mih.  der  gen.  und  dat.  treten  zugleich  ein  in:  po  svojej  jemu  jego  voli. 
hom.-mih.  21.  so  auch  arus9.  vvedoša  arcbiepiskopa  na  svoj  emu-stoli». 
cbron.-novg.  so  svoimi  ego  tovaríščami.  bezs.  1. 11.  c)asL  vh  svoj^  im% 
Ijudi.  cloz  1. 77.  svojego  si  syna  pusti  suumfilium  misit.  sup.  311.  15.  vgl. 
247.  9.  doilica  gréjetb  svoja  si  6eda.  öis.  150.  kb  svojej  imb  pogybéii 
ISíocv  aÓTúv  ÓLK&kuay.  204.  jaže  razvraátajutb  kb  svojej  imb  pogybéii 
icpôc  TTjvlSCav  auim  aTccoXeiav.  2.petr.  3.  I6.-šiä.pogubi  svoju  si  duíu  per- 
diditsuam  animam.  bom. -mih.  vbzvraštbäe  (se)  vb  svoju  imb  stranu,  leont. 
oben  80,  wenn  svoj  in  einem  casus  obliquus  absolut  steht:  jako  u  svoih» 
s%tb  si  doma  ležali,  sup.  196.  6.  vib  svoja  si.  401.  12.  priidoáe  vb  svoja 
ihb.  pat.  .£ena  otide  vb  svoja  jeje  mulier  abiit  in  patriam  suam.  dioptr.- 
lab.  ne  ištetb  svoihb  si  non  quaerit  sna.  Si6.  89.  nikbtože  svojego  si  da 
ne  iätetb,  nb  družnjaago  kbždo.  1.  cor.  10.  24.-$iš.  kralja  i  sb  vsémi 
blagorodnyml  vb  svoja  imb  otbpnštajetb.  sabb.  151.  stavléjetb  artirijm 
ivoja  jej  díjatvovati*  ex.  ellini  sbiigajutb  oibdbiimb  $voja  ihb.  chrys.- 
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lab.  hulg.  toj  strava  na  9y(q(i)  te  si  mlogo  dobro  er  Ümt  den  seinigüü 
viel  gotes.  cank.  az  zeh  svoj  i%  si  knig%  ich  habe  nein  buch  genommen. 
gmL  aeerb.  roditele  moi  mi.  moB^^-serb.  yibzvraátajnäta  se  caastva  mi 
Tb  svoja  si  redeailte  maieatate  nostra  in  patriam;  obekjavaja  se  svoioifc 
81  htöniemb  poUieeor  mea  volnntate.  mon.  -serb.  Hru93.  pojidemo  v 
sToja  ay.  pia.  2.  90.  rtiM.  yh  svoja  si  idoša;  poidosta  vi»  avoja  si.  nest 
pridoia  zdravi  vi»  svoja  si.  chron.-novg.  damit  vgl.  lat  qno  paeto  ser- 
nat  sao  sibi  patri  dass  er  dem'eigenen  vater  dient  plant  capt  prol.  6.  vgl. 
50.  iascientes  soa  sibi  fallacia  ita  conpararunt  proL  46.  suo  sibi  sneco 
mant  1.  1.  13.  nunc  ai  ille  hnc  saliiofi  revenit,  reddam  snom  sibi  sein 
eigentom.  trinum.  1.  2.  166.  omnem  rem  inveni,  nt  sua  sibi  pecunia 
hodie  iliam  faciat  leno  libertam  anam.  pers.  I.  3.  1.  snam  sibi  rem  sal- 
vám sistam.  poen.  5. 2.  123.  sno  sibi  gladio  bnnc  ingnlo.  terent  adelph. 
5.8.  36.  ano  aibi  argomento  confutatns  est  gell.  6.  10.  16.  deo  soa 
äbi  opera  praetnlerunt  Reisig-Haaae,  anm.  387.  nbi  male  accipiar  mea 
mihi  pecunia.  plant  trnc.  3. 2.  30.  vgl.  mostell.  von  Lorenz  94.  trinum.  von 
Prix  43.  Ähnlichkeit  mit  diesen  fflgungen  haben  die  nachfolgenden:  8%j 
psalmii  Davydovi»  svoj  eati».  bon.  nhd,  des  amtmannes  aeingnt  Grimm 
4. 720.  herrn  Bürgers  seinen  genins.  Schiller,  pr.  xä<;  \iia<;  aot&v  icpo($^ 
ótoiK  «poatpi^ottat. 

e.  Mit  dem  acc.  sebe  und  dem  dat  and  loc  sebe  vrírd  das  enkli- 
úsAe  si  oder  der  dat.  von  ji*  verbunden,  wol  der  Verstärkung  wegen. 
ad.  vLhkomb  sehe  si  aky  élovéka  polossivb  hipis  se  proüciens«  snp.  242. 
12.  amomfr  sebe  si  tamo  sfäta  tvor^  me  ibi  esse  fingo.  253.  13.  S'böiv^ 
sebe  si  odežd^  siktvori  sibi  vestem  fecit  266.  21.  sebe  si  loz^  pagaby 
ntror^tb  sibi  palmitem  perniciei  faeient  286.  10.  sehe  si  obUčenije 
byvajfáti.  293.  J  8.  i^any  i%  sebe  si  sivbkupi.  262.  4.  Marija  v&  sebe 
fli  nzmyáljaile.  174.  27.  glagoljf  vb  sebe  si.  292.  3.  nosíte  na  sehe  si 
taj&a  napisana.  253.  25.  Vb  dosaždati  se  telesemB  ihb  vb  aebé  si  to5 
att|ftáCtodai  cá  oA^axcil  aôr&v  h  iantolC'  Siä.  48.  vi>goždenije  sebe  si 
troritb.  hoffl.-niíh.  kB  sebe  ai  ríäteta.  ibid.  jako  sebe  jemu  budete  plewe 
Ott  oot^  Sotai  oicepfioc.  gen.  28.  9.  -pent-mih.  bulg.  da  Ijabiti»  svoégo 
Médina  kato  sebe  ai  amet  suam  vicinnm  nti  se  ipsum.  bulg.-lah. 

f.  Von  zwei  aufeinanderfolgenden  reflexiven  verben  kann  éňs  a  weite 
ohne  das  pronomen  stehen,  ttsl.  radujte  s^  i  veaelite.  aasem.  rastapi«v%ie 
8f  i  paky  siiStapiTBäe.  snp.  SU.  26.  naietb  rotiti  s^  i  kl^ti^  ostrom,  da 
ae  MBfitajetb  ai;  sradbce  v^äe  ni  nstrašajetb  p.i^  xopaoaets^  ófiúv  i^ 
ttpSU  pLtfii  ladktdTtt.  ostrom,  raduj  s^  i  veseluj  x^^  ^^^  a&fpa(v«t». 
ioéL  2. 2L  -propL  kramolefitiiha  se  i  aodečtiiln.  proĽmsrt  (»okajati 
Bf:  i  avpaati.  op.  2.  2.  371.  doch  auch:  vMveseliti  se  í  vifdradovati  se 


108  pronominalstamm  srb. 

podobaase  s&^avft'qyat  %cd  x^P^vat  ISst.  ostrom,  mf žaj  s^  i  krépi  s^. 
sttp.  123.  23.  mesti  se  i  plakati  se.  greg.-lab.  smôjaste  se  í  glamljaste  se. 
lam.  1. 148.  serb.  Hristos  se rodi,  yai«tína  rodi.  posl.  31.  daneben:  Ijabite 
se  i  vjenčajite  se.  pjes.-herc  107.  eech,  koulelo  se,  koulelo.  erb.  116. 
vgl.  goth.  Lobe  und  Oabelentz  $.  1 76.  4.  note.  im  klruss,  wird  das  re- 
flexiv manchmal  wiederholt:  až  óa  katynovy  tuhy  z  vefykoji  dnže  tuhy 
zaSaly  áa  rozľihaty.  pis.  L  40.  ne  majet  áa  hdi  s  žonoja  y  z  ditmy  syo- 
jimy  podity  áa.  act.  1.  350.  a  by  áa  naSymy  nezhodamy  krov  ehresty- 
janskaja  ne  rozl'yval'a  áa.  2.  139.  a  y  to  áa  vojevoda  y  ynyje  vrjad- 
nyky  ne  majuf  vstupaty  áa.  2.  91.  ne  majnť  áa  v  tyje  zemty  vstapaty 
áa.  3.  232. 

g.  Die  durch  das  suffix  ije  gebildeten  subst  entbehren  meist  des  das 
verbum  begleitenden  reflexivum:  doch  findet  man  es  manchmal  im  cech., 
häufig  im  pol.  eech,  vysoké  zdutí  vody  neben  voda  se  vysoko  zdula; 
rojení  se  v6el  und  rojení  vfiel;  zjeveni  se  pána  naseho.  zik.  135.  slovak. 
rozsipanja  sa  královstva.  pov.  1.  27.  na  videnja  sa  zo  svojimi  cerami. 
pov.  1.  15.  obdivuvanja  a  klaňanja  sa.  pov.  61.  divenja  sa.  71.  pol 
widzienie  si^;  spotkanie  si^.  bus.2. 304.  vgl.  asi.  préstavlenije  otb  žitíja. 
liom.-mih.  91.  von  dem  verbum  préstaviti  s^;  und  die  goth.  participia 
idreigonds,  samjandans,  fravaurkjandans  neben  thagkjandans  sis,  ne- 
hvjandans  sik.  Orimm  4.  321. 

h.  Die  Stellung  des  s^  war  ursprAnglich  frei.  asL  da  s^  byä^  javiU 
Slovékomi  post^šte.  ostrom,  rues.  semu  sja  podivuemy.  lavr.  i  tako 
sja  6užaáe.  chron.-novg.  bédeni»  často  sja  oziraeti»,  chotja  i  ne  ego  kli- 
čjutb.  sprichw. 

i.  Der  stamm  svb  bezeichnet  auch  die  reciprocität,  d.  i.  eine  von  zwei 
oder  mehreren  personen  gegen  einander  gerichtete  th&tigkeit  da  das 
durch  den  stamm  svi>  ausgedrückte  verhältniss  der  reciprocit&t  leicht 
mit  dem  reflexiven  verhältniss  verwechselt  werden  kann,  so  wird  es 
häufig  genauer  bezeichnet  und  zwar  a)  durch  die  dem  s^  vorgesetzte  prä- 
position  meždu;  b)  durch  anwendung  des  verdoppelten  drugi;  c)  durch 
Wiederholung  des  subjectes,  welches  mittel  die  reciprocität  auszudrü- 
cken bei  leblosen  sachen  nothwendig,  sonst  zulässig  ist. 

a)  s^  bezeichnet  ohne  die  präposition  meždu  die  reciprocität.  asl 
8i>v%praSaj^tema  s^  ima.  sup.  360.  25.  besédovasta  kí»  sebe.  359.  19. 
izv.  495.  prérékaeta  k%  sebe.  sup.  361.  4.  kb  sebe  glagoljuäte  žXXo^ 
«pôc  iXXov  XáfovTsc.  Siš.  réS^  k%  sebe  einov  npôc  áXXi^Xoo^.  Saf.-glag. 
50,  jegda  dva  dvora  budeta  protivu  sebé^  i^víxa  Sóo  olxoi  ávtixp&  &XXi^- 
Xttv  sloi  knn&-mih.  315.  jesta  sipletäa  sja  ki»  sebe.  izv.  660.  éko  otb- 
déliti  8^  ima  otb  sebe  Saté  aico^optoft^vat  aätoô^  aií'  áXXi^XQ>v.  act.  13. 
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39.  -stniiD.  aSte  sebe  gryzajete  i  snédajete  el  áXXi^XoD^  Sáxvere  xcal 
xat6(}^{6te.  gal.  5.  15.  -8iä.  Ijubovb  iméjte  prisno  vi>  sebe  t^V  sie  iao- 
TODc  ajáícyiy  extevi]  Sx^vrs^.  1.  petr.  4.  8.  -äifi.  n«Z.  saj  sva  si  brata, 
ram.  1. 27.  seznanila  sva  se.  met.:  vgl.  pa  jih  yrže  daleč  však  sebi.  ber. 
8. 164.  serb.  da  s*  azmemo  po  pleéim  janaikim.  pjes.-jttk.  548.  mir- 
božajmo  se.  pjes.-herc.  340.  Hruss.  žyjuf  s  sobov  jak  pes  s  skotom. 
pryp.  34.  éiíovaty  áa,  obyjmaíy  áa.  pis.  2.  92.  gdy  seta  gmotamy  pry- 
htíj  sobi.  act.  3.  90.  ľnbyfy  my  óa  oboje  serdeine.  pis.  L  106.  baba 
da  čort  to  sobi  rddáa.  b.  143.  my  sobi  svojaky.  180.  rasa.  stojaäa  mé- 
sjace  tri  proti vq  sobé.  bas.  2.  170.  poidoäa  protivu  sobé.  bor.  62.  cech. 
o  rozdďeni  dédictvi  se  hádaji.  kom*  šeptali  sobé  néco.  svéd.  dvé  kavky 
podlé  sebe  sedí.  erb.  20.  rozchádzame  sa  od  sebft  daleko.  slovak.  hat 
2. 215.  pd.  b^žmy  sobie  przyjaciele.  }az.230.  postawiono  naprzeeiwko 
siebie  dvie  katedry,  wisz.  przyjažn  a  pokoj  z  sob^  b^ziem  mieli.  koch. 
n$erb.  eož  sebe  njega  smej  gronitej  was  wir  uns  ehemals  gesi^. 
TolksL  2.  28.  das  grioch.  trennt  meist  sorgfältig:  oScs  IootoIc  o5ts  aX- 
Ai^Xotc  &(toXo7oôaiv.  lit.  je  bares  sie  schalten  einander,  schleich.  300. 
lett.  sa-sa-kant  einander  durehprfigeln.  biel.  114.  engl,  we'  11  hearoar- 
aelves  again.  shakesp.  it.  il  fratello  e  la  sorella  si  amano.  f  z.  ces  en- 
faotss'aiinaient,  s'adoraient;  les  Italiens  acharnés  á  se  détrnire.  Re- 
ieiive  verba  haben  dieselbe  bedeutung:  and.  brOdnr  mnno  beriaz  fratres 
mvicem  pngnabant;  nrpnz  á  orthom  verba  inter  se  iaciebant.  La- 
tham,  On  the  reciproeal  prononns  in  de  Proceedings  of  the  philo- 
logíeal  society.  1.  237.  240. 

6)  1.  sf  bezeichnet  mit  der  präposition  meždu  die  reeiprocitftt. 
iuí.  prérékajeta  mežda  soboj^.  sup.  361.  10.  célovanija,  jaže  meždn 
soboTb  imamo  spôc  olXXiqXooc.  hom.-mih.  obliči  i  me£ju  sobojn.  ev.-syn. 
b.-mal  16.  velikú  Ijubovb  imuSti  meždu  soboju.  danil  98.  Sfckonbéava- 
joätihb  se  meždu  sobojn.  122.  vražbdu  iméti  meždu  soboju.  122:  eben 
so  166.  224.  225.  352.  vgl.  bysta  si  druga  Pilaťb  že  i  Irodi»  si>  sobo^ 
^T^ovTo  ^Xot  (jitT'  áXXi^XokV.  lue.  13.  12.  -ev.-trn.  nsL  Ijubite  se  med 
seboj.  bulff.  ni  trébuva  da  s'b  obifiemi  pomeždu  si'  wir  sollen  einander 
lieben,  cank.  72.  i^ocU:  pastiri  rekoSe  meu  sobom.  pist.  da  se  ubijajn 
sami  mejn  sobom,  budin.  28.  serb.  medju  sobom  one  besjedile.  pjes.- 
-jnk.  432.  medju  se  se  hoée  da  pomore.  pjes.  2.  34.  medju  sobom  vjeée 
äne.  pje8.-herc.  342.  russ.  pozdravljachu  sja  promežb.  soboju.  biblia 
1499.  oba  plemeni  vraždovali  meždu  soboju.  hus.  2.  120.  po  tom% 
n^januli  sb  meži  soboj.  2. 119.  mežu  soboju  oné  slovo  govoríli.  ibid. 
Tgi.  meidusobnaja  braub,  zakolenia  pomežusobnyja.  tichonr.  -2.  370. 
goToijatb  9ti  promežb  sebja  staríSki.  ryb.  2.  3.  oni  govorjatb  sami  pro- 
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meib  soboJH.  2.  300.  i  meždu  soboj  porazdorili.  3.  319.  cech.  luluTÍec 
mesi  sebú  aami.  kat.  1469.  vzachu  mezi  sobú  radu.  anth.  42.  o  tom 
tliete  mezi  eeboa.  br.  tázali  se  mezi  eeboii.  br.  poL  sami  sif  mi^dzy  sobi 
(eob^)  bili.  chwal.I.157.  o^érfr.  tak  sebibez  sobu  (meždu  8oboj^)pove- 
daobu.  Yolksl.  L  285.  lit  jog  tarp  sav^s  ktausiniejo  ut  inter  se  dispa- 
tarent  marc.  i.  27.  lat,  amamus  inter  nos.  goth,  svaei  sokidedua  mith 
ais  misso  qitbaodans  fiote  ooCi^tslv  icpóc  otótoóc  UTovrac»  marc.  I.  27. 
qethun  du  si8  misso  ^s^ov  tcpôc  aXXigXooc.  4.  41.  thahtedun  mith  sis 
misso  SteXoYÍCovio  zpôc;  aXX'qXoDc.  8.  16.  vgl  Grimm  3.  13.  mhd.  sich 
under  -  kannen.  Grimm  2.  878.  fr.  ils  s'eatr' aident.  man  füge  noch 
hinzu  itch,  Yzhlédali  na  sebe  vespolek.  br.  odpouštéjte  sobé  vespolek.  br. 
CO  se  hádate  spolu?  br.  lat.  damus  mutua  oscula;  manibus  invicem  ap- 
prebensis  gradum  firmant.  /r.  ils  se  louent  mutuellement. 

b)  2.  Die  reeiprocität  wird  durch  an  Wendung  des  verdoppelten  drugi. 
oder  durch  Verbindung  des  jedin-i»  mit  drugb  oder  durch  Verdoppelung 
des  jedine  ausgedrückt,  asl.  Ijubite  drugb  druga  aYaicart  aXXi^Xoo^. 
io.  13.  34.  -nicol.  jakože  otbrívati  drugi»  druga  ut  alius  alium  truderet 
sup.  96. 17.  drugK  druga  poreje.  323.  11.  popirab^  s^  drugi»  druga.  ev.- 
buc.  druga  ki  druee  préklanjajušti  sja.  svjat  oba  susi»  svoe  estbstvo 
drugi»  oťh  druga  mutimo  prokuždaeta  ti^v  olxsiav  f  óaiv  ixátspov  irapa 
d-átspov  doXoó|i6Vov  Sta^^sípei.  op.  2.  2.  28.  ne  rashodeäte  se  ni  jedine 
otb  drugago.  dauil  184.    nel.  pomagajte  eden  drugemu;   pričeli  sa  se 
trgati  jeden  drugoga.  prip.  209.  htdg.  te  si  pomagat  edln  drugi  sie  hel- 
fen einander,  cank.  71.  sei^b.  jedan  drugog  izdaju.  posl.  121.  Ijubite 
drug  druga.  klruse.  každyj  povynen  budet  odyn  druboho  pozyvaty.  act. 
2.  390.  tam  odyn  drohoho  uaj  kopijenkov  skole.  pis.  I.  61.  russ.  drugi» 
druga  by  Ijubili.  bezs.  l.  155.  odini»  odnogo  by  poňitali.  ibid.  vesb 
naroďb  nacaH  razgovarivatb  drugi  &h  drugomi».  bus.  2.  119.  drngi>  na 
druga  yzgljanuli  stariki»  i  staruška.  178.  drugb  drugu  tetuäki  mignuli. 
ibid.  odini»  drugomu  govoritb.  179.  drugb  družku  ne  ranili.  kir.  1.  60. 
cech.  tú  druh  druhu  malo  véH.  alex.  druh  druhu  ne  rozuméchu.  anth.  30. 
druh  od  druha  se  brali.  dal.  každý  byl  jeden  druhého  rokem  starci,  hr.- 
jel.  jedni  na  druhé  vohijí.  br.  pol.  jedno  drugiemu  pomaga.  knap.  lit. 
kits  kit^  tur  míléti.  schleich.  300.  tare  vienas  kitam  dixerunt  ad  se  in-- 
vicem.  marc.  4.  41.  leU.  vai  gribit  vľns  ótru  ujemtis?  biel.  316.  cilveki 
cits  cittu  plviľ.  ibid.  lat  alter  alterum  adiuvat.  it.  si  lodano  ľun  ľaltro. 
mm.  oamenii  se  ažute  únii  pre  alcii.  ahd.  zuo  ein^  anderen,  weig.  1. 
276.  mhd.  si  sázen  zuo  einander;  ir  helfet  einen  anderen  (Moses  Aaron, 
Aaron  Moses).  Benecke-MOller  1.  37.  siegrflsten  sich  einander,  ^^{.they 
fltruek  ose  another;  we  strike  eaeh  other. 
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e)  Die  reciprocität  wird  bei  leblosen  Sachen  stets  durch  wiederbo- 
long  des  snbjeetes  ausgedräekt  a«Z.  braťk  brata  nbivati  imajetb.  tichonr. 
2. 183.  nsl.  rdkarôko  umije  manus  manum  lavat  bvlg.gsTYSxi  na  garvan 
oéi  te  ne  radi.  bog.  57.  serb.  mka  rnkn  mije  a  obraz  obadrije. 
spríchw.  vrana  yrani  o6ijn  ne  vadi.  posl.  39.  klin  klin  izbija  cnnens 
conenm  trudit.  1 34.  klruss.  syat  svata  ne  vytaje.  ves.  143.  sestra  sestrí 
pľomovjaje.  pis.  1.  45.  dub  na  duba  pochyfyt  éa.  pis.  2.  63.  ééch.  bratr 
bratra  ne  rozami.  daL  ilovék  človeka  ode  iXfí  krokuv  ne  videl.  vel. 
ŕekla  vrina  vrané.  erb.  30.  kmotra  kmotfe  Šepee.  19.  lit  brolis  broli 
roil.  schleich.  300.  lett,  brális  brálim  palidz.  biel.  316.  griech.  fúp  x^^ 
vtCsi,  SáxtoXoi  Sá  SaxtóXooc 

k«  Wie  sami  kann  an  ch  svi>  das  alleinsein,sponte«  nitro  bezeichnen. 
a$L  o  sebe  veste  atp'  &aot6v  Ytv<iboxet(.  Inc.  2i.  30.  -nicol.  o  sebe  se 
siforiäe.  krnič.-mih.  o  sebe  saménib  (samomb)  žití.  ibid.  serh.  ja  sam 
niada  i  od  sebe  zlato.  pje9.^herc.  122.  oa  pose,  posobito  seorsim.  mik. 
posebice.  rua».  golova  ego  po  sc  bé  ležiťb,  rnki  nogi  razbrosany  seor- 
sim  iacet.  bus.  2.  192. 

L  Das  enklitische  si  dient  nianehmal  dazu  einem  andern  pronomen 
oder  einem  ganzen  satze  eine  allgemeinere  bedeutung  zu  verleiben,  nal. 
da  si,  da  si  ravno,  da  si  tudi  quaravis;  kadar  si  bôdi  quandocanque; 
kakor  si  bddi  qaomodocunqne;  marsikrat  saepe;  marsikoma  manchem. 
Fftyn.  2.  227.  ako  bode,  ne  vém  sam,  k  aj  si  grajal.  spang.:  eigen- 
tbümlich  ist  vunsi,  vunsaj  foras.  m&g,  hulg.  tolkos  tantopere.  bog.  8. 
vgl.  ka  to  reße  i  sam  si  patriarh.  bnlg.-Iab.  kroat  blago  si,  blago  si 
tď^i,  blago  si  ga.  tubb.  kdo  véstb,  gdé  si  mja  položatb.  per.  61.  4: 
Skia  zdésb  hic  gehört  zu  Sb.  cecK  kdo  si,  kdo  s;  asi,  as  neben  dem 
direfa  a  verstärkten  asa,  circiter;  damit  hängt  auch  aspoň,  alespoň 
(d.  L  alesi-poné)  zusammen,  vgl.  Berb.  slaSajte  me,  srpski  si  glavari.  * 
pjes.  5. 90.  i>oL  kto  é;  kto  si  á;  kto  sia;  kto  sin.  Linde,  ktorý  i  niew- 
ezeény  m^ek.  ibid.  aind,  sim. 

13.  Der  stamm  Sb  entspricht  dem  griech.  ot>ro<;,  lat.  hic;  seltener  dem 
grieeh.  a&tóc;  mit  žde  verbunden  bezeichnet  es  die  Identität;  se  ist 
griech.  ISoó,  lat  ecee  und  wird  häufig  den  relativa  als  verstärkende 
Partikel  angehängt;  der  stamm  sb  wird  manchmal  wiederholt  und  be- 
zeichnet dann  gegenstände,  die  man  nicht  nennen  will  oder  nennen 
kftDU.  ofl.  postavi  m^  srédé  polja,  se  že  beaöe  pli>no  kostij  xal  xooto 
etc.  iez.  37.  1.  a  sb  jedinb  na  zemli  xal  aôtoc  |i6vo<;  l%l  xffi  ^ffi,  marc 
6.  47.  -nieol.  —  sežde  istoje  a&tó.toôto.  iiä.  199.  —  i  se  pooblafiilo  s^ 
Bsbo  et  ecee  eoelum  nnbibus  obductum  est  vita^theod.  god&  se  Paula 
»▼esti  besedy.  262.  hoäteši  se  na  p^  otiti?  sup.  439.  nčitelb  se  jestb 


112  pronominalstaittm  si>. 

h  SiSáaxaXoc  ffdpsati.  ostrom,  dieselbe  bedeutuDg  hat  ese.  pat-mih. 
jese.  sap.  jako  se.  snp.  351.  24;  316.  9.  malo  otrabi>  jako  se  si» 
troé  ili  s-b  četvery  prigi>rbščé.  yita-theod.  22.  jakože  se.  sop.  62. 
16;  64.  16;  67.  16  etc.  pam.  138.  kyj^  se.  sup.  263.4.  da  černn  se 
estb  pisana  nedélja?  izv.  699.  egda  se  Ybzvrati  se  iv  t^  žicavsXdslv 
a&tóv.  lue.  19.  15.  -nicol.  eigentümlich  ist  se  in  folgenden  Sätzen: 
obeše  se  maožbstvo  rybb  mnogo  oovixXetaav  icX^d'oc  lxd*t><k>v  icoX6.  lue. 
5.  6.  -nicol.  ne  yesta  se,  koego  duba  esta  yy  o&x  otSais,  o?oo  icveóftatóc 
ioTs  6(i6U.  lue.  9..  54.  -nicol.  ne  yédetb  bo  se,  čto  tyorrtb  oo  *(äp  oföaoi, 
XÍ  xotoöat.  lue.  23.  34.  -nicol.  ne  yesta  se,  česo  prosita  oäx  oTSats,  tí 
alteto^e.  marc.  10.  38.  -ey.  1372.  hoäteäi  se  na  p^ti»  otiti.  sup.  439. 
20:  ygl.  oni>  ie  yédjaaäe  sja,  jako  i  porneli  bé  suséki  ti  i  vi»  jedin-b 
agiK.  yita-theod.  22.  ukradena  s^ti>  sia  i  sia,  ybz^ä^  se  i  se.  diaĽSaf. 
sudu  i  sudu  ne  mugbäu  obratiti  se.  prol.-mart.  y^zréhi»  sémo  i  sémo. 
izy.  652.  zdé  oslaba,  tamo  že  tuga.  lam.  1.  154.  sjudu  i  tudu.  bus.  173. 
sémo  i  oyamo.  sborn.  oziraje  se  sudu  i  oyudn.  men.-mih.  sudu  i  oyudu 
žvTsô&sv  xal  Ivteôd-ev.  io.  19.  18.  -nicol.  gr^disamo  ili  poidi  onamo. 
ey.-saec.  XVl.  bluditi  sudu  i  onudu.  hom.-mih.  —  godo-sb,  graďb-si», 
grado-Sb,  domi^Sb,  dbnb-sb  etc.  hlébo  -si»,  slepč.  hlébb-sb.  -äiä.  sesb.  ey. 
1307.  -bus.  1.  115:  ygl.  takoybSb.  cloz  I.  104.  und  etwa  nsl.  takši, 
takden,  kakorSen  etc.  dagegen  ist  onisb  quidam,  eben  so  onisica.  —  ygl. 
se,  sédu  age.  nsl.  der  stamm  findet  sich  nur  in  bestimmten  redensarten: 
do  sega  malu;  do  sega  mao.  hung.  siga  sveta,  ereil,  na  sim  svetu,  ereil,  od 
se  dobe;  o  se  dobi;  po  seh  mal;  samuč  sed,  wol  für  ein  asl.  simb  y^äte; 
do  sore  d.  i.  do  se  ore;  osore,  o  sorej  d.  i.  o  se  ori  (vgl.  okore,  otoré);  izda 
adhuc;  yezda  nunc.  (ye-Sb-da)  habd. ;  létos,  denes,  sinoc.  biUff.  noStes. 
milad.  328.  kroat.  saj  syit.  pist.  na  sem  svitu,  pist  segasvita.  lue.  15.  do 
sega  doba.  72.  sega  jutra,  sih  dob.  nov.  1859.  394.  segutra.  Veglia. 
do  sih  dob.  glag.  -16.  jahrh.  aerb.  sega  jutra.  mik.  noéas,  sinaé,  zimus, 
Ijetos,  jutros.  man  beachte  se,  wol  asl.  se,  in  folgenden  Sätzen:  k  nam 
se,  MarkOj^to  god  prije  mores.  pjes.-juk.  73.  na  noge  se,  kito  i  syatovi. 
87.  na  noge  se,  moja  braéo  draga.  165.  180.  na  noge  se,  barjaktare 
Lnka.  168.  yamo  te  se,  Lijevnjani  turci.  565.  na  noge  se,  družinico 
moja.  pjes.-kač.  82.  na  noge  se,  virna  slugo  moja.  volksl.  na  noge  se, 
turci  braéo  moja.  volksl.  na  noge  se,  deset  družbe  moje.  volksl.  na  noge 
se,  generale  bane.  volksl.  vgl.  petr.  408.  529.  klruas.  der  unterschied 
zwischen  Sb  und  t-b  wird  meist  festgehalten:  syj.  act.  2.  168.  sjnju. 
2.  129.  seji  nočy;  na  sem  éviťi.  pis.  2.  142.  sej  svit.  kot.  46.  to  áak 
to  tak.  kotl.  14.  i  tak  i  éak.  19.  my  už  ne  éaki  taki,  zajačoho  rodu. 
yeč.  2.  43.  utň  i  tam  hie  und  da.  ecl.  12.  ni  tak  Ai  áak.  16.  po  sej 
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storo&i«  po  tam  toj  storoni.  act  3.  265.  vôd  sy  rika,  vdJ  ty  rika.  pryp. 
13,  na  toj  bdk  pereyiz  auf  jene  seite.  kotl.  106.  doch  auch:  yz  tyin 
ávitofii  praäčaty  áa  tou  dieser  weit  abschied  neboieii.  kot.  9.  ~-  seá 
Ue.  aet  3.  211.  —  se  ecce:  se  tvoj  pryjäot  do  tebe  batko.  koU«  71. 
—  budtt6y  8e*zdi  pry  nas  hospodary.  act.  200.  s  tym  yojskom,  ko* 
toTOJe^se-sdi  majem.  215.  prychodyty  se-zdi  do  nas  poddanyje  našy. 
240.  pryjisžal  se-zdi  do  nas  yetebnyj«  o.  315;  yidomoďty  úit,  jes< 
Ij  zdi  se  tyjež  posty  pojdut  abo  yn&yje.  act.  3.  170.  dunkel  ist  áa 
in  folgenden  s&tzeí):  vyďaSy,  y  ž  áa  k  vaľci  ne  hotový  jesmo  video- 
tes,  DOS  ad  bellum  paratos  non  esse,  act  2.  345.  aby  potrebám 
zemským  nyhdi  áa  omiákana  ne  byto.  3.  93.  yž  by  óa  poto^naja  obo* 
rooa  tam  tuj  zemty  postanovl^ena  by  ta.  3.  214.  eben  so  se:  vôdkóľ  taki 
se  hoľťapaky  ?  woher  sind  solche  vagabunden  da?  kotl.  12.  kuda  s^ 
tak  vony  mandrujuf  ?  wohin  wandern  sie?  81.  oj  dymuo  óa  v  Čoroôj 
Heri,  oj  dymnoóa,  dymno  fumosum  est  kotl.  25.  uže  sa  kurno«  77.  ygt 
om  že  védjaade  sja»  jako  i  pomeU  bé  etc«  vita-theod.  22  in  manchen 
Men  entspricht  se  dem  lat  ut:  ne  maf  mene  vyraiata,  se  b  kozaku 
posfiľsttata  non  me  mater  peperít,  ut  iuveni  lectum  sternerem.  pam.  .72; 
Ist.  si:  se  žyy  bndn,  povernu  áa,  budeS  meju  kochankoju  wenn  ich  am  len 
ben  bleibe  etc.  82.  se  b  moja  maty  znala,  večeraty  prystata.  85.  rad  by  ja 
tyia(  daty,  se  b  tebe  rozvinčjaty.  ibid.  ru$s.  sjago  doma.  bezs.  I.  38« 
ajsmn  doma.  ibid.  po sjachí»  mésti«,  po  sja mési».  mater.  1. 254.  sej  godb, 
sevo  gody.  1. 261.  senoii.  dial.  estotb  (asi.  e^e  and  th)  der  der  zweiten 
person  nfthere.  ryb.  3.  LXI ;  da  se  ty  etc.  nest  da  se  esi  priseU.  ehron. 
L  116.  22.  da  se  mi  tebe  ne  imam^b.  1.  116.  29.  se  abie.  chron.  1.  242^ 
15.  po  sesfc  deuK  akt  1583.  Besh  godi.  dial.  grado-Sb,  gradoko-Sb. 
lavreoĹ  vesnusb,  včerasb,  dnesb,  nočesbi  utrosb,  osenesb,  nogdasb  jüngst 
diaL  tOTodnjaab  eo  die.  dial.  |)Ožali]y  so.  dial.  éeoK  yäruý  siemu  i 
oQomiL  kat  38.  k  tomu  káza  siemu  i  onomo.  kat  zdese  fOr  zde.  kat 
2169.  pd.  siego  roku;  to  tam  to  sam.  kuch.  tego  tu  wlok^  sam  owego 
moicha.  koch,  se:  siadta  se  pod  jodl^.  rog.  48.  pojd^  ja  ae«  pojd^i.  49« 
pizy  mnie  se  siadta.  53.  jestem  se  poczciwy.  pieá.  216.  nlechaj  se  ga« 
diýf.  220.  poki  ja  se  pann^.  225.  bf d^  ja  se  bf bnowaL  rog.  6.  powij  go 
86  sama.  7.  nie  bierz  se  mlynarskiego  syn&  7.  južech  ja  se  obraK  7. 
j&kse  ich  (koni)  rospuócil  18.  až  ja  se  karabin  nabij^.  35.  oaerb.  Ijetsa 
hoc  anno.  tít.  Sis.  ztschr.  2.  131;  5.  396;  *7.  39.  (iind.  ki.  goth,  hina« 
bôtr.  L  48. 

14.  Der  stamm  ti»  entspricht  dem  griech.  ixslvog,  lat  ille,  wenn  er  aucl^ 
naoehmal  eipem  anderen  grieeh.  pronomen,  namentlich  a&tiCf  gegen-- 
ibersteht;  mit  žde  verbunden  bezeichnet  er  die  identitSt;  to  verbindet 
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dej)  nachsatz  mit  dem  Vordersatz;  to  mit  pn>TO  verbtiiideii  scbeiat  die 
bedeatung  Aunc,  tano  za  baben  (rass.  tožno  d.  i.  to  3e  no;  toSto  d.  i. 
to  že  to  tam.  rjb.);  dieselbe  bedeatung  scheint  dem  ta  zagesehrí^ben 
werden  zu  sollen  in  der  rerbindniig  ta  abije  and  ta  tako;  ti>  kann  dem 
snbst.  anefa  nachgeset^  werden;  ti.  ist  in  den  spracben,  welchen  »  ab- 
handen gekommen,  das  demonstrativnm  fBv  den  nahmen  gegenständ ; 
im  serbischen  kann  {%  ifa  der  form  te  der  relation  dienen;  durch  Wieder- 
holung wird  tb  ursprünglich  verst&rkt  und  deutet  nicht  selten  auf  einen 
gegenständ,  den  man  nic6t  nennen  kann  oder  will  ad.  1)  da  rémete 
Vh  tb,  egože  onir  ^posbla  ut  credatis  in  eum,  quem  etc.  assem.  iže  bé  (i) 
ti»  fta^  6c  Hai  aáťôc  "^v  icpooSs/ófievoc.  marc.  15.  43.  -er.-bttc.  oCide  t% 
edifib  i^txii^pyí^^  a&tdc  |i.óvo<;.  io.  6. 15.  -ey.^bnc.  Vgl.  bé  tu  stodo  STiaij 
mnogo,  i  molis^  i  (bôsi),  da  poreUt»  imfc  t&  ty  vi>niti  in  eas  intrare.  ev.- 
buc.  imliti»  nami*  (bogi>)  tomu  jednomu  s^  klanjati  eum  solnm  adorare. 
sup.  9ö.  11.  ide  Vbzemlja  svoju  ta  sama  i  vksí  otroci  jeje  čdyríi  )(aiic(jvt«c 
o(  icalSec  ^oxffi,  3.  reg.  10.  13.  Sfanmíáte  tb  si»zda  namb  d^v  ouvaYoivJ^ 
aátfJc  <)>xo6ó|i.if2ottv  '^p.Tv.  Inc.  7,  5.  ««nicol.  U  by  némb  a6x6  'J}v  xi*cpóv. 
lue.  11,  14.  -nicol.  2)  tbžde  idem:  tolde  i  požnjetb  idem  metet  gatet 
6.  7.  -äiS.;  takožde  eodem  modo;  tujžde  eodem  modo,  ibidem,  sinutl; 
tnjde  5|Aa  simul.  3)  aste  svojej^  véry  ne  s-bhrani,  to  ni  naSeJ9  imatb 
sihraniti  so  wird  er  auch  den  unsrigen  nicht  halten,  snp.  48.:  vgl.  iže 
ne  imetb  véry,  to{wolfär  tb)  osaždeni»  badeťb.  assem.  4)  to  prbvo  tiuac 
primum.  sup.  108.6.  men.^mih.  klŕuss»  tepeŕ  russ.  topervo,  tepervo; 
toperb,  teperb;  nsl.  stopér  mit  der  praepos.  s%:  Vg).  stoprav  für  stoprr. 
trnb.  serb.  stoprv.  Stulli:  vgl.  auch  tu  abije  und  abije  tu  illico;  tu  tako 
illico  und  nsl.  taki  illico,  bulg.  tutaksi  (tu  tako  bí),  serb.  tutako,  endlich 
ta  tum,  et;  táže,  ta£e  tum  (ai»d.  tat  ita);  ti  et;  te  et;  tct  ibi^  tunci  5) 
dene-t%  i^|i.4pa  žxeívii].  assem.  nedugo-tf>  op.  2.  2<  78.  rabcKti»  2.  K  138. 
im  osten  des  Sprachgebietes  findet  man  toti^  tota/toto;  totegaetc 
aal.  totyj^  pl.  acc.  sup.  nel.  die  identit&t  wird  mit  einem  germanismus 
durch  ravno  eben  ausgedruckt :  ravno  ta  jôča  idem  carcer.  ravá.  L  683; 
tekar  solúm  ist  nicht  etwa  tfiit  asl.  tbk-bmo  verwandt^  sondern  te^kar  %n 
theilenr.mislii,  <k  z  gvardijanom  divaniS,  a  tekar  s  kuharom.  prip.  262. 
te  tum;  tere  (teže).  fris. ;  tndi  etiam,  woleig.  hie:  vgl.  asl.  onude.  bulg. 
to  et:  vik%t  ta  pla&t  olamant  et  plorant  bog.  serb.  te,  tere,  ter  (asl.  tete) 
et;  niti  neque:  nití  cavtiš,  ni  i^emena  davafi.  pjes.-herc.  9&.  u  toj  i  u  toj 
planini.  prip.  27.  iz  toga  i  toga  grada.  85.  taki  i  taki  čoek.  6.  takoga  i 
takoga  ioveka.  71.  ne  tom  vidjeäJB  Jezosa  nicht  sobald  sahen  sie  Jesus, 
alfi  eto.  iiv.  101.  te,  tere  ut,  4iaod,  qni  (vgl.  agsw  the):  ali  ga  strah  nagna, 
ie  se  dare  vafie  der  schrecken  ^^^  ihn  an,  dass  er  sidi  «opferte,  {^rip.  120v 
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što  tíniä,  te  se  ne  Ženíä?  was  thitst  du,  dass  du  nicht  heiratest?  139.  dje 
si  bila,  te-si  ŕôsDa?  wo  warst  dti,  dass  du  bethant  bist?  pjes.-heTc.  26  L 
sreca  tuTska,  •  te  ne  znade  rojska,  e  MaSana  rane  dapadoše.  pjes.  5.  42. 
STJetli  kneSe  otpravi  svatove,  od  gospode  ter  sn  izabraai  die  hochKeits-r 
gftste,  <£e  aus  den  berrn  gewählt  siad..  286.  ko  je  odo,  tere  s  Gjnrom  ide 
iporeda?  299.  svoj  gospodi^  ter  stt  n  svatove.  302.  äto  je,  te  mi  ne  daä  a 
doSeku  spaTať?437.  onoga  junáka,  te  je  na  nas  zagon  aéÍDÍo;totí  ibi,  tum: 
sadaj  Ijubi  cmu  zemlju  toti.  volksL  tote  se  kolo  zaigra.  volksl.  tot  sn  vile 
hitTD  doleüle.  volksl.  tet  na  vodi  dragi  poji  konja.  toDcsI.  totekaj.  Inö. 
totikaj  se  tnidom  poSimio.  volksl.  tute,  tutena  hie.  lex.  tute,  orlo  s.ga« 
Tranom  se  bije.  volksl.  tat  se  jesn  poznávali.. yolksl.  klrus'a,  te%:  za 
fym  t^l  ne  postanovjta  éa  ynšája  oborqaa.  act.  3.  214.  ta,  taj  findet  sich 
namentlich  im  volksliede  mit  schwer  bestimmbarer  bedoütuug:  v  Oa- 
ryhraďi  narynoSku  ta  pje  Bajda  mid,  horitočku.  pis.  1.  1.  oj  tj,  Bajdo, 
tft  sľavnesenkyj.  ibid.  ne  po  odnim  ta  Ľaäoúkn  pt^ücaty  seštryéi.  L  14. 
TÔdperaj  éa,  äčo  konyka  taj  ne  majeä.  1.  22..tepeŕ  budeš,  Parasuúii, 
tij  maty  pryhodo.  1.  58.  daly  mn  sa  taj  napyty  dobrojt  horílky.  1.  58. 
et  bedeutet  ta,  taj  in:  oj  pje  Bajda,  taj  ky  vajet  áa,  ta  na  svoho  éurp  po- 
hľadajetáa.  pis.  1.  1.  oj  vysyf  Bajda,  taj  hadaje,  ta  na  svobo  éuru 
pohľadsje,  ta  na  svoho  énrn  molodoho  y  na  svobo  koná  voronoho.  1. 2. 
{%  beieichnet  den  entfernteren  und  den  näheren  gegenständ:  natoj 
bok  poplyly  sie  schwammen  auf  jene  Seite  hinüber,  kotl.  112.  tam  jed- 
na by?a  taka  divSyna  dort  war  ein  solches  mädchen.  kaz.  5.  idy  tam  i 
illuc.  4.  na  taintom  áviťi  jenseits.  46.  —  Sož  ty  tu  pryjSot?  quid  huc  ve- 
nisti?  (gewöhnlich  áuda,  áudy).  kaz.  4.  po  fim  boéi,  po  drahým  boéi 
ftof  dieser  seite,  aaf  jener  seite.  69.  z  vôdty,  yz  toho  trónu.  55. —r  y 
vôdty  ska}a  y  vôdty  skata.  23.  (mit  vôdty  vgl.  man  otky:  otky  pryľi- 
tajeä?  nnde  advolas?  zap.  682.)  tot  pýtal":  čomu?  a  tot  mu  ne  ehoiSe  po- 
Tity  jener — dieser.  3. 8.  vodky  ty,  yz  jakoho  seía  ?  ja  Zc  toho  y  toho  (seta) 
idi  bin  aas  dem  and  dem  dorfe,  kaz.  71.  tot  darunok.  kaz.  14.  tot  caŕ 
pryjJol.  18.  tota  divčyna.  zap.  682.  totn  divkn  ne  byl:.  kaz.  56;  toty 
shhy  Yeľil:  že  by  mo  daty  pddpys.  90.  tam  myia  spivala^  iaaa  to  ona 
éornym  okom  mene  včaroval'a.  kot.  10.  tntá  hie.  kotl.  25.  tot,  im  nentr« 
toto,  ersetzt  ein  wort,  dessen  man  sich  augeabiicklich  nicht  erinnern  kann; 
wie  imdeutschen  »ding«,iWofúr  im  uugar.  klrnss.  das  vb.  'onačyty:.visíľé 
bnlo  by  áa  rostoto  d.  i.  visiľe  buto  by  áa  rozójäľo;  v6n  sobi  vuľoáe  pôd- 
toto  d.  i.  von  sobi  votoée  pôdrízal;  auch  toho  wird  so  aikgewandt:  vón 
jriio  foztoho  d.  i.  vda  jeho  rozbyt.  russ.  otroko-ťb,  ebolmo-ti».  lavreut. 
takoj  to  qmdam.  bns.  1. 117.  togda  to/tošto  d.  i.  to  £e  to  tnm.  ryb«  tuto 
Itžitwbie  iaeet.op.  2.  3.  132.  tntb.  rybi  In  der  Volkssprache  tritt  Vh 
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nicht  selten  in  einer  dem  artikel  ziemlich  nahe  stehenden  bedeňtung 
an  r,  und  wird  dann  dem  nomen  nachgesetzt:  chyosto-ti»  pirimerzi».  skaz. 
1.  2.  parenbo-tb,  parene*ťb,  parenb  to,  svatbi-té,  svatbi-to.  bus.  1. 120. 
oteci-to  Ijnbitb,  da  mačecha-to  zla.  2. 175.  ähnlich  ist  to  in :  poiskati»  sobé* 
to  rodu  plemeni.  ry  b.  1. 420.  klruss.  tobi  ja  zaspivaju,  tobi-to.  kot.  22. 
éeck.  týž  idem:  tehdy  pHSel  iji  muž.  br.  tentyž  idem  verstftrkt:  tj  jsi 
vždycky  tentyž.  br.  bfih  ne  mstí  po  d?a  kráte  toho  téhož.  bríkc.  eben 
so :  jeden  a  týž  úrad  držel.  vel.  tamže,  tamž  ibidem;  a  to  nnd  zwar: 
Anne  dal  dil  jeden«  a  to  výborný,  br.  —  takto  sa  daf  oklamaĹ  slovak* 
hat.  2.241.  ten  to.  — to  ono:  fietl  jsem  to  ono  v  jedné  knize.jnngm.j9ai. 
przez  ty  dobroty,  jadw.  44.  motwit  tež  iste.  ma}g.  40.  7.  tntaj  hie. 
oétrh.  ton,  ta,  to;  tnton,  tuta,  tutg;  tež  etiam;  tedym,  tedom  (asi.  tbgda) 
tum;  tudžé  hic;  tamdžé,  tamdžén  ibi;  ton  samy  idem;  tamny  ille.  fuerb, 
ten;  tam  a  sem  hne  illuc;  tegdy  (asi.  tbgda),  tejgdy,  tejdy,  tody 
tum;  tam  a  tam  da  und  da.  griecK  tóv,  tóts  etc.  aôio^,  oS-coc,  Itt; 
mittelgr.  hat  der  stamm  xó  manchmal  relative  bedeutung:  ta  if^sX« 
Ypd<|)t,  oXa  ta  ftvcäaxctc  quae  scriptnms  éram  etc.  act.  3.  270.  tva 
7pd(|>iQ  1^  s&Yáveiá  oco,  to  xP'Q'Cs^C  2.  280.  diXo{isv  icoii^ostv,  to  ^vi  slc 
áicoSo/i^v  tffi  s&Yeveŕac  ooo  faciemus  ea,  quae  sunt  etc.  2. 281.  oovtpo- 
(iil^jv  slc  t&  XP'ijCs^-  2.  282.  t&  xoXoi,  ta  tx^te.  act  3.  283.  áicod^loe^, 
tie  |i6X6t  ávdf  8p6t  d.  i.  D^o&éostc,  ta^  |i^si  ava^ ápeiv.  3.  337.  lat 
is-te,  tum,  tam,  talis. 

6.  Den  pronomina  angehängte  partikeln.* 

1.  a.  bulg.  nija  ros:  vgl.  asi.  ny.  «ŕr&.  jera  neben  jer  cur  (asi. jeie). 
pol.  dzisia  (aus  dziá  asi.  dbu&sb);  chocia  ans  choé.  oserh.  džentsa  (asi. 
dbnb  Sb)  hodie;  létsa  (nsl.  létos)  hoc  anno.  n^erh.  žinsa  hodie. 

2.  VI.  hdg.  evo,  eve  ecce;  tova  hoc:  zarad  tova  ne  si  zgodna  v  raj 
da  idei  propterea  non  es  digna  etc  milad.  61.  da  ľ  je  tova  Marko? 
estne  hic  Marcus?  147.  pod  tova  drbvo  maslina.  verk.  82.  na  togova 
huius;  na  téva  (d.  i.  tijava)  horum;  na  onogova  eins;  na  onéva  (d.  i. 
onijava)  eorum;  onomnva  oračjn.  bulg.-lab.  9.  po  ková  e  quo  tempore. 
In  der  Verbindung  des  va  mit  pronomina  possessiva  ist  v  vol  zur  Ver- 
meidung des  hiatus  für  t  eingeschaltet  wie  sonst  n:  ot  mojavabrbxa 
konja.  milad.  1.  na  naSava  kukja.  IL  vi»  nafiava  zemja.  176:  ebenso: 
da  popeit  (-pejet)  na  detevo.  164.  9erh.  evo  eece;  jurve  iam: 
evojurvesedamgodindana.  volksl.;  alt:  ponjevare  quoniam,  dasasl.  po 
nje  va  že  lauten  würde,  avo  en  ist  wohl  a  evo.  hlrusB,  kadyvaj  wohin, 
več.  2.  44.  dekády vaj  hie  und  da.  61.  ru9B.  do  seléva.  izv.  1.  369. 
kir.  2.  49.  otb  sjndova. -skaz.  1.  14.  tntova  hic  kir.  1.  89.  po  tndova. 
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m.  I.  254.  potydova  eousqne.  dial.  Áo  toléva.  ryb.  1.  311.  oH  tudova. 
ik.  1.  77.  dokadora.  izv.  1.  129.  po  ková  e  qao  tempore,  quam.  op.  1. 
no.  act  24.  11.  -Tost.  otii  koeya  idem.  ies.*Qay.  14.  10.  -vosť  ote 
koDoya  e  quo  tempore.^  op.  2.  I.  26. 33.  pokidoya  neben  pokida  quous- 
qne.  dial.  daj  ty  mnékava  da  mihi.  ryb.  1.  Il6:  ygl.  164.  327. 
tebékaya.  131. 394.  »ytoti.  (d.i.  9-yi>-ťi^tb)  ist  der  dem  redenden  nfthere. 
ryb.  3.61.  ygl.  Diez.  3,  72.  »yo,  sya;  eyono,  syoTľi»;  oyotbecce;  ovondé, 
•f ona,  9yonko  íbi  dial.  di^^^A.  oya  ecoe.  kat.  poniyadž :  ygl.  aserb.  po- 
Djeyare  fflr  ein  asi.  po  nje  y  a  že.  pol.  awa  forte:  awa  nie  przyjdzie;  awo 
forte:  awo  da  pan  bog  nam  pokoj  Linde;  poniewaž  ist  aas  dem  cech. 
entlehnt:  niektorzy  z  czeskiego  mowi%  poniewaž.  Linde,  mit  n»  vgl. 
man  aind,  a-va  weg.   ab4iktr.  ava  pronomen.  lat.  neve,  sivé. 

3.  ga.  Schwierig  ist  oserb.  ha,  nserb.  ga,  welche  formen  für  und  neben 
dha,  dga  verkommen.  o$erb.  ätoha  quid?  štohada  pomhaja  mi  peňezy? 
TolksL  1.  39.  komuha  je  je  zvotnoäal?  wem  hat  er' sie  denn  zugetragen? 
▼olksl.  I.  167.  kotryha  quis?  džeha  ubi?  ha  džeha  je  mój  ryzy  kóA. 
volksL  I.  42.  nserb.  komuga  äyjoS  ten  áaňki  äant?  für  wen  nähst  du 
ete.  yolksl.  2.  15.  coga  som  kuli  ja  cynita?  volksl.  2.  19.  žoga  to  vaäe 
iiffio  jo?  wo  ist  eueťmftdchen?  volksl  2.  14.  votkelga  sy?  woher 
bist  du?  yolksl.  2.  33.  nóga  ber  sebje  ju  nun  denn  so  nimm  sie. 
▼olksl.  2.  18.  hynga  ibi;  pojž  ga  so  komme  doch;  cos  li  ga?  willst  du 
ibo?  mužoS  li,  ga  p3iž;  ygl.  žgan:  to  žgan  ne  deji  byá  stužabnica 
solbt  ja  nicht  werden  eine  dienerin.  volksl.  2.  30. 

4.  go.  Manchen  pronomina  und  nicht  selten  auch  verben  wird  mit  der 
nrbprünglichen  bestimmung,  einen  begriff  hervorzuheben,  eine  partikel 
aogeftgt,  welche,  auf  aind.  gha,  ha  zurückführbar  und  dem  abaktr.  zi, 
dem  griech.  Y6,  aeol.  fa,  wol  auch  dem  arm.  zi,  ungeachtet  dieses  inter- 
rogativ ist,  und  vielleicht  selbst  dem  lat.  ho  (hoc)  verwandt,  in  den 
Blavischen  sprachen  in  folgenden  formen  auftritt:  asl.  gi»  f&r  go;  že, 
voraus sp&ter  re,r;  zi;  nsl.  go(nego);  re,  r;  bul^.  zi,  dzi;  kroat.  re,  r;  serb. 
n«  z;  re,  r;  klru8$.  he;  že,  ž;  rues.  že;  cech.  ž;  pol.  že,  ž.  oeL  negli 
(b^Ií)  quam:  pače  negli  (jlAXXov  ^;  nekli  quam;  neželi  quam;  negbže, 
uegbželi  quam.  lam.  1.16.  durch  že  wird  ans  dem  demonstrativum  ji»  ei  u 
relttivum:  iže  qui,  quem;  dagegen  i  eum;  ježe  quía;  jere  quia.  triod.- 
nih.  jakhže  qualis  und  qualiscunque :  céli  byäe,  jacémBŽe  nedugomb  kto 
«daiimb  btfe  quocunque  morbo.  sabb.-yindob.  191.  jakoybže:  prá- 
«ttjetfc  otb  sladosti,  jakovaže  bé  qualiscunque  fuit.  ehrys.-lab.  se  zi.  i6. 
-dam.  ODbzi  tatfc.  mise.  ^Saf.  oozi  mnihb.  lam.  1.  159.  sizi  skazb.  triod.- 
mih.  tozi.  men.-mih.  tuzi.  nicod.  i  tože  po  sk^du  idque  parce.  sup.  129. 
takoti.  nicod.  nikakore  nullo  modo,  ^icod  az3>  ne  S9Žd9  nikomnže  ego 
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nmaioeiu  iodieo.  oiAn>tu..u.éäté  li  čbV  nikuliie  aunqimmoe  legís.ti8?  odtrpm. 
mki>g(ki6  nuDqaam;  ni  jediavze  nullw,  eigl  pe  notts  quid^;  .m  mdo 
že  porobdliv%ši  ne  parum  quidem  cunetáta.  yita-*theod;  ne  préodolqíetit 
témk,  niže  ihi» pobédita. ^Up.  164.24. niktiore fúr  niktože.  lam.  1.160.da£d 
do,  dože  do  nsque  ad ;  doži  do  f&r  dož«  i  do  nsqne  ad.  n^L  interro- 
gatíya  nit  re,  r  verbunden  erhalten  relative  bedeatong:  kdo  qaia» 
kdor  qai;  kaj  quid,  Ifar  quod;  kadaj  qaando,  kadar .  qoi^iidi)  (vgL 
bulg.  koj  to,  äto  to);  kakor;  kder,  kderkoii;  katnor;  gdare,  dare  eaio« 
hiing.;  dokler  donec;  kôder,  od  kôder  etc.;  ferner  jUr  í^ql  e  v.* 
tirn.;  že  (asi.  uže)  iam;  ter;  de  mu  ni  bilo  treba  darov  od  nikogar 
jemati.  ravn.  2.  70.  potiér.(asl.  po  toié  že)  postea;  nikder;  nikamor 
etc.  líhkar  allsogleich;  slisali  tega  lihkar  boino  več.  ravn. ' 2.  70. 
vendaŕ  (asi.  venu»  da  že);  blagor  (asi.  blagože).  btUfi.  azi  d.  i.  az 
zi;  naži  (nas  zi)  da  posrete.  verk.  76.  kraj  vazi  (vas  zi).  109.  ae  2i 
si  préljuby  sbtvDrila.  bell.-troj.  senzi,  sjenzi;  senzika,  (^qnzika.  bulg.*- 
sieb,  tojzi  df>nb.  beli.-troj.  tonzi.  bulg.-sieb.  tolkozL  ibjd.  onazi  niva. 
bulg.*lab.  nejdzin,  nejzin  eius  f.  aus  einem  asi.  jej^zin-i>;dori(dp  že  i), 
dor  aus  dori..  bnlg.-lab.  dar:  dur  na  Cára.  verL  59.  dor  8i9e  živi.  bu)g.^ 
aieb.  dorde  d»  i.  dože  k%de  quousque.  Ä;roaŕ.  nere  8ed,qoam:  nij^lahko- 
perná  nere  stanovita.  budin.  93.  svitlija  biäe  nersunce..  luo.  21.  ča  go- 
dire  písaná  jesu  quaecunque  pist.  motore,  budin.  70.  nikdire  suapiao^. 
55.  u  ničenire  (asi.  ni  vi  čeni»  že),  pist.  deri  (do  že  i),  der:  da  ime 
tvoje  ponesú  k  nebu  der  ad  eoelum  usque.  luč.  86.  nisam  de  ja  mlada 
nikomu  dopala,  leg  (fAr  ueg)  éa  biti  ja  mlada  poätena  divoika.  glaso. 
1860.  H38.  serb.  nego:  pridje  nego  priusquam.  prip.  136.  pri  neg.  volkal» 
pridje  no  fúr  nego.  prip.  143.  nego  li;  šije  zi  delo.  sim:  Ĺ  4.  semu  zL 
sabb.-typ.on&zb  mužb.  zak.-serb.  ondar  tum;  ponjevare  qnoniam.  daiu& 
jer,  jerbo  quia;  njojzi:  zalud  njojzi  sva  lepotanjena.  pjes:  L  384v 
njezin;  tizijeh.  gund.;  sedam  stotin  svojizih  junakah.  pjes.-juk.  183.  vgL 
gramm,  3. 253.  dftbei  ist  an  das  afghanische  zu  eriBnern,  wo  gha  deeliaar 
tionsfähigkeit  gewonnen  oder  bewahrt  hat.  Bopp,  vgl.  gramm.  2.  1Q& 
kadar,  pjes.-kač.  123.  igdarb.  daniö.  teiem,  tere,  ter;  teker  neben  tek; 
tadar  tum;  nikor  ne  nbjegne.  pjea.  -ka&  105.  da  ne  čuje  nikor.  141. 
nigdar  nigdadare.  139.  d^  ne  vidim  nigdir  nikogaťi^  145.  u  Vrbaik^ 
grádu  nikogar  ne  biče.  J  6 1,  svedjer  semper  einem  aal.  svežd.e  ž^ 
.0ntsprechend;  svejer  ujcu  atajte  za  ramenom,  volksl.  dori  do  fQr  doži 
do;  mla4ojzi  Ijepoj  djevojci.  pjes.-herc.  257.  hajte  Zeti  širokojzi. 
volksl.  klruRB,  lučäe  davatf  ndž  bratý  besser  ist  geben  aLs  neli- 
men.  bandnr.  1 76.  záruk  ne  zaručaty,  oyžty  by  ohto  chot'it  ausser  wenn 
jemand  wollte,  act  1.  27.  lučče  ž  mení  hdrkyj  polyn  a  dež  z  neľúbom 
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la  ijm  atolom  áiaty^  baadur.  109.  ožq  Tôin  žonat^rj,  čohož  z  parabkany. 
bolaje?  dar  er  T^rheimtet  ist,  waa  ek.  izv.  3.  2*  aa  kotoroj^  óvidomje, 
aet.2.2D3»  hďiží.atT^at  onyoh.  2w  17&.  sa2  tobi,  na,  tot  gD^rpk  da 
hast  da  ete,  kae.  U.  duž  kaiyl  aprieh  doch!  kotL  spaset  že  bôb  tebe 
babváa  möge  dicb  gQtt  besebtttssea.  fö.  ae  maž.mobo  kozaceúka.  ban^ 
dar.  64.  kaje  zazai'ejka»  kmjež  :yaaa».kaje.  yes.  41.  bei^á  koruvku« 
beryi  i  .tererkn.  wruas«  zap.^  260.  91.  jidže,  synqjkQ.  vea..  8$.  ne 
dajSe  boiie!  109.  bodajže  vy  voroienky  iažeňko  konaty,  kol,  58.. boh 
ie  eaaja,  wrofis.  pam.  48.  russ.  nô^tb  lépo  oiže  doatojaa  chron.  da» 
nik^toie  densaetbirefiči.  neat  ae  bystb  ^la  aiko^ože.  chron.  jako  nika^. 
koze  pomoáči  emu.  ibid.  ne  begaj  pikatno^,  neat.  ni  edim.  ie  poslédova 
Ijabvi  ego.  ipat.  d«že;  naželi  quam;  dafOx  auch  aeli.  buB.  2.  268;  man 
aerke  ia:  whM.  kir.  2. 93.  podpesi  ža.  2.  9$i.  áeeh,  der  stamm  j%  hat 
»it  ie  dieselbe  bedeutung  wie  im  asi,:,  jeni^.qui;  nei;  aeiti;  ponévadž; 
nit  dem  stamme  th  dient  ie  zor  bezeiehtmng  dßf  ideatit&t»  eňtsprei- 
ehead  dem  lat.  dem  in  idem;  týž  Jindŕioh  idem  Heinricus.  s¥öd.  tez 
item:  Tojácinaäi  udatné  bojovali,  nepfátelé  též.  ne.  tadiQie  iflr  rovnčil 
tak  (asL  tadi  etiam).  kat.  pro  iei  quare;  kamž  se  koU  qbraeel  qno- 
ennqae,  br.  kdeie  si  m  tak  dlhp?  hat»  2.  226.  kdei  paJc  j<^8t?  jaagm. 
prvé  nei  príasqnain;  aniir  aequ^e ; :  jest  U  ie  pŕ^de.  jungm.;  mítver^ 
MfiNnaen,  nameotiiich  mit  imparativeu:  daruj  ie  mi  plátna,  hat.  2. 
183.  T^.  apaaiž  ny,  i  nslyäii,  boapodina»  hlasy  naáe.  cant  deji  to 
páabubl  jaBgro..}détai  na  vinníci  mon.  br,;  ndt  substaptiven:  v  nebesech 
Ie  i  tamo.  star.-sklid«  absolut;  Í9 1  bylo  milo  na  to  se  divati!  wahr- 
haftig ea  war  ein  veiignügen  etc.  jnngm.  -pol  mit  ji»  wie  im  aal.  und 
Ml:  jeni  qui;  Ü  and  ie  fOr  jeie: .  styszat,  ii  mowiono«  ie  bit^ti 
(»zegraoa.  Linde.  dIobH  czyniaz,  ie  mi  pomagaez,  Linde,  ktoikolwiek; 
mit  dem  stamme  t%  wie  im  öecik :.  tenie  idem ;  aie  b^  doma.  rpg^ 
lOL  npadt,  SA  ztantat  nog^  aü:  drzewej  tiii  odydó.  matg.  38,  18. 
pitrwej  niaü  prinaquajoi;  afuchajie  audL  aserk  jenoi  scďummodo.  nserb,, 
kak  iaterrog,,  kakirelat;  ai  asqne;  .keai  qui  relat;  cogaio  aal^ 
{fttoie;jui,  jnioii  jam;  daniirdauii  nequeraeque;  neili  qaam>  njißi; 
veakai  fcfis;  p0}i  i^  Zwahr.  aUiruL  vajam  gha  i9|t3i<;  7^;  sa  gha  o 
7t;  gha  findiBt  ^ioh  aaeh  hinter  proaomina  ioterrogativa.  abaktr,  zi 
•mm:  jeidhi  ai  denn  wenn;  j6i  -zi  denn  welohe;  <  jd  mám  zí  mainjét^ 
wer  mich  Ferehret;  in.  der  antwort  also,  im  nachsatze  n&mlich.  griad^^ 
i^  nbi  reL;  po^i»  vAi'X'^;.  icQ>Jiaxot>/3co}i>.«rx4viWOiiút  tizijeh  ^uaaokaan-» 
toMeUen  ist;  Iy^  ys>  o6  t%, 

5.  da»  rtM«.pokida,pDkidova  fär  poki  quoosqué.  diaU  potyda^  poty- 
doTa  fOf  poty  eousque.  dial.  os^rb,  fttoda  iie  stara  maé  vn^^ita?  waa  hat 
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dich  geltíhrct  deine  alte  inutter?  volksl.  1. 46.  ätóhada  je  tola  tajki  va- 
mrel?  wer  mag  d^eh  wol  gestorben  sein?  volksl.  1.  85.  kada  qaomodo.. 
volksl.  1.  180.  džeda  maä  trávu?  wo  hast  du  das  gras?  volksL  1.  55. 

6.  žde.  Die  mit  žde  verbundenen  prouomina  demoostrativabezeicb* 
nen  einen  gegenständ  als  mit  einem  anderen  identisch:  mit  žde  ver- 
wandt ist  lat  dem:  idem.  Sehömann  110.  112. 

7.  i.  asL  VI»  toj  £e  vrém^  iv  t«^  xatpc^  ixeivcp.  sup.  141.  21.  Vb  taj 
nošib.  roen.-vuk.  tujžde  ibidem,  simul,  eodem  modo;  tujde  id.;  tolikoj 
množfcstvo.  alex.nnih.  na  onuj  stranu,  ibid. n^Z.  tedaj;  potléj;  takoj  illico 
(vgl.  asl.  tu  tako);  sdaj;  ondaj;  onudaj;  kaj;  kdaj;  nékdaj.  ebenso 
vSeraj,  izunaj,  ?ékomaj,  zgoraj,  zdolaj,  zdavnaj,  skupaj  etc.  s^rb,  ondaj. 
mon.-serb.  premlnuvse  segaj  sveta.  ibid.  klruss.  vy  tnj  zh jnete  hie  pe-* 
ribitis.  kaz.  62.  tohdyj  tunc.  2.  tudyj  pryjsta  bac  venit  9.  v&oraj  heri. 
79.  ta  chýbaj?  wie  anders?  yeé.  2.  43.  pol,  onegdaj;  tataj  neben  tuta; 
dzisiaj  neben  dzié,  dzisia.  aind.  wird  id  an  pronomina,  an  nomina  und 
an  verba  gef&gt.  Benfey,  Sáma-véda,  glossar.  unter  id.  vgl.corss.  form. 
542.  ztschr.  3.  390.  mey.  1 .  535.  griech.  ootogí,  aóťvjt,  68í. 

8.  ki>.  Der  stamm  ki»  wird  mit  anderen  pronomina,  ferners  mit  ad- 
verbien  und  mit  imperativen  verbunden,  die  bestimmung  der  aufögiing 
ist  nicht  mit  Sicherheit  nachweisbar:  wer  darin  eine  verstärkui^  sieht, 
geht  wohl  von  einer  ursprüglichen  demonstrativbedeutung  des  Stammes 
k-k  ans.  usl  cbto:  nynja  čbto  nunc.  hom.-mih.  (vgl  nsl.  lihkar);  Su: 
nynja  6u  aptCoK.  sup.  228.  230.  265;  (i:  nine  £i.  izv.  688;  ca:  tuj- 
doubca  iictiHi  quoniam.  sup.  390. 12;  d:  sejci  illico  (etwa  sej  d.  i.  go- 
diné);  drugojci  alias.  psL  kaj:  ondnkaj  ibi.  tmb.  volksl.  1. 107^  tukaj; 
tukaje  hic.  trúb.;  sémkaj  hue.  volksl  2.  11;  tamkaj  ibi.  trúb.;  tjakaj 
illuc.  hung.;  tódkaj  hac;  venkej  foras.  volksl.  2. 10;  ka:  dolka  infra:  vrzi 
mi  dolka  eno  kubarieo.  glasnik  9.  156;  slédka  postea ;  sledkar  postea: 
malo  sledkar  je  pa  prifiel  vuk;  sledka  kak  postquam:  sledka  kak  je 
Jeruzalem  zruSen.  hung. ;  k :  blizek  ceste  je  vrt;  na  visek  neben  na  višktt 
in  altum;  povsôdik  (asU  po  Vbsi^é)  ubique;  ci:  zdajci  nunc;  tadajci 
tunc:  vgl.  od  tec  von  da*  hung.  bulg.  ka:  azika  (d.  i.  az  zi  ka)  ego ; 
azka,  azikanak,  azkanak,  azikani^k,  azkancbk  ego,  weldie  anfúgungen 
auch  an  demonstativen  vorkommen,  cank.  69;  tinaka,  tinake  tu.  verk. 
122;  menekame.  6.  67;  tebeka  te.  16;  nazikata  nos.  bulg -sieb.;  deka 
(asi.  k%de  ka)  ubi.  18.  negdeka.  milad.  118.  238.  nigdeka.  72.  281. 
ovdeka  hic>  16;  deneska  hodie.  19;  tuka  hic.  verk.  40.  tuk.  13;  tujka 
hoc.  bulg. -sieb,  tomuzika  ei.  ibid.  senzika  hic.  bnlg.-sieb.;  v%iika 
foras.  milad.  146.  (daher  das  adj,  vi»nkašeu);  domaka:  otíši>l  domaka 
domum  abiit.  497;  eduo&ka.  153.  kroat  dapaska.  pist.  dolika,  gorika: 


ftii)i2nge|Mirtikeln.  l2l 

mto  JB  dolika,  zo?te  JQ  gorika.  volksl;  toteks  tarn.  laS.  totjekaj.  volksli 

totiki^:  totikaj  86  tradom  poiinno.  volksl.  tterb.  tebeka  te,  tebika  tibi. 

pjes.-kaé.  47.  naske,  vaake;  njémnka:  na  njemaka  rase  glave   nenia. 

pje8.--jok.  97.  Qjimake:  injimake  ijeéí  besjedio.  563;  taka,  tajke  hie; 

ovdjeka,  oydjenak,  odik  hie;  ondak,  ondajke  tarn;  sad^a,  sadek  nune; 

yeieiaaka,  TeSeraske  heri;  danaska;  simoske;  Ijetoske;  sinoéke;  no^ 

éiske;  jeaenaske;  jntroske;  vankaforas:  vadi  vanka  dva  dukáta  zlata. 

pjea-kac.  143;  domaka:  hodi  ti  domaka.  169;  brSek  forte  (vgl.  tdxa); 

paiek  imo;  ske  für  se  ke :  6ini  miske  mihi  videtar;  bojeke  opiaor.  iUru^; 

jasko  ego.  pryp.  113;  odyky  hier:  odyky  hora  je.  kas&.  12;  ozdyfika,  oz- 

d  yiky,  hi^yčka  hezdyžky  hie  (vol  deminutive  ans  osdyky).  kaz.  56< 

ondyky,  ondyika  ibi;  talka,tiitky,  tnteSka,  tateSky,  tatkaj,  toteikajhie; 

tamka,  tamky  ibi;  teperka,  teperky,  tepereéka,  tepereSky  nnne;  jakosik 

aliqoo  modo;  nyúka,  nyáky,  nyneAkannne;  v&ndyjka,véadyjky  nbique; 

daeika,  dneóky  hodie;  tamkaj  ibi.  kaz.  16;  so  aneh  na  protyvka.  act. 

1 14.  ruM.  mnéka  mihi»  ryb.  I.  19.  mnékava  mihi.  1.  116.  164.  327^ 

tebéka;  tebékava  tibi.   131.  394;  ja  Sevoko  nesn  fflr  ja  éto  ni  bnda 

nera.  bns.  2.  249;  vonoka,  tatoka.  dial.;  tutotko.  kir.  2.  56;'pokamiča, 

pokamySa  ftr  pokami»  quamditi;  zdéka  hie  366;  nnka.  izv.  1.  363» 

kir.  1.  39;  nétoka:  Im  li  ty  ali  nétuka?  lebst  du  oder  nieht?  kir.   1. 

69;  seaifcko  oedo.  dial ;  sjudyjaki»  fflr  sjada.  dial.  tndyjaki»  fflr  tuda. 

<lial.;  tvonko  ecee.  dial.;  nynéSa  nunc.  T.noneče.  214.  nynikže. sbor.-sav. 

144.  Donéča.  167.  nyneSe.  168.  noniia,  noni£i,  nonioi;  nonéeka;  nynbča; 

nynéékn;  nonééka;  po  kaliéa  fflr  poka  qnamdin;  tepereCa  onnc.  ryb. 

1. 142.  tepereča.  1.  136.  kir.  2.  24.  .teperiia.  sbor.-sav.  76.  139.  teper- 

JaniiL  dial. ;  daviia  nnlftngst,  davidi,  daviéi»,  daviftka,  dave&o,  davyia 

neben  davisib.  Mit  imperativen:  dajka  da.  bas.  2. 90.  podiko.  kir.  2. 46« 

pojka  ftr  podika;  ne  ehodi»ka  ty  nolí  ire  tu.  1.  268.  pogljadiko.  var.SSi 

dbmoknikosv.  70.  zakropikotb.   ibid.  ne  primajko,  rodimyj  batjnSka« 

trolksl.  poédembka  so  mnoj,  Marija.  volksl.  príniroajteSi»ko  zá  starago. 

kir.  .1.  16.  vérnjteko  vh  gospoda.  var.  98.  stanemteka,  bratey,  životovit 

délitk   volksl.  poslažitko  ty  mnd  vérojn  diene  mir  ete.  ryb.  1.  69.  ži- 

vitkazdé  voevodoja  lebe  hier  etc.  1.  93.  natko  tebe  zlata.   1.  49.  pod-* 

tetke,  posmotritetko.  fciri.  7.  Man  merke  ausserdem  6u  fflr  moU,  de- 

ikitik:  on-b  iu  ^azaU&u,  fito  lavtra  6n  ne  prídeti»  in.  dial.  é0ch.  venkn 

itoji  er  steht  dranssen,  daher  ein  snbst.  venek:  na  venek  vyjítí;  po  vseeh 

Toéch  neb  venkaeh  (vgl.  nsl.  vifiek,  viSkn);  hynky  en  ihlpol.  zarazki  zem- 

dUa.  rog.  26.  goácie  mnie  terazki  wszyscy.  36.  ktosik  kn  nam  idzie 

iigend  jemand.  46.  oserb.  z  vonka.  volksL  1.  69 H-  172:  borka,  hoŕekti, 

delka;  znntska.  volksl,  1.  100:  1.  172.   nserb.  vence  draossen;  teke, 


teker«  teil  Mi  Am ;  tainko,  tamkora,  tambor  it>i ;  hyokor  ibi;  toSkt»  ma& 
háer  baöt  du  es.  Derglei.chen  aQfOguQgen  siud  ail<di  Ib  den  verwandten 
sprachen  nachweisbar,  lai.  hie,  sie,  nunc,  tone,  iMnnc,  istaac»  illic, 
iatie,  Í9tne,  UloAce^  iUasce.  plant,  mostell.  103.  116;  man  vgl  auch  qne 
ia'ttbiqu0,  canqne  (etig.  wann  immer,  daher  quieunque  nsl.  kdorkoliX 
qnisque,  plerique,  uterqne  etc.  Hartel,  Ztschr.  fflr  österr.  gymn.  1868. 
31,  lit  ki  tritt  regelmässig  an  den  imperativ  an:  veaki  dac;  veskite  dtt-> 
eite  ans  vedki,  vedkite;  ehemals  ohne  ki,  k;  ne  ved  ne  duc;  dodi  da; 
schleich«  g3ramm«  229. 

9*  mi>  entspricht  aiüd.  sma.  nsl  tjljam.  prip.  16. 223.  neben  tija.  für 
serb,  tija,  tja,  éa;  potlam  poatea.  habd.  prip.  7;  doklam  quamdin:  do- 
klam  sea  idče  z  vami  bil.  ev.-tim.  e^rb.  poklem  quum  d.  i.  po  und  kole; 
teurem  neben  tere;  netom  simul  atqne;  istom  oonnisi:  došao  sam  istom 
•da  vldim;  ptimnm:  .istom  aga  za  večeru  sio;  listom  (d.  i.  li  [nal.  lé] 
jstom)  neben  liste  (nsL  lister)  eben,  gerade:  liatom  Nikac  n  plniiiin 
.da4}®i  vuk^lex.  die  bedeutung  ist  nicht  stalten  so  abgesehwfteht^  daas 
das  Wort  uaubérsetzt  bleiben  mnasL  vgl.  SrpBke  národne  pjesme,  akapio 
B.  Petranovié.  90.  90.  108.  120.  185. 193.  216.  321.  569.  .639.  ru^a. 
nymi^ma,  non^mo  nunc  dial.  pol  wždym  tarnen,  eig.  semper.  ehWah 
j»  193;  oserb,  tedym,  tedom  tum;  všudžom,  fioižom  neben  äfldže  nbi« 
qne;  dmdžom neben  drndže  alibi;  nydym  (če($h.hned)  ülico;  lídym  vix) 
biíom  (asi.  nže)  iam.  volksl.  1.27.  nserb.  imí.  Yolk&1.2.  33;  Sem  neben 
)te;  iozleminterdum*  .  . 

10.  Ví'h.  Der  stamm  wh  wird  in  der  form  ľ%  oder  no  Augefagt  mI 
a&te  lin:i>  si  vero;  neboni«  enim;  oba£em>  tarnen ;  ibono  etenim.  op«  2,  3v 
737;  iid^nii  abi;  tuni»  tum;  a  neni»:  o  svésti  zlaa  i  o  inomi»  nbijstvé,  a 
Qeni^  o  takomi»  &  <ioYBeSi^8i»c  xocx*^  ivl  oUpSificots  ^vcp.  hom.*mih.  178« 
alinrfc  t^i^ott;  ino  uť.  či»téh^  togo  jako  ino  boga.  men.-bno.  n$l  ino 
et;  aiío  iam  dudum:  ano  só  vmrli;  vgl.  ton  llle.  fris.  &u2^. .  azikana  d.  i. 
az  bí  ka  na  ego;  tina  tu.  verk.  30.  VT.  80  etc.  tinaka,  tinake  tn.  122. 
J86;.deno  ubi  asi.  ki-de  no;  kitdano  quando.  milad.  373;  domo  nsque 
asi.  do  ie  no.  bulg.-sieb.  kroat  ino,  inoti  et.  hung»;  po  listu,.,  kino 
bi  bil  kako.no  od  xtaaí  poslan.  pist;  od  tebe  kadno  se  dodvoriv  oddile, 
lu$.  88;  mit  dem  impetativ:  šedi  nu  o  desnici  mojoj.  bndin.  91.  s^rb. 
ano  en;  ani  en;  eno  ecce;  eno  njega  u  tanňici  kulL  pje&*ka2.  72;teno: 
zmija  pnva,  teno  gatnjik  čuva.  pjes.-herc.  78;  kojano  je  u  kavezu  rasla. 
pjes.-bi&rc.  26;  gdjeno  ubi;  kadano  quum;  kakono,  kanout:  kano  crna 
u  proleée  čavka.  pje8.-Juk.;  kajnouti.  petr.  54.55;  doklen  quoad: 
deklen  teče  sunoai  mjeseca.  pjes.  5.  223;  okien  asi.  oti»  kole  nnde; 
ovdalen.  petr.  372;  odslen  asi.  otb.selé  ind&  pjes.-kač.  62;  oslen.  petr« 
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379.  (Ad^n^  S&  Otiten  ioda;  od  svaklen.  petrißi;  pn4Jeno  ffli^  pridje  nego^ 
prip.  126^  dno.Teseš  ut  aOQ  pingas.  pje8.^herc.  225.  Idrnes.  aoa.na 
imdy  pohľady,  kotl.  90;  non  iile:  po  za  noa  brunjk  hinter  jeoeD  lui^ 
gel  ibid.  be  oou  kazat  uti  ille  dicebat.  Te&  2,  43.  prychodjt  yd  ny m 
pUhrym,  a  n(Ao  byí  davoi.  ksiz.  13.  penrnoBODQ  aeto  gewiss  ist  daa 
jaaes  dorf.  kaS(.  70.  ¥gL  toto  seto.  ibid.  ona  peaaťahata  byla  noayQb 
oprySkov  importave^  illoa  Is^troi^s.  k<m«'  8;;  ntnož,  jxoi  ffir  neioJ'j  inp 
tiefairiDischeA  dialeet  baadur.  44»  418.  Mit  dem  imperativ:  dajao  gib^ 
kdl.  80.  ruB9.  avon^,  tvani»  acce;  ano«  'W%  Tero.  isv.  2«  35;  ažno 
(für  ažaíio)  nt:  pali,ažao,  ižno  slomiU  noga;  iuo  tum.  izv.  1.  137^ 
do  siroj  fj&sXi  dopuskivalii  iiK>  podchvatyval'b.  1,  362 ;  ino  ut :  Vor 
jati.  folki  ino  i  sobaki  ep  beulen  die  wOlfe  wie  die  honde;  Dalu 
iao  jaz%  fflr  ja  byb».  bas.  ľ.  U8;.ab>i]0y  aluiy,  aluü  neben  alao^  alny^ 
ahiiut  dial.;  entotb  (d.  i.  »-'ni>-ti>^t'b)  ist  der  vom  sprechenden  entr 
iemtare gegenständ,  ryh.  3«  LXI#  ygl  ins»  ille.  dial  éech.  onewo,  onano^ 
onone;  onohono  eto.  dabr.  211;  tea  asL  tb;  jen  asL  ji»:  mimo  vfyA^jÁi» 
DB  zbylo.  kat  1776.  vgl.  fayn  ibi.  kat  j^oL  ano  ecce;  ano,  anuie  e^ge^ 
ažno;  ten;  jen:  dostaleuatwo,  jenže  á  przyjfta.  jadw.  46.  Mit  d^m  im- 
perativ: wynidžno  zza  ptotow«  mick.  ^^rb,  áéen  adhuc  (asi.  jedte  uo^ 
jBi>);  'rocbti  pak;aidy  äáen  úe  žáata.  volksL  ]|.  46.  velgen  (serb.  vele^ 
ralde.  n«er&  ano^  nt^no  enge;  vongano,  vogaoo,  hogano^  gapo  nuperí; 
šen,  äa,  äo  asi.  v&s&  omois;  áyken  oo^nis;  kenž  quí  relat  Z  wahr.  ainJL 
vird  Btt  mit  anderen.  Partikeln  verbanden,  namentlich  mi^  cid,  adh% 
id,  na,  mit  dem  pronemenja  etc.  grieeh.  xóvijta« 

ll.r,da6  nicht  für  Gesteht, findetsich  imrim^.ty  maibyäéern^dT 
So  šotšn  da  hast  noch  eine  jüngere  Schwester,  volksl.  2.  13.  taka  jo 
teker  ta  moja  labka  so  ist  aach  mein  tiebchen,  neben  teke,  tek^  tež. 
volksl.  2.  21;  hynkor  se  grody  cerene  dort  neben  hyn  and  yn.  volksl. 
2.  2Ď;  jspiS  tader  nieben  tudy,  tod  hier,  volksl.  2. 26. 

12.  s».  rti##,  zdésfr  neben  adé.  dial.  '  '» 

I3.tbja«í.totyJ9  8up.;eie  oniiiakusitb,toto(Toôto)bogovigodé  esti», 
op.  2.  2.  263.  kakoto  budete  človékt»  pro^tii.  2  ant-bom.  251.  a$te  (ď.  i.  n 
ke,  tje)  si;  jeSte  (d.  i.  je  äte,  tj^e)  adh^e.  ml.  toti,  tota,  toto  gen.  tot^a 
tie.  im  Osten  für  ta  le  etc.  im  westen  des  Sprachgebietes;  kajti  qnia j 
kot(für  kotí,  kakoti);  kaktt  sicutí;  nntí  en.rhabd.;  not  en.  metl.;  niti 
neqoe;  antí^  onti,  ontipa;  h$áú  (vgL  asL  b^bň^).  huh.  kh  mildem  stamm 
th  verbanden  hai  relative  bedentang:  oči  te  vaái,  što  to  gi  imate  oculi, 
qaos  habetís.  bulg.-lab.;  kateuti  (vgl.  nsL  kot).  ibid.;  kogato  ^aan- 
do. ibid.;  deto  (das  asL  k'^deto laaten  würde)  ubL  ibid.*;  koj  to.  bell- 
ttoj.;  fiäo  jede  bito  drugimu  dáva.  bog.  59;  vgl.  to  mit  der  praepos.  \i%: 
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ki»in  to  greSnici  te  ad  peccatores.  balg.-lab.  «^rft.  kakoQOti ;  flití ;  tute 
hic.  pjes.-kač.  51.  73;  nit:  nit  jede  nit  pije.  pje8.-jttk.  333.  nit  imade 
tete  niti  seke.  368;  medju  bratom  iliti  rodjakom.  TolksI.  Idruéé.  tota 
jeho  sestra,  ras.  5.  totu  kroyéa  ispyraje.  6.  rusé.  oiľbto.  bas.  2.  90.  za 
totb  min  strádali  Ralfb.  dip}.  1229.  toto  béase  domí»  ego.  sof.  18.  to-» 
to  čelovéki».  bos.  2.  176.  tato.  chron.  1.  218.  32.  tatb  priamolkiiali  Sb. 
yar.  81.  tuto  ležitb.  op.  2.  3.  132.  tatotko.  kirS.  66;  to  dem  stamm  V-y 
angefflgt  bildet  daraus  indefinite  pronomina:  kakojto  quidam;  čtoto 
aliquid.  bus.  2.  80.  nechali  kudato.  skaz.  1.  13;  teper^ta.  kir.  2.  16. 
Tgl.  zakropi  ko  tb.  var.  70.  čeeh.  ať  ut;  až  f  donec;  oko  dobrotivé,  odo  f 
požefanino  bude.  br.  v  tuto  feku;  jakou  moci  tyto  v8ci  SiniS?  br.  kdož 
to  jde  k  nim?  jungm.  coS  to  iiniä?  ibid.  co  to  mluviä  na  tu  ženu!  svéd. 
po  svetu  je  f  tobé  známo.  star. -sklad.  Se  ť  bylo  milo  na  to  se  divati! 
jungm.  bóh  tS  (d.i.  t  je)  s  tebú.  kat  1603.  tvá  té  prosba  uslySána.  1599. 
bydlo  ť.  1071.  poL  oto  zbawca  stojil  Linde;  tutahic  jadw.;  gdzieto. 
jadw.  10^';  te  é  sa  dowody.  Linde,  neerh.  Aento  nunc:  ty  dejS  Aento  moja 
byó  dn  sollst  nun  die  meine  sein,  volksl.  2.  63. 

14.  gl^dt  d.  i.  vide.  Den  demonstrativa  wird  nsl.  lo,  Sech:  hie,  le 
oserb.  lej,  le  zur  verstftrkung  vor-  oder  nachgesetzt  mL  un  le  otrok  ille 
puer.  ravn.  2. 156.  le  undd.meg.  mi  smo  priSli  le  s  (d.  i.  le  sém)  k  vam. 
volksl.  1.  6.  zdaj  le  nunc.  ravn.  2.  82.  iz  le  tiga  kamenja.  trüb,  tém  ka^ 
menam  le  reci,  ravn.  2. 83.  tih  malih  le.  2.  238.  zvézde  le  tíste.  1.  246. 
tu  le,  tam  le.  cech.  ta  hie  prozŕetedlnost  jungm.  pred  takovymi  hie 
lidmi.  ibid.  hyn  le  en  ibi.  oserh.  tón  lej  hic;  tam  lej  ibi|;  4ak  le  ita; 
Djetk   lej.  volksl.  2.  27.  fz.  ci,  ici  ci  aus  ecce  hic.  Diez,  wörterb.  278. 

7.  Artikel. 

1.  Der  artikel,  gr.  Spdpov,  lat.  articulus,  eine  in  den  vorstellnogea 
der  griechischen  philosophen  wurzelnde  benennung,  ist  in  allen  spra- 
chen seinem  orsprunge  nach  ein  demonstratives  pronomen  und  hat  die 
bestimmung  einen  gegenständ  als  einen  bekannten  zu  bezeichnen:  das 
pronomen  soll  dem  sinne  des  h^rers  einen  gegenwärtigen  gegenständ 
bekannt  machen,  der  artikel  ihn  als  seinem  geiste  bereits  bekannt  (yv«»oic 
icpo5icox6t|t&vir)) darstellen:  at  avtiviofiCai  YV«&oiv ffpébttjv  aicaYT^^^tat, 
t&  %i  Spdpa  Sdotépav  fveöatv  aijtialvei.  appollon.,  daher  Stifte  t^c  S^sca^ 
undSsl^tctoôvoô.Schoemann.sidicam :  ivdpoDicoc'J^X^ev,  prímam  notitiara 
ostendo;sin:  &Žvd'po>9co(  '^Xdev,  secundam.  prisc.  Xn.  1. 4.  G.F.Schoe- 
mann,  Animadversiones  ad  veterum  grammaticorum  doctrinam  de  arti- 
culo.  Jafarbficher  für  philologie.  supplenk  V.  1—67.   Der  artikel  ver- 
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daokt  sein  dasein  eiuer  jQngeren  stufe  der  spracheatniriekluiig,  sein  um* 
siehgreifen  Iftsst  skh  bistbriscb  verfolgen:  während  er  dem  altindi- 
sclien  und  dem  alteranischen  fehlt,  finden  wir  ihn  im  griechischen, 
jedoch  «rst  in  der  attischen  prosa  regelrecht  angewandt;  den  homeri- 
schen ges&ngen  ist  er  unbekannt  dem  dassisehen  latein  fehlend  tritt 
er  im  latein  des  mittelalters  auf  und  gelangt  in  den  romanischen  spra- 
eben  SU  immer  reicherer  entfaltung  und  sicherer  anwendnng:  in  der 
«desformel  von  842  ist  er  indess  nicht  au  finden,  das  albanesiscbe  be- 
sitst  ihn.  die  deutschen  sprachen  kennen  ihn  in  seinen  ersten  anfangen 
seit  Dlfilas.  Grimm  4«  366.  den  beutigen  sanskritspracben  Indiens  ist 
er  eben  so  unbekannt  wie  den  neueren  eranischen  sprachen,  um  auch 
uiTerwandte  sprachen  zuberttbren^so  bemerken  wir,  dass  die  semitischen 
sprachen  den  artikel  besitzen  mit  ausnähme  der  abyssinischen  dialekte« 
uDter  denen  wieder  das  Saho  ihn  kennt;  dass  derselbe  den  altaischea 
sprachen  fehlt  mit  ausnähme  der  magyarischen.  Riedl.227;  dass  die 
Unkasprache  in  dem  nördlich  von  Sobat  gesprochenen  dialekte  den 
artikel  anwendet,  obgleich,  wie  Mitterrutzner  13.  bemerkt,  nicht  häufig, 
die  Mande-Neger-sprachen  besitzen  ihn.  Steinthal  83,  während  er  dem 
Bari  unbekannt  ist 

2.  Der  artikel  steht  in  den  arischen  sprachen  vor  oder  nach  dem 
atmen;  das  letztere  findet  statt  im albaneaischen,  rumuniscben,  bulgari- 
sehen  und  in  den  skandinavischen  sprachen,  eben  so  in  den  slavischen 
Ulli  im  litauischen  und  lettischen,  in  welchen  sprachen  der  artikel 
mit  dem  adjeetiT  zu  einem  werte  verbunden  wird;  in  allen  übrigen 
spradien  steht  der  artikel  vor  dem  nomen.  unter  den  semitischen  spra- 
ebeo  wird  er  nur  im  aramäischen  suffigiert  die  deutschen  sprachen  be* 
sitzen  neben  einem  jttngeren  selbständigen  artikel  den  dem  adjectiv 
Dachgesetzten,  mit  dem  adjectiv  zu  einem  worte  verschmelzenden  un- 
selbständigen. 

3.  In  den  slavischen  sprachen  hat  sich  ein  artikel  mit  durchaus  con-* 
seqoenter  anwendung  nicht  entwickelt,  obgleich,  wie'  mehr  als  eine 
eneheinnng  darthut,  das  bedftrfhiss  desselben  gefühlt  wurde,  das  aal. 
beritzt  einen  dem  adjectivum,  nie  dem  substantivum  nachfolgenden, 
mit  dem  adjectivum  zu  einem  worte  verschmelzenden  artikel,  der  mit 
dem  demonstrativnm  jt;,  aind.  ja,  identisch  ist:  man  unterscheidet  dem« 
nach  oofd^  Svdpceicoc  mfdn»  ßloveki  von  &  aocpo^  íy^p^akoq  m%dryj 
(d.  i.  Kfdrii  i)  filovéki,  während  ivdpéi^soc  und  i  ív&poiico;  stets  durch 
flovék-k  aui^drüdct  wird,  eine  in  der  that  befremdende,  sicher  nur 
ikoeh  im  litauischen  und  let^chen  nachweisbare  erscheinung.  die  übri- 
gen slavischen  sprachen  scbliessen  sich  dem  asl.  destonäher  an,  inje 
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ftlteren  deDkm&lern  sie  uns  vorHegeo,  woraus  folgt,  dtös  die  slav.*  ur- 
Spraeh  diesea  artikel  bereits  kannte,  da  derselbe  auch  dem  lit«  und 
lett.  eigen  ist,  so  ergibt  sich  daraus,  dass  itin  auch  die  slavóHtauisehe 
Ursprache  besass:  auch  die  slayo-deutsche  urspraehe  b^asslho.  tieben 
diesem  artikel  tritt  selbst  in  den  ältesten  denkm&Iern  ein  dem  griecb« 
nachgebildeter  selbstfindiger  artikel  iže  auf.  die  mit  den  deutschen 
seit  jeher  in  inniger  Verbindung  lebenden  Völker  der  Slovenen,  Ober- 
ünd  Niederserben  haben  namentlich  in  den  Städten  aus  dam  pronomeo 
th  einen  selbständigen  aťtikel  entwickelt,  den  die  heutige  schrift-' 
spräche,  der  rede  der  ländlichen  bevölkerung  folgetid,  wieder  zu  bannen 
bestrebt  ist  aus  demselben  ^amme  hat  das  bulgarische  seinen  dem  zn 
bestimmenden  Worte  nachgesetzten  artikel  gebildet:  die  Stellung  des 
bulg.  ärtikels  verräth  seinen  illyrischen  tirspmng,  den  wir  auch  im 
álbanesischen  und  rumunisehen  werden  zugeben  müssen. 

4.  Das  aď.  verdankt  seinen  selbständigen,  d.  h.  als  eigenes  satz-* 
glied  auftretenden  nnd  dem  worte  vorhergehenden  artikel  sklaviseher 
nachahmung  des  griech. :  dieser  artikel  ist  lautlich  identisch  mit  dem 
pronomen  relaüvum  iže,  das  ohne  rücksicht  auif  das  grammatische  ver«< 
hältniss  im  nom.  und  häufig,  dem  gesetze  der  congrdena  entgegen,  im 
ág.  neutr.  steht,  dieser  artikel  wird  ziemKch  willkürlich  gesetzt  oder 
vernachlässigt,  asl  jeSe  umréti  priobrétélb  gr.  etwa  zi  airod>ayfi(iv  xipSoc. 
8up.  126.  &.  esti  bogi  na  nebesehi  iže  toboj^  hulimyj  gr.  etwa  6  áico 
oo5  ßXaö^TjfjLooitevoc  144.  22.  prébyv*  v*  gostinbuici  jaže  prédt»  gra- 
domi>  gr.  wol  Iv  t^  (evoSo^tCcp  t«^  icpd  tou  ^ateoK*  207.  7.  ifie  Sesti. 
6iťb  tjs^ti  prékrimivyj  gr.  wol  6  dpé^ac.  212.  29.  Laean»  jesti»  iže 
imi  pogreben-b  gr.  wol  h  in  aôtôv  tefta|i.p,ívo«.  229.  7.  ni  otfcCb  pre- 
staneš koli  jeze  byti.  241.  19.  iže  vb  nih'b  tajnago  ne  iskopajaii  gr. 
Wül  TÔ  iv  aotolc  {toat^ptov.  247.  8.  poslnšaj  jeze  vidimaa.  248.  13. 
nési  li  jeze  proricajemo  slySali»?  248.  26.  otvod9  jeze  éajati.  276.  1«- 
ne  zblü  jeze  Zblo  stradati,  nt»  iiAo  jeze  sitvoriti  zi>lo  to  Maxö<;  icad'stv. 
303.  3.  ishoždenije  jeze  oťb  Egypta.  339.  28.  ebenso  17.  6;  26.  7;  61. 
2!;  206.  15;  302.  4;  306.  19;  323.27;  338.  25;  873.  6;  374.  19; 
399.  19;  410.  22;  413.  18;  415.  6;  415.  9;  415.  19;  424.  15;  438.  2Y. 
tajny  j?že  tu  tá  exel  ixüoc-^pta.  cloz  I  810.  obrétomi»  Isusa  syna  loai- 
fova  ize  oťb  Nazareta  tov  áicó  NexC^péi.  assem.  jeze  na  dahi»  hula  ij, 
toô  icvsóixátoc  ßXao<p7i|xCa.  ostrom,  ježe  na  duhí»  vrédno  glagolaníje.  ev. 
-galic.  Sodoma  i  Gomora  i  gradi  iže  o  njeju  %al  cd  icepl  aÔT&?  itóXsti;. 
iud.  7.  äiS.  préte  eparbhu  za  ježe  kb  caiju  oblbganija  mužej  t^  iitáp^«^ 
iicttt|j.cf  8tát  TÍjv  :rpó<;  tóv  ßaoiXea  StapoXi^^  prol.-rad.  po  jete  Vbzopetiti 
tomu  ideže  prbvéje  prétyvaaSe  [Aetát  to  uirôatpá4>ai  o^ôtiv  eíxo«.  ibid. 
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príhoditi  raJi  je&e  zrétí.  ibiil.  oU  e%e  v^  Egypetb  plbUskagó  bežanija. 
sabb.  169.  prôžde-aže  izdrbvatí  s^  izbSbSe  icpô  toO  irxoicaď^vae.  vost: 
i.  30(L  Imu9i>  reie  jemu  ježe  ne  ubijeSí  ^d  (ti!|  f  ovdóoei^.  ostrom,  selten 
iberaimmt  j-b^  die*  f anelion  des  artikels:  zá  nje  ne  iméti  Sta  to  (ii^  l)^»tv; 
Siš.  182.  noch  seltener  si«:  si.  na  selé  h  elc  xôv  á^pôv  cSv.  marc.  13.  16.* 
*DicoU  vo  Si»  niehi  etwa  für  syj  steht,  iže  ist  aus  dem  asi.  in  dad  aserb., 
aklruas.  und  arnss.  aufgenommen  worden:  aserb.  ysa  ja£e  na  zemli; 
dijavola  iže  na  nasb  braob  razdruSi;  revnuju  iže  préžde  mene  byvŠim»; 
hramb  tvoj  ježe  ú  Vraniné;  blagoslovi  sjna  svoego,-  ježe  pospéäbStvo-^ 
?ati  emui  mon. -serb.  aklmss.  dat  -jesmy  manastyru-  yže  na 
Hotaviy  žetovika  srojeho.  aet  3.  232.  búdy  na  nem  ľatva  tŕech  aot 
tvjatyď)  otec  yže  v  Nykyi.  3.  283.  prodaty  jeómo  k  cerkvý  syjaftoj 
trojey  yže  na  HoíoWypaäáu svojn.  ibid.;  eben  so a^uas.  Wie  da;s  asi.  so 
Yerdankt  auch  das  armenische  seinen  artikel  der  nacbahmung  des 
l^ech.:  David  ae  sert  de  aon  arliole  lijer  au  singuHer  et  au  pluriel  dans 
tona  lea  caa  et  tont  les  genres.  On  pent  yoir,  par  ee  seul  exemple,  comme 
la  laogne  arm^ienoe  a  été  maltraitée  par  ees  savans,  afin  qu'elle  fňt 
«mforme  en  tout  au  génie  de  la  langue  grecque.  C.  Neumann,  Memoire 
úľ  la  vie  et  loa  ouvrages  de  David,  philosophe  arménien  du  V*  siéele. 
Paris.  1829.  69.  85.  nsl.  das  nsl.  verdankt  seinen  selbständigen 
artiksl  der  nachahmung  des  deutsclien;  dieser  artikel  ist  lautlich  iden- 
tnch  mit  dem  pronomen  demonstratiyum  t%:  le  te  so  te  buk  vi  od  tigá 
rojitvfl  J^osa  Kristusa;  vi  ste  ta  sol  te  zemlje;  arigeltiga  gospudi. 
trab,  ea  gibt  jedoch  falle,  wo  er  ňiefat  entbehrt  werden  kann:  ktirb  kra«* 
vo  si  dnyfit  prodal,  topisanoaľ  to^rno?  welche  kuh  hast  du  theurer  ver- 
kaaft,  die  gefleckte  oder  die  schwarze?  Eopitar,  gramm.  215.  ähnliches 
findet  sieh  im  äeoh.:  bäh  jest  ta  nejvySfií  múdrost.  Stit.  und  im  pol.: 
ej  tego  aiwc^,  cy  tágo  biatego.  pieá.  203.  oeerb.  ve  tym  Sasu  krala 
HerodaSa,  laj,  duž  pSindžechu  éi  múdri  vot  ranja  a  džjachu:  dže  je  ton 
novy  narodžeoy  kral  tyeh  židov?  matth.  2.  1.  2.  nserb.  ve  tom  času 
togo  krala  Herodesa»  glédaj,  ga  pSižochu  múdre  z  jutäneje  zeme,  a 
iaehn:  žoga  jo  ten  narožony  žydovski  kral?  ibid.  Der  bulg.  selbstän- 
dige artikel  atammt  aus  der  mit  dem  heutigen  albanesieh  verwandten 
spraehe  der  a)ten  bewohner  der  Haemushalbinsel,  welche  nicht  nur  auf 
das  bulg.  sondern  auch  auf  das  rumunische  und  sogar  auf  das  serbi- 
sche und  das  neugriechische  einen  unverkennbaren  einfluss  geflbt  hat. 
Der  balg,  artikel  ist  lautlich  identisch  mit  dem  pron.  tb  und  wird,  wie 
im  alb«,  Aem  werte  nachgesetzt.  Slav.  elemente  im  rumunischen.  7. 
dol^tf  rataj%-t;  ba9t$^*tb;  rebro-to,  télo-to;  pili-^tb,  selénki-ti»;  vla- 
dikv^  und  vladiki«i.  fank.  11 ;  dobrij'i.-i;  Petbr;  dobro-to  vino;  ifczgo» 
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diäna-tb  marti  der  diessj&hrige  märz;  cTétkoTi>-t  vol;  cvétkoTO-to  tele; 
cvétkova-tb  kravi;  moj'b-t  baSta;  medi»-t  je  slaďkk«  eank.  14.  mú'h-t 
ujažéva  dubi-t  i  télo-to.  ibid.  peki-t  trébava  za  rastene-to  na  treri-te 
die  hitze  ist  znm  wachsen  der  kr&nter  nothwendig.  15.  da  si  kažei 
tYoji-te  grehovi.  mílad.  63.  pozaisqpala  mi  ratejica-ta  s  rataje-togo.  506, 
Iq:  sacbo-Do  grozje.  milad.  409.  syitlo-no  zlato.  38.  ist  wol  n  eu- 
phonisch und  t  ausgefallen,  welches  letztere  in  pnsteno  gndeiiiikiii. 
milad.  146.  abgefallen  ist  raanehmal  fehlt  der  artikel:  da  obhodi 
zelen  sinor.  bezs.  1 .  503.  izvadi  zlat  bazdogan.  504,  In  d^  rus0,  Volks- 
sprache wird  h>  h&ufig  in  einer  weise  angewandt,  dass  es,  wenn  es 
nicht  ganz  und  gar  der  artikel  ist,  demselben  jedesfaUa  sehr  nahe 
kommt  wie  die  beispiele  zeigen,  herrscht  in  dieser  hinsieht  die  grdsste 
anologie  zwischen  dem  bulg  uud  dem  mss. .  der  unterschied  besteht 
darin,  dass  dieser  artikel  meist  nur  im  nom.  und  acc.  und  nur  gelegent- 
lich auftritt,  nnd  dass  statt  d^s  mase.  und  fem.  das  neatrnm  angewandt 
werden  kann.  bus.  1.  120;  2«^^75:  pareni»o-tb,parene-ti>undpai6nir-to; 
svatiii-té,  svatbi-to;  matb-ta,  matb-tu,  Ijudi-te;  im  novgorodiseheii  dialekt 
auch  oteci»-toťb,  otca-tovo,  bolbnoj-toj  žene,  Ijndej-téchii,  délami»*tém%; 
samo-trb  (falsch  sami-otb)  Volga  obernnli  sja  rybojn  ipse  Volga  in 
piscem  mutatus  est  ry  b.  1.  7.  samo-tb  govoriťb  takoyo  slovo  ipse  dicit 
tale  verbum.  143.  vtoroje-tb  razí*.  145.  toje-ti»  konb.  291.  noso-tb  na- 
písaní» po  zméjnomu.  326.  vsi-ty  ryby.  var.  18.  nogi-ty  n  ejada-ta  zv^ 
rínyi,  golova-ta  u  cjnda  celovéceska.  1 18.  ja  poédu  Th  domo-ťb  svoj. 
123.  pésnb-tu  pojuťk  cheravinbSbknjn,  glasy-te  glasjatb  serafiabSbkie. 
150.  odÍDO-tb,  drugojo-tb  (falsch  odim-atb,  drugoj-jati»  geschrieben), 
skaz.  1. 45.  krívoduänojo-tb  pravdivomu-to.  46.  béso-ti>  sic^itb.  49.  vy- 
chodili»  bogatojo-tb  sami»  za  vorota  der  reiche,  bezs.  1.  51.  na  dvoro- 
ti>  yi»ézžaeti».  izv.  1 .  355.  ja  i  Kéevo-ti»  goroďb  yyžgu.  ibid.  silbuo-tb 
chváli  ťb  sjasiloju  der  gewaltige,  ibid.  vi»  u&eubi  proko-ti»  ne  velikí,  grí- 
boj.  mosto-ti»  naši»  kakovb!  kryl.  mudry-ty  Ijudi  dogadali  sja  kir.  2. 13. 
im  asi.  and  im  aruss.  hat  das  nachgesetzte  ti>  nicht  die  bedeutnag  des 
artikels. 

5.  Die  formenlehre  zeigt  die  bildung  der  zusammengesetzten  de- 
clioation  aus  der  nominalen  durch  suffigierung  des  dem  pronomen  de- 
monstrativum  jb  ursprflnglich  identischen  artikels.  aus  dem  nominalen 
dobra  (entsteht  im  sg.  nom.  f.  dobraja^  im  sg.  gen.  m.nnd  n.  dobraago,  im 
dual,  nom.m.  dobraja  u.  s.  w.;  nur  in  den  casus  mit  consonantisch  an- 
lautenden snffixen  bleibt  das  thema  des  adj.  unflectiert:  sg.  instr.  m. 
n.  dobryimb  aas  dobn»-imb;  dual  dat  instr.  dobryima  aus  dobn>-ima; 
pl.  dat.  dobryimi»  aus  dobrb-imi»;  pl.  instr.  dobryimi  aus  dobrv-imi ; 
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pi.  loe.  dobryihii  f&r  dobn-  ih&.  im  laafe  der  zeit  nun  sind  mehrere 
nominale  und  snsammengesetzte  formen,  namentlich  doreh  contraction 
der  letiteren,  identisch  geworden:  nd.  im  8g.  nom.  f.  und  im  dual  nom. 
n.  srela  fftr  asL  sT^ta  und  s?^ja;  wfthrend  in  andern  f&Uen  die  zu- 
«ammengesetaten  formen  an  die  stelle  der  nominalen  getreten  sind;  es 
hat  daher  gegenw&rtíg  die  zusammengesetzte  form  eine  doppelte  f unction: 
«sL  im  sg.  instr.  m.  und  n.  zelenim  fflr  asl  zelenom^  und  zelenyimb. 
uter  diesen  umstftnden  ftbernimmt  nicht  selten  der  accent  die  auifgabe 
die  bestimmte  und  die  unbestimmte  form  von  einander  zu  scheiden. 
^^  geschieht  a)im  n#Z.,  namentlich  imwesten  des  Sprachgebietes,  nach 
^sher  nieht  bestimmt  formulierten  gesetzen.  ygl.  3.  S-  316.  sveti  mdža 
^  als.  BTi^ta  m^Ža,  sveta  móža  hingegen  sv^taja  m%ža;  pod  zelénim 
<'''^^^<M<»  ist  als.  poďb  zelenoms  drévesemi»  unter  einem  grftnen  bäum, 
pod  zelénim  dreyesom  hingegen  ist  als.  pod&  zelen3rimb  drévesem» 
HBter  dem  grfinen  banm.  andere  beispiele  sind:  veRka  cesta  eine  grosse 
^fasse,  vélka  cesta  hauptstrasse,  eig.  die  grosse  Strasse;  vSlik  hlapec 
^  hochgewachsener  knecht,  yélki  hlapec  der  oberknecht;  sladko 
Vtto  afiaeer  wein,  sladko  yino  der  süsse  wein;  b)  im  serb.  mit  oonse- 
<|ieitt  und  nach  klar  erkannten  gesetzen:  sing.  nom.  f.  žúta  nominal 
Beben  iütft  zosammengesetzt ;  ebraso:  sg.  nom.  n.  žúto  neben  žutô; 
^*  gen.  m.  n.  žutôga,  lépôga  neben  žätóga,  lépôga;  sing.  gen.  f.  žuté 
"»eben  žuté;  smg.  dat  m.  n.  žútAmu,  lépômu  neben  Éôtômu,  lépômu; 

Sí  ^^  **  ■*"**  *^*'J  ^^^^  ***^J'  ®**'^J'  ^^^'  ^^  ^-  ^^^  ^^^^^ 
*™;  Plur.  nom.  m.  iútí,  mŕtyi  neben  žôtí,  mrtví;  plur.  nom.  n.  žúta 

oehcÄ  ífttá;  plur.  gen.  žútijeh  neben  žutijeh;  plur.  dat  loc.  instr. 
^J^n^  neben  žfttíjem;  plnr.  acc.  m.  f.  žúte,  žive,  dobre  neben 
^*e,  2£t6,  d&faré.  živOga  ist  so  wie  živa  C&vta,  žívôga  hingegen  xóv 
T^'  ^^  *^^^®  **^*8*  vladikn.  pjes  4.  75.  i  živôga  cam  opravlti 
'  ^  ij^^  ***  ^®ľ  russ.  volkspoesie  findet  sich  ein  unterschied  zwischen 
^j  ^^^  flvétéhi:  jenes  ist  praedicat:  máajae»  své'teli  luna  spien* 
^^     ,  '  «ieses  ist  attribut:  svétéli»  mesjaein  svétéli»  vertritt  demnach 

l  daftA^i^  ^J^>%ierten  artikel  können  folgende  wortclassen  anndimen: 
^r'^f^j^ctiv:  dobryj  h  á^aMc  neben  dobr»  iia^óq;  2.  die  partici- 
p^^  *wara)das  pmrt  piees.  act:  syj  6  žv  neben  syfiv;  b)  das 
P*it  tuľ^  ^**  ^  ^y^j  6  T«v*r*^«c  neben  byv*  '(9^6\i6'*o^;  c)  das 
P»t  m^  ^^*  yiďknj]  6  6pé|tsvoc  nebwi  vidims»  bpé^oQ;  d)  das 
^tt^yjy-  P«M.  vidényj  neb«i  vidén*.  das  stets  nur  als  piaedicat 
™  P«t  praet.  act  IL  kann  als  solches  den  artikel  nicht 
•  ^ige  eaena  obliqni  von  subetantiven  werden  durch  an- 
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fflgung  von  j  adj6cti?iert:  utréj  crastíaiis  von  utré  craa:  besiobi^daj  paa* 
per:  bezi»  obbda  sine  divitiis;  bezratij  belle  careos:  bezi»  rati;  bezmnaj; 
beskoBbcaj;  besporokaj;  besposagaj;  beStinaj:  das  diesen  formen  ange- 
hängte j  ist  jedoch  nicht  der  artikel,  das  pronomen  kotoryj  qnis,  nr- 
sprünglieh  uter,  kommt  nie  ohne  suffigierten  artikel  vor.  bei  den  nume- 
ralia  ordinalia  bilden  die  formen  mit  snfßgiertem  artikel  die  regel,  von 
welcher  es  namentlich  in  Verbindung  mit  sami  (sami  rKton»  selbander) 
und  mit  poli  (poli  vitora  «iderthalb)  ausnahmen  gibt  veigL  67-70. 
man  merke  auch  v%  edinomib  i  scéglô  i  pervé.  op.  2.  2.  39.  und  aruss. 
Th  dbUB  2etverta  die  iovis.  chron.  1.  143.  30.  das  nur  praedicatívisch 
gebrauchte  radi  findet  sich  überall  nur  nominal  dediniert;  ebenso  russ. 
gorazd.  vost.  41.  manche  adjectiva,  namentlich  die  durch  „iiski^'  ge- 
bildeten, werden  nsl.  ohne  suffigierten  artikel  nicht  gebraucht,  daher 
ist  nicht  zu  billigen:  ajdovsek  césar  der  heidnische  kaiser.  ravn.  2.  59. 
lotersek  otrok.  1.  190.  nebesek.  2.  17,  77.  peklensek  duh.  2.  86.  21o- 
véäek  um.  1.  5.  trden  in  junaäek.  1.  126. 

7.  Den  artikel  nehmen  nicht  an:  a)  die  snbstantiva:  ďovéki  ent- 
spricht demnach  dem  griech.  ivd-poMcoc  und  6  ávdpoMcoc;  b)  die  ad- 
jectiva possessiva:  asl.  oviicami  Hristosovami.  zlatostr.,  mit  seltenen 
ausnahmen:  asL  neprijazninoje  se  delo  hoo  diaboli  opus.  sup.  270.  20. 
Hristosovuumu  obrazu  effigiei  Christi.  289.  14.  Hristosovyj  obrazii. 
348.  4.  krbVb  Hristovaja.  369.  13.  adovaja  pobéda.  372.  16.  veselfti» 
sr&dbce  božijaa  (d.  i.  božijaja)  jaže  o  bozé  napominajémaa.  416.  29. 
druga  božijago.  364.  9.  Hristovoe  roiďbstvo.  clos  I.  894.  Hristovoe  iz 
mrbtvyhi  poroždeni-e.  897.  bratbujaago  nastojanga  vbruSenii  n^v  tcôv 
ádsXfÁdV  icpoataoiav  icioTetSetat.  prol.-rad.  imena  neprijaanittn7Íh&  té- 
lesi»  nomina  idolorum,  eig.  nomina  statuarum  diaboli.  mat  66.  ostritb 
aky  Irodovaja  Iroda.  izv.  424.  bljudetb  rizi»  mnihovyhi».  men.-leop.  in 
manchen  quellen  folgen  die  adjectiva  possess.  der  pronominalen  deeli- 
nation:  kr&SteniemB  lauovémb.  Inc.  7.  29.  -nicol.  uöenikoma  loanovéma. 
lue  7.  24  -nicol.  die  durch  i»sk%  gebildeten  adjectiva  werden  häufig 
als  adj.  possess.  behandelt:  na  Hananejsté  zemi.  sup.  270.  22.  béživé 
drbzosti  arhierejsky.  368.  19.  vh  Herson&sté  gradé.  421.  4.  n^  zemi 
Apamijsté.  439.  4.  y%  pustyni  Ijudejsté.  matth.  3.  1.  v%  OrMlaiubscé 
récé.  matth.  3.  6.  -nicol.  sonst  Ion»danfcstéj,  neben  prélustb  denion%- 
skaja.  sup.  374.  1.  na  goré  leleouMtéj.  matth.  24.  3;  c)  die  part  praet. 
act.  II;  d)  diejenigen  wOrter,  welche  pronominal  decliniert  werden.  3. 
S.  77.  mit  seltenen  ausnahmen:  tyj^.  sup.  167.  13;  168.  2;  420.  17; 
434.  16.  toje  mesto.  prol.-mih. ;  vb  inuju  oblastb.  krm&-mih.;  samiija 
bogorodi^.  sabb.-vindob.  nase  samoe  istovoe.  ibid.  162.  n  samujn 


Artikel.  131 

üüu  pastynju.  prol.-rad.  Vb  dni  svojg?.  svetk.  36.  jedin'b  nimmt  in  der 
bedeatang  ^unicns^  so  wie  in  der  Verbindung  jedinyj  na  desf te  statt 
prLVjrj  na  desíte  den  artikel  an:  jedinyj  blagyj,  jedinyj  filovékoljubbCb. 
snp.  386.  19.  jedinyje  cr&kve.  men.-mih.  jedinyj  prémfdryj.  414.  21. 
edinago  i  ščégla  i  perva.  op.  22.  39.  k-b  jedinunmu  na  desíte  času  ad 
horam  nndecimam.  sup.  328.  21.  jedin^j^  na  desíte  'ci^v  év8ex4Tt]v. 
ostrom.;  f&r  iistvie  edinoe.  matth.  21.  19.  haben  andere  handschriften 
edino.  nsl.  die  adj.  possess.  folgen  der  zusammengesetzten  declination: 
nur  im  sing.  nom.  m.  ist  die  alte  regel  bewahrt;  b\ilg,  baitiniji-t  po- 
bratim  der  frennd  des  yaters.  cank.  16;  hroaU  pripravíte  put  gospodinj 
neben  vrh  gospodinji;  Zakarijina  sina,  boga  Jakovlja,  otca  njegova. 
pist  neéaku  banovu.  lu£.  45.  oku  njegovu.  59.  serh,  die  adj.  possess. 
werden  ohne  und  minder  genau  mit  suffigiertem  artikel  gebraucht:  na 
Djegova  vranca  pomamnoga.  pjes.  5.  241.  u  njegovu  dvoru.  prip.  66. 
Djezina  muža.  71.  u  njezinu  dvoru.  79.  grád  zmajev.  26.  oSina  konja. 
34.  Solomunovu  dvoru.  194.  dvoru  carevu.  62.  na  vráta  ^banovu.  13. 
daneben:  lovana,  brata  njegovoga.  pjes.  6.  81.  oteu  njegovome.  prip. 
79.  Djenoga  sina.  prip.  72.  njenoga  brata.  175.  bega  earevoga.  pjes.  6. 
68.  earevoga  sina.  prip.  25.  earevome  sinú.  ibid.  konja  Gjurgjevoga. 
pje8.-kaS.  134.  Mirkovoga  od  istine  sina.  pjes.  5.  526.  klruB».  in  den 
älteren  denkmählem  findet  man  die  adj.  possess.  ohne  artikel:  pryji* 
chaty  0  Petrovi  dny.  act  1.  92.  na  Theodorovi  ned'iľi.  1.  231.  o  Jur- 
jeri  dny.  2.  331.  äto  áa  dotyiet  Thursovy  žony.  2.  108.  z  mocy  arcy- 
bysknpovy.  2.  360.  bez  vidomosty  carevy.  2.  364.  gegenwärtig  mit  aus- 
nähme des  sing.  nom.  m.  nur  mit  dem  artikel :  vdovyn  syn.  pis.  2.  6. 
dagegen:  sedyť  sobi  na  konyku  na  vdovynym.  pis.  1.  23.  vdovynoho 
sjna.  2.  3.  ras.  23.  vdovynomu  synu.  pis.  2.  6.  ras.  23.  žôniynoho  otea. 
pis.  2.  17.  popovoho  Andraáa.  ras.  32.  z  babynoho  syna.  pryp.  36.  man 
beaehte  auch:  sej  uSytok  ávit  totus  hie  mundus.  ed.  18.  ruea.  ne  dano 
tobi  (jaifiko)  0  Ohristové  dni.  ryb.  1.  360.  neben  o  Ghrístovomi»  dni.  1. 
349.  cech.  die  adj.  possess.  stehen  regelmftssig  ohne  artikel;  z  eiesaŕova 
rozkázánie.  kat  204.  dceHnu  odpoveď,  pass.  na  cissdíové  dvore,  paša 
t?iŕ  královu.  br.  který  z  téch  dvou  učinil  vfili  otcovu?  br.  k  cisárovu 
dTom  jití.  val.  ebenso  Vitoehovftm.  erb.  64.  dagegen :  za  synem  za  cie- 
saŕov^m.  kat.  260.  und  slovak.:  vrytýrovom  zámku.  pov.  291.  do  rytý- 
mvho  zamkn.  287.  vergl.  3.  $.  723.  poL  in  der  alten  spräche  regelmfts- 
sig ohne  artikel,  im  sing.  nom.  m.  auch  jetzt:  dawidow,  matczyn,  ojcow, 
eiocin.  mal.  106.  imi^  gospodnowo,  w  imieniu  goepodnowie;  dziewice 
Krigtowy.  jadw.  26.  ot  lica  nieprzyjacielowa;  z  r^ki  nieprzyjadelowy; 
t  postawy  otcowy;  pienie  paQOWo;  -  z  domu  panowa;   imieniu  pa- 
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nowu;  boga  Jakobowa;  wzift  Stachnina  žyta.  przyb.  5.  za  Jakobowa 
oéca.  5.  selten  mit  dem  artikel:  imieniu  gospodnovemu.  mafg.  6.  ma- 
cierzynego  posagu,  Mirostawowego  stryja.  auch  wszystek  findet  aich 
im  nom.  und  acc.  in  nominaler  form:  wszystek  žwierz  polny.  malg.  4. 
wszytko  chwalenie.  5.  wszytki  rodowie.  jadw.  6.  wszystki  stawy.  74. 
pobit  wszytki  przeciwiaj^ce  si^.  malg.  2.  przez  ty  wszytki  radoáci.  jadw. 
38.  etc.  man  merke  ancb:  jednie  babce  bylo  imi^  to  dziano,  a  drudze 
Solomee.  zabyt 

8.  Der  pronominalen  declination  folgen  1.  die  3.  $.  77.  aufgezählten 
Wörter:  pronomina  demonstrativa»  possessiya  und  interrogativa  so  wie 
die  numeralia  jedirn»,  dva^  oba,  dvoj,  oboj ,  troj ;  2.  átuždi»  alienus.  3. 
S.  83:  štuždemu,  ätuždej.  sup.  Sčuždemb,  äčužemi».  ostrom,  jazyku 
cjužemu.  izY.  2.  626;  3.  mali>  in  der  bedeutung  ,,pauci,^  während 
es  in  der  bedeutung  parvus  mit  und  ohne  artikel  gebraucht  wird, 
wobei  zu  bemerken  ist,  dass  eine  Verschiedenheit  zwischen  der  prono- 
minalen form  und  der  nominalen  nur  in  gen.  dat.  loc.  und  instrum. 
plur.  eintritt:  po  maléhi  dbneh%  post  paucos  dies.  sup.  sabb.  177.  pat 
Yh  malehi»  létéhi  paucis  annis.  chrabr.  91.  malémi  sKzami  pancis  la- 
crimis.  isaak.  yb  malého  slovesehi».  cyr.  3.  kradba  malého  srebri>nikb 
furtum  paucorum  numorum  argenteorum.  chrys.-lab.  neben  malami  sli>- 
zami.  hom.-mih.  und  sogar:  Sb  svoimi  malými  cum  paucis  suis.  sabb. 
10.  samb  Sb  malými  ostavb  ipse  cum  paucis  manens.  201;  4.  selten 
andere,  namentlich  possessive  adjectiva:  Vb  béléhb  rizahb.  io.  20.  12. 
-nicol.  syétlémb  glasomb  zoyetb.  chrys.-lab.  synovomb  srebrokuzubčije- 
vémb.  prol.-rad.  43.  u.  s.  w. 

9.  Die  zusammengesetzten  formen  deuten  auf  den  durch  das  ad- 
jectÍTÍsche  wort  und  das  Substantiv  bezeichneten  gegenständ  als  einen 
bereits  erwähnten  oder  sonst  bekannten,  zeigen  daher  auch  an,  dass 
die  Verbindung  dieser  formen  mit  den  entweder  ausdrücklich  genannten 
oder  nur  hinzu  zu  denkenden  Substantiven  nicht  erst  im  acte  des  Spre- 
chens, sondern  schon  vor  demselben  vollzogen  gedacht  werden  muss: 
man  vergleiche  krbstij  s^  vi»zide  &  ßaictto^eig  aveßn]  der  getaufte  d.  h. 
jener  mensch,  der  getauft  wurde  und  uns  als  getauft  bekannt  ist,  stieg 
empor,  mit  kn>átb  s^  Vbzide  ßoNcttad-ek  zvißif]  nachdem  er  getauft  ward. 
stieg  er  empor,  wenn  das  particip  zum  verbum  gerechnet  wird,  so  gilt 
diess  nach  dem  gesagten  nur  von  den  nominalen  formen  desselben,  dem- 
nach stehen  die  zusammengesetzten  formen  der  adjectivischen  worte 
regelmässig  dort,  wo  die  adjectivischen  worte  im  griech.  vom  artikel 
begleitet  auftreten«  asL  izbavi  nas%  otb  l^kavaago  áicô  toô  TCovi]po5. 
matth.  7*  6.  bfdéte  jako  otbcb  vaib  aebesbnyj  6  iv  ^oic  oápavolg.  matth« 
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5.  48.  grf  d^  po  miné  kréplij  mene  jest^  6  bicCaco  fioo  ipxóp'evoc  laxo* 
pótepóc  |ioo  eotCv.  matth.  3.  41.  prostrana  vráta  i  širokí»  pftb  v^vodgj 
Vh  pagubf  icXatela  il^  tc^Xy]  xat  e&p6x«>poc  1^  68ôc  i^  éLitdfonQa  elc 
r^v  «AXeiotv.  7.  13.  ty  li  jesi  gf^yj  •  oh  bI  b  épxó(fcoVo<;  11.  3.  sb  jestb 
reeenyj  Isaijemb  oStóc  lativ  6  pTjd'elc  Sia  Haatoo.  3.  3.  béžati  otb  gr^- 
daStaago  gnéva  f  o^eTv  áicó  ti)c  [isXXotSoírjc  &pTt|^.  3.  7.  dmzii  uSenici 
ol  XXXoi.  assem.  druzi  SXXot.  ibid.  tb^kustoma  otvrtzetb  se.  sabb.-vind. 
150.  fito  mi  mnku  dajeSi  jadoStjornn  ne  snätju?  ant-hom.  137.  wenn  es 
im  matth.  7.  19.  heisst:  viisako  drevo  ne  tvor^teje  ploda  dobra  poséka- 
jetfc  8^  fôr  icdv  SivSpov  \víi  icoiodv  xapitov  xaXôv  ixxóxtetat,  so  ent- 
spricht dies  nicht  dem  griech.  original,  das  tvor^Ste  erwarten  Ifisst 

Dieselbe  bedeutnng  haben  die  zusammengesetzten  formen  des  li- 
tauischen und  des  lettischen,  lit  knr.  girdisiu  béraji  žirgati?  wo  werde 
ich  das  braane  ross  tränken?  nesselm.  volksl.  9.  knr  ira  naujej  gim^sis 
židft  karilus?  icoö  lativ  6  te^^slc  ßaoiXed^  tc^v  'looSaioiv;  matth.  2. 
2.  Naujas  testamentas.  Berliné.  1865.  atein^is  paskuj  man^  6  hniotA  pioo 
€pXÓ|uvoc  asi.  gr^dyj  po  mi>né.  3.  II.  tas  mano  mielasis  snnns  oStóc 
btiv  6  olóc  {ioo  b  &Yaic7]Tóc.  3.  17.  prarákns  pirm  jusft  buvusus  toix; 
Tfwfifta^  toftc  npô  ó{tfl»v.  5.  12.  jusft  tévas  dangiškasis.  7.  11.  sunus 
gÍTOJo  dievo  b  olóc  toô  deoô  toô  C^^vroc.  16.  16.  taipo  bus  paskučáusieji 
pirmi  ir  pirmieji  paskučáusi  oSt<oc  laoviai  ol  fox^*^^^  icpô^tot  %ai  ol 
spöToi  lax^toi.  20.  16.  wenn  auch  die  zusammengesetzte  form  des  lit 
adj.  nicht  völlig  so  gebraucht  wird,  wie  das  adj.  mit  dem  artikel  im 
deutschen,  so  ist  dessen  ungeachtet  darüber  kein  zweifei,  dass  die 
bedeutnng  ursprQnglich  dieselbe  war  und  im  wesentlichen  auch  jetzt 
dieselbe  ist.  vergl.  schleich.  260.  lett.  kťŕä  zi'rgs  tevim  labbáki  patik? 
béráís.  welches  pferd  geftUt  dir  am  besten?  das  braune,  biel.  261.  Sis. 
irr  mans  mffais  déls.  matth.  3.  17. 

Zusammengesetzte  formen  haben  oft  die  bedeutnng  von  substan- 
tiren:  hlmss.  prokľatyj  diabolus.  óech.  múdry;  hŕiäni  a  nepravi.  lit 
gerasis  der  gute,  schleich.  261.  leU.  labbáis  der  gute.  biel.  262.  so 
auch  griech.  ol  Sx^^^^^  ^-  s-  '^• 

10.  Die  nominalen  formen  deuten  auf  den  durch  das  adjectívische 
wort  und  das  snbstantiv  bezeichneten  gegenständ  als  einen  vorher  nicht 
erkannten,  zeigen '  daher  auch  an ,  dass  die  Verbindung  éds  adjectivi- 
sehen  Wortes  mit  dem  Substantiv  erst  im  acte  der  rede  vollzogen  zu 
denken  ist  vergl.  Steinthal,  Zeitschrift  fttr  die  österr.  Gymnasien.  1863. 
284.  der  begriff  wird  daher  bei  seiner  ersten  nennnng  durch  eine  nomi- 
nale, spater  als  bereits  bekannt  durch  zusammengesetzte  formen  be- 
zeichnet: Tihogh  néky  glagolaafie.  sup.  433.  16,  worauf  433.  30:  dast^ 
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klJQS^  üboganmu;  vidé  edin^  vi»doviea  ubog^ ,  darauf  vidoviea  si  abo- 
gaja.  sayina  -kn.  52.  nosf  Ste  oslabená  žilami ,  darauf  na  nemiiže  osla- 
bený ležaäe.  63.  vgl.  matth.  25.  2,  3,  4,  8,  9.  in  subjectlosen  s&tzen 
findet  im  acte  des  spreehens  die  erste  Setzung  des  adjectiys  statt»  das 
daher  stets  nominal  ist 

Es  ist  nicht  richtig  zu  sagen,  die  nominalen  formen  seien  praedi- 
cate,  die  zusammengesetzten  attribute,  indem  im  ersten  falle  auch 
zusammengesetzte,  im  letzteren  auch  nominale  formen  angewandt 
werden  können,  jenes  geschieht,  wenn  die  Verbindung  des  adjectivi- 
sefaen  wertes  mit  dem  Substantiv  nicht  erst  jetzt  vollzogen,  sondern 
als  vollzogen  vorausgesetzt  wird:  cul.  H  esti»  Ijub^j  m^.  savina  -kn.  2. 
kto  estb  prédaj^j  t^?  6.  kto  estb  prikosn^vy  s^  mne?  37.  azi  esm»  pa- 
stuhb  dobry  ich  bin  der  gute  hirt  119.  lit.  tas  kelies  tikrasis  der  weg 
ist  der  rechte,  schleich.  261.  andere  meinen,  eine  scheinbare  ausnähme 
von  der  regeK  dass  das  praedicat  ohne  artikel  bleibt,  trete  ein,  wo  das 
praedicat  zugleich  als  subject  fassbar  sei:  'E^Xrijc  i^v  6  icpoSótv]<;. 
auf  diese  bemerkung  wolle  man  rücksi cht  nehmen,  wenn  in  ermange- 
lung  eines  zutreffenderen  ausdruckes  um  jede  Weitschweifigkeit  zu 
vermeiden  im  folgenden  das  wort  praedicat  für  den  gebrauch  der  no- 
minalen adjectivformen  angewandt  wird. 

Bevor  in  die  darlegung  des  gebrauches  der  nominalen  formen  in 
den  wichtigeren  f&llen  eingegangen  wird,  muss  bemerkt  werden,  dass 
dieselbe  im  laufe  der  zeit  durch  das  fiberwiegen  der  volleren  zusam- 
mengesetzten form  in  immer  engere  grenzen  eingeschlossen  wurde,  am 
längsten  erhielt  sie  sich  als  praedicat  neben  dem  verbum  substantivnm 
und  Verben  von  analoger  bedeutung,  und  in  dieser  anwendung  kennen 
sie  alle  slavische  sprachen  bis  auf  die  ober-  und  niederserbische,  ob- 
gleich mit  ausnähme  des  asl.  keine  spräche  diese  regel  in  allen  fällen 
zur  geltung  kommen  Iftsst,  das  6ech.  und  vor  allem  das  pol.  gegenwärtig 
gar  nur  bestimmte  adjectiva  in  dieser  form  gebrauchen,  selbst  das 
kroatische  und  serbische  die  nominale  form  bei  einer  bestimmten  classe 
von  adjectiven  nicht  kennen:  kroat  hat  noch  Marulié,  Neven  1868. 
144,  die  form  divalj  (asl  divij),  die  heutzutage  nicht  mehr  gebraucht 
wird,  eben  so  wenig  wie  im  serb.:  vuk  je  divlji;  auch  serb.  kann  nicht 
mehr  lanjsk  gesagt  werden:  ja  sam  lanjski  i  onomlanjski.  sprich w.  das 
part.  praet  act  U.  (li)  wird  in  allen  sprachen  nur  in  nominaler  form 
gebraucht:  oserb.  sym  pytat.  nserb.  ja  som  putat.  pol.  jam  pytal  u.  s.  w. ; 
dagegen  hat  das  pari  praet  pass.  in  derselben  Verbindung  im  ober- 
und  niederserb.  so  wie  im  pol.  die  nominale  form  aufgegeben:  oserb. 
sym  pytany.  nserb.  ja  som  putany  vordovi^.  poL  jestem  pytany.  frühe 
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schon  mag  die  D<»aíiiate  form  in  attribntirer  stelinng  der  zuscunmen- 
gesetEten  gewiehoi  sein:  im  klein-  und  im  grosamssischen  hat  sie  sich 
in  der  Tdkspoesie  in  vielen  f&Uen  erhalten :  HrtMs.  pody vy  áa  v  Systo 
pois.  Tes.  79.  droben  dožd  ne  ide.  112.  a  vo  pôtnofiy  droben  doszezok 
pAjSol.  Yolksl.  nad  potokom  zeten  javor.  zap.  682.  oj  tndy  jichat  motod 
Ivanko.  86.  ruee.  bék  goija&  kamene,  kir.  1.  2.  zólotb  kresti».  1.  4. 
fýtim-h  golo9K  1.  48.  bell  šaterb.  1.  61.  Solkovi»  povoďb.  h  81.  £istó 
pole.  1.  2.  fiistá  polja.  1.  6.  sinjá  morja.  1.  7.  bélá  sveta.  I.  9.  Ijatá 
zvérja.  1.  9.  skorá  gonca.  1.  58.  zelená  vina.  1.  61.  vysokú  bugrn.  1. 
2.  dobrú  konjn.  1.  38.  sinjú  morjn;  1.  46.  bélú  Satm.  1.  55.  iistú  polju. 
ibid.  pravú  mkn.  I.  2.  syru  zemljn.  1.  10.  kalenú  stréln.  1.  17.  zoloiú 
kaznn.  1.  18.  rézvý  nogi.  1.  6.  bélý  ruki.  1.  9.  malý  détnfiki.   1.  37. 
bélý  gmdi.  1.  51.  es  wftre  jedoch  unrichtig  anzunehmen,  dass  in  diesen 
beiden  spradien  der  durch  die  form  ursprünglich  bezeichnete  unter- 
schied zwischen  beb  und  bélyj,  čisto  und  Sistoe,  dobra  und  dobrago 
a.  8.  w.  geffiblt  werde;  diese  formen  haben  als  zum  altererbten  typi- 
schen der  volkspoesie  gehörig  für  den  grammatiker  eine  Wichtigkeit 
nur  als  in  der  gegenwart  noch  vernehmliche  zeugen  eines  ehemaligen 
zostandes.   vost.   41.   nennt  das  praedicativische  béli   sprjagaemoe, 
das  attributive,  nur  in  der  poesie  gebr&uchliche  héW  hingegen  usé- 
íennoe,  benennnngen,  die  auf  den  irrigen  gedanken  einer  verschiedenen 
entstehnng  führen  konnten,  wenn  die  nominale  form  eine  verschiedene 
betonung  hat,  je  nachdem  sie  sich  in  praedicativer  oder  attributiver 
steDung  findet,  so  ist  zu  bedenken,  dass  die  betonung  des  Volksliedes 
auch  sonst  eigenthümlichkeiten  bietet:  attributiv  svétéli»  mésjaci»,  ja- 
seň 8okoh>,  krásno  solnee,  sine  more,  bé'Iy  ruki,  syru  zemlju,  dagegen 
praedicativ  své'teli»,  jáseni»,  krasnó,  siné,  bélý,  syru.  vost.  62:  der  gegen- 
ständ ist.  wie  es  scheint,  selbst  für  gebome  Russen  schwierig,  wenn 
sie  nicht  der  volkspoesie  ihre  aufmerksamkeit  zugewandt  haben,  und 
ieh  hebe  hervor,  das  kir.  1.  9.  bélý  ruki,  vost.  62.  hingegen  bé'ly  ruki 
betont,  was  oben  von  der  fortdauer  der  nominalen  form ,  namentlich  in 
sitzen  wie  s^éďb  jestb  bogatb  der  nachbar  ist  reich  gesagt  worden 
ist,  gilt  auch  von  den  deutschen  sprachen,  mit  dem  unterschiede,  dass 
diese  die  nominale  form  nur  in  dergleichen  Sätzen  bewahrt,  in  allen 
anderen  fUIen  meist  schon  im  goth.  aufgegeben  haben;  jene  nominale 
form  ist  die  kürzeste  flexion  der  adjectiva,  diejenige,  die  mit  der  der 
anbstantiva  mit  vocalisch  auslautenden  gmndformen  übereinstimmt 
(géd),  die  vornehmlich  praedicativiseh  gebraucht  wird.  Leo  Meyer. 
Ober  die  flexion  der  adjectiva  im  deutschen.  Bedin.  1863.  Oötting.  gel, 
aoz.  1863.  323.  Wenn  Steinthal,  Charakteristik  810,  sich  dahin  aus- 
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spricht)  dass  die  doppelte  flezion  der  adjectiva  in  dea  slavisehen  spra- 
chen in  ihrer  ftusseren  form  klarer,  in  ihrer  bedeutuiig  dunkler  sei  als 
in  den  deutschen,  so  scheint  er  das  altslovenische  nicht  beachtet  za 
haben,  das  allein  geeignet  ist  sowol  Aber  die  bedeutug  als  ftber  die 
form  befriedigenden  anfschluss  zu  geben,  die  mögliche  einwendong, 
die  so  bestimmt  fixierte  bedeutung  der  beiden  formen  des  asL  adjectiys 
sei  folge  griechischer  einwirkung,  schwindet  vor  der  erwftgung,  dass 
die  älteren,  vom  griechischen  ganz  unabhängigen  denkmäler  der  übrigen 
slavischen  sprachen  dieselbe  bedeutung  zeigen,  dass  überhaupt  auch 
hierin  der  heutige  zustand  nur  dann  begriffen  werden  kann,  wenn  man 
das  asl.  zum  ausgangspuncte  nimmt  Steinthals  satz,  es  sei  nicht  ein- 
zusehen, wie  ein  relativum  die  bedeutung  eines  artikels  haben  könne, 
ist  auf  das  slavische  unanwendbar,  in  welchem  ji  offenbar  demonstrativ, 
nicht  relativ  ist;  wenn  endlich  Steinthal  meint,  es  sei  ein  irrthum  zu 
meinen,  in  der  zusammengesetzten  form  liege  ein  artikel,  so  verweise 
ich  auf  meine  darstellung  dieses  gegenständes,  unverkennbar  ist,  das 
deutsch  einer-  und  slavisch  und  litauisch  andererseits  hinsichtlich  der 
declination  der  adjectiva  in  geringem  grade  übereinstimmen:  die  Über- 
einstimmung beschränkt  sich  auf  die  bildung  der  zusamn^engesetsten 
und  das  Vorhandensein  der  nominalen  declination,  welche  letztere 
Grimm  durch  abwerfung  der  flexion  erklärt,  worin  ihm  Steinthal  bei- 
stimmt: blinda-izé  slépi-ihi»  und  daraus  slépy-ihi;  blinda-im  slép%- 
imi  und  daraus  slépy-imi;  ich  bin  arm  ubogi»  jesmb.  aber  das 
deutsche  besitzt  ausserdem  die  dem  slavischen  und  litauischen  unbe- 
kannte n-  (schwache)  declination.  hinsichtlich  der  bedeutung  ist  zu 
bemerken,  dass  die  zusamengesetzte  declination  des  deutschen  der 
nominalen  declination  des  slavischen  entspricht:  guter  wein  dobro 
vino.  die  nominale  declination  dient  allerdings  in  beiden  spracl^en  zur 
praedicierung.  die  n-  declination  entspricht  mit  dem  artikel  der  zusam- 
mengesetzten declination  des  slavischen,  mit  „em^  hingegen  der  nomi- 
nalen. L.  Meyer,  Über  die  flexion  der  adjectiva  im  deutschen.  1 — 10 
Steintbal,  Charakteristik  303.  Scherer,  zur  geschichte  der  deutschen 
spräche  397. 

11.  a)  Die  nominale  form  des  adjectivs  oder  particips  bezeichnet  das 
praedicat  bei  dem  verbum  esse  und  bei  den  verben  ähnlicher  bedeu- 
tung: nasci,  crescere,  mauere,  stare,  iaoere  u.  s.  w.  asl.  jemuŽe  nésnu 
dostoini»  sapogi>  ponesti  o5  oáx  elfte  Ixavoc  xa  Ó3co8i^|iaxa  ßootdioat. 
matth.  3.  11.  bé  že  jediní»  bol^  í^v  5á  zi^  áodevttv.  assem.  muozi  s^tb 
zívani  icoXXoí  slai  xXijtoC.  matth.  22.  14.  vér^ny  vi»  malé  i  vh  mnozé 
yén>ni  estib;  slépi»  rodi  s^  coecus  natus  est.  šaf.-glag.  46»  prostb  na 
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nogafab  sYoihb  stqje  erectas  stans.  sabb.  2*  10.  and  folgericbtíg  auch: 
otMMKb  i  materemb  prostoYlasomi»  sfátemi».  sup.  295.  23.  slépu  roždenu 
ei,  qui  čodcas  natas  est.  assem.  nicu  lež^stu  bol^totuoaa.  sup.  202.  24. 
luide  jego  i  ne  hotesta  milosrbda  bytí  cogens  eum  misericordem  esse 
etiam  inTitoin.  hom^-mih.  p^ti»  že  oti»  nihi»  bé  buj  i  p^tb  mfdn»,  wo  buj 
and  mfdrb  pi«  gen.  sind,  matth.  25.  2.-ostrom.  ebenso  in  subject- 
ksen  sttsea:  t^Sbko  mi  jestb  ßapovotiat.  die  nominalen  fonnen  in 
der  Apposition  sind  als  praedicate  aufzufassen:  edini  oti»  niha»,  slávení» 
imenemi»,  reče  d.  i.  iže  béaSe  slávení»  imenenu».  sup.  45. 26.  vergLKrek  17« 
dag^en:  jestb  iže  glagoljfj  na  vy  lottv  6  xaTif)Yop«^v  ó|i.éÁv.  io.  5.  32. 
-ostrom.  nsL  moj  puSeljc  je  zeleň,  moj  Ijubčik  je  lép  mein  sträusschen 
ist  grAn,  mein  barsche  ist  hübsch,  volksl.  2.  126.  moj  prstan  je  zlat^ 
ffloj  Ijabiik  je  mlad  mein  ring  ist  golden  etc.  2. 127.  fie  ravno  si  révin, 
boš  rátal  bogat  3.  105.  da  bim  nesramen  in  uestiden  pred  tvima  oiima 
stojal.  firis.  3.  53.  v  gojzdu  pa  gréSnik  leži,  bolan  leži,  milo  je6i.  volksl. 
3.42.  je  ležal  aedem  lôt  bolan.  volksl.  Jozef  pak,  nje  môž,  pravičen  boddči. 
matth.  1. 19.  -knz.  in  der  apposition:  Noe,  bogu  v  vsimu  (vsem)  podoben 
in  torej  tadi  živalim  dober,  stegne  roko.  ravn.  1.  20.  im  osten  des  Sprach- 
gebietes abweichend:  pred  paradižom  je  kerubim  postavleni.  hung.  naj 
jas  med  odebrane  tvoje  zračunani  bôdem.  hung.  btdg.  medi»*t  je  slaďbk 
der  honig  ist  säss;  08i»ki>r-t  stava  mék  na  sli»noe-to  das  wachs  wird  an 
der  Sonne  weidi;  gradi»«t  je  mal^k  die  Stadt  ist  klein,  cank.  14.  kroiU. 
biti  en  vesel  veé,  veée  éu  biti  blag  je  fröhlicher  ich  sein  werde,  desto 
n.  8.  w.  Inc.  7.  za  to  se  ja  scinju  sriéan  i  blag  dosti  desshalb  f  Ahle  ich 
nieh  giflcklidi  u.  s.  w.  47.  svak  staäe  uhiljen.  55.  tih  biSe  u  svitu, 
sfflín  i  brz  na  dilo.  73.  da  sam  zal  i  neiist  voóe  od  Iruda .  99.  buď  mi 
dadak.  bodin*  69.  serb.  bog  je  dobar  gott  ist  gfitig;  ova  nevjesta  je 
laláda:  dagegen  ova  mlada  nevjesta.  budm.  153.  ako  je  i  go,  ali  je  soko 
wenn  er  auch  nackt,  ist  er  doch  ein  falke.  sprichw.  bog  je  spor,  ali  jo 
doatižan.  «priohw.  dje  je  zmaj  mrtav  léžao  wo  der  draehe  todt  lag.  prip. 
4.  ebeDBO  sabjecdos:  dobro  mu  je  kao  u  matmnu  trbuhu  es  ist  ihm 
wol  WÍ6  im  schoosse  der  mutter.  posl.  61.  IdrtMs.  koty  med  prisnyj 
bjviyet  doToh  wenn  honig  theuer  wird,  act  2.  $1.  chto  v  tom  zostanet 
Tynen  wer  schuldig  erklärt  wird.  2.  209.  tot  budet  povynen  ptatyty  der 
wild  verpflichtet  sein  zu  zahlen.  2.  210.  hdy  budet  star  i  k  stužbi  ne- 
dnž  wenn  er  alt  und  zum  dienste  untauglich  wird.  3.  26.  do  dvora,  ko- 
tormu  poetuSm  dem  er  unterth&nig  ist  3.  79.  a  by  korovaj  krasen  bul 
damit  der  kudieo  schon  sei.  pis.  1. 105.  oj  ty  buia  krásna.  2.  22.  staneä 
hotoden.  prypi  18.  znaje  hospodyn,  chto  čoho  hoden.  37.  chto  zdorov, 
Tikdv  ne  potreb^fe  wer  gesund  ist  etc.  121.  höh  ne  akoren,  aie  tuéea» 
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spríchw.  buď  laskov.  kotl.  51.  Som  ty,  ľisu,  ne  šumyS,  éoho  tyeh  8to^ 
jiS!  warum,  hain,  rauschest  du  nicht,  warum  stehst  du  still?  ebenso 
auch  subjectlos:  vólno,  moSno;  ^no  sufQcit;  i  chotodno  i  hotodiio^  i 
do  domu  dal'eko.  spríchw.  wruss.  velik  pirog,  da  v  seredziné  ptoch. 
zap.  269.  votk  syt  i  kozy  cé(y  der  wolf  ist  satt  und  die  ziegen  gMiz. 
315.  popikanyj  chleb  gorek.  407.  u  baby  volos  dolg,  da  Tum  korotok. 
446.  chto  skup,  sobé  ne  gtup.  459.  éoren  mak,  da  smaSen.  466.  dagegen 
auch:  smutný  chodžu  neveselý,  pis.  2. 142.  bo  sestra  dorohaja,  kosa  zo- 
}otaja.  pis.  1. 121.  tvoja,  carjn,  vira  prokľataja,  troja  carÔYnoélra  poha- 
naja.  1.  2.  čuze  krásne,  svoje  najkraSSe.  pryp.  103.  jak  staí  ubohyj.  1 18. 
subjectios:  komu  dobre,  toj  ópivaje  wem  wol  ist,  der  singt  nom.  30. 
ru8$.  velikí  bog«  milostbju.  spríchw.  1 .  pereďi»  bogomi»  vsé  ravny.  6. 
gréchí»  sladokí»,  Selovék'i»  padoki.  1 1.  volosi»  dolgi»,  da  umi»  korotokí» 
das  haar  ist  lang  und  der  verstand  kurz.  kir.  2.  38.  kto  délovk  istinno, 
tichi>  iasto  na  slovachi  wer  wirklich  arbeitsam  etc.  kryl.  staraj  sja 
bytfc  polezeni»  obSSestvu  bestrebe  dich  dem  gemeinwesen  nützlich  zu 
sein.  bns.  2.  251.  v%  učenbi  proka-ti>  (richtig  proko-ti*)  ne  velikí  in  dem 
lernen  ist  kein  grosser  gewinn,  griboj.  golymi  rodiH  sja,  goli»  i  mnru. 
spríchw.  29.  čtože  mutnechoneki  tečeäi»!  warum  fliessest  du  traurig! 
sbor.-sav.  145.  oti»  iego  ty  neveselí  stoiSi?  warum  stehst  du  traurig 
da?  126.  ili  ja  sami  na  tebe  tjaželi  sižu?  ibid.  bolení  ležu.  164.  abiti 
ležitb  vo  iistomi  poU.  kir.  2.  35.  ja  odini  chožu  cholosti.  ryb.  1.  186. 
ebenso  in  subjectiosen  sätzen:  veselo,  dolžno^  možno,  skučno;  ne  možno 
perejti.  var.  72.  ähnlich  ist:  Sto  nétb  živa  Dobryni.  ryb.  I.  131.  dagegen: 
rodi  Sb  siastliví  neben  rodi  Sb  sčastlivyj.  spríchw.  42.  45.  sena  byli 
chudyja.  bus.  2.  194.  naša  matuSka  estb  ubitaja  unsere  mutter  ist  er- 
schlagen, sbor.-sav.  163.  Vladimin  knjazb  cholosti  estb,  neženati.  ryb. 
3.  97.  Dobrynja  na  nôžku  legochí  to  byli  war  leiehtfössig.  2.  31.  ne 
toti  mné  Ijubi,  koj  podlé  menja  siditi.  3.  75.  éeeh.  zdrav  jesť  er  ist  ge* 
sond.  kat  497.  uSini  sň  jej  tak  jaseň  v  o6i  i  tak  velmi  krásen  er  er- 
schien ihr  so  heiter  etc.  1037.  když  tvoj  bóh  smrtedleo  jesť  wenn  dein 
gott  sterblich  ist.  1329.  byl  vidomen  i  ozra&en.  1743.  bóh  jesť  mocen 
všeho  deus  omnipotens  est  1772.  ten  kráseň  bieäe.  1810.  jakž  jsem  ve- 
selá i  silná.  2688.  to  dité  z  té  nemoci  zdravo  vstalo.  pass.  ucifi  to»  ať 
toto  kameni  opét  celo  bude  dass  diese  steine  wieder  ganz  werden,  pass. 
jsou  divni  skutci  boží  wundervoll  sind  gottes  werke,  ätit  to  neni  tak 
krásno.  Stft  lid  byl  vesel.  br.  nechť  jdu  nyni  a  pohledim,  jsou  li  bratH 
jeStö  Zivi  ob  die  brflder  noch  am  leben  sind.  br.  staví  se  neslyfie  er 
stellt  sich,  als  hörte  er  nicht  br.  človek  bývi  spravedliv  naieien  vörou. 
br.  toho  jsem  dobre  svédom.  svSd.  bud*  Hm  to  svSdomo.  avéd.  a  muž 
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kfiy  oslati  ma«l.  mudr.  udelej  sé  nemoeen.  vel.  £ÍBÍm  se  toho  nevedom. 
zyg.  kftň  doma  o  mne  velmi  teskliy  stoji  steht  tra&rig.  háj.  slunee 
svitlo  jest  sik.  matky  prostoylasy  vybShly.  pass.  k  kostelu  bos  jdiaäe. 
SBdL  57.  leží  zabit  ot  mlata  er  liegt  erschlagen.  37.  chodi  nah  er  geht 
nackt  umher,  br.  doch  findet  man  schon  in  den  ältesten,  noch  yiel  h&n-' 
figer  in  d«i  jflngern  quellen  auch  in  diesen  fUIen  znsammengesetate 
formen  angewandt:  kto  rovný  tobS?  wer  ist  dir  gleieb?  antL  6.  slepý 
Uje  fi  Tidmný?  ist  er  blind  oder  sehend?  kat.  290.  havran  na  nmrlé 
lakomý  jest  pass.  búh  ySmý  jest  štít  b&b  jest  shovivajici.  br.  hy&dy 
jasné  jsoo.  br.  nikterá  cesta  zdá  se  pHma.  br.  a  to  ť  pán  jejich  leži  na 
zemi  mrtvý  hnmi  mortnns  iacet  br.  odkadž  vSechnem  zrejmé  bylo.  br* 
ovoce  sladké  jest  kom.  život  jest  krátky,  kom.  Sasy  json  pSkné.  lom« 
jsem  já  ehndý  a  potíPebný.  svéd.  palec  mn  byl  naskrze  roztiatý.  svéd< 
Stéstí  jest  nestále,  mudr.  dediny  pnsté  znstaly.  háj.  vlasové  hlavy  jeho 
dlonzi  jsoa  vzrosfli.  háj.  slovak.  cesta  bola  dlhá.  poy.  28.  yrch  bol  vi-« 
8oki  a  hladkí.  46.  poL  gotow  jeám;  rofod  jeám  byl;  lub  jeám  byt;  nie- 
mueen  jeám;  pami(/cen  b^ž  wszem  obietam  tvojim  sei  eingedenk;  žiw 
jest  gospodzin  der  herr  lebt;  dziedzictwo  áwiatto  jest  mnie.  mat^.  b%dz 
miloáeíw  mnie  sei  mir  gnädig,  jadw.  byt  dzielen.  przyb.  13.  nikt  bez- 
pieexen  w  nadziej^  lttdzk%  byé  nie  môže.  koch,  dosyé  na  tem ,  kiedy 
pmw.  koch,  gotowo  serce  moje.  matg.  wroč,  co  á  mi  dtužen.  malth.  18. 
28.  bfdž  wesot.  pieá.  195.  podobien  uczynil  si(  jest  jim.  matg.  48.  21. 
a  by  wyszedi  pot^pion.  108.  6.  smi}cen  chodzit  jeám.  37.  6.  sm^n 
ehodz^  tranrig  gehe  ich  einher.  41.  13.  heutzutage  findet  man  selbst 
im  sg.  nom.  nt  die  nominalen  formen  nur  von  bestimmten  adjectiven: 
wart  wareien,  wdai^zen,  wesot,  winien,  godzien,  gotow,  žiw,  zdrow, 
k<Mitenty  krzyw,  taskaw,  mitoáciw,  mooen,  pewien,  peten,  podobien, 
rad,  rowien,  áwiadom,  syt  in  subjeotlosen  s&tzen:  warto,  winno,  po- 
wiDDo,  widno,  ciemno  u.  s.  w.  mat.  106.  dostojno  jest  matg.  4.  mowiono, 
spano,  cheiaoo  n.  s.  w.  dagegen  schon  in  älterer  zeit:  serce  jich  prožne 
jest  ihr  herz  ist  leer;  dziwne  jest  imiý  twoje.  matg.  ty  grožny  jeá.  matg. 
ty  i  mi  wielmi  ówi^ty.  jadw.  m^dry  polak  po  szkodzie  polonus  prudens 
fit  pgst  damnum.  sprichw.  on  chorý,  a  ty  jesteó  zdrowy.  gegenwärtig 
wild  selbst  das  part  praet  pass.  im  praedicate  in  der  znsammenge- 
setzten  form  angewandt,  während  die  ältere  spräche  der  regel  fo]^: 
obraym  nie  b^ie  zbawion  gigas  non  liberabitur.  matg.  32.  16.  ty, 
ktory  é  s  panny  Marijej  narodzon  qui  natus  es  u.  s.  w.  jadw.  64.  ne  b^^ 
osromoeoB«  matg.  30.  30.  powyszon  bódi;  mitoserdzie  nie  b^zie  po- 
nisaono;  postawion  jeám  krol;  nie  postrobion  b^ž  cztowiek.  matg^ 
poidrowioB  b^.  jadw.  140.  z  przewrotnym  przewrocon  b^dzíesz«  matg. 
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twoj  bok  byt  przeUot.  jadw.  80.  acz  byt  pierzwie  £fC2X)n.  przyb.  21. 
chod  sprawion  b^zie.  matg.  36.  24.  ty  jeá  stworzon  daehem  iwi^tym. 
jadw.  110.  nczynion  jeám  przekora.  matg.  30.  14.  jako  drzewo,  jež 
szczepioDO  jest  podiag  ciek^cych  wod.  1.3.  pokoj  uGzynion  jest  jadw. 
24.  byt  u  Wojciecha  ehowan.  chwal.  I.  1.  oto  b^dzie  warn  zostawion 
dom  wasz  pusty,  matth.  23.  38.  tedy  Jezns  wiedzion  jest  na  paszczf 
od  dacha.  4.  1.  kiedy  b^dzie  wzi^t  od  nich  oblubieniec.  9.  15.  ktorý 
jest  zabit  koch,  sogar  zam^czony  só  wszystki  koáci  moje.  maJ'g.  heut- 
zutage: nie  b^ie  zapami^tany  ubogi.  psal.  9.  19.  wzgardzony  jest 
niebožnik.  15.  4.  selten:  nie  b^d^.  wzruszon.  10.  6.  neben:  nie  b^^ 
wzruszony.  16.  8.  oeerb.  die  nominalen  formen  finden  sich  selbst  im 
sing.  nom.  m.  und  n.  nur  selten:  Sto  tebi  lube  je  was  dir  lieb  ist  volksl. 
I.  157.  domach  sym  jabity  domi  verberor.  1.  306.  snbjecüos:  budze 
li  možno  u.  s.  w.  nserb.  ten  cas  pak  jo  Ijep  die  zeit  ist  schön,  volksl.  2. 
105.  subjectlos:  paed  tym  súdnym  dňom  jo  tak  úevasoto  vor  dem  jüng- 
sten tage  ist  es  so  traurig.  2.  153.  dagegen:  bjech  vasoty.  2.  144.  som 
Zins  pijany.  2. 41.  perSéeň  jo  davno  gotovy,  hyšée  ne  jo  ptaáony.  2.  64. 
hovs  (asi.  ovbsi»)  bžez  pomocy  bužo  zgrabany.  2.  17.  liL  darbs 
sunkus  die  arbeit  ist  schwer,  schleich.  260.  juďs  vainikelis  schwarz 
ist  der  kränz,  nesselm.  volksl.  11.  mano  tevo  margas  dvaras  meines 
vaters  hof  ist  bunt,  schmuck.  17.  brolelis  mažas  russ.  brateei»  mal%.  JBŽk. 
volksl.  24.  0  ku  (kf)  tu  tejp  smutná  vajkščioji?  russ.  oti»  čego  ty  tak-b 
grastna  guljaesi»?  44.  lelt  da'rbs  gijňts  die  arbeit  ist  schwer,  biel.  260. 
12.  b)  Dienominale  formdes  adjectivs  oder  particips  bezeichnet  ins- 
besondere im  dativ  das  praedicat  bei  dem  infinitiv  des  verbum  byti  und 
der  verba  ähnlicher  bedeutung.  asl  lépo  imi>  bé  ženoja  pobéždenom-b 
bytí  decorum  eis  erat  a  femina  vinei.  sup.  325.  27.  lépo  jestb  žedomi» 
posluslivomb  byti  i  tn>pélivomb  pueros  decet  obedientes  esse  et  patien- 
tes.  psalt-vuk.  idéže  néstb  pokajati  se  m»  nagu  prédi>statí  ubi  homini 
non  licet  poenitentiam  agere,  sed  ubi  nudus  consistere  debet  hom.« 
mih.  90.  idolbskoju  iBStiju  jetu  byti  x{  icXdvíg  té&v  el8(6Xiov  «até- 
Xtö^au  barl.  do  kole  byti  nama  poviubnoma  61ovéku  semu?  quoosque 
a  nobis  homini  huic  parendum  erit?  greg.-lab.  glagolati,  nikoliže  sej 
j^zi  izvrafiujemé  byvati  dicere,  hunc  morbum  nunquam  sanari  posse. 
sup.  438.  13.  Saj^te  jemu  živú  byti  expectantes  fóre  ut  reviviscat  sup. 
60.  3.  podobaeťb  synu  člové&skumu  mnogo  postradatí  i  iskušenu  bytí. 
savina  -kn.  65.  nsl.  fehlen  die  nominalen  formen:  nam  biť  je  nôja  zjô- 
kanim.  volksl.  moi  vam  da  moönim  bití.  ephes.  3.  16.  -dalm/  daj 
nam  bití  milim  in  dobrim  liceat  nobis  misericordibus  et  benignis  esse, 
ravn.  1.  242.  kroai.  di^  nominalen  form^  finden  sich:  ni  mu  bi  s  ko- 
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risti  snSm  biť  n  sfemn.  lu&  61.  neben  den  znsammeogesetsten:  o^ 
brah  najmanjäemu  biť  mi  u  trom  doma.  bndin.  30.  serb.  bolje  je  r^njenu 
oego  po  8Ye  nbijenu  es  ist  besser  verwandet  als  getödtet  sein,  spriehw. 
ali  mn  najprije  treba  postradati  i  okrivljena  biti  od  roda  svoj^ga.  loc. 
17. 26.  jazak  ti  je  poginnti  mladu.  petr.  8.  klru9s.  wie  nsl.:  a  mni  jema 
shifyty  virái  j  vo  vsem  posľuSnoma  byty  me  oportet  seryir4>  ei  fideliter 
et  in  onmibas  obedientem  esse.  act.  1.  55.  kasat  vsym  botovym  byť.  3. 
176.  ru$8.  mné  žira  ne  byiratfc  non  vivam.  ryb.  1.  397.  kak%  to  mné 
TM  matnn  ne  bytbl  wie  soll  ich  nicht  stets  traurig  seinl  sbor.-eaY.  116. 
bjtb  mnéka  raspjato,  ko  kresta  prigyozdöna.  yar.  49.  Th  rozstani» 
éehat^  obita  bytb  occidi.  ryb.  1.  62.  mné  napravo  iti,  bogata  bytb; 
mné  na  levo  iti,  ženatn  byti>;  prjamo  ná  prjamo  iti»  ubitá  bytb  wenn  ich 
reehts  gdie,  werde  ich  reich  sein  a.  s.  w»  kir.  1.  17.  gorda  byt»,  gin- 
pymi  slytfc.  bas.  2.  25(X  dagegen:  mné  živomn  ne  bytb.  sbor.-sav.  157. 
kakb  mné,  tiehomn  Donu,  ne  mntnomn  teSi!  14&  éeeh.  mnkami  rozlifi- 
Q^i  tfižee  nmnSenn  býti  excraciari.  kat  2707.  veliká  jest  kfíyda  vef- 
QOQe  od  boha  jeho  dary  a  ne  býti  jich  vdéčnu  and  dafOr  nicht  dankbar 
sein,  itit  ne  dej  ž  mi  zahanbená  býti.  átit.  jest  pendžito  býti  rozomna 
T  právieh.  štít  tobé  vék  a  leta  yesdn  býti  pfekážeji.  madr.  der  aoc. 
stellt  latinisierend:  zastížena  býti  nepripravená  veliká  škoda  jest  kom. 
die  spräche  legt  mehr  gewicht  auf  den  aasdraek  der  praedicativen  be- 
stinmiang  als  anf  die  congruenz  im  nomerus,  die  jenen  aasdraek  nieht 
zoliesse,  daher:  kázal  v$em  k  boji  býti  hotová  omnes  iassit  ad  proeliam 
eeee  paratoa  let-troj.  od  nich  vám  jest  pobitú  býti  ab  eis  occidemini. 
dal.  poL  sehr  selten:  pak  li  by  wdowie  przygodzito  si^  hjé  diažej  iiwie. 
nttiow.  asi.  byti  Sivé.  oaerb.  and  Tiserb.  habe  ich  diese  anwendnng  der 
Domimden  form  nicht  gefanden. 

13.  c)  Die  nominale  form  des  partidps  drflckt  im  dat  in  der  oon- 
strnetion  des  absoluten  dativs  ein  praedicat  ans.  oaf.  nošti  nže  pr^pdo*- 
Tfiti  sf  ne  préstanééSe  tl'bk^äti  com  iam  media  esset  nox^  non  eessabat 
poisve.  flop.  398*  17.  sim^  sice  tvorimom'b  grad»  trfséaie  se  cum  haee 
ita  fíerent,  arbs  tremebat  sap.  237.  20.  pozde  byvbii  pride  človékb  bo* 
gitb  com  sero  esset,  venit  homo  dives.  sup.  341.  20.  prémlbkofi^,  za* 
tforenom»  byrbSemii  a8tom&  iln»  istinojf  conticaeront,  elaoso  ore  eoram 
Teritate.  sap.  244.  15.  toma  besédiij^ita  iskopai^  roTb.  aap.  4. 7.  obrf- 
iené  ie  byriSi  muten  jego  Marii.  matth.  1.  18.  -ostrom,  jeite  ie  pla* 
neni  veliká  s^Sta.  snp.  107.  21.  nus.  alt,  wol  aus  dem  asL:  aiSe 
gnaitb  lastodci  laue  si  tonat  crescente  Inna«  tiehonr.  2.  366.  čtoma 
svjatomn  evangelija  potrjase  sja  zemlja  cum  legeretar  sanctam  evange« 
htm,  eoBtremnit  terra,  chron.  1. 193.  9. 
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14.  d)  Die  nominale  form  der  participia  und  adjectíva  beseichnet  das 
praedicat  der  verba  faciendi,  sentiendi,  dieendi ,  habendi  u.  s.  w.  cw/. 
prayy  tyorite  sba^  jego  e&dcCa«;  irotelrs  toc  tpißot><  aôtoô.  matth.  3.  3. 
ne  možeii  ylaaa  jedinogo  béla  ili  öri>na  sitvoriti  oi  Sóvaoai  |iiav  tplx^ 
Xtoxi^v  fi  piXaivav  «oii^oat.  6. 36*  stelj^it^  rizy  sunoStr^  video  (eos)  ster- 
nentes  vestes.  sup.  245.  15.  vidévh  mnogy  farisej^  gr^d^te  na  krbäte- 
nije  I8(&v  icoXXo&c  t6v  ^ptoaícov  &pxo(iévooc  k'Kl  to  ßaiCTio(i>a.  mattli. 
3.  7.  yidéybSi  Petra  gréjuäta  se  l8o6oa  tdv  ílétpov  d6ptMttvó{i.svov. 
marc  14.  67.  vidéš^  i  nmerkäi»  viderunt  enm  mortnnm.  assem.  nslySi 
naSi»  mol^tb  (plur.  gen.)  ti  s^  exandi  nos  te  orantes.  sup.  134. 9.  neopa- 
limy  j^  sibljude  ineombustos  eos  servavit  447.  5.  ne  ostavljn  vaab  ain» 
o&x  ifi^dtt  6{iäc  bpf ttvoóc.  io.  14.  18.  -nieoL  osma  Noja  Sbhrani  oeta» 
vnm  Noé  seryarit.  ši9.  201.  8i>tyoriyi>še  jego  cela.  sup.  37.  17.  vitdf  t^ 
dobroli&na  i  réiiya  zélo.  75.  6.  ne  môžete  mene  poj^ti  žiya.  418.  5. 
im  ti  i  yiizdaemi»  áddvatov  avtt8í8«i{u.  eloz  1.  733.  &to  m^  glago- 
Ijeäi  blaga?  xl  (ls  Xé^eic  ŽY^^^^;  matth.  19.  17.  -ostrom,  kogda  tf  vi- 
déhom-b  ali»S^ta?  matth.  25.  38.  -ostrom.  otidoSf,  ostavlbSe  i  lé  üya 
áicijXdov,  ifávte^  i^iiidavi]  toifx^vovTa.  lue.  10.  30.  -ostrom,  jako 
sviraya  i  prij^ťk  Stt  ÓTtaCvovta  aôtóv  aiceXaßsv.  lue.  15.  27.  -ostrom, 
in:  azb  6jnhi>  silu  iäbdbSuju  izi>  mene  i'^A  Sifv«iv  SiVva|uv  UftXdoôa«y 
aic'  iftoô.  lue.  8.  46.  -nicol.  ist  das  sonst  yorkommende  iSbdbin  allein 
richtig.  Sfc  yeliki.  nare6etb  s^.  matth«  5.  19.  -ostrom,  nsl.  tebe  se  mil 
tyorjn.  frís.  I.  22.  hléb  dela  obraz  lép.  rayn.  2.  1 17.  da  se  tega  yréden 
storim.  rés.  ta  bode  yelik  imenoyan.  trúb.  dagegen:  me  pustí  žiy'ga, 
zdrayiga.  yolksl.  2.  40.  yéra  je  tebe  zdrayiga  storila.  tmb.  kroat.  ti  me 
zdravá  skuj  fac  (čude)  me  sanum.  budin.  1.  múdra  me  si  stvoril  sapien- 
tem  me  fecistí.  77.  najtí  éete  ditiéa  v  svite  povitá,  pist.  pravednoga 
ubah  zapufiéena  ne  zrih«  budin.  55.  ja,  ka  te  scinim  razumna.  Ind.  29. 
uje  oea  ja  vidih  mlada,  golobrada.  73.  serb.  tko  li  (ée)  njega  (zmaja) 
spavaéiva  naéi.  pjes.  3.  26.  tu  ranjena  kneza  nahodiSe.  5.  438.  i  on 
midje  svilen  šator  razapet.  pjes.-kač.  16.  kad  u^eda  mŕtva  brata  svoga. 
volksK  videéi  ga  gola  i  bosá.  prip.  91.  vidi  car  siná  mŕtva  prostrta.  193. 
ne  bi  ľ  brata  živa  zatekao.  pjes.  2.  98.  da  bih  bega  ufatío  živa.  4.  57. 
ebenso:  nego  me  evo  žiya  i  zdravá.  yuk*odg.  8.  lUruas.  ja  svoju  bU*a- 
vofiku  zdroveáku  nájdu  ieh  werde  meine  blondine  gesund  finden,  kor. 
8.  ruse.  puskali»  konja  ne  privjazana.  kir.  2.  6.  dagegen :  ja  videli»  ego 
zdorovago.  bus.  2.  256.  kotorago  my  znali  Bto\h  blestjaSči^,  stolb  ve- 
selago.  ibid.  éech.  ne  móž  učiniti  jediného  vlasa  bála  neb  2ma.  anth. 
51.  clsalPe  sobé  poslu&ia  u6iniL  pass.  reč  tvá  známa  tebe  £ini  sermo 
tuus  notum  te  facit  br.  známu  činíS  mi  cesta  života,  mudr.  spaaena  me 
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nfifi  salynm  me  fac  antti.  7.  jako  ny  žiyy  vidia  pri  sobé.  kat.  60.  sta- 
rosta videl  86  vSem  zahanbená,  pass.  vida  se  slepá  i  hluchá  vece.  pass. 
nzŕe  syna  svého  podlé  sebe  stojfce  als.  stojatá,  pass«  a  tehdáž  jeho 
biatH  Qinrla  mnSli.  pa6S.  uzreli  jej  dvorane  ztryznňna.  pass.  ež  by  mé 
nalezt  efiče  živa  na  sv^  jsúce  asi.  s^ta.  anth.  46.  bez  nfiho  ne  vim  ve- 
selá nikoho.  spor-daS.  čije  se  ranfina.  let.-troj.  smrt  je  nehotový  nalezne. 
ftít  reku,  kteráž  tady  tefie,  dostí  bystrú  znamenali,  háj.  jmáá  mé  ke 
vSemu  hotovú,  kat  3242.  tehdy  jeho  sobé  milostivá  miti  budeš.  pass. 
prostá  jej  pustili,  pass.  propustil  ho  svobodna.  let-troj.  ty  soudný  den 
Ba  svfité  iÍYj  zastoupí.  štít  ruku  ostavil  nahú.  štít  utištčného  a  chudého 
spravodlivá  vyhlasujte,  br.  dagegen:  on  Siní  nohy  mé  kŕepké.  br.  reč 
zoámé  čini  srdce  ilovčka.  vel.  víno  panny  učiní  mluvné.  br.  a  nalezli 
jsou  telo  celé.  háj.  nalezše  ho  živého,  flav.  ne  čili  sebe  rančných.  čap. 
ne  poufitij  jich  prostých,  čap.  proč  jste  živé  zachovali  pacholiky?  br. 
pol.  dziwna  uczynit  éwi^tego  swego.  matg.  3.  grzech  moj  znan  ci  jeám 
esynit  dolietam  meum  notum  tibi  faciebam.  17.  zbawiona  mi^  uczyú.  2. 
wotali  8^,  ani  by},  jenž  by  zbawiony  uczyni).  9.  ty  lud  ámierny  zba- 
wion  uczynisz.  9.  zjawion  uczyá  koniec  moj.  22.  jawny  jeá  mi  uczynit 
drogL  7.  ani  jeám  widziat  prawego  odrzucona.  20«  dag^en :  zbawione 
ezyni  imajôce  prawa  serca.  matg.  4.  zbawione  czynisz  pwaj^ce  w  ci^. 
8b  widzial  jeám  niemitoáeiwego  nadpowyszon^o.  21.  ktorá  á  syna  bo- 
iego  widziata  umartego  i  pogrzebionego.  jadw.  10.  oserb.  und  nserh. 
wenden  in  allen  diesen  f&Uen  zusammengesezte  formen  an:  nserb.  a  by 
itts  zboine  cyniL  zwahr  5. 

16.  e)  Die  nominale  form  der  adjectivischen  werte  bezeichnet  eine 
Torftbetgehende  th&tigkeit  oder  eigenschaft  eines  subjectes,  es  steht  in 
dieser  weide  temporal,  causal,  final,  concessiv,  hypothetisch,  nicht  selten 
äoe  andere  th&tigkeit blosbegleitend.  die  partieipia  pass.  wie  das  adjectiv 
kann  im  nom.  von  einem  particip  des  verbum  esse  begleitet  sein.  ad. 
krbStaah^  Sf ,  ispovédaj^te  gréhy  svoj^  ißaictiCovxo,  í&>|i,oXoyo6|ĺgvoi 
tdic  áfOLpxloQ  a&t«&v.  matth.  3.  6.  kr%štb  s$  Iisus:b  vi>zide  abije  oti>  vody 
ßontiodek  &  li)ooôc  ivipii]  ivd  to6  SSato^.  3.  16.  togo  umrbn4a 
vmé  grada  pogieboS^  mortuum  eum  extra  urbem  sepeliverunt  sup. 
417. 29.  skľhhhn%  ispovédajf  s^  solMcitns  confiteor.  sup.  322.  3.  Adami» 
prbvm  sibsdam»  bystb  Adam  primus  oreatus  est  368.  16.  ne  ži>i%  bo- 
pmh tvoin»»  sujetDOffli»,  gluhorni^t  slôpomi»  non  bacrífico  diistuis,  va- 
ms,  Büfdis,  coeds  d.  i.  quia  sunt  vani  etc.  sup.  124.  10.  aajetnyimi  etc. 
wfirde  heissen:  denjenigen  deiner  götter,  welche  eitel  u.  s«  w.  smd. 
nd.  ved  obezan,  ves  krvavi  (richtig  krvav),  kralj  Ma^až  sestriei  pravi 
ganz  vevbiuidw,  ganz  blutig  etc.  volksl.  4.  6.  tvoj  kralj  pride  k  tebi 
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kroták.  kroat.  dnga  se  molih  lita,  ponižen  i  umiljen.  la&  18.  zhnna  me 
ogriješ,  ZDOjna  me  ohladjlä,  naga  me  odijeS,  gorka  me  osladifi,  i  nasitií 
lačná,  i  íedna  napojiä,  i  ntíäiS  plaSna,  i  tradoa  pokojiS  wenn  ich  friere, 
wärmst  da  mich  etc.  Iu£.  8.  da  svak  2as  li  krope  liea  mi  noboga.  11. 
serb.  i  panj  je  lijep,  obuSen  i  nakiéen  gekleidet  und  geschmfickt  ist 
anch  der  stock  schön,  spricbw.  zatvoren  duga  ne  plaéa  wenn  einer  ein- 
gekerkert ist  etc.  sprichw.  gladan  i  patrijar  hljeba  ée  nkrasti  wenn  er 
hungrig  ist,  wird  anch  der  patriarch  brod  stehlen,  sprichw.  besposlen 
pop  i  jariée  krsti,  sprichw.  Sto  se  turSin  pijan  zahyalio,  trijezan  je 
vojsku  pokupio.  pjes.  4.  39.  moja  majko,  oieni  me  mlada  so  lange  ich 
jung  bin.  pjes.  1.  528.  da  mu  mrtyu  ne  pretresu  telo  wenn  er  todt  ist 
2.  81.  ne  znám  za  njeg  ni  živa  ni  mŕtva  ob  er  am  leben  oder  todt  ist 
volksl.  dagegen :  da  proguta  tebe  desetoga  als  sehnten,  pjes.  5.  449.  jaľ 
pognbiš  i  mene  desetog'.  pjes.-juk.  93.  vergl.  252. 382.  khrués.  scheint  diese 
an  Wendung  der  nominalen  form  nicht  vorzukommen:  cy  vy  jeho  ispeUy 
ste,  cy  syroho  zjily?  oder  roh  gegessen?  pis.  2.  201.  russ.  vezeti»  ont 
muJHSiSia  ko  stremeni  prikovana.  ryb.  1.  67.  otnjala  ego  ot&  steny  pri- 
kovana.  211.  est^  by  kto  tebe  syna  živa  priveli».  401.  and  sogar:  edioa 
ostavitb  vo  Sistomi»  pole  solus  relinqnendus  est  bezs.  1.  8.  bogati»  Sok 
Tb  pir%,  a  ubogi»  breli  vrb  min  reich  ging  er  zum  schmans  etc.  bus.  2. 
20 1 .  molodeSenéki»  ženili  sja.  jakušk.  1 70.  pravdiví»  i  blagorodeni.  on% 
Ijubitb  tiSinu.  puSk.  otb  živa  muža  za  muži  iti  vivo  maríte,  kir.  2.  9. 
kaki  možno  otb  živa  muža  žena  otnjatb.  ryb.  3.  91.  dagegen:  kotorago 
priveli»  svjazannago.  bus.  2.  256.  golodnyj  i  archimandritb  okradetnb 
esnriens  abbas  quoque  furabitur.  sprichw.  76.  éeeh.  odtud  jej  svázána 
k  Kaifaáovi  poslal,  pass.  odtud  jej  slúhy  slepá  domov  pfívedli.  pass. 
k&zal  jej  Živa  pohŕebsti.  pass.  srazil  ho  mŕtva  s  kone.  let-troj.  dagegen: 
vojska  jala  Polidama,  a  jatého  chtéli  vyvešti  z  boje.  let-troj.  pol.  Bôle- 
s]:aw  gniewem  pobudzon  przywoli)  go  zabié.  chwal.  1»  193.  umar), 
b^^c  pďen  dni  i  wieku.  Linde,  ja  weso)  w  pólu  orzf.  rog.  50.  ponan 
b^dzie  gospodzin  czyni^  s^dy  iudicia  faciens.  mal'g.  9.  17.  dag^en: 
fraszka  cnota,  powiedzial  Bmtus  poraSony  als  er  verwundet  war.  koch. 
lit.  iSeit  mergfte  iš  daržo  vainikéli  pindama  das  m&dchen  geht  aus  dem 
garten  ein  kränzlein  windend,  schleich.  314.  teip  kalbéj^  Salin  éjo  so 
geredet  habend,  ging  er  weg.  317.  lézus  pakrikätitaa  iäéjo  ßdertcd^elc 
6  lt](so5(  &vißi).  matth.  3.  16.  kožnas  média  ne  »éSas  gerü  vaisú  «Av 
SévSpov  {iilj  irotoOv  xapicôv  xaXóy.  7.  19.  miestas  gulis  ant  kálno  ne 
gal  but  pasléptas.  5.  14. 

16.  f)  Mit  der  bedeutung  der  nominalen  form  der  adjectivischen 
werte  hängt  der  gebrauch  derselben  in  solchen  ftUen  zusammen,  in 
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denen  in  anderen  sprachen  kein  artikel  oder  der  s.  g.  unbestimmte 
artikel  zur  anwendnng  kommt:  schon  DobroTský  hat  1822  diesen  satz 
ausgesprochen :  istud  (i,  ja,. je)  in  fine  illorum  (adiectivorum)  appositum 
artícnlum  definitum  aliarum  linguarum  supplet.  institutt.  493.  besonders 
häufig,  ja  fast  ausschliesslich  finden  sich  die  nominalen  formen  in  ad- 
?erbialen  ausdrücken,  asl,  slépi  proziraj|tb,  hromi  hod^tb,  prokaženi 
očištajftb  8^,  i  glusi  slyš^tb,  mn»tyi  yistaj^tB,  i  nisti  blagovéstuj^tb 
tofXol  avaßXiicooai,  %aX  ^toXci  icepiicatooat,  Xeicpoi  xadapCCovTai  etc. 
blinde  sehen,  lahme  gehen,  etc.  matth.  11.  5:  slépii,  hromii,  das  sich 
aoch  findet,  Krek  ix,  w&re  ol  tof  Xo(,  ol  x<^XoC  die  blinden,  die  lahmen, 
was  keine  Yv«»aic  icpcätif)  in  sich  schlösse,  jegda  Ijnti.  séven  véjaSe  als 
ein  grimmer  nordwind  blies,  sup.  67.  6.  oblaki  svétbli»  osija  jf  vef  éXi] 
9«»isivi^.  17.  5.  -ostrom,  béaše  studená  veliká  es  war  grosse  kftlte.  snp. 
56.  29.  drevo,  eSe  ne  tvoritb  ploda  dobra  xotpicdv  xoeXóv.  matth.  3.  10. 
-ostrom,  podobbuo  jest  (césarbstvije  božije)  zbľbuu  goruSbuu.  lue.  13. 
19.  -ostrouL  dadite  mi  mlaťb  železní»  gebt  mir  einen  eisernen  hammer. 
sup.  20.  16.  Tbzvede  j^  na  gor^  vysoký  Spoc  »([»yjXov.  matth.  17.  1. 
-ostrouL  Tbzipi  glasímb  velikímb  fa>vij}  p.efdíX'g.  Inc.  1.  42.  ne  prositb 
irbtyi  krbvayi.  sup.  20.  29.  bezyiubua  i  pravbdna  ne  ubij  einen  schuld- 
losen und  gerechten  tôdte  nicht,  sup.  296.  10.  plevy  si»že)^tb  ognemb 
negasimomb  cô  Sx^P^^  xataxaóoei  icopc  aaßestcp.  3.  12.  prívedoá^  fcb 
Djemu  ďovéki»  némi»  bésbui»  icpoaéveYxav  aátcp  SvS'pcoicoy  xcof  óv  Socijio- 
vi;ó|ievov.  9.  32.  sta  na  mésté  ravbué  Igtt)  \%\  tóicoo  iC68tvo5.  lue.  6. 
17.  -niool.  po  malé  Sasé  glagola.  sup.  144.  6.  Vbsako  drevo  dobro  plody 
dobrý  tvorítb  xapico&c  xocXoóc  matth.  7. 17. -ostrom,  kapištemi»  neSistomi 
poUoniti  S9.  sup.  133.  6.  bití  žilami  surovami.  76.  21.  žrbtvbuo  jastí.  sup. 
73. 8.  afite  blago  tvorite.  lue.  6.  33.  -ostrom,  vidéhomi  préslavbua  icoc- 
pátfjga.  lue.  6.  26.  -ostrom,  otb  mala  ihb  i  do  veliká  aicd  pitxpoô  a&tdv 
SfiK  (UYdXoo  a&Tuv.  äifi.  180.  obidy  ne  štvorité  ni  malú  ni  velikú,  izv. 
S33.  in  der  apposition:  postavi  imi  césarja,  imenemb  Theodosija,  m^a 
verbna  i  hrbstoljubiva  i  pravovénna.  sup.  145.  22.  Erek  xvu. 
ad?,  dobbje  fortiter.  sup.  78.  29;  prisbuo;  kupbuo;  žélo;  do  zéla; 
Ottlo;  vEh,  davbua;  izi»  daleéa;  si  prostá;  na  vysocé.  sup.  24.  12;  Vb  ne- 
vedomé ávsicaid^to^c.  krmi.-mih.;  m^žbsky,  proroňbsky,  rumbsky, 
laater  plur.  instr.  n. ;  za  prbva.  sup.  isprbva.  cloz.  otb  pn»va.  sup.  S'b 
prbva.  sup. ;  na  jasné  á^ô  tdv  aldípa.  op.  2.  2.  186.  ubI,  die  nominale 
form  findet  sich  nur  im  sing.  nom. ,  voc.  und  acc.  m. :  en  svital  oblak 
(nee)  uje  obséu&i  mit  dem  germanisierenden  en.  trüb,  kateri  mekak 
Sraat  nosijo.  trüb,  privali  en  velik  kamen,  trüb,  ona  priila  je  v  zelen 
gojzd  sie  kam  in  einen  grfinen  wald.  volksl.  1.  84.  se  je  storil  trden 
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mrak.  ibid.  k  nji  seje  pripeljal  črn  zamorec  ein  schwarzer  mohr.  1. 
116.  na  polji  stoji  klošter  lep.  yolksl.  aľ  mate  kaj  sladak  teran?  volksl. 
Barbico  zdaj  v  turn  vržejo,  y  tam  globok,  turn  temen  in  einen  tiefen, 
Unstern  thurm.  volksl.  star  človek  in  pa  dim  nad  strého.  ravn.  o  ti  ma- 
lovéran  človek  I  trab,  o  deklič  mlad;  o  žlahten  sad!  volksl.  1.  8.  in  der 
appositíon:  Pntifar,  imeniten  gospod,  ga  je  kapii.  ravn.  1.  56.  selten 
ist  die  nominale  form  im  gen. :  ogni  se  ti  norca  kak  rogata  jnnca  weiche 
dem  narren  aas  wie  einem  gehörnten  ochsen,  hang.  adv.  zdavna;  do 
dobra,  iz  nova,  do  sita,  dosta:  dosti  hingegen  ist  nicht  etwa  do  sytj, 
sondern  wie  pol.  dosyé  do  sjti  (sytb  f.);  do  čistá;  z  lépa;  z  mlada;  s 
težka;  s  prvá;  gospodski,  némški;  na  kratci,  na  skori,  z  cejla.  hang, 
daneben  findet  man  allerdings  do  golega,  do  sitega,  z  lépega,  iz  mla- 
dega,  s  prvega  u.  s.  w.  z  liepa,  do  mala,  do  sita,  z  visa.  venet  kroat. 
vniéi  od  ognja  gornšta.  lač.  5.  iz  medna  govora  ans  honigsüsser  rede. 
7.  jer  nosiš  venčac  vit.  25.  misliť  o  života  veselá  i  dogu  an  frohes  and 
langes  leben  denken.  51.  n  brzi.  lač.  52.  od  dávna.  34.  do  dnga.  85. 
do  kasna.  88.  n  skorí.  16.  103.  dosta  (do  sita).  90.  n  tiha.  12.  na  livi. 
hang,  dagegen  auch:  blažen,  tko  joj  bude  grliť  grlo  i  vrat  bil  i  sladak  den 
weissen  and  sflssen  hals.  14.  aerb.  zdrav  bolesnu  ne  razumije  ein  kran- 
ker versteht  einen  gesuuden  nicht,  sprichw.  mlad  me  prosi,  za  stara  me 
daju.  volksl.  bolji  je  dobar  glas  nego  zlatan  pas.  sprichw.  iz  prazna 
čanka  niti  se  ije  ni  pije.  sprichw.  živa  nigdje  nikog  ne  imade.  pjes.-jule 
451.  ovaj  je  gospodar  bio  pošten  čovek.  príp.  15.  zlo  dobra  donijeti 
neée.  sprichw.  iz  daleka.  prip.  88.  za  istá.  84.  1 96.  iz  obila.   112.  za 
rana.  86.  dosta.  7.  is  tiha.  posl.  105.  junácki  plur.  instr.  u.  115.  docna 
d.  i.  do  kiSbQa  a.  s.  w.  klmss.  die  volkspoesie  bietet  zahlreiche  nomi- 
nale formen  dar  an  stellen,  wo  man  zusammengesetzte  erwartet:  mrije 
jasen  miáaé.  pis.  1 .  1 62.  obemy  éi,  voron  konu.  2.  50.  byt  mene  droben 
doždžyk.  2.  188.  tam  molod  kozák  potopaje.  I.  115.  }ety  v  zeten  ľis 
kovaty.  L  194.  leťila  bitá  páva.  rus.  56.  kosu  rusu  česata.  29.  momu 
rôdnu  synu.  pis.  I.  137.  bez  chudá  ne  vidac  dobra,  wruss.  zap.  260. 
imiúe  popysaty  ot  máta  i  do  vetyka.  act.  2.  163.  z  btyska.  pis.  2.  44. 
za  horjača  byto  prošeno.  2.  396.  z  dávna,  s  starodávna,  z  dateka;  v 
ľivi  links,  act.  3.  265.  bez  maía  rok  težat.  2.  360.  majuť  jizdyty  ne  v 
množi,  ate  v  malom  počťi  shih  svojich.  2. 101.  buto.tobi,  maty,  za  mo- 
todu  dočku  včyty.  pis.  I.  53.  z  osobná,   act.  2.   112.  s  potná.  3    121. 
snpotna  (d.  i.  s  npotna:  vgl.  cech.  z  úplná)  1.  328;  2.  92.  iz  pôzneúka. 
pis.  L  58.  v  pravi  rechte,  act.  3.  265.  z  ridka.  pryp.  106.  z  tycha.  pis/ 
2.  22.  zámok  v  éiľi  nam  sdaty.  act.  3.  260.  z  častá.  ves.  140.  u  davúi. 
man  vergL  za  motodu,  speräu  u.  s.  w.  russ.  glupi  da  leniví»  odno  dvoždy 
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délaeti  ein  dummer  und  ein  fauler  ete.  sprichw.  gneylivb  stl  gorSki  ne 
ťzditb.  bas.  2.  201.  auch  in  der  rnss.  volkspoesie  werden  die  nominalen 
formen  mit  Vorliebe  angewandt,  nicht  selten  dort,  wo  man  zusammen- 
gesetzte erwartet:  yjakakivali»  kaki»  jaseni  sokolí»  izi  tepla  gnézda  er 
sprang  wie  der  helle  falke  aus  dem  warmen  neste.  bezs.  1.  17.  otkok 
Di  Yzjali»  sja  mladk  jaseni»  sokolí»,  bns.  2.  338.  yjSeli  to  Th  seléni» 
sadi»  gnljatb.  bezs.  1.  46.  privalila  ptica  ki  kmtu  beregn.  bus.  2.  193. 
Thsym  zemlju  näoli»  do  pojasi».  2.  313.  dagegen:  žik  sebe  slávení»  i 
bogati»  čeloyéki»  es  lebte  ein  bekannter  und  reicher  mann.  bezs.  1.  51. 
oe  bell»  gorjučb  kameni»  vykatili»  sja.  2.  348.  achi»  kaki»  mné,  tichu  Donu, 
ne  mutnomu  teSi  wie  sollte  ich,  stiller  Don,  nicht  traurig  dahin  fliessen: 
wo  man  statt  tichu-tichomn  und  umgekehrt  statt  mutnomn-mutnu  er* 
wartet  bus.  2.  166.  dobra  ne  smyslišs,  i  ty  chnda  ne  govori.  bns. 
352.  bej  menja  po  nagu  téln.  ryb.  1.  185.  vi.  golovachí»  postan>te  in- 
den'b-diYeni»  kresti».  ryb.  2.  239.  ni  chitm,  ni  gorazdu,  ni  uboga,  ni 
bogatu  suda  božbjago  ne  minovats.  sprichw.  5.  ne  kúpi  konja  chromá. 
38.  my  Ijndi  bédny.  72.  oti»  mala  do  veliká,  bus.  2.  199.  na  vetchu  im 
letzten  mondesviertel.  ibid.  na  molodn  im  neumond.  ibid.  si»  védoma.  2. 
281.  91»  glupa.  ibid.  strigla  emn  golovu  do  naga.  ryb.  3.  4.  ne  naédaj 
8ja  do  sýta.  3.  42.  ne  napivaj  sja  do  pi»jana.  ibid.  si>  prostá,  bns.  2. 
281.  ležatb  vi»  pusté.  2.  313.  vypivaH  do  sucha.  kir.  2.  13.  čto  ego  v% 
živé  néti».  sbor.-sav.  119.  n»  kratcé;  ješfc  n»  polsyta,  pej  vi>  polptjana. 
sprichw.  426.  izželta  bélovatyj.  vost  180.  éech.  hvézdy  v  bile  dni  spa- 
tríli.  yel.  zachovati  y  mnoze  aneb  v  mále.  br.  brzy  cito;  husička  letela 
sTysoka.  erb.  112.  byl  v  hotové,  kat.  1432.  z  dospela.  285.  královsky, 
za  noya.  kat  537.  z  Mdka;  za  snadna.  kat.  247.  mluvila  na  mnoze. 
U14.  i  na  mnoze  i  na  mále.  1762.  to  vám  poviem  ne  na  dlúze.  1867. 
sspolečna;  z  ticha.  erb.  126.  z  tichonnka.  135.  po  tichu;  z  úplná  a  do 
eela  zaplacena.  svéd.  z  cela.  kat.  440.  z  Sila.  307.  z  tista  dobra.  ns. 
Ani  z  jasná  ani  z  nice.  kat.  776.  za  živa.  slovak.  pov.  104.  z  novu.  105. 
num  beachte:  z  brunatna  Červený;  z  bieda  žlut^;  z  iervena  poéeryenalý; 
z  bieda  bílý;  z  svStla  modrý.  byl.  pol.  od  mala.  matg.  z  blizka;  biegle; 
z  wtaszcza;  z  wolna;  z  wysoka;  z  w^erska;  z  gota;  z  grubsza;  z  da* 
woa,  od  dawna;  z  daleka;  dalece;  w  dobrze  przebywaé.  maíg.  po  kry- 
jomu;  na  krotce;  z  lekka;  bez  máta;  po  malenku;  z  nagta;  od  nowa; 
po  paásku;  po  pijanu;  s  petna;  po  prostú;  po  proácie.  pieá.  164.  na 
pr^dee;  w  rýchle;  do  sýtu;  po  eichOi  z  cicha;  po  trzezwu;  po  tureckú, 
z  turecká;  w  cale;  do  czysta.  oserb.  po  matu  lente.  nserb*  znova  u.  s.  w. 
^t  atjojo  jaun's  bemitis  ant  béro  žiq^o  kam  ein  junger  barsche  auf 
braonon  rosse.  nes8elm*-volksl.  3. 
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17.  g)  Wenn  ein  adjecti?  und  Substantiv  znr  bezeichnnng  eines 
begriffes  verwandt  .werden,  so  nimmt  das  adjectiv  meist  die  nominale 
form  an:  asl.  dobra  détélb  virtus.  sup.  velikí»  dbOb  pascha:  o  velice 
dbni.  zap.  2.  2.  79.  po  velicé  dbui.  savina  -kn.  127:  doch  auch  dobryj^ 
détéli.  snp.  381.  3.  bulg.  veligden.  Jdruss.  v  Novi  Hrodéi.  act  2.  91. 
165.  z  Nova  Horodka.  2.  164.  na  vetyk  den.  2.  206.  ms.  3.  po  velyéi 
dny.  act  2.  94.  rtiss.  na  Bele  Ozeré.  izv.  689.  Vb  Bélé  Oorodé.  per. 
109.  8.  pribegäe  Novu  Gorodu.  ehron.  1.  62. 

18.  h)  Wenn  sich  mehrere  durch  i  verbundene  adjectivischeworte  in 
der  weise  auf  ein  Substantiv  beziehen,  dass  sie  mehrere  eigenschaften 
oder  handlungen  desselben  gegenständes  ausdrücken,  so  steht  regel- 
mässig nur  das  erste  adjectivische  wort  in  der  zusammengesetzten 
form.  asl.  blažení  ne  vidéviäii  i  vérovavi>äe  beati,  qui  non  viderunt  et 
(tarnen)  crediderunt  sup.  415. 16.  ne  vidévi»šej  i  vérovaviäe  oi  {tTJ  ISóv- 
T6(  %cd  ictoteóoavtec.  ostrom.,  wofflr  im  assem.:  ne  vidévsii  í  vérovavSii; 
mnozi  otb  ijudej  priäidišej  i  vidéviSe,  aže  stvorí  Isusi»,  vérovaä^  tb 
nego.  savina  -kn.  72.  védéä^  slépaago  oti»  roda  osvétívi>äaago  i  gospodi 
propovédaj^ta  cognoverunt  coecum  natum,  qui  visum  recuperavit  et 
dominum  praedicabat.  sup.  238.  10.  polijatb  maslomi  i  vinomi  vi»padi»- 
äaago  Vb  razbojniky  i  prézbréna  enm,  qui  in  latrones  incidít  et  neglectus 
est  243.  6.  rodí  lakavyj  i  Ijubodôini»  ^evea  icov7)p&  xal  (jioixaXíg.  matth. 
12.  39.  vbsakomu  slyäeStuumu  slovo  césarbstvija  i  ne  razuméj^tu  pri- 
hodítb  nepríjazub  icavtó^  axoóovto^  xai  |ií^  auvUvto^.  13.  19.  vérbnyj 
Tab%  í  madn»  6  ictotôc  SoôXoc  xal  f  póvi[toc.  matth.  24.  45.  -ostrom,  sly- 
Spätej  i  tvor^äte  oí  axoúovce^  xai  ^coioôvte^.  lue.  8.  21.  -ostrom.  oti> 
prém^ryih'b  i  razumbni  áicô  oofwv  xai  oovstó^v.  lue.  10.  21.  -ostrom, 
živyj  i  véruj^  h  C^v  %ai  ^loteócov.  ostrom,  iméjgj  i  8i>bljudaj^  6  íy(iň^  xai 
tif)pÁÄv.  assem.  ostrom.  Sb  jestb  slyäfj  slovo  i  razumévaj^  o5tó<;  iatcv  o 
tôv  XÓ70V  axoófidv  xai  aovtc&v.  13.  23.  voždi  slepí,  océždaj^štej  komary. 
a  vel'bbfdi  požiraj^te  ôSifjYot  tuf Xol,  ot  StoXíCovtsc  tôv  xaivcoica,  ri^v 
8&  xá|iii)Xov  xataicívovtec  24.  24.  sluäajfj  i  vér^  eml^  6  axoúcov  xat 
iťiat8Óa>y.  io.  5.  24.  -issem.,  wo  ostrom,  sluäajej  i  vér^  j^n^ljfj  bietet; 
voj  hval^ätühi  boga  í  glagolj^štb,  wo  das  gríech.  alvoóvtodv  xai  Xe^óv- 
tCDV  hat  lue.  2.  13.  -assem.  jestsb  iSt^j  i  s^^  iatlv  6  CqtôdV  xai  xpívcov. 
ostrom.,  wo  assem.  iät^j  i  s^^j  liest  ne  Sb  lí  jestb  séd^j  i  pros^  6  xad*- 
^(Levoc  xat  icpooatTcôv.  ibid.  ijndei  siatej  b%  nej%  i  uteäaj^te  ja  ol 
looSotlot  ot  SvTcc  (isť  aiťii^  xat  icapa^|to6|i6Vot  a&tiljv.  io.  11.  31. 
-ath.  49.  slyšavyj  otb  otbca  i  navykb  6  áxoóoa^  icapi  toô  icatpôc  xai 
(tadi&v.  io.  6.  46.  -ev.  -buc.  bezakoninoje  delo  i  drbzo.  sup.  48.  6.  ty 
kto  jesi  Ibstfj  i  otbvraštaj^.  118.  14.  duhovuyj^  dary  i  dôstojný.  378. 
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8.  in»zdn»žanijeiDi.  istyimi  i  trudnomi».  407.  23.  diese  regel  wird  in 
sehr  yieleo  fällen  nicht  beobachtet:  veliéavyj  (fíľh  i  sverépyj  snperbas 
ille  et  feras.  snp.  66.  1.0.  da  pobéžd^  neäetaago  i  hrbstonenavidinaago 
prímySljaj^  (-&)ft)  ut  vineám  imparam  et  Christo  ingratam  mentem.  165.6. 
bijaätaagoi  pijanaagoi  gospodbsko  troš^ätaago  i  pogabbjaj^štaagom^itii. 
274.  11.  ne  nbojte  s^  oH  nbivaj^tiihib  telo,  a  ^u^  ne  mog^tiihi»  abiti. 
matth.  10.  28.  podobbni»  jestb  détifitemi  séd^štiimi»  i  irbsglafiaj^atiimi» 
drngomi»  svoian».  11.  6.  Ijernsalime,  izbivaj^j  proroky  i  kamenijem» 
pobivajgj  posilanyj^  ki»  tebe.  23.  37.  Ysékb  vidfij  syna  i  vérnjfj  y(i>) 
Db  sdc  6  deoipddV  TÔv  otôv  xal  iciaTsómv  eU  aôtóv.  assem.  esti>  iSt^j  i 
sad^.  assem.  prépodobnéj  i  svetéj  rucé  syoi.  sabb.-vind. 

Wenn  sich  dagegen  mehrere  durch  i  verbundene  adjectivische 
Worte  in  der  weise  auf  ein  Substantiv  beziehen,  dass  sie  eigensohaften 
oder  handlangen  verschiedener  Individuen  ausdrücken,  so  stehen  beide 
adjectivische  werte  in  der  zusammengesetzten  form.  ad.  dobrými  i 
zilynľb  Tôv  xax&v  xocl  t&v  äľjfadôv.  cloz  1.  257.  živými»  i  mrbtvymi» 
s^tek  Ccóvtiov  xae  vexpc&v.  642.  blag%  jesti»  na  nevizblagodétbnyj^  i 
z-bljj^  lid  tooc  a^api^sTooc  xal  icovtjpoóc.  lue.  6.  35.  -ostrom.  privedoSe 
vM^  bol^t^jf ,  različbny  ned^gy  i  strastbmi  odrbžimyj^  i  bésbuyj^  i  mé- 
s^nyj^  i  zily  ned^gy  imafitgjf  i  oslabljenyj^  xpoaiqveYxav  a&t<^ 
návToc   Too^  xaxi&c   l^^vtac,  xoixCXai^  vóootc  xa2  ßaaavoec  (sovayo- 
[távooc  xae  Sai|ioviCo|i.<ívotx;  etc.  im  gríech.  ohne  artikel ,  dagegen  bei 
Lather,  wie  im  asi.,  die  besessenen,  die  mondsüchtigen  etc.  matth«  4. 
24.  jako  slepunmu  i  némnumu  glagolati,  gríech.  minder  genau:  tov 
tofXôv  xal  xttfóv.  21.  12.  neduSbUye  1  bésnye  tot>c  xaxúc  Sx^vtac 
tal  toöc  Saii{LOViCo|j.évooc.  marc.  1.  32.  -nicol.  niStie  (nistfj^)  i  bédni»- 
Dje  i  hromye  i  slépye  vbvedi  sémo,  gríech.  minder  genau:  toic  xto- 
Xooc  xai  avaxiQpooc  etc.  lue.  14.  21.  -nicol.  v*bzvésti  byvšimb  si>  nimb 
i  plačfítiimb  s^  i  rydaj^ätemb  toXc  t^s'c'  a&toô  Y8VO|iévoic  xevdoôat 
xai  xXaíonct.  mare.  16.  10.  -ev.  buc.  mit  dieser  in  der  nátur  der  Sache 
begrftndeten  regel  stimmen  die  ien  artikel  besitzenden  sprachen  überein, 
welche  denselben  nur  dem  ersten  adjectivischen  werte  vorsetzen,  wenn 
sieh  beide  adjectivische  werte  auf  dasselbe  Individuum  oder  dieselben 
individuen  beziehen,  hingegen  beiden  dann,  wenn  sie  auf  verschiedene 
Individuen  bezogen  werden,  fz.  les  belies  et  fertiles  plaines  die  schönen 
nnd  fruchtbaren  ebenen;  dagegen:  les  bons  et  les  mauvais  conseils  asl. 
dobrii  i  zi>lii  8i>vétí.  engl  the  low  and  the  high;  the  rieh  and  the  poor; 
the  quick  and  the  dead.  wenn  Yostokov ,  gramm.  $.  107,  sagt,  dass, 
wenn  zwei  adjectiva  oder  participia  durch  i  verbunden  sind,  nur  das 
letzte  in  der  verkürzten  (nominalen)  form  steht  in  übereinstimrauntr  mit 
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dem  griechischen,  wo  nur  zu  dem  ersten  adjectiv  (oder  partícip)  der 
artikel  gesetzt  werde,  so  hat  er  erstens  nur  eine  der  beiden  zweifellos 
richtigen  formen  anerkannt  und  zweitens  die  bedeutung  der  erscheinung 
nicht  erkannt:  beide  vorwürfe  treffen  auch  Erek,  xxv,  gegen  den  ins- 
besondere zu  bemerken  ist,  dass  er  geneigt  zu  sein  scheint,  der  arith- 
metik  in  sprachliehen  dingen  einen  allzugrossen  einfluss  einzuräumen. 
19.  Abweichungen  vom  griech.  original  finden  sich  im  asL  nicht 
selten:  sie  sind  meist  in  der  individuellen  auffassung  des  Übersetzers 
begründet,  asl.  zusammengesetzte  formen  entsprechen  adjectiven  ohne 
artikel:  ti»  vy  krbstitb  duhomB  sv^tyimb  žv  nveópLatt  á^ícp.  matth.  3. 
11.  mBrtvémi»  sja  prikosi»  áfft6|Jievo^  vsxpoô.  2.  2.  299.  aäte  i  svetymb 
nozé  umy  el  á^íiov  icóSa(;  Svi(|)e.  1.  tim.  5.  10,  wofür  slepč.  dem  original 
entsprechend  svetom-b  hat;  na  duséh%  nečistyhb  icveoitatcov  axa&áptcov. 
ostrom.  VI»  živote  véčbuéemb  elc  Ccai^v  alé&viov.  ostrom,  nominale  formen 
entsprechen  adjectiven  mit  dem  artikel:  drugoje  páde  na  zemli  dobré 
tíjy  T^v  tiqv  aYadiQv.  lue.  88.  -ostrom,  daždb  mi  dôstojný  č^stb  tó 
iicißdXXov  |j.époc.  lue.  15.  12.  bé  svétb  istimn-b  to  ^fiúQ  to  áXij^ivóv. 
io.  1.  9.  -assem.  auch  im  nsl.  findet  man  zusammeugesetzte  formen  an 
stelle,  wo  man  nominale  erwartet,  und  umgekehrt:  beli  list  so  napí- 
sali einen  weissen  brief.  volksl.  2.  56.  tak  čroi  klobučec  ma.  volksl. 
krvavi  meč  v  rôkah  drži.  volksl.  und:  po-me  je  poslal  Pegam  hud  der 
böse  Pegam.  volksl.  1.  134.  nôtri  (nôter)  se  shaja  Marko  mlad  der 
junge  Marko.  2.  37.  ošaben  Turk  se  mu  smeji.  volksl. 


Fünftes  capiteL 

Tom  adTerb. 

I.  Vom  adverb  im  engeren  sinne. 

1.  Partikeln  nennt  man  alle  nicht  flectierbaren  Wörter,  sie  zerfallen 
in  adverbia  und  conjunctionen :  ad verbia  sind  jene  partikeln,  welche 
verba  und  adjectiva  n&her  bestimmen,  der  name  adverb  ist  eine 
Übersetzung  des  griech.  isíppijiia,  bei  dessen  bildung  auf  die  nähere 
bestimmung  des  verbum  allein  rücksicht  genommen  wurde:  licippyifLd 
iozi  ixépoc  XÓYO!)  áxXtxov  xatá  ŕ'q|i^toc  XeTÓ|tevov  ^  I9ciXgy<íP'6Vov 
^i^|iati  oder  (lépo^  Xó^od  žxXitov  &ici  xô  ŕ^|ia  ťqv  ávaf  opav  Ix^^-  ^í^^ 
eigene  art  adverbia  sind  die  praepositíonen,  icpodčosíc,  so  genannt, 
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weil  sie  meist  vor  dem  nomen  stehen,  sie  unterscheiden  sich  von  den 
übrigen  adverbia  dadurch,  dass  sie  nicht  nur  zur  näheren  bestimmung 
ron  verba  und  adjectiva  verwandt  werden  können ,  wie  icapá  in  iv^oc 
xa*eô8'  avaßdc,  «apÄ  8é  xP^^^^P<>vo(;  ''HpY).  il.  1.  611,  sondern  auch 
als  praefixe  bei  verben,  indem  sie  der  riohtnngslosen  handlung  eine 
richtnng  geben:  ßaCveiv  und  icapaßaCveiv,  und  endlich  dadurch,  dass 
sie  ihre  Selbständigkeit  einbässen,  daffir  aber  die  syntaktische  kraft 
der  beziehnug  auf  einen  gegenständ  erhalten,  um  mit  Heyse  zu  sprechen, 
energische  adverbia  werden:  IX^eiv  icapa  Aióc.  sie  bezeichnen  daher 
das  verhältniss  der  satztheile  zu  einander,  es  ist  jedoch  festzuhalten, 
dass  die  praepositionen  ursprünglich  adverbia  sind,  und  zu  bemerken, 
dass  sie  an  und  für  sich  nicht  bestimmte  casus  regieren,  überhaupt 
nicht  rectionskraft  in  sich  tragen,  indem  der  casus,  welcher  der  prae- 
position  folgt,  vielmehr  durch  das  beim  verbum  für  sich  in  frage  kom- 
mende verhältniss  bedingt  ist,  woraus  sich  erklärt,   dass  derselben 
praeposition  mehr  als  ein  casus  folgen  kann.  Heyse  412.  von  den  ad- 
verbia unterscheiden  sich   die  conjunctionen  dadurch,  dass  sie  das 
verhältniss   von   Sätzen   bezeichnen,    dabei  ist    nicht    zu  vergessen, 
dass  der  unterschied  zwischen  adverbia,  praepositionen  und  conjun- 
ctionen nur  auf  der  syntaktischen  bedeutung  dieser  partikeln  beruht, 
dass  daher  dasselbe  wort  als  adverb  und  praeposition  oder  als  adverb 
und  conjunction  auftreten  kann,  wissenschaftlich  würde  es  sieh  daher 
empfehlen,   alle  unflectierbaren   worte  unter  dem  capitel:   partikeln 
zusammenzufassen  und  darin  nicht  nur  von  den  adverbia,  sondern  auch 
TOD  den  praepositionen  und  den  conjunctionen  zu  handeln. 

2.  Eine  prüfung  der  einzelnen  partikeln  ergibt  nicht  nur,  dass  die- 
selben mit  qualitativen  und  demonstrativen  wurzeln  zusammenhangen, 
sondern  auch,  dass  sie,  wie  andere  nomina,  in  bestimmten  casus  stehen: 
lat  statim  stammt  von  der  wurzel  sta  und  ist  der  sing.  acc.  des  thema 
stati,  der  gmnd,  der  die  grammatiker  schon  in  alter  zeit  bestimmt  hat, 
die  Partikeln  abgesondert  zu  betrachten,  besteht  darin,  dass  dieselben 
erstarrte,  d.  i.  aus  der  gemeinschaft  mit  den  übrigen  mehr  oder  weniger 
ausgeschiedene  casnsformen  sind.  Gnrtius,  zur  chronológie  der  indo- 
germanischen Sprachforschung.  74.  die  Ursachen  dieser  Singularität 
sind  folgende:  manche  themen  haben  sich  nur  in  einigen  casus  erhalten, 
die  daher  als  adverbia  betrachtet  werden:  v%ni»  findet  sich  im  sing, 
acc,  sing.  loc.  und  sing,  gen.:  Vhiľh  hinaus;  v%né  dranssen;  izi>  vi»nu 
TOD  aussen,  wären  auch  die  anderen  casus  gebräuchlich,  so  wäre  kein 
gnmd  vorhanden,  die  angeführten  formen,  deren  syntaktische  bedeu- 
tung nichts  singuläres  darbietet,  als  adverbia  anzusehen,  in  anderen 
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ftllen  haben  die  casus  nicht  die  ihnen  sonst  als  regel  zokommeade 
bedentong:  daher  werden  die  sing,  acc  neutr.  nominaler  form  zélo, 
malo,  mi>nogo;  daher  auch  die  sing,  loc  neutr.  nominaler  form  blazé, 
yysocé,  gon»cé  als  adverbia  behandelt  andere  fonnen  lassen  sich  keinem 
bestimmten  casns  zuweisen  und  scheinen  Überreste  aus  einer  casus- 
reicheren  urzeit  zu  sein :  tu  ibi  von  der  wurzel  ti. 

3.  Die  als  adverbia  verwandten  redetheile  sind  pronomina;  nomina, 
sowol  adjectiva  als  substantiva;  fernere  participia  als  gerundia;  nicht 
selten  selbst  verba  finita. 

4.  Aus  pronomina.  die  meisten  adverbia  aus  pronomina  sind  bereits 
bei  den  pronomina  angeführt  worden.  asL  a  ut.  seite  78;  ese  ecce. 
Seite  80;  ide  ubi,  quoniam.  seite  83;  j^nže  qua;  k-bde  ubi;  n%,  ni>  sed; 
ovogda  eo  tempore;  s^e  hie;  se  age  etc.  hieher  gehört  auch  oh»  aind. 
atas.  beitr.  1.  271.  nsl.  a  li  vel;  ve  nunc;  inaSe  alias;  im  quoniam;  kje: 
asl.  k'bde  ubi;  ovači  alias;  tako  ita  etc.  bnlg.  a  vero;  čo  quia;  koga 
quando  etc.  hieher  gehört  vielleicht  auch  die  russ.  höflichkeitspartikel 
81»,  in  alter  zeit  su,  die  bei  allen  redetheilen  vorkommt:  u  menjasi» 
za  malenbka  bylo  choSeno,  si  za  malenbka  bylo  stréljano.  ry  b.  2.  98. 
s%  našim-b  udovobistviem'b  si»,  tm^.  161.  živago  si>  ili  tolbko  živo?  177. 
stranno  si.  47.  sovestno  si>.  56.  da  si.  55.  nu  &%.  28.  33.  nétb  si>.  49. 
razsttzdali  si.  45.  védajutb  si».  ibid.  znaju  s%.  50.  izvinite  si>.  59.  pro- 
šiajte  81».  62.  Nach  Gretsch  2.  545.  ist  si»,  su  möglicherweise  eine 
abkflrzung  von  sndari»,  sudaryni:  byli.  si»,  choroäo  si»,  da  si>,  neti»  si». 
man  findet  dial.  auch  se  (dija  označenija  soglasija):  pojdemi»-se,  my-se 
d.  i.  smotri,  ber^  é.  bus.  1.  167.  man.  vergl.  cech.  se:  zdese.  kat  2169. 
dunkel  ist  sta,  stbe:  znaemi»-sta,  pozaluj-sta,  my-sta;  kušaj-stbe.  bos. 
1. 167.  man  beachte  namentlich  die  aus  dem  reflexivpronomen  svi»  stam- 
menden Partikeln,  aal.  svéné,  svénje,  svéni»  praeter;  osobe  seorsim;  po 
osobb  id.  pam.  197.  nal.  zöseb  seorsim;  po  sehe  separatim.  habd.;  po 
se  seorsim:  'sako  na  pose.  prip.  151;  precej,  womit  pol.  przecie  zu 
vergleichen.  krocU,  osebi  seorsim.  ruse.  osobo,  osobi»,  osobenno  seorsim, 
praecipue.  pol.  zasi^,  zaá  urspr.  retro,  iterum,  tamen;  przeäe,  eig.  prze- 
cif ,  aus  przedsi^.  mal.  254.  tamen.  nserb.  zas,  zasej  iterum. 

5*  Aus  adjectiven:  <mL  zélo,  málo,  vysoko;  blazé,  dobré,  li>gi»cé  etc. 

6.  Aus  Substantiven:  1)  vasnh^  vaath  asl.  igitur,  eig.  wahrscheinlich 
verbum.  2)  volje  asl.  sive:  volje-  volje  sive-sive;  serb.  volja  vel:  kbbblb 
äta  volja  pen»perfc  dinanbmi.  danič.  volja-volja  aut-aut:  volja  da  da 
krivbce  volja  da  plati.  .mon.-serb.  klruss.  voľ  Marko  bude  voľ  Markov 
žať  vel  Marcus  erit  vel  Marci  socer.  kaz.  42.  slovak.  voľky  nevoľky 
für  Čech.  chtéj  nechtéj  nolens  volens.  hat  1.  155. 3)  vék%  cech«  kolivék, 
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kdiyéž,  kolÍTé«  koliv,  wie  mir  scheint,  durch  stufenweise  Schwächung, 
nicht  durch  stufenweise  Stärkung:  koliv,  kolive,  koUvék.  pol.  aczkol- 
wiek :  damit  ist  goth.  aiv  unquam  aus  aivs  aevum  so  wie  das  damit 
verwandte  ahd.  eo  (éohnér  aliquis)  etc.  zu  vergleichen.  Grinim  3.  51. 
4)  vera  slovak.  veru  sicher:  bohatá  veru  bude  pyšná.  hat.  2.  253. 
S)pravhda  asi.  veritas:  slovak.  zwar:  zle  mu  pravda  ne  bolo.  hat.  2.  253. 
6)  staj  asi.  statim  eig.  ein  acc.  sing,  des  von  sta  durch  -h  abgeleiteten 
staj:  vergl.  den  lat.  acc.  statim.  7)  taj  asi.  clam,  gleichfalls  ein  acc.  sing, 
des  von  ta  (vgl.  tatb)  durch  i»  abgeleiteten  taj,  wofür  auch  otaj  und 
tajemb  vorkommt.  Sf  treba  asi.  negotium^  in  den  lebenden  sprachen 
necessitas:  cech.  treba  etiam  si:  treba  ne  chtél  wenn  er  auch  nicht 
woUte;  tiPebas  ne  byl  tak  veliký  ist  er  gleich  nicht  so  gross. 

7.  Aus  participia.  die  aus  participia  gebildeten  adverbia  nennt 
man  gerundia,  welche  im  satze  dieselbe  Stellung  einnehmen  wie  andere 
adverbia.  asL  vom  partie,  praes.  act.  auf  šte:  sladika  ti  jestb  vbkuäa- 
j^te  iv  tig  "(siozi.  sup.  259.  1.  vom  part.  praet.  act.  I.  auf  še:  povele 
aotbypati»  8i»nemi»Se  i  otb  skovrady  na  hli»mi>  vi>zveďbiše  me6emb  glav% 
jemu  otbséšti.  89.  25.  rekiše.  nsl.  grede,  kleče,  leže,  stoje;  razmiSljaje, 
skrivaje,  jokaje;  vedôč  dati  kund  thun;  rekôč  aus  -če;  rjovefie:  žena 
jerjoveSe  klicala  rief  brüllend,  volksl.  cvet.  41.  väeč  angenehm;  oprimäi; 
rekfii  in  der  meinung,  eig.  dicendo,  und  analog  samši  solus.  vergl.  I. 
199-201.  serb.  izim  ausgenommen,  klruse.  ošallvSy,  pyväy,  jiväy. 
rusg.  die  Volkssprache  sagt  igrajuii,  iduči  für  igraja,  idja  der  Schrift- 
sprache, bus.  1.  102.  nserb.  brožed  watend;  lažeci,  stojeci.  hauptm. 
man  vergl.  die  formenlehre  an  den  betreffenden  stellen,  adverbia  dieser 
tft,  dem  aind.  und  dem  griech.  fremd,  treten  im  lat.  wie  in  den  aus 
demselben  abgeleiteten  sprachen  auf:  lat  cantando,  das  Bopp  3.  183. 
als  eine  modifieation  des  part.  praes.  act.  darstellt,  fz.  chantant,  rum. 

kiDtuidy  agr.  ßXeicovtac,  &vax<»^P^v'c^* 

8.  Manche  partikeln  stellen  sich  als  verba  finita  oder  vielmehr  als 
ganze  Sätze  dar.  1)  boj<ui  sf:  serb.  bojse,  bojske  fortasse,  eig.  ezspecta 
(vergL  bojim  se  opinor);  russ.  nebosb  für  vérojatno  wahrscheinlich, 
vielleicht,  eig.  ne  boj  sja  fürchte,  besorge  nicht,  dass  es  nicht  ge- 
schehe: poprosiťb  nebosB  vody  so  Ibdomi.  bus.  2.  140.  a  domoros&ennoe 
Dáfie  iulerstvOy  nebosb,  krasivée?  turg.  60.  2)  byti:  by,  eigentlich  die  3. 
sing.  aor.  des  verbum  byti,  daher  &7éveto  bedeutend,  ist  in  den  meisten 
davisdiQQ  sprachen  eine  partikel  geworden,  indem  die  3.  sing,  allen 
p^Bonen  des  sing.,  duals  und  plurals  dient:  die  tempusform  wird  zum 
usdruckdtf  modalität,  das  praeteritum  zur  bezeichnung  der  bediQgui^ 
Bnd  des  bedingten  verwandt,  eine  anwendung  des  praeteritum,  die 
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aach  in  solchen  sprachen  platz  greift,  die  modusformen  besitzen: 
griech.  et  tt  ei/ev,  iSiSoo  áv  fz.  s'il  avait  quelque  chose.  u.  s.  w.  im 
serb.  sogar:  da  sam  znao,  da  ée  tako  biti  si  sciissem  u.  s.  w.  fúr  jene 
sprachen,  die  nur  die  formby  kennen,  ist  dieses  einepartikel,  die  mit  dem 
part.  praeĹ  act.  II.  den  conditionalis' als  verbum  finitum  bildet,  wobei  also 
der  Ursprung  des  by  aus  byhb  u.  s.  w.  dem  sprachbewusstsein  nicht 
Yolleuds  abhanden  gekommen  ist.  das  partie,  bylo  kann  fehlen:  kiruss. 
pojty  b  to  man  sollte  gehen.  juSnor.-skaz.  1. 184.pol.zabaw  si^  a  by  przez 
godzin^  wenn   auch  nur  eine  stunde,  in  einigen  sprachen  fallt  vor 
diesem  by  nicht  selten  die  conjunction  aus:  élbh.   chlubjó  se,  by 
znali  boha  als  ob  sie  gott  kennten,  šaf.  pol.  godzi,  by  ulapil  ubogiego 
insidiatur,  ut  rapiat  u.  s.  w.  matg.  rozkazano  mu,  by  przyszedl;  by  na 
wag^  nastúpili,  piora  by  nie  przewažyli  wenn  sie  auf  die  wage  träten 
u.  s.  w.  koch,  auch  ohne  das  partie:  cz^šc  moja  jako  by  niczseS  (nicz- 
sesz)  przed  tob^  substantia  mea  tanquam  nihilum  ante  te.  matg.  38.  7.  im 
klruss.whihj  auch  redupliciert:  nerad  by  b  ty  mojemu  braťiku.  južnor.- 
skaz.  l.85,86.3)bi/vatt:  byvatb,  byvaeťi.  russ.  fortasse,  eig.  et  geschieht, 
es  kann  geschehen:  vergl.  nsl.  morti,  morebiti.  4)  bnd:  nsl.  bôdi-bôdi. 
kroat.  budi  da  etsi.  luč.  serb.Wd  d.  i.  budi  quam  vis  eig.  sit  es  sei:  bud 
si,  more,  íohu  ukopao,  ti  nijesi  srebro  ukopao.  vuk-lex.  kiruss.  bude 
genug,  kaz.  71.  kto  buď  quicunque;  buď  to  tanquam;  mabuť  vielleicht, 
etwa:  mabuf  mene  pokynutý  majes.  pis.  2. 137.  russ.  bude  si,  eig.  wird  es 
sein,  dass:  bude  živi>  bndu,  nazaďb  budn  wenn  ich  am  leben  bleibe  etc.; 
Heiko  uČuriluški  budto  makoví,  cvéti..  ry  b.  3. 183.hieher  gehört  auch  bišb 
doch:  éto  biSb  vy  naíali?  turg.  28.  éto  biäb  ja  takoe  govorilb?  41.  éeeh. 
buď-buď  aut-aut;  buďto  si.  pol.  b^dž;  cob^dž.  5)  vidéti:  klrnss.  vydyä 
wol,  augenscheinlich,  eig.  du  siehst  es:  ja  sumnyj,  bo  áa  tobov  ne  dolho 
vydyš  budú  ťiôyty  denn  ich  werde  mich  deiner  wol  nicht  lange  er- 
freuen, kaz.  3.  so  wird  auch  baSyS  angewandt.  6)  védéti:  nsl.  rem  sem 
mu  dal  ich  habe  ihm  ja  gegeben ;  vendar,  vunder  d.  i  vémb  da  že  im 
Osten  fortasse,  im  westen  tamen.  kroat.  vindar  tamen.  hung.  russ.  védb 
für  védi  wol,  augenscheinlich,  nvirklich:  vedb  ja  tebe  ob*  etom*  govo- 
ril-b.  ftech.  vede,  veď,  vedéti  sane,  profecto;  to  véz  scilicet.  slovak.  veď 
by  ti  ja  povedala,  ale  by  ma  matka  lala.  hat.  2.  253.  no  veď  som  sa 
už  natúlal.  pov.   1.  1.  pol.  wiem:  rzekt  wiem  jest  dixit  enim.  matg. 
smitujesz  si^  grzechowi  memu,  wiele  wiem  jest  multum  enim  est.  24. 
12.  ja  wiem  žebrak  jeám.  39.  23.  ani  wiem  w  mieczu  swojem  s^  osiedli 
ziemi^  nec  enim  in  gladio  suo  possederunt.  43.  4.  bowiem,  albowiem 
enim.  in  der  frage:  aza  li  wiem,  jen  ápi,  nie  przyloSy,  a  by  wstat.  matg. 
40. 9.mhd.  ich  weu  certo,  profecto.  Grimm  2.  242.  7)  glfdéti:  nsl.  glej; 
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zdaj  le.  vgl.  124.  russ.  togo  i  gljadi  alsogleich,  eig.  sieh:  togo  i  gljadi, 
pojdeťb  doždb.  bns.  2. 19. 8)  dati:  klruss.  davaj  poborymo  á  age.  južnor.- 
skaz.  1.201.  bodaj  utínam,  deus  det,  dal'ebo:  bodaj  stádo  vyzdychato.  ras. 
6.  da^ebo  ne  budn  horjn  vala  s  toboju.  bandur.  slovak.  nebodej  für  nedej  bfih. 
pol.  bodaj  ntinam,  dalibog.  9)  diviti:  russ.  diví  by  si:  diyi  stojuSčij 
by  Selovéki»,  a  to  pritomannyj  von»,  dial.  bus.  2.  72.  1 0)  dé:  asi.  déjeSi 
and  déesi  neben  déješí  li,  dééSi  li  fflr  gr.  jpa,  eig.  sagst  da?  aisne?  dé- 
ješi  vénBcati  mi  jestb?  ápa  atsfavc&aoixat;  ephr.-vost.  déješi.  sup.  299. 
IS.ebenso  déj  li.bus.  1. 165. op.  1. 105,  wol  nicht  dé  ili;  unrichtig  ist  daili: 
daíii  azb  plbti  ne  noäu  j  akože  i  vbsi  vy?  numquid  ego  non  vestio  corpus 
at  omnes.  leont.  in  allen  diesen  Sätzen  ist  déješi  u.  s.  w.  eine  flragepar- 
tikel.  serb.  de  für  déj  ein  ermuntemngswort:  ebenso  dede,  deder  (de  de 
že)  und  nude,  nuder;  de,  der  tritt  manchmal  vor  die  personalendung: 
nadjiderte  sirotu  djevojku;  zatvordete  yrata;  darujdete  vašu  kravajnoäa. 
Tolksl.  kroat  dir  d.  i.  déj  že  in  nudir  age.  lu&  und  nsL  deder:  deder 
fflusapevaj,  dejder  ti  popitaj.  prip.  68.  165.  im  russ.  dienen  die  formen 
dej  und  de  wie  nsl.  Čech.  pry,  prý  zur  einleitung  der  eigenen  worte  eines 
anderen:  a  byvaH,  dej,  toťb  lési*  iskoni  véki»  Kuskie  voIostL  act.  1587. 
oni»  velél-b  skazati»  tebe,  čto  ja  de  tebja  ne  slušajn.  acad.  ona  kak%  to 
razí»  zamétila,  Sto  my  de  oba  sméšno  molody.  turg.  8 1 .  byU  de  j'ai  eté, 
a-t-il  dii  dass  de  kein  tatarisches  wort  ist,  sondern  mit  dé  zusammen- 
hängt, ei^ibt  sich  aus  folgendem:  da  aš6e  kto,  déetb,  vi>  našju  yáni 
stapitb,  für  dessen  déetb  die  variante  reie  eintritt,  bus.  1 .  165. 11)  znati: 
klruss.  znať  russ.  znati»  für  vidno  offenbar:  znati»  účasti  moja  takaja 
offenbar  ist  dies  mein  Schicksal.  Reifif.  znaj  obgleich;  to  i  znaj  in  einem 
fort.  12)  nitbviti:  klruss.  mov  &as(  d.  i.  mot  aus  mo}vyt  als  ob,  eig.  man 
möchte  sagen:  zakraáúib  áa  mot  rak  sie  ward  roth  wie  ein  krebs. 
kotL  28.  trjaset  áa  mot  zymoju  chort.  33.  stafy  Sukaty  po  ľisu  mov 
hrybóv.  jožnor.-skaz.  186.  russ.  leitet  es  wie  de  die  eigenen  worte  eines 
anderen  ein:  skaži,  moli,  čto  ne  veléno  puskati».  acad.  bns.  1.  164.  13) 
iMÍtí:  nsl.  morti,  morbit,  more  biti  fortasse;  serb.  moMa,  morda  d.i. more 
biti  da  fortasse:  aľ  morda  se  skorom  preudala.  pjes.-kač.  145.  kbruss. 
nH>ie  fortasse:  tot  moSe  znaje.  kaz.  21.  môže  tamo  j  zhynú.  pis.  2.  40. 
rasa,  možeti»  by  t^.  pol .  môže.  1 4)  mu8iti  aus  dem  deutschen  müssen :  klruss. 
vdn  mnsyt  ne  snaje  o  ťóm  er  dürfte  davon  nicht  wissen.  15)  mémti:  nsl. 
rnenda,  ménde  wol,  eig.  ménim  da.  vergl.  aengl.  it  is,  ich  wene,  of  eche 
lond  best  koch  2.  319. 16)  nehoH:  nsl.  naj  pride  veniat,  eig.  conoede,  nt 
ete.  vergl.  ne  naj  se  mi  pogubiti  ne  concede  ut  peream ;  da  naste  ležatí 
na  mrazi  ga  lasset  ihn  liegen,  kor.  balg,  neka  sit  serb.  neka.  klruss. 
nechaj,  naj:  nechaj  nese  ferat.  jažnor.-skaz.  1.  9.  chaj  für  nechaj:,  olmj 
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von  u  nas  u  chati  posedyť.  1.  38.  nechaj  my  poplyvem.  1.  10.  Sech, 
nech.  pol.  niechaj,  niech.  oserb.  nech.  russ.  steht  dafür  pnskaj,  pusu. 
17)  obljiUnti:  vsö  pöt  obljubim  je  bila  polna  boga.  rayn.  2. 15.  ygL  2.  17. 
lS)pravüi:  nsl.  pre,  zur  eioleitung  der  worte  eines  anderen,  für  pravi 
d.  i.  er  sagt;  iech  prý,  prej,  praj  (yergl.  oserb.  praju  cech.  pravün):  jest 
prý  samodruha  nsl.  ona  je  pre  noseča  sie  soU  schwanger  sein.  1 9)pu8titi: 
russ.  puskaj  sam%  sjuda  prideti  er  möge  selbst  hieher  kommen,  eig. 
concede  etc.  ryb.  3.  93.  tuda  puščaj  padeti  golovka  Katerinina.  3.  130. 
ngriech.  i^  für  äitp^  aas  i^njae.  20)  reiti:  Čech.  neb  nerci  neradi  ho  po- 
sloucbaji,  alebrž  všiekni  v  nenávistí  máji.  lom.  2l)tuéiti:  cech.  tuším  for- 
tasse.  dial.  22)  httéti:  nsl.  čeä  als  wenn:  ménijo  češ  zdé  je  kon&ano.  met 
265.  češ,  je  mislil  sam  pri  sebi,  Jezus  bo  skorej  pozemelsko  kraljestvo 
postavil,  ravn.  2.  219.  klruss.  choť,  choťaj,  choč  etsi:  poéituj  baťka 
choč  raz  uže  na  dorohu.  jažnor.-skaz.  L  69.  russ.  chotb,  chotja  quam- 
quam:  chotb  vo  vdovachí»  ona  sidi,  choti»  za  mužb  podi.  kir.  2.  17. 
choäb  vdovoj  derži,  choSi»  za  mužb  otdaj.  2.  15.  slovak.  choťa»  choťas. 
pol.  choé,  chocia,  chociaj,  chociaž  saltem,  quamquam.  lit.  nors.  23)  jes: 
klruss.  jesty  si.  russ.  estb  li  že,  esli  und  dial.  eli.  £ech.  jesüi,  jestliť, 
jestliže  si:  jestli  mu  drozda  dáš,  za  bažanta  té  požádá.  sprichw.  pol. 
jeáli  si,  eig.  jestb  li  estne  (ut).  oserb.  jo  li  zo  gesetzt  dass. 

An  dieser  stelle  mag  erwähnt  werden,  dass  mit  manchen  Parti- 
keln die  endungen  der  zweiten  ,person  des  duals  und  des  plur.  ver- 
bunden werden,  asl.  na  steht  vita  Methodii  12.  meiner  ausgäbe:  na  ti 
dari  mnozi;  nate  habe  ich  nicht  gefunden.  nsL  na  da  hast  du,  nata, 
nate;  nuj,  nujta,  nujte;  bali  komm'  her,  balita,  balite;  jeli,  jelita, 
jelite;  nikar,  nikarta,  nikarte:  nikarte  mene  turku  dati.  volksl.  nu, 
nute,  nutedar.  kroat  s€rb.  na,  nate;  davorte:  moje  b'jele  davorte  mi 
rnkel  pjes.-juk.  388.  ovamote:  ovamote,  braéo.  prip.  8.  gusle  moje, 
ovamote.  radič.  2.  1.  Idruae.  nate  ž  vam  zajca.  južnor.-skaz.  1.  147. 
nnte:  nute,  nute^  jďite  Svydče.  kotl.  49.  nute  ž,  motodéi,  budem  ľachov 
byty.  pis.  1. 33.  man  merke  auch:  numo  budovaty  Ssôte  olxoSo|iil^aitt{t6v. 
gen.  U.  4.  ta  num  jichať.  južnor.-skaz.  L  181.  numte,  bratéi^  jak  by 
joho  dostatý.  1.  6.  russ.  nate;  nute;  polnote  finissons.  turg.  33.  cech. 
na,  nate.  pol.  na,  naéci  aus  na  že  ci.  nserb.  na,  naáo  (nsl.  nate),  hauptm. 
vergl.  lit  neS,  neč;  neáte,  nečte  gib  her,  gebt  her.  Pott  L  414. 

9.  Einige  adverbia  stellen  sich  als  Verbindungen  mehrerer  Wörter 
dar.  eine  grosse  anzahl  solcher  adverbia  ist  bereits  beim  pronomen 
nachgewiesen  worden.  l)ampak  nslsed:  a  na  opak, eig.  umgekehrt:  nach 
met  164.  aus  an  pak.  2)  zasveda  serb«  quamquam.  živ.  26:  za  sve  da. 
3)  najme  n$l.  namentlich,  n&mlich  naimre  praesertim.  habd.;  najmreč  d. 
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i.naiine  reči.  Dainko.  i)samoč  nsl.  sed:  asl.  8imi.  y^äte.5)  temné  nsl.  sed: 
tem  ve£,  asl.  temi»  y^te.  6)  nie  asl.  iam  nsl.  nie,  ie.  kroat.  jur.  mss.  nie. 
pol.  jnž  etc.  7)  javaine  nsl.  vennuthlich  nicht  met.  157:  ja  ali  ne. 

10.  Manche  adverbia  sind  entlehnt:  nsl  bar,  barem  saltem.  glih, 
gli,  li,  deutsch  gleich:  či  gli  etsi;  de  lih  etsi;  lih  tako  ebenso,  denok, 
dennoch,  hung.  komaj  kaum,  mal  mahl:  od  seh  mal;  do  eti  mao.  hung. 
mar:  mn  né  mar  es  liegt  ihm  nicht  daran;  vielleicht,  etwa:  je  mar  pri 
bogu  kaj  nemogôčiga?  ravn.  1.  28.  se  mar  grozdje  po  tmju  bere?  2. 
207.  poglejte  dobro  njega,  mer  je  yaä  pretelj?  oct.  8.  bulr,  sal  nur;  am, 
ama,  ami  sed  ist  wohl  einheimisch,  kroat.  makar  etiamsi;  marca  man- 
ches, serb.  makar  etiamsi:  makar  stalo  ga  glave.  prip.  19.  salt  nur. 
Čech.  arci.  pol.  arcy.  nserb.  glich,  glichol  d.  i.  gleichwol. 

11.  Die  in  den  partikeln  auftretenden  casus  sind  der  instmm., 
acc.,  loc.,  dat.  und  gen.  und  zwar  sowol  ohne  als  mit  pracpositionen, 
in  der  regel,  soweit  es  sich  um  adjectiva  handelt,  in  nominaler  form 
und  im  neutrum,  überhaupt  am  häufigsten  im  sing.,  seltener  im  plnr., 
nie  im  dual. 

12.  Instr.  a)  ohne  praeposition.  1)  im  sing,  asl  bolBfibm^  magis; 
Iniij^  omnino:  Tgl.  serb.  baá;  létija:  létij^  jesb»  licet;  tičij^  solum- 
modo;  ténib  ideo;  jediný,  jedinoj^  semel;  tretijej^  tertium;  dvoiceja 
Becundum;  treticej^  ter;  množíceja  saepe  etc.  nsl.  kasom  im  trapp, 
kroat;  križem  kreuzweise;  im  weil,  indem;  mahom  illico;  nocoj,  nicoj 
hac  nocte;  istom  kaum;  istom  sada  eben  erst  kroat  bulg.  dené,  deném 
ÍDterdiu;  nošté,  noštem  noctu.  kroat.  dobrom  benigne,  budin.  79;  istom 
solnm;  krédom  furtim;  mukom  tacite.  serb.  yikom  clamando;  vekfiinjom 
potiori  ex  parte;  danjom,  danju  interdiu;  noéu  noctu;  lakom  haud  multum 
abfnit:  thema  Ibgfaki;  mahom  illico;  tajom  clam;  treéom  tertium;  äirom 
late  etc.  Idruss.  bosakom;  verchom;  veíerom;  kruhom;  dybom:  votos  * 
djbom  stanoyyť  áa.  južnor.-skaz.  1.  74.  mol'čkom;  razom;  tjchcem; 
ukradkom.  russ.  inoju  fúr  inogda;  odnoju  semel;  čestnomi:  ne  troži»  ty 
ee,  a  Sestnómi»  prosi.  ryb.  2.  131;  bosikomi;  péäkomi»;  verchómi 
reitend;  yérchomi»  fiberyoU;  gusemi  im  gänsemarsch;  daromi»  gratis; 
dobromi»;  dnemi»  i  nočbjn;  yeSeromi;  u  tromi»;  zimoju;  létomi.;  dybomii 
neben  yi>  dubki.  dial;  korpomi  korpétb.  bus.  1.  154;  krugomi»;  ku- 
rom:!» mane;  Ijagomi»  yesperi;  molikomi»  tacite;  nagiSomi;  nikomi, 
Dičkomi  la  face  contre  terre;  nojkomi  nytb.  bus.  1.  154;  oprometbju 
Qber  hals  und  köpf;  polzkomi»;  razomi;  sihju  yi.  dial. ;  skatomi»  bergab; 
stojkom'b;  tajkomi»  clam;  pjátbju  quinquies:  dagegen  pjatbjú  instr.  bus. 

1. 153;  desjatbjn  decies  etc.;  unregelmassig  gebildet  sind  dyoju  bis,  troju 
ter.  čecK  honem;  dolem;  kyapem;  kolem;  mnohem  (yíce);  místem;  &a* 
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sem;  stézkem;  éim-tím.  pol.  jedn^  semel.  matg.;  gwaítem;  doszkiem; 
milczkiem;  nurkiem;  razem;  ukradkiem;  chylkíem;  czwai'em;  nim.  man 
merke  asi.  inogdoja  alias  und  klruss.  kudoju  (qua)  bihty;  áudoju,  oáu- 
doju  bac  južnoT.-skaz.  1.  18.  147.  208.  tudoju.  bus.  I.  158,  wo  die 
adverbia  inogda,  kuda  u.  s.  w.  als  nomina  behandelt  werden.  2)  im 
plur.  asi.  božbsky  divine;  rimbsky  románe;  slovénbsky  sloveniee;  jgzy- 
čhsky  gentiliter;  léky  sicuti;.  malý  parnm;  bolbäbmi,  bolbäimi  magis; 
mbnbäiimi  minus;  páky  iterum  ete.  nsl.  bočki  seitwärts;  bratinski,  po 
bratinski;  grčki  graece;  dijački,  deački,  jački  latine,  eig.  linguá  díaco- 
norum,  eruditorum  (dijak);  latinski  latine;  prečki  quer;  mali.  met.  161; 
peäičkizufuss;  slovénski;  slepečki  coeee;  skrivečki  clam  und  mittelbar 
von  part.  praes.  act.  bežečki  fugiendo  asi.  *béŽ9Štbsky^  zabečki  oblivione 
(zabití),  mimo  idučki,  klečečki  genibus  flexis,  lezeckí  iacendo,  mučečki 
clam,  sedecki  sedendo,  spečki  dormiendo,  stoječki  stando;  liki  sicnti, 
quam;  pak,  pa  vero:  asi.  páky.  bulg.  bligarcki,  seleki,  čjoleäki.  serb. 
vučki  more  lupino;  mojski  ut  ego  soleo;  naáki  lingua  nostra;  taki  illico 
etc.  klTiiss.  neohľadky  ohne  sich  umzusehen:  bižyť  neohľadky.  juž- 
nor.-skaz.  1.  137;  motSky;  uoôyvydjačky  coram.  južnor.-skaz.  1.  90; 
piSky;  raéky.  ruaa.  mužeski,  ruski,  dvorjanski,  Sfiegolbski  (odétyj). 
turg.;  paki;  aki.  éech.  misty,  časy;  pčSkami,  mlčkami;  mlčky,  pŕátelsky, 
péáky;  páky,  jetzt  pak.  poL  babskí,  wiejski,  ludzki.  oaerh,  polski, 
serski,  čjeski.  seil.  93;  pak;  vopaki.  b)  mit  praepositionen  sowol  mit 
solchen,  die  auch  sonst  mit  dem  instr.  verbunden  werden,  als  auch  mit 
anderen,  nal,  zmirom  (bodi  zmirom)  quiete;  s  curom  teči;  pospolom 
nacheinander,  hung. :  unrichtig  po  laški,  po  némški,  po  slovénski.  bulg, 
naopaki  neben  naopako  rückwärts  gekehrt;  napreki  neben  napreko 
schief.  Idrues.  po  ľudsky,  po  pryjateľsky,  po  rusky,  po  stareéky.  russ. 
t  po  ruski:  vergl.  často  ili  po  rédy  crebro  aut  raro.  svjat.;  sliškom  allzu- 
sehr; vpreki.  wenn  vost.  186.  sagt:  predlogi  j^po^'  inogda  otkidyvaetb 
sja:  družeski,  so  ist  er  im  unrecht,  pol,  spotem  una.  oserb.  zmjerom 
quiete. 

13.  Sing,  acc,  bei  den  adj.  neutri,  in  der  regel  in  nominaler 
form. 

a)  Ohne  praeposition.  um  die  anwendung  des  acc.  der  adj.  als 
adverb  einzusehen,  ist  auf  Sätze  wie  x<^P^^  [ieYdXifjv  -/^alp^ľ^,  duram 
servitutem  servire  zurückzugehen:  sobald  nämlich  der  thätígkeitsbegriff 
nicht  durch  ein  verbalnomen  ausgesprochen,  sondern  nur  seine  beschaf- 
fenheit  augegeben  wird,  tritt  nothwendig  das  neutrum  ein.  Schoemann, 
redetheile.  146.  die  pronomina  und  die  substantiva  scheinen  der  ana- 
lógie der  adjectiva  gefolgt  zu  sein«  aus  dem  gesagten  ergibt  sich  die 
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uiTertrftglichkeit  des  adverbs  mit  dem  verbom  substantivurn.  wenn  es 
nsl.  heisst:  oj  tiho  bodi,  Ijubi  moj.  volksL,  so  ist  diess  eig.:  verhalte 
dich  rahig;  ähnlich  ist  zu  deuten:  serb.  dok  je  zdravo  kuéa  Boskoviča. 
kala-djnriä.   14.  asi.  zélo  valde;  Ijubo,  libo  vel;  malo  parom;  inako 
aliter;  kako  quomodo;  razno  atiseinander;  tunje  gratis;  bolje  melius; 
TfSte  plus;  Ibže  facilius;  priivoje  primum;  vbtoroje  secundum  etc.;  vysoče 
alte;  glaboče  profundo;  daleče  longo;  žestoče  duriter;  inače,  jedinače 
adhue;  obače  tarnen;  tače  tum  etc.  von  stammen  auf  či>:  vysoči»,  gl^- 
bo&  etc.;  préžde  von  dem  comparativ  *preždb  von  prédi»;  ^tri»  intro. 
hieher  rechne  ich  auch  einige  formen  auf  b,  die  ich  als  sing.  acc.  von 
femininthemen  auf  b  auffasse :  očivéstb  manifesto ;  prémi>  und  Vb  prémb 
TÍa  recta;  préprostb  simpliciter;  stnmoglavb  xata  %Bfak^<;;  upravb 
opddc  etc.;  adobb  facile.  nsl.  zlo  valde:  asi.  zélo;  lahko  leicht  möglich, 
vielleicht;  vrlo  sehr;  cesto;  jedrno,  jadrno,  djedjerno  cito;  ako  prem 
qnamqaam,  eig.  wenn  gerade:  prem  ist  asi.  prémo;  akoprem,  da  bi 
prem.  habd.,  čiprem  če  prem  etsi.  prip.;  proč  weg:  asi.  proče;  daleč 
aus  daleSe:  dalečb;  drugači,  drugač  aus  drugačb;  inače,  ináč,  naci;  kako, 
kak,  ko;  tak,  tako  ita:  asi.  tako;  o  vak,  takisto  ita;  sicer  sonst:  asi.  sice 
že,  eig.ita  vero;  bolje;  več:  asi. v^šte;  paS:  asi.  pače;dlje  longius.  spang.: 
čedlelivekäeprihajatiincrebrescere.  lex.;  delj.  rés.,  dier.  metl.;  menje, 
menj;  préj:  asi. préžde;  raji, raj  libentius;  brže,brž;  prvlje,  prlje  prius;  jer. 
bei.  ar  quia.  hung. :  asi.  ježe;  tore  ideo  neben  za  torej,  oh  torej ;  ter  et:  asL 
tože;  sôper,  zôper  contra,  eig.  adversarius:  asi.  s^prb;  rés  vere,  zwar.  acc. 
sind  ferner  folgende  partikeln:  kar:  kar  ga  poznám  seit  ich  ihn  kenne; 
komej  sežem  po  njem,  kar  se  zgrudi ;  kar  v  grob  z  mano  pod  zemljo  nur 
ins  grab  mit  mir.  ravn.  1.  3;  im  osten  ka,  kaj  qaod:  rekel  mi  je^  kaj  bdde 
prisel;  nekaj-nekaj  theils-theils;  kajti,  im  osten,  quia;  ker  quia  entspricht 
wol  einem  asl.  ki>deže,  eig.  obi;  ko  quum  ist  wahrscheinlich  aus  kako 
verkürzt:  ko  pasem,  veselo  prepévam;  kot,  wofür  im  osten  kakti,  ist 
demnach  kakoti;  ako,  ak  si;  či:  ga  či  poznám  kenn'  ihn  wol  besser; 
če,  či  8i  vom  pronom.  čb;  pa,  pak  vero  ist  wol  pako,  nicht  asi.  páky 
iterom,  im  osten  aoch  páli  d.  i.  pako  li;  aoch  in  ino  et  steckt  ein  acc. 
des  proD.  m;  gor  hinauf;  dol  hinonter;  nôter  hinein;  kraj,  kre  iuxta; 
tik:  tik  nebes;  noces,  létos,  jutros.  habd.;  tačas  illieo.  rib.;  tečas  in- 
zwischen; vesčas  allezeit;  unkraj.  btdg.  dobro,  umno,  hubavo;  gorko 
vae;  sišto  revera:  asi.  s^te  von  jes;  ťbkmo  genau;  daleko  neben  dalek 
and  daleč;  pak  and  pa  iterom,  sed  aos  pako  oder  paki:  asi.  páky: 
veigL  naopako  neben  naopaki;  brže  cito,  eig.  citios;  veče,  več,  veke 
iam,  eig.  amplios:  asi.  v^te;  kak  quomodo;  kakto,  katorelat;  jako 
valde  von  jak  validus,  eig.  qoalis:  vergl.  gr.  oíóc  te;  inak  alias;  kolko 
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quaDtum;  dnes  hodie;  noätes  gestern  nachts;  jesenes  im  vorigen  herbst; 
tos  čés  statim  aus  tozi  6és;  okolo vn.8  circumcirca.  kroat.  dobro;  kruto 
rigide,  valde;  pozno;  daleče,  daleč.  lue.;  prav;  prem  bene;  kmée  rigi- 
dins;  br%e  fortasse:  nsl.  brž;  lise,  liš  amplins.  luč.;  nikakor  nullomodo. 
luč.;  tako,  ta£  aus  tače  ita.  luč.;  listo  solum  aus  li  isto.  luč.;  jere  quia. 
luS.;  ar  quia.  hung.:  asl.  ježe;  ter  et:  pojte  ter  povite,  hnng.:  asl. 
to%e;  nuier  hinein:  asl.  ^tn>;  van  foras;  premda  etsi.  hung.:  asl.  wol 
premb;  denas  hodie.  hung.;  sinočke  aus  sinoé  und  ke.  lu£.  in: 
neka  ju  kraj  vrze  ist  vor  kraj  die  praepos.  v  ausgefallen,  serb,  brzo, 
brgo  cito;  koso  oblique;  liho  impariter;  strmo  deorsum;  drngako, 
inako,  inaSe  alias;  manj  für  manje;  viäe;  niže;  predje,  pre  antea:  asl. 
préžde;  paSe  imo;  veée,  veé  amplins, quam :  ernje  su  joj  oči  veé  u  gavrana. 
pjes.-here.  244;  kako,  kao;  tako;  ovako;  e  quia;  baS  plane:  asl.  bi>äb; 
vanka:  asl.  vini»;  toprv  vixdum;  veSeras;  danas;  zimus;  Ijetos;  noéas; 
proljetos;  jesenas;  jutros;  ovčas,  onSas  subito,  klruas.  bohato,  borzo, 
malo;  in  zusammengesetzter  form:  dobre,  zte;  }yš  nisi  aus  tjie:  ne 
pôjdu  ja  za  úikoho  tj6  za  vdjta  syna.  pis.  2.  171;  skoräe;  najskoräe; 
odnako,  dvojako;  tož:  nsl.  ter;  poneže:  asl.  po  nje  že  quia;  vse  semper; 
jak;  tak;  áak;  ovak;  inak;  pak;  ščo  quod:  ťiSyt  mja,  ä£o  á  pryjichat; 
raz;  dneá;  sejSas  illico.  russ.  borzo;  živo;  malo;  mnogo;  tverdo;  gorazdo 
longe  bei  comparativen;  skoro  ná  skoro;  čisto  ná  čisto;  pročb  fort  aus 
proče;  točb  neben  vi»  točí»  genau:  vergl.  asl.  tbčija;  lišb  kaum,  erst;  bliže, 
vyäe,  niže;  bolée;  dalée;  dolée;  pozže;  prežde;  pače;  najbolée;  naj- 
pače;  kaki»,  ka  (ka  by  für  čto  bi>);  takí  i  sjaki;  inako,  inaki;  sice  ita; 
jako;  takže;  koliko,  toliko,  tolbko;  tože  etiam;  odinako,  edinače  ubo 
modo;  odnako  tamen;  inače  alio  modo;  vorn»;  večon»;  kroSečku  panim; 
proti vu,  protiv*  gegenüber;  dnesb,  létosb,  nočesb;  totéasi»  statim;  sej- 
čas*  nunc;  tepen.  (aus  topn.vo)  neben  toperva,  toperjanču.  dial.  cech, 
daleko,  kruto,  malo,  pHmo,  snadno;  jináče,  jináč;  proč;  výäe,  více,  dele, 
dHve,  záže  (záhy),  zaze  (zadu),  posléze  (posledné),  snáze  (snadno); 
litéji,  péknéji,  chudéji  statt  -éje;  ziméji,  tméji  (zima,  tma);  in  der  Volks- 
sprache vi  cejc,  dolejcwie  in  zaseje,  potoméjc.zik.  gram.  1.166;  jako,  tako, 
jinako,  onako  neben  jak,  tak,  jinak,  onak;  väak,  kterak;  ač  ans  ače; 
to  tum;  ježto;  koliko,  toliko,  jelikož  neben  kolik,  tolik,  jelikž;  sice; 
skok  cito,  dial.;  ven;  trochu;  dnes,  letos;  tepruv.  anth.  26.  tepmva. 
kat  poL  bardzo,  dawno,  daleko,  pieszo;  bardziej,  gorzej,  Ižej,  raczej; 
jedn^o,  dwojako;  jednak;  kako.  matg.;  jak,  tak,  inak,  owak^'  wszak; 
tež;  iž,  že  für  asl.  ježe;  wszelako;  kelko.  matg.;  tylko,  tyle;  jeno  tan- 
tum;  acz  aus  acze;  troch^;  dziá;  teraz;  bogaciej,  bardziej,  rzadziej  asl.- 
6í)e.  oserb.  hodno,  husto,  malo,  nizko;  preč  weg;  hore  peius;  vóäe 


accus,  adverb.  161 

altíns;  dale;  Ijepe  melius;  lobe  profundias;  krasniäo  pulchrius;  vjacj 
amplius;  najskere  citissime;  kak,  tak;  jako;  äak  tarnen;  zo  nt  asl.  ježe. 
nserb.  husoko  alte;  davno;  dlejko,  dlujko  diu;  tuÄo  wolieil.  hauptm. 
323;  gorej  peius;  džej  facilius  für  ISej;  dlej  longius;  hynak,  hynacej 
alio  modo;  pšec  weg;  jano  nur  von  asl.  jedbui»;  kak,  tak;  šak  tarnen; 
tež,  teké  etíam;  nutä  hinein;  ten  cas  tum. 

b)  Mit  praepositionen.  asi  vyn^  d.  i.  n»  in^  eig.  in  einem  fort; 
vksk|j^  cur.  nsl  vadije  (eig.  vi.  dlje)  illico.  vrt.;  valje  illico.  prip.  95; 
veljek  státím;  vadle,  vale,  vadler  statim;  usque:  vadije  do  Ljubljane. 
rib.;  vdilj  nach  der  länge,  hung.;  vse  vdilj  ordine,  continuo:  alle  diese 
formen  sind  auf  die  form  dlje,  die  mit  dligi  zusammenhängt,  zurück- 
zuführen: aus  der  bedeutung  continuo  hat  sich  die  bedeutung  statim 
entwickelt;  vkup  simul;  vedno,  veno  asl.  vyn^;  vpriCo  coram;  vštric, 
bei  dain.  252.  štrit,  gegenöber;  znak  d.  i.  viznak  rücklings;  spet  neben 
opet,  sopet  iterum;  nazaj  retro  asl.  na  zaždb;  zakaj  quia;  zister  zwar, 
kor.:  asL  za  isto  že;  zapstonj  aus  dem  deutschen  umsonst,  bei  habd. 
stnnj:  vgl.  asl.  tunje;  isker  proxime  habd.;  navek  semper;  nalaäi  de 
iodostria;  na  mah  illico;  naopak,  napak  verkehrt:  vgl.  serb.  naopako; 
napréj;  narazen  auseinander;  poleg  iuita;  podolž  nach  der  länge,  rib.; 
stoprav  erst,  wol  si>  to  pravo;  stopram:  onda  stopram  dann  erst.  prip. 55; 
najme  nämlich  ist  na  ime,  wofür  auch  najmre.  habd.,  najmreč,  namreč 
und  kroat.  nemer.  hung.,  skr.  oáman  nämlich,  kroat.  zopet(d.  i.  vizopftt) 
iternm.  hung. ;  dopbkon  tandem,  luft. ;  navlasto  praecipue  luft.;  oposred  in 
medio.  hung.;  opet  iterum.  hung.  serb.  valje  illico;  udilj  semper;  navlaä 
de  industria;  naopako  retrorsum;  nakon,  nakom  post;  napokon  postremo; 
naofti,  uofti  pridie;  opet  iterum;  uvijek,  vavijek  semper.  klruss.  vzdolž; 
naviť:  ne  majú  naviť,  že  bym  dal  jedyn  vystrií.  kaz.  18;  oprôft;  na  o- 
chrest;pôdľa;  poverch;  vspak:  vse  ide  vspak.  pryp.;  nadto  niraium:  ftoho 
nadto.  pryp.  107.  rttss.  vduli.  längs;  vdrugi.  [ftasi]  subito;  vnizi.  deor- 
snm;  vnovi»  denuo;  vnutrb  intro;  vplavfc  natando;  vprjami.  recta;  vrozni» 
singiUatim;  vstarb  olim;  vstréftu;  vtune  frustra;  navzoifth  retrorsum;  na- 
kosí, naiskosj»  oblique;  narozno  hie  und  da;  nasilu  vix;  naskvozb  ^urch 
und  durch;  nasteäb,  unrichtig  nastiäb,  angelweit:  vgl.  pol.  naoáciež,  na 
ádežf  und  fiech.  stežeja  cardo;  ozemb  humi;  okolo;  opricb  für  oproftb 
praeter;  opjatb;  podlé;  poneže  quoniam;  porozub  hie  und  da;  svy^e  von 
oben;  vgl.  auch  skolbko,  stoUko.  cech,  vnjuž  (raöru);  vnitŕ;  vftkol;  vpra- 
vo, vlevo;  vstKc,  asl.  vi»  si.r9ät^;  vzvýší,  vzhfiru,  vzdélí,  vznak,  vzpét, 
vztlouStí;  zarovén;  napoŕid.  pol.  wbrew,  eig.  in  die  brauen,  contra: 
wbrew  prawu;  wewn^trz;  wprzod;  wraz;  wr^cz  cominus;  wskroé; 
wcifS;  wzdlnž,  wszerz  d.  i.  wzszerz;  wspak,  nawspak  retrorsum; 
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zawsze;  zaraz  statim;  Dawet  zuletzt,  sogar:  vgl.  veta  ahd.  wetti  mhd« 
wette;  naoáciež;  nadto:  ma  rozum  iuadto;  opodal;  op^é  iterum.  matg.; 
oraz  simul;  ponicwaž;  przeto;  zbyt:  vgl.  zbytek  abundantia.  oaerb. 
päetož  enira.  nserb,  zaspet,  vospet  iterum. 

14.  Sing.  loc.  neutr.  regelmässig  in  nominaler  form,  die  casuslehre 
zeigt,  dass  in  zahlreichen  fällen  die  art  und  weise  durch  den 
local  mit  und  ohne  praeposition  ausgedrückt  wird.  a.  ohne  praeposi- 
tion.  aal  b]azé;  dobré;  Ibgicé,  Ibzé;  pozde  šero:  *  požďb;  prédi  antea; 
YTbchu;  Vbué;  goré;  dole;  utré  cras;  lani;  trébé;  jave  favepóv  in  aperto; 
nyné;  skosé,  skozc,  krozé.  in  drugojci  secundum;  prbvéjci  primum; 
sejci  illico  ist  an  die  loc.  *dragoj,  prbvéj  und  sej  die  partikel  ci 
gefügt:  vgl.  nsl.  zdajci,  tedajci.  nsl.  vuni:  vine,  vinej  asi.  VT»nô 
forís.  hung.;  pozdej  postea:  asi.  pozde;  zadi;  prédi;  slédi,  poslédi 
tandem;  srédi  mitten;  jutri  cras;  davi,  dave  heute  morgens:  vgl. 
russ.  dave-ča;  drevi  heute  abends:  vgl.  asi.  drevlje;  vrhu.  trnb.; 
gori  oben;  doli  unten;  vne,  vuni  draussen;  godi  asl.  godé;  trebe. 
habd.,  trebi.  ereil.;  skorom:  skorom  je  sunce  zaälo  sobald  die  sonne 
unterg'eng.  prip.  4:  dagegen  auch  na  skorom  mox.  15;  in  koré:  do 
koré  bis  wann;  ob  koré  wann;  in  soré:  do  soré  bis  jetzt,  osorej  jetzt; 
und  in  toré:  ob  toré  jetzt  steckt  ein  sg.  loc.  oré  von  ora  für  ura  lat 
hora.  vgl.  met.  156.  bulg,  blazé  wol;  bi^rzé,  dobré,  zlé;  goré,  dole;  niné; 
utré  cras;  lete  aestate.  kroat.  miäte  loco;  višée  perite:  serb.  vjeäto;  do- 
lika  asi.  dole;  vani  foris;  vgl.  mani  frustra.  luč.  serb.  javi  plane  ut; 
godijer;  gorje,  gore;  dolje;  lani,  lane;  zimi;  Ijeti;  onovečeri  nudius  ter- 
tius  vesperi  aus  asi.  *  onomb  veSeré;  onomadne  nuper  asi.  onomb  dni; 
onomlani  annis  abhinc  duobus;  netom  simul  atque,  eig.  nicht  sobald. 
klru88,  horí,  doľi;  zymi,  ľiťi.  russ.  borzé,  vysocé,  krépcé;  nyné;  l^zja, 
wol  für  Ibzé;  onomedni  nudius  tertius:  asi.  onomi»  di»ni;  utré  le  lende- 
main.  éech.  dobfe,  rýchle,  tajné;  vné,  dole,  loni,  Ize.  poL  wielce,  dobrze, 
ále;  zimie,  lecie;  vgl.  ledwie  neben hiwo.oserb.  borzy,  vósocy,  tverdžje; 
vótrje  acute,  vótsje  alta  voce,  nserb.  naglé;  tvarže;  jedrné  dicht,  derb, 
hauptm.  319;  pozdžé  šero;  vgl.  nutSikach  neben  nutS.  hauptm.  312; 
vonce,  vonkach  draussen.  313. 

b)  Mit  praepositionen,  asi  Th  njelicé;  na  krivé  célovati,  op.  2.  3. 
74.  nsl.  na  velci  (odprite  vráta  na  velci);  na  kratci,  na  nagli,  na  skorí, 
hung.;  okoli  asi.  o  kole;  po  drugom  zum  zweiten  male,  kroat.  u  brzi 
cito,  luč.;  u  skori.  luč.  klruss.  v  krotéi;  na  borži;  na  raái.  osád.  203. 
russ.  vdolé  daneben;  vkruté  drali;  vmalé  mox;  vmésté  simul;  vskoré 
Btatim;  na  javu  publice;  naediné  seorsim;  po  malé  mox;  potomi»  postea. 
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eeek,   nahore,    na   male,    na   mnoze.    pol.   narazie,  natychmiast;   o- 
wszem;  powoli. 

15.  Datíy.  a)  ohne  praeposition.  <isL  domovi,  domovb  domum.  nsL 
domov,  trnb.;  domo,  domou  domam.  hung.;  si  in  da  si  dasiravDo,  da  si 
tndi  etsi;  kakor  di  bódi  qaomodocunque.  met.  157;  marsikrat.  klru$f. 
AMy;  domôy,  rues,  doloj;  domoj,  alt  domovi,  domoví»,  chron.  éech. 
doluv;  domfiv.  nserb.  doloj.  man  merke  auch  die  dative  einiger  perso- 
Dalpronomina:  nsL  oben.  btUg.  si:  edikoj  si  irgend  einer,  kroat  blago  si 
tebi. In&  rus€.  ú:  nôtu  ti;  poäelii  ti.  dial.  neben  nétu  ci.  dial;  se  für 
sebe:  pojdemi»  se  eamus,  si  libet;  otstani»  se  oh»  menja;  ty  se  i.  e. 
smotrí,  beregisK  dial.  je^oZ.  ztoto  é  to;  uczony  é,  ale  pyszny;  bytem  oi 
neben  bytciem;  gdzieá;  jakoá;  sk^dsis.  luerö.  žo  si  d.  i.  k'bdesi?  wo 
denn?  hanptm.  310. 

b)  Mit  praepositionen.  hroat.  k  mestu  illico.  hung.  klruss.  po  do- 
bromu,  po  mal:u,  po  prostú,  russ,  kstati  opportune;  pomalú  sensim; 
po  zimnému,  po  letnému,  vost.  185;  popros  tu;  po  choroäemu  multum. 
dial;  pofití  paene:  po  časti;  poeliku  quoniam.  éech.  po  panskú,  po  tichu, 
po  českú;  poznovu  neben  znova;  poznenáhlu  neben  poznenáhla  aus 
zaeoáhla.  oserb.  po  pólsku;  po  zastarsku  altvaterisch,  seil  93. 

16.  Der  sing.  gen.  wird  nicht  selten  als  adverb.  angewandt,  a) 
ohne  praeposition.  a)  nsL  iznimce  ausnahmsweise;  napetce  ungefähr; 
opikce  senkrecht;  odčipce  abzwickend;  péäi^e:  péáice  hodím  pedes  eo; 
postrance  seitwärts;  prekorubee  nikaj  ganz  und  gar  nichts;  premence 
wechselweise;  skrovce,  skrivce  clam;  slepce  coece;  trbuäce  (lezem); 
okradce  furtive.  habd.;  hotonce  aus  hotimice  voluntarie.  kremp.;  preko- 
mpce  muthwillig;  neprestance  unaufhörlich,  kroat  man  beachte  koli- 
kaoj,  tolikanj  aus  -kaj  d.  i.-ka-i  etc.  andere  formen  dieser  the- 
men  auf  ica  und  ca  kommen  nicht  vor.  serb,  bodimice  punctim ;  djipimice 
ttliendo  (djipiti  salire);  zlaradice  mala  mente  (zla  radi);  malčice  parum 
(nudko);  mrvice,  mrvce  parum;  nehotice  ingratiis;mitausgestossenem  i: 
pravee  recta;  strmoglavce  praeceps;  hotimce  consulto;  vučke  more  lu- 
plno;  izručke  iactu;  naopačke,  natraáke  retrorsum  (naopako  id.);  poi- 
mence  namentlich;  trčke  currendo.  part.  praes.  act.  žmureéke  ocu- 
lis  clausis,  ležeéke  cubando,  stojeéke  stando  usw.  dunkel  sind:  ci- 
jene  vili  pretio,  äale  per  iocum,  deren  auslaut  e,  nicht  é  ist.  zweifel- 
haft sind  einige  anf  a  auslautende  formen:  asl.  doma  domi,  vbčera  heri. 
Dsl  doma,  včera,  včeraj.  bulg.  doma,  včera,  klruss.  doma,  učera,  učer. 
ross.  doma,  včera,  včerasi>.  Čech.  doma,  včera,  pol  doma,  wczoraj.  nserb. 
doma,  bei  denen  man  vielleicht  schon  aus  dem  gründe  mit  unrecht  an 
den  gen.  denkt,  weil  der  gen.  im  asl  domu,  nicht  doma  lautet:  auch 
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syntaktische  erwägangen  sind  der  annähme  des  gen.  in  geringem 
grade  günstig. 

b)  Mit  praepositionen.  asl.  izi  vinn.  nsl.  dovolj  satis;  dosta,  za- 
dosta  satis:  asl.  do  syta;  dosti  satis:  asl.  do  syti;  do  Sistega  gänzlich; 
zjutra,  zjutraj  cras  aus  za  jutra;  zgoda,  zgodaj  mature,  etwa  bei  Zeiten, 
wol  aus  za  goda;  iz  bliza  cominus.  babd.;  zlasti  praecipue,  eig.  iz  vlastí: 
nalaä,  nalašč;  zvuna,  od  zvnna  foris;  znotra  intus;  zdolaj,  ozdola  habd. 
ozdolaj.  trüb,  infra;  zbog  propter  ist  wol  zbok  zu  schreiben  unge- 
achtet des  zboga.  rib.  bälg»  dosta.  kroat,  unova  denuo.  luS.;  doyolje 
satis.  luč. ;  istonovice,  wofAr  auch  istanovice  und  istonova,  denuo,  ist  in 
isto  und  novice  zu  theilen.  serb.  zaista  certo;  izvan  extra;  izmalena  a 
puero;  odista  certo;  zgolja  prorsus:  nsl.zgolj;  straga  post:  asl.  si> 
traga;  über  zbog  propter  siehe  oben,  klruss.  zMyzka,  zdavna,  zdateka, 
zmofodu;  zavtra.  russ.  dovolí»  satis;  dopolna  certo;  zaútra  mature, 
závtra  cras;  izblizka,  izdavna.  iznova;  izstari;  iskoni;  slegka  facile; 
sperva;  sprostá,  cech.  do  pólu;  zejtra;  zjitra;  za  sucha;  zdavna;  zne- 
náhla,  poznenáhla;  znova,  zvolna,  zŕidka,  zcela;  zejména  namentlich; 
odedavna.  pol.  zwolna,  zdala^  zdaleka,  zeicha,  znowu,  znowocka, 
zdawna.  oserb.  do  rázu;  zwtaszcza;  z  dala;  z  rana.  oserb,  nazaj- 
tra  tags  darauf. 

17.  Bei  einer  grossen  anzahl  von  adverbia  lässt  sich  der  casus 
nicht  bestimmen:  es  gehören  hieher  namentlich  die  aus  pronominal- 
themen  gebildeten  adverbia. 

a)  asl.  Sbga,  SBgy,  segy  nunc;  tbgy,  togy  tum;  nikogy  nnnquam; 
iga,  jegy  quando.  relat.  bulg.  sékogi  semper;  koga,  kogi  quando;  sega, 
segi  nunc;  togazi,  togizi  tum. 

b)  asl.  VBsegda  semper;  inogda  neben  inogdoj^  alias;  kogda  qaan- 
do;  ovogda  tum;  togda  tum;  jegda  quando.  relat.  nsl.  vsegda,  vsegdar, 
vsakdaj,  vsikdar  semper;  drugda;  inda;  kda,  kdaj;  kdar,  dare;  onda, 
ondaj;  zdaj,  sada.  habd.  nunc;  igda  adhuc;  tedaj  tum;  tedaigitur.  hnng.; 
tada.  habd.;  vezda  nunc;  anda  igitur.  kroat.  kroat  kada;  onada  tum. 
luS.  serb.  vazda,  svagda;  drugda;  kada;  ovda;  onda;  sada;  tada  alt 
tbda.  daniS.  klruss.  vsehda;  inohda;  onohda;  tohda,  tohďi,  tohdy; 
za  váidy.  pryp.  83.  russ.  vsegda;  inogda;  kogda;  togda;  nagdasi»  nuper 
für  onogdasb;  kogdy.  dial.;  kady.  dial.  éeck.j\uási;  kda;  teda  und  oneh- 
da;  tehda;  vezdy,  vždy;  druhdy;  jindy;  kdy;  ondy,  ondyno;  tedy; 
kehdy;  onehdy;  tehdy.  pol.  wždy;  gdy;  tedy;  nigda.  matg.  12.  4;  keg- 
dy.  34.  20;  legdy.  50.  20.  oserb.  vóndy  nuper;  tudy  hie. 

c)  asl.  VBsde  ubique;  ide,  ideže  ubi;  inide  alibi;  k%de  ubi;  oyi>de 
hie;  oni>de  ibi;  si»de  hie:  neben  de  findet  man  žde:  viiSbžde,  ižde  etc. 
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ti«2L  indi;  kde,  kje  ubi;  ker  quia  d.  i.  asi.  kide  že;  geto  quum  d.  i.  asL 
kide  to :  geto  bi  v  pamet  yzeo  cum  animadvertisset  hang. ;  ondikej, 
ondukej  ibi;  tudi  etiam,  so  eben.  rib.,  otndi  kurz  vorher,  met.  sind  mit 
iech.  tudiž  hic,  statim,  etiam  und  pol.  tudziež  eodem  tempore,  loco 
Kusammenzustellen ;  asi.  besitzt  tujde  simul.  hulg.  de^  deka  ubi;  dode 
(do  de)  donec;  kidé?  ubi?  kroat.  kadi,  drugdi.  hung.  serb.  gdje; 
drugdje;  drugOTdje;  indje;  ovdje;  ondje;  svagdje.  klruss.  veáde;  hde; 
onde;  oéde.  ruaa,  vezdé;  inde;  gdé  neben  kade.  dial;  zdésb,  zdésja:  ne 
nado  i  koli  sy  zdésja;  zdisja.  dial.  Dalb^  sprichw.  115.  cech.  yezdč; 
jinde;  kde;  onde;  zde.  pol.  gdzie;  owdzie. 

d)  nW.  esi  huc.  hung.;  či,  če  si.  hlrusa.  £y,  cj;  doky  quousque; 
dosy  hucusque.  pol.  czy;  und  abweichend  poki,  poty. 

e)  asL  kole,  koli  quando;  selé,  seli  nunc;  tolé,  toli  tum;  jelé,  jeli 
quando.  relat;  kob»  quantopere;  tolb  tantopere.  nsl.  vselé,  vselej  sem- 
per;  klé:  doklé,  odklé;  slé:  došlé,  posIé;  tlé:  potlé.  hulg.  kole:  otkolé 
längst,  serb.  kolje,  eig.  quando,  jetzt  otium:  nije  mi  kolje  und  sogar: 
nijemi  kclja;  dokle,  dokale  donec;  dovije  d.  i.  do  ovolé  hucusque; 
odanle  d.  i.  od.  onolé  iilinc;  doslijej  dotle.  klrnss.  seľi:  do  soľi,  posľi : 
manfflge  hinzu:  kóty;  kyľ:  dokyľ;  syľ:  ôtsyľ;  tyľ:  ôttyľ.  osád.  202. 
russ.  kole:  otkolé;  pokolesfc.  skaz.  1.  37;  onolé:  oťi»  onolé  ab  eo  loco. 
chroD.  1.  180.  7;  selé:  do  selé,  poslé;  tolé:  dotolé;  man  füge  hinzu: 
koli  si;  kôlb,  skolí» quan tum;  tolb,  stoU  tantum;  tuU  für  tuda.  dial.;  po- 
kjk,  pokylja,  pokulja,  pokuliia.  dial.  éeek.  koli,  koliv ;  jeli  quum, 
qťm.  oserb.  sal:  Totsal;  tal:  dotal.  nserb.  kul:  dokul,  dokulž  etc.  quia; 
votkal,  votkulga  unde;  kuli:  žožkuli  d.  i.  ki>dežekoli  ubicunque;  nikula 
nnnquam;  votkul,  zvotkul  unde.  man  vergleiche  kroat.  dokolu,  dokol 
qnoQsqae;  doselu  hucusque.  luS.  lit.  kolei,  kol  donec;  tolei,  tol,  šiolei, 
siol  eousqne. 

O  Welchem  casus  die  durch  ma,  mé  gebildeten  partikeln  zuzu- 
weisen seien,  lässt  sich  nicht  bestimmen:  darüber  jedoch,  dass  das  suffix 
mit  aind.  bbi  gr.  tfi  zusammenhängt«  besteht  wol  kein  zweifei,  da  in 
mebrerea  casus  der  slavischen  sprachen  sowie  des  litauischen  m  dem 
aind.  bh.  entspricht:  vgl.  goth.  ba  in  abraba  valde;  arniba  secure;  har- 
duba  valde  etc.  mit  dem  suffix  mo  in  kamo  quo  etc.  scheint  wegen  der 
▼erscbiedenheit  der  bedeutungen  ma  nicht  zusammenzuhängen,  asl. 
boluna,  bokmi  magis;  b^hi^ma;  vebma,  veUmé,  veUmi,  velimi  valde; 
TbSbina  prorsos;  déUma  neben  délja  propter;  kolbma,  kolbmi  quantope- 
tb;  malbmé,  maUmi  parum;  mbUbmi  minus;  nadbma,  n^dbmi  necessario: 
ndbma  neben  radí  gratia;  tolbma,  tolbmi  tantopere;  jeUma,  jelbmi 
quantopere.  nsl.  vékoma  in  aeternum;  pogostoma  crebro;  nenadoma 
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iasperato;  krížeina;  nagloma;  zaporedoma  ex  ordine;  siloma  vi;  sko- 
korna;  strahoma;  tihomatacite;  sköpoma  karg;  popolnoma  yonkommen; 
zlagaroa  bequem:  thema  li>gi>;  po  dolgama  nach  der  läDge;  von  yerben 
abgeleitet  sind  vidoma  zusehends;  yédoma  wisseutlieh;  nepreoehoma 
unaufhörlich  etc.  sfrb.  boljma;  veoma;  veéma  magis;  liäma  in  primis; 
manjma  minus;  razma  praeter;  vgl.  ama,  ema  sed  von  a,  e;  sasma  ist 
wol  asl.  *si.  Vbsema  nsl.  ze  vsema  neben  ze  vsem.  klruse.  boľmy; 
veóma,  veámy;  veľmy;  dvôjmy;  trôjmy;  ľahma,  syďma,  storôraa.  osád. 
202.  ru88.  velbmi;  vesf>ma,  vesbmi;  darma  fúr  daromi»  frnstra  dial.;  ko- 
lami; polma  und:  voločmja  schleppend;  gnetma  gneteti».  Dalb  219; 
nojma  nytb.  bus  1.  154;  plašmja  flach  liegend;  rngmja  rngatb;  stoj- 
mja  stehend;  ležmja  liegend;  livmja:  doždb  livmja  Ibeti»;  sidbroa:  si- 
dbma  siditi  continuo  sedet;  torčmja  torčitb.  Dalb  403;  édma  ést-b  con- 
tinuo  edit.  pol.  welmi  alt.  man  fuge  hinzn  nsl.  darmo:  za  darmo  gratis; 
mimo.  Čech.  darmo;  čtvermo;  letmo;  sečmo;  hohno  (hoŕmo  hofe  oheň); 
zadrhmo  einen  knoten  schlingend;  polohmo  abschüssig  u.  s.  w.  pol. 
darmo,  vserb.  darmo  und  asi.  Vbsémo  quoquo;  inamo;  kamo,  kamn; 
ovamo;  onamo;  samo,  sémo;  tamo;  jamože;  obojamo;  jedinamo.  nsl. 
inam;  kam  neben  kama.  hung.;  sém;  tam;  dmgam.  kroat.  inamo; 
kamo.  serb^  amo  huc;  kamo  quo;  ovamo  hne;  onamo,  tamo  illuc;  simo 
vgl.  mit  asi.  sémo.  russ»  kamo,  kami»;  sjamo;  tamo,  tami.  éech.  jinamo, 
jiuam;  kamo,  kam;  onamo,  onam;  semo,  sem;  tamo,  tam.  |>oZ.  kamo. 
malg. 

g)  asi.  vin^du:  izi  vin^du  eitrinsecus.  sup.;  VbS^du,  VbSfdé  qna- 
cunque;  in^dn,  io^dé  alias;  k^du,  k^dé  qua;  ov^du  hac;  on^du,  on^dé 
illac;  s^du,  s§dé  hac  etc.;  selten  ist  nda:  on^da,  s^da,  t^da.  nsl.  ysôdi, 
vsôd  (povsôdi,  povsôd  neben  povsed.  hung.);  drugôd;  kôdi,  kdd;  tôdi, 
tôd;  odonôd.  hung.;  odnet,  richtig  odned,  unde.  hung.  asi.  ot-buj^dé;  im 
osteň  findet  man  od  drugec  aliunde;  od  etec  abhinc;  kec  unde;  od  tec 
abhinc;  od  tistec  inde.  kroat.  inuda;  kuda;  onudaj.  hung.  serb.  svuda, 
svud,  svudj;  kuda;  ovuda,  ovudije;  onuda,  onudije;  tuda,  tudijer.  klruss. 
váuda,  váudy,  deminut  váudenejko.  rus.  47;  kuda,  kudy;  tuda,  tudy 
neben  tudoju.  osád.  202.  russ.  vsjudu;  inuda,  inudé;  kuda,  pokuda 
neben pokyda.  dial.;  obojudu;  sjuda  neben  sjud-b,  dosjndi»  und  sjudykask 
dial.;  tuda  und  tudaka,  tudakasb.  éech.  väudy;  jinudy;  kódy;  onudy* 
sudy;  tudy  neben  odjinud;  odkud;  odonud;  odsud;  odtud  und  neben 
väady;  jinady;  kady;  onady;  tady  und  odeväad;  odjinad;  odkad;  odo- 
nad;  odsad;  odtaá.  pol.  wsz^dy;  jódy:  doj^dy  quamdiu,  odjód  unde; 
k^dy,  ktor^dy,  ow^dy,  t^dy  neben  zewsz^d,  zin^d,  pokfd,  stád.  nse^ö. 
súdi,  äuder,  äudikano  ubique. 
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}i)asl.  dvašti,  drugoáti,  kolikoäti,  koliČiSti,  mnogaäti,  mnogoSti, 
mQOŽidti,  p^tišti,  triäti  etc.;  d^aädi,  mDOgaSdí,  mnogasiidi  etc.;  dvaštb, 
mnogastb,  triäU  etc.;  dyažbdy  bis;  kolikožbdj  qooties;  mnogaždj 
saepe;  sedmiždy  septies;  toližbdj  toties;  trižbdy  ter;  jedinožbdy  semel 
etc.;  koliždy,  jeliždy  etc.;  koliždi,  mnogaždi  etc.  nrí.  prvió,  oprvič,  dra- 
gií^  tretjič;  načetič  ab  initio;  slednjič  postremum;  y  novic,  zno^ič  neben 
lehkič  facile,  naglič  subito,  ravnič  recta.  hung.;  namič,  nanjc  ne-quidem 
ist  wol  na  manjiS.;  drugo2,  nešteroS,  jedooč  semel.  habd.  neben  enok. 
hulg,  vedniä  semel  asi.  *  Vb  edn^äti.  serb.  mnogaät  saepe;  dvaa  bis; 
dniä.  živ.  125;  drugdas  qnandoque;  triš  ter;  jednoš  semel;  dvažde  bis; 
tríždi,  tríž  ter;  jednoč;  dvač  stul.;  tolič  paulo  ante,  klruss.  dvičy, 
dvejčy;  trj'čy,  trejžy;  wrass.  troždži  ter.  russ.  odinoždy,  odinaždy; 
dvaždy;  triždy;  éetyreždy;  mnogaždy. 

18.  Viele  adverbia  werden  mit  anderen  partikeln  verbunden,  in 
den  meisten  fällen  der  Verstärkung  wegen ,  in  manchen  wol  auch  um 
der  hauptpartikel  einen  allgemeinen  sinn,  die  bedeutung  des  ungefähren 
zu  verleihen,  sie  zu  schwächen,  was  im  deutschen  durch  y^etwa^  erreicht 
wird,  darüber  ist  schon  im  vierten  capitel  gehandelt  worden. 

19.  Die  Partikeln  li,  či,  za,  lô.  a)  li  scheint  eine  Verkürzung  des  libo, 
Ijobozu  sein;  dafür  spricht  nicht  nur  russ.  nado  aus  nadobé  (vgl.  cech. 
Hb  aus  libo  pol.  lub  aus  lubo),  sondern  auch  die  bedeutung  des  li,  die 
mit  der  von  libo,  Ijubo  manchmal  so  genau  übereinstimmt,  dass  libo, 
Ijubo  statt  li  stehen  kann:  russ.  kuda  li.  dial.  fQr  kuda  libo;  gdé  li.  dial. 
für  gdé  Di  budb;  asl.  Ijub^j  otbca  li  materb  amans  patrem  vel  matrem.  cloz 
L  87;  da  zakolj^tb  koz^  li  ili  vok  ili  piic%.  sup.  87.  26;  iméja  li  ne 
iméjahabena  vel  non  habens.  op.  2.  2.  282;  li  ne  veste?  i^  o&x  otSats; 
Sä.  207;  serb.  po  sebi  li  po  svoihb  li  dobréhb  Ijudehb.  mön.-serb.  die- 
selbe bedeutung  hat  Ijubo  li:  asl.  poveléli  jesti  žrbti  krbstijanomi  Ijubo 
li  amirati  ne  žbr^temb.  sup.  80.  6;  da  Ijubo  blaženije  détbsko  priimete 
Ijobo  li  i  deti  nam-b  dadite  aut-aut.  240.  9;  serb.  saj  listb  Ijubo  povelju. 
moD.-serb.  Ijubo  otb  sbrodnihb  moihb  Ijubo  iub  kto.  ibid.;  fiech.  libo 
málo  libo  vele.  jungm.;  lib  sladec  lib  horec,  jungm.;  pol.  Iub  zysk  lub 
stiata.  Linde;  lubo  ámieré  lubo  žywot  ibid.  li  ist  das  formwort  der  sub- 
jectiven  oder  formalen  frage  (Ipo&tirjatc),  sie  mag  direct  oder  indirect 
Bein,  direct:  asl.  nasytišf  li  s^  dobroty  tvojej^?  satiatine  sunt  pulchritu- 
dine  tua?  sup.  3.  9.  ne  oťbbéža  li  lenostb  jestbstva?  182.  7.  da  li  si  ubo  da 
ttdoléj^ťb?  vincentne  hi?  53.  10.  indirect:  vižd^,  môže  li  izmyti  sebe  ut 
videam,  possitne  pnrgare  se.  sup.  20.  15.  istezajemb,  li  dostoiub  posta- 
yiú  se  prezviterb.  krmč.-mih.  117.  nsL  je  li  res?  ali  spi?  neben  mar 
spi?  klruss.  direct:  ugodno  li  vam  sie?  indirect:  smotri,  doma.li  on; 
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ru88.  naSaSa  prositi,  estbli  vi.  grade,  chron.  1. 196.46.  cech.  direct:  pSkni 
li  jest?  byla  li  tu?  ohledni  se,  yidiä  li?  jaogm.  indirect:  a  ptali  jsme  se 
ho,  jest  li  CO  komu  povinovat.  svéd.  pol.  direct:  kochasz  li  siostr^  moj^? 
Linde,  indirect:  ma  li  co,  wszyscy  pytamy;  a  jak  dobrý,  mato  dbamy. 
Linde,  nstrb.  direct:  sy  li  ty  ten  pšiduci?  bist  du,  der  da  kommen 
soll?  indirect:  hogledaj,  ryju  li  (lec)  tam  sieh  nach,  ob  sie  da  graben. 

Li  ist  auch  das  formwort  der  doppelfrage,  sie  mag  direct  oder  in- 
direct sein.  asl.  direct:  nasb  li  esi  li  oti>  suprotivnyihi»?  nosterne  es,  an 
adTersariorum?  men.-bulg.  čbto  jesti»  slažde,  svéti»  li  ili  ti>ma?  quid  in- 
cundius  est,  utrum  lux  an  tenebrae?  sup.  19.  2.  poumili  li  s^  jesi  ili 
ni?  sup.  88.  27.  russ,  indirect:  ja  ne  znaju,  pravda  li  oto  ili  néti».  cech. 
direct:  ta  škoda  jeho  £i  li  onoho  samého,  jungm.  indirect:  dobre  li  se 
éi  li  zle  ta  véc  zdarí,  pochybuji.  zyg.  poL  direct.  chrzest  Janow  byt  li 
z  nieba  czy  li  z  ziemi?  Skarga.  indirect:  spytat  doktorow,  môže  li  byé 
zdrów  albo  nie.  Linde,  oserb.  direct:  biidžeS  li  doma  habó  nie?  wirst 
du  zu  hause  sein  oder  nicht? 

Diemitli  geformte  frage  wird  zu  einem relatiysatze  herabgeschwächt 
asl.  Yi>zi>pbj^  li  zovy,  to  boj^  s^  si  clamavero  vocans,  timeo.  sup. 
175.  15.  potbknéaše  li  se  kto»  to  Pauli»  Ybzboléaše  si  quis  offendebatur, 
Paulus  dolebat.  hom.-mih.  131.  serb.  da  se  plati,  ne  platí  li  se,  da  etc. 
mon.-serb.  cech,  miluje  li  mne  kdo,  slova  mého  ostŕihati  bude  si  quis 
me  amat  etc.  br.  pol.  ma  li  byé  kwaáno,  niech  b^dzie  jak  ocet.  Linde. 
oserb.  jo  li  domoj,  tak  dži  k  úomu  wenn  er  zu  hause  ist  u.  s.  w.  nserb. 
jo  li  tam,  ga  jo  deré  ist  er  da,  so  ist  es  gut. 

Li  entspricht  dem  lat.  quam :  asl.  lúče  malo  prijatije  si  pravbdoju  li 
mnoga  žita  si»  nepravbdoju  praestat  paullum  accipere  iure  quam  multas 
facultates  iniuria.  antch.  vgl.  serb.  prége  nego  li  bé  ulézib  priusquam. 
mon.-serb.  da  ne  éete  inbdé  trbžiti  nere  li  u  momb  vladani.  ibid. 

Nach  aäte  bedeutet  li  ii  vero:  asl.  aSte  li  hošteťb.  sup.  14.  28.  pozri 
bogom-b,  aäte  li  ni,  to  pogubbj^  va  si  minus,  perdam  vos  (duos).  sup. 
cbto  li?  tí  5é.  sup.  255.  5.  serb.  aste  li  kto  drbznetb  razorití  čto,  takovyj 
etc.  mon.-serb.  ako  H  si  minus,  danič.-rječuik  2.  10. 

20.  b)  Eine  fragepartíkel  ist  ferner  £i,  das  mit  dem  pronominalstamm 
ki>  zusammenhängt,  asl.  in  rein  asl.  quellen  habe  ich  diese  partikel  nicht 
gefunden:  im  russ.-slov.  kommt  ci  vor:  ci  i  grési  praštajutb  sja  po 
si>mrbii?  svjat.  nsl.  Či  (če)  si  ti  tam  bil?  klruss.  8y  ja  ne  durnyj!  juž- 
nor. -skaz.  1.  2.  dobryj  žneé  ne  pytaje,  čy  Syrokyj  zahoneé.  pryp.  cy 
vy  jeho  ispekty  ste,  cy  syroho  zjiíy?  pis.  2.  201.  russ.  Svjatopolk*  pro 
volostb  &i  ne  ubi  Borisa  i  Gléba?  chron.  ci  budetb  Eondratb  živí?  chron. 
bus  1.  164.  Čech.  fii  to  ne  vieta?  (asl.  vesta),  dal.  jdes  li  pak  U  ne?  ne 
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viiD,  ii  mu  dal.  jungm.  pol.  czy  byleá?  czy  li  napisal?  im  hlruBs.  hat 
čy  eine  eigenthfimliche  bedentung:  horedeé  iy  matyj  data  sie  hat  ihm 
ein  nicht  kleines  gärtchen  gegeben,  jažnor.-skaz.  1.  25.  iofovik  se  iy 
bidnyj,  iotovik  se  Sy  bohatyj  ein  reicher,  ein  armer  mann,  es  sind  diess 
wol  fragen,  deren  verneinende  beantwortung  vorausgesetzt  wird:  ist 
das  etwa  ein  armer  mensch?  nein,  daher  n.  s.  w. 

21.  c)  Zu  den  fragepartikeln  gehört  ferner  auch  za,  aza,  dessen  Ur- 
sprung mir  dunkel  ist  serh.  zar  d.  i.  wol  za  že:  zar  ti  ne  znas?  auch  in 
der  bedeutung  ni  fallor,  ut  pnto:  doéi  ée  zar  i  on.  russ.  za  für  vi>  samomi» 
délé?  nže  li  ?  dial.  cech,  schon  in  den  Prager  glagolitischen  fragmenten : 
eza:  eza  onémi»  nozé  umévi  (umyvi>)  tvoi  prézré?  sonst  za^  das  Šafárik, 
počátk.  113,  fflr  ans  zda  entstanden  hält:  za  mniä;  za  by  popral, 
zda  findet  sich  allerdings  als  fragepartikel:  zda  ž  jsi  ne  slýchal?  br.  und 
die  frage  kann  zu  dem  zweifei,  der  in  etwa  liegt,  geschwächt  erscheinen. 
fd.  aza  jeáé  b^d9?  numquid  manducabo?  psiü.  49.  13.  -malg.  azali 
porzuci  bog?  numquid  proiiciet  deus?  76.  8.  -matg.  ajza  se  b{»dže 
gniewaé?  numquid  irascetur?  7.  12.  -ma}g.  aza,  azali,  azaž;  iza,v  izali, 
izaliž.  muczk.  185. 

22.  d)  lé  ist  einem  seinem  Ursprünge  und  seiner  eigentlichen  bedeu- 

tang  nach  schwer  zu  erfassendes  adverb.  nsL  lé  nur,  dennoch:  lé  idi  gehe 

nnr;  li  veri  (veruj).  hung.;  le  pridite,  le  gddci  godite.  volksl.  1.  28;  li 

für  lé:  kaj  pak  li  mene  izmirjata?  warum  lästert  ihr  zwei  just  mich?  kor. 

rastike  li  z  listjem  plačuvale  bodo.  hung.;  lestor,  listor  nur:  /sin,  komu 

jelistor  otec  živ.  habd.  dasselbe  lé  finden  wir  in  leprav:  ako  leprav  se 

dotaknem  wenn  ich  nur  berühre,  ev.-tirn.;  im  osten  ličkak  vanus,  eig. 

lé  ii  kak  was  immer  für  einer,  éech.  ledajaký,  ledsijaký;  ličkaj  vani- 

tas.  Tgl.  točkar,  eig.  to  či  kar,  erst;  lekaj  fortasse.  hung.  kroat.  li  nur. 

pjes.-hrv.  1.  5.  dennoch:  budi  lipa  veé  od  sunca,  li  te  Ijubit  neée.  luS. 

24;  listo  nur;  lestor.  hung.  9erb.  Ije  ist  nach  Vuk  eine  Verstärkung  der 

Teneinong;  wir  finden  jedoch  bei  petr.  679.  Ije  in  einer  abweichenden 

l)edeQtung:  poteže  mu  na  toke  kolane  Ije  četiri  jedan  po  drugome.  klruss. 

tedaSSo.  pryp.  15;  }eda£a  detyna.  49;  ľadaäSo  neben  daščo.  101;  te- 

daretro  pravitas.  gen.  6.  5.  cech,  die  partikel  lé  findet  sich  nur  in  verbin- 

dang  mit  anderen  partikeln:  ale  sed,  das  mit  lat.  alius  in  zusammen- 

lumg  gebracht  wird,  sicher  von  Udl.  ali  vel  verschieden  ist;  leda  nisi: 

ta  neni,  leda  by  snad  v  koutS  by)  hier  ist  er  nicht,  er  stäke  denn  in 

einem  winkel.  jungm. ;  slovak.  leda  bolo  dummodo  sit  bern.;  leda  co 

qnodcnnque,  eig.  wenn  nur  etwas;  davon  leci,  lec  d.  i.  ledsi,  leds  aus 

ledasi  ledas;  lec  nisi:  lei  on  bude  zahuben,  nám  jest  ne  Ize  svitfižiti  ni- 

n  ofcisns  erít.  jungm.;  blázen  ne  býva  moudrý,  lei  ho  uperou.  spriohw. 
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slovak.  leč  pojďeš,  budú  ťa  biť  nisi  eas,  vapulabis.  bern.  dassleda 
und  lefi  etymologisch  zusammenhangen,  dafür  zeugt  die  gleiche  bedeu- 
tung  auch  im  folgenden:  leda-leda  ist  gleich  lež-leč  sive-sive.  man 
füge  auch  hinzu  slovak.  lebo,  alebo  für  fcech.  nebo,  anebo.  pol.  die  Par- 
tikel le  findet  sich  nach  Mrongovius  im  kasubischen:  kromia  slowa  bo- 
žego  Moda  jest  le  prostá  woda,  a  ne  chrzest  Pontanus  im  Catechismus. 
ausserdem  pol.  in  by  le  wenn  nur:  by  le  m  tego  dokázal,  jestem  kon- 
tent  wenn  ich  nur  diess  bewerkstellige  etc.  niech  nienawidz|,  by  le  by 
sif  bali  oderint,  dum  metuant.  Linde,  robil,  by  le  odbyé  um  nur  fertig 
zu  werden;  lada,  leda  wie  cech.  ladaco;  lecz  tarnen;  lepak  vero:  Izaak 
milowal  wi^cej  Ezawa,  a  Rebeka  lepak  milowala  Jakuba.  leop.  gen. 
25.  28.  userh.  finde  ich  bei  hauptm.  325.  le,  léde,  lédba  kaum,  schwer- 
lich; léc  für  das  interrogative  li:  hoglédaj,  ryju  li  tam  und  léc  tam  ryjú. 
Zwahr  188.  vergl.  lett.  le.  biel.  408. 

23.  Negation:  a)  ursprang  der  negationsparlikeln.  b)  verbíndang  von 
ne  mit  go,  že  und  von  ni  mit  že,  iĽb,  jediní»,  e)  verschroelzang  des  ne  mit  den 
Torben  jes,  imé  u.  s.  w.  erklärung  des  né  in  néki»to  u.  s.  w.  d)  Verbindung  des 
ne  mit  den  verben  vclé,  sta  u.  s.  w.  e)  Verbindung  des  ne  mit  nomina.  f)  Stel- 
lung des  ne.  malo  ne  und  fthniicbe  ausdrücke  iQr  »beinahe.«  g)  ne  nach  den 
verben  des  hinderns  und  (Qrcbtens;  nach  drevlje  nnd  préžde;  nach  den  aus- 
drücken für  »bis«,  h)  ne,  ni  rls  bezeichnung  des  Vergleichs,  i)  kt»to  ne,  kilo 
ni  wer  immer,  k)  ne  iťblend  nach  aáte  li  und  vor  inaée.  1)  ni  neque.  m)  ni 
ne-quidem.  n)  ni  die  einen  ganzen  satz  darstellende  negation.  o)  ni-ni  neque- 
nequa  p)  nikito,  ničbto  u  s.  w.  affirmativ,  q)  wiederholtes  ne  bejaht,  r)  níkíto, 
ničbto  u.  s.  w.  negativ,  s)  mehrere  Verbindungen  des  ni  mit  ki.  t)  verst&rkang 
der  negation.  u)  bezi»  mit  ni  ki>. 

a)  Die  slavischen  sprachen  haben  zwei  negationspartikeln:  ne  und 
ni:  jene  ist  unzweifelhaft  einfach,  diese  aus  jener  durch  Verbindung  mit 
einem  verstärkenden  i  entstanden;  in  manchen  sprachen  wird  die  ein- 
fache negationspartikel  durch  verstärkte  negationspartikeln  verdrängt : 
lat.  ne,  das  sich  in  neparcunt,  nequeo,  nescio,  nolo  (aus  nevolo),  nevis, 
ne  volt,  nequaquam,  nequiquam  u.  s.  w.  erhalten  hat,  ist  sonst  dem 
dem  deutschen  nein  (n-ein)  analogen  non  (n-oinura)  gewichen  u.  s.  w. 
das  slavische  hat  keine  prohibitivpartikel  wie  aind.  má,  griech.  (iiq,  lat. 
né,  magy.  ne,  se,  d.  i.  is  ne  und  selbst  das  zigeun. 

Der  mensch  benennt  die  gegenstände  nach  merkmalen  durch  ver- 
bal-, die  Verhältnisse  der  gegenstände  nach  den  kategorien  hier  und 
dort,  diesseits  und  jenseits  u.  s.  w.  durch  pronominalwurzeln,  da  eine 
eigenschaft  oder  sache  einem  gegenstände  absprechen  nicht  heisst  sie 
aufheben  oder  leugnen,  sondern  sie  von  der  nähe  des  gegenständes, 
seiner  Individualität  weguehmon,  oder  den  gegenständ  jenseits  der 
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bpzeichDeten  eigenschaft  oder  sache  stellen,  ihn  als  etwas  anderes  dar- 
stellen, 80  kann  es  ans  nicht  wunder  nehnaen,  dass  die  negation  mit 
einem  pronominalstamm  lautlich  und  begrifflich  identisch  ist  Bopp 
denkt  an  das  pronomen  na. 

b)  Ne  kann  mit  den  partikeln  go,  že,  ni  hingegen,  wofür  in  manchen 
sprachen  ani,  mit  že  (vgl.  aind.  nahi)  und  mit  dem  pronominalstamm 
kl,  so  wie  mit  jediní»  verbunden  werden;  dass  es  sich  nicht  um  com- 
Position,  sondern  nur  um  Zusammenstellung  handelt,  ergibt  sich,  abge- 
sehen von  allgemeinen  erwögungen,  auch  aus  den  seite  88  angefahrten 
erscheinungen :  asl.  ni  ki»  komu  ad  neminem,  ni  pri  iesumbže  in  nulla 
re  Q.  8.  w.  asl.  nego,  neže  quam;  niženeque;  nikito  nemo;  ničbto  nihil; 
nikaki»  nullus;  nikamo  nuspiam;  nikogda,  nikoli  nunquam;  niki.de 
nollo  loco:  nijedini»  nullus  u.  s.  w.  nal,  nego;  nekar,  eig.  oS  n  ys,  |j.i^ 
u  Ys,  verstärktes  ne;  niti  neque;  iiikdo,  nikdor,  nišSe,  nihče  nemo; 
nič,  ništar,  niäter  nihil;  nikar,  wohl  identisch  mit  nekar;  nikak,  nika- 
kov,  nikakošen  nullus;  nikam,  nikamor  nusquam;  nikda,  nikdar,  ni- 
koli nunquam;  nikde,  nikjer  nusquam;  nikod,  nikdder  nulla  via  u.  s.  w. 
nieden  im  osten,  woraus  wahrscheinlich  nobeden  und  daraus  obeden, 
oben  nullus  enstanden  ist.  bulg,  nit*,  nito,  neto  neque;  nikoj  nemo; 
niSto  nihil;  nikak  nequaquam;  nikaki>v;  nikogi  nunquam;  niki.dé,  nijdé 
n.  8.  w.  Berh,  nego;  niti  neque;  niko;  ništa;  nikaki,  nikakov,  nikakav; 
nikuda  nusquam;  nikada  nunquam;  nigdje  nusquam ;  nijedni  (nijedna 
nevjero!)  u.  s.  w.  klruss,  any,  aňi;  nykto;  ny8;  nyjakyj;  nyjak  ad  v.; 
nycyj;  nykuda;  nyodyn  u.  s.  w.  m««,  nikto;  ničto;  nikakoj;  nikaki 
adv.;  nikotoryj;  nikuda;  nikogda,  nikoli;  nigdé;  ni  odini».  pol,  ani; 
niže;  nikt;  nie;  nijaki;  nijako,  nijak  adv.;  nik§,d.  oserh.  ani;  nichtón; 
nie;  nikajki,  nikak;  nihdy;  nihdže.  nserh.  nicht,  nichten;  ničo,  nie; 
nikaki;  nikuľa.  lit.  nékas  nemo;  nei  joks  nullus;  nei  vénas  ne  unus 
qaidem  (asl.  nijedini):  dagegen  nékas  aliquis;  nekurs  aliqui;  ne  vénas 
Don  onus,  multi  (asl.  ne  jediní),  lett  nekas  nemo;  nekads,  nekn*rä  nul- 
lus; nekatrs  neuter;  nevins  ne  unus  quidem. 

c)  In  den  slavischen  sprachen  pflegt  man  in  der  schrift  die  nega- 
tioDspartikel  ne  mit  dem  verbum  zu  einem  worte  zu  verschmelzen; 
diess  geschieht  meist  auch  im  lit.,  so  dass  Schleicher  325.  von  einer 
zQsammensetznng  des  ne  mit  dem  verbum  spricht;  nach  Bielenstein 
386.  wird  auch  im  lett  nS  dem  verbum  präfigiert.  diese  Verschmelzung 
sollte  jedoch  nur  dann  eintreten,  wenn  ne  mit  dem  verbum  lautlich  zu 
einer  untrennbaren  einheit  verbunden  ist,  was  nur  bei  bestimmten 
Verben  der  fall  ist:  der  grund  der  Verschmelzung  scheint  in  der  kräf- 
tigeren betonung  der  negation  zu  liegen:  lett.  n$  zinü  nescio.  biel.  55. 
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I.  jes  esse:  €uL  nésmi»,  nési,  nésU  und  né,  nésva  u.  s.  w.  aas  ne  jesm^, 
ne  jesi  u.  s.  w.,  and  nes^U  non  sam,  non  es  etc.  nal.  nésem  and  nej- 
sem,  nési  und  nejsi,  né  neben  nej  und  ni,  nésva  und  nejsva  u.  s.  w.  und 
sogar  néso,  nejso,  niso.  serb.  nijesam,  nijesi,  nije,  nijesmo,  nijeste,  nijesu 
und  nisam,  nisi  u.  s.  w.  russ.  betontes  ne  steht  für  ne  esU,  sollte  daher 
né  geschrieben  werden:  né  kogda  schoditb.  lex.  cech.  nejsem.  poL  nie 
fQr  nejesti»:  nie  boga,  asi.  né,  nésti»  boga.  oserb.  nejsym,  nejsu.  Ht 
néra  fQr  ne  ira:  to  néra  das  ist  nicht  da;  ebenso  béra  für  beira;  ne 
béra  es  ist  nicht:  dagegen  ne  esmi  absum.  vgl.  goth.  nist,  ahd.  nist, 
neist  für  ni  ist  neben  ni  im,  ni  is.  Orimm  3.  710.  711.  II.  imé  habere: 
asl.  némami».  er.-ath.  grig.  nsL  némam,  némaä,  néma  u.  s.  w.  non  habeo, 
non  babes  etc.  bulg.  némam.  Ygl.  ags.  fram  thsem  the  naBfdh  (ne 
haefdh).  lue.  19.  26.  III.  h-bt  y  eile:  nsL  nocem,  nečem  fQr  ne  hočem  nolo. 
serb,  nééu,  néóeš,  néée,  nééemo  u.  s.  w.  vgl.  lat.  nolo  fQr  neyolo,  ags. 
nille,  nolde  fQr  ne  wille,  ne  wolde.  IV.  véd  scire.  hieher  gehört  das  dem 
pronominalstamm  ki>  vorgesetzte  né  fQr  lat.  ali:  asi.  nékíto  aliquis; 
néfibto  aliquid;  nékoli  aliquando;  nék^de  alicubi  u.  s.  w.  nsL  nékdo; 
nékaj  u.  s  w.  poL  niekto ;  niečo  u.  s.  w.  identisch  damit  ist  das  den 
numeralia  in  der  bedeutung  „circa^  vorgesetzte  né:  né  do  ôsmi  maži» 
&(;  žicia  7]  &xt(ó.  né  ist  nämlich  aus  ne  und  dem  neben  und  fQr  véstb 
seit  nachweisbaren  vé  (vgl.  je  fQr  jesti»)  nach  abwerfung  des  e  von  ne 
und  des  v  von  vé  entstanden:  nékíto  ist  demnach  wörtlich:  nescitur 
quis,  indem  vé  passivisch  aufzufassen  ist,  welche  erklärung  in  piäetb 
scribitur  eine  stQtze  findet,  die  derjenige  entbehren  mag,  der  néki>to 
aus  ne  vémi»  k'bto  ableiten  zu  können  meint:  lautlich  vgl.  man  asch. 
nét  fQr  ne  wét;  agsch.  nát  fQr  ne  wát  nescio;  nitou  fQr  ne  witon  nesci- 
mus;  mhd.  neiz  fQr  ni  weiz;  begrifflich  stelle  man  zu  nékíto,  néčbto  lat. 
nescio  quis,  nescio  quid  fQr  aliquis,  aliquid.  Zumpt  478.  in  dem  verse: 
nescio  qua  natale  solum  dulcedine  captos  ducit.  ovid.  kann  nescio  qua 
dulcedine  asl.  durch  nékojeji  slastij^  wiedergegeben  werden;  fz.  ist  zu 
vergleichen  je  ne  sais  qui;  engl.  I  don't  know  which;  ahd.  niweiz  huér 
aliquis;  lautlich  und  begrirflich  asch.  néthwannan  alicunde;  ags.  nath- 
wilc  quidam;  mhd.  neizwer  aliquis;  nhd.  neiszwas  aliquid,  diese  erkU- 
rung  des  né  rührt  von  Kopitar  her,  grammatik  298,  der  né  aus  ne  vémb 
deutet,  diese  deutung  jedoch  als  blosse  vermuthung  hinstellt;  sie  wurde 
von  Grimm  3.  73.  nur  zweifelnd  angenommen:  ihn  beirrte  das  nicht- 
Yorhandensein  der  vollen  form,  ne  vé  oder  ne  vémi»,  wie  sie  das  deutsche 
darbietet,  was  ihn  geneigt  machte  an  die  negation  ne  zu  denken  und 
anzunehmen,  dass  der  ursprünglich  negative  sinn  des  nékíto  sich  in 
den  positiven  umgedreht  habe,  wogegen  er  jedoch  selbst  mit  recht  die 
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fonn  De,  mcht  ne,  einwendet,  bei  der  flbereinstimmang  so  vieler  ver- 
wandten sprachen  kann  ich  an  der  richtigkeit  der  erkl&rang  nicht 
zweifeln,  an  die  negation  ne  zu  denken  verbietet  schon  die  form ,  wie 
Grimm  richtig  gesehen  hat,  der  nur  darin  irrt,  dass  er  meint,  im  pol. 
niejaki  weise  nie  auf  né,  indem  vielmehr  pol.  nie  dem  asl.  ne  eben  so 
gut  wie  dem  né  entspricht  der  abgang  der  vollen  form  im  slavischen 
würde  uns  durch  die  verwandten  sprachen  ersetzt  werden,  wenn  Mir 
nicht  im  rass.  folgende  formen  nachweisen  könnten:  nevésti»,  ne?édb 
kuda:  nevésti»  kuda  zapropastili  sja  ignoratur,  quo  devenerit;  ja  zaSoli» 
nevéstb  kuda.  bus.  2.  154,  eig.  aliquo;  oni  i  nevéds  Sto  zatévajuti»  ali- 
quid  moliuntur.  bus.  2.  168.  auch  nisbčto  aliquis  ist  wol  durch  ne  véstb 
čto  (néčto,  ito  ni  budb)  und  nisBkakoj  durch  dial.  kakoj  to,  nevéstB 
kakoj  zu  erklären,  indem  ni  für  né  steht  und  von  sti»  sich  nur  si»  erhal- 
ten hat,  wie  dial.  ésb  für  éstB  edere  gesagt  wird,  der  stamm  véd  ist  in 
dem  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  üblichen  dokaj  »,wol  viel^  (jih 
je  bilo  dokaj)  hinzuzudenken:  jih  je  bilo  kdo  vé  kaj.  Kopitar,  gram- 
matik  298. 

d)  Das  mit  dem  verbum  zu  einem  wort  verschmelzende  ne  dient 
nicht  zur  negierung  eines  begriffes,  sondern  zur  verkehrung  desselben 
in  sein  gegentheil:  asl.  veléti  žicttássetv  iubere,  neveléti  nicht:  non 
iubere,  sondern  vetare;  serb.  stati  entstehen,  néstati  nicht:  nicht  ent- 
stehen, sondern  verschwinden,  diese  Verschmelzung  des  ne  mit  dem 
verbum  tritt  nur  bei  bestimmten  verben  ein,  und  es  ist  zweckmässig 
in  solchen  f&llen  ne  mit  dem  verbum  als  ein  wort  zu  schreiben:  dafür 
spricht  der  umstand,  dass  in  diesen  fällen  beide  werte  einen  begriff 
ausdrücken  und  dass  ne  seine  stelle  vor  dem  verbum  unter  allen  um- 
ständen behauptet,  asl,  učiii  žene  nevelju  docere  feminam  veto.  izv. 
420:  vgl.  ne  jestb  poveléno  imi>  glagolati  vetantur  loqui.  423;  nenavidéti 
ist  nicht:  non  amare  (vgl.  russ.  navidétb  tolerare.  dial.  und  Sech,  návi- 
détiamare),  sondern  odisse,  nenavistb  odium:  nenavižd^  takogo  dara 
odi  tale  donnm.  sup.  65.  11;  das  seltene  bréSti  ist  curam  gerere,  magni 
facere,  nebréSti  dagegen  contemnere:  rizb  mekbkyhb  nebréže;  neobino- 
vati  libere  loqui,  eig.  non  obtemperare.  serb.  néstati:  nestalo  mi  konja 
das  Pferd  ist  mir  abhanden  gekommen.  Jclruss.  neveľ  ity:  odöyny,  — 
kotyk  neveľit  aperi,  —  vetuit.  južnor.-skaz.  1.  17;  nestály:  joho  j  ne- 
stalo. 1.  99.  ru88.  nevelélb  nikuda  pozdo  choditb  vetuit.  ry  b.  3.  325; 
plakatb  ne  sméju,  tužitb  neveljati»  flere  non  audeo,  lamentari  vetant. 
Dalb  148;  nedostatí»,  nedostávate  deesse.  éech.  nestáti  se:  nestalo  se 
toho  hoc  defuit.  pol.  nienawidzieé  odisse,  invidere.  oserb.  ňezdaéso: 
mi  80  nezdá,  nicht:  mihi  non  videtur,  sondern  mihi  displicet.  lit  jis 
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nelepe,  nicht  Don  iussit,  sondern  vetuit.  Idt  ncvius  maai  neiredz,  nicht: 
niemand  sieht  mich  (liebend)  an,  sondern:  niemand  kann  mich  leiden. 
Liel.  339.  dieselbe  erscheinung  findet  sich  im  griech.:  oôx  á^tô  ver- 
lange, dass  nicht;  oôx  sd)  prohibeo;  o&  xeXsóo)  veto;  oo  atepfio  odi; 
oöx  üictaxvoü{iat  schlage  ab;  oB  <pYj|JLt  nego  u.  s.  w.  Cegielski,  de 
negatione  27.  Kruger  2.  298.  im  lat.  negligere  d.  i.  uec  legere  nicht 
auflesen,  des  auflesens  nicht  werth  erachten;  ignosco  etwa  nicht  wissen 
wollen  (vergl.  engl,  never  mind);  invidere  nicht  sehen  wollen;  me  iu- 
dicente.  liv.  man  vergl.  auch  insciens,  inopinans,  insperans,  incogitans. 

Ungleich  grösser  als  die  zahl  der  unpraefixierten  ist  die  zahl  der 
präfixierten  verba  dieser  art.  die  negation  hat  ihre  stelle  regelmässig 
zwischen  präfix  und  verbum.  den  hieher  geht^renden  slavischen  ver- 
ben  stehen  deutsche  verba  gegenüber,  wie  beunruhigen,  verun^hren, 
verunglimpfen,  verunglücken,  verunreinigen,  verunstalten,  veruntreuen, 
verunzieren. 

Die  verba  dieser  art  zerfallen  in  zwei  kategorien:  a)  wurzel verba 
und  verba  deverbativa,  ß)  verba  denominativa. 

a)  Wurzolverba  und  verba  deverbativa.  asL  iznebyti,  nicht:  non 
cxistere  nicht  entstehen,  sondern:  aufhören  zu  sein  interire;  s-buenagl^- 
dati  s^  aspectu  non  posse  satiari;  iznemosti,  otmemoäti,  oti>neumošti, 
prénemožti,  sinemošli  áSovatstv  debilem  fieri.  nsl.  znebiti  se  žesa  li- 
berari,  amittere;  obnemoči  debilem  fieri.  kroat.  obnemoéi  debilem  fieri. 
serb.  iznebiti  (dijete)  fehlgebaren;  obnevidjeti  obcoecari  (ostarjela  i 
obnevidjela.  pjes.-jlik.  380);  zanemoéi,  iznemoéi,  prenemoéi  debilem 
fieri;  hieher  gehört  auch  iznemoriti  se,  das  auf  der  präsensform  morem 
für  mogu  beruht;  obnestimati  ignominia  afficere:  stimati  it.  stimare. 
klruae.  znemohty  viribus  deficere.  ruas,  zanemočb,  iznemočb,  ražne- 
mocfc  sja  debilem  fieri;  man  beachte  nezamočb.  dial.:  nezamogi.  ry  b.  1. 
227,  für  zanemočb,  zauemogi.  éech.  znebyti  amittere;  poneznati  obli- 
visci;  zanemoci,  ponemoci,  roznemoci  se  debilem^  aegrotum  fieri.  pol. 
rozniemoc  si?  morbo  corripi.  maíg.  67.  7;  63.  8. 

ß)  verba  denominativa.  asi.  viznevérovati  diffidere;  iznéveriti  s? 
dcbciscere;  neraditi,  nerodili  negligere:  radili,  roditi  curam  gerere; 
onesvétliti  contaminare;  iznejaviti  nicht;  non  monstrare,  sondern: 
perdere  á(pavíCetv.  bulg,  izneveri  prodere.  serh,  oneveseliti  se,  sne- 
veseliti  se  contristari;  iznevjeriti  prodere;  uznemiriti  pacem  tur- 
bare;  zaneobrijaniti  diu  non  radi:  neobrijan.  klruss,  znevažaty  igno- 
minia afficere  (znevaha);  zanedužaty  morbo  corripi  neben  nezdužaty. 
južnor.-skaz.  1.  133.  russ.  iznevolitb,  ponevolitb,  prinevolitb  und  nevô- 
li tb  cogere;  nedužitb  sja  aegrotare.  dial.;  iznedužitb  debilitare  (izne- 
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doga),  dial.;  neraStb  noUe.  dial.  cech.  znevážili  contemnere;  pronevé- 
riti  se  desciscere;  zneozdobití,  unezdobiti  inquinare;  zanedbali,  zned- 
bati,  onedbati,  pronedbati  neben  nedbati  negligere;  zanelibiti  se  dis- 
plicere;  zanechtStí  se  nolle;  zanečistiti,  znečistili,  unečisliti  neben  ne- 
zistili inquinare.  ^oL  zniewažyé,  zniepowažyé,  poniewažyé  ignominia 
afficere  (zniewaga);  przeniewierzyé  si^  desciscere;  zaniedbaé  negligere; 
odniechcieé  nolle;  ponieczcié  (asi.  čbstiti)  polluere.  matg.  78.  I.  oaerb. 
zanerodžié,  pšenerodSié  negligere. 

e)  Anch  das  mit  einem  nomen  zu  einem  worte  verschmelzende  no 
dient  nicht  zur  negierung  eines  begriffes,  sondern  zur  verkehrnng  des- 
selben in  sein  gegenlheil,  wenn  ein  solches  überhaupt  gedacht  werden 
kann,  so  ist  das  deutsche  „unmenschlich^  sehr  positiv  und  etwas  weit- 
aas schlimmeres  als  die  reine  ncgation  „nicht  menschlich.^  Pott  1.  384. 
auf  diese  weise  ersetzen  die  slavischen  sprachen  die  ihnen  fehlende 
privative  partikel.  a)  bei  adjectiven.  ash  nelépi>  áitpeni^c;  indecorus; 
sem^dn>  insipiens;  noprazda  gravida.  manchmal  wird  die  negation  ne 
Ton  dem  adjectiv  durch  die  präposition  getrennt:  ne  na  délanéj  nive  sie 
áxswpTTQ'cov  x^plov.  ant  100;  ne  po  mnogu  fieta  (xtxpóv,  [tstot  ß?«/^' 
ne  na  dobro  byvajutfc  nocent.  per.,  verschieden  yon  ne  byvajut  na  dobro 
non  prosunt.  vgl.  oôx  iXC^ot  mulli;  oô  icávo,  oô  {i.dXa  gar  nicht. 
Kroger  2.  298.  aerh.  nedragi  der  ungeliebte;  nejak  schwach,  eig.  nicht 
stark;  nesit  unersättlich,  vergl.  meine  abhandlung:  die  nominale  Zusam- 
mensetzung im  serbischen  seile  19.  klmss.  nedobryj.  russ.  pugači»  ne 
kl  dobru  kričiti.  der  uhu  verkündet  unglück.  palb  53.  cech.  neveselý 
tristis;  nepravý  iniquus;  nebohý  neben  úbohý  pauper  (lit.  nebagas  ne- 
ben nbagas);  neudaten  bieäe  infelix  erat.  dal.  ist  verschieden  von  udaten 
nebieše  felix  non  erat.  pol.  niewielki;  niewidomy;  niewinny;  nieboga 
pnella  pauper;  nieboszczyk  defunctus,  eig.  pauper,  von  nebožbski», 
nicht,  wie  Cnappius  meint,  quasi  w  niebo  szczyk;  niepi^kny  unschön: 
dagegen  nie  pi^kny  nicht  schön,  mat.  247.  oserb.  áodobry  missf&Uig. 
ß)  bei  Substantiven,  asl.  netlénije  a^d-aptsía.  auch  hier  tritt  zwischen 
ne  nnd  das  nomen  nicht  selten  die  präposition:  vi  ravf»nanija  i  ne  v-k 
ravbnanija  iv  rjj  laótr^ti  ívtoov.  greg.-naz.  kroai.  nesan  nicht-schlaf, 
Schlaflosigkeit.  luČ.  21.  serb.  nekrštenik  homo  non  baptizatus;  sneruko 
incommode.  klruss.  nestáva  dedecus.  rues.  nédrug*  hostis;  néljubovh 
odinm.  Dalb  112.  114.  éech.  nebňh  idolum.  kom.  pol.  nieludzkoáé  inhu- 
manitas,  crudelitas;  niemoc  morbus,  oeero.  úedžak.  nserb.  Äamoc  u.  s.  w. 

f)  Ne  steht  vor  dem  zu  negierenden  worte;  wenn  daher  das  prädicat 
negiert  wird,  so  steht  ne  vor  diesem:  néstb  boga  non  est  deus.  ist  das 
prädicat  ein  nomen,  so  steht  ne  vor  der  copula,  die  sich  ja  aus  einem 


176  negatíon. 

prftdicate  entwickelt  hat,  und  vor  dem  nomen,  wenn  die  copnla  anaas- 
gedruckt  gelassen  wird;  ist  das  yerbnm  finitum  ein  auxiliarverbam,  so 
steht  ne  meist  vor  dem  actiren  particip,  nie  vor  dem  infinitiv.  asl.  ne 
otb  trbnbé  češjutb  bo  smokvi  oô  ^ap  li  axav&cbv  soXXéYooai  oôxa. 
lue.  6.  44.  -nicoL;  edinogo  esi  ne  dokoobžali»  Sv  oot  óarepsl.  marc.  10. 
21.  -nicol.;  a  bycbomb  ne  izbégli  ne  effuger.  mus.  nsL  krívično  blago  ne 
pomaga  ungerechtes  gut  gedeihet  nicht,  us.;  obljubil  je  sovražnikam  ne 
pomagati  promisit  se  hostibus  subsidio  venturum  non  esse.  met.  134. 
ist  das  verbum  finitum  ein  auxiliarverbum,  dann  steht  im  nsl.  ne  im 
passivum  meist  vor  jes,  im  conditional  kann  es  nach  oder  vor  bi  ge- 
setzt werden :  néso  védili  nesciebant.  us. ;  niäter  nej  zakriveno,  de  bi  se 
ne  razodélo.  lue.  1.  2.  -trüb.;  bi  ne  segréáil  non  peccaret  fris.  2.  1;  bi 
se  ne  spodobilo  non  deceret  trüb. ;  bi  ne  bil  umri  non  esset  mortuus. 
US. ;  bojim  se,  de  bi  res  ne  bilo  neben  de  ne  bi  res  bilo  vereor,  ne  verum 
sit.  met.  163.  dagegen  auch  schon  fris.  1.  17.  jesem  ne  spásal  non  ser- 
vabam.  serb.  aľ  da  ée  je  junak  obljubiti,  da  bi  znao  ne  nosUi  glaye  und 
wüsste  er,  dass  er  seinen  köpf  nicht  (mehr)  tragen  wQrde.  pje3.-kai. 
9.  288;  nijesam  yidio;  ne  bijaše  znao;  nije  bio  2uo;  ne  biste  pisali;  ne 
bi  bili  došli,  da  ne  bi  pobjegla  non  yenissent,  nisi  aufugisset  prip.  136; 
idem,  da  bih  se  i  ne  yratio  ich  gehe,  und  sollte  ich  nicht  zurückkehren, 
prip.  117.  klruas,  ja  bym  ne  ľubyta  non  amarem.  pis.  IL  184.  rus^. 
ja  luöSe  choču  ne  bytb  čitani»  neželi  by*b  skučeni»  malo  non  legi  quam 
taedium  movere,  bus.  2.  251;  kto  postili»  sja  na  pervyj  deub  paschi, 
možeťb  ne  postitb  sja  yo  yesb  yelikij  posťb  kann  das  fasten  unterlassen. 
Dalb  13.  Čech,  ne  yäe  krása,  co  se  liči  nicht  alles  ist  schön,  was  sich 
schmückt;  po  syetö  poče  ne  túžiti  wörtlich:  eoepit  mundum  non  desi- 
derare.  kat.  llUl;  ne  yolal  jsem  non  clamavi.  br.;  jesté  pak  byl  Ježíá 
ne  priäel  do  mestečka  nondum  yenerat.  jungm.;  bratr  muj  byl  by  ne 
umfel  fráter  mens  non  esset  mortuus  etc. :  dagegen  auch  im  plusquam- 
perfectum  indic.  und  im  praeteritum  condit.:  jeäté  ne  byl  yysel  do  pul 
siné,  když  etc.  nondum  exierat  etc.  br.;  o  tó  veci  ne  byl  bych  psal,  kdy 
by  se  etc.  non  seripsissem.  vSehr;  bratr  muj  ne  byl  by  umíel.  jungm. 
pol.  lepiej  go  nie  leczyé  praestat  eum  non  sanare;  m^ž,  jen  jest  nie 
szedí  po  radze  niemiíoéciwyeh.  maíg.  1.  1;  niczs  (wol  asi.  ničbso)  s^ 
nie  nalezli  nil  invenerunt  75.  5;  nie  siedziat  jest  non  sedebat  1.  1;  by 
níegdy  nie  rzekt  ne  quando  dicat.  12.  4;  nie  jest  naleziono  miasto  jego 
non  inventus  est  locus  eins.  mafg.  ot^erb.  motu  ie  hraé  possum  non  lu- 
dere d.  i.  ich  kann  das  spielen  lassen:  dagegen  úe  môžu  hraó  ich  kann 
nicht  spielen;  áejsu  jo  vidžiU.  matth.  13-  1*7 ;  iejsym  dat  non  dedi-,  ne 
bndü  daé  non  dabo;  áe  bych  dal  non  dÄrem.  seil.  118.  nach  zo  sieht 
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ne  gewöhnlich,  nach  dy  stets  vor  dem  partieip :  zo  by  tež  tón  ne  ynmŕel. 
io.  11,  37;  dy  bych  ja  ne  pšišoí.  ibid.  nserh.  von  ňe  jo  pisal  non  scri- 
psit;  bnžašo  ty  tndy  by  ľ,  moj  bratS  ne  byl  huraŕel.  io.  11.  21;  anch: 
a  by  vodí  na  droze  ne  zginuli.  matth.  15.  32.  die  allgemeine  regel  über 
die  stellang  der  negation  gilt  auch  in  jenen  verwandten  sprachen,  denen 
die  einfache  negation  nicht  abhanden  gekommen  ist:  lit  né  dang  išmo-» 
kan  non  noialtam  didici;  dang  ne  išmokau  multum  non  didici.  schleich. 
325.  ahd.  ih  ni  bin  Crist.  io.  3.  28;  thaz  iu  arloubit  nist.  lue.  6.  2. 

Malo  ne  und  ähnliches  entspricht  dem  deutschen  „beinahe^;  asL 

malé  ne  izíde  iz-h  mene  duäa  parum  abfuit,  quin  anima  exiret  e  me. 

tiehonr.  1.    131.  serh,  malo  mu  se  od  žalosti  živo  srce  ne  raspuče 

beinahe  wäre  ihm  das  herz  gesprungen,  volksl.;  doch  auch  ne  malo: 

ja  sam  ne  malo  kao  i  ti  velik  ich  bin  fast  so  gross  wie  du.  vuk-lex. 

üruss,  trochy  ne  zasnul  volk  fast  wäre  der  wolf  eingeschlafen;  trochy 

ne  zdochl:  z  hotodu  beinahe  wäre  er  hungers  gestorben,  juznor.-skaz.; 

za  matym  ehto  ne  buď  yz  našych  ne  ľih  kolo  žônky  tvojeji  |j.ixpo(> 

Uot|ĹiQ^7]  o.  s.  w.  gen.  26.  10;  čuť  ne  hat  dieselbe  bedeutung:  čuť 

rnky  ne  perebyt.  1.  195.  rusB.  mnogy  prélbsti,  malo  ne  Vbsego  grada 

beinahe  die  ganze  Stadt  überlistete  er.  nest.  1 12;  malo  ne  utone  samii 

fast  war  er  selbst  ertrunken.   137;  za  malo  goroda  ne  vzjaša.  ähnlich 

ist:  bliz-k  ne  vesb  dem»  nahezu  den  ganzen  tag.  chron.;  heutzutage  das 

etymologisch  dunkle  čuti»:  čuti»  li  ne  prii  azali»  oni>  komu  to  neho  ot- 

kusitk  er  war  nahe  daran  u.  s.  w.  turg.  42 ;  verstärkt  čutb  čutb.  cech. 

uderil  ho  v  hlavu,  že  málo  ne  umŕelb;  mále  ne  do  smrti  fast  bis  zum 

tode;  toliko  ne,  toliko  žene  tantum  non.  poL  malo  mi^  djabli  nie  wzi^'li 

beinahe  hätten  mich  die  teufel  geholt;  mal:em  nie  wiemy  properoodum 

scimos;  malo  nie  tegož  czasu  beinahe  zu  derselben  zeit;  mato  nie 

wszyscy  fast  alle;  tylko  nie.  neben  malo  findet  sich  pol.  auch  dobrze: 

portrét  ten  dobrze  nie  przemowi  diess  portrait  ist  fast  zum  sprechen. 

Ul  jis  mažne  (eech.  málo  ne)  numire  er  wäre  fast  gestorben;  wie  mažne 

▼ird  auch  ko  ne  (um  etwas  nicht)  angewandt;  ebenso  tik  ne:  tik  ne 

Domim  ich  bin  fast  (eig.  nur  nicht)  gestorben,  vgl.  griech.  lvó[j.iC6V  oaov 

O'k  fj8i]  ž^etv  i-ijv  ícóXtv.  hell.  6.  2.  16.  it.  per  poco  non  mori  neben 

poco  mancô  che  non  mori  panlum  abfuit,  quin  moreretur.  Diez  3.  410. 

}i,  peu  s'en  est  fallu,  que  je  ne  vinsse.  das  ne  des  nebensatzes  ist  aus 

derparatare,  nicht  durch  die  annähme  zu  erklären,  dass  die  negation 

Vom  nebensatze  angezogen  werde. 

g)  nach  den  verben  des  hinderns  und  fürchtens  steht  ne  vor  dem 
iofinitiv  wie  vor  dem  verbum  finitnm;  das  bei  der  parataxe  noth wen- 
dige ne  hat  sieh  in  der  hypotaie  erhalten:  die  hypotaktisch  verbundenen 

12 
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Sätze:  ^ich  fQrchte,  dass  die  feinde  uns  angreifen^  lauten  ohne  diese 
verbindang:  „ich  bin  in  furcht;  die  feinde  sollen  uns  nicht  angreifen.** 
xatapvtl  [iTj  SeSpar.évaí  xáSs  entsteht  aus  xaxapvei  und  o5  SiSpaxa 
tdSe.  darauf  beruht  die  negation  nach  den  yerben  des  hinderns  und 
f&rchtens  im  griech.,  lat^und  in  den  romanischen  sprachen,  die  nega- 
tion fehlt,  wenn  sich  der  abhängige  satz  als  urtheilssatz  fester  an  den 
hauptsatz  anschliesst;  dieser  fall,  im  griech.  selten  (|iifj  8e{at]te,  &c 
o6x  ýfiif^^  xa&eoSiqaere.  cyr.  6.  2.  30),  ist  in  den  slavischen  sprachen 
häufig,  asl.  bojahu  se,  da  ne  kamenijemb  pobijutb  ihb  If  oßoovto,  ?va 
{i'jj  Xid-ao^o^oiv.  act.  ö.  26.-Siä.;  ubojavb  se,  dane  rastrbgajutb  Payla 
80Xaß7]d'6!c,  ť-^  Siaa^ao^  6  naoXoi;.  23.  lO.-siä.;  kbto  yam  Vbzbrani 
istine  ne  pokarjati  se?  tic  6|iá^  Ivixotpe  rj]  ak-q^elu^  (jlt)  iceid-eadat; 
Siä.  122.  statt  da  ne  kann  auch  jeda  stehen:  bojeäte  se,  jeda  kako  na 
prudbuaa  mesta  otbpademb  foßoo(ievot,  (ii^  ita>;  sie  tpa^slc  xótcooc 
ixic^acúsiv.  act  27.  29.  -  šiš.  nsl  ar  so  se  bojali  iQdstva,  naj  je  ne  ka- 
meňuje, act  5.  26.  -  hung.  serb.  jer  se  bojahu  národa,  da  ih  ne  pobije 
kamenjem.  act  5.  26.  ruse.  vizbranida  emu  ne  iti  impedierunt  eom, 
quo  minus  iret  layr.-op.  14.  cech.  y  jistoté  se  bál,  a  by  ho  ne  zradili 
sie  möchten  ihn  yerrathen.  zyk.  429.  pol.  bojf  si^  tej  potrawy,  a  by 
nie  szkodzita  timeo  hunc  cibum,  ne  noceat  oserb.  yoni  so  luda  bojachu, 
aby  ne  hordoyali  kameáoyane.  ibid.  rum.  temeaň  de  popor,  ka  si»  nu* 
ľ  uSigb  ku  petre.  act  5.  26.  it.  terno,  ehe  la  yenuta  non  sia  foUe;  te- 
meya  di  non  peccare./z.  je  crains  que  mon  ami  ne  meure;  il  lui  défen- 
dit  de  ne  jamais  se  présenter  deyant  lui.  Diez  3.  409.  425. 

Nach  dem  comparatiyen  dreylje,  préžde  steht  daže  ne  für  griech. 
ij:  man  denkt  dabei  an  den  Zeitraum  yor  dem  eintritt  des  bezeichneten 
ereignisses.  aal  dreyle  daže  ne  priideti»  priusquam  yeniat  op.  2. 2.  238; 
préžde  dažde  ybtoriceju  pételb  ne  ybzglasitb,  tri  kratb  otbyrbzeäi  se 
mene  icptv  ^  Zl^  áXéxxopa  fa>y-^aat  u.  s.  w.  marc.  14.  30.  -  nicd. 
fz.  je  serai  morte  ayant  qď  il  n^entre  dans  cette  chambre.  Diez 
1.  426. 

Nach  den  ausdrücken  für  „bis^  steht  ne:  der  grund  ist  derselbe 
wie  im  yorhergehenden  falle:  ne  kann  auch  fehlen,  asl.  ne  izideäi  ot& 
t%dé,  doubdeže  izdasi  poslédbnij  kodranitb  od  |jli!||  i^^Xdig«;  sxetd'sv, 
icoc  av  áico8(pí  tôv  ía^^^^^  xoípdvtYjv.  matth.  6.  26.  nsl.  od  unôt 
yunkej  ne  pôjdeš  dotier,  ner  te  posledne  Skufice  ne  platiš.  lue.  12.  29. 
-tnib.  serb.  ne  éeä  odande  izici,  dok  ne  Haš  i  poäljednjega  dinára,  lue. 
12.  59.  neben;  trgujte,  dok  se  ja  yratim.  lue.  19.  13.  klruss.  budeš 
yozyť  do  ty,  po  ky  ja  ne  pereápiyaju  piáeň  uáich  bis  ich  alle  lieder  ge- 
sungen haben  werde,  južnor.-skaz.  1.  53;  ne  pyj,  po  ky  vôn  sam  ne 
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npje  bis  er  nicht  selbst  ausgetrunken  hat.  1.  80.  cech.  do  tud  jsem 
tohu  žádal,  do  kudž  jsem  právč  ne  zbadal  bis  ich  es  ergründet,  dal. 
yol,  pwaé  b^d^,  aže  pominie  lichota  sperabo,  donec  traoseat  iniquitas. 
malg.  56.  2.  oserb.  Yostan  tu,  dóiž  (asi.  do  ježe  für  doni>deže)  deäčik  ňe 
pšestane  bleibe  hier,  bis  der  regen  aufhört,  schneid.  273.  rum.  nu  va 
treče  ačest  neam,  pinni»  k;iínd  nu  vor  fi  toate  accstea.  matth.  24.  34.  it 
senza  (ľelmo)  me  ne  vado,  fínch'  io  non  ho  quel  fino.  Diez.  3.  41 1.  rnagy. 
mondom  néktek,  hogy  el  nem  mulik  e'  mostani  egy  nemzet,  mig  nem 
mind  ezek  meglésznek.  matth.  24.  34. 

b)  Die  negation  ne  dient  zum  ausdrucke  des  Vergleiches:  ne  ist 
in  diesem  falle  eigentlich  negierend:  nicht,  d.  i.  nicht  ganz,  aber  doch 
ähnlich,  fast.  Pott,  etym.  forsch.  1.  352:  „indem  man  einem  dinge  ein 
ihm  sonst  nicht  zukommendes  prädicat  beilegt,  liegt  es  nahe  dessen 
materielle  identität  mit  einem  anderen  dinge,  welchem  dieses  prädicat 
ganz  eigentlich  zukommt,  zu  negieren."  dieses  findet  sich  aind.  in  den 
veden:  sinhô  na  bhímô  instar  leonis  terribilis.  RV.  9.  97.  28;  apám 
nôrmajô  (na  urmajô)  rufanta:  aquarum  (non  verae  undae,  sed)  quasi 
nndae  lucentes.  Lassen,  ehrest.  Bonnae.  1838.  pag.  131.  rasa.  izi>  za 
gon.  bylo,  gon»  vysokiichi.|,  izi.  za  lesoví»,  lesov*  temnyichi>|,  ne  bélaja 
zarja  zanimala  sja{,  ne  krásno  slonce  vykatalo  sja:  vyézžali»  tutb  dobryj 
molodeei»|,  dobryj  molodeci,  Ilbja  Muromeci.  wörtlich:  hinter  den 
bergen  war's,  den  hohen  bergen  |,  hinter  den  Wäldern,  den  dunklen 
wäldernj,  da  erglühte  nicht  Jas  helle  morgenrothj,  erhob  sich  nicht  die 
glänzende  8onne|,  da  tritt  hervor  ein  guter  heldj,  ein  guter  held,  Ilija 
Toii  Mnromi».  kir.  l.  31.  dem  sinne  nach:  wie  das  helle  morgenroth  er- 
glüht, wie  die  glänzende  sonne  sich  erhebt,  so  tritt  hervor  ein  guter 
held;  ne  bélye  to  sné/ki  zabélcli  sja,  zabéléla  sja  u  starago  sédaja  bo- 
loda  wie  der  weisse  schnee,  so  erglänzte  des  alten  grauer  hart.  1.  15; 
Begronrb  gremiti,  ne  stuki  stučiti,  govorit*  tut*  IljuŠka  svomu  bat- 
juáké.  1.  25.  vergl.  Bistrom  in  der  ztschr.  für  Völkerpsychologie  5.  197. 
Uran,  ne  syza  zazutenka  v  temným  }uži  kuvafa,  ne  drôbnaja  ptaSka  v 
aadku  Sčébetaía,  sestra  z  bratom  iz  dateka  rozmovľala  nicht  der  graue 
kuckokrief  im  dunklen  walde,  nicht  der  kleine  vogel  zwitscherte  im 
garten,  die  Schwester  sprach  von  ferne  mit  dem  bruder,  dem  sinne 
nach:  wie  der  graue  kuckuk  u.  s.  w.  pies.  2.  146.  vergl.  Böhtlingk- 
Both  4.  4.  Bopp  2.  179.  diese  anwendung  der  einfachen  partikel  ne 
ist  auf  die  russische  und  kleinrussische  volkspoesie  eingeschränkt, 
nach  comparativen  jedoch  findet  sich  für  lat.  quam  die  vergleichende 
bedeotung  des  namentlich  mit  der  partikel  že  verbundenen  ne  in  allen 
slaviscben  sprachen:  ael  neže,  neli,  neželi,  negtli,  negli,  nekli,  nekili. 
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n«ľ.  nego,  neg,  neu.  kroat  nego,  neg,  nere,  ner.  sei  K  nego,  negoli, 
negli.  klru88*  ňiž,  ňižíy.  ruse,  neže,  neželi,  negli.  éech,  než,  neželi, 
nežli.  ^oZ.  niže,  niž.  oserh.  než,  ňežli.  nserb.  áež,  nežli.  dieselbe  bedeu- 
tung  hat  ainď.  ne  nach  dem  comparativ  ^réjas  und  nach  yaram,  dem 
comparativische  bedeutung  zukommt:  adah  9réjas  na  idam  illud  melius 
est  quam  hoc.  Wenrich,  de  gradibus  comparationis.  36.  asl.  Yi»zljubiŠ9 
človéci  paSe  tbm^  neže  svéti»  magis  quam  lucem.  ostrom.;  učeniimi 
blagyj^  yery  VBskrBmila  i  pače  neže  mlékomi  doctrina  rectae  fidei  eaa- 
trivit  eum  potius  quam  lacte.  sup.  72.  I.  nsl.  popréj  neli  je  nebesá 
videl  antequam  coelum  yidisset.  spang.;  nego  hat  auch  die  bedeutung 
»sed^ :  da  si  nej  samo  zemelski  nego  i  nebeski  oča  non  solum  terrestris 
sed  etiam  coelestis  páter.  hung.  kroat  prvo  neg  se  skaze  Mesiáš  ante- 
quam appareat.  hung.  aus  dieser  bedeutung  «als^  hat  sich  die  bedea- 
tung  „nuľ^  entwickelt:  oni  uisu  saki  neg  jedan  desetak  prijeli  sie 
haben  jeder  nicht  (mehr)  als  je  zehn  erhalten,  hung.;  ovi  poslidnji 
Jesu  neg  jednu  uru  delali  diese  letzten  haben  nur  eine  stunde 
gearbeitet,  hung.;  neg  do  £asa  veruju.  hung.;  spite  neg  schlafet 
nur.  hung.;  seneg  (d.  i.  VBse  nego)  je  veéi  postal  broj  magis  aatem 
augebatur  numerus,  act.  5.  14.  klruss.  kraščij  niž  but  quam  erat, 
južnor.-skaz.  1.  18;  ľipäa  žónka  peršaja  ňižli  taja  drubaja  quam 
haec  altera,  pies.  2.  77.  rusa.  bolée  vzemše  mirnychí  Ijachovi»  ne- 
želi ratnychí»  maiorem  numerum  polonorum  pacifícorum  quam  bellan- 
tiuin.  chron.;  lučäe  dva  neželi  odini.  cech,  dnes  je  mu  huŕ  než  včera 
hodie  peius  se  habet  quam  heri;  prvé  než  pHjdeä  antequam  veneris; 
vlce  nežli  dosti  plus  quam  satis.  poL  lichot^  wi^cej  (mitowal  jeá) 
niže  mowió  prawd^.  mal'g.  51.3;  drožsza  niž  žywot  twoja  litoáé  mise- 
ricordia  tua  carior  mihi  est  quam  vitá.  koch.;  zrob'  to,  niž  (nim)  przyjd^ 
antequam  veniam.  oserb.  nežli  von  päižo,  móžoš  antequam  veniat  u.  s.  w. 
naerb.  úe  jo  to  žyveňe  vecy  ňezli  ta  jež?  matth.  6.  25.  lit.  pirm  negi, 
pirm  neng  priusquam.  nessel;  daneben  nekaip  und  (nach  abfall  des 
ne)  kaip:  jis  ír  senesnis  nekaip  aS  er  ist  älter  als  (eig.  als  wie)  ich. 
schleich.  330.  lett.  kur  célás  lélá  migla,  ne  avuta  léjinjá?  wo  erhob  sich 
der  grosse  nebel  als  aus  dem  thal  am  quell?  biel.  394.  dabei  beachte 
man  den,  wie  die  grammatiker  behaupten,  unlogischen,  jedoch  sprach- 
wissenschaftlich vollkommen  richtigen  satz:  sie  bereuten  icóXiv  oXyjv 
StatpO-eipat  (j.áXXov  ^  oô  tooí  alxíooc  potius  quam  defectionis  auctores^ 
thucyd.  3.  46.  4;  lat  mihi  videtur  diutius  abfuturus  ac  noUem.  cic.  ad 
att.  13.  2.  Doederlein,  didaktische  erfahrungen  und  Übungen  11;  nhd. 
der  mich  mee  lieb  hast  wede  ie  kein  leiblicher  vater  seinen  liebsten 
sun.  Keiserberg.  eschengr.  66;  sein  wort  ist  tiefer  denn  kein  abgrund. 
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Jesaia  24.  39;  leichter  wäre  sie  dir  zu  entbehren,  als  sie  es  jenem  guten 
manne  nicht  ist.  Goethe.  Qrimm,  Wörterbuch  5.  468;  mhd.  wie  liep- 
Itchen  er  uns  in  im  selben  getragen  hat,  noch  lieplicher  danne  kein 
muoter  nie  ir  kint  getruoc.  myst.  1.  402,  29.  man  erinnere  sich  endlich 
an  folgendes:  wenn  die  Mosquito-indianer  sagen:  jan  almuk,  Samuel 
almuk  apia  Johann  (ist)  alt,  Samuel  (ist)  nicht  alt,  so  wird  nicht  über- 
haupt und  absolut  geleugnet,  dass  Samuel  alt  sei,  sondern  nur  relativ 
und  vergleichungs weise:  nicht  so  alt  als  Johann.  Pott,  etym.  forsch.  1. 
350.  351.  353. 

Wie  ne,  so  drückt  auch  ni  einen  vergleich  aus:  klruss.  vyjšol  na 
dvor  ni  by  za  drovamy  er  gieng  in  den  hof  gleichsam  um  holz,  južnor.- 
skaz.  1.  125;  vyjSot  na  dvrtr  ni  by  to  po  drova.  ibid.;  prytajiia  á,  ni  be 
b  to  ne  žyva  sie  stellte  sich,  als  ob  sie  todt  wäre.  1.  173.  pol.  mi^so 
CO  dzien  ni  wilk  žr^  quotidie  carnem  uti  lupi  vorant;  biega  ni  wáciekíy 
nti  rabidus  currit;  ni  rybki  plywaj^  uti  pisces  natant;  wzbrania  sif,  ni 
by  nie  chciaľa  tergiversatur,  ac  si  nolit;  ni  by  z  drugim  gada  zum 
scheine  spricht  sie  mit  einem  andern;  zabié  ni  by  psa  wie  einen  hund 
erschlagen;  ni  by  wyspa  paeninsula.  lit.  slavischem  ni  entspricht  néy 
(né,  néí),  bei  schleich.  325  neí:  néy  raudnokas  bräunlich;  néy  né  ma- 
Siomis  als  ob  er  nicht  sähe,  nessel. 

i)  ne,  ni  verleiht  dem  stamme  ki,  wenn  es  ihm  nachgesetzt  wird, 
eine  allgemeine,  unbestimmte  bedeutung,  daher  ki>to  ne,  ki>to  ni  wer 
immer;  auf  die  negation  folgt  häufig  der  imperativ  b^di  in  der  bedeu- 
tung eines  conjunctivs:  wer  es  auch  sei,/?,  qui  que  ce  soit,  eig.  wer  es 
aach  nicht  sei.  klruss.  za  maíym  chto  ne  buď  yz  našych  ne  ľih  koío 
žônky  t^ojeji  {tixpoö  Ixoipn^o-T]  tt<;  u.  s.  w.  gen.  26.  10;  jaku  ny  buď 
ptyéu  irgend  welchen  vogel.  juSnor.-skaz.  1.  141;  ščo  b  hrošy  ne  ubu- 
valy,  skôľko  b  ja  jich  ne  brat  dass  sich  das  geld  nicht  verminderte, 
soviel  ich  auch  davon  nehmen  würde.  1.  65;  jak  ne  vybyl  áa  yz  moéi, 
a  poápiSaje  so  sehr  er  auch  seine  kraft  erschöpft  hatte,  so  ilt  er  doch. 
1.  137;  SČO  ňi  jesť  na  zemľi  o^a  av  ijj  l:rl  zyfi  fffi.  gen.  6.  17;  jaki 
b  ty  ni  pryňis  dary.  gen.  4.  7;  chto  ny  buď  quicunque.  kotl.  85.  doch 
kann  ne,  ni  auch  fehlen:  kto  ny  buď  neben  kto  buď  wie  pol.  kto 
b^dž.  ru38.  kto  ni  budí»;  čto  mi  ni  vdasi,  to  jazi>  priimu  quodcunque 
mihi  dabis,  accipiam  was  du  mir  auch  geben  wirst  u.  s.  w.  chron.  1. 
33.  21 ;  žena  kakova  by  ni  byla  femina  qualiscunque  est.  sbor.-kir.  66; 
gdé  ni  ubicunque.  dial.  (vergl.  gdé  néťi.  für  gde  to.  dial.);  staroe  mjaso 
kaki  ne  vari,  vse  tjanetb  sja  wie  du  auch  immer  altes  fleisch  kochest 
u.  8.  w.  Dalb  373.  in  den  anderen  slavischen  sprachen  scheint  nichts 
ähnliches  vorzukommen;  ich  habe  nur  im  serb.  etwas  hieher  gehöriges 
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gernnden:  da  bih,  majko,  osljepila,  ako  sain  ga  m  vidila  möge  ich, 
rauttßr,  erblinden,  wenn  ich  ihn  auch  nur  gesehen  habe.  pjes.-kač,  159, 
wo  man  sonst  ako  sam  ga  i  vidila  sagen  wurde,  am  nächsten  steht  dem 
slavischen  abaktr.  ka  na  und  aind.  kas  &a  na  quicunque.  nal.  17.  44. 
(40).  einigermassen  damit  verwandt  ist  das  steigernde  never  neben  ever 
in  nenags.,  mengl.  und  neuengl.:  may  heaven  forgive  her  all  her  sins, 
be  they  never  so  many  möge  der  himmel  ihr  alle  ihre  sfmden  vergeben, 
und  seien  ihrer  noch  so  viele;  if  you  do  never  so  little  amiss  wenn  ihr 
auch  noch  so  wenig  versehet.  Pott  1.  347;  be  the  dištance  never  so 
remote,  d.  i.  be  the  dištance  not  (near,  but)  ever  so  remote,  neben : 
were  it  ever  so  stupid.  Koch  2.  293.  besser  noch  passt  prov.:  vas  qnal- 
que  part  qu'  ieu  an  ni  m  vuelf,  ni  m  vire  wohin  ich  irgend  mich  wende. 
Diez  3.  417.  vergl.  428.  die  erklärung  dieser  an  Wendung  des  ne,  ni 
d.  h.  die  zurückführung  derselben  auf  die  ursprüngliche  bedeutung  von 
ne,  ni  ist  schwierig,  vergl.  meine  abhandlung:  die  negation  in  den  sla- 
sehen  sprachen  Seite  14. 

k)  Die  negation  ni  wird  ausgelassen:  a)  nach  aSte  li  si  vero,  a  $i; 
diese  auslassung  findet  in  dem  einen  gegensatz  bezeichnenden  aste  li, 
a  ihre  erklärung,  da  dieses  nach  einem  affirmativen  satze  die  verstell nug 
der  negation  mit  nothwendigkeit  hervorruft,  asl.  da  se  kombkajetb  oU 
Atbthika;  aste  li  (d.  i.  ne  kombkajetb  se),  to  kazni»  da  podimetb  coenam 
domini  sumat  ab  Ättico,  sin  minus,  puniatur.  men.-mih.;  podobajetb 
nogu  jemu  otbséáči,  aäče  li  (d.  i.  ne  otbséčetb  sja),  to  izgnijett  vsse  telo 
jego  amputandus  est  pes  eius,  sin  minus,  totum  corpus  eins  putrescet. 
men.-leop.;  prebývaj  Sb  mnoju,  aSée  li,  idi,  otbnuduže  prišelb  jesi  mane 
mecum,  sin  minus,  i,  unde  venisti.  ibid.  daneben  mit  der  negation  ni: 
požbri  bogom*,  aste  li  ni,  to  pogubbj^  va  sacrifica  diis,  s^n  minus,  vos 
ambos  perdam.  sup.  9.  11.  auch  bei  Nestor  steht  manchmal  a^če  li  für 
asče  li  ni.  Nestor  XVII.  ebenso  fehlt  im  griech.  nach  el  8é  die  negation: 
oicóoxoťťat  áicé/etv  xa7Ciŕ)X((ov  %áí  (xé^Yjí  xal  žtépcov  xaTa^sTaowov ,  si 
8'o5v,  tva  xa'&ocipoöiiai.  ibid.  XVIII.  klruss.  fehlt  ne  nach  a:  dnj  popo- 
jisty,  a,  to  viku  ne  dožyvu  gib  mir  zu  essen,  sonst  (wenn  nicht,  so) 
lebe  ich  nicht  lange,  južnor.-skaz.  1.  3;  eben  so:  daj  jisty,  a,  to 
vmru.  1.  5.  ru8s.  délaj,  čto  veljatb,  a,  to  pribbju  thue  was  man  dir 
befiehlt,  wenn  nicht,  so  u.  s.  w.  dial.*  anders:  u6i  Sb,  ne,  to  molí  i 
lerne,  wenn  nicht,  so  schweige,  lurg.  156.  b)  vor  inače:  klruss.  áírko 
y  ľih  na  volkovi,  nače  choče  zadušyty  der  hund  legte  sich  auf  den 
wolf,  als  ob  er  ihn  ersticken  wollte,  južnor.-skaz.  1.  12;  budu  nače 
ne  žyvyj  ero  quasi  mortuus.  L  31:  neben  naee  ist  auch  ne  nače  d.  i,  ne 
inače  non  aliter  (ac)  gebräuchlich;  jasnyj  nenaée  sonce  clarus  uti  sol. 
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1.  93;  poorat  semľa,  nenače  ptuhom,  rohamy  torram  cornibus  aravit,  ac 
si  aratro  usas  esset.  1.  64. 

Manche  negative  partikeln  erhalten  die  erklärung  ihrer  bedeutung 
dnrch  ergänzangen  und  durch  die  Wiederherstellung  der  ursprünglichen 
satzform.  céch.  nébrž,  nýbrž  potins  ist  durch  die  Wiederholung  des 
Torhergehenden  zu  deuten:  reč  a  písmo  jsou  poslove,  nýbrž  zrádce  d.  i. 
nejsou  poslove,  brž  zrádce  verbum  et  litterae  sunt  nuncii,  non  (sunt 
Duneii),  potins  proditores.  man  vergl.  griech.  o&  y^P  áXXd,  oo  ftif)v 
iXXá,  (tiQ  tt  fe,  oôx  Ott  (o&x  žpcô  Stt),  oôx  oirax;,  pĽÍ^  oxt.  wie  in 
nébrž  ist  auch  im  asi.  nebo,  neboni»  die  negation  ne  enthalten:  grad-b 
sljäavi»  ne  dolu  gl^daj,  ni»  gori>njago  lerusalima  nebcsi>noje  mesto,  ne- 
bom» žitije  naSe  na  nebesehí»  jestb  urbem  audiens  ne  deorsum  spécta, 
sed  snperornm  Hierosolymorum  caelestem  locum,  nostra  enim  vitá  in 
eaelis  est  sup.  258.  2,  eig. :  denn  ist  nicht  unser  leben  im  himmel? 
ebenso  ist  das  cech.  nebo,  neb  zu  deuten:  a  to  pro  to  učinichu,  neb  od 
svého  pána  prikázanie  miejechu,  eig.  denn  hatten  sie  nicht  einen  befehl 
VOQ  ihrem  herrn? 

1)  Ni  ist  a)  lat.  neque.  wenn  an  einen  negativen  satz  ein  negativer 
satz  angereiht  werden  soll,  so  geschieht  diess  durch  ni,  ouSé,  goth.  nih, 
ahd.  noh;  soll  hingegen  an  einen  affirmativen  satz  ein  negativer  ange- 
knflpft  werden,  so  geschieht  diess  durch  a  ne,  xal  ou,  goth.  jah  ni, 
ahd.  inti  ni.  in  den  lebenden  slavischen  sprachen  wird  diese  regel 
hftufig  übertreten,  ne  vor  dem  verbum  finitum  fehlt  in  diesem  falle  im 
asL  meist,  andere  slavische  sprachen  setzen  es  häufig.  asL  (krini)  ne 
tnizdajntb  se,  ni  predutb  (tá  xp(va)  oô  xoTcicf,  oôSi  vi^d-si.  matth.  6. 
28.-nicol.;  aäte  ne  s^néste  pUti  syna  človéča,  ni  piete  kn>ve  ego  ab- 
weichend vom  original:  lav  (i-^  fafigts  xi^v  oápxa  toô  uloô,  xal  icíiQts 
etc.  6.  54.-assem.;  dagegen:  vi-žd^dahí  s^,  i  ne  napoiste  mene  ISí^igaa, 
xal  o&x  Isotíaaxé  [te  goth.  afthaursiths  vas,  jan  ni  dragkideduth  mik. 
matth.  25.  42.  ne  steht  vor  dem  verbum :  hléba  ne  jahi>,  ni  vody  no 
pihi»  panem  non  edi,  neque  aquam  bibi.  nal,  ne  delam,  ni  ne  molim  non 
operor  neque  oro.  Novice  1864.  28.  kroat  rožice  ne  jdelaju,  niti  ne 
predu  flores  neque  operantur,  neque  nent.  huog.  serb.  onde  nema  ni- 
kakve  pravde,  niti  znadu  za  boga  neque  deum  norunt.  prip  114.  gegen 
die  regel:  gdje  lupeži  ne  potkopavaju  i  ne  krada.  matth.  6.  20.  Hruss. 
ne  majnť  otpovidaty,  any  suť  obvjazany  nykotorych  vyn  ptatyty  ne- 
qae  obligantur  u.  s.  w.  act.  2.  10;J  tepeŕ  husy  ne  ľitajuť,  ňi  íebeďi  ne 
ptyvajuť  nunc  anseres  non  volant,  neque  cygni  natant  pies.  1.  43. 
cteh.  nebo  ne  vidí  ho,  aniž  ho  zná  non  videt  eum  neque  novit;  ne  pra- 
cuje, ani  pŕede.  mit  ne  vor  dem  verbum:  žádoý  ne  videl,  ani  ne  zvödöl. 


184  negation. 

ani  ne  procitil.  1.  reg.  26.  12;  latinisierend  ani  für  i  ne:  s?obody  za* 
chovej,  aniž  komu  jí  ne  dávej  libertatem  tuere,  neve  uUi  da  eam.  pol, 
jenže  nie  uczynil  léci,  ani  uczynit  ztego.  matg.  14.  3;  nie  (nee  für  nie 
je  asi.  ne)  mohv  ani  powiosci  non  sunt  loquelac  neqne  serraones.  18.  3 ; 
nie  b^dziecie  ktamaé.  ani  b^dzie  oszukiwal  žaden  bližniego  swego. 
levit.  19.  II.  ni,  ani  latinisierend  für  i  nie:  ztamió  je,  ni  b^di)  mogli 
staé.  malg.  17.  42.  oserb.  džez  paduäi  so  za  nimi  úe  kopaju,  ani  te 
samé  ne  krana.  matth.  6.  20.  dagegen:  ne  starajóe  so  za  vaSe  žirene, 
tejž  nie  za  vaše  éeío.  6.  25.  ne  kann  vor  das  verbura  gesetzt  werden: 
ne  rudz  so,  anic  morkotaj  oder  anic  úe  morkotaj  betrübe  dich  nieht  und 
murre  nicht,  ibid.  nse7^b,  žož  z?ožeje  ne  pšekopaju,  daniž  ne  hukšadnu. 
matth.  6.  20.  neben:  úe  starajšo  se  za  vašo  žyveúe,  tež  nie  za  vaä 
žyvot.  6.  25.  lit  jie  ne  séja,  nej  pjauja,  nej  suvala  i  skunes.  matth.  G. 
26;  ne  berasi  tctušia  ani  senos  matušés  russ.  ne  najdeäb  batjuáki  ni 
staroj  matuški.  juS.  25.  htt  tó  ne  daríäu,  néi  man  klátus  hoc  non  fa- 
ciam,  ncque  me  deceret.  biel.  391.  goth,  thei  ni  saiand,  nih  sneitband 
oti  00  (37csípoo'3iv,  oüSs  d-epíCooaiv.  matth.  6.  26.  akd.  sie  ni  arbeitent, 
noh  ni  spinnent.  matth.  6.  28.  sp.  no  puedo  ni  sé  decirlo.  Diez  3.  403. 
f  z,  je  ne  ľ  estime  ni  ne  ľ  aime.  Diez  3.  420:  für  ni  ne  steht  et  ne:  les 
animaux  n'  inventent  et  ne  perfectionnent  rien.  Buffon.  maffy.  kit  senki 
nem  látott,  sem  láthat,  asi.  jegože  nik^tože  ne  yidélb,  ni  vidéti  možetb 
quem  nemo  vidit,  neque  videre  potest. 

m)  Ni  ist  b)  lat.  ne  —  quidem.  vor  dem  verbum  finitum  steht  meist 
ne.  asi,  ne  hotéase  ni  očiju  svojeju  Vbzvesti  na  nebo  o6x  -^deXev  o&Si 
Toôc  ófpd-aXfjLoôť;  úc;  tóv  oôpavov  lirápat.  lue.  18.  13.-nicol.;  éko  ni 
mošti  imb  ni  hléba  snésti  &ote  [jli^  8óvaad-at  autooc  (Jii^te  £ptov  cpafelv 
3.  20.-nicol.  dagegen  findet  man  auch  i  —  ne  für  ni:  mi  žiti  že  st» 
vami  ne  boSt^  ne  vivere  quidem  vobiscum  volo.  sup.  184.  18.  nel.  steht 
ne-lé  für  ni:  ti  nési  meni  nigdar  dal  lé  eniga  kozlica  nie  hast  du  mir 
auch  nur  ein  zicklein  gegeben,  trüb,  serb,  ti  boja  još  ni  vidio  nisi  bel- 
lum adhuc  ne  vidisti  quidem.  pjes.-juk.  254;  pokloni  mu,  ne  reie  ni 
rjefii  ne  verbum  quidem  dixit.  487;  veé  udriäe  kako  suha  munja,  a  ni 
munja  tako  udriť  ne  ée  selbst  der  blitz  kann  so  nicht  treffen,  kola- 
djuriä.  19.  klruss.  aúi  kameňa  ne  daduť  hotový  provaíyty  ne  lapidem 
quidem  dabunt  etc.  pryp.;  aúi  svjaôéena  voda  ne  pomôže  selbst  Weih- 
wasser wird  nicht  helfen,  pryp.  für  ni  steht  i-ne:  bez  božoji  voíy  i 
Vülos  z  hoíovy  ne  spáde  sine  voluntate  dei  ne  pilus  quidem  de  capite 
decidet.  pryp.  russ,  ni  saraogo  mitropolita  postydéäa  sja  ne  metropo- 
litám quidem  ipsnm  veriti  sunt,  chron.-novg.;  bez*  boga  ni  do  poroga 
ohne  gott  auch  nicht  bis  zur  schwelle.  DaU  6.  85.  für  ni  steht  i-ne: 
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menja  i  to  sné  ne  prosi  ne  in  somno  quidem.  bus.  2.  314.  éech.  ani  sly- 
šeti  o  tom  ne  chtél  haec  ne  audire  quidem  volait.  jungm.;  že  vás  ani 
pfed  sebe  ne  cbce  (auch  ohne  ne)  pustiti  dass  er  euch  nicht  einmal  von 
sich  lassen  will,  jungm.  pol.  ni  szelaga  nie  ma  er  hat  nichts,  auch  nicht 
einen  Schilling.  Linde;  ni  cztowieczka  tarn  nie  masz  nemo  ibi  est,  ne 
homunculus  quidem  ibi  est.  Linde,  oserb,  anic  stovfika  jomu  Äe  prai  auch 
nicht  ein  wörtchen  sage  ihm.  schneid.  274.  für  ani  steht  germanisierend 
ňe-tejž:  tajku  veru  Ďejsym  ja  tejž  v  Izraeľu  namakaí.  matth.  8.  10. 
ebenso  nserb.  Ae-tež  fúr  ni:  taK  velikú  veru  nejsom  ja  tež  vo  Izraeľu 
namakat.  matth.  8.  10.  lit.  nei  trečoko  ne  tur  er  hat  auch  nicht  einen 
dreier;  o  dukrelés  ne  bužaugisiu  nej  deäimtis  meteľu,  russ.  a  dočki  ne 
Tyroáču  i  (auch  ni)  v*  desjatb  létT..  juä.  11;  nei  girdéte  ne  girdéjom  wir 
haben  nicht  einmal  gehört,  ness. ;  nei  dénôs  ne  nicht  einen  Tag.  ness.  lett. 
ne  est  ne  gribbéja  nicht  einmal  essen  wollte  er.  biel.  55.  388,  der  dieses 
ne  für  aus  néi  verkürzt  hält.  388.  391.  goth.  ni  wilda  nih  augona  seina 
QshaQan  oáx  "^d-eXev  ouSé  toog  bcpS-aXtiooc  licäpai.  lue.  18.  13.  lat.  non 
possura  reliqua  ne  cogitare  quidem;  nunquam  ne  moveri  quidem  desinit. 
cic.  tusc.  1.  23.  53.  grtech.  raopo^,  6v  oôx  aípooa'  ávépeí  oô8š  8éxa. 
n)  Ni  ist  c)  im  asi.  die  ohne  verbum  finitum  stehende,  einen  gan- 
zen satz  vorstellende  negation;  in  den  lebenden  slavischen  sprachen 
finden  sich  in  diesem  falle  neben  ni  auch  andere  negationspartikeln:  ne, 
ničfcto,  né  (néstb)  tu.  asi.  oni  (ini)  glagolaah^:  ni  äXXot  IXe^ov  o8.  io. 
7. 12.>assem.;  otvé:  ni  respondit:  non.  assem.;  réäe:  ni,  gospodi  o'oyl^ 
x'Spte,  gen.  42.  10.-pent.-mih.  nsl.  ni  wird  in  diesem  falle  durch  ne  er- 
setzt, bulg.  né  nein,  klruss.  nit,  ne  pôjdu  non,  non  ibo.  pies.  1.  28;  cy  ne 
íufy  ste  o  vÄváanôj  hori?  povidajut,  že  nit  respondent:  non.  kaz.  22;  ony 
povidajut:  ni.  ibid.  russ.  libo  da,  libo  néti.  ja  oder  nein.  Dalt  193;  néfrb, 
néti»,  ne  snždeno  emn  sej  tajný  znatb  nein,  nein,  es  ist  ihm  nicht  be- 
schieden diess  geheimniss  zu  erfahren,  pnšk.;  nitu,  nituti>  für  néťb.  dial. 
dagegen  éech.  byl  li  s  dnes  ve  Skole?  ne.  us.;  ne  vim,  udélám  li  to,  6i  li 
Be;  jsi  li  ty  opravdov;^  krAl,  či  li  nie?  bist  du  der  rechte  könig  oder 
nicht?  flav.  oserb.  a  on  votmotvi:  nje.  io.  1.  21.  nserb.  a  von  votgroni: 
néund  er  antwortet:  nein.  io.  1.  21;  jo  tvoj  bratä  domoj  päiäel?  né  ist 
dein  bmder  heim  gekommen?  nein,  dieses  nje,  né  scheint  von  dem  ňe, 
das  in  ňa  übergehen  kann,  verschieden  zu  sein.  lit.  entspricht  né  dem 
asl  ni:  ar  tu  nöri?  né  willst  du?  nein,  schleich.  325.  lett.  né:  vái  tu  tô 
ei'lvéku  pazísti?  né  kennst  du  den  menschen?  nein.  biel.  385.  386. 
387.  gcih.  ne  verneint  auf  eine  frage:  ja,  ja,  ne,  ne.  matth.  5.  37.  ahd. 
ist,  ist,  nist,  nist.  ibid.;  her  antlingota:  nein.  io.  1.  21.  magy.  vagy 
akarja  vagy  sera  er  mag  wollen  oder  nicht:  sem  steht  auch  sonst  dem 
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8sl.  ni  gegenüber,  n^rtech.  Ž/t,  S"/^''**»  íoxe,  dagegen  beim  verbum 
S^v  aus  o6Siv. 

o)  Ni  —  ni  entspricht  dem  lat  neque  —  neque,  griech.  oote  — 
oSts;  vor  dem  verbum  steht  häufig  ne.  aal,  ide^.e  ni  čn»yi>  ni  thlja 
tblitb  oicoo  oSte  0Y]c  oSte  ßp(i>Gt(  a^avlC&i.  matth.  6.  20;  príde  lo- 
vani»  ni  éde  ni  pie  |ii^t8  ž^idícov  (ti^te  icívcdv.  matth.  11.  18.-nicol.; 
ni  ženetb  se,  ni  posagajuti»,  ni  umréti  bo  po  tonut  ne  mogutb  oSts  7a« 
|jL0ô'3iv,  oats  lxYa(iiaxovtai,  oSte  ifap  iicodavstv  Irt  Sóvavtai.  lue. 
20.  35.-nicoL  nsL  ni  ne  delam,  ni  ne  molim  neque  operor,  neque  pre- 
cor.  Novice  1864.  28;  kjer  jih  ni  moli  ni  rja  ne  sné.  matth.  6.  20.-dalm.; 
ne  auuDo  ni  jahati  ni  plavati  neque  equitare  neque  natare  scimus.  met 
166.  neben  ni  fiadet  sich  auch  ne:  niso  za  nobeno  ne  duäno  ne  telesno 
délo,  dokler  se  ne  naspijo  sie  sind  weder  für  eine  geistige  noch  für 
eine  leibliche  arbeit.  Vrtovec.  bulg.  ni  si  vdiga,  ni  si»  slaga  neque  sur- 
git  neque  decumbit.  milad.  86;  nito  nisko,  ni  visoko.  378.  man  fiudet 
auch  niti  —  niti;  nito  —  nito  und  neto  —  neto.  kroat,  niti  ne  siju,  niti 
ne  žanju  neque  serunt,  neque  metunt;  kadi  je  (kinče)  niti  hrja  niti 
molji  ne  grizu.  matth.  u.  s.  w.  6.  20.-hung.  serh,  ni  bi  mrtva,  ni  bi  ran- 
jenoga  neque  mortnus  ibi  iuit,  neque  yulneratus.  pjes.  2.  95;  niť  se 
vidi  neba  ni  oblaka  neque  coelum  neque  nubes  yideri  potest.  3.  27. 
klru88.  any  brat  any  sestra  ne  pryjichaty  do  vas  neque  fráter  neque 
soror  ad  vos  venit.  osad.  215;  ja  ho  ani  ne  chvaľu,  ani  ne  hanu  neque 
laude,  neque  yitupero  eum.  249.  rusa.  bezumnych-b  ni  orjatb  ni  sé- 
jutb  stulti  neque  arantur  neque  seruntur  (sponte  crescunt).  dan.-izy. 
269;  serdca  ni  yidimi»,  ni  slysimi.  cor  neque  videmus  neque  audimus. 
DaU  316.  mit  ne:  ni  ona  sama  ni  rnui^^-b  eja  ničego  s-b  nimi»  sdélatb  ne 
šumeli  neque  ipsa  neque  maritus  eius  etc  turg,  15.  cech,  tá  volek  ni 
oslík  jesti  chtésta  neque  bos  neque  asinus  edere  voluit  äa£;  ani  vidí, 
ani  slyší  neque  videt,  neque  audit.  áaf.  mit  ne:  jemuž  ani  ne  pfíbývá, 
ani  ne  ubýyá  qui  neque  crescit  neque  decrescit.  pol.  ani  do  boga,  ani 
do  Indzi  neque  deo  neque  hominibus.  us.  mit  ne  yor  dem  yerbum :  ani 
ja  jego  jfzyka,  ani  on  mego  zrozumieé  nie  mögt  neque  ego  linguam 
eius  neque  ille  meam  intelligcre  potuit.  kras.  oaerh,  ani  ztoto  ani  sľe- 
boro  neque  aurum  neque  argen  tum;  ja  anic  Vem  anic  zrozemu,  äto  ceä 
ich  weiss  weder  noch  verstehe  ich,  was  du  willst,  schneid.  274.  mit  ne 
vor  dem  yerbum:  džez  ani  moľe  ani  zerzay  te  samé  ne  skaza,  matth.  6. 
20;  nichtó  ani  úe  jy,  ani  ne  pije,  dyé  úe  môže.  seil.  119.  naerb.  žož 
daniž  moľe  daniž  zarz  je  áe  skaze,  matth.  6.  20;  yona  úe  jo  daniž  do 
zemje  daniž  do  gnoja  godna.  lue.  14.  35.  griech,  06  Sóvatai  oSr'  su 
Xéifeív,  ooť  60  ttotstv  tooi;  yíXooc.  lot,  non  possum  reliqua  nec  cog^tare 
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Dcc  scriberc.  mlat.  ncc  super  nee  subtus  terra  plus  de  fecultate  non 
abit  (habet),  lex-salica.  lit  nei  Sio  nei  to  ne  nor'  neqne  hoc  neqae 
illad  vnlt.  ness. ;  nei  teip  nei  šeip  weder  so  noch  so.  schleich.  326.  lett. 
Dáa  ne  m&izes,  ne  náudas  es  ist  weder  brod  da  noch  geld.  biel.  288: 
dieses  ne  ist  nach  biel.  aas  nói  verkürzt;  néi  —  néi;  nedz  —  nedz.  391 : 
nedz  entspricht  asi.  neže,  niže.  ahd.  thaz  man  ni  swere  noh  bi  himile 
Doh  bi  erdu.  Diez  3.  404.  rum.  nu  poate  venl  ni&i  la  pr;i^nz  ničí  la  Siní» 
neqae  ad  praiidium  neqae  ad  coenam  venire  potest.  Diez  3.  404;  ande 
Di£í  molii  le  ničí  rndžina  na  le  striki.  matth.  6.  20.  ohne  nn  vor  dem 
Terbam,  wenn  ničí  unmittelbar  davor  steht:  ničí  sam^ni»,  ničí  sečerb. 
matth.  6.  26.  it  non  voleva  né  consiglio  né  ajato.  Diez.  3.  403;  non 
kudo  ne  non  m'ó  a  piacimento.  3.  404.  sp.  no  es  bneno  ni  para  nno  ni 
para  otro.  ibid.  prôv.  lo  poders  ni  1  semblans  no  es  en  mi.  ibid.  fz.  son 
grand  coear  ni  ne  s'aigrit  ni  ne  s'emporte  contre  eile.  Diez  3.  420.  magy. 
sem,  86  ans  is  nem,  is  ne  ist  asi.  ni  neqae:  hol  sem  a'  rozsda  sem  a* 
moly  meg  nem  emészti  abi  neque  aerugo  neqae  tinea  demolitar.  matth. 
6.  20;  sem  nem  eszik,  sem  nem  iszik  neque  edit  neque  bibit 

p)  nikíto,  ničfcto  u.  s.  w.  werden  affirmativ,  das  ist  qualitativ  auf- 
gefasst,  wenn  das  verbnm  fiaitum  nicht  negiert  wird;  am  häufigsten 
wird  niči»to  so  angewandt  in  der  bedeutung:  nichtig.  asL  siava  moé 
nicbtože  esti>  mein  rühm  ist  ein  nichts,  assem.  wer  den  vers  ootCc  (tt 
%ts(v6c  SóXq>.  odyss.  9.  408.  asl.  wiedergeben  wollte,  mt&sste  noth- 
wendig  sagen:  nikito  m^  nbivajetb  Ibstij^  nal.  vino  sem  pod  nič  pro- 
dal  mit  verlast,  ibid. ;  duäo  mojo  si  z  ničesa  stvoro  animam  meam  e  ni- 
hilo  creasti.  hang. ;  drnge  sô  /a  ništer  držali,  trúb.  klruss.  jomu  sorok 
pnd  ničoho  y  v  ruky  brať  ihm  ist  es  ein  nichts  u.  s.  w.  južnor.-skaz. 
1. 103.  cech.  buh  všecko  stvoril  z  ničeho  deus  omnia  e  nihilo  creavít 
kom.;  z  néčeho  nie  udélati  aus  etwas  nichts  machen,  etwas  vernichten; 
téméf  ť  jsou  mne  již  v  nie  obrátili,  br. ;  v  niveč  (d.  i.  n.  ni  vi»  čtto) 
obrátiti  in  oihilum  vertere;  to  nie  das  ist  ein  nichts;  vino  je  na  nie  der 
wein  ist  schlecht:  dagegen  vino  neni  na  nie  der  wein  ist  nicht  Abel;  za 
nie  se  trápi  er  quält  sich  um  ein  nichts:  dagegen  za  nie  so  ne  trapi  er 
qoält  sich  um  nichts,  keine  sache  verursacht  ihm  ein  j)lage;  nie  pro- 
speje nihil  proficiet,  eig.  er  wird  es  vorwärts  bringen  —  um  ein  nichts; 
bode  nie  piti  so  viel  als  ne  bade  piti  z  hola,  eig.  er  wird  trinken  — 
ein  nichts:  ebenso  nijaká  včc  res  nullius  momenti.  poL  áwiat  z  niczego 
stwoTzyé  mundum  e  niholo  crearc;  uczynic  z  czego  nie  a  z  ni  z  czego 
€0  ans  etwas  nichts  und  aus  nichts  etwas  machen,  jadw. ;  wniwecz  wnidi) 
ad  nihilum  devenient.  maľg.  57.  7.  09erb,  sitko  z  ničoho  je  sčinene. 
hebr.  11.  3.  lit.  iä  néko  pastojo  ist  aus  nichts  entstanden,  hebr.  11.3; 
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iä  nieko  stojos.  ibid.-žem.;  néku  (i  néka)  pavirsti  zu  nichts  werden, 
ness  ;  nékai  nugae.  Pott  1.  365.  i*um.  om  de  nemika  homo  neqnam.  it. 
cii>  era  niente  (d.  i.  invano).  sp.  yo  soy  nada.  Diez  3.  406.  grieeh,  oäSev 
otal  (jLTjSIv  Tôv  piepóiccov  to  ^évoc;;  oôSev  Xé^etv  nicht«  stichhältiges 
sagen:  dagegen:  tt,  aliquid  etwas  (stichhaltiges),  laf.  neqnam  in  keiner- 
lei grad  etwas  werth.  Pott  1.  387.  enfjL  naught  nichts;  naughtly  nichts- 
würdig, ntagy.  az  egy  semmiség  das  ist  ein  nichts. 

q)  Das  in  demselben  satze  wiederholte  ne  drückt  mittelbar  eine 
bejahung  aus,  wenn  sich  beide  ne  auf  denselben  begriff  beziehen.  asL 
<Ia  ne  ne  vésťb  sbrétenija  césara  ne  ignoret  occursura  regis.  sup.  235. 
11;  ne  ne  imé  Isusi.  vody  aquam  habuit.  369.  4.  dagegen:  ne  tfcčbj^ 
TbZ^ti  ne  ráči,  ni»  ni  vidéti  ráči  non  solum  sumere  noluit,  sed  ne  videre 
qnidem  voluit.  sup.  401.  7,  indem  sich  ne  auf  ti.ßi»ja  beschrankt,  daher 
das  vor  ráči  stehende  ne  nicht  aufheben  kann.  vsl.  pri  bogu  ui  nobena 
reč  nemogôča  bei  gott  ist  nichts  unmöglich,  kroat,  ku  stvar  da  bi  mogla 
Arahne  viditi,  tebi  bi  ne  mogla  ne  pozaviditi  non  posset  tibi  non  invi- 
dere.  Inc.  88.  klrusa,  ne  to  ne  najit  áa,  ta  (kobyla)  trochy  pyky  ne  roz- 
byta  non  solum  satiatus  non  est  u.  s.  w.  južnor.-skaz.  1.  2.  russ,  ne 
Ibzja  bylo  ne  vidétb  non  potuit  non  videri.  turg.  44;  ne  mogb  ne  zamé- 
titb  non  potuit  non  animadvertere.  188.  dagegen:  ne  tolbko  ne  intere- 
sovali  sja  Bindasovymi,  no  da^e  gnušali»  sja  imi  nicht  nur  interes- 
sierte er  sich  nicht  für  B.,  dieser  ekelte  ihn  sogar  an.  turg.  119.  cech. 
neb  ť  ne  mfižem  ne  mluviti  toho,  co  jsme  vidôli  a  slyšeli  oä  Sovd[i.6^a 
Yáp  (ľíj  XaXetv  u.  s.  w.  act.  4.  20;  ne  nevédéti  non  ignorare.  pof.  nie 
mogli  smútku  nie  poczué  non  poterant  non  sentire.  Linde,  oserh.  nemo- 
žno ne  jo;  ňe  môžu  nešéedrovy  byé  ich  kann  nicht  unfreigebig  sein;  ja 
ňejsym  móí  ne  daé  non  potui  non  dare.  ibid. 

r)  Sollen  die  Verbindungen  des  ni  mit  dem  pronomen  k*  und  mit 
jediní.:  nikito,  nik-bde,  nikoli,  nijedim»  u.  s.  w.  im  vollständigen  satze 
negative  bedeutung  erhalten,  so  muss  vor  dem  verbum  die  negations- 
partikel  ne  stehen,  eine  Verstärkung  der  negation  wird  dadurch  nicht 
ausgedrückt,  asl.  niktože  ne  naj^ti»  nasi»  nemo  nos  conduxit.  assem.; 
vrbťb,  v-b  nemže  nikoliže  niktože  ne  bé  položení.  o5  oôx  íjv  oáSé::a> 
ooSežg  xeCiJLsvoc.  lue.  23.  53.-assem.;  da  ne  pogybneti.  ničbtože  ne  quid 
pereat.  assem.;  bežnego  ničesože  ne  bysti  sine  eo  nihil  factum  est 
assem.;  kb  tomu  ne  ostavlaete  ego  ničesože  stvoriti  goth.  ni  fraletith 
ina  ni  vaiht  taujan  oäxáit  «(piete  aôxôv  oô8lv  icoť^oat.  marc.  7. 12.-nicol.; 
hotéaše,  da  niktože  ne  uvéstb  oôx  -^deXsv,  ľva  tie  y^^í^  marc.  9. 
30.-nicol.;  nikomuže  ničesože  ne  réäe  ooBevl  ooSlv  etxov.  marc.  16. 
8.-nicol.;  ničesože  ne  ehomb  oóSév  zXaßo(Lev.  lue.  5.  5.-nicol.  wenn  im 
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asi.  ne  in  einer  unzahl  von  Men  nach  niki»  fehlt,  so  darf  daraus,  bei 
der  ňbereinstimmung  der  lebenden  sprachen,  nicht  auf  eine  berechtigte 
eigenthümlichkeit  des  asl.  geschlossen,  es  mnss  yielmehr  angenommen 
werden,  dass  der  grund  der  abweichung  in  dem  bestreben  der  Über- 
setzer liegt,  sich  dem  griech.  texte  so  genau  als  möglich  anzuschliessen: 
nikoliže  znahi»  yasi»  ooSéicote  S^vodv  6|A.á(;.  matth.  7.  23.'nicoi.;  ničtože 
jestb  öüSev  ioxtv.  23.  I6.-nicol.;  ni  edinoe  polbze  obrétbši  fJi7]Sév  á^s- 
Xr^dsiaa.  marc.  5.  26.-nicol.;  hotéaše,  da  bi  niktože  £jal&  oôSéva  ^^sXs 
Tvtovat  7.  24.-nicol.;  boga  niktože  vidé  nikbdeže.  io.  1.  18.-assem.  nsl. 
nikoliježe  pečali  ne  imy  ni  slzna  telese  im^ci  (ne  im^či)  nunquam  curara 
habens  neqae  lacrimabile  corpus  habens.  fris.  II.  4;  nikomur  nikoli 
nikjer  nesmo  nič  dali  nemiui  unquam  usquam  quidpiam  dedimus.  us.; 
nihče  mi  ne  nikoli  nikjer  nič  kriviga  storil  nemo  mihi  uuquam  iniuriam 
intulit.  raet.  234.  bulg,  nikoj  ga  ne  hvan;K.  io.  8.  20.  kroat  tomu^  ki  ne 
Tridja  üikogar  u  ničem  qui  neminem  in  re  uUa  laedit.  luč.  108;  niko- 
mar  ne  povidajte  vidjenja  ovoga  nemini  visionem  hanc  nunciate.  hung. 
^rK  a  od  nikud  doci  ne  mogaSe  konnte  von  keiner  Seite  her  kommen, 
pjes.  5.  205;  da  ih  nigde  nisu  mogle  naéi  ut  eos  nusquam  possent  in  ve- 
nire, prip.  33.  klruss.  nyčohoseňko  ne  jity  nihil  comederunt.  kul.  1.  301 ; 
ničoho  óte  ne  zoraty  nihil  arastis.  pies.  2. 68.  russ.  izbavitelja  ni  oťh  kudu 
néstb  Yon  keiner  seite  her  erscheint  ein  retter.  chron.;  nikogda  etogo  no 
budet-b  das  wird  nie  sein.  bus.  315.  statt  ničego  ne  vozbmešb,  ničcgo  no 
sdélaešb  sagt  das  volk:  ne  čto  yozbmešb,  ne  čto  sdélaešb  d.  i.  du  wirst 
nicht  etwas  nehmen,  machen,  bus.  2.  315.  alt  auch  ohne  ne:  nikoliže 
visjadu  na  ni.  ich  werde  es  (das  pferd)  nie  besteigen,  nest.;  byäa  silbni 
zt'lo,  jako  nikomuže  mošči  protiviti  sja  imi  ita  ut  nemo  resistere  eis 
posset  chron.   cech.  nikoli  se  to  nestane  hoc  nunquam  fiet.  jungm.; 
minder  richtig:  lakomci  nihdy  mohou  dosti  miti.  jungm.  ^oZ.  bo  m  ci  w 
sobie  nie  nalazta  nie  dobrego  nihil  boni  in  me  inyeni.  jadw.  72;  nie 
mamnikumu  nigdzic  nie  powledzieé  ich  habe  niemand  irgend  ^'O  was 
in  sagen,  mick.  selten:  ociec  od  nikogo  jest  wczynien  ani  stworzon 
paler  a  nemine  factus  est  neque  creatus.  mafg.  zwischen  nie  chce  mi 
si?  czego  und  nie  chce  mi  si^  niczego  ist  ein  unterschied:  jenes  heisst 
aliquid  nolo,  dieses  nihil  volo.  oserb,  nichtó  ne  je  nidy  boha  vidžií.  io. 
1. 18;  nidže  nikoho  ne  vidžeštaj.  volksl.  28;  nichtó  ne  ve  nemo   seit. 
n$erb.  my  nie  nejsmy  do  togo  sveta  päinasli  nihil  in  hunc  mundum 
attolimas.  us.;  ten  ne  jo  niži  nuUibi  est;  to  ne  jo  k  ničomu  das  ist  zu 
nichts.  Ut.  gilt  dieselbe  regel:  as  neko  ne  sakau  asl.  ničesože  ne  rck^; 
nei  Teno  sunaus  ne  tnr  asl.  ni  jedinogože  synu  ne  imatb.  schleich.  326. 
ebenso  IcU.  nekas  tur  ne  bija  asl.  nikiito  oder  nikogo  tu  ne  béaše.  biel. 
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387;  ne  vIda  ne  spoja  nuUus  potuit.  55;  neka  nau  asi.  ničesože 
néstb.  339. 

Ne  hat  in  den  fällen,  wo  es  die  negation  vollständig  macht,  seine 
Stellung  nothwendig  vor  dem  verbum  finitum;  wenn  es  jeduch  eine 
andere  negation  aufheben  soll,  vor  dieser.  nsL  ne  nič,  ampak  voliko  si 
mu  dolžan  nicht  nichts,  sondern  viel  bist  du  ihm  schuldig,  met.  235. 
Čech.  nie  ne  promluvim  heisst  nihil  dicam;  dagegen  ne  nie  promlavim 
non  nihil  (aliquid)  dicam. 

In  unvollständigen  Sätzen,  wo  das  verbum  finitum  fehlt,  wie  in 
antworten,  reicht  die  Verbindung  als  üi  mit  dem  pronomen,  wie  das 
absolut  stehende  ni,  allein  zur  negation  hin  ohne  ne;  vor  dem  Infinitiv 
und  dem  particip  jedoch  steht  ne  wie  vor  dem  verbum  finitum.  aal.  jako 
ne  moäti  nikomuže  min^ti  p^temb  témb  (oats  (xr^  lo^^óeiv  tivá  ^capeX^elv 
Sta  Ti)c  iSoô  IxeCvYjc  matth.  8.  28;  nikomu  ne  prišbďbšu  cum  nemo 
venisset.  nsl.  je  li  vam  kaj  mankalo?  oni  pak  pravijo:  ništer  illi  vero 
dicunt:  nihil,  trúb.  pol.  nie  nowego  na  áwiecie  nihil  novi  in  mundo; 
krol  Stefan  každému  wierzy},  a  Zamojski  zadnému  könig  Stephan 
glaubte  jedermann,  Zamojski  niemand.  Smith  239.  lett.  kas  tur  ir?  ne- 
kas  qois  hie  est?  nemo.  biel.  339. 

Das  magyarische  stimmt  hinsichtlich  der  behandlung  der  negation 
auffallend  mit  den  slavischen  sprachen  flberein:  die  einfachsten  nega- 
tionen  sind  nem  (non)  und  ne  (ne  prohibitiv);  senki  aus  sem  ki  asI. 
nikito  nemo;  semmi  asl.  ničjhto  nihil;  soha  aus  semha  asl.  nikoli  nun- 
quam;  sehol  aus  semhol  asl.  niki>de  nuspiam  u.  s.  w.  sem  und  die  aus 
der  Verbindung  desselben  mit  pronomina  hervorgegangenen  werte 
haben  regelmässig  nem  vor  dem  verbum:  nem  evók  semmit  nihil  man- 
manducavit.  lue.  4.  2;  az  atya  nem  itél  senkit  pater  neminem  iudicat. 
io.  6.  22;  soha  sem  mondták  meg  nekünk  nunquam  nobis  dixerunt. 
unter  den  romanischen  sprachen  schliesst  sich  das  rumunische  am  ge- 
nauesten an  das  slavische  an:  rum.  ši  nimik  n^a  m^nkat.  lue.  4.  2; 
tatfcl  nu  žudekí  pe  nimeni.  io.  5.  22;  nu  era  niminea  nemo  erat.  Diez  3. 
405.  auch  die  spräche  der  Zigeuner  folgt  hinsichtlich  der  negation  der 

slavischen  regel:  éak  man  niko  na  kämel  te  len  wörtlich:  nur  mich 

niemand  nicht  will  zu  nehmen.  MQller,  romsprache  158;  hoď  näne  le 

niSta  dass  nicht  war  ihm  nichts.  151 ;  aúka  šúkäre  n  uľe  nikaj  so  schöne 

nicht  wurden  nirgends.  173;  me  ná  dikhjom  äóha  ásave  šúkäri  ruža 
ich  nicht  gesehen  habe  nie  eine  so  schöne  rose.  162.  ähnlich  vor- 
f&hrt  das  piov,:  canson  no  fetz  nenguna  und:  neguna  res  no  m  val. 
Diez  3.  405.   lat  ist  eine  solche  Verdoppelung  selten  und,  wie  es 
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seheint,  nur  der  archaistischen  und  der  nachclassischen  spräche  eigen : 
lapideo  sunt  corde  multi,  qnos  non  miseret  neminis.  Ennius;  iara,  te  non 
nocitoram  esse  de  hac  re  nemini.  Plautus.  mlat  ue  nnllns  nihil  andeat 
aaferre.  Diez  3.  406.  it.  hier  ist  die  Stellung  entscheidend,  so  dass  man 
non  vedo  nessuno  und  nessun  guardia  face.  Diez  3.  404.  sagt;  die 
ältere  spräche  lässt  jedoch  auch  zu:  gente  neuna  non  y'  arrivava.  ibid.; 
ned  a  nulľ  nomo,  che  sia  la  mia  yoglia,  non  diria.  405.  sp.  verhält  es 
sich  ebenso:  no  importa  nada  und  ninguna  palabra  creo.  Diez  3.  404. 
neben:  nada  no  perderá.  ibid./?.  in  der  alten  spräche  ist  die  verdoppe- 
liing  häufig  ohne  rücksicht  auf  die  Stellung:  ne  s'  en  par9urent  de 
Doient  und  nonque  can^on  ne  fis.  Diez  3.  421.  dass  bei  ne~pas,  ne- 
point,  ne-jamais,  ne-rien,  ne-personne  yon  einer  Verdoppelung  der  ne- 
gation  nicht  die  rede  sein  kann,  ist  klar,  da  pas,  point,  jamais,  rien  und 
personne  an  sich  keine  negationen  sind,  sondern  bloss  zur  Verstärkung 
der  negation  dienen.  Schweighaeuser  86.  im  goth.  erleidet  die  regel, 
dass  neben  ni  vaiht,  ni  ainshun  vor  dem  verbum  finitum  die  negation 
ni  steht,  zahlreiche  ausnahmen,  die  regel  tritt  ein:  goth.  ni  fraletith  ina 
ni  Yftiht  taujan  oôxétt  áfpíete  aôtôv  oôSév  icoi^aat.  marc.  7. 12;  dagegen 
nur  mit  ni  vor  dem  verbum  finitum:  saiw,  ei  mannhun  ni  qithais  vaiht 
opa,  [iiqSevl  |ľy)Sáv  etrigc.  marc.  1.  44,  asl.  bljudi  se,  nikomuže  niče- 
sože  ne  ri>ci.  nicol.  vergl.  Loebe-Oabelentz  209.  ags.  hine  nán  man  ne 
loihte  gebinden  neque  iam  quisquam  eum  poterat  ligare.  marc.  5.  3. 
nengL  f&llt  die  noch  im  nags.,  aengl.  und  mengl.  bewahrte  satznegation 
ne  hinweg.  Koch  2.  492.  ahd.  thaz  thu  iz  niomanne  ni  quedes  vide,  ne- 
mini dixeris.  matth.  8.  4.  ni  beim  verbum  kann  jedoch  auch  im  ahd. 
fehlen  -  so  thaz  thar  nioman  mohta  faren  thuruh  then  uueg  ita  ut  nemo 
posset  transire  per  viam  illam.  matth.  8.  28:  man  beachte  die  bemer- 
knng  Otfrieds:  duo  etiam  negativi  dum  in  latinitate  rationis  dicta  con- 
finnant,  in  huius  linguae  usu  paene  assidue  negant,  et  quamvis  hoc 
interdnm  praecavere  valerem,  ob  usum  tamen  quotidianum,  ut  morum 
se  locutio  praebuit,  dictare  curavi.  Grimm  3.  727.  mhd.  ich  ensiho 
nihtes;  daz  nie  nieman  nihtes  inne  wart.  Diez  3.  405.  nhd.  wenn  doch 
kein  grab  nicht  wäre.  Klopstock.  kein  anderer  hat  es  nie.  Gothe.  häufig 
in  der  Volkssprache:  du  kannst  wohl  töpfer  werden,  aber  nie  kein 
maier  nicht,  pflegte  Schadow  talentlosen  sch&lern  zu  sagen,  die  deutsche 
spräche  hält  sich  in  der  Verneinung  von  haus  aus  zur  griechischen,  hat 
aber  im  laufe  der  neuhochdeutschen  zeit  durch  die  lateinische  regel 
eine  gegentheilige  einwirkung  erfahren ,  die  lateinisch  geschulten 
deutschen  Schulmeister  haben  die  angeborene  deutsche  regel  ausge- 
trieben, so  dass  heute  der  gutgeschulte  mann  darauf  schwört,  „keiner 
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nicht**  könne  ja  bloss  bedeuten  „einer"  oder  „jeder**,  sei  also  unlogisch; 
Griium,  wörterb.  5.  461 — 467. 

Einige  Sprachforscher  halten  diese  Verdoppelung  für  einen  pleo- 
nosmns:  usus  praevaluit,  ut  vocibus  per  se  iam  negativis  pieonastice 
subiungamus  adhuc  nie:  nigdy  ne  dokažesz.  Linde,  lex.  sub  voce  nie; 
anderer  meinung  ist  P.  J.  ŠafaHk,  wenigstens  hinsichtlich  des  ni,  ani: 
záporné  ni,  ani  u  slovesa  záporné  částečky,  jakožto  zbytečné,  ne  trpí. 
počátL  ]  17 ;  für  den  pleonasmus  spricht  sich  auchSchweighaeuser  2.aus: 
le  peuple  parle  volontiers  par  pléonasmes;  il  accumule  les  expressions 
synonymes  pour  rendre  sa  pensée  plus  claire  on  plns  énergique,  commo 
le  prouvent  scs  locutions:  montér  en  haut,  descendre  en  bas,  toraber  par 
terre,  et  cent  autres.  die  unentbehrlichkeit  des  ne  im  slavischen  bei 
uik'bto,  ničfcto  u.  s.  w.  zeigt  die  Unrichtigkeit  dieser  ansieht  für  die 
slavischen  sprachen,  der  Wahrheit  sehr  nahe  kam  Schleicher,  lit.  gramm. 
326,  indem  er  sagt,  dass  in  dem  satze:  aš  néko  ne  matau  nihil  vi- 
deo, wo  nihil  das  object  ist,  auch  nicht  von  einem  positiven  sehen, 
sondern  nur  von  einem  nichtsehen  die  rede  sein  kann,  die  regel 
scheint  hier  zu  allgemein  gefasst  zu  sein,  indem  sie  nur  von  jenen 
sprachen  gilt,  die  scheinbare  composita  wie  niki>to,  ni&>to  u.  s.  w.  ge- 
bildet haben,  und  auch  von  diesen  nur  dann,  wenn  sie  die  bezeichneten 
Worte  affirmativ  auffassen:  asl.  ničhto  ist  nicht  die  negation  des  čbto, 
sondern  es  ist  „das  nichts**,  das  gegentheil  von  dem,  was  etwas  ist; 
dieses  hat  zur  folge,  dass  die  negation  von  ničUo  sich  auf  dieses  wort 
beschränkt,  daher  das  verbum  nicht  negieren  kann,  welches  demnach 
durch  ne  negiert  werden  rauss.  zeitschr.  6.  314.  keine  solche  Verbin- 
dungen finden  sich  im  aind.;  im  lat  hat  nemo,  nunquam  u.  s.  w.  nie  affir- 
mativen sinn. 

s)  Nicht  nur  erfordern  die  Verbindungen  des  ni  mit  dem  pronoiui- 
nalstamm  ki»  die  negierung  des  verbum  finitum,  sondern  die  bezeich- 
neten werte  können  wie  im  griechischen  in  demselben  satze  zu  zweien, 
zu  dreien  u.  s.  w.  vorkommen  und  haben  dann  die  fnnction  der  prono- 
mina  indefinita  anderer  sprachen.  asL  grobi»,  vb  nembže  ne  by  niktože 
nikogdaže  položeub  (iv^fta,  oü  o&x  ijv  oüSstco)  oáSelc  xeí[isvoc.  lue.  23. 
53.-nicol.  nsl.  grob,  v  kateri  Se  nišče  nej  bil  položen.  trúb.,  genauer:  v 
kateri  še  nikoli  uišče  u.  s.  w.  bulg,  grob,  déto  nikoj  nikoga  ne  bé  ležal. 
serb.  grob,  u  kóme  niko  ne  bijaše  nikad  metnut.  pol.  nigdy  m  jeszcze 
nie  nigdzie  ani  nie  widzial:  ani  slyszat  nie  habe  irgendwo  etwas  gesehen 
noch  gehört,  mal.  255.  osei^b.  rov,  ve  kotrymz  hiäée  nidy  nichto  ne 
bjeäe  lejzah  lue.  23.  53.  nserb,  rov,  ve  kotaremž  hyžéi  nicht  lažat  úo 
bješo.  ibid.  lit.  kurrem'  niekadôs  ney  wiens  ne  buwo  gulléj^s.  ibid- 
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rümon.  monnxnt,  ;kq'  kare  oimení  ničí  (Hlat%  au  fusese  \)vlí}.  ijrJech.  oôS- 
el;  XÓ9COT6  £a>xpáxoo<;  ooSáv  aasßsc;  oá5é  ávóo'.ov  o(>ts  icpát-cov^oc 
oot6  Xifoyto<;  jfxooaev;  táXXa  tô>v  |jLif]  2vta>v  o66svt  ouSafii]  oô8a|jL<ôc 
0DSs|i£äy  xotvttvíav  Ix^^-  'f^a^gy-  semmit  abbao,  a'  mit  láttak  vala,  sen- 
kínek  akker  neioQ  moadáuak  nemini  dixeruat  ia  illÍ3  diebus  quidquam 
ex  hk,  quae  viderant.  lue.  9.  36. 

t)  Wie  die  affiriuation,  sa  kann  auch  die  negatioa  verstärkt  wer- 
den, die  yerstiürkuQg  wird  bewirkt  a)  durch  vergleichung  mit  dingea 
yoQ  mkimaler  Quantität  oder  qaalität  a$L  siad  solche  yerstärkaugen 
wohl  kaum  nachweisbar:  die  asl.  denkmäler  sind  nicht  volksthümlich. 
wL  rodoTina  ni  bitve  yedila  die  verwandten  wussten  gar  nichts,  ravn. 
2. 18:  bitva,  betva  etwa  halm,  eig.  wohl  pflänzchen,  von  der  wurzel  by 
fieri,  erescere;  kar  črhe  ji  ne  odgovorí  er  antwortet  ihr  gar  nichts  ohli 
7pô  auftxpívaio.  ravn.  2.  245 :  črha  der  geringste  laut.  serb.  ne  vrijedi 
Bilaleduhana  nichteine  pfeife  tabak;  poslov.;  ne  vidi  se  prst  pred 
okom  man  9Í&ht  nicht  den  (eigenen)  finger  vor  dem  äuge,  poslov,  klruts. 
ny  haryl'a  my  ne  dal  er  gab  mir  nicht  einen  heller,  gar  nichts;  so  auch . 
ztomanoho  groda  ne  vart  einen  verbogenen  groschen;  nj  midjaka,  ny 
Seljuha  ne  vart  keinen  Schilling;  any  polový  ne  vart  eine  spreu;  ne  po- 
stnpyt  any  na  votos  um  ein  haar;  any  na  krok  nicht  einen  schritt;  any 
Da  pjad  nicht  um  eine  spanne;  any  za  zub  mu  ne  dal  nicht  auf  einen 
zahn;  any  kostočky  nra  no  dat  nicht  einen  knochen;  ny  krychôtky  ^nch 
Dicht  ein  krümchen;  any  nuch  tabaky  nicht  eine  prise  tabak;  any  pypku 
duhann  nicht  eine  pfeife  tabak ;  any  na  kropľu  vody  mu  ne  daly;  že 
byá  áa  ny  kus  ne  nahoioäuval  do  sollst  keinen  laut  von  dir  geben,  kaz. 
43;  any  kusnyk;  ny  za  makové  zerno  mu  ne  dal  nicht  ein  mohnkörn- 
ch^;  any  stôvéa,  any  pol  sl'ova  ne  skazal  nicht  ein  wörtchen,  nicht 
ein  halbes  wörtchen.  rues.  cto  ú  menja  ostalo  §j»  na  volosi  vlasti  nad'i> 
T&mi  une  ombre  ď  iofluenee.  turg.  146;  proku  na  volosi»  neu  vb  nicht», 
kryl.;  obi»  etom%  ni  dndu.  DaU  236$  ni  duchu.  dial. ;  ni  kraplja  doždja 
ne  bývalo  es  gab  nicht  einen  tropfen  regen,  sof. ;  dija  togo  slépi  plaieti», 
očtin  zgi  ne  vidiťb  dass  er  gar  nicht  siebt.  Dalb  127;  zgi  božiej  ne  vi- 
datk  diaL ;  zgi  nét»  es  ist  sehr  donkel.  dial. ;  vgl.  pol.  giez,  gza  bremse. 
éeck,  jeho  ŕedi  za  vlas  ne  rozumej  ieše  sie  verstand  seine  rede  gar  nicht 
(oieht  um  ein  haar),  kat.  532;  ne  otpovieš  vlasem.  2846;  téch  novin  niko- 
mu ne  zjevi  za  üdQy  vlasek.  944.  vgl.  !555;  ne  nmi  aui  zbJa  nichteinen 
hahn  (aal.  atbblo);  ne  pujdu  tam  ani  krok  ich  gehe  nicht  einen  schritt 
Mn;  ne  umi  ani  za  mák;  aui  za  nehet;  ani  za  palec;  ani  za  prach;  ani 
tak  mnoho.  pol.  ani  beczki  popiolu;   ani  torby  sieczki  nie  wart;  nie 

zostawit  žadnego  szez^tka;  ni  k^ska;  ni  odrobioy;  ni  /ídibla.  cieg.  33; 
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ni  dada;  i  tyéka  nie  ne  tautillum  qnidem.  oserb.  nie  kiješka  dreva  nicht 
ein  st&ubchen  holz;  vo  tym  nie  proška  ňe  vem.  solehe  verstäricangen 
der  negation  bieten  die  meisten  sprachen  dar.  gr.  Sicvoo  oäSI  icáoicáX>); 
0&S&  Tp5.  lat.  non  assis  faeere;  cicenm  non  interduim;  neo  cie^m;  du- 
pondii  non  facio;  flocci  non  faeere;  neqne  gntta  certi  coosilii;  non  hettae 
faeere;  neqne  profieit  hilnm;  libella  argenti;  non  mieam  habere;  nnx 
yitiosa,  eassa;  nnnquam  pedem  diseedere;  non  pensi,  non  pili  faeere;  ne 
pilo  qnidem  minns  me  amabo;  plnma  band  interest;  tribolom  ne  dnis. 
Diez  3.  413.  414.  Schweighaeuser  66;  ähnlich  ist  ne  tantillam  qnidem. 
it  cavolo,  fava,  fico,  fiore,  frullo  (Qairl,  Prndel),  grano,  miea.  moeo 
(wicke),  moUiea  (kmme),  pnnto.  Diez  3.  412.  413.  415.  am  häufigsten 
begegnen  wir  dieser  art  die  negation  zu  verstärken  im  mhd.,  wo  sie 
jedoch  in  der  that  in  der  ersten  hälfte  des  dreizehnten  jahrhonderts 
durch  ihre  zu  häufige  anwendnng  abgeschmackt  ward,  die  hier  vor- 
kommenden bilder  sind:  hast,  beere,  binsen,  blatt,  bohne,  brot,  fuss, 
(daz  er  niemer  fuoz  von  mir  entwiche),  grúz  (sand,  getreidekom),  ei, 
haar,  halm,  kieher,  kiel,  kohle,  laub,  lans,  linse,  milbe,  nagel,  nuss, 
schiebe,  spanne,  spreu,  stängel,  staub,  stiel,  stroh,  tropfen,  wieke,  wiht, 
enwibt,  und  kleine  münzen :  bapel,  hälbling,  pfenning  usw.  Zingerle, 
Über  die  bildliche  verstärknng  der  negation  bei  mhd.  dichtem.  Wien. 
1862;  om  (spreu).  Pott  1.  410;  für  alle  deutschen  sprachen  Orimm  3. 
278;  ffir  das  ags.  und  engl,  speeiell  Koch  2.  493;  allgemein  Pott  L 
410 — 412.  vergl.  meine  abhandlung:  die  negation  in  den  skffschen 
sprachen  28.  29. 

Die  verstärknng  der  negation  wird  bewirkt  b)  durch  Wiederho- 
lung der  negation,  durch  deminution  der  »gierenden  werte,  durch  aff- 
wendung  bestimmter  affirmativer  ausdrücke,  die  nicht  Sachen  ven  mini- 
maler quantität  oder  qualität  bezeichnen.  asL  ne  poklonj^eTf  imi  bi»hma 
nnllo  modo  eos  adorabo.  sup.  191.  6;  oťbUfdB  ne  Sfcvési  nullo  modo 
comperies.  362.  10;  ni  sluhomb  hotjaáe  togo  sfyäati  nullo  modo  hoc 
audire  volebat,  eig.  ne  anditu  qnidem  hoc  audire  volebat  vita-theod. 
26.  nsL  ffe  bd  te  konec  ne  minime  pefibis;  ti  nisi  krátko  nikar  ta  nar 
maafii  nequaquam  minima  es.  matth.  2.  6.  serh.  ní  po  Sto  ne  otvori  nullo 
modo  aperi.  klruss,  bohdaj,  fie  m  fa  bul:a  ňihdj  ňihdj  ne  vydita  utinam 
te  nunquam  vidissem.  pis.  2.  132;  nyhda  šuba,  šuba  nyhda  (šuba  ist 
magy.  soba);  aái  svjaS&ena  voda  ne  pomôže  gar  nichts,  nicht  einmal 
Weihwasser,  wird  helfen,  pryp. ;  aúi  vydkom  ne  vydatý,  a&i  ßutkom  ne 
sty chaty  gar  nicht  sehen,  gar  nicht  hören,  pryp.;  ne  čyny  jomu  úiio- 
hoáiňko  thue  ihm  ja  nichts,  gen.  22.  12.  (óifiohoáiáko  ist  ein  deminu- 
•tivum  von  ničbto  aus  niSego);  odna  ot  druhoji  áikudy  úi  pôde  die  eine 
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rerláflst  die  andere  gar  nicht.  joSnor.-skaz.  1.  166.  anch  i  et  dient  zur 
Ferstärknng  der  negation :  a  to  ňikofj  j  ne  int  ne  andivi  qnidem. 
JQŽDor.-skaz.  1.  165.  russ.  otnjudf»  ne  nequaqaam;  ni  skoUko;  ni  čntb. 
T08t  185;  ja  ne  boja  si»  niSenr^  ničego;  ja  ne  bljada  Sb  nikemi»  nikogo 
ich  fürchte  gar  nichts  nsw.  bos.  2.  316;  sdelali  li  tj  eto?  nikaki»  nétb 
Dallo  modo;  vidomi»  ne  yidal%,  slychomi»  ne  slychali».  Dalb  243.  éeck. 
shola  ne;  o  YŠem  ne;  nie  na  prosto;  nie  nieouci  gar  nichts  (nieouci  ist 
ein  deminntivom  von  nie),  ähnlich  wird  das  affirmative  nie  vervendet: 
trade  nie  piti  d.  i.  ne  bnde  piti  zhola  nequaqaam  bibet;  nemo  wird 
durch  živá  duSe,  živý  dach  verstärkt:  ani  živé  duše,  ani  živého  dncha 
tam  ne  bylo  es  war  keine  lebendige  seele,  kein  lebendiger  mensch  da: 
man  vergL  damit  mlat.  alias  vivens  homo,  it  uomo  vivente,  fr.  áme  vi- 
?ant6,  homme  vivant  und  lat.  nemo  natns  und  gr.  iv&p<dicoc  icef  ox<&c. 
Diez  3.  416.  po2.  w  cale  nie  gar  nichts;  przenigdy  gar  nie;  bynajmniej 
oie  bogaty;  ja  nie  b^d^  radzit  nie  a  nie.  mick.;  nie  môže  byé  nie;  žadn^ 
miar^  nie  nmnecie  ómierci^.  gen.  3.  4;  nie  do  rzeczy  minus  ezprimit 
quam  nie  do  rzeczy.  cnap.  oserb.  nichtu  nie,  žadyn  nie  durchaas  nie- 
mand; nidy  na  nidy,  nidy  nie,  nidy  na  nidy  nie  nimmermehr,  nserb. 
nikol  za  nikul  nie  nimmermehr,  lit.  nei  girdéte  ne  girdéjom  stärker  als 
nihil  andivimas.  schleich.  326;  nei  žorété  ne  zur,  nei  atsakíté  ne  atsako 
wörtlich:  neque  aspectu  aspicit,  neque  response  respondet  ness.  leU. 
oe  biju  né  nequaqaam  fui.  biel.  386;  to  ne  bút  ne  dariSa  hoc  nequa- 
qaam faeiam.  387;  ne  néka  ne  téica  plane  nihil  dixit  388;  tas  ne  tik  ne 
der  das  taugt  auch  nicht  so  viel,  gar  nichts.  388. 

o)  Wenn  auf  bez%  sine  eine  negation  folgt,  so  scheint  in  einer  sol- 
chen Verbindung  allerdings  eine  Verstärkung  der  negation  zu  liegen,  serb. 
bez  nikakva  noža  ni  andžara  ohne  messer  und  ohne  handžar.  pjes.  5. 388. 
^&ic##.  bjefi  votka  beznevynno  lupum  culpa  vacaum  verberas.  južnor.  - 
skaz.  1.  8.  pd.  kto  ž  z  nas  bez  žadnego  grzechu?  neben  dem  schwä- 
eheren:  bez  wszelkiego  grzechu.  lett.  bez  neká  sine  uUa  re,  eig.  sine 
callare;  bez  nekádadráuga  sine  uUo  amico.  biel  340.  lat  sine  nuUa 
lege.  Lucretius.  it.  senza  dir  niente.  Diez  3.  41 1.  afz.  sans  nul  sejor. 
Inez  3. 426.  nfr.  sans  nul  deute  neben  sans  aucuu  doute.  Pott,  etym. 
forsch.  1.  346;  sans  nul  égard  pour  nos  scrupules.  Béranger. 

II.  Von  der  praeposition. 

a)  Eehte  und  onechte  praepositionen.  b)  die  eohten  praeposiUonen  ala  ad- 
Terbia  and  praefixe.  e)  junge  aus  pronomiaalstämiiien  gebildete  praepositionen« 
d)  etymologischer  zusammenhang  ton  praepositionen.  e)  adverbiale  und  praefixalo 
bedeotaog  der  praepositionen:    1    vi».  2.  yiz'E.  3.  vy*  4.   do.  5.  sa.  6.  iiv  7-  na. 
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a  naďfc.  9.  ob'b.  10.  o(%.  11.  po.  12.  podi.  13.  pri  14.  pro.  15.  pn3.  16.  razí. 
17.  Bi>  euro.  18  s'b  de.  19.  u.  Q  zwei  und  mehr  praefixe.  g)  zwei  und  mehr 
praepositionen.  h)  Wiederholung  der  praeposition.  i)  die  unechten  praepositionen« 

a)  Die  praepositionen  werden  in  echte  und  unechte  eingetheUt. 
die  ersteren  haben  keine  andere  funetion  als  die :   Verhältnisse  zu  be- 
zeichnen: na  auf;  die  letzteren  hingegen  haben  neben  dieser  formalen 
funetion  die  bestimmung  etwas  materielles  auszadrücken :  prômo  e  re- 
gióne und  rectum,  die  ersteren  können  mit  grösserer  oder  geringerer 
Wahrscheinlichkeit  auf  pronomina  zurückgeführt  werden:  u,  aind.  aya; 
oder  sind  —  und  diess  gilt  von  der  mehrzahl  —  hinsichtlich  ihres  Ur- 
sprunges dunkel:  pro,  aind.  pra;  w&hrend  die  unechten  praepositi(»ien 
ausnahmslos  nomina  sind,  die  echten  praepositionen  sind  den  alaviBchen 
mit  den  übrigen  arischen  sprachen  gemein,  und  erweisen  sich  dadareh 
neben  den  pronomina  und  den  gleichfalls  formalen  nam^ralia  als  siaflnm- 
gut  der  noch  ungetheilten   arischen  Ursprache,  während  die  aueohten 
praepositionen  nicht  nur  nicht  den  arischen,  ja  grossentheils  nicht 
einmal  den  slavischen  sprachen  gemeinsam  sind,  woraus  sich  ihre  späte 
entstehung  ergibt,   mit  dem  Ursprünge  der  echten  praepositionen  aus 
pronomina  oder  aus  sonst  längst  zu  gründe  gegangenen  wurzeln  und 
mit  dem  hohen  alter  dieser  Wörter  hängen  die  mannigfaltigen  bedeu- 
tungen  zusammen,  denen  sie  dienen:   die  im  bewusstsein  noch  leben- 
dige materielle  bedeutung  so  wie  die  Jugend  der  unechten  praepositioa^w 
beschränkt  sie  in  ihrer  anwendung.  da  jedoch  das  bewusstsein  von  der 
materiellen  bedeutung  der  unechten  praepositionen  mehr  oder  wemg^T 
zurückgedrängt  sein  kann,   so  stehen  sie  nicht  alle  auf  derselben 
stufe,  indem   sich  manche  den  rein  formalen,    echten  praepositio- 
nen nähern:    diess  geschieht  bei  jenen,    die  einen  räum  bezeich- 
nen,    die  also  schon   als    nomina    den    reinen    verhälthissw^rtern 
einigermassen  nahe  stehen :  meždu  inter,  das  wahrscheinlich  mit  mežda 
grenze,   sicher  mit  aind.  madhja  zusammenhängt;   srédá  mitten  in, 
das  von  sreda  abzuleiten  ist.  die  annäherung  wird  dadurch  gefördert, 
dass  die  materielle  bedeutung  der  unechten  praeposition  entweder 
durch  eine  Veränderung  ihrer  form  oder  durch  ihre  scheinbar  g»//^ 
abweichende  funetion  verdunkelt  worden  ist:  jenes  tritt  ein   beim 
serb.   kod   apud  aus  koni.   initium,    finis;  dieses    bei    dlja   propiier 
aus  dlje  longitudo,   woraus  sich  als   die  eigentliche  bedeutung  von 
dlja  5^1ängs«  ergibt,    zu  praepositionen   werden  die  unechten  prae- 
positionen  gestempelt  durch  ihre    formale  funetion,    die  aucb  syn- 
taktisch  angedeutet  wird:     wenn   nst.    kraj    potoka    apud   fluviuni 
ausdrückt,    so  hat  kraj  praepoaitionale  funetion,  die  es  nicht  h&ite 
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veno  OS  etwa  hiesse:  na  kraji  potoka;  kraj  meue  i$t  vod  moj  kraj 
vefsehieden. 

b)  Die  eobten  praepositiooen  sind  folgende:  yi>,  VBsn»,  yy,  do,  za, 
iv^  ki>y  na»  nadb,  nizi>,  obi,  oti»,  po,  poda>,  pri,  pro,  proti,  pre,  pcédi>, 
prézi»,  rasBi»,  n  (de,  eum),  u.  diese  Wörter  hatten  ursprunglieh  und  haben. 
theilweiee  noeh  gegenwärtig  adverbiale  geltung.  aUmfthlich  mit  yerben 
in  nähere  yerbindung  gebracht  nehmen  sie  die  natar  von  praefixen  an, 
die  von  Varro  cap.  XXXVIIL  nicht  unpassend  praeverbia  genannt  wer- 
den; erst  später  tritt  die  Verbindung  mit  bestimmten  casus  ein,  deren 
allgemeinere  bedeutung  dadurch  genauer  bestimmt  wifd*  wir  haben 
demnaeh  einen  adverbialen,  einen  prae6xalen  od^  praeverbialen  und 
einen  eigentlich  praepositionalen  gebrauch  der  angefahrten  Wörter  au 
noiterscheiden.  wenn  dieselben  mit  nomina  in  Verbindung  stehen,  so  ist 
diess  entweder  aus  dem  adverbialen  oder  praefixalen  oder  praepositio- 
Mkn  gebrauch  zu  erklären:  das  erste  tritt  ein  bei  serb.  nažut  lat  sub^ 
flavQs;  das  zweite  bei  asl.  naitije  adventus  von  dem  verbnm  naiti;  das 
dritte  bei  serb.  narnkvica  armilla  aus  ježe  na  r^ku  jestb,  eig.  was  an 
der  haod  ist 

e)  Nicht  ohne  interesse  sind  einige  von  den  prononünaJstämmen 
t%  nnd  Ich.  in  jüngerer  zeit  gebildete,  auf  wenige  sprachen  beschränkte 
praepositionen:  nal.  potom  tega  post  hoc.  trüb.;  med  tem  toga  interea; 
pre(d)  tem  toga;  serb.  potom  toga.  palm.;  po  semb  sega.  mon.-aerb.; 
kioai  potom  toga.  hnng.;  klruss.  po  töm  toho.  južnon-skaz..  K  97^  nsL 
tu  in:  nie  videu  tu  Matajurje  ne  harke  ne  veliké  vode  in  Mateýurje  hatte 
er  weder  ein  harke  noch  ein  grosses  Wasser  gesehen,  venet  tu  Mestre 
sa  jih  dieľ  ta  barko  in  Mestre  thaten  sie  sie  in  ein  schiff.  Venet;  bulg. 
kide  tu  versQs  asl.  k^dé:  da  si  uzdignii  oči  te  k'bdé  tu  nebe.  dah.-glas. 
84;  obami  se  kideto  mene.  83.  kutu  asl.  wohl  kamo:  kanttLiAene  ge- 
gen mich.  63.  äUer  und  daher  verbreiteter  ist  poslé  aus  po  und  sie,  da- 
her poalhoc:  asl  poslé  viiséhi»;  serb.  poslije:  poslije  kiäe;  klrosö.  posU, 
pftsVa;  Tuss.  poslé, 

d)  Aus  mehreren  praepositionen  werden  durch  die  sufixe  z*»Md  d* 
uidere  praepositionen  abgeleitet.  I.  die  durch  zi.  abgeleiteten  nntecr- 
whtiden  sich  dadurch  von  ihren  themen,  dass  sie,  ursprünglich  wenig- 
«taö,  eine  b^wegUDg  bezeichnen:  vi>z*,  ursprünglich   «hinan",  «wf- 
^Irts",  h&ngt  mit  v*  zusammen,  das,  aus  dem  alteren  %  herVorg^i^g^^> . 
•ÄÍ  m  Äorftekzuführen  ist:  vbz*  ist  auch  der  bedeutung  ixach  mit  dem 
Piekiyúí  verwandt  nizT.  ist  ni  (aind.  ni)  und  z*.  klrass,  poz  wird  als, 
^gvteotei:  die  sache  ist  noch  genauer  siU  untersuchen,  setb,^  ptoa  . 
^PtvBpd  ^  P'^^^i.  neben  pres*  ist  pre  und  z*,  si..  das  namentlich  in 
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balg,  qaellen  yorkommende  8|si>,  sts-h  ist  wohl  keine  redaplication  Ton 
sf,  SI»,  wenn  man  bezi»  mit  lit  be  vergleicht,  so  wird  man  geneigt,  auch 
bezi»  hieher  zn  ziehen,  čré  dbni».  pat.-mih.  ist  wohl  ein  Schreibfehler  für 
črézib  dbnib.  das  r&thselhafte  izi»  hängt  vielleicht  mit  lat  in  znsammeD, 
wobei  das  aufgeben  des  nasals  anzonehmen  wäre,  das  snfSz  zi»  lautete 
nrsprfinglich  si,  das  sich  in  s^  und  in  prési»  neben  prézi  erhalten 
hat:  dass  s  zn  z  herabsinken  kann,  zeigt  pol.  skroá  neben  klrnss.  skrôž. 
n  ist  mit  abaktr.  hat  zusammenzustellen,  das  aind.  s&t  lauten  mösste 
und  grieeh.  oio  lautet:  etao)  ans  S^oíú;  dasselbe  suffix  findet  man  mit 
verkürztem  und  abgefallenem  endvocal  in  icóss  und  in  tU.  aus  Svos.  bei 
elc  und  nizi  ist  auf  die  ähnlichkeit  der  bedeutung  gegenfiber  dem  Iv 
und  aind.  ni  rücksicht  zu  nehmen,  vergl.  Benfey,  gOtting.  gel.  anzeigen 
1868.  59.  IL  nadi»,  poďh,  préďb  aus  na,  po,  pré. 

Von  den  oben  bezeichneten  praepositionen  soll  nun  die  praeflzale 
und  adverbiale  gebrauche  weise  dargelegt  werden :  die  praepositionale 
anwendung  findet  ihren  passenden  platz  bei  den  einzelnen  casus,  deren 
bedeutung  sie  genaner  bestimmen,  andere  als  die  nntea  bezeichneten 
praepositionen  verbinden  sich  mit  verben  nicht  auf  so  innige  weise:  asl. 
mimo  iti,  mimo  nesti  icapépx^^^^at,  irapap^épsív;  nizvréšti  xatoißaXXeiv, 
niziti  d.  i.  nizi»  iti  xarafépes^ai,  nizrioati  xacaxpif}pLVíCetv;  préďbbrati 
icpopLá/fioftat,  préditi  icpoáYeiv,  prédividéti  praevidere  usw.  diese  prae- 
Positionen  können  demnach  keine  praefixe  sein,  viele  Verbindungen  der- 
selben mit  Verben  sind  nicht  volksthümlich,  dessenungeachtet  bewirken 
sie  nicht  selten  die  perfectivierung:  Sech,  predebrati,  predbiti,  predjiti, 
doch  sind  pŕedbSžeti,  pŕedležeti  ipft. 

Die  bedeutung  der  formwörter,  daher  auch  der  praepositionen,  dar- 
zulegen ist  aufgäbe  der  syntax,  da  der  Ursprung  der  allermeisten  dieser 
werter  dunkel  ist,  so  erübrigt  nichts  als  die  bedeutung  derselben  ans 
ihrer  anwendung  abzuleiten :  dabei  hat  der  adverbiale  und  der  diesem 
nahestehende  praefixale  gebrauch  eine  wichtigere  stimme  als  der  prae- 
positionale, bei  welchem  der  casus  die  hauptsache  ist 

1.  VI»,  ursprünglich  f,  v^  volksthümlich  mit  rednplication:  bulg. 
^'i.v,  russ.  dial.  vovi,  in,  praepositional  sowohl  bei  verben  der  be- 
wegung  als  der  ruhe,  entbehrt,  wie  es.  scheint,  des  adverbialen  ge- 
brauches.  als  praefix  entspricht  es  dem  lat  in,  grieeh.  elc,  wofür 
auch  Iv  eintritt,  und  bezeichnet  ein  eindringen  in  das  innere  eines 
gegenständes,  asl.  Vbvesti  slaa^eiv,  FJ»Iésti,  vi>niti  eloépxeod'at.  nsL 
vbiti  incutere,  vdetiindere,  vlésti;  vteknoti  infigere.  bulg.  uved  introdu- 
cere,  uvi  involvere,  vkoreni  se  radicari,  vkaruva  compellere.  serb.  uba- 
citi  iniicere,  uvesti  introducere,   uvijati  involvere,  uvoziU  importare, 
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ugnati  compellere.  Idruss.  vôjty,  uyôjty  ingredi,  okynoty  iniicere,  ytetity 
volare  in,  Yiyty  infnndere,  ynesty  inferre.  nus.  vkinatb  iniicere;  vletéU; 
vlitfc;  Tiiesti.  éech.  vejiti,  vkročíti,  Tfltoupiti  iDgredi.  in  vložiti  (na  ra- 
mena) steht  nicht  y  statt  yizi»,  wie  imponere  darthut:  anders  steht  es 
▼idleieht  mit  ylezti  ascendere  (na  strom),  pd.  wbié,  wchodzié  intrare; 
wkowaé,  wlepid.  oeerb.  nnd  nserb.  findet  sich  y%  als  praefix  nicht  lü. 
jangQ  wachse  hinein;  jjoju  reite  hinein;  iyaru  tröpfle  hinein,  lett  idät 
in  die  hand  geben;  imest  hineinwerfen:  i  bezeichnet  auch  den  anfang 
nod  die  deminution  einer  handlang:  igrizt  (brot)  anschneiden;  iŕúkt 
etwas  donnern. 

2.  y-vEi»  áváy  mit  Th  yerwandt,  nur  asL  nnd  serb.  praepositional 
(ová,  &vt(),  kennt  den  adyerbialen  gebrauch  nicht:  in  allen  spra- 
chen jedoch  finden  wir  Tun»  in  praepositionaler  function  als  bestand- 
theil  Ton  adyerbia:  klmss.  yzdo£&  (serb.  uzdnž);  russ.  yznaki,  yspjatb; 
iech.  ysyýSi  in  altum,  yzh&ru,  yzdál,  poyzdáL  kat  403.  447,  yzdél, 
nnak;  pol.  wzwyž,  wznak,  wspak  usw.:  asi.  Tbzlysii  ist  dem  griech. 
avoftfXavtoc  nachgebildet  als  praefix  bezeichnet  yizi  wie  &vd  a)  die 
riehtnng einer  bewegung  yon  unten  nach  oben;  bei  den  yerben,  die  keine 
bewegnng  bezeichnen,  entspricht  es  entweder  b)  dem  griech.  avá  in  der 
bedeutung  yon  lat  red,  re  oder  dient  c)  blos  zur  perfectivierung  des 
Terbum.  asL  a)  yi»zyesti  ava^^^v,  yizyysiti  extollere,  yi»zglfdati  suspi- 
cere,  ^^zdéti  tollere,  yiziti  &vaßa(v8tv,  Tbzletéti  Ixicitso&ai  auffliegen 
8iiľBUDyolare.b)  yszdajati  dvaSiSóvat  restitnere:  seltener  entspricht  yi>z% 
dem  gr.  íml:  yizdati  &vtiSi8óvai;  yi»zmériti  &vti|t6tptlv.  c)  ybzbujati; 
Tub&nfti  ivavi^fetv  resipiscere,  yizglagolati;  yi»zgoréti  ivdictto^at 
udammen,  y%zigrati ;  y^zlakati  icsivftv,  yizipiti  &vaßodv  aufschreien, 
TMaijati.  nd.  a)  yzdignoti,  zdignoü;  zlésti;  zrasti;  ystati;  yshajati, 
diajati;  ebenso  yzeti  sumere,  eig.  tollere,  b)  yergl.  nikomer  dobriga  ne 
Qidajte  grAsset  niemand,  lue  10.  4.-trub.  c)  zbojati  se:  lohki  se  zboje, 
lec  20. 13.-tmb.,  zeypiti.  trüb.,  znétiti  (znejtiti  ogenj).  ixnh.  serb.  9i) 
ubadti  sarsum  iacere,  uzyesti  sursum  ducere,  uziéi  ascendere,  uznositi 
effnrre,  nzeti  sumere,  uzletjeti;  uzmetati  sursum  iacere,  ustatí  surgere, 
najedatí  (na  konja)  conscendere(equum):  ygl.  nzgojiti  grossziehen,  auf* 
sehen,  nsnositi  se  efferre  se  fibermfithig  werden,  b)  uzbiti  reiicere, 
ttbjegnoti  refiigere,  uzyratítí  (rukaye)  recingere,  uzdrzati  retinere,  uz- 
maä,  astnknuti  recedera:  man  merke  uzdarje  ivriSfl^pov.  c)  uzbrižítí 
se  neben  zabrinnti  se  contristari,  uzbujati;  uzyiätatí  acescere,  uzdražati 
carinsfierLimperfectiye  yerba  können  durch  das  praefix  uz  futurbedentung 
erlangen,  doch  ist  diese  form  nur  im  praesens  und  dieses  nur  in  abhftn- 
Sigea  sUxen  bei  kad,  ako  etc.  gestattet:  kad  uzljubim,  kad  uspíáem 
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quando  amayero,  scripscro;  kad  f  uskara  mila  raajka  moja.  pJ6S.-herc. 
56;  kad  uzpije  u  družici  vído.  pjes.-jnk.  69.  alt.  ako  ne  nzbljudu  stražu, 
eto  se  u6ÍDÍ  šteta,  da  plate  okoUna  sela  nisi  excubiaa  egeriut  ttsw.;  éto 
gode  uzgovore  odb  na^e  strane,  da  imb  véruete  quaecunqae  dixerínt 
usw. ;  ako  uzimaju  kojn  pru  Sasi  z  Dabrovčani  si  quam  litem  Saxones 
habuerint  cum  Ragusanis;  ako  si  uzljnbi  uzetí  konja,  da  si  ga  nzme  si 
voluerit  sumere  equum  usw.;  ako  ne  uzmožemo  iti  na  pomo1c&  ti  nisi 
potuerimus  ire  usw.;  da  imh  se  daa  vazda,  kada  nshote  qaando  volue- 
rínt.  dani£.-rječ  1.  166.  177;  pa  do  koga  uzbode  kríyica.  petr.-äéep. 
138.  Wruífíí.  a)  zôjty,  schodyty  oriri  (de  sideribos);  zlenuty  evolare, 
asľisty  ascendere,  zrostj  progenninare,  vzdochnuty  suspirare,  rzjaty 
neben  zňaty,  zdójmu  tollore:  očy.  c)yzhľaďity,zuzdrity  conspiceré.  rues. 
a)  yozyesti  extollero,  vozyysitb,  yozdyignutb;  yozdétb  imponere,  vžjatb; 
vozletétb;  yozrasti;  vozstatbsnrgere.  b)yozyratitJb  redncere,  yozdatb  red- 
dere,  vozderžatb  rctinere,  yoznoyitb  renoyare,  vozroditb  sjarenasci.  c)  in 
den  meisten  fallen  findet  man  zur  bildung  der  yerba  perfectiya,  speciell 
incboatiya  (na&inatelbnye), neben  y^zi»  das  praefix  za:  yozblisiatb  and  za- 
blistatb,  eben  so  bei  brjacatb,  yéjatb,  gotoritb,  gremétb,  drematb,  igrati», 
Ijubitb,  plakatb,  pylatb,  radoTatb  sja,  skakatb,  smájatb  sja,  trubit^,  cho^ 
ti'tb:  vi»zi.  allein  steht  bei  želatb,  imétb,  mnitb,  močb,  skorbétb,  npoyati».  in 
vielen  füllen  bezeichnet  es  die  Vollendung:  vozblagodaritj»,  vzbreBti, 
vzbuntovatb  sja  vost.  126.  éech.  a)  vzvléci  induere,  yzdvihnoati.  kat., 
vzniti:  vznide.  kat;  yzkúŕiti  se  d.  i.  kouŕem  vhärn  vstoupití.  kat  1914, 
vzletéti,  vznesti;  vzrusti  in  die  höhe  wachsen;  ebenso  Tziti, 
vzdbrati  sumere.  b)  vzdáti  reddere:  diky  yzdáti;  vzdržeti  retinera.  c) 
vzbáti  se,  vzvolati  kat,  vzúpéti,  \zhousti,  yzdHmati,  yzjiskŕiti.  k&t  96. 
936.  yzkri£eti.  kat;  yzmluviti  d.  i.  promluviti.  kat;  v^nítiti:  vergl. 
zapaliti,  yzpäti  neben  zazpivati,  vzrydati  lamentarí  ineipere.  yýb.  L  610; 
vzecbtéti;  vzcakati:  yzčakajú  expectabunt  výb.  L  61.  statt  yz  steht 
häufig  z:  zdvihuouti,  zchoditi.  man  merke  yztéci  Oestro  agitari:  nah  ste- 
kel  rabidns  ffir  vstekel.  pol.  a)  wzbié  SÍ9  sioh  in  die  höhe  schwiiigen, 
wzglfdaé  in  die  höhe  schauen,  wdziaé,  richtig  wzdziaé,  (zbroje)  anle- 
gen, wzejéé  oriri  (de  sole),wzlecieéauffliegen,  wztožyé  imponere,  wzros- 
n^é  aufwachsen,  wst^pi<i  na  gor^.  matg.,  wszczedt  jest  ascendít  matg. 
17.  10,  wzué  induere;  wzi^é  sumere.  b)  wzkwieáé:  wezkwtfo  jest  reflo* 
ruit  matg.  27. 10,  wznowié  renovare.  c)  wzbiestwió  ai^  wild  werden, 
wzbudzié  anreizen,  wzwiedzieé:  wzwiedz^  scient  matg.  58. 16,  weznseé, 
uzrzeé.  matg.  man  beachte  wzmoc  aufhelfen:  krol  go  wzmogi;  bo  a6  se 
wzmogli  confortati  sunt  malg.  17.  20;  wzdaé  gerichtlich  abtreten,  con- 
tumacieren;  wzgadaé  si^  sich  ins  reden  einlassen,  oserb*  a)  zkhadaíaé: 
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stoniko  skhadža,  zleéeč  evolare,  ssrosé  anfwaehsen :  ebenso  V2aé  soBlere. 
ni^'^ft.  a)  zvignué,  zvinuá  tollere,  zdjchovaá  suspirare^  zejsé  oriri,  sehoj- 
žiá  neben  huzehojsiiá  eoasci  (von  pflanzen),  sleéeá  sarsum  subvolare,  se 
zAasé  dablimeín  ferrí:  ebenso  Ťezeó  sumere.  lit  užaugti  ross.  yyrösU, 
nžeími  oríor  (de  sóle),  u&imn  nelime  anf,  uzlékiu  eyolo,  uzsédmi  pol* 
írsieéé,  nSjojn  reite  hinauf,  užužu  brause  anf ,  uaara  pflüge  zu  ende» 
íťŕf.  úzkáp t  hinaufsteigen:  úz  kuku  kápf  auf  den  banm^teigen.  biel 
237.  300. 

3.  Die  praepositton  ry  ex  hat  nur  die  geltang  eines  praefixes  und 
findet  sieh  auch  als  solches  weder  im  asi.  (ausser  in  jüngeren  quel-. 
len,  in  die  es  aus  dem  russ.  eingedrungen)  noch  im  bulg.  und 
serb.,  welche  sprachen  dafür  nur  izi»  anwenden;  im  nsl.  lassen  sich 
jedoch  einige  spuren  des  vy  nachweisen:  uyignan  d.  i.  yjgnan 
eipnl8us.fris;  namentlich  im  yenetíanischen  dialekt:  vébirateligere,  ye- 
hnát  expellere,  yepodit  expeUere,  yenest:  jezik  yenest,  yenašat  efferre, 
reriezat  exBcindere,  yetrebit,  yetehnesuoj  me6  u.  s.  w.;  yilaS.  pesm.  147. 
neben  yigred  yer  sind  dunklen  Ursprungs,  was  yom  nsl.,  seheint  auch 
Tom  kroat.  zu  gelten:  man  beachte  yiriäiti*  glasnik  1860.  IL  44,  pri 
snnfinem  yilaze,  yitegniti,  yiroditi  se:  zemlja  se  je  yirodila  d.  i.  je  ne« 
hala  roditi.  noyice.  1859.  394.  russ.  gebraucht  yy  und  izi»  im  ganzen 
ohne  unterschied,  im  einzelnen  nicht  ohne  einen  solchen:  das  einhei* 
mische  yy  scheint  sich  im  gegen satze  zum  asl.  izi»  yorzngsweise  mit 
Verben  sinniieher  bedeutnng  zu  verbinden,  klrus8.  yybayyty  liberare» 
vybratý  eligere,  vyjty,  yy  chody  ty  exire,  vyíeťity  evolare,  yynesty 
effenre,  vyryaty  eripere.  yollendung  bezeichnet  yy  in  yyhadaty  er- 
rathen;  yyiaty  zu  ende  schneiden:  ähnlich  ist  yykupyty  loskaufen; 
ÍB  vyľisty  na  dreyo,  yyrosty  aufwachsen,  yychoyaly  gross  ziehen  er- 
hitzt yy  die  praeposition  yKZT>.  vybratý  im  spiel  gewinnen;  vyspaty  óa 
bedeutet  sieh  ausschlafen,  russ.  yybratb,  izbratb  eligere;  izbytb  liberari,, 
izbavit3b  liberare:  in  zbyti»minui  und  zbaviti»  minuere  tritt  s%  de  ein;  yy^ 
vestb,  izyesti  edncere;  yyvleéb,  izvleň^  extrahere,  yígonjatví^Sonját&ex« 
pellere,  itásih  (zakon%)  edere,  vymytí»,  izmy  tb  eluere  etc.  ein  unterschied 
tritt  in  folgenden  f&Ilen  ein:  vybitb  rumpere,  izbitb  occidere;  yybytb 
eiire,  izbylb  abundare;  yyyitk  tordre  entiérement,  izvitb  tordre  d*un 
côté  etc.  ebenso  in  vyliti»  rodu  neben  izlitb  gnévi»,  yyložítb  deubgí  na 
stok  neben  izložits  mnénie  u.  s.  W;  bus.  1.  162.  vy  bezeichnet  die 
Vollendung:  yybraniti.,  yybritb  sja,  yybélitb.  yost.  126-171.  iech. 
vydatí  edere,  yyjiti  exire,  yyjoti  exire:  iz  findet  sieb  nur  inzouti  exuere, 
ibýti  iiberari  und  zbaviti  liber^ure.  in  vyboditi  sursum  iacere,  yyjti 
(sionce  yyjde  m1  orietur),  vylezti  sursum  repere,  vyrästi  aufwachsen 
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scheint  vy  das  praefix  yizi  zu  vertreten,  dobr.  lehrg.  137,  wogegen 
jedoch  lat.  efferre,  engere,  extollere  eingewendet  werden  können,  worin 
ex  dem  vizi  gegenflbersteht  vybéhati  dnrch  laufen  ermOden,  vybéhati 
se  sich  matt  laufen,  pol.  wybawié  (asi.  izbaviti)  liberare,  wybié  excotere, 
wygnaé  expellere:  wyženi.  mal'g.  6.  12,  wjdaé:  wydat  cork^  zam^; 
wynié  prodire.  matg.,  wyp^dzié  expellere,  wystaé  z  klasztom  exire, 
wyzné  exnere;  ähnlich  sind  wybtfdzié  entt&oschen,  eig.  ans  dem 
irrthnm  herausfOhren,  wypiec  ausbacken  d.  i.  gut  backen:  chleb 
wypiekty,  wyrodzié  ausarten,  wysilié  entkr&ften,  wytrzeé  abreiben, 
abtragen;  wypiory  flügge  weiset  auf  ein  „ausfliegen^  bedeutendes 
verbum.  wygubid,  wytracié  Tollends  vertilgen ,  ausrotten;  wybaczyé 
verzeihen,  eig.  wohl  übersehen;  wymrzeó  (dom  ten  wymart),  wyprzedaé 
nach  und  nach  aussterben,  verkaufen;  wygraé  im  spiel  gewinnen; 
wyžebraé  erbetteln,  wymodlié;  wyprosié;  wyrobié  erarbeiten,  wydožyé. 
ein  genfigen  bezeichnet  wy  in  wybiegaé  sif ,  wywotaé  si^,  wyspaé  8Í9 
sich  auslaufen,  sich  müde  rufen,  sich  ausschlafen;,  wydziwiö  si^  sich 
genug  wundern.  09€rb.  so  vuvinié  sich  entwinden,  vulemié  ausbrechen, 
vuljesé  herauskriechen,  vurosé  herauswachsen,  naerb.  hubia  excntere, 
huboleá  convalescere,  hubraá  eximere,  hugnaá  expellere,  hugronió 
eloqui,  hudaá  edere,  huleáeá  evolare,  humoc,  vymoc  sal  vare,  heraus-* 
helfen,  huchyóiá  eiicere. 

4.  Do,  doie,  daže,  doži  d.  i.  dože  i,  dori,  bulg.  dori,  kroat  deri, 
der,  wird  in  der  bedeutung  von  Icdc,  usque  bis  sehr  h&ufig  adverbial 
gebraucht,  atl.  damb  tí  do  pok  carbstva  moego  Soboco  001  Sto«  i^|iíoooc 
vffi  ßaoiXsia^  {too.  marc.  6.  23.-  nicol.  dože  do  sego  dbue  usquA  ad 
hunc  diem.  äiS.  5.  bulg.  do  tri  baňa,  do  tri  kralja.  milad.  246.  dur  (rich- 
tig dor  d.  i.  dože)  vo  sveta  Sveta  Gora.  milad.  hrocá.  der  do  neba. 
lui.  21.  šerh.  vino  pijú  do  tri  pobratima  wein  trinken  an  die  drei  brü- 
der.  pjes.  4.  49.  to  se  čudo  dalek'  čulo,  do  u  Oarigrad  bis  nach  0.  pjes. 
-  herc.  266.  do  pred  njezinu  kuéu  Ms  vor  ihr  haus.  prip.  66.  viäe  mene 
ne  dadose  turci ,  do  me  natrag  ognjem  otiskofie  sondern  dr&ngten  mich 
zurück,  pjes.  4.  40.  nisi  viäe  dece  rodila  do  samo  mene  als  nur  mich, 
prip.  33.  auch  lat  ad  wird  adverbial  gebraucht:  ad  octingenti  homines 
et  ad  duo  milia  armorum  inventa  sunt  Uv.  28.  36.  do  beruht  auf  einem 
pronominalen  thema  da,  mit  dem  auch  das  abaktr.  enklitische  demon- 
Rtrativum  di  zusammenhängt.  Hovel.  108;  ebenso  die  abaktr.  partikel 
da:  vae^menda  vers  la  maison.  120;  das  griech.  &e:  á^opi^vSe,  olxaSs; 
engl,  to;  nhd.  zu  und  auch  goth.  du.  das  praefix  do  bezeicbnet, 
dass  die  handlung  bis  zu  einem  bestimmten  puncto  gediehen  ist: 
dieser  punct  ist  ein  punct  im  räume  oder  in  -der  zeit  oder  ist  ein 
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panet  jener  ideellen  línie,  welche  den  anfang  mit  der  yoUendung 
der  handlang  verbindet;  de  bezeichnet  demnach  anch  die  erreiehnng 
des  Zweckes,  manchmal  die  Unmöglichkeit  in  der  thätigkeit  fortzn- 
fahren.  a$L  dobyti  adipisci,  eig.  etwa  icpcaTÍ^vsodai,  dobégn^ti 
cDirendo  conseqni,  doyesti  addacere,  dognati,  doatignfti  assequi, 
doití,  dohoditi  peryenire,  donesti  afferre,  doprovoditi  comitari  ns- 
qaa  ad  aliqnem  locnm,  dostatí  snfficere,  eig.  bis  wohin  gelangen,  rei- 
chen, dostatí  attingere:  ähnlich  dožbdatí  ezspectare,  erwarten,  doste- 
jati  convenire,  etwa  anbtehen,  doyédéti  s^,  domysliti  s^,  eig.  durch  die 
erkenntniss,  darch  den  gedanken  erreichen,  abweichend  sind  doglago- 
lati,  doreiti  reprehendere,  eig.  wohl  durch  die  rede  eine  person  be- 
rfthren;  dodéjati,  dosaditi  molestum  esse  sind  vielleicht  ebenso  zu 
deuten,  nsl.  dobiti  (bytí)  adipisci,  domérití  (to  je  slaba  méra,  domérite 
f&get  das  fehlende  hinzu)  ergänzen,  doplesati,  dorajati  austansen,  zu 
ende  tanzen,  doslužití  ausdienen,  dosmrdéti  (do  nas  je  dosmrdélo)  bis 
wohin  stinken,  dokletí  (ni  ga  več,  doklel  je  er  ist  nicht  mehr,  er  hat 
aasgeflucht,  er  wird  nicht  mehr  flachen)  zu  ende  fluchen,  doplétí  (kedar 
do  pol  njive  dopléveí)  mit  dem  jäten  bis  zu  einem  bestimmten  puncto 
kommen,  doséjatí  (za  létos  smo  doséjali,  za  létos  je  doséjano  für  dieses 
Jahr  haben  wir  das  säen  beendet)  zu  ende  säen;  dopovédatí  klar  ma- 
chen. hUg,  dobi ;  dobra  den  letzten  rest  einsammeln,  dovlék  bis  w(rfiin 
ziehen,  doyn>äi  vollenden,  dogradi  fertig  bauen,  milad.  115,  dodra 
Tolleads  zerreissen,  dopisa  zu  ende  schreiben,  dorek:  rečta  ne  doreie. 
TerL  20;  doti^ka  zu  ende  weben;  dofii  zu  ende  nähen;  dodéva  wie  asi. 
kroat.  zadobaviti  se  2esa  acquirere.  hung.  serb.  dobití,  dobavití  conse- 
qni: vgl.  asl.  dobyti;  dobacití,  dometnuti  (nije  mi  ni  dobacio,  kamoli 
odhado)  genug  weit  werfen  metam  lapide  assequi,  dovojevati  bellandi 
finem  facere;  dogledatí  mit  den  äugen  erreichen,  zu  schauen  aufhören, 
dodati  addere,  dodvorití  servitio  assequi,  dozvati  errufen,  herbeirafen, 
doigrati  (doigrao  je  veé  er  hat  ausgetanzt,  er  kann  nicht  mehr  tanzen) 
aostanzen,  doklatí  zu  ende  schlachten,  dokrastí  se,  prikrastí  se  sich 
heranschleichen,  dolagati  sich  auslügen,  doslužití  zu  ende  dienen, 
dotoéi  vollends  schlagen,  doSuti  (on  neSto  reSe,  ali  ne  doinh)  vemeh- 
men,  doieti,  dokonati  vollenden,  dojestí  coenam  finire,  doigrati  saltan- 
tem  advenire,  dojahati  (dojahao  je  veé  er  wird  nicht  mehr  reiten)  aas- 
reiten, herangeritten  kommen,  dovarati  mit  betrug  herbeiführen, 
dokazati  heimlich  sagen,  dodijati,  dosaditi^  komu  molestum  esse, 
dostojati  dignum  se  praebere.  klruss.  dobuty ;  dohtodaty  rodendo  eon- 
somere,  dohovory ty  zu  ende  reden,  dohonyty  erreichen :  koly  tu  roySku 
dohonyl  pia.  1.  21;  dohoraty  zu  ende  brennen:  óvičečka  doharaje.  1. 
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129;  dodaty;  doždaty  erwarten,  dožaty  messeia  finire,  doznaty  äa  er- 
fahren, dojty;  dopytaty  éa  erfragen,  doáahnuty  attingere,  dorobyty 
laborando  acquirere,  dočekaty  erwarten,  russ.  dobavitjk  addere,  dobitb 
(do  togo  ego  dobili,  Sto  oni>  upali»  za  mertvo)  so  sehr  schlagen,  dobritb 
fertig  scheren,  dobudiü.  sja  (ogo  nasilu  dobadili  8i>)  vollends  auf- 
wecken, dobytb;  dobéžatb  laufend  erreichen,  dovejatb  (roži»)  fertig  wor- 
feln, dovéjatk  (dovéjte,  véterki,  peéali.  moju  ko  drugu)  zu  jemand  we- 
ben, dogljadéth  sja  (dogljadéli»  sja  do  togo,  čto  glaza  zaboleli)  so  viel 
schauen,  dogovoritb  ausreden,  dogaratb  (svééa  dogaraeti»)  zu  ende 
brennen,  doguljatb  (doguljatb  tebe  do  bédy)  bis  dahin  mussig  leben,  do- 
datb;  dodratb  (platbe  ili  obuvi»)  fertig  tragen,  doderžatb  (robotnika  do 
sroku)  halten  bis,  dožitb  (do  sédychí»  volosi.)  erleben,  dojti;  doiyatb 
(nedoimku)  den  rückstand  sammeln,  doklikatb  (ja  ne  mogi>  doklikatb 
svoego  slugi)  errufen,  dokinutb  (kameub  do  steny)  werfen  bis,  dole- 
£atb  (leža  na  solncé  dospétb)  im  liegen  reifen,  dolitb  (kvasi»  vudoju) 
mit  wasser  ergänzen,  dopitb  (butylku  vina)  austrinken,  doslušatb 
(propovédb)  zu  ende  hören,  dostatb  nancisci,  doézživatb  (starujn 
karetu)  durch  fahren  vollends  abnutzen,  cech.  dobabiti  aufhören  he- 
bamme  zu  sein,  dobabeti  völlig  altmutter  werden,  dobájeti  aufhören  zu 
fabeln,  zu  ende  fabeln,  dobiti  vollends  erschlagen,  dobojo?ati  den  krieg 
beendigen,  dobojovati  se  čeho  etwas  erkämpfen,  dobrati  co  ješté 
aeházi  das  abgängige  hinzunehmen;  anders:  nedohral  d.  i,  zle  bral  žene 
se,  prebral;  dobyti(jedtS  ten  rok  tu  dobudu)  sein  bis,  (aby  sobé  dobyla 
života  pokojného)  erlangen,  dovolati  se:  do  volám  se  ich.  werde  so  oft 
rufen,  bis  ich  habe,  was  ich  v^ill,  dodélati  fertig  machen,  dodélatí  se 
čeho  etwas  erarbeiten,  dopovédéti  zu  ende  sagen:  napovSdél,  ale  ne 
dopovédél,  dosloažiti  zu  ende  dienen;  dosloužiti  se  čeho  etwas  erdie- 
nen; dostati  erlangen;  dostáti,  stoje  trvati  pokud  treba:  nepŕátelfira 
dostiti  stand  halten;  docboditi  koho  gleich  kommen;  anders:  dochodim 
mit  meinem  gehen  wird  es  aussen.  poL  dobič  vollends  erschlagen; 
dobijaé  si^  ezego  etwas  erkämpfen,  dobudowaé  den  bau  beendigen, 
dobiec  (nie  mog^em  go  dobiec)  laufend  erreichen,  dowiedzieé  sif  er- 
fahren, dowiadywaé  zu  erfahren  suchen,  dograé  zu  ende  spielen, 
dojrzeé  (tak  daleko  nie  dojrzysjs)  mit  dem  blicke  erreichen,  doiáč 
(doszta  iat  právnych)  erreichen,  dolegaé  (grunta  mqje  do  twojich 
dolegaj^)  angrenzen,  doležeé  si^  (kiedy  si^  dolež^  gruezki)  im  liegen 
reifen,  doliczyé  (doliczy fem  talára,  by  ich  sto  by lo)  voll  machen >  do* 
malowač  dazu  malen :  domaWwatem  tego  .portrétu  fertig  machen,  do- 
mowié  ausreden,  domyólac  si^  ozego  etwas  muthmaasen,  eig.  im  ge- 
danken  erreichen;  dopic  ßi^  (choroby)  sich  eine  kraukhqit  an  den  haU 
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saufeD,  dopctnié  (rowo,  szklanki)  voll  maehen,  doprowadzié  (kogo  do 
(lomn)  begleiten  bis;  dostužyé  si^  czego  etwas  erdienen,  dostaé  nait- 
eisci;  dostajemi  zbo^  na  zim^  sufficere,  dostojeé  (placu)  behaupten; 
dostojeé  si^  czego  dnrch  stehen  erlangen,  dosiadaé  sich  satt  sitzen, 
dotrzeé  (n^dza  go  dotarta)  vollends  aafreiben;  dotkac  zu  ende  weben, 
dochodzié  sif  czego  etwas  erlaufen,  oserb.  dobraé  (S&e)  den  rest  (der 
ernte)  nehmen,  dobyé  (svoje  ľeto)  sein  bis,  erwerben,  dob?ežeé(moj  2as 
je  doVeža})  zu  ende  gehen,  ablaufen,  dovolaé  errufen,  dohnaé  treiben 
bis,  zum  letzten  mal  treiben,  dodaé  das  fehlende  hinzufOgen,  doznaé 
rollends  kennen  lernen,  doúé  gehen  bis,  zu  ende  gehen,  dojeé  vollends 
nehmen,  dokJ'asé  das  nOthige  hinzuffigen,  doľezé  kriechen  bis,  dol'azyé 
zu  ende  kriechen,  doúesé  tragen  bis,  dovoraé  fertig  ackern,  doptacié 
g;aDz  zahlen,  aufhören  zu  zahlen,  doplué  schwimmen  bis,  dopovedaé 
Tollends  erzählen,  sich  verständigen,  dopomóc  zum  letzten  mal  helfen, 
dopŕedaé  ganz  verkaufen,  dopšes<i  erspináen,  dorosé  heranwachsen, 
dosfuSyé  (ľeto)  ausdienen,  dostyšeé  deutlich  hören,  so  dosmeé:  ja  so 
dosmeé  äe  móžach  ich  konnte  nicht  genug  lachen;  dostaé  erlangen, 
dostojeé  durch  stehen  erlangen ,  dosypaó  so  viel  als  möglich  nach- 
sehQtten,  dotkaé  fertig  weben,  dojesé  aufessen,  so  doješé  sich  satt 
essen:  in  den  bicomposita  bezeichnet  das  an  erster  stelle  stehende  do 
die  voDendung:  dozatselié  vollends  erschiessen;  donabraé,  dovobbié, 
dovotedaé,  dorozbié,  dozebraé  mit  dem  sammeln,  besehlagen,  abgeben, 
zerschlagen,  zusiunmennehmen  fertig  werden,  nserb.  dobiá  vollends 
erschlagen,  dobraé  alles  nehmen,  se  dobraá  sich  endlich  nehmen  d.  i. 
nach  langem  brautstande  einander  heiraten ;  dobyé  überwinden,  dova- 
ria fertig  kochen ,  dogniá  vollends  verfaulen,  dogroniá  bereden,  dodaá 
ergänzen,  dožraá  vollends  auffressen,  se  dožraá  sich  sättigen;  dožeá 
KD  ende  ernten,  doineá  (asi.  iméti)  lange  genug  haben,  aufhören  zu 
haben  ^  dokidaá  den  letzten  rest  hinaus  schaffen ,  doľabovaá  erleben , 
doľaó  voll  giessen,  domľaá  zum  letzten  male  malen,  domtoáiá  aufhören 
za  dreschen,  domŕeá  (to  jo  se  jomu  domreto  das  hat  er  geerbt)  durch  den 
tod  eines  andern  erwerben,  doáasó  an  den  bestimmten  ort  bringen,  dopaliá 
in  hinreichender  menge,  den  letzten  rest  brennen,  dopisaá  genug,  zu  ende 
schreiben,  doptaéié  den  let2ten  rest  zahlen,  dopäosyá  impetrare,  dostaé 
erlangen,  ee  dospaé  genug  schlafen,  dotergaé  vollends  zerreissen,  do- 
t-hojžié  durch  gehen  erlangen,  dojeé  fahren  bis.  in  den  bicomposita  be- 
zeichnet das  an  erster  stelle  stehende  do  die  Vollendung:  dozakopaé, 
dohuzabijaé  das  vergraben,  tödten  vollenden,  lit  daaugu  wachse  heran, 
daeimi  komme  hin,  daverdu  koche  gar.  lett.  dabút  bekommen,  dait  hin* 
gehen,  danákt  hinkommen. 
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6.  Za  wird  als  praeposition,  adverb  und  als  praefix  gebraneht; 
als  adverb  namentlich  in  Verbindung  mit  adjectiven.  iech.  deminoie- 
rend:  zahnédlý  br&nnlich,  zahoŕklý  bitterlieh,  zakyslý  s&uerlicL 
pol.  ale  ó  mi  za  stará  du  bist  mir  zu  alt  volksl. «  za  twardf  ma 
gJow^;  za  ma?o  zu  wenig;  za  požno  zu  sp&t;  zaprzeszfy  der  dem 
vergangenen  vorhergegangene,  adverbial  ist  za  auch  in:  przyczyny 
za  i  przeciw.  Linde,  za  steht  auch  vor  anderen  prapositionen ,  und  ist 
selbst  praeposition:  nsh  kruh  za  po  póti  wörtlich  etwa:  brot  für  auf 
den  weg.  ravn.  1.  91;  hrastov  išSe  za  Sez  morje  fflr  über  das  meer. 
vilh.  91.  serh.  pause  ne  turci  sedam  puta  za  po  sedam  carevijeh  para: 
po  ist  distributiv:  fflr  je  sieben  para.  pjes.  5.461.  Mitar  se  za  u  lov 
spravljaSe.  volksl.  za  vor  der  conjunction  da  und  vor  dem  inf.  ist  im 
italianismus :  hroat.  za  da  se  pomogu,  za  da  se  izliču  per  che  etc.  lu&. 
8.  serK  neg  je  ovo  za  darovať  cvióe  per  farne  dono.  volksl.  ein  weit 
verbreiteter  germanismus  ist  die  Verbindung  des  za  mit  interrogativ- 
proDomina:  nal.  kaj  je  to  za  kniga?  was  für  ein  buch  ist  dies?  ebenso: 
klru88.  dyvyť  áa,  so  tamky  za  taka  jasnosť  vefyka.  kaz.  40.  za  be- 
zeichnet als  praefix  a)  die  bewegung  hinter  einen  gegenständ;  b) 
die  hervorbringung  eines  hindernisses,  indem  man  sich  selbst  oder 
einen  gegenständ  vor  etwas  stellt;  c)  die  bewegung  in  einen  gegen- 
ständ hinein,  die  Vertiefung  in  denselben,  ein  abirren  vom  rechten  wege, 
dem  rechten  oder  dem  gewöhnlichen  masse;  d)  die  Vollziehung  einer 
handlung  an  allen  gegenstftnden  der  rede;  e)  den  beginn  der  handlang; 
f)  den  Verlust,  verbrauch  eines  gegenständes,  ein  loswerden  mittels  der 
handlung;  g)  die  Vollendung  der  handlung.  ad.  a)  zaiti,  zahoditi  occi- 
dere,  eig.  hinter  etwas  verschwinden,  zalešti,  zasésti  insidiari,  eig.  sich 
hinter  etwas  legen,  setzen,  zaplizéti  rependo  se  abscondere,  eig.  hinter 
etwas  kriechen,  zastati  (kogo)  deprehendere,  eig.  hinter  einen  kommen, 
hieher  gehört  zapadi»  occidens,  in  so  ferne  es  ein  verbum  zapasti  vor- 
aussetzt, b)  zavréti  claudere,  zavésití  velare  verhängen,  zadéti  i^Tapsietv, 
zazidati  muro  obstruere,  zaklenutí  claudere,  zamréžiti  reti  obstruere, 
zapreti  claudere,  zapití  impedire,  zasuti  obruere,  zatvoriti  daudere. 
c)  zabl^diti  aberrare,  zanesti  abripere:  vétn»  zanese  kraguja,  zasiati  in 
ezilium  agere.  e)  zaalikati,  zas'bpati  incipere  esurire,  dormire.  0  zftbyti 
oblivisci,  zadihn^ti  suffocari.  g)  zabiti  occidere,  zadaviti  suffocare,  za- 
klati  mactare.  man  merke  zazréti  suspicere,  reprehendere  und  zavidéti 
iovidere,  beide  vielleicht  eig.  deminuierend.  nsL  a)  zastati  zurück  (hin- 
ter auderen)  bleiben,  zalésti  (koga)  einen  ertappen,  eig.  hinter  ihn,  hin- 
ter seine  streiche  kommen,  b)  zadržati  zurückhalten,  zazidati  vermauern, 
zakleudti,  zapreti  claudere,  zaleči:  to  bd  veliko  zaleglo  das  wird  viel 
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ausgeben,  eig.  viel,  oinen  grossen  raam  liegend  bedecken,  zastretí  Ter« 
hflDgen,  zasuti  verschfitten,  zasésti  durch  sitzen  einnehmen,  c)  zabresti» 
zajti  sich  yerirren ,  zavleii  verschleppen ,  zagovoriti  se  sich  verreden, 
zastriéi  falsch  scheren,  zareči  se  sich  verreden.  e)  zaypiti,  zadrémati, 
zapéti,  zaspati,  zatrdbiti  anfangen  zu  schreien,  zu  schlummern,  zn  singen, 
ZQ  schlafen,  zn  tuten;  zazlodjati  einmal  fluchen.  í)  zagospodariti  verwirth- 
Schäften,  zazidati  verbauen,  durch  bauen  verlieren,  zaigrati  verspielen, 
zaiezati  (kosilo)  liegend  versäumen,  zamuditi  vers&umen,  zaplesati  ver- 
tanzen,  zapravdati  verprocessieren,  zapitati  durch  mästen  zu  gründe 
riehten,  zamléti  se  beim  malen  weniger  werden:  der  gegensatz  ist  na- 
mléti  se.  man  merke  zadéti  treffen,  zagovarjati  excusare.  bulg.  b)  zakopSi 
zuknöpfen,  zatvori  zumachen,  c)  zamisli  »h  in  gedanken  versinken, 
zarek  si  sich  verreden.  e)zadréma,  zaspa  anfangen  zu  schlummern,  zu 
schlafen,  zabra  anfangen,  zapomné  sich  erinnern,  za  bezeichnet  regel- 
mftseig  den  anfang:  zabodoh,  zapih,  zapisah  ich  fieng  an  zu  stechen,  zu 
triaken,  zu  schreiben,  cank.  76.  t)  zaboravi  vergessen,  g)  zavlék,  zadavi 
zanes  sind  die  perfectivformen  von  vlek,  zadavja,  naa.  aa»  bettchtv  za- 
Tidt,  zavüda  invidere.  serU  a)  zabaciti  iacere  post,  zabjeéi  fégere  post; 
zagnati  (zi^  brdo)  agere  post,  zaéi»  zahizití  íre  post,  zasjesti  (zasjelo 
snnce)  oceidere,  zasjesti,  lasfedati  insidiari,  zastati,  zateéi  treffen,  b)  za^ 
braviti  séra  dandere,  zabraniti  prohibere,  zavjesiti  volare,  zagovoriti 
alloqaio  detinere,  zazidati  vermauern,  zatvoriti  claudere,  zateói  viam 
íntercludere:  ähnlich  zaleéi,  zalijegati  sufficere,  eig.  einen  räum  liegend 
bedecken,  c)  sutvesti  seducere,  zavesti  (zavezem)  se  (u  misli ,  ú  san) ; 
zagledati  se  sich  verschauen,  zadužiti  se  obaerari,  zaéi,  zalaziti  aberrare, 
saletjeti  sevolare,  zanijeti  (zanijela  ga  voda)  auferre,  abripere,  zabrojiti 
se,  zareéi  se  sich  verzählen,  sich  verreden;  zabrazditi,  zakositi  auf  einen 
fremden  acker,  eine  fremde  vriese  hinflbergreifen.  e)  zavikati,  zagoreti, 
zadrijemati,  zaželjeti  se  (zaželjelo  mi  se),  zažutjeti,  zaigrati,  zanemoéi, 
zapiitati  anfangen  zu  schreien,  zu  brennen,  zu  schlummern,  zu  verlan- 
gen, gelb  zu  sein,  zu  tanzen,  krank  zu  sein,  zu  pfeifen;  zagudjeti  einen 
strich  auf  der  geige  machen;  zakusiti  ein  wenig  zu  sich  nehmen,  f)  za- 
iezati se  situ  corrumpi,  zadihati  se,  zaduhati  se,  zasopiti  se  anhelare, 
ubiti,  zaboraviti  oblivisci,  zabaviti  oblectare.  g)  zadaviti,  zaklati.  man 
beachte  zazreti  S4'.heu  blicken,  zavidjeti  invidere.  Jclrusa.  a)  zajty:  ny 
zajdy  Ž,  miáičeúkn,  za  chmáru,  pis.  i.  113.b)zamknuty,  zaperty  claudere, 
zapadaty  (súihom)  tegi  (nive),  zasypaty  verschütten,  zaáidaty  occupare, 
tsljnjtj  claudere  neben  odčynyty  aperire.  c)  zavesty  seducere,  zadu- 
maty  óa  in  gedanken  versinken,  zarikaty  áa  sieh  verreden.  e)  zadrimaty, 
zazvenity,  zakovaty,  zapitý,  zaépivaty,  zasnuty  anfangen  zu  schlummern. 
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^a  klÍDgen,  %n  schreien  (wie  ein  kuekuk),  zu  kräheú,  kü  siogen,  zu 
ecblafen.  f)  zabyty  oblivisci ,  zapyty  vertrinken,  zasydity  durch  sitzen 
zu  gründe  richten,  g)  zabyty  occidere.  vergl.  zavydovaty  invidere  neben 
zazdrôsť  in?idia.  russ.  a)  zakinatb  (zakidyvatb  kamni  za  zabon»)  hinter 
etwas  werfen,  zaleSb  (za  zabon»)  sich  hinter  etwas  legen,  zapastf»  (za 
kcstT»)  hinter  etwas  fallen,  (solnce  naiinaet-b  zapadati»)  untergehen,  za- 
statí» (kogo  doma)  treffen,  zasunutá  (6to  za  zerkalo)  hinter  etwas  stecken, 
zaséstfc  (Th  lesu)  dich  in  den  Unterhalt  legen,  zachoditb  (solnce  zacho*- 
diťb  za  lesi)  untergehen,  b)  zavalití»  (kolodezb)  verschütten,  zavéjatb 
(snégoníi»  zavéjalo  dorogu)  verwehen,  zavésitb  verhängen,  zaklastb 
(okna)  vermachen,  zametatb  (snégb  zametaéťb  dorogu)  verwehen, 
zamknutb,  zaperetb  claudere,  zasypatb  (rovb)  verschütten,  zatvoritb 
claudere:  ähnlich  ist  zaselitb  (stepi)  ansiedeln,  c)  zavezti  (otvuzitb  v-b 
otdalennoe  mesto)  weit  wohin  fahren,  zaletétb  (oni»  zaleiéli»  na  čužuju 
storonu)  weit  wohin  fliegen,  zanestb  (korabU  zaneslo  bureju  na  méK) 
wohin  tragen,  zaprodatb  (ego  zaprodali  vi>  dalbuuju  stóronu)  weit  wohin 
verkaufen,  zaslatb,  otslati»  daleko;  ebenso  zabluždatfc  abirren,  zaôchatb 
(vb  boloto),  zaveselitb  sja,  mnogo  veselitb  sja; .  zaguljatb  sja,  muogo 
gnljatb;  zapoitb  zu  viel  zu  trinken  geben,  zaprositb  zu  viel  fordern, 
zachvalitb,  mnogo  chvalitb,  rasch valitb;  zaSitatb  (oďi>  začital'b  menja  do 
iznemoženija)  mit  lesen  quälen;  ebenso  zagljadetb  sja  sich  verschauen, 
zadnmatb  sja,  predaib  sja  dume;  zamyslitb  sja;  zaležatbsja,  dolgo  lezatb; 
zaigatb  sja,  mnogo  Igatb.  man  föge  hinzu  zakajalb  sja  (on-b  zaka- 
jal%  sja  pitb  vino)  verreden,  abgeloben,  zarečb  sja  id.;  zadatb 
sja  vergeben,  falsch  geben  (beim  kartenspiel)  und  zaigratb  im 
spiel  übertreffen,  d)  zabratb  alles  nehmen,  e)  zablistatb,  zavytb,  za- 
gnitb,  '/agovoritb,  zagremétb,  zadrematb,  zaljubitb,  zamlétb,  zapitb,  zapétb 
anfangen  zu  blitzen,  zn  heulen,  zu  faulen  (zagnilyj),  zu  reden,  zu  don- 
nern, zu  schlummern,  zu  lieben,  zu  malen,  zu  trinken,  zu  singen,  f)  za- 
dochnutb  ausser  athem  kommen,  zaleiitb  durch  curieren  umbriagen,  za- 
eosatb  durch  saugen  tödten,  zaspatb  (bolb)  verschlafen,  zabytb  vergessen; 
ähnlich  zabavitb  ergötzen,  zapomnitb,  zapamjatovatb  vergessen,  g)  zabitb 
occidere,  zagryztb  zu  tode  lt)eisseD,  zadavitb  erwürgen,  zarézatb  abstechen, 
zastrélitb  todt^chiessen.  man  merke  zabritb,  zažatb,  zaprjastb  (ona  za- 
prjala  prjadi  sebe  na  platbe),  zarabotatb,  zašitb  erwerben  durch  scheren, 
«rnten,  spinnen,  arbeiten,  nähen;  ferners  zavidétb,  izdali  uvidétb,  und 
^avidovatb  invidere;  zazretb,  zaziratb  reprehendere.  cech.  a)  zajiti  (zašel 
za  zed,  slunce  zašlo  za  horu)  hinter  etwas  gehen,  zakrásti  so  (vlk  za- 
kradl  se  za  neho)  sich  hinter  etwas  schleichen,  ebenso  zalehnouti,  za- 
letéti,  zapadnonti  (slunce  zapadá);  zanecbati,  po  sobe  nechati  hinter-^ 
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lassen;  zasUti  (koho  doma)  treffen  ist  eig.  hinter  jemand  zu  stehen 
kommen,  b)  zabiti  verschlagen ,  zabéhnouti  kogo  einem  den  weg  ver- 
renneo,  zahoditi  (jámn)  zuwerfen,  zadélati  vermachen,  zalehnonti  (cestu) 
den  weg  versperren,  zamknouti  claudere,  zapHti  mit  etwas  vorgesteck- 
tem verschliessen,  zásadití  (místo)  besetzen:  ähnlich  ist  zakázati  ver- 
bieten, c)  zablonditi  aberrare,  zabresti  im  waten  sich  verirren,  zabéhnouti 
sich  verlaufen,  zajiti  (zaáel  nékam  do  cizích  zemi)  weit  wohin  gerathen, 
uletüi (sokol zaletel)  sich  verfliegen, zajeti  (zajeli  daleko  do  lesa);  ähn- 
lich ist  zamjsHti  se  sich  in  gedanken  vertiefen,  zapásti  se  sich  wohin  zu 
gehen  gewöhnen;  ferner  zamluviti  se,  zaméHti,  začitati  sich  ver- 
sprechen, sich  vermessen,  verzählen,  e)  zabažití  se  (co  se  ti  zabažilo?) 
lost  bekommen,  zanesti  (na  nepravé  misto);  zaboleti,  zabrali,  závidStí, 
lahoosti,  zadíimati,  zaorati,  zapéti,  zaŕvati  anfangen  zu  schmerzen,  zu 
nehmen,  zu  sehen  (erblicken),  zu  spielen,  zu  schlummern,  zu  pflügen, 
n  singen,  zu  brOllen;  zadirati  anfangen  zu  reissen,  ein  wenig  reissen, 
zakositi  čeho  ein  wenig  kosten,  zasmátí  se,  einmal,  ein  wenig  lachen, 
Mehtiti  se  (zaehtčlo  se  mu)  Inst  bekommen.  0  zaležeti  (hlad)  vorliegen, 
zapiti  (hore)  vertrinken  neben  zapiti  se  sich  betrinken,  zaspati  (kázaní) 
▼eraehlafen;  zadechnouti  ersticken;  zabyti  oblivisci  neben  zabývati  se  s 
iim  occupari  und  zabaviti  occupare;  zapomnéti,  zapomenonti  oblivisci. 
t)  zadáviti,  zaklati,  zarezati:  vergl.  závidéti  beneiden,  pol.  a)  zajáó 
(stoáee  zaszto)  oecidere,  eig.  hinter  etwas  treten,  zarzncic  (kamieň  za  mur) 
hinter  etwas  werfen,  b)  zabudowaé  verbauen,  volibauen,  zabiegn^é 
(jEtemn),  zajáé  (chorobie  zaszedt)  zuvorkommen,  zawrzeé  claudere,  za- 
wiesié  verhängen,  zamkn^  claudere,  zaprzeé  verriegeln:  vergl.  pr,  eig. 
etwa  stemmen,  zapité  zuschnallen:  ptn  spannen,  zarzucié  (row)  ver- 
sehfttten,  zasi|áé  (miejsce)  eig.  einen  platz  sitzend  einnehmen,  zajechaó 
(ujeehal:  mi  w  drog^)  einem  vor  den  weg  fahren,  c)  zabrn|é,  zabiegn^é, 
sawieié,  zajáé,  zarzucié,  zajechaé  tief  hinein  waten,  laufen,  führen, 
gehen,  werfen,  fahren  oder  reiten:  ähnlich  ist  zagadaé  si^  sich  in  ein 
Unges  gespräch  einlassen,  zaminaé  obliwisci.  matg. ,  zamyálié  si^,  za- 
ezytaé  sif  sich  in  gedanken,  in  das  lesen  vertiefen:  ähnlich  ist  zaliczyé 
8if  sich  verzählen,  d)  zabraé  alles  wegnehmen,  e)  zabaczyé  (zabaczylo 
mnsif  jechaé  na  spacer)  lust  bekommen,  zagraé,  zagrzmieé,  zaryczeé, 
zatyé  (zatyfy),  zachorzeé  anfangen  zu  spielen,  zu  donnern,  zu  brüllen, 
fett  werden,  krank  werden;  damit  hängt  die  deminutíon  zusammen:  za* 
kloé,  saezekaé  ein  wenig  stechen,  warten;  zažartowaé  semel  vel  modi- 
com  iocari.  knap.  0  zapié  (myto)  versaufen,  zaspaé  (lekcy^)  verschlafen, 
zatchnfé  si^  den  athem  verlieren;  zapisat  (zapisaé  tyle  papieru)  ver-, 

ToUsehreiben ,  zapomnieé,  zapami^taé  vergessen,  g)  zabié  tödten,  za* 
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dawié  erwflrgeD,  zarobié  erarbeiten,  zastrsselié  todt  schiessen.  man  merke 
zabiegaé  (cüdzych  obiadow)  trachten,  zachodzic  (koto  nrz^'da)  id.;  dem 
zajrzeé  (zazrzec),  wovon  auch  zazdrosé  (adj.*zazdrb),  zazdroscié  íiití- 
dere,  beruht,  wie  zawiéé,  wol  auf  dem  scheuen  blick  des  neidisehen: 
?ergl.  serb.  oaerb.  a)  zaňé  (za  hory)  hinter  die  berge  gehen,  zaňesé  hin- 
ter etwas  tragen ,  so  zasadžié  sich  in  den  hinterhalt  legen,  zakhadzaé 
(stónčtco  zakhadza),  zajeé  hinter  etwas  fahren,  b)  zabió  (z  deskamí) 
verschlagen,  zab'ežeé  (pué)  den  weg  verrennen,  zavesié  verhängen,  za- 
lehnyé  (puc)  den  weg  versperren,  zametač  (jamu)  verschütten,  za- 
muŕovaé  vermauern,  zapŕeé  zustemmen,  verrammeln,  zapeó  zuknöpfen. 
c)  80  zaMudžié  sich  verirren,  so  zab'ežeé  sich  verlaufen,  so  zadolžié  in 
schulden  gerathen,  so  zamyslié  sich  in gedanken  vertiefen,  so  zasedieéza 
lange  sitzen;  so  zaleéeé  verfliegen,  falsch  fliegen,  sebi  zaležeé  zn  lange 
liegen,  založié  verlegen,  e)  zabaé,  zavuc,  zabraé,  zahraó,  zahrimac, 
zaspevaé,  zaAerodžié,  zarué,  zastaó  anfangen  zu  schwatzen,  zu  heoleii, 
zu  nehmen,  zu  spielen,  zu  donnern,  zu  singen,  zu  vernachlässigen,  zu 
brüllen,  stehen  bleiben:  za  ist  in  dieser  bedeutung  von  allgemeiner  an- 
wendung.  zadné  bedeutet  auch  ein  wenig  blasen,  zakrac,  saéeé  an- 
schneiden,  nicht  durchschneiden,  zarué  dann  und  wann  brüllen,  zapi- 
skaé  einmal  aufspielen  und  dann  aufhören,  f)  zapié  vertrinken,  zajesé 
(sebi  zymu  zajesc)  veressen,  zabyc,  zapomnié  vergessen,  zabavic  er- 
götzen, g)  zabié  occidere,  zabosé  todt  stossen.  man  merke  zashižié 
durch  dienen  erwerben,  vergl.  zavidžeé  ein  wenig  blicken,  beneiden, 
zahid^eé,  zahidovaé  hassen^  beneiden,  nserb,  b)  zamazaá  verschmie- 
ren, zapinaá  zuknöpfen,  zaryá  vergraben,  c)  zab'egnuá,  zajeá  wohin 
gerathen,  se  zamyslia  in  gedanken  versinken;  ähnlich  zakiasé  verlegen. 
e)  zaboleá,  zavoraá,  zagotovaá,  zagroniá,  zatšesé^  zatšubiá  anfangen  zu 
schmerzen,  zu  pflügen,  zuarbeiten,  zureden,  zu  schütteln  (einmal 
8chütit>in),  zu  tuten  (einmal  tuten),  f)  zabyá  oblivisci.  g)  zabió  erschla- 
gen, zadres  zu  tode  schinden,  dem  slav.  za  entspricht  lett.  aiz:  aižlist 
hinterkriechen,  aizbegt  weglaufen,  aizbi'ldét  entschuldigen,  anstelle 
eines  andern  antworten,  aizdarit  zumachen,  aizbast  verstopfen,  aizmigt 
einschlafen. 

6.  Izi.  wird  nicht  adverbial  gebraucht,  als  praefix  wird  es  im  asL, 
nsl.,  bulg.,  kroat.  und  serb.  regelmässig  mit  ausschluss  des  vy,  im 
russ.  neben  diesem,  in  den  anderen  sprachen,  die  das  praefix  vy  ken- 
nen, nur  in  seltenen  fällen  angewandt  es  bezeichnet  a)  eine  bewegung 
von  innen  heraus;  b)  ein  wählen  aus  der  menge,  ein  entfernen,  fertig 
sein:  in  vielen  fallen  wirkt  es  nur  perfectivierend.  asl.  a)  izbaviti 
liberare,  izbyti  liberari,  eig.  herausschaffen,    herauskommen:   vergl. 
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sxfCTVsadat   coô   C^v,  izbosti    effodere,  izvesti   educoro,    iziti   exire. 
b)  izbití   occidere,    izbrati   eligere,    izgniti  putrcscerc,  izgoréti  com- 
borí,   ispastí    (niv^)   depascere,   izuemošti  debilitari.    nal.  a)    izbiti 
eicutere,  ízlití  effundere,  izteči  effluere.   b)  izbrati;  iznebiti  se,  znebití 
seamittere;  iznoréti  austoben,  izpiti  se  sich  durch  trinken  za  gründe 
richten,  izpéti  se  sich  mftde  singen,  bulg,  a)  izbavi;  izbi>dni>  genesen,  eig. 
Iibarari(asLizb^%);  izbiexcutere,  izvadi  promere,  izved,  izmi»di  castrie« 
reo,  eig  der  hoden  berauben,  isprovodi  relegare,  ispitdi  expellere,  izn 
eiaere.   b)  izbra;  izda  prodere;  iz  bezeichnet  regelmässig  die  vollen- 
doog  der  handlang,  cank.  77:   izgasi  extinguere,  izmokri  humidum 
reddere,  izora  arare,  ispi  ebibere,  izravni  aequare,  izneveri  interrertere, 
iznemog;  izbod  zerstechen,  izmaza  verschmieren,  durch  schmieren  ver- 
brauchen; izmoli,  isprosi  erbitten.  izi>  seheint  statt  vi>zi>  zu  stehen 
in    izvika  aufschreien,  izbesi     hängen,     izdign-b    erheben,  serb.  a) 
izbiti,    izbosti;    izvaditi    promere,    izdiéi    expellere,  izadrijeti    evel- 
lere,  izaéi,   iziéi;  izuti;  izjahati  equo  vectum  exire;  izjelo  se  sunce 
sol  defecit  beruht  auf  einer  auch  bei  den  Bulgaren  vorkommenden 
forstellung  von  der   Ursache  der  sonnenfinsterniss:  vKkodlaci  lunu 
izédose  ili  sHubce.   b)  iznebiti   (iznebila  žena  dijete),  iznemoci;  iz- 
Titi  fertig  vrinden,  izvräiti  perficere,  izagnjiti;  izigrati  ludum,  saltum 
absolvere,  isplakati  se  sich  ausweinen,  ispuniti  explerc,  islužiti  zu  endo 
dienen:  man  merke  izbosti  zerstechen,  iskopati,  istražiti  (trag  posteri) 
aasrotten,  izraniti  vulneribus  conficere  und  izgladnjeti  hungrig  werden; 
izrraeati,  izvikati,  izgledati,  izdvoriti,  izigrati,  izlajati,  izmoliti,  izraditi, 
islniiti  vaticinaudo,  clamando,  spectando,  serviendo  u.  s.  w.  acquirere. 
einige  reflexiva  bezeichnen  ein   genügen,  beendigen:   izbljuvati  se, 
izvjekovati  se,  izgovoriti  se,  izigrati  se,  izlagati  se,   ispisati  se  satis 
spnisse,  vixisse,  locutum  esse,  saltasse,  mentitum  esse,  scripsisse;  die 
Vollziehung  einer  handlung  an  mehreren  objccten    bezeichnet  izi>  in 
izbaditi,  izvarati,  izgrliti,  iskoziti,  izljubiti,  iscjelivati,  izrodili  Quitos, 
piures,  alium  ex  alio  excitare,  decipere,  amplecti,  parcre  (de  capra), 
oscnlari,  gignere;  ebenso  izginuti  perire:  dieselbe  bedeutung  hat  iz'b  in 
ispnbijati,  isprosijecati,  isprebijati,  ispregrizati,  ispredavati,  ispreki- 
vati  multos,  piures,  alium  ex  alio  affligere,   dissecare,  contundere,  di- 
mordere,  dedere,  aliter  cudere;  ebenso  ispogibati  perire,  isporazbolijo- 
vati  morbo  corripi;   ispreskakati  heisst  im  gespräche  besiegen,   für 
Vkzi»  scheint  izi»  zu  stehen  in  izvesti  (vodu  na  visinu)  educerc,  izvuci 
(uz  brdo)  extrahere,   izdici  erigero,   ispeti  (asl.  poti)  ascendero  neben 
nzvesti,  ^uzdici.  in  iskupiti  colligere  steht  izi>  statt  si*.  izroci  se  heisst 
sich  verreden.  klruss.  a)  zobaé^ty  eonspicari,  zbavyty  und  pozbavyty; 
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izbuty,  izbuty  áa,  zbuty  áa  liberari,  dozvolyty  permittere,  zdochnutý 
mori,  iznaty  eximere,  izmyty  eluere,  ispyty;  zôstaty  manere:  serb.  izo- 
stati  abesse;  ischodyty  exire.  b)  iskrasyty  ornare,  znemohty;  znevažaty 
despiceŕe:  zrady  ty  ist  das  deutsche  verrathen.  rusa.  a)  die  bedeutung 
„ans*^  wird  regelmässig  dareh  yy  ausgedrückt:  doch  hat  das  rasa, 
auch  das  prae&x  izi> ,  worüber  unter  yy  gehandelt  ist.  bei  einigen  Ver- 
ben, die  eine  Veränderung  der  geraden  richtung  ausdrücken,  bezeich- 
net izi>  nach  vust.  123.  die  bewegung  nach  der  seite  (glagoly  oznaia- 
juäčie  pereménu  prjamago  napravlenija  téli»  prinimajuti»  predlogb  iz% 
dlja  označenija  takovago  dyiženija  vh  storonu):  izbočenitb  sja,  gor- 
bitb,  kositb,  kriyitb,  rebriti»  sja.  b)  in  den  meisten  fällen  dient  hrk  blos 
zur  perfectiyieruDg  der  verba  (izi>  pokazyyaetb  déjstvie  sploäb,  po  vsej 
poyerchnosti,  i  déjstvie  naskyozb,  vo  vséchí  napravlenijachrb.  yost 
123):  izlovitb  (bégleca)  capere,  izmolotitb  triturationem  absolvere; 
izmolotb  molere,  ispachatb  (yspachatb  yse  bezi»  ostatka)  arare,  izorža- 
yétb  rubigine  obduei.  izi  bezeichnet  die  Vollziehung  der  handlung  am 
ganzen  objecte,  an  mehreren  orten,  den  verbrauch  des  objectes  durch 
die  handlung:  iznositb  (platbe)  durch  tragen  verbrauchen,  izglodatb 
(obglodatb  vb  mnogichi»  mestachi»  ili  vse  bezi  ostatka),  izzjabnutb 
(bytb  silbno  pronikaemu  stužeju)  ganz  durchfrieren,  izljubitb  sja 
(istoä£itb  sja  Vb  Ijubvi),  izmoknutb  durch  und  durch  nass  werden,  izmo- 
Sitb  (moSitb  yo  mnogichi  mestachi  ili  naskvozb) ,  izranitb  (ranitb  vo 
mnogichi»  méstachb),  iskusatb  (kusaja  izijazvljatb  yo  mnogichi»  méstaeh%: 
sobaka  iskusala  prochožago),  isplestb  (šelki)  beim  flechten  verbrau- 
chen, isplutatb  (plutaja  obchoditb  mnogija  mesta),  iziézditb  (vsju  Ros- 
siju;  sani,  lošadb).  óech,  izi  hat  sich  nur  in  wenig  fällen  erhalten: 
zbayiti  liberare,  zbýti  liberari,  in  kat.  88.  abigere,  pozbyti  evadere, 
zouti  asi.  izuti  exuere.  dobr.  lehrg.  138.  zweifelhaft  ist  zftstati  manere. 
am  häufigsten  ist  izi  in  finitiyer  bedeutung  sowol  bei  perfectiyen'  als 
imperfectiyen  (iterativen)  ycrben:  zpobiti  alle  erschlagen,  zprodati 
d.  i.  ySe  neb  vice  prodati;  zpojimati  d.  i.  v9e  neb  yice  pojiti,  zpoklinati 
alle  verfluchen,  zpoléyati  alle  begiessen,  zporaSetid.  i.  jedno  podruhém 
poraziti,  zpodjimati;  zpodrývati  d.  i.  vSe  podrýti,  zpodtínati  d.  i.  váe 
podetnonti,  zpŕeyraceti  nacheinander  alle  umwerfen,  zpŕetinati  d.  i. 
jedno  po  druhém  pŕetnouti,  zroztinati  d.  i.  ySe  roztĺti,  zrozutíkat^  se 
d.  i.  sem  tam  uteci,  zuzavírati  d.  i.  vše  pred  nékým  uzavHti,  zupomínati 
oft  oder  alle  erinnern,  zupíchati  d.  i.  väe  upichati,  zutikati  d.  i.  jeden 
po  druhém  uteci,  zutínati  d.  i.  vše  utiti,  zpŕelamovati  d.  i. 
jedno  po  druhém  pŕelomiti,  zuvazovati  d.  i.  uvázati  vice,  zupalovati 
d.  i.  yäe  neb  mnohé  upáliti.  dass  hier  izi»,   nicht  etwa  vbzi»  oder 
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n  eingetreten  ist,  erhellt  daraus,  dass  izi>  auch  in  anderen  spra- 
chen dieselbe  finitiye  bedeutung  hat,  und  daraus,  dass  vy  dasselbe  aus- 
drfickt  belehrend  ist  in  dieser  hinsieht  zurditi  f&r  und  neben  yyarditi, 
dessenbedentong  j ungm.  leider  nicht  angibt;  ferner  zučiti  für  nauSiti 
ibid.  dass  zutikati  nicht  für  zautikati  steht,  zeigt  bedeutung  und  form, 
man  hat  auch  ein  dunkles  gefühl  von  dem  unterschiede  zwischen 
zpodsivati  alles  sieben  und  spodsivati  zusammeusieben  durch  die  Schrei- 
bung verrathen.  dasselbe  gilt  vom  pol.  und  dem  oserb.  und  naerb.  paL 
sbawié;  zbjé  amittere:  honoru,  abigere;  pozbyé;  zgin|é:  zginiecie  z 
drogi  prawej.  maJg.,  zostaé,  zdradzié  aus  dem  deutschen  verrathen. 
das  seltene  finitive  izi>  scheint  nur  der  älteren  spräche  zuzukommen: 
nrywracaé  für  powjwracaé  umstürzen,  zwysiekaé,  zwytr^caé,  zwypusz- 
oaé,  znpadaé  (pieUa  zupadaty),  zucíekaé  (zuciekali  w  onej  dobie) 
IL  8.  V.  yergl.  dozwolié,  pozwolié,  zezwolié  consentire  mit  asi.  izvoliti : 
svolié  fehlt  oserb.  zbyé  liberari,  abundare,  zradžié;  zué  exuere;  ferner 
smbjeraé,  zvobkopyaé,  zyotbiyaé,  zrozdavaé  mit  dem  auswählen  u.  s.  w. 
TU  ende  kommen,  nserb.  zekšajaá  alles  zerschneiden^  zeäyá  alles  fertig 
nahen  scheinen  ebenso  hiehtr  gehören  wie  zjavié  manifestum  reddere. 
Ui,  ifiimn  nehme  heraus,  iSeimi  gehe  heraus,  iäjoju  reite  heraus,  išaugu 
wachse  heraus.  Utt.  izdät  ausgeben :  iz  bezeichnet  yoUendung  und  yer- 
8t&rknng:  izžút  austrocknen,  izpildit  ganz  ausfüllen,  goth.  usbaugjan 
aoskdiren,  nsdreiban  austreiben,  usfuUjan  ausfüllen. 

7.  Na,  dem  als  praeposition  die  bedeutung  „an^  zukommt,  hat  adver- 
biale und  praefixale  function.  als  adverb  dient  na  zur  Verstärkung  von 
Dominen,  meist  adjectiven,  und  zwar  der  letzteren  im  comparativ, 
wodurch  der  superlatív  ersetzt  wird,  seltener  im  positiv,  na  ist  indess 
meist  dem  naj  d.  i.  nai,  im  westen  des  nsl  Sprachgebietes  dem  nar, 
ner  d.  i.  naže  gewichen,  das  aind.  ná:  násatja  sehr  heilig,  womit 
vielleicht  auch  griech.  vi^,  va(,  vai^i  zusammenhängt,  macht  die  Ver- 
wandtschaft des  slav.  adverbs  na  mit  dem  praefix  und  der  praeposi- 
tioQ  na  zweifelhaft  BoUensen,  ztschr.  der  deutschen  morgen!,  gosell- 
flchaft  22.  577.  asl.  selten:  najv^šte,  najpače,  najtréblij.  nsl.  najlepší 
o.  8.  w.,  im  westen  des  Sprachgebietes  narlépši;  narveni  plurimum. 
venet;  man  beachte  ner  tiga  manSiga.  trúb.  bulg.  najlép;  najp'brenj 
piimo;  najblizo,  najdaleko,  najumno:  man  merke  naj  maxime:  jego 
ntj  poiitaha  eum  maxime  colebant.  kroat.  najper  primum.  hnng.  serb. 
najljepii;  n^poslije;  najstrag  (d.  i.  na  i  Sb  tragi),  bane,  rusa  glava 
moja.  pje&-jnk.  464.  klruss.  najstaräyj.  russ.  die  Schriftsprache  hat 
Dich  Lomonaovi».  bus.  1.  143.  naj  aus  dem  pol.  entlehnt  die  volks* 
spräche  kennt  es  mit  comparativ  und  positiv:   nábolbšij;   bolbšaja  doči 
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nastarSaja.  ryb.  2.  49;  svocgo  nailučšago  konja.  sbor.-sav.  78.  najper- 
Taja.  141.  napervyj.  dial.  najbolée,  najskorée.  dial.;  skoro  náskoro  sehr 
geschwind;    čisto  ná    čisto    ganz   rein,   puchm.    197.    bus.   1.   143. 
Čech.  nejmilejäí  und  znejmilejál.   poí.  wawyszszy.    malg.   45.   4;   56. 
3;  najwyszszy.  90.  1;  91.  8;  nagorszy.  33.  21.  als  adyerb  dient  femer 
na  zur  deminuierung  von  adjectiven.  serh,  nagluh  subsurdus;  nagnio 
angefault;  nažut  subflavus;    nakriv  etwas  schief;    nakiseo  acidulus; 
naloá   nicht  ganz  gut.   cech.  nábélavý  subalbus;  nábluchý;    uážlutj'; 
nápilý;  nápodobný:  násivý;  náfiervenalý;  náčerný.  poL  nabieluchny: 
nadobniuchny.  oserh.   nabled;  nabčl;  nahluchi;  nahóŕki  subamarus; 
ňažolty;   nazeleny;   nakisaly;  načomy.  «Ad.  ankalt  subfrigidus;   an- 
sauer  subacidus.  Grimm,  wörterb.  1.  289.  als  praefix  hat  na  a)  die  be- 
deutung,  die  ihm  als  praeposition  beim  accusativ  oder  local  zukommt;  b) 
bezeichnet  es  den  anfang  einer  handlung:  damit  hängt  die  deminutive  be- 
deutung  zusammen;  c)  drückt  es  aus,  dass  die  handlung  an  vielen  gegen- 
ständen vollzogen  wurde  oder  bis  zu  einem  gewissen  puncte  gediehen  ist; 
d) bezeichnet  es,  an  reflexive  verba  gefugt,  dass  dashandelnde  subject  die 
handlung  bis  zur  Sättigung  ausgeführt  hat;  e)  in  manchen  fällen  verleiht 
es  dem  verbum  nur  perfective  bedeutung.  asl.  a)  navesti  (sehe  kl^tva) 
inferre,  navfzati  alligare,  nadéti  (6n.vb  na  adic|)  infigere,  nazreti  inspi- 
cere,  naiti,  najazditi  invadere,  naklasti  imponere,  naiežati,  nastojati  iici- 
xeloO-ai  imminere,  nanesti  inferre,  napisati  inscribere,  naskakati  (na 
kogo)  insilire,  nastatí  (na  stbza)  ingredi.  c)  nabratí  coUigere,  naiiti  (méhy 
vina)  implere,  nametatí  (pešter^  kamenija)  implere,  nasypati  (bljud^) 
implere.  d)  napití  s^  satis  bibere,  nasipati  s^  satis  dormire.  man  merke 
nadéjati  se  sperare,  eig.  wohl  sich  auf  etwas  stützen,  najatí  mercede 
condücere:  vergl.  aufnehmen,   navédití  videre:  vergl.  pol.   nawiedzié 
visere;  navideti  nur  in  nevavidétí  udisse,  eig.  non  amare.  nsL  a)  na- 
bosti;  navréči  darauf  geben,  navezati:  nadétí,  nadjati  worauf  thun; 
najti  finden,  eig.  worauf  kommen,  napasti  aufallen,   napeljatí;  napi- 
sati; nasaditi;  nateknotí  u.  s.  w.  hiehergehören  auch nagovorití  koga  k 
čemu  bereden,  navadití  se  assuescere,  napiti  komu;  napravití  koga  na 
kaj;  naučiti  docere,  eig.  assuefacere  u.  s.  w.  b)  nagujiü  anfaulen,  nalo-- 
miti  anbrechen;  ebenso  načeti  incipere.  c)  nadrobiti,   nažetí,  naklati, 
nakrasti,  nalovití,  nalomiti,  namléstí,   napisati,    naprosití,   napresti, 
nasuSiti.  d)  naplétí  se  das  jäten  satt  haben,  nagôstí  se,  nazobati  se,  na- 
klečati  se,   naiežati  se,   naplesati  se,  naskakati  se;  naonegavití  se  das 
dings  da  satt  haben.  ^uZý.a)nabi  anschlagen,  nalaga  auflegen,  nametnava 
anwerfen,  nahapava  anbeissen.  c)  nabodoh  ich  habe  so  viel,  genug  ge- 
stochen; napih  ich  habe  soviel,  genug  getrunken,  cank  80.  napisa,  na- 


praefíx  na.  215 

habi  (tolkoB  knígi>).  d)  napira  si>  sich  betrinken,  naspa  &h  satís  dor- 
misse.  e)  naglasi.  serb,  a)  nabasati  (na  što)  worauf  stossen,  nabacití 
(uunka  konja  návrat)  iniicere,  nabití  (obruč  na  bore)  figere,  nabosti 
aospieasen,  nábijeliti  weiss  auflegen  fncare,  navaliti  darauf  w&lzen, 
Bayesli,  naTezem  (ladju  na  Todu)  impellere,  navuéi  anziehen,  navraniti 
Behwarz  auftragen  fucare,  nayrsti  se,  nayrzem  se  eig.  se  alligare:  vrz 
ligare;  nagaziti  worauf  stossen,  nagnati  antreiben,  nagoditi,  nadesiti 
worauf  stosaen,  nadjesti  (na  ruku)  figere,  naéi,  nalaziti,  nahodití  worauf 
konunen  inyenire;  anders:  nadje  snijeg;  nakaditi  anr&uehern,  náleél 
(kokoä)  ansetzen,  naletjeti  (na  koga)  inyadere,  naložiti  imponere,  námet* 
Dilti  (uže  volu  na  rogove)  iniieere,  namaéi  id.,  nanijeti  antragen  (beim 
flcbiessen):  asL  nes,  napadati  worauf  fallen,  naplesti  (na  koš)  anflech- 
ten; narieatí  zudenken:  dieselbe  grundbedeutung  auch  in  queri  (de 
mortao);  naseliti  ansiedeln,  nastojati  curare,  eig.  instare;  nasuti  an- 
sehfltten,  nasjestí  se  sitzen  bleiben  (vom  schiffe),  eig.  insidere,  nateg- 
Dati  anziehen,  naSiti  annähen;  hierher  gehören  auch  nayaditi,  nauSiti 
ftKoefacere,  nadati  se  asl.  nadéjati  se  sperare,  eig.  sich  worauf  legen, 
st&tsen,  nayidjeti  se  concorditer  yiyere,  eig.  einander  (gerne)  sehen, 
b)  nayr^'eti  anbohren:  nijesam  proyrtio,  nego  sam  samo  nayrtio;  nago* 
rjeti  anbrennen,  nagristi  anbeissen,  nadrijeti  ex  parte  scindere,  naduti 
se,  nadmem  se  flare  incipio,  nakarati  modice  obiurgare,  naklatí  anbeis- 
sea,  naiokatisorbendodelibare,  narezati  anschneiden,  načuti  etwas  hOren, 
yon  etwas  wind  bekommen,  najesti  anbeissen.  man  yergl.  nazretí  ob- 
seore  eonspicari.  c)  nabacati  in  menge  werfen ,  nabiratí  in  menge  lesen, 
BagDJečiti  in  menge  kneten,  ebenso  nadrobití,  nazidatí,  nakapatí  (na- 
kapalo  vina),  nakrasti,  namusti,  namuzem;  namicati,  naplestí.  bisher  ge- 
boren  auch  namilatí  se  (žito  se  namila)  ist  beim  malen  ausgiebig:  wur-* 
%A  ml;  nadostačití  satís  acquirero ,  nadospati  satis  dormiisse  (jesi  U 
mi  sánka  nadospao?),  naprelamatí  in  menge  brechen,  d)  nabirati  se  sich 
satt  lesen,  nagledatí  se  sat  yidisse,  nažiyljeti  satis  yixisse:  ebenso  na- 
iboriti  se,  naležatí  se,  napití  se,  nasmijati  se,  naspati  se,  nahoditi  se,  na- 
jesti se.  e)  naželjeti:  ako  si  to  i  želio,  ne  možéš  naželjetí;  naígrati  sal- 
tando  acqnirere,  namoliti  erbitten,  naorati ;  narodití  se  nasci.  klrtiss. 
ni^^asty  impetnm  facere,  naskočytj  insilire,  najty  inyenire,  eig.  darauf 
kommen,  e)  nabratý;  nad'ivaty  implere,  natomyty  multum  frangere, 
napolnyty  implere,  narobyty  multum  facere.  d)  nadyyyty  éa,  nažyty  áa, 
mityzaty  éa,  natomyty:  nalomy^a  sy  kyitu.  pis.  1.  72;  napyty  áa,  na- 
jisty  éa  satia  spectasse,  yixisse  etc.  ruas,  a)  nabéžatb  (loďka  nabéžala 
na  kameni»)  allidi,  nayalitb  (oayalili  koledu)  adyolyere,  nayjazati»;  najtí 
(aaSli  na  zyérja,  ubá\\  uéskolbko   ostroyovb)  inveuire,  naletéth  (ja- 
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Btrebi»  naleteli,  na  stádo  golubej),  naplytb  (ja  naplyli  na  kameou), 
nastavali»  (nastaeti  yesna).  b)  nagnitb  anfaulen,  natresnutb  (treanut^ 
néskolbko);  navisétb,  nagorétb  (métb,  pogoréti»  nékotoroe  vremja). 
c)  nabajatb  (mnogo  nabajali  o  zamorskichí»  zemljachí»),  nablejatb  (ovej 
nablejali  mné  in>  oäi),  nabratí.;  nabreatb  (schoditb  sja  n  rasnychm 
gtoroni.:  nabrelo  mnogo  národa),  navitb  (vénkovi),  nagovoriti»  (dotch 
stej),  nadosaditb,  nadoéstb,  naduratb  (vétn»  nadayaet^  parosa),  nažitb 
(nažili»  mnogo  denegi.)  parare,  nazvonitb  (oni>  nazronili»  mné  o&tX 
najti  (ki  nemn  mnogo  nadlo  gostej),  naiskaü»  (naiskah»  kozoTi» jagodb)f 
naklikatb  (sklikatb  ronogichí»),  nakormitb  (golodnago),  namajatb  (dolgo 
majatb),  nasbiratb  (nasbirali  mnogo  jagodi»).  d)  nabajatb  sja,  nab^gatb 
sja,  nagoYoritb  sja,  nadiriü»  sja,  nažiU»  sja  (nažila  sja  na  fiužoj  storoné, 
zachotélo  sb  na  rodina),  nakri&atb  sja,  naoratb  sja,  napitb  sja,  naplja* 
satb  sja,  napétb  sja,  naéstb  sja  satis  fabulatum  esse,  cncarrísse,  loeatam 
esse,  miratum  esse  u.  s.  w.  man  merke  naleiatb  (boka)  wand  Ikgeo, 
naplakatb  (glaza)  krank  weinen.  Čech.  a)  nabrati  (na  yAz),  naböhnoiiti 
(na  kord)  incnrrere,  navázati  (na  néco  vázatí),  naditi  (aď.  d6tí:  jehln) 
inserere,  najití,  nalézti  (na  yéc  pŕijiti)  inyenire,  nalehnonti  (na  fconé), 
naložiti  (na  vuz),  nalézti  (na  yuz),  napsati  (na  dyéŕe,  na  dyelieh),  naSití 
(Siti  na  néco),  najetí  (jeti  na):  yergl.  nabyti  (lehee  nabyl,  lehcepozbyl) 
an  sich  bringen  acquirere;  náležeti  (komu  to  náleží?  cuins  hoe  est?), 
nastáyati  (nastáva  Čas  večere)  instare.  b)  nahryznouti ,  nakonsati,  na» 
jisti  (kdož  je  to  jablko  nahryzl?)  annagen,  nadŕiti  (pocíti  driti,  nadrel 
jsem  si  knži),  nakrojiti  (kdosi  nakrojil  ten  chléb)  anschneiden,  napo- 
vSdSti  wenig  erzählen,  naslechnotrti  (drohet  slyšetí),  natrhnoutí  (natrhl 
provaz).  c)  nabájeti  viel  her  fabulieren,  nabrati  (loupežä);  nadölaü 
(mnoho  neb  často  udélati),  naditi  (asi.  deti)  implere,  nažebrati  viel  za- 
sammen  betteln,  nakoupiti  (mnoho  zboží),  napasti  (napadlo  mnoho 
snehu),  naplniti;  nastlati  (mnoho  oandatí).  d)  nabrati  se  (kde  pak  by 
se  lidé  nabrali  penéz?  wo  möchten  die  leute  so  viel  geld  hemehmeii?X 
nabyti  se  (nabyl  jsem  se  tam  dosti)  genug  lange  bleiben ,  nadi viti  se 
sich  genug  wundern ;  nažiti  se  dosti  genug  gelebt  haben,  naiibati  se 
(dosti  se  ho  naiibala)  sich  satt  küssen,  namoci  se  (prací)  sieh  fiberar* 
beiten,  naspati  se,  najisti  se,  najczditi  se.  e)  napsati.  man  merke  na- 
diti se,  nadáti  se,  nazdati  se,  nadivati  se,  nadávati  se  sperare,  n&vídétí 
lieben,  eig.  auf  jemand  schauen,  womit  serb.  pažiti  verglichen  werden 
kann.  pol.  a)  nabiec  (sam  si^  nabiegt  na  szpad^)  anlaufen,  nakiadaé, 
naložyé  (nawoz)  auflegen,  napadaé  worauf  fallen,  nast^pió  worauf 
treten,  naszyé  annähen,  naj^é  miethen,  nabyé  acquirere,  eig.  an, 
zn  etwas  kommen,  naležoc  convenire,    decere,  eig.   an  etwas  liegen; 
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Dsnekaé  lagere,  eig.  wol  ansprechen,  d^  todten.  b)  nablada^é 
etwas  blasa  werden,  nawi^f  é  etwas  welk  werden,  nagnié  anfangen 
KD  faolen,  daher  nagniiy  angefault,  nagryáé  annagen,  ebenso  na* 
pleánieé,  napsowaé,  natlnkaé,  natrz^n^,  natr^ció  und  nadtr%eié; 
Badfé,  nachadn^é.  e)  nabiýaé  (komu  nszy),  nabizeohaé  yiel  bellen; 
aagadaé  yiel  reden;  ebenso  nagromadzié,  natupaé,  narobié»  nastawié; 
nawydzieraé  viel  erpressen,  naobcinaé  viel  behauen,  naobrywaé, 
Baobrzynaé,  nassježdžaé  si^  (^dy  si^  wiele  kupca  na  jarmafk  nazježdža) 
eoBTeniie.  d)  nažyé  SÍ9  satis  vixisse,  namowié  si^  satis  locntam  asse, 
Btpié  81^,  nashichaé  si^  naczytaé  si$,  najeéé  sif .  oeerb,  a)  nabyé  acqui- 
rere,  naydaé  darauf  geben,  napisaé;  naplesó  anflechten;  na^ypaé, 
naSyé:  ve^l.  so  nadžeé  sperare.  b)  nakisnyó  aeescere,  nakusnyé  anb^* 
MD,  naéeó  ansehn^den.  c)  nabraé  yiel  nehmen^  nadostaé  yiel  erhalten, 
nadŕebič  yoll  brocken;  naáé  (asi.  naití):  sneha  je  naSlo  es  hat  yiel  ge- 
schneit, nakataé  yiel  galten,  so  naskhadžeé  in  menge  susamoienkom- 
nen.  d)  so  nadžetaé,  so  napié,  so  napisaé,  so  naspaé,  so  najesé, 
so  nameé  genog  haben  (yon  je  so  dobrých  dáoy  námet),  e)  namleó 
fertig  malen,  so  narodžié.  nserb.  a)  naktasé  anl^en,  napaauá 
(yoni  sn  nasnapanuli)  anfallen,  napisaá  aufschreiben,  b)  nagniá  an* 
iaulen.  c)  nabraá  in  menge  nehmen,  naVežaá  (yono  je  ýele  yody  nab'e- 
ulo)  anlaufen,  nalocyá  (asi.  nayla&iti)  yoll  schleppen ;  ebenso  nagŕe- 
baá,  nadaá,  naktoáiá,  naíapaá,  napadaá  (yono  je  togo  sadu  napadalo), 
d)  se  nabiá  sich  múde  schlagen,  se  nabrožié  genug  waten,  se  nagledaá 
sich  satt  sehen,  se  nažraá  sich  yoll  fressen,  se  nažŕeá  sich  yoll  saufen: 
ebenso  se  nagraá,  se  napiá,  se  naspaá,  se  nachojžiá. 

8.  Nadi»,  das  aus  na  entstanden  ist  wie  podi>  aus  po,  préd:b  aus  pré, 
hat  als  praeposition  die  bedeutung  ^darüber^;  es  hat  auch  adyerbiale 
mid  praefixale  function,  die  erstere  ist  selten.  mL  nadi>rumen%,  nadi*- 
ms^  wol  sobruber»  subrufus.  éeeh.  nadjednéjäi  absolut  ein.  yýb.  1. 
668.  pol.  nadgnily;  což!  mow,  nad  mow  takiemu.  Linde,  man  fflge 
hinzu  das  ady.  nader  überaus,  wofür  auch  nadto  yorkommt:  nadto 
iosaper.  malg.  kiruas.  nadto  yelyka  kara  moja.  gen.  4.  13.  als 
prsefix  hat  nadi>  a)  die  bedeutung,  die  ihm  als  praeposition  zu- 
kommt; b)  bezeichnet  es  wie  na  den  anfang  und  die  deminutíon  der 
htndlung;  c)  bedeutet  es  die  energische  yollziehung  der  haudlung,  da- 
her ein  Abertreffen;  d)  ein  hinzufügen.  €ul.  a)  nadi>ležati,  naďhstojati, 
evixeta&at  instare.  c)  naďbticati  cursu  superare.  nsL  das  praefix  nadi 
seheint  unbekannt  zu  sein.  bulg.  c)  nadpéya,  nadčita,  nadäiya  im  sin- 
gen, lesen,  nähen  übertreffen;  nadáva  mehr  bieten  wol  für  naddaya, 
9iri.  a)  nadyiti  se  (nadvi  se  oblak)  sich  worüber  winden,  nadvisiti 
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worüber  hangen ,  nad vezati  anbinden ,  nadgledati,  nadzirati  inspicerej 
natkriti  von  oben  bedecken,  nadmetnuti  worüber  stellen,  nadnijeti  wor- 
über tragen:  rergl.  nadvesti  (l^dja)  contra  aquam  dirigere  (navim). 
c)  nadbaciti  iaciendo  yincere,  nad vladati  überwältigen,  nadvikati  da- 
mando  yincere,  nadgoyoriti  loquendo  vincere,  nadigrati;  nadmadriti 
sapientia  vincere,  natpiti;  natpijevati  caota  yincere:  ähnlich  ist  nad- 
živjeti  überleben,  klruss.  A)  nadbihty  aecurrere,  nadteťity  advolare, 
nadfitavyty  afvstücken,  nadjichaty  eqao  vel  curru  advehi.  ruas.  a)  nad- 
yjBitb  (cénn)  erhöhen,  nadnesti  (me&  nadi»  glavoju),  nadstavitb  über 
etwas  stellen;  ähnlich  sind  nadgljadyvatb  (nadb  raboiimi  ljudj>mi), 
nadziratf»  (naďb  yospitannikami).  b)  nadgryztb  (myäi  nadgryzlt  syn») 
annagen,  nadodratb  (drati»  néskoUko  si»  kraju),  nadžeSb  anbrennen, 
nadkusitb  anns^en,  nadorvatb  (rvatb  &h  kraja),  c)  nadsaiitb  (loäadb) 
überanstrengen,  d)  nadbaviti»  (sena)  addere,  nadsypati»  (dopolnjaja 
iném  ili  perepolnjaja  ee).  éech,  a)  nadyesti  (syoji  biele  mce  obé  nad 
hlayici  svú  nadyedsi)  tollere,  nadhraditi  oberhalb  zäunen,  nadepsati 
superscribere,  nadsaditi  (yýée  saditi)  höher  setzen;  nadestriti  darüber 
breiten;  nadjeti  yorreiten,  yorfahren:  vergl.  nadpadnouti  (koho)  über- 
fallen; nadbyti  superesse,  c)  nadžiti  (žna  pŕedstihati),  nadjiti  (on  ho 
nadeöel)  zuvorkommen,  nadletéti.  d)  naddávati;  nadméfíti;  slovak« 
nadchoditi  oft  kommen,  dem  na  nähert  sich  die  bedeutung  des  nad  in 
nadjiti  deprehendere,  nadstaviti  anstücken,  pol  a)  nadbudowaé  darüber 
bauen,  nadejáé  überfallen,  nadpisaé  darüber  schreiben,  nadpowyszony 
superexaltatus.  matg.  b)  nadbladnaé,  nabi  -  etwas  blass  werden,  nad- 
wi^dn^é  ein  wenig  welken,  nadwi^zaó  leicht  anbinden,  nadgnié; 
nadmarto  mi,  nadmiera  mi  d.  i.  gtod  troch^  czuj^,  nadpsuó  ein  wenig 
verderben,  nadchudn^é,  nach  -.  c)  naddawaé,  naddarowaó  über  die 
massen  geben,  nadliczyé  zu  viel  zählen,  nadchadzaé  do  kogo  oft  be- 
suchen, d)  nadchodzič  accedere.  oaerb.  a)  nadené  antreffen,  c)  nadedaé 
obendrein  geben,  nserb.  a)  nadegnaá  einholen,  nadejá  antreffen,  nadjeá 
im  fahren  begegnen. 

9.  Obi>,  verkürzt  in  o,  hat  neben  der  geltung  als  praeposition  auch 
die  als  adverb  und  als  praeflx.  es  hat  bei  adjectiven  meist  eine  be- 
schränkende bedeutung.  kroat  očrven  ruber,  hung.  scheint  von  &rven 
nicht  verschieden  zu  sein,  éeclí.  obdelný,  obdlouhý  länglich;  obstárný, 
obstarožný  ältlich.  poL  obstary  ältlich,  obrzedni  etwas  selten,  bei 
comparativen:  obgrubszy  neben  przygrubszy,  obwysz  etwas  höher, 
obdal,  opodal  etwas  weiter:  obszerny,  russ.  obšírnyj,  5ech.  obsirný,  ist 
auf  die  syntaktische  Verbindung  pol.  ob  szerz  d.  i.  w  szerz  na  okolo 
zurückzuführen,   die  ursprüngliche  bedeutung  der  praeposition  obi», 
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richtiger  vielleicht  obi.,  ist  zu  „beiden  Seiten"  und  „von  allen  Seiten**, 
daher  mit  dem  suff.  tja  obbäti»  communis,  eig.  auf  allen  selten  seiend: 
diese  bedeutung  zeigt  auch  das  praefii:  a)in  manchen  ftUen  entspricht 
es  dem  verwandten  goth.  bi  nhd.  be;  b)   in  anderen  äussert  sich  seine 
Wirkung  für  unser  gefühl  nur  noch  in  der  perfectivit&t  des  praefixier- 
ten  verbum;  c)  es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  zweite  bedeutung 
von  der  ersten  nur  dem  grade  nach  verschieden  ist,  indem  auch  das 
deutsche  be  die  bedeutung  circum  hat.  Grimm,  wörterb.  1.  1203.  das- 
selbe gilt  von  der  dritten  bedeutung.  wenn  es  sich  um  sinnliche  be- 
deutungen  handelt,   scheint  obi>  dem  o  vorgezogen  zu  werden.im  Sech, 
soll  ob  eine  rings  um  das  object  verrichtete  handlung  anzeigen,  o  hin- 
gegen eine  solche,   die  nur  an  vielen  Seiten  des  objectes  geschieht. 
Ziak  202.  an  die  stelle  des  i»  in  obi  tritt  nicht  nur  i  sondern  auch  u:  asl. 
obumréti,  obumirati  serb.  obumrijeti  pol.  obumrzeé  neben  serb.  oba- 
mrijeti  russ.  obmereti»  animo  linqui.  asL  a)  obisésti  obsidere,  obiti  (ob- 
vití) involvere  umwickeln,  obiti  (obi-iti)  xoxXoôv  circumdare,  obležati 
x£pixeta^at  circumiacere,   obložiti  icppttto-evat,    obléäti   a[jL(pi6Vvóvai, 
obrézati  ^epitépivsív,  obuti  calceos  induere,  obi>zirati,  ozirati  circum- 
spicere,  obistojati  circumstare,  obij^ti  amplecti,  ob^zati  circumligare, 
odéti  circumdare,  vestire,  okovati  compedibus  adstringere,  opaliti  amb- 
nrere,  oséniti  obumbrare.  b)  obajiti  incantare  nhd.  besprechen,  ob- 
lijatí  perfundere  begiessen,  obligati  calumniari  ahd.  pispráchôn  obtre- 
etare,  obonjati  odorari  nhd.  beriechen,  obrositi  irrorare  bethauen,  ogla- 
golati  calumniari,   odariti  donare  beschenken,  oklevetati  calumniari, 
okrasti  furari  bestehlen,  oplakati  defiere  beweinen:  ebenso  obarovati 
enstodire  bewahren,  c)  obaditi  nsl.  ovaditi  accusare,  obeseliti^  oveseliti 
exkilarare,  obeťbSati  antiquari,  oblédéti  pallidum  fieri,  obogatiti  divitem 
reddere,   obujati  infatuari,  oženiti  s^  uxorem  ducere,   okúsi  ti  tentare, 
oelabiti  debilitare.  dunkel  ist  mir  obi  in  obleä tí  decumbere;  obéätati, 
obljabiti  poUiceri,  obračiti  desponsare,  ožití  reviviscere.  in  opiti  Sf  ine- 
bríari  und  obi>jasti  s^  gulosum  esse  scheint  obi>,  seiner  Urbedeutung  ent- 
sprechend,  wie  das  begrifflich  verwandte  gr.  icep(  (nepix^^P^f  ^épt), 
den  begriff  der  fülle  in  sich  zu  schliessen:  vergl.  russ.  obžornyj  gulo- 
sna  von  obzretí  und  den  umstand,  dass  in  derselben  spräche  krugomi 
xixX^  fllr  ganz  und  gar  gebraucht  wird:  oni»  ego  krugomi»  obvorovali». 
io  obréstí  invenire  entspricht  obi>  dem  lat.  in  und  das  vorbum  scheint 
eig.  etwa  darauf  kommen  zu  bedeuten,  in  einigen  fällen  steht  o  nicht 
f&r  ob%  sondern  für  oti»:  ogren^tí  s^  abstinere,  oslušati  se  non  obedire, 
ostaviti  dimittere.  nsL  a)  obvití,  obiti  trüb,  involvere,  obezatí;  ogledati 
S6  sich  umsehen,  odetí  urspr.  circumdare,  obleči  obsidere,   obleteü; 
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obložiti;  obléSi  indnere,  opasati  eingere,  oplesti  umflechten»  opléti 
jätea,  wol  ringsam,  obrézati,  obrôbiti  umsäumen,  obstôpití;  obati;  ob- 
fiití;  objeti.  b)  obití  beschlagen,  obdarovAti  beschenken,  oblagati  be- 
lügen: asi.  obligati  und  nsl.  ogoyarjati  ealumniarí,  ovôhati  beriechen« 
c>  obríti  tondere,  ogréti  calefacere,  opeči  se  sich  verbrennen,  oslabéti, 
oslépiti,  osramiti,  oteliti  se.  dunkel  ist  o  in  obečati,  obétatí,  obreii 
polliceri.  oživéti;  obrcči  calumniari,  obsôditi  condemnarcauch  hier  finden 
wir  opití  se  sich  betrinken,  an  otb  denke  ich  in  otresti  deentere,  otreti 
abstergere,  ostatí  mauere:  man  vergl.  otrôbiti,  opéti  im  blasen,  singen 
übertreffen,  obhajati  koga  mit  den  sterbesacramenten  versehen  und 
obrediti  koga  communcieren  sind  dnnkel,  wenn  man  nicht  serb.  obre- 
diti  der  reihe  nach  gehen  herbeizieht,  womit  auch  russ.  obrjaditb  der 
ursprünglichen  bedeutung  nach  identisch  ist  bei  oménjati  se  einen 
schlechten  tausch  machen  ist  vielleicht  an  das  germanisierende  ob  kaj 
priti  um  etwas  kommen  zu  denken,  obstatí  ist  das  deutsche  bestehen 
und  gestehen,  obhajati  (spomin)  das  deutsche  begehen,  btdg.  a)obi  alles 
abgehen  circumire,  obikoli  cingere,  oblek  si  induere  se,  obu,  obši, 
ogradi;  okova  rundum  beschlagen,  okosí  überall  abmähen,  oplet  um- 
flechten, b)  oblé  begiessen,  obra  bestehlen,  opisa  beschreiben,  c)  obagni 
se  lammen,  obadi  nunciare:  nsl.  ovadi;  obogati;  ogolé  pauperem  fieri, 
ogriz,  ogré,  onémô.  dunkel  ist  ob%  in  obrek  polliceri,  ogleda  si»  sich  ver- 
schauen, osidi  verurtheilen,  oživé;  osiuäjuva  si>  auscultare.  dem  asl.  opiti 
entspricht  hier  opi  berauschen,  besi  ipft.  suspendere  steht  wohl  für  das 
pft.  obesi.  0  für  otii  steht  in  odra  abreissen,  ozva  si>  contradicere,  ostáva 
mauere.  «ŕr(.  a)  obvesti  circumducere,  obaviti;  obuéi(asl.  obléští)  induere, 
obrtati  (wurzel  vn.t)  círcumagere,  obuzeti  (asi.  ob^viz^ti)  eomplecti,  ob- 
gnati  circumagere,  obgraditi;  ogrnuti  cireumdare,  obzidati,  obzinuti; 
obazretí  se  sich  umsehen,  obigrati  circumsaltare,  obíéi,  obilazití  ambire, 
obletjeti,  obložiti;  obnijeti  círcumferre,  obapeti  cíngere,  obastríjeti, 
obasutí;  oteéi  íntumescere,  eig.  rund  herum  anschwellen,  obutí;  obja- 
hatí  und  ubkoračiti  konja  equem  conscendere  gehören  gleichfalls  hie- 
her.  b)  obnjuäiti  beriechen,  ogledati  besehen,  obdarití  beschenken, 
obležati  nhd.  beschlafen,  obijubití  abküssen,  omaeatí  beschmi^en, 
otesatí  behauen,  c)  obestijati  mente  capi,  obeseliti,  oveseliti,  obladatí, 
ogrijati;  obaznati  neben  doznati,  saznati  comperire,  okusiti  gustare, 
omudrati  prudentem  fieri,  oteliü  kalben,  obubožatí,  objačati.  auch  hier 
finden  wir  obeéati  und  obreéi;  ebenso  opiti  se  inebriari;  an  oti>  denke 
man  bei  oteéi  decurrere,  otresti  decutere.  man  merke  auch  ogovoriti 
excusare,  održati  obtinere,  opasti  calumniari,  vielleicht  anfallen. 
JdruM.  a)  obdziobaty:  obdziobaiy  zeione  vyno.  pis.  1.  7,  ohľaduvaty 
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áa,  ozyrauty  éa,  obtožyty,  obôvraty,  osadyty,  obsadyty:  dvor  jej  obter- 
nenyj,  kafyDOJu  obsadženyj.  pis.  1.  86,  obchodyty,  objisty;  obňaty 
amplecti-  b)  okrasyty,  oWyzaty,  opíakaty.  c)  obraty  eligere,  oboronyty, 
oSaľity.  dunkel  ist  ob%  in  obiéaty  polliceri;  objisty  éaheisst  sicb  über- 
essen, biskati  pedicalos  legere  ist  ipft,  ungeachtet  es  fflr  obiskati  steht, 
das  selbt  ebenso  pft.  ist  wie  pobiskati.  msa.  a)  obéžatb,  obvesti,  obvitb; 
obleä»,  obvoloSi»  (asl.  obléäti);  obyénSatb  desponsare,  eig.  coronare, 
objazatb;  ogljadéts  sich  umsehen,  ogoroditb,  obgryztb,  ogryztb,  obo* 
dratfc,odratb,odétB,  obojti,  okidatb,  obkidatb,  obletétb;  obležatb  obsidere, 
obloSiU,  obmytb,  obnestb,  opiestb,  obrézati»;  obstojatb,  obstatb  cirenm- 
Stare,  obstupitb;  otečb  intumescere;  obteretb  f  rotter  tout  autour;  obntb, 
obchoditb,  obnjati»  (asl.  obij^ti).  b)  obonjatb,  ogorevatb,  odaritfc,  obdé- 
lati»;  obokrastfc,  okrastb  bestehlen,  obolgatb  calumniari,  obrydatb  de- 
flere,  obrngatb,  obtesatb,  otesats.  c)  obogatétb,  obvečerétb;  ovdovétb 
Tidaam  fierí,  ogolétb  nudum  fieri,  ogrétb,  oslépitb,  otelitb  sja,  ochladitb; 
obmeretb  (so  strachu  obmen»  anima  enm  defecít).  duokel  ist  obii  in  oby- 
▼atb  habitare,  obéSfiatb;  ogovoritb  reprehendere  und  defendere,  ožitb 
re?ÍTÍ9eere  neben  obžitb  rendre  une  maison  habitable  en  y  demeurant, 
območb  sja  convalescere,  osuditb  condemnare.  opiti  und  obiésti  be- 
zeichnet jemandes  yermögen  dadurch  aufzehren,  dass  man  bei  ihm 
isst  und  trinkt,  jemand  arm  trinken  und  essen:  ego  obieli  i  opili; 
obbéstb  sja  ist  sich  satt  essen,  otb  tritt  ein  in  oséstb  sich  senken: 
zemlja  oséla,  neben  dem  sich  auch  otséstb  findet,  zwischen  ostatb  sja 
und  otstatb  findet  kein  wirklicher  unterschied  statt.  ob:bigratb  heisst 
im  spiel  abgewannen.  6eeh.  a)  obaliti  umhüllen  (neéim  néco);  obléci, 
odíti  indnere;  okročiti,  obkroči ti  umschreiten,  mit  beiden  fassen  um- 
fassen (kone),  oblehnouti  obsidere,  oplúti  (vúkol  téci).  kat  28,  obstou- 
pili;  otofiiti  circumdare  (jsa  vozy  otoSen);  obejmouti  (asl.  obij^ti).  b) 
obviniti  beschuldigen,  obdaŕiti,  obelhati  belügen,  oplakávati  beweinen, 
obeslati  beschicken,  vorladen,  osyéd6iti  bezeugen,  c)  okusití  tentare, 
obnažití,  oslepiti;  oteliti  so  kalben,  obživéti,  oživéti  ist  reviviscere, 
obnoviti  renovare,  omluviti  excusare;  oslyšeti  heisst  non  audire.  in 
otihati  abreisen  tritt  eigentlich  otb  ein;  dasselbe  findet  statt  in  opia-* 
kati  ňeco  aufhören  um  etwas  zu  weinen  und  in  ozvati  se  sich  melden 
(aaf  einen  ruf),  obgleich  jetzt  odezvati  in  der  bedeutung  abweicht. 
po{.  a)  oboleé,  wokolo  bol  poczué.  Linde;  obbiegaé,  obwieáé;  obleč  in- 
doere,  obwolaé,  ogtosié  edicere,  eig.  rund  herum  ausrufen,  ogl^daé  si^ 
eircumspicere,  ogrodzié;  okazaé  ringsherum  zeigen;  okr^jiyé;  obtapié 
ampleetí,  oblegaé  obsidere,  obelgn^é  ringsherum  kleben;  obrzezaé, 
obr^bié,  osadzié,  obskoczyé;  otoczyó  cingere,  obciaé  amputare,  obué, 


222  praefíx  obb. 

obchodzié,  objechaí.  b)  obwinié  beschuldigen,  obdarzyé;  okowaé  be- 
sehlagen, okrase  bestehleu,  okrzyknac  anrufen,  oblizac  belecken,  obet- 
gaé  belügen,  opisac  beschreiben,  opiac  besingen,  obesiac  beschicken, 
obetkaé  (kapelusz.  kwiatkami)  bestecken;  obstawaé  entspricht  dem 
deutschen  bestehen  (auf  einer  sache);  opié  si^  ist  sich  betrinken,  be- 
saufen, obežreé  si^  sich  anfressen,  c)  obudzič,  obiesié,  omyé.  dunkel 
sind  obiecaé,  ožywié;  obmowié  caluinniari;  ograc  (ograno  siostr^  i  brata) 
bedeutet  beim  spiel  übervortheilen;  oslyszeé  si^  sich  verhören,  ver- 
stärkend ist  ob  in  obrodzié:  obrodzito  drzewo.  oserb.  a)  vobraé  ringsum 
abpflücken,  vobalié  umwerfen  (einen  mantel),  vobvió,  voblec;  vobhro- 
džié,  vohrodžié  umzäunen,  vobhladaé  so  sich  umsehen,  vobdaé,  vodžeé, 
vobtožié,  vobnesé,  vobŕezaé;  vobrubaé  amputare,  vobuč,  vobšié;  vob  • 
jeé  umfahren,  vobjeé  amplecti.  b)  vobbié  beschlagen,  vobohaéid,  vob- 
darič,  vobdživaé  bewundern,  vobživié  beleben,  voblizaé  belecken, 
vobethaé  belögen;  voptakaé,  vobjesé  so  sich  überessen,  c)  vohŕeé  er- 
wärmen, voslepié  blind  werden,  vočelic  so  abkalben,  vocucié  auf- 
wachen, seil.  104.  man  beachte  vobenó  (asi.  obiti  circumire  nsl.  obití 
anwandeln):  hrôza  mje  vobendže  grauen  überfiel  mich  und  vobenč  so 
fehl  gehen;  vobsedžeé  sich  sitzend  behaupten  (auf  dem  pferde.)  nserb. 
a)hobiá  mit  einem  reifen  umgeben,  hobviá  umwickeln,  hoblac  (asi.  obléšti); 
hobgaáió  umdämmen,  hobgotovaá  umfassen,  hobgrožiá  umzäunen,  hob- 
gryzaá  rund  herum  benagen,  hobdas  circumdare,  vožeá  (asi.  odéti); 
hoboja  circumire,  hobleáeá  umfliegen,  hobŕezaá  circumcidere,  hobuá 
(asi.  obuti).  b)  hogledaá  besehen:  dagegen  se  hogledovaš  sich  umsehen, 
hobgroniá  bereden:  dagegen  hobgranaá  calumniari,  hobkopaá  behacken, 
bobkšadnuá  bestehlen,  hoblaá  begiessen,  hobeľgaá  belügen,  hobmazas 
beschmieren,  hopisaá  beschreiben,  c)  hobuziá  exitare,  hochoŕeá  er- 
kranken, se  hobjesé  bedeutet  dasselbe  was  in  den  anderen  sprachen; 
se  hobraá  zu  viel  zu  sieh  nehmen,  man  beachte  auch  se  hobijaá  sich 
entschlagen,  hoviá  abwickeln,  hobktasé  abtragen,  holeáeá  herabfliegen, 
homasó  herabkehren,  hobchyáiá  obenhin  streuen,  lett,  apgást  um- 
werfen, aplikt  umlegen,  apbarut  etwas  mästen,  dem  obi»  stehen 
gegenüber  aind.  abhi  abktr.  aibi,  aiwi  gr.  a|j.fC  lat.  amb  ahd. 
umbi  mhd.  umbe  neben  goth.  ahd.  bi  mhd.  be:  lat  ob  entspricht 
seiner  bedeutung  nach  nicht:  obiicere.  die  aus  den  verwandten 
sprachen  erschlossene  ursprüngliche  bedeutung  des  abhi  ist  wohl 
„von  beiden  Seiten'^  und  daraus:  „von  allen  seitens  welche  bedeu- 
tung auch  im  aind.  abhitas  zu  tage  tritt,  man  beachte,  dass  auch  abhi 
aus  intransitiven  transitiva  bildet:  abhivarš  beregnen,  und  dass  es  in 
manchen  fällen  eine  Steigerung  ausdrückt:  abhinavaganz  neu.   gr. 
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áfif tewóvoct,  á|if  ŕ'STOE^d'ai,  á[Ĺ<pirtdévixt.  lat.  ambedere,  ambire,  ambnrere, 
amicíre,  amplecti.  ahd.  noibifáhan,  umbihringjan  asi.  okr^žiti,  umbisiz« 
zaD.  mbd.  ambeloufen,  umbeligen  asi.  obležati,  nmbelegen  asi.  obložiti, 
ambeschínen  asi.  ob'bsijatí,  umbesniden  asi.  obrézati.  goth.  bigairdan 
eiagere  asi.  ograditi,  bikakjan  abküssen  serb.  obljubiti,  bilaigon  be- 
lecken asi.  oblízati,  bímaitan  beschneiden  asi.  obrézati,  bisitan  henun- 
sitzen  asi.  obbsésti,  bístandan  umstehen  asi.  obi>stojati,  bivaibjan^bivin- 
dan  nmwínden  asi.  obití.  ahd.  pisizzan  obsidere.  mhd.  beginen  gähnend 
Terschlingen  serb.  obzinnti,  beligen;  mit  benähten  kann  das  denomina- 
tive  otrbnoSteyati  pernoctare  verglichen  werden. 

10.  Oťb  wird  als  praeposition  nnd  als  praefix,  nie  als  adrerb  ange« 
wandt  als  praefix  bewahrt  oth  a)  die  bedeutung  der  praeposition  otb, 
und  bezeichnet  demnach  in  mannigfachen  schattierangen  ein  ^ab,  los, 
weg^;  b)  ein  anfhören;  c)  ein  erwiedem,  ein  zurückführen  des  gegen- 
ständes in  einen  früheren  zustand,  asl  a)oti>bégn^tiaufugere,  oťbyrésti 
aperíre,  eig.  losbinden,  othgnati  abigere,  otbdoiti  a  laete  depellere,  otb- 
kryti  revelare,  retegere  abdecken,  oti>moliti  precibus  liberare,  otbsko- 
iiti  affoict]8áv  resilire,  ostatí  relinqui,  otvoriti  aperire  aufmachen:  vergL 
otraditi  (komu)  relaxare.  b)  otipéti  cantum  finire.  c)  otveti  (otvé)  respon- 
dere,  otbdati  reddere,  remittere:  oťbdad^ti  mi  S9  gresi.  savina-kn. 
d)  otbnemoäti  viribus  deficere.  nsl.  a)  odvaditi  abgewöhnen,  odvezati 
rehgare  losbinden,  odgrizti,  odjésti  abbeissen,  odati  vendere,  oddéti, 
odkriti  abdecken,  odzebsti  durch  frieren  abfallen,  odklenoti  aufschlies- 
sen:  zaklenoti,  odpreti  anfschliessen,  eig.  die  stütze  wegnehmen:  za- 
pretí, man  merke  odbuSati  summend  davon  gehen  (bučelajeodbnčala): 
pribnéati,  odpiskati:  pripiskati.  b)  odbití  (ura  je  tri  odbila)  za  ende 
schlagen ,  odveSerjati  coenam  finire,  odgrmétí ;  odméníti  se  coUoquinm 
finire,  odpresti  anfhören  zu  spinnen,  odpéti  aufhören  zu  singen,  od- 
cYesti  abblühen,  odjésti  aufhören  zu  essen:  od  bezeichnet  ein  auf- 
hören, do  ein  zu  ende  führen ,  na  vor  reflexiven  verben  ein  fortsetzen 
der  handlnng  bis  zur  Sättigung,  c)  odvihnc  ti  das  umgebogene  zurück- 
biegen, odgovoriti  respondere,  odmévati  (asi.  odiméti  s^)  resonare, 
odkimati  zarüekwinken,  odpisati  rescribere,  odpévati  recinere.  bulg. 
a)  otvTbz a  losbinden,  otključi  aperire,  otkri;  otkupi  redimere,  otpira 
die  stütze  wegnehmen,  otvori  aperire:  vergl.  otrek  si»  abläuguen.  c)  otpi- 
saú.  8erb.  a)  odbaciti  abiicere,  odbjeéi  aufugere;  odvrztí  (konja)  ezpe- 
dire  loswickeln,  odagnati;  odadrijeti  detrahere,  odigrati  saltantem  abire 
und  abtanzen  saltando  compensare ;  odiajati  latrando  extorquere;  od- 
ffliljeti  wegkriechen,  odmoliti  prtcibus  liberare,  odmoriti  reflcere,  eig. 
die  mftdigkeit  benehmen,  odaprijeti  aperire,  odslui^ití  abdienen,  oda- 
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etrijetí  retegere  abdecken,  odajesti,  odjahati  (koja,  b  konja)  descendere, 
equo  avebi;  odljutiti  defervescere  vom  zorné  nachlassen,  odreéi  absa- 
gen, odumiti  matare  propositum,  odraniti  mane  discedere,  odbacití 
(komu)  iaculando  yincere;  otití  abire  und  oteti  samere  mit  der  ur* 
sprflnglichen  tenuis.  b)  odorati  fertig  ackern,  odstajati  bis  zu  ende 
stehen,  c)  odvratiti  wie  vratiti  restitaere,  odvikati  damore  respondere 
vocanti,  odgOYoriti;  odreéi,  odazvati  se  respondere  yoeanti,  odsijevaü 
r^algere,  odjeknati,  odleéi  se,  odlijegati  resonare.  odmoéi  ist  das 
gegentheil  von  pomoéi,  nämlich  impedire.  kroat.  odbaviti  (molityu) 
beendigen,  hang,  klruss.  a)  yddtvoryty  aperire,  eig.  aufthnn,  yddchre« 
stjty  áa  (kobo)  durch  das  kreuzmachen  los  werden,  yAdsadyty  weg- 
rflcken.  c)  ydddaty  reddere,  yôdozyaty  éa,  ozyati  áa  respondere  yocaati, 
yddkazoyaty,  yôdpoyisty  respondere  sich  y  erantworten:  kto  ne  uscho- 
žeť  daľij  my  m  deržaty,  tot  otpoyisť.  acta  1.  1.  rusa.  a)  otbratb  samere» 
otbytb  abire,  otyaditb  abgewöhnen,  otgoyoritb  dissuadere,  otnjaU  de- 
mere,  oikazatb  recusare,  otolgatb  sja  sich  heranslflgeo,  alt  otmoliti  Ijudi 
ot&  bédy  losbitten,  otomknutB,  otperetb,  otyoritb  aparíre,  oterabotatb 
abarbeiten,  otstayitb  wegrücken,  yodjanéti»,  yolgnuti»,  mjaknutb,  syréU 
dlja  okončateUnago  yida  berutb  vb  pomoäčb  predlogi»  oťb,  k%  oznar 
čeniju  otdélenija  kakichí»  libo  Sastej  déjstyiemi>  ylagi:  otyodjanétb  etc. 
yost.  123.  b)  otbrítii,  otbégatb,  otgoyétb,  otgoyoritb  (syoju  reib),  otgo- 
rétb  (lampada  otgoréla),  otžitb  (syoj  yéki),  otloyitb  (rybu),  otmolitb  sja 
(deti  uže  otmolili  Sb),  otpljasatb  (kozáčka),  otpétb  das  scheren ,  laufen, 
fasten,  reden,  brennen  u.  s.  w.  beendigen;  otdumatb  propositum  mutare, 
eig.  aufhören  so  zu  denken  wie  früher,  otsluäatb,  otstojatb  (yeéernju) 
bis  zu  ende  hören,  stehen,  oti>ézditb  (oti  ézdili  moi  sani)  zu  ende  fah- 
ren, nicht  mehr  fahren  können,  c)  otbritb  (datb  kolkij  otyéti»)  beissend 
antworten,  alt  otyytb  sja  (otyéčatb  yytiemi»),  otognutb  (zagnutoe  otyo- 
račiyatb)  zurückbiegen,  otdatb  (otdaj  ty  emu,  čto  ty  u  nego  otnjali») 
reddere,  otozyatb  sja  (na  klik-b  otozyaH  sja)  respondere  yocanti  sich 
melden,  otbigrati  wieder  gewinnen,  otklikatb  sja  (ego  klikali,  no  oni 
ne  otklikaeťb  sja)  sich  melden,  otroditb  sja  (yozroditb  sja)  renasei, 
oti^stbs  ja  (otyéčatb  na  braub  branbju):  yergl.  auch  otyeroutb  (otyernula 
ona  Dobrynju  yi  dobra  molodca.  kir.  2.  47.  ryb.  3.  93.)  zurück  ver- 
wandeln, otprjastb  (ssudi  menja  chlébomi.,  ja  tebe  oseubju  otprjadu) 
dagegen  spinnen,  otrabotatb  (za  tvoj  chlébb  ja  tebe  létomi.  otrabotaju) 
dagegen  arbeiten,  man  beachte  otbegati  (béganiemi  utruditb:  nogi) 
müde  laufen,  otležatb  (boki),  otsidetb  (nogu).  cech.  a)  odbaviti,  odbyti 
abfertigen,  odbéhnouti;  odehnati;  odjiti  discedere,  odjiti,  odejmouti 
demere,  odklásti  weglegen,  odkry ti;  odmodliti  (modlením  zahnali). 
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odemknonti  aporíre,  odHci  aberkennen,  odestati  se  (co  se  stalo,  odostatí 
se  ne  muže)  ungeschehen  gemacht  werden,  b)  odbiti  (hodiny  odbily) 
Ko  ende  schlagen,  odboleti  í  již  mne  zuby  odbolely)  aufhören  zu  schmer- 
zen, odehrati,  odzvoniti,  odmluviti^  odspívati,  odskakati,  odslyäeti,  od- 
kvésti,  odjisti  zu  ende  spielen,  läuten,  reden,  singen  u.  s.  w.  c)  odvetiti 
gleiches  mit  gleichem  vergelten,  oddati,  odkŕičeti  clamore  respondere, 
odmlouvati  coutradicere,  odepsati  rescribere,  odpovédéti  respondere. 
pol.  a)  odbyé,  pozbyé  (towaru)  los  werden,  odbiegn^é  (roboty,  od  ro- 
boty), otewrocié,  otewracaé  avertt^re.  maíg.  (vergl.  ote  dnia,  ote  dniow, 
ote  mnie  neben  odemnie,  ote  wstajócych.  malg.)>  odejáé  discedere, 
odjaé  (otejmie  salvabit  malg.  33.  7.)  demere,  odkropió  (ówi^cona 
wod§)  mit  Weihwasser  vertreiben,  odkryé,  odkiwn^é;  odmrugn^é  re- 
nnere,  odmowié  (odmowit  mi  tej  taski)  recusare ,  odumrzeé  (odumar]* 
dlngow)  hinterlassen,  eig.  wegsterben,  odemkn^é;  odstawié  wegrücken, 
odoraé  (dtug)  abackern,  odrzec  sif  (pijanstwa)  entsagen,  sich  los 
sagen,  odrobié  (dfug)  abarbeiten,  odsiedzieó  (diug)  absitzen,  odcimic 
(asi.  tbma)  ans  dem  lichte  treten,  eig.  den  schatten  beseitigen,  b)  odbo- 
leé(odbo]alem  tego,  odbolafo  mi  to)  verschmerzen,  odgniewaé  si^, 
odmowié  (pacierz),  odptakaé,  odpokutowaé,  odetkaé  (plotno)  aufhören 
XU  zörnen,  zu  sprechen,  zu  weinen  u.  s.  w.;  bei  Troc  wird  odápiewaé 
erklärt  durch  commencer  et  cesser  de  chanter.  c)  odwetowaé,  odwiedzié, 
odnawiedzié  den  besuch  erwidern,  otzywaé  revocare.  matg.  101.  24, 
odkrzywiaé  gerade  biegen,  odmowié  (druga  strona  na  to  odmawiaé 
Wdzie)  respondere,  odnowié  renovare,  odpisaé,  odpowiedzieé,  odro* 
dzic  SÍ9  Tenasci,  odrykn^é  (ozwaé  si^  rykiem),  odchorowaé  wieder  er- 
kranken; odgryžé  wieder  beissen,  d.  h.  jenen  beissen,  der  uns  gebis- 
sen:  ebenso  oddaé  (dobrodziejstwo),  oddarowaé,  odžartowaé,  odsta» 
žyc,  odchwalié,  odcz^stowac,  odszydzic.  oserb.  a)  votbosé  (kruva  je 
sebí  roh  votbodta)  abstossen,  votcbrac  demere,  votbyé  (žito)  los  werden, 
rotVežeé,  votehnaé;  votené,  votendu  (asi.  otiti,  otid^)  abire,  votkryé; 
votanknyc  (*  ofrbm'kknfti)  aperire,  votpŕesadžeč  von  hier  weg  hinQber 
lerpflanzen,  votstužió  abdienen  (eine  schuld),  votcinié  aufthun,  votjeé 
abfahren,  b)  votbolií  (ruka  me  je  votboliía),  votevŕeé,  voteznac  (sym 
jeho  votezna}),  votspevaé,  votchoric  aufhören  zu  schmerzen,  zu  sprudeln, 
zu  kennen  (nicht  mehr  kennen),  zu  singen,  krank  zu  sein  (genesen), 
c)  Totmotvié  respondere,  so  votvotaé  respondere  vocanti.  seil.  105. 
nserh.  a)  votbiá  abschlagen,  votebraó  wegnehmen,  votejá  abire, 
votktoáiá  herunterschlagen,  votrubaá  abhauen,  votchylió  abwen- 
den, b)  se  votb'egaá  (ta  krova  jo  se  votb'egala)  abrindern.  c)  votnoviá 
reaovare. 
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1 1 .  Po  wird  als  praeposition,  adverb  und  als  praefix  angewandt  als 
adverb  bezeichnet  es  die  Verbreitung  über  einen  räum  ohne  die  ansfäl- 
lung  jedes  einzelnen  theils  desselben:  damit  hängt  die  distributive  sowie 
deminuierende  bedeutung  dieser  partikel  zusammen,  die  in  die  steigernde 
übergehen  kann.  asL  distributiv:  poemi  na  kojždo  časi>  po  tri  troparí. 
ustaví»  -spas.  nsl.  vučenci  só  se  po  dva  in  dva  razšli.  ravn.  2, 189.  vrči  só 
držali  vsaktiri  po  dve  ali  tri  mére,  wo  vs^aktiri  störend  ist  serb.  pro- 
létii  po  dva  brava.  chrys.-duä.  49.  sváko  zrno  po  dukát  vaija.  obič.  83. 
svega  česa  po  zalogaj.  sprichw.  neka  ždere  sve  na  noécu  po  jedna 
djevojku.  petr.  6.  sváko  dugme  po  od  litre  zlata.  486.  wrtiss.  pop  po 
dzvé  obédni  ne  služié.  zap.  408.  russ.  po  semi  pudovb  chleba  ésti»,  ésti> 
po  tri  býka  jalovika.  ryb.  3.  35.  prinjali  oni  po  zlatu  vencu.  3.  69. 
deminuerend  und  steigernd:  asi.  po  wird  namentlich  in  jüngeren 
denkmälern  dem  positiv  oder  comparativ,  wie  es  scheint,  zur  Stei- 
gerung oder  in  der  bedeutung  „ziemlich^,  vorgesetzt:  pobogati»  ditior. 
bell.-troj.  polépSa.  ibid.  vergl.  boljeje  po  tamo  poiti  icXéov  SteXO-slv  xoö 
tóicoo  toótoo.  prol.-cip.  man  vergl.  lat  obscurius  dunkler  und  etwas, 
ein  wenig  dunkel,  bulg.  po«  das  stets  den  ton  hat,  dient  zur  Steigerung: 
pogizdav.  verk.  191.  pomalečik.  milad.  75.  poskip.  milad.  53.  pohubav. 
verk.  191.  pohitir.  milad.  103.  pojunak  heldenmüthiger:  pojanak  ot 
mene.  milad.  134.  poblizo;  ponapred  prius;  Petir  je  poumen  ot  Ivana. 
cank.  42.  serb.  poveliki  sie  satis  magnus;  pogolem  id.;  podobar;  poiz- 
deran  ein  wenig  zerrissen;  pokratak;  polukav  callidulus;  podayno; 
podobro,  pobolje,  ponajviäe;  po  tamo  weiter  dort;  po  iz  daleka. 
prip.  222.  vergl.  daniC.-rječnik.  2.  321.  ruse.  pojan»  do  vina.  po  tritt 
vor  den  comparativ,  wenn  der  verglichene  gegenständ  nicht  ausge- 
drückt wird:  u  kogo  konb  poryskučée.  kir.  1.  8.  rosti  poskorée,  da 
budi»  poumnée.  sbor.-sav.  161.  požarče.  skaz.  1.  18.  sbégaj  poskorée 
laufe  schneller;  zavjaži  pokrépče;  govori  pogromče,  dagegen:  oni»  ako- 
rée  tebja  sbégali».  vost  188.  pomenše  govori,  poboli>de  ualyäiši».  Dalb 
434.  nach  acad.  ist  polegče  néskolbko  legče.  man  merke  pozaproälyj 
vorvergangen;  pozagorélyj  (néskolbko  zagorélyj)  vergl.  man  mit  poza- 
gorétf».  Čech.  pobledavý  etwas  blass;  pobelavý;  pomodralý;  počerve- 
nalý;  počernalý;  po  vzdal  (ponékud  daleko).  kat  403.  447.  pol.  opodal 
ein  wenig  weit  oserb.  pohórki  etwas  bitter;  počornojty  schwärzlich. 
als  praefiz  hat  po,  analog  der  praeposition  und  dem  adverb,  fol- 
gende bedeutungen,  von  denen  die  meisten  mit  leichtigkeit  auf  die 
distributive  zurückgeführt  werden  können,  a)  eine  der  zeit  oder  dem 
räum  nach  unterbrochene,  d.  h.  zu  verschiedenen  zeiten  oder  an  verschie- 
denen orten  vor  sich  gehende  handlung;  b)  eine  deminution  der  band- 
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laog,  d.  i.  eine  beschränkung  der  zeit,  dem  grade  nach ;  c)  eine  Wieder- 
holung der  handlang;  d)  die  Vollziehung  der  handlung  an  vielen  objecten 
oder  durch  viele  subjecte;  e)  jene  Veränderung  der  bedeutung,  wo- 
durch aas  einem  intransitiven  ein  transiti^  es  verbum  wird  oder  das 
unmittelbare  object  ein  anderes  wird:  krasti  £bto  etwas  stehlen  und 
pokrasti  kogo  jemand  bestehlen;  f)  eine  entfern ung;  g)  die  Verwandlung 
der  verba  imperfectiva  in  perfectiva.  asL  b)  pob-bdeti  wohl:  ein  wenig 
wachen;  -so  auch  pobesédovati.  c)  pomi>néti  meminisse,  eig.  iterum 
cogitare.  d)  pov^zati,  poloviti,  pomoriti  (gladomi»  zemlj^).  e)  pobljuvati 
eonspnere,  polivati  perfundere.  g)povabiti,  požréti;  poiti  abire,  pokazati. 
ml  a)  polégati  an  verschiedenen  orten  liegen  bleiben,  ponasati  ab- 
wechselnd tragen  und  absetzen,  popijati  an  verschiedenen  orten  saufen, 
postajati,  posédati;  potépati  se  herumstreichen,  b)  pobití  eine  kurze 
zeit  sein,  poklečati  eine  kurze  zeit,  ein  wenig  knien,  poplesati  e.  k.  z. 
tanzen,  postatí  (postoj  bleibe  eine  augenblick  stehen),  pospati,  pose- 
deti  (posedi);  povleči,  podirjati,  pognatí.  met.  135.  d)  podaviti  alle, 
einen  nach  dem  anderen  erwürgen,  poklati^  polovití,  pomoriti,  po* 
mréti  (vsi  so  pomrli),  poplačati,  posvaditi  se  (Ijudje  so  se  posvadili),  po- 
spati (oni  so  pospali).  e)  posedétí  durch  sitzen  (etwa  gras)  nieder- 
drücken; pohoditi  zertreten,  poléjati  begiessen,  popisati;  posipati  be- 
streuen, pogovoriti  se  sich  besprechen,  g)  pozretí,  pozebstí,  pojésti,  po- 
némčití,  poslovénití,  poturčiti:  povléči,  pojtí,  poletéti,  ponesti,  popeljati, 
poteii haben  ausnahmsweise  im  praesens  futurbedeutung.  bulg.  b)pobodoh 
paalolum  pupugi,  poigrah,  popih,  popisah,  posvirih;  po2jakaj  warte  ein 
wenig;  početoh  ich  las  ein  wenig:  po  scheint  an  jedes  verbum  als  demi- 
nuierendes  praefix  antreten  zu  können,  cank.  76.  die  verba  pft  kommen 
im  praes.  nur  in  abh&ngigen  Sätzen  vor.  d)  posi^bra:  družini»  posibra. 
Tolkal-bog.  e)  poliva,  posipa.  g)  povapsa,  povika,  povéruva.  in  manchen 
ftllen  bezeichnet  po  den  beginn  der  handlung.  cank.  76.  man  merke 
pobori  im  ringen  bezwingen,  povožda  anfangen  zu  führen,  serh.  a) 
poboljevati:  poboljevame  glava  subinde  mihi  dolet  caput;  dagegen  por- 
boljeti  se  morbo  corripi.  b)  pobojavatí  se  paulum  timere;  dagegen  po- 
bojati  se  timere,  pogovoriti  paulum  loqui,  poigrati,  pokasati;  polagati 
paulum  mentíri;  poležatí,  poodmaéi,  poizmaéi  (poizmače  Mitar  na  do- 
nttu),  ponapití  se  (kad  se  Bogdan  ponapio  vina),  ponosití,  popjevati; 
ponestati  paulum  deesse  incipere  (ili  ti  je  spenze  ponestalo?  pjes.-juk. 
^^),  posjedjeti,  pospavatí.  c)  pobrijatí  nachrasieren,  povidjetí  ŕbolje  je 
poňdjeti  nego  vidjeti.  sprich w.),  pogovoriti  iterum  dicere,  pograditi: 
fiig.  wieder  machen ,  pogrijati  recoquere,  polagati  nachlfigen,  popra- 
nti  reparare,   poiuti  (čuj  i  počuj.  pjes.-herc.   153),  poreéi  wieder- 
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rufen,  poreci  se  sich  verbürgen,  popufcnuti  (kafla  pukne,  u  nebu  po- 
pukne,  pjes.-kač.  28).  d)  pobacati  nach  einander  werfen,  pobití  n.  e. 
tôdten,  pobirati  n.  e.  klauben,  povezati,  pograditi,  podaviti,  požeiiití 
se  (svisemomci  poženiše.  pjes.-herc.  296);  pokrasti,  poiuoriti;  poizva- 
Ijivati  n.  e.  niederwerfen,  pozadrijemati  n  e.  einschlummern,  poskídatí, 
posmieatí,  poizodnositi,  pozatvoriti,  potrovati  (svije  mi  ih  potrovala 
májka,  pjes.-herc.  7);  poudati  se  (Ijuba  ti  se  jos  nije  udala,  niť  sa  tí 
se  seke  poudale.  pjes.-juk.  395).  e)  polazíti  besuchen,  posjesli  (konja) 
besteigen,  posjedovati  besuchen,  pobljuvati  anspeien,  pokrasti  be- 
stehlen,  popisati  beschreiben,  posuti  bestreuen,  f)  polazíti  abreíseD, 
ponijeti  auferre,  popuznuti  von  der  stelle  weichen,  g)  poljubití,  po- 
siati, pocviljeti.  klru88.  b)  povinuty  (poviny,  vitrojku.  ves.  18),  posto- 
jaty,  pobyty  (nechaj  pobude  z  naray  trochy.  gen.  24.  55).  d)  povjazatj, 
pukíasty,  (žytečko  požaly,  v  snopy  povjazaly,  u  kopy  pokíaíy.  pis.  1. 
54);  pozvjazaty  (i  v  snopy ky  pozvjazaty.  volksL);  poznosyty  maltám 
congerere,  pozaľizaty  (pozaľizaty  žxpópYjaav.  gen.  3.  8);  posnuty  (po- 
snuty  uái),  poáidaty  (poáidaíy  na  konej).  e)  potyvaty,  pomazaty.  g)  po- 
motyty  áa;  posyvity  canescere,  potopy  ty  submergere.  russ.  a)  poba* 
livatf»  subinde  paululum  aegrotare  (néskolbko  bolétb  po  vremenam-b), 
poblaživatb  subinde  ferocera  esse  (blažitb  po  vremenamit),  pobrjaki- 
vatb  subinde  sonare  (brjakatb  po  nemnogu  ili  po  vremenami»),  pobégi- 
vatb  (bcgatb  Sasto  ili  po  vremenami),  pogremlivatb  (izrédka  ili  yi>  dali 
gremétb),  pozvanivatb  (izrédka,  po  vremenam%  zvonitb),  polavliratb 
(lovitb  po  vremenami) :  sosédi  polavlivajut-b  rybku  Vb  naäemi»  prada, 
povyvesti  (vyvešti  vo  množestvé  vt.  raznyja  vremena),  povyrubitfc  (vy- 
rubitb  VT.  raznyja  vremena):  lési.  povyrubili.  b)  nach  vost.  124.  prodol- 
ženie  déjstvija  crezi  ncopredélennoe  vremja:  pobaivatb  sja,  pobojat^ 
sja,  paululum  timere  (néskolbko  bojatb  sja),  pobesédovatb  (razgova* 
rivatb  nékotoroe  vremja):  my  posidéli  si.  nimi.  i  pobesédovali,  poboléU 
(bolétb  nékotoroe  vremja),  pobrosatb  (kidatb  néskolbko),  pobytb  (byU 
nékotoroe  vremja):  om.  pobyl*  vt>  teatré  s*  éas-b  i  nechali»;  povaSéi- 
vatb  (néskolbko,  slegka  natirath  voskomi.),  pognitb  (gnitb  nékotoroe 
vremja):  seno  poďb  doždemi»  dovolbno  pognilo;  povyžatb  (vyžatb  né- 
skolbko, malo  po  malú):  povyžatb  ízt.  bélbja  vodu;  pozavalitb  (zavalitb 
po  nemnogu,  postepenno),  pozavesti  (zavesti  malo  po  malú),  pozale- 
žatb  sja  (zaležatb  sja  nékotoroe  vremja),  pozavjanutb,  daher  pozavjalyj 
(néskolbko  zavjalyj),  poizglodatb  (néskolbko  izglodatb),  poizgryztb 
(izgryztb  malo  po  malú),  ponabolétb  (néskolbko  nabolétb),  ponagrétB 
(dovolbno  nagrétb):  ponagréli  svoi  izby;  pootstatb  (néskolbko  otstatb): 
dorogoju  my  pootstali  oťb  tovariä&ej:  man  vergl.  pobranka  (nebolbsaja 
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braní»),  die  rerwandschaft  zwischen  a  und  b  erhellt  ans  pobryz-* 
givaU  (brjzgatb  po  nemnogii  ili  po  vremenami»),  pozateretb  (zate- 
reti.  malo  po  mala  ili  mestami),  d)  pobiratb  (bratb  vo  množestve 
odno  za  drugimi»):  pobiratb  neprijatelej  vi.  plén-b,  povoevatb  (mnogoe 
zavoeyatk),  pognitb  (sgnivatb  vo  množestve),  pošatatb  sja:  a  novye  do- 
my poôatali  sja.  ryb.  2.  9;  povyletétb:  vsé  povyletéli  na  ulicu.  2.  343. 
povyskakatb  (vyskakatb  odiui»  za  drugimi»):  sosedi  povyskakali  iz'b 
domoví»,  pozabitb  (zabitb  vo  množestve):  pozabitb  kolbja  vb  izgorodé, 
pozaperetb  (zaperetb  mnogoe  ili  mnogichí»),  pozasnutb  (zasnutb  mno- 
ginn.):  vsé  lakei  pozasnuli;  poizgnitb  (izgnitb  vo  množestve),  poizranitb, 
poizi^ézditb  (iziiézditb  mnogija  mesta),  ponabrosatb  (nabrosatb  vo  mno- 
žestve). po  vertritt  in  diesem  falle  andere  praefixe,  welche  die  voUzie- 
hangder  handlung  an  einem  gegenstände  bezeichnen:  derevo  zaglochlo, 
zamerzio;  dagegen:  derevbja  poglochli,  pomerzli;  srubitb  derevo,  dage- 
gen pornbitb  derevbja;  utopitb  sndno,  gagegen  potopitb  suda.  vost. 
124.  e)  polivatb.  g)  pokazatb,  ponravitb  sja,  postaviU;  den  anfang  der 
handlung  bezeichnet  po  in  povestb,  poveztb,  povlečb,  pognatb,  pojti, 
poletetb,  poléztb,  ponesti,  poplytb,  pocchatb  u.  s.  w.  vergl.  vost.  126- 
171.  éech.  a)  poboleti:  po  cbvileeh  boleti,  pohŕmivá  es  donnert  un« 
erbrochen,  poletovati  absatzweise  fliegen,  ponajiždeti  se  unterbrochen 
fahren:  hieher  gehören  auch  pozlatiti,  pokrýti,  posoliti.  b)  pobyti,  po- 
bavili se:  nSjaký  čas  býti,  pohvízdati  ein  wenig  pfeifen,  pobráti:  troš- 
ka hráti,  pohŕméti  etwas  donnern,  podržeti;  pojméti:  na  čas,  po  nékud 
míti  ípojméla  mnže  za  krátkou  dobu),  pomlčeti,  poorati:  trochu  aneb 
chvilku  orati,  postáti,  pospati,  posedétí,  počkati,  ponapovčdčti:  néco 
málo  napovédéti,  poohlecinouti  se:  trochu  se  ohlednouti,  poobživiti  ein 
wenig  beleben,  poodjeti:  trochu  dále  odtudjeti,  popojisti:  trochu  po- 
jistí,  popŕestati:  trocha  prestali;  ebenso  ponaučiti,  poodložiti,  popo- 
skuciti.  c)  pohŕe&iti:  hŕeäiti  porád,  pomlouvati  nachreden  obtrectare, 
popravili  reparare,  poŕeci  obtrectare.  kat  86.  d)  pobájeti  viel  nach- 
eioaoder  faseln,  pobili:  mnohé  nebo  všecky  zbíti ,  pohasiti:  jedno  po 
drohém  hasiti,  pomfiti:  zemŕili  (o  mnohých),  pomočili:  všecky  zmoHti, 
popálili:  nepHlel  popálil  mnoho  mčst;  poplatiti  (dluhy),  porezali  (po- 
rezal jsem  vsecky  prúty.  erb.  178),  pojfsti:  suisti  jedno  po  druhém,  po- 
nazvati.  der  bedeutung  des  po  gemäss  sind  pokazili,  porazili  minder 
enei^sehe  thätigkeiten  als  skazili,  srazili.  c)  pokapali  (inkaustem), 
popadnonti  prchendere,  posypali,  potáhnouti  (koži),  g)  pokázati,  po- 
nésti,  potvrdili.  poL  a)pobolewaé:  bolu  matego  czfsto  albo  i  cifgle 
doznawad,  poborgowaé:  po  kilka  razy  abo  przez  czas  uiejaki  požy- 
czac;  pobraé:  pobrat  mi  bielizn^  d.  i.  pobral:  mi  z  každego  gatunku  po 
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trosze.  taz.   177;  popÜDowae  dann  und  wann  warten,  b)  poboj^  si^ 
ich  werde  mich  ein  wenig  fürchten,  pobyé  eine  zeit  lang  yerweilen: 
pob^dž  tu  troch^,  pograé  ein  wenig  spielen,  požyé  ein  weilchen  leben, 
poležec,  pomilczeé,  ponosié,  posl'uchaé  (chwil^  niejak^  sluchaé),  po- 
siedzieč,  pocierpieé,  potrzymaé,  poczekaé.  c)  pomawiaé  nachreden,  die 
stimme  eines  andern  nachahmen,  poprawié.  d)  pobajaé:  bajek  napleác, 
pobié  kury:  zabié  wszystkie;  powarzyé  viele  gerichte  kochen,  pokraáé 
7Íel  Sachen  stehlen,  potupil  (domy),  popali}  (statki),  popisaé:  popisal 
listy  do  swych  przyjaciot,  najprzod  jeden,  po  tym  dnigi  i  t.  d.  laz.  196, 
popalié  statki  (czynnoáé  na  wielu  osobách,  rzeczach  lub  w  rožných 
miejscach  zdziatana.  muczk.  120);  poptacié  (dl'ugi),  ponaprawiaé  yiele 
Sachen  zurecht  machen,  poobalaé  viele  Sachen  umwerfen,  porozdawaó 
viele  Sachen  verkaufen,  potonaó  (wszyscy  poton^li),  pozabijat  iugula- 
tionem  luagnam  fecit.  e)  pokladaé  (marmurem),  polaé  begiessen,  poma- 
zaé,  popluwaó,  posypaé.  g)  pobisnrmanié,  pobtadzió,  pogorzeé,  pojác, 
poáwif cié,  postaé,  pochowaé,  pobié  si^.  oserb.  a)  pob'ehaé  herumlaufen, 
posmevaé  so  subinde  subridere,  posydaé  mehrmals  wo  sitzen,  b)  pobié 
eine  weile  schlagen,  pobyé  eine  zeit  lang  verweilen,  požic  ein  wenig 
heilen,  ponosyé  eine  zeit  lang  tragen,  popostuchaé  paululnm  auscul- 
tare,  postaé  ein  weilchen  stehen,  pospytovaé  ein  \venig  versuchen,  po- 
sedžeé  ein  weilchen  sitzen,  pošié  eine  weile  nähen,  c)  povaric  uber- 
kochen,  pof>ec  nachträglich  backen,  popravié  reparare.  d)  pomoríé.  e) 
popadnyé  prehendere,  pobié  beschlagen,  povezé  fiberfahren  (mit  lehm), 
poleé  begiessen,  pometaé  bewerfen  (mit  steinen),  ponesé:  voda  je  tuku 
poňesta  das  wasser  hat  die  wiese  mit  schmutz  überzogen,  posypaé  be- 
streuen, g)  požŕeé,  poÄemčié,  postaé.  n«er&.  a)  po Vegovaá  subinde  currere, 
poryá  mit  Unterbrechung  graben,  b)  pobrožiá  eine  zeit  lang  waten,  po- 
buchnuá  etwas  pochen,  pobydnuá  kurz  verweilen  (nsl.  äe  malo  tukaj 
pobôdi),  pograá  ein  wenig  spielen,  podojiá,  podŕemaá;  pochwataá  ein 
wenig  eilen,  pochoŕeá  eine  zeit  lang  krank  sein,  pochy  taá  eine  zeit  lang 
werfen,  e)  popanuá  ergreifen,  pobiá  mit  lehm  bekleben,  polaá  begiessen. 
f)  pob'eliá  bleichen,  poleáeá  sich  zum  finge  erheben,  poslaó  mittere.  lit. 
paimn  nehme,  pavelku  überziehe,  pavedu  führe  wohin,  lett  pa  bezeich- 
net einmaligkeit  der  handlung  und  deminuiert:  pamit  einen  tritt  thon, 
pasm!t  lächeln,  pagaidit  ein  wenig  warten. 

12.  Podi»  wird  als  praeposition,  als  adverb  und  als  praefix  ange- 
wandt, als  adverb  hat  es  verschiedene  bedeutungen.  serb.  podbjel  tossi- 
lago  farfara,  eig.  unten  weiss,  man  vergl.  podmukao  subdolus;  poda- 
krajno  paene  plénum  (do*pod-kraj) :  potmuran  tristis  ist  podhmuran.  russ, 
podbéU;  poddobryj;  podslepovatyj  (néskobke  podslépyj).  pol.  podbiat; 
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podžary  ein  wenig  gebräunt,  podžyly  ältlich,  podpisy  ebrius,  podsta- 
rzftfy.  oserh.  podmalena  ein  yerkfimmerter  brombeerstrauch.  grieeh.  óicó- 
xoppoc,  áicótofXoc,  6ffo(i6(a>v.  lat,  snbabsurdus,  subamarus,  sabdolos. 
nM.  nndergel  subcitrinas,  underpitter  subamarus,  underplaich  subpal- 
lidos.  als  praefiz  bezeichnet  podi>  a)  eine  ^ unter  etwas^  sich  vollzie- 
hende handlung,  welches  ^unter  etwas^  sich  manchmal  zum  begriffe 
„hioEu^  schwächt;  b)  die  richtung  yon  unten,  mit  dem  begriff  des 
„QDter*  stehen  die  begriffe  c)  ^heimlich^  und  „in  geringerem  grade^ 
in  Zusammenhang.  a«Z.  a)  podjbklasti,  podložiti  supponere,  podikopati 
snffodere;  poďkležatí  subiacere,  podi>stlati  substernere.   b)   podi>j^ti 
suscipere.  d)  poďbsmijati  s^  subridere.  nsL  a)  podkovati  beschlagen 
(ein  pferd),  eig.  unten  anschmieden,  podložiti;  podorati  unterackern, 
podpisati  snbscribere;  podpreti  suffnlcire:  podstôpiti  se  ist  das  deutsche 
sich  unterstehen,  c)  podkupiti  bestechen,  eig.  heimlich  kaufen;  podvod 
frans  deutet  auf  podvesti  decipere.  hulg,  a)  podloži;  podmaza  sublinere, 
podpisa.  b)  podjema  tollere,  podskokni>  (na  kraka  podskokni».  volksl.) 
sabsi^re,  podfrbli  sursum  iacere.  c)  podkupi  bestechen,  poduci  clam 
doeere,  podfrbli  clam  iacere.  d)  podsmiva  si>  irridere,  eig.  wohl  subri- 
dere. man  merke  podnovi  renovare.  serb.  a)  podbaciti  iacere  sub,  pod- 
kovati; podložiti;  podmaéi  subdere,  podpisati,  podroniti  urinari,  podriti 
snffcdere.  b)  podnijeti  se  neben  ponijeti  se  (asl.  nesti)  superbnm  fieri, 
efferri,  eig.  sich  erheben,  poduvrijeti  suhle  vare:  vergl.  podpomoéi  sns- 
tentare.  c)  podkazati  clam  indicare,  deferre,  podkupiti;  vergl.  podva- 
liti  (komu)  decipere,  podvesti  lenocinari,  eig.  wohl  heimlich  zuführen, 
d)  podnapití  ae  neben  ponapiti  se  paulum  inebriari,  podsmijevati  se 
irridere,  eig.  wohl  subridere.  zweifelhaft  ist  die  bedeutung  des  podb  in 
podbiti  se  sich  die  füsse  wund  gehen;  in  podzveknuti  (kako  jeknu,  vas 
iardak  podzveknu)  hat  podi>  die  bedeutung  „nach,  darauf,^  wie  in 
podadrijeti  etwas  abgethanes  wieder  hervorziehen,  podpuniti  supplere, 
podrasti  succrescere;   so  wohl  auch  in  podmladiti  se  wieder  jung 
werden.  Hruss.   a)  pôdkydaty  subiicere,    podchody ty   (voda  mene 
pôdchodyia.  pis.  1 .  94).  b)  pôdňaty  áa  (pôdnai  áa  vysoko),  ruaa.  a) 
podojti  snbire,  ire  sob,  podkatiti»  (bočku  poďi»  domí)  volvere  sub,  pod- 
kovati; podležatb,  podpisatii,  podperetb:  dagegen  podbavitb  addere, 
podozvatb  advocare.    b)  podbiratb  (razsypannyja  deubgi)  auflesen, 
podajatb  (asi.  podij^ti)  suscipere.  c)  podbirati»  (karty)  heimlich  auf- 
heben, podvesti  (sluga  podveli  vorovi»)  clam  adducere,  podgljadétb 
(fltarjj  mnžb  podgljadyvaeti»  za  molodoju  ženu)  verstohlen  schauen, 
podozrévatb  (vi»  kražé  slugu)  suspicaii,  eig.  heimlich  nachsehen,  pod- 
kiontb  (mládenca)  unterschieben,  podslušatb  (ispodi  ticha  slušatb)  sub- 
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auscultare,  podsmotrétb  (tajno  primé&ati>),  podoslaU  clam  mittcre.  d) 
podbélitb  (néskolbko  beliU,  zabéiivatb  mestami),  podveselitb  (délatb 
néskolbko  veselými.),  podvysitb  (podvysb  ružhe)  etwas  erhebeo,  podko* 
lotb  (po  nemnogu  kolotb),  podmytb  (slegka  ili  saiza  inytb),  podsméjatb 
subridere.  man  merke  podvaritb  (varitb  snová);  podrastatb  (détki  pod- 
rosli)  wird  erklärt  durch  rostja  približatb  sja  ki.  nadležaščej  vysiné; 
podgrabitb  ist  podbiratb  grabljami  ostatki.  cech,  a)  podebrati  (dum; 
voda  podbirá,  podmývá,  podrýva  néco)  suífodere,  podbéhnouti  (pod 
krov)  fugere  snb,  podhlédati  (pod  néco  hledéti),  poddati,  podundati, 
podvundati;  podezHti  spectare  sub,  podložiti,  podorati  (hnuj),  pode- 
psati,  podepríti:  ebenso  podbiti  (Sasy  pod  se  pod  bil),  podmaniti  subiu- 
gare.  b)  podjiti  (asi.  pod-bj^ti),  podnésti  (zrak)  von  unten  höben  tollere: 
vergl.  podpomoci.  c)  podhlédati  suspicari,  eig.  heimlich  nachschauen: 
vergl.  podezŕení  suspicio,  podhoditi  clam  restitoere  (furtum);  podsta- 
viti,  podstrčili  unterschieben:  vergl,  podvésti  decipere.  d)  podveseliti; 
podnapili  se,  daher  podnapitý,  podsiti  (trochu  positi).  man  beachte 
podhánéti  zum  zweiten  mal  ackern,  podŕeknouti  se  sich  verredeu. 
])oL  a)  podbieraé  (Wisfa  coraz  dalej  podbiera,  podlizuje,  podrywa)  suf- 
fodere,  podbiegnaé  (pod  co),  poddaé;  podejsé,  podchodzic  subire,  pod- 
kuc  (konia),  podtožyc,  podorac,  podpisaé:  ebenso  podbié  (kogo  pod 
moc).  6)  podwieáé  (upadtego)  erigerc,  podnieáé  (co  z  ziemie,  cen^), 
podskoczyé  subsilire:  vergl.  podpomoc.  c)  podezrzeé  (kogo)  suspicari, 
podmowic  subornare,  podrzucié  (dziecif,  list)  unterschieben,  podstrzec 
ausspähen,  podsunie  (s^dziemu  ztoto)  zustecken,  podestaé  heimlich 
schicken,  eine  untergeschobene  Sache  schicken,  podchwytywaé  (listy) 
auffangen,  d)  podwarzyc  halb  gar  kochen,  podweselié  si^;  podpié  sobie 
nippen,  sich  ein  wenig  betrinken,  daher  podpity;  podsycié  ein  wenig 
sättigen,  poduczyc  si^  (taciny)  halb  lernen:  man  merke  podrobié  sobie, 
podchodzié  sobie  sich  etwas  müde  arbeiten,  gehen,  oserh.  a)  podvazac 
subligare,  poddaé,  podkovaé,  podíožié,  podpisaé,  podpŕeé;  podenó,  po- 
deňdu  auf  etwas  stossen.  b)  podúesé.  c)  podhladovaé  suspicari.  nserb. 
a)  podkfasc;  podnuriá  submergere,  podpisaá.  letL  pad&tis  sich  unter- 
werfen, palizt  unterkriechen,  gríech.  a)  ónoifpá^sív;  á;coxaíetv,  áno- 
(pXéYstv  succendere  durch  untergelegtes  feuer  anzünden  asi.  poďbgné- 
titi.  c)  óitopXéTceiv,  óicoicteóeiv,  óyopáv  wie  oTCovostv;  óicoxXósiy  heim- 
lich hören,  óicoicéfiTcetv  heimlich  schicken,  d)  óítoYsXav  subridere,  óico- 
SeíSeiv,  óitoicívetv;  u7coict(x7cXávat  vergl.  man  mit  serb.  podpuniti,  óico- 
pXaotávetv  mit  podrasti.  lat.  a)  subdere,  subire,  subluere.  b)  sumere, 
surgere,  subsilire.  c)  subauscultaro,  subornare,  suspicari.  d)  subbibere, 
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sobirascí,  snbridere:  man  beachte  noch  snccrescere,  subnasci,  subole* 
scere,  subseqni. 

13.  Pri  hat  neben  der  fnnction  als  praeposition  die  als  adverb  und 
als  praeiix.  als  adverb  hat  pri  deminuierende  bedeutung.  asl,  meist  nar 
in  jnDgen  quellen:  pribledi»  sobpallidus,  pribéli,  prignili».  trigl;  in  den 
älteren  quellen  tritt  die  deminuierende  bedeutung  nirgends  klar  hervor: 
prialčhni»  icpóairetvoc,  pribédbUi»  perniciosus,  pristraSbni»  í{if oßo^,  pri-* 
trani.  f  oßepoc,  priiskrb  prope,  priprj>yi»  qui  in  promtu  est,  prisknbbbni» 
rspCXoiroc.  ri«l,  pribeH  semialbus,  prisladek  subdulcis,  pričrn  subniger. 
habd.:  priprost  simplex.  serb.  prilud  substultus.  russ.  priglnch-b  etwas 
taub,  prigorélyj,  prizagorélyj,  prizavjalyj;  ebenso  prizaponb  für  ne- 
bolbšaja  zapoub.   éťch.   pŕibdzliyý  etwas  furchtsam;   pHbélavý,  pH- 
horklý,   pHdlouhý,  prímodrý,   pHtemný,   príéervený;  pfíčerný,   pH- 
úzky.  pol.   przygorzkniaíy   etwas  ranzig    von   przygorzknieé;  przy- 
díugi,  przyciemny;  sehr  häufig  bei   comparativen :  przychíodniejszy 
etwas  kühl;  przychorszy,  przychudszy;  przywyž,  przywyžszym;  przy- 
dalej  ein  wenig  weiter,  przydalszym  etc.  oserb.  päihórki  Bnbamarus. 
die  bedeutung    der   praeposition   pri  -  nahe  bei  -  erweitert  sich, 
indem  das  praefiz  pri  a)  nahe  sein  und  sich  n&hern  ausdrückt,  oder 
bezeichnet,  dass  das  ziel  der  handlung  erreicht  worden  ist.  es  ent* 
spricht  dem  lat.  ad,  gr.  icpóc,  i%i  etc.;  es  bezeichnet  b)  etwas  durch 
die  im  verbnm  liegende  handlung  erwerben,  in  welchem  falle  es  dem 
za  gegenübersteht:  vergl.  nhd.  erbetteln,  ersingen,  ertanzen;  o)  be- 
zeiehnet  es  eine  deminution.  otíl,  a)  pribyti  icpoo7ÍY^6<3*otS  privabiti 
allieere,  privesti  adducere,  pridati  addere,  priiti,  pristáti  venire,  prile- 
Žati  adiacere,  prisédéti  assidere,  prij^ti  icapaXafißavetv:  vergl.  prikryti 
tegere.  b)  prit^ati,  priobresti  acquirere  von  t^žati  opus  facere  und 
obresti  invenire;  vergl.  prižiti  parere  von  žiti  vivere.  c)  in  einigen  fal- 
len scheint  das  praefix  pri  deminuierende  bedeutung  zu  haben:  privi- 
déti,  prizréti,  woher  prividénije  und  prizon.  yávtaafia.  nel,  a)  pribití, 
priTaliti,  privezati;   pridjati  addere,   priti,  priletéti,   prirasti,  prijeti: 
eben  so  pripeti,  prilajati,  prijeéati  singend,  bellend,  ftchzend  kommen, 
b)  príberaéití,  privolariti,  priženiti,  primožiti,  priigrati,  pripresti  durch 
betteln,  beim  ochsenhaudel,  durch  heirat,  durch  spiel,  durch  spinnen 
erwerben,  c)  priginsti  anbeissen,  prirézati  (vrhe  drevesom  den  bäumen 
die  Wipfel  abschneiden),  prismdditi  (si  lase)  ansengen,  prijésti.  bulg.  a) 
priblíži,  pribégm.;  pridobi  acquirere;  primárni  allieere,  prituri  adiicere, 
priái  assuere.  serh,  a)  pribiti,  približiti,  privaliti,  privesti,  privezati,  pri- 
gooiti,  pridati,  primiti:  prikrasti  se  adrepere.  c)  pribojavati  se  sich  ein 
venig  fürchten,  priklati  anstechen,  prisušiti  se  etwas  trocken  werden. 
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pričuvatí  eine  weile  hflten:  prividjeti,  pričati  sich  einbilden  etwas  zu 
sehen,  zu  hören,  klruss.  a)  pryblyžyty  áa,  prybyty  venire,  augeri, 
prybihty,  pryvesty,  pryvjazaty,  pryhornuty  an  sieh  drücken,  pryjty 
venire,  pryáaty,  pryjmyty;  pribludytyáaerrantem  venire;  pryhotubyty 
blandiri  colnmbarnm  more.  b)  pryčarovaty  incantationibus  acquirere. 
c)  prypikaty  adurere.  russ.  a)  pribégnutb,  privjazati»,  prídatb,  pri- 
nesti,  prinjaU;  priduvatb  im  wehen  kommen,  bringen,  c)  prigoréti» 
aof  der  Oberfläche  etwas  anbrennen,  prižaritb  etwas  anbrennen,  prižeči», 
prižmnritb,  prizabélitb,  prizagorétb,  prizakrasitb,  prizasochnutb;  prípe- 
retb  ein  wenig  zumachen,  man  merke  die  Vollziehung  der  handlung  an 
mehreren  objecten:  prigubitb,  d.  i.  pogubitb  vo  množestvé  in  menge  zu 
gmnde  richten,  priduäitb  d.  i.  zaduäitb  mnogichi»,  prižatb  d.  i.  žatb 
bezi  ostatka,  prízaperetb  d.  i.  pozaperetb  vo  množestvé,  prirvatb  vsé 
cvéty,  prístréljatb  diSinn.  cech.  a)  pŕibiti,  pŕibližiti  se,  pŕibéhnouti,  pri- 
vizati;  pHhoditi  adiicere,  pŕidati,  pŕijiti,  pHnesti,  pŕiskoiiti;  analog 
pŕinontiti  zwingen,  pŕisouditi  zuerkennen  und  ebenso  pHbílití,  pri- 
Serniti  mehr  weiss,  schwarz  machen,  c)  pŕiokrášliti  ein  wenig  schmuk- 
ken^  pŕičervenati  ein  wenig,  etwas  roth  werden,  pri&erniti.  pol.  a) 
przybié,  przybližyé,  przybraé;  przybyé  venire,  przywabié,  przydaé, 
przyjáé,  przyskoczyé.  przyj^é;  vergl.  przyci^é  dicht  an  etwas  abhauen, 
c)  przyduszyé  ziemlich  d&mpfen,  przypalié;  przyczynaé  den  rand  be- 
schneiden, oeerb.  a)  péibié,  päibraé,  pšivabié,  pšihnaó,  páidaé;  pšiné 
venire,  pSiktasé;  pšijeé  accipere.  c)  päikusnyé  die  spitze  abbeissen, 
pSitamaé  am  ende  abbrechen,  psiteptaé  die  spitze  abtreten,  nserb.  psi- 
braá  hinzunehmen;  päib'ežaá;  päiá  venire;  psiUasc  apponere;  pfiichadaá 
adventare.  lit  priimn  nehme  an,  priaugu  wachse  an,  priaudziu  webe 
an,  prieimi  komme  dazu.  lett.  pimest  zulegen ;  pi  demunuiert:  pikust 
etwas  müde  werden. 

14.  Pro  wird  als  praeposition,  jedoch  nicht  in  allen  sprachen, 
als  adverb  und  als  praefix  angewandt  als  adverb  hat  es  meist  de- 
minuierende  bedeutung.  asl.  prov^li»  putris  (de  carne).  8erb.  pro- 
sjed  subeanus.  russ,  prodolgovatyj  oblongus,  prokislyj  säuerlich,  die 
deminution  wird  auch  an  Substantiven  bezeichnet:  prokiselb,  ne- 
bolbáaja  kislota;  vi  probéU,  rh  pročerub.  bus.  2.  210.  zur  Verstär- 
kung dient  das  mit  pro  ursprünglich  identische  pra:  éech.  pra- 
mladý,  praslepý,  prastarý;  hieher  gehören  auch  prababa,  pradéd,  pra- 
détiy  praotec,  pravnuk,  prašiedie  und  praboh,  prasmrt  pol.  pra- 
baba, pradziad,  prawnuk.  als  praefix  bezeichnet  pro  a)  die  bewegung 
durch  einen  gegenständ  in  einer  richtung;  b)  die  dauer  einer  handlung 
während  einer  bestimmten  zeit;  c)  die  bewegung  aus  einem  gegenstände 
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heraus,  Tom  demselben  weg,  an  einem  gegenstände  hin,  voröber  und 
fiber  denselben  hinaus;  d)  das  hervorbrechen  aus  dem  innern  eines 
gegenständes;  e)  den  yerlust  einer  sache  durch  eine  bandlung;  f)  es 
bildet  perfectiva  verba,  die  bald  den  anfang,  bald  die  Vollendung 
bezeichnen;  g)  deminution.  ael.  a)  probiti  pertuudere,  probosti  trans- 
figere,    probrati   s^   sich  durchkämpfen,  provesti  dncere  per,  pro- 
rntéti  perforare,  proiti,  prohoditi  ire  per,  prokopati  perfodere,  pro- 
noziti  transfigere.  c)  prodati  vendere,  eig.  edere,  prolijati  effundere, 
prorasti  progerminare,  prosuti  effundere,  procvisti  efflorescere:  vergl. 
proiziti  exire.  f)  proglagolati,  progl^dati  loqui,  videre  incipere.  h)  pro- 
stréti,  prot^gnati  eztendere.  man  füge  hinzu  provédeti  praescire;  pro- 
zreti  prospicere;  prorešti  praedicere;  proglasiti  promulgare,  prosvi»téti 
se  illncescere.  nal.  pro  hat  sich  nur  in  prodati  vendere  (wofQr  man  jedoch 
aoch  predati  hört  und  im  osten  oddati  gebraucht)  und  in  prostréti  ez- 
tendere  erbalten:  in  allen  anderen  fällen  ist  es  dem  pre  gewichen;  je- 
doch nur  pródaj  venditio  und  próstor  spatium.  hulg.  a)  probi,  probod, 
prokopa;  provodi  mittere.  c)  proda,  proliva.  f)  progleda,  produma, 
protek,  prohodi  incipere  videre,  dicere  u.  s.  w.:  pro  vertritt  za  nur  in 
einigen  verben.  cank.  76,  h)  pročet  perlegere,  aerh.  a)  probiti  pertun- 
dnndere,  probosti  transfigere,  provesti  kroz  dúbravu  ducere  per,  provr- 
t-eti  perforare,  progledati  perspicere,  proéi  ire  per,  proleéeti  pervolare, 
pronijeti  ferro  per:  ebenso  prokositi  demetere  (locum),  promisliti  per- 
pendere.  b)  probaviti  (dan)  transigere;  provesti  id.;  proigrati,  prolagati 
eine  weile  spielen,  lügen,  c)  probježivati  praetercurrere,  provesti  prae- 
terdacere,  provikati  clamantem  praeterire,  proéi  praeterire,  prokukati 
nlnlantem    praeterire,    proleéeti  praetervolare,   propjevati  cantantem 
praeterire.  d)  prodati  vendere,  prosuti  effundere,  procvasti  efflorescere. 
e)  proigrati  verspielen,  f)  probesjediti,  provreti,  progatati,  progledati, 
pniigrati,  prokukati,  promuéí,  propjevati,  pronijeti,  proteéi  incipere 
loqni,  bullire,   vaticinari,  videre  (visum  recipere),  saltare,  lamentari, 
raueum  esse,  canere,  ova  ponere  (pronijela  kokoá),  fluere;  proračiti  se 
(proračilo  mi  se  jesti  ich  habe  lust  zum  essen  bekommen),  projesti 
(projelo  mi  se  id.):  proslaviti  zu  ende  feiern,  g)  probajati,  probesjediti, 
provreti,  provikati,  progatati,  progledati,  prodrijemati,  prokukati,  pro- 
lisDuti,  propjevati,  prozboriti  paululum  incantare,  loqui,  bullire,  cla- 
mare,  vaticinari,   aspicere,   dormitare,   lamentari,   acescere  (prokisao 
subacidus),  canere,  loqui.  man  merke  proreéí  praedicere,  provedriti  se 
(provedri  se  es  hat  sich  ausgeheitert),  proglasiti  promulgare,  propeti 
aasspannen,  prostrijeti  ausbreiten,  hlruss.  a)  probyty  transfigere,  pro- 
važaly  comitari,  eig.  ducere  per,  proderty  pertuudere,  prochodyty  ire 
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per.  b)  probuvaty  degere,  eig.  esse  per,  prožyraty  peragere,  eig.  ?ivere 
per.  c)  probažyly  ignoscere,  prodaty  vendere.  d)  prolyvaty  effnndere. 
e)  propyty  vertrinken,  f)  probudyty,  proinovyty;  prosnuty  sasatis  dor- 
mivisse,  prochvorostyty  virgis  caedere.  russ,  a)  probitb;  probrosatb 
traiicere,  prodratb;  proimati.  (uSi)  perforare,  propilitb,  prochodiU: 
ahnlich  progljadétb  (tetradki)  durchschauen,  propeU  (ariju);  provodiU 
ducere,  comitari,  eig.  hindurch  fuhren ;  prosverkivaU  ist  sverkaU  po 
yremenami.  skvozb  čto  libo;  probiratb  (volosy  na  gólové)  separare.  b) 
probesedovatb,  probytb  (celyj  god-b  za  graniceju),  probégatb  (côlyj  deob), 
proležatb  (deub),  prosidétb  (vsju  nocb).  c)  probrosatb  (brosatb  mimo), 
provalitb  Cprochoditb  mimo  vt  množestvé),  projti  (prosia  zima),  prono- 
sitb  (nositb.tnimo):  hieher  gehört  auch  progljadétb  übersehen,  nicht 
sehen,  prosmotrétb  versehen,  d)  prostupatb  (vychoditb  iz*  nutra  na 
ružu:  smola  prostupaet-b  izi.  dereva):  vergl.  proistečb  effluere,  prodatb 
vendere.  e)  provoevatb  (bellando  amittere),  prožratb  (vsé  svoi  denbgi), 
proigratb  verspielen;  propitb  (platbe):  vergl.  propastb  perire,  prospatb 
(chmelb).  f)  problejatb,  provytb,  progororitb  (načatb  govoritb  und  okon- 
čitb  načatuju  réčb,  dogovoritb),  prokriknutb  (načinatb  izrédka  kričatb: 
ditja  prokriknulo),  promolvitb  (proraolvi  chotb  odno  sloveôko),  propétb 
(pésnju).  man  merke  progrévatb  (nagrévatb  po  vremenami»  ili  vb  né- 
kotoroj  stepeni),  prokašivatb  (kositb  po  mestami»  ili  polosoju),  proma- 
zatb  (mazatb  vb  promežutkach  ili  vb  otverstijachi.  čego  libo);  ferner 
prosteretb;  prosypatb  (rozsypatb  po  neostorožnosti).  cech,  a)  probiti 
(železo),  probodnouti  (brich),  provésti,  provoditi,  provázeti  (skrz  oheň) 
ducere  per,  comitari,  projiti  (dvéfe,  branou,  skrze  bránu)  ire  per,  pro- 
lomiti  (zeď)  durchbrechen,  projeti  (branou,  skrze  bránu):  vergl.  pro- 
plésti  (plot  trnlm)  durchflechten,  b)  probdĺti  (celé  noci),  c)  prominouti 
praetermittere,  projeti  (clo)  (den  zoll)  verfahren,  d)  prodati  vendere. 
e)  prohrati;  promrhati  (statek)  verprassen,  propiti  versaufen:  vergl. 
proviniti  (vinou  ztratiti).  kat.  1895:  ähnlich  proméŕiti,  proéítati  beim 
messen,  zählen  einbüssen.  f)probuditi,  promluviti;  procititi  expergisci. 
man  merke  probyti  (tvá  čest  probude,  prospeje)  prodesse,  eig.  wohl 
procedere.  yýb.  1.  167.  g)  promluviti  etwas  weniges  sprechen;  slovak. 
findet  sich  prospevovati,  sonst  aber  pre  fflr  cech.  pro  und  pfe:  prešel, 
prejel  ist  cech.  prošel,  projel  und  presel,  pfejel.  'poL  a)  das  einzige 
prowadzic  comitari  hat  sich  erhalten,  prorok,  das  Smith  162.  für  ent- 
lehnt zu  halten  geneigt  ist,  deutet  auf  ein  verbum  prorzec  asl.  proreSti 
hin.  pro  wird  auch  osorb.  und  nserb.  durch  p5e  ersetzt:  pSehrae,  pse- 
graá  verspielen,  lit.  praeimi  gehe  vorbei,  prajoju  reite  vorbei,  praediui 
verzehre. 
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15.  Pré  findet  sieh  als  praeposition  our  imslovakischen,  polnischen 
nod  im  ober-  und  niederserbischeo  und  zwar  in  der  bedeutnng  des 
laĹ  pro,  per:  pol.  prze  moje  wrogi  uczyn  drog^  moj{)  propter  inimicos 
meos  dirige  yiam  meam.  msiig.  5.  9.  zbawiona  mi^  (me)  uczyá  pize  mi* 
^osierdzie  twoje.  6.  4.  karz  je  pan  prze  ich  zdrady.  koch,  prze  bog  was 
prosz^.  knap.  oserb.  päe  svoje  džeéi  plakaé  um  seine  kinder  weinen; 
me  pše  neho  yntroba  boli  ich  empfinde  schmerz  seinetwegen;  dobre 
p9e  yo£i.  Pfui,  nserb.  pše  to  ideo.  Zwahr.  die  eigentliche  bedeutnng 
scheint  auch  hier  9,dnrch^  zu  sein,  pré  ist  als  praeposition  selten, 
indem  es  dem  von  ihm  abgeleiteten  prézi»  gewichen  ist.  als  adverb 
in  allen  sprachen  vorkommend,  hat  pré  die  function  des  steigernß« 
asL  prébogaťb  perdives,  prevelikí»;  prébolij  maximus,  prévySij;  pré- 
bn.že  citissime,  prépače;  préotbCb  avus:  dagegen  prémfdrik  wie 
madn>  sapiens,  womit  préobidéti,  obidétí  aSixelv  und  préodoléti, 
odoléti  vcxdv  zn  vergleichen  sind,  nsl  prelép  sehr,  überaus  schön, 
premal  za  klein,  preveno  (asi.  Vb  in^)  semper.  dain.;  preblato, 
prelepota,  premôdrost,  premraz  zu  grosser  koth  usw.  met  151;  sprelép 
d.  i.  isprelép.  serb.  prekrasan,  prelijep  valde  pulcher,  preslan,  preučen 
nimissalsus,  doctus;  sogar  preprijatelj ;  alt  prébolij,  prévySij.  ibírtM«. 
preskurvyj  synu.  južnor.-skaz.  1.  208.  mit  dem  seltenen  s,  das  wol 
Í3P1.  ist.  ni88.  prebélyj,  presuchoj,  preumnyj;  preumnéjôij.  óech. 
pŕebohatý.  preveliký,  pŕedobrotivý;  pfenejmilejsi;  prebeda;  Skoda, 
preškoda,  erb.  222.  pol.  przebogaty,  przewielebny,  przezimny;  przena- 
dostojniejszy,  przenajzacniejszy;  przeledwie  mit  grösster  noth,  przelisz 
nimis,  przenigdy  nimmermehr;  przebaba.  oserb.  pševysoki,  pšemlody, 
psejasny;  päenajlubši;  pSejara;  pšeškoda.  nserb.  pšeliš  nimis.  airuí.  pra 
voradjectiven:  vorzüglich,  sehr:  prakaljána  überaus  trefflich,  prakhara 
überaus  hart,  pratana  überaus  fein;  prapitamaha  proavus,  prapautra 
pronepos.  das  praefix  pré  bezeichnet  a)  die  bewegung  durch  einen 
ranm,  durch  und  über  einen  gegenständ;  b)  die  dauer  einer  handlung 
dareh  eine  zeit,  das  überdauern  eines  zustandes;  daher  auch  c)  den 
Übergang  von  einem  orte  zum  andern  und  d)  von  einer  form  zur  andern; 
femers  e)  die  bewegang  an  einem  gegenstände  hin  und  vorüber;  f) 
über  denselben  hinaus,  daher  ein  übertreffen;  und  demnach  g)  ein 
übermass  def^handlung;  h)  den  anfang  einer  handlung  und  i)  die  de- 
minution  einer  handlung.  asl.  a)  prébivati  (nogy)  confringere,  pré- 
broditi  vado  transire,  prevesti  tradueere,  prévréSti  traiicere,  prérézati 
(lissecare.  b)  prébyti  mauere:  goth.  thairh  visan.  c)  prédati  tradere, 
prodere,  préiti  transire,  préložiti  transponere,  prenesti,  preseliti  trans- 
fcrre.  d)  prétvoriti  transformare.  e)  premin^ti  praeterire,  préteáti  prae- 
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terfluere:  Ähnlich  prézirati  despicere,  eig.  übersehen,  f)  prebratí,  pre- 
mostí vincere,  préUstíti  decipere,  eíg.  Oberlisten,  préoratí  ultra  terminos 
arare:  vergl.  préstati  desinere.  nsl.  a)  prebití  durchschlagen,  prebosti 
durchbohren,  pregristí  durchbeissen,  preklečati  (hlače)  durchknieen, 
premoSiti  durch  und  durch  nass  machen,  preplavati  durchschwimmen, 
b)  prebití,  prestatí  überstehen,  prebi vati  wohnen,  eig.  eine  zeit  hin- 
durch sein,  premoliti  (cele  noii)  durchbeten,  prenoSití  übemachteo, 
pretuti  durchwachen,  c)  prepeljati  traducere,  preseliti  se  übersiedeln, 
d)  prevití  (otroka  y  sibeli),  prevezati  anders  binden,  prekovati  anders 
beschlagen,  prekrstití  umtaufen,  preménití  verändern,  preplesti  anders 
flechten,  prestlati  anders  betten,  e)  prejtí  vorQbergehen,  vergehen, 
preteii  (ura  je  pretekla)  vorübergehen;  presliäati  überhören.  0  P^®* 
vpití  überschreien,  premočí  überwinden,  prerasti,  preteéi  im  wachsen, 
laufen  übertreffen,  g)  prenapiti  se,  prenajésti  se,  preobjésti  se  sich  zu 
sehr  anessen,  antrinken,  prenasoliti  übersalzen,  preprenapiti  se.  h) 
spre  d.  i.  izi  pré:  sprejédel  je  nad  kaäo  er  fängt  wieder  an  brei  zu 
essen;  da  se  sprebledi.  pesm.  67.  bulg.  a)  prebi;  pre  víra  durchziehen, 
prepolovi  halbieren,  b)  prezimuva,  prenoštuva.  c)  preved  tradacere, 
preli va  übergiessen,  presadí  transplantare,  prestavi  si  abieben,  d) 
preblék,  premení  vestes  mutare,  predreäi  verkleiden:  dreha  vestís, 
prekroji  anders  zuschneiden,  preknsti  umtaufen,  preplita  anders  strik- 
ken:  vergl.  preduma  überreden,  prerodi  si»  ausarten,  preséva  denuo 
percribrare.  e)  preskočí  überspringen,  prefrikni»  hinüberfliegen.  0  P^^* 
sili  bezwingen,  g)  prebnza  übereilen,  prezreva  überreif  werden,  pre- 
kiseli  zu  sauer  machen,  prepáli  überheizen,  prepi  zu  viel  trinken,  pre- 
pili zu  viel  feilen,  prestaré  sehr  alt  werden,  prejada  si»  sich  überessen. 
eerb.  a)  prebití  difiringere;  prebrodití,  pregaziti  vado  transire,  preglo- 
dati  perrodere,  predvojiti  dimidiare,  predrijeti  dilacerare,  presamariti 
(preko  brda)  trascendere:  hieher  gehören  auch  prebratí  überklauben 
perpurgare,  pregledati  perlustrare.  b)  preboraviti  durchleben  exigere 
(aevum),  prebivatí  habitare,  prezimiti  perhiemare,  preljetíti  aestívare, 
premisliti  (noé)  in  gedanken  hinbringen,  prenoéití  pernoctare,  pre- 
pjevati  (noé)  per  totam  noctem  cantare,  prepucati:  vazdaa  puäke  prepu- 
caäe  den  ganzen  tag  knallten  die  flinten,  prehraniti  per  tempus  nutrire, 
prejahati  per  tempus  vehi.  c)  prevesti  traducere,  prijeéi  transire,  prekriti 
alio  loco  occultare,  premamití  perlicere,  prepeti  alio  loco  ligare  (equum), 
presaditi  transplantare,  preseliti  transferre.  d)  prevjeriti  vjeru  den 
glauben  ändern,  predjesti  ime  nomen  mutare,  prekrojiti  anders  zu- 
schneiden, premisliti  se,  preumiti  sententíam  mutare,  prenizati  perlen 
auf  eine  andere  schnür  ziehen,  preobuči,  preodjesti,  preruäiri  aliter 
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vestire,  pretyoriti  immntare,  pretvoriti  sesimulare,  pretovariti  umladen; 
blosse  Wiederholung:  prežeti  secundo  comprimere,  prekovatí  d.  i.  na- 
no?o  podkovati,  prekriti  denuo  tegere,  premljeti  denao  molere,  prepro- 
dati  reyendere.  e)  prezirati  indulgere,  contemnere,  eig.  den  blick  an 
einem  gegenstände  yorübergleiten  lassen,  ihn  nicht  sehen  wollen, 
daran  glaube  ich  folgende  yerba  anreihen  zu  sollen:  preljubiti  wider 
die  pflicht  lieben:  yergl.  asl.  préljuby  adulterium;  premrsiti  fleischspei- 
sen  essen,  da  man  nicht  sollte;  preprositi  einen  überfreien,  ausstechen; 
preudati  se  einen  anderen  heirathen.  f)  preyaziéi,  preyazilaziti,  preyisiti, 
preobladati  superare,  preyariti  decipere,  eig.  cautiorem  esse,  obgleich 
Tarati  schon  decipere  bedeutet,  prelastiti  decipere  überlisten,  presta- 
jati  überleben,  g)  prezreti  überreif  werden,  preklinjati  se  hoch  und 
theuer  schwören,  prepeéi  nimis  assare,  prepiti  nimium  bibere,  prepu- 
niti  überfüllen,  pretoyariti  überladen,  prejesti  se  sich  überessen:  yergl. 
prerasla  djeyojka  ein  yerblühtes  mädchen.  h)  preblijedjeti  ezpallescere. 
man  merke  prestati  desinere.  klruss,,  a)  perebihty  percurrere,  pere- 
bristj  yado  transire,  perebyty  pertundere.  b)  perednoyaty,  perenočo- 
vaty  diem,  noctem  transigere.  c)  peresadyty  überpflanzen,  pereáijaty 
alio  loco  serere.  e)  peresluchaty  überhören,  ungehorsam  sein,  f)  pere- 
mohty  snperare,  pereámijaty  (čort  ámijat  á,  i  ne  pereámijat;  chto  koho 
pereámije).  g)  perekrutyty  nimium  torquere,  perepraty  nimium  layare, 
peresotyty  nimium  salire.  rtiss.  a)  perebroditb  (perebrodili»  ysé  za- 
koalki  goroda),  peregryztb,  perelomitb,  pererubitb,  peresécK  b)  pere- 
dne^^atb,  perezimovatb,  perenočeyati»,  perespatb.  c)  perebrositi»  (kamene 
£eresi  reku),  pereyésitb  au  einen  andern  ort  hangen  (ja  pereyéáu  otn 
kartinu  yi»  druguju  komnatu),  peredyigatb  sja,  perekidatb,  perelitb» 
perepngatb,  perešagnutb.  d)  peredumatb  (snoya  obdamayi  pereménjatb 
mysli),  peredéyatb  (odévatb  da  peredéyati»  gospoža),  peredélatb  umar- 
beiten, pereimenoyatb  anders  benennen,  peremyslitb,  perestroitb.  auch 
Wiederholung:  perebritb  (ja  durno  vybriťb,  perebrej  menja),  pereyaritb 
(snová  yaritb),  pereyiratb  (odini  soyreťb,  i  ysé  pereyirajutb)  die  lüge 
viederholen,  pereyénSatb  abermals  trauen,  pereyjazatb,  peregrétb;  pe- 
redélitb  iterum  diyidere.  e)  pereborotb  yincere,  perevratb  mentiendo 
saperare,  perežitb  überleben,  perelukayitb  überlisten,  peremočb;  pereo- 
ratb  (silbuymik  golosomi»  perekriiatb  drugichí»),  perekositb  über  die 
grenze  m&hen,  perepachatb.  f)  pereyaritb  nimium  co quere«  peregrétb 
nimiom  calefacere,  peredatb  nimium  dare,  perezrétb  zn  reif  werden; 
peremndritb,  perepljasatb,  perepolnitb;  daher  auch  perebélitb  durch 
waschen  zu  gründe  richten,  i)  perekusitb  (éstb  na  skoro:  dajte  nam'b 
i^  nibndb  perekusitb).  die  yollziehung  der  handlung  an  mehreren 
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objecten,  an  mehreren  orten,  zn  verschiedenen  zelten :  perebitb  (stekia) 
(gläser)  zerschlagen,  porebili.  vsechi  svoichi»  slugi»;  perebranitb  (vido- 
sade  on-j»  vsechi.  perebranil*),  perebriti»  niultos  tondere,  perevénéatt; 
peregasitb  (peregasil-b  vse  svéíi  i  lampy),  pereglochuutb  (kury  vzaperti 
pereglochli) ,  perevjazatb  bégiecov-b  flüchtige  fesseln,  pereséči»  nego- 
djaevi.  bösewichter  durchpeitschen,  perebyvatb  (pobyvatb  vt.  ranogich* 
inéstach-b,  byvatb  yi>  raznoe  vremja),  perebégatb  (obégatb  mnogija 
mesta),  peredavatb  (davatb  v*  raznyja  vremena),  perežitb  (požitb  yo 
mnogichí»  méstach-b),  perezvanivatb  heisst  wechselweise  verschiedene 
glocken  läuten  mit  der  grössten  beginnend  bis  zur  kleinsten  und  um- 
gekehrt éech,  a)  pfeloraiti  entzwei  brechen,  pferaziti  entzwei  schlagen, 
plPeseknouti,  alles  energischer  als  mit  roz.  b)  prespati  (noc),  c)  pŕejiti 
(pies  feku),  preletéti,  pŕenesti,  pfeskoéiti,  prestehovali  se,  pŕestoupiti, 
pfepsati.  e)  pfejlti  (prejde  tu  mnoho  lidu  za  den),  pfezŕíti  übersehen. 
f)pfekHčeti,  pfelúditi  für  pŕelstiti.  kat.  1730;  pŕemoci  vincere,  pŕe- 
mluviti  überreden,  g)  prebratí  ausklauben,  bis  man  fehlt,  pŕedatí  nimium 
dare,  pŕeplnití,  pŕejistí  se.  man  füge  hinzu  prebratí,  pŕebilití  noch 
einmal  ausklauben,  weissen,  pol.  a)  przebié,  przebosé,  przebiec;  prze- 
gnié  durchfaulet!;  przedzielié;  przežrzeé  durchschauen;  przejáé,  prze- 
C'fé,  przejechaé.  b)  przebyé,  przebywaé  eine  zeit  hindurch  sein,  prze- 
grzmieé  eine  zeit  hindurch  donnern,  przedrzemaé  (kázanie),  przekar- 
mié  eine  zeit  hindurchfüttern,  przeležeé  (caíy  dzieň),  przenocowaé; 
przestawaé  (z  kim)  umgehen  (mit  jemand),  przeczué  durchwachen,  c) 
przelaé  transfundere,  przenieáé  transferre,  przestawié  umstellen,  d) 
przezwaé  anders  benennen,  przeinac^syé  mutare,  przerabiaé;  przebuc, 
przezué  die  fussbekleidung  wechseln,  przechrzcié  umtaufen,  e)  prze- 
žrzeé  übersehen,  nicht  sehen  wollen,  przejáé  praeterire,  przejechaé 
praetervehi.  f)  przewalczyé  vincere,  przegadaé  überdisputieren,  prze- 
Syé  überleben,  przemoc  überwältigen,  przerosn^é  im  wachsen  über- 
treffen, g)  przekarmié;  przerarzeé  grossen  hunger  leiden,  przepelnié 
Überfüllen,  przejeác  sif :  hieher  rechne  ich  auch  przebudowaé,  przelo- 
trowaé,  przecz^stowaé  sein  vermögen  verbauen,  verprassen,  verschmau- 
sen,  przegraé  verspielen,  przeležeé  si^  sich  satt  liegen  und  durch 
liegen  schaden  nehmen,  h)  przeirzeé  visum  recipere  (álepi  przegladaja), 
przemowic  die  spräche  erlangen,  przerzec  anfangen  zu  sagen,  i)  prze- 
k^sié,  przejeáé  czego,  przewifdn^c  halb  welk  werden,  daher  przewi^dly 
semivietus.  oserh.  a)  pšebié,  pšeb'ežeé;  pšeňé  durchgehen,  psekloc 
durchstechen;  pšelamaé;  pöetsylie  durchschiessen,  päejeé  durchfahren, 
pSeleéeé  überfliegen,  pšeskočié  überspringen;  ebenso  päedželaé  durch- 
arbeiten, b)  päebyé;  pSeňé  (hodžinu),  pšeložeé;  pSepíakaó  (cyíu  noc). 
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e)  päepotožié,  päeSinié  alio  loco  ponere,  pSesadžic  transplantare,  päe- 
daé  Tendere,  eig.  tradere,  pšepoäčié  an  einen  anderen  verleihen  seil. 
103.  d)  psevoblec  yestes  mutare»  pšebotovaé  mutare,  päedžeiaé  nmar^ 
bellen,  pšelehnyé  sich  anders  legen,  pšepisaé  anders  schreiben, 
psepoŕedžié  das  verbesserte  noch  einmal  verbessern,  päe6inié  mn- 
tare,  päeäié  das  genähte  anders  n&hen.  e)  pšeb'ežeé  vorbeifliehen,  pde- 
hladaé  indolgere,  eig.  nicht  sehen  wollen,  f)  päemóe  fiberwältigen, 
pševorač,  prepasé,  páesyc  über  die  grenze  hinaus  ackern,  weiden,  mä- 
hen, g)  päevdaé  nimium  dare,  päeéežié  überbürden;  so  päepié,  so  pše- 
jesé  nimium  bibere,  edere.  nserb.  a)  páebiá;  päebrožiá  durchwaten,  pše- 
pié;  päejá  durchgehen,  psekiojá  (asi.  kláti)  durchbohren,  pšechojžió; 
ebenso  pdeb'eliá  durchweissen,  páevožiá  begleiten,  eig.  hindurchfflhren. 
b)  päebyá,  pšestojaá,  psechojžiá.  c)  päekidaá  in  ein  anderes  gefäss 
schütten,  pšesajiiá  transplantare,  pSedaá  vendere.  d)  päehobroóiá  mu- 
tare, pSegotovaá  umarbeiten,  psekčyá  umdecken.  e)  päeb'ežaá:  kak  ten 
cas  jo  jesDO  pSeb'ežal:;  pšejeá  vorbeifahren,  päemelcaá  silentio  prae- 
terire.  g)  psegnaó  überanstrengen,  se  pšekupiá  zu  tbeuer  bezahlen,  se 
psemoc  sich  zu  sehr  anstrengen,  päepac  zu  sehr  backen,  päeáegnuá  im 
preise  zu  hoch  stellen,  se  pšechvataá  sich  übereilen,  se  päejesé  sich 
überessen,  se  pšelažaá  im  liegen  krank  werden,  pSemeá  zu  lange  haben 
(etwa  das  fieber).  liL  persiiru  rudere  mich  hinüber,  perjoju  reite  hinüber, 
pereimi  gehe  durch,  perjéškau  durchsuche,  pervaikäöoja  durchwandere, 
peralkstu  überhungere  mich,  persiédmi  überesse  mich.  lett.  párkápt 
hinübersteigen,  párdfit  verkaufen,  párplést  entzwei  spalten,  pártaisít 
überarbeiten,  der  unterschied  zwischen  den  etymologisch  und  der  bedeu- 
tong  nach  verwandten  praefizen  pro  und  pre  ergibt  sich  aus  folgenden 
beispielen.  <uL  probiti  pertundere  prébivati  (nogy)  confringere,  provesti 
doeere  per  prévesti  traducere,  prodati  vendere  predati  tradere,  pro- 
zrčti  prospicere  prézirati  contemnere,  proiti  ire  per  préiti  transire, 
prorešti  praedicere  prereäti  contradicere.  serb.  probajati  modice  in- 
cuitare  prebajati,  obajati  behexen,  probiti  pertundere  prebiti  (nož) 
fraogere,  provesti  ducere  per  prevesti  traducere,  progledati  perspicere 
pregledati  perlustr^e,  prodati  vendere  predati  dedere,  proéi  ire  per 
príjeéi  transire,  proleéeti  pervolare  preleéeti  trans volare,  prosuti  ef- 
fttüdere  presuti  transfundere,  nimis  implere,  procvasti  efflorescere 
precvjetati  deflorescere.  cech.  probiti  (železo)  perfringere  prebiti 
(miniei  eine  flinte)  überladen,  überstechen  (im  kartenspiele),  pro- 
bodnouti  (bHch)  piebpdnouti  zu  weit  oder  zu  tief  stechen,  pro- 
vesti (skrze  oheň)  pŕevésti  hinüberführen  (pŕes  most),  anderswohin 
iAhreo,  prohlásiti  kund  machen  pfehlásiti   im  schreien  übertreflien, 
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prohrati  verspielen  prehratí  im  spielen  Qbertreffen,  vom  anfange  bis 
zum  ende  spielen,  prodatí  vendere  pŕedatí  zu  viel  geben,  sich  verge- 
ben, d.  i.  falsch  geben,  verrathen  tradere,  projiti  (dvéŕe,  branou,  skrze 
bránu)  pŕejiti  hinüber  gehen,  z  mista  na  místo,  auf  und  abgehen«  pro- 
ložiti  (knihu  papirem)  interfoliieren  pŕeloSiti  anders  wohin  legen,  pro- 
min  vili  anfangen  zu  reden  premluviti  überreden,  zu  viel  reden,  prepití 
vertrinken  prepiti  im  trinken  übertreffen,  doch  auch  pfida  prostíPená 
fialou ny  neben  pŕestHtí  kone  dekou;  projeti  clo  neben  pŕejetí  clo  den 
zoll  verfahren. 

16.  Razi»  bezeichnet  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  als  praeposi- 
tion  mit  dem  acc.  trennung,  entfemung:  pastirci,  tecite  raz  polje  currite 
e  campo.  pesm.  40.  raz  zemljo  si  v  nebo  vzeta  du  bist  von  der  erde  weg 
in  den  himmel  aufgenommen.  1 15.  raz  konje  skočijo.  59.  als  adverb  stei- 
gert razi»  die  adjectíve:  die  eigentliche  bedeutung  ist  „nach  allen  Seiten.*^ 
rus8.  razttdaljj  fortíssimus.  bus.  1.  143;  raz-budaleubkyj.  jakuäk.  162; 
raschoroäij-choroäij.  dial.;  raschoroäeubkij  polcherrimus.  etnogr.-sbor. 
I.  76;  razgeoialfcnyj.  turg.  155;  raznesčastnaja.  jakuäk.  187;  razi»- 
édčivyj  qui  diu  edere  solet.  dial.  2;  rasprokľatyj,  rassizeubkij,  raz- 
moskovskij.  etnogr.  -sbor.  1.  76.  79.  90.  in  Verbindung  mit  pro:  raz- 
prekrasnyj,  razprekrasnéjšij.  ibid.  razi  findet  sich  auch  vor  sabstau- 
tiveu:  raskrasavica  mulier  pulcherrima.  volksl.  j^näk.  178.  179;  raz- 
duäa  moja.  etnogr.  -sbor.  1.  68.  cech.  rozdaleký  valde  longioquus; 
rozlitý  valde  crudelis;  rozmiiý  carissimus.  vor  dem  Substantiv  b&h:  oj 
bože,  rozbože.  dieselbe  bedeutung  hat  rozto,  wohl  roz  to:  roztodivný. 
cserb.  rozmity;  rozpitý  ganz  und  gar  trunken,  nserb.  och,  rozmiloua 
lubka  moja.  volksl.  2.  31.  och,  rozmilony  luby  moj.  2.  36.  das  steigernde 
iid  hat  wohl  die  bedeutung  „durch  und  durch":  S{a(i|jioc  sehr  sandig, 
CaicXoütoc  sehr  reich.  L.  Tobler,  wortzummensetzung  108.  anders  serb. 
tako  SU  kuée  ra7.daleko.  obič.  247.  als  praefix  bezeichnet  raz%  a)  wie  lat 
dis  trennung,  die  auch  darin  bestehen  kann,  dass  die  handlung  in  ver- 
schiedenen richtungen,  an  verschiedenen  orten  vollzogen  wird ;b)  Verstär- 
kung; c)anfang.  asL  a)razvesti  separare,  razvresti  aperire,eig.dissolvere, 
razv^zatí  dissolvere,  razgnatí  dispergere,  razdati  distribuere,  razgradiu 
evertere,  raziti  s^  dispergi.  b)  razblažati;  razbotéti  pinguescere;  razbo- 
léti  s^  morbo  corripi.  nsl.  a)  razbiti  disiicere,  razvezati,  razgnatí,  razdati, 
razdeliti;  razodéti  (resnico),  d.  i.  raz-o-détí,  revelare,  razdréti  discindere, 
razití  se;  raskriti  retegere;  razlésti  se:  mravlje  se  na  vse  stráni  raz- 
lézejo,  razlagati  (sanje)  interpretari;  raznesti  dissipare;  raspeti  cruci- 
figere,  raspréti  se  sich  entzweien:  vergl.  razgovarjati  se  SiaX^Ysadai, 
razdražiti  irritare,  razcvestí  se  efflorere,  razjôkatí  se  flere.  b)  razbélití 
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glähend  macheu.  bulg,  a)  razbi;  razbnta  disiicere,  razbéga  b^  diffagere, 
razfTUQya  solvere,  razgoni  dispellere,  razgradi  sepem  demere,  razda; 
raxoebiti  diaiicere,  raskrira  retogere,  rasprodava  alles  verkaufen  (an 
Terschiedene);  vergL  rasyeri:  tamo  se  yera  razyerila.  milad.  62.  b)  raz- 
vikuya  8^  razgotjuya  si^  razdojava  si,  rasipuya  si»  ins  eifrige  schreien, 
kochen,  melken,  schütten  kommen;  rasihnuya  si^vor  trockenheit  fugen 
bekommen,   serb.  a)  razbiti;  razbijeéi  se  diffugere,  razyaditi  pugnantes 
separare,  razyjenčati  entkr&nzen,  coronam  nuptialem  demere:   kad  se 
jedan  pnt  vjenSa,  ne  môže  se  razvjenčati,  razagnati ;  razgraditi  sepem 
demere,  destmere,  razdrijeti,   razdijeliti;   raženiti  uxorem  repudiare: 
lasno  se  oSeniti,  ali  se  mučno  raženiti,  rasknmiti  machen  dass  man  nicht 
mehr  kam  sei;  razlizati  lambendo  consumere:  ni  budi  med  da  te  razližu, 
ni  jed  da  te  raspljuju,  raspasati  diaciogere,  raspopiti  die  weihe  nehmen, 
raiapeti  extendere  und  religare,  raseliti  facere  ut  quis  migret,  rastaviti 
separare,  raznzdati  effrenare,  rašiii  resnere:  vergL  razyedriti  serenare, 
rasvitati  se  dilucescere.  b)  razyeseliti  gaudio  afficere,  razagnjiti  putre- 
seere,  razgrijati  concalefacere,  ražeéi  suecendere,  razigrati  se  exsultare,. 
rukriyiti  se,  razlajati  se  recht  ins  schreien  und  bellen  gerathen,  raz« 
radoyati  se  gandio  affici.   klrusa.  a)  rozdertj  dilacerare,  roskynuty 
disiicere,  rospoyyty  fasciis  liberare,  rostaty  áa,  rostupaty  áa  discedere, 
rospoatyty  liqaefacere:  analog  roshoyity  aufhören  zu  fasten,  rozdumaty 
ia  sieh  anders  besinnen,  eigentlich  nur:  einen  gedanken  aufgeben,  roz- 
aráty  abtragen  (áim  par  čobut  roznesta.  pis.  1. 5).  b)rozyese]:y  ty^rozhnivaty 
ezhikrare,  irritare,  roskakaty  sa,rozhuľaty  áa.  pis.  1. 26;  rozmyáľaty  me- 
ditari  c)rozhoyoryty  loqui  incipere.  ruas.  a)  razbitb,  razbratati»  sja  (pere- 
statfc  üth  po  bratski),  razbresti  sja  (razchodiU  sja  yi.  razuyja  storony): 
OTcy  po  lésn  razbreli  si»;  razyénčati»  (liäati»  yénca),  razyéäatb  (véäatb  po 
lasnychb  méstachí):  razyéšati»  kartiny  po  sténachí»,  razyjazatis  razognatb, 
nz^tfc;  racdéyatfc  sja,  razoblafiitb  sja  yestem  deponere,  razdélitb ;  raz- 
lépiU  separare  (rem  agglutinatam)  und:  yariis  locis  agglutinare,  raz- 
luriU:  ne  uspeli  pomiriti»  sja,  da  i  opjatb  razmirili  sb,   raznizatb  mar- 
garitam  de  filo  detrahere  und:  margaritis  filo  insertis  ornare,  razselitb 
an  yerschiedenen  orten  ansiedeln :  razselili»  noygorodcevi»  v%  raznychí 
oblastjacb^  razSitb  trennen  und:  razyoditb  uzory  po  platbju,  raz'béchatb 
sja:  my  n  nimi»  raz%échali  Sb;  vergl.  razbodatb  durch  stossen  yertrei- 
bea:  koroya  razbodala  yse  stádo;  razzolotitb  yergolden;  razljubitb: 
tjr  rasljubiáb  mene  du  wirst  aufhören  mich  zu  lieben,  turg.  79.  ebenso 
iL  disamar,  sp.  pg.  desamar  aufhören  zu  lieben.  Diez  2.  396;  mné  cho- 
ietb  sja,  pogodimi»,  ayosb  rascho&eti  sja.   Dalb  237.   b)  razblažitb  sja 
(sUbDo  zaoprjamitb  sja)  stanköpfig  werden,  razbranitb  (mnogo  branitb) 
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stark  schelten,  razbégivatb  sja  (očeni»  mnogo  bégatb  vssadi»  i  vperech»}, 
razvirati»  sja  (mnogo  vratb),  razvolnovatb  sja  (priti  vi»  siluioe  volnenie), 
razTytb  sja  (mnogo  yytb),  razgorditb  sja  (črezmérno  gordiU  sja),  raslajati» 
sja  (mnogo  lajatb),  razležatb  sja  (dolgo  ležatb)  nnd  für  raznemogatb  sja, 
razletetb  sja  (usilifatb  svoj  poletí):  oreli»,  razlet^TŠi  Sb,  schvatil«  kroli- 
ka,  razletatb  sja  (mnogo  ietatb),  razplakatb  sja  (dolgo  plakatb),  razrugatB 
(mnogo  i  žestoko  rugatb),  razskakatb  sja  (mnogo  skakatb),  razsméjatb 
sja  (mnogo  smejatb  sja),  razstojatb  sja  (dolgo  stojatb),  razsidétb  (dolgo 
sidetb),  raziéstb  sja  (mnogo  estb,  rastolstetb).  c)  razgoratb  sja  (načínatb 
silbno  gorétb),  razsidétb  (načinatb  sidétb).  deminnierend  ist  razí  in  raz- 
Inpitb(Iupitbponemnogu),  razmanÍYatb(ponemnogu  vozbaždatt  želanie). 
éeck,  s)  Tozbiii;  rozbratfíti,  rozkmotHti  dissociare,  rozvéstí,  rozehnatí; 
rozhlásiti  ausposaunen,  rozhŕeáiti  enteündigen;  rozdatí,  rozdéliti,  roze- 
znati  unterscheiden;  rozlomili,  rozlončiti,  rozpuditi,  rozsednonti  sich  aus- 
einander setzen :  rozsedli  se  na  louce  d.  i.  sem  tam  se  posadili,  rozáiti 
trennen,  rozprodati  divendere,  rozblyštéti  se  hie  und  da  hervorblitzen; 
rozkryti  hie  und  da  verstecken,  rozepsati  an  viele  verschiedentlich  schrei- 
ben, b)  rozbéhnouti  se,  rozehrati  se,  rozjiti  se,  rozesmáti  se  ins  laufen, 
spielen,  gehen,  lachen  gerathen;  rozesmáti  ins  lachen  bringen,  c)  ros- 
bolftti,  rozdélati,  rozäiti  anfangen  zu  schmerzen,  zu  arbeiten,  zu  n&hen. 
pol,  a)  rozbié,  rozbracié  sie,  rozbiec  sif ,  rozegnac,  rozgrzesayé  entsflndi- 
gen,  rozejáé  si^,  rozproszyé,  rozciec  si^,  rozci^é;  rozpr^edaé,  przedac 
tak  že  sie  j  už  nie  towarow  nie  zostaje;  rozbtyskiwaé  si^  hie  und  da  her- 
vorblitzen; rozgrzroiec  si^  d.  i.  na  rožné  strony  zagrzmieé.  b)  rozbogacié 
si^  d.  i.  niezmiernie  zbogacieé,  rozboleé  d.  i.  wielkie  bôle  cierpied,  roz- 
gnié  si^  ganz  verfaulen,  rozdobruchaé  si^  von  gute  überströmen,  roz- 
kochaé  sich  sehr  verlieben,  rozmoč  si^  sehr  stark  werden,  rozchf  cié 
sehr  anspornen,  rozchorzec  si^  sehr  schwer  krank  werden;  rozbiegaé 
si^,  rozlataé  sie,  rozpié  sie  tak  si^  wdawaé  w  bieganie,  latanie,  picie, 
že  si^  juž  ne  wstrzymasz.  oaerb,  a)  rozbié;  rozvazac  solvere,  losbinden, 
rozehnač,  rozdaé,  rozdželic,  rozeznac;  rozeňé  so  auseinander  gehen,  ro£* 
sta6  so  durch  langes  stehen  leck  werden,  rozsypaé;  rozpŕedaé  alles  ver- 
kaufen und  zwar  an  verschiedene,  rozvazaó  an  verschiedenen  orten  an^ 
binden,  etwa  vieh,  rozhladac  so  sich  nach  allen  Seiten  umsehen,  rozlepic 
an  verschiedenen  stellen  ankleben,  rozevdaé  hier  und  dorthin  geben,  ros- 
posl'aé  hieher  und  dorthin  schicken.  b)roEbojec  so  ganz  und  gar  furchtsam 
werden,  rozvolié  recht  willig  machen,  rozejhraé  so  ins  spielen  gerathen, 
rozlubovaé  so  sich  sehr  verlieben,  rozpié  so  ins  trinken  gerathen,  roz- 
smeé  so  ins  lachen  kommen,  rozkéeé  erblühen,  voll  aufblühen,  nserb. 
a)  rozbiá;  rozvaria  verkochen;  rozdaá,  rozdŕemaá  se,  rozkopaá;  rozpannÄ^ 
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zer&Ilen;  rozrabaá  zerhanea;  rozáegnaá  distrahere.  griech.  StaStSóvaí, 
tioCsoTvóvat,  8itoT<žvai,  StaxaXóictsiv,  SiaXóatv,  hickfjxi^tvi.  b)  StaxoXa- 
xtóeď^ai  nm  die  wette  schmeieheln,  Siaitapxdveiv  ganz  yerfeblen, 
BeaX«»ß&o9«i  ganz  YerstflmmeiD,  CiaicoixíXX^iv  ganz  bunt  machen.  W. 
a)  discedere  weg-,  auseinander  gehen,  discingere,  disiicere,  disiungere« 
dispellere,  diseipare,  díssnere;  discnmbere  oach  yersehiedenen  pl&tzen 
meh  yertheilend  sieh  niederlegen,  disserere  hie  und  da  einfügen :  taleae 
Omnibus  loeis  disserebantur.  caes.  belL-gall.  7.  73.  b)  diseruciare  stark 
martero,  discupere  heftig  wünschen,  dilaudare  sehr  loben,  disperire 
Tôllig  zu  gründe  gehen,  dispudet;  dissuaviari  abküssen;  distaedet 
giŔh.  andbindan,  anthnljan,  antyasjan.  ^ 

1 7.  Sil  ans  ursprünglichem  s^,  redupliciert  bulg.  si>8,  kroat.  ziz  (ziz  po- 
komim  razbojnikom  reei.  hung.  spomeni  seziz  mene.  hung.);  russ.  sosi»,  wird 
als  praeposition  und  als  praefix,  in  der  form  s^  su  als  adverb  angewandt 
als  adverb  deminuiert  s^  su  die  adjective.  aal,  s^bélbni.  subalbus,  s^blizb 
pTope,  wul:  ziemlich  nahe,  serh,  snbjel,  subjelast  subalbus,  sugluh  sub« 
sordns,  sadmnt:  yergl.  drnuti  seinsanire;  sulud,  sulndan,  suludastsub- 
stultus,  snmabnit  id.,  supijan  etwas  trunken:  hieher  gehört  auch  sugare 
agDusniger:  yergl.  garin,  garuša.  russ.  sukraseub  indecl.  subruber,  rubi- 
eondnlus;  suzeleni»  für  szelena.  etnogr.-sbor.  1. 6. 6ech.  zmilitký.  kat.  407. 
484.663. 1049.  und  zmilúei.  3452  sind  mir  nicht  klar,  als  praefix  bezeich* 
net  8b,  entsprechend  dem  griech.  oov,  lat  cum,  goth.  ga,  a)ein  zusammen, 
80  dass  entweder  durch  die  handlung  eine  Vereinigung  mehrerer  gegen- 
st&Ddebewirkt(colligere)oder  so  dass  einehandlungvonmehrerensnbjec- 
ten  Zugleich  unternommen  wird(convivere);  b)  bewirkt  es  mit  dem  schwin- 
des  der  bedeutung  des  si>  blos  perfectivierung  des  verbnm.  asL  a)  si»brati 
coUigere,  sivesti,  s%ved^  coniungere,  sivédéti  consciam  esse,  sivfzati 
colligare,  sigin^ti  complicare,  woher  sngubb  duplex,  »bžirovati  simul 
pasci,  sbž^ti  Gomprimere,  sizbdati  aedificare,  lat.  condere,  mit  doppeltem 
8i;  smniti  s^,  sihodití  sf  convenire,  sip^ti  compedibus  adstringere,  si»ri- 
stiliseeoncarrere,  ssirésti  (si-rét)  obviamfieri,  eig.  convenire,  sistati  s^  con- 
TeDÍre.b)8i>blju8ti,si>pasti,S'bhraniti  conservare,9i>bosti  confodere,  S'bbyti 
sefieri,  ffbyrbSiti  peificere,  si>g9Sti  cithara  canere,  sidejati  operari,  sitvo« 
riti  fiieere,  8i>nésti  comedere:  man  merke  sivaditi  dissociare,  s^m^néti 
s^nod  snottuáti  s^  dnbitare.  nsl.  a)  zbrati,  zvezati;  zdavati  matrimonio 
iongere:  zdavanje  copulatio;  znositi  coogerere,  steci  se  confluere.  b)zgra- 
biti  capere,  zgnjiti  putrefieri,  siznati  se,  zeznati  se  innotescere,  s-btvoriti 
ereare,  eig.  condere,  snésti:  vergl.  zdeti  se  (tu  se  mi  zdi)  videri.  bulg. 
a)  aikbra,  zbra  coUigere,  sved  coniungere,  svika  (vyk)  convocare,  slaga 
si  eoosentire,  sliva  confnudere,  smet  converrere,  sreän^  (asl.  sitrenti) 
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obriam  fieri.  b)  siželi  misererí,  skroji  secare,  škri  abacondere.  serk 

a)  sabiti,  zbiti  cogere,  sabrati;  zbjeéi  se  confugere,  saviti,  sviti  compli- 
care,  sviti  (asi.  yyti)  ululando  convocare,  savezati,  svezati;  sagnati 
cogere,  skupiti  congregare,  spliti  se  conflaerei  sresti,  sasrestí  neben 
srititi,  snsrítiti  convenire;  sastati  se  conveoire.  b)  zbiti  se  fieri,  sanšiti; 
sagledatí,  zgledati  conspicari,  sagnjiti;  sazdati  creare,  eig.  condere,  sn* 
kratiti,  skratiti  imminuere,  smilovati  adamare,  samoriti,  umoriti  lassare. 
yergl.  suminoti,  proéi  praeterire,  sustati  defatígari.  klruss.  a)  zbjtj 
zusammenschlagen,  zobratý  colligere;  zvjazaty;  zrosty  concrescere. 

b)  zôvjanuty  marcescere,  zohnyty;  zhority  comburi,  zdavyty  suffocare, 
zdôptaty  conculcare,  ztovyty  capere,  zľubyty  adamare,  zmototy  meiere, 
zôpsuty  torrampere,  zjisty  comedere.  man  merke  schody  ty  (vinočok 
schodyla.  pis.  1. 99j.  rué8.  a)  sbiti»  (sbili  schodkn)  congregare,  sobratb; 
sbéžatjb  sja,  svesti,  svidétb  sja  convenire,  zvjazati»;  sojti  sja,  schoditi» 
sja  convenire.  b)  sbosti,  sbytí»  sja  (predčuTstyie  sbylo  ss),  sogréäitk 
peccare,  solgati»  mentiri.  éech.  a)  sebrati;  zbydliti  se  una  habitare; 
sbéhnoati  se  concurrere,  svázati;  sehnati  compellere,  sdati  matrimonio 
lungere,  sejfti  se,  scházeíi  se  convenire,  složiti  componere,  setkatí  con- 
texere.  b)  zhrýztí  zernagen,  seznati  cognoscere,  selhatí  mentiri;  zronbiti 
zerhauen:  yergl.  zdáti  se  yiderí.  pol.  a)  zbié  (deski)  zusammen- 
schlagen, zebraé,  zbiegaé  si^,  zwi^zaé,  stožyé;  zniesé  conferre,  sp^dzié 
compellere^  schodzié  sif  convenire.  b)  zeznaé;  skryéabscondere,  zemdlec 
deficere,  spalié  comburere,  zpotrzebowaé  aufbrauchen;  stworzyé  creare, 
schowaé  conservare,zjeáé comedere;  szczynié  si^(szczinili  s^se  facti  sHot 
malg.  52.  2);  zdaé  si^  (zdaje  si^)  víderí.  osérh,  a)  zebraé;  zdaé  zusam- 
mengehen; zehnaé;  so  zeáé  convenire,  zjeé,  zejmu  comprehendere, 
zúesé  congerere.  b)  zdžetaé,  zhnié,  zeznaé.  zjesé:  vergl.  so  zda  videtnr. 
nserh.  a)  zb'egnuá  concurrere,  zvotaá  convocare,  spisaá '  conscribere, 
spinaá  coniungere,  se  stocyá  sich  zusammenkauern,  c)  zebraé  alles 
nehmen,  skusyá  comedere.  lit  suimu  nehme  zusammen,  suaugu  wachse 
zusammen,  suaudziu  webe  zusammen;  susieimi  convenio  entspricht  asl 
sinid^  s^;  suédmi  fresse  auf,  suiru  separo.  Utt,  sagrábt  zusammenraffen, 
sanákt  zusammenkommen,  sa  bezeichnet  Verstärkung:  samalt  zermalen. 

18.  Si»,  de,  wird  nur  als  praeposition  und  als  praefix,  nie  als  adverb 
angewandt,  als  praefii  bezeichnet  si>  die  richtung  von  oben  nach  unten, 
selten  eine  ruhe  unten,  ash  si»vesti  demittere,  si^vléäti  ezuere,  eig.  de- 
trahere,  siivreäti  deiicere,  8i>gnati  depellere,  sidrati  (kož^  s-k  glavy) 
excoriare,  eig.  detrahere;  smiti,  S'bchoditi  descendere,  sm^ti  demere, 
siležati  decumbere,  s%metati  deiicere,  daher  bulg.  smetaca  cremor 
lactis,  s-bsésti  (s'i>  konja)  descendere.  nsL  zegnati;  zmetati  deiicere, 
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8%8isti  (8  koBJa)  descendere,  spasti  decidere,  spustití  denúttere,  stepstí 
decatere.  bulg.  bvlék,  siblék  ßxuere,  syali  deiicere,  saemu  (asL 
ffhD^ti)  demere,  slaga  deponere,  sléx  deseendere,  spadni  decidere, 
spusti;  stovari  exonerare.  ser  b.  svabiti  herablocken,  s  vešti  dedueere, 
sariti  se  (savi  se  aoko  sa  grada)  devolvi ,  svuéi,  sviačiti  exaere,  svratiti 
devertere,  sag:natí  depellere,  snimiti  (asi.  sm^ti)  demere,  sleéeti  der 
Tolare,  sljesti,  salazití,  silaziti  descendere,  smaéi  demere,  snijeti  de- 
ferre,  spasti  decidere,  splakati  ablnere,  satrti  deterere,  sašetati  descen- 
dere, sjfljatí  descendere  (ex  equo).  Idruss.  zAaty,  zdňaty  (asi.  sm^ti) 
demere,  zteťity;  ztožyty  deponere,  zľisty  descendere,  zmytý  abiuere, 
sórvaty  decerpere.  ru8s.  zbavitb  (cenu  si»  svoego  tovara)  herabsetzen, 
sbítib(s!b  bočki  obruči;  neprijatelj  si  polja)  ber  abschlagen,  sbéžatfc  (s% 
léstnicy)  herunterlaufen,  s  vešti  dedacere,  sojti,  scboditb  descendere, 
snjatfc;  sletétb  (ptica  sletéla  si  dereva),  siéchatb  (so  dvora),  éech.  se- 
bnati  depellere,  shoditi  deiicere,  sedHti  (kuži);  sniti,  sjiti  descendere, 
soiti,  sejmoQti  (asi.  sm^ti),  složíti,  slézti ;  spadnouti  decidere,  spustiti 
demittere,  dagegen  nach  jungm.  zpustiti  devastare,  setŕiti  (prach  se 
stola):  yergi.  sundati,  svundati  heruntergeben,  pól.  zbié  (jabika  z 
dnewa)  decntere,  zboczyé  abweichen,  zebraé  (zbierzmy  ze  stola)  ab- 
riamen,  zwiesié  demittere,  zedrzeé  decerpere.  zdj^é  (asi.  sm^ti),  z}o- 
Í7é;zemkn%é  demere,  znieáé;  spadn^é,  spuácié,  zerwaé;  zrzucié  deii- 
cere, zstfpié  descendere,  zetrzeé;  zciec  defluere;  schodzió  descendere« 
ourh,  zehnaé;  zdŕeé  excoriare,  zeáé  descendere;  zjeé,  zejmu  (asL 
«uifti);  zľesé  descendere,  znesč;  zptunyé  wegschwimmen,  zpuáčič;  ze- 
sadžič  heruntersetzen,  nserh.  zeb'eraá  den  rahm  abschöpfen,  zeblac 
exoere.  dem  sláv.  si  entspricht  lett  nn.  UtL  nukápt  herabsteigen,  n&- 
dzit  wegtreiben. 

19.  U  praepositionell  in  der  bedeutnng  „apad^  gebraucht,  hat  aus- 
serdem die  geltung  eines  praefixes  in  der  bedeutung  „weg^:  adverbial 
vird  es  nicht  angewandt;  die  praepositionelle  und  praefixale  bedeu- 
tttDg  unterscheiden  sich  von  einander  nicht  mehr  als  icapd  in  f  épsiy 
sopd  ttvoc  und  in  íjetS«  icapá  {i.vir]3Tiip<3iv.  u  bedeutet  als  praefix  a) 
eine  entfemung;  b)  dient  es  bloss  zur  prefectivierung  des  verbum.  aah 
t)  abyti  deficere,  ubéžati  aufugere,  uvléšti  abstrahere,  uvratiti  avertere, 
úti  evadere,  ukloniti  declinare,  uložiti  demere,  umetn^ti  abiicere,  un- 
Tati  avellere,  urezati  abscindere,  ust^piti  secedere,  uteSti  aufugere, 
atriigafti  avellere,  uj^ti  auferre;  ebenso  uvrésfi  aperire,  eig.  losbinden, 
ttdaliti  remoyere,  ukryti;  ulesti  (uleže  vétrb  žxÓTcaasv  6  £ve|ji/>g.  marc. 
6.51.  -nicoLX  ustati  cessare.  b)  ubití  oecidere,  ubojati  s^,  uvédéti, 
iigttiti;  Dgoditi  gratum  facere,  udaviti  suffocare,  ukrasti,  umrétí,  usly- 
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satí:  dunkel  ist  n  in  udaríti  ferire.  nsl.  a)  ajti  evadere,  ukrastí,  anesti; 
nrézatí  abscindere;  usopsti  se  ausser  atfaem  kommen;  uteSi  aufngere, 
njéstí  abbeissen,  ujeti  demere.  b)  ubiti  oceidere  erschlagen,  im  osten 
bujti;  ug&siti,  ugledatí,  uloviti,  umití,  im  osten  mnjti;  utppiti:  udaríti. 
bulg.  die  bedeutung  a)  scheint  nicht  nachweisbar,  b)  ubi,  ubod;  ugadi 
errathen,  und  davon  ugažda,  ulovi;  umori  oceidere,  und  davon  umo* 
réva,  ustreli;  udri.  vergl.  cank.  78.  kroat  a)  ujti  aufngere,  umčati  ra- 
pere,  ulišiti  privare,  utrgati  carpere.  b)  ubranití,  umoliti :  ndirati  ferire. 
serb.^B.)  ubrati  decerpere,  ubrisati  abstergere,  ubjeéi  auAigere,  uvesti 
abducere:  dagegen  uvesti  ducere  in  (asl.  vivesti),  ugnati,  ugoniti  abi* 
gere:  dagegen  ugnati,  ugoniti  adigere  (asl.  vignati),  ugrabiti  eripere, 
udati  collocare  filiam,  eig.  weggeben,  ukloniti  removere,  ukrasti  furari, 
ukratiti  abbrnchthun;  ukresati  decerpere,  ukinnti  avellere,  ulecetiavo- 
lare:  dagegen  uleéeti  in  volare,  umlatiti  decutere,  umaéi  aufngere,  umi- 
cati  avellere,  unijetí  auferre:  dagegen  unijeti  inferre,  uskoftiti  effngere: 
dagegen  uskočiti  exsilire  (na  noge),  asl.  vbzi»-;  useknuti  emungere, 
uteéi  evadere,  utrti  abstergere.  b)  ubiti;  uboljeti  morbo  corripi,  uve- 
nutí;  ugledati,  ugodití,  ukrasiti:  vergl.  ureéi  fascinare:  udaríti,  udríti. 
man  beachte  ukovati  beim  beschlagen  verwunden,  klruss.  a)  ubavyty 
privare,  ujty  evadere,  ulomaty  abbrechen,  umyty  abluere,  urvaty  decer- 
pere,  ustnpyty  decedere,  b)  ubyty  oceidere,  uhadaty  errathen,  umerty 
mori,  uftynyty  facere.  russ.  a)  ubytb  abnehmen,  ujti  evadere,  ulomiW 
abbrechen,  uteretb  abstergere:  man  merke  uséveub  d.  i.  usévokí  poséjan- 
nyj  v%  dali,  sirota,  dial.  b)  udavitb.  umertvitb,  unizitb^  ustlatb,  utopitb. 
cech.  a)  ubyti  minui,  eig.  áicoYÍYveodat:  ubylo  vody;  uhoŕeti:  kus  uhoŕel 
ein  Stück  davon  ist  weggebrannt,  ujíti;  ukliditi  abräumen,  ukrojiti  ab* 
schneiden,  ulomiti  abbrechen,  uteci  aufugere,  utiti  abhauen,  ujiti  weg- 
nehmen: vergl.  uhlavid  köpfen,  výb.  I.  1120.  b)  uhlidati,  uzMti  eon- 
spicari,  udáviti,  umHtí,  ustlátí,  utopiti:  vergl.  udeŕití;  ukovati  an- 
schmieden. poL  a)  ubawié  demere,  ubraé  deminuere,  ubyé,  ubywaé 
deminui:  ubyto  dnia  z  pol  godzin^,  ubywa  mi^  ich  komme  von  kräften; 
ubiec  aufugere,  dagegen  auch  ubiec  fortec^ ,  u wieáé  abducere,  uwlec 
distrahere,  ugonic  abigere,  ugorzeé:  ngorzafy  Ikarowi  piora  pennas 
flammis  amisit,  ugryznaé,  uk^sié  demordere,  udaé  edere,  ukroié  abscin- 
dere, ulecieé  avolare,  ulač  defundere,  umkn^é  amovere,  umyé  abluere, 
unieóé  auferre,  unikn^é  evitare,  upalié  aburere,  uplynie  undis  abire, 
u prz^tn^é  amovere,  upuácié  dimittere,  urwaó  decerpere,  uskoczyé  au- 
fugere, ustaé  cesdare,  ustapié  decedere,  utrzeé  abstergere,  nci^é  abscin- 
dere, ujecfaaé  evadere,  uj^é  demere.  b)  ubaé  si^,  ubié,  ugodzié,  udawic, 
uchwalié,  uczynié,  uczuó;  uležatem  S19  ist  dosyé  si^  naležatem:  ude- 
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nie;  npié  sif  sich  betrinken  neben  upié  (trochf);  in  ubrac  Testire,  wo- 
ber  obior  yestitas,  ist  sicher  nicht  dieselbe  praeposition  anzunehmen. 
oierb.  YU  iär  n  l&sst  sich  in  den  seltensten  fällen  nachweisen:  die  meisten 
TU  sind  yy.  a)  vuéeknyé  evadere.  b)  vuhladaé  conspicari;  so  ynpasé 
sieh  verwahren,  seil.  105.  nserb,  vergl.  a)  hnbyyaá  deminni,  hnb'eg- 
nnk  anfagere,  hogarnuá  retegere,  hupľeá  natando  discedere,  hnstn- 
piá  eyadere,  hntayiá  abscondere,  hnchoyaá  abscondere.  b)  hngasjá 
exstingnere,  hngl^daá  conspicari,  hnznaá  cognoscere,  hutojis  capere, 
hnmazaá  pollnere,  hnmelknná  conticescere,  hnmŕeá  morí ,  hnstaá  consi- 
stere,  hnstayié  constitnere,  hntäaäyé  perterrere,  huchyaliá  probare,  hu- 
8já  satnram  finire.  man  bemerke  hažyyaá  fmi  und  deriá  ferire  fQr  asl. 
ndariti.  n  steht  aind.  ava  gegenüber;  dass  auch  o  in  omjti,  ostayiti  dem 
aya  entspreche,  ist  wohl  unrichtig.  Bopp  3.  491. 

0  Viele  yerba  nehmen  zwei,  auch  drei  praefixe  an:  die  bedeutung 
des  doppelten,  dreifachen  praefixes  ergibt  sich  aus  der  bedeutung  der 
einzelnen  praefixe:  duae  praepositiones  iunctae  verbis  exprimunt  con- 
innctam  significationero,  nnicuique  seryientem.  Linde,  die  praefixierten 
Terba  erscheinen  hier  nach  dem  ersten  praefix  geordnet  a)  do:  pol,  do^ 
prowadzié  bis  an  ort  und  stelle  begleiten,  oserb,  donabraé  das  sammeln 
Tollenden,  doyobalié  sattsam  einhüllen,  dovotedaé  yollends  abgeben, 
dorozbié  yollends  zerschlagen,  dorozpŕedaé  alles  an  yerschiedéne  yer- 
kaofen.  naerb,  dozabyá  yollends  yergessen,  dovotáasé  alles  wegtragen, 
dopäi&asé;  dopšebiá;  dorozáasc;  dozemlaá  yollends  fertig  malen;  dobu- 
bié;  dohozabijaé  alles  yollends  tôdten.  b)  iz:  nsl.  spregledoyati  (slepci 
spregledajejo) ;  sporoditi,  spokoriti  se:  naj  ženke  sporodijo,  naj  gréšniki 
86  spokoré.  yolksl.  kroai.  sprogoyoriti  ni  mogel.  hung.  serb.  ispogibati 
interíre  (de  multis),  ispribijati  alinm  ex  alio  affigere,  isprosijecati  aiium 
eialio  dissecare,  ispredavati  alium  ex  alio  dedere,  isporazbolijevati 
86  morbo  corripi  (de  multis).  pol.  zwy wracaé  (paface  zwywracatem)  jetzt 
powjwracaé  aliud  ex  alio  diruere,  zwypuszczaé  (wi^žniow)  alium  ex  alio 
emittere.  aserb.  zyuVeraé  gftnzlich  auswählen,  zyobkopoyaé  nach  und 
nach  yollends  behacken^  zyotbiyaé,  zrozdavaé,  zrozyub'eraé.  naerb.  zeza- 
bjYaá  penitns  obliyisci.  c)  na:  cech,  napŕináSe^,  napfebírati,  naodmý-* 
kati  viel  hinzutragen  usw.  pól.  nawydzieraé,  naobcinaé,  nazježdžaé  si^. 
Merft.  nadostaé  satis  accepisse,  so  naskhadžeé  in  menge  zusammen- 
kommen, nserb.  napoceraá  multum  haurire.  d)  oH,  o:  nserb.  hopopanuó 
se  hokol'o  ňeeogo  etwas  umfassen,  e)  oi%:  serb.  otuzeti  adimere.  danič.- 
iJ6(.,  otnmirati  komu  haereditate  relinquere.  ibid.  oeerb.  yotpŕesadžec 
Ton  hier  weg  hinüber  yerpflanzen.  n^erfe.  yotpoíožyó  weglegen,  f)  po: 
wí.  poobiti  (y  célem  selu  su  kose  poubili.  yalj.-prip.  79).  serb.  poza-» 
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dríjematí  nach  einander  einscblammem,  poizvaljiyati  alinm  ex  aiio 
prosternere,  poizostavljati  (oni  an  prezimena  svoja  malo  po  malo  poizo« 
atavljali,  gdjekojí  pozaboravljali  nach  einander  aufgeben,  Tergeasen. 
obič.  93);  ponapiti  se  (dok  se  nijna  ponapiše  vina.  pjcs.  2.  12);  pood- 
maéi  paulnlam  remoyere,  poodrasti  (poSto  dijete  malo  poodraste.  príp.); 
pooduzimatí  (ili  im  je  to  poslije  poodozimano.  obič.  88);  poskidatí 
alinm  ex  alio  interficere,  poizodnositi  alium  ex  alio  anferre.  klruss.  povj* 
chodyty  (vse  povychodyto  s  kovéeha.  gen.  8.  19),  pozabjraty  (otec  vaä 
zem?y  pozabyral'.  act  2.  20),  pozdy chaty  (voly  meňi  pozdychaty.  pis. 

1.  178),  ponabyraty  (ponabyraty  hraďivok  nahmen  rande  steine  in 
menge.  veS.  2.  43),  ponadyysaty  (a  vžež  taja  dorožeňka  ternom  zaro- 
sia, červonoju  kalynoňkoju  ponadyysata.  yolksl.);  popojisty  (daj  čoho 
choč  trochy  popojisty.  južnor.  -  skaz.  1.  2);  popryvodyty  nach  und 
nach  herbeiführen,  gen.  2.  19,  porozbihaty  óa.  jažnor.  -  skaz.  1.210. 
rtMs.  poyyžatb  paululüm  exprímere,  poyyletéti  ^Tsé  poyyletéli).  ryb. 

2.  343;  povychoditb  (povychoditb  ysé  ulicy  znaňiti.  kaki  by  yychoditb 
ysé  ulicy  odnu  poslé  dnigoj  ili  odnn  za  drngoj.  NekrasoTb  176);  poza- 
rézatb  (zarézatb  mnogichi.),  poizgryztb  (izgryztb  malo  po  malu)»  pona- 
brosatb  (nabrosatb  yo  množestvé),  pootslatb  (néskoUko  otstatb).  ceck 
poulétati,  poukládati  nach  einander  fortfliegen,  hinlegen  (jedno  po 
druhém,  pomálu,  a  tudiž  i  trochu  ulétati.  Týn  164).  pol.  powywracac; 
powydawaé  (jož  si^  powydawafy  dzieweczki.  rog.  169),  pozwoziézbože. 
laz.  195,  ponaprawiaé  in  menge  zu  recht  machen,  poobalaé  in  menge 
umwerfen,  poprzynosié.  laz.  195,  poprzychodzié;  porozdawaé  in  menge 
yerkaufen,  pouciekaé  (wszyscy  byli  pouciekali.  chwal.  2.  125);  po- 
zježdžaé  si^.  nserb.  popojesc  eine  kurze  zeit  hindurch  ein  wenig  essen. 
pri:  ad.  pridobyti  adipisci,  privi>yesti.  serb.  prínaéi,  prinalaziti,  prina- 
hoditi  supervenire,  priodjesti  ein  wenig  bekleiden,  russ.  priutichnaU 
(ysá  na  piru  priuiichli:  vyraženo:pirnyj  äum'ki  postepennaja  smena  etogo 
Suma  glubokoju  tiäinoju.  Nekrasoyi»  177).  oserb.  pšiyub'eraé  noch  mehr 
auswählen,  pršidobyé  dazu  gewinnen,  pšivotbié  noch  mehr  abschlagen. 
nserb.  pšipáipanuá  noch  dazu  kommen,  h)  pri:  serb.  preyaziéi  superare, 
preobuéi  alias  vestes  induere,  preproyoditi  traducere,  preprodati  reven- 
dere.  i)  raz:  serb.  razuvédéti  comperire.  dauič.  -  rječ.  cech.  rozodvirati 
(všecko  zodvirati),  rozporoučeti  (na  rozliSno  poroučeti).  pol.  rozprostrzeé. 
mafg.  105.  26;  139.  6;  142.  16.  K)  s%:  serb.  si>yi»niti  simul  ingredi. 
dani£.-rje&,  Sbybzeti  simul  sumere.  ibid.,  Sbpostradati  simul  pati. 
ibid ,  Sbrastľbzati  simul  lacerare.  nserb.  sezabijaá  alles  zerschlagen. 
1)  u :  nserb.  yergl.  hudoby vaó  mit  dem  Urbarmachen  fertig  werden,  ha- 
zabijaá;  hupšinasc  alles  endlich  hinzubringen. 
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g)  Eb  werden  hftnfig  zwei,  ja  aogSLT  drei  praepositionen  mit  einaoder 
verbanden  um  ein  mehrfaches  yerhftltniss  za  bezeichnen:  prédi  ist 
„Yor*  M&ote*;  nsl.  pred  mojo  hišo  stoji  bedeutet  „er  steht  vor  meinem 
haose;*'  will  ich  dagegen  ausdrucken,  dass  die  vor  meinem  hause 
stehende  person  diesen  ort  zu  verlassen  hat,  so  sage  ich :  poberi  se 
iz  pred  moje  hiSe:  iz  pred  bezeichnet  demnach  die  entfernnng  von  dem 
durch  pred  mit  dem  instrumental  bezeichneten  orte,  die  bedeutung  ist 
jedoch  nicht  bei  allen  doppelpraepositionen  so  klar  wie  in  diesem  bei- 
spiele,  namentlich  sind  diejenigen,  in  denen  po  die  erste  stelle  ein- 
nimmt, wol  kaum  anders  zu  deuten  als  dass  po  in  diesem  falle,  wie 
sonst  hftufig,  ureprflnglich  distributive  bedeutung  hatte;  sie  bezeichnen 
eine  bewegung  durch  den  räum,  den  die  an  zweiter  stelle  stehende 
praeposition  mit  dem  nomen  bezeichnet:  klruss.  poza  horojn  vertaju  á; 
po  za  sadom  seteneňkim  dorožka  težata  hinter  dem  garten  war  der  weg; 
taj  pAjita  po  nad  bolotom  sie  ging  hin  oberhalb  des  sumpfes;  a  po- 
pod horoju,  popod  zel'enoju  kozakj  iduti»  sie  gehen  hin  am  fusje  des 
berges.  die  erklämng  der  dreifachen  praepositionen  wie  klruss.  z  poza 
ergibt  sich  aus  den  theilen  derselben,  im  asl.^  dessen  denkmäler 
Bicht  volksthtlmlich  sind,  sind  doppelpraepositionen  sehr  selten,  die 
doppelpraepositionen  sind  hier  nach  dem  letzten  theile  geordnet,  a)  za: 
ntl.  izza  hiáe  priti.  serb.  skoči  zee  izza  grma.  klrtAss.  izza,  zza;  poza, 
poz:  bižytpoz  tu  krynyéu.južnor.-skaz.  1. 128;  z  poza.  ru8€.  poza:  vozbmi 
moe  détISče  pozao6b.  ceeh.  slovak.  zpoza.  pol.  zza,  poza,  zpoza.  b)  meídu 
n»h  izmed.  kroat.  zmed:  jedan  zméd  dvanadestih.  hung.  serb.  izmedju: 
skoci  Marko  izmedju  sužanja.  pév.  39.  äSepa  djevojku  izmedju  braée 
Tapi  la  fancinlla  dal  mezzo  dei  suoí  fratelli.  príp.  klrusa.  zmežj:  ne  od- 
aoho  kozáka  z  mežy  vojska  ne  uterjal'y  ex  exercitu.  volksl. ;  pomež,  pro- 
mii,  izpromiž:  vzal  deáať  verbľuddv  spromiž  verbľudôv  pána  svoho. 
Seo.  24.  10.  slovak.  zmedzi.  spomedzi,  pol.  pomi^dzy,  spomi^dzy:  spo- 
flrifdzy  piotunu  i  chwastn  wznoszf  si^  szcz^ty  krzyžow.  mick.  c)  mimoi 
pol.  pomimo,  d)  nad%:  serb.  okrenuvši  praéu  sebi  iznad  glave.  prip.  8. 
Uruss.  iznad,  ponad:  yde  vdn  ponad  stavkom.  južnor.-skaz.  1. 10.  duch 
vyta}  ponad  vodamy.  gen.  éech.  slovak.  znad;  zponad  dveri.  poL  znad, 
ponad,  sponad.  eí)pod:  serb.  ispod:  pruži  ruku  ispod  medjedine.  pjes.  2. 
29.  Uruss.  spod;  popdd:  hory  popod  uáim  nebom  offoxdtco  toô  oôpavoô. 
g«n.  7. 19;  Anchajuť  popod  vôknamy.  južnor.-skaz.  1.  195;  zapôd:  za- 
pód  boky  áa  vžaty.  russ.  izipodi  toj  poly  spoďk  pravyja.  ryb.  3.  320. 
éech.  slovak.  zpod;  zpopod  domu.  pol.  zpod,  popod,  f)  pri:  klruss.  po- 
piy:  zeíeiijuť  tuby  popry  ľiái.  volksl.  popry  rifiéi  moja  mytá  chody  t 
volksL  jedua  (ďivoňku)  vžaty  popry  ko&u.  Pauli  1.  170.  čeoh.  slovak. 
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spopri.  hat.  krátka  mlav.  65.  pol.  poprzy.  g)  prédh :  nel.  ispred.  serb. 
ispred:  bježi  Marko  ispred  roditelja.  pjes.  2.  34.  Idrtiss.  spered:  scho- 
yaty  spered  oéej.  gen.  23.  4.  popered:  popered  neji  stat  er  stellte  sieh 
vor  sie  hin.  južDor. -skaz.  1.  41.  cech.  slovak.  spred,  spopred.  hat  krátka 
mlav.  55.  pol.  zprzed,  zpoprzed.  h)  ttédé:  pol.  z  poárzod.  biemit  ver- 
gleiche man  griech.  óic'  i4  bei  Homer;  at&p  xataxi^oti.6V  aotooc  (vs- 
xpoDc)  toT^ov  ítcozpó  vscov.  iL  7.  334.  d.  i.  wie  mir  scheint,  in  einiger 
entfemnng  vor  den  schiffen,  vergl.  jedoch  iL  16.  669.  679.  ngriech. 
sSfa  asc'  i\L7cp6<,  [loo  ist  nsl.  poberi  se  ispred  mene;  lat  in  ante  diem, 
ei  ante  diem  bei  Oicero  nnd  Livius;  vorzüglich  aber  £z.:  ďentre  (eelai 
ď  entre  vous  qni  u.  s.  w.);  de  parmi  (échapper  de  parmi  le  peuple); 
ď  avec  (distingner  ľ  ami  ď  avec  le  flattenr);  ď  anpr&s  (je  me  suis 
dérobée  ďanprés  de  lai);  de  devant  (tont  s'est  évanoni  de  devaot  mes 
yenx);  de  derriére  (il  sortit  de  derriére  nne  palissade);  de  dessns  (ils 
enlévent  Silene  de  dessns  son  áne) ;  de  dessoos  (sortir  de  dessons  la 
table  nsL  ispod  mize)  u.  s.  w.  den  klrnss.  doppelpraepositionen  poza, 
ponad,  popod,  popered  stehen  fz.  gegenüber:  par  derriére  (il  passe  par 
derriére  le  théátre),  par  dessns  (passer  par  dessns  la  glaee  ďune  riviére 
gelée),  par  dessons  (les  tnrcs  passent  par  dessons  ces  tapis),  par  devaat 
(en  passant  par  devant  sa  chambre).  engl,  from  nnder,  from  among,  from 
between,  from  before  u.  s.  w.  vergl.  A.  G.  Lnndehn,  bemerknngen  über 
den  ursprang  und  die  bedeutung  der  doppelten  praepositionen  der 
franz.  spräche.  Stolpe.  1864.  manchmal  werden  gleichbedeutende  prae- 
positionen neben  einander  gestellt:  klrnss.  za  dl'a  n^i.  gen.  12.  16. 
russ.  dlja  radi  ego  prichoždenija  bogomolbuago.  rybí  2.  131.  ebenso 
griech.:  tívoí;  8i  ydpiv  evexa.  Plato. 

h)  Nicht  selten  werden  praepositionen  vor  jedem  der  im  verháltniss 
der  congruenz  stehenden  werte  wiederholt,  klruss.  v  misťi  vo  Ľvovi. 
act.  2.  370.  v  riku  v  Neraeíycu.  2.  149.  u  kľitéi  n  zofotdj.  kaz.  66.  ty  za 
otiynu  za  moju  ne  stojal.  act.  1.  124.  za  valom  za  probytym.  2.  142  za 
kúazem  Vasyľem  za  Ivanovycem  za  Semjatyčom.  .2. 149.  za  tov  skebov 
za  tov  davnov.  kaz.  62.  kolo  morja  koto  dzetenoho.  67.  on  toje  seto 
zapysal  k  cerkvy  božjej  k  svjatomu  Nikoľi.  act.  1.  112.  vyprovaď  roja 
ko  Dunaju,  ko  Dunaju  ko  tychomn,  ko  ľisovy  ko  temnomu.  pis.  1.  84. 
a  na  vsem  na  sem  ja  krest  cii'oval:.  act.  1.  51.  a  by  na  Sto  na  ynoje  na 
boľšeje  ne  pryäto.  2.  1 11.  na  vojsko  na  svoje.  kaz.  13.  na  perevoži  na 
ťom.  43.  o  tom  o  vsem.  act.  2.  334.  ot  braťy  ot  mojej.  2.  375.  vôd 
hromu  vôd  veíykoho.  kaz.  80.  po  Dáipru  po  ricí.  acL  2.  149.  my  jemu 
setco  daty  so  vsim  s  tym,  što  z  dávna  k  tomu  stnäalo.  1.  153.  jii  toho 
dny  n  knaža  u  Vasyľa  u  Danytovyča  u  Cholmskoho.  1«  250,  rtiss.  ki 


unechte  praepositionen.  253 

jeteni  ki»  kn^sUjasinn.  bar.  xyii.  so  dvoimoi»  so  slažkoju.  ryb.  1.  259. 
fio  svoiina  so  dražinamy  &h  chorobryma.  1.  326.  si»  togo  to  my  so  ticha 
Dona  doloj  poSli.  sb(Nr.-8aT.  90.  dlja  svoicbi  to  dlja  knjazej  dlja  bojari- 
D0Y1».  ryb.  2.  93.  pustb  béžiti»  yo  matoäku  yo  kamennú  MoskYU.  ryb.  3. 
94.  YO  slaYDomi  bylo  gorodé  yo  Astrachani.  sbor.-saY.  74.  do  togo  to 
mestečka  do  nročnago.  sbor.*saY.  76.  da  za  slaYnoja  za  rékoju  za  Ku- 
moja.  105.  na  zaré  bylo  da  na  zarjušké.  118.  nadi»  goroj  Yzojdi  nadik 
Tysokojn,  nadi  dubroYuškoj  nadi»  zelenoju.  85.  éech,  y  čase  y  neYelikém. 
kat  1 12.  Y  tom  Ye  YSem  já  tobd  poYolim.  flaö.  po  čože  si  prišiel  pod 
oblóček  pod  náá.  sloYak.  hat  2. 202.  s  Yöemi  s  témi.  kat  1350.  posaď'  ji 
na  stolici  na  Yysokej.  äaf.-počátk.  118.  poL  w  grochu  w  mem  na  dzie- 
dsieoie  na  mej.  przyb.  23.  od  gabania  od  powodowa.  ab  impetitione 
agentia.  ksif gi-nstaw.  33.  nserb.  na  SYojim  kóniku  na  brunem.  yoIIqbL 
2. 28;  2.  40.  na  tym  me  grože  na  husokim.  2.  29. 

i)  Híot  werden  die  am  häufigsten  Yorkommenden  unechten  prae- 
poätionen  auf  die  ihnen  zu  gründe  liegenden  nomina  zurückgeführt.  1) 
blüh  m.  Yicinia:  blizaradi  propter  Yiciniam.  mon.-serb.  ^blizb  adj.:  com- 
parat  bližij.  na  bUzé  icpô  {ttxpoô,  gewöhnlicher  positiv  bliz'bk'b  u.  s.  w. 
--asL  büzo,  blizbprope;  nsl.  blizu,  bliz;  bulg.  blizo;  serb.  blizu;  klruss. 
Uyako;  russ.  blizi;  Čech.  blízko,  bliže;  pol.  blízko,  bližej;  oserb. 
Uizko,bliže;  nserb.  blizko,  bližej.  2)bok%  latus«  —  nsl.  zbog  kroat  pro- 
pter; serb.  zbog  sirota  sunce  sjaje.  zbog,  richtig  zbok,  ist  eigentlich  Yon 
B^ten.  anders  Danifiié,  sintaksa  169.  eine  dem  bokí  latus  näher  ste- 
hende bedeutung  hat  pol.  obok  zur  seite,  nahe:  obokKrakowa  Podgorze; 
nnd  oserb.  zboka:  zboka  ŕeki  jo  mesto  seitwärts  Yon  dem  fiusse  ist  eine 
Stadt  jord.l79.  3)brhvbf.  supercilium.— •  pol.  wbrew,  eigentlich  in  die 
aogen,  in's  gesiebt,  dann  trotz:  wbrew  prawu  si^  to  czyni.  man  Yergl. 
ÍL  faire  qoelque  chose  á  la  barbe  de  quelqu'un  so  YÍel  als  en  la  présence, 
en  dépit  de  quelqďun.  4)  volja  voluntas.  —  nsL  zaYoljo,  zavolj  propter : 
blagOK  zaYoljo  pravice  preganjanim.  zaYoljo  ist  das  deutsche  um  - 
willen;  sloYak.  k  YÔli;  pol.  gwoli  statt  kwoli  zu  gefallen:  gwoli  sobie 
iyé.  6)  vrtkí  cacumen.  —  nsl.  vrh,  navrh,  z  vrh  auf  dem  gipfel,  anf : 
riaoko  YThgore  atojim;  serb.  vrh,  vrhu,  do  vrh,  návrh,  uvrh  u.  s.  w.; 
Urnss.  Yereb,  poverch:  pl:avaje  poverch  vody.  os.  157;  oserb. 
zÝercha:  zvereha  koňa  ležeSe  Yojak  mordvy  auf  seinem  pferde  lag  der 
todte  krieger.  jord.  179.  6)  v%m  foras,  izYi»nu  extrinsecus,  ybué  foris. 
--asl  izvede  Yini  grada  eduxit  ex  urbe;  izvjbnu  grada;  Vbne  meždb 
riffijkskyhfc;  nsl.  Yin,  zvun,  zuna.  trüb.,  zunaj,  razun  und  razvun:  razun 
pokore  praeter  poenitentiam;  serb.  van,  izvan:  Yan  pameti;  izvan  očiju 
izvao  pameti;  boga  Yan  jednoga  ne  častite  praeter  unum  deum.  7)  *vy^, 
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po8ÍtÍY  vysokí  altus :  vySe  sing.accn.dernoisiDaldndeeliii.  als  praepos. 
ávétepov  oberhalb.  —  asL  vyäe  grada  stavB;  serb.  yiše  b'jela  grada  Bio- 
grada;  klrass.  vySe;  rnss.  vyše;  pol.  wzwyž:  wzwyž  i  nižej  ksifžyca; 
oserb.  vyše  mróčeli  über  den  wölken,  jord.  178.  8)  glfdaii  spectare.  — 
nsl.  gledé  partie,  praes.  act.  hinsichtlich:  gledé  paänikoy  hinsichtlieh 
der  weiden,  ein  von  gl^d  durch  i>  abgeleitetes  Substantiv  verwendet 
als  praeposition  klruss.  vzhľadom,  pol.  wzgl^dem  nieba  áwiat  tylko  jest 
kropelk^.  9)  davhm  antiquus.  —  serb.  davno  seit:  davno  vijeka  žudimo, 
da  vidimo  dijete.  palm.  von  jeher  wünschen  wir  u.  s.  w.  diese  praepo- 
sition scheint  nur  bei  palm.  vorzukommen.  10)  dalekt  longinquus. — asl. 
daleče  grada  fern  von  der  Stadt;  po  dalje  suStu  jemu  grada;  klruss.  opo* 
daľ;  oserb.  nedaloko  vsy  unweit  des  dorfes.  jord.  178.  dale  hunov  hinter 
den  das  gehöfte  umgebenden  mauern,  ibid.  11)  dirh  f.  vestiginm.  bnlg. 
— ^^podiré  post  12)dhg%\ong\i8.  — asl.  podligu  dunava  icapa  tov  latpov; 
podIbgb  mora  icapa  ty]v  ^dXaoaav;  nsl.  zvézda  poleg  zvézde;  serb. 
polbgb.  mon.  -serb.  polagb  župe  konavalbske.  ibid.  polak  (richtig 
polag)  suha  drva.  gund. ;  pol.  podtug  pisma  swi^tego ;  wedlug  zdania 
mojego;  wzdluž:  wzdiuž  ŕzeki  längs  des  flusses;  klruss.  vzdoti;  serb. 
duz:  a  vi  drugi  duz  Dunava  und  ihr  andern  längs  (an)  der  Donaa. 
13)  dlje  n.  longitudo,  wie  Sech,  dliti  zögern,  wnrzelhaft  mit  dligi»  zusam- 
menhangend. —  kroat.  poli  prope,  eigentlich  längs,  klruss.  di*a  pro- 
pter,  podľa  prope,  vedľa  prope :  hieher  gehört  auch  byľa:  byľa  ríéeÄky 
am  flusse.  os.  157;  russ.  dli  prope:  dli  lésn.  dial.  dlja,  za  dlja  propter: 
terpéli  esi  rany  za  dlja  čelovéka.  bus.  2.  262.  vozlé  réki,  podlé  réki 
längs  des  flusses.  2.  278.  vozli,  vozliv,  vodli,  vodliv.  dial.  dieselbe  be- 
deutung  hat  vdoli:  vdoli»  berega  längs  des  ufers;  Sech,  die  secundum, 
propter :  die  pravá  secundum  legem,  die  slávneho  i  vysokého  rodu  pro« 
pter  celebrem  et  illustrem  stirpem;  podlé:  podlé  nékoho  sedéti;  vedlé 
samé  zdi  längs  der  mauer;  slovak.  podľa  secundum:  podľa  zákona; 
vedľa  iuxta:  vedľa  mňa  šedi;  pol.  dla  propter:  wszystko  czyníf  dla 
przyjažni;  podlá,  podlé  matki  stoji;  wedla  rzeki  iáé  längs  des  flusses 
gehen;  oserb.  pódia,  póla:  pódia  nosa  neben  der  naše;  nserb.  Ýasela 
dla  der  freude  wegen ;  mojogo  dla  meinetwegen  (man  beachte  dliv  a 
pŕeki  kreuz  und  quer);  podlá,  póla:  podlá  hogAa  beim  feuer;  hieher 
gehört  auch  asl.  délja,  délbma  propter;  nsl.  za  -  déli:  za  tega  déli;  zadélj 
nedolžnih  otrok;  unrichtig  za  naše  delo  propter  nos.  14)  dtno  fundns. 
-  nsl.  dno  potoka  je  golo  kamenje  im  gründe,  janež.  199;  serb.  dno 
zemlje  ih  vrie.  gund.  stojiä  dno  pakla.  gnnd.  vode,  iz  dno  mora  ké  is- 
hode.  gund.  po  dno  pakla  se  praže.  ]  5)  kljubovati  trotzen.  —  nsl.  kljub, 
vkljub  trotz:  vkljub  vsém  storjenim  dobrotám,  janež.  201.  nach  dem 
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dentsdíeD.  16)  Icolo  rota.  —  okolo  circnm.  diese  praepositíon  ist  in  anf-^ 
nähme  gekommen,  nachdem  obi>,  o  die  räumliche  bedetitüng  mehr  oder 
weniger  eingebüsst  hat.  nsl.  okolo,  okoli;  okoli  yrta;  serb.  bježi  Marko 
okob'jele  crkve;  kiruss.  koto,  okolo;  russ.  okolo;  Čech.  okolo,  vftkol; 
kolo,  okolo;  pol.  koto:  lubít  tium  kolo  siebie;  okolo,  naokolo;  oserb. 
Toko,  Tokoto:  vokoto  studne  um  den  brunnen.  jord.  178.  17)  konhj  kom, 
gen.  koni,  koná  anfang  oder  ende. — serb.  koni»  apud:  béahu  konb  svetago 
Marka;  post:  konb  ne  života  post  eins  mortem,  eig.  am  ende  ihres  lebens. 
später  kod  apud:  kod  kralja mu  mjesto  uSiniäe.  nakon,  unrichtig  nakom, 
po6t:  nakon  njih  koji  budu  post  eos  qui  erunt.  gund.  nakom  boja  ko- 
pljem  n  tmje.  poslov.  18)  komch  ňuis.  —  nsl.  konec  jezika.  janež.  200; 
kiruss.  sjdjťkoneé  stola.  os.  157;  oserb.  sedžiš  zkónca  kerkov  du  sitzest 
am  ende  der  sträucher.  jord.  179;  slovak.  konža  für  na  konci.  19)  kraj 
eitrema,  finis.  —  asl.  Vbskraj  prope;  iskri.  d.  i.  iskraja:  iskrt  vfcsi  prope 
vieum;  nsl.  kraj  und  kre  prope;  takraj  eis:  takraj  jezera;  unkraj  trans: 
takraj  potoka;  serb.  kraj:  djevojka  sjedi  kraj  mora;  livade  pokraj  Visle 
gund.;  kiruss.  kraj;  russ.  kraj  sinja  morja.  ryb.  4.  296.  pokraj:  a  i 
pokraj  bylo  morja  sinjago.  bus.  2.  264;  slovak.  kraj,  pokraj.  20)  kroma 
margo  russ.;  oserb.  kSoma.  —  asi.  kromé,  kromb:  kromé  strany  íifú 
t^c  x^^l  ^^^^'  d&  nikoga  ukraj  mene  ne  bi  krom  gorice,  kamenja 
inoéi;  klmss.  kromi;  aruss.  kromé  cerk vi  extra  ecclesiam;  als  adverb 
Weutet  kromé  seitwärts:  kromé  zrja.  bus.  2.  311;  Sech,  kromč  tebe; 
krom  vlasti  jsou  zemteli;  slovak.  krém,  krom;  pol.  kromia,  krom,  okrom: 
kto  bogiem  kromia  boga  naszego?  malg.  17.  34.  kto  pan  jest  krom 
pána  tego?  koch,  okrom  tej  k8Í5gi.2I)  krhsťi,  wohl  circulus:  vgl.lett.kárt 

eircum — asLokn^sti  circum.  22)  Ä;ra^«  circulus okragi.  circum:  okr^* 

fflésta;  nsl.  krôg:  sedeli  sô  krôg  mize;  okrôg:  okrôg  gore  vojska  se  obrne. 
janež.198;  kiruss.  kruh.  23)m^f da  medium,  terminus,  intervallum. — asi. 
meždn  inter:  meždu  — die  Schreibung  mežda  ist  entschieden  falsch  —  ist 
nit  mežda  wohl  nur  wurzelhaft  verwandt:  an  den  dual  gen.-Ioc.  ist  nicht 
SQ  denken ;  nsl.  med,  bei  trüb,  meju,  mej;  serb.  medju;  pol.  mi^dzjtt.s.w. 
24)imnq/?  praeterire.  —  asl.  mimo  praeter;  nsl.  mimo,  memo;  serb.  mimo 
tt.  8.  w.  25)  mhcati  tacere.  —  oserb.  melčo  clam,  eigentlich  das  partie, 
praes.  act.,  asl.  mlič^:  melSo  kneza  ohne  des  herren  wissen,  jord.  178. 
iS)mošíhyÍ8:  oserb.  moc  mojeho  hamta  kraft  meines  amtes.  jord.  179. 
nachdem  deutschen.  27)m^«^o  locus. — asl.vb  rybjmésto  statt  des  fisches; 
DsLmésto,  namésto,  namésti:  kralja  si  me  postavil  namésto  mojega  o&eta; 
serb.  mjesto,  mjeäte,  na  mjesto;  kiruss.  misto,  zamist*;  russ.  vmésto; 
poL  miasto,  zamiast.  28)  nizu  ad  v.  xáto);  niz-bkí»  humilis;  nižij  inferior. 
—  serb.  niže  unterhalb:  puSe  puška  niže  Biograda;  kiruss.  njžše;  pol. 
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pouiSej ,  poQÍž.  29)  oko,  daal.  oči.  —  nsl.  navzoč,  nazoči,  coram.  30) 
pak%  aus  *  opaki»,  daher  opaky  retrorsum,  opako  a  tergo,  retro,  paky 
iteram,  eigentlich  retrorsum.  — pol.  wspak,  nawspak:  wspak  atronicy 
zobacz.  31)  poh  latus,  ripa,  dual.  polj.  —  aruss.  obapoly  dorogi  auf 
beiden  selten  des  weges;  cech.  obésichu  dva  lotry  obapol  jeho. 
32)  prii%ca  parabola,  eigentlich  quod  admovetur,  von  pri  und  t-bkn^ti, 
daher  auch  nähe,  anwesenheit.  —  nsl.  vpričo,  pričo  coram:  slavita  ga 
vpriSo  národov.  33)  proH^  pročb  adj.  reliquus,  proki»  m.  reliquiae^ 
eigentlich  was  weiter  vorne  ist,  daher  nsl.  proč  weg.  —  klruss.  oprdč ; 
rusa.  opričb,  oprično  praeter;  pol.  procz,  oprocz:  dawal  mi  procz  tego 
podarunki;  oprocz  tych  ksi^g.  Z^) prosit  rectus.  — klruss.  prosto;  poL 
naprost,  wprost:  naprost  okna  gaj;  wprost  lasu  doroga.  35)  prfáde  ein 
sing.  acc.  neutr.  von  einem  comparat  *  préždij.  —  asL  préžde  zinay ;  serb. 
prije.  36)  prékh  transversus.  —  asl.  preky  ikonobori»ci»  glagoljetb  contra 
iconoclastas  loquitur;  nsl.  le  vstanite,  nas  prék  Save  predrožite.  janež. 
Iä9;  serb.  preko,  preo,  pro:  most  preko  Morave;  klruss.  poperek;  pol. 
wprzek,  poprzek:  wprzek  ulicy  zawada.  37)  préim  rectus.  —  asL  premo 
e  regióne;  serb.  prema,  prama,  spram,  naspram:  sjedjahu  prema  grobn. 
38)j7^^6  via. — serb.  put  versus:  vjerna  slugo, sa  mnom  hodi  put  slavnoga 
Dubrovníka,  gund.  39)  ravhn%  planus,  eben:  nsl.  zraven,  zravno  nebeu: 
zraven  hiše  je  tudi  mlin.  aus  dem  deutschen  n-eben.  40)  rcuts  lubens; 
*  radb  f.  —  asl.  radi,  radbma  propter  x^^^P^v:  radi  elena,  za  jeretičbstva 
radi;  česo  radbma,  za  togo  radi>ma;  serb.  subota  je  načinjena  Sovjeka 
radi;  zarad,  porad;  klruss.  rady.  41)  r^dh  ordo.  — serb.  pored  neben:  na- 
činicu  crkvu  i  džamiju  obadvije  jednu  pored  druge.42)5Z^ďtvestigium.'— 
asLposlédb:  poséčeubbystbposlédbsvetagoEvbdoksija;  nsl.posléd,vsléd, 
sled;  oserb.  posledy  knežich  nach  der  herrschaft.  jord.  178.  43)  sréda 
medium.  -, —  asi.  srédé,  srédb:  srédé  grada;  nsl.  srédi,  sréd,  nasréd,  po- 
sréd:  srédi  polja  stoji  tenko  drévce.  janež.  200;  serb.  sredi,  sred;  klruss. 
sered,  posered;  pol.  árzod,  poázrod,  wárzod;  oserb.  sŕedža,  vósŕedža,  vo- 
sŕedž.  jord.  178.  44)  strana  latus.  —  asi.  straub:  sésti  jemu  stranb  sebe; 
nsl.  zastran  propter;  unstran:  unstran  naSih  hribov.  janež.  199;  russ. 
položena  bystb  storoub  syna  svoego;  slovak.  strany,  atraniva  causa, 
propter.  hat.  krátka  mluvnica  55.  45)  stret  sirésti  obviam  fierL  — 
ruBS.  vstreču  imi  gosti  korabelbäciki;  ideti  vstrétu  prestaréloj  žen- 
ščiny;  vstréčb  vody  poplyveťb.  bus.  2.  264;  cech.  slovak.  vústrety. 

46)  8q>prh  adversarius.  —  nsl.  zôper:  kdor  ni  z  meno,  ta  je  zóper  mene. 

47)  tajiti  occaltare;   taj   clam.  —  asi.  otaj  jego;   klruss.  potaj  boha. 

48)  ttknati  tangere,  in  dieser  bedeutung  im  nsl.  gebräuchlich.  —  nsl. 
tik  knapp  an:  tik  pota  stoji  stará  jablan.  janež.  199.  49)  céáta  nur  als 
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praeposition  nachgewiesen.  —  asl.  syna  céäta  propter  fílium;  serb. 
cjeéa,  cjeé,  zacjeé,  krocjeé,  scjeé.  50.  qtrb  intus.  —  Vbvesti  VbnutTb  hra- 
mínj;  klrass.  ynutr;  pol.  zewn^trz  i  wewn^trz  koáciota;  oserb.  znutska: 
ZDQtska  človeka  jo  čma.  jord.  179. 


Sechstes   capitéL 

¥•0  der  eoBJandioa. 

1.  Die  conjunctionen  sind  partikeln,  welche  das  verhaltniss  von 
Sätzen  bezeichnen,  die  sätze  stehen  zu  einander  entweder  im  verhält- 
nissd  der  beiordnung  oder  es  steht  der  eine  zu  dem  anderen  im  ver- 
háltnisse  der  Unterordnung ;  jenes  verhältniss  nennt  man  das  paratakti- 
sehe,  dieses  das  syntaktische,  das  syntaktische  verhältniss  der  sätze 
wird  regelmässig  durch  relativpronomina  ausgedr&ckt.  welcher  anderen 
mittel  sich  die  slavischen  sprachen  bedienen,  um  das  syntaktische  ver- 
hältiiiss  ZQ  bezeichnen,  ist  seite  76—78  dargelegt. 

2.  Die  vorzüglichsten  conjunctionen.  1.  et:  asl.  i,  a,  ti,  to,  te,  ta, 
taie;  nsl.  1,  ino,  in,  no,  ino  pa  (ta  kraj  in  pa  raj  jene  gegend  und  das 
paradies,  ergänze:  sind  gleich,  ravn.  2.  126.),  pa,  ter^  bulg.  i;  kroat.  i; 
serb.  i,  te,  ter,  pa;  klruss.  i,  a,  ta,  taj;  russ.  i,  da;  Čech.  i,  a;  pol.  i,  a; 
oserb.  a,  ha;  nserb.  a.  2.  et  —  et:  asl.  i  —  i  u.  s.  w.  3.  etiam:  asi.  i; 
nsl.  tudi;  takaj,  takajäe,  tulikaj,  tulikajše  kroat.;  bulg.  i;  serb.  takodje, 
takodjer;  klniss.  i,  takše;  russ.  i,  že,  takže,  takožde;  6ech.  i,  též,  také; 
poL  takže,  tež,  tudziež;  oserb.  tež;  nserb.  teke,  tež.  4.  non  solum  — 
verum  etiam:  asl.  ne  ti»čij^  —  ni>  i;  nsl.  ne  le  —  ampak  tudi,  ne  samo 
—  temafi  tudi,  ne  le  —  temu£  tudi ;  ne  samo  —  nego  i.  hung ;  ne  le 
samo  —  ma  venet ;  kroat.  ne  neg  —  nego  i.  hung. ;  serb.  ne  samo  — 
nego  i;  klrass.  ne  toľko  —  ate;  russ.  ne  toUko  —  no  i;  ne  tokmo  — 
BO  i;  Čech.  ne  toliko  —  ale  i,  ne  jen  —  ale  i,  ne  jen  —  než  i,  ne  jen  — 
nébrž  také ;  poL  nie  tylko  —  ale  i,  nie  tylko  —  ale  tež  i,  nie  tylko  že 
-~  ale  i,  nie  tylko  —  ale  tež,  nie  tylko  —  lecz;  osc^rb.  nie  jeno  —  ale. 
tä.  5.  neqtie:  asi.  ni,  niže;  serb.  ni;  klruss.  any,  ani;  Čech.  ani,  aniž; 
pol.  ni,  ani;  oserb.  ani,  hani,  hanic.  vergl.  seite  183.  6.  neque  —  neque: 
asL  ni  —  ni,  niže  —  niže;  nsl,  ne  —  ne,  niti  —  niti;  serb.  ni  —  ni; 
klrass.  ny  —  ny,  aňi  —  aňi;  russ.  ni  —  ni;  Čech.  ani  —  ani,  aniž  — 
aniž;  poL  ni  —  ni,  ani  —  ani;  oserb.  ani  —  ani,  hani  —  hani;  nserb. 
daoiž  —  daniž.  7,  vel:  asl.  Ij  ubo,  libo,  ili;  nsl.  ali;  bulg.  ili;  kroat.  ili; 

17 


258  conjunctionen. 

serb.  li,  ili,  oli,  jali,  volja;  klruss.  abo;  niss.  ili,  libo;  ali,  alibo.  dial.; 
Cech.  nebo,  neb,  anebo,  aneb,  Si  (jed  li  £i  med),  fii  li  (dáti  či  li  nie); 
pol.  albo;  oserb.  habo,  aby,  pak,  pa;  nserb.  abo.  8.  aut  —  aiU:  asi. 
ili  —  ili,  volje  —  volje;  nsl.  ali  —  ali;  serb.  ili  —  ili,  ja  —  ja;  klniss. 
abo  —  abo,  čy  —  6y,  voľ  —  voľ ;  russ.  ili  —  ili,  libo  —  libo ;  cech. 
nebo  —  nebo,  anebo  —  anebo,  leda  —  leda,  leč  —  le6,  buď  —  buď, 
buďto  —  buďto,  buď  —  neb ;  pol.  albo  —  albo,  lub  —  lub ;  oserb. 
habo  —  habo,  aby  —  aby,  pak  —  pak.  9.  si:  asi.  aSte,  jeli,  a  (a  by  ne 
molilb  8^.  sup.);  nsl.  £i,  &e,  ako,  ko;  bulg.  ako,  ako  da;  serb.  ako,  da; 
klruss.  ježety,  jesty,  sly,  koly,  bude,  a  (a  by  zuby,  to  chlib  bude); 
russ.  eželi,  esli,  eli  dial.,  bud^,  alt  aSe,  ežda  dial.,  aže;  fiech.  kdy, 
když,  jestli,  jestliž,  jestliť,  aí;  pol.  ježeli,  ježli,  jestli.  malg.  72.11, 
jeáli,  kiedý,  gdy,  gdzie  (gdzie  by  im  to  nie  szto  wenn  ihnen  diess  nicht 
gelänge);  oserb.  jeli,  jelizo,  jolizo  und  hejzo,  hejzy,  heizlo  li;  kdy,  dy; 
nserb.  ga,  gaž.  10.  etsi:  asi.  aäte  i;  ide  xaíic&p,  ižde,  cô  i,  acé; 
nsl.  dali,  da  si,  da  si  tudi,  da  si  ravno,  da  si  lih,  Se  ravno,  ako  tudi,  če 
tudi,  makar;  kroat.  prem,  premda,  makar;  serb.  premda,  zasveda,  ako- 
prem,  prem  ako,  ako  i,  makar;  klruss.  choť,  choťa,  choťaj,  choč, 
choča;  russ.  chotja;  Cech.  a(,  ačkoli,  aikoliv,  ačkolivék;  pol.  choé,  acz, 
aczkoli,  lubo;  oserb.  byrňe,  bórňe  aus  by  rovne;  nserb.  ga  rovno,  glich, 
dajä,  d.  i.  da  i  že  (dajä  vôni  bogate  su).  11.  quod  oti:  asi.  ježe;  nsl.  kaj, 
da;  bulg.  Se,  Si,  da;  serb.  da;  klruss.  äSo,  že;  russ.  Sto;  Sech,  jež,  ež,  že, 
žéž,  a  (ne  vSdčl,  a  by  byla  panna);  pol.  že,  iže,  iž,  aže  (aže  by  m  dom 
paňstwa  pastorow  nawiedzil),  ižto.  sar.-pat.;  oserb.  zo.  12.  uť  Tva: 
asi.  da,  jako  da,  a  (a  by  ne  povedala);  nsl.  da;  bulg.  za  da,  ätoto;  serb. 
da;  klruss.  da,  a  (aby),  že,  aže,  šSo  (äSo  by);  russ.  da,  ať,  ati.  Sto 
(Sto  by);  Sech,  že,  a  (a  by  priSel),  a  (a  ť  sem  jde  ut  huc  eat);  pol.  že, 
aže,  iž,  a  (a  by),  acz  (acz  przebywa  habitet.  sar.-pat.);  oserb.  zo, 
haS,  a  (a  by);  nserb.  a  (a  by),  až.  13.  quando:  asi.  jegda,  jako;  nsl. 
kadar,  gdare,  ko;  bulg.  kato;  kroat.  kada;  serb.  kada;  klruss.  koly,  jak; 
russ.  kogda,  kaki;  Sech,  když;  pol.  gdy,  gdyž,  jak;  oserb.  hdy,  dyž, 
nserb.  dyž.  14.  quamdiu^  donec:  asi.  do  Ubdeže,  do  njeliže;  nsl.  dokler; 
doklam.  kroat.,  dokliS,  dokeS.  hung.;  bulg.  do  deto,  do  de  da,  dordi 
(d.  i.  dože  i  de),  durkit;  kroat.  dokle;  serb.  dok;  dokla,  doklé,  doklu, 
doku.  daniS.-rjeS. ;  klruss.  pokôľ  (pokôľ  molodym  bul.  juž.-skaz.  1. 13), 
poky,  doky,  až;  russ.  poka,  pokadova;  doka,  dokeU,  dokuliSa  u.  s.  w. 
dial. ;  Sech,  až,  doniž,  donidž,  doniadž,  donč vadž ;  pol.  doj^d  (doj^d 
wody  nie  oschíy.  sar.-pat.),  poki,  dopoki,  dopok^d,  až,  aliž.  malg. 
57.7;  70.  20;  oserb.  haS,  doňiž,  dójž;  nserb.  až.  15.  quam:  asi.  neže, 
neželi,  negbli,  negli,  nekili;  préžde  don^deže  icplv  ^;  nsl.  kakor:  liki 
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(pnrlje  liki  razidemo.  hung.);  kroat.  nego;  serb.  nego;  klriiss.  než, 
neletj,  jak;  russ.  neželi,  čémi»,  kaki;  cech.  než,  nežil,  nébrž,  jako;  pol. 
díž,  niželi,  niili,  aniželi;  oserb.  bač,  ätož;  nserb.  nežli,  ako.  16.  quia; 
asi.  iiDbže,  jelbma,  za  nje,  zanježe,  po  nježe,  jako,  jakože,  imbže,  ide; 
bo  enim;  ibó,  neboni»  %(xl  Yctp  etenim;  nsl.  ker,  zakaj,  kajti;  geto.  hung., 
dok.  venet.;  bulg.  Si,  za  Sto  to,  za  ko;  serb.  jer,  zaäto;  klruss.  poneže, 
íe,  ščo;  russ.  poneže;  cech.  protože,  profiež,  že,  pronéz,  ponévadž;  pol. 
gdjž,  že,  iže,  iž,  ež,  poniewaž;  oserb,  dokelíž,  dokelž,  zo;  nserb.  dokul, 
dokulaž,  dokulž.  17.  quo  —  eo:  asi.  imi.že  —  témbže;  nsl.  öim  — tém; 
8  kém  —  s  tém;  kolikor  —  toliko;  kar  —  toliko;  klruss.  čym  —  tym; 
mas.  íém-b  —  témi»;  6ech.  čím  —  tím;  kolik  —  tolik;  pol.  im  —  tym 
18.  utinam:  asi.  jarú,  jaro  eíds,  eäa  siys,  Ž^psXov  u.  s.  w.  19.  uti:  asi. 
aki,  aky,  jako,  jakože,  acé  ux;,  &(3irep;  aky  é><:  el  u.  s.  w. 

3.  Einzelne  conjunctionen.  a)  da  tritt  in  verschiedenen  bedeutungea 
auf:  es  bedeutet  griech.  odv  igitur;  tva  ut.  asl.  da  molju  te  IpcDtä)  oov 
3Í.  Inc.  16.  27.  -  nicol.  dieselbe  bedeutung  hat  es  in:  sé  da  age;  jeda 
istwohljestbda,fr.  est-ceque:  edaßesoliäenibyste?  {jn^rtvocáoTepT^aare; 
Inc.  22. 35.-nieol.  eda  ivy  hoätete  učenici  jego  byti?  ostrom,  ida  für  jeda: 
ida  si  azi»  bogi  esmi».  selten,  manchmal  steht  falsch  jegda  fQr  jeda. 
neda,  dessen  ne  mit  dem  ne  in  nebo  etenim  zu  vergleichen  ist,  entspricht 
griech.  S<peXov  ntinam:  neda  i  sdrbgn^tB  s^  razvéštáj^štej  vy  S^eXov 
%al  áicoxótpovtat  o£  ava^itaTOüVtec  6\Lä<;.  galat.  5.  12.  -  bulg.  vergl. 
dobr.-institutt.  463.  daSe  neben  dažde :  préžde  dažde  vbtoriceju  pételb 
Devfczglasitb  Tcplv  i]  filc  áXáxtopa  (pcov^aai.  marc.  14.  30. -nicol.  préžde 
diižde  ne  prímu  múky  icpô  tod  |ji8  itadsiv.  lue.  22.  15.  -  nicol.  snidi 
préžde  di^de  ne  umret&  TcataßTjd'i  icptv  áicodaveiv.  io.  4.  49.  -  nicol. 
dažde  findet  sich  auch  marc.  14.  72.  lue.  2.  26;  22.  61.  io.  1.  48;  8. 
58.;  13.  19.  -  nicol.  vergl.  mein  lexicon  palaeoslovenicum.  nsl.  ist  da, 
im  Westen  zu  de  geschwächt,  ?va  ut  und  oti  quod,  eine  Verwechselung, 
die  auch  im  ngrieclu  vorkommt :  vá  (aus  tva)  ut  und  quod.  to  de  tamen: 
dam  ti,  to  de  (samo  de)  mi  vrneä  ob  pravem  Sasu.  met.  60.  kroat  &a 
8te  izaSli  viditi?  jeda  proroka?  etwa  einen  propheten?  pist.  za  to  njom 
sam  sebe  polivam,  jeda  si,  ku  imam  od  tebe  želju  mi  ugasi  ob  sie  mir, 
damit  sie  mir  u.  s.  w.  luS  91.  saltem:  niste  li  da  jednu  um  z  manum 
Tiro8tovatmogli?hung.  daj  almeno.luň.  da  no,  da  nu  sed.  Inc.  serb.  da  šta 
je,  kad  nije  to  quid  ergo  est  u.  s.  w.  kazaosam  mu  da  dodje  ut  veniret.  hier 
bedeutet  da  auch  si :  da  je  vina,  i  strina  bi  pila.  es  drückt  Verwunderung  aus : 
dalijepa  ti  je,  jadi  je  ubili!  eben8oeda:edabogaibukovalada!  pjes.-herc. 
214.jedaistjestbda:  jeda  ipoganici  to  nečine?  thun  das  nicht  auch  die  hei- 
deQ?ru9«.ausserut bezeichnet dajau.  aber :  umenb,  dalénivb;et:umen>da 
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ežiti,  a  ue  koiun  potužiU.  dalb,  posl.  297.  und  at:  otecb  to  Ijubiť^ 
da  mačecha  to  zla.  bua.  2.  175.  éech.  sloyak.  daže  teba,  šuhaj,  daže 
perun  trestal!  hat.  2.  182.  oserh.  Aa  so  im  nachsatze.  seil.  11.  4  man 
ist  geneigt,  die  partikel  da  von  dem  verbum  da,  dati  abzuleiten,  so  dass 
deren  eigentliche  bedeutung  etwa  »concede«  wäre.  Pott  1.  354;  es  ist 
jedoch  wahrscheinlicher,  dass  da  mit  einer  pronominalwurzel  da  zu- 
sammenhängt, so  wie  kroat.  dake  igitur;  klruss.  dak  igitur,  das  nicht 
aus  tak  entstanden  ist.  yergl.  oben  119. 

b)  I.  a)  Eigenthümlich  steht  i  nach  daže  und  aky  und  vor  vtôi 
und  Sb.  asl.  otb  kraja  črbtoga  daže  i  do  kraja  jego.  men.-yuk.  didSe  i  do 
kostij  Sbdrade.  prol.*mart.  dože  i  do  sego  dbue.  äiS.  5.  dai  (déi)  li  azb  plbti 
ne  nosu  jakože  i  Ybsi?  leont.  da  ne  aky  i  prbvaago  otbdastb  i  sego.  sup. 
433.26.  Sisinija  i  Sb  Arthemomb.  162.  14.  rma,  alt:  i  do  veSera.  chron. 
1.  223.  i  do  smerti.  1.  224.  i  do  veliká.  1.  192.  vergl.  griech.  jiixP^ 
xal  TOÖ  (ppéatoc.  Acta  patriarch.  2.  418.  [té^pt  xa^  t^c  táypoo.  4.  15. 

ß)  I  steht  im  nachsatze  entsprechead  dem  deutschen  »so«,  nsl.  kar 
reče,  in  že  se  zgodi  sobald  er  es  sagt,  geschieht  es.  ravn.  1.  195. 
klruss.  pak  jak  mu  áa  dala  trunku  napyty  vetykoho,  i  ona  znoyeľ  áa 
vypytuje  ut  iterum  dedit  etc.,  denuo  interrogat.  kaz.  2.  jak  vzal  boha 
prosyty,  i  dal  mu  boh  chlopéa  ut  coepít  d6üm  orare,  dedit  ei  deus  pue- 
rum.  19.  jak  pryjäol  na  toty  staji,  i  povidat  vôvSarjam  cum  venisset 
etc.,  dixit  etc.  man  vergleiche  damit  ngriech.:  ßapxooXai^  ßXeicoov, 
x'  ^p/ovtat,  xapaßia,  xal  icpoßaivoov  sie  sehen  barken,  die  da  nahen, 
schiffe,  die  da  kommen,  firm.  2.  12. 

i)  Asyndeta,  asl.  grfdi,  vižďb  ípjjoo  xal  I8é.  io.  11.  34-  -  äat- 
glag.  49.  vistani,  posteli  sebe.  act.  9,  34.  -  slepč.  v-bstani,  vozbmi 
odrb  svoj.  bus.  58.  dagegen :  Vbstani  i  Vbzmi  odrb  tvoj.  SiS.  klruss.  ja 
perSe  pôjdu,  obmoju  á.  južnor.-skaz.  1. 10.  pôjdu,  vôzmu  masla.  1.  203. 
prydy,  pobaíyS.  1.  76.  russ.  derzaj,  idi.  izvést.  10.  653.  podi-ko,  na- 
poj nas-b.  ryb.  3.  16.  cech.  pôjd,  viz.  anth.  48.  pol.  panie,  dopuáé  mi 
pierwej,  že  pojd^,  pogrzeb^  ojca  mego.  lue.  9.  59. 

S)  Polysyndeta,  klruss.  na  tobi  teperka  ohnanu  kotesnyéu,  i  ty 
óidaj,  i  jidy,  i  a  byá  áa  ne  dal  zradyty.  kaz.  17.  vôn  vzal  svoju  vlasnu 
žonu,  i  šil,  i  pryjichal.  ibid.  ne  daly  na  ráno,  i  ne  daly  na  poludne,  i 
ne  daly  na  veôir.  19. 

c)  Treba:  Čech.  treba  jest  opus  est  ist  durch  dieabschwächung  sei- 
ner bedeutung  eine  concessive  conjunction  geworden:  es  istnothwendig, 
wenn  es  nothwendig  ist,  sollte  es  nothwendig  sein,  sollte  auch,  wenn 
auch,  meinethalben :  pes  bližiciho  se  kouäe  treba  podtaji  canis  appro- 
pinquantem  mordet  vel  clanculum.  juugm.  trebas  ne  byl  tak  veliký  ist 
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er  gleich  nicht  so  gross,  jungm.  trebas  sto  dukátu  hundert  ducaten 
meinethalben,  jungm.  trebas  ho  vlk  yzal.  jungm. 

d)  chyba,  eig.  das  verfehlen,  der  mangel,  der  wandel,  wird  in  der 
bedentnng:  nur,  ausser,  es  sei  denn,  als  partikel  (adyerb,  praeposition 
oder  conjunction)  angewandt:  es  hat  in  dem  mhd.  wane,  wan  d.  i.  nur, 
aosser,  es  sei  denn,  seine  parallele,  das  mit  dem  ahd.  mhd.  adj, 
wan,  mangelnd,  mangelhaft,  etymologisch  zusammenhängt,  und  bei 
dem  an  lit.  be  ne,  fz.  á  moins  que,  engl,  but  zu  erinnern  ist.  man  beachte, 
dass  wie  wan  so  auch  chyba  als  praeposition  mit  dem  genetiv  yerbun- 
den  wird:  mhd.  dá  niemen  ist  wan  mín.  klru98.  von  (ne)  rozbyval  nyß 
chyba  žydy  i  vefykyji  pany  neminem  spoliabat  nisi  iudaeos  et  nobiles. 
kaz.  1.  8  pustoi  studoly  ne  vytetyt  chyba  sova  nihil  evolabit  nisi 
noctua.  pryp.  88.  nykto  ne  provisť,  chyba  tu  ide  lev  iz  zadu,  tot  po- 
visť.  22.  in  der  frage :  chyba  ž  tobi  krašče  čuža  storona?  ist  dir  etwa 
das  fremde  land  schöner?  pis.  2.  49,  in  welchem  falle  russ.  razvé  steht: 
razve  vy  ne  vidite?  sehet  ihr  denn  nicht?  turg.  27.  auch  das  wruss.  kennt 
die  Partikel  chiba  für  russ.  razvé.  éech,  chyba  toho  praeterquam;  chyba 
Uiiftv  nie  mu  vice  není  poručené  praeter  claves  nihil  ei  creditum  est. 
jungm.  pol.  chyba  by  podpisat;  nie  wierz,  že  kto  przyjaciel,  chyba  že 
go  doznasz  ausser  du  lernst  ihn  kennen.  Linde,  nie  nie  nalazi  na  fidze 
chyba  liácie  samo.  ibid.  oserh.  nichtó  úe  znaje  syna  khiba  voto  praeter 
patrem.  matth.  11.  27.  khiba  zo,  khiba  li  zo,  khiba  li,  khiba  dyž  es  se 
demL  ftaerh.  bietet  jano  statt  khiba.  matth.  11.  27;  lue.  10.  22.  mimo 
togo  až.  act.  20.  23.  asi.  tikmo :  niktože  blagi»  tikmo  bogi>  edini».  sa-* 
vina  kn.;  razvé  nie  wie  lit.  be  ne:  niktože  skotjate  da  vi>vedeťb,  razvé 
ne  aSte  kito  put^m^  äbstvuja  velicé  postigiäi  nuždi  ausser  wenn  jemand 
Q.  8.  w.  hus.  378.  in  der  frage  jeda;  russ.  rázvé,  wie  oben  gezeigt 
worde ;  nsl.  razen  če :  do  večera  ga  ni  bilo  damo,  razen  če  ob  poldan  h 
kosili;  lit.  be  ne.  Schleicher  327.  337.  nesselm.  326.  vergl.  Pott 
1.  355.  356. 


Siebentes  capitel. 

I.    Verba   abstracta   und   concreta. 

1.  Hinsichtlich  der  function  zerfallen  die  verba  in  abstracta  und 
in  concreta:  jene  haben  bloss  die  formale  function  der  Verbindung  des 
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subjectes  mit  dem  praedicate;  diese  haben  neben  dieser  formalen  fun- 
ction  die  der  praedicierung,  sie  enthalten  das  praedicat.  die  abstract^n 
vbrba  verhalten  sich  zu  den  concreten  wie  die  pronomina  zu  den 
nomina.  während  jedoch  nomina  und  pronomina  auf  verschiedenen 
wurzeln  beruhen,  sind  die  verba  abstracta  aus  concreten  hervorgegan- 
gen, obgleich  es  noch  nicht  gelungen  ist,  bei  dem  wichtigsten  verbnm 
abstractum  der  arischen  sprachen  das  in  demselben  enthaltene  prae- 
dicat nachzuweisen,  nämlich  bei  dem  aind.  as.  die  verba  abstracta  be- 
zeichnen entweder  ein  sein  oder  ein  werden. 

2.  sein  wird  durch  jes,  aind.  as,  lat.  es,  griech.  1^,  germ.  is  u.  s.  w. 
ausgedrückt,  die  copula  kann  unausgedrückt  bleiben:  russ.  nyné  ka- 
kov*  ty  Ilija?  rybn.  3.  16.  die  romanischen  sprachen  verwenden  dazu 
auch  sta,  ähnlich  russ. :  pogoda  stojala  prelcstnaja  das  wetter  war  rei- 
zcnd.  turg.  deni»  stojaH  seryj.  turg. ;  denselben  begriff  drückt  das  arab. 
verbum  abstractum  kána  aus ;  ebenso  das  türk.  dür,  das  mit  dur  stehen 
identisch  ist.  goth.  visan,  woraus  nhd.  gewesen,  war,  heisst  eigentlich 
bleiben,  wohnen,  aind.  vas.  man  bemerke  iméti:  asi.  treti  Sb  dbUbimatb 
tpÍTKjv  taÓTYjv  i^fjiépav  ä^et.  lue.  24.  21.  -  nicol. 

3.  werdev,  sein  in  der  bewegung,  wird  ausgedrückt  durch  by, 
imperf^  byva,  aind.  bhü,  griech.  90,  lat.  fu,  germ.  bi,  das  ursprünglich, 
wie  aus  griech.  und  slav.  Worten,  (póo),  ipotóv,  byU  u.  s.  w.  hervorgeht, 
wachsen  bedeutete:  allrňálig  ist  das  verbum  zum  ausdruck  des  ruhen- 
den angewandt  worden,  werden,  goth.  varth,  ist  aind.  vrt,  asi.  vrbt:  es 
scheint  ursprünglich  sich  wenden  bedeutet  zu  haben,  an  die  stelle  des 
für  „sein"  in  anspruch  genommenen  by  traten  in  den  slav.  sprachen 
andere  verba  ein,  namentlich  sta,  mit  verschiedenen  praefixen  ver- 
bunden: postati:  serb.  postao  rdjav  6ovjek  er  ist  ein  schlechter  mensch 
geworden;  kroat.  germanisierend:  da  je  prehinjen  postal  dass  er  ge- 
täuscht wurde,  hung. ;  izostati,  eigentlich  bleiben:  klruss.  koroľom  zô- 
staty  könig  werden,  ferner  verba,  die  eine  bewegung  ausdrücken:  nsl. 
prihajati  venire:  môder  prihajati  weise  werden,  ravn.  2.  63;  serb.  dola- 
ziti:  sve  to  vrata  tvrdja  dolažahu  das  thor  ward  immer  fester,  petr.  219. 
serb.  iziéi  hervorghen:  izidje  lopov;  izidje  on  najbogatiji  fiovek  er 
wurde  der  reichste  mensch,  prip.  15.  es  muss  bemerkt  werden,  dass 
das  „werden"  im  slav.  ursprünglich  anders  mag  ausgedrückt  worden 
sein,  namentlich  mögen  die  verba  inchoativa  dazu  gedient  haben:  bo- 
gatejetb  ditescit,  woraus  begreiflich  wird,  dass,  als  durch  den  einflnss 
des  deutschen  das  gefühl  der  nothwendigkeit  eines  ausdruckes  för 
„werden"  entstand,  im  nsl.  und  nserb.  dasselbe  durch  entlehnte  werte 
ausgedrückt  wurde:  nsl.  gratati  perf.  (to  je  znano  gratalo),  gracüvati 
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imperf.  hang.,  ratavati  imperf.  für  hratavati  (je  ratava  d.  i.  rataval  fie- 
bat)  Tenet,  ans  dem  deutschen  gerathen;  nserb.  vordovaá  ans  dem 
deutschen  werden. 

4.  In  verwandten  und  unverwandten  sprachen  finden  sich  durch 
Verwendung  ahnliches  bedeutender  verba  mannigfaltige  berührungs- 
puncte:  griech.  Yt^veoftat,  %a*ioTao*ai;  lat.  fieri,  nasci,  evadere,  ei- 
sistere;  fz.  devenir;  engl,  to  grow,  to  become;   dán.  blive  bleiben 

U.  8.  W. 

5.  Es  ist  nicht  zu  übersehen,  dass  von  den  angeführten  verben 
ihrer  formalen  function  nur  diejenigen  vollkommen  gerecht  wären, 
welche  die  praedicierende  function  ganz  aufgegeben  hätten,  was  selbst 
Ton  as  nicht  behauptet  werden  kann,  da  es  in  allen  sprachen  auch  das 
dasein  ausdrückt:  russ.  estb  deubgi,  neti»  denbgi  es  gibt  geld,  es  gibt  kein 
geld.  sprichw.  zloj  ne  véŕit*,  čto  estt  dobrye  ^judi  dass  es  gute  menschen 
gibt,  sprichw.  dies  gilt  in  erhöhtem  masse  von  den  ausdrücken  für 
„werden**:  pol.  bez  niego  nie  stalo  sig  nie,  co  si^  stalo  X**P^  cn^'^o^ 
ÉTéveto  OÔ84  Sv,  8  ysyovsv.  io.  1.  3. 

• 

n.  Verba  activa  und  passiva;  snbjectiva  und  objectiva; 
Deutra,   reflexiva   und   media;    transitiva,  causalia  und 

intransitiva. 

1.  Hinsichtlich  des  subjectes  der  thätigkeit  werden  die  verba  in 
activa  und  passiva  eingetheilt:  bei  den  ersteren  ist  das  subject  selbst 
thitig,  bei  den  letzteren  ist  das  subject  das  ziel  der  thätigkeit  eines 
anderen  subjectes.  die  verba  activa  zerfallen  hinsichtlich  des  objectes 
in  subjective  und  objective :  bei  jenen  beschrankt  sich  die  thätigkeit 
anf  das  subject  derselben,  bei  diesen  hat  sie  ein  von  ihrem  eigenen 
snbjecte  verschiedenes  object.  die  verba  snbjectiva  können  hinsichtlich 
ibrer  form  in  neutra  und  reflexiva  geschieden  werden:  die  letzteren 
drucken  die  auf  das  subject  beschränkte  handlung  unter  der  form  einer 
aof  dasselbe  zurückwirkenden  thätigkeit  aus :  ich  wasche  mich,  bei 
einigen  reflexiven  verben  ist  die  ursprüngliche  bedeutung  so  abge- 
schwächt, dass  sie  nur  einen  Vorgang  innerhalb  der  Sphäre  des  sub- 
jectes bezeichnen:  ich  nenne  sie  wegen  der  gleichheit  der  bedeutung 
nach  Schleichers  Vorgang  im  litauischen  verba  media,  die  der  bedeu- 
tnog  der  griechischen  verba  media  und  der  der  aind.  atmanépadam-form 
entsprechen,  die  verba  objectiva  endlich  zerfallen  hinsichtlich  ihrer 
beziehung  auf  das  object  in  verba  transitivaund  intransitiva:  die  ersteren 
haben  das  object  im  accusativ  bei  sich,  eine  besondere  art  intransitiva 
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síod  die  causalia,  welche  ausdrücken,  dass  ein  subject  ein  anderes  ver- 
anlasst, den  verbalbegriff  zu  vollziehen,  wollte  man  die  verba  passira 
eintheilen,  so  mQsste  man  nothwendig  von  den  mittein  ausgehen,  deren 
sich  die  spräche  bedient,  um  das  passive  verhältniss  auszudrucken, 
schon  seinem  begriffe  nach  ist  auch  das  passivum  als  energie  zu  fassen; 
es  ist  indirect  activ,  daher  nsl. :  se  je  dal  judam  gajiti  er  Hess  sich  von 
den  Juden  heilen,  met  245.  Sech.:  dosti  jsme  se  mámití  dali  wir  haben 
uns  genug  narren  lassen,  sind  genug  genarrt  worden,  kom.  das  zulassen 
geht  in  ein  leiden  über;  es  wird  aber  dies  aus  der  folgenden  darstel- 
lung  noch  deutlicher  hervorgehen,  die  slavischen  sprachen  ziehen  die 
direct  activische  ausdrucksweise  der  passivischen  vor :  asl,  jako  os%- 
diŠ9  i  oxt  xatexpi^T].  ostrom,  privedoä^  jemu  dližbnikí  jediní»  icpoaiQ- 
vi/^Y].  ostrom,  bojahu  se,  da  ne  kamenijemb  pobijutb  ihb  sf  oßoövxo, 
tva  ^ľí'^  Xtd-aa^öotv.  act.  5.  25.  ubojavb  se,  da  ne  rastrbgajutb  Pavla 
6&Xaß7]^8l(;,  \LÍi  Biaoicaod^  i  IlaöXoc.  act.  23.  10. 

2.  a.  Das  passivum  wird  häufig  durch  activformen  der  verba  neutra 
ausgedrückt,  durch  verba  der  zweiten  classe,  der  dritten  classe  I,  durch 
verba  der  fünften  classe  I,  welche  aus  verben  der  zweiten  classe  her- 
vorgegangen sind:  asL  uv^zn^ti  prehendi  áXí<3X60&ai;  pogybnati 
ánóXXoodai  perire;  omrbkn^ti  nocte  opprimi;  ol^déti  desertum  fieri 
/epaouadai;  sverépéti  exasperari  aYpio&a^ai;  suäati  exsiccari:  alfii>boj^ 
mnogoj^  susasta.  sup.  429.  12;  pogybati  perire  u.  s.  w.  vsl.  obožatifiír 
oubožati  pauperem  fieri.  meg.  kroat.  obnemoóati  debilem  fieri.  budin.  1. 
klru88.  pozarastaty  steženky  mochom  i  travoju.  pis.  2.  339.  éech,  zahy- 
nul od  Hektora.  let-troj.,  zbohatéti,  zbéleti,  ztupéti  u.  s.  w.  pol.  serce 
mi  struchlalo.  koch. 

.b.  Das  passivum  wird  durch  das  reflexivum  ausgedrückt,  wobei 
die  thätigkeit  als  von  dem  subjecte  selbst  ausgehend  angesehen  wird: 
die  spräche  macht  jedoch  zwischen  der  passiven  und  reflexiven  aus- 
drucksweise den  unterschied,  dass  bei  der  ersteren  die  enklitische  form 
des  reflexivpronomens  s^,  bei  der  letzteren  hingegen  die  volle  form  sebe 
zur  anwendung  kommt,  daher  pometajetb  s^  piictsxai,  pométajetb  sebe 
pÍTctti  čaotóv,  wie  seite  75. 76  umständlich  dargethan  ist.  Grimm  4.  44. 
(isl.  jako  sja  pozna  ima  ut  ab  iis  cognitus  est.  izv.  496.  Ijubléäe  s^  pače 
Vbséhb  loaub  gospodemb  amabatur  a  domino,  ev.-luc.  hartija  zlé  se 
piäetb.  prol.-lab.  zgréSenije  prosti  se.  hom.-mih.  zapinajetb  se  i  tb  otb 
vraga.  danil  380.  slovetb  se.  sabb.  187.  réka,  jaže  slyšitb  se  Dunavb 
fluvius,  qui  vocatur  Danubius.  men.-mih.,  womit  lat.  audire  verglichen 
werden  kann;  čudesa  shlvorivbsaa  sp.  sup.  423.  23.  nicht  zu  billigen 
ist  byvaj^Stpje  s?  muogyim-b  padenije  qui  fit,  accidit.  sup.  401.  21. 
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nd,  oli  vsaj  ne  kar  moja  volja,  temuč  tvoja  se  izidi.  trüb.  šerb.  u  me- 
hana,  gdje  se  pije  vino.  pjes.-jak.  238.  tu  se  juaak  naéi  ne  mogaSe« 
376.  häufig  in  sabjectlosen  Sätzen:  klrusa.  bo  nam  ái  jeji  choie.  pis. 
1. 113.  poL  niczego  mi  si^  nie  chce.  mehr  beispiele  antén  bei  den  sab- 
jectlosen Sätzen,  das  reflexiynm  verleiht  auch  sonst  passive  bedentung: 
h.  cela  ne  s'oublie  pas.  wie  beim  reflexivum,  so  kann  auch  beim  passivvm 
das  reflexivpronomen  abfallen:  asL  jakože  piSetb  Yb  obrétenii  ego.  cjr.  9. 
jakože  piSeti»  nt  scribitur.  krm£.-mih.  piäetii  pro  pisano  jestab.  zogr.-izv. 
4. 371.  malomn  bilu  ndarivišu  parva  campana  pulsata.  izv.  614.  bulg. 
liii  excellere,  morse,  kniga  peit  d.  i.  pejet.  milad.  223.  303.  aerb.  kako 
p&. mon."Serb.  267. 76;  271. 119;  298. 11  u.  s.  w.  koja  su  svraila.  333. 
13.  klrugs.  V  toj  cerkvy  chvata  božaja  Syryta  i  množyta.  aot.  2.  140. 

c.  Das  passivum  wird  endlich  durch  die  participia  praesentis  und 
praeteriti  auf  -mi>  und  -ni»  oder  -ťb  ausgedrückt,  denen  regelmässig 
passive  bedeutung  zukommt,  ležimo  für  lež^  in :  mesto  ležimo  srédé 
récé.  prol.-rad.  sily  byvajemyj^  bogomi».  sup.  sind  graecismen:  x^ípiavo^« 
V7vó(Lsvoc;  ebenso  wenig  kann  javi>jajemo  s^  (paivó|ji8Vov.  sup.  394.  26. 
pokryviýemo  s^.  319.  17.  rasédajemo  s^.  319.  19.  gebilligt  werden, 
man  beachte  die  passivparticipia  von  mog  posse :  éeeh.  äetfíeti  ne  možena* 
anth.  58.  und  pol.  z  žadnego  dziata  strzelié  nie  možono.  wyp.  I.  2.  278. 
aniss.  po  otné  smbrti  načato  byti.  izv.  628.  und  poSata  bystb  zdati  pri 
episkopé  loané.  chron.  1. 172:  diese  Sätze  erinnern  an  lat.  pons  institbi 
eoeptusest;  de  republica  consuli  coepti  sumus,  wo  auch  coepit,coepimus 
zulässig  ist»  wie  im  aruss.  poSa.  der  Lette  setzt  zu  Infinitiven  medii  die 
fioite  form  von  likt  und  laut,  lassen,  auch  im  medium:  Uk&s  kristitls 
ich  lasse  mich  taufen,  biel.  344.  die  sätze  sind  jedoch  verschieden, 
denn  während  im  slav.  statt  des  Infinitivs  das  verbum  finitum  passivisch 
ist,  hat  im  lat.  und  lett.  der  passivische  (mediale)  Infinitiv  die  passi- 
vische (mediale)  form  des  verbum  fiuitum  veranlasst:  es  hat  demnach 
attraction  stattgefunden,  ob  die  wurzelbegriffe  gegen  die  activität  oder 
Passivität  indifferent  seien  und  die  handlung  ganz  abstract  nur  als 
solche  gedacht  werde,  muss  dahin  gestellt  bleiben,  sicher  ist  jedoch, 
dass  das  particip.  praet  auf  -ni>  oder  -ti>  nicht  selten  active,  wenigstens 
keine  passive  bedeutung  hat:  serb.  vjenSani  prsteň,  vjenčana  koäulja 
tranring  u.  s.  w. ;  pijana  mehana  das  den  rausch  gebende  wirthshaus. 

d.  Am  deutlichsten  ergibt  sich  die  active,  transitive  bedeutung  in 
subjectlosen  Sätzen,  rvss.  u  menja  tri  goda  kaki»  sosvatanosb  uxorem 
duxi.  ryb.  2.  55.  cech,  rozkázal,  a  by  jich  toliko  polovici  dáváno  a  pla- 
ceno  bylo.  vel.  ebenso:  již  polovici  svatku  se  vykonalo  br.  sicher  ist 
ferner,  dass  das  supinum  und  das  vom  partie,  praet.  auf  -n%  oder  -ťi> 
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diuch  ije  abgeleitete  snbstantivam  auch  passive  bedeutung  hat,  wDraus 
man  folgert,  dass  beide  formen  weder  actiyisch  noch  passivisch  sind. 
ad.  vedená  bysta  ina  dva  zlodeja  nbiti  ávatpíd^vat.  Inc.  23.  32. 
raapaStenije  áicoaova^d^vat.  krmč.-mih.  na  propftije  elc  tô  oTaopoo- 
di^vai.  ostrom,  dati  na  rastr^zanije  úq  to  Sioccp^-ap^vat.  krmč.-mih.  man 
vergleiche  die  durch  bilis  gebildeten  lat.  adjective,  die  activ  und  pas- 
siv gebraaeht  werden:  penetrabilis,  placabiHs,  vincibilis.  A.  0.  Fr.  Lo- 
renz, zu  Plauttts  mostell.  1147. 

e.  Wie  im  griech.  und  im  goth.,  finden  sich  auch  im  asl.  pas- 
siva,  deren  activa  das  object  nicht  im  accusativ,  sondern  im  dativ 
bei  sich  haben:  braub  SBodoléna  bysts  eiercitus  victus  est.  prol.-mart.: 
sxodoléti  komu;  poklanjajemaja  otb  Vbseje  tvari  quae  ab  omni  creatura 
adoratur.  danil  319:  poklanjati  s^  komu;  bratb  otb  brata  pomagajemb. 
73:  pomagati  komu;  rugajemb  xatafjKoxápLsvoc  cui  illuditur.  men.-vuk.: 
r^gati  s^  komu ;  poručeni  razdavati  quibus  erat  roga  credita.  leont.: 
poraftiti  komu.  vergl.  Krüger  §.  52.  4.  1.  Lobe  -  v.  d.  Gabelentz  177  2. 
ähnlich  ist  zapinajetb  se  i  tb  otb  vraga.  danil  380.  russ,  usluženi»  be- 
dient: eželi  choroSo  uslužem.  bytb  choietb,  d.  i.  6to  by  choroäo  erau 
usluživali ;  ebenso :  sédelečko  novoe  nesiživanoe  ein  sattel  neu,  auf  dem 
noch  niemand  gesessen,  bus.  120. 

3.  a.  Aus  den  reflexiven  verben  haben  sich  die  verba  msdia  ent- 
wickelt, obgleich  die  zurückführung  der  letzteren  auf  dieersteren  in  vielen 
f&llen  kaum  gelingen  wird,  was  häufig  darin  seinen  grund  hat,  dass  die 
etymologische  bedeutung  vieler  verba  dunkel  ist.  formell  unterscheiden 
sich  die  verba  media  von  den  reflexiven  dadurch,  dass  jene  die  volle, 
diese  die  abgeschwächte,  enklitische  form  des  reflexivs  bei  sich  haben, 
wie  die  passiva,  welchen  die  medialen  unmittelbar  zu  gründe  liegen; 
die  entwicklung  zeigt  nftmlich  folgende  reihe:  reflexiv,  medial,  passiv, 
mit  s^  verbundene  verba  können  demnach  sowol  media  als  }}assiva 
sein :  der  Zusammenhang  entscheidet  hier  wie  bei  vielen  griechischen 
verba:  xivclad'at,  acoC^o^at  u.  s.  w.  bei  allen  verba  media  muss  eine  be- 
ziehung,  beschränkung  der  handlung  auf  das  handelnde  subject  ange- 
nommen werden,  die  mediale  (reflexive)  form  verdanken  manche  aus- 
drucke möglicherweise  dem  bestreben,  dem  verbum  ein  directes  oder 
indirectes  object  beizugesellen,  welches  in  vielen  sprachen  wahrnehm- 
bar ist.  man  beachte:  vazda  spavaä,  veé  ga  ne  zaspala!  immer  schläfst 
du,  mögst  du  ihn  (den  schlaf)  nicht  mehr  zu  schlafen  anfangen  I  pjes. 
b.  60.  deutsch:  ich  kann  es  nicht  aushalten,  viele  verba  können  ohne 
unterschied  der  bedeutung  als  neutra  oder  als  media  gebraucht  werden : 
natflrlich  ist  die  fügung  eine  verschiedene,  im  nachstehenden  werden 
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einige  verba  media  angeführt,  indem  ich  von  der  wahren  bedentung 
der  verba  media  ausgehe  und  dieselben  auf  die  reflexiva  zurückzu- 
Mren  suche,  trenne  ich  das  reflexivum  vom  verbum:  im  russ.  werden 
beide  werte  als  eines  angesehen.  asL  žaliti  kogo  lugere;  beschränkt 
auf  das  subject:  žaliti  sf  oder  žaliti  si;  kajati  nsl.  vituperare,  dagegen 
kajati  8$  poenitere ;  kosn^ti  und  kosn^ti  s^  tangere ;  oti4ožiti  and  oti>- 
ložiti  8^  abiicere:  ot-blagajeti»  starostb  neben  otitložimi»  s^  grél)a;  oti»* 
metati  und  otbmetati  s^  abiicere :  sivéty  otimetati,  oti>metati  sf  blagi^ ; 
moliti  und  moliti  s^  precari;  pasti  und  pasti  s^  cadere;  préslušati  und 
préslnšati  Sf  «apaxoóeiv  non  obedire;  ustati  und  ustati  s^  sorgere;  si^ 
t^ati  affliigere,  dagegen  sit^žati  si  affligi,  dolere;  oťkčajati  kogo  jemand, 
aufgeben,  daher  transitiv:  oti&aaä^  jego.  sup.  23.  1.  neben  dem  media- 
len oťbiajati  s^  desperare  und. dem  reflexiven  oťi»£ajati  sebe:  ne  oti^čaj 
sebe.  sup.  306.  2.  nsl,  pogovoriti  se  sich  berathen  hat  wol  reciproke 
bedeutung  wie  griech.  ßooXFosodat  rathschlagen  im  gegensatze  zur  ur- 
sprông^lichen  bedeutung  von  ßooXeoo)  rathsherr  sein :  die  griech.  gram- 
matiker  nehmen  hier  ein  dynamisches  medium  an.  auch  im  lett.  findet 
sich  ein  reciprokes  medium,  biel.  343;postiti  und  postiti  se  fasten; 
sesti  und  sesti  si  considere:  sede  si.  prip.  207;  eben  so  leči  si:  ležem 
si.  hang,  kroat.  pasti  und  pasti  se.  lu£.  98.  aerb.  kajati  se  bereuen ; 
kajati  strafen:  teško  onom,  koga  car  kaje;  Ijubiti,  Ijubiti  se  reciprok: 
8  mladjima  Ijubi  se  er  kússt  sich  mit  den  jüngeren  leuten,  sie  küssen 
einander.  obi£.  310;  mašiti  se  mannm  immittere;  moliti  koga  und  moliti 
sekomu;  naplatiti  und  naplatiti  se  exigere:  naplatiti  se  auch  reciprok 
invieem  solvere  debita;  skočiti  und  skočiti  se  exsilire:  skočio  se  na  . 
nogelagane.  pjes.-juk.  73;  ustati,  im  liede  auch  ustati  se:  u  stade  se 
Ale  od  Novoga;  pa  se  ustanú.  pjes.-herc.  300;  äetati  se  und  äetati  am- 
bnlare.  Jdruss.  zdobuty  neben  zdobuty  áa  tasky.  bibl. ;  vyďity  áa:  vydyť 
my  éa.  pis.  1. 12 ;  pryty  áa:  pryšío  á  ďivkam  za  Dunaj  píysty.  pis.  1.  42; 
prochaty  áa:  sestra  v  brata  prochala  óa.  pis.  1. 31.  ruas.  vorotitb  sjareverti 
neben  vorotitb  kogo ;  soglasitb  sja  neben  soglasitb  kogo ;  gnitb  sja.  dial 
forgnitb;  progulivatb  sja  ambulare  neben  progulivatb  kogo  und  sogar 
progolivatb  sebja;  nazyvatb  sja:  nazývajú  sb  ich  heisse  neben  dem 
reflexiven  nazývajú  sebja  ich  nenne  mich.  bus.  2.  118;  prokajatb  sja  . 
poenitentiam  agere,  dial.  auch  trans. :  mne  svoja  duäenbka  nabi»  pokajati. 
bns.  2. 114;  metatb  sja  sich  herumwerfen:  boUnoj  .  oöeub  mečeťb  sja; 
daneben:  metatb  sja  mjaéikomb  ball  werfen,  wol  reciprok.  vergl.  seite 
108;  minutb  sja  alt  für  minutb;  prositb  und  prositb  sja  d.  i.  prositb  o 
sebe:  prositb  sja  Tb  službu;  sinétb  sja  neben  sinétb;  poslatb  undposlatb 
sja:  puslaša  sja  po  Danila  sie  schickten  um  Daniel  bus.  118,  etwa  wie 
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griech.  |i,6ta7ié|i.ic8odai;  sluSatb  audire  und  sluSatii  sja  obedire:  mataäki 
ne  sluäatb  sja.  ryb.  3.  60 ;  statb  sich  stellen,  statt»  sja  fieri ;  ostatb  sja, 
ehedem  auch  ostatb;  perestaviti»  transferre  und  perestavitb  sja  mori; 
vystnpatb  sja  alt  für  vystupatb;  prochaživati  sja  und  prochažiratb 
skukn;  otčajatb  sja,  ehedem:  ja  tebja  už-b  otčajala.  bus.  2.  115.  éeck 
bráti,  bráti  se:  berú  se  do  dalekých  zemi;  brániti,  brániti  se;  obrátiti, 
obrátiti  se;  hádati  rathen,  hádati  se  streiten;  rozhnčvati,  rozhnSvati  se; 
mlti,  miti  se:  mám  se  k  nemu  uprime;  kochati  se:  kochá  se  ve  knihách 
delectatur  libris ;  lehnouti,  lehnouti  si  procumbere :  lehnu  i  spáti  budú 
y  pokoji;  jeden  si  lehne,  erb.  15;  lekati,  lekatí  se;  prositi  und  prositi 
se  d.  i.  velmi  prositi  sehr  bitten,  daher  vergleichbar  dem  dynamischen 
medium  im  griech.  Krüger  2,  157 :  immer  muss  jedoch  der  Zusammen- 
hang der  bedeutung  mit  der  allgemeinen  medialen  und  reflexiven  im 
äuge  behalten  werden;  sednouti  und  sednouti  si:  s  tebú  sede;  jenom  si 
sedni  na  kamen,  erb.  121;  strojiti,  strojiti  se:  strojim  se  do  Ríma;  sou- 
diti  richten,  souditi  se  processieren;  uSiti,  učiti  se;  choditi:  když  si 
chodí,  ať  si  chodí.  erb.  225;  cvičiti,  cviôiti  se;  slovak.  klakni  si,  ty  si 
ľahni. jpo/. domy álié  si^  sich  erinnern, denken:  domyál  si^  ostatka, Linde; 
uczyé  si^  discere.  08e7*b.  Vesé  so  vehi;  vrócié  so  reverti;  ztobié  so  sieh 
árgern;  kurie  so  fumare;  so  myé  lavari;  píóSié  so  scheu  werden;  sydaé 
so:  sydajée  so  za  blido.  volksl.  1.  74;  täasé  so  wanken,  in  mancheu 
gegenden  des  oserb.  Sprachgebietes  werden  die  neutra,  ja  sogar  transi- 
tiva  medial  gebraucht:  vone  so  tilki  dešéik  džo,  wörtlich:  es  geht  sich 
ein  gewaltiger  regen  d.  i.  es  regnet  gewaltig;  ja  sym  so  tam  veleludži 
vidžaí,  wörtlich :  ich  habe  mich  dort  viele  leute  gesehen,  jord.  84.  85. 
ns€rb.  za  blido  su  se  zasedali.  volksl.  2.  42. 

b.  Medial  sind  einige  praefixierte  verba,  die  es  ohne  praefix  nicht 
sind.  asL  Vbzalkati  s^  neben  vizalkati;  Vbzdremati  s^  neben  vi>zdré- 
mati;  VbZgoréti  s^.  sup.  141.  28;  vi>smrbdéti  s^:  rauy  Vbsmrbdeäe  se. 
mladén. ;  zagoréti  se:  ašSe  zagoritb  sja  hramina  locv  lid^fl  ^  o^^^c-  izvest. 
10.  559;  nar^gati  s^;  oti>nemošti  s^.  sup.  88.  7;  prozrôti  se:  prozrfistase 
ima  oči.  nicoL;  projazditi  se  equo  vehi;  razboleti  s?;  razgoreti  s^;  raz- 
grohotati  sf ;  raziti  s^  dissolvi;  razlakomiti  s^;  raspadati  s^;  raspoleti  s^ 
difiundi;  rasteSti  s^  diffluere;  rastuditi  sf  frigere;  rast^piti  s^  dissolvi; 
rašbd:  razbSbdbäemb  se  vsemb.  cyr.  17;  s-bbyti  s?  fieri,  contingere;  s-buiti 
s^  convenire;  siristati  s^  concurrere;  Bbstati  s^  convenire;  s-bst^piti  s$ 
congredi;  s-bteSti  s^  confluere;  sbhoditi  s^ ;  s-kjahati  s^  convenire.  nslnA- 
piti se ;  naspati  se ;  raziti  se  digredi ;shajati  se:  pod  lip'co  se  vkupsh^'ajo. 
volksl.  bulg.  razbolé  se:  kojto  st»  razboleje.  volksl.  serb,  proéi  se  vitare; 
razbježati  se;  rascvjesti  se;  sbiti  se  (s-bbyti  s^)  fieri;  sletjeti  se:  sletiše 
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se  senjski  vitezoTi,  sve  se  svrvi  k  zelenú  barjaku.  pjes.-juk.  186.  klruss. 
rozboľity  áa;  rozhuľati  óa;  rozstonaty  áa.  pis.  1.  26;  rozstnpaty  áa.  1. 
11.  rvs8.  dobégatfa  sja;  dodumétb  sja;  izgovéU  sja;  namolčati»  sja;  na- 
terpétfc  sja;  otbitb  sja;  otstojaU  sja;  peremočii  sja;  razojti  sb;  razitéchatb 
sja;  sojti  Bh;  smilovatb  sja;  uchoditb  sja.  bas.  2.  125.  ée<h,  do:  volati, 
doyolati  se;  yédčti,  dovédéti  se;  kHčeti,  dokŕičeti  se;  ml  uvití,  domluviti 
se  a.  s.  w.  na:  napití  se;  nastatí  se:  nastali  jsme  se  tam,  až  nohy  bolely; 
najistí  se:  já  jsem  se již  najedl  u.  s.  w.  si»:  sjiti  se  convenire;  skoupiti  se 
coQgredi  u.  s.  w.  uteci  se  zuvorkommen,  uteci  se  na  koho  a  ngreifen.  pot. 
dorobié  si^;  narobié  si^;  rozniemoé  si$:  rozniemog}a  si^  jest  czeá<$  moja. 
ioa}g.  30.  13.  oserb.  yyspaé  so  ausschlafen;  dotkaé  so  berühren;  nahľa- 
dac  so;  nažraé  so;  najesé  so;  votvotaé  so  antworten;  seáé  so;  zestupaé 
80;  sehodžovaé  so  convenire. 

e.  Manche  verba  kennt  die  spräche  nur  als  media:  diese  sind  den 
Terba  media  des  griechischen  wie  Séxo{iai  und  den  deponentia  im  la- 
teinischen wie  nanciscor  gleichzustellen,  die  einzelnen  slavischen  spra- 
chen stimmen  jedoch  in  diesem  puncto  nicht  überein.  aufgäbe  der 
Sprachforschung  ist  es,  auch  bei  diesen  verben  die  reflexive  bedeutung 
nachzuweisen,  cul.  blbätati  s^  splendere  neben  blbsteti  und  blbstáti  s^; 
bojati  8^  timere;  lett.  bit!  s,  lit  bijotí  und  bijoti  s  neben  aind.  bhi  als 
nentrum;  nadéjatí  s^  sperare;  potiti  s^  sudare;  riulovati  s^  laetari;  smi- 
jati  8^  ridere:  aind.  smi  par.  und  atm.,  lett.  smiti  s;  stydéti  s^  erube- 
scere;  čuditi  sS  mirari  u.  s.  w.  nsL  bojati  se,  nadjati  se,  potiti  se,ťadovati 
Be,  smejati  se,  Cuditi  se  u.  s.  w.  kiruss.  bojaty  áa;  brydyty  áa;  nad'ijaty 
ia;  ámijaty  áa;  vstydyty  áa  u.  s.  w.  rues.  bojatb  sja;  nadéjatb  sja;  molitb 
sja;  povinovatb  sja;  žalovatb  sja;  namérevatb  sja;  očutitb  sja,  ehedem 
ohne  sja  als  transitiva  oder  neutra  wie  asi.  povinovati  subiicere;  žalo- 
rati  lugere;  oštutiti  sentire.  cech.  blyätéti  se;  báti  se;  béhati  se  l&ufig 
sein:  krava  se  behá;  divati  se  spectare;  diviti  se  mirari;  kati  se  poeni- 
tere;  slitovati  se  misereri  neben  litovati  dolore;  smilovati  se  misereri 
neben  milo vatí  amare;  modliti  se  neben  nsl.  moliti;  naditi  (nadáti)8e 
sperare,  asi.  nadéjati  s^;  zdáti  se  videri;  postiti  se  fasten  neben  postiti 
pitky ;  potiti  se  sudare  neben  koutko vé  o6í  slzy  z  sebe  potí  hirqui  la- 
crímas  sudant.  kom. ;  ptáti  se  interrogare  neben  ptáti  petere ;  radovati 
se;  smiti  se;  stydotí  se;  tázati  se  neben  tázati  interrogare  u.  s.  w. 
modliti  se  modlitbu  ein  gebet  beten  ist  insofern  von  Interesse,  als  es 
mit  dem  acc.  verbunden  wird  wie  griech.  media  alox<>vso^at,  (UToitpé- 
seod-at,  foXdtteodat  u.  s.  w.  oserb.  hojeé  so;  hanbovaé  so;  háevaé  so; 
dživaé  so  mirari;  nadžeé  so  sperare;  modlié  so;  poséié  so;  pocié  so; 
radovaé  so;  smeé  so;  staé  so  fieri;  staraé  so  soUicitum  esse. 
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d.  Manchmal  entfällt  das  refleiÍTpronomen,  ohnedass  diebedeatang 
des  verbum  dadurch  transitiv  wird.  asl.  iméti  wie  griech.  S-^'^iv :  sim-b 
sice  im^ätemi»  bis  sie  se  habentibus.  sup.  329.  2,  wohl  graecisierend. 
bulg.  plaka,  das  eigentlich  xóictetv  bedeutet,  im  sinne  von  xóicteoftai; 
eben  so  trfcgm»:  kogana  pi»tbt  trignem.  volksl.  serb.  goniti  treiben:  a 
dim  goni  u  oßi  turcima.  kuL-djur.  30;  udariti:  da  je  Crnom  Gorom  uda- 
rio  dass  er  durch  Cmagora  marschiert,  pjes.  5. 199;  krenuti  aufbrechen: 
tu  krenuäe  iz  grada  vojnici.  pjes.  5.  226.  kreée  vojska  ravnom  Rume- 
Kjom.  5.  77.  neben :  pa  se  vezir  i  Kosova  krenu.  Volkslied.  okrenuSe  uz 
Lovéen  planinu,  pjes.  5.  304.  neben  otolen  se  svati  okrenuäe  5.  298. 
Čech.  hnal  na  nepfltele.  letrtroj. ;  již  skončil,  pass.;  vrazil  do  vojska,  let 
troj.;  UhM  vtrhli  do  Moiavy.  háj.;  i  táhli  jsou  Moravahé  od  zásekfiv  za 
svým  králem.  háj.  zik.  592.  man  vergl.  lavare  für  lavari  aus  der  spräche 
des  täglichen  lebens  bei  Plautus  und  Terentius;  vereinzelt  stehen  auch 
andere  activa  in  reflexiver  (medialer)  bedeutung:  unde  agis  (te)?  de- 
mutare  (se),  avortit  (se),  res  (se)  habet,  palliolum  (se)  rugat,  resolvere 
(se).  Lorenz,  mostell.  88.  im  griech.  wird  an  einen  ausgefallenen  accu- 
sativ  gedacht:  iXaóvetv  (tôv  Ttctcov),  «pfwe^etv  (rov  voöv),  TsXsotáv 
(tôv  ß(ov)  u.  s.  w. 

e.  Die  durch  das  suffix  ije  von  partie,  praet.  pass.  abgeleiteten  sub- 
stantiva  werfen  in  der  mehrzahl  der  slavischen  sprachen  s^  ab,  daher 
uienije  sowol  das  lehren  als  das  lernen  bedeutet,  das  6ech.  setzt  es 
nur  selten:  vzkfíäení;  asi.  vi.skréšenije  bedeutet  auferweckung:  vzkH- 
Seni  Lazárovo;  vzktíäeni  páné  ist  jedoch  die  auferstehung  des  herm 
asl.  v*skn.senije.  pol.  scheint  s?  in  manchen  fällen  nicht  entbehrt  wer- 
den zu  können:  uczenie  si^  das  lernen,  gniewanie  si^  das  bösewerden, 
häufig  sind  dergleichen  reflexive  Substantive  im  lettischen:  mazgašanás 
das  sich  waschen  von  mazgašana  und  dem  reflexiven  s;  kaäanás  das 
einander  prflgeln  u.  s.  w.  Bielenstein,  über  die  lettischen  substantiva 
reflexiva  s.  1.  et  a.  aus  den  Schriften  der  lettischen  litterarischen  gesell- 
schaft.  vergl.  lit.  atsilépimas  antwortvon  at-si-lépju,  atlépju;  issimé- 
ginimas  selbstprüfung  von  is-si-méginu  neben  is-si-méginfl-s.  ibid  38. 

f.  Manche  eine  aflfection  des  gemüthes,  namentlich  trauer  bezeich- 
nende  verba  sind  medial  mit  dem  dativ  des  reflexivs.  riteš.  žaliti  si  alt 
izv.  493.  (ech.  hofekovati  sobé;  naííkati  sobé;  stýskati  sobé;  obtéžovati 
sobé;  stížiti  sobé;  toužiti  sobé  neben  toužiti  u.  s.  w.  libovati  si,  oblíbiti 
si  gefallen  finden,  stéžovati  si,  auch  ohne  si,  sich  beschweren  ü.  s.  w. 

g.  Medial  findet  sich  in  derruss.  volkspoesie  häufig  das  partie,  praes. 
act.  solcher  verba,  die  sonst  kaum  medial  gebraucht  werdefn;  die  an- 
sieht, sfc  stehe  in  diesem  falle  nicht  für  si,  sondern  ftr  sja.  bus.  2.  115. 
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halte  ich  nieht  filrrichtig:  der  dativ  ist  allerdiagsaiichschirer  zu  deuten, 
der  accusatiy  wäre  aber  ganz  unbegreiflich,  bili  sja  eél^ja  sutoiki  ne 
édaJQČi  sh  i  ne  pivajuči  s^  i  dobru  konju  otduchu  ne  davajuSi  Sb,  wört- 
lich: pugnabat  non  edena  sibi  neque  bibens  eibí  neque  bono  equo 
requiem  dans  sibi.  ryb.  1.  111.  tolbko  videli  molodca  na  kone  sjaduéi 
sfc,  a  ne  videli  so  dvora  jego  poéduSi  sb,  wörtlich:  viderunt  iuvenem 
eqaum  conscendentem  sibi.  163.  priédufii  sb  ne  naSajut%  sja  d.  i.  ne 
doiduti  sja,  kogda  priédeti».  ryb.  2.  24«  bili  Sb  molodcj  cely  sutofiki  i 
ne  édajuii  sb  ony,  ne  pivaju&i  Sb.  161.  videli  dobrých«  molodcev«  ^fkr 
duii  Sb,  ne  videli  dobrychí  molodcev«  édoži  sb.  180.  i  videli  starika 
pochocyuči  Sb  viderant  senem  abenntem  sibi.  22Ö.  idu6i  Sb  do  zemli 
politovskija  euntes  sibi.  232.  iduči  s  vo  cerkovb  božiju.  301.  stojuéi  Sb 
Dobrynja  porazdumali»  sja.  2. 17.  uvideli  on%  svoju  matuSku  sidjaSSuju, 
podi  okoäečkomi»  slezno  plačuži  Sb.  2.  28.  i  uvideli  oni  gorjuéi  Sb 
ogonb.  3.  325. 

h.  Das  medium  hat  nicht  selten  reciproke  bedeutung,  indem 
dadurch,  dass  eine  mehrheit  vonsubjecten  als  einheit  au%e£bsst  wird,  die 
TOS  einem  der  subjecte  ausgehende  thätigkeit  als  auf  die  einheit  wir- 
kend angesehen  wird.  bulg.  karahi»  &%  sie  stritten  mit  einander.  Morse^ 
»erb.  Ijubiti  se,  mrziti  se,  proganjati  se.  klruas.  obôjmaty  áa.  volksL 
rus9.  bitb  sja  si  kémb;  slépeci»  slepca  veduťb  sja,  a  oba  Vb  jamu  vpa^ 
dntb  sja;  voevatb  sja,  jetzt  voevatb;  sraiatb  sja  si  kémi»;  deretb  sja  ss 
neprijatelemi» ;  proščatb  sja  von  einander  abschied  nehmen  ist  jetzt  reci*- 
piok,  ehedem  war  es  medial:  Verzeihung  zu  erlangen  suchen,  bus.  3^ 
118;  promež-b  by  sebja  ne  králi  sja.  2.  119;  neben  razgovarivatb  n 
kenn»  und  govoritb  meždu  soboju.  ceeh.  biti  se  s  kým;  milovati  se;  sou- 
diti  se  s  kým  u.  s.  w.  pol.  oba  áwa  swych  tajemnic  sobie  si^  zwierzata, 
I^  150.  oserb.  shľadovaé  so  einander  erwarten;  rúbali  su  so, 
talali  su  80  sie  haben  einander  gehauen  und  gestochen,  lü.  mdda  su« 
sitikova  wir  beide  begegneten  einander:  jiS  káltinastaŕp  savfssiebe- 
schuldigen  einander.  Kurschat,  wOrterbuch  1.  338.  fz.  les  deux  hommes 
se  battent 

i.  Die  Stellung  des  reflexivs  ist  im  russ.  heutzutage  eine  fest  be« 
stimmte,  es  erfolgt  dem  verbum;  in  den  anderen  slavischen  sprachen  ist 
dies  nicht  der  fall,  wie  es  auch  im  russ.  ehedem  nicht  der  fall  war.  a#2. 
ni^ky  s^  boj§;  čto  s^  nadéjeSi?  russ.  povinovatb  sja;  ne  édajuii  Sb  i  ne 
pWajnči  Sb;  alt:  semu  sja  podivuemy ;  tako  sja  čužaie;  bedenk  fiasto sja 
oziraetb,  chotja  i  ne  ego  kliôutb.  bus.  2.  117. 

4.  a  Ob  die  verbalwurzeln  ursprünglich  intransitivaund  intransitiva 
geschieden  waren,  oder  ob  die  transitive  oder  die  intransitivebedeutung 
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áie  uršpr&ngliche,  oder  ob  die  yerbäl  wurzeln  in  diesem  puncto  indifferent 
waren,  darüber  findet  unter  den  sprachforschem  keine  übereinstimmnng 
statt  im  gegenwärtigen  zustande  jedoch,  daran  ist  nicht  zu  zweifeln, 
sind  die  verba  regehnässig  entweder  transitiv  oder  intransitiv,  nur  aus-^ 
nahmsweise  können  intransitive  verba  transitiv  gebraucht  werden  (jaSe 
svojega  doráta,  petr.  544.  jahnu  zdrala.  189),  während  wol  die  meisten 
transitiven  verba  mit  einer  leisen  modification  des  sinnes  auch  ohne 
accusativ,  daher  intransitiv  stehen  können:  vižd^  Slovéka  ist:  video  ho- 
nfinem ;  vižd^  hingegen :  video  ich  bin  sehend. 

b.  Verba  intransitiva werden  durch  verbindungmHtbestimuitenprae- 
fixen«  vorzüglich  na,  ohb,  pro,  pré,  seltener  nadi»,  oti»,  po,  si,  transitiv, 
namentlich  dann,  wenn  sie  die  ursprüngliche,  sinnliche  bedeutung  ab- 
legen. asL  byti:  zabyti  oblivisci;  iti:  naiti  invadere;  obiti  circumire; 
.proiti  transire;  préiti  percurrere;  ležati:  obležati  obsidere;  *résti  ire: 
obrésti  in  venire;  stojati :  obistojaticircumstare;  st^piti:  obi»st^piticingere; 
prést^piti  (zakom) ;  sdsti :  obisésti  obsidere ;  teäti :  obiteäti  circumcurrere ; 
pro tešti percurrere;  hoditi:  obihoditi  circumire;  prohoditi  ambulareper; 
préhoditi  transire;  jazditi:  obijazditi  circumequitare;  préjazditi  transire 
u.  s.  w.  n#2.  byti:  dobiti  adipisci;  pozabiti  oblivisci;  prebil  je  vsô 
grozo.  ravn.  2.  82;  iti:  dojti  assequi;  najti  invenire;  obiti:  strah  me 
obide;  skočiti:  preskožiti;  stôpiti:  obstöpiti,  prestôpiti  u.  s.  w.;  sésti: 
aasésti  konja.  serb.  bjegnuti  fugere:  a  tako  te  ne  odbjeglo  druätvo.  petr. 
421;  igrati  ludere:  nadigrati  ludendo  vincere:  on  nadigra  tri  stotin* 
madjara.  volksL;  so  auch  natpjevati  u.  s.  w.;  iéi  ire:  obiéi  circumire; 
proiéi  transire;  laziti  repere,  ire:  nalaziti  invenire;  stati  staré:  da  mi 
ovdje  národ  sastanemo.  petr.  161:  vergl.  lat  convenire;  stupiti  gradi: 
prestupiti  transgredi;  sjesti  considere:  odsjede  dorina.  petr.  646.  po- 
sjesti  konja;  presjesti  insidiari:  presjela  gapotjera;  teéi  currere :  opteéi 
circumVenire;  hoditi  ambulare:  nahoditi  invenire;  pohoditi  babovinu 
invisere.  petr.  345.  junaku  éu  rashoditi  tamu.  251.  uhoditi  explorare : 
da  uhodi  Muratovu  vojsku.  458;  jahati  equo  vehi:  uzjahuje  konje  con- 
scendit  equos.  petr.  36.  zajaha  djogata.  542.  on  odjaha  bijesna  šarina. 
535.  neben :  on  odjaha  od  konjaku  laSa.  433.  pa  onda  su  konje  pojahali. 
148.  ta  razjaha  visoka  vrančiéa.  482.  sjafii  konja.  613.  neben:  tu  raz- 
jahasa  konja  dorina.  487.  klrusB.  buty:  debuty  adipisci;  ity:  najty 
invenire,  perejty;  skoftyty:  pereskoôyty;  staty:  kóty  b  ty  my ňi  tých 
vySeÄ  dostat;  stupaty:  perestupaty;  ôisty:  obôisty;  chodyty:  nacho- 
dyty  invenire,  obchodyty,  prochodyty.  russ.  bytt:  dobytb  ognja; 
SMtbytb  oblivisci;  béžati»:  probé&tli»  dokumenti».  turg.;  iti:  najti  invenire; 
obojtidvon>;statb:  dostatb  knigu  izi»  škafa;  kaki.  tébja  zastanú;  stupítb: 
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Tcjsln  ob(9tapfli  gorod%;  sidötb:  fafekaSSika  TdA  obflNi;  lasth  noéi  om 
presidéhi  za  irMom'b.  targ.  272;  ehodiU:  nachodit^Mbaru;  pereehodä^ 
fsl  Qliej'.  éeeh.  skofiiti:  jelen  more  pŕeskofiĹ  erb.  13;  stOQpití:  aibii 
obstiipigi  mne.  br.;  jetit  projel  vSeekn  ta  krajinn.  br.  polby&:  dobyé 
sEfBéj  prebendere;  nabyé  aeqüirere,  nabjt  bogactw;  pnebyé  gor^ 
nekf ;  biee:  tibiec  fevtecf  fiberrampela ;  iéé  asL  iti:  inajdxie  ma  pny- 
gtQf  inreineft;  pnejAé  drog^;  leáé  asi.  léati:  naleié,  znaleéé  ittrsaire; 
pftáé:  MpaAhi  go  éboroba;  epadli  go  psí;  skoczyé:  obskoecyli  go  nie- 
pTS]^ie}e;  imeskoca  ten  murek;  stád:  dostal  miasta,  miasto;  st^pié: 
obstfpié  etegetre;*  prsest^pié  pravo;  siedsieé:  obsiedsieé  w  wieiy 
ding;  a^áé:  obsiadt  krolewstvo;  osi^  konia  gotowego;  cbodzié:  ob- 
ekodri  Biifiplomieá;  poebodzié  szatf  abtragen,  przeebodzifí  ámynoc 
i  eňj  poraiiak.  oéerb.  byé:  nabyé  acqairere;  ié:  nade&é  itnrenire;  móc: 
Tomóe  Kberare;  panjé:  napanjía  nas  rolka  zjma.  rolksl.  1.  900;  vulka 
je  zyma  nas  nadpaóyí'a.  1.  91;  plakaét  nácku  sym  pSepYakaYa.  rolksl. 
1. 190;  jezdlié:  eyta  je  MiSonskn  piejjezdži). Tolksl.  1. 142.  rtserb,  ié: 
náiqM  ľeSéi&ktt.  TolksL  2.  79;  obejSta  ti§i  razy  k}arebob.  2.  90;  pa^ 
mé:  Toni  sn  nas  napaofnli;  ssyma  jogo  jo  popanula;  staá:  dostaó  ob- 
tioere;  stofaá:  mojn  lubktt  sy  zástojat.  tolksl.  2.  16;  chóžiá:  'Syknu 
som  Sakskn  ja  hobchoži).  T0lki3l.  2.  39;  jezdiiá:  tái  raz  vto  kloStaŕ 
hobjgezdži.  vôlksl.  2.  63.  ýnV'ft.  ttaß^xtvtiv  tôv  itota|i.6v;  icsptftXttv  rj^v 
vTjOov;  aicapßaiytiv  tô  Spo^  u.  s.  w.;  ähnlieh  fép«tv  and  Stafipttv. 
kff.  meHH  Iflgen,  apmelftt  belügen';  smit  lacben,  apsmtt  verlachen 
B.  &  ▼.  biel.  842.  deutsch :  bestehen,  betreten,  antreten,  ftberstehen, 
(IbeHreten  n.  s.  vr. 

6.  Die  eaasalia  sind,  vie  die  ďtammbädung  darthon  soU,  regel-- 
Bissig  deBeminatiYa:  rtsiti,  kojiti,  loKiti,  rastiti,  saditi,  slatiti  be- 
wirken, dass  etwas  hange,  ruhe,  liege,  wachse,  sitze,  berfthturt  sei,  han-^ 
gen  mit  yisétí,  čiti,  lešti,  rasti,  sésti,  slariti  nicht  unmittelbar,  sondern 
doreh  die  sabatantáre  vésri»,  koj,  log%,  rastb,  Éad%,  alara  zusammen, 
von  der  regel,  dass  causalia  denominatira  sind,  gibt  es  nur  wenige  und 
lof  einsehe  yerba  und  einzelne  sprachen  besehrftnkte  ausnahmett,  die 
dsritt  bestehen,  dass  einzelne  rerba  neutra  mit  oder  ohne  pťaefix  causalia 
and  daher  transitiva  werden,  wenn  aind.  dhft  saugen  bedeutet,  so  befrem- 
det, dass  dojiti  serb.  nicht  nur  sftugen,  sondern  auch  saugen  bedeutet: 
dop  Bisa.  petr.  885.  huUr.  Jankula  konja  zobeée.  ínikd.  14S;  ftltterte  sein 
pferd;  da  si  konja  nasobsjet.  21 :  rergl.  Mrb.  2obdti  frnges  maná&care 
luid  zobili  frugibus  nutrire.  sérb,  sagorjeti  (eigeutUclt  oombnri)  com- 
teurere;  te  éardake  vatrom  sagorite.  pjes.  5.  #07;  ignkti:  raaigrati  kofija 
fitere  at  eqtnm  aaltet  lex.;  Kjegati  (eigentlich  enlyare)  locare:  rtto 
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meae  lijegala  majka.  pjei^rherc.  113.  302;  zamaknuti  (eigentUch  ob- 
mutescere,  auch  zamuknuti  se)  facere  ut  quis  obmutescat:  no  je  srati 
luakom  zamuknuše.  pjes.-herc.  77  ;  prepaauti  terrere  und  prepaauti  se 
terreri;  zaplakali  (eigentlieh  plorare  coepisse)  üeu^re  ut  qoia  ploret: 
pak  zaplaka  redom  i  boinjake.  pjds.  5.  429^  pjeyati  (cautare):  raflpje- 
vati  facero  ut  quia  eantet  lex. ;  8iaijati(ridere):  naamijati  koga  facere  ut 
quis  rideat.  lex. ;  «jeati  (eigentlich  considere)  facere  ut  qoia  considat, 
coUocare  wie  poaaditi :  pak  egedoie  cara  za  trpezu.  petr.  98;.  bog  te  sio 
u^nebesno  caistvo.  106;  poajedi  me  na  konja  golema.  136;  uajode  jeza 
se  na  zekana.  8;  im)  ga  ^eda  sebi  uz  koljeno.  343;  poajeda  ih  sa  panu 
trpezu.  25;  pote(^i  (eigentlich  correre)  facere  ut  quiacurrat:  fconje  pote- 
koše.  pje8.-here.  204;  trkati  (eigentlich  currere)  facere  ut  quis  currat: 
JoTO  koiya  trče.  pjes.-herc  258;  stí  STatovi  konje  potrkuju.  petr.  446; 
jahati  (eigentlich  equo  vehi)  facere  ut  quis  equo  vehatur:  koga  na  konja 
uzjahati.  lex.;  a  odjaha  lijepu  djevojku.  petr.  535;  ebenso  napiti  und 
najesti  tränken  und  sättigen:  yi  gladnoga  nijeste  ni^eli,  a  žednoga  ni- 
jeste  napili.  pjes.-herc  311;  najede  ga  piva  i  jestiva.  lex.;  napiti  se 
und  najesti  se  bedeuten  sich  antrinken  und  sich  anessen.  slovoL  mia 
smutnú,  truchlú  nikto  ne  rozsmeje.  hatt.  2.  213.  russ.  razyde  ny  si»  nimi 
réka.  bus.  2. 113  der  fluss  trennte  uns  von  ihnen,  éech.  rozmlsati  ge- 
näschig machen;  rozesmáti  zum  lachen  bringen;  rozpiti  zum  trinken 
bringen. 

Hier  sei  noch  bemerkt,  dass  im  serb.  fiiniti  mit  dem  tftrk.  Sub- 
stantiv seir  in  der  bedeutung  betrachten  als  ein  transitives  verbam 
behandelt  wird:  seir  čine  careva  Stambola.  petr.  490;  seir  iine  konja 
i  junáka.  432;  ähnlich  ist:  taman  svate  tabor  učinili  528;  kadsva- 
tove  takum  učinili.  528;  zabun  und  rezil  werden  wohl  als  adjectiva  an- 
gesehen: i  svatove  zabun  učiniti  petr.  523;  i  tebe  ée  rezil  učiniti.  477. 

III.  Verba  perfectiva  und  imperfeetiya. 

1.  Eine  handlung  wird  entweder  als  dauernd  dargestellt  oder  als 
vollendet  ausgesagt:  jenes  geschieht  durch  die  verba  imperfectiva, 
dieses  durch  die  verba  perfectiva.  die  verba  nsl.  vzdigovati  imperfectiv 
und  vzdignoti  perfectiv  unterscheiden  sich  von  einander  dadurch,  dass 
das  erstere  das  heben  in  seiner  dauer  oder  ein  beschäftigtsein  mit  dem 
heben,^  eifi  bestreben,  einen  möglicherweise  vergeblichen  versuch,  das 
heben  zu  ])ewirken,  bezeichnet,  während  vzdignoti  das  heben  als  voll- 
endet  aussagt,  das  resultat  als  erreicht  ausdrackt.  auf  die  frage:  was 
machst  du?  kann  jdemnach  nur  mit  einem  verbum  imperfectivum  geaat- 
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wortet  werden,  sowie  m(  ein  ,ybeginneaif^  'beseksháendeB  wort  nnr  der 
infinitnr  eines  terbum  imperfeetiTum  folgen  1uinn:.nsL  prvčnem  skákali, 
nicht  etwa  skofiiti;  dan  se  je  jel  na^batí^  nieht  etwa  nagnotL  derselbe 
untersebied  besteht  im  grieeh.  zwischen  dem  Inf.  praes.  atjpscv  nnd  dem 
inf.  aor.  ápai;  maiko  vzdigovati  heisst  daninaeh  wie  ipcopäv  átp$(y  mit 
dem  lichten  jle^, Imkers  .besebftftigt  sein,  matko  ysdigaiott  wie  a^xopay 
jpai  deß  anker  i üobiteB,  .die  handlang  mit  esfilg  anternomniin  haben» 
der  infinitiy  des  aor.  kann  auch  im  grieok  niieb  den  werben,  des  bégm^ 
neos  nicht  stellen,  <Ue  nachfolgenden  beispiále  bollan  den  nntérsohied 
nriaehea  den  beiden  arten.  iTon  terben  noch  klacer  machen,  aal.  biyiSe 
obijf t»  jego  caedentea  occident  enot  ev*-bac. ;  jegoié  silojn  ner  mognt^ 
prinaditi,  tog^  lestiju  prinutajutf»  den  sie  nieht  liút  gewaH  da»  brin« 
gen  können,  den  versuehen  sie  mit  list  ámx  zn  bringen,  tiehonr.  1.160. 
ntL  trije  80  kamen  dYigali,  pa  ga  aéso  dyignoli  <teaie  Tersnchten  d^ 
stein  zn  heb^  I^oben  ihn  ab€ir  nicht;  dvé.uŕi  so  je  pripravljal,  préden 
se  je  priprayü  sEwei  stundon  hindurch  war  er  lÉftit  den  vorbereitangen 
beschftft^gt,  beror  ^x  ásaayt  fertig,  ward;  filo^ek  obrafia,  bog  pa  obrna 
sprichw;  der  mensch  wendet  .did  saehe  hin  und  her^  gott  wendet  sie 
stets  mit  erfolg,;  gled^li  bote,:^  ne  bddete  vidili  ßXa4»«xt  xal  o&  (tiq 
iSi^rt.  hang.;. TU  vsem  se  stiskaTamo^  ali  ne stisnemo  sOt  dvojimo  ali  ne 
zdvojimo.  2.  cor.  4»  8.  -  hang,  šérb,  ■  boga  mole,-  i  umoliéé  ga.  pjes.  4« 
bb;  tako  klela,  i  uUelagaje.  pjes.-hera  161;  prežao  je,  ddkje  upreiao. 
^;  pos^fiaya  ga  Djurova  Jerina,  poznavaie^  peanať  ne  mogaáe,  niť 
poznade  konja  ni  junáka,  dok  on  do  lye  doéera  Tran&iéa  Jarina  strengt 
sich  an  ihn  su  erkennen,  konnte  ihn  jedoch  nic&t  erkennen  u.  s;  w. 
petr.  474;  bxanio  ga  kao  svqju  glavu,  dofeta  ga  obrániť  ne  éaäe.  6. 260; 
ükao  je,  i  iilikao  je.  }(jes.-herc.  224;  fatao  je^  ufatiť  ne  more;  varao  je, 
prevariť  ne  moga.  128;  gojila  ga,  i  odgojila  ga  er  haschte,  kcmate 
jedodi  nicht  ergreifeij  u*  s.  w.  TolksL;  mamio  se,  te  se  pomamio.  pjes.- 
herc  226;  nogom  miče,  maknuť  ne  mogaSe.  dAni6.-sint  668;  otvoraše 
(otvorahn),  ne  mogoie  sie  ?ersachten  zu  offnen  und  yermochten  es  nicht 
pje8.-herc,  280;  pofine  birntit  i  izabere.  prip.  163.  UťuM.  damo  uze 
z  kozaky  Tojiyei:  ty  kozakdv  ne  zvojuješ,  svqju  sy)u  shubyS.  pisl  1.26; 
ehto  perebyraje»  toj  perebere.  pr^rp.  103;  stfiľajat,  a  ne  mohut  yystre- 
l^ty.  123;  prosyta  á,  poky  uprosyia  s.  južnor.*skaz.  1.  82;  snopojki 
zQoiiýuť,  no  znesut;  kopqjki  sktadaje,  ne  ztoiyt;*  kopojki  rachuje,  ne 
riy&yt.  pis.  1.  66;  hde  áte  ia,  svaty,  sabavľaty?  iy  áte  könykov  dosta* 
rsty?  e^f  dostayaty,  ne  dostatý,  ves.  98.  rusa.  sbbaki  gnali,  ne 
rygnali,  itj  ne  TygqniSa.  skaz.  1.  7;  pervoj  .bryagali^  i  drugoj  bryz- 
gatii,  tretej  biyzgnal'b,  .pna  i  sko6ila  na  rtevy  nogL  i^b.  1.  219.  éech. 
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imsité  dobý¥iliiDUbiéWii1iti80Íten  anchtéii  di«  stadt  in  ftte  gewsU  zu 
totkommen;  ne  djüli  jame  ani  ptáJc«,  aékott  jame  tK  hodiny  diyUM; 
vaárn^  vadne,  až  mnadn«;  cUapae  yylÉUiél  kone  ae  dvom,  al«  ne  podt- 
hlé  Í8  aan  J9  vyluuití  .dár  knbcht  Tersnebt»  did  j^rde  aoa  dem  hofe  u 
jágen,  aUeôi aa geUngikm nkht  Targt. fftä»  imperfeetam  eenatos im 
grtaoh.  nad  iai  lali  i8l5a6.av  wollte ^ében^  bot  an;  anm  dnbitaa  id  me 
impaganta f aeata, ^paoďiAB» tim aponte lÉctefcaaT  waa-dii thnnirblltost, 
«atim&^iaQiafataal.  !r«rgki  oáL  tiaCa  jetíitt  darf  mnogy  dajati  eoepit  t\ 
Mdta  tkma  cribna^  <  šhphh.  takto  rf,  dS^a^  ot^a  nahovirala,  a  na  osta- 
tok ho  4j  nahovorSa.  poV«  11&;  hľadá!,  •hľadel,  dohľadet  sa  ne  mdhoL 
fúl.  te  é  a^  áňfwoáji  fctOMBi  gif  bmrif ,  íAi  ne  obreni|  diesa  sind  die 
grand»,  mit  deaan  aie  ilek  su  vartheidi^en  snchen,  aber  nicht  mit  er^ 
folg  vertheidigen  werden.  Linde;  raeay  m1^  nawiedäeé  i  nairíedzaé 
giieeh.  Í9tiira  «poosXftttv  und  icpooipxK'Áau  jadw.  54. 

3.  Die  Terba.perfi»ctiTa  habeti  in  denr  regel  kein  vom  part  praet. 
paaa.  dorch  ije  abgeMtetea  aabatantiv,  daher  aerb.  kopanje,  lakopa- 
vaajes  aber  keia  aakopanje;  doch  findet  man  n$L  poStenje  von  aal.  po- 
liati; a^r*.  ijen&mje,  dopniteiije,  aaklanje,  eproätenje,  poatanje,  pooi- 
danje^,  Uru9$.  aa  ehľiba  prynese&e,  sa  pyva  prystavteáe.  ves.  56 ;  pol. 
poáeia  «oja  greaaos  mei.  matg.  72. 2;  abawienie  twoje.  84.  3.  nal.  ftndet 
man  im  OatUehen  theile  daa  aprachgebietes  kein  anpinnm  von  den  verba 
perfectiva,  daíher  kdpat  aa  gremo,  nie  akôpat  ae  gremo. 

3.  Die  verba  imperfeetivu  bezeiohnen  die  nnvoUendete  handlang 
entweder  $Ib  bloa  daneittd  oder  ale  im  wiederholtenmalen  sieh  vollzie- 
hend, jenea  geaehtefat  doreh  dief  verba  dnmtiva,  dieses  dnreh  die  verba 
itaťativa:  nal.  grem  ist  durativ:  glej,  fánt  gre  v  folo  heisat  demnach: 
aieh,  dar  kiiahe  geht  in  die  aehnle;  ebenso  lant  je  iel  v  äolo  tmd  fánt 
bo  iel  všolo;  dagegen  iat  hodim  ein  iteŕátivnnd:  fánt  v  fiolo  hodi  heisst 
demaach:  der  knabe  beaucht  die  schule;  ebenso  fánt  je  hodil  v  fiolo  nnd 
fimt  bo  v  iolo  hodil,  wie  iti  an  hoditi,  ebenso  verhAlt  sieh  nesti  za  no- 
aiti,  lotéti  znlétatí  n.  a.  w.  »eine  besondere  art  der  verba  dorativa  sind 
die  ia0húatÍTHlurativ%  welche  das  albn&tige  werden  eines  aaatandeB 
beselchaan.  rušB,  mokirati»  madescere,  soohantfc  aiccesce(ŕe.  (édi.  bled<> 
ooatí  paUeacaroy  aladnouti  duloeoeere,  fiemati  nigreacere  u.  s.  w. 

Ä.  Die  Teiiba  itarativa«  w^ehe  regelmlssig  dnreh.das  verbalsniSz 
a  gebildet  wérdan,  aind.antweder  iterativa  des  ersten  oder  des  zweiten 
grades,  wdcha  aich  vn^einandar  hi&sichtlieh  ikrer  fhndtion  dadnrch 
natettcheidan^  dasa  die  veiia  iteratiya  dea  zweiten  grades  die  iteratioD 
der  itepratii^a  dea  ánten  gradeaibeteiehne»,  ein  ňnteiabhled,  der  dnrch 
das  dai^líie  «  auagadtOokt  wíid:  daa  ééch.  aus  4M  gtíbildete  sedám 
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kt  die  itoration  nn  BQá%  aedau,  sedávam  hinf;ieg^  die  iteratioii  vm 
sedáoL  ebeiigo  v^biútea  aieh  nösiiiL  chodtm  za  aosiviin,  chodivám; 
die  doziUivaii  elef  ajc«  .wrb«  TesiaiUt  ieiiem,  aenem  habea  vozim,  boiiim, 
nosim  ak  it^ntíTU*  dee  erBtett  und  Toeievasiy  honieram,  nosieram  al« 
iteratíyf^  dae  sweiten  ^tdes.  hatt  1.  105.  iterativa  des  ersten  grades 
sind  iisl.goiiim  ago;  létam  volo;  nosim  gesto  u.  8.w.,iteratiya  des  zweiten 
grades  süad  die  isisftdwestendesspradigebietea  gebrftnefaliclien  for- 
men gonevaai)  ago ;  letévam  yoId  ;  fioséram  fero  a.  s.  w.  leviit.  48  ans  gon« 
jaTam,;  Boqjavam,  letaváHL  einige  yerba  impeffeetilna  sind  •  deminutiT 
entweder  hmsiebtlieli  der  »it  oder  der  energie^bei  der  ToUziehnng  der 
bindfattig:  setl>..pQ0(iayat»;  poL  peBtMraé^.potrfead;  jak  ie  mi  sif  mie-  . 
vasz,  eoi  tn  porabiacä?  iaz.  196;.ÍMher  >  gehören  ?erba  wie  rnss.  po- 
SliadyTaU  mn  yelscbiedeiien  setten^  nktbt  iii  :eineia  fort  «ihaum :  ožiťUj» 
gost^  pogliadytael»  y%  oki^o,  welche  Fméky.^^S  prodolKitekn^p^  pre~ 
rjTistye  oecmt;  ebenso  popisynti»,  popayatb,  pochaii^alft,  dtenabh  Lo- 
moDosoin»160.  amaIitebnoeQiaS6eiúebeveiebnea.  die  folgenden  beispie le 
werdeil deo onteraebied  der veribadiur.  nnd  iter.  klar  macbeA^o^t.  lefiati 
liegcia  und  J^gati  aieih.Oltem  niederlegen;  >sédéti  sitzen  und  i^ééň/A  sidi 
Oiterp  niedersetaen;  0O;attthrim£tilhaben  «ad'  imati  Öfters  etigt^ifen. 
Ügatl,  nédiM^i»  imetí  bftngen  nníúttelbar  mit  des  perfeeti^en  verben  su- 
saomieB.  éech.  kam  bttifi?  ötvemozi  bfilu^i  qua^ropedia  mirmnt,  nielil 
etwa  bloe  j^t^t;  yidä)  jsem .  ftodfita^  an  leli-pe  postfe<&u  nebe.  Jnng.; 
kam  Teds  tato. CMta?  jnng.;;  roditi  kobo  po  domu.  jung.;  již  bo  yézou 
aie  íUireni^bej|.)iiba  schon,  joňg.;:  v<ln  i  ostrovu  málo  se  tos^  es  wird 
wenig  aosserbalb  der.insel  teifahrea:  jitngl}  r  lednu  vorivt  se  led  do 
lednioe.  jongi;  .0e  nesei  norého?  jniig^.  na  j[ás)^u  nosi  med,  ▼  srdei 
b}jejed.sprieh^«    :.    :«    :  ,l     ' 

&  Par^kj.  3<  iudhreibt  deii[  zor  beseiphaong  der  zeitdaner  verwen- 
datenverbalformeoieíiie  uniníMelbara'  besiébaiig  nicht  nur  anf  die  seit, 
KAdem  aneb  auf  dem  ranm  za:  nach  ihm  sind  biorichtliob  des  raumes 
dieferba  ediooobrasinfe,  raznoobnmjre^n^predélennye  und  rasnoo^ 
braxnye  dabniewd  er.  meint,  dass  dieec^eo  handlangen  bezeichnen,  die 
sich  in  einer  riebtUAg  ToUsiehen;  die  z:v^eit6ncbingegea.handlungen,  die 
in  Toncbiedenen  riehtungen  vor  sic^  gelKn;  die  dritten  endlich  bánd" 
lo&geiH  die  in  yersebledenen  ricktuingen  in.  dar:  entfemm^  in  einem 
unbestimmten  ranme  anegefflhrt  werdesx  t»  daK  (gdéf^to)  na  neópredé^ 
lesnem'b  prostranajtyél»  i  togda  1  togd%  i  iann»  i  sjamu  Žiak.  176.  be^ 
laerkt  gV^idrfalls,  dass  béieti  das  flitken  íjI. einer  Ticbtnng,  bthati'  hin^ 
gegen  da»  fliehen  in  verséhiedeasn  riebtangon,  bald  retthta,  bald  links, 
bald  ?orwftrt0  bald  racikw:tets  besaiohnet.  nlaidr  meiner  ansieht  befteht 
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allerdings  eine  beziebong  dieser  Verbalfórmea  eam  ráume,  allein  diese 
beziebung  zum  raiime  ist  keine  unmittelbare,  sondern  durch  die  zeit 
vermittelte :  nsl.  létati  heisát  zunächst  mehrere  male,  zu  versohiedenen 
Zeiten^  dann,  auch  naeh  verschiedenen  richtungen,  hin  und  her  fliegen; 
hoditi  öfters  gehen,  ging«  manchen,  hin  und  her  gehen ;  čecb;  voditi 
öfters  fahren,  hin  und  her  fahren. 

6.  Russ.  verba  wie  vidyyah*,  gavarivah^,  znavah,  chaSival-ii,  6ity- 
y all  nennt  bus.  2.  124..mnogokratnj«:  sie  bezeichnen  nach  dem  ge- 
nannten grammatiker  nmogokratnosta  a  takže  i  eldalennostb  ééjstTija, 
d.  i.  Wiederholung  und  zugleich  (zeitliche)  entfemmg  der  handlung.  sie 
dracken  in  dem  meist  allein  gebrftudilichen  part  praet  act  IL  eine  in 
nicht  n&her  bestimmbarer  entfernterer  Vergangenheit  zu  verschiedenen 
Zeiten  vollzogene  handlung:  ja  govarivali  ich  pflegte  ehedem  dann  und 
wann  zu  sagen,  nach  vost.  84  genauer:  ich  pflegte  zu  einer  nicht  n&her 
bestimmbaren  zeit,  vor  mehr  als  einer  woche  oder  vor  mehr  als  einem 
monat  zu  sagen,  w&hrend  ja  govorili»  ne  odnokratno  „ich  sprach  öfters, 
etwa  in  dieser  woche  oder  in  diesem  monat^  bedeutet  diese  verba, 
gewöhnlich  allerdings  im  part  praet   act   11.  angewandt,  kommen 
auserdem  vor  im  part.  praet  act  L,  im  part  praet  pass.  und  im  In- 
finitiv, a)  part  praet  aet  IL  s  malými  rebjatuikami  báryval»  sja  er 
pflegte  ehedem  zu  kámpfén.  kir.  2.  86;  mné  matuSka  govarivala  das 
matterchen  pflegte  so  zu  aprechra.  2.  24;  ito  u  nej  i  na  grudjaclrb 
leživali».  kir.  2.  66;  muzevál»  tntb  staroj,  ro^ovarivak  er  pflegte  zu 
aberlegen,  kir.  1.  86.  nekr.  163:  mudita,  Wurzel  miid,  woraus  myslb; 
pasyvalii.  ja  skotinu  krestbjanskiýu.  ryb.  8.  SOS;  kto  na  vojne  ne  bý- 
vali», toti.  prípadkoju  vody  ne  piTslb.  spríchw.  188;  i  vina  to  gon>kago 
molodeck  ne  piivali»  für  pivyvali^  ryb.  2.  260;  pinali  to'ee  pravoj  no- 
goj.  S.  21;  aXh  ne  slychyvab  ptaSbevo  posvistn?  kir.  l.'S'ŕ;  po  lésami 
to  ja  staivali.  1.  40;  ženatá  bývali»,  n  Ženoj  sypala  er  pflegte  zu  schla- 
fen. 2.  40;  skolbko  my  po  bélndsvétu  ni  chaživali,  my  takogo  dnraka 
ne  nachaživali.  kir.  1.  15;  kaki»  mnogo  godovu»  ja  po  svetu  ^živalv 
ryb.  1.  33;  alb  ne  ôzživahb  ty*  po  temnými»  Iteami»?  kir.  1.  M  b)  part, 
praet  act  I.  öityvavii  vost  111.  c)  part  praet  pass.  ütyvani».  ibid. 
d)  der  infinitiv  steht  nur  in  sulýectlosen  negativen  oder  ňragesatzen: 
emu  ne  ézžatb  tuda  fftr  oni>  ne  faudeta  ôzditb  tuda;  govarivatb  U  mné? 
fúr  budú  li  kogda  govoťiti»?  vost.  207.  in  diesen  s&tzen  irird  eine 
wiederholte!  Handlung  nicht  bezeichnet,^  wie  aus  dem  n&chsten  absatze 
sich  ergeben  wird,  die  Volkssprache  gebraucht  dergleichen  verba  je- 
doch auch  in  anderen  formen:  poéažaeta  Ibja,  sami»  vygovativaet», 
kladyvaelnb  to  zapovéda  velikuju:  debata  to  mnd  Aol^ra  molodcu  u.  s.  w* 
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rjrb.  1.  45,  wo  kladyvaeti»  eine  usilennajs  prodolSiteUnostB  ď^stvija 
beseiehnet  nekr.  162.  in  der  älteren  spräche  findet  man :  oni»  bbet% 
qa,  deretfc  sja  eél^  deüb,  ne  pivajači,  ne  édajuSi.  bns.  2.  126;  ne  éda- 
jQči  gb  i  ne  pivajnňi  sfc  i  dobm  konjn  otdaehn  no  davajnSi  sb.  ryb.  1. 
111.  mit  diesen  mss.  Terben  rergl.  man  iech.  chódÍTávati :  tam  sem  já 
k  oí  ehodÍTával  ich  pfiegte  ehedem  za  ihr  sn  gehen,  sni.  205. 

7.  Die  verba  iter.  bezeichnen  mit  der  negátidn  nicht  etwa  blos  die 
negation  der  wiederholten  handlung,  sondern  nicht  selten  eine  nach- 
drftekHeliere  negation  der  handlung  überhaupt,  štrb,  oni  njemn  ľjepo 
prifatili,  ne  prifaéa  llaťata  subaSa  Murat  will  dnrchans  nicht  empfan- 
gen. Volkslied,  díess  gilt  namentlich  von  den  ms€[.  verba  iterativa  nnbe- 
stunmter  yergaagenheit:  skazyvaeti»,  semb  lét%  pnstoSi  kosili,  to, 
gospodine,  Ifetia  Kirilo,  a  ne  kaäivali,  gospodine,  téch-b  pnstoSej  do 
séchb  mést».  bns.  2.  135:  kaSívali  heilst  n&mlich  nicht  ^sie  haben 
nicht  öfters  gemftht^,^  sondern  „sie  haben  gar  nicht  gem&ht^;  vami 
Tédomo,  Ito  gosadarjn  nikaki»  na  odno  novgorodskoe  gosndarstvo  ne 
chaiivala :  ne  chaživatb  negiert  stärker  das  gehen,  es  negiert  nicht  etwa 
blos  die  wiederholnng  dieser  handlange  kakoj  de  (uchi)  otkupäSik«  i 
samyj  torovatyj  ne  davyval'b  sekretarjami:  ne  davyvaH  ist  nicht  ne 
davsk  néskolbko  rasu,  sondern  nikogda  ne  davaK,  ni  razn  ne  davaH. 
nekr.  152. 153;  so  anch:  ja  dvénadoatb  léti»  po  morjn  ézživali»,  a  pod* 
donnomn  carjn  poSliny  ne  plaKivalii.  5.  85. 

8.  Die  verba  perfeetiva  bezeichnen  die  voUendnng  entweder  ohne 
rftekmdit  anf  die  daner  der  handlung :  nsl.  knpiti  kaufen,  in  einem  oder 
in  mehreren  aeten  (unbedingt  perfective  verba),  oder  mit  rflcksicht  auf 
die  dauer  der  baadlung  (bedingt  perfective  verba).  im  letzteren  Mle 
eiBcheint  die  handlung  entweder  als  eine  solche,  deren  anfang  und 
ende  zusammenftUt,  oder  als  eine  solche,  bei  der  dies  nicht  der  fall  ist. 
die  bedingt  perfectiven  verba  der  ersten  art  nennt  man  momentan :  nsl. 
sMliti  einen  scbuss  thun.  die  bedingt  perfectiven  verba  der  zweiten 
srt  zerfaUen  in  zwei  classen,  je  nachdem  die  handlung,  deren  Vollendung 
M^esagt  wird,  eine  dauernde  oder  eine  zu  wiederholten  malen  sich 
▼ollziehende  ist  die  verba  der  ersten  art  nennt  man  durativ-perfectiv : 
osL  prebrati  durchlesen,  die  der  zweiten  art  nennt  man  iterativ-per- 
feetiv.  hiebei  ktanen  zwei  f&lle  eintreten,  denn  entweder  ist  bei  den 
Tenddedenen  acten  dasselbe  snbject  th&tig,  oder  es  wird  die  handlung 
▼on  verschiedenen  subjecten  vollzogen:  nsL  hlapec  je  drva  iznosil  der 
kneeht  hat  zu  verschiadenen  malen  holz  hinausgetragen  und  ist  mit 
dieser  arbeit  fertig  gewordMi;  dagegen  nsL  ijudje  so  iz  fiolna  poskákali 
die  lente  and  nach  nad  naeh  alle  aus  dem  kahne  hinansgesprungen. 
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fech.  rozix\dak  l^seicfaiiet  fiaa  badoo^eí,  a  y$ik  s^'MMÍioifoim  poodtí 
opétovaného  trhiiiĹ  čel.  252.  poL  rycerse  p^ssitdAli  %  koai  t  j*  bí« 
wwyscy  iMem^  leez  niypnod.  jeden,  po  tam  dxagii  trnd  i  t  d.;  obf^M 
pop^kafy  die  reife  sprangen,  einer  nach  dem  andern,  aeUJesaUcli  waren 
alle  gesprungen  í  popocbodzili  do  koéeioía  sie  giengeo  in  die  kirche, 
einer  nach  dem  andern»  dagegen  poszli  do  koéetela  nie  traten  all«  au* 
gleich  in  die  kirche,  in  welchem  fiúle  das  eintreten  in  die  kirche  als 
ein  act  erschdnt  YostokoT  92  nennt  die  duratjfv*  und  ítecaláv-^per- 
fectiven  verba  dliteUnye,  welche  ein  d^stvie  konieonoe  v»  ntoka&iJLO 
pri^noTK  ili  Th  nékotoroe  prodottenie  Tremeni  beseichMn.  die  verba 
perfectiva  können  den  beginn  od^r  den  achloss  einet  hudkuig  ana* 
drAcken,  daher  inchoatirr  nnd  finitíy-jperfectíTe  Verl«;  klfose.  p^du 
ich  werde  ein^  reise  antreten;  ddfjdn  ich  werde  eine  leisQ  beendigen; 
nsl.  zavrtéti  nnd  prinesti.  einige  momentane  nnd  dojratiy-^perfeolive 
rerba  becdchnen  die  vollendnng  einer  mit  geringer  eneigie  ToUsogenen 
oder  dorch  ganz  knrse  aeit  fortgesetzten  handlni^ :  wyvažiý^  že  pod- 
miot  przez  krotkí  pocifg  czaan  dokonal  trodi^  teg«,.  co  pierwotnik  wy- 
raia.  tax.  196.  navr.  lö«  man  kann  sie  .deminntiT^perfective^  verba  nennen : 
jK)l.  popchn^  mi^  er  gab  mir  einen  leisen  8toas;.n6l.  posedétí  ein  wenig 
siti^en,:  serb.  poisye^jeti  dasselbe,  |»rognnttti  ein^  scUaek  thua  im 
gegensatz  ui,  progntatü;  klrusa.  pobur  dytynn  nnterbalte  das.  Und  ein 
klein  wenig;  pol.  pobytem  kilka  minut  n  niego. 

9.  Nii^t  «unpassend  hat  ČeliakoTský  in  seinen  Otoni  o  slovoaTaci 
mlavnlci  slovanské  3ö7.  die  v^rba  hinsichtlich  der  biet  in  ficage  kom* 
menden  Verhältnisse  in  folgender  weise  sinnbildlich  dajqgestellt:  die 
durativen  diorcb  eine  Hnie  — ;  die  iterativen  des  eraten  gnades  dnrch 
mehrere  pnncjte  oder  linien  . , . ;  r^  -^  — ;  die  it^ativen  des  aweiten 

grades  durch   (...)    (.,,)    (...)    oder    ( -^li"^ ) 

( — );  ^e  momentanen  durch  einen  pnnet  £.};  die  durativ- 

perfectiven  verba  kann  man  ^ durch  [— -];  ^d  iterativ-^perfeetiven 
durch  [. . ,]  od^r  durch  [*-^  ^^  —  ]  darstellen^  wobei  die  klammer 
die  vollend(ang  bes^iehnet. 

10.  Von  den  meisten  unpraefizierten  verben  gibt  es  zw^,  von 
anderen  drei,  von  manchen  vier  die  Zeitdauer  bezeichnende  formen: 
bei  zwei  formet  Í9t  die  eine  peffe(^v,  die  andere  anraüv  oder  die  eine 
durativ,  dis  andere  iterativ;  bei  dr^  formen  ist  die  erste  perfiactiT,  die 
zweite  duirativ,  die  dritte  iterativ;  bei  vier  formen  ist  entweder  die  wste 
und  aweite  perfectiv  in  zwei  abstufungen,  die  dritte  durativ,  die  vierte 
iterativ,  oder  es  ist  die  enste  perfectiv^  die  zweite  durativ,  die  dritte 
und  vierte  iterativ  d#s  ersten  nnd  des  zweiten  ^adea.  aal.  ^ü  pf. 


Mláti  das.,  iiMti  itar.;  e}m»>  bith,  tofotíi  It^fMi  atMá  («laiif),  staitli 
8tiij«ti;  sésti,  dédétí»  aédati.  n#/,  reéi  p£,  ittksti  it«r.  glasnik  18Ba 
46;  jteti  dor.  JMa4i  iter.  ibid. ;  Mi  pii;  leMi  é$t.,  l«g»ti  iter.  ibkL  49; 
séaii  pf.9  Bedtti  dor^;  brei^Ôtj,  btoa&itít  bwiduiti.  «#r6.  Oechttü  pf., 
sjaéi  dar.;  ijentitti  p£>  ijeatevati  itev. ;  gleihHiti  pCt,  gUdati  dar«;  kar 
nli  pĹ^  dftď  jedoch  im  praeo*  «Heb  impC  iat,  kažeratí,  kaeifati  iter. ; 
krepati»  krepavati:;  jisáUáy  plaéati;  l||estit  iQfidiiati  p£,  qedjeti  dar.^  qe* 
dati  iter.;  aomaii  pf«,  aamAf ati  iter^  slatidur:,  šíljati  üer.  man  >iiinrka 
kr00i^  UdcDttti  pC,  Ueiati  darM  Ueeati  mid  kMivatí  iter. :  daa  eiste 
heisst  niederznknieen  pflegen,  das  letztere  zu  knieen  pflegea;  ébeaao 
két,  aeatí  pC»  leteli,  aUili  dwti  legiti>:^edati«adlé«ÍTali,  aii|ÍYatí  iter. 
inÍL  n.  JďrttM  ki7kaiitgr.p(l  kjq^aty  diir;;..lugrHntity  p£i  IpsMuity 
düH  hrymatí  iter.  rmt.  teati  4wr.é  vodita  iler..  L,  vaBiTate  itoT.:iI. 
áf«A.  hýtí  dur.,  maprflii^b  p£«  b^atí^  ilar.:  I;,  ibýtátati  ita&  IĹ ;  hkdf- 
■eati  p£,  bMéti  éam^  hl^dakiiter.;  pa^tt dnr^v^^tí  itác ;  ji^ dur., 
jida^  jidáváty  iter*;  nealiidar.,  iioaifi<  iüML,  ^abea  noiiivaÉi  .xmd 
nttrfYÍT«ti  aoBserrdatt  anaoprá^fixiarl  roAQmmsáämi.nééd/ú:\máialL 
jMlmUkaa^  p£,  iukaaé  dar.;  jeéé  dttr<i(jadáé;.itfafr<.^9wii^ 
d«r.,irieiiraö  iter.;  dngnfé  tremece  p£,  ídn^ó  4ttR^>digaiiitar.;  kriykaad^ 
knycseo,  kansykaé;  .«ieáé.pf.,  aiedaieét  idat^^  fliadaii|itér.  I^  aíviywaé 
iter.  n.  o^frk  80  Iebli7d|X,leto^diilf./ft0^;ldhaéwlkprii  i    ' 

11.  Maaehe  fomta  ^oänadi  twriahJMeiiheitihri]^^  pe^- 

fedir  odNNT  ÍH^ffeetiv.  Wrendted  iat  kM>eL4nr<hie!«Éä  dé» biáfaitbare 
eíafliaa  der  r^e^tívittl^iMí.  d^,/  déti.ltfgail  plv  dAte:  kb  aagftimpf. : 
ebeiiflo  d6tí  tbna:  to  mi  i/Ahu  dé;!leéi  afek  iiiedadége»pit  brtLten 
impf.:  jtfebiea  leže  j^<>a.  rabíni.  1«  858  ;'vidafi  dae  ai^nfiobt. haben  ist 
'mgí.y  eia^  beatiiamte0  gei^staod  aehéa  pfi»  Hlaher :  da  ^edafá,  i&  m 
nďjjo;  poL  aby  wid^^  mld  widaialL  lae.  8.:  IQl  buk^^  knkta  p£,  kra^- 
itaTum  iter*  icb  tattfe^iki^at»  ab  siúb  -bekrtatágen  diir;  ie^K  djeafi 
(ttL  deti),  djedem,  ebenem  tfaiUw  legea-  pfi,  iíafwifc»beco  iiiipC ;  klaaH 
I^S^u  pf.,  iai^eam  «ibd.dick  flieasen  impfi ;  Tid^ti  Bi  BchaiAeii  p£,  tí* 
dia,  Tidiah,  tideéi  impi;  vgL  Vak  lex«;'papadati  ^^íwper  itaideiiairfl, 
ÍBTeln  in  qaem;  aadar^i  eatía  dediäae  pf;,  aapiMere;  poajedati  eoii* 
odere  pf.,  eqoala  eoamwiidere;  diaati  ee*  cpnáargaf e  .'pf.,  dizati  toUera; 
ziigraYati  ae  aoftigére  pf^^  zaigravati  aaltaare  iaeipejre^  daa  pfiaord  tuai- 
aebi;  zdravití  ee  intei  ae  eonaftlataie  pf.,  adtaviti  oonraloBOere;  jiaaka* 
kaU  ee  aiaiUre  pf.,  aai^akaJti  eircamveairci;  izlajati  aaaat  latnaee  f£^ 
idejati  elatrare,  latťaaio  ladiaii;  naUiati  ae  aalía  legisse  pi,  aabiraä 
kgeado  iim4ere,  malere;  nwuMiti  ee  satiet^estaiBaé  p£,  liaBOflili  <caiiH 
portare,  eiiôíleín  eato;  para8iti:8a  omiitera  pf.«  paraaiti  idem;  poiLf  ati  aa 
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Yoeari  pf.y  pozivatí  ad  coenam  rocare;  pieati  ae  nomen  dare  pf.,  pisati 
Bcribere;  tianuti  se  se  eoniicers  pf.,  tisnuti  prem^re;  topiti  se  liqoeacere 
pf.,  topiti  liqnefacere;  iati  se  audiri,  ae  habere  pf«,  6uti  audire^  sentire 
pf.  und  impf.;  éiniti  seaimalare,  yideri  pf.,  iiniti  agere,  incantare;  da- 
gegen naamijayati  «e  adridere impf.,  nasmijayati  rimim  moTere  pf.;  pro- 
hoditi  se  vitare  impf.,  prohoditi  ire  oireum,  per,  praeter  pf.,  paaati  se 
rennnciare  (frz.  se  pasaer)  impf.,  pasati  praeterire  pf.;  maSiti  coniicere, 
maimm  immittere  pf.  und  mafliti  missam  eelebrare  sind  etjrmologiach 
yersohieden.  klru$s.  ponosytf  ertragen  impf.,  ponoaytj  soBammen- 
trtgenp£ 

12.  Manche  yerba  können  in  derselben  bedentimg  als  perŕeetÍTa 
nad  inperfectiva  angewandt  werdep.  $erb.  rrbovati  werben,  yaskrso- 
vati  pascha  eelebrare,  godinovati  annma  transigere,  desetkavati  decimas 
oölligere,  danorati  diem  transigere,  Sigoaati  notam  innrere:  Kigoratiist 
stets  impf.,  zimovati  hibemare,  zlamenovati  pnerperam  lustrare,  zloata- 
?iti  Tim  inferre  Tirgini,  kakýisati  stanno  induoere,  konaßiti  pemoctare, 
kninisati  eoronaie,  kratiti  baptiaare,  Ijetorati  aestivare,  napastrorati 
inTehi,  patosati  tabulas  disponere  per  solum  eubieuli,  pokladovati  bae- 
ehanalia  agere,  potrebovati  opus  habere,  prstenovati  dare  annulum  de- 
spoasatae,  ročiti  quem  venire  iubere,  rukoväti  manus  lungere,  rnfiati 
coenare:  miavatiimpC,  ailoyati  violare,  éelepiríti  praedari,  cjeÜTEti 
oscnlari.  pol.  daroíraé,  zdotaé,  kazaé,  pomnieé,  nee  laz.  144. 

18.  Dieselben  formen  sind  manehmal  nach  Verschiedenheit  der 
betonnng  und  der  Iftnge  oder  kürze,  welcher  Verschiedenheit  in  einigen 
ftllen  eine  Verschiedenheit  der  bedeutung  zut  seite  geht,  perfeotiv  oder 
imperfectiv.  ich  bemerke,  daas  ich  meine  darstollung  der  accentuation 
im  serbischen  I.  317—820  auch  jetzt  f&r  richtig  halte,  ohne  die  zweck- 
mAssigkeit  der  von  Vuk  eingeführten  beaeicHnung  in  frage  zu  stellen. 
Bad  VL  47.  48.  sšrb.  zágledati  einen  blick  thun  pf.,  zaglédati  intueri; 
izgledati  spectando  acqnirere,  izglédati  prospicere;  6gledati  videre,  ex- 
periri,  oglédati  idem;  pdgledati  oculos  aliquo  oonncere,  poglédati  ex- 
pectaie;  prégledati  pervidere,  preglédati  perlustrare;  prlgledati  curare, 
prig^édati  idem;  pr6gledati  perqpicere,  preglédati  spectare  per;  zgle- 
dati  se  se  invicem  aspicere,  zglédatí  idem;  nátpjevati  cantu  vincere, 
natpijévati  idem;  ôtpjevati  cantantem  excipere,  otpijévati  idem,  cantu 
Ittcrari;  p6pjevati  paululum  cantare,  popQ^vati  cantare;  prípjevati 
simnl  cantare,  prípjevati  idem:  die  jedesmal  veransgehenden  fbrm«i 
sind  perfeotiv.  der  gnmd  der  Verschiedenheit  dirfte  darin  zu  suchen 
sein,  dass  z.  b.  gledali,  uiaprflÉglich  ein  iterativom  zu  ^fddti,  spater 
auch  ak  durativum  statt  glfdAti  eintrat:  in  zágledati  fungiert  es  als 
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solches,  weswegen  xágledftti  pl  ist,  dagegen  ftingteri  es  in  thgiidtŔl 
als  iteratíTnm,  weswegen  zaglódatí  impf*  ist:  das  duMtirnm  wird  glS^ 
dati  gesproehen,  w&hrend  das  iteraüvnm  ekedem  wahrsobeinlich  glé-^ 
dati  geUntat  hat^  eine  yoranssetsong,  die  dnick  oligledati  und  eagládati 
onterstfltzt  wird,  da  .^e  Terba,  die  wie  gl3dati  betont  werden,  in  der 
praefizierung  das-prkefix  mit  ^  beKeieknen,  nnd  diejenigen,  welche  wie 
glédati  aeoentniert  werd^i,  diesen  accent  anoh  in  der  praeflxiermig  be» 
▼ahren:  kohati,  náknhati;  pitati,  aapttati.  Rad  VIL  112(42),  12i(64)i 
ineh  in  prokljiiTati  pf.  rostro  pertnndere  seheint  UJüvati  dnr.,  ii^ 
prokljÚTatí  impf^  Ufiivati  iter^  zu  sein,  ein  ehemaliges  klju,  asl.  klbT^, 
teraíMsetaéiid.  man  vergL  ólďdati  ipf;  und  okidat)  impf.,  sáreaati  pf» 
and  sttrijisatí  impf,  der  unterschied  ist  wol  nieht  gar  alt  man  mert» 
lach  IML  deinmbere  pCrund  lééS  inenbare  impf.;  djesti,  dj&iuti  ponere 
f  Ĺ  nnd  ^^sú,  djtanti  ia  acervum  coUigere  impf.;  Itaiiti,  lömhn  nn^ 
altetti,  siômím.  man  yergleiche  darovali  donaré  pf.  und  darfráli  impf.; 
nstájali  se,  xastojim  se  oommorari  pf..und  osttjati,  ostojim'pennanei» 
pt  hangen,  wie  das  pitaes.  dartbut,  mit  dem  dar.  stl^ati  ALn  stojatí  sur- 
atmmen,  w&hrend  xástajati,  zasti^em  inreábre  imp£  und  tetajafi,  osta*- 
jem  nianere  verbindangen  dar  praefixe  aa  und  ot^^it  dem  iter.  stigatí 
▼on  stati  sind;  kúpi  ti  emerere  pf.  und  kúpiti  coUigere  sind  dem'^tjmon 
nach  Terschieden.  dasselbe  gilt  von  pioligati  paukdnm  imentití  .ýl  und 
polágati  se:  polaiu  se  nno  tantnm  ooekleári  maDdnJcánťalins  ex  alio  p£ 
and  polágati  ponere  in  tem  impf.,  indem  das  erste  auf  ásl.  l&g<)agati, 
lagati),  das  zweite  auf  1^  (in  lid^ica),  das  dritte  endfieh  anf  **  lágati 
»ns  ložití^  leg  (leSti)  surflckznflfaien  ist.  iavijatí  pf.  evannare  hftngt  mit 
njati,  asL  réjati,  zusammen;  izvijati  unpf.  protrahere  scheint  ein  iter. 
Tijatí  Torausznsetzen.  klru9S.  výnosyty  ganz  hinaustragen  pf.,  Tjno* 
sftj  öfters  hinaustragen  iap£ ;  pôznáju  pf.,  pozniýú  inpf.  rusš.  einige 
mit  dem  praefix  yy  verbundene  yerba  iteratiya  der  IV.  classe  sind  pf. 
oder  inq>f.,  je  nachdem  sie  das  praefix  oder  den  auslaut  des  thema  be- 
tonen: Týbrodita«  Tývoditb,  yýyoätb,  yýnosit^  Týchoditb  pf.  und  yybro* 
dltfc,  TjYodítb,  Yyvozitb,  vynosítfc,  vychodítb  impf.  C.  W.  Smith,  Kort- 
tittetlaere  om  de  rnsmake  yerber.  I^dbenbavn.  1871.  22.  glaubt  aus  der 
ibveichendoi  aocentuation  auf  verschiedenen  Ursprung  schliessen  au 
sollen,  worin  ich  ihm  nicht  beipflichten  kann,  einige  verba  der  V.  plassa 
sind  impĹ  oder  per£,  je  naohd^n  sie  das  suffix  a  oder  eine  andere  sjibe 
betonen:  výb^gakK  výklikata,  výpadatb,  dosýpaU,podvigata,perebégata 
pĹ  nnd  vybégáta,  vyklikátb,  vypadáte,  dosypátb,  podvigátb,  perebégitb 
impt  der  grund  der  Verschiedenheit  liegt  darin,^  dass'die  iterati^m  yerba 
das  suffíx  a»  das  wahtsehainlieh  ans  aa  <aja,  ava)  hervorgegangen^  be^ 
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taffMi  oftd  au  dieser  betoniug  aack  in  der  ]|m«fixienmg  festliálten, 
wftbrtad  die  daratitsA  terba  daaa  niekt  acoeoiiiieren:  so  ist  *  dngiu, 
wofht  jetat  iňgiv^áh  fte  ddgarot^  iter.,  dvigato  Ungegen  dnr.  dass 
diei  ?6rba  iter.  durch  praefixieroag  nicht  perfirativiert  werden^  wol  aber 
die  dür.,.  wíkI  «piler  geteilt  Werden,  vergl.  die  abvreiehende  ansieht  tou 
C.  W.  Skttith,  GriuBiBatilt  der  potaiechen  spräche  143.  man  flige  hinm 
poanafit^.  poznajá  neben  poanátb,  poza^'n;  fliudieh  pridaralfc,  pridajd; 
doetairtiibi,  doitajú.  é^K  hier  rergL  man  poruSiti  pt  mit  ponUati,  jetzt 
poroniMii  aoeh  interessanter  ist  jedoch  slovak.  £dŕžai,d.L  adrVai^  neben 
driHenaf  und  <xniŕxať>  d«  i.  omňat  neben  mnievat  halt.  krat.MBhiy.  89. 
aus  idem  hier  gesagten  ergibt  sich^  daas  £e 'spräche  ▼emcbiedene  mittel 
anwcoidei,  nm  die  daner  .  oder  .wiederhc^lnag  einer  handlang  aassn* 
drAeken.  der  betoaung.  bedient  sie  sich  im  mss.  Tjchoditb  impfl  nnd 
Týchodita  p£ ;  der.  ^rlángemng  in  serb.  lééi  iatpf.  imd  l&éi  píl ;  ebenso 
in  pletati  dnr;  JtuL  ^pijérati  Iter.;  daa  erstere  mit  karaem,  das  letalere 
mit  langeai  é:  p&pjev^ti^  p&pevalá  pĹ,  popi^énAi,  popévati  pĹ;  des 
snffiieá  a '  in :  asL  paeti;  padati;  vobei  daa  woraelhflfte'  a  nicht  afieiert 
wird;  ifir  Teŕlia^ningi  nid  des  saffiKes  a  im  fieefa.  poriifiiti  pf.  and 
porAiati  imp£;  der  jtoigefnng  nnd  dea  sqflKxes  a  im  asi:  sapldtattiinpil 
nndMplestipl 

14-  Manche:  Tcrba  haben  keine  perlictive  form:  der  grand  hievoa 
lisgi  ifl,  ihrer  bedoatang;  die  aaifassnng  Tecschtedener  sprachen  in 
diesem  pnakte  ist  jedoch  rersdiieden.  Hrum,  rvoáaty  sljpken;  rfkatf 
ihoen;  hoiity  veofiekren  n*  s«  w«  pol.  volcMi^.dbaá^'mieé,  faisié)  si^  mosieé, 
raesyé.  núti.  246.  byé,  ivied^ieé^  gniewaé  isi^  iyd,  krolowad,  leieé, 
siaoliaö,  stáé,  atrsee»  spaé^  cierpieé,  choroita^  cxné  n.  s.  w.  von  einigen 
dieser  verba  werden  jedoch  denmmtiinpeifectiTa  gebildet:  pobjl,  p<H 
Syiiipoleta):  u.  a;  v:  tas.  144.  die  behanptnngiat  jedoch  so  ani^^yroclien 
nicht  Yolikenkmen  richtige  da  bei  «ner  etaras  ferftnderten  bedeotung 
?o«i  mahreien  der  aageftthrtea  rérba  aUanimgs  perfectíva  gebildet 
werden:,  dobyé  (dk>b^df)  gewinnen;  dowiedaied  sif ;  poagndewaé  si^; 
oiydn.  s.w. 

15l  H&nfig  faernhen  die  perfectiven  nnd  imperŕecttTen  formen  anf 
terschiedéiiea  wnraeln  oder  aaf  verschiedenen  themen  derselben  wnrsel. 
laij.  byyajf  esse  soleo,  jesmb  snm  nnd  bif^  ero  n.  &  W).  nsL  biti  und 
ttdarítirdtbiti  nnd  stoviti  &eere;  Iotíu  und  yjeti;  metati  nn^  vréfii 
iaoere;  obiiubití(im  ^sten  obežati)  nnd  obstatý  pollíceri;  pra:9iti,  gove- 
riti  9näTei(i  dicere  n.  s.  w^.MruséL  byty  nd údarytj-;  bratý  nnd  tíbXj; 
vyditf  nod  «mrity ;.  hororyty  nnd  skaaiaty;  ktáa^  nad  potoiyty^  tovyty 
nadí  pejoiaty  (pojani)  o;. s.  w;.  ra«sL  loista  i9á.attd  la&b  vdacambere.  éeek. 
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bráti  nad  Ysiti  suneiB;  titi^  mL  tfti,  nad  MkflÜ  a.  «.w.  pol.  braé  and 
wBfáé  munere;  iridnaó  imdtokaosyA,  lýnei  viáe»^;  doglfdiié,  of^|daé 
t.  fl.  ir.  uid  dogneé,  oke^é;  dmfté  «i^  und  staé  <if  fleri;  SMjdeWBŕ, 
anaehodpAiad  sniMéi  ^iM  ^d  p»tolý4  poMi«;  léMwíÉá^oifi 
ôf ;  Qíowié  indpairitdai^,  rModioeľe:;  moc  iiádlK^traáé  poBä«^  ckédirté 
ud  po}éé;  WKhodiié  (itonM  wsehodrild)  «dd  wsiM  (i^oMe  #«Mato); 
jeduié,  jfiádnéimd  jp«jad?:  alk  dfoi  teri^äftd  aaf  di»  inir^l  jAmyQek- 
nSÚami  pém*.  yuém^  totd;  dyríd^  Ife  ttdytiéilttid-oeplé  MÍiligW; 
fokijé  und  UftAé  n.  i.  ir.  muré.  d^iié  «nd  bfi  íl  á  w. 

18.  Hteflg  temdien  dia  dnsÉtivQD  «ad  die  ileratii^mifiMPtteli  nnf  t«r<- 
sehiedenen  wurzeln.  a#2.  jd%  «Ml  heldfee;  jesMw  «nd  lÍyiNýi|^  'n^)<  p^ftli 
(ftí  «L  iw0ti^  tŕedf  '  «Éd  Teati^  Tes^  nnd  "V^áltl  dnciere,  t?oi0iti  Véhere : 
pe^indel  neh  ab  péjáti  au^  im  kroai :  peji^  jé 40  Mlôga^ori. 
fottsL 

17.  Wann  dje  pariaetivJbrni  einea  térbutti  abhanden  ^ofrnmen 
kt,  80  wird  aíe^  daieh  die  imp^iruesúrfcfná  -eracitit.  hšI.  pla&iti  aalfere 
ist  pĹ,  da  platíti  nicht  mehr  gebranelil  whrd;  plaAe?ati  ist  daftr  iin]rfl : 
Mib.  iat  pktítí  pĹ,  plaéati  impĹ  «ál.  »»ŕéatf  x>bWaai  Iferi  dndet  aich  im 
pmes.  niflhť  mehr,  dafllr  tvltl  -atéčati  «la  pf.  eint  eefŕb.  iat  sreatí  pf , 
antatíimpf. 

18.  Wenn  dia  itafattvüwm  i^bhaadeü  •  géiieBBBnén  ial,  ao  Wird  aie 
Audi  dia  dnatiyfioona  4Raatat :  airAi  ne^  jede  ae  meso  od  atak«  tiée. 
•priebr«:  jadan  kennt  ;£a  apŕaehe  nichtw  aMt  lióditi,  daa  trar  {ttbedét^ 
mi  aihire  badentat,  wird  íéi  gabrnnebt:  nsl.  v  iolo  hodii  heíéat  diibet 
wrL  n  Skoltt  ide.  pol.  p^  jftr  tmi  neiett  p^ant  mn^.  Ii26.      ^ 

19.  Wenn  die  dorativform  eines  verbuma  abhanden  gekommeh  ist, 
N  wird  aia  doaeh  diei  itamtivrotm  earaéMÍ.  uol.  aé  aea  péaýlágu  aagela 
sToega  l8oó,  ifé  ijcoatiJÚui  tôv  'ä^^oká¥  {Ana.  märe.  1;  S.^hiisol.  .an  an^ 
dein  aldybn  hat  aiehaÜMdinga  dali  erfaaitaB:  aia  slj^  k&  raaifc  proroky 
ir«  ixMxÜJm  eítp;  maMh.  83.  84.-nicol.  mI.  jttscbti^  im  6eeh.  ftet.  lai 
jeti,  jadn,  n^ird  neben  Jahati  $aéh  úb  doMt.  gebsaaeht.  pel^tl  ifit 
dar.  mid  itar.t  da  i^l.  amljf,  i^f  íehlt»  daa  te  aerb.  SaljaDrcnArntten  iat. 
ttki}«tii^?  wanpn  aoUeaepetdnt  nä^  etwaMka}  «treliS?  tetb. 
Tedití(?oditeaiagenafaln):  tadem  feUtí.Yoritít^aeoi  fehlt;  niaati  fllüm 
»Berare  (nargarítae);  aal.  niai^  fehlt;  Míriti:iie8tífehlt;  spaTatí?  apatí 
findet  ú^h  faat  nqr  im  VH>lkaUe^.  raa^.  geaMa^  wéftf  inidéf  yďlkaspracAie 
BOfhgaata:  iaaiitai.  iktt.  1^  rT6;  «itatta  íegavei  Čee!»  «ur  cblefe':  ádt. 
iÍ8tile9«^,«ilerÉ.  <^ik..háB0tiiaoeŕe':  beAtt  Ut  pf.-;  poáylátí  t  ivil.  élati 
(AlL#oĹe^pteé:erfáéftUt^  dle^ellQsHptMhdhA^ai^ektŕnaé:;^ 
PMtttaei^a«  irogi^S&4-  --  '- '''  -■  '  ^^  *'-  *^'^  -" 
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30.  IteratifA  de«  aweiteni  grades  fiiagieroD  ab  iteratif»  éts  eraten 
gradea  u&d  dalior  aU  dttrativa^  wann  das  itaratÍTaBi'I..fehlt  oder  per- 
fective  bedeutung  hat  »erb.  kiAeavad  baptiaafe:  kxiéaií  haratnrum  L 
títli;  iakoiavati  tentafe:  iakuSati  ist  pf.;  siýéTavati .  oannen  fimfe : 
aiýe?8ti  iat  pt,  da  *  s^péti  fehlt;  raii{ayati  vUlnemra:  raniti  iat|iĹ,  ran* 
jati  fehlt  ein  unteiaebied  aw^iachen  den  beiden  graden  dea  Heralrra  ist 
g^gfiowitúg  wohl.nieht  aauunehmen  ki  nmiQati  aé nndnmiQavati ae 
adnlarii  iamiS^Ati  ond  iimiäljarYati  es(ogUa«e,!ponadyaitltnd  pondyavati 
cibnm  aegroto  offerrei  iapuajikli  tind  iq>anjafati  €K}ikr«í,  *  pnStaä  and 
poitayati  milttere:  pnatiti  S3t  pt;  popaStati  und  papnltatau  traarittare: 
TergL  kreSiti  und  kreiiiwti  ereaoere,  beide  iafC 

21.  Die  perfeotitfofm  wild  in  vielen  fUlen  dadntvh  gewonnent  dasa 
daa  dniatiyom  praefiiiert  wird.  naL  aeati  und  doneati^  adneati,  priaeati 
IL  s.  w. ;  iti  und  dojti,  oditi,  priti  u.  a.  w.  manche  Verba  sind  nor  {»ae^ 
fixiert  int  gebrauch:  aal  ^  di^:  udaritif  ^mén^ti:  pemén^i,  ^»auifti: 
oaaAftí,  *  uti:  izutí,  obnti  a.a.  w.  Sech.  ndeHti,  napoménonti,  poelati,  ah 
auch  sláti»  uanouti,  oboati,  awti  u.  a.  w. 

Daas  daa  praefix  vu!b  (iu)  im  a^b.  r^gdlmSaaig  zur  pérfecti^ 
vierung,  jedoch  nur  im  prae^na  und  Meh  in  dieaer.  form  hör  fikr  den 
abhängigen  satz  yerwandt  wird,  ist  schon  seite  199  bemerkt  worden, 
hier  folgen  einige  bcÁapiele :  bll^  vami  ako  taa  uaa«ramote  i  na]m)gone 
i  reku  na  vas  syakojake  rd^aye  r^efii  ^a%úfviL  iote,  Smý  &vai8iiMioiv 
ó|i4U  xai  Suft^Mot  %al  tXvmat  u. a.  W.  mattíi. 5. 11.  pol. gdy  wamatome- 
czyó  b^  i  przeáladowjaé  was  u.  s.  w.;  za  äto  ae  uzmole,  daóe  iia  otac 
moj.  matth.  18. 19.  gcye  ae  god  uapropoyijedar  oyo  jeyindjelje.  matth. 
26.13. 

22.  Im  naL,  wo  die  beseichnung  des  futnram  dittch  daa  {Hraeaena  der 
yerba  pf.  immer  mehr  aji)handen  k^mmtf  wkd  .dieaelbé .  doch  bei  dea 
eine  bewegung  b^eichnonden  y^ben  featgehaltidnf.  deren  faturam  durch 
die  yerbindung  mit  dep  praefiz  po  auagedrftcktwird:  pobeiim,poylôiem, 
podigam,  poženem,  pojdenit  poldzem,  poiletimf  poHeaeaii  popeljem,  po- 
teSem  und  —  porečejn  dicaau  dieaidlbe  fiinctioa  hat  po  bei  einigen  iech. 
Verben:  poyedu,  poyezii,  pob4{im  und  pob6hnu,!poyleku,  poneau,  po- 
ženu,  pftjdu,  poletiin,  poleau,  porostu,  poteku,  poeyálám,  pojedu,  po- 
jechám.  Ziak  1*90. 192*  oserb.  pob'ehnn,  poyedu»  poyeau^  pdádu,  pqjidn, 
poleéu,  poľezu,  poáeau,  por^^'u  ich  werde  reiten,  poáwju,  podahno. 
seil.  88.  in  yerbis  pó&du,  poAesu,  poleáo,  počequ  (pellam),  poyedu,  po- 
yezu,  zechcu  exiatincjta  praopositionnm  vi  primaria  nihil  niai  peteatatem 
temporum  futurorum  deprehendimua.  Pfuhl,  De  yerhoruttidayicoiam  na- 
tura  35.  man  beachte,  daaa  abgeaehen  yon  diesem' lalle  daa  praefiz  po 
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bei  d«i8ett>eH  verbaa  eine  «ädere  bedeatong  hat:  nsL  pobékati  eiae 
kone  seit  fliehen;  and  daee  die  angefUurten  verba  rar  dieseD  amdroek 
(Hr  das  fotnram  haben. 

33.  Die  wirknngder  praeftdenmg  ist  dne  deppdte :  vor  aUem  erhftH 
dadoreh  die  richiongslose  haadlmig  eine  bestimmte  jritditQng :  iü  irennd 
Tudti  aseendere,  smniti  deseendere^  ümb  wirkong  tritt  oftjiuch  dann 
ein,  wfiDfti  Jas  reämm  an  aieh  keine  beipegnng  aaadrflckt :  «ech.  rfpsati 
tattdir^bm,  napsatí  aoiMhreibeD,  nadépaatí  flbefaehareiben,  podepaati 
nnteiBdureiben,  pfipsati  toaehreiben  n.  0.  w.  in  allen  diesen  ftUen  ef- 
gibt  sieh  die  bedeoitang  des  praeflziearten  verbiim  ans  der  bedeatnng  des 
INTsefixes  nnd  des  Terbnms.  ea  wird  Ibmer  nnte  besftimmtea,  sp&ter 
genaaeir  an  erMemden  bedingnngen  das  imperfeotÍTe  Verbnin  porfectiT : 
uL  iti  dnc»,  jNriiti  pf.,  indem  nach  G.  W.  Smith.  188.  das  pradix  durch 
sehirfiire  bestímmimg  die  flieasende  bedentáng  des  Terb&m  sim^ex  anf 
einem  bestimmten  momente  feathftlt .  die  r&oinliehe  beiiehnng  vird 
htafig  gana  und  gar  Tenrischt,  so  dass  die  wirkong  der  piaefiidening 
mir  in  der  perfectinttrai^  besteht:  asL  aréti,  natéiL  sahanen,  arbliekan; 
npiti,  Tw&piti  achreicDi»  anfsehreien  n«  s.  w.  .         . 

24.I>ieTergieiehangandérerapraehenergibtydaasswarkeinjBiBpffaehe 
du  aosdroek  fttr  die  Terh&ltnisse  der  aeitdanér  so  folgerichtig  entwickelt 
hat  wie  die  dayischen»  dass  jedoch  in  nelen  sprachen  analogiénidieaer 
Miffissni^  naehgawtoaen  werdM  kAnnen.  der  gniild  des  aaaammM^ 
tieffens  verwandter  sfirachen  iE  diesem  wie. in  aúdemn  pnncteň  ist  in 
der  gleidiheit  der  arsprüngUchen  anläge  dieser  spnMihen  an  suchen, 
Tfthrend  die  viersehiedmiheU  in  den  abweichenden  wegen  zu  inden  ist, 
welche  die  entwieklung  der  sprachen  eingeschlagen  hat;  dereonjugation 
des  indogennanischien  verbums  liegt»  sowie  jener  der  semitíachen,  ein 
gegensata  an  gründe,  nftmlich  dur  der.Tollendeten,  abgeschlosdenen  und 
der  der  nicht  ToUendeteni  sich  entwickelnden  lu^ldlttng.  Fr.  Malier,  Die 
coigugation  des  neupendsehen  verbums.  6.  der  gesammte  bau  des  ari^- 
sehen  verbnms  bentht  auf  der  doppelheit  Jes  verhalstammes,  anf .  dem 
gegensatze  der  form  mit  ünverindertem  (Xaß,  «vfr,  707)  und  mit  ge- 
steigertem (Xoinß,  attd,  fcoY)  wttvaelvocal:  an  jene  form  knüpft  sieh 
die  Vorstellung  dw  momentanen,  an  diese  die  der  dauernden  handlung. 
Curtias,  Zur  chronológie  229.  288. 

a.  Das  litauische'besitat  verba'  mit  ganz  analoger  bedentung,  welche 
F.  Kurschat,  Wörterbuch  der  litauischen .  spräche .  pag.  xn,  resultatiye 
nad  panctive  terba  nennt:  jene  bezeichnen  eine,  handlang  nicht  ak 
^iolebe, sondern  «in ihrem zun&chst  beabsichtigten. resultat^;.aurbe- 
zeiehnong  toq  handkuigclnial&  solcher,  werden  mMStans  «iafiicbe  veriba, 
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sur  iMseiekiKing  tc  n  fatndlniig^  «di»  6íb  enrirkM,  ísrtígiiuielieti  zas 
skla  ktfcw^  i»  der  le^ri  eooqnBita  gebaineht:  ^  ligáB|  gýdyti  heiait: 
sieh  mit  dem  coiiereD  eines  kranken  besch&ftigeii,  UgiW  íAg^ý^ytí  hin^ 
gag»:  MBsn  krankeir  fSBond  mádi0ii>;  vluki^  r£Ao  héustidíé  kinder 
tehnábeá,  paraAýk  mán  grdmiat^  «cUnibe  mir  einsii  briaf  (fertig); 
I  niSstf  wsüfiti  beiwt:.»  di»  sladt  fbhrea,  ohne  nsnidridEeii,  dass 
nwi  dmbei  wiridiehiia  die  stidt  gblugé,  was  dank  |  niste  fwaaüti, 
amriaiiitibensioiMtirird;  KrtotMUpoaa^^  (AuMnaslieg 

fmf  éatL  beig,  eigentlieh  benl&hte  siak  étei^pand  auf  den  tbarg  n  kommn, 
das  hinaaigalaBgeii  wird  soBge^Mekt  dureh  näipo  ant  kálno.  die 
INUielÍYeB  T«rbi^  besoeiuhnen  ém  ainrnaligesy^  knnee,  pimctaeUea  ge- 
Mhehen,  de  gehen  im  praeneaÉ  auf  erin,  im  iiiilnitiT  anf  eiMi  ans: 
ildkteriii  ich  sehreie  ein  klein  wenig,  ku«  auf;  dagegen  Ďaňkía  ieh 
rafe;  ftvilpleröti  eineii  pfiff  kats  und  leise  ansstussen;  drikstereti  mit 
einem  kleinen  raek  reissen.  wenn  nnn  Knisohal  sagt,  dass  die  resnlla* 
ümBt  mnüL  nváň  im  beseiehnen^  was  in  den  sla?isehiÍMi  spraehen  die 
Tsrb»  ihnlioherbedMtang,  verba  perfecta,  ToHeadang^rerba«  sábe** 
seichnen  scheinen,  nftmlieh  eine  haoAnng  in  ihrer  vóflendnng  «is 
einem  blossem  anfhOren  derselben,  aMdém  in  ihrem  sunftchst  beab- 
sichtigten resuttat,  so  sehfeiitt  hier  ein  missverstftndaiss  obisawaltm, 
indem  die  perfeoÜTen  verba  der  slatisdhen  s]^atthen  nicht  ein  blosses 
attfhAien  der  handhmg,  mrndem  die  lerreichnng  des  mit  der  handlnng 
beabsichtigten  aweekes  ansdrflcken,  éáher  auch  resnltatíTe  yeŕba  ge* 
jiannt  werden  ktanen :  wie  Ut.  gýdjti  nnd  nsl.  viaCiti,  otdrarljati, 
ebenso  decken  einander  lit  ifigýdytíund  nsl.  isrraüti,  öadsirviti,  dena 
auch  dieses  bedeutet  nicht  bioo  etwa  aufhören  sa  curiesen,  eondem 
gesund  machen,  die  Ton  Xursehat  sogenannten  punetiven  verba  stehen 
xunftehat  den  deminathr^-perféctivMí  im  slavischieii  gegeottber.  neben 
den  resultativen  und  puneti/fsn  werden  im  lexieén  auch  frequentati^e 
verba  verseichnet  das  plneSeas  praeilxirter'mba  hat,  wie  es  scheint, 
áuturbedestung:  mnm  nniaiia'  aesutös  loss.  fiamb  sor?ntb  sestri^. 
jui.  2A.  im  lett  habeu^^e  graitmátiker  bisher  etwas  &hnliehea  nicht 
bemerkt:  yielleichl  wird  die  auf  diese.  varM}tiässe  gelenkte  aiSfenerk* 
samkeh  es  entdeekan;  ist  ji  doch  diese  ihatsache  im  Utauisehen  sogar 
einem  Sprachforscher  wie  Schleicher  entgangen. 

b.  Wenn  das  dentMia  >imba  hat,  welche,  wie  gehen  and  kommen, 
tragan  nnd  bringen,  -  siah  an  einander  veirhalten  wie  die  handlang  aa 
sieh  inir  handlang  mit  racksioht  auf  den  eifdg,  so  mnd  diess  erschei* 
nnngen,  die  leine  nlhere  béaiehung  dea^  ilentschen  anm  staviacheB 
darthnn«  niber  stabea<dem' abdachen  deálsehe  vevba,  die  dorek  prae- 
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íSiÍ6ľ(Uigt  um Hiit Kunschat  £u  reden,  vesnltativ  werden:  ahnen,  erahne; 
langen,  erlangen;  sehlagen  (biti),  erschlagen  (ubití) ;  ahd.  faran,  ar- 
faran  enndo  assequi.  noeh  n&her  treten  yiele  praefixierte  yerba  des 
deutschen  den  slavisehen  dadurch,  dass  sie  in  mehreren  tempora  zur 
bezeichnnng  des  dauernden  ebenso  unf&hig  sind,  wie  praefixierte  yerba 
des  slavisehen :  «ee  ist,  sagt  6rimm  in  der  vorrede  zu  Wok  Stepha-^ 
Dowitsch  Kleiner  serbischer  grammatik  LH,  dem  dentsohen  fbhlbar, 
dass  von  einem  sterbenden,  reisenden,  lesenden,  bleibenden  nieht  ge- 
sagt werden  därfe:  er  verstirbt,  verreist,  durchliest,  verbleibt,  sondern 
nur:  er  stirbt,  reist,  liest,  bleibt,  wogegen  es  im  praeteritom  onbedenk- 
lieh  heisst :  er  verstarb,  verreiste,  verblieb,  durchlas;  verstarb  aber  und 
fltarb  unterscheiden  sich  wie  im  serbisehen  nmrije  und  mrije,  d.  h. 
man  muss  sagen:  er  siechte  und  starb  gldchsam  sein  leben  lang;  er 
verstarb  gestern  an  seiner  krankheit.  und  wiederum  i^ielt  das  deutsche 
•praesens  Ui  die  bedeutung  des  futurum  über:  ich  verreise  morgen, 
sobald  in  der  partíkel  eine  abänderung  des  sinnes  liegt,  hat  das  praesens 
nichts  anstössiges:  z.  b.  ich  verachte,  (vergl.  asL  zavižd%  ich  beneide.) 
nelleicht  entdecken  wir  bei  näherer  aufmerksamkeit  auf  diesen  gegen*- 
stand,  dass  die  altdeutsche  Sprache  der  slavisehen  hierin  genauer  folgte 
als  die  heutige,  welche  zumal  ein&che  slavische  perfectiva  nur  durch 
Umsehreibungen  auszudrücken  im  stände  ist,  meist  aber,  wie  die  feineren 
griechischen  tempora,  unausgedrückt  Iftsst.^  was  Grimm  1824  ausge- 
sprochen bat,  dass  n&mlich  die  altdeutsche  spräche  der  slavisehen 
bierin  genauer  folgte  als  die  heutige,  ist  nach  der  ansieht  einiger  ger- 
manisten  in  der  that  begründet,  am  genauesten  stimmt  hierin  das 
gothische  mit  dem  slavisehen  überein :  ga  bezeichnet  den  eintritt  der 
baodlung  in  die  Wirklichkeit,  Vereinigung,  das  zustandebringen,  die 
erreiehung  des  Zieles,  damit  verbundene  verba  sind  demnach  resultativ. 
ich  will  dies  an  einigen  beispielen  zeigen,  in  denen  das  goth.  dem  asl. 
gegenübergestellt  wird,  a)  das  praesens  praefixierter  verba  hat  futur- 
bedeutong :  jota  ains  ni  usleithith  af  vitoda  |i(a  xapaia  o&  (lij  icoep^Xdig 
ito  too  vó(ioo  jediná  črbta  ne  préidetb  oťb  zákona,  matth.  5.  18.  ni 
Qsgaggis  jainthro  o&  |ai^  i^éXdigc  ne  izideái  otb  t^dé.  6.  26.  usgibith 
thus  in  bairhtein  á«oSéioet  oot  žv  tip  f  avap^  v%zdastb  tebe  jave.  6. 4. 
leitQ,  ei  ni  saihvith  mik,  jah  aftra  leitil,  jah  gasaihvith  mik  p.i%póv,  xal 
«&  ^iopfiiTé  i&a,  xa^  icáXiv  (uxpóv,  xal  S(|i6oM  p.a.  io.  16.  16.  v%  malé,  i 
ki  tomu  ne  vidíte  mene,  i  páky  vi»  malé,  i  uzrite  m^.  assem.  b)  dieselbe 
form  hat  in  abhängigen  s&tzen  aoristbedeutung :  ith  saei  nu  gatairith 
aina  aoabusné  thizo  minnistono  &;  i&v  Xéa^  .p.(av  tfiv  ivtoX&v  Toótttv 
tttv  iXax^sTav    iže  aste    razoritb  jediuf   zapovédij   sihi»  malyihi». 
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^■urtth.  6.  19.  onté  QSgibis  tfaana  miRmstM  kmto  fitK  &^  éMwX^ 
xdv  lox^^^^  xo&pdvTif)v  do  nwleSte  izdasi  poslMuiij  kodrut&tab. 
6.  26.  e)  der  imperativ  praefixierter  verba  entspricht  dem  imperativ 
des  aorists  im  grieehischen:  aflét  jainar  tiio  giba  theina  S^ec 
inun  tô  8Apóv  000  ostavi  ta  darb  tvoj.  mattb.  6. 94.  d)  der  infinitiv  dieser 
verba  entspríckt  dem  infinitiv  des  aoriflts  im  griecbisehen :  ni  magt  ain 
tagl  weit  aiththau«  svart  gataujaa  o6  86vao«t  ť^(tfv  vptx^  Xtoxii^  ^ 
piXatvoev  icoii)o«t  ne  moieái  vlasa  jedinogo  béla  li  érMia  Mtvoriti. 
•maith.  5.  36.  fliag  gasothjan  Sovi^otxai  x^P^^^  viomoietfc  nasytítL 
-mare.  8.  4.húco1.  magt  mik  gahrainjaa  Sóvaoaí  (m  ita^apCoat.  doeh  anch 
iDii'mag  bagBQis  thiatheigs  akrana  abila  gatanýaa  o&  Sávatai  tivipov 
«Taftov  xopiro&c  «ovifpoik  icotelv  ne  možetb  diévo  dobro  pkdi  a^h 
tvoríti.  matth.  7.  18,  wo  das  goth.  abweicht,  in  allen  diesen  fUkn 
wendet  das  slavische  regehnftssig  verba  penrieeliiva  an.  an  voUe  flber- 
einstimmnng  ist  selbstverstAndlich  mdht  wbl  denken :  man  findet  f&r 
tpd^v  gamélei  napiši  Inc.  16.  6.  neben  mélei  napiši  Inc.  16.  7.  fhr 
das  partie,  ist  eine  neignng  vorhanden,  bei  gewissen  verben  dem  mangel 
«ines  partie,  der  activen  Vergangenheit  dnreh  die  zusammensetzong  mit 
ga  abenhelfen:  gasaihvands  l8Av,  gaslépands  xot|Li(]d«(«,  dagegen 
'saihvands  ^XéiM»v.  vergl.  Bernhardt,  Die  partUcel  ga  als  hil&mittel 
bei  der  gothischen  eonjngaüon.  Zeitsehr.  fülr  deutsche  philologie. 
158— lfl6. 

Fftr  das  mhd.  behauptet  A.  Schleicher,  Dentsche  spräche.  Stattgart 
220,  dass  ge  sehr  häufig  nur  dazu  ifebnmoht  wird,  am  dem  verbam  die 
béziehnng  der  vollendeten  handlang  zu  geben,  um  verba  perfecta  zu 
bilden:  die  leigeathdmliche  fonction  des  ge  zeige  mch  noch  in  flUen  wie 
gebranchen,  geschweigen,  gedenlcen  neben  brauchen,  schweig«^,  den- 
ken: dort  die  damalige  handhing,  hier  der  dauernde  zustand,  im 
ftlteren  deutsch,  sagt  demelbe,  dient  die  praesensform  der  verba  per- 
fecta zur  bezeicfanung  des  fiiturmn,  ihr  praeteritum  bezeichnet  nicht 
das  imperfectum,  sondern  das  echte  perfectnm,  ja  plusquamperfectum; 
:8Íe  haben  streng  genommen  kein  pmesens:  ich  weiz  tU  wol,  wsz 
Kiiemhilt  mit  disme  schätze  getont  (tfaan  wird).  298.  man  fdge  hinzn 
H.  Martens'  Verba  perfecta  in  der  Nibelungen-dichtung.  Zeitsohr.  f&r 
veirgl.  ^>rachforschung.  12.  31.  321,  und  vergl.  damit  L.  Tobler,  Über 
«die  bedeutuDg  des  deutschen  ge  vor  verben.  14. 108.  Johannes  Schmidt, 
La  formatioQ  des  futeirs  dans  les  langues  indo-^enuaniques.  seite  20 
des  separatabdraokes. 

c.  Entfermer  vom  slavischen  ist  das  griechische,  das  nur  dadwdi  an 
dieser  •erscheinang  theilnimmt,  dass  der  inftBtiv,  imperativ  und  con^ 
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jancti?  des  aoristes  fiust  ausnahmslos  ebenso  perfectiven  verben  gegen- 
flbersteht,  wie  dem  Infinitiv,  imperativ  and  conjnnctiv  des  praesens 
imperfeetive  verba  entsprechen,  praefixe  haben  im  grieehischen  anf  die 
zeitart  der  verba  keinen  einflnss :  was  im  slavisehen  durch  praefixierung 
und  durch  eigene  verbalthemen  erreicht  wird:  siplesti,  dvign^ti,  das 
erreicht  das  griechische  durch  eine  tempusform.  dieser  unterschied 
besteht  nicht  blos  im  alt-  sondern  auch  im  neugriechischen,  und  die 
Übereinstimmung  des  griechischen  von  Homer  bis  auf  unsere  tage  mit 
dem  slavisehen  ist  wol  geeignet  die  von  Ch.  Thurot  in  den  Mémoires 
de  la  société  linguistique  de  Paris  I.  111 — ^125  ausgesprochenen  be- 
denken zu  beseitigen  und  eine  theorie  zu  stützen,  die  selbst  unter  den 
deutschen  philoIogen  nicht  allgemein  angenommen  wird.  O.  ^Ourtius, 
Erl&uterungen  181.  Pott  2.  1.  669. 

d.  Das  lateinische  bietet  wenig  vergleichbares  dar.  esbeschr&nkt  sich 
dies  auf  die  aus  einer  syntactischen  erscheinung  erschlossene  perfective' 
bedeutung  einiger  verba.  die  grammatiker  haben  nämlich  l&ngst  bemerkt, 
dass  die  verba  video  und  cemo  nach  postquam  nicht  wie  andere  verba 
im  perf,  sondern  im  praes.  stehen:  postquam  videt  sallust.  catil.  40. 
Hand,  tursell  4.  499.  den  grund  dieser  erscheinung  suchen  einige  in 
einer  causalen  bedeutung  der  partikel  postquam,  andere  in  einer  aoristi- 
sehen  bedeutung  des  praes.,  Grobe  findet  die  erkl&rung  dieser  ver- 
bmdung  in  der,  wie  ich  sagen  möchte,  perfectiven  bedeutung  gewisitor 
verba,  die  er  mit  diesen  werten  charakterisiert:  videre  verbum  pro 
natura  eins  sensus  actionem  tam  fiigaeem  et  tarn  celeriter  evenienentem 
eontínet,  ut  ea  actio  videndi  in  uno  eodemque  temporis  momento  initium 
£Aciat,fiat,  perfecta  sít  Qnestionum  de  nsu  Terentiano  particularum  tem- 
pondium  pars.  I.  Yratislaviae.  1867.  seite  24 — 28.  man  kann  damit  die 
verba  vidjeti  videre  und  Suti  audire  im  serb.  und  wol  auch  in  anderen 
slav.  sprachen  vergleichen,  welche  sowol  perfectiv  als  auch  imper- 
fectiv  gebraucht  werden  können,  wenn  man  dem  Infinitiv  praet.  in 
gewissen  Allen  die  bedeutung  des  aorists  zuschreibt,  so  ist  diese  an- 
sieht wol  kaum  richtig,  und  perisse  in:  Juppiter  me  perisse  cuprt. 
Plautus,  mostellaria  334.  ed.  A.  0.  Fr.  Lorenz,  wird  richtiger  als  wahres 
perfect  aufgefasst. 

e.  Das  irische  scheidet  im  praesens  und  praeteritum  die  dauernde 
beziehung  von  der  momentanen  durch  die  form.  Beitrftge  zur  verg). 
«prachforsehung.  1.  ^00. 

{  Das  alb.  scheint  den  unterschied  perfeetiver  und  imperfectiver 
rerba  nicht  zu  kennen,  es  wendet  zum  ausdruek  der  dauer  die  partikel 
po,  geg. meist  por,tosk.  po,  it  futtavia,  an:  Sei  po  Hpen  signnm  quaertt 

19* 


292  vargleichung  anderer  sprachen. 

Bogdan  1.  143.  zotfine  po  del  egreditur  1. 144.  ane  po  dei^oj  ego  mitto 
1.  155.  po  veperonte  operava  2.  13.  folgt  daraus,  dass  die  angeführten 
verba  ohne  po  nicht  die  danemde  handlung  bezeichnen? 

g.  Wie  den  übrigen  arischen  sprachen,  so  fehlen  auch  dem  aind. 
▼erba,  die  den  iterativen  der  slavischen  sprachen  in  bildung  und  be* 
dentung  entsprächen :  es  l&sst  sich  jedoch  nicht  verkennen,  dass  die 
Terba  intensiva  des  aind.  den  iterativen  des  slavischen  in  beiderlei 
hinsieht  analog  sind:  denn  auch  die  intensiva  zeigen  gesteigerten  wurzel- 
vocal  und  drucken  die  mehrfache  Wiederholung  und  das  mit  heftigkeit 
vollziehen  des  M^ei^l>&ll>egriffes'*  aus,  weswegen  sie  Benfej,  Knrze 
sanskrit-grammatik  39,  anch  frequentativa  nennt,  beitr&ge  1.  67. 

h.  In  der  spräche  der  Zigeuner  finden  wir  die  verba  perav  aeben 
péravav,  pijav  ne})en  pijavav,  londjarav  neben  londjaravav  u.  s.  w«,  und 
zwar  bedeuten  die  kürzeren  formen  fallen,  trinken,  salzen,  die  l&ngeren 
hingegen  zii  fallen,  zu  trinken,  zu  salzen  pflegen,  da  jedoch  dies  nur 
in  der  mundart  der  mährisch-böhmischen  Zigeuner  stattfindet,  indem  die 
angeführten  l&ngeren  formen  zwar  auch  sonst,  jedoch  nur  als  causalia  vor- 
kommen und  daher  „fallen,  trinken,  salzen  machen^  bedeuten,  so  werden 
wir  den  gebrauch  der  bezeichneten  verba  als  verba  firequentativa  als  einen 
slavismnš  anzusehen  haben,  vergl.  meine  abhandlung  über  die  mund- 
arten  und  Wanderungen  der  Zigeuner  Europa's.  U.  ausserdem  können  in 
der  spräche  der  russischen  zigeuner  die  verba  durch  praefixierung  per- 
fectiv  werden,  so  dass  das  praesens  derselben  futurbedeutung  hat: 
protradava  ich  werde  jagen;  zalydSava  ich  werde  bringen  zanesú 
Böhtlingk20.26.auch  sonst  wird,  und  zwar  in  allen  zigeunermundarten, 
das  praesens  zur  bezeichnung  des  futurum  angewendet. 

i.  Auch  in  unverwandten  sprachen  besteht  der  hier  behandelte  gegen- 
satz.  im  magyanschen  hat  das  praesens  mit  meg  die  bedeutung  des 
futurum:  meg  ázik,  meg  fázik  wird  nass  werden,  wird  frieren,  den  prae- 
fixierten  verben  ist  das  meg  nicht  nöthig,  da  solche  verba,  wie  im 
slavischen,  bereits  perfectiv  sind,  beitr.  1.  500.  die  spräche  der  Cree- 
indianer  in  Nordamerika  hat  verbalformen  zum  ausdrucke  folgender 
zeitarten :  he  sleeps,  he  sleeps  yery  frequently,  he  sleeps  with  Iteration, 
he  sleeps  at  times,  distributively,  he  sleeps  a  little  (deminutiv),  he 
sleeps  a  little,  now  and  then.  Pott  2.  1.  670.  ähnliches  findet  in  der 
Sprache  der  Delaware-indianer  statt,  beitr.  1.  500.  die  verba  der  Bari- 
sprache in  Africa  bezeichnen  entweder  bereits  abgeschlossene,  vollendete 
oder  noch  nicht  vollendete,  sich  entwickelnde  handlungen.  die  durativ- 
form wird  durch  reduplication  der  aoristform  gebildet  Fr.  Müller, 
Sprache  der  Bari.  9. 
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LDass  unter  den  arischen  sprachen  in  diesem  puncte  der  slavischen 
die  lit  am  nächsten  steht,  ist  klar;  aber  selbst  das  lit.  entfernt  sich 
vom  slav.  auffallend  genug,  indem  es  zwar  zwischen  isprašf ti  und  praäiti 
eben  so  wie  das  slav.  zwischen  isprositi  und  prositi  scheidet,  jedoch  den 
dem  slaT.  wesentlichen  unterschied  zwischen  skoSiti  und  skakati,  wie  es 
scheint,  nicht  kennt,  d.  h.  keine  iterativa  hat.  noch  weiter  steht  vom 
slav.  das  deutsche,  selbst  das  goth.  ab:  man  sieht  leicht  ein,   dass  in 
einer  grossen  anzahl  von  fällen  die  praefixe,  nicht  etwa  blos  ga,   die 
Terba  perfectivieren,  man  kann  jedoch  nicht  verkennen,   dass  dieses 
gesetz  nicht  consequent  durchgeführt  erscheint  und  dass  der  Gothe  die 
in  seinem  sprachbewusstsein  liegende  kategórie  der  vollendeten  und 
der  dauernden  handlung,  der  verba  perfectiva  und  imperfectiva  aufgab, 
litauiscb  und  gothisch  haben  daher  vom  slavischen  abweichende  bahnen 
eingeschlagen,    bahnen,    von    denen  sich    die   lit    von    der   slav. 
veniger  entfernt  als  die  goth.,  wie  auch  im  allgemeinen  die  erstere 
spräche  dem  slav.  um  sehr  vieles  näher  steht,    als    die  letztere: 
während  in  betreff  der  zweifachen  declination  des  adjectivs  lit.  und  slav. 
miteinander  übereinstimmen,  geht  das  goth.,  \f^nn  nicht  in  der  bildung, 
80  doch  in  dem  syntaktischen  gebrauch  derselben  seine  eigenen  wege. 
fär  jene  spräche,  welche  der  deutschen  sowie  der  slavolettischen  zu 
gründe  liegt  —  wir  nehmen  eine  solche  mit  Orimm  und  Schleicher  an 
—  wird  die  perfectivität  prae&derter  verba  zuzulassen  sein,   für  die 
ansehe  Ursprache  hingegen  kann  eine  solche  annähme  nicht  begründet 
werden,  wohl  aber  die  bezeichnung  der  dauernden  handlung  durch  das 
themamit  gesteigertem,  und  der  momentanen  handlung  durch  dasthema 
mit  ungesteigertem  wurzelvocal. 

L  Nach  Schleichers  ansieht,  zeitschr.  für  vergl.  Sprachforschung  4. 
191,  ist  im  asl.  der  unterschied  der  verba  perfecta  und  imperfecta  noch 
im  werden,  hier  bezeichnen  noch  häufig  genug  praesensformen  der  verba 
perfecta  das  praesens  und  umgekehrt  solche  der  imperfecta  das 
futurum,  doch  lasse  sich  im  ganzen  nicht  verkennen,  dass  die  spräche 
der  regel  bereits  nahe  gekommen  sei;  streng  durchgeführt  habe  aber 
eist  die  spätere  spräche  den  unterschied  der  verba  perfecta  und  imper- 
fecta in  bezug  auf  die  bildung  des  futurum,  dieser  ansieht  ist  Johannes 
Schmidt,  Revue  de  linguistique  3. 404,  beigetreten,  wenn  man  sich  zum 
beweise  dieser  lehre  darauf  beruft,  dass  verba  perfectiva  im  praesens 
das  praesens  und  umgekehrt  verba  imperfectiva  das  futurum  aus- 
drücken, so  ist  zu  bedenken,  dass  die  asL  Übersetzungen  aus  dem  grie- 
chischen wie  in  anderen  puncten  so  auch  in  diesem  nicht  immer  genau 
sind,  was  niemand  befremilen  wird,    der  bei  den  Übersetzern  eine 
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geringere  kenntniss  der  einen  oder  der  anderen  spräche  yoranssetzt, 
dass  ferner  in  sehr  vielen  fällen  der  sinn  sowol  das  praesens  als  das 
fatorum  zul&sst  diese  erldärung  der  unl&ugbaren  abweichangen  des 
asL  i&iehe  ich  der  oben  dargelegten  Yor,  weil  auch  im  asl.  die  regel  in 
der  weit  überwiegenden  mehrzahl  der  &lle  beobachtet  wird  und  weil  es 
nicht  wahrscheinlich  ist,  dass  ein  alle  slavische  sprachen  durchdrin- 
gendes gesetz  am  die  mitte  des  neunten  Jahrhunderts  noch  nicht  fest 
hegrflndet  gewesen  sein  solL  dass  dieses  gesetz  nur  in  einem  pnncte, 
nämlich  hinsichtlich  der  bezeichnung  des  futurum,  nicht  eintrete, 
spricht  eher  gegen  als  für  die  Schleicheťsche  erklärung,  die  mir  so 
wenig  zutreffend  scheint,  dass  ich  vielmehr  geneigt  bin,  anzunehmen, 
dass  das  systém  der  verba  perfectiva  und  imperfectiva  einst  und  schon 
vor  dem  neunten  Jahrhundert  viel  consequenter  durchgeführt  war:  dafür 
spricht  die  geschichte  dieser  erscheinung  seit  den  ersten  schrift- 
lichen denkm&lern  der  slavischen  spräche,  sie  zeigt  n&mlich  ein  all- 
mftliges  verkümmern  des  verbums  auch  in  diesem  puncto. 

Es  entsteht  nun  die  frage :  welche  verba  sind  perfectiv,  welche 
imperfectiv?  diese  frage  soll  A.  hinsichtlich  der  praefizlosen  und  B. 
hinsichtlich  der  praefizierten  verba  beantwortet  werden,  bei  beiden 
arten  von  verben  wird  von  den  auf  der  bildung  des  Infinitivs  beruhenden 
verbalclassen :  I.  ti;  II.  n^ti;  III.  éti;  IV.  iti;  V.  ati;  VI.  ovati  ausge- 
gangen. 

Ä.  Praefizlose  verba. 

25.  Erste  classe.  die  verba  der  ersten  classe  sind  imperfectiv, 
speciell  durativ:  glaďi>mb  imb mbruSSemifame  iis morientibus.  izv.  534. 
wie  nsl.  merjem  od  lakote,  trüb. ;  cech.  mre  dlouhou  chvili  er  stirbt  vor 
langer  weile. 

Hier  werden  die  perfectiva  angeführt. .  <mL  by  und  b|dy  vrbg,  da, 
leg,  päd,  rek,  sta,  séd,  by,  daher  byti  ifsvea^ac  ostrom,  vrusi  sf  ßdXa 
osaotóv.  ostrom,  j^ti  iciáoai,  ooXXaßetv.  ostrom,  da  im^tb  hoL  xpan^- 
ottoiv.  ostrom,  nü,  bdd,  vrg,  da  (impft,  in  der  bedeutung  posse:  to  se 
ne  da  dopovedati),  dé  pf  in  der  bedeutung  ponere  djati,  dénem;  dagegen 
impf,  in  der  bedeutung  facere,  agere  deti,  déjem :  to  on  déj  (deje)  navéd. 
spang.  tiga  fari  ne  déjo.  trúb.  nobeniga  zla  ne  déjmo.  trúb.  dobro  ina 
dé  es  thut  ihm  wohl  und  in  der  bedeutung  dicere  deti,  dem:  ob  to 
vam  dem:  čujte,  spang.  bm  (coepisse  jamem :  dagegen  ist  verjeti,  ver- 
jamem  d.  i.  asl  vérj  j^ti  credere  ipft),  leg,  päd,  rek  (das  jedoch  hie 
und  da  ipft.  ist.  Glasnik  1860.  46),  sta,  séd,  seg  (asl.  s^g  langen);  srét 


imefixloge  Tarb»  B.  afl& 

{(ňmaak  fieri)  i^  pmejBxiert,  daber  pft.  (aal.  »črtali)»  Mi»  id  iBt  naeh 
mk.  170.  m  def  l^dwtaiig  venire  ipft.,  in  des  bedeutung  abire  jedooh 
pft  «4r6.  di  (dim  loquor.  mik.)  iat  ipft.;  pft  sind  Idbd  pmi^e;  leg  ia 
íbx  bedeatong  deensibere  (IMi,  leziem),  in  der  bedeutung  incnbane  QióU 
léieiD)liingegem  ÍBte»ipň. ;  nu:(Hirijatí,Hirem)M»t  ipft.:nenureätiodpaikeb 
^mhw.  d^  ko  Que,  ondje  ae  i  kopa.  spriehw.  mehrere  verba  perfeQtiyA, 
dieaonat  meist  «ur  zweiten  elaase  gehören,  bilden  im  aerb.  die  inf,-* 
formen  and;i  naeb  dei  ersten  elaase:  diéi,  niéi,  puói «.s. w.  klruas.  bvAl» 
da,  teh,,  päd,  sek,  sta,  áid,  i»sk  ma»,  bud,  da,  dé,  leg^  pad,  rak,  sta^ 
fléd.  pav.  3.  &0.  é&eh.  bad*  da,  leb  (léci  fikr  lehnoutiX  sta;  di  (asL  dé) 
dioere:  dto,  diS  n.  &  w.  un,  jítí  (tedy  jmou  muže  apprehandent.  jongm«). 
ist  jetst  nach  j)inffm.  i$.  nák- ;  tbn,  títi  ist  pft.  and  ipft.;  Hei  ist  ipft ;  mr 
findet  «eh  anoh  n^pnaeftsiert:  Udé  mreli  celý  rok.  Tým  16tl.  168.  p^L 
bfd,  da,  leg,  paéé  (padnf),  rsek,  sied  (si^é),  si^  (si^gf);  i»m  0^4)  ist 
«och  ipft  oéwb.  n»érb.  bud,  da» 

20.  Zweite  elasseu  di^  yexba  der  zweiten  olassei  sind  perfectíy; 

%$  gibt  jedoch  danmtex  eine  nicht  geringe  anzahl  durativer,  namentikh 

inchoativ-durativer,  hier  werden  meist  nur  die  imperfectiven  aufg^KÜaol^ 

oaĹ  gybn^ti:  gybn^  a«óXXo(jLab.  ostrom.,  wofür  ander«!  bandschciften 

gyhlj^  von  gybati  bieten :  ty  iny  gybn^tf  ai^pasU  tu  alios  intesemitea 

sdvasti.  sup.,  366.  4.  kyso^i :  kysnuäße  qui  madefiunt.  op.  2.  3«  2L 

9hixm&:  am<^y  siihnéaäe  fious  «resoebat.  sup.  264. 24.  viiSera  sihnjaaádé 

gieg.-niaz.  s^  tabsneSi  ioicpóSaxo^c-  op.  2.  3.  541.  nsl.  venoti,  gasnoti, 

drgnoti  ficicare,  rinoti  trudere,  sahnoti.  m^  109,  ginoti,  mrznoti,  tonotii 

janei.  139,  teknoti  schmecken:  Ijndski  kruli  bolj  tekne  kakor  domači; 

stati  in  den  Verbindungen,  wie  teSko  me  stane  es  kommt  mir  schwer 

iO.  hJg.  véhiri»  marcesco,  gasob,  kisni^  mrbzni»,  ai^hrn»,  a&krn»  emango« 

bJoift  haereo,  turb  mergor,  tegni^  pjemo,  šepn>  susurro,  zinii  pateo: 

4agegenzin%hiseopft  ^ßrb.  brinuti  se  soUicitum  esse,  v^iuti  marceacere^ 

glidmuti  sordeacere,  grknuti  suban^um  esse,  ginuti  intecire  (kroat 

ginjahomo.  budin.  88),  zrenuti  maturari,  kisnuti  acescere,  mrznuti  aa 

eongelari,  tianiMi  premere,  tonuti  mergi  (nekome  pluto  tone,  a  nekome 

olovo  pittta),  ierauti  rem  appetere.  biknnti  se  ipft.  (kako  ti  se  bikneS) 

Mheint  dem  asL  obykn^ ti  pft.  zu  entsprechen,  das  serb.  keimt  viele 

Teifoa  in  dieser  form,  die  in  anderen  sprachen  in  derselben  nicht  vor?» 

koauoen:  vedmiti  videre;  Üvnuti  reviviscere;  onda  car  ne  madne 

knd.  pripi  102:  aal.  iméti;  ali  ga  ne  mogne  naéi  nikako.   188:  asL 

moiti;  dok  nmjedne  sobom  okrenuti  petr.  157 :  uméti;  čeknuti  parumper 

exqpeíBtare:  fiďcati;  htednuti^tenuti volle:  amati  mu  je  ne  htednedati. 81 : 

hktéti  man  bemerke,  dass  ein  russ.  .chotnuti»  umnO^lich  ist.  pav.  3. 6&  ú| 
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diesen  ftUen  steht  ein  verbum  perfectivom  einem  verbam  imperfectivma 
gegenüber,  während  in  anderen  fällen  zwei  verba  perfectiva  neben 
einander  bestehen,  von  denen  das  anf  n^ti  die  augenblickliche  Vollen- 
dung der  handlung  bezeichnet :  pa  mu  ne  dadne  ni  na  zemlju  pasti. 
prip.  86;  depnuti  und  depiti;  lupnuti  und  lupiti  peroutere;  skoknuti 
imd  sko6iti  springen;  jaynuti  se  und  janti  se  apparere;  legne  und  leže 
accumbit  Vuk  bezeichnet  den  unterschied  zwischen  progunuti  und  pro* 
gutati  dadurch,  dass  er  das  estere  als  ein  deminutivurn  des  letzteren 
darstellt  IdruM.  hhichnuty,  hynutjr,  tysnuty,  tonutj  u.  s.  w.  ru9s. 
Tjanutb,  gnutft,  ginutb  (ginetb  moja  golovuSka.  etnogr.-sbor.  VL  1.  74), 
kisnutb,  merzButfc,  tonutfc;  glochnutb,  grubnutb,  želknutb,  krépnuti».  das 
russ.  ist  reich  an  perfectiven  yerben  dieser  art,  die  in  anderen  sprachen 
kaum  vorkommen :  vorochnutb  neben  vorošitb  vexare;  gljanntb,  gljadétb ; 
gťjanutb,  gremétb;  davnntb,  davitb;  kaälenutb,kaäljatb;  koknutb^kolotb; 
kolonutb,  kolotitb;  kurnutb,  kuritb;  lenutb  (odnokratnoe  otb  nalitb. 
etnogr.-sbor.  VI.  1.  6);  pnutb  (pnuK  sobaku  nogoju),  pinatb  asL  p^tb; 
rvanutb,  rvatb;  timutb,  teretb;  truchnutb,  trusitb;  tijachnutb,  trjasti; 
tumutb,  turitb;  ševelbnutb,  ševelitb  u. s.w.  éech.  vanouti  (vadne,  vadne, 
až  uvädne),  vládnouti,  váznouti,  hasnouti,  hmouti,  hjnouti,  Sasnonti, 
kanouti,  klenouti,  linouti  se,  Inouti,  plynouti,  tisknouti,  tonouti,  tmonti, 
t&hnouti  (ne  táhl  toho  dofíeci.  výb.  1.  302),  blednouti,  bohatnonti, 
hluchnouti,  mladnouti,  slabnouti,  schnouti  u.  s.  w.  to  tfi  život  stane  es 
gilt  dein  leben,  jungm.,  wib  nsl.  pol  biegni^é,  brakn^,  bm^é,  wilgn^ 
wladn^,  wykn^é,  wi^dn^é,  wi^zn%é,  gam§«é,  gasn^é,  gin^é,  tchn^é, 
zion^,  zi^hn^é,  kan^é,  kwitn^é,  kladný  klfsn^é,  takn^,  lepn^é, 
Ign^é,  In^,  l^gn%é  si^,  milkn^,  mkn^,  marzn^é,  nikn^é,  pachn^, 
pragn^,  sfyn^,  sun^é,  schufé,  si^n^é,  cisn^é  in  der  bedeutung 
drücken,  dagegen  pft.  in  der  bedeutung  werfen,  ton^é,  ci%gn^é,  chtan^, 
chion^  u.  s.  w.  mucz.  124.  bladn^c,  brzydnf  é,  mi^kn^é,  slabn^é  n.  s.  w. 
09€rb.  vjadnyé  welken,  vuknyé  lernen  asi.  v^ufti,  vykn^ti  u.  s.  w.  nserb. 
huknuá  lernen  u.  s.  w. 

27.  Dritte  classe.  die  verba  der  dritten  classe  sind  durativ,  die 
von  nomiua  abgeleiteten  sind  inchoativ-durativ:  jene  bilden  in  der 
formenlehre  die  zweite,  diese  die  erste  abtheilung.  <mL  veléti :  yelj% 
iicttdoiocú.  ostrom.;  svbtéti  s^:  svéťb  svbtitb  s^  fa(v3t.  ostrom.:  vidéti  ist 
wol  ipft  und  pft:  vižd%  ßXeicco,  fteoapco,  doch  vidéti  ISelv.  ostrom. 
aSte  ne  vižd^  jazvy  eáv  (lij  tSm  tdv  tdicov.  io.  20.  23.  ostrom,  aäte  vidiäi 
naga,  to  odévaj  idtv  tSiQC  T^^^v,  icepCßaXs.  antch. ;  dagegen  blédéti, 
bogatéti,  béléti,  grbdéti,  kosmatéti  u.  s.  w. ;  zu  den  durativen  verben 
gehört  auch  imáti  habere,  das  sich  zu  j^ti  pft  prehendere  und  imati 
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iter.  prehendefe  genau  so  yerbält,  wie  léžati  iacere  zu  leSti  und  légatiľ 
ntl.  béžati,  grméti,  ležatí,  letétí,  molSatí,  prfiétí,  tiSatí  ti.  s.  w. '  bledSti; 
bogatétí,  ramenôtí  n.  s.  w.  zu  III.  gehörte  ursprftnglich  auch  gl^d,  das 
gegenwftrtíg  im  inf.  gledatí  lautet,  dessen  praes.  jedoch  gledim,  glediä. 
ey.-tírn.  ist.  btUg.  vreäta,  drbža,  leža  u.  s.  w.  beleji»  si  albesco  u.  s.  #. 
9erb,  vrtjetí,  gorjeti,  stídjetí  se  u.  s.  w.  bijeljetí,  žutjetí,  sijedjeti  u.  s.  w. 
manche  verba,  die  sonst  zur  IV.  classe  gehören,  gehen  dialektisch  in 
die  m.  classe  üher :  miäljeti,  snjeti  träumen,  iinjeti  neben  sniti,  misliti, 
SioitL  pjes.  1.  411 ;  mit  miäljeti  vergl.  man  pol.  myáleé.  mat.  238. 
Uruss.  hremity,  kryčaty,  rypity  strepere  u.  s.  w.  ruas.  blestôti,  letétfc,' 
slyäatb  u.  8.  w. ;  béldtb,  tdovétb,  grubétb,  žestétb,  ieltétb,  zlatétb,  umni- 
čatfc  u.  8.  w.  Čech.  bdlti,  bSžeti,  visetí,  vrtSti,  hoíetí,  klečeti;  kypíti, 
letfiti,  ml6eti,  rdití  se,  sedéti,  crSeti  u.  s.  w.  bohatéti,  bfileti,  hnibfiti, 
mdliti,  šediySti  n.8.w.  man  merke  hrbStí  sepultum  esse.  rfb.  1. 1221, 
Ipéti  haerere.  pol.  baé  si^,  biežeé,  držeé,  dyszeé  u.  s.  w.  bógacieé 
diiezeé,  dnieé,  mdleé,  ubožeé  u.  s.  w.  fémers  die  aus  verben  der  zweiten 
classe  entstandenen  blednieé,  brzy dnieé,  wi^dnie6  u. s.w.  oserh.  b'ežeé, 
leéeé,  kSiieé  u.  s.  w.  bohaéeč.  die  yerba  III.  1.  gehen  in  II.  über: 
bľednyé,  stodnyé.  nserb.  b'ežaé,  leSeá  u.  s.  w..  ' 

28.  Vierte  classe.  die  yerbá  der  yierten  classe  sind  duratiy: 
Mnige  wenige  sind  iter.,  einige  denominatíya  pft.  asi.  pft. :  yarití :  yarj^ 
tpodgM.  ostrom.,  dagegen  yaijajetb  acpoáYsu  ostrom.  ;Yréditi :  yréditb 
ittxi^ost,  ßXd<|)si.  ostrom. ;  krbstiti :  krbstíti»  ßairrCaBi.  ostrom,  und  krbät^ 
paxtíCtt  neben  krbštaj^  ßaicdCcb.  ostrom.;  kupiti;  mbstiti :  krbyb synoyb 
moihb  mbStajetb  i  mbstitb  u.  s.  w.  ixSixátat  %al  ixStxi^aet.  deut.  32. 
43.-pent-iiiih. ;  roditi  t sxetv.  ostrom.,  dagegen  raždajetk  s^  Tsvvdtai. 
ostrom.;  syoboditi:  syoboditb  eXsodepc&oet.  iter.  ylatiti,  yodití,  yozití, 
goniti,  lazití,  nositi,  hoditi,  mittelbar  aus  den  dur.  yléSti,  yesti,  gnati 
0. 8.  w.  durch  die  nomina  vlaki,  yoďb,  yozi.  u.  s.  w.  nsl.  pft.  butiti, 
kupiti,  lotiti  se  prehendere,  lučiti,  piíiti,  pustíti,  raniti,  pdSiti,  ropití, 
rfiiiti,  skofití,  stréliti,  stôpiti,  telebiti  cadere,  trčiti  colUdere,  tréičiti; 
krstiti  ist  dur.,  in  manchen  gegenden  pft. ;  platiti  solyere.  spang.ist  ver- 
loren gegangen ;  sprémití  comitari  ist  zusammengesetzt:  *  siprémiti 
vonprénrii.  iter.ylaSití,  yodití,  yoziti  (das  dur.  f&r  beide  ist  jetzt  peljatí), 
goniti,  lazití,  nositi,  hoditi  (ftr  das  dur.  idem,  grem).  bulg.  pft.  bla- 
gosloyi,  beleži  signare,  yrati,  gostí  conyiyio  excipere,  gudi  ponere, 
kfbstí  baptizare  (dagegen  ist  knsti  si>  crucis  signo  se  signare  ipft.), 
kúpi,  prosti  remittere,  pusti,  rani,  sťbpi,  trbkoli  yolyere,  fatí.  besi 
BQspéndere  ist  dur.,  obgleich  es  auf  asi.  obésiti  zurückgeht,  iter.  ylaii, 
^odi,  Yozi,  goni,  hodi.  eerb.  bataliti  deserere,  batiti  se  recellere,  baciti 
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i$cere,  tecbaüti  rnuLoia  immittor^,  bupiti  percatere,  loditi  deesse  (fremd; 
fohlaiiX  yrgtíti  convertere,  igeriti  ffir  isprositi  impetrare^desiti  offendere, 
dropiti  hmu  considere,  dopití  percutere,  djipiti  salire,  klipiti  equiun 
C0n8oendere>  k\jočiti  attingere,  kora&iti  gnuli,  kúpiti  esiare,  dagegea 
das  etymologisch  davon  verschiedene  kúpiti  oolligere  ipft.,kiisiticaadai& 
tiaincare,  latiti  arripere,  litrositi  liberare  (fremd),  liiiti  spoUare»  lupiti« 
popití  peroutere,  maäiti  mannm  immittere,  mgeniti  se  ii»choan  (de  kma),. 
noéiti  pemoctara,  pakostiti  nocere,  platiti  solvere»  postiti,  raniti  volne- 
rare,  ritlti  cakitiare,  roditi  parere,  mpiti  ex  inspesato  adesse,  ruiiti 
maiius  iungere,  skoSiti,  sporiti  angere,  staviti  ponere,  statuere«  stapiti« 
snfiediti  aocidere  (fremd),  dagegen  sučedavati  ipft,  ^etiti  se  reminiflcift 
sjakariti  eznere,  trampiti  mutare,  tnmariti  ex  improviso  intrare,  turitii 
iaciere,  tnčiti  concurrere»  éuäiti  colaphnm  impingere,  haramiti  eijseerari, 
hasniti  Incrari,  hvatiti  prehendere,  hlapiti  captare,  javiti  pnbUcare, 
dagegen  javiti  ovicvlas  ducere  ipft.,  jariti  se  efferveseere.  ro&iti  venire 
iubere  ist  pfU  und  ipft. ;  satariti  amittere  ist  auf  satrti  aaL  s&trétí  surCLck- 
znflhren;  aaeh  soriti  devolvere  ist  ausammengesetst:  asL  oriti;  eben  so 
spremiti  paiare;  dagegen  sind  skrk|}aSiti  opprimere,  skonjiti  se  affligi, 
skučiti  in  angustias  compellere,  slindariti  detrahere  dunkel  iter.  voditi, 
vo£Íti,noaitl  klruMS.  btahostovyty,  kl'uSytj  óa,  kup7t7,prost7t7(ho8pod 
joho  prostyť  dominus  ignosoet  eL  k*  1.  278),  pu3tj^,  ruáyty,  skočjty 
u.  8.  w.  iter.  vodyty,  vozyty,  nosyty.  rtusu  blagoslovitb,  broaitb,  veräit^ 
vorotitb,  končits  kupitb,  kusitb,  liäitii,  polonitii,  prostitb,  pustit»,  redit^ 
ruäitb,  réäit»,  skočlt^  stopiti»,  chvatitb,  javitb.  pav.  3.  58.  61.  pft  und 
ipft.  sind  ženitb,  kaznitb,  ronitb,  strélitb  und  žerebitb,  porositb,  jagnitb. 
ibid  iter.  broditb,  voditb,  vozit»,  lazitb,  nositb,  ehoditb,  ^ditb.  cetk. 
Trititi,  hoditi,  krojiti,  kročiti,  koupiti,  lapiti,  lomiti,  lučiti,  mrStiti, 
praStiti,  pustiti,  raniti,  saditi,  skoiiti,  staviti,  staéiti,  striiti,  stireliti, 
stoupiti,  vtipiti,  chopiti,  chybiti,  chvátiti,  chytiti,  älapiti;  ausserdem 
slovak.  rufiiť,  sotiť  (sácať),  trafiť,  hatt.;  slibiti,  slovak.  sľúbiť,  ^t  prae* 
fixiert,  wie  nsL  obijubiti.  iter.  vličlti,  voditi,  voziti,  honiti,  o^siti,  cho- 
diti,  jezditi  (jedu).  poL  wrocié,  kupió  emere:  kupié  coUigeire  ist  ipft.; 
przeciwié  si^,  puácié,  ruszyé  mit  ruszaé  und  ruehaé  als  ipft. ;  rzocié, 
skoczyé,  stawié,  strzelié,  st^pié,  trafié,  tr^ié  trudere :  in  der  bedeutung 
qlere  ipft. ;  chwycié,  chybié,  zwyci^iyé  vincere,  zdradzié  pradere  sind 
praefixiert  und  daher  pft,  iter.  wodzié,  wozié,  wtoczy<i,  gonié>  tazié, 
Bosié,  chodzié,  jeidzié.  oserb.  pufiéi(^,  skoiié  n.  s.  w.  iter.  wodíié,  vozyd, 
honié,  nosyé,  chodžié,  jezdžié.  jord.  78.  nserb.  puäéiá,  skocýá,  aéeliá 
u.  8.  w.  iter  vozyá,  tazyá,  nosyá,  choj^žió,  jezdiiá. 
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29.  Fflafte  elMse.  di^  rerba  d^r  flUifteo  daaoe  éfii  zweiten, 
dritten  und  vierten  abtheilung  sind,  weil  pnmftr,  durativ;  die  der  eraten 
hingegen  sind  durativ,  wenn  sie  von  nomjna  ibetawnen  (verba  deno- 
minativa),  iterativ»  wenn  sie  von  verben  abgeleitet  werden  (verba  de^ 
Terbativa) :  durativ  sind  demnach  pMati  II,  brati  IQ,  dé^ati  IVi  ^nsQ 
délati  von  delo,  dagegen  ist  létati  von  letéti  iterativ,  die  verba  iterativi^ 
ônd  gegenständ  dieser  fsjröiterungen:  vor  allem  ist  jedoch  anzugebei», 
welche  verba  auch  in  dieser  classe  pft.  sind. 

a.  Pft  sißd  asi.  wahrscheinlich  di9  aus  dem  grieeh.  entiehnten  aiif 
sa  wie  vlasvimisati.  einige  denominativa  und  entlehnte  verba:  n$l  kaStir 
gati  castigare,  konSati  finire,  néhati  neben  henjati  cessare,  4l^ti  (asL 
d^'atí),  d&iem  ponere;  hieher  gehört  auch  das  enüehnte  gratati,  mare. 
ntati.  tmb.  fieri:  gerathen;  žegnati,  deutsch  segnen,  ist  pft.  und  ipft.; 
im  venet.  ist  nfrati  ptt,  uiravati  neben  ufiruvati  ipft  Mg.  venSa  coniugio 
iimgere,  kaaa  dicere,  obeda  prandere;  ebenso  einige  verba  auf  sa,  isa, 
OM  und  ésa,  welche  aus  griech.  aoristen  entstanden  oder  solchen  nach^ 
gebildet  sind:  vapsa  tingeroi  varosa,  zdravisa  salutare,  mirása  trän* 
qBillum  fieri,  muhlésa,  nždésa,  jadosa  u,  s»  w«  f  erb,  bandunati  oblivisci 
it  abbandonare,  vjeniati,  vijetati  promittore,  l^ati  dicere,  das  im  praei^ 
ancb  ipft.  ist,  ko^enati  genibus  comprimere,  krepati  perire  it  crepare, 
manjkati  mori  it  mancare,  pazmati,  spazmati  ineptire :  vergL  it  spasi- 
mare,  preati  coire  (de  capris),  skapulati  salvare:  yergl.  it  scaparoi 
skodiati  ezigere  it  scuotere  venet  scodere,  snmati  decemere  it  som-- 
Bttre:  vergL  smisliti,  sun&ati  se  apricari,  trapanati  calvariam  modiolo 
peiforare  it  trapanare,  ätampati  pft  neben  ätampavati  ipft,  drucken  in 
Bagosa,  jeigati,  enjati  remittere.  ebenso  manche  enüehnte  und  diesen 
nachgebildete  einheimische  auf  sa:  ambisati  dirumpi,  bastisati  perderOi 
begenisati  im)bare,  kurtalisati  liberare,  saktisati  perdere,  sevdisati  und 
serditi  adamare,  njdurisati  instituere,  uetisati  instare.  andere  sind  ipft : 
büdalisatistulteloqni,dumenisati  gubemare,kaldrmisati  stemere,  kanje- 
naati  praeoinere,  majstorisati  artificium  ezeroere,  metanisati  adorare» 
patiaati  remittere,  pokorisati  ignominia  aficere,  saborisati  concilium 
habere,  wieder  andere  werden  pft.  und  ipft  gebraucht:  gledjeisati  in^ 
croatare,  žigosati  notam  innrere,. krunisati  coronare,  murleisati  signare 
Q.  a.  w.  poL  kazaé:  kaž^  ich  werde  befehlen:  nach  anderen  durchaus 
pft.,daher  kaž^  stets  fut,  kaziy^  praes. ;  zyskaé  ist  praefixiert,  daher  pft 

Inchoativ-durativ  sind  90rb.  mudrati,  rumenjati.  pje6.-herc.  113, 
cnati  se  u.  s.  w.  éech.  bélati  se,  modrati,  červenati  se,  zelenati  se 

tt.  8.  w.         . 
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b.  Die  íteratiyenverba  werden  durch  das  suffix  a  gebildet  (a-formen), 
and  zwar  a)  aus  primären  and  b)  aus  secundären  yerben. 

Die  prim&ren  yerbalthemen  (wurzeln)  zerfallen  in  zwei  kategorien, 
|e  naehdem  sie  vocalisch  oder  consonantisch  auslauten,  jede  dieser 
kategorien  wird  nach  dem  wurzelvocal,  der  ftr  die  Wortbildung  allein 
massgebend  ist,  in  eine  anzahl  Ton  classen,  und  zwar  die  kategórie  der 
Yocalisch  auslautenden  wurzeln  in  sieben,  die  der  consonantisch  endi- 
genden in  dreizehn  classen  zerfällt:  1.  da.  2.  pi.  3.  du.  4.  stl.  5.  br. 
6.  dé.  7.  by.  —  8.  päd.  9.  živ.  10.  bljud.  11.  nes.  12.  mog.  13.  d^nt 
14.  cvbt.  16.  blsk.  16.  vrg.  17.  bog.  18.  gryz.  19.  zgb.  20.  g^d.  das 
suffix,  wodurch  yerba  iteratiya  gebildet  werden,  ist  a.  die  diesem  a  zur 
Seite  gehenden  yer&nderungen  des  yocátls  des  thema  sind  yocal- 
steigerungen :  grm,  grimati;.leg,  legáti;  sy^t,  svitati  u.  s.  w. 

a.  Yerba  iteratiya  aus  prim&ren  yerbalthemen. 

€isl.  1.  dajati,  dayati.  2.  piyati  (si  si»yétomb  yino  piyaj.  antch.), 
riyati  (rin^ti).  5.  nirati.  mladén.  (nr.).  6.  péyati.  7.  byyati.  8.  padati, 
jadati.  9.  klikati  (klikn^ti).  10.  Sjuyati.  izy.  10.  634.  11.  légati,  tékatL 
12.  kasati.  13.  tykatL  14.  svitati  (svbt:  svBn^ti).  16.  bliscati  (blsk). 
16.  grimati  (grimanije.  izv.  10.  664:  grm).  17.  sédatL  19.  br^eatL  nach 
art  der  secund&ren  themen  entsteht  vidévati  aus  vid,  vidéti. 

nsl.  1.  dajati,  davati.  2.  pivati.  nov.  1860.  360.  3.  suvati  (sunoti), 
iuvati  (iuti).  6.  merati  morí.  hung.  6.  dévati,  ebenso  vardévati  von  var- 
dénem  probare.  hung.  7.  kivati  innuere.  hung.  8.'  padati,  kapati,  mahati. 
11.  légati,  létati;  metati  ist  jedoch  dur.  serb.  metnuti  nsL  vréSi:  dagegen 
*  métati  in  izmétati;  rékati  (v  Rožju  na  Koroäkem.  Olasnik  1860.  45), 
tékati  (cursitare.  meg.  rib.  Olasnik  1860.  49)  und  tékati  se  in  der  brunst 
sein.  12.  sapati.  venet.  (sopsti) :  selten  ist  magati  (čez  goro  ne  magam. 
YolksL  1.  46).  13.  gibati  (genoti  agitare),  dihati,  mikati  (maknoti). 
14.  jemati  (bm),  svitati,  svétati  (zorjaje  svetala.  prip.  24),  šfiipati  (äčep: 
ičenoti).  17.  sédati.  19.  segatL  ausser  metati  sind  noch  mehrere  der 
hier  und  im  nachfolgenden  angeführten  ursprünglich  iterativen  bildon- 
gen  dur.,  wenn  die  ursprünglichen  durativa  abhanden  gekommen  sind: 
plavati  neben  pluvati.  Glasnik  1846.  46,  da  ply^ti  nicht  mehr  gebraucht 
wird,  die  primären  verba  der  m.  classe  bilden  die  iteratiya  nach  der 
Weise  der  secund&ren :  bolévati  (boléti)  saepe  aegrotare,  velévati,  vidé- 
vati (tam  Ijudje  vidévajo  veliko  kaSo),  imévati,  ležévati  (na  golih  tleh 
ležévati  zu  liegen  pflegen,  nov.  1860.  360),  letévati;  so  auch  spévati 
(spati)  und  berévati  (sestra  beréva  v  gojzdu  jagode):  brati,  berem, 
meljévati:  mlôti,  meljem,  skubévati:  skubsti,  skubem,  cvetévati:  cvestí, 
cvetem,  jedévati:  jésti,  jém.  nov.  1860.  360.  Glasnik  1860.  45.  170. 
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diese  die  iteratíon  energiách  bezeichnenden  fonnen  finden  sich  jedoch 
nur  in  den  an  Istrien  grenzenden  theilen  des  Sprachgebietes  statt  der 
enrarteten  formen  sipati  (sypati),  birati,  milati  u.  s.  w.  légati  ist  das 
iter.  Yon  leg  (le6i),  ležévati  von  leža  (leSati):  jenes  ist  daher:  sich  zu 
legen  pflegen,  dieses:  zn  liegen  pflegen. 

bulg.  1.  daya,  stava.  8.  Sjuya.  6.  déya.  8.  pada,  jada.  milad.  119. 
9.  diga  11.  léga,  méta.  13.  dúha,  tiká.  17.  bega,  séda.  man  merke 
boléya.  ger.  yižda.  ger. 

wrb.  dayati,  dajem  nnd  dayam.  pjes.-here.  196.  pje&  1.  82 ;  zna- 
yati,  stajati,  sti^jem  consistere.  2.  riyati.  6.  birati  (bira  kao  medjed 
gDJile  kmäke.  sprichw.),  žerati  (žeranje  commessatio.  kroat-hnng.), 
6.  dijeyatí,  lijeyati  asi.  ÍL  7.  biyati.  8.  padatL  11.  lijegati  asi.  légatL 
12.  badatL  18.  dihati,  disati,  duhati;  micati,  ticati  tangere,  šiljati 
(siil:  siatí,  Sa\jem).  14.  jematí,  syitati.  17.  bjegati,  sjedati,  sjecatL 
Ton  einigen  fehlen  die  themen  entweder  ganz  nnd  gar  oder  doch  in  der 
entsprechenden  bedentung:  briyati,  brijati  tondere:  nsL  briti,  yiyati  se 
pnrgare  se  (de  aye),  playati  natare,  kalati  dissecare:  yergl.  klati  pnn- 
gere,  parati  diyidere:  yergl.  asL  prati,  lijemati  pertondere:  *  lern,  woher 
ineh  lomiti,  dimati  flare:  asl.  dim,  pinati  tendere:  asl.  pw,  öinjati  in- 
ripere:  asL  *  čbn,  klecati  yacillare:  kleéi  in  genna  procidere,  predati 
trepidare:  prennti  esomno  excnti.  man  merke  žnijeyati  metere:  žbn; 
mniyati  neben  mnjayati  opinari:  mtn  (m^néti);  sijeyati  micare:  si  (sijati, 
ffljaiQ)  nnd  imayati:  imati  asl.  iméti;  serb.  yidjatinnd  kroat  yideyati: 
to  im  se  je  lepSe  yideyalo.  yolksL  neben  yidjiyati.  imö.  IL  klpcati 
niedeiznknieen  pflegen:  kleknnti;  legáti:  leéi;  pijati:  piti;  sedati:  sesti; 
jidati:  jistL  imfi.  U;  dag^en  klečiyati  zuknieen  pflegen:  jdeSati;  leži- 
nti:  ležatí;  sidjiyati :  siditi.  injiyati  gehtauf  fiujati  zurflck.  spayati: 
spati  ibid. 

üruss.  1.  stayaty  (do  áluby  stayaty.  yes.  86)  surgere  (stayiy. 
bs.  2).  2.  pyyaty.  pis.  2.  91.  8.  6nyaty.  yes.  70.  5.  byraty.  act  2.  94. 
6.  (Cyaty  (jaha  tut  fiort  zna  de  diyata  á  fflri  <ii}a  8&.  kotL  94).  7.  byyaty. 
9.  diyhaty  áa.  bibL  11.  ľitaty,  mitaty  (pôd  sto}  mitat.  yes,  10),  ťikaty. 
jninor.-skaz.  1.  5:  man  merke  ľahaty:  ne  ľahafy  yony.  gen. 
19.  4. 16.  yertaty  óa.  yes.  49.  17.  bihaty,  yidaty.  áídaty  ich  pflege  mich 
zu  setzen,  dann  zn  sitzen.  18.  kydaty  (^daj,  ďii^éyno,  syju  dotynu.  pis. 

1120). 

ru98.  1.  dayatfc,  daju;  diaL  daycgn*  ryb.  1.  328;  stayatfc,  st^jn 

2.biyatfc  selten:  yelitb  li  mné  bogi  biyatfc  tatarina.  kir.  1.  67:  regel- 

intoig  ist  biyitb  ein  iter.  unbestimmter  yergangenheit  6.  déyatb,  zéyatK 

?.  bjvats  kiyat^  playatb  iter. :  playaeťb  il  a  ľhabítude  de  nager,  da- 
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^egm  plytfc  éar. :  plyt^ti»  íl  nagt»  úma  le  moment  oü  ľon  pflrte.  Gretsch 

I.  260.  9.  vidatfc  (nadi>  soboj  nevzgodafiki  ne  ridaefiv  kir.  2.  34). 

II.  letaU.  14.  imatb  <fial.  capere  asl.  imati,  J^ti  (imaeti.  Aobri  konja. 
kir.  1.  50.  imajte  vy  toporiki  ryb.  8.  10). 

Was  die  fiinction  der  a-formen  der  verba  deverbativa  anla&gt,  so 
muss  als  allgemeiner  gnindsatz  festgehalten  werden,  dass  dieselben 
iterativ  sittd,  ein  gnindsats,  von  welchem  es  allerdings  eine  anzahl  tob 
ausnahmen  gibt  die  bedeutung  der  a-form  hängt  nftinlich  von  der  be- 
deutung  des  in  der  spräche  noch  vorhandenen  thema  ab :  ist  dieses  per- 
fectiv,  dann  ist  die  davon  abstammende  a-form  ohne  praefix  gebräneh- 
fich,  so  das  von  dem  perfectiven  da  abgleitete  daja  oder  dava; 
ist  hingegen  das  thema  der  ü-form  imperfectiv,  dann  besteht  die  a-form 
iin  erhaltenen  zustande  der  spräche  meist  nur  in  Verbindung  mit  prae- 
<xen:  das  von  dem  imperfectiven  mréti  abgeleitete  mlrati  ist  in  den 
meisten  sprachen  nur  praefixiert  im  gebrauch:  umirati.  eine  aasnahme 
von  -dieser  letzteren  regel  macht  das  russische,  das  diese  Formen  zrun 
ausdrucke  der  iteration  in  einer  unbestimmten  Vergangenheit  gebraucht, 
den  gebrauch  jedoch  im  lauf  der  zeit  meiert;  auf  das  partie,  praet.  aet  E 
in  der  bedeutang  eines  die  gewohnheit  bezeichnenden  lat  oder  grieck 
imperfectum  einschr&nki  ähnliches  findet  man  im  éech.  bývavalo  dobfe 
es  waren  bessere  Zeiten  neben  ne  bývávej  Mach,  diese  nach  und  naeh 
anf  ein  eng  begrenztes  gebiet  zurflckgedi^ngten  fonnen  sind  ein  ynéť 
tiger  beleg  für  die  ansieht,  dass  einst  das  systém  der  verbalformen  ein 
t4el  vollständigeres  war,  als  es  gegenwärtig  ist  von  áen  prosären 
Verben  werden  die  eine  nnbeertimmte  Vergangenheit  bezeichneiiden 
anformen,  eipige  nicht  sehr  zahlreiche  ausnahmen  abgerechnet,  nach  der 
•in  beispielen  dargestellten  regel  gebildet  man  merke  dabei,  dass  a 
stets  betont  ist,  wenn  die  bildung  der  regel  gemäss,  das  heisst  dorefa 
mmiittelbare  anfftgung  des  stiflEkes  a  an  das  eventnell  gesteigerte  thema 
des  primären  verbums  geschieht:  znavátfc.  die  primären  vei%a  ba,  ka,  la 
and  ma  bilden  diese  form  von  den  infinitivthemen  baja,  kaja,  liýa,  maja: 
háSváli»,  káivali,  lüvak,  maivali  d.  i.  imjivat^  u.  s.  w.  aus  bajavat» 
ta.  8.  w.  bivátb,  brivátfc,  livétb,  pivátb;  dtrváti»  von  du;  <Uigegen  stílát» 
'von  stl  neben  stílyvatb  von  stila;  ferner  kályvatb,  mályvatb,  pályya^ 
von  kl,  ľAj  pi,  genauer  von  kalia;,  mala,  piďa,  birát  neben  biryvaU. 
nekr.  166;  virátfc,  dirátb,  žirátb,  mirátb,  tirátb  von  br  (bratb),  tt 
'(vratb  d.  Ĺ  plestb  lapti  üi  buráki),  dr  (dratí»),  žr  {firatb),  mr  (mereU), 
tŕ^teretb):  dagegen  háryvatb,  páryvatb  von  br,  pr,  genauer  von  bara, 
l^tfra;  vévitb,  pévátb  (pévali  i  my  etn  p6snju,  da  nrtali.  Dalj  308), 
iŔŕriŔb :  eben  so,  ungeachtet  des  nicht  wurzelfaaftern  é :  grfiváta,  zrftvaU, 


praeftxlose  YeAft  v.  508 

pldvátb,  prévátk  syrátb,  myritb,  plyrátb,  ryritfc.  édiU;  ndeiB  ]úAAj^ 

vaU,  krádyvatb,  ][^lrira;tfc  von  klad,  krad,  pach  (pieieluiatii),  genftiier 

TOD  Uada,  krada,  pácha,  biyátb  (vh  starý  gody  bývalo,  mtiži»ja  žeii^ 

biváli.  Dálj  395),  vidátb  bei  LomoftOMv,  das  jedodi  «adi  im  praesens 

gebrtachlieh  ist,  neben  vidyvati»  von  Tida  (vídali  my,  slyebali  my,  i 

sami  éddi,  i  drogicbib  kannUvali ;  vidyvali  my  vidy.  Dalj  2S4),  2ivit^ 

pivitfc  (naäi  pradédy  zívali,  meď&,  pivo  pivaü.  Dalj  313),  grebátb, 

pekitb,  pletátb,  skrebatb.  dagegen  vélivatb  von  Wl  (Velétb),  genaner 

von  velja.  bálivfttb  v^n  bol  (bolétb),  genaner  von  bálja.  iryvalb  von  or 

(oratb),  genaner  von  ara.  gibátb,  lygátb,  sylátb,  sypitb,  jgysátb  neben 

siqr^fttb,  sycbátb,  tykitb  von  gbb  (gnittb),  Hg  toentíri,  si^l  mittere,  8»p 

donnire,  sm  sngere,  genaner  von  sosa,   sih  (sochnntb.  impf.),  t^k 

texeie.  Sigátb,  židátb,  žimatb,  unátb,  klinátb,  minátb,  pinátb  von  žbg,  fibd, 

bm,  ibn,  klbn,  mbn,  pbn.  bytí  bat  byvyvatb,  znn&chst  von  býva;  datí, 

davyvabb;  dvign^ti,  dvígivatb;  žvati,ževyvatb;  kovati,  kavyvatb;  klbvati, 

Uevyvatb;  letéti,  letyvatb;  sédéti,  siiivatb.  plz  bildet  pilasyvatb  von 

poha,  vrt-vértyratb  von  viBrta.   beregátb  von  brdg;»  vlfflc  bat  Tolákivaitb 

von  ejnem  anf  vlaSl  znrückrafthrenden  thema  vláka,  Yolóka;  gryzátb, 

kipiu,  kísátb,  slychitb  neben  slýchívatb  voq.  gryz,  kyp  (kypéti),  kys 

(kjsnfti),  slyb  (slySsctb);  kídyvatb  ron  ky(d)n^ti,  klikívHtb  von  kHkn^ti 

trjasátb  von  tr^s,  bei  Lomönosov  tijásyvatb  von  trjasa  neben  trjasitb ; 

prjadáU  bei  Lomonosov  von  pr^d  neben  pijádývutb  von  prjada.  tjágivatb 

TOU  t^  (tjanntb),  genauer  von  tfaga.  die  a-formen  der  seenndftren  veiblt 

werden  lagelmAssig  znňftehst  ans  verben  der  V.  classe  gebfldet:  bráni- 

ntb  von  braní  dnreh  *  branja,  brasyvatb  von  broéitb  dttrcb  btodatb, 

biTzgivátb  von  btyzgatb;  važivatb  von  voditb  trnd  vozrtb  ans  vaida  nnd 

vidia,  vArivstb  von  vdritb,  gnlívatb  ron  gnljatb,  Aaívatb  von  Aoitb,  dremy- 

V8tb  von  drematas  knplívatb  von  knpítb,  lamyvatb  Ton  lomitb  dnrdh 

^Iffiuttb,  Ijnblivatb*  von  Ijnbitb,  molafiivatb  von  moloťitb,  ndSivatbVon 

Bositb,  ebaSivatb  von  ^eboditb  dnrch  haždatí,  áctíi  %2tetb  von  dzditb. 

aos  verben  der  VI.  classe:  koldovyvatb  von  koldova^,  cfilovyvatb  von 

eflovatb.  lom.  neben  voevyvatb  findet  man  voivätb:  ipovojn  tynevoivaK. 

ryb.  2.  6.  veigl.  3. 6.  dergleichen  bildnngen  sind  von  verben  Wie  ndkfttb» 

tMatb^  vetSatb  n.  s.  w.  nicht  gebrftnchlich.  lom.  118. 

éeek.  1.  davati,  stavati.  2.  bijeti  (žestfrme'ztnladubijáli.snš.ll^, 
burinu,  Slovák,  hníjat,  m^eti  (minouti),  píjeti  und  j^fvati.  '3.  slovak.  kú- 
^i,  pUvatiasL  pljU,  ttjeti  asi.  tjn,  Snvati  (jak  fiv  som  o  tem  ňe  tevala. 
sni.  264).  '5.  binctí  (finn  do  tafica  bira.  sni  211).  6.  dívatí  asi.  dB,  tf- 
tiKtí  asi.  séj^  zijatL  7.  b^ti,  zývatí  (darmo  ^áS.  kát.  2196 :  bA.  %y, 
*vatí),  slovak.  lýjaf  (vergl.  čeeh.  rývati  in  vyrývati).  8.  máchati,  padatí, 
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pásati  afil.  pas  pascere,  jidati,  slovak.  jedat  9.  vidati  (ne  vídali  krásy 
také.  jung.),  hvizdati,  pískati,  stfíliati,  SivatL  10.  bukati,  bachatl 
11.  lihati.(až  na  lóže  lihamy.  suš.  Ö2),  létati,  ŕikatL  12.  bodati. 
13.  hýbali,  dýchatL  14.  hHmati,  mihati  (mi>h :  mihnouti),  svítati  (a  by 
svitalo,  suš.  263),  kvítati  (kvítí  v  záhrade  kvítalo.  suS.  256),  píchati: 
pi>l\;  vergL  lizati  und  Izati,  čitati.  16.  mrkati,  trhati.  17.  béhati,  sedati. 
18.  blýskati,  hrýzati,  kydati,  slýchati.  19.  hlídati,  klekati  und  klecati, 
leceti  asi.  l^cati,  sahati,  táhati.  20.  kousati,  slovak.  húdat  asi.  g^. 
einige  prím&re  verba  folgen  der  regel  der  secundären:  bolívati 
(hlava  bolivá.  čel.),  l^fínčivati  (bŕinSeti),  vidívati  (jsem  té  bez 
d&ní  nikdy  ne  vidivaL  let^troj.),  hledívati  (do  neho  hledívá.  erb.  19: 
hledéti),  ležívati  (ležeti),  spávati  (spávam.  suS.  167 :  spáti),  chtívati  (že 
jsme  se  chtivalL  erb.  189),  slovak.  kypievať,  svrbievať,  smrdievaf. 
hatt.  39;  brávati  (kde  8*  ho  brávala?  suš.  223)  neben  birati;  lhá,vfiti 
(Iháti),  orávati  (orati),  právati  waschen:  práti,  wof&r  piráti  in  vypirati, 
.psávati  (psáti),  suávati  (stláti),  wofür  stilati  in  postUati,  smávati  se, 
.  das  asL  smijavati  a^  lauten  würde  (smáti  se). 

pol.  1.  dawaé,  daj^  und  dawam  (dawajf  mi  star%.  rog.  28),  *  zna- 
waé,  zn%J9.  matg.  87. 13 ;  stawaé,  staj^^  2.  bijač,  wijaé,  mijaé,  pijaé. 
3.  suwaé,  czuwaé.  4.  ácielaó  für  scietaé  asi.  stilati  (tožeczko  ácielata 
rog.  94) :  vergL  patac  aus  pi  (pton^^).  5.  bieraé,  pieraé.  6.  wiewaé 
(wiatry  wiewaj^.  rog.  106),  ziewaé,  siewaé.  7.  bywaé,  kiwaé,  mywaé, 
myjaé  bei  BielskL  mal.  241,  pfywaé.  8.  padaé,  pasaé,  jadaó  (nigdy  bez 
apetytu  nie  jadal.  wyp.).  9.  widaé  jetzt  nur  im  inf.  (tam  hjto  widaé 
u«  s.  w.),  ehedem  in  allen  formen  gebräuchlich,  mucz.  144,  džwigaé, 
krzykaé,  áwistaé,  álizgaé  si$,  ciskač.  10.  dmuchaé.  11.  grzebaé,  žegaé, 
le|gaé  alt  Smith  118,  lataé,  miotaé,  piekaé  (piekaj%.  vrypov  rzekaé. 
.12.  badaé:  man  merke  goraj^cy  ardeus*  matg.  7.14.13«  dymaé,  dychaé, 
l^ykaé;  sypiaé  dormire  steht  statt  sypaé  zum  unterschiede  von  sypaé 
fundere.  14.  žynaé,  niigaé  (mbg,  mgn%é  neben  mlgn^),  áwitaé,  czytaó, 
szczykaé  (szczbk,  szczkn^é),  imač^  ]^6.  drgaé  (drgn^é,  držeé),  targaé, 
czerpaé.  17.  biegaé,  siadaé,  18.  btyskaé;  slychaé,  jetzt  nur  im  Inf., 
ehedem  in  allen  formen  gebräuchlich,  mucz.  l44. 19,  si^gad.  20.  bf  kaé- 
r^baé.  einige  priipäre  verba  folgen  der  regel  der  secundären:  garniaé 
(garqj|é),  mniemaé  für  mniewaé ;  *  mnieé,  wie  nmiewaé  (umieé). 

oserb.  1.  davaé,  stavaé  surgere,  das  jedoch  nur  sein  praefix 
verlogen  hat.  4.  kalaé.  7.  bóvaé  (dyž  budže  bjely  džen  bóvaé. 
volkal.  1.  99).  11.  ľehaé  so,  ľetaé,  ŕekaé.  13.  hrimaó.  14.  žímaé  aus 
winden,  jimaé  Qimaj  joh'  greif  ihn  an.  voUtsl.  1.  28).  15.  toíkaé 
stampfen.  16.  vergaé  rütteln.  17.  sydaé  so. 
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nséJ'b.  davaá.  4.  kal'as  für  kataé.  7.  byvaá.  11.  ľegaá,  ľetaá. 
13.  ^ma&.  17.  aedaá. 

h)  Verba  itetsti?a  aus  secundären  verbalthemeiL  die  seecmd&ren 
?erbalthemen,  denorainatiy  oder  deverbatiy,  sind  die  themeii  III.  1 ;  IV. 
V.  1  nnd  V. 

a)  Das  ťhema  gehört  za  IV  and  ist  nicht  iterativ,  a^.  a.  blago- 
véitati.  niooL  (blagoTésti),  gaSdati  vituperare.  mladôn.,  glafiati  f<ovttv. 
nicoL,  klaojati  (kloní),  krbitatí  (krbStí),  mbStati  sebe  (mbsti),  plénjati 
slXpoXiociCetv.  op.  2.  3.  546:  pléniti,  saždati  fn^eóstv.  nicoL,  hnljati.  I. 
petr.  4.  14.  slepi.,  wo  šii.  bnliti  bietet,  côijati.  sTJat.  (cdli),  javljati  s^. 
Biz.  (javi).  b.  makati  (sliizami  makatí  nozé.  savina  -  kn.  125:  moöi), 
skakati  (skoii),  takati  neben  taiati  agere  (toči),  platati :  piati,  eklabati 
8^:  aklabi  8f,  hratati:  hrati,  hapati:  hopi,  hytati:  hyti.  nsL  a.  gajati  ee 
(fftr  aal.  *  gaidati  s^ :  kaj  se  haja?  qnid  fit?  venet. :  goditi  se),  koäati 
(^  knsi),  luSati  (lúči),  pôjati  se  «ata<3tpY)vtdtv.  trab,  (vergl.  goniti  se, 
pAjati  pellere:  pôjaj  po  njem  jage  ihm  nach:  pôdi  asi.  pfdi  pellere), 
nžati  maetare.  jambr.  (razí)^  stréljati  (streli),  b.  lamati.  trab,  (lomi), 
pikati  (piči),  pAkati  (pôäi),  skakati  (skoči),'  trkati  (trži),  tréskati  (tréšči). 
Imlg.  a.  vraSta  (yrati),  gazda  (gudi),  kloné  si  (kloni  si>),  plašta  solvere 
(piati),  praita  (prati),  pošta  (posti),  ražda  (rodi),  seäta  aľh  (seti  si>), 
tnJcalé  (triikoli),  faäta  and  fakja.  milad.  66.  (fati).  b.  puška  (pusti),  skaka 
(skoii).  $€rb.  a.  vraéati  (vráti  pf.),  vyerati  (vjeri  pf.),  klanjati  se  (sve 
86  eure  uklonile  s  puta,  a  ne  klanja  Veli  begovica.  pje8,-herc.  141 : 
kloniti  ipft.),  kraéati  (kráti  ipft.),  laéati  arripere  (lati  pftw),  naéati  (noéi 
pfL),  pravljati  (ja  njoj  pravljam  od  dragoga  moga.  volksl.  18 :  praví 
narrare  ipft.),  praätati  ignoscere  (prostí  pft.),  praéatí  mittere  (prati  ipft.), 
pniéati  (ne  puSéam  braée  n  kanre.  pjes.*jak.  512 :  pusti  pfL),  rijedjatí 
(dobro  IGlan  ríjedja  junake.  pjes.  5.  379:  redíti  ipft.),  sadjati  (sadítí 
ipft.),  stavljatí  constituere  (staví  pft.).  sjeéatí  se  reminisci  (sjeti  se  pft.), 
javljátí  Bígníficare  (javí  pft.),  vrijedjati  offendere  ('*'vríjedí),  vješatí 
aospendere  (*  vjesí),  gadjati  collineare  ('*'  godi,  das  vorhandene  godí 
bat  keine  genan  zutreffende  bedeutung),  strijeljati  iaculari  ('*'  streliti). 
b.  skákali  salire  (skó6i  pft.),  glasati  se  inaudiri  (glasí  se  ipft.)*  djípati 
salin  (djipi),  lupati  pulsare  (lúpi),  mlatati  íactare  (mláti  ipft.),  kroat. 
godati  se  eveníre  ((a  se  godatí  bude.  oct.  11:  godise  ipft.).  man  merke 
kroat.  govorivatL  Črnž.  II.  svojakati  und  syojačiti  sind  unonterschieden. 
UrušM.  a.  movľaty.  kotl.  98,  proš6aty.  kotl.  72,  roiaty  parere,  sažaty 
(sad  aaiata.  pis.  1.  8.  na  posah  sadiajut.  ves.  29),  stavľaty  (hoáťi 
stavľaty  koni  po  doTühach.  ves.  90).  wrttde.  kupľaé  emere  fQi  kupovaé. 
lap.  473.   b.  lamaty  (iamajeť  Aa  mdst.  juin.-skas.  1.  120.  íotviju 

tu 


306  praefixlose  verl>a  V.     ! 

Komata,  ves.  27),  prochaty  (prochaly  baťko  j  maty  i  ja  proäu  na  yesiľa. 
izv.  3.  8:  prosy),  puskaty  (voľiía  á  mňa,  moja  maty,  na  tychyj  Dunaj 
puskaty  niž  na  vojnu  vyprovadžaty.  pis.  1.  138 :  puaty),  atraehaty  áa 
(ne  strachaj  éa.  yes.  50 :  straáy ty  áa).  ruan.  a.  valjatb  (yalitb  ipft), 
véfiatfc  (yésitii  ipft.),  koniatb  (končitb  pft.),  liSat^  (liäítii  pft.),  mérjaU 
(méritfc  ipft.),  profiatb  alt  bus.  2. 126.  (prositi>),  proáoatb  (pŕostitb  pft.)« 
puäčatb  (pustitfc  pftO,  sažatB  (sažalb  za  ubraný  stoly.  kix.  2. 79),  tuljatb 
sja  (boli>3ij  tuljaeťb  sja  za  arednjago.  ryb.  1.  9),  jayljatb  (jayitb  pft). 
b.  brosatfc  (brositb),  kj^atb  (kusitb),  lomatb  (lomáli  dyerí  teremovyja. 
kir.  2.  69:  lomi),  méchatb,  puskatb  (pustitb  pft;.),  skakatb  (skoöitb  pft), 
stupatb  (stupitb  pft.),  chyatatb  (chyatitb  pft.).  €ech.  a.  yáieti  (yáliti),  vra- 
Ceti  (yrátiti),  yéäeti  (yésiti),  házeti  (hoditi),  káleti  (kaliti),  káeeti  (kotiti 
eaedere),  klanéti  se  (kloniti  se),  krájeti  (krojiti),  kráieti  (kročiti),  miáeti 
(mésiti),  máSeti  (moiiti),  pouätéti  (pnstiti),   sázeti  (sadití),  stavéti 
(stayiti),  stŕileti  (stfeliti)  u.  s.  w.  b.  lámati  (lomiti),  lapati  (lapiti,  má- 
kati  (moöiti),  míchati  (mésiti),  pátrati  (patíPiti),  skákatí  (skočiti),  chá- 
pati (chopiti), chytati (chytiti)  u. s.w.  'poh  a.  walaé  (walié),  wracaé  (wro- 
cié),  %wieszaé  C**  wiesié,  powiesié),  krajaó  (krojié),   mawiac  (mowió  asi. 
mliyiti),  maczaé  (moczyé),   myáleé  (myélam  ci^  nie  puácié.  reg.    65 : 
myélié),  puszczaé  (puácid),  rzucaé  (rzucié),  sadzaé  (sadzié),  stawiaé 
(stawié),  strzelaé  (strzelié),  trafiaé  (trafié),  chybiaé  (niczego  mi  nie 
chybia.  rog.  188:  chybié).  b.  tamaé  (íomié),  ruchaé  (mszyé),  skakaé 
(skoczyé),  st^paé  (st^pió),   straehaé  si^  (straszyé  si^),   troskaó  si^ 
(troszczyé  si$),  chwytaé  (chwycié)  u.  s.  w.   oBerh,   a.  yaleé,  puäéeó, 
tSeleé  nsl.  stréljati  u.  s.  w.   b.  stupaé  u.  s.  w.   nserb.  a.  sceľaá  (sceliá 
asi.  stréliti).  b.  ehrapaá  (chropié  besprengen),  chitaá  (chiáiá). 

ß)  Das  thema  gehört  zu  lY.  und  ist  iteratiy.  a«Z.  lLa£dati(ha£daaäe 
sup.:  hodi):  yergL  *hodati  in  hodataj.  %erh.  a.  ganjati,  gonjati  (koga 
ganjaä,  uteéi  ti  ne  ée.  pjes.-kač.  20.  gonjaju  se  po  poiju  džilita.  pjes.* 
juk.  233.  kako  soko  prepelicu  gonja.  pjes.-herc.  128).  b.  yodati  (pa  ga 
yoda  pokraj  kule  bjele.  pjes.-juk  187.  yergl.  446.  yodaju  se  dva  dobra 
donna.  petr.  683),  yozati,  nosati  (i  u  ruci  gólu  éordu  nosa.  pjes.-jnk. 
446.  muäko  6edo  u  rukama  nosa.  petr.  11),  hodati  (kraj  nje  bodá  ogo- 
jeni  Ibro.  pjes.-juk.  446.  yergl.  25&.  kupujuéi  konje  i  oružje,  hodiýaéi, 
bego,  po  Trebinju.  pjes.-herc.  142.  zlato  nosiš,  po  kadifi  hodai.  petr. 
626).  klrvse.  haáaty  áa  (hanať  áa  za  fysycejn.  južn.-skaK.  1.  19), 
jiidžaty  -  (jak  jem  do  tebe  jiždžaí.  yes.  1.  140).  mse,  a.  gonjatb  (po 
uslomi»  [yremeni]  ne  gonjajuťb.  spríchw.).b.yodatbscheintnurpraefixÍ6rt 
yorzukommen.  nekr.  156.  157.  pol.  ganiaé;  naszaó  (naszat  stroj  nie- 
miecki.  troc),  chadzaé.  mat.  242.  (w  miloáci  chadzata.  malg.  do  nich 
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Um  cz^sto  chadzaL  Linde),  ježdžaé.  mal.  241.  nserb.  gaáaá  (gauach 
po  verchach.  Yolksl.  2.  113.  móterka  za  žóvSom  gaňa.  2.  43). 

7)Dasthemagehörtzu  V.  (MÍ.javljavati(javlja).  rwZ.  ufravát  neben  ufru- 
rat{ufrat  opfern),  venet.,  rešavat.  venet.  (*réäati,  réäiti).  avagehtinden an 
Istrien  gränzenden  theilen  des  slov.  Sprachgebietes  in  éva  über: 
bahévati  zu  prahlen  pflegen  (bahati),  brišévati,  richtig  vielleicht  bri- 
sévati  zu  wischen  pflegen  (brisati),  delévati  (délati),  igrévati  (igrati : 
vergl.  russ.  igryvatb),  klicévati  (klicati),  lagévati  zu  lügen  pflegen 
(lagatí),  mrkévati  (sonce  mrkéva:  mrkati),  pisévati  (pisati:  vergL  russ. 
pisyvati»),  prašévati  (praSati,  eig.  statt  vpraSati),  strgévati  (strgati),- 
trgévati  (trgati).  doch  findet  man  auch  ava:  mati  skozi  okno  gledava 
(vergl.  rnss.  gljadyvatb),  ko  sina  iz  äole  pričakéva.  Glasnik  1860.  45. 
170.  Novice  1860.  169.  360.  janež.  140.  so  sind  auch  einige  formen  zu 
deuten,  deren  a-themen  nicht  mehr  nachweisbar  sind:  bruäévati  (*bruäa: 
brusi),  köäevati  (♦  koSa:  vergl.  tuss.  kaäivati.:  kositi);  ferner  vojevati 
neben  vodévati  (*  voja  asi.  *vožda  und  *voda  serb.  voda:  voditi),  vozé- 
vati  (*  voza :  voziti),  noSévati  (*  noäa:  nositi),  hojévati  neben  hodôvati 
(*  boja  asi.  *  hožda  und  asi.  hoda  in  hodataj,  serb.  hoda:  hoditi).  in 
anderen  gegcnden  kommen  dergleichen  formen  gar  nicht  vor,  also  nicht 
nur  kein  bahévati,  sondern  auch  kein  bahavatL  bulg.  venčéva  (venfia)^ 
blagosloveva  (*  blagoslové:  blagoslovi),  beležéva  (*  beležé:  beleži),  go- 
*  deva  se(*godése:  godi  se.  milad.  170),  goštava,  krbätava,  ranéva 
n.  8.  w.  serb.  vjenčavati  (vjenSati),  lipsavati  neben  lipsivati  (lipsati), 
manjkavati  (manjkati),  puštavati  (puätati),  globljavati  neben  globivati 
(^globlja:  globiti),  lišavati  se  C*"  liäa  se:  liši  se),  kazivati  (kazati), 
ranjavati  {*  ranja:  raniti),  crkavati,  ehedem  pisavati.  Daničié,  Rjefinik 
2.  403.  im  kroat  Istriens  hört  man  éva  für  ava:  kopévati  (kopati), 
roiévati  (ráno  jesi  ručévala.  volksL:  ru6ati),  stajóvati  (kasno  jesi  stajé- 
Tala.  volksl. :  stajati  fúr  vstajati  surgere).  klruas.  ava  geht  in  yva  über 
und  sind  dergleichen  verba  verba  unbestimmter  Vergangenheit :  pasy- 
vaty  (dobytok  svoj  pasyvaty  sie  pflegten  ehedem  ihr  vieh  zu  weiden, 
aet  2.  92),  sterehyvaty  (sterehyvaty.  act.  2.  353),  pysyvaty  (tytui  svoj 
pysyvaly  archiepiskopom.  act  2.  84.  chto  chotopom  sa  pysyvat.  1. 210), 
chožyvaty  (v  ordu  osobnyj  posot  chožyvat  z  Lachov,  a  osobnyj  z 
ťytvy  pflegte  ehedem  von  zeit  zu  zeit  zu  gehen,  aet.  2.  51).  rusa.  ava 
gebt  in  yva,  java  in  iva,  genauer  in  jiva  über,  es  sind  diess  verba  unbe- 
stimmter Vergangenheit,  worüber  schon  oben  gesprochen  wurde,  guli- 
vatfc  (guljatfc),  davyvatb  (davatb),  dremyvatb  (drematb),  slychivatb 
(slyc^tb).  eben  so  brauivatb  (*  branja,  branitb),  važivatb  (*  važa, 
voditb,  vozitb),  kuplivatb  (*  kuplja,  kupitb),  chaživatb  (*  chaža,  choditb) 
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U,  S.  w.  tVťľÄ.  bijávati  (tebe  sem  najvSc  bijaval.  su§.  119:  bíjeti  aus 
bíjati),  b^vávati  (kde  bejvávalo  potéäenl  moje.  erb.  159:  bývati), 
vídávati  neben  vídlvati  (vídati,  vidéti),  honievávať  slovak.  (asl.*gonjati), 
délávatí  (dSlati),  lehávati,  slovak.  lihávať  (léhati),  mívávati  (tam  sem 
ja  mlvával  galaneSkn.  snä.  205 :  mívati),  pásávati  (naäe  pani  fíkárala, 
a  by  ch  dobf  e  pásavala,  a  já  pásat  ne  budn.  erb.  89 :  pásati),  pékávati 
(a  by  pekávala  chlíb.  erb.  277 :  pékati),  píjávati,  píjívati,  pívávati  (kdo 
goŕalkn  rad  pijava,  nerád  domu  chodiva.  snš.  648:  pljeti,  pívati),  pla- 
kávati  (ona  pak  plakávala,  a  nie  ne  jidala.  br. :  plakati),  sedávati  (se- 
dáva tam  déveéka.  suS.  313),  štékávati  (ätékati),  ätékávávati  (psiček 
na  mfia  SSekávával.  suS.  208:  štékávati).  nach  Žiak  182.  werden  bývá- 
vati,  pokrývávati,  umírávávati  meist  in  scherzender  Übertreibung  gesagt, 
man  merke  vraclvati  (vraceti),  krájívati  (krájeti),  krá6ívati(krá6eti),  sázi- 
vati  (sázeti  asi.  saždati).  in  vielen  fällen  kann  das  a-thema  nicht  mehr 
nachgewiesen  werden:  vinfvati  (*vinéti:  víniti),  hájívati  (*  hájeti: 
hájiti),  mluvivati  (o  lasce  mluvivat.  suS.  311:  *  mluvéti:  mlnviti;  mlo- 
vívávati:  mluvivati),  robívati,  slovak.  robievať  (jako  sem  robí  val.  suS. 
Ž87 :  *  roböti :  robiti),  svltívati  (vždycky  s  mi,  mésíčku,  svítíval,  když 
sem  k  mej  panence  chodival.  erb.  155.  sluneíko  jasno  svítívalo.  siiS. 
256.  ze  skaly  slunko  svétjevalo.  263:  *  svítôti,  svétiti,  weiter  svítívá- 
vati:  jak  mnS  svítívával.  suS.  255:  svítlvati),  téSívati.  suä.  293:  *  téSeti, 
téšiti,  činlvati  (kak  činíval  Job  po  vSecky  časy.  br.),  alt  modlévati, 
slovak.  modlievať  (modlévaäe  se.  anth.  58:  *  modleti  se,  modliti  se). 
hieher  gehören  auch  mehreje  auf  verbalV.  zurückzuführende  bildungen : 
vodivati  (frajery  vodíval.  suä.  287 :  *  vode,  voditi),  vozlvati,  nosívati, 
nosivávati  (nosivati),  chodívati  (chodívali  rodičové  jeho  každého  roku 
do  Jeruzalema,  br.  kdo  k  vám  chodívá.  suä.  266.  kam  vy  na  tu  trávu 
chodíváte?  erb.  155),  chodívávati  (tam  sem  já  k  ní  chodívával.  suä.  205: 
chodívati),  jezdívati  (po  cestách  jezdí val.  suä.  39:  jezditi),  jezdlvávati 
(co  sem  na  nim  jezdívával.  suä.  271:  jezdívati).  slovak.  lauten  diese 
formen  vozievať,  nosievať,  chodievať,  pól,  alt  und,  wie  es  scheint,  in 
der  Volkssprache  noch  nicht  ganz  erloschen  widawaé,  grawaé.  mat, 
243.  rog.  105,  czytawaé;  sonst  ywaé  statt  awaé:  widywac,  grywaé, 
kazywaé,  mieszkiwaé  alt.  mal.  126,  noszywaé  alt.  ibid.,  pisywaé,  síy- 
chywaé  alt.  maf.  148,  siadywaé,  chodziwaé  alt.  mat.  126  (*  chodzaó), 
czytywaé  u.  s.  w. 

8)  Das  thema  ist  ein  verbum  der  sechsten  classe.  asi  célyvati, 
célyvaj^  (célovati) :  das  o  des  thema  célovati  geht  in  y  über.  nsL  hieher 
rechne  ich  vojskévati,  vojskévam  neben  vojskujem,  das  jedoch  dur.  ist 
und  zu  dem  inf.  vojskorati  gehört.   Novice  1860.  360.  serb.  darirati, 
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darivam  (darovati),  cjelivati,  cjelivam  (cjelovati),  objedivati,  objediyam 
(objedovati).  r«««.  voevyvatB  neben  voivatb  (voevaU),  célovyvatb  (eélo- 
yati»)  n.  s.  w.  sind  verba  unbestimmter  Vergangenheit  cech.  bčdovávati 
(bédovati),  obétovávati  (obétovati),  opakovávati  (opakovati)  u.  s.  w« 

In  dieser  Untersuchung  finden  sich  häufig  formen  auf  yvati, 
ivati,  statt  welcher  man  formen  auf  avati,  javati  erwartet:  serb. 
lipsivati:  lipsati;  russ.  pisyva!!»:  pisatb,  kuplival-b:  *  kupljatfc,  ka- 
pitb;  poL  czytywaó:  czytaé  u.  s.  w.  in  noch  grösserer  anzahl 
finden  sich  diese  formen  unter  den  praefixierten  verben.  dass  in  diesen 
fallen  y  aus  a  und  i  aus  ja  hervorgegangen  ist,  hat  schon  Pavskij  3.  23. 
eingesehen,  während  Vostokovi»  108 — 112  den  Ursprung  dieser  formen 
nicht  scheint  gesucht  zu  haben,  wenn  jedoch  der  erstere  aus  dem  nach 
seinem  geschmack  übelklingenden  und  für  den  génius  der  russischen 
spräche  allzulangen  igravatb  durch  die  Zwischenstufen  ign»vaťb  und 
igrovatb  die  form  igryvatb  entstehen  lässt,  so  kann  ich  ihm  hierin  nicht 
beipflichten,  wie  ich  es  auch  nicht  als  richtig  anerkennen  kann,  dass 
lavlivatb  ans  l^viyvatb  hervorgegangen  sei.  dass  im  russ.  a  in  y  and  ja 
in  i,  richtig  ji,  übergeht,  erhellt  aus  folgenden  Wörtern:  opóznyvatb 
neben  opoznavátb;  veéerivSi.  sbor.-sav.  139.  neben  večerjaväi,  drugó- 
ridi.  dial.  neben  drugórjad%,  ímičko.  kir.  1.  36.  neben  imjačko,  icómi» 
prokati  für  jajcómi»;  die  mittelstufe  zwischen  ja  und  ji  ist  je:  ostavlejn, 
ostavloeäk  kir.  2.  11.  neben  ostavljaju,  ostavljaefib.  man  füge  hinzu 
klruss.  bo  dy  prostý  aus  boh  da  prostyt.  für  diese  deutung  spricht  nicht 
nnr  der  umstand,  dass  in  anderen  sprachen  sich  avati  für  yvati  erhalten 
hat:  Čech.  pohledávati,  vykydávati,  russ.  pogljadyvatb,  vykidyvatb, 
sondern  auch  die  thatsache,  dass  im  russ.  selbst  skidavátb..sbor.  VI. 
1.  41.  neben  skldyvatb  vorkommt  wenn  nun  im  russ.  yvatb,  ivatb  auf 
avatb,  javatb  zurückzufahren  sind,  so  wird  dasselbe  wol  auch  fär  die 
übrigen  sprachen  gelten,  wenn  auch  manche  abweichung  von  der  regel 
vorkommt:  cech.  nosivati  im  gegensatze  zum  regelrechten  donáSivati 
MS  donáietĹ  man  beachte  cech.  promdňávatL  výb.  1078. 29.  fär  proméni- 
yatL  dass  die  accentlosigkeit  des  a  bei  dieser  Veränderung  mass- 
gebend sei,  möchte  aus  dem  russ.  folgen,  während  die  anderen 
sprachen  einer  solchen  theorie  widerstreben,  wir  werden  demnach 
pisyvali»  auf  *  pisavaťb  und  kuplivalb  auf  *  kupljavaH  und  das  letztere 
auf  eine  form  *  kupljatb  zurückführen,  der  grund  des  v^schwindens 
dieser  form  und  ihrer  ersetzung  scheint  in  dem  einigen,  nicht  allen 
sprachen  eigenen  bestreben  gesucht  werden  zu  sollen,  die  iteration  der 
haoiUmig  durch  eine  entsprechend  umfangreiche  form  des  verbum  aus- 
zudrücken. 
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Die  a-formen  aus  primären  themen  sind  nicht  nothwendig  iterativ, 
sie  können  anch  durativ  sein,  ob  sie  das  eine  oder  das  andere  sind, 
erkennt  man  durch  ihre  praefixierung,  indem  die  iterativen  a-formen 
durch  Verbindung  mit  einem  einfachen  praefix  durativ,  die  durativen 
hingegen  in  demselben  falle  perfectiv  werden,  daher  ist  pol.  bierac 
iterativ,  da  wybieraé  durativ  ist;  czytaé  dagegen  durativ,  da  przeczytač 
perfectiv  ist,  ungeachtet  bieraé  und  czytaé  a-formen  von  br  (brad)  and 
ifct  (czyáé)  sind :  der  grund  der  Verschiedenheit  der  bedeutung,  unge- 
achtet der  gleichheit  der  bildung,  ist  in  dem  Vorhandensein  der  dora- 
tiven  thema  br  (braé)  und  in  dem  mangel  des  durativen  thema  čbt 
(ezyéé)  zu  suchen,  das  sich  noch  in  zof.  findet. 

30.  Sechste  classe.  die  verba  der  VI.  classe  sind  durativ,  wenn 
sie  von  nomina  abstammen  (verba  denominativa);  iterativ  hingegen, 
-wenn  sie  von  verben  abgeleitet  werden  (verba  deverbativa).  <isl,  dur. 
vojevati,  verovati,  milovati  u.  s.  w. ;  iter.  kupovati  (kupiti),  minovati 
(min^ti),  |hnovati  (ahnati),  hulovati.   mladén. :  (huliti),  célevatí.  lam. 
1.  13.  (céliti)  u.  s.  w.  nsl,  dur.  bojevati,  verovati,  kmetovati,  obedovati, 
pametovati  u.  s.  w. ;  iter.  mrknovati  (misonc  mrknuje  meg. ;  mrknoti), 
kupovati  (kupiti),  vračevati.  spang.  (vračiti),  žegnovati.  trúb.  (žegnati), 
meSčevati.  trúb.  (*meäčati  asi.  mbstiti),  plaČevati  (plaSati  pft.),  reäovat. 
venet  (réäiti).  bulg.  dur.  boléruvam,  véruvam,  obéduvam;  iter.  beruvam 
ger.,  boduvam.  ger.,  vapsuvam  tingo,  ghduvam  fidibus  cano,  kúpavam, 
dávuvam  (dávam),  kazúvuvam  (kazuvam),  pisúvuvam  (pisuvam),  hortú- 
vuvam  (hortuvam),  bastisovam  (bastisam),  obkolisvam.  milad  158. 523. 
(obkolisa  327),  kurtolisuva.  533  (kurtulisa  18.  48. 104).  die  conjugation 
zeigt,  dass  diese  bulg.  verba  eigentlich  zu  V.  zu  zählen  sind.  sérb. 
dur.  vjerovati,  kmetovati,  mlado vati;  pft.  und  ipf.  ist  das  entlehnte 
kaätigovati,  pft.  pirovati  se  fúr  udati   se  oder  oženiti  se  und  S  teto- 
vali damnum  inferre.  klruss.  dur.  vojevaty,  virovaty,  imenovaty;  iter. 
knpovaty,  chval'uvaty.  russ.  dur.  voevatb,   imenovatt,  radovati.   sja; 
iter.  kupovatb,  minovati».  éech.  dur.  bojovali,  panovali,  opétovati;  iter. 
kupovati,  minovati,  šedo  vati  (na  ní  šedovala.  suä.  240:  sedati).  poL  dur. 
mi(owaé,  panowaé,  tancowaé;  iter.  dziwowaé  si^  (dziwowali  s{>  si^. 
matg.  475:  dziwié  si^),  kupowaé  (kupié),  nosowaé  (winkom  z  sobf 
nosowat.  rog.  10:  *  nosa,  nosié),  chodzowaé  (chodzuj^  rog.  106.  kiech 
ja  do  niej  chodzowat.  10:  *  chôdza,  chodzié),  ptakowaé  (serce  me  za 
wsze  plakowato.  rog.  142:  ptakaé),  czytowaé  (czytaé).  darowaé  ist  pft. 
und  ipft. :  oto  daruje  ci  ten  zegarek  und  jak  sobie  kupi^  ztoty  zegarek, 
daruje  ci  moj  srebrny.  faz.  144.  oserb.  dur.  vojovac,  vob'edovaé,  stra- 
choval so;  iter.  kupovaé. 
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jB.  Praefixierte  verba. 

31.  Erste  elasse.  die  praefixierten  verba  der  ersten  dasse  sind 
perfectiv.  asL  zaiti  ocoidere  untergehen;  8i>plesti  connectere;  prij^tiinre- 
hendere.  von  dieser  regel  gibt  es  nor  venige  ausnahmen.  asL  dovléti 
sufißcere:  dovUjetb  ipxsL  ostrom.;  so  auch  dovblôj^tb  ipxoôotv.  ostrom, 
nach.  IIL  1.  nsL  poznati  kenn»  ipft.,  ebenso  spoznati  anerkennen, 
während  bulg.  und  sonst  pozna  pfl:.,  poznáva  ipft.  ist:  Trüber  und 
Dahnatin  gebranehen  noch  znam  ieh  kenne ;  zamorem  vermöge  (veliko 
zamore  v  soséski.  Olasnik  1860.  48),  premorem  ich  habe  im  ver- 
mögen, and  dopadem  gefalle  sind  gleichfalls  ipfi :  diese  verba  sind 
den  entsprechend»  deutsehen  verben  nachgebildet^  dasselbe  gilt  von 
iznesti  aastragen,  betragen :  koliko  to  iznese.  ebenso  oserb.  vuňesó  be- 
tragen, aasmachen,  dagegen  vu&esé  hinaustragen,  auswirken  pft. ;  to 
so  zeádže  hoc  tolerabile  est  Pfuhl,  De  verbomm  slavicorum  natura  39. 
merb.  to  južo  veľe  hunaso  {*  vynesetb)  das  macht  schon  viel  aus. 
Zwahr  223. 

32.  Zweite  elasse.  die  praefixierten  verba  der  zweiten  elasse  sind 
perfectiy.  asL  pogybn^ti  periie;  russ.  uvjanutfc,  zamerznuts.  die  aus- 
ludunen  von  dieser  regel  sind  wenig  zahlreich,  nsl.  vtegnoti  vacare, 
poflse :  ne  vtegnem.  Glasnik  1860.  46 :  vergL  asl.  ut^gn^ ti  (ne  utjag- 
njahu  pogrébatĹ  georg.-vost  aruss.  chron.  1.  62.  8;  167.  9;  184.  21). 
den  unterschied  zwischen  serb.  doletnuti,  poletnuti,  preletnuti  und 
doletjeti,  poletjeti,  preletjeti  bezeichnet  Yuk  durch  das  Wort  deminn- 
tion  fftr  die  verba  auf  nuti.  derselbe  unterschied  findet  sich  im  bulg. 
zwischen  preskoknib  (preskokni  pleto-t.  milad.  383)  und  preskoSi; 
un  klrass.  zwischen  poienuty  (potynmo.  ves.  29.)  und  poleťity,  und  im 
ross.  zwischen  pomognuti»  und  pomoii»  (možetii  bytb,  nam^  bogt»  po* 
mognetb.  skaz.  188),  zaguljnutb  und  zaguijat&.  nekr.  168.  u.  s.  w. 

33.  Dritte  elasse.  die  praefixierten  verba  der  III.  elasse  beider 
abtheilungen  sind  perfectiv.  asl.  obogatéti  ditescere,  obujati  stultum 
fieri,  pogorôti,  si»goreti  comburi.  asl.  raznméti  als  denominativam  von 
razonkb  ist  ipft. 

Die  abweiohungen  von  dieser  regel  treffen  jene  verba,  denen  eine 
aus  den  dementen  sich  nicht  natürlich  ergebende  bedeutung  zukommt, 
daher  auch  diejenigen,  welche  sich  als  eine  wirkliche  nachahmung 
oder  fibersetznng  fremder  sprachen  darstellen :  prézréti,  eig.  darftber 
hinw^sehen,  wie  griech.  6itapopAv,  contemnere;  v^bzležati  avaxsladai 
u.  8.  w. ;  zavidéti  invidere,  odisse:  po  6to  svojemu  si  zavidifii  sipaseniju? 
cur  tuae  ipsius  invides  saluti?  sup.  248.  9.  Ijuby  ne  zaviditb  i^  afdTrq 
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o&  CiqXoL  1.  cor.  13.  4.  -  Siá.  89.  drugb  drogu  zavideäte.  gaL  5.  26.  - 
SiS.  1.  70:  dagegen  ist  russ.  zavidétb  aspicere  pft.;  nenavidéti  odisse, 
eig.  non  amare  (vergl.  Sech,  náyidéti):  nenaviditb  {íktsI.  ostrom,  nena- 
yidéti  (Ltosiv.  ostrom,  ničesože  inogo  nenaviditb  bogi»  nil  alind  odit 
deus.  cloz  1.  492;  selten  findet  man  es  pft.:  iže  zi^la  nenaviditi»  i  o 
dobré  poradujeťi»  s^.  sup.  21.  17.  das  wahre  pft.  ist  Vkznenayiddtí : 
Fhznenavidiši  piiaiíjasK.  matth.  5.  43.  -  ostrom,  obidéti  contemnere 
(vergl.  déspicere):  plbtb  obid^  gospodbu^  sup.  314.  27.  ne  obüd^  o^ 
aSixA.  ostrom.  S'bvidéti:  Sbvide  ßXiircdv.  Šiä.  143.  provédéti  praescire: 
čbto  ne  proTéd^tb  ilovéci  dbuij  umrbtija  svojego?  cnr  non  praeseinnt 
homines  dies  mortis  suae?  svjat.  s-bvédéti  sibi  conscium  esse:  sbvéd^ti» 
isknfihSej  scinnt  experti,  sup.  379.  14.  svéduáti  ženA  jego  oovetSoíoic 
cijc  Yovaixóc  a6toô.  aet.  5.  2.  -  Siä.  10.  ne  nméj%  ni  siiVémb,  čbto  gla- 
goljeSi  o&x  olSa,  ouSs  iítísTaftat  n.  s.  w.  ostrom,  odrbžati  anvix^^^  - 
odrbie  iicáxc^v.  lue.  14.  7.  -  nicol.  by  odrbžima  ognemb  veliem^  'i^v 
oovexoP'áviQ  xop8Ti^  (ĹSfáXq^.  lue.  4.  38.  -  nicol.  prédrb£e  préstolb. 
danil  321.  skrbbb  Skdrbžitb  me.  laz.  prézréti  contemnere:  ne  préz^ritb 
gospodb  Ijttb^ätíihi»  jego  non  contemnit  deuA.  snp.  48.  22.  Ti»zležati 
accumbere:  Tbzležitb  avdxsttat.  ostrom.  Vbzležeäteje  sb  nimb  oí  oovava- 
xstfAsvot.  Inc.  7.  49.  -  nicoL  naležati  imminere :  s^di»  mira  naleütb.  sup. 
97.  14.  vergl.  110.  18;  110.  22;  369.  9;  412.  2;  412.  17;  419.  28. 
zime  naležeäti  x^^l^^^^c  &<txsi|i.4voo.  act  27.  20.  -  SiS.  43.  verigahb 
oblež^Stiihi.  o  vji  jego.  sup.  136.28.  priležati  incumbere:  kumirehb 
priležetb  clSéXoic  icpoai^Xa>vtai.  hom.  -  mih.  142.  vergl.  sup.  110.  24; 
411.  7;  432.  8.  razleSeStii.  antch.  Sbležati  cubare:  SbležaSe  xaTéxsLxo. 
:  marc  ^.  4.  -*  nicol.  različb  sbležeSte  ávtiicpóo^xot  &vxticíictot>oat.  exod. 
26.  Ď.-;pent.-mih.  pombuéti  memínisse:  pombuiSi.  cloz  1.768.  pomn^te. 
II.  80.  ne  pombu^ťb  ni  domovb  ni  č^da  non  meminerunt  sup.  196.  10. 
pora'buitb  (lyqpLovsásL  ostrom,  dagegen  pomfn%ti  pft;  sumbnéti  a^  dn- 
bitare,  cavere:  sumneSte  se.  SiS.  106.  nioeéože  sumnitb  s^  o&Sev&c  psíSs- 
tou.  svjat.  dostojati  oportore :  dostoiťb  vamib  uvédéli  oportet  vos  aeire. 
cloz  I.  294.  ne  dostoitb  ob%  í£s<3ctv.  ostrom,  zastojati  óf «omáC^cv  sngil- 
lare:  da  ne  zastoitb  mene  iva  |jli^  óiccDicidCig  (ts.  lue.  18.  &. -astrom. 
nastojati  imminere,  adesse:  nastqj^  «apáv.  snp.  340.  11.  nastoj^tii 
iizni  cqc  icapoóaif)c  C<oý)c.  cloz  L  873.  oťbstojati  abesse :  daleSe  ota^ 
stoitb  boga.  cloz  I.  149.  VbSb  oťbStoj^t^j%  stadij  Sestb  des^i»  xii^t]v 
iftixoutiav.  lue  24.  13.  -  ostrom,  préstojati  adesse:  nyné  préstoiti 
Hristos'b.  cloz  I.  4.  11.  s^stojati  oovtotaod'ai  constare:  Vbsačbskaía  o 
njemb  Sbstojetb  tá  icdvta  žv  aitcp  aovésťqxs.  coloss.  1.  17,  -  SiS.  175. 
vergl.  2.  ^ť>tr.  3.  5.  -  šiš.  203.  sup.  152.  22.  so  scheint  auch  pritežu 
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XTAfiat  possideow  lue  18.  12.  -  nicol.  beortheilt  werdra  zu  soUea. 
vergl.  «uch  ocfcU  pridéjuáte  emu  S^oc  icpoayépovttc  a&tcp.  Inc.  23. 
3a-iiieoL 

nti.  aayicfiti  odisse:  Tse  ga  aandi  omnes  eum  oderuat  Glasnik 
1860.  48;  ssddti  se  yideri:  zdi  se  mi  (asL  s-bdftti,  sidéjati  in  an- 
derer bedeutung);  pomniti  meminisse:  pomnim  (im  Osten  punim)  to; 
ancB  spomniti  se  ist  k  Erain  ipft.  ibid.  46;  sumniti  se:  jest  hočo,  da  ae 
samnite  na  ta  evangeli.  trüb. 

tulff.  zayidô  ist  pft.,  savižda  ipft. 

kroai.  Ijndi  u  snasi  yolovom  zavide.  lue.  109.  tebe  nenavide.  79. 

9€rb.  závidjeti  invidere;  nenáyidjeti  odisse,  dagegen  ist  nach  Yak 
Dávidjeti  se  enm  quo  concorditer  yiyere  pft. ;  sumnjati,  snmjam  dnbitare 
ist  deyerbatiy  und  dnratiy,  posumnjati  pft ;  dostájati  se,  dost6jati  se, 
dôstojím  se  fftr  beide,  dignom  se  praebere,  ist  pft,  dagegen  dostájati 
se,  dostoji  se  dec«re  ipft. :  djeyojci  se  ne  dostoji  u  oltar  uéi.  •  Vuk ; 
nástojati  attendere  ist  ipft,  ebenso  pristojati  conyenire.  aserb.  s^yidéti 
se  yideri,  nadéjati  se  sperare,  naležati  instare,  priležati  adiacere, 
SbleSati  conenmbere,  si»muiétisedubitare.  über záyidjeti bemerkt Daníiié, 
Ead  VI.  85,  dass  es  nicht  eine  yerbindnng  des  praefixes  za  mit  dem 
Terbnm  yidjeti,  sondern  eine  ableitung  yon  «inem  zusammengesetzten 
Domen  zu  sein  scheine,  da  die  praefixierteo.  yerba  anders  accentuiert 
seien :  izyidjeti,  obnéyidjetL  mir  seheint  hier  wie  im  iech.  der  aeeent 
die  besondere  bedeutung  zu  bezeichnen,  yerba  III.  2.  sind  nicht 
denominatiy. 

russ.  nenayideti»,  predyidétk;  zayisét^  abhängen;  syédét^:  ne 
Sbyfiduíie  rekofta.  nest  tajný  ne  si>yéduS6e.  nest;  soderžatb,  poder- 
iaU;  naleiatib,  nadležatb  decere:  détfami»  nadležiťb  poyinoyatb  ^ja 
roditeljam«.  akad«;  priležatb,  podležath,  prínadležatbpertinere:  eti  laga 
prínadležatb  kazné.akad.;  pómnitb  dur.,  dagegen  pomjanutb  pft  und  po- 
minatb  iter. ;  zayidétb  e  longinguo  prospicere,  paululum  yidere  ist  na^ 
türiich  pft. 

éteh.  záyidéti  beneiden:  tam  to  preje  aneb  záyidi.  kom.  kteŕi  ž 
závidí  tobi.  br. ;  yergl.  záyidäti  ansehen,  das  ebenso  wie  dozáyidím  mit 
meinem  beneiden  wird  es  aus  sein.  Ziak  180.  pft  ist;  náyidéti  liebem: 
návidim  ho  pro  ,)ebo  Slechetnost  phr.  nenáyidéti  hassen :  nenáyidim 
mrzké  myiL  rad. -zw.;  záviseli  abhängen;  phdržeti:  medi  se  pridrž! 
m  adhaeret  kom.;  dagegen  pft:  musia  to  jeSté  u  ohne  pHdrietĹ 
JQBgm.  záleieti:  ye  nmožstvi  lidu  sláya  králoyská  záleii.  br.  krása 
záleží  na  čtyeŕe  yéci  ätit;  di^egen  pft:  zaležeti  liegend  verlieren; 
Qálei<9tí :  dobrou  povést  náleží  zachoyati.  jnngm.  nám  náleží  toho  velice 
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Tdéinu  býtl  cap.:  dagegen  pft  naležeti  se  satís  iacaiflse;  pHležeti: 
tobé  to  pHležĹ  vel.  pfínáležeti  angehören ;  pomnSti  ist  pft.  and  ipft. : 
pomnim  mnohé  veci.  jungm.  pŕislnSeti:  tobé  to  pHsloäí  dir  liegt  dies 
ob.  jongm. ;  pHsedéti :  které  od  mesta  na  míli  pHsedi.  jungm. 

pol.  nawidzieé :  lubi^  go  obiedwie,  a  ta,  ta  mtodsza  pasyjamy  go 
nawidzi.  Linde,  dobrego  gospodarza  každý  navidzi,  chwalL  Linde, 
nienawidzieéi  te  mitujesz,  co  ci^  nienawidz^  Linde,  czyácie  dobne 
tym,  ktorzy  nienawidza  was.  matth.  5.  44.  zajrzeé  asi.  zazréti :  nie  zaj- 
n^  bogactwo  nikomn.  koch,  dagegen  pft  zajrzeé  komu  w  oczy; 
nieniýrzeé:  každý,  ktorý  nienajzrzy  brata  swego,  m^obojca  jest; 
zaležeé beruhen,  gehören,  dagegen  zaležeé  verfaulenzen  pft;  naležeé: 
wiedz,  že  czas  z  gota  do  ciebie  nie  naležy.  Linde,  pomnieé:  obrazy 
wszyscy  dingo  pomniemy,  a  dobrodziejstwa  wnet  zaponmiemy  iniuriae 
memores  sumus.  knap.  nie  przystoji  nikomu  giupim  byé.  sprichw.  poza- 
jrzeé  ist  nach  Linde  iter.-pft:  pozajrzyj  áwi^tym  oným  przodkom 
twojim.  Linde. 

oserb.  zavidžeé  beneiden,  dagegen  ist  zavidžec  anfangen  za 
sehen  pft. ;  so  zaležeé  obliegen,  dagegen  sebi  zaležeé  es  verschlafen 
und  to  so  zaleži  das  wird  im  liegen  verderben  pft. ;  pomáeé  gedenkea, 
so  vustaé  sich  auf  etwas  verstehen,  lue  12.  66,  dagegen  vustaé  asi. 
viiStati  aufstehen  pft.;  vobsedžeé  besitzen,  dagegen  vobsedžeé  sich, 
etwa  zu  pferde,  sitzend  erhalten  pfL  Pfuhl^  Laut-  und  formenlehre  88. 

nserb.  pomáeá  meminisse,  zastojaá  praeesse. 

Wenn  diese  verba  mit  zwei  praefixen  verbunden  werden,  so  sind 
sie  meist  pft :  vi»znenavidéti,  pozavidéti  u.  s.  w. 

34.  V  i  e  r  t  e  c  1  as  s  e.  die  durativen  verba  werden  durch  praefixierimg 
pft. ;  dass  die  perfectiven  es  bleiben,  versteht  sich  von  selbst  von  der 
ersten  regel  gibt  es  nur  wenige,  von  der  letztem  gar  keine  ausnähme, 
asl.  ne  domysleäte  se  áicopoó|i8Voi.  io.  18.  22.  -  nicoL  smysleita 
ottf  povoôvTo.  marc.  5.  15.  -  nicol.  nsl.  poméniti  significare,  wofar 
auch  poménjati  gesagt  wird.  Glasnik  1860.  48.  zaslužiti  werth  sein. 
návrat  55;  pokojiti  ruhig  machen,  pokoriti  se,  pokoro  délatí  busse 
thun,  prevoriti  brachen  sind  als  denom.  ipfi  ibid.  31.  dasselbe  gilt 
von  serb.  doeniti  säumen,  povraziti  umstricken,  uvraziti  einf&deln.  éech. 
napodobím  ist  im  gegensatze  zu  napodobím  ipft.  čeL  itení  258:  vergL 
asl.  beseda  tvoja  napodobitb  t^  ii  XaXiá  aoo  ôftoiáCet.  marc  14.  70.  - 
ostrom,  pújčiti  leihen,  slovak.  poži&iti  (*  žitiki»),  udefíti  schlagen, 
uréiti  fíJLT  uroiiti  festsetzen  sind  praefixiert,  dahßr  pft.,  zápasití  ringen 
V  zápas  iti  denominativ,  daher  ipft.  die  iterativen  werden,  einer  allge- 
meinen regel  zufolge,  durativ;  doch  hat  die  überwiegende  mehrheitdor 
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pft.  verba  der  IV.  classe  und  der  umstand,  dass  iterativa  durch  prae- 
fixierung  iterativ-perfectiv  werden  können,  eine  Schwankung  bewirkt, 
die  eine  genauere  betrachtung  dieser  verba,  hinsichtlich  welcher 
ausserdem  die  einzelnen  sprachen  von  einander  sehr  abweichen,  noth- 
wendig  macht 

a«Z.  gilt  die  regel:  détiätn  privlaS^Stu  piSt^  mléka  puero  attra- 

hente  eibum  lactis.  sup.  299,  15.  kotoryimi»  strahomi»  sivlaSiši  lentij  ? 

344.  25.  vkvodgj  áicáYoooa.  ostrom,    razumknylmi  vizvodim*  stepe- 

n^mi.  sup.  203.  12.  izvožda  i*((ú.    ostrom,  veliký  béd^  navoditi»  ne 

Ybnimaj^tiim-b.  sup.  396.  22.  ženiha  li  privodia!?  adducisne  sponsum? 

izv.  529.   razvod^šta  s^  nebesá  ox^CoptévoDc  toôc  oôpaVoóc.    ostrom. 

bojazufc  izgonitb.  sup.  337.  1.  izgoniti»  IxßaXXei,  igdfet.  ostrom,  neben 

egdaiždenetb  8xav  sxßaXiQ;   načetb  izgoniti  fffimxo  IxßaXXstv.  Inc.  19. 

43.  -  nicol.  Tblazitb  xataßalvet.  ostrom,  viskačeti»  i  vi>laziti»   d^to 

dijavoli».  sup.  315.  1.  prélaziti  avaßaivetv.  ostrom.;  vi>znos^j  s^  6ó^&v 

éioxóv.  ostrom,  iznositb  IxßdXXei.  ostrom,  irpof  épeu  nicol.  bogb  nanosej 

gnévb  b  deôc  6  iicif épo>v  tirjv  hpfii^.  rom.  3.  5.  -  äiä.  52.  prinositi  icpoo- 

f&petv.  ostrom,  oblaci  otb  vétrb  prénosimi  vsf iXat  áicô  ávé{jLa>v  icepi- 

fepó|isvat.  ind.  12.  -  SiS.  216.  vishoditb  na  gor^  i  ti.  sup.   203.  10. 

vk  tjr  vihoditi.   dbévol*   toóroK;    žmiCT]S(f    6  StdßoXoc    cloz  I.  437. 

Vbshožd^  avaßa{vü>.  ostrom,  ishoditb  Ixíroptódtat,  iiépfjizai.  ostrom. 

oťbhoditb  áicox«>peL    ostrom,  prihoditb  Ip^exat.    ostrom,  žena  priho- 

diťb  ohodf  Stn  m^evi.  sup.  71.  12.  bogi  prihoditb  &  deôc  icapa^Cve- 

tau   cloz    I.  798.    prohod^tb   Staicsp&aiv.  ostrom.  préhodeSte  domy 

teptepx6(tevat  ta<;  olxía<;.  1.  tim.  5.  13.  -  SiS.  166.  s-bhod^j  h  xata- 

ßaCvttv.  ostrom.;    oblaSiti  induere  ist  wol  auch  ipft:    Vb  bagrenicn 

obhiiitb  86.  triod.-mih.,  wenn  auch  in:  ni  oblačiti  s^  Vh  ďbvé  rizé. 

marc.  6.  9.  -  ostrom,  oblaiiti  s^  dem  griech.  žvStSaao^ai  gegenüber 

steht  man  beachte  jedoch  auch:  jegda  vi>voditb  8tav  slaafdYig.   hebr. 

1.  6.  *  SiS.  219.  und  ponos^tb  bveiSCsoDaiv.  ostrom. 

nsl.  oblačiti  induere  ist  ipft.  die  mit  na  verbundenen,  eine  Sät- 
tigung bezeichnenden  verba  sind  pft.:  navoziti,  nanositi;  eben  so 
Dahoditi  80  genug  gegangen  sein,  dasselbe  gilt  von  iznositi,  znositi 
mit  dem  hinaus-,  zusammentragen  fertig  geworden  sein;  povoziti 
(vse  žito)  alles  getreide  nach  und  nach  eingebracht  haben;  ebenso 
povoziti  (etwa  ps^)  überfahren,  pohoditi  (déte)  zertreten. 

hidg.  izvlači,  izgoni,  podgoni,  razgoni,  ishodi,  prohodi  zu  gehen 
anfangen  sind  pft. :  zaoblaf i  s'h  sich  umwolkon,  das  von  oblak  stammt, 
ist  auch  pft. 
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ß€rb.  die  imperfectivität  gilt  als  regel :  doTlačiti,  navlačiti,  oblá- 
fiiti,  Bvlačiti  (s  Djega  svlači,  a  na  se  oblačL  pjes.  -  herc.  68), 
preoblaSiti;  uvoditi,  uzvoditi,  dovoditi,  navodíti,  povoditi  im  be- 
griffe sein  zu  führen^  svodití  deducere,  conunittere  (sToditi  conca- 
merare  ist  denont  von  syod);  uvoziti,  dovoziti,  svoziti;  ugoniti, 
pogoniti,  nagoniti,  pogoniti  versuchen  zu  treiben;  ulaziti,  dolaziti, 
nalaziti,  polaziti,  slaziti,  silaziti,  preyazilaziti  exsuperare,  pronalaziti 
eomperire;  unositi,  uznositi,  donositi,  nanositi  comportare,  obnositi 
circumportare,  snositi;  uhoditi,  dohoditi  u.  s.  w.  sind  ipft. ;  navlačiti 
induere,  fucare  ist  ipft,  navlačiti  se  induci  pfL ;  nanositi  genug  getra- 
gen haben  ist  natürlich  pft,  ebenso  ponositi  paululum  gestare;  pono- 
siti  se  gloriari  dagegen  ist  ipft;  nahoditi  invenire  ist  ipft;  nahoditi  se 
reperiri  dagegen  und  pohoditi  invisere,  abire  pft. ;  ebenso  dojezditi 
aquo  adyehi,  da  jezditi  nicht  mehr  als  iter.  gefühlt  wird. 

IdruBs.  als  regel  kann  gelten,  dass  die  praefixierten  verba  dieser 
art  ipft.  sind:  vi»-,  vy-,  do-,  za-  (es  mag  einführen  oder  trauern  be- 
deuten), na-,  otvodyty  u.  s.  w.  das  deminutive  povodyty  ist  pfĹ 
pere-,  ro*-,  s-,  uvozyty  sind  ipft. :  vyvozyty  mit  dem  hinausfahren  fer- 
tig werden  ist  pft,  oft  hinausfahren  dagegen  ipft.;  derselbe  unter- 
schied waltet  ob  bei  dovozyty  und  zavozyty.  navozyty  satis  advehere 
kann  pft.  und  ipft.  sein,  povozyty  deminutiv  und  eines  nach  dem  ande- 
ren so  lange  herumfahren,  bis  man  mit  allen  fertig  ist,  ist  pft  pere-, 
pry-,  roz-,  snosyty  sind  ipft. :  výnosyty  pft,  vynosýty  ipft. ;  donosyty 
berichten  ipft.,  bis  zu  ende  tragen  pft.;  nanosyty  anschwemmen  ipft., 
naaosy ty  nach  und  nach  das  zusammentragen  vollenden  pft ;  pono- 
sy ty  tragen  ipft.,  wenn  es  deminutiv  ist  oder  das  tragen  vollenden 
bedeutet  pft;  za-,  prychodyty  sind  ipft;  vychodýty  öfters  heraus- 
geben ipft;  východyty  durch  gehen  erlangen,  zerreissen  (stiefel) 
pft,  nacbodyty  finden  ist  ipft,  nachodyty  áa  satis  ambulasse  pft 

russ.  vynosftb,  vychoditb  sind  ipft,  výnositi»,  východitb  dagegen 
pft ;  pft  sind  jedoch  auch  perenositb,  snositk.  Pavskij  3.  88. 

Čech.  die  hieher  gehörigen  verba  sind  iter. -pft:  odvoditi,  odvo- 
ziti,  pohoniti,  odnositL  zik.  1.  179;  ebenso  povzchoditi.  jungOL 

poL  diese  verba  sind  ipft:  dowodzié,  uwodzié,  dowozié,  przy- 
nosié,  zachodzié  u.  s.  w.  man  vergleiche  darüber  J.  Navrátil,  Beitrag 
zum  Studium  des  slavischen  Zeitwortes  57-60. 

36.  Fünfte  classe.  diepraefixierten  verba  durativa sind perfectiv: 
izglagolati  eloqni,  izbrati  eligere,  izlijati  effundere ,  izdélati  securi 
caedere.  als  ipft  merke  man  ad.  nadejati  s^  sperare,  confidere:  seni 
krilu  tvojeju  nadoj^  s^  umbra  alarum  tuarum  confido.    sup.   216.  6 
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ff 

!ipi»Tati  eonfidere  ist  schon  im  asl.,  trotz  des  noeh  vorhandenen  prae- 
fiilosen  pi^vati,  ipft,  wie  ans  sup.  22.  26;  36.  1;  61.  17;  78.  9; 
117.  3;  120.  28  n.  s.  w.  hervorgeht;  doch  upbvaj^tb  iXmoöotv. 
ostrom,  anch  obladati.  sup.  43.  11;  34B.  9;  367.  3.  seheint  ipft.  zu 
sein.  nsL  nadjati  se  sperare:  se  ne  nadeje,  ev.  -  tirn.,  bei  habd. 
noch  nadéjati  se.  n&ti,  upati,  vnpati  sperare  ist,  nachdem  pvati  ver- 
loren ist,  ipft  serb.  nadati  se  sperare,  das  kein  denominativnm  von 
nad  ist  mss.  nadéjati»  sja.  čeeh.  nadfti,  nadáti  se:  nemnoho  se  od  ni 
dobré  rady  naditi  a  oiekávati.  jungm.  die  alte  spräche  hat  noch 
arati,  die  neuere  hat  blos  praefixierte  formen,  die  meist  ipft.  sind : 
doniati,  zonfati,  wenn  es  dreisilbig  gesprochen  wird ;  während  das 
TJersylbige  zaufati  das  praefix  za  noch  deutlich  hören  Iftsst  und  daher 
pfl  ist  poL  sprzyjaé,  asl.  prijati,  günstig  sein,  ist  ipft.,  ebenso  nfaó. 
derb,  so  nadžeé  sperare  ipft  ebenso  nsf^rb.  se  nažeá. 

Die  iterativa  werden  durch  praefixierung  durativ,  eine  grosse  an* 
zahl  dieser  verba  iterativa  findet  sich  in  den  meisten  sprachen  nur 
praefixiert:  ihr  Vorhandensein  ohne  praefix  ist  jedoch  anzunehmen,  das 
mss.  besitzt  sie  grossentheils  auch  gegenwärtig  als  iter.  unbestimmter 
Tergangenheit,  andere  sprachen  in  beschränkterem  umfange  als  iter. 
ohne  jene  beschränkung. 

asL  a)  aus  primären  verbalthemen:  I.  II.  IIL  2.  V.  3.  4::  I.  1.  oba- 
Tati  incantare,  rbzdavati,  n>zdajati  dare  (hval§  vi>zdajf  a&x^P^^^^ 
ostrom.),  poznavati  noscere,  vi>stavati,  vkstajati  (n>staj^tb  iifsipovtai. 
ostrom.):  anders  okajavatideflere.  2.izbivatioccidere,  sivivaticonvolvere, 
opivati  Sf  inebriari,  izlivati,  izlijavati  effundere.  3.  izuvati  exuere. 
4.  similati  molere,  postilati  stemere.  6.  zavirati  claudére,  izvirati  sca* 
tarire,  odirati  pellem  detrahere,  zazirati  suspicari,  ponirati  immergi, 
ispirati  elnere,  oti»pirati  s^  recusare,  popirati  conculcare,  prostirati 
eitendere,  istirati  conterere.  6.  ogrévati  calefacere,  si>dévati  conficere, 
vibspévati  celebrare,  uspévati  proficere,  posévati  cooserere.  7.  izbyvati 
liberari,  zakryvati  tegere,  TKskyvati  renuere.  8.  obladati  imperare 
(obladqftfc  xaxsSoootdCooaiv.  ostrom.),  prorastati  procrescere,  poja- 
dati  eomedere.  9.  dostizati  consequi,  postrigati,  postrizati  tondere. 
10.  STbbljndati  cnstodire.  11.  ugnétati  premere  (narodi  ugnétaj%ťb  tf  i 
gnetf tb  ooyixoo'Si  %al  aicodXlßoootv.  ostrom.),  ogrébati  s^  abstinere, 
T^lagati  incendere.  assem.,  Vbzlégati  accnmbere,  Thzlétati  evolare, 
ispékati  assare,  izricati  edicere.  12.  izbadati  effodere,  rbzgarati  s^ 
aceendi,  prikasati  s^  tangere,  iznemagati  deficere  neben  pomogati  adiu* 
vare.  ephr.-syr.  13.  vizbydati  expergefieri,  izgybati  perire,  razgybati 
explicare,  nadymati  s^  inflari,  vi»zdyhati  gemere,  oblygati  (obI%gati) 
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calumniari,  zarydati  s^,  obrydati  s^  (zarxdeti  39,  obndéti  s^)  enibe- 
scere,  isysati  exsugere»  zasyhati  arescere  (zasyäuU  kosti,  dan.),  zaty- 
kati  obturare ;  izgynati  expellere.  zlatostr.,  wol  falsch,  da  das  thema 
žen,  gen  ist.  14.  vizimati  sumere,  prilipati  adhaerere,  namizati  nutare, 
pronizati  traasfigere  (strelami  pronizajuäte.  dan.),  si»pinati  impedire, 
osvitati  illacesccre.  15.  viiskrksati  resorgere :  selten  isčripati  exhaurire 
von  čn>p.  16.  ispoyédati  s^  confiteri,  okrepati  finnari,  obretati  invenire, 
zasedati  insidiari.  17.  navycati  discere,  yi>skypati  salire.  18.  pgl^cati 
statuere  (laqueum).  b)  aus  socundären  yerbalthemen  und  zwar: 
a)  III.  2.  ožestévati  durum  fieri,  izmiždavati  deficere,  onémévatí  obmu- 
tescere,  otf  žbčavati  gravari.  so  werden  auch  einige  verba  III*  1.  behan- 
delt :  povelévati  iubere,  ogoreyati  amburi,  udr^žayati  retinere,  yiždelé- 
yati  concupiscere,  iskypévati  effundi,  pohotéyati  concupiscere.  ß)  IV. 
yizbranjati  impedire,  yizyraštati  reddere,  ugaáati  exstinguere,  zagra- 
ždati  sepire,pogubljati  perdere(déyicapogubljajetbkra80tu  syoju.  dan.), 
pomyäljati  cogitare,  upajati  potum  praebere,  yi>praäati  interrogare, 
ispuätati  emittere,  dohaždati  adventare,  iscéljati  sanare ;  ebenso  nizla- 
gati  deiieere,  omakati  madefacere,  zast^pati  opitulari,  istakati  neben 
istačati  effundere,  yi>shytati  neben  yi>shyätati  rapere  yon  nizloziti, 
omočiti,  zast^piti,  istočiti,  yi>shytiti.  bei  einigen  yerben  schmilzt  der 
auslaut  i  des  thema  mit  dem  suffix  a  zu  é  zusammen :  Tbgl^beyati 
(y-bgl^biti)  excayare.  akad.  aus  homilien  des  loannes  Chrysosto- 
mus;  udebeleyati  (udebeliti)  crassum  reddere.  leont;  yi»zmfczdévati 
(ybzmbzditi)  mercedem  dare.  chrys.-lab.;  istikméyati  neben  ísťbknujati 
(isťkkmiti)  comparare.  pat.;  oťbátetéyati  neben  otiiäteštati  (ot^štetéti 
neben  oti»Stetiti)  laedere :  yergl.  russ.  nadmeyatB,  richtiger  nadmévatk 
(nadmitb)  und  zatméyati»  (zatmitb),  nsl.  hodéyati  neben  hojévati, 
6ech.  chodí  vám,  slovaL  chodievať,  y)  V.  oburjavati  (*oburjati)  tempe- 
state  vexare,  oglagolavati  (oglagolaii)  accusare,  oklevetavati  (okleve- 
tati)  calumniari,  vjbsklevetavati  (visklevetati)  vidssim  conviciari, 
ot:byéätavati  (oti^véátati)  respondere ,  dokoni>čavati  (dokonbčatí) 
finire,  prokopavati  (prokopati)  perfodere, .  iskorenjavati  (iskorenjati) 
eradicare,  pomazavati  (pomazati)  ungere,  izmérjavati  (izmérjatí)  eme- 
tiri,  pooätrjavati  (poostriti),  napisavati  (napisati)  inscribere,  ispušta- 
vati  (ispuštati)  emittere,  ispytavati  (ispytati)  poscere,  Vksijavati  (vi.- 
sijati)  resplendere,  ^oskrbbljavati  (oskrbbljati)  affligere,  otiravati 
(otirati)  abstergere,  zauäavati  (zaušati)  alapas  infligere,  Vbahlastavati 
frenare  (vbshlastati),  iscéljavati  (iscéljati)  sanare,  sičetavati  (s%6etati) 
coniungere,  yi>6injayati  (yi>činjati)  ordinäre,  načntayati  (načritati)  in- 
cidere.  ava  geht  einigemal  in  yva  über,  daher  yvati,  yvaja:  sitkazy- 
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vati  dicere  (s'bkazati),  si»kladyyati  ponere  (si-kladati),  napisyvati 
ÍDseríbere.  tichonr.  1.  23:  in  echt  asl.  quellen  scheint  diese  form 
nicht  TOTzakommen. 

neL  a)  aus  primären  verben.  1.  razdajati  and  razdavati,  spoznavati, 
TStajati.  2.  ut>iyat.  yenet,  pobijati,  povijati,  nalivati,  popivati,  poSivati. 

3.  obuTati:  vergL  podkayati  (asl.  koy^)  beschlagen,  serb.  podkiyati. 

4.  postilatL  5.  zbirati,  zayirati,  izyirati,  razdirati,  požirati,  ozirati  se, 
umirati,  odpiratí,  prepirati  se,  spirati  auswaschen,  razprostirati,  zatirati, 
ocrirati.  6.  ogréyati,  zadéyati,  prepéyati,  poséyati.  7.  prebiyati,  pokrí- 
yati,  umiyati :  yergl.  dozayati  (asl.  zoy^)  adyoeare,  pozayati.  dain. ;  po- 
zabiti  bildet,  nach  analógie  der  yerba  IV,  pozabljati  (asl.  zabyyati), 
8.  pojédati.  9.  nžiyati,  stiskati.  10.  ogrébati,  odlétati,  pométati,  sc^agati 
ondseiigati:  razžigati  and  nžiže.  trúb.,  prípékati,  oplétati,  izrékati 
(izréfem),  otékatí  (otéiem).  Olasnik  1860.  50,  pretépati.   11.  ybadati, 
pokapatL  kroat.,  pomagati:  zmagati,  premagati  überwinden  werden  für 
zmoii,  premočí  hie  und  da  pft.  gebraucht,  nayrat  67.  13.  ogibati  se, 
omikati,  poSiljati  asl.  posylati,  ytikatL  13.  ožémati,  prekllnjati  asl. 
proklinati,  pominjati,  napinjati,  zaSinjati,  precyétati,  unémati  entzün- 
den (uneti  asL  y%n^ti  s^  entbrennen),  objémati  umfassen  (objeti  and 
obinoti):  dagegen  oteyati  befreien  (oteti  asl.  ot^ti),  omeyati  (klasje  asl. 
mfti,  mbnf).  16.  posédati  bald  da  bald  dort  sitzen;  zappyédati,  zapoyé- 
dttn  ist  ipft.,  zapoyédati,  zapoyém  pft.   17.  poklekati,  zlecati  se  (zlek- 
nem  se).  met  120,  stegati,  yprezati  (yj^eéi),  prisegati,  príséžem  ipfk. 
zum  onterschiede  yon  priseii,    prisežem  pft    b)   aus  secundftren 
Terben.   a)  III.  1,  omedléyati.  so  auch  yeléyati,  pospayati  dann  und 
wann  schlafen  neben  yenet.   zaspiyat  nach  und  nach  einschlafen. 
ß)W.  spreTigati  comitari.  hung.,  preganjati,  pogražati  se  imme^ 
(asL  pogTfziti),  pozyanjati  pozdrayljati,  domiäljati.   spang.,  ponayljati. 
trab.,  napajati,  sprémljati,  poraiati  (porôiiti).  hang.,  narejati  bereiten, 
trab.,  zasajati  (yinograde.  trüb.),  zahajati;  ylagati,  pomakati,  natakati. 
príbližati  se  ist  pft.  aus  pri  und  bližati:  bliiäti  fehlt:  das  ipft.  lautet  pri- 
bliiáyati  se  oder  pribMeyáti  se.  y)  V.  zbrojayati  enumerare.   hung., 
zibljayati  perdere  (wohl  asl.  izbjti).  Olasnik  1860. 47,  ogledayati,  nadi- 
g:a?ati  excitare.  hung.,  odurjayati  odisse.  ey.-tirn.,  zdihayati,  prižyiSga- 
vati  (lépo  mu  je  tičca  prižyižgayala.  yolksl.  aas  dem  (}örzischen),  sku- 
pljarati,  zmiSljayati.  trüb.,  yrezayati.  yolksL,  zasidjayati  insidiarl  hang., 
istrgayati:  man  merke  potrgôyati  (potrgéyal  semkrasnih  cyetlic.  Vilhar 
34.53).  selten  hört  man  neyoliyati  yexare.  hang.,  odhranjiyati;  obe- 
(ati,  pol.  obieeaé,  poUiceri  pft.  besteht  aus  obi  und  yéätati,  Sech,  yeeeti, 
dicere;  obétati  ist  ipft. 
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btäg.  a)  aus  primären  thenieii :  1.  nastáva  spondere.  2.  74tbiva, 
viya»  doliva,  prepíva  nimíum  bibere;  abweichend  sind  otiva  abire:  asi 
íd,  und  uspiva  verschlafen :  praesensthema  asi.  S'bpi.  3.  obúva,  oaduva, 
s^apliva:  asi.  plju;  pro&juva  s-b  darum  fierí.  4.  postila;  iskala  mactare. 
6t  izvira,  predira,  umira,  dopira  lavare,  prostira.  6.  ogréva  oríri  (de 
sóle),  nadéva  se  sperare,  prezréva  nimis  maturam  fieri,  nadpéva  canendo 
vincere,  prešova  denuo  cribrare«  7.  dobiva,  zatriva:  asi.  try.  8.  ispada 
pauperem  fieri/  prejada  oimium  edere.  9.  vi^zdiga.  11.  naléga  d>,  vlita, 
smita  converrere,  iznisa:  th.  nes,  zaplita.  abweichend  sind  ispifié  co- 
quere,  obričé  poUiceri  und  utiié  effugere  vou  pek,  rek^  tek  asi.  etwa 
ispicati,  obricati,  uticati  praes.  ispič^,  obri6^  utifi^  12.  zabada. 
13.  vi»zdiäé  gemere.  14.  zema,  zima:  asi.  v^zimatL,  dočita  finem  legendi 
facere,  poSita  colere.  man  beachte  zakléva  obsecrare  und  začéva  inci* 
pere  von  klf,  i^  für  asL  zaklinati,  za&inati.  17.  vi>8éda.  man  merke 
obličé  vestire.  b)  aus  secundären  themen  uud  zwar:  a)  III.  1.  zaglad- 
néva,  zazelenéva  si,  zápustéva;  ebenso  zagovéva  incipere  ieiuoare, 
ogoréva,  vizdrbžéva,  prekipéva,  izležéva  8%,  nastojava  spondere,  pre- 
trtpéva,  poätéva  si>:  asi.  poh-ntévati.  ß)  aus  IV.  izbavé,  izvlačé,  návode 
flectere  neben  uvožda  introducere,  povraäta,  zaglažda,  odgovaré,  pri- 
gatvé,  zagražda,  zadavé,  obikalé  (obikoli),  ulavé  (ulovi),  izmamé  (is- 
naami),  umaré  (umorí),  Vbznasé,  iznasé,  iznosé,  zaplaáta,  upopé  (upopi), 
zaravé  (zarovi)  sepelire,  narežda  ordinäre,  osiida  oondemnare,  zafaäta 
(asi.  hvati),  prohožda  ambulare  incipere;  ebenso  nalaga  (naloii),  istaka 
(istoči)^  izlaza  exire,  iznasa  efferre,  zaborava  oblivisci,  umara  oeeidere, 
aarava  sepelire,  utalaga  (utaloži)  placare.  abweichend  ist  dovežda  ad- 
dueere  (doved).  t)  aus  V.  zavaléva,  izvaréva  auskochen,  ogaséva,  ugar 
tava  (ugata  parare),  izdlibava  (izdli.ba),  razdojava  se  mnlgere,  zadá- 
äéva,  zadiméva  beräuchem,  ozovava  si  contradicere,  podigrava,  obiko- 
leva,  zakopáva,  izlovéva,  umoréva,  isplatéva,  opojava  bet&uben,  pro- 
Stáva,  naredéva,  osvojava  sibi  vindicare,  osladéva,  istikava,  isti^kméva, 
ishabéva,  pozdravléva,  utoléva.  als  pft.  morke  man  razbéga  srh  auseio- 
ander  laufen,  ins  laufen  gerathen  und  naréka  statuere:  razbéguva  sh  and 
iMurékuva  sind  ipft.  die  thematischen  anformen  fehlen,  daher  zavaléva 
(zavali),  Qgaséva  (ugasi),  kein  zavalé,  ugasé  u.,  s.  w. 

serb.  a)  aus  primären  themeo:  1.  dostajati  suffieere.  2.  zabijati  im- 
mittele,  povijati  fasciare,  napijati  propinare.  4.  namila  se  es  ist  ergie- 
big: abweichend  premeljati  secundo  molere  (asl.  mlôti  molere),  izmi- 
lati,  izmalati  promere :  von  einer  wurzel  ml,  woher  auch  ismoliti  pit 
6.  izvirati  scaturire,  izadirati  evellere,  ponirati  sub  tenam  abire,  zapi- 
rati  abluere,  zasirati  concacare,  zastirati  consternere,  zatirati  exstirpare. 
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6.  naYijevaH  diTentilare^  pogrijevati  reealefacere«  nalijevati  iufundere 
(le  Ar  li),  osmijeyati  se  adridere  (smé  für  smi),  presijevati  percribrare. 

7.  sbiyati  se  fieri,  znebivati  se  perdere  (nsl.  znebiti  se  iesa),  dozivati 
advo^are,  izmiyati  lavare  neben  umijati  (večer  me  je  s  vínom  umijala 
n.  &  w.  volksL).  8.  dokradati  se  arrepere,  napasati  paseere,  zarastati 
exolescere.  9.  izdizati  tollere,  prestizati  cursu  superare.  11.  nagrijebati 
hamam  circumdare,  zalijegati  sufficere,  zalijetati  sevolare,  podmetati 
Bubüeere,  prepjecati  recoqaere,  zatjecati  deprehendere,  so  auch  zagone- 
tati  aenigma  proponere  (zagonenuti  pft),  obricati  poUiceri,  porieati 
viderrufea  preporijecati :  preporijefie.  petr.  33.  12.  zabadati  inserere, 
zmagati  domare.  13.  nagibati  indinare.  nadimati  se  inflari,  zadisati 
adspirare,  zamicati  submovere,  presisati  exarescere,  doticati  tangere, 
neben  naginjati  indinare  und  prianjati  (prionati)  adhaerere,  wofür  asl. 
prilkn^ ti,  prilipati ;  presipati  ipft.  zu  presuti :  suti  entsteht  aus  si»pti. 
14.  preSivati,  prižimati  mminari,  zažimati  constringere,  naimati  condiH 
eere,  zaklinjati  obtestari,  pominjati  mentionem  facore,  zapinjati  inten- 
dere,  počinjati  incipere,  dožinjati  und  dožnjevati  metere:  nja  steht  hier 
für  arsprflngliches  na.  16.  navrtati  inserere  (navmuti),  zgrtati  colligere, 
zamrcati  a  crepusculo  inveniri.  17.  povijedati  narrare,  propovijedati 
praedieare,  zasjedati  insidiari,  zasijecati  accidere,  naijedati  admordere. 
18.  obicati  assuescere,  zgrizati  depascere,  zakidati  abrumpere.  19.  za- 
kretati,  zaokretati  flectere,  ispredati  nendo  acqnirere,  zatezati  tendere. 
b)  ans  secund&ren  verbalthemen  und  zwar :  a)  III.  1.  odolijevati,  raz- 
nmijevati,  ebenso  aus  IIL  2.  prebolijevati  convalescere,  pobojavati 
86  metnere,  održavati  manibus  sustinere,  odležavati  iacendo  luere, 
zatriavati  se  incurrere.  ß)  IV.  zabavljati  oblectare,  razbaljati  (bol,  koja 
ga  razbalja.  lu(.  62:  '^'razboli),  zabrajati  falli  in  numero,  zavadjati  ini- 
mieitias  movere,  navadjati  assuefacere,  dogadjati  se  aecidere,  proga- 
qati  agere  (progoniti),  odvajati  disiungere,  zadajati  mammam  praebere, 
oklanjati  und  uklonjati  removere,  ukaiati  foenum  parare,  iskupljati 
coQgregare,  premi$ljati  reputare,  odmjerati  gestnm  faeere  minas  con- 
temnentis,  ponavljati  innovare,  opažati  animadvertere,  ispaStati  luere 
ieiuoiotispaéati  aequirere,  prepunjati  complere,  zapajati  potum  praebere, 
tapraeati  amandare,  poradjati  parturire,  pora&ati  roraro,  osv^jati  sub 
potestatem  redigere,  naslanjati,  naslonjati  se  niti,  ^presaljati  nimis  sale 
eondire,  zahvaljati  gratias  agere,  pohadjati  invisere,  prečinjati  pereri- 
brare;  man  merke  kroat  oslobajati.  glag.  -  XVI.  jahrh.  (osloboditi). 
ebenso  razglabati  disiungere  (razglobiti),  zaklapati  daudere,  spremati 
parare,  zalagati  oppignorare  (založiti),  zalamati  pampinare^  zamakati 
immergere  rzamofiiti),    preskakati  transilire  (presko&iti) ,  prismakati 
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zum  brode  zabeissen,  istakati  effundere  (istoSiti),  dohratati  attingere, 
poduhvatati  und  podubvaéati  sobter  prehendere.  y)  V.  približa- 
vati  adiuovere  (*  príbližati,  príbiižiti),  izbrijavati  eradere  (izbrijati), 
pribjegavati  profugere  (pribjeéi),  razvijavati  diventilare  (razvijati), 
privikavati  assuescere  (priviéi),  zavjeravati  se  spondere  (zaTJeriti 
se),  prigotovljati  parare  (prigotoviti),  udeäavati  aeeomodare  (ade- 
siti),  odobravati  probare  (udobri ti),  poigravati  exsnltare  (poi- 
grati),  zaimavati  mutuari,  in  anderen  gegenden  zaimati,  pokncavati 
pnlsare  (pokncati),  zakovňavati  fibulare  (zakov&ati  pfl.),  zakuhavati 
fkrinam  eum  aqua  miscere,  prolistavati  frondescere  (kad  gorica  listom 
prolistava.  pjes.-kaft.  136 :  prolistati),  promiäljavati  perpensare  (pro- 
midljati  ipft.,  promisliti  pft.),  zamjeravati  succensere  (zamjeriti  pft.), 
preorávali  obarare  (preorati  pft.),  zaoStravati  acuere  (zaodtriti  pft.), 
zaparayati  aqua  fervida  purgare  (zapariti  pft.),  otpeSaearati  demere 
sigillum  (otpečatiti  pfl.),  spletavati  nectere  (spletati  ipft.,  splesti  pft.), 
popunjavati.  pjes.-herc.  118,  popucavati  rumpi  (popucati  pft.),  osveäta- 
yati  consecrare  (osreštati  und  osvetiti  pft.),  srodjavati  se  consobrinos  se 
adpellare  (srodjati  se),  istovaravati  exonerare  (istovariti  pft.),  oduiavati 
dedocere(odučitipft.).  iyati(asl.  yvati),ujem,  in  Ragusa  immer,  sonst  sel- 
ten ivam.  Budmani  98 :  svukiyati  exuere  (*  s  vuka,  svuéi),  obidivati,  was  obi- 
laziti  circumire  (*obida,obiéi),  zakisivati  humesoere(*zakisa,zakisnati), 
zamukiyati  obmutescere  (zamuknnti>,  namigiyati  innuere  (namignnti), 
popuziyati  de  loeo  eedere  (popuznuti),  poregiyati  immurmurare  (po- 
regnuti),  stiskiyati  comprimere  (nsl.  stiskati,  stisnuti),  dobaeivati  adii- 
eere  (bacati,  dobaciti),  príbližiyati  neben  príbližayati  admovere  (pribli- 
žiti),  zabraždjiyati  alienum  agrum  arare  (zabrazditi),  podbrektiyati  con- 
crepare  (brektati),  pobahivati  inyehi  (bahnuti  ex  insperato  adesse), 
nadvladjiyati  yincere  (nadyladati  für  nadyladiyati),  navranjivati  assue- 
fiteere  (nayranjati,  nayranjiti),  zayrSiyati  (-äujem  neben  -šiyam:  konac 
djelo  zayrdiva.  yolksl.),  doyikiyati  aeclamare  (doyikati),  poviSiyati 
neben  dem  minder  richtigen  poyisiyati  efferre  (poyisiti),  nayjeSéivati 
aanunciare  (nayijestiti),  zagaäiyati  exstingnere  (zagasiti),  zaglayljiyati 
euneare  (zaglayiti),  zaglaäiyati  und  minder  gut  zaglasiyati  nuneiare(*za- 
glasiti),  proglediyati  spectare  (proglédati  ipft.,  prögledati  pft.),  razgra- 
djiyati  destruere  (razgraditi),  udešiyati  neben  udeäayati  (čovjek  ndeSira, 
bog  razdeäiva.  Neyen  1858. 160:  ndesiti),  udomiyati  (kako  Joyan  Seereu 
udomiya.  pjes.  5.  295)  filiam  coUocare  (udomiti,  das  erwartete  udomlji- 
vati  finde  ich  nirgends),  zadniyati  fundo  instruere  (zadniti,  zadnim  neben 
zadnijem),  pozyekiyati  personare  (zyeknuti),nazidjiyati  murum  imponere 
(nazidati:  nassidam,  nazadjem  pft.),  zaigriyati  (s  njime  tihi  zaigrnju 
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vjetri  ihn  bewegen  die  sanften  winde,  pjes.-juk.  258)  agitare  neben 
saigravati  (saigrati  avolare),  dokasivati  eqao  advehi  (dokasati),  nakre^ 
éiyati  eommovere  (nakretati,  nakreéem),  iskopljivati  rediraere  (iskupiti), 
nakasivati  panlnlum  snmere  (nakusati),  osnkivati  retorqnere  (osukati), 
sa&iTati  adlambere  (zaiissati),  zalagiyati  neben  zaligivati  (asL-lygati) 
mendaeiis  nti  (zalagati),  zaljepljivati  oblinere  (zalijcpiti),  domamljivati 
alleetare  (domamiti),  zamahiyati  braehium  addncere  (zamahati),  zamu- 
éivati  (ne  moj  meni  vodn  zamuéivať.  pjes.-kaö.  21)  turbare  (zamutíti), 
razDÍzivati  filam  e  margarita  extrahere  (raznizati),  preorívati  obarare 
(preorati),  raspasivati  discingere  (raspaaati),  doplaéivati  solrere  (dopla- 
tití),  ispnnjiyati  neben  ispunjavati  iniplere  (ispunjati),  posadjivati  coUo- 
care  (sadjati  im  yolksliede,  posaditi),  zapitivati  interrogare  (zapitati), 
opekakivati  cireomsalire  (*  opskaka,  opskoŕiti),  osluhivati  auscnltare 
(yergL  pol.  shiehaé),  istovariyati  neben  istoyarayati  exonerare  (istoya- 
rítí),  dotrkivati  adcursare  (dotrkati),  dotkiyati,  dotkiyam  pertexero 
(dotkatí),  stQŽiyati  se,  stužuje  mi  se  fastidio  (stužiti  se  pft. :  kroat. 
stnžeyati.  glag.  16.  jahrh.),  utjeriyati,  -rujem'  neben  -rivam.  pjes.  4.  64. 
(ntjerati),  zafaljiyati,  zafaljajepi  neben  zafaljiyam.  yolksl.  gratias  agere 
(zafaljati,  zafaliti),  nahramiyati  claudicare  (nahramati,  hramati),  zašti- 
piyati  yellicare  (štipáti),  proäetiyati  se  obambulare  (proäetati  se),  pre- 
jahiyati  transeqnitare  (prejahati).  mittelbar  yon  yerben  11.  stammen 
spomenivati  neben  spomenjivati  mentionem  facere  (spomenati),  po- 
fflenjiyati  (pomenuti),  smrknjiyati  vesperaseere  (smrknuti),  svanjiyati 
díheescere  (syannti) ;  mittelbar  yon  yerben  III.  sind  abgeleitet  pre- 
Ujedjivatí  pallescere  (preblijedjeti),  zavréiyati  terebram  adigere  (za- 
vrtjeti),  zaladjivati  mentis  erroro  afSci  (zaludjeti),  zarudjiyati  rubescere 
(lamdjeti).  die  verba  V.  3.  nnd  VI.  auf  u,  inf.  ovati,  haben  nivati  neben 
ífati^  praes.  niyam,  ivam:  raskuivati  neben  raskivati,  praes.  raskuivam 
neben  raskivam,  recndere  (raskovati,  rasknjem),  osnivati,  praes.  osni- 
Tam  fandamenta  iacere  (osnovati,  osnujem),  zapsivati,  zapsivam  ob- 
Bčoena  pŕaelGEffi  (opsovati,  opsujem). 

klrusf.  a)  aus  primftren  themen:  1.  dodavaty,  doznavaty  áa,  obsta- 
Ttty  (obstavaj  ty  zdorov  bleibe  gesund,  ecl.  7).  2.  vybyyaty,  zavyvaty, 
lahnyyaty  áa,  dotyvaty,  dopyvaty,  vySyvaty.  3.  zzuvaty,  zasuvaty. 
4.  tastytaty.  5.  zabyraty,  dodyraty,  dožyraty,  yyzyraty:  yyzyrnuty, 
dopyraty,  zamyraty,  zatyraty.  6.  vyvivaty:  vyvijaty,  zohrivaty,  vypri- 
valy:  vyprity,  vyspivaty:  yyspity,  doáivaty.  7.  dobuvaty,  zabnvaty, 
«akryvaty,  zamyvaty,  zanyvaty,  doptyvaty,  dory  vaty:  dorvaty.  8.  do- 
Uadaty,  vykradaty,  dopadati  óa,  vysmahaty:  vysmahty,  vyrostaty: 
Tjrosty,  zajidaty:  asi.  jad.   9.  zavysaty:  zavysty,  zavysnuty,  dožyvaty, 
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vyktykaty:  vyktyknuty,  vystyzaty:  vystyzty,  vystyznuty,  zastyhaty: 
zastyhty,  zastyhnuty.  11.  zahribaty:  zahrebty,  doľitaty:  doteťity,  za- 
mitaty :  zamesty,  dopikaty:  dopekty,  zapľitaty,  zarikaty  óa,  zaskribaty: 
zaskrebty,  zaskrebnuty,  vysťibaty:  vystebnuty,  doťikaty.  12.  doma- 
haty  áa,  zamokaty,  potopaty  (Marysenka  motodenka  ta  jak  potopata. 
pis.  1.  54).  13.  dohynaty:  dohnuty,  vydymaty:  vydutý  asi.  dfti,  d-kmif, 
zadychaty  óa,  zamykaty,  zapy chaty,  vysytaty:  vystatý,  dosypaty: 
dosnuty  neben  zasynaty:  zasnuty,  vysysaty:  vyssaty,  vysy chaty:  vys- 
chty,  vysochty,  vyschnutý,  vytykaty:  vytkaty,  vyrynaty  fÄr  vynyraty: 
vymuty  für  vynyrauty  rusa  vynyrnutb.  14.  dožydaty,  dožynaty,  zakty- 
naty,  zatypaty,  domynaty,  dopynaty,  zatyuaty,  zacvitaty,  zapoiynaty, 
zaäčipaty:  zaäčepnuty,  dojmaty:  dojnjaty.  16.  zaveŕtaty:  zavernuty, 
zahortaty:  zahornuty,  zaroerzaty.  17.  dobihaty,  zaáidaty,  zaáikaty: 
Basikty.  18.  zvykaty,  zahryzaty,  pohybaty,  dokydaty:  dokynuty, 
zakypaty:  zakypity,  zakysaty.  19.  vyhľadaty:  vyhľaďity,  zaprja- 
daty,  zaprjahaty,  doáahaty,  vytjahaty:  vyťahty.  b)  aus  secun- 
dftren  verbalthemen:  oc)  II.  zahusaty:  zahusnuty,  zahusty  den- 
sum  fierí,  oslabaty  (môj  konyčok  ostabaje.  rus.  16):  ostabnnty. 
man  merke  vyležavaty:  vytežaty,  vystojavaty:  vystojaty,  zomľi- 
vaty:  zomľity,  vyhorjaty:  vyhority,  vyhrimľaty:  asL  ^rbmétl 
ß)  IV.  vybavľaty,  vybačaty,  vyzvoľaty :  vyzvotyty  liberare,  vyhaáaty : 
vyhonyty,.  vymovľaty:  vymovyty,  vyprovadžaty,  vyrjadžaty,  vystano- 
vľaty,  vyprjamľaty:  vyprjamyty,  vyslobaúaty,  vysloboáaty:  vysta- 
bodyty  liberare,  pochodžaty,  vySyšéaty.  ebenso  vypuskaty:  vypustyty, 
zaskakaty:  zaskočyty,  vystupaty:  vystupyty.  7)  V.  der  accent  ist  auf 
der  wurzelsylbe  und  bei  mehrsylbigen  themen  auf  der  letzten:  vybľó- 
vavaty,  vymohorýčavaty.  vybľovavaty:  vybľuvaty,  dozbiravaty:  do- 
zbi  raty  coUigendo  addere,  vybiľavaty:  *  vybiľaty,  vybiíyty,  vyvoto- 
ftavaty :  *  vy  voíoôaty,  vyvotočyty,  vy važavaty :  ♦  vyvažaty,  vyvodyty, 
vy virtavaty :  *  vy virtaty,  vy verťity,  vyviréavaty :  *  vy virčaty,  vyver- 
ťity,  vyhadavaty:  vyhadaty  excogitare,  vyhaäavaty:  *vyhašaty,  vyh^ 
sy^y?  vyhaí avaty :  vyhaéaty,  vyhatyty,  vyh^aty  (u  kobzu  hraje,  vy- 
hravaje;  na  konyku  vyhravaje.  volksL  neben  výhry  vaty.  mss.  vyigry- 
vatk),  vyhubľavaty :  *  vyhubľaty,  vyhubyty,  vydmuchavaty :  ♦  vydmo- 
chaty,  vydmuchnuty,  vydumavaty:  vydumaty,  vykažavaty:  *vykažaty, 
vykadyty,  vykažavaty:  vykazaty,  dokovavaty:  dokovaty,  dokoľavaty: 
♦dokoľaty,  dokototy,  dokydavaty:  dokydaty,  vytajavaty:  vylajaty, 
vytamľavaty:  ♦vytamľaty,  vytomyty,  vyľakavaty:  vyľakaty,  domeľa- 
vaty:  *  domeľaty,  domototy,  vymetavaty:  vymetaty,  vymatavaty:  *  vy- 
mataty,  vymotaty,  vyminavaty:  vymiňaty,  vynadavaty:  ♦  vynaäaty,  vy- 
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noßjty,  vypysavaty:  vypysaty,  vypoľavaty ;  *  vypoľaty,  vypototy,  vy- 
pytavaty:  asl.  pytati,  vyskakavaty :  vyskakaty,  vysnovavaty:  vysno- 
vaty,  Tysovavaty:  ♦vysovaty,  vysunutý,  vysyžavaty:  ♦vysyžaty,  vysy- 
ďíty,  vyťisavaty:  vytesaty.  man  merke  vykravaty:  vykrojity.  bei 
manchen  verben  tritt  yvaty,  yraju  íúr  avaty,  avaju  ein:  razho- 
Taryvaty.  južnor.-skaz.  1.  114,  skazyvaty,  pomyryvaty.  act.  2.  91, 
otnoSyvaty.  act.  2.  99,  zapysyvaty:  zapysyvaju.  act.  2.  125,  zaprosy- 
rati.  južnor.-skaz.  1.  79,  prosyíyraty.  act.  2.  112,  pereskakyvaty,  pry- 
frfachyraty,  vstanovfyvaty.  act.  2.  91,  prychožyvaty.  act.  2.  170. 
manche  haben  ein  zweifaches  praesens:  vyhryvaja  und  vyhrajú,  ska- 
zyvaja  und  skazuju^  letzteres  von  skazovaty.  os.  143. 

ru9ß.  a)  aus  primären  themen:  1.  uznavatb.  2.  razivatb  (razinuU), 
poiivatb.  3.  obuvatfc,  sdavatb.  5.  požirati»,  uadziratb,  umiratb,  prepiratb 
sja,  prostiratb,  utirati».  6.  zavévatb:  zavéjatb,  uspévatb,  zatévatb:  za- 
téjatb.  7.  prizyvatb,  umyvatb.  8.  upadatb,  s'bedatb.  9.  vydvigati». 
11.  pereletatb,  protekatb.  12.  dogaratb,  zakalatb  (zakolju),  pomo- 
gatb,  promokatb,  utopatb.  13.  privykatb,  otgibatb,  zamykatb,  vysy- 
patb  sja  (poko  te  [fQr  tebe]  vysypati  sja.  kir.  1.  27).  14.  vnimatb, 
proklinatb,  pominatb,  na&inatb,  pereminatb  (asi.  m^ti).  15.  umolkatb, 
vypolzatb.  16.  zamerzatb.  17.  sberegatb,  nbégatb,  osteregatb,  zasédatb. 
18*  pokidatb,  daneben  pokinatb  (na  kogo  žb  ty  pokidaeäb  svoju  ma- 
teri? pokinaju  svoju  matuäku  ná  boga.  na  kogo  žb  ty  pokinaeäb 
molodú  ženu?  kir.  2.  3),  zakipatb,  zakisatb.  19.  uvjadatb,  potrjasatb. 
b)  ans  secundftren  themen :  a)  III.  1.  obvetSavatb,  onémévatb,  oslabé- 
Tatb,  raznmévatb,  ochladévatb,  ebenso  povele vatb:  povelétb,  obozrévatb: 
obozrétb  circumspicere,  podoprévatb:  podoprétb  se  gáter  en  dessous  k 
la  cnisson.  ß)  IV.  nkorjatb,  ukrofičatb,  umoljatb,  osaždatb,  nasyšiatb, 
nantatfc,  oiiSfiatb;  femers  mit  Vernachlässigung  des  i:  okupatb;  oku- 
pitb,polagatb:  položitb,  oblupatb  neben  oblupljatb:  ohlúpite,  vyrubatb: 
Tyrubitb.  man  füge  hinzu:  ugonjatb  von  *  ugonitb:  ugnatb;  poézžatb.  diaL 
f&r  otpravljatb  sja  von  poézditb.  7)  ajavati  findet  sich  meist  nur  von 
V.  4:  razkajavatb  sja  neben  razkaivatb  sja,  vozsijavavatb,  raztajavatb 
qa,  otčajavatb  sja  -  soSetavatb.  avatb,  avaju  geht  regelmässig  in  yvatb, 
yvaju  über,  der  accent  trifft  die  dem  y  vorhergehende  sylbe.  privjazy- 
Tatb:  privjazatb,  peregljadyvatb:  *  peregljadatb,  peregljadétb,  zaguli- 
Tatb:  zagaljatb,  skazyvat^,  pokladyvatb:  asl.  pokladati,  poklastb,  pri- 
kovyvatb,  im  volksliede  prikuivatb.  ryb.  3.  259 :  prikovatb,  okraäivatb : 
^okraSatby  okrasitb,  poletyvatb.  sbor.-sav.  130:  poletatb  asl.-létati. 
olavlivatb:  asL  ulavljati,  ulovitb,  obmanyvatb:  *  obmauatb,  obmanutb, 
doaryvatb:  dooratb,  vypinyvatb.  ryb.  3.  46:  ♦  vypinatb  asl.  pbu^,  p?ti, 


326  praefixierte  verba  V. 

klruss.  vypynaty,  vypnutý,  vypjasty,  nserb.  bopinaá  amschaallen, 
ispiryvatb  elaere.  pam.:  asl.  ispirati,  zapisyvatb:  zapisati»,  ispravlivatk: 
asL  ispravijati,  ispravitb,  osaovyvatb:  osnovaU,  udostolvaU:  udostoiti», 
nastroivati»:  nastroitb,  prosižívaU:  prosidétb,  potveržívatb:  asi.  potvri»- 
ždati,  prochaživatK  skaz.  1.59:  asi.  prohaždati,  prochodits  oSiSiivatb. 
ryb.  2.  228:  asi.  očištati,  očistitK  8)  zavoevyvatb:  zavoevatb,  zakoldo- 
Tyyatb:  zakoldovatb.  die  hieher  gehörigen  verba  sind  gegenw&rtig  ent- 
weder als  iter.  unbestimmter  Vergangenheit  oder  mit  praefixen  gebräuch- 
lich: brasyval-b  und  zabrasyvatb:  "^  brasatb,  brositb;  davyvali»:  toe 
zemli  ne  davyvali».  XV.  jahrh. :  davatb;  imyvali.  capiebat  ba&  1.  101 : 
*  imatb;  kavyvalb  neben  kovyvali  und  nakovyvatb:  kovatb;  kidyval% 
und  vkidyvatb:  kidatb;  pisyvali»  und  dopisyvatb:  pisatb;  yazivali» 
und  vyváži vatb:  *važatb,  voditb;  malivaK  sja:  bogu  ne  malivali  Sb. 
bos.  2.  135:  *  maljatb  sja,  molitb  sja;  saiivatb:  sažatb:  i  sažalb  sja  sa 
ubraný  stoly.  bezs.  1.  19.  nekr.  157  u.  s.  w* 

éeeh.  a)  aus  prim&ren  themen:  1.  rozdávati,  poznávati,  namávati  se: 
namanouti  se  occurrere,  dostávatL  2.  dobijeti,  obvíjeti,  pomfjeti,  pfí- 
pijeti,  odpočívati.  3.  obouvati^  obdouvati,  vyklívati:  vyklinouti.  4.  do- 
milati,  zastilati;  slovak.  postielať.  5.  rozbirati,  zvírati  bullire,  rozvirati 
aperire,  dodirati,  požirati,  vzliati,  umírati,  zapirati:  zaprati  (prádlo) 
verwaschen,  zapirati:  zapf  í  ti  verriegeln,  zapirati:  zapHti  leugnen,  po- 
destirati,  natírati ;  slovak.  vyberať,  zavierať,  sdierať,  zožierať,  dozerať 
(dagegen  dozierať  oder  dozrievať,  umierať,  odpierať,  zastierať,  potierať, 
načierať,  hatt.  krat.-mluv.39).  6.rozsévati  7.dobývati,  obmývatí,  or^- 
vati.  8.  užásati  se^  obkládati,  okrádati,  nadpadati,  popásati,  zajfdati. 
9.  obživati,  vzníkati.  pŕedstihati,  ostHhati,  vytiskati,  pŕeäívati.  lO.pro- 
tloukati:  protluku  asi.  tlbk^.  11.  rozžíhati,  odléhati,  oblétati,  oadmi- 
tati :  nadmitnouti,  propekati,  oplétati,  pHtékati,  otékati,  utikati.  12.  po- 
bádati,  rozmáhati  se,  dorostati,  zrästati,  ebenso  rozmokati:  rozmok- 
nouti.  13.  nadýmati,  polýkati,  smýkati,  posílati,  slovak.  posielať,  za- 
týkati,  ebenso  rozsýchati :  rozeschnouti,  usýpati  einschlafen :  usnouti. 
14.  dohMmati :  dohŕméti,  rozživati :  rozžvati,  dožínati,  rozkvétali,  phli- 
pati,zapomínati,rozminati:  mbn,  rozemnouti,  napinati,  dotinati,ua&inati, 
poitívati :  poštvati,  dojimati.  15.  umlkati.  16.  zamrzati.  17.  dobihati, 
z^)0vidati,  vlézati,  oblékati:  obleku  asi.  vUk.  18.  zahryzati.  19.  obUé- 
dati,  poklekati,  rozpŕádati,  potŕásati,  ebenso  odmökati :  odméknouti. 
man  merke  die  im  cech.  kaum  vorkommenden  slovak.  formen  zhasinati 
jungm.,  zhasínať  von  zhasnouti ,  pohýnať  von  pohnouti  für  pohýbati, 
zdoohýnať  von  zdechnouti  für  zdýchati,  polkýnať  von  polknouti  iilr 
polykati,  zamkýnať  von  zamknouti  für  zamykať,   vyschýnať  von  vy- 
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schaoati  für  yysýehati  und  dotkýaať  van  dotkaouti  far  dotýkatí.  hatt. 
krat-jnlay.  39.  diese  formen  folgen  der  analógie  uapnouti,  napinati; 
dotoonti,  dotioati;  načnouti,  načinati.&Qýnáá(srdcem  znýnáä.výb.  1.363) 
steht  vielleicht  i&r  znýyáä  von  znýti.  b)  aus  secundären  themen  und 
zwar  o)  lU,  1.  onemocniyati :  onemocnSti^  dorozumiyati,  zacelivati,  pro* 
dliyati:  prodleti  tardare,  oželivati,  zetliyati:  zetleti  putreiSeri.  einige  pri- 
märe themen  folgen  der  regel  der  secundären:  aus  III.  2:  zabolivati, 
dohoHyati»  zahrmiyati,  zardivati  se,  dohlizeti  und  dohližeti  neben  dohlé- 
dati.  P)  IV.  nayážeti:  nayoziti,  proyázeti  neben  proyádéti:  proyoditi, 
preTraceti:  preyratiti,  uháäeti:  ubasiti,  zahánéti:  zahoniti,  oddlleti: 
oddéliti,  sezy4a6ti:  sezyoniti,  pŕekážeti:  pŕekaziti,  odklizeti:  odkliditi, 
nakiánéti:  nakloniti,  pfekáceti:  pŕekotiti,  zkouáeti:  zkusiti,  omáätéti: 
omastiti,  omlaoeti:  omlátiti,  smýáleti:  smyslití,  nadnášeti:  nadaositi, 
ponouceti:  ponutiti,  odpláceti:  odplatiti,  rozpráyéti:  rozpraviti,  odpoa* 
štéti:  odpnstiti,  popouzeti:  popuditi,  odrážati:  odraziti,  nariceti:  naŕi- 
titi,  poroužeti:  poru&iti,  ostouzeti:  ostuditi^  zatápéti:  zatopiti,  utráceti: 
utratiti,  doeházeti:  dochoditi,  dojiždňti:  dojezditi.  ebenso  odmlouyati: 
odmlnyiti,  odstoupati:  odstoupiti,  pochloubati  se:  pochlnbitise  u.  s.  w. 
nayádéti:  nayoditi.  7)  Y.  dobiháyati,oblékáyati,  otviráyati  (vráta  sem  vám 
otvirávaL  8nS.208),  ohrabávati  dohŕimávati^požinávati,  ozirávati,  obkládá- 
Tati,  poklíkávati,  vyklouzávati,  zakrývávati,  odléhávati,  odmlouvávati, 
zamrzávatí,  oplétávati,  obroubávati,  rozestirávati,  posilávati,  foztirávati, 
píeSívávatiyVyjiždivati,  dojimávatL  ebenso  pobizivati:  pobizeti,  pobi- 
diti,  zabélivati:  *zabfletí,  zabéliti,  od.válivati:  odváleti,  vyhájivati; 
^Tjhájeti,  vyh^iti,  daházivati:  dohazeti  pft.,  dohoditi,  nahánivati:  na- 
háoéti,  nahonivati:  nahonSti,  pŕekážívati:  pŕekážeti,  pŕeklizivati:  pre* 
Uizetí»  sklánivati:  sklánäti,  zmizivati:  zmizeti,  oplanívati:  *  oplanéti, 
oplanitiy  upeynivati:  *  npevnéti,  upevniti,  oslabivati;  *  oslabéti,  osla- 
bili, odcházivatí:  odcházeti,  n^iždivati:  najiždéti  und  najezdivati: 
nqezditi,  pHcházivávatiipfícházívati.  8)  VI  vyvabovávati:  vyvabovati, 
QToskovávati:  nvoskovati,  obraoovávati,  oznamovávati,  slitovávati,  p£y- 
iovávati:  päjčovati,  smilovávati  se:  smilovati  se  u.  s.  w. 

pol.  a)  aus  prim&ren  themen:  1.  poznawaé  (poznawam  und  poznaj^, 
malg.  60.  4;  91.  5.  Smith  140),  dostawač.'2.  ub\jaé,  zwijaé,  wygniwao, 
pizemijaé,  upíjaé  si^,  odpoczywaé.  3.  wyzuwač,  wypluwaí,  wysnuwaé, 
zatmwad.  4.  wykalad,  rozmielaó  und  rozmelaé,  wypielac  und  wypelaé, 
oicielaé  nnd  náciataé.  6.  dobieraó,  wywieraé,  wydzierač,  dozieraé, 
omieraé,  spieraé,  rozparaé,  rozpoácieraé.  6.  powiewaé,  odziewaé,  pozie- 
waé,  wylewaé,  opiewaé,  wyámiewaé,  nasiewaé,  zachwiewaé.  7.  doby- 
waé,  nazywaé,  ukrywaé,  umywaé,  przeplywaé,  porywaé.  8.  wkíadaó 
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vpadaé,  óniadaé,  odrastaé.  9.  podiwigaé,  užywaé,  ZDÍkaé,  doácigaé, 
rostrzjgad.  11.  wygniataé,  podžegaé,  przylegaé,  zamiataé,  dopiekaé, 
splataé,  wyrzekaé,  uciekaé.  12.  rozbadaé,  dogaraé,  pomagaé.  13.  wj- 
ďymaé,  oddychaé,  wjtygaé,  potykaé,  zamykaé,  popychaé,  poryzaé 
(koň  poryzat.  íaz.  196),  posylaé,  wysysaé,  wytykaé,  usyehaé.  14.  wy- 
žymaé,  dožynaé,  zakwitaé,  przeklinaé,  wspominac,  napinaó,  acinaé, 
poczynaé,  poimaé.  15.  zamilkaé.  17.  ubiegaé,  powiadaé,  postrzegaé, 
posiadaé.  18.  przywykaé.  wygryzaé.  19.  dogl^daé,  wyl^gaé,  zaprz^gaé, 
dosi^gaé,  dociagaé.  man  merke  zginaé  flectere:  gi>b  (zgiaé  aas  sgn^ 
zegn^)  neben  zgibaé  (zgibaje.  wyp.  1.  20).  wyrzynae:  réz  (wyrzn^),  za- 
garniaé  (zagam^é),  poch^aniaé  neben  pochtoniaé  (poehtonfé),  zaeimiaé 
(zaémié).  b)  aus  secundftren  themen:  a)  III.  omdlewaó,  dorozumiewaé, 
ebenso  nbolewaé,  dogrzewaé,  dojrzewaé  (asi.  *  dozirati),  domniemaé 
si^  aas  domniewac  si^ ,  zachciewaé  (asi.  zahi>téyati).  ß)  IV.  zabawiaé, 
zwyei^žaé,  awtaczaé,  nawiedzaé,  wywracaé,  powtarzaé,  pow^tpiaé. 
mucz.  164,  wygaszaé,  pogardzaé.  rog.  249,  nderzaé,  apokarzac,  skta- 
niaé,  skracaé,  ulžaé,  namawiaé,  rozmyólaé,  ponaszaé  alt  mucz.  126* 
podnaszaé  (podnaszaje.  mal^g.  27.  2),  napajaé  im  moralischen  neben 
napawaé  im  physischen  sinne,  dorabiaé  si^,  oswajaé,  nastrajaé,  nsy- 
piaé :  *  usypié,  woffir  nspié,  otwarzaé  alt.  Smith  144,  zatapiaé,  nauczaé, 
zachwycaé,  doježdžaé.  man  beachte  wydrwiwaé:  wydrwié,  okpiwaé: 
okpié,  przemiáliwaé.  macz.  164;  ferner  pow^tpiewaé.  mat.  242:  wat- 
pieé,  przechrzciewaé.  Smith  144.  t)  V.  zamilczawaé :  zamilczaé,  obmy- 
ólawaé  alt  mucz.  126:  obmyálaé,  zamieszawaé  alt  mucz.  126,  nastu- 
chawaé.  Linde,  oczekawaé.  koch.  mat.  243.  fíiT  awaé  tritt  meist  ywaé 
(y warn  und  UJ9)  ein:  wygrywam  czfstotl.  neben  wygrawam  contin. 
Linde;  obwotywaé,  dowiadywaé  sif,  obiecywaé,  pogwizdywaé,  dogo- 
rywaé,  zagamy waé :  *  zagarnaé,  zaniedbywaé,  podrygiwaé :  podrygac, 
wynajdywaé:  *  wynajdaé,  sktadywaé  alt.  mucz.  126,  wykonywaé, 
dokoňczywaé,  wylfgiwaé,  odpisywaé,  wyr^bywaé,  obchodzywaé  út 
macz.  126:  *  obchodzaé  asi.  obi>haždati,  przeczytywaé,  wyszukiwaé, 
oczekiwaé.  8)  VI.  rozdarowywaé,  odpiecz^towywaé,  przystosowy- 
waé  u.  s.  w. 

oserb.  a)  aus  primären  themen:  1.  rozpfiedavaé,  Tukravaé  aus- 
schneiden: kraju.  jord.  81.  2.  zabijeé,  rozvijeé  neben  rozmac,  zaklivaé 
verkeilen:  klinu.  jord.  81,  zaklivaé  verfluchen:  zakleé,  zakliju.w6rterb., 
das  asi.  kl^ti,  klkuu  lautet,  nalivaé,  pšipijeé,  votpoiivaé.  3.  naduvaé, 
zuvaé  und  obuvaé.  5.  zb'eraé,  zaveraé  zuriegeln,  rózdžerac  auseinander 
zerren:  dŕeé  asi.  drati,  podperaé  unterstützen,  päeséeraé  ausbreiten. 
6.  vohŕevaé,  vodževac  bedecken,  vokšovarf  erquicken:  vokšeé,  vusiúe* 
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Ysui  tteheln,  rossyyaé  aoseften :  sjé  asi.  séti.  7.  doby  vaé,  Yotmyraé  áb- 
waflcheD,  ynryyaé  ausgraben.  8.  snedaé  frühstückeü :  asi.  si-nésti.  9.  ya- 
živaé  geniessoB,  vnšívaé  sticken.  11.  metaé.  12.  pomhaé  fftr  pomahaé. 
13.  zamkaé  fúr  samykaé,  pósietaé  ash  posylati :  póstaé,  potykaé,  zet- 
kaé  f&r  stykaé  begegnen.  14.  zpominaé,  spinaé  anspannen,  naoinaé  an- 
sehneiden: asi.  nafi^ti,  pSimaé:  jimaé.  volksl.  1. 28. 17.  zasydaéasl.  séd. 

18.  poetocbaé.  b)  ans  seeund&ren  themen:  a)  IV.  nayalieé,  povaleé  um- 
werfen, zaylóieé  zaeggen,  yavožeé  ayehere,  eyehere,  napojeé  tränken, 
pšipoŕeé  Termehren,  rozpndéeé  auseinander  lassen,  zasmerdžeé  anst&n- 
kern,  zatepeé  einheizen,  pSikhadžeé.  ebenso  potamaé. 

nsérb.  a)  ans  primären  themen:  1.  rozdajaá  anfsperren  (gubn)  und 
httdayaÄ  ausgeben.  2.  dobijaá,  rozyijaá,  hobijaá  se  ausireiehen:  asi.  yi 
in  obinfti  s^  pol.  obwijaé  yerdeekt  yorbringen,  pšipijaá,  yotpocyyaá 
neben  *  pocyyaá  ausruhen.  3.  hobuyaó  und  rozuyaá.  4.  domelaá  zu  ende 
malen«  6.  holSeraé  herabnehmen,  požeraá  yersehlingen,  podperaá 
sttttsen,  hoperaá  se  sich  weigern,  pSeséeraá  bedecken  neben  páestŕe- 
vaé  ausbreiten,  poceraó:  pocreju  asi.  čr^p.  6.  yožeyaá  bedecken:  asi. 
odérati,  naľeyaá  anfüllen,  spiyaá  singen:  asi.  pé,  hobseyaó  besäen, 
hotŕeyai  abwischen :  asi.  otirati.  7.  dobyyaá,  péekSyyaá  anders  decken, 
humyyaé,  pfieryyaá.  8.  poktadaá  freiwillig  geben,  hopadaó  herunter- 
falleUf  najedaá  se  sich  anessen.  9.  zyigaó  heben :  asi.  dyig,  huiyyaá  ge- 
niessen.  12.  pomogaá  helfen.  13.  rozgibaá  se  auseinander  gehen  (yom 
teige),  zamkaá  zuschliessen,  natykaá  austopfen.  14.  zaklinaó,  pominaá, 
spinaá  heften,  nacynaá  anschneiden:  asi.  čbu,  pftimaá  fassen:  asi.  ^m. 
15.  hobľekaá   anziehen.    17.   zapo^edaá,   hub'egaá.   18.   postuchaá. 

19.  kíekaá:  asL  kl^k.  b)  aus  secundären  themen:  a)  III.  1.  najmeyaá 
miethen.  ß)  IV.  rozegaúaá  auseinander  treiben,  domysľaá  se  neignng 
sa  etwas  haben,  ebenso  hobaraá  wehren:  asi.  boriti.  man  beachte 
napoyaó  tränken. 

Die  yerba  der  zweiten  abtheilung  der  fflnften  classe,  wie  yfzati, 
xidati,  iskati,  haben  in  der  praefixierung  nicht  selten  zwei  präsensfor- 
nii«,  die  eine  nach  der  ersten,  die  andere  nach  der  zweiten  abtheilung 
derselben  classe,  also  yom  thema  kazaje  und  yom  thema  káže :  jene  ist 
ipft,  diese  pft. :  der  inf.  hat  zwar  nur  eine  nachweisbare  form,  es  ist 
ist  jedoch  höchst  wahrscheinlich,  dass  diese  eine  form  auf  eine  doppel- 
form zuräckznführen  ist,  und  dass  zum  praesens -y^žf  die  inf.-fonn 
-Tfzati,  zum  praesens  -y^zajf  hingegen  die  inf.-form  -y^zaati  gehört, 
MS  der  durch  zusammenziehung  -y^zati  heryorgegange«  ist,  wie  asl. 
imaii  ans  imaaši  entsteht  diesen  Ursprung  wird  man  wohl  geneigt  sein 
gelten  zu  lassen,  wenn  man  nicht  yielmehr  ein  ans  -y^zaati  heryor- 
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gehendes,  allerdings  bei  dieaem  rerbom  nicht  nachweisbares  «v^vati 
für  wahrscheinlicher  h&lt,  eine  form,  die  bei  anderen  verben  derselben 
classe  vorkommt:  oglagolavati,  yitsklevetavati,  prokopavati,  pomasa- 
vati,  napisavati.  die  ansieht,  dass  das  praesens  %j^  einem  ini  anf 
avati  entspricht,  stützt  sich  vornehmlich  auf  das  serb.,  das  im  Süd- 
westen seines  gebietes  vjen6aje  für  vjenčava,  obeéaje  filr  obeéava,  sa- 
muč%je  für  zaključava,  zamotaje  für  zamotáva  n.  s.  w.  hat  und  allge- 
mein neben  den  inf.  davati  und  poznavati  die  praesensformen  dafem 
und  poznajem  kennt,  pjes.  1.  81.  in  aus  Dalmatien  stammenden  Volks- 
liedern findet  sich  auch  obecajem  (virom  ti  se  obeéiýem  mojom)  und 
osedlaje  (neg  sam  svoga  konja  osedlaje).  hieher  gehört  auch  russ.  da- 
vatb,  daju;  poznavátb,  poznajú;  dostavati»,  dost^u,  und  skidavátb,  ski- 
diýú.  vost  04,  pol.  poznawaé,  poznawam  neben  poznaj^,  wenn  zwischen 
pédatb  und  padátb  und  zwischen  dvigatb  und  dvigitb  der  unterschied 
aufgestellt  wird,  der  zwischen  kidatb  und  kidyvatb  (d.  i.  kidavatb) 
stattfindet,  so  Iftsst  sich  die  annähme  rechtfertigen,  padátb  und  dvigátb 
seien  aus  padaatb,  dvigaatb  entstanden.  Pavskij  4.  5ö.  59,  daher  auch 
v^dvigatb  pft.  und  vydvigáti.  ipft. 

€tsL  v$zati:  zav^ziý^šta  mréž^  xatapxlCovioc  t«  Slxtoa.  ostrom, 
sivf  zaefab  ligat  cloz  I.  824.  sup.  339.  si>v^zaj%tb  Ss^itiúoocsu  ostrom. 
sa>v^zajf  šte  coUigantes.  cloz  Ĺ  849:  dagegen  s-bv^žeái  SiQaet«.  ostrom, 
zidati:  si>zidaj^  olxo&o|iAv.  ostrom,  sbzidaje.  mladén.:  dagegen  siiZi- 
ždf  olxoSo(ii^oa).  ostrom,  iskati:  vuisk^jfSta  Cijtouyto«.  ostrom.  Thir- 
ißkajuätimi»  zavéta.  izv.  607.  vbziskajetb.  mladén.  obiskati :  obiskaj%lte 
neobiskana  palpantes  eum,  qui  palpari  nequit.  sup.  803.  lö.  sboiska- 
jetfc.  mladén. :  dagegen  da  ty  viziskavy  obišteši.  sup.  387.  29.  kazati : 
pokazajetb  Sslxvootv.  ostrom,  pokazajfätihi».  cloz  1.  105.  pokaz^eSL 
mladén.  ebenso  ukazajetb.  krmž.-mih. :  dagegen  pokaii  s^  &«i4ov  o€at>TÓv. 
ostrom,  pokazati  žiciSslSai.  ostrom.  si>kazati:  si>kazajetbs^  ip|ii]vrófttai. 
ostrom,  siikazaeti  annunciat.  cloz  1.  66.  si-kazaj^  alvtxTÓ|i6voc.  167 :  da- 
gegen s-bkaž^  7yc0p(aa>.  assem.  ostrom.,  doch  auch  s-bkaziy^  óicoSftiitt. 
ostrom,  lízati :  oblizajušte  vréďb.  izv.  539.  l^cati :  nal^cajf  nalfčedi  luk« 
svoj.  psalt.-eug.  mazati:  pomazajemi  byvaahu.  mladén.  man  beachte  ma- 
zigemyj.  mladén.  pbsati :  Mojsij  napisiýetb.  izv.  665.  napisajetb.  mladén. 
rézati:  obrézajete  «8piTé|tv€ts.  ostrom.:  dagegen  da  i  obréž^tb  toô  sspi- 
t6(i«lv  aoTÓv.  ostrom,  t^zati:  ist^zig^tb  axaicoüatv.  ostrom,  neben 
ist^zati  I£«tá9at.  ostrom,  sfzati:  ni  vid^Ste  ni  os^ziý^te  niob^haj^te. 
sup.  124.  16:  dagegen  s^žite  me  i  vidite  ^y(ka^oatí  |i$  %olI  t&sct. 
ostrom,  ähnlich  ist  nsl.  izmetáti,  izmeäem  pft.  und  ismétati,  izmétam 
ipft  uavr.  27.  63.  Olasnik  1860.  49.  die«e  regel  ist  jedoch  auf  die 
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primären  yerba  beschränkt:  die  verba  deverbativs  TKzimati,  priimati, 
naricati  n.  s.  w.  bilden  im  praesens  ohne  unterschied  der  bedeatnngf 
nuricaj^  nnd  nariif ,  vizim^^  und  yi>zemlj^,  priimaj^  nnd  prijemlj% 

U.  8.  W. 

Viele  verba  iterativa  der  fünften  classe  werden  durch  praefixie- 
mng,  namentlich  mit  na  nnd  po,  gegen  die  regel  perfectiv,  speciell 
iterativ-perfectiv. 

nsL  nalamati,  nastráljati  in  menge  brechen,  schiessen,  naskakati 
80  satis  saltasse,  polamati,  pometati;  popadati  in  der  bedentong;  naob 
einander  fallen:  te  grnSke  so  v  treh  dneh  s  tega  dreveea  popadale;  da- 
gegen in  der  bedeutung :  angreifen  ipft.,  wie  auch  spopadati  se  einander 
angreifen  ipft.  ist,  poskakati,  poetréljati.  in  manchen  gegenden  wird 
iberhanpt  Ar  das  finitive  po-spo  d.  i.  iz%  po  gesagt  mit  einer  Verstär- 
kung der  bedeutung :  spoginoti,  spomonriti,  spoklati.  hang.,  sodass» 
wenn  ein  verbum  durch  po  nicht  perfectiviert  wird,  es  auch  durch  spo 
nicht  werden  kann,  ungeachtet  spo  eigentlich  so  viel  ist  als  iz%  po. 
Navrátil,   Beitrag  zum  Studium  des  slavischen  Zeitwortes  17.   18. 
ifrb.  vodati,  nosatí,  hodati:    izvodati,   provodati  circumducere,  po« 
nosati,  pronosati  paululum  gestare,  ishodati  obambulare,  pohodati 
aüquantum  ambulare,  prohodati  circumire,  ushodati  ambulare  ineipere. 
einige  mit  dem  praefix  po  verbundene  verba:    pakalati   unum   ex 
alio  dissecare,  popadati :  popadaäe  po  polju  junáci,  petr.  888,  popucati 
nach  der  reihe  bersten,  poskakati  nach  der  reihe  aufspringen,  postrije- 
Ijati  nach  der  reihe  niederschiessen,    posjedati:  sva  gospoda  redom 
posjedafie.  petr.  178,  pohvatati :  te  pohvata  svijeh  n  planini.  pjes.  3. 46« 
einige  verba,    die  mehr  vereinzelt  dastehen:  iskalati  zerschneiden, 
ispijati  auBtrinkm:  ja  nijesam  dojahao  ovdje,   da  izpijam  po  Udbiqi 
vina,  zaduhati  se,  zadihati  se  in's  keuchen  kommen,  zapomagati  auxi-» 
linm  implorare:  povikati  pomagaj,  raskakati  se  in's  springen  kommen, 
odmagati  nnd   odmoéi  deteriorare,   procvjetati   und   procvasti   efflo-* 
rescere,    zvrcati   und   zvrcnuti  talitro  percutere.    éech.  vybShati  ge-« 
nug  laufen   neb^   vybihati   ipft.,    vymrskati   wegstftupen,    vytrhati 
erellere  vice  razj  neb   trhy,    ebenso   vyváleti,    vyvöäeti,    vypátrati 
u.  8.  w.,  doházeti  bis  wohin  werfen:    již    to    kameni    váecko    do<* 
hizd,  dohHmati  ausdonnem,  naváleti  d.  i.  mnoho  na  hromadu  sváleti, 
naiéSeti  d.  i.  mnoho  povésiti,  naházeti  iacere:  nahásel  toho  plný  vAz, 
oakrájetí  se  sieh  mflde  schneiden  und  nakrájeti  durch  mehrere  schnitte 
ansdineidm,  naskákali  se  sich  satt  springen,  nastHleti  se  genug  ge- 
schossen haben  und  nastrileti :  mnoho  eajícA  nastMli,   odváleti  völlige 
fertig  kneten,  odskákati  aufboren  zu  springen,  polamati  confringere, 
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popukali  8é  bersten :  popukalo  se  mnoho  obručA,  postf ileti :  postŕileli 
mu  siyíce,  poskákati :  poskákali  do  izby.  sloyak.  pov.  88,  postavéti  d.  i. 
stavenimi  pokrytí  mit  geb&uden  bedecken  (postavéli  dlouhé  pole  sa- 
mými baraky,  jungm.)  ist  pft.,  in  der  bedeutung  statuere  hingegen 
ipfi,  pfíchytatí  dazu  fangen,  roztrhati  divellere :  kolikerým  trhemtrhati; 
po  mit  deminuierender  bedeutung:  postHleti  ein  wenig  schiessen; 
ebenso  pozanedbávati  ein  wenig  vemachlfissigen,  pozajizdöti  ein  wenig 
vorfahren  u.  s.  w.  pol.  popf kaé  (obr^cze  pop^kaly.  iaz.  143).  oserb. 
Tutorchaé  plura,  omnia  evellere  (ita  ut  evulsa  sint),  roztorhac 
plura,  onmia  disciadere,  Tutáeleé  tela,  pulverem  nitratum  exhau- 
rire.  0.  T.  Pfuhl,  De  yerborum  slav.  natura.  36.  37,  znietaé  (chcu  to 
tarn  zmetaé)  hat  die  bedeutung  ^alles  hinwerfen,  so  dass  ich  nicht  das 
allm&lige  yorsichgehen  des  iteratiyen  werfens  mir  denken,  sondern  dass 
das  iteratiye  werfen  meiner  yorstellung  als  etwas  bereits  abgeschlos- 
senes yorschwebt,  ohne  dass  es  jedoch  praeteritum  wäre.^  Laut-  und 
formenlehre  87. 

36.  Sechste  classe.  a.  die  yerba  denominatiya  sind  duratiy  und 
werden  durch  praefixierung  perfectiy;  b.  die  deyerbatiya  hingegen 
sind  iterativ  und  werden  durch  praefixierung  durativ,  diese  iterativa 
werden  unmittelbar  von  themen  der  Y.  classe,  also  von  a-formen  abge- 
leitet, welche  grossentheils  ausser  gebrauch  gekommen  sind,  im  nach- 
folgenden wird  meist  auf  das  mittelbare  thema  hingewiesen :  asl.  IV.  raz- 
grabljevati  von  razgrabi,  unmittelbar  von  *razgrablja.  für  diese  ansieht 
spricht  die  existenz  von  formen  auf  ovati  neben  denen  auf  avati  und 
die  gleiche  bedeutung  beider,  man  beachte  klruss.  vyprodovaty  neben 
yyprodavaty  von  vyprodaty. 

asl.  a)  obarovati :  varovati,  nakrasovatí  (ni  nasytiti  ni  nakraso- 
vati.  zlatostr.):  krasovati,  izlékovati:  lékovati,  pomilovati  iXsl^sat. 
ostrom.,  vxzradovati  se  x^P^^^^-  ostrom.,  istlikovati  u.  s.  w. 
b)  aus  II:  vizbi^novati :  Vbzb-kn^ti,  povinovati  s^:  povin^ti  s^,  na- 
vyknovati :  navykn^ ti,  razinovati :  razin^ ti,  iskanovati :  iskan^ tí,  umino- 
vati :  umin^  u.  s.  w.  aus  IV :  vi>zbranjevati :  v^zbraniti,  zunächst  von 
vubranja,  s^vriaevati :  s*bvn>Siti,  razgrabljevati:.razgrabiti,  ozarjevati: 
ozariti,  préokaljevati.  izv.  442,  obličevati.  izv.443,  omračevatí.  izv.443, 
préménjevati.  izv.  613,  uniiiževati :  uniči£iti,  obnovljevati.  zap.  2.  2. 
728,  popalevati :  popaliti,  ispuStevati,  vi>oruževati.  mlad6n. :  Vbor^iti, 
por^vati:  poručevati.  danil  304,  zatvorjevati.  izv.  442,  izcéljevati 
-evajf  sanare,  naufievati  u.  s.  w.  daneben  findet  man  allerdings  in  nicht 
echt  asl.  quellen  v^zbranivati,  wohl  vizbranjivatí,  omočivatí ,  man  be- 
achte ferner  porasf  dovatí  (porasuduj  délomi»  ihi>.  izv.  428),  izménovati, 
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oéistoTati  (-OYiýf).  izv.  444.  danil  23.  ans  V:  obrysovati:  obrysati,  po- 
yedovati.  danil  5 :  poYédati,  9by ^zovati :  siv^zati,  uv^zovati  prehendi. 
mladéiL :  nv^zati  ans  ny^n^ti,  sn>glf  doyati :  sigledoyati.  danil. :  si»gl^ 
dati,  oglagoloyati :  oglagolati,  si»déloyatL  krmfi.,  siizidoyati,  proziroyati 
yisnm  recipere :  prozirati,  priimoyati  (-oyaj%.  op.  2. 3.  596) :  priimati, 
iziskoyati,  sibkazoyati,  oblizoyati^  pomazoyati  (-oysý^.  izy.  530),  zapiso- 
yati  neben  dem  nnregelmftssigen  napiSeyati  (napiänje.  8abb.-yindob. 
134),  isplakoyati  elnere,  si^pr^toyati,  ispytoyati  (-oyaj^.  mladén.  nnd 
-Qjf),  prérékoyati,  obingoyati  (-oyajemb.  mladén.),  por^oyati,  rasipo- 
yati.  mladén.,  obnzdoYati:  obnzdati,  yiishlastoyati,  načn^toyati  n.  s.  w. 
in  diesen  fUlen  ziehen  andere  sprachen  ayati  oder  yyati  yor.  asL  oeé- 
lyyati.  sabb.-yindob.  366.  6.  bemht  auf  océloyatL 

nsl.  a)  dokraljeyati,  zazlodoyati  einen  flueh  ansstossen,  odo- 
bedoyati.  b)ansIY:  ožiyljeyati:  *ožiyljatí,  ožiyiti,  oznanjeyati:  oznanití, 
premiSljevati:  premisliti,  obrejeyati  (obrejnyati)  im  osteň  eommnnieie- 
ren:  obrediti,  zasiýeyati:  zásadití,  posyečeyatí,  posôjevatí,  potrjeyati, 
potrjoTatí.  tmb. :  potrditi  n.  s.  w.  analog  ist  zabljeyatí  obliyisci  (me 
doma  zabljnjejo.  yolksL  1.  54):  zabiti  asi.  zabytí,  zabyyati.  man 
merke  odhranjiyati :  odhraniti.  kroat.  aus  V:  prepoyedoyati :  prepoye- 
datí,  pogledoyati;  pogledatí,  zdihoyati  neben  zdihayati:  *  zdihati,  obi- 
skoyati  neben  obiskayatí:  obiskati,  ukazoyati,  im  yenet  kyazoyat:  nka- 
lati,  popisoyatí,  plačeyati:  plaftati  pfL,  ypraäeyati:  ypraäati  pfL,  obre- 
soyatl:  obrezati,  poskakoyati,  zasédoyati  (konja  zasednjem),  priiako* 
yati.  abweichend  ist  zamečeyati :  zameftuje.  trúb. :  zametati,  zameSem. 
man  fl&ge  hinzu  ogrízoyati :  ogrísti,  najdoyati.  Glasnik.  1860.  46*  statt 
nahajati:  najti  und  zginoyatí:  zginoti;  poymoyati  se  se  conyertere. 
trúb. :  poymoti  se. 

bulg.  a)  yuraduya  erfreuen,  usipkuya  engbrüstig  werden,  dotré- 
buya:  trébnya.  b)  aus  II:  ubegnuya  (ubegnii),  poyéhnuya(poyéhn%)mar- 
eeseere,  ngasnnya  (ugasni),  poginuya  (pogini»),  umeknuya  (umekni),  • 
izb^dnnyasaQarí :  iz\rhdú%y  eigentlich  liberarí  asi.  izby  ti,  izb^d%,  progled- 
nuya.  yerk.  1.63. 106:  ^rogledu,  pregl'btnuya  neben  preghtuya  degln- 
tiie:  pregHtm,  preghta,  zaginuya:  ^zagini^,  yiiskrbsnuya:  yikrhsni, 
zunr&knuya  sich  yerspftten,  eigentlich  yom  dunkel  flberrascht  werden ; 
zatiknnya:  zatibknii,  zafannya  incipere:  zafani».  ähnlich  ist  zaienuya 
neben  záéeya:  zažem  incipio.  zapomnjuya  meminisse  beruht  auf  zapo- 
mnfc  asL  -mbuj^.  aus  lY:  doyn>9juya,  zagoljuya  denudare:  zagoli,  otku- 
puya  redimere,  zamiSljnya  í|b,  namerjuya  inyenire :  nameri,  iznosjuya 
und  iznasa,  iznosja  efferre:  *iznosi,  napustjuya  deserere;  napusti, 
istrebjuya,  istrebura  purgare:  istrebi,  ustrqjuya:  ústroji,  ans  V:  zagrí- 
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bora  defbdere:  mgnb^  oki^imi  bedtuem:  oki^  pokasuva^  dokaruva 
afferre:  dokara,  oblizva,  pomazura,  dopisava,  oplakitT%.oplakYa  deflere: 
oplaka,  zapovédnva  iubere :  zapovôda  pft,  narekayadefiMre:  naréka 
pft.,  doSekova.  aus  VI:  vizradaTava:  vi»zradaya,  nsipkavava,  aabora- 
tuyaya  si»  coUoqai :  nahorataya  sv 

serh.  a)  isijekoyati  satis  saperque  yixisse,  syjeroyati  fidem  ser- 
yare,  smiloyati  adamare,  namladoyati  se  satis  iayenis  yitam  egisse, 
obradoyati  gaudio  afficere,  posayjetoyati  eonsilinm  dare  u.  s.  w.  yon 
eDsammengesetzten  nomina  abgeleitet  und  daher  ipft  sind  nazadovati 
regredi:  nazad,  nalikoyati  similem  esse:  nalik,  popaskoyati  agi  in  pa- 
scaa  mattttina:  popasak;  dennoch  sind  pft.  razlikoyati  diseemere:  ra- 
zlik;  poyjeroyati  ist  das  ipft.  zu  poyjeriti  concredere,  und  zaprekoyati  zu 
Eaprijefiiti  interdicere.  b)  aus  lY:  pokrépljeyati.  danie. ^ťječ.,  pomčevati 
mandare.  ibid.,  potyrjbždeyati.  ibid.,  proménjeyati.  ibid.,  proeénjevati 
perpendere.  ibid.  ans  V:  príyezoyati  alligare.  daDÍč.-ijeS.,  poyédovati 
pokazoyati,  pomazoyatí,  posypoyati,  poňitoyati :  počitati  honoráre,  pré- 
pojasoyati.  ibid.,  upitoyati  interrogare:  upitati.  man  merke:  obokoyati 
induere:  obnéi,  obidoyati  tentare,  eig.  ambire:  obiéi,  potresoyatL  daniö.- 
ijeS.,  poätoyati  honoráre:  ätoyati,  das  sich  als  ein  iter.  yon  asL  6ht  für 
ibtoyati  darstellt;  fernere  poyinoyati  se  obedire  und  pomenoyati  eom- 
memorare  ans  den  yerben  der  IL  classe  poyinuti  se  und  pomenuti. 

klrv$p,  a)  pomyioyaty,  dopanoyaty  á.  b)  ans  IV:  yybiľovaty:  ry- 
biíyty,  yyyiSoyaty  neben  yyyiáovaty:  vyyisyty,  yyhaäoyaty:  yyhasyty, 
yyhaéoyaty  neben  yyhaťoyaty:  yyhatyty,  yyhubľovati:  yyhnbyty,  vy- 
kadžoyaty  neben  yykaďoyaty:  yykadyty,  yytomľoÝaly:  yytomyty.  aus 
V:  yyhadoyaty:  yyhadaty,  yyhoyaruvaty:  *  vyhoyarjaty,  yy hovory ty. 
južn.-8kaz.  1.  74,  yyhubľuyaty.  bib. :  vyhubyty,  vydumoyaty:  vydn- 
maty,  yykazoyaty:  yykazaty,  yykaäľoyaty:  yykaäi'aty,  vykladuvaty: 
yykladaty.  izy.  3.  42,  yyiajoyaty:  yyiajaty,  vymotoyaty:  y3rmotsty, 
vypysoyaty:  vypysaty,  yypytoyaty:  asl.  pytati,  yyťisoyaty:  yy- 
tesaty,  yyehoyavaty:  yychoyaty^  rozčesovati  (rusn  koau  roz&esnje.  rQ& 
17.  yes.  12:  rozöesaty).  ebenso  -vydmuchoyaty:  *  vydmuchaty,  yy- 
dmnehnuty,  yykrykoyaty:  *yykrykaty,  yykryknuty:  vergl.  mss.  pokri- 
kiyatfc,  yyskuboyaty:  *yy8kubaty,  vyskubty,  vysydžoyaty  neben  vy- 
syd'oyaty:  *yysydžaty,  yysyďity.  aus  VI:  yyhaptoyovaty:  yyhapto- 
yaty  acu  pingere,  yyhodoyoyaty:  yyhodoyaty  nntrire,  vytorhoyovaty: 
yytorhoyaty. 

rví88.  a)  preizobiloyati»,  poslédoyati»  ^ind  denominatiya  und  daher 
ipft.  b)  aus  IV;  obureyatb  -yaju:  oburitb,  naméroyatb  sja  cogitare:  oa* 
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méríU  sja,    istoSSeratb:  istoSSitb.   man   merke   zavidoyatfc  invidere: 
♦  zavidétfc. 

éeeh.  a)  dobi&orati,  dohoŕekovati,  obžalovatí,  slitoyati  ae,  smilo- 
vati  se.  b)  aos  II:  savinovatí  neben  eavínati :  eavinottti,  zahrnovatí  neben 
sahrnatí:  sahmonti^  vyHnoyati:  yjlPinoatí,  poSinorati:  poäinouti  u.  s.  w. 
slovak.  obrifioyať,  shrňoyať.  hatt.  krat-mlay.  40.  ans  III:  yyhoyoyati: 
vyhoyiti,  rozhof oyati  se :  rozhor eti  se,  dodrSoyati :  dodržeti,  pŕekypo- 
yati:  pfekypétí,  odml&oyati:  odmlSetí  o.  s.  v.  aus  IV:  zabruäoyati: 
zabroQsití,  yzbnzoyati:  yzbuditi,  odyažoyati:  odyažití,  odyozoyati:  od- 
yoditi,  ohyžd'oyati:  ohyzditi,  yykropoyati:  yykropiti,  nakupoyati:  na- 
koapití,  nliSoyati:  nlifiiti,  omezoyati:  omeziti,  obnažoyati:  obnaSití,  nra- 
žoyatí:  nraziti,  podŕadoyati:  podŕaditi,  odsluhoyati:  odslouSiti,  odsmy* 
ioyati  neben  odsmykoyati:  odsmýôiti,  odsmýkati,  odstraSoyati : 
odstraSití,  nehyacoyati:  uehyátiti,  objeyoyati:  obje^jti  n.  s.  w. 
sloyak.  zabraňovať,  nyodzovať,  shromaždoyať  u.  s.  w.  aus  V: 
zabodoyati:  zabodati,  odyažoyati:  odyázati,  ohraboyati:  ohrabati, 
vyhazoyati:  yyházeti  pft,  pHhyboyati:  pfíhýbati,  pohrzoyati:  pohrzetí, 
pozdyihoyati :  pozdyfliati,  dokazovali :  dokázati,  odkrajoyati :  odkrájeti 
neben  odkrojoyati :  odkrojiti,  odlamovati :  odlámati  neben  odlomovati : 
odlomiti,  yymazoyati:  yymazati,  odpasoyati:  odpásati,  napisovati:  na- 
psati,  poskakovali :  poskákati  u.  s.  w. 

poL  a)  wygospodarzowaé,  podzi^kowaé,  požafowaé,  przenocowaét 
zapttiowaé,  odehorowaé.  b)  aus  I :  najdowaé(n]enajdowali,co  by  muuczy- 
nili.  lue.  17. 47),  znajdowaé,  ebenso  zawidowaé  (nie  zawiduj  cztowiekowi 
etc  Linde),  wywiadowaé  si^.  aus  IV:  przekupowaé:  przekupié,  élubo- 
waé:  álubié,  wytrpbowaé:  wytr^bié.  aus  V:  przebudzowaé.  rog.  1S6: 
przebudzaé,  obieoowaé.  rog.  61:  obieeaé,  najmowaé,  pojmowaé:  alt 
poimaé,  przyjmowaé.  malg.  39.  15,  nakazowaé:  nakazaé.  mucz.  158, 
naruszowaé:  naruszaé,  zashigowaé  neben  zastugiwaé:  zastužyé. 
mucz.  158. 

otrb.  a)  podžakovaé,  polubovaé  amare:  lubovaé.  so  zradovaá  in 
▼onne  sein  ist  ipft.  Pfhhl  89,  pokupovaé  aufkaufen  desgleichen,  da- 
gegen in  der  bedeutung:  eine  zeit  lang  kaufen  pft.  ibid. :  jenes  hftk  man 
Ar  ein  denominativum  von  pokup;  potSebovaé:  potSeba.  b)  aus 
III:  vuleSoyaé  so  sich  auslagern,  aus  IV:  vuhašovaé:  vnhasyé,  päe- 
me&ovaé:  p5ei&enié,  zapalovaé:  zapalié,  spušéovaé:  spuSéié,  pora^- 
vaé:  porazyé.  aus  V:  naÝazovaé,  vuhíodovaé,  zbibovaé,  zdychovaé,  zej- 
movaó  demere  (ktobuSki  zejmoyali.  volksl.  1.  109),  roskazovaé  itibere, 
zretova^.  1.  143,  zametovaé  zuwerfen,  spytovaé  tentare,  poskakovaé, 
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postupovaé,  pfietorhovaé,  dótkovaé  so  taagere  für  dotykovaé  so,  xjei- 
džovaé.  1.  124. 

ftsetb.  b)  aus  II:  dohnknovaa  ediscere:  dohuknuá  asL  yykn^ti. 

aus  IV :  se  pohuäovaá  ße  efferre:  pohuáiá  aal.  povysiti,  zagalovaá  obtu- 

.rare:  zagalió,  hugasovaá   exstinguere:  hugasyá,  aus  Y:  pogledovaá: 

:pogledaá,  dogryzoTaá:  gryzaá,  zdychovaá:  dychaá,  zakazoyaá  vetare: 

zakazaó,  pšikSajovaá  zuschneiden :  päikSajaá^  namakovaá  inyenire:  na- 

makaá,  hopadoraá  decidere :  hopadaá,  hupisoyaá  exscribere :  hupisaá. 

37.  Bisher  ist  von  der  Verbindung  des  yerbum  mit  einem  praefix  ge- 
handelt worden,  wenn  ein  zweites  praefix  hinzutritt,  so  ist  das  einfach 
praefixierte  yerbum  entweder  perfectiy  oder  imperfectiy.  dass  im  erste- 
ren  falle  das  doppelt  praefixierte  yerbum  perfectiy  ist,  versteht  sieh 
von  selbst,  ein  zweites  praefix  tritt  h&ufig  dann  ein,  wenn  das  mit 
einem  praefix  verbundene  verbum  einen  begriff  bezeichnet,  in  welchem 
das  erste  praefix  in  seiner  bedeutung  nicht  mehr  gefühlt  wird:  asl. 
obrésti  finden,  eig.  darauf  .kommen:  obi  und  rét,  priobrésti  erwerben, 
serb.  pozaboraviti  ein  wenig  vergessen :  zaboraviti  vergessen,  oserb. 
dovostaé  übrig  bleiben :  vostaé,  doubiá  völlig  erschlagen :  ubiá.  vergl. 
Seite  249. 

Ist  hingegen  das  einfach  praefixierte  verbum  imperfectiy,  so  ist 
das  doppelt  praefixierte  yerbum  perfectiy  und  zwar  iterativ-perfectiv, 
wenn  das  erste  praefix  vy,  iz,  na,  po  ist  dies  gilt  jedoch  nur  von  der 
ersten,  nicht  von  der  zweiten  a-form ;  es  gilt  eben  so  wenig  von  der 
von  der  a-form  abgeleiteten  ova-form:  &ech.  zutinati,  das  asl.  izutinati 
lauten  würde,  ist  pfk.,  zutinávati,  asl.  *  izutinavati,  hingegen  ipft  cech, 
zpŕevraceti,  asl.  isprévraätati,  ist  pft.,  zprevracovati  hingegen,  asl.  *ispré- 
vraátevati,  ipft.  das  verbum  ist  entweder  ein  verbum  a)  der  IV.,  b)  der 
V.  oder  c)  der  VI.  classe. 

a.  verba  der  IV.  classe.  eerb.  isprovla&iti  nach  einander  hiodareh- 
ziehen,  etwa  f&den,  poizodnositi  nach  und  nach  wegtragen. 

klruss,  povchodyty :  povchody^y  v  chatu  sie  giengen  nacht  einander 
in  die  hütte.  južnor.-skaz.  1.  40,  povy^azyty:  &utb  čutb  meňi  oSy  nepo- 
yyíazyly.  1.  61,  podonosyty  nach  einander  benachrichtigen,  pozalazyty 
nach  einander  hineinkriechen,  ponavozyty;  pooaschodyty  óa:  ľudej 
ponaschodyto  á  es  kamen  nach  und  nach  genug  leute.  juinor.Hskat. 
1.  9,  poobnosyty,  pootchodyty,  popddnosyty  nach  einander  in  die  hübe 
heben,  poprynosyty:  poprynosyly  podarky.  pis.  1.  6,  poperenosyty. 
poroznosyty ;  si>  cum:  poschodyfy  sá:  poschodyly  á  zajéL  južnor.-skas. 
1.  18;  si>  de:  pozlazyty :  poztazyty  z  voza.  1.  101,  pouchodyty  nach 
einander  weggehen. 
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Čech.  sind  schon  die  einfach  praefixierten  verba  dieser  art  pft. 

poL  nawywozié  genug  hinausfahren,  nadowodzié,  naprzewtoczyé; 
powtazié,  powytazié,  podonosié,  pozachodzié  ponawozié,  poobnosié^ 
poodchodzié,  popochodzié:  popochodzili  do  koáciota  jedni  po  drugich; 
popodnosié,  poprzychodzié:  poprzychodzili  do  mnie  po  rady.  laz.  195, 
poprzenosié,  porozwozíé,  pozwozié  nach  und  nach  zusammenfahren: 
pozwožone  ktosy;  pouchodzié  nach  einander  weggehen. 

08erb.  ponavodžié,  ponavozyé. 

b)  verba  der  V.  classe.  hroai.  niko  (šime)  je  pospadalo  med  trnje. 
^^°g->  grobi  se  poodpirali.  hung. 

serb.  posmicati  Ijude  leute  aus  der  weit  schaffen,  einen  nach  dem 
anderen,  und  schliesslich  alle,  dagegen  smaéi  einen  aus  dem  wege 
räumen :  nach  diesem  beispiele  sind  die  hier  folgenden  verba  zu  beur- 
theilen:  ispogibati  zu  gründe  gehen,  von  mehreren,  isprodavati  ausver- 
kaufen, isporazbolijevati  se  erkranken,  ispribijati  anschlagen,  ispriäi- 
vati  annähen,  isprozebati  sich  erkälten,  isprosijecati  durchschneiden, 
ispredavati  übergeben,  izumakati  čitav  hljeb  das  ganze  brot  durch 
eintunken  verzehren,  nazadijevati  anstecken  imponere,  naprelamati  an- 
brechen, pozaboravljati  vergessen,  pozbacati  hinabwerfen,  poizrazbo- 
lijevati  se  erkranken,  poisprekidati  brechen,  ponamjeStati  unterbrin- 
gen: dok  ja  koke  ponameätam,  ponaticati  anstecken,  poudavati  se:  da 
se  poudaju  dáfnit  sie  nach  einander  alle  heirathen.  ebenso  isprovréi- 
vati  (nSujem)  durchbohren,  isprikivati  (-ivam)  anschmieden,  isprekivati 
flberschmieden  recudere,  isprorezivati  durchschneiden,  poizvaljivati 
(-Ijujem)  niederwerfen,  poisprevaljivati  umwerfen,  posvaljivati  hinab- 
wälzen, pozavezivati  (-zujem)  verbinden,  in  Ragusa  haben  diese  verba 
im  praesens  -ivam.  Budmani. 

Idrtiss.  vypozyčaty  ausleihen,  naobôjmaty  áa.  pis.  2.  185,  nazby- 
raty:  nechaj  ona  nazberaje  sribta.  pis.  1.  9,  naskydaty  hinabwerfen, 
povbihaty  hineinlaufen :  povbihaty  ďiviata  i  chtopéi,  povyby vaty  her- 
ausschlagen: povybyvaj,maty,  ktynéi.  ves.  128,  povymašftaty :  évitloúky 
povymaäéaj,  vôkna  krásno  povy týraj.  rus.  3,  pozabyraty :  voda  dorohy 
pozaberata.  ves.  16,  pozakydaty:  pozakydaty  zemteju.  bib.,  pozatyvaty : 
voda  tuhy  pozatyvata.  ves.  16,  pazaéynaty,  pozamykaty :  pozaôynat, 
pozamykat  zamkamy.  ves.  88,  ponazbihaty  áa:  zajéi  ponazbihaľy  á. 
jnžnor.-skaz.  1.  33,  ponapyvaty  áa:  až  poky  ponapyvajnt  áa  36>^  Sv 
icd^at  icíMďt.  geu.  24.  19,  poobdyraty :  poobdyraty  kožuchy,  južnor.- 
skaz.  1.29,  poobktadaty:  vinnykom  poobkladala.  ves.  82,  poprypynaty: 
váich  zabraly,  do  konej  poprypynaíy.  pis.  1. 155,  popryrostaty:  (ucha) 
z  no7  popryrostaly.  južnor.-skaz..  1.  109,  porostynaty:   porostynat  po 
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po}am  StslXev.  gen.  15.  10,  pozbyraty:  chorty  pozbyraly  á.  južnor- 
skaz.  1.  139,  pozdôjiuaty  herabnebmen.  1.  213,  poskydaty  hinabwerfen 
1.  109,  pouťikaty:  ľude  pouťikaly.  1.  12,  poutynaty:  meni  kryléa 
poatynajeä.  pis.  2.  93. 

rvs8.  poTylomatfc:  béluju  kapustu  povylomali.  ryb.  3.  121. 

Čech,  vyzabijeti  d.  i.  všecky,  jednoho  po  druhém  zabití,  vyzdy- 
cbatí  d.  i.  *  vyizdychati :  dobytek  vyzdychal,  vyporážetí  f&llen,  vyzbi- 
ratí  eligere,  zpojímati  fúr  ein  asi.  ispoimati  d.  i.  ySe  neb  mnoho  pojíti, 
zpoklínatí  alles  verfluchen,  zpolévati  alle  begiessen,  spopadám  vŠechny 
ich  werde  sammt  und  sonders  alle  fangen,  zporážeti  d.  i.  jedno  po 
druhém  porazití,  zpodvracetí :  zemStŕeseni  se  zboufílo,  misty  i  mSsta 
zpodyracelo.  jungm.,  spodtínatí  d.  i.  yäe  podetnoutí,  zpŕevraceti  nach 
einander  alles  umwerfen,  zroztinati  d.  i.  yše  roztítí,  zrozutikati  se  d.  i. 
sem  tam  uteci,  zutikati  d.  i.  jeden  po  druhém  uteci,  navybirati  se  satis 
elegisse,  navyrážetí  se  satis  evexisse,  navyhánéti  se  satis  expulisse, 
nayyzvánSti  se  satis  sonuisse,  nayymýšleti  satis  excogitasse,  nayynár 
äeti  satis  extulisse,  napojímati :  mnoho  žen  sobé  napojimal,  napoiítati 
herzählen,  nazbíratí  d.  i.  mnoho  sezblrati,  poyybirati  eximere  d.  i.  yy- 
brati  po  malú,  y  kusech,  y  rozdilných  Ihfttách.  fiel.  257.  258,  poyyhá- 
níti  eipellere,  poyyhráyati  pol.  powygrywaé,  poyyhledáyati  nach  ein- 
ander alles  aussuchen,  poyyhánéti,  poyydáyati  nach. und  nach  alle 
töchter  yerheirathen.  sloyak.,  poyydobýyati,  poyykopáyati,  poyyrozklá- 
dati,  pozabijeti  d.  i.  nach  einander  alle  todtschlagen,  pozabirati  sumere, 
pozajimati:  mnohé  pozajímal,  poobjídati  nach  einander  alles  abnagen, 
pozbirati  coUigere.  man  merke  auch  dozabijeti :  dozabijel  er  hat  aasge- 
schlachtet, doodstrkáyati :  doodstrkáyal  aus  ist  es  mit  seinem  beständi- 
gen wegstossen,  dopomlouyávati :  dopomlouyáyála  mit  ihrem  ewigen 
nachreden  hat  es  ein  ende.  navr.  16,  sloyak.  poyyyoláyam,  ponadie- 
yam,  posháňam,  poumieram.  hatt.  krátka  mluy.  42. 

pol.  ehedem  vertrat  izi  in  vielen  f&Uen  das  praefix  po.  vergl.  soite 
249:  zwywracaé:  patace  zwywracalem,  jetzt  powywracalem,  zwysie- 
kaé:  zwysiekal  winnice,  zwytr^caé:  zwytr^caj  z^by,  zwypuszczaé: 
wi^žniow;  nawybieraé:  nawybierawszy  sztuk  wielkich  nachdem  er 
grosse  stücke  zur  genüge  ausgesucht  Linde,  nawydzieraé :  nawydzie- 
rat  pior,  nawymyôlaé,  nawyci^gaé:  wiele  powyci^gaé,  nazabijaé:  wiele 
pozabijaé,  nazadawaé:  najokrutniejszych  mi  m^k  nazadawawszy. 
Linde,  naobcinaé:  naobcinat  gat^zi  (z  jednego  drzewa),  napowydzieraé: 
napowydzierat  pior  z  wielu  g^si,  napoobcinaé:  napoobcinat  gal^zi  (z 
wieln  drzew),  nazbieraé,  nazdychaé :  co  koni  nam  nazdychato.  Linde, 
powybieraé:   powybieral   dsiesi^cin^,   powypijaé,   powypychaé:   nie 
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ámiejeie  si^,  bo  was  do  djabla  powypycham.  Linde,  pozat)ieraé:  pozar- 
bieral*!!!!  ksi^žki  (wszystkie  rožnými  ezasami,  po  trosze),  pozawracaé: 
0  ty,  CO  é  gtowy  pozawracaé  umiaí  der  du  die  köpfe  zu  yerdrehen  ver- 
standest, pozaražaé  nach  einander  alle  anstecken,  ponaácielaé,  poobdzie- 
lue  betheilen:  ktoremi  (pferden)  wieme  poobdzielam  siugi.  mick.,  po- 
odbieraé:  a  by  poodbieral  tym  starostwa  u.  s.  w.,  poodprawiaé  stugi, 
popoznawaé:  popoznawat  si^  w  krotkim  czasie  ze  wszystkimi,  poposie- 
waé:  poposiewat  rožné  nasiona.  taz.  197,  popoježdžaé:  wszyscy  popo- 
ježdžali.  ibid.,  popozbywaé:  popozbywat  swoje  ruchomoáci.  ibid.,  po- 
pizyznawaé,  poprzewracač :  stofy  im  poprzewracal  mensas  subvertit. 
io.  2.  15,  poprzestrajaé  si^ :  wszyscy  panowie  po  niemiecku  poprze- 
Btrajali  si^.  Linde,  porozdzieraé:  porozdzierajcie  szaty  wasze,  a  oblecz- 
cie  wory.  2.  sam.  3.  31,  poukrywaé.  ebenso  nawykrawywaé,  napowy- 
krawywaé,  napowypisywaé :  napowypisywaí  wierszy  z  tej  ksi^ki,  po- 
wygrywaé:  na  konnich  gonitwach  wielkie  powygrywaí  zakíady.  Linde, 
poodpisywaé:  poodpisywatem  na  listy.  taz.  195,  popolatywaé:  ptaki 
poodlatywaly.  197,  poprzeczytywaé:  poprzeczytywaf  wszystkie  listy. 
196,  pospisywaé:  wszystkie  te  pisma  wprzod  przeczytaí,  potem  ich 
samarynsze  pospisywat  dann  machte  er  auszQge  von  einem  jeden, 
bohom. 

o»erb.  yuzVeraé,  zvuVeraé  omnia  eligere,  zvupäahaé:  fórmanam 
sym  koniki  zyupäahat.  volksl.  1.  147,  zvupäedavaé,  zezapaleé,  zezb'c- 
raéomnia  coUigere:  hólčik  je  je  zezb'erat.  volksl.  1. 181,  spovaleé,  na- 
TuVerai  certum  remm  numerum  eligere,  povub'eraé  pauliüum  eiigere, 
pozb'eraé,  znadb'eraé,  spšikhadžac:  späikhadžamy  omnes  adventabi- 
mas,  zeskhadžaé:  žito  bórzy  zeskhadža  frumentum,  secale  brevi 
progerminabit.  C.  T.  Pfuhl,  De  verborum  sláv.  natura  et  potestate.  37. 

naerb.  huzabijaá  und  verstärkt  dohuzabijaá  alles  voUst&ndig  töd- 
ten,  zezabyvaá  und  huzezabyvaá:  von  jo  šykno  huzezabyvat,  což  b*eäo 
nahuknu}  er  hat  alles  erlernte  rein  wieder  vergessen,  zrozbijaá  alles 
in  stfieke  schlagen,  napoľecaá  eine  menge  fallen  stellen,  znapijaá  se: 
gaž  SU  se  vone  *äe  znapijali.  volksl.  2.  42. 

c)  verba  der  VL  classe.  klruss.  povyskakuvaty:  vony  povy- 
skaknvaty  sie  sprangen  einer  nach  dem  andern  heraus,  južnor.- 
skaz.  1.  57,  povytačuvaty:  pyva  povytačuvany,  koni  požiždžuvany, 
kooi  pozastojuvany.  pis.  2.  15,  daselbst  pozatofiuvaty,  porozhaáaty, 
pozacvito vaty :  pyva  pozacvitovany,  pozíežovaty:  sukni  poztežuvany, 
pozasydžuvaty:  mamki  pozasydžuvany,  pozakopuvaty:  pozakopujmo 
áa.  južnor.-skaz.  1.  22,  ponapuvaty:  verbľudy  tvoji  ponapuvaju  icotic». 

M* 
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gen.  24.  14,  poroznuzduvaty :  poroznazduyat  verbľudy  aiciaa^e.  gen. 
24.  32,  porozseľuvaty  s.  gen.  10.  5,  pozrizuyaty :  hotoyky  z  maku  po- 
zrizuvata.  južnor.-  skaz.  1.  53,  poschodžuvati:  dorohy  sukni  poschodžu- 
yany.  rus.  24,  poschopľuyaty  ó.  južnor.-skaz.  1.  67. 

Čech.  sprostŕeloyati  fúr  ein  asi.  isprostréljeyati  d.  i.  prostHleti  tam 
i  zde,  zpŕelamoyati  d.  i.  jedno  po  druhém  pŕelomiti,  zuyazoyati,  d.  i. 
uyázati  yice,  zupaloyati  d.  i.  yäe  neb  mnohé  upáliti,  nayytahoyati  d.  i. 
Sasto  neb  dlouho  yytahoyati,  napodpaloyati  se  d.  i.  dlouho  podpalo- 
yati,  poyyletoyati,  poyyskakoyati :  za  ňím  poyiskakuyau  celi  prjeyod  s 
kočou.  sloyak.  poy.  61,  pozalamoyati  nach  einander  anbrechen,  sloyak. 
poodhadzujem,  poskupujem.  hatt.  krátka  mluy.  42. 

pol,  powynajdowaé:  powynajdowat  tam  niektoré  ksi^gi  od  kilku 
wiekow  nietykane  er  fand  da  nach  und  nach  u.  s.  w.  bohom.,  poobst^po- 
wac :  nimfy  bogini^  poobst^powaty  die  nymphen  traten  nach  und  nach 
um  die  göttin  herum.  Linde,  poodďt^powaé. 

oserb.  zyuľetoyaé  eyolare,  zyotľetoyaé  ayolare,  zyotruboyaé:  tym 
sym  ja  'lojički  zyotruboyaí.  yolksl.  1.  28,  zroztorhoyaé. 

naerh.  znamakoyaá  nach  und  nach  alles  ausfindig  machen,  zrozki- 
dowaá  mit  dem  ausbreiten  des  düngers  zu  stände  kommen.  Zwahr. 
yergl.  auch  die  oben  seite  249  angeführten  beispiele. 
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Zweiter  theiL 

Von  der  bedeutung  der  wortformen. 

Der  zweite  theil  der  syntax  zerfällt  in  die  lehre  von  den  nominalen 
and  verbalen  wortformen,  die  nominalen  wortformen  nennt  man  casus. 


Erstes  capiteL 

Vei  dei  BemlBalei  worffarmeM. 

1.  Die  slayischen  sprachen  declinieren  nicht  nur  die  nomina  sub- 
stantira,  sondern  auch  die  nomina  adjectiva  und  die  numeralia  cardina- 
lia,  von  welchen  letzteren  die  fQr  eins,  zwei,  drei  und  vier  die  function 
von  adjeetiven  haben,  während  die  übrigen  als  substantiva  angesehen 
werden,  die  declination  der  adjectiva,  zu  welchen  auch  die  participia 
gehören,  und  der  adjectivischen  numeralia  dient  der  congruenz,  welche 
fordert,  dass  bei  attributiver  so  wie  bei  praedicativer  Verbindung  alle 
adjectivischen  werte  mit  ihrem  Substantiv  im  casus  übereinstimmen: 
dass  sie  auch  im  genus  und  numerus  cougruieren  müssen,  ist  bereits 
oben  gelehrt  worden,  da  die  apposition,  wenn  sie  auch  durch  ein  Sub- 
stantiv ausgedrückt  wird,  eine  art  attribut  ist,  so  muss  auch  bei  der 
appositiven  Verbindung  die  congruenz  eintreten :  nsl.  (gréšnik)  v  nebo 
zletel  bei  golobec.  volksl.  serb.  te  se  nisam  mlada  udomila.  pjes.  2.  69. 
kroat  rob  ti  se  dah  i  sužanj.  Iu6. 18.  diese  congruenz  trifft  jedoch  noth- 
wendig  nur  den  casus,  von  diesem  gesetze  gibt  es  zweierlei  ausnah- 
men, indem  die  congruenz  da  nicht  eintritt,  wo  sie  eintreten  sollte, 
oder  da  eintritt,  wo  sie  die  regel  nicht  anerkennt. 

2.  Die  congruenz  fehlt  gegen  die  regeL  die  abweichung  ist  durch 
die  innige  Verbindung  des  attributes  oder  der  apposition  mit  dem 
nomen  begründet  bei  der  attributiven  Verbindung  von  adjeetiven. 
Welche  die  form  des  sing.  nom.  masc.  bewahren,  indeclinabel  sind,  n^/.zu 
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« 

den  I.  197.  angeführten  w(>rtem  z&hlt  auch  das  aus  dem  lat  sanctus 
entstandene  šent :  u  imenu  svetiga  äent  Janža  in  nomine  sancti  loan- 
nis.  Yolksl.  1. 69.  pri  podob'  šent  Jakoba  apnd  imaginem  sancti  lacobi. 
1.  72.  gospi  sveti  äent  Uräuli.  yolksl.  eerb.  i  od  vede  Ernäey  dolu  sláv- 
nom nach  Kmšedol.  petr.  178.  für  Kruševn  dolu  statt  des  gewöhn- 
lichen Emäedolu.  klrusa.  moho  voron  kona.  pis.  1.  23.  ne  môh  že  von 
na  voron  kona  sistj.  1.  190.  russ.  ko  tomu  kamnju  béK  gorjučemu  ftr 
bélomu  goijuSemu.  kir.  2.  81.  kaznu  mladb  SolovBJa,  syna  Bndimiro- 
viSa  für  mladago  Solovbja  des  jungen  Sólovej,  ryb.  1.  331.  stoUno 
scheint  für  stolbui»  zu  stehen :  ko  atolitno  Kievu  für  stoUnomu  Kievu. 
ryb.  1.  237.  vo  stolbuo  Eievi»  gradi».  1. 55.  selbst  im  folgenden  beispiele 
tritt  dies  ein :  Vladimin»  stolbnokievskij.  1.18.  ebenso  ist  boli>So  zu 
beurtheilen:  saditbsjamolodeck  vi>boli>äo  ugoH.  1.353.  die  comparative 
entziehen  sich  in  mehreren  sprachen  der  congruenz.  nsl.  sin  nar  manjäi 
najemnika  für  naj  manjäega,  v^ie  es  im  osten  des  Sprachgebietes  heisst 
klruss.  neprochanyj  hosť  hôräe  tataryna.  b.  188.  vyúés  unuSku  staríjäe 
sebe  extulit  neptem  se  maiorem  natu.  238.  nicht  selten  treffen  gen.  und 
ÍEtcc.  zusammen:  da  jedoch  in  allen  diesen  fällen  der  gen.  die  function 
des  acc.  hat,  so  ist  die  abweichung  von  der  regel  eine  bloss  formelle. 
€LsL  vidé  lev*gij%  alfeova  séd^Stfc  für  séd^äta  vidit  Levi  sedenteuL 
assem.  vidévi>di  prokyihi»  uze  studenij^  umerhä^  für  prokyj^  videns  re- 
liquos  frigore  iam  mortuos.  sup.  71. 18.  nsL  nalili  so  jih  (vrče)  svrhane. 
ravn.  2.  101.  aerb.  pedeset  ih  žive  pohyataäe  quinquaginta  vivos  ce- 
perunt  kula-djur.  35.  malo  ih  je  živih  ostavio.  pjes.-juk.  535. 

Was  vom  attribute,  gilt  auch  von  der  apposition,  bei  welcher 
nicht  selten  der  nominativ  gewisser  substantiva,  am  häufigsten  vor 
nomina  propria,  jeden  anderen  casus  vertritt  die  spräche  bezeichnet  den 
casus  nur  an  einem  der  zusammengehörigen  worte.  n^Z.  gospod  bogu.raYa 

1.  106.  gospod  bogam.  1.  107.  gospod  očeta,  gospod  ofietu.  met  223. 
eerb.  te  je  šalje  do  Prizrena  grada  a  na  ruke  dijete  Jurošn  für  djetetu. 
petr.  169.  brat  Kapetan  paáe  iz  Zvomika.  vuk-dan.  3.  148.  da  ľ  je 
kula  slavnog  knez  Lazára,  pjes.  2.  44.  Miloš  zgubi  turskog  car  Murata. 

2.  45.  treéu  daje  odgojak  Halilu  den  dritten  brief  gibt  er  seinem 
pflegesohn  Halil.  pjes.-juk.  531.  spored  naše varoš  Podgorice.  pjes.  5. 420. 
lijepe  Seher  Djakovice.  4.  77.  samur  kapu.  pjes.-herc.  266.  s  paSine 
duvan  éese.  262.  cárske  sluge  Nemanic  Lazára,  petr.  142.  na  nekakva 
soko  Omer  agu.  pjes.-herc.  149.  jednu  šilje  Radonjié  vojvodi,  drugu 
Silje  Petrovié-MaSanu.  pjes.  5.  270.  ja  sam  seja  Zmaj-Ognjena  Vuka. 
pjes.-herc.  148.  aľ  se  malo,  pobro,  pribojavam,  pribojavam  Zmaj  Ognja- 
nin  Vuka.  pjes.  2.  95.  da  udare  Omutiii  planini.  5.  329.  kad  su  turci  k 
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Otres  vodí  bili.  pjes.-ka£.  96.  do  Ostrog  planine,  volksl.  klruss.  z  pan 
otcem.  kotl.  10.  vdovyn  synoňka  tratyty  vyvoďat  vidaae  filium  sup- 
plieio  afficiendnm  educunt.  pis  1.  61.  hospodynu  kyr  Makariju.  act. 
2.  357.  ru98,  u  laskova  (laskago)  sudarb  knjazja  Yladimira.  kir.  2. 18. 
kjun.  Michajlovu  ženu.  per.  108.  neben  gospodu  bogu.  ryb.  1.  89.  na- 
Sego  knjazb  Yasilbja.  bus.  2.  239.  ždemi.  knjazb  Petn»  lUiča  exspecta- 
mus  principem  Petrum  Eliae  filium.  ibid.  cart  dévicé.  skaz.  1.  100.  v* 
matb  syroj  zemlé.  bus.  2.  237.  son*  mati  Márii.  var.  48.  kiti>  rybe.  skaz. 
1.  69.  žarb  pticé.  1.  126.  koloty  oné  (strely)  iz*  trosU  dereva.  bus.  2. 
236.  ne  kupli  Sb,  Dobrynjä,  to  Pu6aj  réki.  kir.  2.  23.  kaki  poäeli  to 
ja  ko  sinjú  morjú,  ko  sínjú  morjú,  ko  Dunaj  réké.  tjh.  2.  239.  na  slavnoj 
na  Thavorb  gory.  var.  24.  k*  Ilbmenb  ozeru.  ryb.  1.  370.  ko  toj  Dunaj 
réké.  1.  464.  poplyli  po  Tobolb  réké.  bus.  2.  236.  byl*  spor*  s*  Bo- 
leslaTb  Stadnickimi».  turg.  anders  vo  tureci»  zemlju.  ryb.  1.  4.  éeeh. 
pantátovi  slovak.  povedzte  pani  sestrám,  hatt.  2.  204. 

3.  Die  congruenz  tritt  gegen  die  regel  ein,  indem  das  Verháitniss 
der  Unterordnung  in  das  der  beiordnung  übergeht.  asL  findet  dies  na- 
mentlich bei  pol%  sezus  statt:  aste  (oni)  žeubskb  polb  i  mnžbskb  sut& 
xSv  ^Xsiai  x£v  Sppeveg  &(3ev.  krmč.-mih.  ovca  sveröeno  mužbski»  polii. 
vost  1.  456.  ostavi  détiitb  žeubskb  polb.  prol.-mih.  dva  détiSta  mužbskb 
polb.  krm6.-mih.  deti  porodivbäe  mužbskyje  poly  i  ženbskyje.  prol.-* 
mart  ebenso  poslju  angelb  moj  krilatskyj  obrazb  wörtlich :  mittam  aa- 
gelnm  menm  alatam  imaginem.  ant.-hom.  150.  iméše  brém^  hléby  iisty 
wörtlich:  habebat  onus  panes  puros.  sup.  213.  15.  za  crikvu  sveti 
spasb.  iaĹ-glag.  96.  crikbvb  sveti  spasb  branitL  97.  btdg.  paun  pero 
p&uenfeder.  milad.  408.  mramor  kameu.  461.  mramor  plofia.  95.  228. 
309. 441.  neben  mramoma  ploßa.  431.  si>rma  kolan.  verk.  1. 163.  vergl. 
auch  cvetí  kitinka.  milad.  165.  kitka  neven.  verL  1.77.  troica  brati.  229. 
troica  turci.  62.  trista  lakti  plátno,  milad.  137.  159.  serb.  vergl.  oben 
Seite  5:  und  üDige  hinzu:  haber  pade  u  kitu  svatove.  volksl.,  wofür  man 
kitu  i  svatove  erwartet,  klruss,  kamiň  serce  majefi  lapideum  cor  habes. 
koL  15.  russ.  oblitb  vedromi.  vodoju  mit  einem  eimer  wassers  begossen« 
bu8. 2. 238.  kii  tomu  čanu  zelenú  vinu  für  zelena  vina.  ibid.  na  elb  na  semb 
verchorb  auf  die  siebenwipflige  tanne.  ibid.  razuvajte  sapožki  zeleni  sa- 
fijaa%  ziehet  aus  die  Stiefel  aus  grünem  saffian.  ryb.  1.  322.  ito  zelenie 
safijanii  sapožki,  krivye  kabluki  für  si  krivými  kabínkami,  bus.  2.  353. 
spitb  na  krovati  rybij  zubi».  1.  103.  baba  Jaga  kostjannaja  noga.  skaz. 
1.  13.  vo  teremé  zlatom*  verchu.  ryb.  1.  398.  Dmitríj  groznyja  o2i. 
bus.  2.  237.  koverb  roznye  cvéty.  ibid.  uSil*  obertyvatb  sja  gnédym* 
turom*,  zolotye  roga.  ibid.  ähnlich  ist  cerki>vb  svjatago  Nikolu,  per.  6. 
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ispisaua  by»tb  cerky  svajataja  bogorodica  wörtlich:  picta  est  ecdesia 
sancta  dei  geuetrix.  chron.  1.  171. 


Erster  abseknitt. 

Vom    uominativ. 

1.  Der  nom.  bezeichnet  dasjenige,  was  die  durch  das  yerbam  finitom 
ausgedrückte  thätigkeit  vollzieht,  und  das  man  minder  genau  mit  einem 
der  logik  entlehnten  ausdrucke  subject  nennt  man  sollte  es,  da  man 
den  ausdruck  nicht  entbehren  kann,  grammatisches  subject  nennen, 
dieses  ist  nothwendig  der  nominativ,  was  von  jenem  nicht  gesagt  wer- 
den kann.  (ul.  bogi»  sitvori  nebo  i  zemlj^. 

Dass  der  spräche  in  zahlreichen  fällen  der  plur.  nom.  abhanden 
gekommen  ist  und  durch  den  plur.  acc.  ersetzt  wird,  ist  bereits  bemerkt 
worden.  I.  6ech.  272.  pol.  448.  oserb.  618.  u.  s.  w. 

2.  Der  nominativ  bezeichnet  ferner  dasjenige,  was  durch  dasverbom 
esse  (stamme  jes,by,b^d),  überhaupt  durch  die  „sein,  werden,  entstehen, 
heissen'*  bezeichnenden  verba  mit  dem  subject  als  n&here  bestimmung 
verbunden  wird  und  das  man  ungenau  mit  dem  aus  der  logik  entlehn- 
ten ausdrucke  praedicat  bezeichnet,  wir  werden  vom  grammatischen 
praedicat  reden  und  darunter  in  dem  satze  «Cyrus  appellatus  est  rex^ 
nur  rez  verstehen,  abweichend  vom  logiker,  der  darunter  alles  mit  aas- 
nähme  von  Gyrus  begreift  asL  ledi»  bysti»  voda  topia  das  eis  ward 
warmes  wasser.  sup.  68.  7.  sami.  pasha  bysti.  311.  9.  klruss,  dostojiu 
Puiavskyj  feľdmaräat  byť.  pis.  1.  28.  éy  budeš  meňi  virnesenkyj?  1. 1 
ne  budeä  ty  môj.  1. 137.  russ.  vaša  volja  budeti  moj  zakoni».  bas.  2.  254. 
ebenso  nsl.  je  preč'  vsa  čma  rátala  sie  ist  ganz  schwarz  geworden,  volksi. 
3. 37.  človek  ostane  človek,  met  240.  serb.  tili  nastataj  junaknazemlji,  da 
u.  s.  w.  pjes.  2.  28.  pošta  ruka  zdravá  kau  i  druga.  marc.  3. 6.  Milan  mi 
padá  rodjak  Milan  ist  mein  verwandter,  lex.  ne  bi  ľ  Ijuba  trudna  zaho- 
dila.  pjes.  2.  12.  klruss.  pravo  úimeckeje,  sto  slovet  majtborskoje  das 
deutsche  recht,  das  das  Magdeburger  heisst  act  2.  10.  pusta  Ukrajina 
stala.  pis.  1.  60. 


nominatiy.  345 

Hierher  gehören  aaeh  verba  passiya  und  reflexiva,  die  ein  ge- 
macht,  ernannt,  gewählt  werden  oder  ein  sich  stellen  u.  s.  w.  aus- 
drücken. asL  Grigorij  postavbjeni»  bjst-b  patriarhi.  sap.  90.  10.  epi- 
sknpii  postaYbjeni»  jesti».  210.  5.  si>mrbtb  ne  sbmrbtb  glagoljetb  s^.  372. 
20.  sitrori  s^  bolbni».  belL-troj.  13.  ni  naricajte  s^  nastavbnici.  matth. 
23. 10.  fid.  več  nésem  vréden  tvoj  sin  imenovan  byti.  met.  Pavel  se 
imenuje.  ibid.  serb.  učini  se  bez  nevolje  bona.  pjes.  2.  8.  ti  se  vidii 
jonak  od  mejdana.  2.  60.  a  vila  se  načini  djevojka.  3.  6.  ja  én  se  stvo- 
riti  lep'konj.  príp.  47.  ona  se  prometnn  ovca.  146.  niti  se  zovite  n&i- 
telji.  matth.  23.  10.  da  se  ko  vjeran  nadje.  1.  cor.  4.  2.  ne  da  se  mi 
Taljani  pokažemo.  2.  cor.  13.  16.  kWusa.  jestly  burmystry  buduť  vy- 
ďity  óa  nespravedlyvy.  act.  2.  91.  monastyr  prozyvajemyjMežyhorskyj. 
2  151.  a  v  metnySky  dvi  doSky,  jedna  zve  éa  Hanuáa.  pis.  1.  327. 
ü€h,  ve  všem  nzŕel  se  pfemožen.  pass.  vy  jste,  ježto  se  sami  spravo- 
dliví íinite  píed  lidmi.  br. 

Dass  neben  dem  nom.  in  diesen  fällen  der  instrumental  eintritt,  wird 
ao  geeignetem  orte  gezeigt  werden. 

3.  Der  nominativ  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  etwas  betheuert. 
«I.  tako  mi  pohvala  vaša  vig  tiijv  i^jistépav  Kaó^T^v.  Siä.  94.  tako  mi 
bozi.  sup.  54.  14.  tako  mi  Hristosi..  54. 16.  tako  mi  tvoj  poluéaj.  72.  2. 
Tergl.  193.  14;  193.  19.  statt  desnom,  kann  der  gen.  stehen:  serb. 
tako  mi  boga!  tako  mi  vjerel 

4.  Der  nominativ  dient  dem  anruf  und  ausruf  bald  mit,  bald  ohne 
interjeetion.  ošL  o  velbja  tajna.  sup.  368.  28.  o  taibbuo  divbnoje  i  grb- 
doe.  389.  25.  o  vele  medi»  kapbj^tij  jf zykb  &  vffi  [leXtppótoo  fXébdoiQc. 
240.  28.  o  vele  pasha  velikaja  &  icáo^a  tô  |t<Y^*  greg.-naz.  o  vole 
straioa  godina.  ephr.-vost.  ole  (das  aus  o  vole  entstanden)  lik%  sv^tb, 
ole  sbuemi»  svätení»,  ole  tr^t*  nepobôdim*.  sup.  72.  7.  vergl.  228.  10; 
295.  3;  299.  23;  304.  9.  ole  jarostb  blago6bstija.  hom.-mih.  ole  zjatnja 
Ijnby  »  vofi^o  itódoc.  vost.  nel.  tritt  manchmal  der  acc.  ein :  de  ga  na- 
pah!  de  ga  sovražtvol  de  jd  nevôSljivostt  ravn.  2.  304.  klrues.  ne 
dostupaj,  kôá  kozackyj,  do  zemľi  nohamy.  pis.  1.  8.  Nykoia, 
a  kym  Mahda  huľata.  1.  70.  oj  vir  že  ty,  ďivka  motoda,  na  molodeéke 
slovo.  1.  72.  oj  zaptaSeS,  oteé,  maty.  1. 137.  oj  Hucute,  Hucuteňku,  po- 
hanaja  vira.  2.  357.  znaj,  svyňa,  sťôjto  noverís,  sus,  stabulum.  b.  166. 
I?aá  synok,  zototyj  6oínok,  píyvy  do  mene.  k.  2.  17.  zdorova,  Babo- 
jaha,  kostjanaja  noha.  k.  2.  52.  tychyj,  tychyj  Dunaj,  mojich  ďitok  za- 
bavľ^.  2.  151.  hospoď  boh  naS,  jak  že  dyvno  tvoje  imja  na  zemľi. 
u.  4.  hieher  gehOrt  auch :  staräeúku  zvata  Hanuáa,  a  menäeákn  Katruéa 
k.  1.  203«  der  nom.  steht  neben  dem  voc. :  tur&yn,  tnrčynojku,  ne  hub' 
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mene  motodojku.  pis.  1. 60.  blahostoyy  ž,  bože,  i  oteé  i  maty.  1.  105. 
bayaj  zdorov,  pan  hospodarju.  2.  27.  oj  miáaéu,  miáaieáku,  i  ty,  zoija 
jasná.  b.  48. 

5.  Manchmal  steht  der  nom.  seheinbar  statt  des  acc.,  während  er  in 
der  that  das  subject  des  satzes  ist :  das  verbam  esse  fehlt  klruss.  da- 
Taty  Jim  mira  meda  eine  mass  honig  ist  ihnen  zu  geben,  act.  1.  92.  sad  i 
sprava  nam  dayaty  čyst  ó  yáich  ďiľich.  1.  101.  chto  korda  dobadet  na 
koho,  jino  ruka  yťaty  die  hand  ist  abzuhauen,  chto  koho  ranyt,  jino 
Sjja  yťať.  2.  27.  chto  by  choromy  kazyt,  y  lancuh  majet  ysažon  byty, 
a  tomu,  čyji  buduť,  Skoda  pľatyty.  2.  37.  s  toho  setea  dayaty  deáityna. 
3.  233.  russ.  kaki»  nami  budeti»  stena  projti  wörtlich  etwa:  wie  wird 
die  mauer  yon  uns  zn  passieren  sein.  ryb.  1.  16.  doma  bytb,  yoda  no- 
siti»,  koroyb  poiti»,  teljati  konnitb.  ryb.  1.  332.  zrubitb  to  emu  bujnaja 
goloyuäka.  1.  398.  poyygnatb  iz%  Moskyy  Litya  poganiya.  1.  408.  po- 
stilatb  to  perina  puchoyaja.  1.  454.  nekogda  yam%  duSa  spastL  rar. 
141.  yykupitb  bude  praya  ruka.  bus.  2.  148.  znatb  soya  po  perbja. 
ibid.  chotja  noga  izlomitb.  ibid.  govoritb  prayda,  poterjatb  družba,  ibid. 
bezi»  denegb  yoda  pitb.  ibid.  baraSka  ubitb,  ne  duSa  pogubitb.  ibid. 
dati  emu  na  to  ego  selo  i  na  dereyni  syoja  gramota  žaloyanaja.  ibid. 
nado  duša  spasti.  2.  174.  hieher  gehört  auch  znatb  sokoU  po  poleta. 
bus.  2. 148.  léniyoj  i  po  platbju  znatb.  ibid.  lett.  man  jaájem  says  zťrgs 
ich  muss  mein  Pferd  nehmen,  biel.  329.  yon  f&Uen  dieser  art  aus- 
gehend hat  der  nom.  in  der  that  in  manchen  f&Uen  den  acc 
yerdr&ngt  Idrusß.  kotoraja  šľachta  byta  času  koroľa  Viadyslava, 
cho&em  mity  i  deržaty  šľachta  qui  regnante  Ladislao  nobiles 
fiiere,  eos  pro  nobilibus  habere  yolumus.  act.  1.  121  ru88.  stala 
(Nastasbja)  pitb  ata  čaročka  zelena  yina.  ryb.  1.  169.  donosila 
emu  iaročka  zelena  yina.  1.  173.  dumaetb  duma  za  edinoe.  1.  390. 
íákh  budeťb  deub  yi>  poloyina  dnja.  bezs.  1.  19. 

Damit  yergleiche  man  den  gebrauch  des  nom.  anstatt  des  acc  im 
nhd.  und  zwar  im  ganzen  Rheinlande :  und  bringsch  der  lohn  im  nas- 
tach  heim;  und  wer  im  friede  der  tag  erlebt  Verhandlungen  der 
XXYL  yersammlnng  deutscher  philologen  und  Schulmänner  in  Wfirz- 
bürg  1868  in  der  Zeitschrift  für  die  österr.  gymnasien.  1869.  XX. 
Seite  217. 

6.  a.  Es  gibtin  den  slayischen  sprachen  wie  in  anderen  eine  nicht  ge- 
ringe anzahl  yon  Sätzen,  in  denen  das  die  thätigkeit  des  yerbum  yoll- 
ziehende  nicht  ausgedrückt  erscheint,  weil  ein  solches  nicht  yorge- 
stellt  wird,  diese  sätze  haben  kein  grammatisches  subject,  werden  dem- 
nach subjectlos genannt: die  meisten  grammatiker  fassen  diess  jedoch  als 
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eiue  eigenthümlicbkeit  des  verbum  auf  und  sprechen  von  unpersön- 
lichen Verben,  im  satze  kann  ausgesagt  werden  entweder  dass  ein 
energisches  seine  energie  offenbart  oder  dass  eine  energie  stattfindet : 
jenes  geschieht  in  Sätzen  wie  al  áxxlv$g  avaxXóávtat  die  lichtstrahlen 
n^erden  reflectiert,  dieses  hingegen  in  Sätzen  wie  ávaxXdxai  es  wird 
reflectiert,  eine  reflexiou  findet  statt,  im  ersteren  satze  wird  das  ener- 
gische und  die  energie  —  denn  auch  die  verba  passiya  sind  als  eine 
th&tigkeit  aussagend  aufzufassen  —  im  letzteren  bloss  die  energie  aus- 
gedruckt die  einwendung,  dass  es  real  eine  energie  ohne  ein  energisches 
nicht  gibt,  trifft  weder  grammatik  noch  logik,  man  kann  demnach  sagen, 
dergleichen  Sätze  bestehen  aus  praedicaten,  d.  h.  aus  jenen  satztheilen, 
die  bei  den  Sätzen  der  ersteren  art  als  praedicate  erscheinen,  da  es  aller- 
dings richtig  ist,  dass,  da  subject  und  praedicat  correlatbegriffe  sind, 
das  praedicat  das  subject  zu  seiner  Voraussetzung  hat. 

b.  Der  streit  über  das  wesen  der  sogenannten  verba  impersonalia 
reicht  in's  alterthum  zurück.  Quinctilian  fühlt  den  unterschied  zwi- 
schen dem  persönlichen  und  unpersönlichen  ausdruck,  indem  er  sich 
darüber  so  ausspricht :  iam  „itur  in  antiquam  silvam^  nonne  propriae 
cniosdam  rationis  est?  nain  quod  initium  eins  invenias?  cui  simile: 
fletur;  accipimus  aliter  ut  ,,panditur  interea  domus  omnipotentis 
Oljmpi;«  aliter  ut  ,,totis  usque  adeo  turbatur  agris,^  an  welcher  stelle 
unter  initium  nur  das  grammatische  subject,  der  nominativ  verstanden 
werden  kann,  wie  schon  Perizonius  vermuthete:  voluit  (Quinctilianus) 
cUrias  probare  et  confirmare,  impersonalem  (locutionem)  non  habere 
initium  h.  e.  vel  prímam  verbi  personam:  eor,  fleor,  vel  potius  nomina- 
tiTum,  unde  naturaliter  initium  ducitur  omnis  locutionis.  ad  Sanctium 
101,  während  6.  L.  Spalding  1.84  und  E.  Bonell  6.428.  initium  durch 
thema  erklären,  als  welches  ihnen  eor,  fleor  gilt  die  griechischen 
grammatiker  waren  der  ansieht,  dass  zu  den  verba  impersonalia  ein 
nominativ  hinzudenken  sei,  so  bei  aotpáiccei  Zeus,  weil  dergleichen 
von  Zeus  herrühre:  xad*  S  i^  toiaótT]  žvip^sia  Uaipexcoc  x^üd  avaicépi- 
setai,  wie  Apollonius  de  syntaxi  101  sagt  in  der  that  findet  man  die 
Terba  Set,  ßpovtc^  žotpáicxst  bei  Homer  nur  mit  dem  hinzugefügten 
subjecte,  meist  Zeus.  Krüger  2.  288.  die  lösung  ist  bequem,  jedoch  nur 
bei  den  verben,  wie  iatpdicTet,  möglich:  ausdrücke  wie  8gt,  xP'h  fögen 
sieh  dieser  erklärung  nicht,  und  werden  von  griechischen  granmiatl- 
kem  als  adverbia  angesehen,  welche  ansieht  von  Apollonius  bekämpft 
^'ird.  Priscian  schliesst  sich  den  griechen  an :  die  verba  impersonalia, 
hei  denen  persona  sola  deficit  1.  413,  beziehen  sich  auf  die  durch  das 
verbum  ausgedrückie   handlung:    si  quis  impersonalia  velit  penitus 
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inspicere,  ad  ipsas  res  yerboram  referentur.  2.  230.  diese  res  verborum 
sind  nach  Priscians  und  seines  lehrers  Theoktist  ansieht  der  nominativ: 
impersonalia  similiter  omnia,  qaibus  nos  freqnenter  utimur ,  quae  ipsa 
quoque  ab  haioscemodi  verbis  graecorum^  id  est  {láXet,  Sei,  xP'^i  ^^^^^ 
pimus,  teste  sapientissimo  domino  et  doctore  meo  Theoctisto,  qaod  in 
institntione  artis  grammaticae  docet,  possunt  habere  intellectnm  nomi- 
natiyi  ipsius  rei,  quae  in  verbo  intellegitur,  nam  cum  dico  »curritur^, 
cursus  intellego,  et  sedetur  sessio  et  ambulatnr  ambulatio  eterenit 
eyentus,  sie  et  similia,  quae  res  in  omnibus  verbis  etiam  absolutis  ne- 
cesse  est  ut  intellegatur,  ut  yiyo  vitam  et  ambulo  ambulationem  et  se- 
deo  sessionem  et  curro  cursum.  2.  231.  wenn  in  ^bellatur  comminus 
annis^  Yirg.  Aen.  7.  533  zu  bellatur  der  nominativ  gens  hinzugefügt 
werde,  so  werde  aus  dem  impersonale  ein  passivum :  si  addidero  nomi- 
natiyum :  bellatur  gens,  transitio  fit  ab  alia  ad  aliam  personam,  et  incipit 
esse  passiyum.  2.  231.  dass  in  legitur  yon  jeder  person  abgesehen  (da- 
her wohl  der  ausdruck  unpersönlich)  und  nur  die  handlung  ausgedrückt 
wird,  lehrt  ein  anderer  lateinischer  grammatiker:  qui  dicit  legitur,  car- 
ritur,  agitur,  impersonaliter,  non  id  dicit,  quid  ille  aut  illa  aut  illud, 
sed  rem  tantum  exprimere  contentus  praetermittit  personas,  apud  quas 
ofScium  est  lectionis  aut  cursus  aut  actionis.  Analecta  grammatica  ed.  I. 
ab  Eichenfeld  et  St.  Endlicher.  164.  tó  (lóvov  aicoßsßirjxevat  to  icpáTiia 
SeCxvotat.  ibib.  166.  Maximus  Planudes  erkannte  den  mangel  des 
grammatischen  subjectes :  zlol  Si  Tiva  ^ii\Laza,  ä  |iY)Sa|A&c  i|if  aivsi  t( 
icpóaioicov,  A  hii  %al  aicpóocoica  elcä^ajisv  &vo|iáC6tv,  íxovta  |i&v  x^P^' 
xvfipa  xai  ttStcov  tpitoo  ffpoc3(&;coo,  8vTa  th  oáSsvóg.  toôto  8é  «áoxoDotv, 
8ti  |nŕ]8i  9cp(ôta  xal  Ssótspa  íx^f  íj  ^áp  Äv,  ixeívwv  ívtíov,  xat  taöta 
tpítov  žví^atvs  fcpóaa>icov'  žicoXitcévTcov  Sé,  xal  taôTa  t^?  olxeíoc  i^^^' 
pi^^T)  tô  iicl  Ti^  TcpoaáiCif  &ová|is(oc>  S  8i!j  xal  a&ro  (té^a  icpôc  icapá^ra- 
oiv  r^c  aadsV6(a<  tou  tpítoo  itpoa<&icoo.  tauxa  8i^  fi^ostc  slvat  tá  Set,  tô 
Xpi^  x.  t.  i.,  á  xai  8ti  |iv)86Vóc  lozt  irpooc&iroo,  xávteô^£V  Sv  (iddotc. 
tä  xpita  ?cpóottica,  olá  tcoo  hii  xal  ta  Seótepa  xal  xä  icpwta  &|t6taßat«»c 
ael  6&^6Í(f  aovtdooetai*  tóictio  7&p  kté  Xéjo).  toótcov  hi  iic'  o(>8svóc 
sôdsla  ž(tf  aívei*  Sei  *(dp  (ioi  xP^ť'^'^<'<^^  Xé^ofiev,  oSts  toô  {loC  oSts  cöv 
XpT](iáto>v  e&dsía^  Svta>v.  Ilepl  Ypaiifi.attx'qc  StdXoyoc  in  Bachmanns 
Anecdota  graeca  2.  47.  den  Priscian  bekämpfte  Augustinus  Satumius 
auf  folgende  weise:  dii  te  eradicent,  Prisciane,  cum  tua  ista  doctrina: 
sie  enim  primum  toUis  omnia  impersonalia  passiyae  tenninationis,  nam 
quibus  yerbis  nominatiyus  eiusmodi  intelligitur,  ea  manifeste  sunt  per- 
sonalia;  deinde  sie  omnibus  passiyam  tribuis  signifieationem.  yerum 
enim  yero  ratio  tamen  isthaec  tua,  si  yera,  ea  per  totam  yerbi  nataram 
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ae  declinationem  subintelligatur  oportet,  itaqae  qni  nominativus  verbo 
praesentis  temporis  per  te  intelligitur,  idem  per  totam  reliquam  eins- 
dem  Yerbi  nataram  ac  declinationem  intelligatnr  neeesse  est  qaare 
qnum  Tacitns  ait:  jirocursam  est  ab  hoste,  hie  ego  te,  hie  te  appello, 
Prisciane,  die  obseoro,  tuus  iste  nominativus  an  haiusmodi  verbis  prae- 
teriti  perfecti  temporis  recte  intelligi  potest?  age  periculom  facimus: 
procursnm  est  procursus.  o  mentis  inops,  qni  intellectas  iste  tuus,  qaae 
dicendi  ratio  yel  potins  quae  insania?  Sanctii  Minerva  305.  die  gegen 
Augustinus  Saturnius  von  Sanctius  für  Priseian  vorgebrachten  gründe 
befriedigen  nicht.  Franciscus  Sanctius  (Sanchez)  aus  Brozas  in  Spa- 
nien, der  im  sechzehnten  Jahrhundert  lebte,  ist  nämlich  ein  anhänger 
Priscians;  er  lehrt  demgemäss,  dass  es  im  gründe  heisse  cnrritur  cur- 
808  vel  potins  currere  587 ;  itur  iter;  fletur  fletus;  turbatur  turbatio 
101 ;  trepidatur  trepidatio  304 ;  lectum  est  legere  593 ;  pluit  pluvia  587. 
Perizonius  tritt  wieder  dem  Sanctius,  dessen  Minerva  er  commentiert, 
entgegen:  sciendum  non  tam  verba  debere  dici  impersonalia  quam 
quasdam  verborum  terminationes  aut  constructiones,  etenim  verba  vix 
nlk  sunt,  quae  non  admittant  aliquando  nominativum,  h.  e.  non  sint 
aliqnando  persönalia.  Perizonius  ad  Sanctium  300;  und  an  einer  ande- 
ren stelle :  a  nominativo,  in  quo  inest  persona,  non  videntur  regi.  ad 
SuLctium  103.  diejenigen,  welche  der  hier  verfochtenen  ansieht  bei- 
pffiehten,  werden  von  Oerardus  loannis  Vossius  in  seinem  Aristarch 
widerlegt,  allerdings  auf  eigenthümliche  weise :  nee  verum  est,  quod 
dieunt,  persönalia  esse,  quae  ante  se  obtinent  nominativum,  imperso- 
nalia, quae  eo  destituuntur,  quod  si  esset,  innominativa,  non  imperso- 
nalia diel  debuissent.  sed  innominativorum  vox  inaudita  est,  nee  iniuria, 
qoando  impersonalia  quoque  tum  activae  tum  passivae  vocis  crebro 
ante  se  nominativum  habent.  lib.  5.  cap.  1.  adde  quod,  cum  nomina- 
tiTus  nullus  est,  haud  dif&teri  possunt,  casum  obliquum  recti  munia 
praestare:  e.  g.  miseret  me  tui  idem  est  huic:  ego  misereor  tui.  ein 
italienischer  grammatiker,  Rinaldo  Corso  (f  1580),  spricht  sich  über 
diesen  geg^stand  so  aus:  impersonale  é  quel  verbo,  il  quäle  seco  non 
eomporta  persona  alcunsi  prima,  seconda,  n&  terza,  ma  col  suon  di 
qaesta  ultima  (quelle  dico,  ch'ella  suole  avere  nel  primo  numero) 
mostra  aicuni  eSetti  cosi  generalmente :  piove,  tuona,  vema.  negli  effetti 
del  eielo  alcuna  volta  vi  s'aggiugne  la  persona  di  Giove,  come  Giove 
tnona,  Giove  piove.  alcun'  altra,  ció  é  quando  niuna  persona  vi  s'aggiu- 
gne,  usasi  cosi  dire:  egli  tuona,  e'  piove.  Le  osservazioni  della  lingua 
volgare,  Yenezia.  1562.  parte  quarta  365.  nach  S.  Corticelli,  Regole, 
Bologna.  1764. 158,  hat  ein  theil  der  verbi  impersonalia  weder  vor  noch 
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hinter  sich  einen  casus,  worunter  offenbar  der  nominativ  zu  verstehen 
ist,  wie  aus  der  gegenüberstellung  einer  anderen  kategórie  yon  rerba 
impersonalia  hervorgeht:  alcuni  de'  suddetti  verbi  si  trovano  col  nomi- 
nativo  e  talvolta  ancora  con  altro  caso  dopo.  J.  Harris,  Hermes  175, 
leugnet  die  eiistenz  der  verba  impersonalia  überhaupt:  the  doctrine 
of  impersonal  ver*bs  has  been  justlj  rejected  bj  the  best  grammarians, 
both  ancient  and  modern ;  bei  jedem  dieser  verba  werde  ein  eigener 
nominativ  ergänzt.  Sacy  nimmt  ein  dem  „commun  des  hommes^  unbe- 
kanntes, daher  nur  unbestimmt  ausgedrücktes  subject  an,  indem  er 
sagt :  les  verbes  Impersonales  se  mettent  (im  arabischen)  á  la  troisiéme 
personne  et  au  masculin,  on  ne  doit  pas  croire  que  ces  verbes  n*aient 
pas  véritablement  de  sujet,  car  il  serait  absurde  de  supposer  une  pro* 
Position  qui  exprimát  un  attribut,  sans  relation  á  aucun  sujet  il  j  a 
donc  ici  une  ellipse.  pour  concevoir  la  raison  de  cette  ellipse  il  faot 
faire  attention  que  la  plupart  des  verbes  que  ľon  emploie  ainsi,  expri- 
ment  des  effets  dont  les  causes  ne  son  point  connues  %u  moins  du  com- 
mun  des  hommes.  et  c'est  pour  cela  que  le  sujet  n'  est  exprímó  que 
ďune  maniere  indéterminée.  Orammaire  arabe.  2.  245.  E.  W.  Heyse 
hat  die  ansieht  von  der  subjectlosigkeit  der  verba  impersonalia  in  sei- 
nem lehrbnch  der  deutschen  spräche  ausgesprochen,  indem  er  sagt: 
wahrhaft  impersonal  ist  der  ausdruck  nur  dann,  wenn  das  mit  „es" 
und  seinem  abhängigen  casus  verbundene  verbum  ohne  hinzufQgnng 
oder  hinzudenkung  eines  wirklichen  subjectes  oder  snbjectsatzes  einen 
vollständigen  sinn  gibt :  es  ekelt  mir.  ausdrücke,  die  ohne  h'inzuden- 
kung  eines  subjectes  oder  snbjectsatzes  keinen  vollständigen  sinn 
geben,  hingegen  sind  nicht  impersonal :  es  ahndet  mir,  gefällt  mir.  2. 
146.  echte  impersonalia  sind  solche  verba,  bei  denen  an  der  stelle  des 
„es^  kein  bestimmtes  subject  gedacht  werden  kann.  1.  661.  in  „es 
hungert  mich^  ist  logisch  betrachtet  das  in  unabhängigem  casus  hin- 
zugefügte gegenstandswort  wahres  subject ;  seiner  grammatischen  form 
nach  hingegen  ist  der  obige  satz  nicht  minder  subjectlos  als  die  durch 
subjective  impersonalia  gebildeten  sätzo.  2.  17.  die  durch  objective 
impersonalia  gebildeten  Sätze  jsind  formell  betrachtet  existenzialsätze, 
in  denen  das  sein  eines  Vorganges  oder  zustandes  (es  friert)  nnr  durch 
die  beziehung  desselben  aut  ein  object  (mich)  näher  bestimmt  ist  2.  5. 
dieselbe  ansieht  hat  Heyse  in  seinem  systém  der  Sprachwissenschaft 
401  festgehalten:  die  verba  impersonalia  würde  man  besser  subject- 
lose verba  nennen,  es  gibt  nämlich  zeitliche  Vorgänge  oder  erscheinun- 
gen,  die  ihrer  natur  nach  keinem  subjecte  angehören:  es  regnet  das 
9,68^  nimmt  hier  nur  die  vacante  stelle  des  subjectes  ein,  ohne  einen 
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wirklichen  gegenständ  zu  bezeichnen,  auch  andere  Vorgänge,  welche 
in  Wahrheit  ein  sabject  haben,  können  so  sabjeetlos  aufgestellt  werden : 
es  schlägt  vier  (d.  L  die  uhr) ;  so  besonders  passivisch :  es  wnrde  gespielt 
dareh  den  subjectlosen  aasdrack  entsteht  die  einfachste,  nnvollkom- 
menste  art  der  Sätze,  eine  form  des  eristenzialsatzes,  welche  ein  blosses 
sein  oder  werden,  einen  Vorgang  ohne  subject  darstellt.  Giranlt-Dnvi- 
Tier  behauptet  gleichfalls  den  mangel  des  subjectes  in  den  hier  in 
frage  stehenden  Sätzen :  dans  les  verbes  imipersonnels  le  pronom  „il^ 
ne  tient  la  place  ďaucan  nom  et  n'est  pas  réellement  le  sajet  du  verbe, 
e'est  nne  espéce  de  mot  indicatif  qui  equivaut  &  ceci,  et  qui  annonce 
simplement  le  sujet  du  verbe.  VI.  éd.  505.  nach  einer  anderen  ansieht 

• 

^st  die  Vorstellung  der  durch  das  verbum  ausgedrückten  handlung  oder 
erscheinnng  das  subject  des  satzes :  le  sujet  de  oette  proposition  ďest 
aotre  que  ľidée  ďune  action  ou  ďun  phénoméne  exprimé  par  le  verbe: 
so  stehe  ßpovxflf  für  ßpovrjj  Y^Tvetai;  tonat  fQr  tonitru  fit;  peccatur  fflr 
peecatom  fit;  pudet  fttr  pudor  habet,  es  nehme  daher  gewissermassen 
das  nomen  eine  verbalendung  an  und  werde  conjugiert.  desshalb  habe 
man  die  verba  impersonalia  sujets  conjugués  genannt,  und  diese  benen- 
nnng  werde  sich  als  xichtig  erweisen,  wenn  man  ausdrücke  vergleiche 
wie  ovďjfxi]  (eoTC)  mit  Set,  opus  est  mit  oportet.  Egger,  Notions  élémen- 
taires  de  grammaire  comparée.  84.  nach  Buttmann,  Oriech.  grammatik 
361,  wird  bei  einigen  impersonalia  das  subject  im  dunkeln  gelassen : 
Sfii,  wobei  man  nicht  etwa  Zaóc  als  ausgelassen  ansehen  müsse,  wäh- 
rend bei  anderen  die  handlung,  auf  die  sie  sich  beziehen,  sie  sei  durch 
einen  infinitiv-  oder  anderen  abhängigen  satz  ausgedrückt,  das  wahre 
snbject  sei:  ii^oti  (toi  imávaí  d.  h.  to  aiciévat  fi^azí  {loi.  die  eigen- 
th&mlichkeit  solcher  verba  bestehe  daher  darin,  das  ihr  subject  kein 
nomen  ist.  E.  W.  Krüger  hat  sich,  wie  es  scheint,  nirgends  über  die 
natur  der  impersonalia  ausgesprochen :  er  sieht  in  Sätzen  wid  ax|i,Ýj 
^tXoaof  elv  im  nomen  &x(ĺi^  das  praedicat.  2. 105 ;  in  olatéov  n^v  t6x'y)v 
sieht  er  die  xmpersönliche  construction.  2.  230;  zu  Ssi  ergänzte  nach 
seiner  ansieht  der  grieche  ^sóc  oder  ZetSc.  2.  259;  in  anderen  fehle  das 
snbject  „es**.  Thucyd.  226. 

«.  Eine  entsprechende  eintheilung  der  hier  zu  behandelnden  erschei- 
nnngen  ist  schwierig,  die  hier  aufgestellte  scheint  mir  nicht  unzweck- 
massig,  der  satz  besteht  nämlich  wesentlich  aus  einem  verbum  oder 
einem  nomen:  tonat,  opus  est.  das  verbum  ist  activ,  reflexiv  oder  pas- 
SÍT.  in  dem  ersten  der  drei  f&Ue  sind  neben  einer  grossen  zahl  von 
syntaktisch  unerheblichen  Sätzen  jene  besonders  zu  beachten,  deren 
verba  „zunehmen,  abnehmen,  mangeln**,  „geschehen**,  „können  oder 
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müssen^,  „existieren^  bezeichnen,  wir  haben  demnach  a)  auf  verben 
beruhende  s&tze,  und  behandeln  zuerst  diejenigen,  deren  verbum  activ 
ist,  unter  denen  einige,  abgesehen  von  ihrer  subjectlosigkeit,  f&r  die 
syntax  keine  weitere  bedeutung  haben  I,  während  in  anderen  ausser- 
dem eigenthümliche  erscheinungen  vorkommen:  es  sind  dies  die  sätze, 
welche  ein  .»zunehmen,  abnehmen,  mangeln^  II,  ^geschehen^  III,  „kön- 
nen oder  müssen^  IV,  „existieren^  V  aussagen;  sätze  mit  reflexivem  VI 
und  mit  passivem  verbum  YII.  b)  auf  nomina  beruhende  sätze  VIII. 

d.  I.  asL  rositb  vi>  onéhb  stranahi»  togda  mnogo  rorat;  podobajetfc 
decet.  fißl,  grmi,  je  grmélo;  dans  bô  Se  previsélo  heute  wird  es  (das  wei- 
ter) noch  aushalten;  na  obloku  je  kuSilo  es  klopfte  am  fester;  v  starem 
gradu  straši  es  spukt;  je  dažilo  iz  nebes  ogenj.  trüb. ;  žene  me  es  drängt 
mich;  mika  me,  vléče  me  es  gelüstet  mich;  nese  me  <p&po{tai  feror; 
vedri  me,  zavedrilo  me  je  ich  habe  mich  verspätet,  bulg.  grbmi;  môže 
es  kann  sein;  stiga  es  genügt;  dosramjava  me  pudet  me.  Morse,  kroat. 
biväi  jur  latinom  smoklo  do  koäulje  nachdem  sie  bis  auf  das  hemd  nass 
geworden  waren,  luč.  74.  serb.  odmah  bi  mi  odlahnulo  allsogleich  war 
mir  leichter  geworden,  .prip.  190;  zeman  dodje,  valja  vojevati.  pjes. ;  auf 
den  dalmatinischen  inseln  sagt  man :  bog  ée  kiäiti  es  wird  regnen. 
Idruss.  btyskaje,  hremyt;  dú\je  es  tagt;  zamerzto;  potehšato  naiemu 
baťku.  nomis  36 ;  u  votka  až  duch  sperre  dem  wolfe  hat  es  beinahe  den 
athem  gehemmt,  južnor.-skaz.  movúe  bje  asi.  etwa  mKnij^  bijeti»  es 
blitzt.  ru8B.  svetaeti  lucescit;  šumiťii  es  rauscht;  tami»  voditi»,  zavoditii 
es  spukt,  bus.  2.  153;  &to  bi  tja  prístrélo!  dass  es  dich  träfe!  bua.  2. 
163;  raskololo  mné  golovuSku  o  kamenbja  es  zerschellte  mir  den  köpf, 
ryb.  2.  9;  emu  duchi  zachvatjvalo.  turg.  cech.  jim  o  statky  a  hrdlo  bé- 
želo.  vel.;  ráno  ne  pršelo,  jen  poprchávalo,  jung.;  volalo  es  schrie;  kŕi- 
želo,  že  horí;  zde  straší  hier  spukt  es;  präelo  drobný  krupočky.  erb. 
217.  pol  dolineczk^  wymokto  im  thale  ist  es  nass  geworden,  piei 
186;  plynie  ,na  grzeszne  sidl'a  pluit  laqueos.  malg.  6.  nserb.  vono  jo 
vosym  votbito  es  hat  acht  uhr  geschlagen.  Zwahr.  lett.  áust  es 
tagt;  list  es  regnet,  griech,  iatpáicTei,  vif  et.  Sei,  aeisi.  Zar.  conducit, 
convenit,  diluculat,  sanguinem  pluit,  lapidibus  pluit 

Im  russ.  steht  in  subjectlosen  Sätzen  nicht  selten  dasjenige, 
was  in  anderen  sprachen  als  subject  angesehen  werden  kann,  im  in- 
strumental. Richmana  gromomi»  ubilo.  bus.  2.  15d^.  für  Richmana  gromi 
nbili  es  hat  den  Richman  mit  dem  blitz  erschlagen,  dasselbe  findet  in 
folgenden  Sätzen  statt:  naokonnicachisteklouzoramizavoloklo  es  hat  an 
den  fenstem  das  glas  mit  figuren  überzogen,  bus.  2. 159 ;  vétromi  to  de- 
revco  slomilo  es  hat  mit  dem  wind  den  bäum  gebrochen,  bus.  2.  159 
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doížikomi.  béloe  lico  smofcilo,  smoftilo  béloe  líéiko  slezami  aieht  mit 
regen  hat  es  sein  weisses  antlitz  benetzt,  es  hat  sein  weisses  antlitz  mit 
thr&nen  benetzt,  bus.  2.  347.  ebenso  klrvss.  Sčo  b  tebe  horoju  pôd- 
ňato !  nomis  72.  artord.  lýstr  nfi  eldinum  í  baedhi  godhin  es  schlug  mit 
feuer  in  beide  gôtzen.  Dietrich,  Altnord.  Lesebuch.  249. 

3.  Das  subject  anderer  sprachen  steht  in  einem  casus  obliquus 
mit  oder  ohne  praepoaition.  tisL  žeja  me  es  dfirstet  mich.  met.  241 ; 
zebe  me  es  friert  mich ;  skrbi  me.  met.  241 ;  gréva  me  es  reut  mich ;  po 
Yséh  üdih  me  je  trgalo.  met.  284;  mika  me  es  reizt  mich,  ich  habe  lust; 
T  prst  jô  je  srbélo  neben  prst  jd  je  srbél  im  finger  hat  es  sie  gejuckt. 
hvlg,  mrbzi  mi»  es  yerdriesst  mich.  cank.  serh.  svak  se  češe,  gdje  ga 
syrbi  wo  es  ihn  juckt,  sprichw.  russ,  u  menja  zudiťfc  es  juckt  mich. 
éech.  ziabe  mä.  slovak.  hatt.  2.  216.  pol.  w  sercu  go  boli.  koch,  1. 138. 
lat.  piget,  pudet  me.  it(ü.^figriech.  me  difsái  (Sitpef)}  ^^  pinái  (icpivg^), 
me  riái  (^iTí)  niich  dtlrstet,  hungert,  friert.  Morosi  177 :  das  vorkom- 
men dieser  den  Deutschen  und  Slaven  eigenthümlichen  ausdrucks- 
weise bei  den  Griechen  Italiens  ist  überraschend,  goth.  mik  gredoth, 
mik  haggreith,  mik  thanrseith.  ahd.  hnngirita  inan  esuriebat;  mih 
langet  desidero.  Grimm  4.  233;  mih  lustet;  mih  slaphot  dormiturio. 
ľJuL  mih  grňset,  mih  betraget.  Grimm  4.  681.  hhd.  mich  durstet,  mich 
erbarmet  seines  elends.  lett  das  lettische  verwendet  den  dativ :  man 
Des  mich  juckt  es. 

IL  Die  verba,  welche  zunehmen,  abnehmen,  mangeln  bedeuten, 
haben  die  sache  im  partitiven  genitiv  bei  sich :  der  satz  ist  subjectlos. 
asl.  s^knnti  načatí»  vody  -^Xattovoôto  to  SSoop.  gen.  8.  3.  vost.  nsl.  ko 
BoldatoÝ  pomanjka  wenn  es  an  Soldaten  fehlt,  volksl.  3.  102;  dokler  ji 
reje  zmanjka.  preš.;  ne  zmanjka  ne  mdke  ne  olja.  ravn.  1.  221.  serb.  da 
im  ne  bi  blaga  premanjkalo  damit  es  ihnen  an  gut  nicht  fehle,  pjes. ; 
vina  pretrglo  se  d.  i.  nestalo  wein  fehlte.  Vuk.  klruss.  syfy  dobuvaje 
kraft,  stärke  nimmt  zu.  pryp.  25.  rues.  siluški  vidb  vi»  nichi»  ne 
nmen^Silo  si»  exercitus  eornm  non  deminutus  est.  ryb.  1.  161.  cech. 
ubývá  dne  der  tag  nimmt  ab.  Stit. ;  statku  vám  pŕibývá;  den  oder  den 
jich  nbývalo.  flav. ;  zimy  již  ubývá  die  kälte  nimmt  schon  ab.  dobr. 
286;  vody  pfíbývá  das  wasser  nimmt  zu.  dobr.  285;  dobrému  tady  se 
odplaty  pŕimnoži,  a  zlému  pomsty  se  umenši  der  lohn  wird  grösser 
werden,  jung.  pol.  a  by  ku  ztotu  zíota  przybywaío.  koch.  1.  84; 
bogactw  przybywa,  cnoty  ubywa  knap. ;  ubylo  dnia  neben  ubyl  dzien. 
iaz.  260;  tu  nie  brakuje  ani  grosza  hier  fehlt  nicht  ein  groschen.  taz. 
264;  brakuje  koni  dla  wojska  es  fehlt  an  pferden  für  das  beer.  laz. 
291.  lett.  trúkst  máizes  un  dránn  es  fehlt  an  brod  und  kleidern.   biel. 
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281.  ahd.  dien  ne  menget  neheimes  kuotes.  Gritnm  4.  238.  nhd.  es  ge- 
bricht  mir  daran;  es  mangelt  an  geld. 

III.  Das  verbum  esse  steht  snbjectlos  bei  dem  infinitiy,  um  die 
möglichkeit  oder  nothwendigkeit  einer  handlnng  zu  bezeichnen:  das 
verbum  esse  muss  nicht  selten  im  gedanken  ergänzt  werden.  nsL  nest» 
bylo  byti  životu  tomu  SSei  (iiq  ^capa^d'f^vai  C^ov.  ex.-op.  2. 1.  27 ;  idéžo 
néstfc  brati  iménija  ubi  non  licet  coUigere  facultates.  hom.-mih.  90; 
béjaSe  vidéti  íjv  ISelv.  hom.-mih. ;  néstBobréstioox  lottv  eápslv.  bom. -mih.; 
jarú  mi  slyäati  tvoj  glasb  et&s  |ioi  ri^c  ^icaxoG'saí  aot>  fíovii^.  hom.-mih. 
nsL  sliäať  tudi  ni  zvonova.  volksl.  1.  70.  kroat.  bude  ľ  mi  to  biti.  luč. 
25.  serb.  da  je  tebi  stati  pogledati.  pjes.  4.  76.  klrusa.  syloju  y  boha 
ne  vzjaty  gott  kann  man  nichts  mit  gewalt  nehmen,  nomis  1;  mrut  Ijudy 
i  nam  bude  (umerty).  sprichw. ;  byío  medu  ne  pyty.  ves.  146.  russ. 
idti  tfc  nami>,  idti  budeťb.  bezs.  1.  8;  edina  ostavitb  vo  čistomi»  pole  so- 
lus  relinquendns  est.  bezs.  1.  8;  ne  vidatb  to  nami  sveta  bélago.  ryb. 
1.  156;  achí»  kaki  mné,  tichu  Donu,  ne  mutnomu  teči!  wie  sollte  ich, 
stiller  Don,  nicht  trübe  dahinfliessen!  bus.  2.  166.  eech.  nejednu  pani 
bieáe  vidéti  slziece.  kat.  3255;  tobé  na  jeho  zápovčď  ne  bylo  dbátí. 
pass. ;  jemu  jest  umHti.  výb. ;  od  divek  vám  jest  pobitú  byti.  dal. ;  všech^ 
nčm  jednou  umHti.  vel.  pol.  czekaójuž,  niebože,  byto.  koch.  1.  77; 
zgin^é  wszystkiemu.  koch.;  jej rozkazaé,mnie  sluchaé.  mick.  oserb.  tebje 
budže  ruúe  kaž  väitkich  druhich  vidžié  du  wirst  eben  so  wie  alle  andern 
zu  sehen  sein.  seil.  136;  tuje  Prahu  vidžié  hier  kann  man  Prag  sehen, 
seil.  136.  griech,  oôx  Ifoxiv  edpelv  ßiov  SXoicov  o^Sevi.  lat.  est  videre  f&r 
licet  videre.  Vt.  niero  kam  joti  russ.  ne  (né)  komu  skakatb.  le't  tev  hos 
divu  mílét  du  sollst  gott  lieben,  biel.  146.  wie  esse,  werden  auch  an- 
dere verba  gebraucht:  nsL  okregati  jih  je  älo  sie  hätten  getadelt  wer- 
den sollen. 

IV.  Die  verba,  welche  geschehen  bezeichnen,  werden  nicht  selten 
subjectlos  angewandt,  nsl.  opoldne  je  bilo,  pa  lépih  senožetih  je  bilo 
es  war  u.  s.  w.  ravn.  2.  232.  klruss.  buvalo  stryhato,  a  teper  hoíyť. 
nomis.  rus8.  izi  tuči  bylo  izi>  groznyja  podymala  sja  pogoda  božija. 
bezs.  1.  278.  eech.  jinak  juž  býti  ne  môže.  kat  3171;  i  bylo  k  večerou, 
br.;  budjakbud,  pobéhnu.  br.;  jest  mi  do  smíchu.  jung.  pol.  bywa. 
grtech.  ijSi]  f/V  iv  X(p  tpiT(|>  OTad(Ĺ(p. 

Wenn  das  geschehene  durch  ein  nomen  bezeichnet  wird,  so  kann 
dieses  nomen  bei  der  negation  wie  in  den  negativen  existenzialsätzen 
im  genetiv  stehen,  cech.  ne  býva  toho  v  kraji  naäem,  aby  vdávána  byla 
mladSi  (UPive  než  prvorozená.  br.  in  manchen  sprachen  wird  ein  sub- 
jectloser  satz  an  die  spitze  gestellt,  worauf  erst  die  eigentliche  aussage 


subjectlose  sfitze  V.  355 

■ 

folgt,  altir.  isdothabirt  diglae  berid  inclaidebsin  est  ad  dandam  vindi-. 
ctam,  portat  gladium.  Zeuss  884.  fz.  c'est  ici  qiie  u.  s.  w. 

V.  Existenzialsätze  sagen  das  dasein  einer  sache  aus.  das  die  exi- 
stenz  anzeigende  Terbnm  ist  in  der  regel  das  yerbum  esse,  das  ur- 
sprünglich transitive  bedeutung  hatte  und  daher  mit  dem  accnsativ  ver- 
banden wurde,  wie  aus  erscheinungen  verwandter  und  unverwandter 
sprachen  hervorgeht,  die  transitive  bedeutung  des  verbum  esse  kann 
auch  aus  einer  eigenthfimlichkeit  der  slavischen  sprachen  erschlossen 
werden:  es  tritt  nämlich  in  negativen  Sätzen  nach  einem  verbnm  trän- 
sitivum  der  genetiv  an  die  stelle  des  accusativs:  m^žb  žen^  Ijubiti»  ma- 
ritas  uxorem  amat;  dagegen  m^žb  ženy  ne  Ijubitb  maritusuxorem,  eigent- 
lich nxoris,  non  amat :  wenn  wir  nun  Sätze  finden,  wie  sestry  néstb  doma 
soror,  eigentlich  sororis,  non  est  domi,  so  sind  wir  zum  Schlüsse 
berechtigt,  dass  einst  gesagt  wurde:  sestry  jestb  doma  soror,  eigentlich 
sororem,  est  domi:  damit  stimmt  eine  nsl.  ausdrucksweise  überein :  po 
78éh  pótih  jd  je,  kddér  bi  bil  vtegnil  priti  sie,  die  frau  des  Tobias,  ist  auf 
allen  wegen,  wörtlich:  in  omnibus  viis  eam  est  n.  s.  w.  ravn.  1.  278;  an- 
ders ist  pol.  jest  mÍ9  z  to  oder  zstaje  mi^  na  to  par  sum  huic  rei.  Troc. 

a.  In  den  affirmativen  existenzialsätzen  kann  das  nomen,  welches  die 
Sache  bezeichnet,  im  accnsativ  stehen;  meist  steht  es  jedoch  im  nomi- 
nativ,  an  dessen  stelle  der  genetiv  treten  kann,  der  als  ein  partitiver 
aufzufassen  ist.  serh,  mene  ée  biti,  a  vas  biti  ne  ée  ich  werde  sein. 
obi(.  85.  poL  i  hjto  chwil^,  jak  by  ámieré  powiala  es  gab  einen  au- 
genblick  il  y  avait  un  moment,  l'az.  299 ;  byto  f ur^  siana  na  strychu  es 
gab  eine  fuhr  heu;  siano,  ktorego  fur^  byl'o.  taz.  298;  jest  n  mnie  par^ 
osob.  taz.  299;  byto  jeszcze  troch^  miodu.  }az.  299;  widziaľem  j^ 
wlaánie,  godzin^  temn  (bf  dzie).  taz.  299;  bylo  tež  par^  obcych  osob  es 
waren  aach  ein  paar  fremde  personen  da.  nach  C.  W.  Smith's  ansieht 
ist  hier  der  accnsativ  par^  zum  adverbium  geworden,  so  auch  mit  dem 
ľerbum  stati.  cech.  kdo  vi,  stane  li  te  do  večera?  wer  weiss,  ob  du 
bis  zum  abend  sein  wirst?  kom.  man  vergl.  auch  nsl.  cél  voz  je  bilo  ra- 
njenih;  bilo  je  silo  ((mL  sila)  Ijudstva  es  gab  eine  menge  leute.  serb.  i 
hiljadu  bjede  ranjenoga.  pjes. ;  dok  je  boga  i  dobrijeh  prijatelja  so  lanje 
es  einen  gott  und  gute  freunde  gibt.  posl.  64 ;  dokle  je  god  bilo  hrane 
80  lange  es  nur  immer  nahrung  gab.  vladis.  124;  od  kako  je  svijeta 
seit  die  weit  steht,  vladis.  131;  dokle  dnevi  polovinu  bilo.  pjes.;  ähn- 
lich ist  wohl :  na  glavi  mu  fesa  pletenoga.  pjes.  4.  56.  klruss.  je  toho 
évitu  po  éiíym  ávitu  dergleichen  gibt  es  überall,  pryp.  32.  cech.  kdy 
tvojeho  narozeni  bude?  bude  mi  ho  stfed  milého  leta.  suš.  5.  im  klein- 
russischen und  im  russischen  wird  estb  est  auch  mit  dem  nominativ  im 
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plurál  verbunden,  von  dem  es  wahrscheinlich  ist,  dass  er  einen  Ütern 
accusativ  vertritt.  Jdnus.  chyba  ž  je  pany,  jakym  hroši  ne  mytý?  no- 
mis;  jesť  Ijude.  nomis.  rues.  na  tomi»  iatré  bylo  tri  primétoiki. 
ryb.  1.  117;  estb  u  menja  dva  Ijuty  psa.  var.  67.  in  australischen 
sprachen  wird  ein  subjectiver  und  ein  praedicativer  nominativ  unter- 
schieden :  der  letztere  ist  mit  dem  accusati v  identisch  und  entspricht 
dem  accusativ  in  den  affirmativen  existenzialsätzen  der  slavisehen 
sprachen.  Fr.  Müller,  Linguistischer  theil  des  Novarawerkes  247. 

In  mehreren  slavisehen  sprachen  wird  iméti  habere  zum  ausdmcke 
der  existenz  verwandt,  dieses  verbum  wird  subjectlos,  meist  mit  dem 
accus,  oder  mit  dem  partitiven  genetiv  verbunden ;  es  kann  aber  auch 
mit  einem  subjecte  construiert  werden,  nsl.  treti  sb  duib  imatb  xpinft 
taÓTijv  i^|i6pav  i^%i.  lue  24.81.-nicol.  ebenso  süssem. serb.Yjée  moraima 
vodiču;  i  tuj  ima  vrulu;  i  tuj  ima  varnicu.  äaf.-lesek.  110.  126;  ima 
ovsa  u.  s.  w.  es  gibt  hafer.  posl.  49 ;  u  svijetu  ima  zlijeh  zvjerova.  prip. 
1;  tamo  ima  gora  Romanija.  volksl.;  u  planini  ima  Jedna  baba.  prip.  27; 
u  onoj  rekavici  imaju  tri  šibljike.  62;  ima  smisao  u  ovijem  rijeSima  es 
gibt  einen  sinn  in  diesen  worten.  vladis.  92.  bulg.  ima  niva  na  kraj  p^tb 
est  ager  ad  viam.  bulg. -lab. 

Auch  in  anderen  sprachen  wird  die  existenz  durch  verschiedene 
verba  ausgedrückt,  a)  durch  das  verbum  esse  ohne  beifügung  eines  lo- 
cal-adverbs,  welches  in  einigen  sprachen  das  verbum  esse  zu  dem  ende 
localisiert,  damit  dieses  von  der  copula  geschieden  werde.  Ut  ir  mgia 
es  ist  roggen  da.  Schleicher  274.  Utt.  vái  jďms  ir  téva  (gen.)?  habt 
ihr  einen  vater?  bieL  280.  b)  durch  das  verbum  esse  mit  beiftgang 
eines  local-adverbs.  ahd.  do  dar  niwiht  ni  was;  allez,  daz  ter  ist  nhi 
roggen  ist  da.  c)  durch  das  verbum  habere  ohne  beifflgung  eines  loeal- 
adverbs.  deutsch,  es  hat  grosse  b&ume.  span.  anos  ha.  d)  durch  das  ver- 
bum  habere  mit  beif&gung  eines  local-adverbs.  iL  molti  cittadini  v!avea 
fg.  il  y  a  des  femmes  qui  u.  s.  w.  e)  durch  das  verbum  dare.  deuUek. 
es  gibt  keinen  trost  für  ihn,  welche  ausdrucksweise,  im  sechzehnten 
Jahrhunderte  selten,  bei  den  schriftsteilem  des  siebzehnten  Jahrhunderts 
h&ufig  vorkommt  Grimm,  ähnlich  ist  mrum. :  da  grandine,  neao,  ploae 
es  hagelt,  schneit,  regnet  boj.  106. 107 ;  vielleicht  auch  zig.  brüin  dela, 
dela  es  regnet,  dela  o  dukhos  der  wind  weht,  il  fait  du  vent,  obgleich 
bei  der  Vieldeutigkeit  des  zig.  dáva  die  &hnlichkeit  nicht  ansge* 
macht  ist 

Die  i&gung  mit  dem  accusativ  und  mit  dem  genetiv  findet  sieh 
auch  bei  anderen  verben.  nsl.  na  nagli  postane  z  angelom  vojske  ne- 
beské i4aíf  VY]^  i^ivtro  o6v  tý  &YT^^<ŕ  ic^^oc  otpatiAc  o&pav(oo.  lue. 
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2.  Í3.-kii2mi&  serh,  dokleteklo  sanca  i  mjeseca.  pjes.  klruss.  proJSJ^o  miáaé 
einmonat  verstrich.  južn.-skaz.  1.  198;  6y  vuz  (vôz)  by  to,  čy  lopatu, 
£y  ičo  dmhe  war  es  ein  wagen  u.  s.  w.  1.  74.  russ.  vezdé  ichii  (naséko- 
mychi»)  kiSmja  kiäiti*  es  wimmelt  überall  von  ihnen  (den  insecten).  bus. 
2.  Iö9.  pol.  resztf  dnia  zeszto  na  przygotowaniu  do  podrožy  der  rest 
des  tages  verstrich  unter  Vorbereitungen  zur  reise,  laz.  299;  zostalo 
kop^  jablek  es  blieb  ein  schock  Apfel  übrig,  laz  299;  ubylo  mi  troch^ 
klopotn.  taz.299;zgin9lo  mi  par^  poňczoch.  laz.  299.  ähnlich  istGoethe's 
smaragden  keimt  es  für  smaragden  keimen.  Sander  hält  in  den  fran- 
zösischen Sätzen  ^il  était  un  roi  ďTvetot,  il  était  des  rois,  mon  fŕére  est 
marchand^  die  nomina  un  roi,  des  rois,  marchand  für  accusative,  indem 
er  sich  dabei  theils  auf  den  mangel  der  Übereinstimmung  im  numerus, 
theils  daraufstützt,  dass  man  neben  mon  frére  est  marchand  sagt:  mais 
je  ne  le  suis  pas,  in  welchem  satze  „le^  offenbar  accusativ  sei. 

Im  nsl.  wird  die  construction  der  affirmativen  existenzialsätze,  in 
welchen  der  name  der  sache  im  accusativ  steht,  manchmal  auch  da  an- 
gewandt, wo  das  verbum  sobstantivum  nicht  die  existenz  aussagt,  son- 
dern als  copula  fungiert:  fillr  čistá  dobrota  je  on  er  ist  lauter  gute, 
rant  1.  316.  kann  auch  gesagt  werden:  iista  dobrota  ga  je;  navuki, 
ki  jih  je  gola  lepota,  für  ki  so  gola  lepota.  ravn.  1.  243;  samoSista  pri- 
jaznost  ga  je.  ravn.  2.  173;  Jezusa  je  bila  čistá  Ijubeznivost  2.  95; 
gola  nedolžnost  jô  je.  ravn.  303.  ähnlich  ist :  slasti  pa  ga  je  bilo  polno 
prečiste  brumnosti  vorzüglich  war  er  voll  reiner  frömmigkeit.  2.  64. 
auch  die  Volkssprache  Mecklenburgs,  Pommerns  und  Westpreussens 
gebraucht  statt  des  praedicativen  nominativs  bei  esse  vielfach  den 
accusativ:  das  geschieht  nicht  bloss  im  plattdeutschen  (dat  s  en 
groten  schapskopp),  sondern,  im  gewöhnlichen  verkehr,  auch  im  hoch- 
deutschen. Beiträge  7.  200.  diese  erscheinung  hängt  mit  dem  ursprüng- 
lich transitiven  charakter  des  verbum  esse  zusammen. 

b)  In  den  negativen  existenzialsätzen  wird  das  nomen  in  den  ge- 
netiv  gesetzt,  der  grund  dieser  erscheinung  ist  in  der  oben  dargethanen, 
ursprünglich  transitiven  bedeutung  des  verbum  esse  und  in  dem  da- 
mit zusammenhangenden  accusativ  zu  suchen,  asl.  oti>  pHti  nést» 
polbz^  nikojej^že  ^  aäpi  oôx  áf  eXsi  o&8év  eigentlich :  a  came  non  est 
atilitas(utílitatis).  ostrom. ;  ne  bé  ima  č^da  oóx  'ijv  a&toic  t^xvov.  ostrom. ; 
ne  bé  ima  mesta  v*  obitéli  o&x  -^v  aôtoíc  tóicoc  4v  tc^  xataXóiiatt, 
ostrom.;  Isnsa  ne  bystb  tu  Itjooö?  o4x  íotiv  (-Jjv)  Ixsi  io.  6.  24;  da  ne 
b^e  oťb  njego  vreda  ne  sit  ab  eo  damnum.  sup.  26.  6;  nikakože  béaSe 
vody  pitij^j^  es  gab  da  kein  trinkwasser.  sup.  430.  29.  nsL  da  ne  bi 
bilo  ni  kraja  ni  konca.  prip.  19;  doma  ni  mlaďga  Marka  zdaj  domi  non 
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est  inveurs  Marcus  uunc.  volksl.  2.  38;  v  ivm  gori  ni  zveria  in  bWu 
nigra  nou  sunt  ferae.  volksl.  2.  84;  Ijubezen  je  bila,  Ijubezen  äe  bó,  ko 
tebe  in  roene  na  svetu  ne  bô.  volksl.  3.  128;  sestre  né  bilo  doma  soror 
non  erat  domi.  met.  225;  ga  né  pri  nas  noo  estapud  nos.  met.  240;  le 
sém  ga  ne  bode  več.  nov.  1864.  200.  im  nsl.  ]begleitet  das  verbum  esse 
in  manchen  gegenden  regelmässig  der  genetiv  des  pronomen  j%,  dessen 
genus  und  numerus  dem  genus  und  numerus  des  nomens  entspricht,  des- 
sen dasein  vereint  wird:  ui  ga  jezika,  ni  je  besede  non  est  lingua.  ra?D. 
1. 151;  ne  smé  ga  biti  taciga  med  kraljmi  ne  sit  talis  inter  reges,  ravn.  1. 
205;  ne  bô  ga  gasivca.  ravn.  1.  248;  ne  bd  je  ne  solze,  ne  zdihleja,  ne 
Idßbe,  ne  smrti.  ravn.  2.  251.  in  manchen  gegenden  wird  unter  allen 
umständen  der  genetiv  sing.  masc.  gesetzt:  na  steblu  ni  jedne  hruške 
ne  ga.  prip.  22;  Mandaleue  viäe  nazaj  ne  ga.  prip.  24.  kroat.  grihada 
nije.  Iu6.  5;  od  koje  blazije  nij'  zemlje  ni  äire.  luč.  30.  ser  b.  da  ti  nije 
mene  bilo  nisi  ego  fuissem.  prip.  125;  bolje  b'  bilo,  da  me  nije  živa  es 
wäre  besser,  ich  lebte  nicht.  pjes.-juk.  129;  ne  bi  mrtva,  ne  bi  ranje- 
noga.  volksl.;  zaňtgaudavi?  ne  bilo  te  majci!  volksl.  kirues.  chľibane 
bude.  pis.  2.  102;  jak  ne  bude  Ivana,  to  ne  bude  pána.  prip.  116.  russ. 
radosti  tvoej  ne  budet-b  konca  tuae  laetitiae  non  erit  finiš.  var.  56;  ne 
bylo  u  nego  détišéa.  bezs.  1.  111.  cech.  proraény  neni  v  bohu.  štít; 
íekl  blázen :  není  boha.  br. ;  den  sedraý  sobota  jest,  ne  bude  bývati 
manny  v  ní.  br. ;  proti  veku  není  lóku.  sprichw.  slovak,  ne  bolo  stromu. 
pov.  1.  47.  seltener  sind  die  ausdrucksweisen  mit  bezeichnnug  des 
subjectes:  mimo  \\i  nenie  nikte  jiný.  kat.  1230;  neni  tu  tváKaterina 
suä.  90.  poL  kiedy  Jasienka  nie  bfdzie.  pieá.  47;  nie  boga.  matg.; 
owa  nie  byio  jego.  matg.  36.  38.  mau  vergl.  byia  mowa  o  tobie  mit: 
nie  byio  mowy  o  tobie.  taz.  263. 

Das  ältere  polnisch  bietet  das  verbum  esse,  wo  das  heutige  das 
verbum  iméti  habere  gebraucht:  nie  (asl  né)  boga  non  est  deus.  mal^g. 
7;  z}a,  imže  nie  czys]:a.  ma}g.  23:  asl.  néstb  čisla;  nie  w  jich  náciech 
prawdy.  matg.  5.  10.  seltener  mit  bezeichnung  des  subjectes:  gzdieto 
nie  hyt  strach,  malg.  7. 

Auch  im  litauischen  und  im  lettischen  findet  die  subjectlose  con- 
structionsammt  dem  damit  iu  verbindungstehenden  genetiv  statt  Zť^néra 
brolaöo  das  brüderlein  ist  nicht  da.  Schleicher  274;  kad  matnäés  niera 
russ.  kogda  néti>  matuáki.  l^tt  vái  tev  acu  nán?  (náu  fQr  nava,  ne  váid: 
váizt  eich  irgendwo'  befinden,  biel.  141)  hast  du  keine  äugen?  biel. 
280;  tás  grámatas  tur  náu  bijis  das  buch  ist  nicht  da  gewesen,  biel.  281. 
(f/oi/i.  ni  vas  im  barne  oóx  íjv  aôtot?  xéxvov.  lue.  1.  7.  asl.  no  by  ima 
,čeda.  nicol. :  das  goth.  hat  deu  plur. 
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Dem  verbum  esse  wird  im  praesens  das  local-adverb  tu  hiazuge- 
Agt:  es  geschieht  dies  in  alt-  und  neuslo  venischen,  im  kroatischen 
(nit  für  nitu),  im  kleinrussischen  (nit),  regelmässig  im  russischen  (nein, 
néti»),  seltener  im  slovakischen  (ňjet,  ňjeto):  tu  verörtlicht  das  dasein 
eines  gegenständes  und  sondert  die  Sätze,  in  denen  ^esse^  die  existenz 
bezeichnet,  von  jenen,  in  denen  es  copula  ist.  asL  ne  (né)  tu  za  to  epi- 
tomi^  dafiir  gibt  es  keine  strafe,  nom.-bulg.  3:  nur  an  dieser  stelle 
nachgewiesen,  nsl.  Mandaleni  nit  traga  nit  glasa.  prip.  23.  kroat. 
stanja,  kojime  konca  nit.  bndin.  92.  klrvaa.  donca  z  za  Donu  nit  doni- 
CDS  (cosacus)  e  parte  transdonana  non  est.  pis.  2,  15;  álidu  &itu.  nomis 
302.  r  US  8.  nétu  za  to  opitombja.  pam.  2(X);  néti>  takogo  molodca  na 
Dunaja,  ryb.  1.  84;  moSi  nétb  iti  vires  non  sunt  ad  enndum.  skaz.  1.  3; 
nétb  tvorjafičago  dobro.  psal.  13. 1.  dass  néťb  aus  nésti»  entstanden  sei, 
wie  Vostokovb,  Russische  grammatik  VI.  ausg.  92.  und  Buslajevi>  2. 
158.  meinen,  ist  unrichtig:  in  néťb  steht  iör  néstb  -  né,  für  tu  -  ti. : 
man  beachte  tuti»  in:  mnogo  tuťb  budeti»  ubijstva.  bezs.  1.  1.  slovak, 
ťebe  páru  na  sveťe  ňjet.  pov.  18;  veď  tu  ňikďe  ňjeto  vodi.  pov.  65; 
bez  nej  niet  života,  sbor.  10;  kde  nič  nieto.  63.  dem  local-adverb  tu 
entspricht  im  deutschen  da,  im  englischen  there :  there  is  not ;  im  ita- 
lienischen vi,  ci:  non  v'é;  im  spanischen  y:  no  hay,  d.  i.  no  ha  y;  im 
altportugiesischen  hy:  nom  hy  ha;  im  fz.  y:  il  n'y  a  pas.  Diez  3.  189. 
190.  Grimm  4.  266. 

Für  das  verbum  esse  tritt  iméti  habere  ein,  und  zwar  im  neuslove- 
nischen,  im  bulgarischen,  im  kroatischen,  im  serbischen,  im  kleinrus- 
sisehen  und  im  polnischen,  vsl.  brata  joS  nejma  z  livado.  prip.  22;  da 
nema  oni  kuči  triSia  ni  dniSča.  prip.  211.  hulg,  néma.  kroat.  komu  od 
počala  nima  se  spomena.  lu(.  86,  wo  nima  ohne  se  stehen  könnte,  serb. 
bez  muke  nema  nauke.  posl.  11 ;  eť  ovamo  povratiäta  nema.  pjes.  5.  360; 
kad  valjade,  tad  te  ne  imade.  pjes.-juk.  423.  kh^u^s,  ne  ma  kraäoji  taj 
vôd  naSoji  non  est  pulchrior  nostrá.  pis.  1.  11;  nyma  ho  doma  non  est 
domi.  pis.  1.  90;  v  mene  nema  žônki.  pis.  2.  86 ;  ne  ma  slobody  jak  na 
Vkrajiňi.  nomis;  de  nas  nema  ubi  nos  non  sumus.  pryp.  jpoZ.  nie  ma 
indziej  ucieczki  ani  obrony.  koch.  9;  ličby  nie  masz  ľaski  twojej.  koch. ; 
Dl  veselá,  ni  pieszczoty,  ni  uámiechu  tam,  wo  „ma**  zu  supplieren  ist. 
^yp.  1.  271.  man  merke  asi.  idéže  ne  iméaáe  žemle  mnogi,  wo  auch  das 
griech.  oôx  8?x6  bietet. 

Wie  das  verbum  esse,  werden  einige  andere,  ein  bestimmtes  sein 
anzeigende,  verba  construiert.  asl.  ne  ostanetb  kamene  na  kameni  non 
manebit  lapis  super  lapidem.  lue.  19.44;  da  ne  ostanetb  sleda  wörtlich : 
nemaneat  vestigium.  exod.  10.  26.-pent.-mih.;  ne  ucélé  nič^esože  nihil 
ß^natum,  relictum  est.  men.-mih.  192.  nd.  v  gojzdu  ue  raste  druziga 
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im  Walde  wächst  nichts  anderes,  volksl.  1.6;  ni  nikar  kaplje  kanilo  kein 
tropfen  fiel.  ravn.  1.  222.  kroat.  nij'  ostalo  ni  kude  ni  zvonika  neque 
domus  neque  turris  relicta  est.  luč.  106.  serh.  te  ne  stade  medj  nama 
junáka,    pjes.  4.    37 ;   džcbane   nam   nestati   ne  môže    die  munition 
kann  uns  nicht  ausgehen,  pjes.  4.  243;  vode  i  zlobe  nikad  ne  ée  nestati 
Wasser  und  bosheit  wird  nie  verschwinden,  posl.  37;  da  se  take  (dje- 
vojke)  na  svijetu  radjalo  nije,  niti  ée  se  radjati  dass  ein  solches  mftd- 
chen  nie  geboren  ward,  noch  geboren  werden  wird.  prip.  130;  da  se 
yiše  gospode  ne  radja.  pjes.;  da  od  vraga  ne  uteče  traga.  pjes.;  od  tebe 
ne  ostalo  traga!  von  dir  möge  keine  nachkommenschaft  übrig  bleiben I 
prip.  143;  da  bi  je   sa  sveta  nestalo!  wenn   sie   von  der  weit  ver- 
schwände! prip.  178;  Skandarijo  zemljo!  ti  propalal  u  tebe  se  ne  diglo 
junakah!  in  dir  mögen  keine  beiden  erstehen!  volksl.;  tu  ne  pade  leda 
ni  snijega.  pjes.  2.  3;  da  se  bila  dvora  ne  bijeli,  koga  nije  ognjem  opa- 
lio!  dass  kein  hof  weiss  erglänze,  dass  kein  weisser  hof  erglänze,  kai.; 
njegova  se  kuda  ugasila,  u  nju  ne  ée  kokota  pojati  in  ihm  (dem  hause) 
wird  kein  hahn  krähen.  Gorski  vijenac.  67;  u  kuéu  mu  puäke  ne  visilo! 
mög'  in  seinem  hause  keine  flinte  hangen!  ibid.  99;  ne  dohodi  lovca 
ni  trgovca  weder  jäger  noch  kaufmann  kommt,  ogled.  löö;  ne  bi  kaplje  na 
travu  kanulo  kein  tropfen  fiele  auf  das  gras.  pjes.  134;  nikakva  ma  ne  po- 
gibe  druga  kein  getährte  gieng  ihm  zu  gründe,  pjes.  86;  da  slobodne 
glave  više  ne  podrasta,  ni  javlja  se  dass  kein  freies  haupt  heranwachse, 
petr.-slob.  120;  niti  puče  puäke  ni  lubarde  weder  flinte  noch  kanóne 
krachte.  2.  95;  njemu  dana  ne  sviée  bijela  ihm  bricht  der  helle  tag 
nicht  an.  petr.-šóep.  58;  dje  još  nije  sužnja  sužnjevalo.  pjes.  106;  ne 
uteče  živa  piličnika  kein  hühnchen  (kein  einziger)  entkam  lebend,  pjes. 
5.  372;  živa  oka  uteknulo  nije.  3.  47;  djetica  se  doma  ne  desilo,  pjes. 
3.  35;  ne  nadje  se  dobra  crnogorca.  5.  428;  nada  te  se  ne  naslo  janaka 
2.  34;  od  nas  se  čete  ne  pokrenu.  pjev.  52.  klrms,  de  razumu  nestaje, 
tam  syíy  dobuvaje  wo  der  verstand  schwindet  pryp. ;  tohdy  daíy  chľiba, 
jak  zubov  nestato  cum  dentes  deficerent.  príp.;  de  nestajo  volčoj  skôry, 
nadstav  tysa  ubi  deficit  pellis  lupina.  pryp. ;  staroho  nestalo  aenex  e 
conspectu  evolavit.  prip. ;  nyíoho  ne  vy  fázy  lo  nihil  exibat.  južn.-skaz. 
1.  146.  ru88,  nožiSča  pri  nemí.  ne  slučilo  sja  culter  apud  eum  inventus 
non  est.  ryb.  1.  199;  ne  popalo  u  Vasilhja  sbrui  ratníja  non  apparu- 
erunt  arma  bellica,  ryb.  1.  347;  nestalo  moego  syna  Ijubimago  évauuít 
meus  filius  amatus.  ryb.  1.  398;  ni  oblačka  na  nebe  ne  brodilo  kein 
Wölkchen  irrte  am  himmel.  žuk.  bus.  2.  160;  pomošči  ne  prichodilo 
auxilium  non  veuit.  bus.  2.  179;  denegi»  so  mnoju  ne  godilo  sja.  bezs. 
1.  10;  mésjaca  ne  projdetb  ein  monat  wird  nicht  dahingehen,  turg.;  po 
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iemu  na  nej  ne  ležiti»  togo  protírnago  otpečatka?  turg.  éech.  ne  ostane 
ť  kravy  žádné  na  dvore,  rada-zviŕ. ;  a  ne  zustalo  v  zdi  žádné  mezery.  br. ; 
tak  že  ne  zastalo  ani  jednoho  ut  ne  unus  quidem  remaneret.  br.;  zadného 
doma  celého  ne  zastalo  es  blieb  kein  haus  ganz.  vel.  dobr.  254;  pak  li 
by  se  toho  ne  stalo -wenn  dies  nicht  gesehÄhe.  dobr.  286.  'pol.  sieréci 
bydla  nie  zostalo  kein  stück  vieh  blieb  übrig,  szym. ;  juž  w  nim  nie 
stalo  daszki  schon  gieng  ihm  der  athem  aus.  pieó.  82. 

Selten  ist  die  sabjectlose  constniction  mit  dem  genetiv  des  no- 
mens  in  Sätzen,  wo  das  verbum  esse  copala  ist.  nsL  kramlate  z  meno, 
desiravno  me  ni  nar  manji  vaäe  dekle  quamvis  ne  minima  qnidem  an- 
eilla  vestra  sim.  ravn.  1.  138.  ceck.  neni  té  s  to,  člové&e  du  bist  dem 
nicht  gewachsen,  kom. ;  ani  té  s  to  neni  für  ani  s  to  nejsi  da  bist  nicht 
einmal  imstande  dies  zu  thun.  dobr.  28ö.  poh  nad  nami  nie  prsŕewiod^ 
ani  ich  z  to  bf  dzie.  koch.  3.  65. 

YL  Yerba  reflexiva  werden  subjectlos  gebraucht:  die  yerbasind 
der  bedeutong  nach  passivisch.  asL  čimb  osoliti»  se?  iv  tlvt  áXiodi^- 
aetat;  in  quo  salietur?  matth.  6. 13;  otbvrszetb  se  vamb  aperietur  vobis. 
nicol.  so  auch:  prosluvbšu  se,  jako  zde  dojde,  da  prosluYbäu  se  auf 
proslQ  se  es  verlautete  zurückgeht,  bulg,  spi  S'b  dormitur.  éerh.  ide  se 
itar;  pije  se  bibitur;  kad  se  jede  i  pije,  onda  je  dosta  príjatelja  quando 
editor  et  bibitur.  posl.  120 ;  i  do  sad  se  je  djeverivalo.  posl.  96;  za  onu 
se  devojku  proSuje  do  cára.  prip.  178;  prozor,  kroz  kóji  se  ulazi  iizlazi 
qna  intratnr  et  exitur.  prip.  116;  jednom  se  radja,  a  jednom  se  umire 
einmal  wird  man  geboren,  einmal  stirbt  man.  posl.  113.  klruas.  de  áa 
dvom  vary  t,  tretyj  áa  požyvyt  ubi  duobus  coquitur.  pryp.  26.  rues.  go- 
voritb  sja;  umnožilo  sja  bratbi  fratres  multiplicati  sunt,  chron.  1.  250. 
23;  žilo  sfc  vivebatur.  cech.  pije  se,  ji  se;  srpem  se  žne,  a  kosou  se  seki. 
kom.;  oštípem  se  hodmo  bojuje,  vel.  pol.  dziato  si^,  ápi  si^;  z  Maékiem 
si^  pijato,  poki  piwa  stalo.  pieá.  67;  o  glodzie  nie  chce  si^  taácowaé. 
koch.  1.  96;  kiedy  si^  ludzi  skrz^tnych  namnožylo.  koch.  3.  18.  oaerb. 
jemu  so  pravé  sta  ihm  geschah  recht.  seiL  90. 

Das  active  subject  wird  entweder  in  den  dativ  oder  in  den  genetiv 
mit  der  praeposition  u  gesetzt:  die  erstere  construction  ist  allgemein, 
die  letztere  specifisch  russisch.  <isl.  ne  voli  sf  jemu  sluSati  mene  dem 
sinne  nach:  noluit  audire  me.  izv.  662»  nsL  meni  se  vidi,  vidi  se  mi  mihi 
videtur;  vnoža  se  mi  mhd.  mich  bevilt.  Grimm  4.  332;  drémalo  se  mi  je 
dormitabam.  met.  246 ;  svinjine  se  mi  je  zaželélo  camem  suillam  cupio. 
met.  243;  zéha  se  mi  oscito.  met.  248;  ako  se  nii  Ijubi,  zaspim  si  mihi 
labet.  volksL;  polzi  se  nogam  pedes  vestigio  falluntur.  lex.;  raii  se  mi 
(asL  ra£f  volo)  lubet  mihi;  sanjalo  se  mi  je  somniabam.  met.  216;  konj 
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se  nii  je  smililo  equoram  sam  miseratas.  met.  243;  po  druzih  jedeh  se 
Jim  tözi  aliorum  eiboram  desiderio  tenentar.  ravn.  1.  114.  bulfj,  pije  mi 
81»,  spi  mi  81,  hodi  mi  8i>,  jede  mi  si»  ich  habe  lust  za  trinken,  schlafen, 
gehen,  essen,  es  trftnkert,  es* schläfert,  es  essert  mich.  Orimm,  Wörter- 
buch 1.  1110.  kroat  meni  se  ne  grusti.  luč.  ll;^iSe  mi  se  ich  gähne. 
hang.  serb.  pak  se  knezu  bilo  dožalilo.  pjes. ;  stužuje  mi  se;  ko  yiše  ims, 
viäe  mu  se  i  hoée  plus  desiderat.  posl.  136;  projelo  mi  se  ich  habe  lost 
zum  essen  bekommen.  Yuk;  neäto  mi  se  diäe  i  uzdiäe.  pjes.-herc.  102; 
ta  se  Ajki  malo  zadrjemalo.  29;  ali  mu  se  ne  moga  inako  er  konnte  nicht 
anders.  72.  neben:  od  inoga  Bogdann  ne  mogaäe;  und  bei  Reljk. 
komu  misii  orati  proliéem  wer  im  frühjahr  zu  ackern  beabsichtigt. 
klrusa.  komu  dobre  ďijet  áa,  toj  i  ápiyaje.  nomis  39;  šSo  kuréi 
sny  t  óá.  pryp.  111;  zachťito  mu  áa  v  petrôvku  zmerztoho  con- 
cupivit.  pryp.  35;  dobre  jim  žyío  á  sie  lebten  gut.  južn. -skaz.  1.  173; 
zabaSato  é  sestri  naSoho  pokormu  neben  zabažaľa  sestra  naäoho  po- 
kormu  die  Schwester  verlangte  u.  s.  w.  južn.-skaz.  1.  139.  140.  stati 
des  russ.  mné  kázalo  á,  éto  u.  s.  w.  wird  klruss.  regelmässig  gesagt: 
ja  kázal,  movyí,  Söo  u.  s.  w.  es  schien  mir,  dass  u.  s.  w.  russ.  rané 
dumaet-h  sja  f&r  ja  dumajú  cogito,  wörtlich:  mihi  cogitatur.  izv. 
9.  304;  poeti>  sja  mné,  poju,  ne  veselo,  molču.  bus.  2.  154;  pclo  sja 
BolovfcjuSku  Th  roäčicé  vesnoj  canebat  luscinia,  eigentlich:  canebatur 
lusciniae,  a  luscinia.  bus.  2.  154;  lisicé  ne  spití»  sja.vulpes  non 
dormit.  skaz.  1.  6;  mné  snilo  sb  somniabam.  skaz.  1.  20;  mné  chočeti> 
sja  volo.  bus.  2. 154;  zachotélo  Sb  mné  mjasa  lebedinago  coneupivi  car- 
nem  cygni.  ryb.  1.  204;  gíuchomu  mnogo  fiuet^  sja,  a  slépomu  mnogo 
vídiťb  sja.  Dalb  331 ;  emu  6to  to  vspomnilo  Sb.  turg. ;  mné  teperb  ne  mo- 
žet*  sja  i  chvoraeťb  sja.  ryb.  3.  135:  emu  no  čitalo  sb  il  lui  fut  impos- 
sible  de  lire.  turg. ;  stoskovalo  sja  u  molodca  po  svoju  rodimuju  storo- 
nuSku  es  verlangte  den  jfingling  nach  seinem  geburtslande.  ryb.  2. 265. 
bei  bus.  2. 154.  276.  éeeh,  zžádalo  se  jemu  víry  kresťanské,  pass.;  saad- 
né  se  mu  zželí  zlého,  cap.;  o  bože!  slituj  se  tobé  toho.  bart. ;  toho  od 
pfedküv  našich  se  nám  dostalo,  har. ;  velmi  se  jim  stýskalo.  bfež.;  zod- 
nechtélo  mi  se  toho.  kom.  slovah,  hneď  sa  mu  ale  zneviďelo.  pov.  291 ; 
napol  míle  sami  od  tej  vôni  kýchlo.  pov.  287;  keď  by  sa  kráľovi 
ľúbilo.  pov.  300;  sňivalo  sa  pánovi,  pov.  109.  pol.  ónilo  sif  jej.  kocli. 
3.65;  juž  si9  mu  taňcowaé  odniechciaío.  pieé.  194;  aez  mi  b^dzie  chcieá 
si^  jeéé  si  esuriero.  maíg.  49.  13;  kiedy  mi  8Í9  wspomni  o  kochanku 
wenn  ich  des  liebsten  gedenke,  rog.  85;  do  dom  mi  si^  mieszkaes 
dauert  mir  zu  lange,  ich  eile  nach  hause.  63:  dasselbe  heisst  pol.  auch 
mudzi  mi  si?  und  usl.  miidi  mi  se.  oserb.  mi  so  džije  somuio.  seil.  90. 
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ta  so  tebi  zle  kleči  hier  kniest  dn  nicht  gut.  seil.  90;  mi  so  chce  volo. 
vserb,  nie  se  co  (h-bSteU)  jesé,  piá  yolo  edere,  bibere;  chto  ve,  co  se 
jomn  pak  jo  zekäeto,  spomňeto  wer  weiss,  worauf  er  wieder  gefallen  ist. 
Zwahr  172;  joma  se  ne  eha  non  vult.  225.  nhd.  mir  erinnert  dessen, 
mir  gedenkt  dessen,  es  träumt  mir,  mir  zweifelt  nicht  daran,  émgl,  it 
remembreth  me  npon  my  youth.  Fiedler  und  Sachs  2.  115. 

Die  verba  transitiva  haben  das  active  object  in  affirmativen  Sätzen 
im  accQsatiT  oder  im  partitiven  genetiv,  in  negativen  Sätzen  hingegen 
im  genetiv  neben  sich.  asL  vsak^  rozg^  o  mné  ne  tvor^št^ja  ploda  do- 
bra izmeti»  s^  omnis  palmes  evelletur.  savina-kn.  3.  nsl.  iz  hojice  se 
droziga  ne  stori  kakor  kakäna  žagan&ica  nil  aliud  fit;  boljSiga  daru  bi 
se  ne  moglo  dati  melius  donnm  darí  non  potuit.  ravn.  2.  124;  kmete 
se  vidi  na  polji  in  se  jih  je  videlo  man  sieht  bauem  auf  dem  felde. 
kroat  žrtva,  ké  broju  konca  se  ne  daje  cuius  numeri  finiš  non  est.  bu- 
dia 10.  eerb.  treba,  da  se  izmisli  silu  drugijeh  umjestva.  vladis.  130 
ako  se  gdje  zvjerinje  namnoži  sicubi  ferae  multiplicantur.  vladis.  30 
i  u  dvoru  nikog  se  ne  £uje  im  hofe  hört  man  niemand,  pjes.-juk.  330 
onda  se  boja  zadjenulo  da  begann  ein  kämpf,  pjes.  4. 109 ;  niť  se  vidi  neba 
ni oblaka,  volksl. ;  pu6u  puäke.  broja  se  ne  znade.  pjes. ;  dase  višegospode 
ne  radja.  pjes.  klrues.  oj  čomu  éa  tak  ne  stane,  jak  óa  hovorylo  pôd  javo- 
rom zeteneúkym,  hde  áavodupy^o!  wo  wasser  getrunken  wurde.  kot.l6; 
takoji  bidy  meni  šie  ne  trapľato  ó.  južn.^skaz.  1. 15.  éech.  a  by  sé  ijednej 
ákody  ne  stalo.  kat.  3370  ;když  pak  již  polovici  svatku  se  vykonalo,  io.7. 
14.  dobr.  253;  ne  nalezá  se  milosrdného,  br. ;  chtSjícimu  se  žádné  kHvdy 
ue  deje  volenti  non  fit  iniuria.  prôv.;  ne  béŕe  se  z  jednoho  vola  dvou 
koži.  dobr.  285.  pol  dobrzc  si^  jadalo  kasz^  z  smalcem  tlustf.  pieá.  196; 
kiedy  si^  nie  czuje  tej  sily,  ktorá  daje  tatwoáé  í  wdzi^k.  mick. ;  kiedy 
sif  zna  autora.  Taáska;  kupuje  si^  cz^sto  takie  rzeczy,  bez  ktorých  by 
8i^  i  obeszto  emuntur  saepe  tales  res.  Taáska.  wenn  es  im  italienischen 
heisst:  qni  si  taglia  capelli.  Galvani,  Archivio  storico  14.  372;  si  ama 
la  virtü,  so  steht  dies  in  fibereinstimmung  mit  den  hier  untersuchten 
erscheinungen,  indem  die  Sätze  subjectlos  und  capelli,  virtü  accusative 
sind,  auch  im  spanischen  begegnen  wir  nach  derselben  theorie  gebil- 
deten Sätzen :  muy  pocos  reynos  se  halla  man  findet  sehr  wenige  reiche. 
I«ez  3.  295. 

Manche  verba  reflexi va  bezeichnen  natnrerscheinungeu :  in  ihnen 
wird  eine  passivische  bedeutung  nicht  gefühlt,  nsl.  zori  se.  bnlg.  bKska 
si>  fulgurat;  zazoréva  si>  es  scheint  das  morgenroth.  serb.  vedri  se, 
magli  se,  oblaéi  se,  rosi  se.  klruss.  smerkaje  áa.  éech.  rozednilo  se.  br. ; 
s?itá  se,  Šerí  se.  kom. ;  blýskah)  se  také  i  hrmelo,  vel.  pol.  wichrzy  si^. 
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n9erb.  Tono  se  btyska,  vono  se  pogrima  einzelne  donnerschläge  lassen 
sich  hören.  98. 

YII.  Das  passivum  wird  in  vielen  sprachen  subjectlos  angewandt, 
im  slavischen  tritt  dies  natürlich  nur  bei  dem  participium  praeteriti 
passiyae  ein,  das  dann  im  nominativ  singularis  neatrius  steht  <uL  bé 
ugobbženo  "^v  iq  6Ôd"y]vía.  pent.-mih.  nsL  dobro  ti  bo  postréženo.  no?. 
1864.  200.  besser:  dobro  se  ti  bo  postréglo.  bulg.  kazano  je,  pisano  je, 
spano  je.  klruss.  dano,  skazano;  vo  LVovi  zahrano.  ves.  110.  r  u  8$,  bé- 
gano  fugiebatnr,  padeno  cadebatur,  vi»  dévkachí  siženo,  goremykano; 
za  muži  vydano,  vdvoe  pribylo.  bus.  2.  155;  si  molodu  bito  maogo, 
grablenOfpoďbstarostb  nado  dušaspasti.  bus.  2. 156;  vo  vsôch'bgorodachí 
mnogo  byvano  man  war.  ryb.3. 149.  cech.  ústavné  bojováno  bylo.  pass.; 
pamatovino  bude  na  tebe.  br. ;  té  noci  málo  spino  bylo.  jung.  poL  juž 
dawno  na  obiad  dzwoniono.  Skarbek;  po  posty  postane,  koch.  3.  58;  z 
dalekich  krajin  przyježdžano.  koch.  3.  71;  tak  dziano  krolewnie  so  ward 
die  königinn  geheissen.  koch,  man  vergl.  lett.  náu  guléts  non  dormitam 
est.  aihd,  upágamjatám,  sásadjatám,  ausdrücke,  die,  in  epischen  und 
dramatischen  sanskritwerken  h&ufig,  in  den  veden  fehlen,  gríerli.  ici- 
«atotai  (tstpioii;  i^(itv.  wenn  Xi^oôxat  so  viel  heisst  als:  es  entstehen 
steine  Xíô-oi  Y^Tvovtat.  Aristot.  probl.  24.  11.  pag.  937.  a.  17,  so 
steht  es  subjectlos.  Bonitz,  Index  Aristo telicus.  431.  a.  lat.  invidetor 
mihi  a  te;  ventum  erat  ad  limen;  totis  turbatnr  agris. 

Das  active  subject  wird  in  den  genetiv  mit  der  praeposition  u,  in 
einem  vereinzelt  dastehenden  falle  in  den  L.cal  mit  der  praepositioo  o 
gesetzt,  asl.  ni5i»sože  dostojno  (richtig  wol  dôstojná)  simrbti  8i>tTOreoo 
estb  0  nemb  o6Ssv  $4tov  ^avdtoo  ioti  iceicpaftievov  aótcp.  lue.  23. 15. 
ru98.  vperedi  ego  proéchano  u  bogatyrbja  für  bogatyrb  proéchal-b.  bos. 
2.  130;  u  menja  diužiny  ne  privedené  a  me  socii  non  addncti  sunt.  ryb. 
1.  249;  bylo  to  u  molodca  pochoženo  a  iuvene  ambulatum  est.  ryb.  2. 
317.  mit  dem  den  genetiv  begleitenden  u  vergleiche  man  Zo/.  apud  Aga- 
thoclem  in  história  scriptum  est,  apud  quosdam  acerbior  in  conviciis 
narrabatur,  in  welchen  fällen  man  statt  apud  die  praeposition  a  setzen 
kann. 

uie  verba  transitiva  haben  das  active  object  in  affirmativen  Sätzen 
im  accusativ  oder  im  partitiven  genetiv  neben  sich:  es  wird  daher  in 
diesem  falle  eine  passivische  form  wie  eine  activische  behandelt  und  die 
ehre  der  neuen  Sprachwissenschaft,  dass  auch  das  passivum  als 
ftvép^ftioi  zu  fassen  ist,  bestätiget.  Zeitschrift  für  Völkerpsychologie  2. 
244.  asL  glas-b  truby  uslySano  budetb  adXTCiYYoc  f  covi^  axoostov  (oxai- 
esai.   18.  3.-proph. ;  oH  Sestodnevnika  vybirano  stroki  ex  hexaémeto 
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eligebantur  lineae.  sbor.-kir.  24;  kjelie  uSiSteno  i  ukraäeno.  greg.-mon. 
75;  provoždeno  bjsti»  polb  posta.  chrys.-lab.  klruss.  za  moje  žyto  ješie 
mene  byto  wurde  ich  geschlagen,  pryp. ;  zasypano  karyj'  oŠy  obruti 
sunt  nigri  oculí.  pis.  2.  148;  koneé  seta  zabyto  vota.  pryp.  123.  nomis 
302;  6ym  tebe  porubano?  quo  (instmmento)  concisns  es?  pis.  2.  41; 
Yzjato  motodyéu  das  mftdchen  ward  geraubt,  bib. ;  posadženo  Maryáu  na 
tym  pyšným  posaži.  ves.  41 ;  äfio  by  TeUu  ni  áiSeno  ňi  rubano,pis.  1. 53. 
rv98.  yinovatago  naznačeno  reus  designatus  est.  bezs.  1. 16;  takoj  kra- 
saricy  ne  yidano  i  ne  slychano  eine  solche  Schönheit  ward  weder  ge- 
sehen  noch  erhört,  ryb.  1.  37;  takogo  domu  nigdé  ne  yidano  talis  do- 
mos  nuspiam  visa  est.  ryb.  1. 311 ;  nagnano  to  siluški  iemym-b  Serno.  ryb. 
1. 111;  postroeno  tami»  tri  terema.  1.  191.   éech,  zadného  dlla  ne  bude 
déláno  v  téch  dnech.  br. ;  payézy  ani  kopí  ne  bylo  vidíno  mezi  nimi.  br. ; 
za  sedm  dní  ne  bude  nalezeno  kvasu  y  domlch  yaäich.  br.  pol  krew 
poówi^cono  i  žegnano  chleb.  jadw.  82;  gdzie  go  zabito,  chwal.  1.  9; 
pospotu  je  pochowano  simnl  sepulti  sunt.  1.  19;  cymboryj^  zdj^to  das 
ciborium  wurde  herabgenommen,  pieá.  66;  žwierz  pochyfym  stworzono. 
koch.  3.  20;  Lukrecyj^  mi^  zwano.  koch,  die  Verbindung  des  subject- 
losen  passiyum  mit  dem  accusatiy  des  actiyen  objectes  findet  sich  auch 
in  anderen  verwandten  und  unverwandten  sprachen,  hieher  gehört  vor 
allem  die  construction  des  neutrum  der  griechischen  verbalia  auf  tso, 
deren  bedeutnng  wie  die  der  entsprechenden  aind.  verbalia  auf  tavja 
passivisch  ist:  dáta^ja,  jöktaiTJa,  paktavja  dandu,  jungendu,  coqueijdu. 
Bopp  3.  352.  grieeh.  &axii]Téov  lozl  rr/v  ápetiljv;  Sicavta  i^|iiv  ihoÍ9 
cpctXTiov  elvau  ein  allerdings  einigermassen  zweifelhaftes  beispiel  der 
neueren  graecitaet  bietet  eine  finite  form  mit  derselben  construction : 
vi  8odt)  sie  'cdv  ^v]dévTa  tóirov  86o  xpttág.  acta  3.  261.  so  ist  auch  die 
Verbindung  des  neutrum  der  lateinischen  verbalia  auf  ndu  mit  dem  ac- 
cusativ  des  aotiven  objectes  zu  erklären :  aliqua  consilia  reperiendum 
est;  babendum  est  compedes;  ut  omnia  credat  audendum;    aetemäs 
poenas  in  morte  timeudum.  im  mittelalter  findet  man  auch  mit  finiten 
formen  des  passivum  den  accusativ  verbunden:    Matthaeum  legitur, 
psalmos  erat  ante  legendum;  quod  de  provisione  sua  talem  operám  ad- 
hibeatnr.  secr.  cons.  rogat.  lib.  XXI.  c*  184.  vom  jähre  1463  glasnik  15. 
148.  sieher  gehört  hieher  aus  der  archaistischen  latinitftt :  praeter  pro- 
pter  vitam  vivitur.  Ennius  ed.  Yahlen  121.  Gellius  19.  10.  ed.  Hertz, 
im  irischen:  glantar  mé  lavor,  eigentlich  lavatur  me  u.  s.  w.  Zeuss 
474.  Leo,  Ferienschriften  2. 129.  130.  v.  d.  Oabelentz,  Das  passivum 
506.  im  Englischen :  thou  know'st,  what  has  been  wamed  us^  Milton, 
Paradise  lost  9.  253.  Fiedler  und  Sachs  2.  117.  im  Uräu  ist  us-né 
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ghoré-kô  márá  wörtlich:  ab  eo  equum  percussnm  est.  MfiUer,  Orient  und 
Oecident  2.  581. 

Das  pronomen  s^  kann  auch  dem  neutrum  des  participium  praete- 
riti  passivae  hinzugefugt  werden,  was  damit  in  Verbindung  steht,  dass 
in  subjectlosen  Sätzen  das  passiyum  das  object  im  acensativ  neben 
sich  hkt.  ru8s.  réšeno  sb.  bus.  2. 117;  sosvatano  Sb,  boroto  Sb  man  freite, 
man  kämpfte,  ryb.  2.  55  97.  98;  konjami  s%  Čurílom'b  poménjano 
si  (für  sja)  man  tauschte  die  pferde.  ryb.  3.  140.  poL  a  by 
sif  zapuszczono  w  rozpoznanie  tých  žrzodel.  surow.  369.  deutsch, 
um  eine  anstellung  wurde  sich  beworben.  Grimm,  Kleine  Schriften  1. 8. 
die  adjectiva  vidbuo,  slyäbno  haben  die  bedeutung  der  participia  prae- 
teriti  passivae.  hlruas.  do  Peremyäľa  sfyäno.  ves.  110;  ávitn  božoho  ne 
vydno,  nomis  14;  ne  vydno  toji  hori  der  berg  ist  nicht  sichtbar,  pis.  2 
430;  a  joho  vse  ne  Sutno,  toho  Jakyma  man  hört  ihn  nicht.  južn.-akaz. 
1.  206;  stalo  vydko  verchy  hôr  fiydrjaav.  bib.  russ.  vidno  gorodi»  vi- 
deri  potest  urbs.  bus.  2.  160;  ne  slyäuo  ni  pisku  ne  vereskn  neque 
sibilus  neque  planctus  audiri  potest.  var.  174;  vidno  mné  néti»  spasenija. 
turg.  alovak.  ani  ftáčka  aňi  letáčka  vidno  ne  bolo.  pov.  123. 

Das  pronomen  reflexivum  wird  unter  allen  umständen  nur  einmal 
gesetzt.  nsL  da  se  more  podvréči  sôdbam  dass  man  sich  unterwerfen 
muss.  ber.  8.  154.  serb.  kad  se  čemu  nada  wenn  man  was  erwartet, 
posl.  14;  kad  se  čemu  Sudi  wenn  man  sich  uber  etwas  wundert.  19; 
tražite,  da  vam  se  klanja  dass  man  euch  grüsse.  lue.  14.  43.  klras».  na 
rdzcivo  obidet  áa  bez  paski.  nomis  12.  rusK  u  nichi»  krestami  pobratalo 
Sb  crucibus  fratres  facti  sunt  ryb.  1.  96;  cvétnymi»  to  platbemb  pobra- 
talo si  (für  sja).  3.  140. 

YIII.  Der  satz  besteht  wesentlich  aus  einem  nomen,  welches  ein 
adjectivum  oder  ein  substantivum  ist.  a)  das  nomen  ist  ein  adjectivum. 
asL  da  blago  budetb  vamb.  sabb.-vindob. ;  unje  jestb  au(jL^épet.  ostrom.; 
une  by  Xf  sXov  utinam,  wörtlich :  melius  foret.  izv.  6.  177.  nsL  bilo  je 
vruSe.  prip.  4.  bulg.  rano  je,  kisno  je.  klrusa,  potno  sufficit;  dvom  pa- 
nám tjažko  stužyty.  nomis  26.  rus$.  ne  možno  perejti.  var.  72;  veselo, 
dolžno,  možno,  skuSno.  éech.  po  vsi  rovinS  plno  koni,  voz&v  a  lidi  sem 
i  tam  behá.  cyr.  pol.  dôstojne  jest.  matg.  4;  wsz^dy  pehio  ciebie.  koch. 
1.  78;  možná,  ehedem  auch  možno,  byto.  mucz.  176.  griecK  icpooiíxóv 
4ott.  Sätze  wie  klruss.  poíno  Ľachôv  v  misťi.  pis.  1.  13.  pol.  peí- 
AO,  pefno  trosk  wsz^dzie.  wyp.  I.  2.  165.  lassen  sich  deutsch  nur  um- 
schreiben, nicht  übersetzen  und  zeigen  deutlich  das  wesen  des  subject- 
losen ausdrucke:  was  voll  ist,  hat  die  spräche  unausgedrückt  gelassen, 
nur  das  vollsein  aussagend,  b)  das  nomen  ist  ein  substantivum.    asL 
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léu  jestb.  bulff.  marané  mi  je  es  ist  mir  heiss.  canL  $€rb.  muka  ti  se  8 
Perom  omraziti.  pjes.  5.  17;  anate  ga  mate  bilol  d.  i.  anatemate  ga 
bilo!  fluch  ihm!  Yak;  aratos  ga  bilo!  Yak.  klruss.  Šľacha  ne  treba. 
Domis  2.  ms»,  pora  iti.  bus.  2.  156.  cech,  ne  bude  ho  pobizeti  treba, 
kom.  griech.  ooí  &X|xi^  fiXooof stv. 

Dass  das  nomen  nicht  subject  ist,  erkennt  man  beim  substantirnm 
am  genns  des  particips,  welches  das  verbum  finitum  begleitet  nsl. 
groza  je  bilo  vidiť  boja  es  war  ein  graus  den  kämpf  zu  sehen,  yolksl. 
2.  93;  konjem  je  zima  bilo.  prip.  4;kadar  je  bilo  red  iv  xatp<p.  trab.;  je 
bilo  čas  dnarje  jemati.  ravn.  1.  235;  mu  je  bilo  dolg  ias  er  hatte  lange 
weile,  met.  225;  tegani  treba  bilo;  téma,  mraz  je  bilo.  klrus».  sltichať 
šorom  yáim  bulo.  kotl.  50.  cech.  čeho  koli  a  na  S  koli  potreba  bilo  k 
oprave  a  k  ozdoba  chrámu,  br. ;  ješté  tma  bylo.  br. ;  zima  bylo.  br. ;  i  bylo 
Teéer.  br. ;  toho  potfeba  bylo.  br. ;  již  veta  po  mné  bylo.  vel. ;  Skoda  bylo. 
hatt.  19;  béda  bylo.  hatt.  19;  bolo  už  tma.  hatt.  pcl,  trzeba  mi  by  to. 
mucz.  176;  czas  by  to  prawd^  powiedzieé.  toz.  299;  skoma  mu  byto  na 
to  patrzaé.  Troc  2119;  szkoda  byto  takiego  naktadu.  taz.  299;  žal  mi 
bjk  mat.  330. 

Die  person  steht  entweder  im  dativ  oder  im  accusativ.  in  den  fol- 
genden Sätzen  tritt  der  datiy  ein.  ael.  tésno  mi  by.  bus.  414;  t^žiko  mi 
jesU  ßap6vo|iai  aegre  fero.  sup.  243 ;  tuga  mi  jestb  coarctor.  leont. 
w«{.  komu  ni  brítko?  rav.  2.  275.  hulg,  mbčno  mi  je,  gladno  mi  je;  milo 
mi  es  thnt  mir  leid,  serh,  bijaše  mi  dobro.  pjes.  4.  38.  klrua».  dobre 
bato  katynojéL  pis.  2.  166.  rvss.  pora  nami»  ti>  puťb  iti.  bezs  1.  20; 
mné  žalb.  bus.  2.  156.  cech.  é,  huď  toho  bohu  žel.  Štít. ;  téch  darfiv  nám 
tfeba  nenĹ  br.  pol.  wsz^dzie  mi  wesoto.  pieé.  228;  žal  mi  byto.  mucz. 
176;  t^akno,  teszno  mi.  Linde.  lat.  duce  nobis  opus  est  der  accusati? 
▼iľd  dagegen  in  folgenden  Sätzen  angewandt,  nsl.  né  ga  Se  volja  er  hat 
noch  nicht  last;  ne  bô  vas  groza  smrti  ihr  werdet  vor  dem  tode  nicht 
eiBchrecken.  ravn.  1.  122;  groza  vas  ga  je  bilo  ihr  erschräket  vor  ihm. 
ram.  2.  170;  rayno  taki  konec  vas  bó  ihr  werdet  dasselbe  ende  nehmen. 
ra?D.  2.  182;  kteriga  téh  dvéh  izgledov  vas  je  misel  posnémati?  habet 
ihr  vor.  ravn.  1.  164;  pravice  yas  bôdi  skrb.  ravn.  1.  244;  me  tega  je 
sram.  yolksL  1.  32;  vas  bôdi  čudo  božje  prijaisnosti  bewundert  die  gött- 
liche liebe,  ravn.  1.  101;  mit:  vtraga  me  je  vergl.  man  mhd.  mihbetrá* 
get.  selten  findet  man  den  genetiy  statt  des  accusativs :  ženskih  je  skrb 
snage,  móžkih  pa  učenosti,  met.  137,  wo  jedoch  wahrscheinlich  der 
genetiy  fQr  den  accusatiy  steht;  mesta  je  bilo  konec  die  Stadt  ward 
zerstört  ravn.  2.  275.  bulg.  stram  bilo  junáka,  milad.  86;  strah  go  je 
bilo;    ne  go  je  griža  za  oyci  te  o&  (leXst  a&ti^.  kroat,  bude  mestid  i 
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sram.  lue. 9;  ni  me  bi  sram  i  strah.  budin.  70;  nmriť  sato  j'  mene  volja. 
huQg.  serb.  briga  me  je  samu.  reljk.-sat.  31;  Sto  jeiijega  volja.  Dosen; 
koliko  te  god  volja.  Gorski  vijenac;  ne  bila  vas  vaSeg  brata  želja  kako 
mene  i  brata  mojega.  volksl. ;  vse  äenice,  da  te  je  milina.  rad.  1.  126; 
nije  ga  skrb.  Vuk-lez;  sram  vas  bilo.  Duäen;  sram  je  slávnu  zatočnicu. 
gund. ;  sramota  ga  bilo.  dani£.-8int.  406;  strah  ga  od  straäne  smrti  nije. 
gund.;  stid  je  mene.  pjes.-juk.  546;  jad  me  je.  kovč.  110.  man  findet  je- 
doch auch  den  dativ:  dvije  ti  volje,  a  ietiri  éudi.  posl.  der  genetiv  steht 
ffir  den  accusativ:  jer  divojak  nije  stid  pivati.  reljk.-sat.  26.  der  accusativ 
tritt  auch  bei  dem  verbum  stati  fieriein:  fiskastoji  mlade  ubojnike.  Gorski 
vijenac  105 ;  stade  piska  jadne  kaludžere.  äéep. ;  stani  smijeh  vezirske 
ridžale.  šéep.  statt  des  accusativs  findet  man  hier  auch  den  genetiv  ange- 
wandt: svrake  stane  kreka.  prip.  115.  klruss.  zmyja  stydno  stato  pered 
Jim.  k.  2.71.  Čech.  ne  buď  tebe  po  tom  tuha.  kat.  3070;  co  mia  velce han- 
ba bude.  suS.  89.  mit  einem  adjectivum  findet  man  dieselbe  consirnction: 
to  ť  mé  jest  divno,  k  tomu  tak  velmi  protivno.  pol,  že  mif  wstyd  powia- 
daé.  koch.  1.  97 ;  welmi  mi^  tf  ga  po  tobie.  macz. ;  wstyd  mi^  by  to.  mncz. 
176;  až  i  stuchaé  strach  cztowieka.  koch,  der  accusativ  der  person  kann 
auch  bei  adjectiven  angewandt  werden:  dok^d  go  ne  widz^,mu8i  mi^byé 
teszno.  koch.  1.  155.  man  findet  auch  den  genetiv  der  person:  Anny  jaž 
teskno.  koch.  3.  83.  dass  C.  W.  Smith's  202.  ansieht,  in  diesem  fialle  sei 
der  ursprüngliche  genetiv  später  mit  dem  accusativ  verwechselt  worden, 
unrichtig  ist,  dürfte  sich  aus  der  ganzen  darstellung  ergeben,  oserh,  ne 
je  vas  hamba  byto?  habt  ihr  euch  nicht  geschftmt?  nie  by  byto  hamba. 
seil.  130.  fiterb.  nie  jo  tSach  togo  mir  graut  davor,  dieselbe  f&gung  ist 
auch  den   deutschen   sprachen  nicht   unbekannt,    man  könnte  zwar 
in  gothischen  sfttzen  wie :  mik  ist  kara,  das  nomen  kara  als  subjeetno- 
minativ  ansehen :  wenn  man  jedoch  die  genau  entsprechenden  slayi- 
sehen  ausdrucksweisen  vergleicht,  in  denen  das  dem  kara  gegenüber- 
stehende nomen  der  praedicatnominativ  ist,  so  wird  man  wol  diese 
ansieht  als  unhaltbar  erkennen:  ni  kar-ist  ina  thize  lambe,  wOrtlich:  non 
cnra  est  eum  harum  ovium.  io.  10.  13.  ni  theei  ina  thize  tharbane  kara 
vesi,  wörtlich:  non  quod  eum  herum  egenorum  cnra  esset,  io.  12.  6;  nia 
kara  thnk,  thizei  fraqistnam?  wörtlich:  nonne  cura  te,  quod  perimos? 
marc.  4.38;  ni  kara  thuk  manshun, wörtlich:  non  cura  te(est)  cuinsqnam. 
marc.  12.  14.   ahá.  mih  ist  wuntar  miror.  Grimm  4.  243;   mih  ist  fori- 
wizzi  und  mkd.  mih  ist  firwiz  importuna  me  curiositas  movet.  4.  243. 
Das  object  steht  im  genetiv  oder  im  accusativ.  nel.  Niniv  bd  konec. 
ravn.  1.  240.  tšerb.  meni  ga  je  milo;  žalije  mu  snahin  vijenac  bilo  nego 
glavu  avog  Bina  Andrije.  Gorski  vijenac.  vergl.  danič.-sint.  407 ;  ža*  mi 


▼ooatÍT.  369 

bjeäe  yiteze  janake.pjes.  klruss.isľ  mi  ťa  es  ist  mir  leid  um  dieh.  ves. 74. 
žaíko  jomu  syna.  južn.-8kaz.  1.  79.  cech.  béda  mné  tebe,  má  kráso,  má 
útécho,  mfij  rytíhl  pass.  124.  škoda  toho  druha  dobrého,  dal.  je  mi  ho 
lito.  erb.  117.  pol.  žal  mi  ei^.  koch.  3.  91.  szkoda  w^sow.  laz.  298. 
žal  ma  pieni^dzy.  }az.  299.  oßerb.  vam  je  koždeho  nového  peňeza  žal  a 
škoda  by  to  euch  ist  um  jeden  pfennig  leid  und  schade  gewesen,  seil. 
130.  jogo  me  jo  velgin  ľúto  es  thut  mir  um  ihn  sehr  leid.  lit.  iSkada 
to  žmogaus  schade  um  den  menschen.  Schleicher  273.  mit  žalb  ver- 
gleiche man  lit.  gailu,  gailéti  bedauern:  gaila  man  to  žmogaus  mich 
jammert  des  menschen,  nesselm. 

Den  abgehandelten  ausdrucksweisen  ähnlich  sind  jene,  in  denen 
das  nomen  im  local  steht  und  als  adverbium  aufgefasst  wird.  asl.  pozde 
byvajetfc,  godé  jestb,  Uze  licet,  russ.  jako  i  pticami»  po  aeru  ne  bé  Izé 
létati.  lavr.  bus.  2. 167.  eech.  blaze  bude  jemu.  kat  131.  dobre  n^ 
bylo.  br. 

Die  subjectlosen  sfttze  habe  ich  in  einer  umfangreichen,  in  den 
denkschriften  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  vol.  XIV.  veröf- 
fentlichten abhandlung  dargestellt,  welcher  von  selten  dreier  ausge- 
zeichneter forscher  die  ehre  eingehender  beurtheilung  zu  theil  wurde : 
Th.  Benfey,  Göttinger  gelehrte  anzeigen  1866.  1778—1792.  H.  Bonitz, 
Zeitschrift  f&r  die  Osterreichischen  Gymnasien  17.  744 — 748.  H. 
Steinthal,  Zeitschrift  fOr  Völkerpsychologie  und  Sprachwissenschaft  4. 
236—242. 


Zweiter  absekaitt. 

Vom    vocativ. 

1.  Dervoc  bezeichnet  mit  oder  ohneinterjection  den  gegenständ  des 
anmfs  oder  ansrufs.  der  vocativ  wird  traditionell  den  casus  zugezählt, 
obgleich  er  weder  ftusserlich  durch  ein  eigenes  suffix  wie  die  übrigen 
casas  ausgezeichnet  ist,  noch  das  im  vocativ  stehende  nomen,  wie  der 
Dame  casus  besagt,  einem  festen  zwange  des  Satzgefüges  unterliegt, 
sondern  loser  und  einer  interjection  vergleichbar  der  rede  angereiht 
wiri  Bflcheler,  Grnndriss  der  lat.  declination.  3.  mI.  o  d^be  blaženyj; 
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jegože  césare  ßbtftit.  sup.  261.  12.  ne  diví  s^,  YbzljabKJene.  380.  1. 
dyayolu  osile.  230.  21.  Im  nsl.  hat  sich  der  yocatiy  fast  nur  im  Volks- 
lied erhalten:  o  kaj  ti  prayim,  Krištofe.  volksl.  2.  26.  kaj  ti  pravim, 
sine  ti.  2.  31.  Lambergar,  ti  sine  mlad.  ibid.  Siski  yrli  poglavare.  2. 54. 
ala,  ala,  moj  Adame,  ibid.  eerb.  toči  pivo,  Bogosave  slugol  niili  bože, 
čuda  velikoga !  volksl.  klrvss,  zdorov  ruákyj  carevyču,  syľnyj  mohučyj 
bohatyrjul  k.  2.  52.  russ.  nur  in  volksliede:  raju,  moj  raja.  var.  46. 
Adame,  ty  moj  gospodine.  45. 

2.  Der  vocativ  vertritt  den  nominativ,  wobei  darauf  aufmerksam  za 
machen  ist,  dass  es  nicht  angeht,  sich  auf  das  bedurfniss  des  metrums 
an  berufen,  da  diesem  bedurfhisse  auch  andere  casus  gerecht  wären, 
dass  vielmehr  darauf  hingewiesen  werden  muss,  dass  die  an-  und  zu- 
rufsform  zur  bezeichnung  des  grammatischen  subjects  angewandt  wird. 
nai  sehr  selten:  mu  odpisal  je  Adame,  volksl.  2.  54.  serb.  sehr  häufig: 
jedno  bješe  Vukaäine  kralju.  pjes.  2.  26.  i  ä  njim  bješe  Begane  serdare. 
5.  385.  ali  ranjen  zxnaje  odgovara.  5.  449.  mače  vojsku  erceže  Stjepane. 
volksl  Jclruss.  jak  že  meňi  ne  žuryť  áa,  kol^y  podo  mnoju  buianyj  konu 
i  ŕze  j  stanovyť  sa.  oj  krjače,  krjače,  čornenkyj  voron  da  na  htybokôj 
dotyňi :  oj  píače,  plače  molodyj  kozafte  po  neáéastty vôj  hodyňi.  oj  plače, 
pta&e  molodyj  kozače  na  konyku  na  voronomu.  vôd  toho  j  áoho,  od 
inoho  čoho  bože  nam  pomôže,  maksym.  1.  2.  121.  146. 


Dritter  absehnitt. 


Vom     a  c  c  u  s  a  t  i  v. 


1.  Au  die  stelle  desaccusatívstritt  in  den  in  der  formenlehre  bezeich- 
neten fällen,  namentlich  im  sing,  der  belebtes  bedeutenden  subst.  masc. 
der  genetiv  ein.  im  asL  ist  dies  nicht  nothwendig;  in  den  anderen 
sprachen  wird  der  wahre  accusativ  desto  häufiger  angewandt,  je  älter 
die  quelle  ist.  gewisse  redensarten  halten  ihn  beharrlich  fest:  maa 
merke  namentlich  za  m^žb  iti  nubere.  kito  hat  im  accusativ  stets  kogo. 
der  genetiv  scheint  dazu  bestimmt,  die  auf  ein  lebendes  zum  handeln 
geneigtes  wesen  übergehende  Wirkung  energischer  auszudrücken,  damit 
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klruss.  im  cech.  I.  272,  wo  jedoch  diese  regel  nur  bei  den  unbelebtes 
bezeichnenden  Substantiven  gilt:  duby  asi.  daby,  meče  asi.  mi»S^,  da- 
gegen chlapi  asi.  chlapi  und  chlapy  asi.  chlapy;  uhŕi  asi.  ^gre,  ^gri 
ist  hungari,  uhry  asi.  %gry  hingegen  hungaría  L  376.  slovak.  haben  die 
thiernamen  y,  i  nur  dann,  wenn  die  thiere  personificiert  werden,  der 
unterschied  zwischen  belebtem  und  unbelebtem  hat  sich  im  cech.  je- 
doch erst  im  15.  Jahrhundert  als  regel  festgestellt:  pHkfi  plazi,  boci  j 
prokláni,  meči.  Jireôek,  Nákres  22.  skutci  tvoji.  výb.  im  pol.  tritt  diese  \ 
regel  bei  allen  Substantiven  ein,  mit  ausnähme  der  personen  bezeich- 
ivenden.  die  thiernamen  erscheinen  manchmal  in  der  poesie  im  wahren 
nominativ:  wilcy  asl.  vHci,  meisst  im  accusativ:  wilki  asl.  vliky :  zjedli 
wilcy  koz^.  pieá.  182.  auch  hier  besteht  der  beim  6ech.  angegebene 
unterschied  zwischen  w^grzy  und  w^ gry.  wie  im  Čech.  die  Unterschei- 
dung des  belebten  und  des  unbelebten,  so  ist  auch  im  pol.  die  Unter- 
scheidung von  personen  und  Sachen  neueren  Ursprungs:  auch  diese 
mag  erst  im  15.  Jahrhundert  als  regel  durchgedrungen  sein,  der  accu- 
sativ hat  jedoch  nicht  blos  bei  den  sachen  bezeichnenden  Substantiven 
den  nominativ  verdrängt,  derselbe  ist  auch  in  das  gebiet  der  personen 
bedeutenden  namen  eingedrungen,  jedoch  so,  dass  nun  bei  diesen  mit 

einer  leisen  modification  des  sinnes  der  nominativ  neben  dem  accusativ 

i 

besteht:  postowie  neben  posiy,    aniotowie  oder  anieli  neben  anioly.       | 
der  unterschied  besteht  darin,  dass  der  nominativ  den  begriff  der  per- 
sönlichkeit hervorhebt,  daher  ^otiy,  oszusty  und  opiekuni  neben  opie- 
kunowie,  ojcowie.  wo  es  sich  nicht  um  einen  energischen  ausdruck 
der  persönlichkeit  handelt,  kann  ohne  unterschied  des  sinnes  der  nomi- 
nativ oder  der  accusativ  stehen:  moji  s^iedzi  kochani  oder  moje  pocz- 
ciwe  s^iady.  dabei  ist  indess  zu  bemerken,  dass  die  poesie  mit  Vor- 
liebe den  accusativ  als  die  in  der  Schriftsprache  minder  gebräuchliche 
form  anwendet:    zewsz^d  komtury  do  stolicy  spiesz%.  w  co  twoje  po- 
božné zwierzyty  pradziady.  mick.  znamy  was,  ostatnie  bohatery  ziemi 
Erasiúski.  die  Volkssprache  hat,  im  gegensatze  zur  Schriftsprache,  die 
tendenz  den  nominativ  durch  den  accusativ  zu  ersetzen,  mat.  276.  sie       j 
würde  ohne  den  widerstand  der  das  alte  bewahrenden  Schriftsprache       I 
dorthin  gelangt  sein,  wo  das  klruss.,  russ.  und  nserb.  sich  befinden,  und       1 
den  plur.  nom.  ganz  aufgegeben  haben,  das  oserb.  kennt  den  plur.  nom.       | 
blos  bei  den  personen  bezeichnenden  Substantiven,  bei  denen  indessen 
dialektisch  auch  der  accusativ  statt  des  nominativs  steht.  I.  518.  daher       | 
naSi  Nosačicy  su  bohaci  unsere  Nostize  (die  familie)  sind  reich  neben 
naše  Nosačicy  su  bohaté  unser  Nostiz  (dorf)  ist  reich,  jord.  49.  im 
nserb.  wird  der  nominativ  durchgängig  durch  den  accusativ  ersetzt.  L 
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564.  onbelebtes  bezeichnende  substantiva  haben  stets  den  accas.  statt 
des  nomin.  im  asl.  ist  mir  ein  einziger  fall  des  accus,  statt  des  nomi- 
nativs  bekannt  geworden :  braky  byä^  vi>  Kana  *(d^o(;  i'fi^txo  iv  Kavo^. 
flssem.  brakv  byäe  yi>Eana.  io.  2.  l.-nicol.  die  auch  in  anderen  erschei- 
nimgen  hervortretende  Unterscheidung  des  belebten  und  unbelebten,  der 
personen  und  Sachen  führte  zur  anwendung  des  accusativs  statt  des 
nominativs,  und  wenn  in  manchen  sprachen  der  nominatiy  in  allen 
fallen  durch  den  accusativ  ersetztworden  ist,  so  ist  diess  dem  umstände 
Zuzuschreiben,  dass,  nachdem  einmal  das  gebiet  des  nominativs  einge- 
engt ward,  die  tendenz  sich  bildete  denselben  ganz  und  gar  zu  verdrängen. 
4.  Der  accus,  bezeichnet  das  object  einer  grossen  anzahl  von  verben, 
die  man  wegen  dieser  fügung  verba  transitiva  nennt  diess  letztere  gilt 
jedoch  nicht  von  den  im  folgenden  gleichfalls  aufgeführten  verben 
klagen,  weinen,  gehen  u.  s.  w.  Diez  3.  105.  hier  werden  meist  nur 
solche  verba  angefthrt,  bei  denen  der  accusativ  sich  als  eine  irgendwie 
besondere  erscheinung  darstellt,  viele  der  hier  vorkommenden  verba  wer- 
den auch  mit  anderen  casus  constmiert.  das  object  dieser  verba  wird  zum 
unterschiede  des  in  dem  verbum  selbst  liegenden  (wie  in  apxiQV  äp-fj^vf) 
das  äussere  genannt,  es  ist  der  die  unmittelbare  einwirkung  erfahrende 
gegenständ,  der  beim  passivum  durch  deii  nominativ  ausgedrückt  wird. 
itsK  blagodarj^  t^  gratias  tibi  ago.  sup.  233.  9.  blagodarhstviti  boga. 
219.  24.  žitije  sibljusti  vitam  servare.  izv.  599.  povojevavbsimb  imi» 
strany  ty  postquam  bellum  intulerunt.  danillll.  vergl.  it.  guereggiare. 
Diez  3.  101.  slovesb  moihb  ne  Vbueäe  attenderunt.  cyr.  12.  neben  ne 
Tuie  svoimb.  men.-mih.  ogub  vod^  ugasitb  exstinguere.  sup.  297.  15. 
putb  ženeái  68oticopCav  ax^XXsic.  men.-milL  dosaditi  dobryj^  naä^  cé- 
sar^.  sup.  113.  4.  ovcja  moja  popranie  nogi>  vaäihi»  živéahu  t& 
xain^{iaTa  ívá|iovto.  iez.  34.  19.  -proph.  iti  nékotoroje  ňbstvije.  dauil  39. 
smokvy  kapljuäte  mleko  stillantes  lac.  men.-vuk.  da  j^  (deti)  kosnetb 
nteos  tangat.  marc.  10.  13.  neben  kosnuja  (eos)  vi»  o6i.  mat.  36.  Vb 
zemlju  kypestu  medb  i  mleko  el<:  if^Jv  péoooav  ^á\a  %al  [léXc.  pent.-mih. 
iže  tja  laskahu  adulabantur.  izv.  549.  kucke  medvéda  lajutb  insidiantur. 
alex.-mih.  da  minetb  me  čaäa  si.  mladén.  minujete  lorbdaub  SiaßaCvete. 
pent-mih.  predely  préminovati  opoo^  itapaSpajislv.  hom.->mih.  jaže 
Vbséhb  výsosti  i  veličbstvo  minujetb  superat.  hom.-mih.  vbse  u&imyje  tu 
mina  mndrostiju.  men.-mih.  ebenso  mimo  šbdb  lerihoub  praeteriens. 
sabb.  189.  mimo  hodite  sudb  icapip^ss'^s  xii^v  xpíaiv.  lue.  11.  42.-nicol. 
mimo  pluvbSe  Eladu  icapaicXáovxsc  tirjv  ^XXáSa.  men.-mih.  prémudryje 
Hiimo  te5e,  nevéždamb  otkry  se.  chrys.-lab.  ne  mlič^ťb  ti  togo  tacent. 
sop.  331.  3.  umliičati  byvišeje.  433.  2.  krbVb  synovb  moihb  mbstajetb 
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i  üLbstitB  exSixatat  xat  ixStxiqast.  deut.  32.  43.  -  pent-mih.  nairbpe 

skadelbnikb  implevit.  men.-mih.  zlqbu  Vbznenayidé  in  odio  habuit.  izv. 

545.  Savu   odarivb  donavit.  sabb.  47.  obbziraj^   kojegožbde  coatem- 

plans.  sap.  386.  17.  apostoly  okrado  er  bestahl.  395.  8.  opeti  telo. 

sim.  IL  11.  otbrign^  slovo  eructavit.  sup.  203.  14.  latini  otricajuščii 

brak-b  iere(e)yi>  negantes, .  reprobantes.  op.  2.  2.  108.  öas^  jediaa  sb 

nimb  pijaaäe.  sap.  265.  27.  plu  sus-b  more  navigavit.  321.  9.  pluti  pa- 

činu  morbskii.  danil  251.  poaijani  baru  memento,  izv.  579.  Vhspome- 

n^vi.  byvbšeje.  sup.   214.  27.  beseda  tvoja  podobitb  te  tq  XaXtá  ooo 

éfiotáCet.  marc.  14.  70.  -  nicol.  vračbbf  polučaah:^  consequebantur.  sup. 

438.  12.  vergl.  445.    11.  priležanije   ulučiti    eicifieXsiag    tox^tv.  šiš. 

41.  ébto  polbzeva  t^  pl*tb?  profuit.  dioptr.  ponašaetb  jako  ne  vérovav- 

ša  vituperat.  greg.-mon.  neben  ponositi  komu  ébto.  greg.-naz.  porieaje 

je  vituperans.  šiš.  180.  aäte  kto  porečetb  suždenaja.  krmč.-mih.  krugb 

kela  sego  Vbse  žemle  krugb  prilikuetb  similis  est.  alex.-mih.  pričjastjatb 

goru  svjatuju  xXTjpovofiiQoet  to  8poc  to  aYtov.  esai.  65.  9.  -  proph.  hodi, 

dondeže  probijetb  te  usque  dum  sudaveris.  mise.-äaf.  sedmicu  postoníh 

provoditi  transigere.  nom.-lab.  stranbuu  odeždu  promysljaje  providens, 

eicogitans.  krme. -mih.  prosihb  hartij^  petivi.  sup.  439.  20.  proötu  dlbgb 

i  vbse  dlbžbuiky  svoje  ignosco.  men.-mih.  prépinati  brakb  impedire. 

misc.-Saf.  neben  prépinati  komu.  prétiti  kogo  minari  prol.-mart.  neben 

prétiti  komu.  ratovaaše  razumí»  ávTénpatte  tifjv  YV(6(iy]v.  man.  60.  stra- 

ždu  zly  dni  patior.  leont.  stréáti  t^  observo,  custodio.  sup.  356. 20.  neben 

stréžahu  vratb.  šiš.  19.  simotri  učeniky  specta.  331.  1.  vergl.  293.  29. 

neben  česogo  sbmotrivbäe  tí  oxoici^oavteg.  hom.-mih.  srétosta  drugi 

druga  obviam  facti  sunt,  io.-sin.  sétova  syna  svojego  itcévdei.  pent.- 

mih.  tésknyj  putb  tekuštaa  eurrentes.  sim.  L  17.  tvoriti»  ja  préljuby 

tvoriti.  cloz  I.  130.  uméaäe  knig^  sciebat.  belL-troj.  12.  neben  uméti 

knigami».  gramatu  uméli.  krmč.-mih.  putb  hodjaäčii  euutes.  mat.  40.  svoj 

St^d^  rob*  parcens.  sup.  214.  14.  poät^dite  ovbég.  328.  1.  pravý  putb 

šbstvovaSe  ibat.  prol.  nsl,  bogu  slúži  neben  cesarja  slúži,  njegove  pôti 

hodi.  ravn.  1.  203.  de  te  mine  tvoja  bolečina.  volksl.  2.  22.  ves  strah 

jô  mine.  ravn.  2.  169.  kroat  ki  dvori  vilu  qui  servit  luč.  7.  neharnu 

slúžim  gospoju.  17.  ter  mi  te  čini  doé.  59.  sváka  vladajué.  budin.  89. 

za  neka  minú  znoj  i  vruéinu.  luč.  55.  serb.  slatki  san  boravi  er  schläft 

süss,  volksl.  volim  jednu  bolovati  rimu  nego  dvije  an  einer  wurde  krank 

sein.    pjes.-juk.  55.  dok   su  se   sami  vládali,  lex.  volim  kuma  neg' 

zlatna  goluba  malo  oompatrem.  pjes.  1.  98.  veruj  boga  i  svetog  Jovana 

glaube.  3.  26.  koje  jade  dangubite,  Ijudi?  mit  was  für  kummer  verliert 

ihr  eure  zeit?  Vijenac  12.  darivajmo  kiéene  svatove  lafist  uns  die 
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hoehzeitsgäste  bescheuken.  5.  292.  nek  robinja  dvori  gospojica.  pjes*- 
juk.  266.  ta  oni  zimujú  stoku  sie  überwintern  das  vieh.  kaz.  st.  treb. 
41.  da  ti  knkaä  sreén  tvoju.  kovč.  101.  da  nas  mlade  cma  želja  míne. 
pjes.-hercsuminuliTroglavnu  planinu,  pjes.  4.  53.  dáme  mimo  idje  SaSa 
ora  dass  an  mir  dieser  kelch  vorQbergebe.  matth.  26.  39.  plafiu  májke 
jedine  sinove.  kač.-razg.  74.  da  ni  bog  pbmože  naáega  brata  domaéina. 
pjes.  1.  77.  asi.  und  sonst  pomoäti  komu :  adjutare  schwankt  in  den 
román,  sprachen  zwischen  dativ  und  accusatiy.  Diez  3.  98.  pa  mu  slúži 
cnreniku  vino  er  credenzt  ihm.  pjes.-juk.  208.  kóji  ga  je  poäteno  služio. 
prip.  13.  yergl.  servire  in  den  román,  sprachen.  Diez  1.  104.  sustiže 
ga  na  polju  äirokom.  pjes.-juk.  288.  umije  knjigu.  lex.  dok  su  dubro- 
Taéka  Tlastela  sama  sebe  upravljala.  lex.  zelenú  goru  hodila,  pjes.  1. 
421.  udovice  cvile  zaručnike.  pjes.-juk.  434.  átetovali  ga  turci  sto  groša, 
lex.  gdeno  májke  jadikuju  sinke,  pjes.-juk.  330.  Marko  jaái  doru  rile* 
njaka.  455.  goru  jase.  volksl.  plavá  je  konja  jezdjela.  pjes.  1.  421« 
manche  meist  türkische  Wörter  werden  mit  činiti  zusammen  als  verba 
transitiva  behandelt:  odaju  su  zabun  učinili  sie  machten  verblüfft,  petr« 
99.  izmet  čini  pretila  doráta  er  pflegt,  bedient,  pjes.-juk.  256.  tu  Andjušu 
rezil  učinila  sie  beschämte,  petr.  196.  seir  Čine  kitu  i  svatove  sie  be- 
trachten, petr.  35,  wie  sehiriti.  vergl.  seite  274.  ähnlich  ponere  mentem 
in  den  romanischen  sprachen.  Diez  3.  103.  kUuss,  vandrovala  divčy- 
ooáka  tretn  časť  dorohy.  pis.  1.  186.  nimcy  žemľu  vašu  vojevaly  ger- 
mani  terrae  vestrae  bellum  intulere.  act.  1.  95.  umiiy  éte  poľakdv  voje- 
Taty.  pis.  I.  17.  ja  hľadajú  službu,  kaz.  87.  my  misto  to  obtadajem. 
aet.  1.  36.  ľudem  našym,  hostem  poj  ty  put  čyst.  act.  1.  66.  matery  i 
baťky  oéy  vyptakaty.  I.  27.  zaraz  ho  rozčjal  spovidaty.  kaz.  7.  tohdy 
vže  hospoď  joho  prostyť  tunc  dominus  ignoscei  ei.  k.  1.  278.  vojnu 
stužyty  štipendia  merere.  act.  2.  196.  žolnar  vartu  chodyt  miles  vigi- 
lias  agit.  f.  66.  jidu  myľu,  jidu  druhu.  pis.  1.  22.  jide  horu,  jide  druhu, 
a  na  tretú  vyjizžaje.  L  118.  ďakuvaty  hoapoda.  osn.,  gewöhnlich  mit 
dem  dativ.  russ,  gusli  igraeH.  ryb.  1.  324.  lučäe  plytí»  pučinu.  bns. 
2. 288.  kogda  vladéli»  Moskvu  Ivam».  ryb.  1*408.  cVcA.  jen  jediného  boha 
Téfíti  neben  véHti  bohu  und  vériti  v  boha.  jung. :  vergl.  credere  in  den  ro- 
mán, sprachen.  Diez.  3. 100.  minuli  d&m.  svéd.  mne  to  ne  mine.  erb.  112. 
nechejte  své  daremné  reči.  štít.  Ivové  loví  divoké  osly.  br.  ptáčnik 
ptáčky  pästi  chytá.  kom.  mnohé  slzy  ronil.  kom.  točili  ze  sudu  víno. 
lis.  potreba  včci  draží.  kom.  slunce  béh  sväj  dokonalo,  let  -troj.  aj  já 
oakradm  lid  ten  pelynkem.  br.  ohol,  vlasy  své.  br.  obhrýza  mäso.  vel. 
odkryjž  oči  mé.  br.  pomazal  jej  olejem  svätým,  br.  zemi  všecku  sobé 
podrobil  kom.  tým  promývej  ránu.  vel.  rozženu  je  po  krajinách,  br. 
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ŕeka  svlažila  louky.  hr.-jeL  hmyz  jej  do  smrti  ujedl.  jung,  dítky  sobé 
zdravé  vychoval.  veL  zahnal  nepŕátelská  vojska,  vel.  befremdend  ist 
modliti  se  modlitbu.  Žiak  224.  vergl.seite269.  germanisierend  ist  uiitise 
zemepis  ffir  zemepisu,  pol.  wierz^  jeden  bog.  rog.  68.  ^ierzyé  boga  einen 
gott  glauben  (wierzyé,  iž  on  jest  bogiem),  dagegen  wierzyé  bogu  gott 
glauben  (wierzyé  prawdziwe  byó  s^owa,  ktoré  mowi).  Linde,  niechawszy 
szaty.  ibid.  cudze  chwataé.  ibid.  uchodzi  zima,  ziemia  ániegi  roni. 
ib.  oczy  swoje  toczy  er  Iftsst  seine  augen  herumkreisen,  ib.  niech  mi 
m^ža  zľoáč  minie.  pieé.  101.  uweselisz  gi  laetificabis  eum.  malg.  b^ 
dziesz  rzadzit  ziemi^.  koch,  neben  jeáli  chcemy  drugiemi  rz^dzié.  Linde. 
Czech  Polsk^  wojuje.  koch,  kmiecie  pracowaé  villanos  fatigare.  ks.- 
nst.  99.  kule  graj^c  albo  kostki  albo  ktor^kolwiek  insz^  gr^  ignýac. 
53.  08erb.  ja  slubju  éi  nadu  ich  verspreche  dir  gnade,  seill.  134.  tučná 
husySku  sym  pytat,  a  suchého  róbla  sym  sebi  popanyl:  ein  fettes  gäns- 
chen  habe  ich  mir  gesucht,  und  einen  d&rren  sperling  habe  ich  mir  ge- 
fangen, ib.  zo  ja  vojbeäenca  žaruju  dass  ich  betraure.  volksl.  1. 147. 
potom  *cu  hiéi  tu  runu  dróhu.  1.  196.  äol  je  tón  runy  puéik.  1.  ß6. 
nserb.  my  smyjogo  gÝezdu  viželi.  matth.  2. 1.  podarichu  jomu  ztoto.  2. 
11.  da  husmeróiá  šykne  žiái  wörtlich  asi.  da  usrmrbtiti  vj>s^  deti.  2. 16. 
5.  Der  accusativ  steht  manchmal  auch  bei  den  von  transitiven  verben 
abgeleiteten  nomina,  die  regelmässig  statt  des  accusativs  den  genetiv 
zu  sich  nehmen:  das  nomen  bewahrt  in  diesem  falle  die  transitive  krafi 
des  verbum.  asl.  po  prij^tii  mi  oťi»  boga  velikyj  darb  wörtlich  etwa  post 
meam  acceptionem  magnum  donum  d.  i.  postquam  a  deo  magnom  de- 
num  accepi.  sup.  407.  25.  po  sittvorenii  komisu  obySenyj^  pozory  post- 
quam  comes  solita  spectacula  fecit.  165. 15.  ničesože  ne  poimavb  préžde 
danijemi»  uroky  etwa  ante  numerationem  stipendiorum.  men.-mih.  191. 
n8l.  vi  ne  imate  méniti,  de  sem  jest  priäal  h  pošilanu  ta  mir  na  zemli  on 
iJX^ov  ßaXeiv  elpT^vTjv.  matth.  10. 34.  bei  Trüber  wörtLadmissionempacem. 
serb.yeiiko  obétovanje  mu  učini  za  sabljudanje  i  obarovanje  naäetrbgovce 
i  naše  Ijude  wörtlich  ad  defensionem  nostros  mercatores  et  nostroshomi- 
nes.  mon.-serb.  279.  24.  hvalimo  vaáu  milostb  na  vaäemu  omilovanija 
naSu  bratju.  486.  28.  ähnlich  steht  der  accusativ  bei  mit  verben  zosam- 
menhangenden  adjectiven.  asl.  jesti>stvo  vodbuoje  kamenije  podražiro 
pretvorí  s^  icpdc  ti^v  tôv  X(da>v  ávtttoittav  |jL6Tsicoi:^dT).  sup.  67. 11.  serh. 
ja  bih  dragog  najvolija  ich  hätte  den  geliebten  am  allerliebsten,  pjes.  l- 
451.  pjes.-herc.  284.  ja  bih  kulu  najvolija.  pjes.-herc.  272:  das  dem 
Berb.  eigenthümliche  verbum  najvoljeti  wird  mit  dem  accusativ  verbun- 
den: ja  bi  burmu  najvoljela.  vuk-lex.,  budm.  163.  pol.  w  celu  wystu- 
chania  oswiadczenie.  vergl.   griech.  4t>vÍ9T(op  xaxá;  i:poicfi|ii:ó(;  x<>**í» 
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36  fó4i|ioc  0686ÍC.  Aken,  Grammatik  201,  lat.  quid  tibi  hanc  curatio  est 
rem?  statt  quid  hanc  rem  curas?  quid  tibi  meam  meinvito  tactio  est? 
aneh  im  vedadialect  haben  manche  substantiva  nach  analógie  des  yer- 
bnm  den  accusatiy  bei  sieh.  Curtius,  Zur  chronológie  224.  E.  Siecke,  De 
genetivi  in  lingua  sanscrita,  imprimis  vedica  usu.  Berolini.  1869.  seite 
22.  Zeitschrift  3.  3ö7 ;  16. 257.  Plautus,  Mostellaria  Yon  Lorenz.  74.  eine 
ihnliche  erscheinung  pol.  odbijanie  si^  gtosa,  oddanie  si^,  zalewanie 
si^  tzami,  nczeni  si^  wird  seite  268  behandelt  das  mit  der  wnrzel  drbg 
(drbžati)  zusammenhangende  dlxžuii»  schuldig  wird  jetzt  stets  mit  dem 
accusatiy  yerbunden ;  im  asl.  hat  es,  entsprechend  seiner  etymologischen 
bedeutung:  obligatus,  den  instr.  bei  sieh.  serb.  za  koje  smo  mu  dužni 
blagodamost  dan.  1.  96.  cech.  ten  jemu  dlužen  byl  sto  penéz.  br.  dlužen 
byl  libru  zlata.  yel.  pol.  dtug  dlužen  byt.  ks.-ust.  142.  dagegen  asL  dl%~ 
iuu>  petiju  desetfc  zlatikí».  hom.-mih. 

6.  Einige  yerba  werden  nach  yerschiedenheit  der  bedeutungmit  dem 
accusatiy  oder  einem  andern  casus  yerbnnden.  serb.  iti :  za  äto  mu  se 
ne  da,  äto  ga  idje  was  ihm  gebührt  zor.  upr.  119.  neben  áto  kome  ide. 
bttdm.  162.  ebenso  Matiju  dodje  sreéa  ihm  ward  zu  theil.  ibid.  da  te 
glad  prodje.  ibid.  pasti:  pade  me  želja  es  ergriff  mich.  pjes.-herc  251. 
ebenso  koliko  me  dopade  od  cijeloga  kraljestya.  budm.  IQl.  nebenreddo- 
pao  prosenej  djeyojci.  162.  stati  :njega  mora  syagdaskuplje  statinegogrke 
moss  ihm  theurer  zu  stehen  kommen  als  den  griechen.  yuk-dan.  2. 1 16. 

7.  Einige  yerba  intransitiya  treten  in  manchen  sprachen  als  cansalia 
(factítiya)  und  demgemäss  als  transitiya  auf.  sérb.  izgorjeti  combnri, 
eomburere:  izgorje  ti  majkroganj  žiyi.  pjes.  2.  8.  igrati  saltare,  agi- 
tare:  konja^  igrati  das  pferd  tummeln;  doigrati  saltantem  adyenire, 
eqoam  agitare:  doigrah  ga  do  yodice.  1.  417;  zaigrati  exsultare,  ex- 
saltare  facere :  yino  i  starca  zaigra.  sprichw. ;  odigrati  saltantem  abire, 
agitare:  ode,  Joyo,  odigra  alata.  pjes.  1.  563.  lijegati  cubare,  locare: 
u  večer  me  rano  lijegaäe.  1. 328.  sjesti  considere,  coUocare,  conscendere 
eqaum:  s  desne  strane  uza.ramo  syoje  sjede  zeta  Strahiniéa  bana.  pjes. 
244.  sjede  Bogdan  djoga  yelikoga.  1.  724.  teéi  fluere,  lucrari,  agere: 
kuéa  teéĹ  jeden  yitez  konja  teňe.  gund.-osm.  5.  16.  pa  na  susret  konje 
potekoäe.  pjes.  3.  31.  syi  syatoyi  konje  proyadjaju,  salt  ne  äeta  zmija 
Lastavicn.  yolksL  odjahati  ayehi,  ex  equo  descendere,  descendere facere: 
a  oni  SU  konje  odjahalL  yolksL  odjaái  me  od  konja  djogata.  4.  41.  sja- 
hati  equo  yectum  descendere,  ex  equo  descendere:  sjaá'  doráta,  da  se 
Dapijemo.  pjes.-juk.  287.  yergl.  seite  273.  auch  in  den  roman.  sprachen 
gibt  es  yerba,  die  zugleich  intransitiv  und  causal  sind :  apprehendere 
begreifen,  lernen  und  begreifen  machen,  lehren;  cessare  aufhören  und 
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aufhören  machen,  einstellen;  crescere  wachsen  und  wachsen  machen, 
fördern  u.  s.  w.  Diez  3.  109. 

8.  Einige  verba  reflexiva  erhalten  durch  abtrennang  von  s^  causale 
bedeutung:  serb.  nazobati  se  sich  anessen;  bulg.  nazoba  ftttem,  eig. 
essen  machen,  bulg.  da  si  konja  nažobajet.  milad.  21.  kroat  bol,  ka  me 
razide  der  schmerz,  der  mich  auflöst,  lue.  22:  asl.  raziti  se  solvi.  serb. 
yi  gladnoga  nijeste  najeli,  a  žednoga  nijeste  napili  ihr  habt  den  hung- 
rigen nicht  gesättigt  und  den  durstigen  nicht  getränkt.  pjes.-herc.  311. 
ko  bi  ga  naio,  duSu  bi  stekao  wer  ihn  sättigte,  sprichw. :  najesti  se 
sich  anessen,  napiti  se  sich  antrinken,  svu  zemlju  rasplakao  er  machte 
das  ganze  land  weinen,  volksl. :  rasplakati  se  recht  in's  weinen  kom- 
men. Čech.  nás  vŠecky  rozesmál  er  brachte  uns  zum  lachen,  jung. : 
rozesmáti  se  in's  lachen  kommen,  vergl.  seite  273. 

9.  Verba  intransitiva  können,  wenn  sie  mit  praefixen  verbunden 
werden,  den  accusativ  neben  sich  haben,  die  praefixe  sind:  vi»,  vi»zi»,  do, 
za,  na,  nad*,  ob*,  o,  po,  poďb,  pro  und  pré ;  proizi.,  préviizi..  die  verba 
sind  vor  allem  verba  der  bewegnng  und  diese  namentlich  bei  übertra- 
gener bedeutung:  broditi,  iti,  kročiti,  laziti,  letéti,  lesti,  pariti,  pluti, 
skoiiti,  spéti,  st^piti,  sésti,  tešti,  hoditi,  jahati  u.  s.  w.  beispiele 
übertragener  bedeutung:  naiti  in  venire,  zast^pati  defendere  u.  s.  v. 
vergl.  Seite  272,  v%:  Vblôze  dvbri  životnyje  wörtlich  ingressus  est 
ianuam  vitae.  sup.  385.  4:  ein  zweites  beispiel  kann  ich  nicht  aufwei- 
sen, t/in»:  Athonfc  Vbshoditb  Atho  ascendit.  sabb.  2:  auch  hier  fehlt  mir 
ein  zweites  beispiel.  do:  sama  préispodbnjaa  doiti  a&xa  ta  xaio^rata 
xaTaXa[j.ßav6tv.  sup.  354.  18,  dospéšja*  polatu  attigerunt  palatium. 
tichonr.  1.  239.  vrbhovy  dostigb  apices  attingens.  prol.-rad.:  stighiess 
ursprünglich  wol  ire.  za:  zastupaetb  me  me  defendit.  nicol.  zastoitb  mene 
me  deprehendit.  sav.-kn.  51. na:  mravije  strastotrbpbca  naidoSe  formicae 
martyrem  invaserunt.  prol.-rad.  moru  gradb  naSbdbSu  peste  urbem  inva- 
dente.  leont.  naďb:  nadbide  séti  lukavaago  lovljenija  evasit  rete  diaboli- 
cae  venationis.  danil  334:  eigentlich  er  ging  über  die  netze  hinaus,  nadir 
lete  je  (séti  lukavaago).  danil  366.  ob%,  o:  obidoSe  vsu  stranu  icepiSpafióv- 
tsi;  oXtqv  rr|v  icepi^cdpov.  marc.  6. 55. -nicol.  obid^  me  circumdederuntme. 
bon.  obid^  i  ixóxXťoaav  aôtóv.  io.  10.  24. -lue.  okolo  obidoše  gradb.  danil 
351.  laskanijemb  muže  obide  (letfjX^e.  men.-mih.  obidutb  te  i  okroéetb 
te  Vbsudfi  icepixoxXcôaoooí  oe  xal  «jovéSotxjC  oe  ícávrodev.  lue.  19.  43. -ni- 
col. obležeštb  ny  oblakb  nubem  nos  circumdantem.  Siä.  248.  namb 
obstoještemb  odrb.  danil  89.  ost^pi  grobii.  cloz.  I.  740.  grady  obbteieäi. 
sabb.-vindob.  obbtičeSte  (obbtičaste)  i  samogo  Carigrada  xal  atlrijv  tiijv 
ßa^iXiSa  xatatp^x^^^^^-  prol.-rad.  98.  obbhoždaše  gradbce  uöe  iCispiijTs 
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ta;  X(ó{Ĺa<;  xúxXcp  8iSdsxa)v.  marc.  6.  6.-nicol.  obbhod^ .  grady  i  vi>si. 
8up.  8.  15.  obhoždaaše  pustynj^.  212.  5 :  vergl.  245.  9.  svetaja  mesta 
obbhoždaje.  daail  371.  mesta  übi>äbdb  po  redu.  sabb.-vindob.  ot-hi  oťk- 
béživé  ßbmri.t*DjJ9   zatvory.  sup.  858.  18.  po:  ptöela  travudky  po- 
parjaietK  hom.-mih.:  vergl.  op,2.2.84.  postigb  gradb  Gagrb.  prol.-mih. 
daže  postiže  ny  xateXaßsv  i^|iác.  hom.-mih.  pohody  j^yky.  sap.  17.  i. 
nnogradb   pohoditi  icepispxeod'ai.  men.-mih.  pohodili  bratiju.  greg.- 
kh.  pofi'h:  podbhoždaše  zayésb.  men.-mih.  pro:  Makedoniju  proidu.  1. 
cor.  16.5.-ŠÍŠ.  proide  plbky.  danil343.  proideSe  grady  vs^.  sav.-kn.  19. 
(k  proid^ťb  J9  vbsi  hot^ätej.  sup.  3. 19.  stepeni  proiti.  krmč.-mih.  proiti 
viisaku  muku.  prol.-vuk.  proteče  Afiif  ž^éSpafisv.  man.  Makedoni^  pro- 
hožda.  1.  cor.  16. 6.-slepč.  prohoditi  Svetuju  Goru.  sabb.  42.  Ijutoje  mi 
oružije  srbdbce  prohoditb.  triod.-mih.  neben  skvoze  ognb  prohodešte. 
mladén.  probaždajuäta  mesta,  sabb.-yindob.  dvbrb  proishoditb.  triod.- 
mih.  Yod%  prošbďb.  izy.  441.  zemlj^  proäeďb.  sup.  97.  15.  dvbľb  proáb- 
sta  bogomb.  hom.-mih.  sanovi»  por^dije  proäbdiáa.  sup.  205.  20.  pré: 
réky  ne  prébrodimb.  ephr.-belg.  prébyvb  tu  rrém^  mnogo.  sup.  445.  9. 
préidoše  more.  hom.-mih.  lerdaui»  préidohi  tôv  lopSávqv  4icépaaa.  yost. 
2. 149.  préiti  stbgnu  icpoápxeod'ai  ^ó|jl7]v  &\k  braki»  préiti.  sup.  321.  3. 
prévbzide  sily.  triod.-mih.  prévhzide  mysli  ihb  Zblyje.  danil  106.  pré- 
laziti  dybrb.  hom.-mih.  préletéti  razbstojanie.  chrys.-frag.  strely  préle- 
téáô  Vbselenuju.  mladen.  Iprélézoš^  mosťb.  sup.  186.  2.  préplavaetb  p^- 
iiay.  chrys.-frag.  prépluvbáe  rék^.  sup.  142.  3:  vergl.  217. 13;  382.  8. 
buru  vlbnjenija  prépluvbše.  dauil  158.  niktože  togo  préskoči  sétij.  sup. 
173.  28.  préskoči  zvera  onspßac  toô  d"y]pó(.  prol.-rad.  préspé  sbjf  do- 
brota ilovék'b.  cloz  I.  569.  préspéj^ťb  méra  oTcspßolvov.  cloz  I.  571. 
préstapiä^  zapovédb  jemu.  sup.  38.  24;  vergl.  157.  9;  328.  5;  368.  12. 
da  ne  nas'b  prétek^ťb.  sup.  323.  16.  préhoditi  rék^.  diaL-äaf.  jakože  ne 
préhoditi  mosta.  sup.  38.  21 :  vergl.  181.  19.  préhodešte  domy  icspiép- 
X^^^aL  ňid.  166.  préhode  žitije  pLstáp^scjdai.  pyrg.  préäeďbäu  antupatu 
rék^.  sup.  88.  10:  vergl.  97.  16;  114.  22.  préjadohomb  Kritb  óicoTcXgXv. 
HL  42.  pufiinu  préjahaväe.  sabb.  198.  nsL  Dunaj  v  no&'  in  dnevu  dohiti. 
TolksL  2.  33.  zaséde  konjiča  brziga.  2.  26.  zajaái  konj'ča  brziga.  2. 
43.  hlapci  konje  zasédali.  2.  58.  žalost  mam'co  zlo  obgre.  4.  63.  ne 
ubide  ga  bléda  er  erbleicht  nicht  ravn.  2.  40.  mu  trikrát  šotor  obleti 
umfliegt,  volksl.  2.44.  vse  je  strah  obletel,  ravn.  2.  218.  obajô  ostôpita. 
2. 13.  obhodi  svojo  rodovino.  1.  263.  je  groza  jô   obhajala.  volksl. 
brodaike  je  strah  obdel.  ravn.  1.  238.  pohodijo  ga.  2. 197.  otroka  pravo 
niater  vae  preláti.  1.  206.  sta  srečno  jô  preplávala,  volksl.  4.  12.  de 
^^)de  nocoj  prešel  tri  čme  gore.  3.  25.  da  bi  ju  konji  prejahali.  volksl. 
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konja  razsésti  Yom  pferde  absitzen,  glasn.  1760.  46.  kroat.  kada  me 
rana  dopade,  lui.  18.  da  me  je  žestoka  bojazan  zapala.  56.  Selja  yela 
duäu  ipi  nadajde.  bndin.  28.  vira  da  moja  nadhodi  yse  virnosti  über- 
trifft. Inc.  19.  da  nas  strah  obide.  104.  obajdoh  sve  göre.  57.  kih  godi 
strah  njegov  obhodi.  budin.  99.  brajen  me  odbiže  me  fngit.  Inc.  46.  sye 
strane  protekla  i  Inge.  ln&  57.  yoda  Siroke  poljane  protica.  87.  sye 
strane  ste  shodili  dnrchwandem.  46.  serb.  doS'o  te  je  red  dich  traf  die 
reihe.  pjes.-kač.  154.  glas  dopade  yojyodn.  yolksl.  a  dnSica  raj  dostala. 
1.  219.  on  zakroči  pomamna  mrkalja.  5.  104.  mene  eyo  syaäto  oydje 
zapalo.  koYČ.  65.  n  tom  ih  je  noéca  zastannla.  pjes.  2.  26.  n  boju  ih 
noéca  zastajala.  5.  222.  na  dya  satá  snnce  ih  zaselo.  yolksL  zatekoše 
cára  n  žiyotu.  2.  53.  eyo  syati  dyore  obigraSe.  1.  14.  syn  obajde  Lika 
i  Krbayn.  pjes.-kač.  3.  Sto  me  naálo,  da  te  ne  obidje.  sprichw.  a  on 
opkoračio  nekakn  kladn.  prip.  30.  pak  labnda  konja  okrofiio.  pjes.  5. 
304.  po  noéi  je  kuln  oblazio.  pjes.-jnL  338.  a  noéas  je  májku  (čedo) 
obležalo.  pjes.-ka&  133.  sya  bi  brda  obletjela.  pjes.-herc.  268.  nutya 
rosa  syn  je  oblitala.  yolksl.  opteie  ih  ona  silná  yojska.  pjes.  2.  25. 
optrčayäi  say  onaj  kraj.  marc.  16.  55.  pak  odbeže  syoju  stam  májku, 
pjes.  2.  16.  odbjegoSe  cmu  yranetinn.  pjes.-jnk.  420.  syi  syatovi  konje 
odsjedoše.  pjes.-herc.  75.  kóji  nas  je  odnstao.  act.  15.  38.  dje  odosta 
májku  tyoju.  obi6.  163.  joS  ni  Jye  dyore  odjahao.  pjes.-kač.  147.  neben 
od  dobrijeh  konja  odjahaáe.  petr.  381.  tu  polazi  sestricu  Jelicu.  pjes. 
1.  724.  teške  su  je  mnke  popannle.  2.  95.  yiloyite  konje  posjedoše.  5. 
315.  tyoju  éemo  pohoditi  májku.  1.  741.  ti  pojafii  tyojega  gayrana.  pjes. 
5.  88.  podsjeo  me  kao  rdjay  komäija.  sprichw.  Stambol  prodje.  pjes.- 
herc  126.  Payle  prolažafie  gornje  zemlje.  act  19.  1.  teple  su  ga  siue 
propanule.  2. 17.  äto  smo  dalnju  zemlju  prohodili.  2.  40.  pro&ayäi  mnoge 
zemlje.  prip.  206.  Dunayo  prebroditi.  pjes.-herc.  234.  i  Njeguäe  pleme 
pregaziäe.  pjes.  5.  438.  prijedjoSe  Yodu  Joäanicu.  yolksl.  ti  prelaziš 
sela  i  gradoye.  4.  739.  tri  pti&ice  goru  preletile.  1.  680.  oružan  junák 
Dunay  prepliya.  1.  138.  i  preskáče  konje  i  junake.  yolksl.  da  granicu 
naSu  ne  prestupa.  5.  316.  turke  pretekoše.  yolksL  prijeäli  granicu. 
pjes.  5.  315.  po  yrhu  te  mašina  spopala.  pjes.-herc.  210.  syi  su  svati 
konje  razjahali  alle  hochzeitsgäste  sassen  yon  den  pferden  ab.  yolksl. 
neka  steSe  neyjesticu  mladú.  pjes.-juk.  292.  indan  li  si  áíéar  uhodio. 
yolksl.  klrusfi.  dôstaJ:  totu  trosť.  kaz.  5.  zaľažy  jeji  misce  y  trunl  kaz. 
36.  Čeremysa  dorohy  zsňehty  i  do  Kazany  ne  propnskajut  act  3. 16i 
éitu  horu  zastaiy.  kaz.  60.  zaáade  yóu  tayu.  pis.  II.  353.  my  y  tom  naSly 
ytadyku  pravoho  iustum  deprehendimns.  act  1.  169.  znaáfy  jesmo 
Josyi'a  y  tom  vynnoho  wir  haben  gefunden,  act  3.  48.  mióaé  káže:  ja 
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zojdu,  tvoji  syny  obôjdu.  pis.  I.  187.  (stotec),  kotorjj  vaSoj  mylosty 

boh  dat  oáisty.  act.  1.  122.  objidemo  váu  Vkrajinu.  pis.  1.  70.  zamok 

naá  poáil.  2.  171.  nechaj  ja  vže  pozbudu  svoju  bidu  tychu  ut  iam  libe- 

rata  sim  re  misera.  pis.  1.  357.  pôďôjdy  jeho  eiplora  eum.  kaz.  2. 

pnrľaUa  mja  áira  zemtejka,  ta  ne  mohu  vstaty.  ves.  21  perebreta  dvi 

riéenky.  tam  mja  starec  perebih.  kaz.  35.  pote  perejdu.  pam.  79.  dôm 

pereleťiíy.  pryp.  114.  bezkoste,  bezmozhe  vse  more  pereptyve.  b.  239. 

pereskočn  bystrú  ričku.  pis.  IL  338.  Dnipr  pereáty.  act.  2.  220.  perejäol 

ho  stareé  na  doroži.  kaz.  35.  perejichat  tychyj  Duniy,  ta  Syrokyj.  b.  21. 

nus,  kogda  že  gončija  natekuti»  zajca  bus.  2.  114.  í  naédu  ja  boga- 

tyrja  vi.  éistom*  pole.  ryb.  1.  73.  bujný  vetry  ee  ne  obvéjut»  werden 

sie  nicht  umwehen,  kir.  2.  68.  obydoSa  Busb  obypoly.  per.  10.  20.  ši- 

rokija  ozera  krugom*  oboäla  ryb.  3.  227.  osésti  gradi.  per.  109.  ob- 

ehodivb  masterovb.  skaz.  1.  33.  obédnju  prostojali.  ryb.  3.  169.  na 

héloj  zaré  prochodili  tichij  Dom.  sbor.-sav.  70.  prebroditi  Oku.  per. 

100.  31  oborotenb  dorogu  perebéžali.  sprichw.  28.  réki,  ozera  pere- 

skakivatK  ryb.  1.  133.  perestupi  ehrest*  k*  Jaroslavu,  chron.  1.  130. 

24.  éeeh.  dobre  tu  cestu  vyjezdili.  us.  cestu  mu  zabehli,  svčd.  kdo  má 

koIaS,  nájde  i  družbu,  jung,  a  v  tom  jej  smrt  nadejde.  štít.  nalezl  jsem 

ho.  háj.  nadjeli  jsme  vitr.  har.  strach  a  hrdza  ju  obišly.  slovak.  hatt.  2. 

247.  Saní  s  lidem  svým  obkliSovali  Dávida,  br.  svoj  kóň  okročil.  anth.26. 

br.  luňák   obletuje  kuŕátka.   lom.  tu  kdež  je   more  oplove.  kat  28. 

oskoiili  jej.  háj.  silní  obstupují  mne.  br.  tu  horu  Lužnice  ŕeka  obchodi. 

háj.  všetci  mä  odchodia.  slovak.  sbor.  13.  hoňte  a  popadnete  jej.  br. , 

toho  tižká  múka  nmohá  ot  jeho  sluh  podstúpieše.  kat.  1156.  probéhl 

jsem  vojska  ta.  br.  projel  všecku  tu  krajinu,  br.  pfebŕede  Jordán,  br. 

preskočil  jsem  zeď.  br.  jazyk  rozum  pŕedskočil.  hr.-jel.  schodili  hory 

nmohé.    háj.   pd.    Jasiek    dosiadt  konika    rog.    14.    zabiežal:    mu 

jeden  m^ž  drog^  vertrat  ihm  den  weg.  lue.  8.  27.  zajedž  drog^  ómiele 

nieprzyjacielowi.  kocL  zostala  mi^  moc  moja  dereliquit  me.  msAg.  37. 

10.  prawidza  twoja  naidzi  wszystki,  již  ci^   nie   nažrz^.  maíg.  ko- 

gožkolwiek  znajdziecie,  wzowcie  na  gody.  matth.  22.  9.  nadeszedt  go 

kamrat  jego.  rog.  5.  nadeszedt  dziewcz^tiko.  39.  jak  ja  j^  nadjad^.  116. 

Qadjeehat  szwarn^   dziewczyn^.  63.  obstúpili  s^  mi^.  matg.  osiedli 

zamek.  chwal.  2.  41.  obchodzit  miasta.  chwal.  1.  9.  groby  obeszedl. 

fog.  69.  trzy  razy  koáciot  objechal'.  76.  odejéé  ojca,  matk^.  3.  odszedtem 

ezapk^  tarn.  56.  odjechal  mi^  moj  kochanek.  102.  win^  przepadnie  poe- 

luuQ  ineurret.  ks.-ust.  130.  cztery  stoty  przeskoczyta  rog.  13.  przeszedt 

jes  gi  praevenisti  eum.  malg.  20.  3.  oserb,  nadejšot  runy  dubik  er  kam 

zö.  volksl.  1. 86.  kotryž  by  mof  o  mi  pSeptóvaé  mo'í.  1. 86.  nserb.  nagrodu 
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nadejžeStej.  volksl.  2.  79.  ty  sy  cesku  a  saksku  hobegnul  du  hast 
durchwandert. 

Seltener  wird  statt  des  accusativ  derselbe  casus  mit  einer  prae- 
Position  angewandt.  asL  prošiidi  skyozé  narodí»,  sup.  74.  21.  diihb 
svetyj  naidetb  na  te  icveGpia  Syiov  liceXsóoeiat  líce  aé.  lue.  1.  35.-nicoI. 

10.  Der  accus,  tritt  auch  bei  einigen  anderen,  keine  bewegung  be- 
zeichnenden verben  ein.  <mI.  zaplbTaä^  lice  jemu  bespieen,  matth.  26.  67. 
vsu  crbkovb  oblagouha  er  beroch,  sabb.-vindob.  oblbga  u  tebe  telbca  ver- 
leumdete, ichn.  obzinuvi»  ustnami  žeravovu  šiju.  ichn.  oblaki»  sveteU 
osie  j^.  assem.  obbsijajetb  oblakb  hramb.  pent.-mih.  oglaäajetb  lugb  xoc- 
tocf  a>vcl  tô  žXooc.  hom.-mih.  obrugati  kogo.  ephr.-belg.  dbni  pameti 
jego  otbsluživb.  sabb.  59.  osežite  me  ^tika^i^zcizk  \lb,  lue.  24.  39.-nicol. 
popHvaäe  lice  emu.  dial.-äaf.  o  trbuii  porastbsiimb  židovbska  mesta, 
sup.  263.  28.  ponigavb  prélbstb  idoUskuju.  prol.-mart.  prižiti  čedo. 
sabb.  4.  probluditi  ju  (dáôerb).  lev.  19.  29.-vost.  préboriti  kogo.  men.- 
vuk,  lóže  préležati  découcher.  nom.-bulg.  premosti  kogo  überwinden. 
prol.-mart.  premôže  múky.  prol.-mih.  noätb*  préspati.  krm6.-mih.  tu 
dbni(j)préstojavb  sedmb.  alex.-mih.  nftl.  doživél  je  bil  sto  in  osemdesei 
lét  er  erlebte,  ravn.  1.  51.  ki  bô  krivično  smrt  prebil,  volksl.  noč  pre- 
bití, ravn.  2.  24.  prebil  je  vsô  grozo.  2.  82.  leta  preživéti.  2.  58. 
marsikako  uro  prekramlati.  2.  59.  cele  noci  je  premolil.  2.  186. 
prenoéite  me  do  dne.  volksl.  2.  88.  prerase  vse  zeli.  2.  201. 
bolno  déte  cél  dan  prejokuje,  celo  dolgo  noč  móž  prekasijuje.  volksl.  2. 
19.  kroai.  obsinu  divu  prečestitu.  budin.'  14.  nju  razgovoriť,  da  se 
obeseli.  la£.  68.  st^rh,  zora  ga  je  bela  zabelela  proca  puste  kule  karaule. 
volksl.  prvi  su  ga  petli  zepevali  kod  ubava  mesta  Požarevca.  volksl. 
da  obzine  komadié  hljeba.  sprichw.  mjesečina  obasjala  zelenú  livada. 
pjes.  1.  612.  na  moru  ga  jutro  osavnulo.  volksl.  možeä  li  mi  rane  pre- 
boleti?  volksl.  Ijetni  danak  predaniti.  pjes.-*herc.  201.  tu  je  jednu  nojca 
prenoéio.  pjes.  5.  194.  dva  bumbula  svu  noé  prepjevaôe.  pjes.-herc 
124.  prespáva  zimnú  noécu.  241.  presjedi  Ijetni  danak.  241.  hieher  ge- 
hören jene  mit  nad  verbundenen,  verba,  welche  eine  úbertreflFen  in  der 
durch  das  verbum  bezeichneten  thätigkeit  ausdrücken:  on  nadbací  tri 
stotiď  Madžara.  volksl.  tad  bi  Laza  nadvladao  turke.  volksl.  ako  me 
fiadžanješ,  daéu  ti  ja  stádo.  1.  252.  on  nadskoči,  natrča  tri  stotiď  Ma- 
(Ižara.  volksl.  hlruss,  tverda  Ruá  use  perebude  dura  Russia  omnia  per- 
feret.  b.  209.  ru89.  vyžitb  célyj  mésjaci»  Vb  karantiné  zubringen,  acad. 
tólbko  vyžili»  dobra  konja  er  verdiente  nur.  kir.  2.  45.  prožili»  onii  pory 
▼remeni  tri  goda  er  verlebte,  ryb.  1.  474.  prospatb  obéd-K  bus.  2.  113. 
ja  pervyj  čas-b  prostojala.  ryb.  1.  464.  céluju  nočb  prosidél-b.  skaz.  1. 2. 
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prosidi  V8ju  nožb.  1.  51.  cech.  b&h  väecky  veci  osáhá.  hus.  Neklan  dni 
své  pfebyl.  pulk.  pŕekvílili  noc.  jung. 

11.  Der  accusativ  stehtbeiderwolauseinempronomenhervorgegan- 
^enen  partikel  na  „da  hast  du'S  nsL  na,  nata,  nate.  cech.  na,  nate,  náte^ 
Tergl.  seite  156.  serh.  na  ti  sablju.  pjes.  2.  95.  na  ti,  slijepi,  paru, 
sprichw.  Jdruss.  oj  na  ž  tobi  fasočku  masta  en  habes  cadum  butyri. 
pis.  I.  108.  nate  ž  vam  zajca.  južn.-skaz.  1.  147.  na  tobi  piäčatkut 
kaz.  90.  rnss.  na  tko,  ty,  moego  dobra  konja.  ryb.  1.  91.  asL  steht  der 
nominativ:  na  ti  dari  mnozi.  meth.  12. 

12.  Der  accusativ  bezeichnet  bei  dem  verbum  boléti  schmerzen  die 
person:  dasselbe  findet  bei  einigen  anderen  verben  statt.  a»Z.  dbšterk 
oči  boléahu  die  tochter  schmerzten  die  äugen.  prol.-cip.  neben  boléaše 
polovinu  glavoju  ^\^ei  to  i^fjiixpavov  aätóv.  men.-mih.  nsi.  mene  glava 
zlo  boli.  volksl.  3.  53.  mene  pa  srce  boli.  volksl.  otroci  sestro  skrbó 
die  kinder  machen  der  Schwester  sorgen,  met.  241.  prst  jô  je  srbél  und 
T  prst  jô  je  srbélo  der  finger  hat  sie  gejuckt,  met.  241.  bulg.  vrat*  t 
go  boli  zlé.  kroat  srce  me  zaboli.  lué.  50.  serb.  muči,  vilo,  grlo  te  bo- 
Ijelo!  pjes.  1.  739.  aľ  ga  rusa  glava  zabolila.  pjes.-juk.  269.  svrbe  ga 
ledja.  sprichw.  Jclruss.  holovka  mja  boíyt.  pis.  3.  171.  oj  boíyť  mene 
hoíovonka.  pis.  1.  103.  bodaj  naäych  voroženkôv  zuby  zaboľiíy.  koí. 
20.  ru89.  u  bitago  guzka  boliti».  skaz.  1.  3.  cech.  ten,  jehož  bok  pro 
cizi  dílo  zabolel,  old.-vel.  ať  té  hlava  ne  bolí.  suä.  93.  dnes  už  mé  ze- 
bou  ruce.  erb.  120.  slovak.  boli  mä  celé  telo.  hatt.  2.  216.  pol  gíowka 
go  bole<5  b^dzie.  pieá.  25.  bol^  nas  nogi.  mucz.  175.  oserb.  tu  žónsku 
híova  boli,  me  porst  sf  erbi.  nas  nohi  vozabaja  uns  friert  an  die  fússe. 
tvoja  tverdosé  me  merzy,  merza  deine  härte  ärgert  mich,  seill.  134.  boli 
ée  tvoja  híojička.  volksl.  1.  92.  nserb,  te  zuby  me  boľe.  Zwahr.  22. 

13.  Der  genetiv  ga  bezeichnet  in  der  bedeutung  eines  acc.  ein  zu  er- 
gunzendes  object :  derselbe  findet  sich  bei  transitiven  und  intransitiven 
werben,  namentlich  in  Sätzen,  die  eine  Verwunderung,  Verwünschung  aus- 
drücken, serb.  cme  o6i,  vi  ga  ne  gledale  schwarze  äugen,  mO^et  nimmer 
sehen,  pjes.  1.  365.  a  vodiče,  ti  ga  usanula.  1.  444.  zle  ga  seo,  Predrag 
ttambaäa.  2.  Ifi.  žije  ga  sjeli,  tri  srpske  vojvode.  3.  28.  ustan',  zlo 
ga  sjeo  i  vino  popio.  pjes.-juk.  422.  vergl.  pjes.-kaé.  96.  191.  sine,  veé 
ga  ne  zaspao.  5.  437.  draga  Ijube,  veé  ga  ne  zaspala.  5.  435.  po  svu 
Boéca  nebi  ga  zaspala,  volksl.  vergl.  sebe  in:  kad  sebe  ode!  kadje 
sebe  to  bilo.  lex.  jer  ga  bosá  po  stjenama  tareä.  pjes.-juk.  524.  s  njim 
ga  pije  tríest  i  tri  druga.  561.  težko  ti  ga  ribi  brez  vijera  a  hajduku 
brez  planine  puste.  596.  éech.  slovak.  ej  veď  ti  ho  idem  na  t«a  čertOT 
tanec;  pójdeä  mi  ho  do  mesta  za  vojaka;  si  mi  ho  ty  za  chlap;  už  sU 
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mi  ho  V  rukách,  hatt.  2. 223.  kto  ho  vie,  kde  tvoj  človek  chodieva,  ibid. 
ist  wol  ein  germanismus:  wer  weiss  es. 

14.  Der  accusativ  bezeichnet  das  object  bei  dem  verbam  jes:  essteht 
daher  in  diesem  falle  der  accusativ  dem  das  praedicat  ausdrückenden 
nominativ  anderer  sprachen  gegenüber,  der  grund  dieser  fügung  liegt 
in  einer  älteren,  abweichenden  bedeutung  des  verbum  esse:  für  čistá 
dobrota  je  on,  lauter  gute  ist  er,  kann  gesagt  werden :  čistá  dobrota 
ga  je.  vergl.  seite  337. 

15.  In  subjectlosen  Sätzen  steht  bei  den  verben  hungern,  dürsten 
u.  s.  w.  das  subject  anderer  sprachen  im  accusativ.  nsL  žeja  me  es 
dürstet  mich,  zebe  me  es  friert  mich,  skrbi  me  ich  bin  besorgt  u.  s.  w. 
vergl.  Seite  353. 

16.  In  subjectlosen  Sätzen,  in  denen  das  nomen  die  hauptroUe  spielt, 
steht  die  person  meist  im  accusativ.  nsl.  skrb  me  je  so  viel  als  skrbi 
me  ich  bin  besorgt,  vergl.  seite  367. 

17.  In  subjectlosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  subject  bei 
dem  verbum  der  existenz  jes  und  den  verben  verwandter  bedeutung  wie 
ostati  mauere,  ucéléti  integrum  relinqui,  servari  u.  s.  w.  der  accusativ 
entspricht  in  diesem  falle  dem  nominativ  anderer  sprachen,  in  negati- 
ven Sätzen  tritt  nach  der  allgemeinen  regel  für  den  accusativ  der  gene- 
tiv  ein.  in  affirmativen  Sätzen  hat  sich  die  fügung  grösstentheils  bei 
jenen  ausdrücken  erhalten,  die  eine  menge  bezeichnen,  ein  umstand, 
der  zur  aufsuchung  einer  anderen  erklärung  reizen  kann,  ich  glaube 
sie  in  der  ursprünglich  transitiven  natur  des  die  existenz  bezeichnen- 
den verbum  jes  gefunden  zu  haben,  serb.  mene  ée  biti  ich  werde  sein. 
vergl.  seite  355 — 361. 

18.  In  subjectlosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  -das  object  bei 
dem  verbum  iméti  auch  dann,  wenn  dieses  die  existenz  ausdrückt, 
diese  fügung  ist  jedoch  nur  den  älteren  Sprachdenkmälern  eigen,  indem 
in  den  späteren  perioden  durch  die  einwirkung  des  verbum  jes  der 
nominativ  an  die  stelle  des  accusativs  trat  und  iméti  mit  jes  als  gleich- 
bedeutend angesehen  ward,  se^-b.  vyäe  mora  ima  vodiču  oberhalb  des 
meeres  ist  (gibt  es,  hat  es)  ein  Wässerchen ;  u  onom  jezeru  ima  jedna 
aždaja  in  jenem  see  ist  ein  drache.  vergl.  seite  356. 

19.  In  subjectlosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  object  der 
passivisch  gebrauchten  verba  reflexiva.  vergl.  seite  361. 

20.  In  subjectlosen  Sätzen  bezeichnet  der  accusativ  das  object  der 
verba  passiva.  pol  miecze  na  lemiesze  skowano  wörtlich  gladios  in 
vomeres  cusum  est.  koch.  3.  92.  vergl.  seite  364. 
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21.  Der  acc.  vieler  nomina  dient  bei  verbea,  die  mit  jenen 
etymologisch  verwandt  sind,  wie  es  scheint,  zur  belebung  oder 
Terstärkung  des  ausdruckes.  dieser  acc,  den  man  den  acc.  des 
iaaeren  objectes  oder  des  inhalts,  auch  acc.  verbalis  oder  abstractus 
nennt,  wird  nicht  selten  von  adjectiven  begleitet,  die  dem  im  verbum 
enthaltenen  begriff  des  Substantivs  eine  bestimmte  anwendung  geben, 
auf  welchen  umstand  in  der  griech.  grammatik  mit  unrecht  ein  be- 
sonderes gewicht  gelegt  wird,  die  ausdrucksweise,  eine  gegenwärtig 
nicht  mehr  in  ihrer  vollen  bedeutung  gefühlte  eigenthümlichkeit  der 
ältesten  spräche,  die  manche  als  rest  einer  naiven  redseligkeit  anse- 
hen, findet  sich  vor  allem  häufig  in  der  volkspoesie.  ähnlich  ist  die 
Verbindung  der  verba  mit  dem  acc.  solcher  nomina,  die  den  verben 
bloss  sinnverwandt  sind,  vergl.  klruss.  hadku  hadaty,  dumočku  ha- 
dätj.  asL  gladbstvo  gladovati  icXeov&4(c!'  icXeovexielv.  iez.  22.  27. 
-proph.  strbguäte  stražu  cpoXá(3aovts<;  foXaxdc  nicol.  udariti  jedino 
ndarenije.  chrys.-lab.  ograbljati  grablju  zluju  icXeovexieXv  icXeove£tav 
xaxr|V.  habac.  2.  9.  živý  aggeUsko  žitije.  sup.  151.  6.  beskrtbuio 
žitije  živý.  377.  9.  otihodmoje  žitije  živý.  212.  19.  bezblobbuo  žitije 
živéaSe.  danil  14:  vergl.  282.  307.  329.  347.  sramnoje  žitije  žiti. 
krmč.-mih.  poslédbnjéje  célovanije  célujmb.  danil  314.  us-bnuä^  sui» 
svoj  oicvcooav  o^vov  aDTô)V.  psalt.  saec.  XII.  75.  6.  blaguju  pažitb  živete 
ti^v  xaXí^v  vo(JLTÍv  Ivéjieads.  iez.  34.  18.  -proph.  umré  Sbmrbtb  sméha 
?b  kupé  i  rydanija  dostojnuju.  isaak.  službu  iže  o  pokoi  ego  otbslu- 
živäe.  sabb.  84,  wol  alles  aus  dem  griech.  stammend,  hulg.  grád  gra- 
dik  milad.  3.  ličba  ličit.  179.  227.  225.  uka  učeše.  4.  sonila  eden 
son.  verk.  241.  drebna  lova  da  lovi.  milad.  140.  gorok  sam  son  sonila. 
verk.  214.  kroat  brániť  brán.  budin.  62.  dvorbu  se  zaveéah  ne  dvoriť 
ja  drugu.  luč.  19.  lov  loviti.  budin.  161.  službu  virno  väzda  dvorih. 
64.  živiti  ée  život  sladak.  14.  smih  smiju  grohotom.  11.  ne  bih  duboka 
još  sánka  zaspala.  56.  serh.  blagoslov  blagoslovi.  pjes.-herc.  321.  boj  ne 
bije  svijetlo  oružje,  veé  boj  bije  srce  od  junáka  den  kämpf  kämpfe^ 
nicht  glänzende  waffen,  den  kämpf  kämpft  das  heldenherz.  sprichw.  vergl. 
lühd.  sluoc  einen  slac.  hrazdu  brázdi,  vodu  mami  eine  furche  furcht 
er.  pjes.  1.  453.  vezak  vezla  lepa  Ruža.  1.  109.  da  zajedno  veéer  ve- 
íeramo.  3.  22.  kad  je  vojsku  vojevati,  onda  se  vice:  kamo  junak  kra- 
Ijeviéu  Marko?  a  kad  je  siéar  dijeliti,  govore  mu:  od  kuda  si,  neznana 
delijo?  sprichw.  da  zajedno  vijek  vjekujemo.  lex.  dvorbu  dvori  bogat  u 
bogata.  pjes.  2.  96.  dan  danili,  dvje  no6i  noéili.  pjes.-juk.  336.  žetvu 
žele  tri  jetrve.  pjes.  1.  251.  mi  gdje  éemo  zimovati  zirau.  pjes.-juk. 
381.  igru  igra  Pelivan  Aaane.  pjes.  1.  617.  vergl  inhd.  spilt  dá  éren 

Ž5 


386  aco.  des  inneren  objectes. 

spil.  za  njome  se  kaldrmi  kaldrma.  petr.  29.  lov  loviäe  po  gori  zelenoj. 
volksl.  lov  lovio  Kosto  zvijer  pianínom,  öbii.  110.  guje  mu  se  oko  srcÄ 
vile,  u  peržinu  Ijeto  Ijetovale,  u  njedrima  zimu  zimovale.  pjes.  1.  728. 
moliéu  vam  molitvicu.  volksl.  misli  misli,  sve  na  jedno  smisli.  2.  74. 
koju  muku  najvoliä  mučiti?  pjes.  2.  52.  noé  noéiti.  pje8.-herc.  268.  pa 
podje  noécu  noéevať.  pjes.-kaS.  149.  pirge  ispirgala.  pjes.-herc.  265. 
sve  četvere  poste  postiäe.  prip.  63.  praznujn  praznik.  danič.-sint. 
378.  ili  put  putuje  ili  vince  pije.  pjes.  1.  360.  skok  skakahu  i  kamen 
metahu.  ogled.  441.  slava  slavi  srpski  knez  Lazare.  pjes.  2.  50.  zbor 
zboriäe  boži  apostoli.  2.  2.  ne  káže  baba,  kako  je  san  snila,  veé  kako 
jo  po  nju  bolje.  sprichw.  san  zaspať  ne  mogu.  pjes.  1.  527.  jesa  oai 
čete  četovali.  3.  36.  Seen  Seta  kqji  noga  nema.  lex.  jad  jadeéi.  pjes.- 
herc.  332.  jad  jadujem,  nikom  ne  kazujem.  pjes.  1.  318.  i  ovake  jade 
jadikuje.  pjes.-herc.  58.  teSke  brode  da  brodujem.  1.  215.  da  tibi  i 
mirni  život  poživimo  tva  íjpefiov  %al  t^oóx^^^  ß^^^  8idY<ofisv.  1.  tim.  2. 
2.  dobar  rat  ratovah  tôv  áfíôva  tóv  xaXov  '^^(óvtap.at.  2.  tim.  4.  7. 
slatki  sanak  spavá,  volksl.  oj  djevojko,  mŕtvi  san  zaspala!  pjes.  3. 19. 
droban  äivak  šivati.  pjes.-ka&  160.  da  bi  kaki  šiéar  äiéariti.  pjes.  3. 
26.  klruss,  dva  broda  brodyty.  kot.  84.  večeru  veôeraty.  pis.  1.  135. 
na  Syjôm  voži  sydyä,  toho  j  vôľu  voíyš  wörtl.  dessen  willen  willst  da. 
b.  183.  oj  cyhanoôko  da  vorôžeňko,  nvoíy  moju  vôľu.  L  2.  255.  vy- 
stuhu  vystužy}.  act.  1.  192.  vžytky  vžyvaty  utilitatibus  frui.  2.  112. 
stata  váa  hromada  ta  hádku  hadaty.  pis.  1.  64.  hadočku  hadaje^,  äčo 
ľubky  ne  majeá.  1.  113.  zahadovaty  zahadky.  kotl.  145.  vergl.  hadaje 
aj  dumočku.  pis.  1.  40.  hatyla  haty  dorohymy  öaty  molem  faciebat. 
pis.  IL  87.  vstavaj  horod  horodyty.  pis.  2.  181.  zahradyta  zahradočka, 
poáijala  äalatočku.  2.  236.  sedy  t  kozák  na  mohyľi,  ta  j  dumku  da- 
maje.  pis.  1.  248.  tam  budete  nočovaty,  tam  budete  dni  dnovaty.  1. 155. 
kupľu  kúpy  t.  act.  1.  179.  ľito  ľitovaty.  rus.  11.  čerez  ťi  ričkv 
mosťať  mosty,  mosťať  mosty,  a  vse  hotovkamy.  b.  30.  mosty  moščyvaly. 
act.  1.  83.  pôjSot  íeJiň  do  Syhota  múry  murovaty.  pis.  2. 364.  de  ž  ty, 
myía,  ňô6  nočovaía?  1.  200.  de  ž  my  budem  nôčku  noíovaty?  I.  Už. 
a  by  den  perediiovaty  ta  ňôfi  perenočovaty.  b.  141.  obid.  obidaje. 
maks.  1.  5.  ostroh  ostrožyty.  act.  1.  355.  se,  káže,  ja  parn  paruju.  k. 

1.  308.  paönu  pachaty  arare.  act.  1.  111.  veľií  jim  piat  píatyty.  act. 

2.  11.  poplatky  píatyty.  1.  199.  píot  sptotyty.  2.  168.  postu  ne  po- 
styía.  I  235.  staty  tohdy  uái  pyr  pyrovať.  k.  1.  178.  raduvaty  radu. 
práv.  3.  65.  radu  radyty.  pis.  2.  56.  radojku  radžu.  pis.  2.  27.  z  dávna 
tyji  ľudy  rabotu  roblyvaty.  act.  1.  198.  Vsestav  ľuďam  sudy  sudyl, 
rjady  rjadyí  káažam.  u.  77.  ja  sad  sadyta,  ja  sad  pôdtyvaía,  ne  pr}j- 
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mjl  áa  mení.  pis.  1.  250.  sadočok  sadyta,  bohu  óa  motyta.  2.  72.  stat 
božyj  áyit  svytaty,  stály  vony  na  koni  áidaty.  zapys.  1.  41.  ne  budú, 
bože,  ávit  oávičaty.  pis.  2.  243.  oj  mut  popy  pryjizdyty,  službočku 
rfažyty.  pis.  1.  221.  sok  usofiyť.  act.  1.  82.  pôjdu  do  komnaty  posté- 
íénku  siaty.  pis.  1.  266.  majuť  storožu  sterečy.  act.  1.  144.  správy 
spravovaty  negotia  obire.  act.  2.  202.  správy  spravtyvaíy.  1.  189.  sudy 
sudyty.  pis.  2.  11.  potjabty  tjahnuty  Staatslasten  tragen,  act.  2.  112. 
ne  odyn  kozák  sam  sobi  škody  äkodyl  damnum  inferebat.  k.  1.  215. 
pokyn  neSíyni  dumku  dumaty.  pis.  1.  347.  man  merke:  sorok  konej  v 
áidta  osidlaty.  pis.  1.  48.   russ.  žena,  iže  oti»  svoego  muža  bljadb 
bljadeťk.  dan.-izv.  270.  bludi  bluditb.  k.  211.  kto  bédy  ne  bédoval*. 
sprichw.  135.  vozb  voziťb.  dan.-izv.  270.  véki   vékovatb.  sbor.-sav. 
132.  vérovati»  veru.  in  der  volkspoesie.  bus.  2.  292.  s*  nebesi»  emu 
flasi.  glasit*.  ryb.  3.  65.  gore  gorevatb.  sbor.-sav.  138.  gore  goijuj,  a 
rukami   vojuj.  sprichw.  104.  dumu  dumali,   bezs.  1.  10.  dumali  du- 
mušku  edinuju.  1.  8.  dumu  dumali  krépkuju.  sbor.-sav.  74.  zavéčali» 
závety  velikie.  ryb.  3.  17.  zimu  zimovatb.  sbor.-sav.  77.  poSeli»  earb 
kličb  klikatb,  kto  by  dočb  izléčil-b.  ryb.  1.  227.  lovjach*  lovitvu  ryb- 
najo.  tichonr.  1.  193.  mostiti»  sja  mostb.  sprichw.  20.  nočku  no6evatb. 
sbor.-sav.  131.  osméemi.  sja  my  nasméäku  Vasilbjuáké.  ryb.  1.353.  sové- 
tujuťb  sovéty  choroäie.  ryb.  2.  87.  ne  šuti  ty  äutki  nado  mnoj.  volksl. 
šntki  šutiťb  ne  malenkíja.  ryb.  2.  202.  vergl.  ratb  gospodnju  boretb. 
tichonr.  1.  100;  1.  155.  man  füge  hinzu:  ne  vbredki  oni  bieli,  vse 
Tplyv'ki  plyli.  sbor.-sav.   91.  cech,  snil  sny.  br.  bojuj  ten  dobrý  boj 
YÍry.  br.  mit  dem   instr.:  plakali  plačem  velmi  velikým,  br.  slovak. 
dievča  krok  kroíí,  idú  o  ňom  reči.  snilo  sa  mi  snisko.  mužný  boj,  ro- 
dáci, bime;  pekný  život  ty  kvety  žily.  či  spíš  sen  večný  mladosti? 
nsni  že  mi  aspoň  jedon  sníček.  hatt.  2.  214.  pol.  sady  s^dzili  iudicia 
celebrabant.  ks.-ust.  21.  22.  80.    spali  s^  sen  swoj  oTcvooaav  Bicvov 
aátôv.  maíg.  75.  6.  ustawienia  ustawili.  ks.-ust.  140.  oserb.  radž  mi 
dobru  radu.  volksl.  1.  105.  radž  mi  dobru  radžičku.  1.  144.  skóržbu 
skoržiéi  eine  klage  klagen.    1.  129.  136.  skoržiéi    skorženje.  1.  39. 
lit.  šunku  még^   mégoti  einen  schweren  schlaf  schlafen.  Schleicher 
263.  lett  báiligu  sapni  sapnj&t  einen  ängstlichen  träum  träumen,  biel. 
269.   griech.    žp^etv  áp^á«,    átóxTlfta  áTÓ/elv,  ávxéXXsadat   évtoXi^v, 
^pov  X7]petv,  (taviac  piaíveo^at,  \idy(Tľ^    (td^sa^at,  icíicteiv  «T<&piaTa, 
^oXax&c  yoXáoostv,  5ßpiv  oßptCetv;    ápíoTYjv  ßooXii)v  ßooXeoetv,  sSSstv 
tXoxüv  Ssvov.  lat.  iurare  iusiuraudum,  ludere  ludum,  nocere  noxam, 
pagnare  pugnam,  ridere  risum,  servire  servitutem,  somniare  somnium, 
vivere   vitam.  Diez  3.  112.  militia  militatur,  turbas  turbare,  facinus 
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facere,  beuefit  beneficiam.  Piautas,  MosteUaria  von  Lorenz  80.  ahd. 
wircan  werc  mhd.  rát  raten;  gab  in  míne  gábe,  den  langen  sl&f  er 
leider  slief,  der  sneit  da  manegen  niuwen  snit,  springen  manigen  sprunc, 
beten  einen  strit  gestriten,  diu  tat  die  sie  dd  taten  u.  s.  w.  Grimm 
4.  C46.  iL  giuocare  un  giuoco,  sognare  de'  sogni;  viver  una  yita  trän- 
quilla,  dormir  an  breve  sonno.  sp,  calzar  un  calzar;  caminar  largo  Ca- 
mino, morir  gloriosa  muerte,  venir  una  venida,  dormir  sueno  seguro. 
prov.  cridar  grans  crita.  Diez  3.  111.  vergl.  Pott,  Doppelung  151 — 155. 
22.  Der  acc.  bezeichnet  bei  den  verben  des  ^zu  etwas  zu  machens, 
durch  die  that,  durch  die  rede,  im  gedanken'^,  das  prädicat.  solche 
verba  erscheinen  demnach  wie  griech.  und  lat.  mit  zwei  accusatiyen 
verbunden,  doch  steht  in  diesem  falle,  abgesehen  von  dem  der  slav. 
syntax  entsprechenden  instr.,  manchmal  der  acc.  mit  einer  praeposi- 
tion.  vergl.  Diez  3.  113.  asL  mnéaha  j^  zlata  pUny  s^šte  putabant  eos 
auro  plenos  esse  (8vxa<;).  sup.  38.  7.  igri  mnite  téhi  pogréäenije 
nngas  putatis  eorum  peccata.  95.  28.  bledbuika  i  naricaj^  blateronem 
eum  appello.  202.  29.  postavi  i  sokaiija  variti  constituit  eum  coqnum 
ad  coqnendum.  208.  14.  nemoätbno  jesti.  postaviti  jego  popa.  sup.  210. 
13.  vergl.  373.  25;  380.  14.  ti»mu  nareče  noštb.  pent.-mih.  divbtja 
dahi»  domu  izrailevu.  proph.  jegože  méneťb  mbuozi  Dunava  suäta  quod 
(flumen)  multi  putant  Danubium  Svta.  op.  2.  1.  15.  nsL  koga  ste  mi 
dali  rajavca?  volksl.  kroat  spasenih  nas  jest  učinil,  pist.  serb.  stavih 
stražu  mladú  momu.  pjes.  1.  550.  hodi,  mene  uzmi  gospodara.  2.  27. 
imao  vile  posestrime.  2.  40.  da  ga  metne  veljega  vezira.  3.  13.  je  ľ  ga 
kážu  odviäo  junáka.  3.  42.  bi  stavili  ženskú  gospodara.  5.  486.  sre- 
brno  sedlo  ne  čini  konja  dobra,  sprichw.  kad  me  globiäe,  krivá  me 
nadjoše.  sprichw.  blažené  nazivamo  one,  kóji  pretrplješe.  iac.  5.  11. 
ru88.  mnjašče  uže  končinu  suSčju.  chron.  1.  193.  cech.  a  dal  jsi  mu  po- 
mocníci Evu,  manželku  jeho.  br.  nyni  již  muže  kniže  budete  miti  iam 
virum  habebitis  principem  pulk.  vergl.  ve  všem  uzrel  se  pŕemožen  in 
omnibus  se  victum  vidit.  pass.  pol,  mam  obroňc^  boga  habeo  patronum 
deum.  koch,  dat  jeá  gi  (smoka)  karm<^  ludu  murzynskiemu  dedisti  eum 
(draconem)  escam  populis  aethiopum.  matg.  73.  14.  jenže  nie  potožyt 
boga  pomocnika  swego  qui  non  posuit  deum  adiutorem  suum.  51.  9. 
neben  poľožyl:  jeá  nas  w  przekor<^  s<|»siadom  naszym  posuisti  nos  op- 
probruim  vicinis  nostris.  oserb.  bojaznycb  čini  nuza  krobtych  furcht- 
same macht  die  noth  kühn,  šak  mam  tebe  pšeéeľa  ich  habe  ja  dich 
zum  freunde,  seil.  134.  germanisierend  ist  der  acc.  mit  za  oder  dat. mit  k-b. 
135.  ist  das  verbum  reflexiv,  so  tritt  der  praedicatsnominativ  ein:  vo- 
pokaz  so  muž  beweise  dich  als  mann,  von  vudava  so  chory  er  gibt 
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sich  krank  aus.  naS  lud  menuje  so  Serbjo  unser  valk  nennt  sich  Ser- 
ben. seilL  135. 

23.  Der  acc.  bezeichnet  bei  dem  verbum  tränken  die  sache,  womit 
getränkt  wird,  so  dass  dieses  verbum  mit  zwei  acc.  verbunden,  er- 
seheint, der  acc.  der  sache  ist  wohl  griech.  Ursprungs.  asL  iže  koližda 
napoitb  jedinogo  oti»  malyihi»  sihi>  čaš^  studený  vody  8c  e&v  icortaf] 
Iva  |tixptt^y  Toótwv  icoti^picv  (|)oxpoô  oSato«;.  matth.  10.  42.  ostrom, 
mat  58.  iže  aáte  napoitb  vy  čaá^  vody  íLoxíaig  ófidcc  icoti^piov  oSatoc. 
marc.  9.  41. -ostrom.  Qben  so  uicol.  žednago  napoi  času  vody  studený. 
chrys.-lab.  napoi  me  malo  vody  icóttoóv  |jl6  (xixpov  SSiop.  gen.  24.  17. 
-pent.-mih.  žlkčk  jego  napoiäe  /oXyjv  autov  IftóttCov.  prol.-rad.  111. 
piät^  ocbta  napojenú,  sup.  344.  1.  in  späteren  denkmAlern  steht  der 
instr.  čašej^,  čašeju.  graecisierend  is^t  auch  čbto  že  abtver^  lisusa  na- 
rícaemago  Hrísta?  ostrom,  ebenso  biäe  jego  sto  zaušbnicb,  womit  griech. 
:ôv  SvSpa  6|j.oXaY6t  tÓTcxetv  tac  icXtifác  zu  vergleichen  ist. 

24.  Der  acc.  bezeichnet  bei  den  verben  lernen,  fragen  das  olyect: 
der  dat.  ist  jedoch  bei  dem  verbum  lernen  ursprünglich  und  der  acc. 
folge  der  nachahmung  des  griech.  der  dat.  lehnt  sich  an  die  urbedeu- 
tang  an:  aind.  uk'  gewohnt  sein,  lit.  junkti  gewohnt  werden,  got.  bi- 
ah-ts  gewohnt.  aeL  navyki»  zélo    hytrosti»   vlbäeb-bnaj^  sup.  5.  23. 
poveste  da  navyknaiťb.  71.  17.  ne  obyki»  al&bby.  129.  21.  mlbčaliv^ 
äzDb  jesti»  obykli.  150.  15.  serbisierend  psalbtirb  izbučivb  psalterium 
edoetus.  prol.-rad.  kroat.  ja  se  tvoj  zakon  pouňih.  budin.  73.  serb.  ja 
cu  Tas  upitati  jednu  riječ.  matth.  21.  24.  klrusa.  vóo  áa  vyvéyty.  kaz. 
33.08erb.  kennt  bei  mehreren  verbon  zwei  acc. :  ja  vužu  jeho  tu  ryé 
ich  lehre  ihn  diese  spräche  und  pass. :  von  je  tu  ryč  vučeny.  praäej 
me  ta  Ýec.  seil.  135.  hier  werden  auch  die  verba  anziehen  und  aus- 
liehen: vobľec,  vobué,  sľec,  zué  mit  zwei  acc.  verbunden:  von  vo- 
bľeka  so  b'elu  drastu,  von  je  b'elu  drastu  vobľeéeny.  ibid.  vobuj  ju 
irije;  vobuj  so  stupne  ziehe  schuhe  an;  sľe6  me  suknu;  vuzuj  ju  orije 
ziehe  ihr  die  schuhe  aus. 

25.  Der  acc.  bezeichnet  bei  einigen  transitiven  verben  derbewegung, 
wenn  sie  praefixiert  sind,  die  person  und  den  räum,  dergleichen  verba 

'  haben  demnach  zwei  acc.  bei  sich,  asl,  povele  rabomb  prévesti  je  réka 
traiicere  eos  flumen.  ephr.  Savu  reku  prevezetb  i.  sabb.  159.  préveze 
ihb  reku.  dobr.  648.  obvede  blaženago  vsja  boljaäiaa  beatum  circnm- 
doiit  per  omnes  aegrotautes.  men.-leop.  povele  gospodb  prekloniti 
^ja  drevoma  i  prenesti  reku.  tichonr.  2.  80.  vergl.  da  bysta  mja  pri- 
jale  dreve  na  prenesenie  réky  um  mich  über  den  fluss  zu  tragen,  ibid. 
^ergl  ag(e  i  reku  voziši  sja.  ephr.-bus.  2.  288.  russ.  ta  mesta  vsja  ny 
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povodi.  dan.-heg.  vost.  1.  391.  pervyj  rov*  ego  bog*  perenesi*.  volksl. 
perenesti  (kogo)  reku.  sborn.-silbv.  perebrodivb  sja  Dvinu.  chron.- 
psk.  bus.  2.  288.  poL  obwiodi  je  drog^  circumduxit  (eos)  per  viam 
sxóxXotae  tôv  Xaôv  ó8óv  vi[i  u.  s.  w.  exod.  13.  18.  -  zof.  nriech,  piTi 
8iaßtßd(3iQc  "il^ôLii  tôv  lop8áv7]v.  num.  32.  5.  laU  Agesilaus  Hellespon- 
tum  copias  traiecit;  istum  circumduce  hasce  aedis.  plaat.  der  acc. 
wird  dadarch  erklärt,  dass  die  praepositioa  ausgelassen  sei. 

26.  Der  acc.  bezeichnet,  als  nähere  bestimmang  von  verben  und 
adjectiyen,  das  mass  auf  die  frage  wie  weit,  wie  lang,  wie  breit,  wie 
hoch,  wie  tief,  wie  alt,  wie  schwer,  wie  viel  werth.  ebenso  griech.  und 
lat.  cLsL  tri  stopy  stupiyi»  tpelc  ßaasK;  ßKiixatiaac.  pyrg*  ide  Sb  neja 
dvé  vri>sté.  proji.-mih.  dbUb  muža  péša  otbstoještoj  Erusolima.  men.- 
m^h.  pogružahu  gréäbniky  tysjaážju  lakbti»  tausend  eilen  tief.  izy.  567. 
nd.  od  leruzalema  kake  dvé  uri  je  bilo  ya  nj.  rayn.  2.  42.  tri  prste 
debela  deska.  met.  239.  štiri  čreylje  globok.  met.  239.  y  čelo  je  tri  pedi 
Sirok.  yolksL  2.  32.  tri  yatale  dolg.  met.  239.  sabljica  je  težka  centA 
dva.  yolksl.  4.  22.  tri  leta  star.  met.  239.  kroat,  odide  meru  dalje. 
hnng.  aerh,  tri  je  satá,  sine,  uzbrdita.  pjes.-juk.  258.  teži  jednu  oku. 
lex.  dvije  puäke  male.  Sto  yaljaju  stotinu  dukáta,  pjes.  3.  21.  koja 
(gradja)  yredi  silne  noyce.  yuL-dan.  4.  36.  móram  umreti,  makar  da 
sam  i  celo  kraljestyo  yredan.  jank.-ot.  55.  cijeni  je  hiljadu  dukáta. 
pjes.-herc.  179.  klruas.  cerkoy  jesť  dvi  sťi  stôp  yysoka.  os.  pjať  sot 
rubľôy  yart.  k.  1.  153.  yeíyko  koštuje,  ähnlich:  grejcar  menče  einen 
kreuzer  weniger,  kaz.  l^.čech,  a  od  tud  odeäli  deyét  honu.  br.  oni  za  nim 
béželi  asi  dyoje  hony.  syéd.  po  tom  za  nimi  äel  nékolikery  hony.  sTéd. 
syn  čtyry  leta  stár  jest  us.  koruna  yážila  hfíynu  zlata.  br.  ta  kniba 
stojí  mne  kopu.  ros.  to  té  žiyot  stane.  jung,  strych  žita  dya  groše 
platil,  háj.  procenili  je  tri  sta  zlatých,  us.  pol.  ten  kaňa)'  jest  mil^ 
dtugi  a  cztery  s^nie  szeroki.  J:az.  301  troch^  potym.  Linde,  oserk 
šedom  tóchéi  hlóbäi  sieben  eilen  tiefer,  jord.  189.  tsi  milé  yot  Prahi. 
191.  nserb.  jadnu  miľu  daľoko  eine  meile  weit,  tái  tokái  yeliki. 

27.  Der  sing.  acc.  der  ein  mass  bezeichnenden  substantiya  erhält  die 
geltung  eines  unabänderlichen  Wortes  und  yertritt  den  nominatiy  an- 
derer sprachen,  attribut  und  praedicat  stehen  demgemäss  im  neutr.  ob 
bei  dieser  den  slay.  sprachen  eigenthümlichen  ausdrucksweise  von 
dem  acc.  der  existenzialsätze  ausgegangen  wurde  oder  yon  der  An- 
wendung des  acc.  auf  die  frage  wie  yiel?  dardber  kann  gestritten 
werden.  F.  Bartoä.  Časopis  matice  morayskó.  2.  120.  121.  entscheidet 
sich  für  die  letztere  erklärung.  derselbe  sieht  in  Sätzen  wie  naistromé 
sedelo  kopa  ptáku  auf  dem  bäume  sass  ein  schock  yögel  eine  yerbin- 
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dung  der  persönlichen  und  unpersönlichen  ausdrucksweise,  die  an- 
sieht ist  beachtenswerth :  wenn  ich  meiner  deutung  den  Vorzug  gebe, 
so  bestimmt  mich  dazu  die  Schwierigkeit  den  satz  sianafur^  by Woanders 
als  durch  die  transitivität  von  esse  zu  erklären,  yergl.  seite  356.  serb. 
i  ručaäe  hiljadu  svatova  und  es  assen  tausend  hochzeitsgäste.  petr.  3& 
braéo  moja,  hiljadu  svatova.  529.  u  Qojka  je  tri  hiljade  svata,  a  a 
naske  hiljadu  junáka.  536.  sváko  puče  po  od  litru  zlata  jeder  knopf 
ans  einer  litra  goldes.  pjea.  3.  21.  polovinu  nestalo  mu  druStva  die 
halfte  der  gefährten  gieng  zu  gründe.  3.  21.  pa  do  starca  do  stotina 
Ijeta.  5.  53.  i  hiljadu  bješe  ranjenoga  es  gab  tausend  verwundete.  5. 
137.  veé  u  gvoždje  od  stotinu  oksL  5.  467.  joät  ne  bjeSe  noéi  polovinu. 
pjes.-herc.  13..sve  to  gleda  Piviéu  Mijate  i  njegovih  hiljadu  svatovah. 
pje8.-juk.  347.  sakupi  se  stotinu  svatova.  399.  evo  tebi  moja  bjelakulai 
gotovih  hiljadu  dukatah.  453.  begovo  je  polovicu  Duvna  dem  beg  gehört 
halb  Dnvno.  71.  ja  ču  junák  sa  stotinu  druga.  74.  prije  dvaestinu  go- 
dina.  vuk.-dan.  1.  35.  imaäe  mu  stotinu  godina.  ogled.  207.  s  triestinu 
kmetova.  míl.-ist-srb.  400.  od  ono  hiljadu  forinti  von  jenen  tausend 
golden,  nije  proälo  ni  nedjelju  dana  es  vergieng  nicht  eine  woche. 
TolksL  c'jena  mu  je  hiljadu  cekinah.  pjes.~juk.  159.  naL  čedo  (asi. 
čréda)  svinj  se  je  páslo  eine  heerde  schweine  weidete,  met.  225. 
klrws.  poiovynu  ávita  skáče  neben  potovyna  skáče,  a  potovyna  ptače 
die  halbe  weit  tanzt  und  die  halbe  weint,  nomis.  ieeh,  35.  když  pak  již 
polovici  svatku  se  vykonalo,  io.  7. 14.-dobr.  253.  neben  hromada  jich 
tu  bylo.  soudcňv  vétši  počet  se  sjelo.  kostel  byl  malovaný,  ale  díl  se 
niadilo  od  lamp,  které  tam  hoH.  jest  jich  hromadu,  polovici  nás  ne 
spalo  die  hälfte  von  uns  schlief  nicht  neben  a  by  z  téch  konSel  polo- 
Tice  sedela  na  Novém  Mšstš.  Bartoä. « 

Die  syntax  der  numeralia  cardinalia  von  p^ti»  bis  des^ti»  möchte 
ieh  nun  so  modificieren,  dass  diese  numeralia  als  acc.  anzusehen 
seien,  seite  53.  55.  in  andern  fallen  hat  sich  der  nom.  gleichfalls  als 
ifldeelinables  wort  festgesetzt  serb,  sila  se  národa  sabralo  eine  menge 
Tolks  hat  sich  versammelt,  petr.-áéop.  35.  Jdruss.  daj  reáta  krošej. 

28.  Der  acc.  bezeichnet  bei  den  verben  der  bewegung  meist  als 
adverb  das  ziel  derselben,  griech.  Sßav  vi<x<;  afj.ftsXio'sai;,  Ixc&iteda 
t(&ti.ata  icatpo^;,  £vt7]v  ep^ead-ai.  lat.  Sardiniam  venit,  dichterisch 
devenere  locos.  ad.  pride  Hristos  nebesiskyj^  dvsri  venit  Christus  ad 
portam  coeli.  sup.  352.  17.  hieher  gehört  vmi»:  gr^di  vi>n'b.  233. 13. 
zweifelhaft  ist:  aSte  bolb  vbpadeši.  pat. -mih.:  vergl.  fz.  si  vous  tombez 
malade.  tisL  turčini  prazni  stran  gredô  gehen  fort,  volkl.  3.  55.  straii 
gre.  ravn.  1.  34.  tako  je  (oko)  vun  izderi.  trüb,  falsch  sind  die  loc. 
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Dotri,  doli  für  die  acc.  noter,  dol :  naša  vojska  notri  gre.  volksl.  1. 63. 
préden  doli  prileti.  1.  102.  vergl.  kroat.  vrz  doli  na  tle  dusi  (fürduhe), 
ki  SU  na  me.  biidin.  49.   serb.  pak  on  grede  dvore  Kožulove.  pjes.-ka&. 
142.  klrussi,  zberaj  véich  ďivok  hromadu  auf  einen  häufen,  zusamraea. 
pis.  2.  8.  ruits,  ideti.  oni»  knjaženeckoj  dvorí.,  ryb.  1.  135.  eben  soli&a 
ubéžala  pročb.  skaz.   1.  9.  domí»  prideťi.  domum  veniet.  diaL  cech. 
pojď  dom.  zik.  46.  oserb.  z  korčmy  dom  b'ejžeštaj.  volksl.  1.  28.  z 
vojny  dom  ée'ňeše.  1.  39.  rajtuj  ty  cuzy  kraj  reite  in  ein  fremdes 
land.  1.  84.  džjech  ja  hasku  nuts  a  von  ich  gieng  die  gasse  aas  und 
ein.  1.  302.  nserb,  ľúby  ten  jježo  z  vojny  dom.  2.  16.  im  oserb.  und 
nserb.  ist  jedoch  in  vielen  fallen  die  praeposition  ausgefallen. 

29.  Der  acc.  bezeichnet  in  der  geltung eines  adverbs  oder  einerprae- 
position  den  räum,  in  dessen  bereich  eine  thätigkeit  fällt,  asl.  posta- 
vljajutb  oba  poly  svétilé  dve  éxatépcod-sv  utrinque.  izv.  512.  slédb  svet- 
losti prišbdbäu  post  lucem.  men.-vuk.  strana  séveraobr^štete  tela  mojego 
aparteboreae  invenietis  corpus  meum.  sup.  118.  4.  nsf.  kre  strmeň 
neben  dem  steilen  berge,  hung.  serb,  opazi  Stojäu  kraj  6esme  neben 
der  quelle,  prip.  35.  seo  mu  čelo  glave.  17.  klruss.  oj  jichaly  kozaky 
z  obozu,  staiy  sobi  koneó  perevozu  cosaci  e  castris  equitarunt  et  in 
extreme  traiectu  substiterant.  1.  112.  postavyi  sobi  skiypku  konec 
holovy.  kaz.  88.  russ.  ubiša  i  konecb  vbschodb.  chron.  1.  138.  9.  pro- 
sidéli  krug*  sedla  tri  goda.  ryb.  1.  310.  oba  poly  Dnépra  auf  beiden 
ufern,  bor.  61.  on*  poK  Dnépra  jenseits,  chron.  1.  61.  17.  cech.  odtad 
jsme  šli  konec  toho  rybníka,  svéd.  slovútný  byl  až  kraj  sveta  bis  ans 
ende  der  weit.  br.  man  merke :  ne  bývajte  ženy  prázny  a  bShudlnv 
dom  ode  domu  von  haus  zu  haus.  štít.  behala  místo  od  místa.  svéd.  krám 
od  krámu  jde.  svéd. 

30.  Der  acc.  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  etwas  betheuert  asl 
tako  mi  bogy  (etwa  čisti)  ita  deos  (colam).  sup.  24;  119.  4.  tako  mi 
velik%j^  bogynja  Artem^  i  dvojenadesftelučbuoje  slbUbce.  168.  21. 
vergl.  klrvss.  a  ja  totu  ľubľu,  i  bôh  me  (ita  me  dii  ament).  pis.  1- 
290.  in  diesen  fällen  ist  ein  verbum  zu  ergänzen. 

In  Sätzen,  die  eine  Verwunderung  ausdrücken,  steht  der  gegen- 
ständ der  Verwunderung  im  acc.  mit  hinzufügung  des  acc.  des  prono- 
men  ji.  nsl.  de,  ga  napuh!  welcher  hochmut!  de  ga  sovraštvo!  de  jô  ne- 
vdSljivost!  de  jô  spoznatuv!  dej6  vero!  de  ga  zavupanje!  de  jô  Ijube- 
zenl  de  jô  mo6!  ravn.  2.  297.  304.  daneben  de  je  sestre!  met.  260. 
ähnlich  ist  lat.  o  me  miserum!  lepidum  te!  faciem  pulcram!  ngriech. 
&  TÔV  avÓT]Tov.  it.  ahimél  dolente  me!  mhd.  ach  mich!  Diez.  3.  118. 

31.  Der  acc.  bezeichnet,  in  seltenen  fällen,  die  nähere  bestimmung 
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der  partie,  pasn.  asl.  plešti  i  ntroba  Sbžežeiib  wörtlich :  humeros  et  yen- 
trem  combustus.  prol.-mart.  noževy  telo  Sbrézajemi»  byvajetb  wörtlieh: 
ís  cultris  corpus  dissecatur.  prol.  klruss.  veduť  pánov  povjazanych 
ruky  arkanamy  dominos  manus  restibus  religatos  ducunt.  pis.  L  30. 
es  ist  diess  der  griech.  acc.  xaXôc  tdc  2|i|iata  humeros  deo  similis. 
vergl.  Diez  3.  118. 

32.  Der  acc.  bezeichnet  die  zeit,  in  deren  verlauf  eine  th&tigkeit 

fallt,  sie  ausfüllend  oder  nicht,  daher  sowol  den  punct  als  auch  die  aus- 

dehnung  in  der  zeit,  griech.  Sva  (t^va  fjiévcov.  lat.  Septem  horas  dor- 

miebat.  asL  prišidišu  Jemu  veien>  yeniente  eo  yesperi.  sup.  202. 12.  tri 

dni  y*  kité  poživí,.  364.  27.  yergl.  379.  28;  429.  16;  446.  4;  449.  2. 

tri  leta  noštb  i  dbUb  ne  préstaahb  u6e  tptstíav  vóxta  xal  i^(iépav  o&x 

eicao(3á|iii]v  vood^tô^v.  act.  20.  31.  -  šiS.  pluyb  jadrinami  dbUb  nayigans 

UDo  die.  leont.  hieher  sind  zu  ziehen:  prbvoje  prímum.   sup.  368.  6. 

^^»toroje  secundum.  io.  21.  16.  -  ostrom,  tretijeje  tertium.  matth«  26. 

44.  -  ostrom,  tretije.  sup.  91.  9.  ôiä.  237.   tu  8i»bory  tvoraaše  prokoje. 

sup.  148.  6.  dbUbSb  hodie;  dbUbti»:  deneťb.  io.  1.  40.  -  asseuL  petb 

kraty  icevtáxic  áiä.  252.  yergl.  dbUb  dbUb  iStutb  i^|jiépav  ž4  i^|tépotC« 

STJat.  dbUb  jače  dbnb.  sup.  429.  29.  nsl,  okoli  se  ylaii  yse  Ijube  noSi« 

Tolksl.  1.  24.  še  tretje  ypije  na  ves  glas,  yolksl.  1.  128.  létos,  danes; 

vsô  pôt  je  bila  polna  boga.  ravn.  2.  15.  krocst.  yik  biti  na  svitu  ovemu. 

bodin.  30.  serb.  ne  moj  tuéi  prvi  danak  Ijube  am  ersten  tage.   pjes.  1. 

345..služí  mene  i  treéu  godinu.  3.  22.  piäe,  jeäe  tri  bijela  dana.   pjes.- 

kač.  24.  bolje  je  biti  pevac  jedan  dan  nego  kokoä  mešec,   spríchw.  on 

ias  je  Ajku  zaboljela  glava.  pjes.-herc.  57.  vergl.  ne  môže  li  jednoga 

iasa  postražiti?  marc.  14.  37.   klruss.  jidu  nôiku  odnu,  druhu.   pis.  L 

22.  8  kym  že  s  nôSku  rozmovľala?  oj  u  túži  ta  j  s  kafynoju.  I.  200.  v 

éetver  veéér  chľib  nam  tamat.  H.  96.  éiľiáiňku  ňdč  trjaséa  joho  byía 

totam  noctem  febri  iactabatur.  o.  8.  vik  budú  ptakaty.  pis.  I.  64.  rwM. 

iti  vsju  noôb.  bus.  2.  253.  zimusb.  chron.  1.  207.  15.  vék*  by  spal». 

ryb.  1.  233.  vék*  mučitb  sja.  var.  73.  to  pervo.  bus.  2.  312,  woraus 

teperb  entstanden  ist.  cech.  pHvesti  tu  chvíli,  kat.  1638.  ten  celý  ťémSŕ 

den  y  boji  pracoval,  troj.  a  šla  ten  večer  pryé.  svéd.  nie  ne  vejde  do 

mesta  tohoto  veky  vék&m  nečistého,  štít.  večeros,  dnes,  letos;  nejprvé, 

druhé,  tretí  u.  s.  w.   pol.  síowik  cat%  noc  épiewa.  laz.  299.  *ranki  i 

wieczory  we  ízach  go  czekam  i  trwodze.  ibid.  cirzpiat  jeám  wszystek 

dzien.  matg.  nserb.  budú  žarovaé  ľetko  a  džeň.  volksl.  1.  32.  matu 

khvilku  trajeäe.  1.  122.  oserb.  gaž  ja  se  "^acor  spät  ľagnul.  2.  48. 

33.  Der  acc.  bezeichnet  die  art  und  weise:   es  findet  dies  bei  den 
^jectiva  und  pronomina,  die  dann  im  sing,  und  im  neutr.  stehen,  sei- 
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tener  bei  d^i  sabstantiva  statt.  yergL  seite  158-161.  ad.  prosto  reStL 
sup.  41. 19.  malo  poležavb  paalum.yita^theod.mala  ne  fúr  paene;  kr^éje 
fortius;  tako  ita;  taj  clam:  taj  célbb^  vbz^.  sup.  226.  18.  hier  mögen 
als  den  grund  angebend  angemerkt  werden:  se  ideo.  cloz  IL  48.  bto 
cur:  ôto  me  oriSi?  sup.  393.  14.  nsL  dobro,  lépo,  poSteno  u.  s.w. 
sice  sonst;  tek  cito.  hung.  serb.  brzo,  brgo  cito;  koso  oblique;  liho 
impariter  u.  s.  w.  klmss.  oj  ja  (mohyta)  rano  ne  borila,  bo  'm  krov- 
coju  obkypiia;  a  jakoju?  kozaékoju,  potovynn  iz  ľaékoju  ex  dimidia 
parte.  pis.  I.  96.  ruM.  borzo,  živo,  malo  u.  s.  w.  éecL  daleko,  kruto, 
malo  u.  s.  w.  veru  vérn  pravím  vám.  anth.  6.  slovak.  prisldbil,  že  yera 
puojďe.  poy.  2.  lebo  som  ja  veru  už  starí.  6.  pol.  nikakie  nie  ámieli 
Bullatenus  ausi  sunt,  ks.-ust.  18.  bydlf ce  žyje.  koch,  niečo  j%  zatnro- 
žyl.  }az.  302.  troch^  j^  zawstydzit.  ibld.  oaerh,  hodno,  husto,  mato 
u.  s.  w.  netrh,  husoko,  dávno,  dtejko  diu  u.  s.  w. 

24.  Der  acc  bezeichnet  beim  infínitiv  das  subject  desselben,  d.  i 
dasjenige,  was  als  subjectnominativ  auftreten  wurde,  wenn  statt  des 
infinitivs  eine  finite  verbalform  stünde :  nepbäSevaša  bestélesnyj  prizon 
byti  SSogav  ^ ávtaa(ia  elvai.  mare.  6.  49.  -  vost  1.  31.  für  nepkáievaia, 
jako  bestélesnyj  prizon»  jestb.  der  slavischen  syntax  ist  in  diesem  fidle 
der  dat.  allein   entsprechend:   die   anwendung   des   acc.   entspringt 
aus  der  nachahmung  des  griech.  oder  lat.  ad,  kogo  me  glagoljutfc  na- 
rodi  byti?  tlva  (is  XéYoootv  ol  ŽxXoi  etvat;  lue.  9.  18.  -  nicol.  izvéSteni 
sutb  lovana  proroka  byti  ic8ireia|iévo^  lotiv  *Ia)ávvTf]v  «po^i^tKjv  elv«. 
lue.  20.  6.  -  nicol.  tvorešte  se  pravedtniky  byti  óicoxptvo|tévooc  í«>- 
tooc  Sixaíoo«;  elvat.  lue.  20.  20.  glagoljutb  Krista  byti  syna  DavidoT» 
XáYoooi  TÔV  Xptotôv  oíôv  AaotS  eívat.  lue  20.  41  -  nicol.  glagoljuSta 
aebe  cara  byti  XáYovta  žaotôv  ßaoiXea  eivat.  Inc.  23.  2.  -  nicoL  mnja 
nmety  byti  f/*]foö|tat  oxoßaXa  etvat.  philipp.  3.  8.  -  öiä.  veruju  syna  bo- 
žija  byti  lisusa  Hrista.   äiä.  17.  da  ne  kto  mnitb  me  bezumna  byti  Sä 
109.  glagolaaSe  dl'bžnika  iméti  blizb,  ne  moäti  že  s^  jemu  čimi  iskn- 
piti    sup.  433.  17.  glagoljutb  zemlju  utlu  byti  i  puhlu.  dioptr.-lÄb. 
Sbdahu  nékogo  vekmoža  priti  ki.  nimi.  izv.  596.  boga  glagoIJQ^ 
sadetelju  byti  nebesi.  euph.,  wo  man  Sbdételja  erwartet,  in  fällen,  in 
denen  statt  des  inf.  das  partie,  eintritt,  ist  der  inf.  byti  zu  supplieren: 
vidéhu*(védéhu)  Hrista  samogo  suSta  TJÍBstaav  tôv  Xpeotôv  aôióv  vmx. 
Inc.  4.  41.  -  nicol.  védé  tebe  blagaago  boga  radujušta  se  o  jedinomb 
gréSbuicé  kajuätemb  se  neže  li  o  deveti  desetihb  i  deveti  pravbdbni- 
céhb.  danil  62.  vergl.  lit.  girdédams  Arl^elau  ésanti  karálumi  zídu  íé- 
méje  áxoóoac,  ott  'ApxéXaoc  ßaotXsoet  u.  s.  w.  matth.  2.  22.  »erb. 
ähnlich  ist  tamo  dolje  jezer  polje  kážu  ibi  dicunt  campum  esse,  pjes.« 
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faerc.  156.  ebenso  klruss.  čujemo  ž  my  tam  dobroho  pána,  Sčo  ptatyt 
dobre  za  zastuieákn  audimus  ibi  bonum  esse  herum  u.  s.  w.  pis.  2. 33. 
cech.  čisti  se  hýú  mnéli  se  puros  esse  putabant.  br.  videl  to  mesto 
oddané  byti  modloslužbé.  br.  yy  pak,  kým  mne  býti  pravite?  br.  boha 
na  nebi  býti  poznáva,  kom.  uznávam  se  k  tomu  nedostatočná  býti.  vel. 
pod  stínem  smrkovým  chutný  sen  býti  pravili.  háj.  pravil  se  býti  nevi- 
nen.  h^.  zadného  z  nich  ne  vidím  jemu  býti. rovného,  zyg.  znám  se 
človékem  býti.  mudr.  pol,  skazujemy  tému  s^przewi  rzecz  otrzymaé 
decemimus  ipsum  reum  causam  obtinuisse.  ks.-ust.  31.  powiadat 
8i^  chramaé  asserebat  se  claudicare.  111.  powiada  si^  nie  byé  winien 
odpowiadaé  dicit  se  non  teneri  respondere.  100.  przat  si^  togo  uczyr 
nié  negabat  se  hoc  fecisse.  103.  powiadaj^  nie  byé  zmartwychwstania. 
matth.  22.  23.  spodziewaji^c  si^  go  byé  w  innym  towarzystwie.  lue  2. 
44.  poznawszy  byé  ciato  ów.  Wojciecha.  chwal.  1.  11.  bacz^c  si^  tam 
byé  niebezpiecznego.  1.  135.  dat.  und  acc.  finden  sich  gemengt :  przy- 
gadza  si^f  syny  w  mtodych  latách  b^dace  a  rzeczam  swojim  radzié 
nie  mog^cem,  tako  wzi^te  dziedzictwo  nieužytecznie  obrocié,  utracié, 
strawié  a  rosypaé  zwykli  contingit,  filios  in  teneris  annis  existentes 
rebusque  suis  consulere  non  valentes,  sie  receptam  haereditatem  inu- 
tiliter  eonsumere,  exspendere  et  dissipare  consuevisse.  ks.-ust.  11. 

35.  Der  acc.  mit  der  unechten  praeposition  vTbhu  bezeichnet  bei 
den  Verben  der  bewegung  den  gegenständ,  auf  den  diebewegung  gerich- 
tet ist:  der  erwartete  gen.  ist  der  mit  dem  acc.  verbundenen  Vorstellung 
der  bewegung  gewichen.  ctsL  postavi  i  vrbhu  prestoU  svoj  constituit 
eum  in  throne  suo.  prol.-mih.  85.  s6de  vrbhu  delbvu  consedit  in  dolio. 
pat.  andere  beispiele  sind  mir  nicht  bekannt,  in  den  anderen  sprachen 
wird  vrbhu  stets  mit  dem  gen.  verbunden. 

36.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  tk  bezeichnet  bei  den  verben 
der  bewegung  dasjenige,  nach  dessen  innerem  die  bewegung  geschieht 
der  acc.  mit  vi  tritt  bei  allen  verben  ein,  bei  denen  ein  ausgangs-  und 
ein  zielpunct  der  thätigkeit  unterschieden  werden  kann.  v%  entspricht 
dem  griech.  elc,  lat  in  mit  acc. :  den  gegensatz  bildet  izi>  mit  gen. 
der  räum  kann  auch  durch  personennamen  ausgedrückt  werden:  v% 
f  gry  in  Hungariam,  genau  in  Hungaros :  vb  Ugry  posla  in  Hungariam 
misit.  proL-vuk.  Vbzvratiti  se  Vb  Perbsy  in  Persiam  redire.  ibid.  und 
prodati  Vb  skomrachy  pogany  sušte  ad  mimos  graecos.  leont  griech. 
sU  $a>xéa<;  licopeósto.  daran  schliesst  sich  anderes  mit  leichtigkeit  an, 
wobei  allerdings  der  begriff  des  raumes  schwindet,  cml  n  podbgradije 
gradu  došbdb.  proL-mart.  vb  tbm'buicu  Vbsaditi.  proL-cip.  eben  so  beim 
nomen:  préžde  vbhoda  vb  monastyrb  ante  ingressum  in  monasterium. 
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krmi.-mih.  meStetb  médb  vk  gazofilakiju  ßaXXei  x^^^^ov  elc  to  yaCo- 
foXáxtov.  marc.  12.  41.  -  nicol.  \b  skrovy  polagaetb  eU  xpoictov 
tid-tjotv.  lue.  11.  33.  -  nicol.  vi.  miri»akyje  veSti  sebe  yilagati  eUícpáY- 
jiata  iaotôv  icaps(ißaXX6tv.  krme. -mih.  Vb  sluhy  Pavlovy  Sbbyvbäeje 
se  doide.  prol.-mart.  ne  páky  vb  tin^  sami  s^  pokaljajte.  sup.  391.  3. 
hieher  gehört  das  als  praeposition  fungierende  Tb  slédi:  idoäa  yi»  slédb 
bogi  suih'b  iicopeó^Tj'sav  ítcíoco  tôv  [xataícov.  4.  reg.  17.  15.  -  vost.  Yh 
kapii  S|ia.  proph.  befremdend  ist  n»  mnoga  mesta  s^Ste.  sup.  70.  21, 
wo  man  den  loc.  erwartet,  n  si.  omahoyati  y  obé  piati  nach  beiden 
Seiten  schwingen,  ravn.  1.  223.  naj  príde  k  meni  sam  y  gosti.  yolksl. 
2.  40.  jez  pa  zdaj  k  tebi  v  svate  grem.  1.-  77.  serb.  trči,  majko,  n  kulo 
bijelu  laufe  in  den  weissen  thurm.  pjes.  1.  542.  da  ti  u  dyore  dodjem. 
yolksl.  ko  u  boj  ne  ide,  taj  ne  gine.  sprichw.  u  kakyo  kolo  dodjeS,  onako 
i  igraj.  sprichw.  duždoyié  me  zoye  u  syatoye.  1.  20.  it.  einflusse  zuzu* 
schreiben  ist  der  acc.  in:  kada  budeš  u  taätine  dyore.  pjes.  1.  6.  ta- 
koga  junáka  nemá  u  svu  našu  zemlju.  yolksl.  in :  kopije  svoje  zemlju 
oborío.  pjes.-ka6.  ist  u  vor  zemlju  ausgefallen,  anders:  ne  bijaše  a  du- 
binu zemlje  in  die  tiefe  hinab,  matth.  13.  5.  klruss,  pôSoí  v  turecßpu, 
v  voloSčynu  abiit  in  Turciam,  Valachiam.  pis.  1.  46.  pryjiždžaje  v 
hosfi.  pis.  2.  33.  y  družečky  bratý  zur  brautführerinn  nehmen,  o.  232. 
pddem  na  vesni  v  oprySki  abire  in  latrones.  pis.  1.  164.  v  popy  po- 
stanovyty.  act  2.  398  idu  v  pdsly  vôd  hospoda  boha  eo  legatus  a 
domino  deo.  pis.  2.  165.  ja  pôdu  v  božu  puť.  pis.  I.  73.  ity  v  pohonu 
persequi.  kaz.  2.  v  rozbdj  pôdu  latro  fiam.  pis.  1. 164.  ne  vdavaj  áav 
tuhu.  1.  137.  abweichend  ist  vi.  gebraucht:  éom  vy  (pavonky)  v  horu 
ne  vzľitajete?  auf  den  berg,  wenn  nicht  hora  in  der  bedeutung:  wald 
zu  nehmen  ist:  asl.  vbzi»  gor^.  pis.  1.  133.  nyzko  áa  klaňal,  v  nôžejkj 
padat  salutabat,  et  ad  pedes  se  proiiciebat.  pis.  2.  55.  adverbial:  t 
odno  z  nym  stály  huľaty  zugleich,  zusammen,  ruse.  vložená  bystb  n» 
grob*,  chron.  1.  137.  4.  béža  v*  Ljachy.  1.  125.  pravago  stavili  v* 
vinovatye.  var.  140.  vb  gosti  chažival*.  sbor.-sav.  165.  cech.  orel 
vstoupí  v  oblaky,  alex.  skryl  s  v  kout.  jung,  pravda  v  oči  kSle.  ibii 
pol.  wpadt  zaraz  w  g^ste  lasy  i  w  skaíy  okrutne.  Linde,  poszedt  w 
áwiat.  ibid.  oserb.  slónčko  v  boži  domčk  dže  die  sonne  geht  in  gottes 
haus  ein,  geht  unter,  lex.  v  šulu  khodžié.  lez.  neerb.  in:  ľažce  se  gro- 
madu  zejduju  sie  kommen  leicht  zusammen,  volksl.  2.  26.  ist  y%  ^ns- 
gefallen. 

Hieher  kann  die  redensart  priiti  vi»  sf  zu  sich  kommen  gezogen 
werden :  priSeďši  vh  s^.  sup.  400.  9.  azb  Vb  se  príšbdb.  leont. 

Im  Čech.  pol.  oserb.  und  nserb.  ist  das  gebiet  der  praeposition  Tk 
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mit  dem  acc.  zu  guasten  von  do  mit  dem  gen.  vielfach  eingeschränkt 
worden :  was  ursprünglich  eine  annäherung  bezeichnete,  drückt  nun 
ein  eindringen  aus.  asl.  abie  duhb  izvede  i  yi»  pustynju  sôd'ôc  xo 
«veofta  aDtov  zxßaXXsi  el<;  tirjv  iipifj^ov.  marc.  1.  12.  -nicol.  oserb.  nj- 
dorn  honesejeho  duch  do  puséiny;  nserb.  ned  goúado  jogo  ten  duch 
do  pns<iiny  asi.  metajuSta  mreže  Vb  more  ßiXXovtac  atx7ißXi]aTpov  sv 
rg  d^aXáacrg.  marc.  1.  16.  -nicol.  Čech.  ani  pouätéjí  siti  do  more;  poL 
zapuszczaj^ce  sieé  w  morze;  oserb.  zo  voňaj  sjéje  do  mora  éiskaSt^j; 
nserb.  chyäjecej  tu  seá  do  mora.  asL  vbuídu  vb  Kaperbuaumb  sloico- 
pcDovtai  el;  Kaicepvaoó|i.  marc.  1.  21.  -  nicol.  £ech.  veäli  do  Kafar- 
naum;  pol.  weszli  do  Kapemaum;  oserb.  džjechu  do  Eapernauma; 
oserb.  žechu  nutä  do  Eapernauma.  asi.  pridu  vb  donu»  Simoni»  "^X^ov 
slc  n^v  olxíav  £í(ta>voc.  marc.  1.  29.  -  nicoL ;  iech.  pHSli  do  domu 
Simonova;  pol.  przjszli  do  domu  Symonowego;  oserb.  pSindžechu  do 
Simanoveje  kejžje;  nserb.  pSižechu  do  Šymanoveje  yjaže.  dasselbe 
tritt  ein  für  idémb  vb  bližbuee  vsi  i  grády.  marc.  1.  38.  -  nicol.  ne 
možaáe  vb  gradb  vbniti.  marc.  1.  45.  -  nicol. 

b.  Der  acc.  mit  tb  bezeichnet  die  theile,  in  die  ein  ganzes  zerfUlt 
wird.  asL  réka  razdéljajetb  se  vb  Setyri  naöela  h  icota{tô<  áf  oplCetat 
ik  téoaapac  ipx^^'  p6nt.-mih.  rasé&etb  ukruhy  zlata  Vb  razliSbuyje 
si^údy.  chrys.-lab.  vfc  prbstb  istbujavaäe  ikony.  men.-mih.  nsl.  zreže 
y  koscov  jô  deset  volksL  4.  26.  serb.  prebi  mu  je  (sablju)  u  tri  polo- 
vine, pjes.  267. 

c.  Der  acc.  mit  vi>  bezeichnet  dasjenige,  worein  man  sich  kleidet 
neben  dem  acc.  findet  sich  der  instr.  <mI  rh  bagrénic^  obUSena  pur- 
pura  indutum.  sup.  326.  12.  obléče  s^  Vb  sažište  ostro  icepisßaXtto 
odxxov.  cyr.-hier.  odévb  se  Vb  niäteje  rizy.  prol.-mih.  ebenso :  obléče 
se  Vb  slavu.  hom.-mih.  obléče  se  vb  novago  človeka.  chry8.-lab.  Vb 
svojn  odévajetb  se  krasotu.  krmč.  373.  klruss,  oj  vže  ž  moho  rddnoho 
syna  v  ôerevyky  vbuíy.  pis.  1.  137.  v  chodaky  áa  uzuvat.  1.  142. 
cech.  obleč  se  v  jiný  odSv.  háj.  neben  do  maäk^ry  oblikati.  jung, 
ebenso :  obléci  bližniho  v  zlou  povčst  in  üblen  ruf  bringen,  jung,  obléci 
se  v  hHchy.  jung,  odíti  meist  mit  dem  instr. :  pláStém  odiváme  se  ne- 
ben V  plášť  královský  ho  odíl.  jung,  pol  oblekli  go  w  odzienie  jego. 
Linde,  odziaé  mit  dem  instr. :  zima  ániegiem,  by  weín^,  póla  odziewa. 
koch,  w  kras^  oblekt  sie,  oblekt  sie  jest  gospodzyn  moc<>  decorem  in- 

•  dntns  est,  indutus  est  fortitudinem.  matg.  92.  1.  oblekt  si^  jest  w 
pnekl^cie  jako  w  odziew  induit  maledictionem  sicnt  vestimentum. 
108. 18. 

d.  Der  acc.  mit  vi»  bezeichnet  bei  den  verben  des  berührens,  treffens, 
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verwundeDS  u.  s.  w.  den  berührten  u.  s.  w.  tbeil  der  person.  asL  kosoa 
i  VI»  jf zyk*  jego  ^^pato  x^c  y^^äoot]?  aôtoô.  marc.  7.  33.  -  ostrom,  pri- 
kosnuvbäa  se  vi»  uSi  moi  postquam  aures  meas  tetigit.  leont.  kosn^ti 
wird  auch  abgesehen  yon  diesem  falle  mit  dem  acc.  und  vb  verbundea: 
kosni  TO  vse,  eže  imatb  Stjiat  itávtoDV  áv  S/et.  iob.  1.  11.  -  mat.  56.  po- 
razi  Ijakova  vi.  ôelo.  prol.-mart.  Vb  érévo  probodena.  ibid.  séknuti  kogo 
rh  ruku.  äiš.  tbknuvbSu  me  vb  rebra,  men.-mih.  ebenso:  udari  n»  lanita 
iS(i>xe  ^áicia[ia.  ostrom,  serb.  ruke  šire,  u  lice  se  Ijube.  volksl.  ähnlich: 
znám  ja,  u  koju  nogu  hramljem.  sprichw.  klruse.  jak  strityf,  carja 
véiíyt,  a  caryéu  v  potyíyéu  (cervicem),  jeho  doňku  v  holovonku.  pis. 
1.  2.  ebenso:  doboSevy  v  serce  véiíyt.  1.  154.  čecf».  v  líce  koho  ude- 
fiti.  v  prsy  se  bíti.  v  nohu  ranén.  jung. 

e.  Der  acc.  mit  vi.  bezeichnet  die  zeit,  in  die  eine  handlung  Mt, 
sie  ausfüllend  oder  nicht,  asl  severu  v  ta  noStb  véj^štu  aqailone  ea 
nocte  flante.  sup.  66.  17.  vi  ty  dbui  j^ti  byä?  illis  diebus  capti  sunt. 
94.  22.  Vb  zor^  ši.di»äa  prima  luce.  151.  8.  vx  sabotf  to  tvor^äte.  334. 
4.  mes^ca  martija  vb  sedmyj  dbUb.  420.  2.  vb  sami  znoj  priäedbäe  na 
molitv^.  431.  10.  pomlbSa  vi.  mali.  časí..  399.  3.  vergl.  321.  5;  334. 
15;  336.  10;  401.  28;  420.  23;  432.  12.  vi.  kury  pojusča  áXsxtopo- 
^<ôvCa<;.  marc.  13.  35.  -  vost.  1.  380.  Vb  kuroglašenije.  ostrom,  v*  kury. 
vost.  1.  280.  VI.  tretijaja  straS^  pridetb  ev  t-jj  tpCrg  (poXax-g.  lue.  12. 
38.  -  ostrom.  Vb  naše  rody  prosiavšago.  sabb.  1.  ki.de  vitajeSi  vi 
pladbuinu  meridie.  io.-clim.  gračjutb  vi.  gladi.  kb  gospodu  zur  zeit  des 
hungers.  parem.  vb  prédb  in  posterum.  sabb.-typ.  nsl.  ist  der  acc. 
nothwendig,  wenn  das  subst.  ohne  adj.  steht,  v  nedéljo,  v  petek 
u.  s.  w.  met.  240.  kroat.  u  ovu  noé  rodi  božja  siná  žena.  luč.  96.  sirb. 
kad  u  zoru  pjevať  počneä.  pjes.  1.  280.  opravio  se  kao  lipa  u  proljeée. 
sprichw.  ko  u  Ijeto  ne  radi,  u  zimu  gladuje.  sprichw.  klruss.  kozaky  v 
v  deň  i  v  no6y  za  nymy  vhaňaíy.  pis.  L  15.  urodyta  é  mňa  maty  t 
lychuju  hodynu.  I.  240.  i  v  pohodu  časom  hrom  udaryť.  b.  168.  v  íony 
im  vorigen  jähre,  lemk.  več.  2.  43 :  nsl.  und  sonst  lani  ohne  v*,  v  tot 
čas.  extemplo.  kaz.  2.  russ,  séromu  volku  vi.  deub  ne  oskakatb.  ryb.  1. 
119.  u  nasi.  byli.  bogatyrb  vo  dosjulbnye  gody.  1.  227.  vtapory,  vto- 
pory  tunc  tempôris.  1.  11;  1.  12.  éech.  v  čas  reči  ne  lituj.  štít.  i  stane  se 
v  ten  den.  br.  pol,  owoc  da  w  swoj  czas.  maíg.  Ižej  bf  dzie  Tyrowi  i 
Sydonowi  w  dzieň  s^dny  nižli  wam.  matth.  11.  22.  wsiadaj  w  dobra 
godzin^  na  swoj  koň  ch^tliwy.  koch. 

f.  Der  acc.  mit  vi.  bezeichnet  den  zweck  und  die  bestimmung,  nicht 
selten-  die  unbeabsichtigte  folge,  asl.  Vbmečite  (asl.  vbmeátate,  vbine- 
štite)  mrože  vaše  \h  lovitvu.  nicol.  dajati  jetera  človeka  Vb  pogybSlfc 
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XaplCeo^at  ttva  £v^p«yicov  Aq  airöl>X8iav.  act.  25.  16.  -  SiS.  41.  daäe  mi 
Tb  jadfc  žlfcčfc  S8a>icav  sie  ßpo^d  ^oo  /oXi^v.   hom.-mih.  ti>  propovédb 
poslanfc  ad  praedicationem  missus.  ant.-hom.   146.  Stada  ostaylena 
byyäa  vh  darb  grege  relicto  dono.  knnč.-mih.  pirb  stvoriSe  Vb  pameU 
svetoma  in  memoriam  sancti.  ibid.  sitvorena  tvarb  vb  rabotu  člové- 
komi»  sie  aicóXaooiv  av^pobircov.    greg.-naz.    Yb  lihvu  dajati  srebro. 
cbrya-lab.  ne  dastb  nasb  vb  loyitvu  zubomb  yragb  našihb.  cyr.  24.  Vb 
srétenie  izyti.  sabb.  136.  ni  vb  čbtože  polagati  8ia  oáSsvóc  9cote7<s^at. 
barl.  164.  muža  ubihb  vb  vrédb  mné  in  pemieiem  meam.   triod.-mib. 
73.  klbnutb  se  yb  bédn  syoihb  duSb.  krmč.-mih.  220.  hieher  gehört 
aach:  daždb  mi  dbštere  tyo^  yb  žen^  dial.-šaf.  ďbšter^  nafi^  ne  dámy 
Tb  neyésty.  dioptr.  postrigati  kogo  yb  črbnbce  zum  möncbe  scheren. 
krmS.-mih.  nsL  y  rop  jim  bôdo  naše  žene  zum  raub.  rayn.  1.  117.  y 
dar  dati.  y  sméh  obmiti.  met  251.  kroat  u  zajam  podaje.  budin.  56. 
serb.  da  duáu  u  otkup  da  za  mnoge.  matth.  20.  28.  otide  sluga  u  drya. 
prip.  54.  idemo  u  ríbe.  ibid.  dan  preyali,  ajauloy  podjoh.  yolksl. 
klruss.  dafy  jesmo  Brjanesk  u  yotčynu  kňažu  lyanu  zum  eigen,  act  1. 
67.  russ.  otbyrbzi  sja  kuni»  daati  yi  lichyu  in  usuram.  yost  1.  457. 
posiati  kogo  yb  pomošfib.  per.  99.  2.  yi»  to  tolbko  i  žila,  čto  pdla  nur 
dazu  lebte  sie.  bas.  2.  268.  berut-b  sebe  yi»  ženy.  bas.  2.  188.  postríčb 
sja  yo  starcy.  ryb.  1.  79.  postrigi  sja  yb  rizu  žernuju.  yar.  152.   cech. 
poslal  mu  y  dar  kone.  yel.  pol.  dam  ci  w  dziedzictwo  wszystko  ludz* 
kie  plemi^  als  erbe.  koch,  wybral  jest  j^  (Syon)  w  przebyt  sobie  ele- 
^t  eam  in  habitationem  sibL  malg.  131.  13.  jeá  uczynit  8i^  mnie  we 
zbawienie  factus  es  mihi  in  salutem.  117.  28.  w  ámiech  to  sobie  obra- 
cali, koch,   dasselbe  bezeichnet  der  acc.  mit  yb  bei  dem  yerbum  bytí. 
asi.  yamb  budi  yb  jadb  áplv  ioxat  eU  ßp&atv.  pent.-mih.  byhi  ybsém& 
?k  r^gi»  Omnibus  ludibrio  fui.  sup.  58.  27.  domu  jego  yb  razgrabijenije 
bytL  421.  13.  Damaskí»  budetb  yb  padenie  Aa|ia(3)(oc  iacat  sie  ictc^aiv. 
esai.  17.  1.  -  proph.  budetb  yb  posméhb  synoyomb  israileyomb  derisui 
erit.  men.-mih.  ybsemb  yb  porugb  bystb  Iv  xataYVc&oei  ijv.  ibid. 

g.  Der  acc.  mit  yi  bezeichnet  dasjenige,  wozu  jemand  yerurtheilt 
wird.  asl.  osudetb  jego  yb  sto  kbblb  pSenice  zu  hundert  scheffel  weizen. 
krmč.-mih.  yb  médénu  rudu  osuždeub  zur  bergwerksarbeit  prol.-mih. 
195.  yb  četyorinu  osuždati.  misc.-9af.  yergl.  poyiubUb  yb  gejenbuu.  io.- 
sin.  russ.  osuditi  yb  &>to.  per.  43.  25. 

h.  Der  acc.  mit  yb  bezeichnet  den  gegenständ,  in  den  ein  anderer 
Terwandelt  wird,  dieselbe  iiinction  kommt  dem  instr.  zu.  asL  b^d^ti» 
strbpbtbuaa  yb  prayaa  Scsxat  tá  esxoXia  sl?  e&^slav.  assem.  byša  im-b 
laJDa  yb  kameni  l^k^tzo  aôxolc  ii  icXlvd^o^  ek  Xid'ov.   gen.  11.  3.  -  yost, 


400  aoc.  bei  T'i>. 

budi  Yb  tysuätu  Umb  y^vou  úq  x^^^^^C  |iopiá8a>v.  gen.  24.  60.  -  peot- 
]&ih.  bjstfc  Tb  dubb  velikb.  prol.  -  mart.  vb  prachb  bystb  elc  xóvív 
iX«ipY)Q8V.  ibid.  Vb  tnu-b  by  predb  očima  moima  elc  oxó^Xov  l^svoo  h 
i)9doiX|iot^.  op.  1.  23.  sotvorju  pastynju  vi»  lugy  vodnyja  sie  !^  oSdrcov. 
voflt  1.  414.  V*  peny  vUny  ihi.  razidoä^  sf .  sap.  338.  4.  nsl  bila  je 
žena  v  solnato  postavo.  rayn.  1.  33.  serb.  pretyoriäe  se  u  ribu.  prip.  322. 
ja  én  s'  stvoriť  u  bela  leptira.  pjes.  1. 485.  car  se  turski  sazda  u  sokola. 
2.  86.  ru88.  oni>  vo  kamenb  žakamenéli.  ryb.  1.  223. 

i.  Der  acc.  mit  y%  bezeichnet  dasjenige,  worauf  vertraut,  geglaubt 
wird,  griech.  iXiriCeiv  bXq  Ttva.  auch  hier  tritt  der  instr.  ein.  asl.  proup- 
yaTbäimi  vii  Hrista.  op.  2.  1.  150.  vérovati  vi»  ňlovéka.  sup.  189.  6. 
vergl.  418.  10.  vb  ptištb  graj  véruje.  krme.  -  mih.  nsl.  v  boga  vérovati. 
met.  251.  eerb.  u  sebe  se  pouzdati  ne  moj.  pjes.  2.  44.  vjeniju  u  ime 
njegovo.  io.  1.  12.  klruss.  a  Pyíypko  ne  diifal  ni  v  tovar,  ni  v  vôvéi. 
pis.  L  162.  chto  v  boha  viruje,  naj  mna  jde  ratuje.  I.  163.  russ,  véro- 
jatb  Y%  strôčju.  tur.  vérujte  -  ko  v  gospoda.  var.  98.  éeck.  véŕiti  v  boha. 
jung,  otec  v  syna  se  dôveruje,  ibid.  doufati  v  boha.  ibid.  poZ.  jenže  pwa 
we  A.  matg.  33.  8.  dobrze  jest  pwaé  w  pána  niž  pwaé  we  czlowieka. 
117.  8. 

k.  Der  acc.  mit  y%  bezeichnet  die  art  und  weise,  griech.  «U  Séov.sU 
xoXóv,  aU  xaipóv.  asi.  y%  istiny  boga  boj^ätu  s^  eo  vere  deum  timente. 
sup.  411.  19.  Vb  méru.hlébb  jady  massig,  danil  240.  vergl.  sup.  381.9. 
VI»  nezaap^  necopinato.  Vb  pravbdu  vbse  stroitb  SixaCco«;  ta  itdvta  Sisicsl 
hom.  -  mih.  vergl.  sup.  326.  9.  vi»  pustoäi>  bbdiši  vergeblich,  sup. 
247.  8.  neben  pustoší»  (ohne  vi»)  |idxY]v.  376.  24.  Vh  slastb  i  céloma- 
drbstvbuo  lubenter.  sup.  365.  10.  vergl.  379.  13.  vb  neslaštb  iméti. 
men.  -  mih.  jadéäe  hlébb  vb  sytostb  ad  satietatem.  isaak.  glagolahu  n 
jezyky  iXáXouv  7X<i&Gaai<;.  šiä.  36.  Vb  svoj  jezykb  glagoljušte  ihb  t{ 
\ii(^  SiaXixT(|>  XaXoóvTCdv.  act.  2.  6.  -  šiä.  vb  potb  lica  svojego  sbnési 
hlébb  svoj.  chrys.  -  lab.  vi»  tverdb  ßsßaioc.  lev.  25.  30.  -  vost.  vi.  pro- 
stý áicXô^C.  sup.  381.  24.  ne  vb  suje  ni  vi»  ti»šte.  411.  10.  vi>  préky 
glagolati  contradicere.  sup.  255.  24.  nsL  v  der  je  Ravbar  tekel.  volksl. 
2.  61.  v  Sotorje  dirja  v  skok.  2.  8.  v  živo  éutiti.  ravn.  1.  121.  serb.  aľ 
se  Ivo  u  grot  (asi.  grohoti»)  nasmejao.  pjes.  3.  26.  klrvss.  i  staryjí  i 
matyji  v  veé  hotos  hotoáať  laut.  k.  1.  315.  Ľachôv  u  peň  rúbajte 
funditus.  1.  54.  a  by  byty  bočky  v  odnu  miru  urobteny.  act.  2. 196. 
takyji  ričy  v  tuzyn  (buduť  kupovaty)  dutzendweise.  2.  77.  dubrovo 
zetena,  v  try  rjady  sadžena  in  drei  reichen  bepflanzt,  pis.  1.  246. 
bludyty  oba  v  jedno  errabant  ambo  una.  kaz.  92.  v  dvoje  abo  i  v  troje 
boľSy.  act.  2.  183.  vergl.  kryéyť  u  kryk.  norais  68.  russ.  oni»  kryčalt 


aec.  bei  vi..  401 

tu  vo  vesb  holos-b.  ryb.  1.  405.  ne  vo  Ifcgu.'bus.  2.  41.  pusti  koDJa  vo 
vsju  piytb.  ryb.  1.  40.  édut*  vo  vsju  konbskuju  rysb.  1.  26.  v^tonkuju 
d.  i.  toiiko.  dial.  cech,  vuiž,  vüiiS  asi.  *  vi.  nj^e  (méra)  quemadmo- 
dum,  tanqaam.  pol,  bo  ci^  juž  goui  vre  sta  koni.  pieá.  98.  vergl. 
Seite  161. 

I.  Der  acc.  mit  Th  bezciehnet  das  Werkzeug  oder  mittel,  yergl. 
grie^h.  9tt>v£tí>v  ßapßitov  i<;  iroXú^opSov.  meist  drückt  dies  der  instr. 
aus.  afil.  vbzbrfcati  vi.  gusli  cithara  canere.  stiehir.  ebeaso  vi.  uSi 
slušati.  vita-theod.  und  dobro  déjem*  vb  ime  jego.  hom.-mih.  kleti  se 
vb  ime  carevo.  prol.-mart.  serh,  da  se  zatrúbi  u  trúbu.  prip.  197. 
ebenso:  pa  se  zarekose  ban  u  blago,  a  Miloš  u  glavu.  pjev.  123.  da  se 
opkladimo  u  tvoj  djcrdan  i  u  mog  djogata.  volksl.  klruss,  nechaj  my 
zazvoňat  v  hoíosnyji  dzvony.  pis.  1.  261.  v  karty  hral.  1.  83.  v 
cbľusta,  v  paáka,  v  vozka  ihrafy.  kotl.  19.  huľajuť  v  charty,  južn.- 
skaz.  1.  114.  choroäenko  v  kobzu  hraje.  1.  252  božoho  ávitu,  soúca 
pravednoho  u  vôčy  sobi  ne  vydajuť  mit  ihren  äugen,  k.  1.  210.  v  su- 
remky  (surma  für  trúba)  zahraty.  pis.  1.  94.  v  pravú  rúčku  zažhta 
svičku,  v  ľivu  rúčku  mečyk  vžata.  pis.  1.  71.  sorok  konej  v  éidto 
oáidtaty.  pis  1.  48.  russ.  vt»  gusli  igratb.  ryb.  1.  250.  upivatb  sja  vi. 
zeleno  vino.  1.  210.  éech.  ve  zvony  zvoní.  pass.  pol.  Maro  Eneid^  w 
gíoéne  ápiewal  struny  (glosnymi  strunami).  Linde,  w  ztocie  (zíotem) 
ptacié.  ibid.  zažeómy  w  imi^  twoje  cud  wielo  nie  czynili?  t<^  r^^  6vó- 
|iati,  matth.  7.  22.  a  bych  w  nad/.ieje  twojej  opieki  mogí  si^  ztych 
Indzi  oie  baé.  koch. 

m.  Der  acc.  mit  vi.  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  angemes* 
sen,  ähnlich  ist.  asL  Sbtvorimb  pomostb  jemu  Vb  nb  nGii^aa>|i.sv  a^3T<^ 
ßoYj*dv  xať  aôtóv.  pent-mih.  pomyšljaj?  badi  Vb  nb  po  sílé  svojej  wie 
erxať  ixeivovi  sup.  282.  14.  byti  vb  nb.  282.  24.  vergl.  282.  26;  282. 
27;  284.  12.  vi»  vidi  človéčbski  obraženi  ad  formám  humanam  formati. 
8up.  132.  19.  vi.obrazivT.Sa  sebe  vi.  rabij  obraz*.  415.  8.  Vb  obrazb 
božij  sbtvorihb  človeka  Iv  elxóvt  d'soô.  gen.  9.  6.  -  pent-mih.  Vb  božiju 
kapfc  sbtvorivb  človeka  ad  imaginem  dei.  hom.-mih.  vergl.  sup.  180. 
24.  ähnlich  krbsti  s?  Vb  nb.  sup.  70.  10.  nareée  gradb  vb  ime  syna 
STojego  iicl  Tipiv6|i.aTi  toô  oloö  aôtoô.  gen.  4.  17.  -pent-mih.  klruss. 
baťko  ne  choťif  chrestyť  mene  uv  uňijata.  k.  1.  138.  ruas.  aäče  bu- 
dati  rodili  sja  vi>  materb.  pam.  239.  urodili,  sja  ni  vi.  matb  ni  vi.  otca. 
iHtlb  409.  ja  by  rada  tebja  sporoditi  talanomi.  učastbju  vi.  Ilbju  Mu- 
romca,  siloju  vi.  Svfatogora  bogatyrja  der  stärk«  nach  ähnlich  dem 
Svjatogon..  ryb.  1.  130.  tobja  vozrastomb  by  Dobrý njušku  sporodila 
vonbjn  Muromca.  1.  150.  vergl.  kir.  2.  31.  ryb.  2.  14;  3.  29.  85. 

26 
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n.  Der  acc.  mit  vi»  bezeichnet  eine  nähere  bestimmung.  griech.  eU 
icdvToc  itp(bto<;.  daneben  steht  in  vielen  fällen  der  instr.  a»L  blagb  n 
slnžhbu  sS/piQ^toc  elc  SiaxovCav.  2.  tim.  4.  11.  -  äii.  162.  dobra  jesi 
žena  vi»  lice  eóicpóocoicoc.  vost  1.  122.  krasbnii  vi»  vidb.  chrys.-lab. 
neben  krasbnb  licemi».  ibid.  drevo  dobro  Vb  sbnédb  (óXov  xaXôv  si; 
ßpcdstv.  pent.-niih.  Vb  niStože  kljuňimo  xp^^'^P'Oy.  iiS.  200.  kbSbDb  tí> 
gnévb  ßpaSoc  tlc  ^pT')^v.  iac.  1.  19.  -  Siä.  lakomb  yb  bludb  áxóXaatoc. 
hom.-mih.  mudeni»  vi»  gnévi».  slepč.  ni  vb  čbtože  ino  prazdbni  béahn 
nb  glagolati  slc  o&5év  Stspov  sóxaípoov.  äiS.  34.  ni  Vb  zemljn  ni  Vb  gnoj 
trébé  jestb  oSts  elc  tý)v  oots  slc  xoicpíav  eKdsTÓv  íotiv.  lue  14.35.- 
nicol.  nsl.  v  Selo  tri  pedi  širok.  volksl.  4.  16.  serb.  n  obraz  si  sjetno 
neveselé,  volksl.  ostane  sakat  n  nogn.  vnk.  éech.  byl  v  penize  volmi 
bohatý,  svéd.  jest  v  nohy  velmi  rychlý.  jnng.  byl  v  hnáty  velmi  siký. 
leg.  netvrd  v  nohy.  anth.  26.  fttyŕidceti  dní  v  stáŕ  byL  47.  pol  w 
Polsce  žadcn  nie  byt  w  pieni^dze  bogaty.  koch,  kto  tak  w  slowa  bo- 
gaty  ?  koch,  w  pieni^dze  nbogi.  Linde,  w  rozum  obrany  des  Verstandes 
beraubt,  ibid.  Erezus  pan  jest  w  skarby  i  w  ztoto,  ale  nie  w  rozum, 
ibid. 

o.  Der  acc.  mit  vi>  bezeichnet  das  maass,  den  werth,  wenn  das  ent- 
sprechende adjectiv  fehlt,  klrtias.  pryvet  jesmy  s  Kyjeva  dva  kony  u 
dvadcaf  kop  hrošej,  a  óidta  na  nych  u  äest  hryven  zwei  pferde  zwanzig 
schock  groschen  werth.  act.  2.  67.  u  mene  jesf  luk  u  sto  pud  ein  bogen 
zwanzig  pfund  schwer,  k.  2.  69.  vyjäol:  ďid  u  sémdeéat  ľit.  b.  238. 
ru88.  skovali»  sebe  palicu  vo  tri  sta  pudí»  einen  dreihundert  pod 
schweren  stock,  ryb.  1.  66.  estb  li  palica  mné  v%  sorok'b  pudí».  1. 102. 
6epi  VI»  grivnu  zlata,  chron.  1.  138.  8. 

37.  a.  Der  acc  mit  der  praeposition  vi>zi> bezeichnet  den  gegenständ, 
wider  dessen  richtung  eine  bewegimg  geschieht :  diese  richtung  geht 
von  unten  nach  oben  oder  findet  in  einer  als  horizontal  zu  denkenden 
ebene  statt.  vi>zi>  entspricht  häufig  dem  ihm  etymologisch  verwandten 
griech.  ávd:  aus  anzi»  geht  ^zi»,  vi»zi»  eben  so  hervor  wie  aus  %,  i,  vi 
und  aus  aind.  ni  nizi»  entsteht,  in  Verbindung  mit  verben  stehen  M 
und  vi>zi»  einander  gegenüber:  avaßaiveiv  viziti.  nicht  selten  entspricht 
vi>zi>  dem  deutschen  längs,  neben,  nach,  die  bewegung  kann  in  ruhe 
übergehen,  ohne  dass  der  acc.  einem  anderen  casus  weicht.  asL  n-xy 
brbdo  poteäe  er  lief  den  hügel  hinan,  georg.-vost.  trudb  vbSb  goru 
pomyslivb  die  mühe  des  ganges  den  borg  hinan  erwägend.  hom.-mih. 
vbs  putb  groduäta  den  längs  des  weges  gehenden.  men.-mih.  viispf^tb 
(petb  aus  p^ta  calx)  iti  retrorsum  ire.  drevo  Vbzi»  vySéje  (vysaje)  (p?ti 
deset'b)  lokotb.  vost.  vi>zi>  kraj  ist  penes:  Vbs  kraj  béaáe  jezera  bane. 


acc.  bei  vi»ei,.  403 

sup.  67.  4.  tt  njeježe  (réky)  ti>s  kraj  krKSti  se  Hristosb.  hom.-mih.  id- 
jaSe  Ths  kraj  konja.  vita-theod.  séde  ths  kraj  igumena.  §^eg.-Iab.  wie 
oben  YTbbu,  wird  auch  Ybskraj  mit  dem  acc.  verbunden:  pristaSe  Vbs 
kraj  yikbtoroYb  hlévBCb  &p|iif]aav  icXTjaiov  tcdv  Bixt(opoc  fcpoaatsicov. 
men.-mih.  yi»znaki>  ist  ein  aus  n>zi>  und  naki»  (etwa  occiput)  entstan- 
denes adj. :  ležit-b  viznaki».  sup.  344.  14.  viznaku  ležati.  dioptr.-leop. 
f^L  oni  SU  gOYorili  vuz  put  ysakojaßka.  kroat.  bulg.  sednete  si  y%z 
mene  setzet  euch  zu  mir.  cank.  116.  elate  Thz  mene  kommt  zu  mir 
dub.-glas.  58.  ela  vi»z  nam,  Thz  nas.  eerb.  bježi  robje  uz  goru  zelenu 
es  laufen  die  gefangenen  den  bewaldeten  berg  hinan,  pjes.  5.  251.  ju- 
nák ide  uz  brdo.  1.  629.  uz  brbdo.  mon.-serb.  16.  4.  uz  goru.  112.  97. 
uz  délb.  82.  40.  uz  hridb.  82.  36;  115.  89.  Stogodj  podje  uz  vodu,  ne 
vrnu  se  niz  vodu  griech.  ává  ^óov,  Ävot  icotaiióv  und  xatá  ^óov,  xatá 
icotap.4v.  sprichw.  uzi»  reku.  roon.-serb.  83.  193.  us  potokb.  62.  122. 
ľjepo  li  je  pogledati  uz  visoko  vedro  nebo.  pjes.  1.  91.  okrenufie  uz 
poije  cetinjsko.  5.  425.  a  barjake  nuz  dvor  prisloniše  1.  721.  da  ja 
gledim  uz  Mletke  niz  Mletke  Venedig  auf  Venedig  ab.  2.  96.  usput 
unterwegs:  usput  uze  sve  Bjelopavliée.  5.  194.  na  usputb.  chrys.-duä. 
11.  ždrebe  trči  uz  kobilu  das  füllen  läuft  neben  der  stute  einher,  prip. 
28.  Marko  igra  kolom  uz  kadnne.  2.  71.  straSan  stoji  tutanj  uz  planinu. 
5.  343.  kada  Marko  bio  uz  Urvinu.  2.  74.  uz  kriva  fioeka  propadne 
kašto  i  práv.   sprichw.  uz  tamburu  bije,  uz  tamburu  tanko  popijeva 
zur  tambura  singt  er.  pjes.  -  herc.  205.  uskraj  mora.  mon.-serb.  88. 
30.  uz  megu.  125.  80.  ogledaše,  da  se  pribije  uz  uöenike  iicstp^Kro 
xoXXdo^ai  ToTc  liadYjtau;.  act.  9.  26.  usto  posla  u.  s.  w.  neben  dem, 
damit  zugleich  schickte  er  u.  s.  w.  mon.-serb.  406.  15.  Mruss.  jduéy 
po  uz  more  längs  des  meeres;  roste  papyrus  uz  bototo.  prav.  3.  53.  vz 
vyž  sto  garéôv  zrachovat  Aber  hundert,  m.  128.  jichat  raz  bafko  po  uz 
Savur-Mohyíu.  k.  1.  155.  bižu  po  uz  djaďkôv  dvdr.  1.  248  iduť  vony 
po  uz  temnyéu.  k.  2.  49.  ruas,  iti  VfcZ  vodu.  dan.-heg.  éeeh.  slunce  vz 
bory  spSje.  alex.  zvéf  plove  vz  vodu.  anth.  33.  úsilno  se  vz  vodu  bráti. 
28.  potok  Jordan  vzpét  vzhoru  se  obrátil,  pass.  všickni  vzpét  padli  na 
zemi.  pass.  vznak  na  popele  ležel.  pass.  zfidlo  z  hloubi  lokte,  z  šiH 
pôl  druhého  lokte  asi.  wol  Vbzi.  gl^bljeje  und  vt-zt.  ôiijeje  (vergl.  oben 
n.z%  vysaje),  br.  ten  vládnul  väemi  králi,  co  jich  bylo  blíž  i  vz  dali 
(wohl  dálí  asi.  daljeje).  kat.  z  dólí  šedesáti  loktuv.  br.  sníh  ležel  po 
polích  pídi  z  tlouStl.  vel.  i  dal  David  Ornanovi  za  to  místo  zlata  z  tížl 
Se8ti  set  lotÄ  br.  pol.  wzwyž  in  die  höhe;  wzwiatr  wider  den  wind; 
nie  mogta  wzgor^  pojrzeé  in  die  höhe  schauen,  lue.  13.  11,  wznak,  na 
wznak  rücklings. 
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b.  Der  acc.  mit  vizi»  bezeichnet  die  zeit,  in  deren  verlauf  eine  bege- 
benheit  fällt,  serh.  rodio  se  uz  bjezan  er  wurde  auf  der  flucht  geboren, 
lex.  da  se  pije  uz  ramazan  yino.  volksl.  Radifi  uz  onaj  rat  postane  ka- 
pe'an.  Yuk  uz  kiajinu  während  des  krieges.  lex. 

c.  Der  acc.  mit  vizi»  bezeichnet  den  gegenständ,  dem  ein  anderer 
gleichgestellt  wird,  virzi»  ist  in  diesem  falle  griech.  avtC,  mit  dem  es 
seinem  Ursprünge  sowol  als  seiner  bedeutung  nach  verwandt  ist.  asl 
yhi  blagodéjanija  li  si  si  Vbzdaješi  Vhzdajanija?  pro  bis  gratiis  has  ne 
das  retributiones?  sup.  307.  lö.  Vks  toliko  prébyvanije  prijembj^ti» 
otidanije  t^c  to<3aóx7](;  irapafioviic  Xa|ißdvooatv  áfioiPi^v.  33ö.  22.  (pri- 
j^hom-b)  blagodatb  v*i>s  blagodatb  (iXdßo^iev)  x^P^^  ^^^^  /dpiro^.  io.  1. 
16.  -  ostrom,  blagodétb  vhz  blagodétb.  assem.  vbzdaste  zlo  VbZb  dobro 
ávtaic£S(f>xaT6  9covY]pá  avti  xaX.(úV.  gen.  44.  4.  -  pent-mih.  otbvéätatí 
alaa  vbZb  dobraa.  pent.-mih.  hieran  schliesst  sich  vi>Z'b  in  Verbindung 
mit  k^a  ftlr  lat.  cur:  vi>sk%j^  paguba  si  sego  myra?  sup.  318.  21. 
Vbsk^.  bon.  vbzi»  čbto  cur:  Vbs  éi>to  mbstiti  hostete  bogovi?  sup.  288. 
14.  aerh.  zu  vergleichen  ist  aserb.  da  mu  rabotamb  uzb  egovu  počbstb 
ut  serviam  ei  ad  eius  honorem,  nom.-serb.  25.  4.  da  smo  neharni  Du- 
brovníku uzb  golému  IjubbVb  dass  wir  für  grosse  liebe  undankbar  sind. 
229.  47.  niSta  ne  činite  uz  prkos.  philipp.  2.  3.  Vbzi»  in  uzdarje:  za 
dare  poslali  uzdarje.  volksl.  cech.  svii  hrdosťú  vz  uého  býti  statt  seiner, 
ihm  gleich  sein.  anth.  27.  má  sobé  tu  véc  vze  vzácnost  d.  i.  za  vzác- 
nost,  na  misté  vzácnosti.  Stit.  vz  pastýŕe  dobrého  ostrihal  ovci  svých 
d.  i.  tak  dobre  jako  pastýf  dobrý.  zik.  211.  aus  der  gleichstellung  bat 
sich  der  widerstand  entwickelt:  vz  hospodu  stati.  anth.  28.  kdežto 
jest  sluha  vz  hospodu.  ne  smel  vz  neho  býti.  alex.  ein  grund  wird 
durch  vz  to  ausgedrückt  in :  králová  vz  to  povSdénie  užasväi  se  vece. 
kat.  320. 

38.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  za  bezeichnet  den  gegenständ, 
hinter  welchem  eine  bewegung  vor  sich  geht.  aal.  vbäbdbšu  za  zavésu 
postquam  ivit  post  aulaeum.  hom.-mih.  za  steny  réjemi  qui  post  muros 
truduntur.  men.-mih.  vbsadi  i  za  se  na  koub  collocavit  eum  post  se  in 
equo.  ibid.  izbéžavh  za  hyžju.  men.-leop.  zaéhavi>äju  za  goru.  vita-theod. 
nsl.  vsésti  se  za  mizo.  met  255.  nas  'pravovérce  bô  zad  za  ajdje  déval? 
ravu:  2.  125.  serh.  ovce  ti  za  lug  zadjoäe.  pjes.  1.  237.  istom  Orujo 
sjede  za  trpezu.  2.  27.  neko  se  za  list  sakrije,  a  neko  ne  môže  ni  za 
dub  mancher  verbirgt  sich  hinter  ein  blatt  u.  s.  w.  sprichw.  klrus», 
posadžu  ťa  za  tysovy  stoly.  pis.  1.  97.  oj  pohľane  kozák  za  tychyji 
vody.  pis.  I.  8.  vyjichavSy  za  horodok  vžafy  éa  strifaty.  1.  16.  oj  pôdu 
i  ja,  pôdu,  stanu  za  vorota.   1.  239.  rniss,  béžati  za  more,  za  domí. 
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chroD.  idoäa  aa  volchva  sequuti  sunt  magum.  chron.  za  sja  retro,  ite- 
rum.  chron.  séli  oni  za  stoH.  ryb.  1.  50.  za  glaza  chudo  govorit*  hin- 
ter seinem  rücken.  Dalj  179.  cech,  za  more  dan  dával.  alex.  já  za  kamna 
vskočil.  sv8d.  pol.  przewiežmy  si^  za  to  jezioro.  lue.  8.  22.  nserb.  sad- 
žili  sa  ju  za  blido.  yolksl.  1.  52.  Marja  bje  za  hôrku  zabježata.  1.  275. 
tsi  sta  mili  za  vodu  som  so  dat.  1.  38.  nserb.  za  kapu  zatkaá. 

Der  aec.  mit  der  zusammengesetzten  praeposition  po  za,  poz  be- 
zeichnet, mit  einer  leisen  modification,  dasselbe,  was  za  mit  dem  acc. 
oder  dem  instr.  ausdrückt,  vergl.  seite  251.  klruss,  svoji  neňki,  mara- 
ki  po  za  stoly  sadyí.  pies.  2.  15.  ne  stojte  po  za  dvery  hinter  den 
thüren.  1.  96.  po  za  non  hrunyk  hinter  jenen  hügel.  lemk.  veé.  2.  43. 
zajdy  sonce  po  za  horu.  koí.-bork.  222.  ja  by  poíenuta  po  za  tychyj 
Danaj.  1.  246.  bižyt  poz  tu  krynyéu.  juž.-skaz.  1.  128.  jichaí  kozák 
poz  kraj  šľacha,  už.  139,  doch  auch:  chody  son  poz  vôkon  somnus 
prope  fenestras  ambulat.  b.  478.  spozaranok  (asi.  etwa  izi  po  za)  ist 
oéen  ráno  sehr  früh.  b.  527.  pol.  w  oczy  nimi  pi^knie,  a  szydzi  z  kaž- 
dego  po  za  oczy,  zaocznie  hinter  dem  rücken  spottet  er  über  jeden;  po 
za  oczy  tylko  ámiale  serce  maj^.  Linde. 

b.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  ein  mass.  vergl.  seite  402.  serb,  uko- 
pajte  mene  za  šabľu  duboko  begrabet  mich  einen  säbel  tief,  volksl. 
hlruB8.  setyäčo  za  dvi  myly  ot  Kyjeva  zwei  meilen  von  Kiev.  act.  1. 
111.  vojevoda  ot  zamku  za  dvi  myly  jidet.  1.  146.  a  dobre  áa  pany 
Ľachy  s  kozakamy  byíy ;  Sčo  težyť  ich  vôd  Horodka  za  pôttreťa  my- 
tý, pis.  1.  14.  ja  za  éém  myľ  ba6u,  a  ty  za  áém  myľ  čujeS  ich  sehe 
sieben  meilen  weit  u.  s.  w.  k.  2.  32.  ruas,  über  das  (gewöhnliche) 
mass  hinaus:  vi>  kolSané  bylo  za  tri  sta  stréU.  bus.  2.  270.  moja  šuba 
lučáe  za  tvoju  mein  pelz  ist  besser  als  der  deinige,  eig.  über  den  dei- 
nigen.  ibid.  éecK  prameň  ten  prudkým  tokem  za  dvé  míle  teče.  har. 
pol,  za  kolana  we  krwi  brodz^  so  viel  wie  po  nad  kolana.  Linde,  za 
tab^dzia  pí^kniejsza  i  kwiaty  bluszczowe  schöner  als  der  schwan.  kto 
ž  za  mnie  nieszcz^áliwszy!  wer  ist  elender  als  ich  I  Linde  s.  v.  za  693. 
a.  za  bezeichnet  dasselbe  was  nad,  nur  in  anderer  richtung. 

c.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  bei  den  verben  des  ergreifens,  binden  s, 
hängens,  Ziehens,  halteus  u.  s.  w.  dasjenige,  wobei  man  etwas  er- 
greift, woran  man  es  bindet,  u.  s.  w.  im  griech.  steht  dafür  häufig  der 
gen.,  im  lat.  der  abl.  Xaiißavetv  ttva  x^^P^^í»  prehendere  auriculis.  das- 
selbe gilt  von  den  verben  des  schlagens.  ad.  jem-bde  i  za  vlasy.  sup. 
29.  17.  vergl.  139  8;  444.  15.  emk  za  ruku  otroéete  xpaxTQiaí  t^í 
X&tpo(;  TOD  icatSíoo.  marc.  5.  41.  -nicol.  imutb  i  za  lono.  deut.  25.  11. 
-pent  -mih.  za  nozé  jemu  jelb  se  twv  Xy^^m^^  aôtoô  iiC'Xaßofievrj.  raen.- 
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Yuk.  za  istesa  muža  uhvatiti.  krm&.-mih.  za  vratb  pohvati.  alex.-mih. 
povri>Z'i>áe  i  za  uozé  ligantes  eum  pedibus.  sup.  419.  16.  ^žeini»  za 
nog^  povn.Z'bäe.  191.  10.  vergl.  104.  13;  194.  4.  uženu»  za  desnuju 
ruku  Sbvezanb.  proL-mart  plaštanicu  za  četyri  kraje  viseStu  bdóviQv 
x4oaapí3tv  áp/atc  xaS-tefi.évTfjv,  äiá.  25.  ženy  visjaäéa  za  vsja  nogti  ex 
Tcbv  bvó/cov.  izv.  563.  za  r^cé  i  za  nozé  vlaňaah^  Vbpbj^šta.  sup.  104. 
20.  drbžf  Sti  jego  za  rizy.  sup.  101.  9.  drbžati  za  ruku  xpatslv  tt^v  x^^P*- 
ittd.  16.  26.  -  pent-mih.  za  uho  udareni».  sup.  343.  28.  cloz  I.  820.  za 
lauitf  udariš^  ippdicioav.  ostrom.  vergL  osezahb  za  sramnyje  udy. 
nom.-mik.  nel.  za  rôko  príjeti.  rava.  2.  171.  leva  sim  za  grive  zgrabil. 
1.  159.  za  vrat  popasti.  met.  255.  za  lase  je  obviseL  1.  191.  vléči  za 
nogo.  met.  155.  za  béle  roke  se  vodita.  volksl.  1.  82.  in  je  zagledal 
ovna  za  roge  tiSati.  ravn.  1.  36.  serb.  veé  ju  uze  za  desnicu  ruku.  pjes.- 
kač.  21.  rdja  se  za  zlato  ne  príma,  spríchw.  kad  čoek  tone  i  za  vrelo 
se  gvoždje  hvata.  sprichw.  za  oätre  se  sabljo  dohitiSe.  pjos.  2.  88.  onda 
ga  jedno  lati  za  noge,  a  drugo  za  glavu.  pjes.  1.  496.  vo  se  veže  za  ro- 
gore,  a  6oek  za  jezík.  sprichw.  sváka  koza  za  svoj  pikalj  visi.  sprichw. 
drže  dobre  konje  za  dizgene.  pjes.  3.  24.  kudgodj  ide,  za  ruku  me  vodi. 
1.  735.  sve  povrzi,  za  boga  prioni.  pjes.-juk.  212.  za  zlato  rdja  ne  prí- 
onja.  sprichw.  vergl.  zadjeáe  se  oči  Anetine  a  za  zlatne  toke  Ivanove. 
pjes.  1.  641.  da  gdje  ne  zapneä  za  kamen  nogom  svojom,  matth.  4.  6. 
klru88,  oj  imyíy  bodnaroéku  za  žoítyji  paľéi.  pis.  1.  66.  oj  užaíy  bod- 
narofeku  za  bituju  ruku.  pis.  1.  66.  zíovyí  Ľašok,  skurvyj  synok,  jeho 
za  fiuprynku.  1.  88.  berite  á  za  ďiío.  k.  1.  286.  pôrval  vôn  ho  za  vlasy, 
pis.  1.  210.  6omu  buto  ne  chvataty  za  horío?  juž.-skaz.  1.  2.  za  ko- 
sonku  voíoée.  pam.  22.  pravov  óa  ručkov  za  serce  deržyť.  pis.  1.  185. 
ďid  babu  za  ruku  vede.  pryp.  123.  ruas,  ja  ju  za  ruku  prehendit  eam 
manu,  chron.  1.  131.  vozbmi  menja  za  volosy.  ryb.  1.  145.  chvatila 
Dobrynju  za  želty  kudry.  ryb.  1.  128.  pochvati  býka  za  bok.  chron. 
uchvátila  sb  Litva  za  tugi  luki.  ryb.  1.  437.  beret*  carja  za  bély  ruki. 

1.  17.  zadéla  za  kamenb  nôžka.  ryb.  1.  363.  cech.  za  nohy  povéšen 
jest.  vel.  vlka  za  hlavu,  ptáka  za  nohu  uvázal.  jung.  pol.  zwi^zawszy 
go  za  nogi.  matth.  22.  13.  oscrb.  tak  staj  so  'zatoj  (asi.  vi.z^ta)  za 
ruéki.  volksl.  1.  99.  za  ruku  ju  zapäija.  1.  292.  za  ruku  vzaé.  seill.  98. 
fiserb.  vozeíej  se  za  ruce.  volksl.  2.  77.  vozet  jo  kónika  za  huzdžiôku. 

2.  15.  za  ruku  žaržaá,  páijeá. 

Der  acc.  mit  za  podb  bezeichnet  dasjenige,  was  der  acc.  mit  za 
bei  den  verben  des  ergreifens  u.  s.  w.  ausdrückt,  jedoch  mit  der  selbst- 
verständlichen modification,  dass  za  poďb  auf  den  räum  unter  dem 
durch  den    acc.    ausgedruckten   körpertheil  hindeutet,  klmss.  ftajka 
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vžafa  sa  pôd  boky,  sojka  za  fiuprynu.  b.  334.  vožmy  áa  za  pôd  boky. 
rus.  43.  'zmy  sy  (áa)  za  pôd  pásky,  yolksl.  äčo  to  žyd?  to  vorendar 
(pächter),  s  pánom  za  pôd  boky  ann  in  arm.  m.  26.  dagegen  ist  po  za 
You  za  nur  wenig  unterschieden:  ozmit  (asi.  yizbméte)  Semena  po  za 
krípky  p}eča.  mscr.  pol.  jak  urznie  malut^  po  za  ucha.  pieá.  28. 

d.  Der   acc.    mit   za   bezeichnet   dasjenige,    dem   etwas   ange- 
messen ist,  zu  dessen  gunsten  etwas  geschieht,  asl.  za  césara  bor%- 
šte  se  pro  imperatore  pagnantes.  sup.  50.  26.  za  Hrista  truditi  s^.  74. 
2.  da  moliťb  s^  za  m^.  165.  5.  iskoleni»  b^deti.  za  ny  Hristosi.  244. 
23.  za  Ijudi  moljaše  óicép  toô  Xaoô  icpocyió^sTo.  hom.-mih.  byvi»  za  ny 
kl^tva  óxep  i^|ié»v.  sup.  366.  8.  ispor^čiti  se  za  otrokovic^  spondere  pro 
virgine.  pat.  63.  por^čaješi  li  s^  za  ni>?  sup.  127.  3.  stojati  hotéah% 
za  mn»tYi>ca   at'^vat  ónép  xoö  vexpoô.    sup.    332.    2.    nsL    tolko  sô 
za  me  prebili,  ravn.    2.    157.  eerb.  ja  sam  sablju  za  sebe  kovao,  i 
idraU  sam   za   sebe  ranio  ich  habe  den  sftbel  für  mich  geschmie- 
det u.  s.  w.  Tolksl.    za   koäutu  je  ta  ladná   voda,  a  za  neveste  to 
niJQo  Tino.  Yolksl.    kada   zlato   za  preslicu  bude.  volksl.  a  gdi  ju* 
Dak  ima  za  ženidbu.  volksl.  jela  su  za  trbuh  tá  ßp<&|i,ata  tj)  xoiXí<(. 
1.  cor.  6.  13.  bolje  je  za  vas,  da  ja  idem  oo|jL(pép8i  6ti.iv.  io.  16.  7.  sto- 
jati za  svakogo  dubrovčanina.  mon.-serb.  klmas.  boroda  jak  u  staroho, 
a  rozumu  nemá  i  za  matoho.  b.  145.  vy  tot  vrjad  za  sebe  byfy  vžaly 
munos  illud  tibi  vindicaveras.  act  1.  194.  napju  áa  za  zdorovje  syna. 
pis.  1.  19.  otec  tvoj  za  otčynu  moju  ne  stojat  i  ne  borony}.  act.  1.  124. 
ru88,  truditb  sja  za  drugago.  éeeh.  za  vlast  bojovati.  stati  za  nékoho 
einen  vertheidigen.  kdo  neni  proti  nám,  za  nás  jest.  jung,  pol,  za  ci^ 
boga  prosié  bf dziemy.  cz^áciej  sie  modliwat  za  žywych  niž  za  umar- 
tých  er  pflegte  zu  beten,  pij^  za  zdrowie  neben  prze  zdrowie,  przez 
zdrowie  czyje.  Linde,  uczyé  SÍ9  za  fratora.  rog   129.  oaerh.  za  svojeho 
bratra  prosyé.  dži  za  mne.  seill.  98.  za  tseéoh'  úerodžu.  volksl.  1. 188. 
Mwh.  bog  se  stará  za  nas. 

e.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  dessentwegen  etwas  ge- 
schieht, asl.  za  prijazub  istovaago  césaré  života  sego  ne  prédam-b  li? 
amore  veri  imperatoris  ducti  non  ne  vitam  haue  relicturi  sumus?  sup. 
71. 19.  za  imf  uiitelja  svojego  umres^.  103.  24.  vergl.  280.  11;  366. 
22;  376.  6.  zato  propterea.  izv.  557.  za  nje  quia.  76.  14;  139.  7;  149. 
15.  ane  prestali  ubo  bySe  prinosimy,  za  nje  ne  iméti  nijediiroje  jeäte 
sveati  0  gréséhb  služeátiimb  inel  av  žicaóoavia  npoof  6pó|jL«vat  Sta  to 
ptTj  íxttv  íti  ooveí8tioiv  áttapticôv  toô«  Xaxpeóovta«.  hebr.  10.  2.  -  šiä. 
popeéti  se  za  svoju  koubčinu.  houL-mih.  za  ôlovéfibskoje  Sbpasenije  ve- 
seletfc  se  5iá  rrjv  (i©>tY]píav  áiáXXovtai.  ibid.  posla  me  za  smokvy  áicé- 
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Xoosv  [IS  8t*  oXi^a  3t>xoL  meu.-vuk.  kaiuü  si  o6i  hoätu  deti  za  srauib? 
men-mih.  ibid.  n«Z.  za  tu  ideo.  /rr'/7>.  all  iie  moj  je  banduaati  a  za  Iju- 
bav,  äto  imatc.  pjes.  1.  154.  veé  za  zmaja  i  ne  háje.  3.  24.  Miloš  ubi 
za  Lazu  Murata.  3.  26.  kad  me  šance  grijo,  za  mjesec  i  ne  marím, 
spricliw.  briga  babi  za  udova  starca,  sprichw.  za  odjelo  sto  se  brínete? 
matth.  6.  28.  ne  stvorí  ondje  čudesa  muogijeh  za  nevjerstvo  njihovü. 
13.  58.  za  kóji  ga  uzrok  zakla?  1.  io.  2.  12.  klmss,  za  to  nas  prosyly. 
act.  2.  393.  zahyniiía  Tekla  za  popovyía  Andruáa.  pis.  I.  53.  vžaly 
áa  za  ňu  oba  tovaryäenky  svaryty.  1.  60.  za  divčynu  dva  parubky 
bjut  áa.  1.  61.  ne  klanajem  sa  za  brôš,  ni  za  chľib  nikomu.  I.  128.  za 
naäy  hrichy  nachoďat  L'aehy.  b.  164.  oj  ľahly  za  ruáku  žemľu  vony 
hotovamy.  u.  62.  cech.  bojí  se  za  životy  své.  br.  pol.  proá  za  me  gne- 
chy.  jadw.  18. 

f.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  gleichgestellt 
wird:  er  dient  zum  ausdruck  der  Vertretung,  Verwechselung,  Vergel- 
tung, vergl.  Seite  404.  asL  zlo  za  zlo  Vbzdast  ávtí.  Siš.  194.  chrys.-lab. 
vsi.  zdb  za  zôb.  met.  255.  serb.  pozdrav  brata  i  poljubi  za  me  statt 
meiner,  volksl.  oko  za  oko  i  zub  za  zub  b^d'aXiiôv  avxl  ivd-aXfioö  xal 
i8óvxa  ávtt  i8óvtoc.  matth.  6.  38.  ne  prodaju  li  se  dva  vrabca  za  je- 
dan  dinár?  matth.  10.  28.  vraticu  ti  sálu  za  šramotu,  volksl.  ne  sinije 
on  to  uéiniti  za  život,  sprichw.  klruas.  za  moje  žyto  áíe  mna  i  po- 
by to.  6.  164.  prodaj  sestru  za  konyky  voronyji  i  za  sidfa  serebnyji. 
pis.  1.  40.  jedyn  mudryj  stojiť  za.  deáať  durnych  ist  werth.  b.  161. 
bochon  stojal  za  poľhroSa  ein  laib  brod  kostete,  act.  2.  201.  proiuinaf 
žouktt  za.fufun  za  ľuľku.  pis.  1.  26.  Ľachom  za  hroá  stužyf.  b.  50. 
rui8.  zlo  za  zlo.  chrou.  cech.  život  za  život,  oko  za  oko,  zub  za  zub.  ne 
stojí  to  za  mák,  za  vlas,  za  čerta  das  ist  nichts  werth.  za  celý  svet  iie 
nicht  um  die  ganze  weit»  jung,  míra  mouky  bélnó  byla  za  lot  stHbw. 
br.  poL  zte  za  dobre.  matg.  108.  5.  bogowie  wasi  za  nie  nie  s^.  biafe 
za  czarne  udah  kupiouo  wies  za  dwa  wofy  u.  s.  w.  za  byle  co,  za 
bezcen  um  einen  spottpreis.  za  trzy  djably  wypije.  pico.  187.  oscrh, 
puut  za  dvaj  sľeborny  das  pfund  zu  zwei  groschen.  seill.  98.  nserh. 
voko  za  voko,  zub  za  zub. 

g.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  das  praedicat  bei  solchen  verbau,  die 
im  lat.  zwei  uom.  oder  zwei  acc.  bei  sich  haben,  der  acc.  mit  za  drückt 
eigentlich  „seiu  anstatt"  aus,  und  ist  demnach  gleich  dem  griech.  {fcß- 
mit  avti  und  dorn  lat.  abl.  mit  pro  in:  4évo:;  iotcv  avr^  áSsX^oô  homo 
iam  pro  damnato  est.  vd.  za  Ijubo  iiuéti  gratum  habere  quid.  met.  255. 
za  tovaťsa  je  bil  jelen.  volksl.  turkinjo  za  ženo  vzeti.   met.  255.  kroit 

• 

ja  budu  njorau  za  otca.  pist.  da  ť  bude  za  vojna  dass  er  dir  gatte  sei. 
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luž.  66.   S'rb.  da  ti  budem  u   dvor  za  gospodju  dass  ich  dir  frau 
werde,  volksl.  pozná  Leka,  za  čudo  mi  bilo  mirum  mihi  erat,   yolksl. 
voj  vode,  što  su  za   s  vatové,     volksl.    volij    sam   brata  za  krvnika 
nego  tudjina  za  gospodara   ich  will  lieber  den    hruder  als  mOr- 
der  u.  s.  w.  sprichw.  njega  dade  za  glavu  crkvi  aÔTÔv  íSooxa  xsf  aXi^v 
xiQ  ixxXYjaío^.  ephes.  1.  22.  nisam  tehe  za  sestru  doveo  ich  habe  dich 
nicht  heimgeführt,  volksl.  jer  ga  držahu  za  proroka  &c  icpof  i^tTjv  a&- 
lov  et^ov.  matth.  21.  46.  ona  ima  svojte  dosta,  sve  zvijezde  za  jetrve. 
volksL  postavi  ga  za  sudiju.  vak.  ko  ga  prizná  za  Hrista.  io.  9.  22.  ja 
za  svjedoka  boga  prizivam  ich  rufe  gott  an  zum  zeugen.  2.  cor.  1.  23. 
da  jednoga  od  njih  dva  stave  za  kralja.  prip.  138.  za  vladike  oba 
učiniäe.  petr.  506.  koga  éemo  za  kralja?  quem  volumus  regem  ?  prip. 
138.  da  ju  nzme  za  ženu.  prip.  152.  klruss.  za  krôľa  byi  kaz.  53. 
Chmeľňickyj  byt  pry  Barabaševy  za  pysarja.  k.  1.  167.  sokol  bul  za 
drožka  der  falke  war  brautführer.  b.  66.  byt  vorobeľ  za  družbu,  pis. 
2.  96.  taja  prožba  jeho  mylosty  za  stuäno  áa  vydyt.  act.  3.  28.  toľko 
(a  choču  za  družynonku  vžaty.  pis.  1.  183.  kotoryji  za  daá  davaty 
kunycy.  act.  1.  121.  cho(a{  za  koroľa  obôbraty.  b.  191.  prybranyj  za 
žebraka  als  bettler  gekleidet,  kaz.  8.  stat  vdn  sy  za  ohorodnyka  u  toho 
carja  als  gärtner.    kaz.  14.  ty  myái  musyš  za  žonu  byty.  kaz.  95. 
rus8.  ležak  tri  £asa  za  mertvo.  ryb.  1.  76.    éech.  Václava  za  kniže  vy- 
hlásili, háj.  za  umrlá  ležesta  sie  lagen  als  todt.  anth.  36.  pol.  nie  ma 
byé  za  dziw  non  debet  mirum  iudicari.  ks.-ust.  14.   oto  wam  daJ9  za 
znak.  lue  2.  12.  czyli  nas  umarte  juž  macie  za  stracone.  koch,  za 
twardf  skat^  i  zamek  mi  stanie.  koch,   oserb.  áe  džerž  úikoho  za  svo- 
jeho  nepäeéeľa.  seill.  98.  naerb.  za  ľúbo  braá  fürlieb  nehmen,  za  zte 
mjeá.  von  stužy  za  jagara  er  dient  als  Jäger.  Zwahr  291. 

h.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  den  gegenständ,  auf  den  sich  eine 
thátigkeit  bezieht.  asL  bogi.  viditb  (wohl  statt  véstb)  za  déanija  ko- 
mnždo  gott  weiss  um  die  handlungen  jedes  menscheü.  ant.  nsL  za 
glavo  se  mi  maja.  ravn.  1.  289.  ne  vé  ne  za  se  né  za  svet.  2.  174.  serb. 
préti  se  za  koju  veátb  wegen  einer  sache  streiten,  mise.  učiniSe  vijeéu 
za  IsQsa,  da  ga  pogube  über  Jesus,  matth.  27.  1.  bezumni  i  sporoga 
srca  za  vjerovanje  ßpaSsic  ť^  xapSío^  toô  iciaxeosiv.  lue.  24.  25.  za  do- 
lamn  moju  baciäe  kocke.  io.  19.  24.  a  pitá  ga  za  junačko  zdravlje. 
pjes.  2.  75.  ne  pominje  nitko  za  djevojku.  2.  89.  mrtav  da  je,  i  za 
novce  da  čuje,  skočio  bi.  sprichw.  miäljahu  za  Jovana  da  zaista  prorok 
bjeSe.  marc.  11.  32.  klruss.  zabudeS  za  mene.  pis.  I.  75.  za  tu  Maru- 
senku  j  ľude  ne  znaty.  I  76  za  druhu  vže  ne  kážu.  I.  81.  vyjde  k 
tobi  moja  maty,  bude  za  mene  pytaty.  I.  100.  choďim,  braťa,  v  hajda- 
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maky,  ßujem  za  Servoái  wir  boren  von  dakaten.  IL  300.  za  mene  ľade 
breäut,  ja  áa  jich  ne  boju.  II.  409.  za  äco  m  ne  ávidomyj  de  qua  re 
nescio.  kaz.  3.  ne  choče  óa  Parasuna  za  Ivanka  prjznaty  sie  will  hin- 
sicbtlich  des  Ivanko  nicht  eingestehen,  nämlich  ihn  ermordet  zu  haben, 
pis.  1.  56. 

i.  Der  aco.  m^b  mit  za  und  dem  verbum  iti  entspricht  dem  lat. 
nubere.  es  bedeutet  eigentlich,   wie  es  scheint,   dem  manne  zu  liebe 
fortgehen,  die  eigene  familie  verlassen,   hier  werden  auch  verwandte 
ausdrücke  aufgeführt,  aal.  za  mužb  äbdbši.  krmč.-mih.  žena  za  drugvj 
pojdeth.  krmŕ.-mih.  167.  oäida  bé  za  nK  krm6.  posagnuti  za  mužb  fíY- 
vto^ai   avSp(.  num.  30.  7.  -  pent-mih.  za  njegože  hoštetb  posagnati 
Yafi.7]^vai.  ái9.  81.  dbäterb  dati  za  jeretika  virginem  haeretico  nuptum 
dare.  krm&-mih.  Vbdajetb  dbäterb  za  mužb.  men.-mih.   serb,  za  muža 
iti.  zak.-serb.  lepa  Pavo,  oéeS  poéi  za  me?  pjes.  1.  355.  da  to  prosim, 
oéeš  za  me?  1.  507.  ne  ée  dati  za  slugu  djevojku.  pjes.  2.  32.  dana 
bystb  Olivera  za  cára  Pajazita.  ok.  73.  uda  se  Jela&a  za  Mihoča.  mon.- 
serb.  467.   21.  vjenäa  je  za  se  er  liess  sich  mit  ihr  trauen.  pjes.-herc. 
131.  i  vjenčaše  Kosu  za  Todora.  volksl.  bjaSe  se  za  nju  oženio.  živ.  30. 
hlrusa.  za  muž  ity.  pis.  I.  82.  184.  plakala  ďivSyna  za  staroho  jdučy. 
I.  190.  za  tohož  ja  pôjdu.  pis.  1.  23.   umryj,   staryj,  umryj,   za  moío- 
doho  pôdu.  L  190.  pora  tobi  za  muž.  rus.  21.  ja  za  tebe  doAku  dam. 
pis.  I.  73.  otdaje  doftku  za  muž.  juž.-skaz.  1.  12.  vona  múa  za  neľúba 
dala.  I.  110.   ruas.  ona  poála  za  nego  za  mužb.  ryb.  1.  41.  za  boga- 
tyrja  za  mužb  pôjdu.   1.  129.  ne  cho6ju  ja  za  robičiáča.  chron.    1.  131. 
19.  oťbda  dSčerb  svoju  za  Jaroslaviäča.  chron.  1.  100.  18.  sestru  svoju 
dastb  za  nego  vi>  ženu.  hus.  706.  vozbmi  menja  opjatb  za  sobja.  ryb.  1. 
204.  vedená  za  Aleksiniščb.  chron.  svatatb  sja  za  jego  do£b.  skaz.  1. 
39.  prosili»  ee  za  muži>  za  sebja.  volksl.  cech.  ne  rodi  za  muž  jíti.  kat. 
140.  za  zadného  f  ne  pôjdu  muže.  346.  by  za  muž  chtéla.  439.  za  ma- 
že se  vdala.  hr.-jel.  za  peknou  panenku  se  oženĹ  sams.  pol.  iáé  za  mai 
wydal  J9  za  m^ž,  laz.  306. 

k.  Der  acc.  mit  za  bezeichnet  die  zeit,  während  welcher  eine 
th&tigkeit  dauert,  in  deren  verlauf  sie  f&llt  oder  nach  deren  Vollendung 
sie  statt  findet,  aal.  aäte  za  petb  létb  ne  budetb  vésti  o  muži  in  f&af 
Jahren.  knn&-mih.  rabotaäe  za  desetb  létb.  proL-mart.  zatvorb  se  za 
mnoga  leta.  antch.  za  dva  dni  dostiže  gory  in  zwei  tagen  erreichte  er 
den  berg.  men.-leop.  aerb.  za  koliko  bi  kada  ratb  trbpila.  mon.-serb. 
343.  lov  lovio  za  petnaest  dana.  pjes.  2.  30.  caruj,  kume,  za  sedam  go- 
dina.  2.  33.  koji  za  neko  vrijeme  vjeruju.  lue.  8.  13.  kog  ne  bude  za 
tri  dana  b'jela  pjes.-;iuk.  582.    klruaa.  strojily  vesiľa  za  poltora  roka  i 
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za  áésť  miáacy.  pis.  I.  90.  tak  áa  mamka  žatovata,  za  rôk  kosa  ne  če- 
sala Ĺ  170.  za  odyn  raz  ne  zotneä  dereva.  b.  164.  zajedno  in  einem 
fort.  kaz.  6.  za  korotkyj  čas  in  kurzer  zeit  act.  3.  53.  za  pôt  šesty  ne- 
(fiľonky  mene  spoďivaj  áa.  I.  12.  pôdrosnu  ja  za  neďiľu.  2.  214.  fiče 
hodov  za  deáať  do  smerty  pokôjnyj  panoteč  zrobyly  sobi  domovynu 
zehn  jähre  vor  seinem  tode  machte  er  sich  einen  sarg.  k.  2.  283.  zaraz 
jemu  sokirn  vručyía  mox.  pis.  1.  52.  der  acc.  mit  za  steht  statt  des 
gen.  mit  za:  jeäče  za  neboSčyka  pána  yojeyoda  byfy  tyji  tysty.  act.  2. 
395.  jako  za  pána  starosta  byvato.  2.  389.  vergl.  bižyt  deú  po  za  deú, 
ľito  po  za  ľito.  mscr.  russ.  da  ne  vojajntb  za  tri  leta  ne  bellum  gerant 
per  tres  annos.  chron.  žbdaša  za  mésjacb  exspectaront  unum  mensem. 
chron.  za  tri  dnja  bylo  pirovanbiäče.  ryb.  1.  129.  za  goďi>  do  smerti 
ein  jähr  vor  seinem  tode.  turg.  vremjačko-tb  ideti»  deub  za  denb.  ryb. 
1.  154.  Čech.  ležel  u  mesta  na  darmo  za  mnoho  dnĹ  flaS.  a  pobyl  tam 
za  tK  dni.  br.  za  rok  se  navrátím.  jung,  dvanadcet  hodin  jesť  za  den. 
anth.  48.  pol.  za  dziewi^é  miesi^cy  nosila,  jadw.  36.  ma  ji  chowaé  za 
(przez)  dwie  niedzieli.  ks.-ust.  45.  za  dwie  lecie  milczaf.  39«  oaerb. 
za  drje  úedželi  über  zwei  wochen.  za  džeá  innerhalb  eines  tages.  za 
mojn  mtodosé  als  ich  jung  war.  seill.  98.  fiserb.  za  ľeto  bužoä  áeyjesta. 
volksl.  2.  128. 

L  za  mit  čbto  verbunden  ist  das  deutsche  ,,was  für  ein^  und  ist 
ein  in  allen  sprachen  mit  ausnähme  der  balg,  und  serb.  vorkommender 
germanismus.  nsl.  kaj  je  to  za  človek?  was  ist  das  für  ein  mensch? 
UrusB.  SCO  se  za  nauka  taka  nova?  ruas,  čto  S  ty  za  nevéža!  var.  67. 
Sto  9to  za  čudo  čudnoel  111.  pól.  co  za  znak  tego  b^dzie.  marc.  13.  3. 
dafür  findet  man  oserb.  äto  jo  to  do  muža  statt  kajki  muž  to  jo?  was 
ist  das  fär  ein  mann?  schneid,  demselben  germanismus  begegnen  wir 
im  lit :  kas  tu  per  vyťs?  was  far  ein  man  bist  du?  Kurschat,  Wörterb. 
478.  b.  und  im  lett:  kas  tas  par  putns?  was  ist  das  für  ein  vogel? 
bieL  298. 

m.  za  mit  dem  Infinitiv  verbunden  entspricht  dem  it.  per  mit  dem  inf. 
and  ist  ein  dem  serb.  der  westlichsten  theile  des  Sprachgebietes  eigen- 
thfimlicher  fehler,  za  imiti  per  avere.  mon.-serb.  284. 16.  za  moéi  odre- 
ditL  411.  95. 

39.  kata,  griech.  xaxá  in  Verbindungen  wie  xad*'  i^|iépav,  wird  im 
asl.  und  im  bulg.  mit  dem  acc.  construiert.  aal,  Sb  vbsémi  príhode  kata 
Qedélju  vb  crbkvu.  prol.-rad.  115.  kata  dbUb,  kata  mésecb.  nom.-lab. 
nar  in  spätem  bulg.  gefärbten  denkmälern.  bidíj.  kata  dbUb  izlazélSe 
izb  jezero  to.  bulg. -lab.  kata  godina.  verk.  kata  den,  k'bta  den,  kita 
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deua,  kata  neJelja.  milaiL  aus  dem  bulg.  draug  os  iu  serb.  Urkuudeu: 
kata  godinu.  moii.-serb. 

40.  Der  acc.  mit  der  praeposition  meždu  bezeichnet  die  gegenstände, 
zwischen  welche,  nach  deren  mitte  eine  bewegung  vor  sich  geht. 
ímL  príde  na  more  meždu  predely  dekapolitbskije  avá  [jlIoov  täv 
&p(iov  AexaTTóXsox;.  nicol.  meždu  dvé  dbscé  kamenbné  Vbloženb  inter 
duos  asseres  collocatus.  prol.-mih.  nsh  smeti  naséje  med  pšenice.  2. 
199.  iti  med  Ijudi.  met.  254.  lomi  med  lačne  svoj.  kruh.  ravn.  1.  244. 
8erb,  i  padoše  medj  Muratov  tábor.  pjes.  2.  47.  medju  turke  vatru  obo- 
ríte. 3.  17.  bacio  kost  medju  njih.  sprichw.  ähnlich  ist:  hajduci  se  ue 
broje  medju  Ijude  werden  nicht  unter  menschen  gezählt,  sprichw. 
medju  to  im  bog  odluku  smete  interea.  reljk.-sat.  80.  klrus.<.  pojde 
mežy  ľude.  pis.  1.  94.  vyvezeno  brata  meže  try  doroži.  pis.  1.  92.  idy, 
synu,  medžy  hory.  L  173.  keíepom  mežy  pteéi  hrimaje  baculo  humert'S 
medios  percutit.  k.  1.  18.  mene,  brata  pichotynca,  méždó  koni  berite. 
1.  32.  ruas,  vrubit*  sja  mežt  neprijatelbskije  polki.  puch.  277.  meist 
mit  dem  gen.:  doroga  ležiťb  meždu  gon.  meždu  dosoki»  prosia  voda. 
acad.  man  beachte  hiebei,  dass  meždu  eigentlich  eine  unechte  praepo- 
sition ist.  Čech.  raezi  své  prisel  a  svoji  ho  ne  prijali,  br.  já  pŕibéhl  ine- 
zi  né  dolft.  svéd.  pol.  to  hrabstwo  idzie  mi^dzy  dwa  kliny  gor  pyre- 
nejskich.  nižli  by  na  dwor  wyszedt  mi^dzy  ludzie.  Linde.  ofi^rÄ.  ja 
póséelu  vas  bjez  (aus  mjez)  vjelki  ich  sende  euch  unter  w^ölfe.  seill.  94. 
naerb.  von  panu  mjazu  te  éerňe  er  fiel  mitten  in  die  dornen  hinein. 
Zwahr. 

Wie  meždu  wird  auch  pomeždu  und  promeždu  construiert.  po  ver- 
leiht der  praepos.  meždu  distributive  bedeutung,  pomeždu  ist  daher 
eig.  hie  und  da  zwischen,  allenthalben  zwischen,  hlruss.  oj  chodyt  že 
pan  Kanovskyj  to  pomeže  tanéi.  pis.  I.  65.  rozdyvit  se  pomežy  myr.  2 
467.  pol.  usuwali  si^  pomi^dzy  gory.  íaz.  305.  chciat  bym  i  synowcj» 
poslaé  pomi^dzy  ludzie.  raick. 

promeždu,  eigentlich  zwischen  durch,  ist  im  gebrauch  von  meždu 
kaum  unterschieden,  vergl.  fz.  parmi.  klrusa.  pozaľizaíy  proméž 
sadovyny  Ixpoßyjoav  sv  (léocj)  toö  SuXoo.  gen.  3.  8.  stari  svarjat 
éa  proméž  sebe  ôasťiáinko.  kvit.  2.  200.  russ.  das  vorzüglich  in  der 
alten  und  in  der  Volkssprache  vorkommende  promeždu  wird  mit  dem 
instr.  und  mit  dem  gen.,  im  munde  des  volkes  auch  mit  dem  acc.  ver- 
bunden, bus.  2.  272.  bbcti»  oni.  konja  prouiežu  uôi.  ryb.  1.  48.  i  bej 
búrka  promežu  nogi,  promežu  nogi,  da  meždu  zadnija.  3.  64.  i  govor- 
jafrb  dti  promežb  sebja  starički.  2.  3.  neben  govoriii  razgovon»  promež- 
du soboju.  ryb.  3.  1.  bei  den  verben  der  ruhe  ist  der  instr.  regelrecht. 
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41.  a.  Der  acc  mit  der  praeposition  mimo  bezeichnet  dasjenige,  an 
dem  sich  etwas  vorüber  bewegt,  mit  mimo  gleichbedeutend  ist  prémimo. 
asL  mimo  nb  idnšta  Eapitonu  cum  Capito  eum  praeteriret.  prol.-mih. 
mimo  tn»gi>  voditb  praeter  forum  ducit.  men.-leop.  prémimo  vasi»  bla- 
goyéstiti  flc  tá  óicspéxeiva  ópióôv  süaY^eXicaadat.  2.  cor.  10.  16.  -  šiä. 
serb.  prodjoh  dragoj  mimo  dvor  aulam  amasiae  praeterii.  pjes.  1.  391. 
klru€s.  knpcov  provod'at  mymo  naäy  hotovnyji  myta.  act.  1.  176.  my- 
mo  ušy  pustyty  prožbu.  3.  35.  russ.  vnidoša  mimo  sévon».  tichonr.  2. 
273.  idoäa  mimo  Kievi  goroju.  per.  6.  37.  ideti>  mimo  Caregradi.  ryb. 
1.  89.  mimo  findet  sich  auch  mit  dem  gen. :  mimo  chráma,  éech,  udalo 
sejíbéžeti  mimo  jednu  horu.  pass.  i  pujdon  národové  mnozi  mimo 
mčsto  toto.  br.  pol,  wszystko  idzie  na  wiatr  mimo  uszy.  taz.  304. 
ktorzy  w  drodze  id^c  imo  ni^  mijaj%.  koch,  oa^rb.  und  nserb.  wird  mi- 
mo mit  dem  gen.  verbunden. 

b.  Der  acc.  mit  mimo  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinaus,  wider 
und  ohne  das  etwas  geschieht,  vergl.  griech  napá  und  lat.  praeter. 
nsl.  £e  ima  kaj  lepäiga  mimo  mene  etwas  schöneres  als  ich.  ravn.  1. 
55.  serb.  da  su  srbi  rat  ovaj  oduljili  mimo  isto  Ijeto  über  jenes  jähr 
hinaus,  mil.-ist.-srb.  402.  postao  nevaljao  mimo  sve  ostale  mehr  als 
alle  übrigen,  lex.  da  se  mladje  éeri  ne  udajú  mimo  starije  ohne  die 
ältere.  kač.-kor.  30.  pomôže  ti  danas  nimo  ikad  er  hat  dir  heute  mehr 
als  je  geholfen,  šéep.  89.  Jclruss.  mymo  to  k  nam  taky  poslov  prysy- 
tajet  dessen  ungeachtet  schickt  er.  act.  1.  157.  mymo  tebe  inoho  pry- 
jateľa  iskaty  ne  budem  praeter  te  alium  amicum  non  quaeremus.  2. 
40.  mymo  tuju  našu  ústavu  novyn  ne  prybavľaty  contra  haue  nostram 
constitutionem  2.  113.  cech.  jediný,  mimo  už  nenie  nikte  jiný.  kat. 
1221.  mimo  ň  mocnéjäiho  nenie.  kat.  mimo  rozkaz  to  jsú  učinili  contra, 
báj.  pol.  imo  osob^  s^dziego  musz^  byé  dwie  osobie  u  s^du  praeter  iu- 
dic^m  duae  personae  adsint.  Linde,  mimo  wol^  pána  wider  den  willen, 
ks.-ust.  66.  mimo  trzydzieáci  grzywien  si^  sci^gaj^  ultra  triginta  mar- 
cas  se  eztendunt.  129.  mimo  trzy  niedziele  ultra  tres  septimanas.  20. 
wie  mimo  wird  pomimo  construiert. 

42.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  na  bezeichnet  bei  den  verben  der 
bewegong  den  gegenständ,  nach  dem  die  bewegung  gerichtet  ist.  das- 
selbe tritt  ohne  rücksicht  darauf,  ob  das  ziel  erreicht  wird  oder  nicht, 

■ 

bei  allen  verben  ein,  bei  denen  ein  ausgangs-  und  ein  zielpunct  der 
thätigkeit  unterschieden  wird,  wie  schauen,  rufen  u.  s.  w.  nach  seiner 
nrsprünglichen  bedeutung  bezieht  sich  na  auf  die  nach  oben  gekehrte 
Oberfläche  eines  gegenständes,  aal.  na  grobi»  pridoä^  ad  sepulcrum 
venerunt.  sup.  418.  27.  na  inu  stranu  otide  in  aiiam  regionem  abiit. 
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horo.-mih.  proizidoSe  na  svétb  sloyénfcskágo  jezyka  bogodbhnovenyje 
flije  knigy,  oaricajemyje  nomokanoni»  prodiit  in  lucem  slovenicae  gen- 
tis  Uber  hic.  krmč.-mih.  na  préždi  pospéäiti  vorwärts,  sup.  442. 16.  na 
sréd^  pri  vešti,  dial.-äaf.  vléäti  vini.  na  mraz*,  sup.  191.  11.  povrigošf 
na  zembjf  in  terram  proiecerunt  sup.  38.  10.  kamenb  vr^gb  na  psa. 
krm&-mih.  vizmetaahf  na  skovrad%  pbCbK.  sup.  89«  9.  obratiti  se  na 
Tse  strany,  sabb.-typ.  na  zadb  rucé  S'bVJazaviSe  postquam  manas  post 
tergum  ligarunt.  men.-leop.  na  suho  sspasenb  auf  das  land  gerettet. 
prol.-mart.  n/tl.  aľ  greva  na  cesarski  dvor.  volksl.  1.  135.  te  pelje 
turk  na  goro.  3.  76.  na  konj'éa  vrze  jd  ta  éas.  1.  128.  kroat.  na  tie 
pästi,  budin.  34.  statt  des  loc.  steht  deraec:  na  svit  mnoga  vidih. 
budin.  65.  serb.  kad  je  koži  dobro,  ona  ide  na  led,  te  igra,  da  se  raS- 
Sepi  dann  geht  sie  auf  das  eis.  sprichw.  dokle  dodje  na  svoje  dvoroTe. 
pjes.  2.  99.  izidje  na  goru,  da  se  pomoli  bogu.  lue.  9.  28.  otidoše  na 
grad  na  Bojanu.  pjes.  2.  26.  ja  oéerah  na  MIetke  volove.  pjes.  3.  68. 
svak  na  svoju  vodenicu  vodu  navraéa.  sprichw.  iziéi  6e  djelo  na  rid- 
jelo.  sprichw.  na  Momira  mlade  gledajuéi.  2.  30.  obazreväi  se  na  ná- 
rod, marc.  5.  30.  der  acc.  steht  im  westen  des  Sprachgebietes  in  folge 
it.  einflusses  statt  des  loc. :  i  na  Humac  Katunjane  nadje.  pjes.  5.  323. 
anders  zu  deuten  ist:  kad  su  bili*  na  to  sinje  more.  volksl.  klrtiss.  za- 
p!akata  Morozycha,  jdučy  rano  na  misto  iens  in  urbem.  pis.  1.  5.  po- 
sol na  UhorSiynu.  pis.  .1.  46.  pryjizžaje  kozačenko  na  tychyj  Don.  b. 
18.  povernut  áa  na  pravuju  ruku,  na  ľivqje  pleSe.  pis.  I.  8.  kíad'it 
mene,  moji  braťa,  na  bitu  podušku.  I.  69.  na  tuk  stril'y  naktadaje.  L  6. 
drôbne  tysťe  popysaía,  taj  na  vodu  pometaía.  I.  23.  ne  mdh  že  v6n  na 
voron  koňa  áisty.  I.  190.  áidaj  na  môj  kóú.  I.  130.  och  uže  áém  ľit 
donéa  na  Don  ňit.  b.  18.  choť  na  ďity  podyvy  áa.  pis.  1.  178.  kryk- 
nula  na  noho  inclamavit  eum.  kaz.  2.  oj  vyjichaí  v  pote,  ta  j  svysnul 
na  more.  pis.  I.  289.  russ,  ruchnuH  ná  zemi»,  skaz.  1.  19.  poécha  izo 
Pskova  na  Moskvu,  bus.  2.  273.  cech.  vstoupili  na  breh.  na  strecha 
vylezn.  jel  na  Moravu,  jung.  pol.  siadaé  na  koú.  uciekaé  z  gorj  na 
gor^.  bieg^  z  gory  na  doí.  man  merke:  pojechat  na  Wolyň,  na  Podole, 
na  Ruá  und  na  W^gry,  na  Szl^sk  neben  do  W^gier,  do  Szlf^ka.  alt 
idac  na  dom  für  do  domu.  ähnlich:  nigdy^  nie  wychodzi  na  stonce. 
Linde,  oserb.  na  horu  hié.  na  mjesto  jeé  in  die  stadt  fahren,  na  s\jet 
pSiné  auf  die  weit  kommen :  dagegen  do  sÝeta  in  die  weit,  na  cnzy 
kraj  jeé  nach  der  fremde  fahren:  dagegen  do  cuzeho  kraja  in  die 
fremde,  lex.  nserb.  von  jo  na  zeraju  páiäeí.  Zwahr. 

Ähnlich  asl.  vbdaj^  s^  Vbsémi»  na  simrbtb.  snp.  193.  25.  gonjenijn 
nalež^tu  na  krbstijany  zélo.  110.  18.  bystb  vhujegda  národu  nalégati 
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na  IsnasL  hom.-mih.  užasi>  nápade  na  Avraama  gen»  15.  13.  -pent.- 
mih.  serb.  strah  nápade  na  nj.  Ino.  1.  12.  ebenso:  ona  skoči  na  noge 
lagane.  volksl.  svi  se,  braéo,  na  noge  dignite.  volksL  klruss.  na 
koľina  vpal'a.  yolksl. 

b.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  richtung  der  weltgegend  auch  bei 
den  verben  der  ruhe,  klruss,  stata  na  schod  sonéa  gegen  Sonnenauf- 
gang. 0.  25.  ru^$,  na  yostoki»  oni»  AleSa  bogn  moliti»  sja  gegen  osten 
gekehrt,  kir.  2.  71.  éech.  ta  hvfizda  na  východ  slunce  byla  war  im 
Osten,  pass.  na  západ  leží  zeme  syrská.  cjr.  pol.  bo  ámy  widzieli 
gwiazd^  jego  na  wschod  stonca.  matth.  11.  2. 

c.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  erstreckung  über  einen  räum. 
Idruss,  budeš  panom  na  yáu  Ukrajinočku  über  die  ganze  Ukraina.  pis. 
1.  2.  choť  von  bu)  fychesenkji  ta  na  vsej  ávit  slavneseúkyj  in  der 
ganzen  weit  berühmt  I.  89.  ty  najkrasäa  ďivčynyéa  na  y  du  Ruá  kar- 
patskú. 2.  414.  na  yáo  sel'o  byt  jedyn  }yäe  vô^  im  ganzen  dorfe  war 
nur  ein  einziger  ochs.  kaz.  34.  zapachty  jabtka  na  yeá  ľis  durch  den 
ganzen  wald  hin.  kaz.  7.  Ähnlich:  oj  yorožko  yorožeSko  na  uái  cyhane 
über  alle  zigeuner.  f.  17.  ja  najneščatíyvSyj  na  yái  ľudsky  ďity.  f.  22. 

d.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  den  gegenständ,  gegen  den  eine 
bandlung  in  feindlicher  absieht  gerichtet  ist,  dem  sie  schädlich  ist. 
aah  na  yladyk^  véšte  tyorfťb  rabi  in  dominum  conspirant  servi.  sup. 
318.  2.  po8i>lana  na  krbstijany  m^čiťb  (ihi»)  missum  contra  christianos, 
nt  excruciaret  (eos).  155.  29.  pohotb  yojujetB  na  duhi»  iici^o(i.(a  xati 
To5  icv8Ó[iaToc  cstpatsósTai.  antch.  zlobéäe  se  na  syojego  supruga  iSo<3- 
fópst.  men.-yuk.  kleyetajuäte  na  bratiju  syoju.  hom.-mih.  yaditi  i  gla- 
golati  na  priSbtbnika.  krm&.-mih.  načeäe  drugb  na  druga  daati  soSbby 
cam  coeperunt  contra  se  dare  in  scriptis  famas  turpes  imperátori, 
leont.  kto  soiitb  na  ny?  yost.  sami  na  sebe  da  žaletb.  krmč.-mih.  serb. 
nigda  na  te  yojeyati  ne  éu.  yolksl.  yojsku  yodi  pod  Be&  na  éesara. 
volksL  ustaée  djeca  na  roditelje  i  pobice  ih  tÄavaoTi^oovtat  l%l  ifovitc. 
matth.  10.  21.  na  nejačicu  syak  nasrée.  sprichw.  klruss.  seto  na  seío 
jde.  k.  1.  106.  jak  ja  maju  na  mojeho  rôdnoh  baťka  ruku  pôdojmaty 
gegen  den  yater  die  band  erheben,  yolksl.  udarym  tverdo  na  naSi  su- 
éidy.  volksl.  kum  na  kuma  vse  vorohuje  ist  teindselig  gesinnt,  volksl. 
na  smert  ne  ma  žéľa  gegen  den  tod  gibt  es  kein  kraut  b.  182.  oj  skar- 
žyt  áa  von  na  hotovonku,  äo  ho  duze  botyť  er  beklagt  sich  über  seinen 
kopt  volksl.  stanu  pered  bohom  na  tebe  pfakaty.  volksl.  banujte  vy 
na  Parašku  queramini.  volksl.  ne  žalkuj  na  svoju  matku.  b.  96.  (ech. 
hnal  na  nepKtele.  trqj.  na  ten  hrad  husté  počali  stHloti.  háj.  násilím  na 
né  sabal.  flaä.  chcete  všickni  na  jednoho  byti.  svéd.  hnívala  se  na  ň. 
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svSd.  pol.  wstali  s^  ludzie  na  nas.  malg.  123.  3.  ólepo  na  mieezt" 
biež^.  Linde,  žalowaé  si^  nie  b^dzie  na  émieré  zazdroáciw^.  koeh. 
jeám  milowal  na  zie  zelavi  snper  iniquos.  matg.  72.  3.  na  rfe  jest 
dobre  gegen  das  übel  gibt  es  ein  heilmittel.  Linde. -o«^rô.  ztj  na  ňe- 
koho.  lex. 

e.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  auch  dasjenige,  zu  dessen  gnnsten 
etwas  geschieht,  klruss.  na  meľnyka  voda  robyť  für  den  müller  arbei- 
tet das  Wasser,  b.  182.  službu  stužyť  na  nas  povynny.  act.  1.  80.  za- 
pysyvaju  na  cerkov  dvorec  naä.  2.  126.  ruas.  vsjak*  na  sebja  chlébi 
dobyvajeti..  sprichw.  vergl.  bus.  2.  273.  pol  chlop  na  pana  robi.  orat 
reif  r^k^  SV0J9  na  ubogie.  Linde. 

f.  i^er  acc.  mit  na  bezeichnet  den  zweck  einer  thätigkeit,  die  ab- 
sieht, oft  auch  die  unbeabsichtigte  folge,  vergl.  seite  398.  asL  si.be- 
reti  klasy  na  piät^  sebe  colli get  spicas  in  cibum  sibi.  snp.  31.  20. 
priz-bvati  Konona  na  ino  or^dije  advocare  Gononem  ad  aliud  negotium. 
33.  23.  ishoždaaäe  na  ratb  exibat  ad  bellum  gerendum.  142.  27.  pri- 
šedi>  na  propovédb  postquam  venit  praedicaturns.  180.  5.  otbci  s^  na 
uboj  tvor^ti»  patres  ad  caedem  se  parant.  245.  19.  vergl.  95.  12;  260. 
3;  285.  28;  287.  22;  290.  18;  295.  10;  359.  29;  381.  23;  412.  12; 
417.  16;  422.  1;  422.  10;  433.  14.  se  ležitb  Sb  na  padenie  i  na  vi^ta- 
nie  mnogymi»  IfiotS,  otütoc  xelxai  elc  ictdaaiv  xat  áváaxaotv  icoXXč^v.  lue. 
2.  34.  -  nicol.  na  to  príde  elc  toôto.  šiS.  19.  na  životi  s^  rodi  bU  C«>i^v. 
cloz  L  623.  pozva  ihb  na  obédb.  prol.-rad.  na  célenije  gredetb  Itci  ô«- 
paiC8Íav  é«e(Y8T0[t.  hom.-mih.  na  protočenije  poslanb  bystb  fev  l£opíej 
icapsicéfi^dT).  prol.-mart.  vbsa  dastb  jemu  bogb  na  Sbnédh.  chrys.-lab. 
iti  na  lovb.  dial.-äaf.  Sbuiti  se  na  pokloub  idolomb.  prol.-mih.  zelije  na 
vračbbu  Sbbirati.  prol.-mih.  prikladajetb  sluha  svoja  na  poslušanije. 
vita-theod.  na  posly  hožaaše  oti>  carja.  men.-leop.  slovo  na  sv^taj^  pash^ 
sup.  365.6.  nsl.  na  pomoč  priti.  na  prodaj  postaviti.  met.  252.  na  posodo 
iméti  zu  leihen  haben,  ravn.  1.  231.  ähnlich:  nisem  prišel  na  gosti. 
volksl.  2.  34.  kroat  na  pomoé  budeš  biť.  budin.  29.  zvati  na  pir  naSe 
vladike  da  prídu.  luč.  68.  serb,  paun  seta  na  venčanje.  pjes.  1.  45.  te 
ti  vodaä  dora  na  predaju.  2.  78.  ko  ée  se  pripraviti  na  boj.  1.  cor.  14. 
8.  da  ihb  ne  ženu  na  seno.  chrys.-duS.  16.  da  se  Srbi  na  oružje  dižu. 
klni88,  na  tverdosť  toho  i  pečať  naäu  veľity  jesmo  pryvisyty  ad  con- 
firmationem  huius  rei.  act.  1.  98.  žyvotynu  pryhoňat  na  prodažu.  2. 
180.  ďivčyna  na  hryby  chodyía.  pis.  2.  118.  na  panščynu  hoňať  zum 
frohndienste.  L  20.  na  chľib  robyty.  L  63.  oj  bože  ž  môj,' na  Sčo  ja 
úrody  t  éa?  wozu  bin  ich  geboren?  I.  137.  taki  ja  ôa  tam  ostal  vôtéu, 
matéi  na  tuhu  zum  kummer.  bodaj  že  ťi,  hospodare,  taj  na  bezhoíovje 
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in  perniciem.  volksl.  I.  145.  na  ž  ty,  synu,  na  pamjatku  zum  angeden- 
ken.  L  172.  proäu  ťa  na  pyvo.  I.  213.  roožeS  kozákov  na  chľib  sôľ 
sprtóaty.  volksl.  ščo  v  kyrnyéu  vodu  ľaty.  b.  183. ähnlich  ist:  kúpy  meňi 
toraíyki  na  biteákn  Syju  fttr  den  weissen  hals.  I.  228.  najdeť  áa  ku- 
peé  i  na  ďiravyj  horaeé  auch  für  den  durchlöcherten  topf  wird  sich 
ein  käufer  finden,  b.  181.  puáot  v  ľis  na  hryby  auf  schwämme, 
schwämme  sammeln,  ekl.  14.  t^vss.  tečachu  Ijudije  na  pozon..  bor.  12. 
ne  ostavili  sily  na  semena,  ryb.  1.  216.  ideti  na  stretu.  1.  359.  voleju 
pôjde  na  smertb.  var.  56.  écch.  Sli  jsme  na  smlouvy.  svéd.  usl  lichvu 
své  peníze  dal.  hr.-jel.  šli  jsme  do  kostela  na  modlitbu,  slovak.  poslali 
mä  na  maliny,  hatt.  2.  220.  pol,  wstal  jeám  na  chwaleuie  tobie.  maíg. 
118.  62.  kto  ma  uszy  na  síuchanie,  niech  síucha.  marc.  4.  24.  to  czyň- 
cie  na  parai^tkg  mojf.  lue  22.  20.  prochy  nog  waszych  obijcie  na 
áwiadectwo  przeciwko  im.  lue.  9.  5.  na  pacierze  zwoni^.  Linde,  po- 
wstan^  ja  na  ratunek  smutných,  koch,  szable  na  krzywe  kosy  i  na  sierpy 
dano.  koch,  wybran  na  krola.  chwalcz.  hej  na  pomoc,  gwaítu!  Linde, 
przedmowa  na  Matheusza.  oserb,  na  pi  wo  du,  volksl,  1.  153,  hóľcy  so 
na  kvas  hotovachu.  1.  31.  nserb.  ľúby  ten  jježo  na  vojnu,  volksl.  2. 
27.  ja  na  vojnu  poáegnu.  2.  15.  jjeli  su  na  góséinu.  2.  33.  evangelium 
na  nove  ľeto. 

g.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  dauer  einer  thätigkeit,  den  zeit- 
punct  des  eintritts  derselben  und  die  zeit,  für  deren  dauer  etwas  be- 
stimmt ist.  vergl.  Seite  398.  asL  povele  jego  m^čiti  na  mnogy  éasy 
inssit  eum  excruciari  per  multas  horas.  sup.  35.  28.  nebrégoš^  jego 
tako  na  mnogy  dbui  neglexerunt  eum  ita  per  multos  dies.  78  27. 
dnža  takovaja  skrbbb  na  mnoga  vremena,  141.  20.  vergl.  403.  1;  412, 
24;  419.  22;  434.  27;  451. 16.  na  utrija  proximo  die.  85.  6;  88.  8; 
142.  15.  na  utrej  pride.  chrys.-frag.  na  koni»cb  césarbstva  Zinonova  in 
fine  imperii  Zenonis.  sup.  206. 29.  na  leto  se  sb  tri  smokvi  rodi  hoc  anno. 
220. 17.  na  jediní»  časí»  naj^ťb  byst%  er  ward  auf  eine  stunde  gedun- 
gen. 319.  27.  ne  dovbléah^  vody  razvé  na  malo  dnij  das  wasser 
genügte  nnr  auf  wenige  tage.  431.  8.  vergl.  429.  20.  otide  na  leta 
nmoga  aKsSifiiTjas  ^póvooc  ixavooc.  lue.  20.  9.  -nicol.  vergl.  jaždb  na 
übte  (tiište)  srbdbce  bei  leerem  magen.  misc.-äaf.  151.  semu  na  leto 
otbSbdiäu.  io.-clim.  na  leto  heisst  quotannis :  tvoraahu  jemu  tri  pomeny 
na  leto.  leont.  povele  na  Vbsaky  dbnb  po  petb  Sbtb  ranb  dajati  imb  avä, 
Xfivtaxooíac  icX^j^ác.  proL-mart.  nsl.  na  staré  dni  bô  siná  dobila  in 
ihren  alten  tagen,  ravn  2.  9.  sfrb.  na  nedelju  dana  pred  svadbu  eine 
Woche  vor  der  hochzeit.  vuk-kov6.  46.  rano  rani  djevojSica  na  veseli 
»pasov  danak.  pjes.   1.  270.  na  osvitak  prvoga  dana  nedjelje  dodje 
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M arija.  matth.  28.  1.  doéi  éa  ti  na  proljeée.  daiii8.-8iiit.  514.  kad  na 
veSe  nojca  dolazila.  pjes.  2.  99.  bac!  ga  u  tamnica  na  Sest  dana  ani 
sechs  tage.  ynk.  na  to  darauf:  mešec  Jeli  na  to  odgovara.  volksL 
klruss.  tyje  hroäy  dayaty  do  skarbu  na  hromnycy,  na  vstriteňe  sn 
lichtmess.  act.  1.  172.  a  by  vsy  dochody  byíy  otdavany  na  svjatyj 
Martyn.  2.  197.  na  on  8as  tunc.  2.  138.  tam  na  tot  rok  ne  byty  die 
constituta  non  adfuenint.  2.  139.  vyzyraj  men^,  serdeňko  moje,  na 
SYJatuju  pokroTU.  pis.  L  132.  na  Petra  veryhy  rozbyvajnť  áa  kryhy.  b. 
182.  tepeŕ  že  my  yái  propaly  na  viky  iz  yamy  wir  sind  für  immer  zu 
gründe  gegangen,  pis.  1.  IĎ.pryUonytholoyoňka  namate&knhod3monkn. 

1.  23.  pryjmy  ž  mene  na  nôS.  I.  284.  davaty  po  try  hroSy  na  den.  act 

2.  89.  na  deň  tryii  popas  majn  dreimal  täglich,  pis.  1.  97.  na  ostatok 
zuletzt,  na  frasunok  dobryj  tranok  auf  die  tröbsal  einen  guten  schlack, 
b.  183.  russ.  ubbeni.  yi  subotn  na  noSi».  chron.  157.  10.  na  tuže  esen^ 
prestayi  sja.  chron.  1.  146.  Sto  treba  bylo  na  celyj  godi>.  skaz.  1.  30. 
éech.  na  leta  tryají  ty  byliny,  kom.  na  noc  do  mesta  jsme  dojeli.  zik. 
199.  pfíäel  ste  mnS  na  den  sy.  Ondf eje.  syéd.  ähnlich :  na  jedna  ránu 
dub  ne  padne,  sprichw.  pol.  na  swe  staré  lata  musi  bied^  cierpieé.  )az. 
306.  na  každ^  noc  umyj^  }zami  swoje  loie,  koch,  on  na  ten  czas  na 
zadku  w  todzi  spal.  marc.  4.  38.  gegen :  na  dzieá  si^  sklonilo.  Linde. 
oserb.  na  syjatki  dom  päindže  zu  pfingsten.  na  jutry  auf  ostem.  lex. 
Sto  ha  dže  jim  na  džeň  daé?  yolksL  1.  171. 

h.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  wozu  etwas  dient,  be- 
stimmt ist.  aal.  iném%  na  uspéhi  b^deäi  aliis  utilitati  eris.  sup.  127. 
16.  bolézub  si  néstb  na  Sbmrbtb,  n%  na  sláy^  božij^  morbus  hic  non 
est  ad  mortem,  sed  ad  glóriám  dei.  230.  11.  tebe  jéstb  na  dobro  saluti 
tibi  est.  248.  11.  tyorimoje  byyaaše  na  úkon»  quod  fiebat,  opprobrio 
erat.  326.  14.  jemu  bé  na  pomoätb  or^žije.  441.  25.  jedino  jestb  na 
potreby  ivóc  ŽGti  X9^^^  ^^S-  ^^^^  ^st  commodo.  ostrom.  nuSda  yré- 
mene  na  pakoste  tomu  ne  budetb  damno  non  erit.  krmfi.-mih.  tebe  na 
yréďb  byyajeti»  junča  krbYb.  ex.  na  sméhi».  mat.  49.  klruss,  my  na 
nich  čolombyťe  to  yéynyíy  um  sie  žu  ehren,  act.  2.  126.  mw.  dam% 
yasi»  na  ponosi».  chron.  1.  42.  7.  éech.  to  jest  nám  na  Škodu.  kom.  ta 
nemoc  není  na  smrt.  jung. 

i.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  wozu  jemand  yerurtheilt 
wird,  yergl.  seite  399.  asl  yraéeye  otvéätaSe  ju  na  swnrfctfc  áicôtdtSavto. 
men.-mih.  yergl.  mbSbuuju  na  nihi»  sbmrbtb  osudi.  men.-ynk.  serb.  osa- 
diée  ga  na  smrt.  marc.  10.  33.  klruss.  na  žhubu  sudyty  capitis  dam- 
nare.  kaz.  2. 

k.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  den  erfolg,  ausgang  eiüer  hand- 
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lang.  asl.  na  sbrnr^tb  abi  ego  ad  mortem,  ita  nt  moreretur.  misc.-Saf. 
Yid^  prorefienije  svoje  na  delo  ifii»šeďb8e.  snp.  237.  1.  vbzgorite  se  na 
IjnboTfc.  hom.-mih.  na  uboj  sv^taago  drbznf ti.  sup.  419.  14  serb. 
drcjica  si  na  mrtvo  ubio.  pjes.  5.  134.  klruss.  na  smerf  postriľaty. 
pifl.  1.  169.  na  smerf  ho  porabaty.  Tolksl.  rusß.  razboléti  sja  na 
smertK  pam.  186.  éeeh,  na  smrt  jej  ranil.  háj. 

1.  Der  aeo.  mit. na  bezeichnet  dasjenige,  in  das  etwas  verändert 
wird,  diese  bedentnng  kommt  aneh  dem  instr.  zn,  der  dann  praedi- 
eativ  heisst  vergL  seite  399.  asl.  tod^  na  vino  pretvorí  aquam  in  vi- 
nun  mntavii  sup.  254.  9.  zi>ly}^  viny  na  blagoje  pretvorí.  322.  23. 
plamene  na  ros^  préloži  flatnmam  in  rorem  mntavit.  leont.  sbzda  go- 
apoďb  rebro  na  kenn  bU  Yovotixa.  ex.  veselije  na  tugu  préide.  hom.- 
•mih.  Ähnlich:  protl%kovan>  oti>  rum-hska  jazyka  na  gnöeski».  sup.  110. 
11.  poL  (j^czmieá)  na  mak^  zmlot  Linde. 

HL  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  die  theile,  in  die  ein  ganzes  getheilt 

wird*  vergl.  seite  397.  aél  na  poly  pr6sé£eti>  in  dnas  partes  disseca- 

bit  snp.  81.  7.  rasoApirbSe  na  dbvoje.  198.  3.  na  platy  razdira  sf .  361. 

24.  prétreni»  pikja  na  poly;  proL-mih.  ríza  bé  razdrana  na  dvô  diré. 

meD.-^iiiih.  Sbstkutb  í^hée  svoje  na  rala.  triod-mih.  krojeňb  bystb  na 

remeoije  \mpoxo^9%x^i.  prol.-mart.  da  stlomitb  na  ukruhy  Stad-potJ^gi 

a&tdt  inXáofLtiixa.  pent.-mih.  m^so  na  fifsti  Sbsékb.  dial.-Saf.  nogu  na 

drobbso  sikruii.  men.-mih.  raséde  se  na  troje,  prol.-rad.  rasteženb  na 

éetvoro  Ta^ct«;  i%  tsoaápmv.  men.-vnk.  nd.  da  se  razdrobite  na  kôsoe. 

ravn.  1.  113.  skorej  je  ála  bárka  na  kdsce.  1.  236.  na  dvoje  razkolite 

otroka.  1.  260.  kroat  vola  gdi  svoga  na  poli  presi6e.  In6.  74.  serb, 

pak  na  dvoje  vojsku  razredifie.  pjes.  5.  343.  na  Setvoro  vojsku  dijelio. 

5.  58.  klmss.  Parasoiku  na  Stuki  rubaty.  pis.  I.  69.  na  póroch  áa  ro- 

sypata.  pis.  I.  84.  skoro  Donéa  doitenem,  na  drôbnyj  mak  poái2em.  pid. 

I.  122.  pombaly  kozafieáka  na  miftu  drobynn.  b.  72.  ne  daže  ho  po- 

mbano,  ne  duže  ho  postríľano,  ho^ovoáka  na  6etvero,  a  serdeAko  na 

fiesteio,  a  nôžeCky  na  hySefiky  (hy8efiky,  eine  art  speise  aus  Schweins- 

Assen),  pis.  L  24.  oj  midaéu,  perehraď  áa  na  dvi  potóvyny.  volksl. 

THMs.  na  poly  sokohnuka  razortak.  ryb.  1.  80.  na  dvé  strueSki  ony 

(réSeRbki)  rasehodili  iqa.  1.  194.  razdéiili  poIon*b  na  tri  doK.  var.  91. 

on%  jn  na  dvoe  poi^erorVak.  ryb.  1.  74.  éeek.  na  dvoje  dSliti.  zem6  ta 

delí  sé  na  iH  kriýiay.  jung.  p^.  na  k^ski  bytn  ci^  r9bal:a.  pieá.  Hl. 

pisart  dflieto  sweje  dzieli  na  czlery  cz^éci.  Linde. 

ň.  Der  Mt.  mit  na  bezeichnet  das  object  einiger  vérba.  ad.  na  zrbua 
pSenífina  oblakotnikB  se  íeh  wnrde  lAstern.  ichn.  na  dóbm  delo  ielajét^ 
i«t9t>{ui  potnysMli  na  íenn  druga  svojego  žict^t>tJLtiv.  ]^t.-iíiih.  rstíá- 

%1* 


420  acc.  bei  ns, 

losfMliti  sja  na  kogo.  vita-theod.  n«Z.  na-te  bom  spomnil  ich  werde  deiner 
gedenken,  volksl.  3.  67.  serb.  na  tndje  se  ne  lakomi.  pjes.  1.  213.  slakomi 
se  na  blago.  rolksl.  sve  misUo,  najedna,  na  jedno  smislio.  volksl.  klruss. 
ne  lakom  óa,  Hryéu,  na  durnjča.  6.  187.  kozák  Neiaj  na  toje  ne  dbaje. 
Yolksl.  YÓn  sy  dumaje,  cj  na  moji  votj,  oj  cy  na  korovy,  cy  na  moje 
bite  tyčko,  cy  na  čorni  brovy  er  denkt  an  meine  oehsen.  volksL  na 
tebe  YO  vik  ne  zabúda,  yolksl.  rač  pamjatovaty  na  to.  aet  1.  156. 
jesty  m,  bože,  zastniyta  na  takuju  karu,  my  áa  tobi  spokataja  wenn 
ich  eine  solche  strafe  verdient  habe,  yolksi  eech*  na  to  se  často  rozpo- 
mináme.  kom.  jestli  že  ^e  zapomenu  na  tebe.  br.  pol.  bo  po  ámierci  kto 
na  ci^  wspomionie.  koch,  na  towarzysza  poczekaé  wolata.  koch. 

o.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  worauf  man  vertraat  yergL 
Seite  400.  asL  upi-vahí»  na  ni»  confisus  sum  eo.  sup.  4.  3.  pi»yajte  na 
ki^njazja.  svjat.  nadéješi  sf  na  kapiáta  confidis  idolis.  sup.  124.  20. 
yergl.  120.  26;  168.  17;  196.  13;  405.  8.  nadé^j  sf  na  ľ%.  bon. 
im^tiimi  na  nb  nadeždf.  sup.  369.  11.  yergl.  na  toagu  nalôgaje  tq 
ßaxTir)p{o[.4cpooxXivotL6vo4;.  prol.-rad.  nsL  upati  na  kaj.  $erb.  nadajuéi  se 
na  sve  yas,  da  je  moja  radost  syiju  vas.  2.  cor.  2.  3.  koji  oyiy  nad  ima 
na  njega.  1.  io.  2.  3.  ähnlich :  nek  me  pusti  iz  tamnice  klete  a  na  yfem 
i  na  yeresiju  i  na  jemca  boga  istinoga  auf  mein  wort  yolksl.  Jdruss. 
naďijal  áa  ďid  na  med,  ta  yody  ne  pyt.  b.  181.  na  boha  zdajú  óa.  pis. 
I.  353.  upoyq',  duáe,  na  boha.  u.  14.  jeden  áa  bizuje  sam  na  svoju 
sylu  confidit.  ekl.  16.  vonanajoho  naďiju  ne  kiade.  k.  2.  56.  oj  vir 
že  ty,  d'ivka  motoda,  na  motodeéke  stovo.  pis.  I.  72.  vôn  potožyj:  á  na 
boha  odnoho.  k.  2.  55.  poL  nadzieja  na  przyszte  lepsze  žycie.  nserb. 
ja  se  spuäéam  na  boga  ich  verlasse  mich  auf  gott 

p.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  wobei  geschworen  wird. 
Hruss.  pryáahata  ďivčynoúka  ta  na  pistoľety.  volksL  ähnlich :  jesmo 
na  krest  pravdu  mežy  soboju  byíy  ^vôynyíy.  act  2.  132.  pol*  kto  przy- 
si^že  na  ottarz.  matth.  23.  17. 

q.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  den  gegenständ,  zu  dem  jemand 
angeleitet,  in  dem  er  unterrichtet  wird.  asl.  uste  je  na  veru  sie  som 
glauben  ermahnend.  sabb.-vind.  mnogy  poustiä^  na  m^žiistyo  oboi 
multos  ad  fortitudinem  incitaruat  utrique.  sup.  62.  12.  na  blfSdonije 
Vbzbésovati  s^.  301.  1.  nsL  na  sveto  pismo  vufien.  ravn.  1.  320.  ^erh. 
uputiée  vas  na  svaku  istinu,  io.  16.  13.  kad  ko  Ijude  na  Sto  nagovara. 
sprichw.  169.  navadio  se  kao  turöin  na  krmetinu.  sprichw.  tko  je  tebe 
na  to  naučio  ?  volksL  klruss.  na  äöo  byk  navyk,  na  te  j  nal*ahiy e.  b. 
183.  a  ja  na  to  ne  návyk.  volksL  Sčo  na  lycho  mene  (neňka)  u&yla. 
volksl.  ähnlich:  jeSSe  áa  vyučyl  na  káendza  um  priester  zu  werden,  kass  7. 
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r.  Der  aoc.  mit  ua  bezeichnet  die  art  und  weise,  vergl.  seite  400. 
nsL  prizjvaje  jego  na  ime  ihn  beim  namen  rafend.  proL-mart.  posaditi 
vsja  na  spodj  na  spody  avaxXlvat  icávtrac  a!)|iic6(3ta  oopiicoota.  marc. 
6.  39.  -  yost.  Vbslegtt  na  léhy  na  lehj.  nieol.  na  razno  sédeäte  avrixpo. 
men.-viiL  nsL  jdk  zaiene  na  ves  glas  lant.  ravn.  1.  34.  popi  so  na  vse 
grlo  fpili.  1.  324.  namreč  nämlich  ans  na  ime  re6i.  na  pamet  vaditi 
memoriae  mandare.  meg.  gOToriS  ti  vse  na  róbe  verkehrt,  volksl.  4.  82. 
na  razen  (na  razno)  gresta  auseinander,  ravn.  1.  163.  peta  ma  gre  na 
skok.  Yolksl.  3.  110.  vrata  na  stežaj  odprte  angelweit  kroat.  iľ  muče 
if  na  glas  schweigend  oder  laut,  bndin.  45.  serb,  da  na  glavu  pogiboše 
tnrci.  Vijenac  111.  kad  se  Staren  na  ino  ne  môže  als  der  alte  nicht 
anders  kann.  pjes.-jnk.  278.  na  vsaknu  naän  mookb  mit  allen  unseren 
kraften.  mon.-serb.  pa  na  preäu  vojsku  okupio  in  der  eile.  pjes.  6.  408. 
ito  se  sama  na  silu  ndala.  pjes.-kaS.  187.  zagrmljeSe  pufike  na  hiljade 
zu  tausenden.  pjes.  6.  306.  in:  poie  kúpiť  na  kitn  svatove.  volksl. 
ist  na  kitn  attribut  ffir  kiéene.  Idrnss.  sottana  na  hotovú  porazyt 
schlug  ihn  anf  s  hanpt.  act  2.  329.  idnt  na  dvoje  in  zwei  abtheilungen. 
3. 173.  vsy  vjazny  na  imja  popysal  namentlich.  2.  166.  votosty  našy 
la  koreA  zvojevaty.  2.  170.  na  weá  rot  krySat  aus  vollem  halse,  koti. 
64.  na  prevefyku  sytü  z  nüsea  zveta  i  uveta  u  chatu  mit  schwerer 
noth.  o.  8.  vie  v  hrobi  ležyť,  ta  na  ochrest  ruSky  deržyf  kreuzweise. 
Tolksl.  rtiw.  vypivaeťb  na  edinyj  duchí»  auf  einen  schluck,  ryb.  1.  177. 
nakrépko.  bus. -Christ.  810.  krépko  ni  krépko.  kic  2.  6.  otvorjaeťb 
oni.  dverfc  na  pjatu  angelweit.  ryb.  1.  99.  oni  pachnuti»  na  foju  sosno- 
vnjn.  ryb.  2.  171.  na  skoro  piSetb  schnell  sbor.-sav.  90.  na  steži. 
sperrweit  (offen),  na  osobicu  f&r  osobenno  seorsim,  praecipue.  cech. 
sebral  na  rycUo  vojsko,  jung,  slovak.  na  silu  m&  vzali  mit  gewalt.  hatt 
2.  231.  pd.  na  dtuž,  na  wyS.  na  mi^sz  diek.  na  szerz^  rost^  in  die 
breite.  Linde,  na  krzyž  sktadam  in  's  kreuz.  Linde,  na  ácieža,  na  ácie- 
fay,  na  óciež  otworzyé  angelweit  Linde,  na  ukos  überzwerch.  stádo 
wpadto  na  szyj^  do  morza  praeceps.  matth.  8.  32.  ähnlich:  Sebracy 
oUndni  na  Jndasza  robia  handeln  wie  Judas,  klon.  2.  85.  oserb.  na 
drobné  rozpovjedaé  haarklein  auseinandersetzen,  lex.  nserb.  na  serske 
aof  wendisch,  na  dvoju,  na  täoju,  na  stveru  doppelt,  dreifach,  vierfach. 

s.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  das  Werkzeug,  das  mittel,  asl.  na  obd 
nioé  stréljajuite  ambabus  manibus  iaculantes.  danil  184.  serb.  pak  po- 
leée  na  lagahna  krila  und  er  flog  mit  leichten  flftgeln.  pjes.-kaS.  191. 
Tojvodstvo  si  na  sablju  debio  mit  dem  Schwerte,  pjes.  5.  321.  klruss. 
na  hnsty  hraje.  rus.  37.  chodyt  kozak  pa  sadoéku,  na  sopitku  hraje. 
TolksL  baéyfy  joho  v  horách  na  svoji  oéy.  k.  1.  277.  na  med,  ne  na 
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zoič  ľade  mach  tovľať  mit  honig,  nicht  niit  galle  ftngt  man  iie^en. 
b.  182.  bada  tvoji  čorní  o&y  na  údi  vyberaty.  yolksl.  poL  na  to  oko 
nie  widz^.  Linde,  oserb.  na  hasľe  hraé,  piskaé.  lez. 

t.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  worauf  sich  ein  attribut 
oder  praedicat  bezieht  clsI.  pozdbn^  na  gnévi  tardus  ad  irascendam. 
sup.  243.  28.  muduii»  na  gnévk  men.^mih.  jadrjj  Of^yj)  ^^  núlcNitb 
ad  misericordiam  promtus.  op.  2.  2.  264.  skorb  na  padenije.  krm&* 
mih.  tiäčbui  na  pomoäßb.  op.  2.  2.  431.  spéšbUb  na  podanije.  proL-vuk. 
iskusbUb  na  bráni  belli  peritus.  prol.-mih.  na  pénije  hudogb  cantationis 
peritus.  men.-vuL  na  balbstyo  kljuiimi».  op.  2.  2.  432.  dubi»  kraaen*^ 
na  vidénije  i  dobrb  na  jadb  4t>Xov  opátov  slc  Spaaiv  xal  xoXóv  slc  ßp^ 
aiv.  op.  2.  1.  28.  bratii  krépé  bytí  na  trudy.  Tita-theod.  rnkanut  hjtaríb 
na  delo.  ephr.  poplazbliví»  na  gréhy.  syjat.  8¥irép%  na  avary.  clim.  ne 
ukbsnévaje  na  podanije.  proL-mart.  na  obé  hramleši  bedré  i%  &|i^- 
lipaic  x^^^^^^^<  '^^^^  lYv6aic.  bom. -mih.  teplí»  na  Téru,  Tita-thaod. 
nsl  junák  na  prečku  funditor.  habd.  serb,  gotovi  na  sváko  dobro  djelo. 
tit  3.  2.  lakom  na  blago.  volksL  pohlepan  na  blago.  pje&-kai.  72. 
giban  na  junaštvo  lüstern  nach  heldenthaten.  lex.  klruss.  starec,  na  imja 
Paäko.  act.  1.  106.  dobrí  pany,  techki  na  robota;  tychi  pany,  (aSki  na 
robotu,  pis.  I.  20.  choroäyj  na  yrodu;  choroiyj  na  stavu.  1.  258.  tybon 
že  ty  na  rozum  ne  bohatyj.  k.  1.  17.  na  vzrost  ne  vetykyj.  1.  2Ö3.  na 
odtto  oko  ólipyj,  a  na  druhé  ne  bačyť.  b.  182.  chto  na  vrjad  hoden,  aet 
3.  26.  buď  na  mňa  taskava.  volksl.  vergL  dávaj  na  soro&ky  mi&ať  áa 
die  hemden  tauschen,  k.  1.  133.  russ.  obrazen'b  na  besedu,  tichonr.  2. 
393.  bodn  na  pénbc.  lavr.  ňto  by  rostomi»  byla  vysokaja.  stanom^  ona 
stanovitaja,  a  na  lico  krasovitaja  schön  von  angesicht  ryb.  1.  178. 
Thedbka  byK  na  nôžku  legokv  1.  405.  Dobrynjuška  na  nôžka  byH 
povertoki.  kir.  2.  25.  vei^l.  bus.  2.  274.  éeeh.  jest  na  obé  oči  slepý,  a 
na  ruku  jednu  chromý,  zik.  245.  byl  kulhavý  na  obé  nože.  br.  dfim 
byl  na  sír  dvadcíti  loktfi.  mel.-bibL  dcéra  bola  na  zrast  hodne  veľká, 
na  potomkov  on  bohatý,  hatt  2.  209.  pol  dzika  na  wielkoáé  rzadko 
widzianego  hinsichtlich  der  grosse.  Linde,  wie  to  na  was  ooiee  wasa 
niebieski,  že  wam  tego  wszystkiego  potrzeba  er  weiss  hinsichtlich 
euer.  ibid. 

u.  Der  acc.  mit  na  bezeichnet  ein  mass.  asL  slySaäe  jako  na  dostré- 
léja  (wol  für  dostréljaj)  audiebat  quasi  ad  unius  iaetom  sagittaa  laont 
serb.  Zasavica  se  príkuéuje  Savi  na  jedan  pnäkomet  auf  schussweite, 
vuk.  klruss.  na  novyj  rdk  prybavyío  á  dna  na  zaja&yj  skok  einen 
hasensprung.  nomis  12. 

v.  Der  acc.  vop  numeralia  mit  na  dient  zum  ausdrucke  des  bei- 
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l&ufigen.  Uru0i.  odnoho  žjta  na  tyáaSu  bočok  yža{  au  die  tauseud  fass. 
act  1.  89.  Čech,  na  sto  muž&v  padlo  an  die  hundert  fielen,  h^.  sloyi^k. 
bolo  ieh  tarn  na  tricať  neb  ätyricať  párov.  hatt.  2.  219.  oserb.  na  sto 
kop  gegen  hundert  schock,  lex. 

43.  a.  Der  ace.  mit  der  praeposition  nadi  bezeichnet  den  gegenständ, 
gegen  welchen  eine  bewegung  von  oben  her  gerichtet  ist.  der  acc.  mit 
nad%  steht  häufig  auch  bei  den  yerben  der  ruhe.  asl.  nadb  propasti 
vedomi  iicl  to  ßapa^pov  áYó|itvot.  hom.-mih.  nadb  njegoie  uzriši  dohb 
siihodeátb  i^*  Sv  £y  X^-q^  xo  9cvsô|&a  xaTaßalvov.  io.  1.  33.  golubi»  poleté 
uadb  glavu  iosifoyu.  men.-mih.  ähnlich :  pride  nadb  nb  -^X^s  xat*  a')xóv 
in  der  ensählung  vom  barmherzigen  si^mariter.  lue.  10.  33.  priäbdi>Sa 
nadi»  more.  yita.-theod.  nadb  spešta  me  priSbdb.  sahb.  212.  serb.  oblak 
se  nad  Beč  namaknuo.  pjes.  3.  8.  daneben :  oči  metnu,  pogleda  nadá 
se  schaute  fiber  sich.  2.  30.  éech.  pochovali  jej  výie  nad  jiné  hroby 
potomkú.  hr.  nad  st&l  jsem  ho  zavesil,  jung. 

Was  von  nad,  gilt  von  po  nad,  dessen  bedeutung  distributiv  ^da- 
rüber  hin**  ist.  vergl.  seite  251.  405.  klrwa.  teťit  oret  po  nad  more  der 
adler  flog  über  das  meer  hin.  pis.  2.  53.  letyt  voron  po  nad  Dunaj.  2. 
59.  pôdu  ja  po  nad  more.  2.  73.  po  nad  ričku  ne  ľitaj.  2.  94.  der  acc. 
steht  auch  bei  den  verben  der  ruhe:  stojat  verby  po  nad  hrebľu.  2. 
134.  oj  po  nad  more,  ta  j  po  nad  Dunaj  hej  sedy  t  kozák,  z  vôrtom  ha- 
dqe.  L  185.  po  nad  seio  zaóvify  óvitočky.  II.  259.  cech.  slovak.  po  nad 
zámok  q*eť  roztjahnuť  über  das  schloss  hin.  pov.  60.  po  nad  zlatú 
horu  prešvihol  ibid.  pol.  jak  ei  j^  porwal*,  tak  niesie  po  nad  gory.  pieá. 
77.  jeszcze  raz  po  nad  wod^  splynutá,  rog.  77.  po  nad  obtok  wzniosl 
8i(  orzel.  bz.  308. 

b.  Der  acc.  mit  naďb  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinausge- 
gangen, d.  i.  was  von  etwas  anderem  übertroffen  wird,  er  steht  daher 
h&ofig  bei  comparativen.  serb.  nad  njeg  veéeg  ne  biSe  junáka,  pjes^- 
jak  274.  nadá  te  se  ne  na£lo  junáka  I  möge  ^ch  kein  held  finden  über 
dich,  d.  h.  der  grösser  wäre  als  du!  pjes.  2.  34.  nije  zmije  nad  vojvodu 
Janka.  ka£.-razg.  112.  klruss.  je  rozum  nad  rozum  ein  verstand  ist  vor- 
züglicher als  der  andere,  pryp.  32.  ne  ma  v  óviťi  nad  boha  es  giebt  nichts 
gewaltigeres  als  gott.  nomis  1.  ne  ma  nad  to  remeslo  jak  temiá  ta  čere- 
slo.  b.  187.  kônj  nad  Bytu  ne  poťahne  über  seine  kräfte.  pryb.  ^1.  n^ 
ZQigdfiš  nad  mene  virnijšu  me  fideliorem  non  inveníes.  pis.  I.  136.  pe 
zaajäot  nad  tebe  kraán\jfiu  pulchriorem  te  non  inveni.  I.  257.  a^  te  vdn 
i  muiyt  áa  hôrš  nad  uýi  hriSnyji  duSy  ärger  als  alle  sündigen  seelen. 
k  1.  309.  bohu  pryáah^jn,  že  ja  druhoji  nad  tebe  ne  majú  dass  ich 
keine  ausser  dir  habe.  pis.  I.  342.  čeeh.  neni  t  užedlpika  nad  bistra 
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es  gibt  keinen  schüler  über  den  meisten  br.  neni  nad  toho,  kterýž 
se  bojí  pána.  br.  miloval  zlost  nad  dobrotiyost.  br.  nad  mira  vtipný  a 
schopný  über  die  maassen.  veL  mocen  nad  vše.  kat.  1248.  bieSe  v 
nčeni  prospela  nade  vše  učené  žáky.  109.  poslom  sS  to  zdieSe  za  ve- 
liký div  nad  divy.  192.  nad  vSe  zlato  draží.  anth.  30.  bfth  náS  vétäi 
jest  nade  vSecky  bohy.  br.  slovak.  lepäí  nad  bukva  orech,  hatt  2.  209. 
nach  Superlativen:  nad  ves  svSt  najbohaiSjäi,  nad  vSe  múdre  najmú- 
drejší, kat.  351.  pol.  dzieje  mi  si$  nad  moje  zasfugi  über  mein  ver- 
dienst, koch.  1.  165.  nad  ánieg  ubielon  b^d^.  matg.  50.  8.  mílowat 
jeá  zl'oáé  nad  dobroc  dilexisti  malitiam  super  benignitatem.  51.  5.  s?o- 
dziejsza  nad  miod.  ma^g.  ž^dniejsza  nad  ztoto.  18.  10.  nie  jest  jinszy 
nad  ci^.  jadw.  144.  inszej  chluby  nad  imi^  nie  macie.  koch,  žadny  z  kro- 
low  polskich  nie  hjl  waleczny  nade  ň.  chwal.  1.  231.  nad  piekielne 
m^ki  um^czona  dziá  dusza  moja  d.  i.  wiekszemi  niž  piekielnemi  nit- 
kami. Linde. 

c.  Der  acc.  mit  nadi»  bezeichnet  dasjenige,  über  das  hinausgegangen, 
wider  dos  gehandelt  wird,  wider  das  eine  handlung  gerichtet  ist. 
klrvss,  za  onymy  ťažkosťamy.  Sto  ony  nad  pravo  svoje  bezvynňi  pryj- 
mujutb  die  sie  gegen  ihr  recht  tragen,  act.  2.  221.  ne  majut  ony  nyko- 
torych  podatkov  nad  starynu  davaty  gegen  den  alten  brauch,  im  gegen- 
satz  zu  podli  staroho  davnoho  obyčaja.  2.  368.  v  6om  áa  jim  kryvda  i 
Skoda  nad  starodavnyj  zvyčaj  jich  (Tijet.  3.  198.  nsl  ko  bd  Pegam  Sei 
nad  te.  volksl.  2.  32.  nad  turka  iti.  met.  254.  si  niso  nad  nje  vupali. 
ravn.  1.  319.  poL  kto  nad  to  uczyni  wer  dawider  handelt.  ks.-ust.  54. 

d.  Der  acc.  mit  nad  bezeichnet  dasjenige,  in  betreff  dessen  eine 
handlung  vor  sich  geht,  klruss,  nad  to  seS  naS  fyst  z  naSoju  peSaťu 
áňij  jesmo  in  betreff  dessen,  act.  1.  111.  daty  jesmo  selco  naSe  Ma- 
karju,  a  nad  to  daly  jesmo  jemu  seá  }yst  z  naSoju  pečafu  darüber. 
1.  113. 

e.  Der  acc.  mit  nadi  bezeichnet  bei  zeitbegriffen  ^gegen**.  bulg. 
nad  večer.  klríi$s.  nad  veSér  vernemo  á.  k.  1.  292.  v  pjatnyéu  nad 
večer  maty  j  ktyknuía  nas.  k.  2.  283.  cech.  jesť  již  nad  večer.  anth.  50. 

44.  Der  acc.  mit  der  práeposition^nizi»  bezeichnet  den  räum,  den 
abw&rts  eine  bewegung  vor  sich  geht,  viele  sfttze  erklären  sich  durch 
die  annähme,  dass  der  standpunct  des  subjectes  der  höhere  ist.  nizi 
ist  dem  yhVh  entgegengesetzt,  asl.  nizb  brégb  togo  tykaahu  sie  stiessen 
ihn  den  berg  hinunter.  prol.-iad.  nizb  strbminu  porévati  propasti. 
men.-mih.  nizb  stenu  padoSe  xati  toô  xpif]{i.vo5.  prol.-mart  nizb  nstije 
fitlbbé  nizmetnu  ú<;  tôv  xarappaxTTjv  sveßaXsv.  men.-vuk.  niZb  stenu 
gradu  povôSeub  inl  to5  teCxotx;  %p&\iaxaLu  proL-cip.  bulg.  jaiz  gora  ze- 
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léna.  milad.  8.  hodíme  niz  gora  ta.  verk.  21.  kraat.  suzice  za  radost 
proliSe  niz  rumeno  lice.  lufi.  93.  niz  ove  skali  dolika  sajdímo.  volksl. 
serb.  ona  Stria  dole  niz  fiardake.  pjes.  1.  343.  pa  pogleda  niz  brdo.  1. 
474.  roní  suze  niz  bijelo  lice.  2.  1.  pa  on  sidje  niz  bijelu  kolu.  2.  25. 
pogledajte  dole  niz  Kosovo.  2.  69.  ko  se  ono  niza  Savu  fnla.  2.  93.  pa 
ziýedrí  niz  to  more  sinje.  5.  312.  istom  stade  lomež  niz  planinu.  323. 
niť  sam  smeée,  da  me  niz  zid  meéeä.  pjes.-kač.  104.  9to  podje  niz 
Toda,  ne  vmu  se  nz  yodn.  sprichw. 

45.  a.  Deraec.  mit  der  praeposition  o,  obi>  bezeichnet  dasjenige,  was 
von  einem  andern  umgeben,  umringt  wird,  in  dieser  bedeutung  ist  es  je- 
doch meist  dem  okolo  gewichen,  yergl.  Aber  diese  praeposition  im  allge- 
meinen Pott  1.  169.  585.  obI.  obložati»  yrazi  ostrogi»  o  tebe  icspißaXoo- 
oiv  ol  ^x^^^  ^^^  X^P^^^  ^^^«  ^^S-  ^^l^ni  coUoc^bunt  circum  te.  lue. 
19.  43.  -  ev.  saec.  XIII.  tiäteStimfc  se  o  stoU  mnozémi  als  sich  viele 
um  den  stuhl  dr&ngten.  men.-mih.  okn>sti>  und  okr^gi  fungieren  als 
praepos.  éech.  nit  o  prst  oviti.  hosti  o  stftl  posaditi.  jung,  daraus :  ne 
ma  mieti  viece  hostí  než  o  jeden  stôl  ein  tisch  gaste,  d.  i.  so  viel  ihrer 
am  einen  tisch  sitzen  können,  jung,  hostí  bylo  o  tfí  stoly.  čap. 

Aus  dem  begriff  »um'*  erklärt  sich  die  anwendung  des  acc.  mit  o 
znm  ausdruck  des  schfitzens  beim  verbum  stojatí,  serb.  da  stoimo  o  uh 
i  0  negova  sina  dass  wir  ihn  und  seinen  söhn  schützen.  mon.-serb.  da 
stoimo  o  nje  i  0  nihb  napredaki».  ibid.  hlruss.  mocno  o  svjatyj  zakon  i 
0  Das  hriänych  stojiS.  act.  2.  358. 

b.  Der  acc  mit  o,  obi»  bezeichnet  den  ort,  wo  etwas  ist,  nach  dem 
sich  etwas  hin  bewegt,  der  begriff  ^um^  ^circum^  ist  zum  begriffe 
des  „in,  bei,  nahe^  abgeschwächt  worden.  ímI.  jestB  obb  onu  stranu 
lordana  icépocv  toô  'Iop8ávot>.  pent.-mih.  obi»  oni  poli  sévera.  nom.- 
bttlg.  povési  obb  desnuju  ikony.  men.-mih.  živéaSe  obB  onu  stranu 
Danava  jenseits  der  Donau,  ibid.  vei^l.  do  temnago  obnizi  f  «»c  ef  8oo. 
mattL  11.  23.  -  op.  1.  250.  mat.  33.  t^tbui  glasa  slyäaaäe  s^  o  des- 
najf  i  o  lévfjf.  sup.  123.  22.  séde  o  desnaj^  otbca.  8.  27.  javí  s^  dija- 
Tok  o  desnija,  o  lév^j^  že  smij.  56.  24:  vergl.  246.  21;  302.  22; 
415.  14.  sésti  o  desnuju  mene  i  o  Suju  xa^lsai  ix  8&(ic5v  (loo  í^  &4 
i&«iiv6|ittv.  marc.  10.  4^.  -  nicol.  javista  se  o  desnuju  stranu  Vbstoka. 
hom.-mih.  ostrovB  o  Suju  ostavivB  die  insel  links  lassend.  proL-mart 
kroat.  sidi  ob  desnú.  pist.  ob  desnú  strán.  lui.  81.  o  desnú  tvoju  sil 
gospodin.  budin.  91.  sťrb.  biskupi  mu  svi  ob  desnú,  a  vojvode  sjede  s 
liva  gund-osm.  11.  26.  sidjeti  ob  desnú  moju.  živ.  128.  vergl.  kada 
oni  o  Primorje  projdu  wenn  sie  an  Primorje  vorftber  gehen,  pjes.-juk. 
542.  putemb  obb  druge  strane.  danič.-rijeS.  2.  193.  klrast.  ob  odnu 
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storona  dorohy  do  Dáipra  a  ob  drahiýu  storonii^  doroby  uTereh  Dni- 
pra.  act  1.  167.  rusa.  obi  ona  stranu  stojacho.  per.  14.  14.  poklonil» 
sja  0  pravu  raka.  sbor.-say.  93.  o  &uja  da  o  desnaju.  Dal»  298.  stati  o 
reku  am  flusse.  per.  32.  27.  stréljajaiiimii  sja  o  reku  o  Stagnu.  chron. 
1.  141.  da  postaviái  i  o  edinu  oTi^saec  a&rdv  %%xi  |i,óvac.  bas.-cbrist. 
125.  Ijažeäb  spatb  o  déyicu  krasayieu  an  der  seite.  ryb.  1.  379.  odí 
O^djati»  bogatyri  plečo  o  plečo  Schalter  an  Schulter,  kir.  2.  70.  titk  si» 
kénľb  obi»  sténu,  obo  dvorii  wand  an  wand.  bus.  2.  275.  sidéU  ó  stena 
d.  i.  okolo  samoj  steny,  etnogr.-sbor.  yergl.  o  slavnoe  ézdili»  o  sine 
lUore.  ryb.  1.  126.  sobaka  béžiťb  ó  more,  yolksl.  cech.  pŕeprirU  jej  ob 
áixíffví  stranu  ŕeky.  pass.  pŕevezli  se  ob  onu  stranu  Vltayy.  pass,  o  ŕekn 
Moravu  se  sejdou.  dalem.  o  bok  jemu  jde  ihm  aur  seite,  jnng.  pol.  ob 
dal  stali,  matg,  37.  12.  obok  kom^  id^.  o  graaic^  nahe  aa  der  gr&nse. 
o  ici^n^,  oéciennie,  Linde,  oserb.  yp  dom  khodžié,  yob  khežu  \Ú6  ia 
der  n&be  des  l^auses  geben;  yo,  yob  ist  jedoeb  in  dieser  bedeutung  yer- 
j^tet  yob  soli  oserb.  oía  yerstftrktes  o  sein,  lex.  803.  804. 

o.  Der  acc.  mit  o  bezeichnet  bei  den  yerben  des  berährens  den 
gegenständ,  an  dem  sich  die  handlung  yollzieht.  asl.  o  kamenfc  obra* 
^siyirie  s^  als  sie  sich  am  steine  stiessen.  sup.  298. 19.  strela  s^  o  stena 
obrazi.  |iom.-bulg.  ohrazi  imb  o  s^epeub.  prol.-mih.  poťbkn|Sf  s^  y% 
(wol  für  o)  fgi>lbny  o  kaipenb  Hristosa.  sup.  338.  2.  da  ne  prétbkneši 
0  kamen  nogy  tyoe  |i.i^iFots  icpoax4<|iDc  «poc  Xidov  zím  i;ó8a  ooo.  matth. 
4.  6.  -  nicol.  prétbku  se  o  kamenb.  äiš.  62.  o  nbže  prétykiýutb  se.  1. 
petr.  2.  8.  -^  šiá.  193.  o  kamy  togo  roabitL  sup.  404.  23.  razbiyati  na- 
$bn^t»  qladenbc^  o  kamenie.  nom.-bulg.  o  steny  udarjafle.  hom.-mih. 
udari  epistolijeju  o  zenüju.  yita-theod.  (more)  bija  imi  (yli>nami)  o  ka- 
nv^p^e.  izy.  597.  nogama  opi>rb  s^  q  ßtl-bpi»,  440. 11.  réjaäe  glavusyojn 
o  zamlju.  pat  aky  yi>  aľdbi  ^tblé  (so  ist  zu  lesen)  o  kamyki»  togo  ros- 
1;»iti  flbyéstb,  sup.  404.  23.  jeti  se  p  kogp.  prol.-mart.  syezani  bySe  o 
drévesa  pravaa  Sacsiioôytat  4&Xotc  opdíow*  proL-rad.  zavista  i  reyanoatb 
druga  p  drugu  yisitb.  pat  rucé  j^sté  prilepšené  o  pojasb.  pat  aäto 
tf  k'bto  ^auiiti»  o  desn^^  lapit^  sup.  307.  7.  nsl.  udari  ga  pri  hiSi  ob 
vógle,  volksl.  9-  18.  do  se  9  nogo  ob  kaki  kamen  ne  ydariä.  rayn.  2. 
93.  sô  se  opoteknili  ob  ta  kamen,  trúb*  ob  tla  ga  tréfičil  er  schmettert« 
ihn  zu  bodeq.  met  253.  Ravbar  90  pb  dlanu  po£i.  yolksl.  2.  67.  ona 
Inpi  9  batom  (statt  des  blossen  instr.)  0  zamlja.  prip.  17.  btdg,  da  ne  bi 
da  prepuied  0  kam'ak  nogi»  ti»  si.  matth.  4.  6.  kroat  0  me  se  razbija 
gor^ina  sa  tugppi,  lač.  55.  kamen,  0  ki  no  srdito  more  se  razbija.  ibid. 
s€rlf.  pak  je  nogpm  0  tayan  udrila.  pjes.  1.  636.  udri  lieem  0  ^emljieo 
^amu.  pjes.  2.  32.  kop\je  udarilo  0  kamea  studeni.  2.  44^  objesiti  0 
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ff^n.  ohli.  8QB.  kuburliji^m'  o  tie  adaňti  pj6s.-jak.  1^9.  dok  bi  d\m 
.  o  dlaň  Qdario.  sprichw.  sedloia  b\|e  o  javorje,  a  kopitom  o  mramorje. 
BJes.  1.  S74.  o  zeiq\jißu  razbio  ßaii^  glavu.  pje3.  1.  723.  ko  s  viagoil» 
tik?e  8ije,  8?e  ma  se  o  glavu  lupaju.  spríchw.  taniéi  dTOJ^  lip^VQ 
drvljadi  jedno  o  drngo.  lex.  bací  kúpu  o  neisaar  kaldnsm«  pjee.  2*  92* 
djerdjeTom  je  o  tie  udania  0ie  scJm^ettefte  den  atickrahmeu  w  \^dßSL 
pj^-be?6.  29.  169.  latífie  a^  o  pleéa  juaaika.  pgea.-kafi.  4:9,  hlru$9^ 
vdaryla  é  ob  aei»!' n.  2.  71.  oj  udai^t  áa  o  ájŠnn  hotoyoju.  paiQ.  69^ 
opeo^M  éa  ob  yerbut  JQl-rßkas.  bjel  áa  jak  ryba  ob  ľéd*  b.  liß.  ob 
zemVa  üpai.  kotl.  68.  vybereö  sobi  o  sty vynu  oSy  du  wirst  dir  aua^ 
steehen,  volkal.  ob  žemľu  tupotat  oohafny..  43.  mov  boro^hom  ob  f^w 
als  ob  man  bohnea  an  die  wand  wflrfe,  b.  179*  a  TÔn  Qobov  hryn^s  p 
umXu  (hrymspnty  fallen)  er  fiel  zu  bodan.  r^««.  uhva^^  ego  udarili»  Q 
kirpifiiatoj  poH.  ryb»  l.  17.  ob&  ugoU  goloTOJ  ne  udariti»  eya.  PaU 
104.  udarila  Bh  o  z#mljq.  yar*  54«  bi^tik  kopytomi»  o  syru  zemlju.  ryK 
1.  37.  bfcail*  oa*  ego  o  9yru  zamljtt,  ryb,  1»  105.  brosili.  luk*  á 
seaüju.  kii.  2.  88.  broaili  ai»  dudi  o  matii  syru  z^ju,  yar.  151.  q^u^** 
Stilb  on»  palenieu  o  syra  zemlju.  1.  74.  tjapnula  iaroikoj  o  eoloti» 
stoli.^  ibid.  1. 170.  stukal»  ob%  okoie4ko.  abor.T-say.  158.  opiraetv»  sja 
uarufieubki  aatoty  dubovye.  1.  181.  ubil>  aja  o  peub  lb<Hn>,  Dali»  139« 
c^eh.  a  by  snad  ne  urazil  o  kamea  nohy  tyé.  antb.  7.  tu  je^t  a^bou  dal 
o  zem.  syéd.  dal  o  zed'  hlayou.  ayfid.  yšeeky  rytiny  o  zam  roztŕi^kaL  br. 
u  sloup  ae  opfel.  jung,  o  strom  zayaditi«  blayu  o  9t$uu  biti.  o  zana^  nim 
udeŕiL  jang.  sloyak.  jeiíbaba  o  dlhi  ployeoó  paliea  opretá,  poy.  39« 
pol.  a  byá  anad  nie  obrazii  o  kamien  nogi  awojaj.  matth,  4  6.  94  <^ 
gtewf  bié  o  éciaiif.  Linde.  zbi{em  aobia  o  kamieá  brpd?«  pi^á.  27.  zarr 
vadzit  o  atoi  laz.  306.  pisn^  ja  nim  (konikiem)  o  ó^iaa^ .  rog,  173. 
obitá  ai^  rzeka  o  on  dom.  lue.  6.  48.  a^erb,  zo  by  syoju  pobu  yo  iadyi^ 
kzmjen  ne  storiit.  matth.  4. 6.  yo  zenyu  mjataé.  yo  bľido  bié,  yo  kaw^i 
zatožié  an  einen  stein  anrennen,  lex.  n^^^rb.  a  by  ty  tyoju  nogu  yp  ka<* 
mjen  ne  atarcyl.  mattb.  4.  6.  ai  buio  z  máäynu  bo  bľidp  praá  hw  er 
mit  dem  bentel  auf  den  tisch  schlägt  yolksl.  2.  23«  yergL  nbd-  dial. 
änen  nm  die  arde  BcUagen,  hauen. 

Analog  sind  sfttae  wie  serb.  kad  ae  grijeäte  o  bra4u  áii^ptdvoyta« 
Sic  to&c  oSsXf oic  wann  ihr  an  den  bfüdem  sftndiget  1.  cor»  8«  13, 
koji  ae  ne  aablazni  o  mene.  matth.  11.  6.  kad  ja  o  yzs  le  ogreiíim  daá9« 
voIksL  da  naaladim  oči  o  dnšmane.  danič.  620. 

d.  Der  acc.  mit  o,  ebit  bezeichnet  daajenige^  um  dassantwinan,  aua 
«lessen  yerankaaangeinahandlangnnteraominenFird.  er  bezeicbuat  «u£h 
den  gegenständ  geistiger  thfttigkeit.  o,  obi»  entspricht  in  diesen  f&Uen 
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dem  griech.  icspC.  óicip,  lat.  pro,  propter,  de.  a9l  o  matiznľfc  meUi^ 
žrébij^.  9af.-gl.  50.  o  kotyga  moju  metaSe  žrébije  sie  haben  über  (nm) 
mein  kleid  das  loos  geworfen.  hom.-mih.  152.  uh  meéimb  ždrébbe  o  n» 
iXkä  Xix^P'^^  ^®P'  a&toô.  io.  19.  24.  -  nicol.  metaj^te  žrébijf  o 
n^.  assem.  da  vojuješi  o  nihb  dobroje  voinistvo.  1.  tim.  1. 18.  -  Siš. 
poslani  o  smirenije  mira.  prol.-mih.  o  nj^e  (krbve)  sbvéätavqeái  s$ 
óicép  o5  (affiaxoc)  oó(if«>vdi  icoulc.sap.  310. 17.  neben  po  Sbto  kleveSteSi  o 
mojemi»  s^äestvii?  sup.  293.  1.   nsL  obeti  nasse  im  nezem  o  scepas- 
genige  telez  našich  (obety  naS^  imi»  nesémi  o  s^pasenije  u.  s.  v.)  ob- 
lationes  nostras  illis  feramus  pro  salute  n.  s.  w.  fris.  ob  to  ideo.  tnib. 
ob  tore,  ob  torej  ideo.  kroat.  i  moja  bi  o  me  májka  se  yarala  in  betreff 
meiner,  lui.  71.  serb.  bijuéi  se  kralji  oba  njn  propter  eam.  kač.-kor. 
314.  lupeži  se  oba  nj  zavadiäe  seinetwegen.  kai.-razg.  115.  o  jedan  se 
jagluk  otirali.  pjes.  1.  358.  zavadi  se  májka  i  djeyojka  ne  o  gráde,  ni 
o  yinograde,  veé  o  jednu  tananu  koáulju.  2.  7.  niť  je  (sablja)  imaä  o 
Sto  krvaviti.  2.  29.  mreť  mi  danas  ili  mreti  sutra,  volím  danas  o  manje 
grijote.  3.  28.  aäte  mužb  obbgovori  ženu  za  tune  o  blnd^  wenn  er  sie 
des  ehebruchs  beschuldigt.  zak.H9erb.  IdrusM.  o  ztoďijstvo  oialovao. 
act.  1.  7.  spyraly  áa  o  ozero  litigabant  de  lacu.  1.  28.   torh  mežy  so- 
boju  vSynyly  o  dvoryäže.  1.  41.  žadaja  yaäoj  mytosty  o  sestru  naäu.  1. 
160.  kozák  o  yddprayu  prosyt  um  abschied«  yolksl.  o  toje  ne  dbaje.  pis. 
1.  143.   rués.  oni  bili  Sb  tati»  si»  nim%  ob%  yelikíj  zaklaďb  um  eine 
grosse  wette,  kir.  2.  41.  éeeh.  dal  ho  zabiť  o  Senu.  jung,  ne  buď  yám 
pé&e  o  telo.  br.  máte  spolu  6initi  o  nejaký  dluh.  sySd.  o  ty  penize  se 
syadili.  svéd.  trhaji  se  o  kfiži  oslovou.  spríchw.  já  budú  mluyiti  o  tebe. 
br.  o  to  radu  bera.  o  psí  kot  se  tahati  de  lana  caprína.  o  žiyot  se  sta- 
rati.  o  to  péii  miti.  sond  o  královstyĹ  jung,  o  néco  stati  nach  etwas 
trachten,  jung.  pol.  mieche  o  nie  (odzienie)  los.  marc  15.  24.  talowat 
Marcin  na  Adama  o  wot.  saec.  XV.  lamentuj^  o  swf  przygod^.  rog.  31. 
ja  bym  o  nif  (siekier^)  oszalat  ich  w&re  der  hacke  wegen  (wenn  man 
sie  mir  genommen  hfttte)  n&rrisch  geworden.  43.  bié  si^  o  cif  majf. 
koch,  ho  ztodziejstwo  obwinionego.  ks.-ust  33.  biada  tej  rzeczy  pospo- 
litej, 0  ktorf  tacy  ludzi  radz^.  koch,  prosit  o  pokoj,  chwal.  1.  205.  if- 
daj  mi^,  0  cz  chcesz,  a  otrzymasz.  koch. :  prosié  o  co  ist  wohl  ein  ger- 
manismus.  oserb.  yo  tyój  tón  serpik  ja  &e  rodiu.  yolksL  1.  27.   Ae  sta- 
raj so  yo  khľeb.  1.  276.  starosé  yo  stroyotu  die  sorge  um  die  gesundfaeit. 
lex.  yo  vjenc  koskuja  sie  wArfeln  um  den  kränz.  1.  95.  yo  rane  hoľcy 
je  yuľka  yójna  um  schöne  mädchen.  1.  181.  Sto  mi  yo  tyoje  piyo  je? 
1.  64.  vo  io  éeŕpiS?  um  was  leidest  du?  yo  mitosé  prosyé.   vo  to  ja 
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rySu  darüber  spreche  ieh.  lex.  nserb.  yo  6  ty  tužyš?  warum.  volksL  2. 
85.  Äe  ptac  ty  vo  tego  weine  nicht  am  diesen.  2.  49. 

Hieher  gehören  auch  folgende  redensarten.  nsl.  Aman,  ki  mu  gre  * 
ob  glavo  um  dessen  köpf  es  geht.  ravn.  1.  313.  klruss,  jak  by  o  hotovú 
jSío.  b.  227.  pryp«  114.  o  naSuju  to  Skôru  chodyt.  b.  193.  pcoty  évite 
bdb,  to  fažko  o  chľib.  b.  173.  éeeh.  videli,  že  jim  o  život  béži.  br. 
kterak  ž  jest  o  ten  kdaft?  svSd.  j  de  mu  o  to  es  ist  ihm  darum  zu  thun. 
jung,  slovak.  trebárs  nám  i  o  hrdlo  pôjde.  poL  nie  tak  mi  o  ámieré  id- 
zie  jako  o  sromot^.  koch,  oaerb.  to  vo  hlovu  dže  es  handelt  sich  um 
den  köpf.  lex.  n$€rb,  vono  stoji  deŕe  ho  mojogo  bratša  es  steht  gut  um 
meinen  bruder. 

e.  Der  aec.  mit  o  bezeichnet  das  maass.  vergL  deutsch,  um.  čeoh. 
má  o  sto  ovec  vie  než  já.  ani  o  vlas  se  ne  chybili.  o  málo  fast,  beinahe, 
jung.  poL  gdy  by  sif  byt  o  jeden  moment  z  tožka  nie  porwat  u.  s.  w. 
o  jeden  raz  zugleich,  auf  einmal,  razem,  o  wtos,  o  k^s  um  ein  haar. 
Linde,  jecha)  bym  choé  by  o  trzy  milé.  rog.  130.  o  podal  od  wojska. 
ehwal.  1.  183.  mit  dem  begriff  des  ungefähren:  z  ziemi  wywiodt  o 
eztery  tysi^ ce  ludzL  Linde,  o  jeden  szczebel  wyžszy.  brodi.  vergL  o 
ácieta  szyj^  nie  chcieé  puócié  mordicus  teuere.  Linde,  oaerb.  vo  Veto 
starSi.  vo  ieSto  džerkov  potyknyé  einige  löcher  höher  stecken,  vob  dorn 
am  ein  haus  weiter,  poľo  vo  köre  vosyva  ein  feld  von  einem  scheffel 
aussaat  lex.  naerb.  ho  tak  vjeľe  vjecej  um  so  viel  mehr,  vo  hundert 
pimt  bei  hundert  pfund. 

f.  Der  ace.  mit  o  bezeichnet  die  art  und  weise,  aal,  otaj  clam.  aerb. 
opet  iterum.  Idruaa,  oproS  praeter. 

g.  Der  acc  mit  o,  obi»  bezeichnet  die  zeit.  aal.  obb  noStfc  vsu  truž- 
diSe  se  &ť  SXijc  vifi  voxtóc  xoiciáoavtsc.  lue.  5.  5.  -  nicol.  by  yh  mo- 
litvi  boži(j)  obb  noSti»  i^v  Siavuxxspsóiov  iv  tig  «poasox^  'coô  deoö.  lue. 
6. 12.  -  nicoL  tu  obb  noäti  prébystb.  proĽmih.  béáe  [tu  o  viisu  noät^ 
erat  ibi  totam  noctem.  greg.-lab.  jedva  o  leto  vizmogoS^  s^  prij^ti  sa- 
dové, sup.  221.  10.  o  poH  no&i.  vost  1.  226.  naL  ob  den  interdiu. 
habd.  ob  noi.  kroat.  ob  dan.  luS.  64.  aerb.  ob  dan  Omer  u  tavnici 
spava.  pjes.-juk.  472.  ob  noé  ide,  a  ob  dan  počiva.  kaS.-razg.  64.  da 
te  ob  dan  drži  na  kriocu,  a  ob  noéi  na  desnici  ruci.  petr.  484.  ondi 
mann  ob  zimu  spraéahu.  knež.  29.  ob  lito  oblaSi  se  u  haljinu  od  ko- 
noplje  a  ob  zimu  u  opakliju.  reljk.-8V.  72.  da  im  svane  o  po  dana.  Do- 
Sen,  ažd.  248.  klruaa.  o  tyji  časy  vyjiždžaty  budet.  act.  2.  185.  o  pôl 
aôi  zvona  media  nocte  campanam  pulsant.  £  59.  ruaa.  o  poK  noči». 
per.  102.  5.  o  svet«,  nest.  64.  15.  o  ti>  čiu'b  circa  id  tempus.  per.  63. 
17.  o  tu  póru  na  svété  ne  živab.  Dalb  243.  o  sju  póru.   cech.  což  ob 


430  aco.  b^i  o,  obi»;  po. 

jednu  noc  mohu  objéti.  pass.  rzňvie  pMmSH  ob  noc  boji  rok  zejtra 
Yzali.  dal.  ob  den,  ob  noc  alternis  diebns,  noetibas.  slorak.  dieria  od 
matky  odvykne  o  rok.  hatt.  2.  233.  o  rok  prifijel  k  meďenej  hore.  po?. 

1.  2.  o  šed*em  tĺžňov  si  prlďem  pre  ňu.  pov.  54.  pol.  mit  loc.  oserb. 
rob  dSeA  innerhalb  eines  tagen,  pné  rob  džeú  ein  weg  der  an  einem 
tage  gemacht  werdeü  kann,  vob  mjesac  jeden  zweiten  monat  lex. 
nserb.  hob  tu  chyľu  während  dessen,  hob  tu  sabotn  den  sonnabend 
Aber.  Zwahr.  hob  noc  Qber  nacht  hob  ten  samy  cas  nm  dieselbe  zeit 

h.  Germanisierend  sind  redensarteu  wie  nsi.  kogá  ob  žiyot  djatí 
einen  nm's  leben  bringen  n.  s.  w.  nsl  sem  ob  život  HatjaSa  djaL  volksl 

2.  48.  ob  glavo  me  nikar  ne  djaf.  2.  39.  ob  {ast  pripraviti.  ravn.  2.  33. 
priSel  je  ob  silo  veliko  veselih  dni.  1.  57.  Čech.  ne  fiifite  toho,  väak 
byste  ho  o  hrdlo  pripravili.  svSd.  pHjlti  o  nSco  um  etWad  kommen,  es 
einbüssen.  jung,  pol  o  zdrowie  przyprawié  miiß  maj%.  prtyjáeie  o  roz- 
um defectio  a  recta  ratione.  Linde. 

46.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  po  bezeichnet  den  ŕaum,  tlber 
den  sich  die  thätigkeit  erstreckt,  ohne  ihn  auszufüllen:  die  Verbindung 
entspricht  dem  griech.  acc.  mit  xdttdi:  xatä  atpariv.  v%  mit  dem  loe. 
geht  auf  einen  punct  des  raumes.  ad.  obrazy  zlaty  postavbja  ti  po  Vkse 
grady  sitnulacra  aurea  tibi  constituam  per  omnes  urbes.  sup.  1.  17. 
Ijuto  zitlo  délaj^Stem-b  po  v&sa  mesta  kn^zemi»  per  omnes  urbes.  154. 
4.  t>osi>la  po  vi>s^  grady  i  po  Vbsej  zemi  kazni».  161.  14.  budut»  tmsi 
po  mesta,  nicol.  préštenija  po  mnogaa  mesta  raspusti  xardt  róirov. 
men.-mih.  kroat  hodif  po  mista  suha  i  bezvodna.  lue.  11.  24.  ver- 
schieden ist  der  acc.  mit  po  zur  bezeichnnng  des  raumes,  durch  den 
eine  bewegung  geschieht:  po  strichu  ga  pustiSe.  lue.  5.  19.  ki  vlazite 
po  otä  vráta  qui  ingredimini  per  haue  portam.  pist.  28.  serb.  cvjeta 
cvjeée  po  sve  kraje.  gund.-razl.  192.  po  sve  strane  ter  ga  obkruil 
palťn.-krist.  66.  prosu  se  biief  po  perja.  pjes.  1.  68.  klruss.  mit  ver- 
allgemeinerter bedeutung :  po  sej  bdk  stojatá  straŽ  an  dieser  Seite,  k.  1. 
263.  ot  my  j  étaíy  koío  äľachu  po  píavu  fúku  techts.  1.  253.  po  ko- 
neé,  auch  koneé  gilt  selbst  als  praeposition  í  a  druhaja  (zazufenka) 
tpata  po  koneé  úôŽoSok.  pis.  I.  192.  lity  sobi  po  koneé  stota.  L  206. 
ru88.  čhožaSe  po  bližbujaja  svoja  i  po  susédomi».  tichonr.  2.  25.  že- 
rebijfc  gogölemi  po  vody  plovut*.  ryb.  1.  376. 

Die  hier  hervortretende  distributive  bedeutung  findet  sich  auch 
ausÉier  den  auf  den  räum  sich  beziehenden  ausdrückeh,  namentlich 
bei  zahlen,  asl.  po  Setyri  vojny  na  kogoždô  ihb  pristavieni  bySe  je  vier 
Soldaten.  prol.-mih.  poste  se  VbSegda  po  Sesti»  dfcnij  je  sechis  tage.  pat. 
étBtb.  po  kus  po  kus  früstatim.  mik.  svakomu  naši  po  Setiri  tisuée  je 
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vier  tausend.  mon.H96rb.  klrusB.  raz  pó  raz.  b.  498.  po  dva  bochoily 
na  ietoVika  éhľiba.  act.  2.  163.  rusš.  skoti»  sibirati  oH  muža  po  če- 
tyri  kany.  nest.  pol.  po  ďwa  dni,  po  trzy  caasem,  drf czy  d^  postami 
je  zwei,  2a  zeiten  je  drei  tage.  Linde. 

b.  Der  acc.  mit^po  bezeichnet  den  preis,  dieser  aec.  scheint  auf  der 
distribntion  zu  beruheii.  serb.  po  onnj  cinu.  mon.Hserb.  ono  stvaŕ  yrí- 
jedi,  po  Sto  se  môže  prodati;  spríchir. 

c  Der  aec.  mit  po  bezeichnet  bei  den  yerben  des  ergreifens,  bin- 
dens,  h&ngens,  haltens  n.  é.  w.  dasjenige,  wobei  man  etwas  ergreift, 
woran  man  es  bindet,  hängt,  wobei  man  es  zieht,  hält  u.  s.  w.  das 
directe  object  fehlt  häufig,  noth^endig,  wenn  es  sich  um  nicht  räum« 
liebes  handelt,  vergl.  Seite  39t.  asl.  dihli  me  po  ruku  er  hält  mich  bei 
der  band.  men.-mih.  po  nozé  j^ti  Isusové.  sup.  336.  6.  po  prbvyj  s^  j^ 
(ini»  er  hielt  an  der  ersten  regel  fest  sup.  203.  6.  po  vi>zdrbžanije  j^  s^. 
429.  24.  po  glav^  jf  ti.  sup.  jem*  po  ruku  slepca,  mat.  36.  po  int  se 
putfc  imu.  cyr.  2.  prijeli  se  po  plesne  jego.  hom.-mih.  hytiti  se  po  kogo. 
hom.-mih.  prív^zati  i  po  četyri  koly.  sup.  116.  25.  óvbub  ssvezanb  po 
rogfc  xpiôc  xaT8xóti.8Voc  tôv  xspátcoy.  pent-mih.  Tjazja  po  rogy  xate- 
XÓ|tevo<;  Tôv  xspatcov.  gen.  22.  13.  -  vost  ovcju  po  oba  roga  vjazjaäéju 
dabé.  Tost.  1.  169.  ženu  visjašSju  po  zuby  Y^valxa  xpd|j.(t(i.év7)v  Íh 
&(óvt(ttv.  izT.  569.  dnžati  sf  po  SYoje  delo.  sup.  149.  29.  dn>Ž^  sf  po 
nemityenije.  205.  24.  po  hristianbsky  se  zakoni»  driižeStiimK  cýr.  18. 
po  desnú  pazuhu  udarívb.  alex.-mih.  bulg.  po  til  go  udrila.  milad.  3. 
terb.  obadya  se  po  ruke  uzeSe.  pjes.-juk.  539.  ^o  bjele  se  ufatili  ruke. 
638.  i  vodite  po  ruku  djevojku.  mil.-dika.  56.  russ.  njati  sja  po  daUb. 
per.  12.  11.  jaäa  sja  po  prardu.  88;  emi  sja  po  se.  chron.  1.  112.  26. 
po  nogu  TJazjaSSii  pticí.  tur.  éeeh.  jal  jsem  sS  po  to  dielo.  anth.  45. 

d.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  räumlich  und  zeitlich  die  gränze,  bis 
za  welcher  sich  eine  thätigkeit  erstreckt,  nal.  po  tada  für  do  sih  mal. 
▼enet.  klruss.  po  ta  mista  bis  nun  zu.  act.  2.  100.  daj  meái  6ina  po 
same  koľina  bis  an  die  kniee.  pis.  2.  81.  po  koľina  v  žemľu  vbyt 
ia.  I.  97.  oj  n  sadu  pry  dofyni  tráva  po  koľina.  L  267.  nasunu)  Sapkíi 
po  samyj  Aós  bis  auf  die  naše  herab,  o.  14.  ruse.  ujata  bé  jemu  noga 
po  koleno,  bor.  77.  po  kolena,  po  grudi  y%  zemlju  ugrjazi».  ŕyb.  1.  39. 
224.  smbili»  ej  po  plečb  bujnú  golovu.  3.  52.  stojaK  oni  v«  kro?i,  né 
po  kolem»,  ne  po  poj  asi»,  a  stojali  oni»  yi»  krovi  po  bély  grudi  eŕ  stabd 
im  blttte  bis  zur  weissen  brüst,  var.  109.  čeeh.  ruku  mu  po  lokét  utS. 
anth.  37.  jest  u  vodS  po  pás.  jung,  celá  ulice  vyhorela  až  po  mäj  d&m. 
jun^.  po  dneäní  den.  jung,  slovak.  po  kolená  ho  do  zeme  vrazil,  pov. 
10.  uďeril  ho  po  pás  do  zeme.  ibid.  stuďfia  hlboká  po  pás.  pd.  stala 
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po  kolana  w  wodzie.  pieá.  207.  po  uszy  we  smole.  77.  po  us2y  w 
dtugach  bis  an  die  obren  in  schalden.  taz.  307.  Tantalus  w  rzece 
siedzi  po  gardl:o,  a  wody  pragnie.  Linde,  od  synow  Wtadystawowych 
ksi^^ta  szlfskie  až  po  ten  wiek  poczatek  swoj  maj^  bis  auf  diese 
zeit.  ibid. 

e.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  den  grnnd :  der  acc.  ist  ein  proo. 
interrog.  oder  relat.  asl,  po  6kto  kstiäi  nj?  warum?  sup.  6ô.  7.  po  ito 
to  bégajete?  167.  25.  po  nje,  po  nježe,  po  ne  quia.  sup.  178.  6;  180. 
9;  251.  25;  298.  2;  311.  19;  328.  5.  po  neže.  cloz  I.  183.  217.  306. 
bSO.nsl.  po  kaj?  cur?  trúb.  aerb.  po  nje:  ponjevare  quQniauL  moD.- 
serb.  Hruss,  plaču  fiasom,  i  samyj  ne  znaju,  2oho  i  po  äčo.  f.  63. 
ru88,  bojatb  sja  nam-b  ego  po  äto?  bus.  2.  277.  éeck.  po  né:  ponévadž. 
pol.  po  CO  Statut  i  prawa  chwalebne  stawiamy,  jeéli  sif  obyczajow 
dobrých  nie  trzymamy  ?  Linde. 

f.  Der  acG.  mit  po  bezeichnet  bei  den  yerben  der  beweg^ing  den 
gegenständ,  dessentwegen  sie  vor  sich  geht.  aal.  poslaste  po  me  |u- 
T6icá(i4»aadé  (ts  ihr  schicktet  um  mich.  SiS.  22.  Sayorij  posla  po  nk 
sandte  um  ihn,  nach  ihm.  prol.-yuk.  posli  mi  po  otbca  duhovnago.  sim. 
IL  10.  ubirzite  po  Amana  xataoicfióaats  'A|idv.  esth.  5.  5.  -vost  ä^db 
po  Yodu.  prol.-mih.  nal.  svatje  so,  po  tebe  grejo  sie  kommen  um  dich- 
Yolksl.  Seje  blizo,  poäljiva  po  nj;  Seje  dalefi,  pišiva  po  nj.  yolksL  1. 
133.  po  me  je  priäel  povodnji  mdž.  1.  80.  pa  mu  nima  kdo  po  njega. 
3.  42.  hroat.  smrt  po  me  da  pride.  lui.  22.  aerb.  doéi  ée  vrag  po  svoje. 
sprichw.  otiäao  po  pamet.  sprichw.  sye  ée  mlade  po  yodu  hoditi.  pjes.- 
kač.  139.  bih)  bi  ga  dobro  po  smrt  posiati,  sprichw.  car  po  Mark« 
oprayio  sluge.  pjes.  2.  57.  klr^sa.  my  po  vas  pryjdemo.  pis.  1.  99.  ta 
yže  ž  mini  ne  chodyty  y  ľisky  po  oriäky.  b.  44.  oj  pojichal  Romanonko 
ta  j  do  ľisa  po  driyoúka.  pis.  I.  39.  oj  ä&e  chtopeé  ne  pospiSyt  po  med 
do  pyvnyéi  L  19.  pôsľat  sestru  po  yodyéu.  1.  41.  ruaa.  posla  po  Yar- 
jagy.  nest.  po  yodu  iti.  skaz.  1.  38.  po  menja  smertb  prišla,  bus.  2. 
277.  kokotb  bé  leteli  po  kormlju.  tichonr.  1.  256.  po  tebja  poslanna 
ja.  yar.  112.  sam  ja  po  tebja  budú.  49.  so  die  Volkssprache:  in  der 
Schrift  steht  der  instr.  mit  za.  éech.  po  yino  chodí.  yel.  y  tom  jsem  šla 
po  piyo.  syéd.  plavili  se  po  mofí  do  Ofir  po  zlato.  jung,  poslal  kru  po 
kata.  jung.  pol.  a  ja  nie  wiem,  po  co  jad^.  pieá.  41.  przyszta  niewiasta 
po  wod^.  io.  4.  8.  poslano  po  n.  Linde,  oaerb.  hoľ&o  džjeäe  po  vodu. 
yolksl.  1.  100.  što  je  hoľčo  po  pivo.  1.  64.  naerb.  Anka  žjeáo  po  vodu. 
yolksl.  2.  71.  posiata  jog'  poslala  po  tu  vodu  po  stužonu.  2.  63.  ije- 
Stej  dvje  ŕednej  po  tšavku.  2.  51. 

g.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  za  dessen  gunsten  etwHS 
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geschieht.  asL  saSt^j^  na  ny  po  nasi»  S'btvori  qni  contra  nos  eraut,  ut 
pro  nobis  essent,  effecit.  sup.  59.  5.  por^Siti»  se  po  ni»  e^Yoi^oeTat  too- 
tov.  krm&-mih.  poruiiäi  li  se  po  nb?  proL-mih.  poboreti»  po  vasb  ico- 
X8{itoei  icepi  6(iÁ»v.  pent.-mih.  Sbboléznue  po  vasb.  sabb.  142.  serb.  ne 
káže  baba,  kako  je  san  snila,  yeé  kako  je  po  nju  bolje.  sprichw.  doch 
auch:  na  zlo  po  janake,  göre  po  djeyojke.  volksl.  ru0s.  ašče  budeU 
poruka  po  nb.  izr.  600. 

h.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  angemessen, 
ähnlich  ist  nsL  po  bliskovo  mu  sablja  gre  wie  der  blitz  zuckt  sein 
Säbel.  Yolksl.  2.  51.  eist  po  goldbje  rein  wie  die  tauben,  ravn.  2.  80. 
de  ga  na  rdfie  tako  po  domače  yzame.  2.  37.  ne  bódite  po  Evino  rado- 
?édni  seid  nicht  wie  Eva  neugierig.  1.  11.  po  kraljevo  bogat  königlich 
reich.  1.  154.  splavaj  po  orlovo  na  kviäko  wie  ein  adler.  1.  257.  kako 
po  oietoYsko  je  bila  ta  od  boga.  I.  8.  po  svoje  hoie  mu  postréfiL 
volksl.  2.  40.  po  turško  se  obnaäajo.  2.  38.  der  aec.  eines  adj.  neutr. 
mit  po  ist  dem  nsl.  eigenthfimlich ;  andere  sprachen  gebrauchen  den 
dat :  £ech.  po  hrdinskú  heldenmässig.  pol.  po  polsku.  serb.  ki  po 
obiSaj  svoj  govori,  äto  hoée  der  nach  seiner  gewohnheit  sagt  hekt  te 
saknpi  po  izbor  svatove.  volksL  rus$.  vergl.  poznahové  i  pojazvu 
gvozdinnju  an  der  wunde,  tur. 

i.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  das  mittel,  Werkzeug,  serb.  ke  (di- 
náre) béhomo  položili  po  ruke  naäega  poklisara,  po  knezu  Ivanišu. 
mon.-serb.  399:  man  vergl.  diese  construction  mit:  ke  béhomo  polo- 
žili po  našihb  poklisarih.  ibid.  po  ove  naäe  liste  obeéivamo  u.  s.  w. 
327.  govori  po  ústa  Hristova  durch  den  mund  Christi,  živ.  55.  kako 
mu  bjeäe  po  ústa  Natana  proroka  zaprietio.  djordj.-salt.  62.  ähnlich 
ist:  sváka  po  sebe  različitu  rabotu  posluje  lat.  per  se.  prip.  140.  dar- 
aus erklärt  sich  der  ausdruck  na  po  se,  po  na  se  f&r  sich  seorsim: 
svaki  na  po  se;  ima  ženski  stan  po  na  se;  a  ona  osta  u  istom  stanu 
počivati  na  po  na  se.  danič.  522.  523.  svakomu  vasb  poo  se ;  na  po  se. 
mon.-serb.  407. 

k.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  die  art  und  weise,  kroat  po  ki  se 
put  sriéa  tvoja  preobrazi  auf  welche  weise,  luč.  51.  serb.  po  oub  putb 
illo  modo.  mon.-serb.  302.  po  koj  gode  putb  i  naačiub.  458.  po  tanko 
nas  u£i.  joSt  se  ne  bijaäe  po  sve  smrklo  es  war  noch  nicht  g  anz  finster 
geworden,  danič.  524.  russ.  volki»  chrapiťb  po  vsju  pastb  der  wolf 
schnarcht  aus  vollem  rächen,  skaz.  1.  6.  nserb.  po  väyknu  vizu  auf 
jede  weise. 

1.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  betheuert 
kroat.  to  ti  ja  se  kunu  po  tvoju  lipotu  ich  schwöre  dies  bei  deiner 
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Schönheit,  lufi.  20.  kunem  yam  se  po  ma  istinu,  djordj.,  daher  po  boga 
bei  Gott.  72. 

m.  Der  acc.  mit  po  bezeichnet  die  zeit.  asL  pla&%  tvoríte  po  v&s^ 
6asy  flentefi  per  omnia  tempora.  sup.  102.  11.  po  Yha^  fiasy  sunrUb 
pomyäljaj^.  201.  6.  po  ytsa  leta  delo  byvajetii.  314.  19.  po  vm^  dui 
priridt^te  quotidie  aeenrrentes.  423.  11 :  yergL  190.  29;  205.  2;  294. 
18;  314.  19;  329.  12;  333.  4;  414.  12;  430.  15;  447.  29;  451.  23. 
po  yiisa  leta  xoit^  Itoc.  ostrom,  po  viise  duii  umiraju  xa^'  'fip.ápav  axo- 
^i^<3XcA.  hom.-mih.  po  yto^  d^ni  xata  icäoav  igpiipav.  Siš.  235.  po  tri 
suboty  stezaäe  se  Sb  nimi  ivi  adßßata  tpio.  Siš.  34.  vergL  aste  po 
Ybtoro  ne  vstane  nisi  secundo  surrexerit  sabb-t-typ.  kroat.  po  stu 
noécu  dragu  tiSéi  te  on  nagu  die  ganze  nacht  luß.  32.  po  sye  dni^  po 
yas  yik  da  ée  bif  yazda  blag.  68.  njihe  po  sye  dni  atiái.  budin.  47. 
Berb.  Sto  po  yas  dan  plugom  pluži,  i  po  syu  noé  pružen  leži.  pjes.  1. 
616.  kóji  6  bogom  po  sye  yrime  odi.  ka£.-razg.  262.  sreéa  ustayi  syoje 
kolo  po  sye  yieke  yrhu  mene.  djordj.-salt.  14.  pa  se  po  drngi  put  raz- 
boli  zum  zweiten  mal.  spriehw.  44.  Idruss.  po  ysy  proäiyje  ľita  až  do 
seho  času  (yoľnosty  užyyaly).  act  3.  213.  mytosť  boža  j  Uahosť  po 
yáak  den  zo  mnoju.  n.  17.  a  y  neďiľu  po  ráno  áém  pôdyodóv  zahnano. 
pis.  L  144.  po  ky  yik  yika,  o  tobi  ne  zabudu.  pis.  2.  125.  po  ytore 
zweitens,  act.  2.  132.  a  by  po  druhyj  raz  toho  ne  čynyt.  2«  392.  ruB9. 
menja  po  yéki  Ijubitb.  sbor.-say.  159.  loyite  po  tri  dnja  i  po  tri  noSi. 
ryb.  1.  2.  pin>  ideti»  u  nichí»  po  tretij  deni».  1.  132.  tako  po  yuaja  leta 
tyorjaSe.  nest  éech.  chodil  nahý  a  bosý  po  tri  leta.  br.  pobydlil  y 
mSsté  tom  po  mnohé  dni.  br.  po  ndkolik  noci  tim  zp&sobem  6iniL  har. 
pol.  bf  d^  to  pami^tat  po  wszystkie  dnie  žycia  mego.  taz.  307. 

47.  Der  acc.  mit  der  unechten  praeposition  podligi»,  podlé^yialé  be- 
zeichnet den  räum,  an  dem  hin  sich  etwas  bewegt  oder  erstreckt 
yergl.  yrhhu  seite  395.  über  die  Zusammengehörigkeit  yon  podlrbgb 
und  podlé  ist  seite  254  gehandelt  aü.  iSedi  na  pohody  podligK  r^kf 
secundum  fluyium  längs  des  flusses.  sup.  111.  19.  podligi»  Arayiju 
protežena  jesti  l&ngs  Arabiens.  ex.*op.  2.  1.  26.  réka  jažo  podlbg^ 
gradfc.  greg.-lab.  podlbgi»  more  gredy.  men.-mih.  podliigK  moie  sccpá- 
Xiog.  gen.  49.  13.  -pent.*mih.  podlbgi  pristayb  icap'  Spftov.  ibid. 
podKgi»  rék^.  exod.  44.  4.  -  mat  49.  aky  yrbba  podkbgb  rék^  tek^tf 
wie  die  weide  am  flieseenden  bache.  yost  IdruBs.  dat  nyyku  podfi 
samyj  okop.  act  2. 126.  tum.  idoäa  oboi  podlá  reku.  chron.  1«  135. 
iti  podlé  lerdani.  dan.-heg.  podlé  žbucé  ix  icXa^ícov  tcôv  ^$piCóytttiv. 
ruth  2.  14.  -  yost  1.  25&  staäa  Tbzlé  Lybedb.  chron.  1.  143.  yi^zlé 
reku  Oku.  bu&.  2.  278.  Im  kroaL  bezeichnet  poli  (au^  podlé)  die  ange- 
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)»e3seaheit.  poli  sreti  sud  tTuj  življu  ja  seeanéum  iadicíum  tuvm  vivo, 
budin.  83.  poli  slovo  tvoje  seeundmn  verbum  taum.  84. 

4&  a.  Der  aee.  mit  der  praepositionpodi»  bezeiebnet  deagegenstaad, 
unter  dem  eine  bewegung  geschieht:  oft  wird  dadurch  blosse  annähe- 
nmg  awgedraekt,  namentlich  bei  stftdten,  wobei  nrsprtLnglích  die  vor- 
stellwg  der  böherliegenden  akropolis  maassgdMnd  war.  msL  poďb^ 
stlav%  poďb  nogy  ibi>  bag%rénic§k  postqoam  sub  eoram  pedes  puipuram 
stravit.  sup.  5.  13.  brbselije  poďb  hri>bi>ti»  blaženaago  pod^sypati. 
78w  2S.  fl-bvaHmj  poďbložiä^  podb  abft  pazusé.  193.  13.  vergl  261.  2 ; 
271.  25;  39a  10;  '415.  22.  podbloži  (kumirjr)  podb  sedla  vekbudij 
EveßoXsv  «átá  (ti  sTSokXa)  cic  tá  odf  [taxa  ti|c  xapii^Xoa.  gen.  31.  34. 
-pánt -mih.  zaide  hogh  slMi^ee  podb  zenilju  fôt>  O^sd«;  ^ktoq  XP^^^^^  &vä 
'^ipt.  hoiB.-mih.  iti  podb  lésii  podb  séub.  men.-mih.  Vbnide  podb  krovb 
sob  teetmn.  proL-rad.  89.  podb  crbkbVb  poidohb«  leont.  doplu  podm 
Tvo^  belL-trqj.  14.  nsL  pod  miso  skriva  se.  rolksl.  2.  39.  peljala  ga 
pod  bSli  grád.  3.  116.  ko  tnrki  pridejo  pod  grád.  2.  38.  ašrb.  a  soko 
se  dtte  pod  oblake.  pjes.  2.  86.  ízreze  ga  pod  Vilindar  orkvu.  2.  74. 
Tojdcn  vodi  pod  Be&  na  éesava.  8.  8.  cesto  gleda  pod  Kunor  planinu: 
3.  21.  kosa  imam,  podá  se  je  sterem.  volksL  da  udjei  pod  mojtt  srt;rehti. 
lac.  7.  6.  pravo  putemb  podb  livadn.  mon.-serb.  Jdrusš.  ja  pdjda  pôd 
vdkoóce.  pia.  L  153.  pôd  Ľvév  ataje.  pis.  1.  140.  oj  ehoďimo  pód 
Sasfttyn  žydj  fabovaty.  pis.  I.  13.  pôdôjšot  pôd  toho  duba.  juž.-skaz. 
L  6.  ťahnem  pod  hranycy  moskovskyji  an  die  gf enaen  von  Moskau, 
aet  2.  &0,  pôd  hom  kamáú  to&yty  den  borg  hinan;  pia.  2.  179.  r«««. 
priply  pod&  gradsiw  bna.  719.  poďbéchali  podrt  Indija.  ryb.  1.  30& 
ceeh.  a  by  s  väel  pod  strechu  mon.  jung,  pfijiti  s  deSlé  pod  okap.  jung. 
Tzreď  mysl  pod  nebesá,  pass.  on  mu  skočil  pod  lavici,  sviíd.  pod  pás 
bedeutet  wie  po  pás  bi&  an  den  gftrtel.  jung.  pd.  dziatki  tulf.  si^  pod 
I^zez.  mick.  pod  ziorai^  ámieré  každego  tioozy.  Linde,  esetb.  tam  je 
so  syny}a  pod  róžovy  keŕk  sie  setzte  sich  unter  den  stranelK  volksL  1. 
78.  nurb.  pod  nogi  chyéiá  unter  die  fússe  werfen.  Zwahr.  spod  fftr 
pod:  spod  bľido^  spod  úebjo.  Zwahr.  piUivjež  je  pytom  spyd  myje  okno 
nttes  mein  fenster.  volksL  2r  131.  pod  vjetš,  pod  vodu  heiast  gegen 
den  wind  n.  s.  w. 

Wie  poďb,  wird  anch  po  poďh  oonstruiert,  welches  seiner  walu:^ 
bedautnng  nach  diatribativ  kt.  der  mit  po  podi>  ursprünglich  verbon*- 
deoe  begriff  der  bewegung  verdrängt  den  an  manchen  stellen  erwar*- 
teten  insÉr.  Idrun.  pojidemo  po  pôd  hory.  volksi.  po  pôd  sadočok  tu^ 
daž  my  jichal  Ivasenko.  pis.  1.  98.  chody ía  po  pôd  haj  selenejki.  2. 
20.  po  pôd  koná  ľih^e.  pryp.  121.  jak  sa  viaty  pôdkopnva^y  po  pôd 

t8* 
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innr,  po  pôd  sfínu.  kaz.  8.  po  pôd  hora  vysokaja  pokopany  šaoéi.  pis. 
I.  6.  vzyí  (visA)  myteúku  po  pôd  biľi  boki.  volksl.  oj  vžaf  že  i  po  pôd 
pašky  (latera).  I.  45.  oj  užaty  Parasunu  po  pôd  obi  sýty  (latera).  L  58. 
po  pôd  terem  tam  dorožeáka  vbyta.  I.  146.  oj  po  pôd  haj  zeteneňkyj 
chodyt  doboS  moľodeňkyj.  I.  152.  po  pôd  nebo  ja  stežejka,  je  stežejka 
až  do  neba.  1.  234.  man  merke:  bndeä  mene  yyhľadaty  po  pôdjasni 
zory.  pis.  2.  262.  éech.  slovak.  yrchi  utekali  po  pod  nich  die  ^pfel 
flogen  unter  ihnen  dahin. 

b.  Der  acc.  mit  poďb  wird  gebraucht  um  den  begriff  der 
Unterwerfung  auszudrücken.  asL  yws^  povine  ratmyj^  podt  vaäe 
nogy  wörtlich:  subiiciet  snb  yestros  pedes.  sup.  386.  6.  pokori  podb 
nozé  jego  oicita^ev  áicô  xooc  icóSac  aátoô.  SiS.  126.  neben  Ybsa  poko- 
rilb  jesi  podb  nogama  jego  icávta  ététot^ac  áicoxáto  mv  icoSôv  a&~ 
coô.  240.  stranu  podi  sja  prim'učiti.  proph.  podi»  r^k^  dali»  jestb  skotb 
že  i  zyérf .  dioptr.-leop.  nsL  de  bi  Sisek  pod  se  zgrabil.  volksL  2.  53. 
pod  SYOJo  oblast  spraviti.  met.  kroat.  povinuje  puk  podá  me.  budin.  62. 
eerb,  aäte  kbto  béži  podi»  yeliega  župana  wenn  sich  wer  unter  den  gross- 
župan  flüchtet,  mon.-serb.  tad  je  Novi  pod  kaure  pao.  pjes.  3. 33.  car  stavi 
Séer  pod  stražu.  prip.  146.  ähnlich  ist:  yeé  on  uze  pod  silu  djevojkn 
mit  gewalt.  pjes.  2.  15.  vergl.  da  kupi  yojsku  pod  platu,  yuk-dan.  3. 
163.  ali  ga  onaj  ni  pod  koji  naSin  ne  dadne.  milut.  man  merke:  a  pod 
kujigu  knjigonošu  nadje.  petr.  341.  russ.  yzjatb  podi.  ruku.  bus.  2. 
279.  Čech.  mesto  pod  moc  Alše  gubernátora  pfíSlo.  jung,  yergl.  nyedl 
je  v  poddanost  a  pod  plat.  zik.  263.  menší  pod  jiné.  jung.  pol.  yergL 
ochotnie  szli  wszyscy  pod  miecz  zum  richtplatz.  Linde,  grunt  pod  len 
der  für  den  Lein  geeignete  boden.  ibid. 

c.  Der  acc.  der  numeralia  mit  poďb  bezeichnet  das  ungefthra 
klruss.  pojmano  pôd  deáaf  tatar  circa  decem  tatari  capti  sunt.  b.  463. 
cech,  pod  tisíc  koni  bylo.  pod  sto  let  živ  byl.  jung.  pol.  pod  tysi^  tur- 
kow  byto  z  paižami  gegen  tausend  türken.  Linde. 

d.  Der  acc.  mit  poďb  bezeichnet  das  praedicat.  vergL  den  acc. 
mit  za  Seite  408.  serb.  a  brat  šeku  ne  paži  pod  šeku,  no  miluje  pod 
vijernu  Ijubu ;  a  kum  kumu  ne  paži  pod  kumu  der  bruder  liebt  die 
Schwester  nicht  wie  eine  Schwester,  sondern  wie  eine  treue  gattinu 
u.  s.  w.  petr.  2.  ne  držite  kume  pod  Ijubovce,  ne  milujte  seke  pod  Ijn- 
bovce.  9.  entstanden  ist  die  fügung  aus  der  anwendung  des  podi» 
Ar  lat.  inter:  a  ženskinje  pod  roblje  doveďte,  volksl.  uzeti  dijete  pod 
svoje.  lex.  éech.  vzíti  koho  pod  vojáky.  jung.  pol.  syna  jedyn^a  braé 
pod  žehiierzy.  Linde. 

e.  Der  acc.  mit  podi  bezeichnet  die  zeit,  gegen  welche,  während 


aco.  bei  pro,  pré.  437 

Welcher  etwas  geschieht.  asL  podi»  večen»  zakla  se  sab  vesperum 
occiaos  est.  ant.-hom.  podb  večeri»  icpóc  S<|)8.  pent.-mih.  podb  jesenn 
milostb  ne  séja  Tijí  x®t.(i«ávi  o&x  laiceipsv  fXsov  sab  auctumnum.  prol.- 
rad.  110.  nsL  pod  noi,  pod  večer.  serb.  navalite,  mobo  moja,  pod  veče. 
pjes.  1249.  kakva  t^be  oéera  nevolja  vrat  lomiti,  po  gori  hoditi,  a  pod 
Starost,  kad  ti  nije  vrime?  welche  noth  trieb  dich  im  walde  herum  zu 
schweifen,  im  alter,  zur  unzeit?  3.  1.  pod  samu  zimu  otide  u  Bosnu, 
vuk-dan.  3.  213.  Jdruss.  pysan  pod  ľito  božjeho  narožeňa  1645.  act. 
1.  3.  21.  vže  sonce  pôd  potudne,  obídu  ne  dajut.  pis.  I.  219.  ávityt 
miáac  pôd  potudne.  L  317.  my  bojimo  á  pôd  nôč  corťdv.  m.  94.  russ. 
poďb  večerb.  podi»  koneci  večera  nabralo  si»  mnogo  národa,  túrg. 
éťck,  pod  večer  k  nám  chodivá.  us.  smcovi  pod  zimu  rohy  spaduji. 
jung.  poL  pod  czas.  pod  ezas  sejmu.  pod  jesien.  z  laty  nbywa  pod 
staroáé  zdrowie.  Linde,  nserb.  pod  vjacor.  po  pri  mit  dem  ace.  bezeich- 
net den  räum,  an  dem  hin  eine  bewegung  vor  sich  geht,  statt  des  acc. 
erwartet  man  den  loc,  da  bei  den  mit  po  verbundenen  praepositionen 
die  zweite  praeposition  massgebend  ist.  Jdruss.  ide  po  pry  dorohu. 
kaz.  41.  chodyt  po  pry  stav.  83.  ja  pôdu  po  pry  stav.  ibid.  vergl. 
vzal  von  jeju  po  pry  koni.  pis.  1.  167.  vžaíy  ony  try  ďivonky:  jednu 
Tžafy  po  pre  koái,  po  pre  koái  na  remeái ;  druhu  vžaly  po  pre  voii,  po 
pre  voži  na  motuži.  rns.  25. 

49.  Der  acc  mit  der  praeposition  pro,  pré  bezeichnet  dasjenige, 
weswegen,  wodurch,  in  betreff-  dessen  etwas  geschieht,  pro,  pré 
entspricht  dem  lat.  pro,  propter,  de.  pro  findet  sich  im  klruss., 
russ.  und  Čech.;  pré  im  sjovak.,  pol.,  oserb.  und  nserb.:  die  übrigen 
sprachen  kennen  pro  und  pré  nur  als  adverbien  und  als  praefixe.  vergl. 
Seite  234.  237.  pro  in:  da  se  ne  čjudimi»  pro  jako  dobn»  jestb.  op.  2. 
1. 26.  ist  dunkel;  pro  in:  pro  putb  prositb  pro  via  rogat.  op.  1.  79.  ist 
russ.;  serb.  pro  ist  preo,  preko.  klríMs.  ja  k  tobi  poäľu  pro  pomoč  ich 
werde  zu  dir  um  hilfe  schicken,  act  1.  64.  molym  vaše  hospoďstvo 
tolyko  pro  svoju  če^ť  kolyko  pro  nhodstvo  btagočestyja  oružyje  sto- 
žyty  eben  so  sehr  um  unserer  ehre  willen  als  u.  s.  w.  1.  252.  pro 
pamjať  napysano  ad  memoriam  scriptum  est.  2.  332.  pro  hotod  zdy- 
ehsýni  3.  143.  zmarnil:,  na  lyčku  sčorúil  pro  tebe,  Maruán,  äčo  'm  ťa  ne 
vydií  deinetwegen,  pis.  L  185.  pro  ôčo  ž  vôn  jej  byjal?  cur  eam  ver- 
berabat?  I.  197.  pro  vse  myni  bsyduže  mir  ist  an  allem  nichts  gelegen, 
k.  1. 13.  baby,  pro  kotorych  hovoreno  vetulae,  de  quibus  locuti  sunt, 
k.  2.  37.  staty  balakat  to  pro  se,  to  pro  te  confabulabantur  et  de  his  et 
de  illis  rebus,  k.  2.  42.  pro  bôh,  cerkov  horyť  um  gottes  willen,  die 
kirche  brennt,  b.  489.  probu  kryčaty.  ibid.  daj  proby  pyty.  ibid.  za- 
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hwiy  pro  uveá  svit  sb  y^assen  die  ganze  velt.  a  145.  russ.  pogyb- 
nuti  pro  bezakonbniky.  izr.  693.  pro  to  zaratiSa  sja  desshalb.  cbron.  1. 
132.  pro  YoloBtb  ubi  Borisa  um  der  herrsehaft  willea.  1.  134.  byst» 
tjaža  pro  to  lis  de  bac  re  orta  est.  1.  150.  ty  sprosi  u  knzneca  pro 
svoju  sadbbitiu  frage  beim  achmied  nach  deinem  Schicksal,  ryb.  1.  40. 
pro  smortk  slychom  ne  slychaK  i  yidomi»  vidak.  var.  122.  ja  pro  to 
znaju.  rjb.  1.  187.  zabjvaj  ty  pro  srojn  storonuSka  vergias  an  dein 
land.  sbor.-sav.  131.  éeeh,  pro  fi  mi  pokoje  ne  dáte?  wamm?  kat  370. 
pro  véSný  bóh  nmfíeti.  2976.  oo  mSl,  to  vše  pro  báh  rozdal,  pass. 
pro  nás  téžce  trpel,  flafi.  slovaL  mňa  pre  teba  Isyú.  hatt  2.  220.  pre  to 
spievam,  bych  žiale  zabol«  desshalb  singe  ich.  2.  263.  o  seď^n  tiiňov 
si  priďem  pre  ňu  komme  ich  um  sie.  pov.  54^  poL  zwirzchowat  jeé 
ehwal^  prze  nieprzyjaeiele  propter  inimicos.  malg.  8.  4^  zbaw  nas  prze 
imi<^  áwiif^te  twoje.  43.  26.  radujcie  si^  cory  luda  prze  s^^dy  twoje. 
47.  12.  prze  to  desshalb.  1.  6.  prze  cz  warum.  2.  1.  i  nie  czynit  tam 
eud  wiele  prze  niedowiarstwo  ich.  matth.  13.  58.  kazateá  prze  &  zabié 
cielca  karmnego  seinetwegen,  lue.  15.  30.  prze  bog.  koch,  prze  dobroé 
Bwoj^  racz  mi^  z  trudnoáci  wybawié.  koch,  prze  bog  prosié  betteln, 
prze  ist  in  älterer  zeit  stets  propter,  przez  hingegen  per,  trana,  praeter. 
Smith  162;  man  merke  jedoch  prze  dwie  lecie  per  dnos  annos.  ks.- 
ust.  56.  ogerb.  päe  čo  ty  plačeá?  warum?  volksl.  1.  62.  'cu  sy dorn  ľet 
píakaé  päo  áoh'  um  ihn.  1.  130.  stónco  pše  mjesae  syjeéié  áe  môže 
wegen  des  mondes.  lex.  dobre  páe  voči  gut  fflr  die  äugen,  lex.  pfie  to, 
meist  za  to.  lex.  pše  veraltet  auch  in  der  bedeutung  propter  immer 
mehr:  im  lex.  wird  f&r  die  bedeutung  per  kein  beispiel  angeführt,  man 
merke  jedoch:  predy  sym  skakata  pše  vše  píoty  sonst  sprang  ich  flber 
alle  zäune,  volksl.  1.  251.  da  'cu  óe  pševodžeó  pše  vše  hórki.  1. 196. 
bjej^i  pše  vše  hórki.  1.  36.  nserb.  pše  kone  hogľedaá  nach  den  pferden 
sehen,  pše  to  desshalb. 

50.  a  Der  acc.  mit  der  praeposition  prozí,  prézib  bezeichnet  den 
gegenständ,  fiber  den  hinäber  oder  durch  den  eine  ][>ewegang  geschieht, 
proz'b  ist  aus  pro,  prézi  aus  pré  hervorgegangen :  vergLnizib  mit  aind.ni, 
vi>z%  mit  V'jb.  asl.  préskoči  prézb  bliz^  komita  sédeštago  transilnit  ho- 
minem  prope  comitem  sedentem.  prol.-mart.  jako  iakočiti  pleštbma  ihit 
i  prézb  glavn  prébyti.  ibíd.minuti  préai»  more  tépav  daXáaa7]c.men.-mih. 
prézb  «bdb  gledati.  alex.-mih.  idoše  prézb  more.  danil  354.  présb  poly 
préséčeni  [Xéaov  iir^scu^oav.  men.-Tuk.  9érb,  présb  pole,  prôzb  rßku. 
prézb  megju  über  die  gränze.  dani&-riJ6Č.  2.  490.  présb  prérovb,  drimb, 
polje,  reku.  chrys.-duš.  10.  13.  14.  41.  i  prodyoše  próz  raj  i  pakao. 
pjes.  2.  4.  kada  pífe  vodu  oli  vino,  vidi  joj  se  próz  grlo  bijolo  wenn 
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sie  Vásser  oder  wein  trinkt,  sieht  man  ihr  durch  den  weissen  hals. 
3.  62.  a  proz  Tojsku  biraäe  junáka  5.  150.  Hruss,  prnz  für  proz  und 
\m  f&r  prez:  tjahty  pruz  okno  durch  das  fenster.  jaž.-skaz.  1.  172. 
podjvľn  éa  bez  misto  po  rynku  durch  die  Stadt  pis.  I.  109.  vedut 
mene  bez  selo,  hrajut  meái  veseto  per  vicum.  1.  143.  oťikai  že  ja  bez 
ptotj  über  die  zäune.  1.  144.  pójdoi  iz  nym  bez  ľasy  per  Silvas.  1. 
210.  éédi.  bral  se  pŕes  lericho.  br.  pŕeäel  pŕes  hory.  háj.  ten  ho  pŕes 
feku  pfenese.  anth.  38.  jdieäe  pŕes  vodu.  59.  poL  jedz  z  wolna  przez 
mosty  fahre  langsam  über  die  brflcken.  laz.  304.  szedt  Jezus  przez 
zboSe.  matth.  12.  1.  przez  g^ste  wozy,  przez  waly,  przez  ptoty.  koch» 
wywiodt  Izrahel  przez  poárzod  jego  eduxit  Izrael  per  medium  eins, 
matg.  135.  14.  chodzil  przez  poárodek  Samaryjej.  Inc.  J.7.  11.  oaerh. 
ne  môžu  päez  vodu.  volksl.  1.  86.  Sot  je  päez  dyór,  dom.  1.  54.  neerb. 
bježy  pSez  gumna.  yolksl.  2.  16.  stupaäe  päez  progi.  2.  18.  päez  dom. 
päez  Dŕeždža&e  durch  Dresden.  pSez  rjažu  chyáiá  über  das  haus  wer- 
fen, päez  áen  (bom)  deŕe  vižim  über  ihn  (den  bäum)  sehe  ich  hinweg* 
volksL  2.  55. 

b.  Der  acc  mit  prézi.  bezeichnet  das  werkzeng,  mittel,  Ursache. 
Virwe.  prez  nezhodu  vái  propaty  discordia  omnes  perierunt  b.  49. 
prez  äabľu  majem  prara.  51.  prez  jeho  bunty  yáim  pry&Io  pohynuty 
eins  seditionibus  omnes  perierunt  pi&  1.  30.  utratyt  jem  pryjateľa 
bez  lychyji  ľude  amicum  amisi  propter  malignos  homines.  1.  356.  pol. 
przes  trad  bog  swoj  lud  odj^l  djablej  strožej  durch  leiden,  bogar.  co 
Tzeezono  jest  przez  proroka  durch  den  propheten.  matth.  27.  35.  biada 
temu,  przez  kogo  przychodz^  (pogorszenia).  lue.  17.  1.  urz^d  przez 
kaplany  czynion.  ks.-ust  11.  wola  przez  m^drce  jest  naleziona  libertas 
per  sapientes  est  inventa.  130.  przez  mi^  bf  dsde  áwiat  wiedziat  twe 
wyroki.  koch. 

c.  Der  acc.  mit  prézi»  bezeichnet  dasjenige,  über  das  etwas  hinaus- 
geht, die  regel,  gegen  die  gefehlt  wird.  asl.  préz'b  zakoni»  obiluaäte 
eontra  legem  abnndantes.  bon.  yséhb  prézb  zákonb  tvoreätihb  omnium 
contra  legem  agentium.  mladén.  prézb  zakoub  sméäati  se.  krm6.-mih. 
présb  prayilo  jesti*  icftpdt  xavóva.  ibid.  prézb  jestbstyo  icapát  ^óaiv.  ibid. 
prézfc  sytfc  naplbuiti  se  smrada  grehoynago  ultra  satietatem.  krmS.-mih. 
prévb  méfu  über  das  maass.  prol.-mart  aerh.  prézb  zakoub  niäto  da 
mu  se  ne  uzmetb.  daníč.-riječ.  2.  490.  éeeh.  oni  to  yždy  tajné  pŕes  zápo* 
yéď  činili,  háj.  pfes  ten  poiet  yíce  jich  tam  bylo  über  diese  zahl. 

d.  Der  acc.  mit  prézi  bezeichnet  die  zeit,  in  die  .  eine  thfttig- 
keit  fällt.  obI.  prézb  yse  leto  per  totum  annum.  krmS.-mih.  stojati  prézb 
Tsa  noStb  Stare  per  totam  noctem.  proL-mih.  stojaäe  prézb  ysu  sed- 
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moricQ.  prol.-raart  prezb  nedélju  ne  yi>kaäati  per  totam  hebdomadeni 
non  edere  men.-mih.  grozdije  triäti  se  zobljetb  prézb  nedélju  dreimal 
in  der  woche.  typ.-chil.  prezi  godiäče  xocť  iviootóv.  op.  2.  2.  631. 
dbUfc  présb  dbnb.  mladén.  384.  aerh.  kokoä  nosi  prez  dan.  dani6.-sint 
530.  klruss.  prez  zyma.  pis.  I.  32.  bez  dva  ročki  bo  6ekata  per  doos 
annos.  I.  83.  éech,  pluli  pŕes  den.  paša  a  bycb  tam  pŕes  noe  zvstaL 
8véd.  pfes  mnohé  6asy  tam  živi  byli.  kom.  slovak.  plakala  prez  celá 
noc  hatt.  2.  218.  poL  trzy  kroé  bez  (für  przez)  rok  tribus  vicibos  per 
annnm.  ks.-nst  156.  mieszkata  z  ni^  przez  trzy  miesi^ce.  lue.  1.  56. 
siedm  kroé  przez  jeden  dzieň  zgrzeszyt  septies  in  die  peccayit.  17.  4. 
przes  dwie  lecie.  chwal.  2.  135. 

51.  a.  Deraec.mit  der  praepositionpréďb bezeichnet  den  gegenständ, 
Tor  dem  eine  bewegung  geschieht,  wl,  rbvedenu  byn-Sn  préďb  vojevodf 
nachdem  er  von  den  feldherm  geführt  worden,  sup.  34.  29.  povele  pri- 
vešti  j^  préďb  sf.  80.  13.  vergl.  79.  17;  191.  16.  predo  nb  pripadatb. 
bon.  prédb  naáb  sborb  vbuiti.  krmS.-mih.  prívedoäe  jego  prédb  carja 
žvci&Tctov  xoô  ßaaiXeox;.  prol.-cip.  nsL  Sme  bukve  pred  i^ó  djal  je  & 
legte  das  buch  vor  sie.  volksl.  1.  96.  na  konjča  djal  jô  je  pred  se.  2. 
50.  .'  €i  b.  ne  smedoSe  pred  Marka  iziéi.  pjes.  2.  69.  doc  ée  sunce  i  pred 
naša  vráta  auch  vor  unsere  thúr  wird  die  sonne  kommen,  sprichw. 
klrusB.  oj  pryjizdyt  Ivasenko  pered  vorota.  pis.  L  75.  pryjšty  ony  pe- 
red  nebo,  zadurkaly  v  cárski  vráta.  1. 234.  chodyta  jem  pred  'susOhrysta, 
ta  mene  tam  ne  pnstyfy.  ibid.  ne  verty  áa  pered  mene.  b.  121.  cech. 
jejiež  duSice  jest  vzeSla  pred  bóh  vor  gott.  kat.  3075.  a  tu  teprv  pfíáel 
pred  krále.  br.  man  beachte  pred  se  in  der  bedeutung  vorwärts,  dem  za 
se  rückwärts  gegenübersteht:  to  povédév  äel  pred  se.  br.  prudká  voda 
pred  se  beží.  spríchw.  andere  bedentungen  von  pred  se,  wofür  auch 
pŕedce,  pŕedc,  pŕedcy  und  slovak.  pi^eci,  preca,  precaj,  sind:  fort,  stets, 
dennoch,  pol.  wyszedszy  przed  dwor  gorzko  pi'akal:.  lue.  22.  62.  przedsie 
tarnen:  przedsi^  jej  nie  nie  polepszalo.  marc.  5.  26.  nserb.  ľan  se  paed 
dvor  na  Mómje  lege  dich  vor  den  hof  auf  den  rasen,  volksl.  2.  63.  von 
zeäo  pšed  mjesto.  marc.  11.  19. 

b.  Der  acc.  mit  préďb  bezeichnet  zeitlich  den  moment,  vor  dem  etwas 
geschieht.  asL  nur  in  einem  beispiele:  útrobu  prédb  dbUbnicu  rodbuu. 
hom.-mih.:  doch  kann  dbUbuic^  auch  der  instr.  sein,  regelmässig  steht 
der  gen.  mit  préžde.  serb.  häufig :  pred  zoru  se  mrzne,  sprichw.  jedan 
dan  pred  noé,  kad  bijasmo  na  vrh  Ďemerna  aute  noctem.  prip.  8.  pred 
sami  mrak  skúpe  se  svatovi  aute  erepusculum.  vuk-kov6.  52. 

c.  Der  acc.  mit  na  préďb  bezeichnet  dasselbe,  was  durch  prédi 
mit  dem  acc.  oder  instr.  ausgedrückt  wird,  klruaa.  na  pered  vorota 
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vjchoď,  diüho  moja  tritt  heraus  vor  das  thor.  mscr.  vergl.  aapdred 
vsich  Uahostoyeňa  prochal.  mscr. 

d.  Der  acc.  mit  po  prédi.  bezeichnet  dasselbe,  was  durch  préd-b  mit 
dem  acc.  oder  instr.  ausgedruckt  wird,  die  leise  modification  des  siunes 
liegt  in  dem  distributiven  po.  klruse.  po  pered  moju  chatu,  moji  yoro* 
toúka  do  inšoji  chodyä  vor  meiner  h&tte,  an  meiner  hütte  vorüber  gehst 
du  zu  einer  andern,  pis.  I.  250.  po  pred  moji  oknai,  po  pred  moji 
dvory.  L  337.  po  pered  neji  stat  er  stellte  sich  vor  sie  hin.  ju£.*skaz. 
1.  41.  po  pered  vóich  ruäa?.  mscr.  adverbial:  a  popered  Morozeňko 
syvym  konem  vyhravaje.  volksl. 

52.  a.  Der  acc.  mit  der  unechten  praeposition  préko,  serb.  preko, 
preo,  pro,  bezeichnet  den  räum,  durch  welchen  eine  bewegung  vor  sich 
geht.  s€rb.  préko  polja,  šume,  reku.  ehrys-^duä.  jera  valja  dugo  puto- 
vati,  a  moj  zete,  pro  zemlje  Setiri,  Earavlaáke  i  Kara-bogdanske, 
preko  Turske  i  preko  Arapske  durch  vier  länder.  petr.  397. 

b.  Der  acc.  mit  préko  bezeichnet  die  zeit  serb.  preko  dan  sijeva,  a 
po  noéi  je  zmija  während  des  tags  leuchtet  er.  prip.  148.  preko  dan  je 
zmija.  69.  preo  noé  je  na  snu  ga  gledala,  preo  dan  je  groznica  va^ 
tala.  lex. 

53.  Der  acc.  mit  der  praeposition  razi>  bezeichnet  den  gegenständ, 
von  dessen  höhe  herab  eine  bewegung  erfolgt,  diese  bedeutung 
schwächt  sich  manchmal  zum  ausdruck  der  entfernung.  razi  kommt 
als  praeposition  nur  im  westen  des  nsl.  Sprachgebietes  vor:  als  praefix 
ist  es  als  razí»  oder  rozi  allen  slav.  sprachen  gemein,  vergl.  seite  242. 
nnl  raz  brdo  priti  vom  hflgel  herabkommen,  raz  vrh  proso  nosi.  raz 
drevo  pästi  vom  bäume  herabfallen,  raz  drevo,  raz  mizo  vzeti»  raz  konja 
pästi,  stôpiti.  raz  konje  na  tla  poskákali,  žlica  je  raz  mizo  pala.  se  dere, 
ko  bi  jermene  riz  (etwa  für  rbz-b)  nj  rezali  er  schreit,  als  ob  man 
(wörtlich)  nemen  von  ihm  herabschnitte,  statt  raz  tritt  in  Oberkrain 
der  acc.  mit  si>  ein:  je  z  mizo  padel.  z  Belo  priti«  kadar  pride  z  Yisoko, 
seltener  z  Visokega:  damit  ist  asl.  si»  mit  gen.  zu  vergleichen. 

54.  a.  Der  praeposition  skvozé  liegt  eine  ältere  form  skvn>sé,skvrbzé 
za  gründe,  woraus  sich  Sech,  skrz  asl.  skosé,  skvozé,  skozé  nsl.  skozi, 
skoz  kroat.  6riz.  lue.  serb.  skrozé,  skrozb.  áaf.-glag.  krozé.  mon.- 
serb.  kroz  klruss.  skrôá,  skrož,  skrôž,  kruž,  krôž  russ.  skvozé,  skrozb 
und  asl.  firési»,  črézi»  nsl.  Srez,  čez  selten  (hung.)  čerez  klruss.  kerez, 
ierez,  črez  russ.  fierezi»  entwickelt  haben,  etymologisch  verwandt  ist. 
niss.  kosi»  obliquus  lit.  skersaj  quer,  griech.  xápoioc*  ztschr.  13.  8. 
prezi  serb.  proz  ist  damit  unverwandt,  seite  438,  obgleich  prézb  für 
ru88.  irezii  steht  op.  2.  2.  477.  slov.-novg.  6.  und  perez  der  bedeutung 
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OAeh  gleich  6erez  ist  Crén  wird  ap&ter  behandelt:  alle  aaderen  formeo 
finden  hier  ihren  platz. 

Der  acc  mit  der  praep.  skroaé  bezeiehnet  den  räum,  durch  den 
eine  bewegnng  yor  sich  geht  ad.  noSaahf  sf  skTozé  r6kf  ferebantor 
per  flariom.  sup.  46.  27.  proidohonrb  skvozé  ogn^  i  vodf.    70.  17. 
ekvozé  porodf  hod^  per  paradisom  ambolana.  223.  18.  prohoždaie 
ekvozfi  gradj  Suícopsósto  x«c&  icóXbic  nicoL  akrozé  skudék  oizikTésii; 
í  hiä  vA'i  «tpáf&ttV  «oc^xacv  a&tiv.  Inc  5.  19«  -  nicoL  skozé  sk^ dbU. 
mv.-kn.  81.  skozé  skadiJy.  assem.  skrozé  apenbdronb  ishoditb.  nieoL 
skrozô  morje.  S&.  245.  proidu  skvozé  mesto.  psal.  41.  &  prohoditi 
ekrozé  dvé  goré  per  dnos  moates.  krm6.-niih.  skrozé  gradb  pornganL 
ibid.  provesti  skrosé  pnstynju.  proL-mih.  dlibgy  gvozdije  skrozé  stopy 
jeje  proanzitt  iv  toic  «iX.{iaoi  cAv  so8ô>y  a&tffi  icspóvoc  ßoXslv.  men.- 
Tnk.  skosé  mesto.  bon.  skozé  tyk&rb.    greg.-naB.  proidohom%  skozé 
ognb.  izy.  620.  provedosta  m^  skrozé  yrata.  diaL-Saf.  ähnlich:  skroie 
mnogy  bédy.  hom.-mih.  msL  skozi  mesto  jézditL  met.  247.  adv.  skoz  in 
skozi  durch  und  durch,  ibid.  serb,  ranile  devojke  kroz  goru  na  vodu. 
pjes.  1.  201.  kroft  kosti  joj  trara  pronicala.  2.  5.  kad  sn  bili  kroz  polje 
Kosovo.  2.  29.  igla  ako  i  kroz  zlato  prodje,  gola  izidje.  sprichw.  proáao 
i  kroz  sito  i  kroz  reSeto.  sprichw.  ako  nijesam  komovaov  a  ja  sam  kroz 
plot  gledao.  sprichw.  ähnlich :  nek  telali  kroz  svatove  viknu  dorch  die 
hochzeitsg&ste,  anter  ihnen,  pjes.  2.  89.  pak  je  goni  kroz  silne  svatove. 
pjes.  1.  538.  a  kroz  saze  gnjevno  progovara.  2.  69.  vergL  kroz  njem 
t^e  Tara  valovita.  5.  89S.  klruM.  pošot  kroz  ávit  darch  die  weit  Sa- 
vycha  motodeáka  kréž  vókno  vťikata  durch  das  fenster.  pis.  I.  19.  po- 
dyvľu  éa  skrož  okonce.  II.  404.  dyvľn  á  skróž  ičilynu  specto  per  ri- 
mam.  k.  1.  242.  filo  skróž  dyrky  ávitytoá.  kotl.  28.  ähnlich:  pani 
émichne  áa  ta  skréž  žarty.  m.  82.  krôž  áľozy  tycheseňko  pro  vdovu 
épivata.  k.  2.  150.  knaž  vyronyt  krôž  áľozy  síova  zoiotyji.  u.  69.  otče 
naS  tycho,  mov  krôž  son,  čytata  wie  im  traum.  k.  2.  166.  ruea.  proide 
skvozé  porogy.  chron.  1.  50.  20.  proidochomi  skvozé  ogni»  i  vodiL  152. 
29.  skroz&  eto  chnistali>noe  stekolyško  nsmotréli»  to  u.  s.  w.  lyb.  1. 
252.  ľuéeekí»  béžiti»  ki>  réké  skvozí»  lipovoj  lésok%.  bus.  2.  280.  proiti 
Yi»skTozé  tésnaja  mesta,  tichonr.  1.  84.  čeek.  áli  skrze  husté  lesy.  háj. 
voda  se  probrala  skrze  hráz.  jung. 

b.  Der  acc.  mit  skvozé  bezeichnet  das  Werkzeug,  mittel,  Ursache, 
grund.  kroat  krez  sablju  pogubljen  bitL  hung.  eerb.  teško  onomu  čo- 
vjeka,  kroz  koga  dolazi  sablazan  durch  den  das  ärgemiss  kommt 
matth.  18.  7.  svijet  kroza  nj  posta  ist  durch  ihn  geworden,  io.  1.  10. 
konj  se  kroz  dlakn  ne  hvali  nego  kroz  brzinu  wegen  der  Schnelligkeit. 
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spríciiw.  éedi.  od  boba  %  skrze  6  yäe  to  jest.  ötit.  což  bjl  mluTil  skrze 
«laiebitika  svého.  br.  skrze  ryehlé  posly  o  tom,  co  se  ▼  Čechách  deje, 
Qslyšel  dvreh  schnelle  boten,  h^.  Kristus  tvitétíl  skrze  kŕiž.  reL 

55.  Der  acc  mit  der  uuftchten  praeposition  srédé  bezeichnet  den 
geg^stand,  nadi  dessen  mitte  eine  bewegong  vor  sich  geht  reigl. 
Seite  395.  imZ.  Ti>nide  srédé  skradu  ogn^nujn  slo^X^s  {Láaov  tigc  x<xpiC- 
vot).  prol.-^rad.  posylajf  tj  aky  agn^c^  po  srédé  yla^kj  ich  sende  euch 
mitten  unter  die  Wölfe,  snp.  410.  24.  po  sredn  draiinn  dcakati.  ephr. 

56.  a.  Der  acc.  mit  der  praeposition  s»  bezeichnet  den  ort,  an  deift 
etwas  geschieht  <r»2.  prédbstáäe  sb  oba  poli»  (Ar  poly)  li  žnac&pMV 
Tôv  {ispdv.  men.*yuk.  oplbiiý«  se  s^  oba  poly  tapftvaooó|i8ViDc  ixavé- 
pttfrev.  pŕol.-rad.  položí  dlanb  8&  vrbhb  železa  mannm  ferro  imposnit. 
proL-rad.  nsh  s  konec  méstica  je  bila  stena  am  ende  des  fleckeos. 
favn.  2.  85.  hroat  niinjena  jesm  s  ona  stranu  rike  trans  flnyiom.  píst 
8  drngn  ntran.  lud.  nerb.  séde  %  desnnju  otbca  boga.  mon.-8erb.  S14.  s 
o(T)n,  s  ona  stranu  diesseits,  jenseits.  324.  s  drugu  stranu  na  donju 
kapiju  izlijece  Milosare.  Tolksl.  uze  sye,  ito  je  e  gomju  strana  Hosora. 
kai -razg.  213.  na  njima  sn  toke  s  obi  strana  pjes.^ok.  167.  s  ona 
banda  Morave  bió  fiador  odvale,  pjes.'-herc.  268.  man  morke ;  on  je  bio 
8  oDtt  stranu  vode,  ja  sam  bila  vodi  s  ove  strane.  145.  tum.  si»  léirtýu 
storonu  yi>  tmé  a  9i>  pravuja  že  storonu  bélo.  op.  2.  &  689.  a  inéchí» 
páde  SI»  obé  storony  bogb  véstb  anf  beiden  Seiten«  lét-^noTg;  potjanite 
Ty  8i>  otu  storonu.  volksl.  si  odnu  storonu  ^eremisa,  &h  dntguju  beregi 
8a.  sprichw.  cech.  on  s  tu  stranu  hory  jest,  ji  s  onu.  zik.  276.  pol.  z 
0H(  stronf  gory  ležy  zamek.  troc.  te  si^  rzeczy  dzialy  z  onf  stron^ 
lordana.  io.  1.  28.  osm^b.  s  koúc  poľa. 

b.  Der  aoc.  mit  s^  bezeichnet  die  ungefähre  grosse :  9u  entspricht 
dann  am  genauesten  dem  griech.  td  Ixavov  tk  lat  quantum  sofficit  ad. 
TOT  cardinalia  ist  es  dem  lat.  circiter  gleich.  aeL  ne  postign^äče  ni  st» 
risf  ili  SI  hlébb  nékojemu  staréjňinbstovati  \f.y^'  8oot>  iproti  xal  l(iac(oo 
«poc  xi  xadY)76io^al  tivttv  aôicopoôvTsc.  greg.*naz.-vost.  2.  82.  ne 
béaäe  ni  Sb  pedb  zemlje  oSts  (o&S&)  ofttda(i.íj  y^c  hom.-míh.  na  leto  se 
Sfc  tri  smokvi  rodi  ungefähr  drei  feigen,  sup.  220.  17.  toliko  otbstojaäe 
otb  zemlje  Sb  stojeSta  muža  toaoôtov  t^c  ^ffi  mcéxoooa  Soov  ilctpaíBs» 
s^ai  2vdpa>icov.  prol.-cip.  men.-vuk.  jezykb  jemu  viséaie  izb  ustb  jego 
8b  lakbtb  jediub  <fXô»ocia  ir^x^v  Sva  toô  otóftavoc  iim  áiC6xpé[i»ato. 
prol.-cip.  men.-vuk.  zapovéduju  ti,  da  ne  sbtvoriši  volje  svoje(je)  ni 
Bb  jedinb  vlasb  auch  nicht  um  eines  haares  breite,  pat.  aäie  čemeoi> 
prinesetb  vi»  maaastyrb  Ijubo  i  do  kentinaija,  da  ne  imatb  vlasti  ot^» 
liege  m  8%  vias%.  krm&Hsaec.  XIU.  s&  goriwstb  ne  imy  sily  5f  á^jia  odx 
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ii/ov  loxtSv.  OS.  8.  7.  -  vost.  aSče  ne  postigaeU  ruta  eja  si»  agnecb  *«  av 
(iiq  ftopCcmiQ  IQ  x^^P  ^^'C'^<:  to  íxavôv  «Ic  ápóv  Sech,  ptüc  li  ne  bade  moci 
býti  s  beránka.  lev.  12.  8.  -  vost.  aSče  ne  možeU  ruka  ego  spostig- 
núti  81»  ovcu  i&v  \LÍi  laxó'g  1^  x^^P  a&toô  to  Ixavov  elc  tô  tcpoßatov. 
lev.  5.  7.  -  vost  ne  obreäteU  se  ni  (sb)  kbbek  pbáenice  ni  s(b)  vedro 
vina  po  Vbsej  zemli.  mise.  117.  reie  ni  ponô  Sb  fiaäa  vode  naftriisti 
f.rfik  ti^v  xóXixa  Sovatóv  Y6|tia^yai.  proL-mart.  ne  imaoľb  tokmo  Sb 
naédenie  desjati  mužemi».  vost.  1.  472.  vergl.  da  ne  otidetb  otb  nihb  si> 
bbhK  sabb.-vindob.  167.  Sb  dvô  sté  voinb  mbftemb  sbkonbSaSe  se  etwa 
dreihundert  proL-SS.  veržahí»  im%  sii  dva  prestrela  Inl  i&o  otaSCoo^ 
pal.   1494.  tichonr.   1.  205.  serb.  (emerika  s  vrh  Sovjeka  eine  niese- 
würz  so  hoch  wie  ein  mann.  lex.  ognle  körn  s  dva  ili  tri  prsta  Široko. 
lex.  po  s  tri  kopija  u  visinu  skáče.  pjes.  2.  38.  Hruss.  jemu  davatj 
jisty  i  pyty  s  dostatok  i  konem  jeho  áina  i  ova  s  potreba  zu  genüge, 
nach  bedärfniss.  act  2.  185.  vykopaná  perekop  s  trech  stojaSych  6e- 
tovikov  V  htubky  so  dass  drei  stehende  m&nner  darin  platz  hattea 
2.  332.  krov  iz  jam  svystal:a  vhoru  zavvyäky  s  äolovika  mannshoch, 
k.  1.  302.  roštom  z  Jvana  a  rozumom  z  bolVana.  b.  202.  žyta  beruí  s 
pjaf  desjat  bočok.  act  1.  87.  tomu  z  sem  ľit  aľbo  z  osm  etwa  sieben 
jähre.  1.  89.  ňelovikov  s  trydcaf  etwa  dreissig  mann.  2.  186.  vžal  s 
soboju  80  try  sta  osoh  starých  ľudej.  act  2.  377.  miäkaväy  s  pot  hoda 
u  manastyry  etwa  ein  halbes  jähr.  2.  395.  hajdamaky  derfy  národ  ro- 
kov z  deáaf.  L  1.  135.  ne  vyďita  mytenkoho  iz  tyžden.  pis.  I.  281. 
hodov  zo  dva  etwa,  gegen  zwei  jähre,  kotl.  22.  žyta  ääe  s  trochy  ľitok 
sie  lebte  noch  wenige  jähre.  2.  51.  honov  z  dvoje  gegen  zwei  hone  (ein 
wegmaass).  kotl.  113.  zbihto  á  votkdv  šSoá  i  s  tyáaču.  jnž.-skaz.  1.  32. 
8%  findet  sich  im  klruss.  auch  adverbial  gebraucht:  dat  zo  (etyrem 
ľudem  er  gab  es  etwa  vier  leuten.  u.  s.  w.  z  na  sto  miľ  daľij  gegen 
hundert  meilen  weiter,  us.  rasa,  (ptica)  veličestvom-b  bé  so  ovna  der 
vogel  war  von  der  grosse  eines  Widders,  karamz.  2.  nota  201.  veliči- 
noju  SI»  goru  von  der  grosse  eines  berges.  hus.  2.  281.  ni  si>  lokoti»  oti 
zemlja  y%  vysotu.  tichonr.  2.  63.  nosí.  s%  lokotb  byli»  etwa  eine  eile 
lang.  ryb.  1.  90.  sitéstb  govjadiny  si  puďb  a  vedro  vina  vypbeťb.  1. 
88.  siditi  stariki.  sami»  si>  četvertb,  a  broda  si  lokotb.  skaz.  1.  27. 
budeti  rostomi»  si>  menja  dem  wuchs  nach  wie  ich.  ryb.  1.  88.  volo- 
som'b  rostonn»  rovnými»  si>  menja.  1.  92.  budeti»  si»  menja  so  gross  wie 
ich.  bus.  2.  281.  mogu  li  si>  Ub.  chron.  1.  53.  IV.  estb  u  tja  sily  si.  dvu 
menja  deine  kraft  ist  doppelt  so  gross  wie  die  meinige.  ryb.  1.  91.  po- 
živi  81»  moe  lebe  so  lange  wie  ich.  bus.  2. 173.  golova  u  nego  si>  pivuoj 
koteli».  skaz.  1.  57.  lénivye  rabotniki  Sb  mesjacii  prokosili  odia%  ue- 
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bolbäoj  Ingi».  ficad.  mgla  stojala  po  rjadu  &h  dva  mésjaca.  chron.  bo- 

roda  8%  VOZÍ»,  a  nma  si>  nakopyUnih  nétu  etwa:  der  bart  für  eine  fabr, 

der  verstand  sehr  gering  (kopyli»  schlittenstange).  sprichw.  chleba  s% 

dnšu,  denegi»  si  nužu,  platbja  s%  noäu.  sprichw.  éech.  syn  yzr&stem  s 

otce  jest,  dcéra  asi  s  matkn  so  gross  wie  der  yater.  ms. -slov.  jest  s  piď 

dlotthý.  jung,  z  ylci  vlaského  orecha  d.  i.  tak  veliký  kus  jako  vlaský 

orech,  blahosl.  176.  donésješ  mi  s  koritko  ovsa  a  s  koritko  ohňa.  slovak. 

pov.  1.  4.  vie  mftže  s  hrst  moci  nežli  s  plný  pytel  práva  mehr  vermag  eine 

handvoll  macht  als  ein  ganzer  sack  recht  sprichw.  teklo  do  rybníka  tokem 

vice  než  s  kolo  vody  mehr  als  für  ein  rad  nothwendig  ist  svéd.  ukrojil 

mu  sukňa  s  sukni  er  schnitt  so  viel  tuch  ab,  als  auf  einen  rock  genügt. 

SYéd.  mél  statkn  s  potrebu.  svSd.  již  ne  bylo  v  mésté  vody  ani  s  jeden 

den.  veL  když  s  neho  býti  ne  mflžeS,  pomohu  já  tobé.  svéd.  ani  té  s  to 

není  í&r  ani  s  to  nejsi  du  bist  nicht  einmal  dazu  tauglich,  dobr.  285. 

jsi  s  to  múdry,  tkadl.  kdo  s  koho,  ten  z  toho  d.  i.  kto  koho  ovládze, 

ten  tým  vládne,  slovak.  hatt.  2.  219.  se  č?  kdož  s  koho  mftž  byti,  ten 

toho  pán  a  právo.  br.  jsem  s  ten  úf ad.  zik.  275.  lepäi  s  tebe  to  mluví. 

Bvéd.  zo  dve  piesne  som  mu  zahrala,  slovak.  Iiatt  2.  219.  oni  z  dva  kroky 

od  neho  stoja.  ibid.  si  wird  adverbial,  nach  zik.  280.  zur  Verstärkung, 

dem  takový  vorgesetzt:  s  takový  potvomíSe.  svSd.  s  taková  s  takoucí 

nešlechetnice.  svéd  IžeS  jako  s  taková  bezecná  lotryné.  svid.  pcl.  daj 

mi  z  fyžk^  rosol'u.  laz.  161.  wytrwaj  z  t%  tydzien.  gen.  29.  27.  -  radz. 

czego  potrzeba,  gdy  z  g^bf  chleba  quid  mihi  deest,  si  tantum  habeo 

panis,  quantum  buccae  sat  est  przybor.  8.  mam  z  g^b^  chleba  t  j.  ile 

trzeba,  a  by  sif  najeáé.  knap.  ma  z  korzec  owsa,  z  woz  siana.  troc. 

môže  mieé  z  potrzeb^  i  zl'ota  i  chleba,  gostom.  notaty  25.  z  rok  tam 

b^d^.  troc.  mam  z  to  sily.  troc.  jest  mi^  z  to  j*ai  des  forces  süffisantes 

(poor  cela),  troc.  ma  z  si^  straw^  il  a  son  nécessaire.  troc.  rada  by  ga- 

da)a  ze  dwie  stoweczka.  rog.  181.  musisz  sobie  takiej  szukaé,  co  ich 

(snkieneezek,  fartuszkow)  ma  ze  siedem.  rog.  149. 

Hieher  seheinen  noch  einige  ausdrücke  zu  gehören,  in  welchen 
die  bedeutung  von  si»  nicht  klar  hervortritt  krocU.  stopraúi;  stopér 
bang. ;  stopro ;  listo  solummodo  (nsl.  listor,  lestor) :  u  kom  si  ti  listo.  luč. 
31.  budi  ti  listo  moje  utvrdjenje.  budin.  21.  listor:  mene  listor  da  pri- 
meS  tL  44.  listor  ne  bižite.  46.  aus  li  (nsl.  lé)  si>  to  und  li  si»  to  že. 
tirus8,  skôlki,  stôlki.  gen.  23.  9.  rusa.  skolbko,  stoli>ko ;  nikoli  neben 
mskoli.  dial. ;  niskolbko  für  nimalo. 

57.  Der  acc.  mit  der  nnechten  praeposition  s^pri»  bezeichnet  den 
gegenständ,  gegen  den  eine  th&tigkeit  in  feindlicher  absieht  gerichtet 
ist:  sapn»    ist  asl.   adversarius.    nsl.    zdper   svoje   brate    govori  er 


4i6  acc.  bei  irÁ9k. 

spricht  vider  seine  brider.  met.  264.  vergl.  zôper  mraza  se  braai  er 
aehützt  sich  gegen  die  kälte,  lex.  und  žena  svojimu  môžu  z^per  govori. 
nuet  264. 

5&  a.  Der  acc.  mit  praeposition  £rés%4  čxézb  beaeiehnet  da^nige, 
Ober,  dareh  das  eine  bewegung  yor  sieh  geht  yergl.  aeite  441.  a^L  ne 
prévoditb  nasii  Srésb  lordanb  (ii^  iia^t^da-Q  i^fidU  tiv  'lopSavqv.  nam.  32. 
5.  -  pent*mth.  idnSti  črézfc  ybse  dri^iayy  syoje.  danil  97.  poyri.2e  ja 
firéai»  stenu  grada  per  moenia  urbia.  proi-mih.  a9l  zeleo  kalter  bil 
iez  nj  djan  eine  grflne  decke  vard  uber  ihn  gelegt,  yolksl.  hdde  daleô 
prepeljaaa  éez  tri  göre  zelene,  6ez  tri  yode  studené,  yolksl.  1.  3.  príme 
j(>  uizko  iez  pas,  yrgel  jó  je  Sez  okno.  1.  10&.  čez  réko  splaya  iiroko. 
2.  52.  hriboy  öex  deyet  letela.  4.  30.  on  ga  pretrgal  je  iez  poL  yolk^L 
1.  81.  klrusn.  fieres  Dnistr.  act  2.  369.  eres  try  riienky  pfysty.  pis.  I. 
132.  hej  tam  rieka,  žerez  ričku  hfyéa  (popereinaja  žerdb  mežáa  stoj- 
kami aténa»  y%  pletennychí»  izbachí).  Ĺ  5.  jiQhal  sotnjk  fierez  Utaa  >v. 
I.  21,  tenul  sokolyk  čerez  try  ľisy.  ôerez  tyn  lysyj  yôl  dyyyť  sa  per 
Siatom  calyns  bos  spectak  b.  237.  éi ea  kiadyyiče  jty  per  eoemeteriom 
ire.  o,  241«  fthnlieh:  ne  staehaj  brecb&i  toji,  &&>  jde  čerez  ľade.  pis.  2. 
336.  rusa.  pereécbay$i  (re^  reku  Smoorodinu.  kir.  1.  29.  č^rezi»  tyni 
pareakakíyatb.  lyb.  1.  35.  yoda  ňerez'b  fieboty  ideti*.  ry  b.  1.  268.  ie- 
rezi»  réčudkn  tonka  žordeéka  ležit»,  sbor.-say.  160.  ady. :  &ecez«  pere- 
strelili.  1.  160.  éeeh.  aloyak.  yysträly  blayy  yon  oblokom  cez  mreže, 
pre&mykol  sa  cez  kľutovu  dierku,  hatt,  230. 

b.  Per  acc.  mit  $rés^  £rézi.  bezeichnet  dasjenige,  aber  das  hinaua- 
gegangen«  wider  das  gefehlt,  yerstosaen  wird.  a^Ĺ  styoriti  drésb  hote- 
^^i^  g^gea  den  willea  bandeln.  hcHO^-mih.  kiya  sih»  yeStij  (rézb  aa- 
dei<\ju  práména  wider  alle  erwartung.  ibid«  íHb%  zakoin»  sédb  na  atoU 
Segea  das  geaetz.  yita^theod.  sbgreiihb  žrésb  éi^ne  i  slovo.  hom.Httih. 
nifti«ože  itésth  yoyu  zapoyédii  boty  tvoriti.  izy.  419.  6r6si»  skKtije  napa 
Sógav.  syjat.  nsl.  ni  ga  čez  ledik  stan  as  geht  nichts  über  den  ledigen 
atand*  volksL  ker  je  žalost  b'la  iez  moS,  $.  4t.  öe&  tebe  govoré. 
met.  247.  soders :  ae  je  rodil  en  nof  kralj,  ea  krslj  iez  kraJIje  ysei 
yolksl.  1.  9.  postayim  te  čez  yes  Ggipt.  raya.  1.  62.  klrußs,  a  koteryj  by 
nerez  zafcaa  naä  smii  to  yčynyty  gegen  «nser  yerbot  act.  2.  92-  te  äy- 
&at  äeiez  nai  peremyr.  2. 178.  yolosty  čerez  piryáaha  svoju  pobiaJL  2. 
368.  budtt  pyty  čerez  sytu,  kraply  ne  upndčo.  b.  24. 

c.  Der  acc.  mit  črési»,  čréz%  bezeichnet  dos  werkz^Qg,mittel.,uiS3ache, 
grand,  das  active  subject  der  yerba  paasiva.  klru^e,  bojavem  Srez  nj- 
tönyj  }yst  di^em  yéi  prava  per  praeaeatea  litteras  damus  omnia  iura 
act.  1.  120.  éerez  tebe  do  mora  skočy}a  deinetwegen.  volksL  i'erez 
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jieh  tak  hoijovaly.  kotL  61.  fysty  čerez  Yytotta  daojje  potrect^ea 
litteras  a  Vitolto  datas  eonfirmamos.  aet.  1.  121.  Tkasyvat  Ceres  9Vo*« 
jeho  posla.  1.  158.  tota  baba  čerez  jakyji  á  iarj  vybavyta  i  to  ďiyfija 
i  toho  chlopda  per  quasdam  artes  magicas.  kaz.  83.  russ.  dial.  wird 
eine  praepoe.  os%  fär  čerezib  angeführt:  oa%  njago  pošoli»  po  mim.  vergl. 
Dak  lex. 

d.  Der  aec.  mit  firési,  STéz*^  bezeichnet  die  zeit  asL  irén  ^é^ 
mena  nékaja.  syjat.  ne  TbkniaaSe  črésb  átíih.  greg.-lab.  nd.  iez  sedem 
let  je  91a  nazaj.  volksl.  1.  84.  iméjte  me  danas  6ez  noi.  ibid«  prišel  je 
iez  osem  dni.  2.  12.  klrus».  žerez  trydéat  rôk  tvoj  chreäieiiyk  vojo-* 
Taty  me  na  tebe  post  triginta  annos  contra  te  pngnabit.  k.  1.  117.  ro- 
kov môže  Serez  trydéaf  ide  znov  toj  póp  Serez  ľis  in  dreisaig  jähren, 
k.  1.  310.  šSo  ne  majn  Sčastja  ierez  yeá  moj  vik.  yolksl.  rußs.  moljaše 
qa  irezb  vsjn  nošSb.  tichonr.  2.  107. 


Vierter  abselwitt. 

Vom    genetiv. 

1.  Pflr  die  syntaktische  behandlnng  des  so  vieldentigen  genetivs 
ist  die  thatsache  Yon  Wichtigkeit,  dass  sieh  derselbe  im  slayischen 
wie  im  griechischen  und  im  deutschen  mit  dem  altindischiw  ablativ 
Wflhrt  was  die  form  anbelangt^  so  ist  der  ploraL  genetiv  im  elayischea 
wie  in  den  anderen  arischen  sprachen  von  des  anderen  easos  scharf 
geqehiedeiiy  w&hrend  im;  dual  der  genetiv  nnd  loeal  formell  zosammen*- 
hümk  und  man  nicht  mit  Sicherheit  feststellen  kann,  daas  man  es  mit 
ißBL  wahren  genetiv,  und  nicht  vielmehr  mit  dem  locai  zu  thun  bat. 
im  Singular  befindet  sich  ausser  dem  lateinische  das  altbaktnsche 
im  besitze  eines  allerdiags  in  den  allermeisten  ftllea  nur  durch  den 
Mslant  vom  ablativ  geschiedenen  genetivs,  wfthrend  im  altindiscben 
I)6ide  easus  nur  bei  den  anstämmen  auseinander  gehaltra  werden»  der 
siagolar  genetiv  der  slavischen  sprachen  kann  fftr  alle  st&mme  mit 
Munahme  der  auf  a  und  a  auslautenden  eben  so  passend  mit  dem  ab- 
ItÜT  als  mit  dem  genetiv  der  arischen  ursprache  zusammengestellt 
werden:   der   singulár  genetiv   der  änstämme  ist  dunkel,   der  der 


448  gen« 

a-st&mme  hingegen  entspricht  im  slavischen  wie  im  litauischen  nur 
dem  nrspr&nglichen  ablativ.  für  den  Zusammenhang  der  singulár  ge- 
netive  von  den  stftmmen  auf  u,  i  und  auf  consonanten  mit  dem  genetiv 
kann  die  form  derselben  in  dem  dem  slavischen  so  nah  verwandten 
litauischen  geltend  gemacht  werden,  der  slavische  genetiv  entspricht 
syntaktisch  dem  altindischen  ablativ  und  genetiv:  jener  bezeichnet 
den  gegenständ,  von  dem  die  treúnung  geschieht,  und  führt  aus  diesem 
gründe  den  namen  apadina,  trennung;  dieser  heisst  sambandha,  con- 
iunctio,  welcher  name  der  Vieldeutigkeit  des  casus  ganz  angemessen 
ist,  und  ^esa,  complementum :  genetivus  iunctionem  duarum  rerum  vel 
complementum  indicat  Siecke  10.  er  ist  nach  der  ansieht  einiger 
grammatiker  als  der  casus  der  Zugehörigkeit  zu  bezeichnen,  der 
slavische  genetiv  ersetzt  ebenso  den  lateinischen  ablativ  und  genetiv; 
ferners  den  griechischen  und  den  deutschen  so  wie  den  litauischen 
genetiv:  im  deutschen  vertrat  ausserdem  der  instrumental  den  früh 
verloren  gegangenen  ablativ,  um  bald  mit  dieser  seiner  last  an  den 
dativ  überzugehen,  vergl.  Hattala,  0  ablativč  ve  slovančiné  a  litvan- 
ßine.  Prag  1858. 

2.  Es  handelt  sich  nun  um  die  beantwortung  der  frage,  welche  von 
den  zahlreichen  functionen  des  slav.  gen.  auf  der  Vorstellung  der 
trennung  und  welche  auf  der  der  Zugehörigkeit  beruhen,  welche 
ablativisch,  welche  genetivisch  sind,  massgebend  ist  bei  dieser  Schei- 
dung das  aind.  wir  werden  demnach  jene  functionen  des  slav.  gen., 
die  am  aind.  ablativ  haften,  zu  den  ablativischen,  jene  hingegen,  welche 
dem  aind.  gen.  zukommen,  zu  den  genetivischen  rechnen,  fflhrer  sind 
uns  hiebe!  B.  DelbrQck,  Ablativ,  localis,  instrumentalis.  Berlin  1867. 
und  E.  Siecke,  De  genetivi  in  lingua  sanscrita  imprimis  vedica  usu. 
Berolini  1869.  ablativisch  ist  der  gen.,  welcher  dasjenige  bezeichnet, 
von  dem  eine  trennung  vor  sich  geht,  daher  der  gen.  bei  den  begriffen 
des  fliehens,  weichens,  beraubens  u.  s.w.,  es  mögen  diese  begriffe  doreb 
verba  oder  durch  nomina  ausgedrückt  werden ;  bei  den  begriffen  der 
furcht,  des  Schreckens,  der  schäm,  des  abscheus;  des  entbehrens;  bei 
den  comparativen  und  den  comparativisch  gebrauchten  positiven  und 
Superlativen :  der  ablativische  genetiv  bezeichnet  hier  den  ausgangs- 
punct  einer  gedachten  bewegung ;  bei  den  begriffen  des  Ursprungs; 
des  Stoffes;  des  grundes;  der  art  und  weise;  der  beziehung:  vielleicht 
gehört  hieher  auch  der  eine  eigenschaft  bezeichnende  gen.  geneti- 
visch  ist  dieser  casus,  wenn  er  die  Zugehörigkeit  zweier  nomina, 
namentlich  besitz,  eigenthum  u.  s.  w.  ausdrückt;  wenn  er  in  Verbin- 
dung mit  solchen  nomina  auftritt,  die  mit  transitiven  verben  zusammen- 
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hangen;  w&m  er  als  partitiv  einen  theil  einer  gesammtheit  bezeichnet, 
in  weleher  funetion  er  eine  grosse  menge  von  erscheinungen  umfasst ; 
wenn  er  zum  ausdrack  des  zieles  dient,  einer  eigenthümlichen  oecono- 
mie  der  spräche  verdankt  der  gen.  des  indirecten  objectes  in  s&tzen 
wie  mhd.  ich  bereite  dich  des  .  guotes  neben  ich  bereite  dir  das  guot 
sein  dasein,  zweifelhaft  sind  mir  die  gen.  des  maasses,  der  zeit,  des 
Spieles,  was  die  mit  praepositionen  auftretenden  gen.  anlangt,  so  ist 
der  gen.  mit  izi>,  oti>,  si>  ablativisch:  der  casus  bezeichnet  den  ans- 
gangspunct  der  thätigkeit:  izi  verlegt  denselben  in  das  innere,  ot%  an 
die  Seite,  s%  auf  die  nach  oben  gekehrte  Oberfläche  des  gegenständes, 
in  Verbindung  mit  den  unechten  praepositionen  halte  ich  den  casus 
Ar  den  gen.  der  Zugehörigkeit  der  gen.  mit  do,  n  wird  wol  eben  so 
za  beurtheilen  sein  wie  aind.  á  bis  und  lat  tenus  mit  dem  abL  delbr. 
27.  und  wie  fz.  de  toutes  parts  ľon  ne  vojait  que  champs  cultivés, 
wobei  es  sich  um  das  wo?  nicht  um  das  woher?  handelt 

3.  Dass  bei  der  einbnsse,  welche  die  sprachen  an  casnsformen  er- 
litten haben,  einzelne  casus  die  iunctionen  mehrerer  Qbemommen  ha- 
ben, wird  allgemein  als  richtig  anerkannt:  eben  so  gewiss  ist  es  ande- 
rerseits, dass  verschiedene  casus  einer  funetion  dienen,  in  diesem  falle 
werden  die  von  haus  aus  verschiedenen  casus  nur  durch  ihre  funetion 
zusammengehalten,  nnd  die  Wortbildung  spricht  dann  von  einer  ver- 
schiedenen bildungsweise  des  casus,  wobei  sie,  wie  mir  scheint,  mit 
unrecht  annimmt,  diese  habe  in  dem  verschiedenen  auslant  oder  im 
genus  ihren  grund :  der  sing.  gen.  asl.  vHka  und  lit.  vilko  ist  ein  aind. 
ablativ,  asl.  a  und  lit  o  stehen  für  aind.  át,  während  die  sing.  gen.  asl. 
ryby,  volj^,  ein  älteres  ryba,  volja  aus  rybam,  voljam  oder  ryban, 
voljan  voraussetzend,  durch  ihre  abweichende  bildung  mittels  eines 
nasalen  consonanten  einen  vom  abl.  verschiedeneu  casus  ebenso  er- 
kennen lassen,  wie  lit.  rankos.  ich  halte  daher  dafQr,  dass  auch  den 
zahlreichen  casus  des  aind.  eine  noch  grössere  zahl  von  casusformen 
za  gründe  liegt,  und  dass  sich  das  aind.  zu  der  ihm  zu  gründe  liegen- 
den spräche  etwa  so  verhält  wie  griech.  zum  aind.  der  asl.  gen.  um- 
fasst nun  vor  allem  ablativformen:  vlika;  wahre  genetivformen:  synu, 
kosti,  kamene,  die  von  den  lit  genetiven  snnaus,  akés,  akmens  nicht 
getrennt  werden  können;  endlich  einen  nicht  weiter  bestimmbaren 
casus:  ryby,  voljf,  wozu  die  durch  das  suflfiz  go  geformten  geb.  der 
adj.  pronomina  treten:  ko-go.  allen  diesen  ihrer  bildung  und  ihrer 
ursprünglichen  bedentung  nach  so  heterogenen  formen  kommt  jetzt  die- 
selbe fimction  zu. 

4.  Dass  der  gen.  so  wie  andere  casus  im  attribut  durch  das  adj. 
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(fitaetzi)  werden,  erbellt  aus  den  zahlreiehen  beispielen,  die  seite 
7  bis  16.  beigebracht  sind,  und  die  darch  eine  unten  folgende  Samm- 
lung in  einer  anderen  richtnng  vervollständigt  weiden,  dass  es  von 
dieser  regel  ausnahmen  gibt,  ist  selbstverständlich:  jiné  na  polieh 
kvietie.  troj.  bez  krídel  ptaetvo.  kom.  jest  tu  v  zemi  bez  počtu  jain. 

v 

pref.  Jireček,  Nákres  61.  Bartoi  in  Časopis  matice  moravské  2.  37, 
38.  fast  ausnahmslos  gilt  die  regel  bei  jenen  sprachen,  die  den  gen. 
nicht  kennen:  hieher  gehören  die  neuindischen  sprachen  und  denmacli 
auch  das  zigeunerische:  pi  dadesteri  ďiľi  sui  patris  canticum.  odole 
^vänesteri  men  illorum  latronum  coUum.  dešnjekhengerí  men  undecim 
(hominum)  Collum,  selten  sind  Verbindungen  wie  gonoro  lovenca  ein 
sack  mit  geld.   das   gebiet  des  gen.  wird  jedoch  nicht  nur  durch 
das  adj.,  sondern  fast  eben  so  sehr  durch  den  dat  eingeschränkt,   der 
in  anderen  sprachen,  der  bulg.  und  ngriech.,  dem  prákrít  und  páli, 
ganz  und  gar  dem  gen.  gewichen  ist:  život»  by  svétb  človékomb  ^  ^mii 
Ipt  zo  f  6c  t«»v  avdpcteflov.  io.  1.  4.  -  nicol.  ne  dastb  bogb  nami»  duba 
strahu,  Uh  sile  i  Ijubbvi  i  célomudríju  oôx  S8(o)t&v  i^(i,lv  ú  deôc  ^vsôfta 
^eeXiaC)  aXXa  Sová(JLSfi>c  xai  a^áici^c  %cd  acof  povtapioô.  2.  tim*  1.  7.  «* 
m.  169,  worüber  unten  ausführlicher  gehandelt  wird,    endlich  wird 
das  gebiet  des  gen.  auch  dadurch  eingeschränkt,  dass  in  folge  einer 
art  von  attraction  der  gen.  durch  den  casus  des  zu  bestimmenden  no- 
men  verdrängt  wird.  <isL  détiStb  ženbskyj  pok  iraiSiöv  d^Xo.  men.- 
vuk.,  wofär  man:  ženuka  polu  erwartet,  serb,  opalite  crkvu  svetog 
Luku.  pjes.  6.  78.  f&r  crkvu  svetoga  Luke,  cúvajte  mi  crkvu  svetog 
Luku.  6.  89.  kako  primiá  list  knjigu  bijelu.  5.  258;  5.  319.  pones'te 
mi  listak  knjigu  Vjelu.  pjes.-ka&.  136.  im  griech.  tritt  diess  bei  maass- 
bestimmungen   ein:   otad'fi.dv  Hyip^rc^^  tpu^ovia  TdXavTa.   siel  (tiaft^ 
tpti^xovta  taXávtotc.  schon  seite  7  ist  auf  die  in  vielen  fUlen  zu  tage 
tretende  analógie  zwischen  dem  gen.  und  dem  adj.  hingewiesen  wor^ 
den.  der  gen.  bezeichnet,  nach  der  ansieht  neuerer  forscher,  seinem 
namen,  ysvixi^  ict&otc,  entsprechend,  das  genus,  die  reihe  von  dingen, 
zu  denen  ein  gegenständ  gehört:   timor  dei.  der  gen.  ist  demnach 
ursprünglich  ein  attribut  daraus  ergibt  sich  nicht  nur  die  enge  Ver- 
bindung des  gen.  mit  dem  Substantiv,  im  gegensatze  zu  anderen  casus, 
etwa  dem  acc.,  der  in  einem  ebenso  engen  nexus  mit  dem  verbum 
steht,  sondern  auch  Verwandtschaft  des  gen.,  der  schon  mit  aind.  theil- 
weise  seiner  bildung  nach  ein  adj.  ist,  mit  dem  adj.,  dessen  ursprüng- 
liche bestimmung  es  ist  das  attribut  ausdrücken :  strah-b  božij.  der 
praedicativische  gebrauch  des  gen.  ist  demnach  sprachlich  aus  dem 
attributivischen  hervorgegangen,    während  sich  die  sache  logisch 
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umgekehrt  verhält,  aadere  ftiBctionen  des  gen.,  wie  etwa  bei  den  ver^ 
ben  des  Verlangens,  wahmehmens,  beruhen  auf  seiner  partitiven 
bedeatung,  die  mit  der  ursprünglichen  function  des  gen.  zusammen- 
hängt: bei  diesen  verben  unterscheidet  sich  der  acc.  vom  gen.  dadurch, 
dass,  wie  Grimm  treffend  sagt,  jener  die  volle  bewftltigung  des  gegen- 
ständes durch  die  handlung  ausdrückt,  während  dieser  aussagt,  dass  die 
kraft  gleichsam  nur  versucht,  angehoben,  nicht  erschöpft  wird. 

5.  Der  genetiv  bezeichnet  den  gegenständ,  von  dem  eine  trennung 
vorsieh  geht:  genetivus  separationis.  der  ausdruck  trennung  schliesst 
in  sich  die  verba  fliehen,  weichen,  berauben,  bestehlen,  befreien,  rei- 
nigen, heilen,  genesen,  bewahren,  retten,  ablassen,  verbergen  u.  s.  w. 
und  eben  so  die  nomina  das  fliehen,  das  weichen  u.  s.  w.,  sowie  fremd, 
leer,  nackt,  verwaist  u.  s.  w.  die  ausdrücke,  verba  und  nomina,  mit 
welchen  der  genetiv  der  trennung  verbunden  wird,  theile  ich,  haupt- 
sächlich zur  erleichterung  der  übersieht,  in  solche,  in  denen  keine  von 
den  genetiv- praepositionen  izi>,  oti>,  si»,  u  als  praefix  vorkommt,  und 
in  solche,  in  denen  diess  der  fall  ist.  da  die  verba  reflexiva  mit  dem 
acc  sg  regelmässig  mit  dem  genetiv  verbunden  werden:  jfti  6hto  und 
jpti  8§  6bso  aliquid  prehendere,  so  können  mit  Sicherheit  nur  jene 
verba  reflexiva  mit  sf  hieher  gezogen  werden,  welche  auch  ohne  sß  mit 
dem  genetiv  construiert  werden. 

1.  Mit  keiner  genetiv-praeposition  verbundene  verba  und  nomina. 
asL  b  es  1 9 dl.:  bescjadu  budu  oboju  vaju  griech.  etwa  ätexvog  u|juíôv. 
Tost  1.  31.  vergl.  beSteditb  se  vaju  mati  oti»  vaju  mater  vestra  vobis 
privatur.  pat  bežati:  béžimi.  kyöenija  fugiamus  superbiam.  sup.  250, 
28.  béžim*  pbjanbstvbnago  besa  <pÓTíO|i.5V  tôv  t*^  |iíäy]<;  Saíjtova, 
antch.  falsch:  béži  mojoja  bolézni  ^ sô  t^^  l|i^c  áod^evsíag,  indem  <pet$ 
mit  tfBOfB  verwechselt  ward.  op.  2.  2.  89.  varovati:  varovalb  se  bi  me- 
ne me  caveret.  mladén.  gonezn^ti:  niktože  togo  mréžb  gonezn^  nemo 
huius  retia  effugit.  sup.  173.  29.  ovyhb  (ovéhi.)  bolézni  gonb/i  hos 
morbo  liberavit.  ibid.  préžde  j^  gonažajetb  bojazni  aute  eos  liberat 
metu.  sup.  334.  27.  gréSiti:  gréäivbSe  jeleňa  wie  áixaptávsuv.  men.- 
TuL  daneben  pogréôiti  zrénije.  prol.-mart.  kryti:  ne  kryjtasejego 
jako  vb  rai  ne  deo  vos  occultate.  typ.-Saf.  liSiti,  lih-b,  liäenije: 
liäiti  me  hot^  slávy  Hristosovy  privare  me  volens  glória  Christi,  sup. 
1.  2L  lihova  te  bogb  slávy  eoxépigoé  os  x^<;  56£y]í.  num.  24.  11.  - 
peBt.-mih.  jegože  ty  lih*  jesi  <juo  tu  cares.  sup.  2,  2.  vergl.  229.  23; 
23Ö.  9.  liseuümi»  hléba  mnogy  duii  bezi>  jadi  prebyvasta  quod  pane 
carebant  sup.  429. 13.  lišenija  radi  Svetyje  Gory.  danil  361.  ne  trbplju 
kb  tomu  liäenija  syna  mojego  ich  ertrage  es  nicht  länger  meines  sohnes 
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beraubt  zu  sein,  sftbb.  38.  eésarbstvija  božija  lihovanije.  sup.  318.  12. 
das  adj.  possess.  ersetzt  den  gen.  in :  otbSa  liäenija  plač^äta  s^  indem 
er  den  Verlust  des  vaters  beklagte,  sup.  216.  16.  nag%,  obi»nažiti: 
nazi  Yiisakyje  peSali  liberi  omni  cura.  danil  60.  obi^nažiti  se  odéjanija 
veste  privarí,  dioptr.  obUgiíiti:  vasb  takovyje  skrtbi  oblbgčju  vos 
tali  cura  levabo.  laz.  obubožati:  obubožavjj  svoihi»  si  suis  privatus. 
sup.  240.  21.  ograbiti:  ograbeub  bogatbstva  svojego  privatus  divitiis 
suis.  prol.-mih.  okrasti:  okrasti  kogo  Sbso.  ioann.  osi>dravéti:  oz- 
pravévbšu  sbtrenija   mbštago   postquam  convaluit  e  contusione  mali. 
prol.-mart.  post^piti:  svojego  mesta  postnpiti  suo  loco  cedere.  typ.- 
chil.  potaiti:  ne  potai  mene  verbirg  es  nicht  vor  mir.  sup.  175.  23. 
prazdbni»:  vsego  ploda  prazdina   omni  fructu  vacua.  sup.  97.  21. 
prostiti,  prostí»:  da  tf  proSt^  gréha  ut  te  liberem  peccato.  sup.  175. 
27.  uzy  sbmrbtbnyje  prosti  byhomb  vinculo  mortis  liberati  sumus.  hom.- 
mih.   préméniti:  peSali  préménihomi»  s^  cura  liberati  sumus.  sup. 
322.  16.  vergl.  97.  22.  pusti:  pusťb  tvoego  préďbstroenia  Ífpi]«io;  r^c 
o^C  icpovoiac.  psalt-theod.  razl^čiti,  razl^Senije:  tela  razluiitise  a 
corpore  separari.  dioptr.-lab.  o  razlufieni(i)  otbca  von  der  trennung  vom 
vater.  sabb.  159.   svoboditi,  svobodbui»:  béďb   svoboždeni  byš^ 
aerumnis  liberati  sunt.  sup.  413.  9.  svobodbUb  osuždenija.  chrys.-lab. 
sin:  tvojego  zastuplenija  sirb  tno  praesidio  orbus.  hom.-mih.  stranb- 
niki:  eda  straniki  jesi  sihi  mésťb?  peregrinusne  es  in  bis  locis?  sup. 
361.  27.  vergl.  362.  10.  tiStb:  odrb  ne  tbätb  rizb  %X(v7)  o&  xtvij  l|ia- 
T(odv.  hom.-mib.  tbätb  jestb  grobb  ležeStiihb  70|ivoc  6pdtxat  räv  xtt|tivov 
6  tdfoc.  ibid.  vergl.  cloz  1.727.  hraniti:  Sbbrani  svoego  raba  vb- 
sakye  rati  serva  tuum  servum  ab  omni  belle.  hom.-Saf.  Sistb;  čistb 
b^deťb  gnéva  purus  erit  ab  ira.  sup.  303.  23.  iista  krbve  á^oc  a«o 
toô  ot?[i.aToc.  men.-mih.  Stuždb:  jegože  ty  StuŽdb  jesi  a  quo  taalienus 
es.  sup.  1.  22.  vergl.  1.  28;  16.  25;  20.  21;  139.  28.  nsl  vsega  seje 
vanal  za  nj.  met.  243:  vergl.  ahd.   wanén,  wandn,  mbd.  sicb  teiles 
ánen.  Orimm  4.  678.  bog  varuj  tega  mene  gott  bewahre  mich  davor, 
volksl.  4. 104.  varita  (varujta)  se  lakomnosti.  ravn.  2.  220.  gluh  je  res- 
nice.  ravn.  2.  195.  sem  rute  pogréäil.  met.  244.  dobriga  prazen.  ravn. 
1.  133.  réä'te  me  te  voze.  vraz  141.  kruha  bô  strádala,  volksl.  2.  34. 
gréha  čistá,  volksl.  kroat  raiil  si  me  švih  zalih  obraniti.  budia.  22. 
bižahomo  jak  vuka  ovSica.  budin.  88.  njega  éu  svakoga  zla  obarovati. 
budiu.  61.  dobra  svakojega  kad  lišen  bude  biť.  budin.  52.  svega  dobra 
púst.  budin.  6.  čuva  se  zle  volje.  lui.  80.  vergl.  59.  serb.  aratosiljalí 
Bu  se  begluka  sie  haben  die  frohne  zum  teufel  gewünscht  lex.  da  so 
braniS  zmaja  ognjenoga.  pjesm.  5.  198.  toga  da  se  varuemo.  mon.-serb. 
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za  to  se  takoTijeh  mjesta  klone  svi.  pjes.  2.  124.  krsti  se  ti  ujega  oder 
od  njega  mache  vor  ihm  das  kreuz,  meide  ihn.  lex.  kurtalisati  koga 
iega  liberare  quem  qua  re.  lex.  te  ga  jedva  gvoždja  litrosiSe.  lex.  liSiti 
koga  Sega.  lex.  mahni  se  ti  toga  posla  lass  ab,  eig.  mache  eine  bewe- 
gung  von  der  sache  weg.  lex.  i  vrag  se  pazi  kuge.  doä.-aid.  189.  idi, 
gospodaru,  a  prodji  se  mladjijeh  mitte  famulos.  sprichw.  joS  se  Niko 
ne  prohodi  vraga.  lex.  i  slobodif  sva  je  ielja  smrti,  tko  mu  smrt  pri- 
travlja.   gund.H)sm.   18.    139.  svobodni  svake  sujeyjerice.  živ.  124. 
npždb  naSego  plemene,  mon.-scrb.  289.  51.  sahrani  me  sej  nesreée. 
djordj.H3aIt.  95.  eis  grjeha  preveliká,  djordj.-salt.  30.  da  nas  Suva  kuge 
i  morije.  pjes.-juk.  358.  bog  te  sačuvao  vedra  božiéa  i  oblačná  djur* 
djeva  dnevi.  spríchw.  klruas.  varoval  áa  kyja,  ta  patkoju  dôstat.  b. 
147.  kupyt  by  i  se?o,  ta  hroSej  hoto  pecuniam  non  habet,    b.  175. 
otčyny  svojeje  lySon  de  patrimonio  suo  deturbatus  est.  act  1.  67.  ony 
jieh  tupyly  toho  odinyja  u.  s.  w.  vestibus  eos  spoliarunt  act.  1.  11. 
8to  by  hosudať  vaä  ťich  votostej  postupyt  óa  dass  er  abträte,  act  1. 
285.  davSy  try  hryvny  hroäej  byt  porožen  mužebojstva.  act.  1.  10.  zu- 
bov v  rotu  pusto  dentes  deficiunt  b.  185.  riSy  mene  uéiji  chudoby 
sume  tibi  omne  pecus.  o.  262.  sterezy  áa  toho.  pryp.  89.  sonéa  áa 
choronu.  veQ.  41.  niss.  béži,  duáa,  Vavilona.  var.  188.  voISija  chvosta  bé- 
gajutK  nest  pogréäiti  pomysla  aberrare  a  mente.per.20.  diSitb  sja  sveta, 
turg.  ne  liši  nasi»  carstva  neb^snago.  var.  151.  Sjužb  prestola,  bor.  54. 
ne  ŽDŽdala  Sb  Ijudej.  turg.  éecL  kdo  té  bránil  toho?  hr.-jeL  toho  to 
8vSta  béhiye  tu  to  bydlím.  pass.  varujte  se  kvasu  farizejského,  br.  po- 
hreSil  velikého  počtu  svého  vojska,  vel.  svetských  se  vzdálili  obyčejov. 
tttit  kto  zle  činí,  ten  kryje  se  svSta.  ätit  smutka  nechajte,  kat.  3279. 
ehtél  se  obmýti  toho  hŕichu.  ätit.  ne  mfiže  obnažen  býti  víry.  troj. 
jest  prázden  väeho  hHchu.  štít  pfestal  díla  svého  er  liess  von  seiner 
^ffbeit  ab.  dal.  svoboden  jest  viny.  troj.  chleba  stradaji.  br.  kdo  se  hH- 
cWt  stŕeže.  ätit  proto  sé  vyätŕiehaj  toho.  kat.  67.  ne  bude  vás  to  i 
vSeho  sveta  tajno.  br.  chovejte  se  toho  hrozného  príbytku,  pass.  po- 
božných b&h  väeho  pádu  chráni,  nudož.  chránil  se  jako  sova  svetla, 
pro?,  chybil  jsem  cesty.  lab.  .66.  král  cizil  se  Jonatana.  br.  chceš  li 
toho  čistá  býti.  svéd.  očiätčn  väech  poäkvm.  ätit  vergl.  den  gen.  in: 
rôie  má  v  sobS  částky  sebe  rozdílné.  byl.  mit  dem  gen.  bei  Staf  4pstv, 
{'.áf  opoc  u.  8.  w.  selten  wol  sind  s&tze  wie :  kak  f  stojé  sebe  äiroce. 
dex.  1118.  pol  grzechow  si?  warowaé.  jadw.  164.  wolny  czego.  daleki 
cela.  zaniechaj  picia  wina.  Linde,  zaprzestaé  grzechow.  ale  mu  post^- 
pitzamku  concessit  ei  castellum.  chwal.  1.  129.  sa  prawi  dlugu  sunt 
liberi  a  debito.  ks.-ust  17.  prožen  wszelkich.  trosk.  Linde,  zaprzestat 
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daldzych  nieprzyja^id.  Liude.  wolni  a  swobodai  wszelkiego  dlugn. 
ks.-ust.  96.  stradamy  wszytkiej  dziedzin  cz^áci  privamus.  ks-^nst. 
108.  czci  b^dzie  stradat  carebit  155.  takich  ludzi  mamy  si^  cbronié. 
Linde,  chybié  drogi.  Linde,  oserb.  rechov  svobodny  der  Sünden  frei. 
seilL  127.  aind.  abl.  salilasja  madhját  janti  aas  des  meeres  mitte  kom- 
men sie.  delbr.  4.  kd  asmad  íšaté?  wer  flieht  rot  nns?  6.  pátam  nô 
vrkát  rettet  uns  vor  dem  wolfe.  11.  gri^ch.  gen.  Spox€  pLáx**]^-  ^^v^s 
deol  xaxótii)toc  SXoaav.  tat.  abl.  cedes  coémptis  saltibns.  pellere  regno. 
goth.  gen.  frija  ist  this  vitodis.  rom.  7.  3. 

2.  Mit  genetiv-praepositionen  verbundene  verba  und  nomina.  asl 
izT.:  izbyti,  izbaviti:  maky  da  izb^det*  človek*  ti.  cruciatu  liberetur 
homo  ille.  sup.  31.  6.  izbyti  ist  griech.  i«YÍYvea*at  (toô  C'^v).  izbyriáe 
trade VbaicaXXavéytôí  iäv  aifcovcov.  hom.-mih.  proSaaha  bedytoj^  izbytbja 
sie  baten  um  befreiung  von  dieser  noth.  sup.  412.  10.  raboty  jzbavb- 
jenije  befreiung  von  der  knechtschaft.  sup.  178.  5.  izbéžati:  ty  izbé- 
Siši  suda' eso  fixfsó^ig  to  xpí|j.a.  áiä.  48.  izvoditi:  tbrnmic^  izvoditbse  e 
carcere  educitur.  bulg.  izgnati:  izgna  s^  sana.  bon.  iziti:  korablja 
tvojegoizidn  toô  ^Xoiapíoo  aoô  iCépxo[iiai.  hom.-mih.  izlaziti:  svojego 
iismene  ne  izlaz^th  e  suo  numero  non  egrediuntur.  sup.  70. 25.  izmet- 
nati:  carBStvija  izmetnati»  bystii.  men.-vuk.  izméniti:  jesti>stva  iz- 
ménjen^  imy  (duäa).  s^p.  200. 17.  ispastí:  pôrody  ispadohb  itapaSst- 
oot)  íxTcsodftV.  bom. -mih.  iseliti:  Adam  raja  bystb  iseleni  e  paradiso 
eiectus  est  šaf.-frag.  isprostiti:  dltga  isprostivi>še  se.  hom.-mitL 
.isťKitíti:  čso  istiifitivbäe  s^  plačete  s^?  quibus  rebus  privati  lugetis? 
sup.  288.  13.  ist^piti:  svojego  ne  istupivb  veliobstva.  hom.-mih. 
istrign^ti:  istrbgnfti  hodteťbbédy.  sup.  277.  5.  izuti:  izuvenago 
sapogi»  toô  óicoXnd&vtoc  tó  ÓTCÓSiijtta.  vost.  1.  308.  ishoditi:  svoihb 
kelij  ne  ishodetK  typ.-chii.  iz^ti:  idoloneistovi>stva  nasb  izetb.  chrys.- 
lab.  oti:  obljudati:  obljudati  se  božija  gnéva.  men.-mih.  otibbyti: 
otbbudetb  človéčbskago  strojenija  vitabit.  isaak.  oti>béžati:  otbbéživé 
vlády öbnj?  r^ky.  sup.  358.  20;  358.  24;  389.  29.  othbégbše  mirtskyje 
pohoti.  šis.  257.  vergl.  sup.  147.24;  390. 19.zrak'b  m^žbskyihi  otbbégaf 
(-aj^)  Stpeic  appévcov  ^eÓYcov.  man.  oťbvesti:  oti»vedetb  zlago  obyiaja 
abducet  a  mala  eonsuetudine.  bus.  493.  otivléäti:  otbvléčetb  duša 
Ijubbve  aggelbskago  žitia  abducet  animam  ab  amore  vitae  angelicae. 
sabb.  7.  oťbvraätati:  oťbvraštaati  s^  sibora  vitat  eonventum.  sup. 
893.  9.  otivréšti  se:  ne  oti.vrbzém'b  s^  gospoda  ne  desciscamusft 
domino,  sup.  54.  28.  o  otverženii  mira.  op.  2.  3.  7.  oťbgnati:  otbi»- 
stva  otbgnaub  e  patria  pulsus.  chrys.-lab.  o  gr  é  bat  i  s^:  nepravhdy 
ogrébaje  se.  men.-mih.   otiti:  otiti  imanib  seje  žízni,  men.-mih.  po 
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othäKstTÜ  j^itija  sego  kyrb  Savá  postqtiám  Sabbiis  de  faac  vita  decessit. 

sabb.-viadob.  21ö.  otiletéti:  pätici  otUetéTbäi  srojego  gaézda  post- 

qaam  a  suo  nido  ayolayit  ant.  oti»I%6iti:  esca  lika  t^  oťhlaéi?  dat-frag. 

otiJučfc   se  jeju    aico^odpi^'^ac   a«  tx&tddv.   fiiS.   29.  želanie   hnée   na 

otblufienie  mirbskyhb  pečalcj  nach  trennung   von   weltlielien    sorgen 

traeht^id.   sabb.-vindob.    oťbmetati,  oti>metbni>:  jegože   s^  oti>- 

meSte   a  quo   desciscit.   sup.    115.   10;    234.  1;   244.    2.  n.  s.  w. 

ne  otbmétajetb   se   suda  o6  icapattzlzai  tyJv  xpíaiv.  hom.-mih.  omy- 

vati:  strastij  svoibi»  omyvati   s^.    sup.    246.  11.  oti>pa6ti:  othpa* 

dete   svojego.  utvxbždeníja   sxxáoTits   toô  ISíoo    otYjpiYttoô.  iiS.  204. 

ot%pirati  s^:  togo  otbpírafiese  hunc  denegabat.  op.  2.  2.  241.  oťb- 

pojasorati:  otbpojasujetb  se  Foiubstra  áicoC<&wocai  tfjc  orpateíac 

mea.-yak.  oťhreSti:  boga  otirešti  s^.  sup.  189.  2.  osyémjati:  zlybb 

déli  osvéujaja  sja.  op.  2.  2.  97.  osi  u  Satí:  mene  oslqšaste  s^.  sup. 

244.  9.  vergL  244. 11;  247.  5.  ostati,  ostaviti:  ostanete  ihb  j^sť? 

i&toó;.  matth.  lô.  14.  -nicol.  ni  razb'ujnika  ostavi  bytija  ki>  (te)bé  ne 

latronem  quidem  impediisti,  quo  minus  ad  te  aeoederet.  sup.  390.  2. 

srbdbcemi»  dalete  otMtoiti»  boga  eorde  longe  distat  a  deo.  cloz  I.  148: 

ostanete  se  déti(j)  2f ttt  ta  icatSía.  matth.  19. 14.  -nicol.  in:  dijavolb 

sYojego  ostatija  plačetb  diabolus  flet,  quo  d  ab  ipso  defeeemnt.  hom.- 

mih.  ersetzt  svoj  einen  gen.  oti>st%piti:  niže  imamb  tebe  otfastupiti 

ooS'  00  (iifj  08  i^xataXtefl».  šiS.  226.  otbstupi  mesta  aiciari]  tffi  X6[i.vy]c. 

bom.-mih.  124.  otbstupuiikí»  véry.  danil  208.  otaiti:  otai  Lávy  sirina 

aicéxpo^^e.  gen.  31.  20.  -pent-mih.  oti>tn»gn|ti:  ot%trbgnuvb  se  epi- 

sknpa  axtodsíc  iictoxónoo.    krmč.-mih.    otužditi:    piSte   otuždi   se. 

ehrys.-lab.  otit^zati:  oťbt^zati   sja  pijanbstva.  sborn.  oťbéajati: 

otbčaali  svojego  života  desperarunt  de  vitá  spa.  sup.  116.  13.  o  š  a* 

jati:  oiajati  se  mnogoslovija  abstinere  garrulitate.  isaak.  oSajati  se 

sajetbstva  t^c  |i,aTatótif)to<;  aicooť^vát.  prol.-mart  lihoimbstva  oäavatí 

se  xXaov«4iac  áic^x^^^^^*  men*-vuk.  oäaanije  Vbsfth'i»  oťbrefienyihi».  izv. 

490.  otitn^ti:  béah^  takoj^  vlasti  oťbu^ti  tali  imperio  privati  erant. 

sup.  325.  2.  si>:  sivléSti:  veťbhaago  človeka  ne  s%vlék^  s^  vetereia 

hominemnon  exuam.  sup.  262.  21.  sivratiti:  svojego  céljenija  S'bvra- 

tii^  8f.  sup.  246.  13.  8-braziti:  sbraeiti  se  roditeljej  Staxpoóoacs&ai 

toňg  T'vvT^opou;.  proL-mart.  siréjati:  ne  sirôetb  tebe  púti  oôx  Äfrsl 

ofitjjí  6Í0Ô.  ephr.-vost.  s  i»  s  t  ^p  i  ti:  ne  s*st^piäi  pravago  pati.  fras5.- 

bulg.  a:  ubéžati:  ubéžati  vséhb  sihb  hoteštihb  byti  k%ftr(el^  zaüza 

«ávta  tá  (iéXXovT«  7ív«o*at.  lue.  21.  36.  -nieol.  úvrati  ti:  uvratimt. 

sja,  ifaiže  ttvrafi&aetb  sja  bogi>  axootpa^d^tv,  oS^  jiicoatpáf  etat  <&  deóc. 

cyp.-híer.  ndaliti:  udaljajutb  sja  mbzdy  svoea.  op.  2.  1.  132.  uj^ti: 
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ui&btože  uimetm  s^  vasi».  sav.-kn.  23.  ukloniti:  ne  akloDitb  sja  lebe 
duSeljubecfc.  izv.  429.  ukryti:  togo  (boga)  očiju  ničto  ne  nkryjeU  se. 
sabb.-vindob.  nréditi:  sihi»  bolézni  uréäiši.  sup.  251.  28.  astaFÍti: 
ustaviti  se  togo  baec  mittere.  mea.-inib.  ostraniti:  ne  nstrani  se  raja 
IJLÍ^  áico(9vo»^j}c  Toô  «apaStíooo.  hoin.*iDÍh.  ustapiti:  ustapitv»  koli 
prísnosti,  sup.  241.  21.  utaiti:  utaiví»  s^  ybsébi>.  sup.  207.  6.  taUboja 
se  Utaila  muža  svojego  Xi^^  \d^  tdv  £vSpa  aótijc.  pent.-mih.  y^séhi 
vasi»  utajem-b  «ávrac  D|iá^  Xad'óvta.  sup.  329.  24.  ucéléti:  gradb 
neélé  uasb  Stáf  o^sv  ig|tač.  dent  2.  36.  -  pent.-iuih.  nšL  ne  ogni  se  mo- 
jiga  sotorja.  ravn.  1. 27.  ogibaj  se  hudih  tovaräij.  2.  227.  kdor  se  vsiga 
ne  odtrga.  2.  210.  de  vas  lakote  otme.  1.  73.  ostanem  sih  mrzkih  dél. 
fris.  naj  drajňiga,  kar  ima,  se  zoebi.  ravn.  2.  301 :  asi.  iznebyti.  kroat. 
za  da  se  izbavim  žestokih  uzdahov.  lu£.  16.  izbayiteljnica   bi    nam 
vičnje  smrti.  97.  ta  bi  se  odvrgla  sve  časti.  lui.  65.  duga  se  odkupiti. 
luč.  75.  kako  éu  odreéi  tvoje  se  Ijubavi.  luS.  24.  tu  sánka  odustah.  luč. 
56.  sad  me  zla  odu&i.  budin.  68.  s  bogom  vas  othodju.  lui.  70.  da  si 
me  htil  griha  oteti.  budia.  63.  daj  mi  ubignuti  neprijatelj  mojih.  budin. 
17.  dni  te  bog  ostale  ukloni  te  Šibe.  luč.  93.  serb.  izbavi  me  mnke  pe- 
sijanske.  petr.-séep.  29.  izvri»žetb  se  sana.  zaL-serb.  dok  izidje  ruéka 
gospodskoga.  petr.  36.  ko  se  duga  ne  oduži,  ta  se  tuge  ne  otuii.  spriehir. 
ne  bi  osla  tvorbe  bude.  gund.-osin.  2.  32.  da  se  umiríte  i  zuluma  oka- 
nite.  vuk-dan.  3.  153.  kóji  se  bihu  boga  odmetnuli.  kač.-'kor.  342.  ja 
se  tvoga  brata  ne  odriöem.  pjes.  3.  86.  oatani  se,  sinko,  Setovanja.  pjes. 
2.  73.  kako  bi  se  grija  ostiyao.  2.  19.  ko  ce  otef  se  raspa  tóga.  djordj.- 
salt.  98.  snebiti  se  iega.  lex.  da  se  ukloni  zla.  ka£.-kor.  340.  klruss, 
chto  moíčyť,  to  íycha  sa  zbude.  pryp.  102.  kóty  choéeä  pryjateľa  poz- 
buty  óa,  to  požyč  jomu  brosej.  b.  173.  mene  motodnju  zdorovľa  poz- 
bavyt  me  iuveqem  sanitate  privabit.  1.  156.  ebenso:  toho  vjazny  jeho 
vypustym.  act.  2.  134.  majet  otpadaty  pravá  lutyuarbskoho.  act.  3.  79. 
imajut  vseho  imina  svojeho  otsuženy  byty.  act  1.  11.  otchoďa  seho 
svito.  ae^ .  1. 173  odcurata  ó  uas  rody  na  alienati  sunt  a  nobis  cognati.  k. 
1.  28.  (lomovuho  zloďija  ne  vberežeä  sa.  b.  160.  hradu,  tuSy  uvójiof,  ft 
zlych  ruk  ne  uvójäol  dem  hagel,  dem  wetter  ist  er  entkommen,  pryp- 
21.  unykaiucy  mytá  vitantes  portitorium.  act.  3.  29.  uchoďaSy  hnivu  i 
menzauky  jeho  myiosty  fugiens  iram  et  indignationem  eius  maiestatía. 
act.  2.  371.  umysJ'yt,  £eho2  bože  (etwa:  nas)  uchovaj,  vse  panstro 
skazyty.  act.  1.  222.  russ.  ada  ne  izbudesi.  bor.  83.  izbavi  nasi>  muki. 
var.  151.  izbéžali  by  siehí  dnej.  var.  181.  oťbbégoša  tovara  svoego. 
layr.  otyti  žitijá,  sveta,  chron.-novg.  po  moem*  otsestvii  sveta  sego. 
*avr.  otmetnik-h  Christovy  véry.  chron.-novg.  togo  ne  otpiraeti.  sja.  buB. 
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2.  289.  otréku  sja  niira.  var.  162.  knjazja  ne  oslofiali  sja.  paäni  ot- 
staliK  bus.  2.  289.  svdta  bélago  otstanu.  sbor.-sav.  169.  togo.ne  otstn- 
paja.  ehroD.-noYg.  otfltnpniki  pravyja  véry.  chroii.*-pskoT.  1.  197.  se 
BXh  oHehožju  sveta  sego.  larr.  otčajalit  sja  žizni.  bus.  2.  289.  an»  Vi- 
tebbska  Skstupili»  tebe.  chron.-yost.  éech.  ne  mohl  se  toho  práva  vy- 
dKeti.  výb.  1.  973.  tej  viny  zbudeä.  kat.  907.  vergL  1446.  2069.  2711- 
stracha  jii  pozbyl.  Stit.  zlej  smrti  zbavená,  kat.  2866.  zhoji  se  nemoci. 
itit  až  se  ran  svých  zlečil.  tand.  duše  má,  jako  ptáSe,  znikla  osidla. 
br.  odbehli  jsou  tu  svých  modl.  br.  at  by  se  toho  ne  odvláčil,  flaä.  vico 
Hdi  odvodi  boži  služby,  štít.  odsouzen  téeh  penéz.  žer.  on  té  roz- 
koSe  odležel.  vel.  boha  na  veky  odlúčenú  býti.  Stit  hned  ho  mnozi 
odpadli.  Tel.  odpovčz  se  svých  modl.  pass.  odopreli  se  hospodina.  br. 
odfekli  se  djabla.  pass.  odMkám  se  cti,  hrdla  i  remesla,  svčd.  ostanúce 
väaké  obludy,  kat.  2113.  ostavte  ž  sS  vSeho  bluda.  kat.  2088.  tebe  ne 
odstúpivé.  alex.  Maria  a  Jozef  odsedli  svého  dSťátka  v  Jeruzalemi.j3tar.- 
sklad.  ten  bude  otsúzen  všeho  dobrého,  kat.  2020.  jehož  ho  snadno 
odtiskú.  alex.  že  se  odtrhl  vöci  svetských:  ätit  té  dediny  otumŕel  na 
sirobé,  když  to  pánem  bieäe.  jung,  man  merke  die  transitiven  verba  in : 
odeSel  ju  na  pfil  mile.  suš.  166.  odböhl  sestru,  us.  odbuď  tu  žebračku. 
Q8.  vergL  Seite  381.  král  Filip  sveta  snidé^  výb.  1.  1094.  ne  strhl  jsem 
se  boha  svého.  br.  své  Škody  chtSl  se  uvarovati.  mudr.  ujiti  božieho 
súdu.  Stit  hrozných  muk  uSli.  Stit  osuda  ne  Ize  utéci.  alex.  smrti 
uehovatL  žer.  pd.  jak  ptak,  kiedy  towarzysza  zb^dzie.  Pitat  zbyé  wod% 
ehc^  grzechu.  Linde,  jednego  ztego  pozb^dziesz,  a  dziesi^cioro  na- 
stapi.  knap.  zbawi^eá  mi^  ómierci.  Linde,  odbolatem  tego  ich  habe  das 
verschmerzt  gdy  raz  dusza  ciata  odbiežy.  odwykn^é  jakiego  narowu. 
odszedlem  czapki  tam.  rog.  66.  neben  odszedlem  czapk^  tam.  66. 
vergl.  ixf  sÓToi  und  effugio.  odstapi}  obyczaju  greckiego.  chwal.  2.  163. 
ziemi  ulubionej  odptynaé.  Linde,  odrzekanie  szatana.  Linde,  synowie 
jego  ostali  s^  zákona  mego.  matg.  88.  30.  czei  (ji)  ods^dzamy  honorem 
ei  abiudicamus.  ks.-ust.  60.  odjechaé  žony.  uszta  bych  byta  tej  žaloáci. 
nk  sfdi  uszli.  ks.-nst  109.  unika  interessow  z  panami.  Linde,  raku 
panow  swojich  nciekaj^c.  ks.rust.  131.  uchodzac  gwattu.  120.  uchro- 
nic  8i^  ómierci.  Linde,  oserb.  vostaj  so  ľúbeho  svojeho  lass  ab.  volksl. 
1. 142.  puéa  zmylié  vom  rechten  wege  abkommen  neben:  pué  zmylié 
einen  unrechten  weg  einschlagen,  lex.  nserb.  vostaj  se  ty  ľubego. 
volksl.  2.  76.  aind.  má  varpd  asmad  apa  gdha  etat  verbirg  nicht  diese 
gestalt  vor  uns.  delbr.  16.  griech.  ot)X6|iicoto  xati^Xdo|iev.  2f pa  fipov- 
to;  a«é90|i.sv  ÍYptov  žvSpa.  aicomjSAv  Sp{i,aToc.  ičépx<3^at  olxíac« 
óxr/i»pi]ie  toô  dpóvoo.  lat.  patria  hac  effugiam.  pedem  ut  ecferre^ 
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aedibus.   eximat  vinenlis.  mkd.  des  ieh  abe  gán.  Grimm  4. 677.  des 
tranmes  ich  intspranc  4.  672. 

6«  Der  geiL  beseichnet  den  gegenständ  der  furcht,  des  Schreckens, 
der  schäm,  des  abseheus.  asL  bojaSe  s^  téhb  mésti»  tímebat  ea  loca. 
sap.  SS.  25.  ubojaviiSe  s^  préátenija  timentes  minas.  54.  23.  ?er^  55. 
2;  63.  29;  120.  1;  125.  20;  168.  2.  u.  s.  w.  užasi>äa  s^  vida  togo  hoc 
aspecta  perterritus.  sop.  155.  10.  vergL  383.  26.  ustraSim%  s^  m^y. 
113.  19.  vergl.  65.  24.  sego  sja  prefiienbja  yeli>mi  s^drbzajn.  ex.  tro- 
peSt^  jego  kréposti  robur  eins  horreo.  sup.  87.  9.  vergl.  13L  17;  426. 
29.  sego  svétila  s&treso9e  se  toöTo  ^ttdtijpB^  iif>pi4av.  hom.-mih.  32.  no 
somni  se  lica  &bvé£a  (ii!|  inoottCkiQ  irpóeMoxov.  deut.  1.  17.  «pent-mih. 
styždf  s^  Hristosa  Ohristum  vereor.  sap.  10.  6.  postydite  s^  nebolesnw- 
naägo  raždani>ja.  390.  28.  ne  bé  jema  sramljati  se  togo.  hom.-inih. 
nsramKJty  s^  sédini»  svoihi.  sop.  166.  17.  g&aSajeti»  s^  koton>naag;a 
glasa  ihb.  sop.  393.  10.  mriizitfc  se  braka  Dom.-mik«  81.  nsL  trdiga 
boja  se  bqjün.  volksl.  2.  32.  gospoda  boječ.  met  239.  hribi  se  ga  tre- 
sejo.  ravn.  1.  257.  rode  plaäen.  met  239.  eben  so:  sestre  (richtiger  wol 
sestro)  je  strah  tolovajev.  237.  me  tega  je  sram.  volksl.  1.  32.  jest  se 
tega  človeka  gnusim.  meg.  tako  se  mu  hudiga  gnnsi.  ravn.  2.  107. 
hroat.  da  se  ne  zbojaše  ni  fcbe  boga  ne.  badin.  65.  serb.  ako  se  i  ne 
bojim  boga  i  Ijadi  ne  sramim.  lue.  28.  4.  ne  plaäi  se  kralja  Siämanina. 
pjes.  2.  75.  te  si  ga  se,  sine,  prepanuo.  3.  20.  ko  se  boga  ne  boji  i 
Ijadi  ne  stidi,  bježi  od  njega.  sprichw.  sve  u  strahu  boga  velikoga  in 
der  farcht  vor  dem  grossen  gott  pjes.-jak.  224.  zlo  se  trpi  od  straha 
gorega  aus  farcht  vor  ärgerem.  Oorski  Vijenac  21.  IdrusB.  ne  bojit  äs 
mokryj  doäču,  a  hofyj  rozboju.  pis.  1.  49.  žadnoho  áa  ne  strachai  ms. 
13.  mokrej  doSču  ne  ľakajet  áa.  pryp.  20.  russ.  užasni  Sb  suda  straS- 
nago  erschrick  vor  dem  gericht  var.  182.  ego  imene  trepetachu  strany. 
chron.  1.  129.  ňego  stydimi  sja,  togo  i  tairai  sja.  DaU  203.  styduo 
emu  stalo  fiuiago  fielovéka.  turg.  óeeh.  již  sé  ne  boj  vzdoru,  kat  1056. 
obávali  se  zvéH.  háj.  užasl  se  knižete.  dal.  zlých  veci  se  désL  veL  le- 
kal  se  trpení  kHžového.  pass.  toho  se  nejvice  strachujĹ  pass.  že  se  své 
nahoty  ne  stydiS.  pass.  majice  jeho  bázefi^  br.  pro  strach  a  bázefi  smrtí 
utekl  jsi  sem.  mudr.  statt  des  gen.  steht  ein  adj.:  bázeň  páué.  br.  poL 
oczy  bože  na  ty,  již  s^  jego  boj^.  matg.  32.  18.  obawiai:  si^  lada. 
matth.  14.  5.  straszny  wielom  strachaj  si^  wielu.  Linde,  krolowíe  l^kna 
sif  twej  chwaly.  koch.  b^d%  si^  wstydaé  syna  mego.  marc  12.  6.  bo- 
jaiú  ztej  slawy.  Linde,  wstyd  mi^  mego  nicdbalstwa.  taz.  299.  strach 
božy.  matg.  oterb.  bojeé  so,  strachovaé  so  úečeho  u.  s.  v.  seiU.  132. 
n»erb.  ja  se  bojim  boga.  ta  bojaznosó  togo  kňeza  timor  domijii.  (^i^- 
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abl.  f  iiämáč  cid  asja  parrata  bhajanté  ror  seiner  kraft  beben  die  berge. 

delbr.  16.  goth,  skamaith  sik  meina.  marc.  8.  38w   mhd.  er  vorhte  Tur- 

pinea  Grimm  4.  671.  daas  der  grand  des  gen.  bei  bojati  s^  nicht  in 

dessen  reflexivit&t  zn  suchen  ist,  dafftr  spricht  der  abl.  bei  bhi  im  aind. 

9.  Der  gen.  bezeichnet  den  gegenständ,  dessen  man  bedarf,  asl.  ne 

mnozdhB  trébé  jestB  slovesb  non  multis  rerbis  opns  est.  chrj8.-lab. 

nestfc  ml  trébé  oranija.  men.-«mih.  žn»tvi>  trébnjeti».  snp.  121.  1.  ne  tr^ 

bttjeťb  kraseni  hlévini».  150.  16.  vergl.  ig&  23;  213.  6;  222.  16; 

350.  28.  nd.  pač  treba  meni  ni  zibanja.  volksl.  3.  16.  kaj  bdS  potreb'* 

valbarfiice?  Yolksl.  3.  81.  jez  potrebujem  tvojiga  krsta.  ravn.  2.  79. 

obla6ila  potrében.  met  239.  serb.  trebate  mlijeka.  hebr.  5. 12.  mudrine 

im  druge  ne  trebuje.  pjüs.  ^.  524.  potreben  hrane  i  pokoja,  djordj. 

daaeben:  pak  mu  samo  mrvu  trebovaáe.  pjev.  151.  klrii9s,  jakých  že  ty 

ľikÔY  treba?  pis.  I.  82.  jesť  toho  potreba,  aet.  2.  8.  komu  jeho  badet 

potrebyzna.  I.  42.  ähnlich:  a  bude  t  mái  jeho  samoho  nadobi.  1.  6& 

daneben:  meni  äe  treba  paru  bukdy.  kaz.  71.   ru««.  ja  etogo  trebuju. 

targ.  otychí»  mné  ručeneks  ne  nadobno.  ryb.  1.  201.  yaáego  dobra  ne 

nadobno.  ryb.  1.  201.  vaáego  dobra  ne  nado.  1.  89.  éech.  co  ma  toho 

treba  bylo.  kat.  1777.  každému  potfebi  moudrosti.  veL  pomoci  byl  po* 

tŕeben.  kom.  daneben:  potrebujeme  dva  zlaté,  die  vei^leichung  der  sláv. 

sprachen  mit  der  lat.  lehrt,  dass  es  sich  hier  nicht  um  den  partitiyen 

i^en.  handelt.  poL  czego  trzeba  ku  bojowi.  koch.  3. 91.  potrzeba  na  to  £asu. 

iaz.  299.  owe,  ktorzy  uzdrowienia  potrzebowali,  uzdrawiaL  lue.  9.  11. 

Oiffrb,  Taseje  pomocy  mi  neje  treba,  pomocy  tŕebny,  nuzny.  seill.  127. 

13(\  132.  tiFerb.  mne  jo  pjeáez  treba.  lat.  abl.  bei  egeo,  indigeo.  goih.  ni 

thaurbun  hailai  lekeis  ne  trébujutb  zdravi  vraca.  matth.  9.  12:  treba 

mit  goth.  thaurfts  stammverwandt  ist  mit  lat.  opus  esse  gleichbedeutend« 

8.  Der  gen.  bezeichnet  bei  comparativen  so  w^ie  bei  den  com- 

parativisch  gebrauchten  Superlativen  und  positiven  den  gegenständ, 

der  hinsichtlich  einer  eigenschaft  hinter  einem  anderen  zuräckbleibt: 

genetivus  comparations.  dieselbe  fügung  findet  bei  quantitativen  be- 

Stimmungen  statt  der  verglichene  gegenständ  kann  auch  durch  neže 

mit  einem  nom.  oder  mit  einem  anderen  casus  oder  endlich  durch  neže 

mit  einem  ganzen  satze  ausgedruckt  werden,  asl.  nom. :  vbsékogo  zvéré 

t^žij  omni  fera  molestior  d.  i.  t^žij  neže  vbséki»  zvér^  sup.  36.  6.  ježe 

liáe  togo,  to  oti»  pronyra  jesti»  quod  amplius  hoc  est,  id  a  malo  est. 

151.  2.  jesi  onojf  vidový  ubožaj  illa  vidua  es  incUgentior.  280.  21. 

ničimže  v^Ste  S9>tvoridi  ubogaago  nihilo  amplius  facies  paupere.  sup. 

376. 18.  zlo  zla  zleje  malum  malo  peius.  hom.-mih.  pn>véj  mene  bô 

s|>ttió<  |iOD  '^v.  assem.  kí  pn>vymi»  mene  apostolomi»  ad  apostolos,  qni 
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ftteruDt  ante  me.  slepS.  lihoe  sego  otfc  neprijazni  esU  csptooov  toótctv. 
antch.  accus.:  i|z%ki»  pat  b  pa&e  prostranaago  poébti  d.  Lpaieneie 
profltrani»  p^ U  augustam  viam  magis  dilige  quam  latam.  sup.  213. 8. 
dat.:  poslúži  tvari  pa£e  tvorca  serriit  creaturae  magis  quam  creatori 
d.  i.pače  neže  tTori>cu. chrjs.-lab.  gr.  Igtottv  i^(tlv  {idXXov  ttipiov.  local: 
zélo  mnoiae  pače  umrbtvija  ego  o  scmb  oskibbivb  se  multo  magis  quam 
de  morte  eius  haue  ob  causam  coutristatus  d.  i.  pače  ueže  o  umrbt?ii. 
sabb.  161.  gr.  iv  atpan)YÍQ(  StT  ßXiictev  »U  ti^v  i{iiciip(av  [tdlXXov  vffi  apt- 
tifi.  satzmitesse:  ty  zembj^  nebese  svétbléjif  sbtyori  tu  terram  coelo 
fecisti  lucidiorem  d.  i.  neže  nebo  jestb  oder  neže  nebo.  sup.  389. 12. 
pri  préždnihb  nasb  mužihb  iici  töv  icpô  i^|iäv  áv&pÄv  d.  i.  iže  béahs 
préždbni  naši,  préžde  nasi».  leont.  E&aYÓpoc  xataSteatápoiv  ci^v  Só^av 
T^C  iXxlSoc  IXaßsv.  noch  freier  ist  die  anwendung  des  gen.  in  folgen- 
den s&tzen :  egipbtbstii  snojeve  ni£im%že  sati  huždiiái  yayylonbskjj^ 
onojf  peStbnic^  Aegypti  calores  nihilo  minores  sunt  caloribns  fomacis 
illius  babylonicae  d.  i.  neže  znojeve  u.  s.  w.  sup.  130.  27.  gr.  icapoi- 
xi]9tc  lictxtv&ovotipa  itipov  d.  i.  tíjc  icápov  (««poixigssaic).  raždegbse 
J9  (8%vali>my)  paöe  ogne  urentes  eas  (glebas  plumbeas)  magis  quam 
ignis  urit  d.  i.  neže  ogub  raždizajetb.  193.  13.  vid-b  jego  be&kstbDi», 
isčazaj^  pače  synovi»  človéči*  xapá  toóc  oloó^  d.  i.  pače  neže  isčazajetii 
viďb  synorb  u.  s.  w.  327.  8.  si^bra  s^  naroďb  mnogb  bolij  obyčbnaago 
d.  i.  bolij  neže  obyčbuo  si»birajetb  sf  oder  neže  obyčbuyj.  sup.  449. 14. 
unrichtig  ist  wohl  der  dat.  statt  des  gen. :  suáta  lučbsa  sdbe  a  nvnh 
vbsej  tvari  statt  vbseje  tvari  xpt(tTOoc  áXXi^Xcov  xai  á|u(vooc  'siáarfi 
ó(io6  ir^c  xrbtfioc.  bom. -mih.  tisL  hier  steht  oťb  oder  mimo:  bolje  siti 
komarji  od  gladnih.  bolje  bobová  slama  mimo  praznih  jasli.  bulg.  hier 
steht  oti>:  postará  ot  neji»  älter  als  sie.  cank.  115.  kroat.  prsi  bilje 
sniga  i  mlika.  luč.  15.  rič  meda  sladja.  58.  srb.  Ijepäe  sunca,  zore  i 
mjeseca.  Vijenac  35.  slobodu  glave  dražu.  petr.-slob.  205.  silua  vihn 
jači  i  brži;  gund.  -osm.  18.  76.  so  in  alten  denkmälern,  selten  in  der 
neueren  litťeratnr.  klruss.  ožmeS  ľipšu  mene.  pis.  I.  75.  sotodenki 
hubky  bufy,  solodái  medočku,  a  teper  my  tak  zhôrčily,  hôrä  potynočko. 
II.  321.  stojif  mytá  kradče  zolota.  b.  34.  neprochanyj  hosť  hôräe  TaU- 
ryna.  b.  188.  vynes  unučku  starijäe  sebe  extulit  neptem  se  maiorem 
natu.  b.  238.  dorožäe  očej  nemá  v  ávifi  ničoho.  2. 100.  russ.  Ol^ga 
byla  mudrée  Vbséch'b.  per.  28.  17.  lučše  mné  dobryj  konb  zlata  i  se- 
rebra.  ryb.  1.  467.  ubélju  tebja  suôgu  béléj.  194.  nadélim-b  tebja 
bolbše  prežneva  als  frQher.  2.  247.  vséchí»  zlydnej  zlée  žena  zlaja. 
Dalb  498.  éech.  každý  chce  se  vrovnati  vyääim  sebe.  ätít.  mnohých 
vrabca  dražSi  jste  vy.  br.   pol.  uczynil  jeá  ji  maľem  mniej  wszech 
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angelow.  malg.  8.  6.  pirzwiej  wszytkich  ante  omnia.  ks.-ast.  76. 
gwiazdy  jaániejsze  wybranego  ztota.  taz.  245.  wyžszy  stonea.  szata 
bielsza  ániegu.  groeh.  gebräuchlicher  ist  der  gen.  mit  od.  oserb.  Sto  je 
mi  dróše  sľebora.  volksl.  1. 177.  nserb,  huSej  tych  gvjezdov.  volksl.  2. 48. 

Die  adverbialen  comparative  haben  in  den  meisten  fällen  die  be- 
dentung  von  praepositionen,  die  ihnen  auch  in  anderen  sprachen  meist 
gegenüberstehen,  asl  ne  paSe  m|dn»styoyati  napisanyhi  to  [li^  éicip  8 
titpavxai  9pov8cv.  posléžde  ybséh^  javi  se  i  miné  Soxú^tov  icávtoiv 
iff^fl  xáttoí.  1.  cor.  15.  8.  -  SiS.  Yi»dbdyj  prévySe  Vbséhb  nebesb  b  ava- 
pac  tSicspávcd  icávtQiv  tdôv  oôpav&v.  äiS.  246.  potbmbné  pače  saždfc  ob- 
raz* ih*  ó«žp  acjßoXTjv.  ierem.-thren.  4.  8.  -  Tost.  prbvéje  tain%  isho- 
diti  icpô  tuv  deCaiv  (loatnjptiov  eig.  priveje  neže  s^  tajný  si^vrbäfý^tk 
hoin.>mih.  préžde  vbieraänjago  dbne.  krmč.-mih.  drevle  stvorenia  ante 
creationem.  op.  2.  2.  25.  liho  potreby  nadymati  s^.  sup.  379.  5.  iistéje 
zlata  blbšiaahu  sja  purius  argento  splendebant.  irm.  jasnée  snéga  ubé- 
lista  se  candidius  nive  dealbati  sunt,  sabb.-vindob.  kroat.  pri  roka  (asi. 
préžde  roka),  lui.  50.  serb.  prvo  zore  i  bijela  danka  vor  der  morgen- 
röthe  und  dem  hellen  tage,  pjes.-juk.  140.  klruss.  pervo  sehe  takož 
bylo.  act.  1.  36.  perež  seho  (asl,  préžde  sego)  antehac.  1.  108.  éeeh» 
ta  dHve  svadby  umrela,  vel.  pol.  dalej  cztyrzech  groszy  ultra  quatuor 
grosses.  ks.-ust.  41.  pirzwiej  wszystkich  ante  omnia.  76.  aind.  abl. 
ghrtát  svádíjah  süsser  als  opferbutter.  sv&ddh  svádíjah  süsser  als 
süsses,  tvad  uttarah  höher  als  du.  anja  mit  comparativischer  bedeutung : 
nánjá  juvat  pramatir  asti  mahjam  nicht  ist  für  mich  ein  anderer  schütz 
als  ihr  beide,  delbr.  19.  20.  21.  griech.  gen.  y^^^^^v  |i6Xitoc.  MtvtXáoo 
^épttpoc.  2a<.  abl.  dulcior  uva.  melier  patre.  neve  putes  alium  sapiente 
bonoque  beatum.  ahd.  dat.  ther  ist  mir  strengiro  fortior  me  est.  matth. 
3.11. 

9.  Der  gen.  bezeichnet  dasjenige,  aus  dem  ein  anderes« hervorgeht, 
entspringt:  genetivus  originis.  asl.  azi>  jesmi  vašego  plemene  vestra 
stirpe  sum  ortus.  sup.  20.  20.  dobra  korene  dobra  že  i  létoraslb  bonae 
radicis  bonus  quoque  palmes.  71.  28.  inogo  jazyka  jesi.  361.  29.  ro- 
ditelju  byvi  Egkratija  i  Eyfimij^.  204.  8.  nsl.  dobrega  plemena  biti. 
met  je  mrlič  bil  žlahte  tvoje?  volksL  4.  7.  moja  Ijubica  je  žala  in  do- 
bríh  Ijudi  ehrlicher  leute  kind.  1.  31.  hroai.  otca  jesam,  koga  ti  volksL 
«^fr.  ti  se  kaži  zemlje  karavlaSke.  volksl.  Milan  bješe  kuée  Ivanove. 
TolksL  ldru$$.  my  rodu  staroséi&skoho.  ves.  95.  jakoho  ty  rodočku? 
▼olksL  vergl.  fioboty  kijevskoji  roboty,  pis.  2.  108.  mw.  spraSivali, 
Icakogo  rodu  plemeni.  ryb.  3.  101.  Sbego  ty  rodu?  1.  183.  nadéU  na 
sebja  Sljapu  zerali  grej^skoj.  kir.  2. 50.  koej  ty  ordy,  koej  zemli,  koego 


462  gen.  das  Stoffes. 

ty  otca,  koej  mAteri?  ryb.  1.  46.  čestná  n>da  doSi.  beza.  1.  10.  ja  po 
oteé  Skotininjoh*».  bas.  2.  246.  éeeh,  kterého  's  roda?  kat.  1265.  pd, 
bjla  rodu  bogatego.  pieá.  178.  wzi^plem  dziewczyo^  pi^knego  rodu.  180. 

Hieher  ziehe  ich  sft tze,  welche  folgende  form  haben :  serb.  stade 
jeka  dnima  i  planine  ortus  est  sonns  viae  et  montia.  pjes.  3.  42,  indem 
auch  hier  der  genetiv  den  gegenständ  bezeichnet ,  von  dem  der  schall 
herkommt,  stade  vika  dobrijeh  junáka.  3.  68.  stade  bakat  surih  bede- 
FÍja.  3,  78.  stade  huka  krstača  barjaka.  6.  333.  stade  klepet  noža  i  pa- 
loia.  5.  344.  ústa  zveka  druma  kamenitá.  pjes.-kač.  30.  moje  matere 
stane  jauk.  yuk-dan.  2.  135.  stojí  zveka  na  vratu  djerdana.  pjes.  3. 
35.  stoji  jeka  tankijeh'puäaka.  5.  187.  stoji  crne  eemlje  tatujavina.  ó. 
201.  stoji  zvizga  kopja  ubojice.  261.  oara  stane  lelek  za  sinom. 
prip.  193.  man  vergL  kroat  za  to  ga  do  danas  tekal  je  i  teéi  vazda  ée 
poäten  glas  yisoko  leteéi  er  hat  inuner  einen  geehrten  namen  gehabt, 
wörtlich:  es  ist  yon  ihm  immer  ein  guter  ruf  ansgegangen.  luč.  73. 
selten  steht  statt  des  gen.  der  acc. :  fiska  stoji  mlade  ubojnike.  Vijenae 
105.  Stade  piska  jadne  kalucyere.  šóep.  29.  stani  amijeh  yezirske  rid* 
tale.  šéep.  63.  wäre  der  aca  ursprünglich  und  der  nom.  (fiska,  smijeb) 
praedicat,  so  wurden  solche  s&tze  mit  den  beim  acc.  behandelten  wie 
sramota  ga  bilo  in  eine  kategórie  gehören;  indessen  kann  auch  so  an 
die  gen.  im  nel.  mesta  jih  je  bilo  konec.  ravn.  2.  275.  und  pol.  Aunj 
juž  teskno.  koch.  3.  83.  erinnert  werden,  yergl.  Spaßoc  Si  Sta  aTÓ|ia 
fif^Bx  bSóvcc»v.  Zbivíi  hk  xXaYYir^*  ^évst*  opTopioto  ßioto.  ndtaffK  Ss  » 
diifvoiiaváiov  (f iQY^v).  Homer. 

10.  Der  gen.  bezeichnet  den  stoff,aus  dem  etwas  bereitet  ist:  geneti- 
vus  materiae.  aal  mosti  yi>  grobe  mramora  položiac  reliquias  in  sepolcro 
marmoreo  posuerant.  sabb.  84.  stena  kameni  žestokago  murus  e  dnro 
lapide  factus.  tichonr.  1.  276.  selten.  nsL  pryi  yénec  jerena,  dragi 
yénec  drobnih  rož,  tre\ji  yénec  ialbeljna.  yolksL  3.  39.  selten,  serh. 
jclobuki»  edaui»  cryena  grimiza.  spom.  294.  $to  su  yrata  suha  zlata 
pjes.  L  226.  graue  su  joj  drobnoga  bisera.  1.  653.  na  konju  bojao 
sedlo  roga  jeleňa,  obič.  105.  dok  došeta  soyri  srebra  čistá.  2. 19.  oi- 
kuda  ti  klobúk  syile  belc?  2.  47.  syila  sam  ti  zeleň  y'jenac  ruže  ramene. 
267.  krila  su  mu  suya  zlata,  a  noiice  čisté  srme,  a  kijun  mu  je  od 
merdiana.  271.  jedan  (džerdan)  bjeäe  od  kŕčmi  merdžana,  a  drugi  je 
crnoga  findžana,  a  treéi  je  sióena  bisera,  a  četyrti  žuté  madiarije.  pjes.- 
juk.  141.  s  yjenconi  rusa  oko  čela  mit  einem  kränz  yon  rosen.  gand. 
nur  im  yolksliede;  sehr  selten  steht  in  diesem  faUe  das  den  stoff  be- 
^seichnende  substantiy  ohne  ac^ectiy:  dasselbe  scheint  yon  den  anderen 
slav.  sprachen  zu  gelten,  Hruss,  buly  j  syyty  prostoho  uražôyäkoho  i 
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mjľnobo  sükna  es  gab  aucb  röeke  voa  gemeinem  groben  und  weissen 
tQcbe.  0.  32.  ahfyékoji  kaľamajky  pojasy  gQrtel  Ton  englisebem  banm- 
wolleostoff.  173.  rus».  podsumok%  odéli*  onk  éorna  barchata.  1.  86. 
polagal%  stremjanoSki  železa  bulatnjago,  prjažečki  polagaK  Sista  zolota. 
1. 110.  kaftančiki  skarlaťi»*sakna.  1.  263.  podpragi  to  byli  &i9ta  šere- 
bra.  1.  272.  prjažki  u  sedla  krásna  zolota.  1.  297.  čapoubku  iernycbi» 
8obolej.  1.  480.  vosku  jarago  syéSči  zatepljaeH.  ran  86.  krovatK  slo- 
Dovycbi»  kostej.  bus.  2.  245.  éech,  uzŕe  prsteň  nebeského  zlata.  kat. 
1097.  pláäi  aksamita  nory,  alex.  žádný  ne  pfiSivá  záplaty  sukňa  no* 
vého  roucbu  Tetchému.  br.  koruna  ta  zlata  sv&tlého  byla.  zyg.  svice 
paniikoTého  yosku.  aind.  a^vád  a^vam  ataksata  aus  einem  rosse 
machtet  ihr  ein  anderes,  delbr.  16.  Ht  ankso  žédas  ein  goldener  ring, 
äilka  jfista  ein  seidener  gfirtel.  Schleicher  271.  griech.  TpáicsCa  ipYO-* 
p{oD.  íxiccofLA  CóXoo.  -jiáXxu^  «oiéovtat  tá  aifaXfiata.  lat.  abiete  pup- 
pes.  adamante  colnmnae.  aere  čaro  clipeus. 

11.  Der  gen.  bezeichnet  den  grund,  die  Ursache,  die  Veranlassung 
einer  erscheinung,  vorzüglich  einer  gemQthsaffection:  genetivus  causae. 
asl,  žalešte  razlučenija  blagaago  učitelja  über  die  trennung  vom  guten 
lehrer.  danil  252.  Sbžalivfc  si  svetago  lugens  sanctum.  prol-mih.  Ra- 
hilh  plaČ^äti  &ed%  svoihi»  lugens  liberos  snos.  snp.  286.  25.  plaka  se 
Egip^b  prfcvén&Cb  8^pi^vY}<3dv  Atfoictot;  tdt  icpcorotóxa.  hom.-mih.  pla- 
kaSe  se  dévbstva  svojego  IxXatxsev  žiri.tdi  icap^ivta  dhxrfi.  iudic.  11. 
38.  -  pent-mih.  zemlia  rydaSe  i  íedi.  staryihb  i  junyihb  weinte  um. 
laz.  114.  "«/.  veselja  se  jôkati  vor  freuden  weinen,  met.  244.  žeje  zé- 
Yati.  janež.  lakote  umréti.  ravn.  1.  62.  mraza  umira.  met.  244.  mra^a 
otrpniti.  lex.  sméha  pô&iti.  met.  244.  jeze  zboléti.  íbid.  malo  ga  je  za- 
soiehovavcov  mar.  ravn.  2.  173 :  mhd.  maere.  žeje  more  vzeti  koneo.  1 . 
34.  žalosti  né  mogel  priti  vor  traurigkeit.  met.  244.  bôdi  ga  bog  zu* 
hyaljen.  168.  do  je  straha  letel  znak  dass  er  vor  schrecken  rücklings 
flog,  volksl.  1.  132.  so  bélega  dneva  veselo  (veseK).  volksl.  104.  ves 
Dunaj  tega  }e  vesel  ganz  Wien  ist  dessen  froh.  2.  29.  nisem  tega  ža- 
lostná. volksL :  diese  nsl.  fügungen  sind  dieser  i^ache  eigenthüralich 
nnd  wohl  germanisi^end.  kroat.  plakaäe  ga  vse  kraljestvo  nega  do* 
broti  wegen  seiner  gute.  glag.  - 16.  jahrh.  imena  tvoga  rad.  budin.  40. 
ufb.  Qi  žalii  mile  majke  svoje?  pjes.*juk.  187.  žaleéi  svojih  vodeniea. 
"nik-gradja.  34.  klruss.  Podoľa  p}a£e,  ryds^e  čad  svojih  zakosených 
i  T  nevôľu  odvedených,  pis.  1.  31.  žal'  éa,  bože,  jeji.  1.  103.  čom  fce- 
ľadoiky  ty  žaľijeä.  b.  69.  svojeji  dočerenki  duže  žalova^'a.  pis.  1.  -68. 
požaľ  sa,  boi^o,  moľodoho  Hryóa.  1.  202.  frasuj  éa  toho.  pis.  2.  23. 
biho  voda  ta  taká  ruda?  pis.  2.  36.  «oho  č  by  ja  do  tebe  i5ot.   káz.  16 
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čohoá  naSa  áeukaročka  surona,  neveselá,  pis.  1.  59.  ne  toho  jda  do 
cerkovéi,  bohu  áa  mofyty,  tyš  toho  jda  u.  s.  w.  nicht  desshalb  gehe  ieh 
in  die  kirche,  um  zu  beten  u.  s.  w.  pis.  2.  262.  ähnlich:  jakoho  (orta 
vy  pryjäty?  kotl.  110.  jakoho  bisa  ty  spekta  áa?  130.  ntss.  pláka  sja 
togo.  chron.  1.  130.  čcgo  ty  priäeli»?  skaz.  I.  72.  cech.  hfích&v  plakali. 
pass.  jala  se  hanby  žalovati.  dtit  vizme  ž  také,  čeho  žalostí  Jeremiás 
quare  lugeat.  ibid.  Otto  velmi  své  dcéry  litoval.  háj.  ó  bože,  slitoj  se 
tebe  toho.  bart.  poľutuj,  bože,  tej  mojej  mladosti,  hatt.  2.  225.  Si&  to 
vždycky,  fiehož  by  umiraje  ne  chtél  a  sluäné  ne  mohl  pykati  cuios  te 
poenitere  non  possit.  vel.  touži  bohu  svých  bid.  br.  kvíliti  búda  zbi- 
tých, br.  pol.  a  mnie  ptakaé  mej  wzdi^cznej  dziewki  pomožcie.  koch. 
ptaczfc  grzechu  zabicia  s.  Stanislawa.  chwal.  1.  93.  raczyteá  si^  oža- 
lié  mego  udr^czenia.  koch,  užaluj  si^  mojej  szkody.  koch.,  wo  jetzt  der 
dat.  steht,  ty  litujesz  krzywdy  mojej.  koch,  czego  placzesz?  pieá.  119. 
przymrzeé  glodu.  157.  lit.  ko  ne  daiuoji?  cur  non  cantas?  grieck.  aX- 
Ytlv  '^iX'fl^'  icatpl  iiijvioac  f  óvoo.  (isXtSi^iiata  natpóc  kummer  wegen 
des  vaters.  rnhd.  ime  sterbint  tddis.  Grimm  4.  673.  des  muoz  ich 
trfiric  gestán.  4.  732.  delbr.  17. 

Den  gen.  causae  enthalten  auch  die  Sätze  mit  žaU,  Ijuto,  milo; 
mit  kvar,  šteta,  škoda;  skrb,  mar.  a)  nsl.  mar  vam  bôdi  božjiga  glasa 
kümmert  euch,  gebet  acht  ravn.  1.  15.  kroat.  budi  ti  žal  pogibili  tvo- 
jih.  budin.  26.  serb.  tada  mu  je  žao  brata  bilo.  pjes.  2.  10.  žalije  ma 
vojvode  UroSa  no  obadva  da  izgubi  siná.  Yijenac  22.  abweichend  mit 
dem  acc. :  žalije  mu  snahin  v'jenac  bilo  nego  glava  svog  siná  Andrije. 
dani&  407.  und  mit  acc.  und  na:  ravno  polje,  žao  mi  je  na  te.  pjes.- 
herc.  133.  meni  ga  je  milo.  lex.  klrues.  každomu  svojeho  žaľ.  act  1. 
329.  ru9e.  aiäe  vy  sego  ukora  ne  žalb.  lavr.  ne  žali»  mné  takovago  ná- 
roda, var.  166.  mit  dem  gen.  und  acc. :  nami»  ne  žalko  piva  pijanago» 
tolbko  žalko  smirennuju  beséduáku.  kir.  1.  31.  vergL  ne  dorogo  nami 
piva  pijanago,  a  dorogo  nami  beseda  smiremuya.  1.  20.  Seck.  é,  buď 
toho  bohu  žeL  stit  jest  mi  toho  velmi  lito.  háj.  ľúto  mi  teba.  hatt  2. 
225.  béda  mné  tebe,  má  kráso.  pass.  pol.  žal  mi  cif.  koch.  1.  94.  ial 
mu  pieni^dzy.  taz.  299.  o$erb.  ne  je  éi  žel  panika?  volksL  1.  29.  mi  je 
tebe  samo  žeľ,  tvojej'  ranej'  ŕanosée.  1.  67.  nserb.  jogo  mje  jo  velgin 
ľúto.  lit.  ar  tav  gaila  tétužio?  ist  dir  leid  um  dein  Väterchen?  Schleicher 
274.  leU.  kaut  tevim  jel  sevis  paSa  wenm  dir  doch  leid  wäre  um  dich 
selbst  bieL  329.  b)  nsl.  Skoda  je  mojih  otrok,  volksl.  3.  115.  pravice 
vas  bddi  skrb.  ravn.  1.  244.  s  erb.  šteta  toga  čo  veka?  danič.  110.  o 
kvar  svita^po  kom  hode,  o  kvar,  koju  pijú,  vode.  doä.-ažd  211.  klrust. 
škoda  chodu  do  pohanoho  rodu.  pryp.  109.  abweichend  mit  dem  acc : 
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žkodatotu  ďivíynoňku.  köt.  49.  éech.  Skoda  toho  druha  dohrého.  dal. 
byla  by  té  äkoda.  erb.  110.  ale  ťa  skod».  pov.  1.  9.  preškoda  mojhu 
manžela,  hatt.  2.  225. 

Hieher  scheint  auch  der  genetiv  bei.  mbstiti  ulcisci  za  gehören. 
ad.  da  mät^  ej^  at  tilcisear  eam.  aásem.  zogr.  sav.-kn.  51.  klrúss. 
anders:  iiu3ty?y  áa  ca  dľá  hôrkoji  kryydj.  rolksL  ceeh,  mnozi  mstíee 
malého  bezpráví  upadaji  n  vétši.  troj.  Mojžiä  mstil  pravdy  nad  kŕif- 
doiL  átit.  svýeh  kfívd  mstivaji.  vel.  fieeh«  findet  itían  älch:  mátíti  kriv- 
du, krivde,  Had  kfivdou,  z  kfivdy.  Bartoi,  o  gettetivô  40.  poU  krzylvdy 
mszezf e  ininriam  ulciscéndo.  ks.-tt8t.  103.  myálil  máeié  si^  nad  nim 
zelženia  dawnego.  koch. 

Der  gen.  bezeichnet  den  grund  bei  ausrafongen,  die  im  asi.  dureh 
o,  o  vele,  ole,  uvy,  uhi*,  div%,  im  nsL  dnrch  d%  im  kroat  durch  o,  nut 
eingeleitet  werden;  hn  serb.  steht  der  blosse  gen.  oder  dieser  casus 
mit  0,  da,  mit  biniTeisenden  partikeln  wie  evo,   eto,   eno,   ono,   mite, 
mit  dem  gleichfalls  hinweisenden  gle,  einem  verkürzten  iBipt.  von  gle- 
diä,  mh  der  2.  sing,  pťaes.  oder  der  2.  sing.  impt.  von  vidjeti,  womit 
deutsch  ^sieh'^  zu  vergleichen  und  wobei  auch  zu  bedenken  ist,  dass  das 
objeet  von  vidéti  durch  den  gen.  bezeichnet  werden  kann :  ausser  vidji 
kann  slnäaj  auftreten,  áel.  o  bezakoubnaago  vft^zbédenija.  sup.  159.  8< 
vergl.  251.  26;  321.  29;  371.  4.  o  préslavnyihi»  čjudesb  &  itapoiSó^coV 
xpaYfuitfliv.  hom.-mih.  o  gospod&nja  uftenija.  ibid.  ole  strasti  f^ô  toô  tá- 
^00«.  men  -vuk.  uvy  omračenija  duáe.  typ.-ebíl.  uhí»  mojeja  bolÄzníf 
fsô  x^c  &|ft^c  áa^gvBÍai;.  op.  2.  2.  89.   div&  prédistolija  i  s^myäljenijaw 
greg.-na^.  o  vele  divb  múdrosti  usmoibVbca.  hom.-mih.  nst,  oh  vode  f 
kako  je  telika!  bedakaľ  kaj  šije  zmislil!  deje  sestre!  met  280.  kiŕoeU. 
o  muža  priprosta  luö^  36.  čudná  irot  čuda.  86.  s€rh,  o  lijepe  Ijepotiee. 
pjes.  1.  224.  bože  mili,  da  čudná  jnaaka  1.  6216.  jao  moje  ätete  i  šra- 
mote. 1.  745.  kad  evo  ti  djevojčice  góle,  bosé,  bez  papnča  pjes.-herc. 
277.  Heben:  evO  tebí  vezena  koáulja.  pjes.  1.  759.  eto,  cíare,  lijepe  dje- 
Tojke.  pjes.  %  66.  eno  tebi  moje  éeri  Fate.  26.  ono  ti  je  stojná  maUflH 
stira.  rolksl.  nuh  Stojana,  dobra  binjedžije.  pjes.-juk.  271.  nuto  earu 
Telike  nevolje.  pjes.  2.  66.  gle  straäivca  Boška  Jugovida.  2.  45.  aí*  da 
vidíš  čuda  velikoga.  2.  25.  ja  dá  vidid  gizdave  d^etojke.  pjÍBá«-juk. 
150.  da  vis,  brate,  čuda  velikoga.  pjes.  3.  26.  vidji  kačke  Kojadinotiee« 
2.13.  eben  so:  pa  ée  vidjeü  krvavé  koSulje.  pjes.-herc.  138.  slušaj 
íoda:  Todor  Pomoravae  odveo  mi  snahu  isproSenu^  pjes.  2.  82.  jedan 
v^li:  lijepe  djevojke.  pjes.  1.  239.    bože  míli,  čuda  iFelikoga.  2.   1. 
<lragi  bože^  žalosna  li  dana  5.  466.  nuto,  Ibre,  dolre  ti  je  sreée.  pjes.- 
jak.  444.  eto  ti  brata,  idi  ä  njim;  ueka  mi  brata,  ne  éu  ä'  njim.  pjes.  1. 
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285.  rtisB.  och*  uvy,  uvy  Ijutychi»  téch*  vremeni».  var.  180.  matki 
božej.  bezs.  1.  63.  éech.  ach  mého  hore.  kom.  ach  ouwech  toho  bid- 
neho  života,  kom.  aj  té  lahody  toho  svSta  štít.  fuj  toho  skatku.  jung^. 
rozmazanSjäího  tebe.  kom.  kr^li  viz  jeho  skutkov !  vizte  sveta  obhidnéha ! 
ach  nastojte  mého  hofel  Bartoš,  o  genetivé  42.  pol.  hej,  na  pomoc, 
gwattu  1  Linde,  griech.  GÍ(iot  t^c  tó^Tj^  weh  über  mein  geschick!  ot|ioi 
T&v  i|j.(AV  lifo)  xaxd^v.  f  s5  toô  ávSpó^.  r^c  ^^X^^«  matth.  2.  685.  mkd, 
ach  lasters  proh  pndor.  ach  leides  proh  dolor,  ach  ach  dínes  troomes. 
owé  der  schoenen  ougen.  wé  mir  dises  leides,  nhd.  bei  Luther  ach 
meines  leids.  Grimm  3.  295;  4.  764.,  der  an  der  ersteren  stelle  an  die 
substantivische  natur  der  partikel  denkt,  an  der  letzteren  jedoch  aut 
formein  hinweiset  wie :  so  wol  mich  dirre  m»re. 

Derselbe  gen.  steht  bei  Verwünschungen,  serb.  da  ga  je  anaéema. 
lex.  anatemate  Isusa  ávád6|xa  Itjooôv.  1.  cor.  12.  3.  anatemate  dja- 
vola  i  njegova  imena.  sprichw.  aratos  te  bilo.  pjes.  2.  61.  aratos  ti  ki- 
rije.  sprichw.  o  Antnne,  manjak  te  u  majke.  lex. 

Der  gen.  bezeichnet  dasjenige,  wobei  man  beteuert :  im  asL  geht 
dem  gen.  tako  mi  vorher,  im  serb.  tako  mi,  tako  ti,  wo  indessen  tako 
auch  fehlen  kann,  vergl.  seite  392.  ael.  tako  mi  zdravia  faraonja 
vi^  tijv  üYiseav  (papacG.  gen.  42. 15.  -pent-mih.  tako  mi  gospoda  mojego 
Isusi  Hristosa  per  meum  dominum  lesum  Christum,  sup.  85.  22.  tako 
mi  kesarovy  roždenice  bei  Caesars  glück.  men.-mih.  tako  mi  istiny  |ĺs 
ťijv  oXi^^siav.  chrys.-lab.  2.  24.  vergl.  tako  ti  mi^né  sego  sveta  slaž(d)e 
vaše  si>pasenije  so  wahr  mir  euer  heil  süsser  ist  als  dieses  licht 
zlatostr.  serb.  a  tako  mi  sreéna  puta  moga  so  wahr  ich  glücklich  reisen 
soll.  pjes.  2.  47.  ma  tako  mi  jada  svakojijeh.  5.  59.  tako  mi  vida  očin- 
jega  bei  meines  vaters  augenlicht  sprichw.  tako  ti  te  mladosti  tvoje 
bei  dieser  deiner  Jugend,  pjes.  2.  40.  a  tako  ti  bora  zelenoga.  pjes.- 
juk.  58.  jeste,  care,  današnjeg  nam  dana  so  ist  's,  car,  bei  dem  hentí- 
gen  tage.  pjes.  2.  30.  ne,  Stojane,  tvoga  ti  junaätva  bei  deinem  helden- 
inuthe.  3.  21.  kaži,  kéeri,  majčine  ti  hrane  bei  der  muttermilch.  pjes.- 
juk.  127.  nije,  pobro,  života  mi  moga.  386.  russ.  tako  mi  moego  života, 
chron.  1.  55. 

12.  Der  gen.  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas  geschieht,  serb. 
šále  per  iocum.  der  gen.  ist  meist  ein  adverb.  a)  von  sonst  nicht  ge- 
bräuchlichen, abstractes  bezeichnenden  themen  fem.  auf  ica,  kca:  nemi- 
lice  von  *  nemilica;  ukobce  contra  von  *  ukobca  (kobb  occursus);  b) 
von  adj.  auf  bskib:  vnSke,  das  von  asl.  vlbčsski»  lupinus  abstammend 
asl.  vl'i.čfosky  (fem.)  lauten  würde,  ležeéke  von  asl.  *  lež^tbski».  man 
füge  hinz.i:  zamanice  von  zaman;  naofiigledce  von  naoiigled;   nagnske 
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von  guz.  nsl  vergl.  seite  163.  serb.  neko  silora,  neko  dobre  volje  gut- 
willig, pjes.  5.  400.  drage  volje.  ter  poleti  istopice  k  brata.  pjes.-juk. 
294.  kridimice  nkrade,  wie  krimice,    clam    (thema   kry),  prip.  138. 
mucke  tacite.  udri  njega  šiäom  nakomice,  wie  okomice,  pulsando.  pjes.- 
jak.  217.    nasatice   secaudo.  joä  mu  cara   naustnice  káže  wie  nau- 
8tice  Viva  voce.  157.  nafalice  nogom  uaramljuje    de    industria.  390. 
sjeku,  pobro,  nemilice   turke  ohne  Schonung.   pjes.-kai.  102.  ničice 
je  zemlji  pala  wie  ni£ke   prone.   pjes.-herc.  329.    njemn  Niko  baca 
opetice.   pjes.-juk.    244.    i    šiba    ga    plonimice    éordom.    pjes.-juk. 
233.  puzeéke  neben  dem  instr.  puzecki  rependo.  pljoätimice  mit  der 
fläche  des  degens.  doletiväi  pade  ponorice.  pjes.-juk.  294.  popojaske, 
pojaske  (uhvatili  se)  beim  gürtel.  potrbuäke,  potrbuäice  (ležati).  pje- 
sice  iéi.  skozimice  ab  una  in  alteram   partem.   stul.    stoprvice.  mik. 
stojke,  stojeéke  piti.  stramputice  extra  viam.  poleée  golub  strelimke  ut 
sagitta.  sumice,  nasumce  temere.  sumitice  ležati.  sustopice,  ustopice, 
ustopce  iziti  auf  dem  fusse  nachfolgend,  tojaäke  neben  tojaski  ut  fuste. 
tilutice.  cijene  vili  pretio.  ako  si  se  ti  aale  ženio,  ja  sam  se  (od)  zbilje 
ndavala  im  scherz,  sprichw.  jedva  jedvice  viz.  i  muči  ga  mukah  pred 
tnrcima.  pjes.  2.  2.  pa  se  muie  mukah  žestokijeh.  2.  4.  dje  se  muče 
maka  pakleniieh.  pjes.-herc.  311.  hinsichtlich  cijene  und  §ale  vergl. 
Seite  163.  éech.  slovak.  ukradomki  poslala,  pov.  103.  voľky  nevoľky. 
292.  mhd,  si  füerent  roubes  eine  magt.  Grimm  4.  680.  hieher  gehören 
die  nhd.  gen.  auf  lings:  blindlings,  häuptlings,  r&cklings  u.  s.  w.  für 
mhd.  lingen,  ahd.  lingün  von  sonst  nicht  gebräuchlichen  fem.  adj.  oder 
Substantiven,  weig.  2.  52. 

13.  Der  gen.  bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich  dessen  von  einem 
gegenständ  etwas  praediciert  oder  diesem  ein  attribut  beigelegt  wird, 
dieses  verhältniss  wird  meist  durch  den  instr.  ausgedrückt.  asLsh  ženoja 
zlonravin^  razuma  cum  femina  improba  moribus.  sup.  128.  12.  dévic^ 
nedostaťbŠbny  s^št^  iménija  insufficientes  facultatibus.  273.  6.  zélo  béáe 
brkzo  otroSe  svetyhb  slovesb.  greg.-lab.  ebenso:  bratbujaago  nastojanija 
Tbručenfc  xiqv  t&v  aSsX^iuv  ?cpootaoíav  ictotsóstat.  prol.-rad.  nsl,  da  mi 
raíite  na  pomoci  byti  k  bogu  mojih  gréhov  de  peccatis  meis.  frís.  3 
20.  pogube  zrel  reif  zum  verderben,  ravn.  1.  256.  Herodež  ga  tega  ne 
vboga  gehorcht  ihm  darin  nicht,  ravn.  2.  225.  serb.  siv  je  konjic,  siv 
jejunak  brade  grau  vom  harte,  pjes.-juk.  430.  éceh.  stavu  jsera  muich 
vom  Stande  bin  ich  ein  mönch.  pass.  toho  úradu  snažen  byl  huius  of- 
ficii  Studiosus  erat.  jung,  a  toho  bohu  vdéíni  bucTte.  pass.  poL  ámienie 
ducha  zbawi  humiles  spiritu  salvabit  matg.  33.  18.  vergleiche  griečk 
xa:éa7a  dJcxsfaX^C  [xsipíux;  fx^tv  píoo.  oo(po?  ícaxwv.  mArf.   der  járe 
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ein  kt&t.  grá  des  háres  (vorgl.  oben  siv  brade),  libes  ankreftic.  lobes 
snel  (vergl.  oben  brbzo  slovesb).  Grimm  4.  721;  729;  734. 

14.  Der  gen.  eines  snbst.  mit  einem  adj.,  an  dessen  stelle  jedoch  ein 
nnmerale  oder  ein  snbst.  im  gen.  treten  kann,  bezeichnet  eine  eigen- 
sehaft  oder  einen  vorübergehenden  zustand,  asl  človeka  eterb  dobra 
roda  ide  na  strann  daleče  Sv&pcoicóc  tk;  eo^evi^c-  lue.  19.  12.  -nical.: 
rodb  ist  nämlich  geburt,  nich  etwa  stamm,  egda  bystB  dvojn  na  desete 
letu  cum  esset  duodecim  annorum.  nicol.  šesti  desetb  letb  byTbSii  Itäv 
žSi^^ovta  Y87ovoIa.  1.  tim.  5.  9.  -  äiS.  iskopati  rovi.  \%  zemi  dergti 
lakiti»  effodere  foveam  novem  cubitorum.  sup.  4.  6.  naäego  est&stva 
sati..  360.  22.  bezakonbuyihi»  samarani»  béaha  véry  impiorum  samari- 
tanorum  fidei  addicti  erant.  397.  18.  vergl.  45.  25;  110.  21;  149.  8; 
168.  9;  215.  4;  291.  25;  429.  20.  deveti  mesecb  rodb  žvveaiiTjvioaoc  tó- 
xoc.  hom.-mih.  vb  dalje  jako  jedinogo  pbprišta  intervallum  unius  sta- 
dii.  leont.  prüde  mužb  blagolépbua  obraza.  danil  316.  npitiva  nna 
sušte,  sborn.  inogo  roda  s^äti  aXXoYevYjc  oiSaa.  antch.  stopa  nogu  jego 
pjad(i)ju  dvoju.  tichonr.  2.  176.   nsL  je  hitro  postala  veseľga  srca. 
volksl.  1.  36.  ti  so  života  visociga,  pa  srca  gnilobniga  die  sind  von 
hohem  wuchs,  aber  von  bösem  herzen.  1.  131.  ta  zlat  je  kova  znaniga 
diese  goldmünze  ist  von  bekanntem  gepräge.  2.  48.  živ<)ta  je  drobniga, 
srca  pohlévniga.  2.  110.  rdečiga  lica  je  moja  dekle.  2.  113.  k'  ste  tať 
sladkih  besedí.  3.  87.  smo  dobre  volje  tam.  3.  106.  je  nagle  jeze.  metl. 
Sene  so  dolzih  las,  pa  kratkih  misli.  met.  278.  kroat  stvari  ke  bihu 
veliké  vridnosti  i  eine  die  von  grossem  werthe  waren.  Iu6.  21.  ove  ne 
budu  vire,  ke  sem  sada.  24.  s  tobom  sam  jednake  beside  í  vire.  50. 
uzrasta  bio  je  visoka,  beside  veselé,  razuma  duboka,  lipa  svitla  oka, 
opaäaja  mala,  razpleca  äiroka  a  hoda  pristala.  74.  serb.  dobar  junák 
sam  i  dobre  volje.  pjes.  1.  433.  gdjekoje  idu  i  gola  vráta.  1.  450.  aľ 
je  Rade  srca  junačkoga.  2.  51.  krásna  ti  si  stasa  i  uzrasta.  2.  69.  sve- 
zanijeh  ruku  naopako.  3.  24.  akono  si  srca  stankovoga.  5.  10.  kóji  mi 
je  stasa  Obiliéa.  5.  127.  aľ  da  vidiš  Petra  Yukotiéa,  cma  brka,  oka 
krvavoga.  5.  296.  kneginja  rukah  prekrfitenih  gleda  pred  sobom.  5. 
454.  tvoja  Mara  crna  oka,  duge  kose,  tanka  boka.  269.  poletila  dva 
vrana  gavrana,  krvavijeh  noguh  do  koljena.  pjes.-juk.  81.  vodi  dorn 
äirokoga  vráta.  pjes.-kaS.  44.  naéeä,  brate,  Dunaj  hladne  vode.  volksl. 
blažené  duäe  ČoveL  sprichw.  kakve  si  vjere?  sprichw.  jedan  čoek  sre- 
doviječan,  no  gromoradna  stasa.  príp.  123.  ženu  sredovijefinu,  dje  ras- 
pletenijeh   kosa  plaSe.  193.  cvijet   lijepoga  mirísa.  lex.  delija  sjede 
brade  do  pojasa.  obiS.  144.  klruss.  chto  dvuch  ľit  žerebja  zabjef  wer 
ein  zweijähriges  füllen  tOdtet  act  1.  18.  ďad*a  dôstojnej  pamja^.  L 
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75<  cerkov  podaná  vtady&úa  ecclesia  collationis  episcopalis.  2.  82.  jide 
Ľachôv  sorok  tyáaé  choroäoji  vrody.  pis.  L  4.  oj  ďivčyno,  oj  serdenko, 
}yčka  mmjaiioho.  I.  247.  žyjte  sobí  mnohí  ľita,  äčastyvoji  doľi.  L  310. 
voly  moji  he  jedooji  masty  boves  meí  non  unius  sunt  coloris.   2.  233. 
dyynoho  feľu  fioíovik.  pryp.  26.  masnoji  beéidy  čotovik.  6.  178.  ey- 
hanel  jakoji  ty  viry?  6.  220.  čotovik  ľit/  môže,  soroka.  k.  1.  252.  msÁ 
ttdivitel&noj  krasoty  devica,  skaz.  1.  67.  oni  takoj  ceny  i  krasoty.  bus. 
2.  244.  ne  skorbi,  dôvica  líca  bélago.  selten  nnd  fremdartig :  muži 
kľovi  i  Ibstiví».  ibid.  muži  bitvy  i  sovéta.  ibid.   cech.  tak  nčený,  takej 
krásy,  kat  376.  kak  jesť  hlubokej  paméti.   1501.  vergl.  1562.   2238. 
2601.  saĎ  háÄové  postavy,  pass.  človek  stfídmó  výsosti,  pass.  Pfemysl 
byl  mudré  mysli.  dal.  čtyí  loket  bylo  to  každé  umývadlo,  br.  byl  pak 
on  ryäavý,  krásnych  očí  a  líbého  vzezŕeni.  br.  drevo  jest  kury  náčerné; 
pref.  alovak.  buďme  dobrej  vôle.  hatt.  2.  195.  junák  to  dobrý,   ducha 
vysokého.  2.  208.  pol,  tym,  eso  sij^  zam^conego  serca.  matg.  33.  18. 
již  8^  prawego  serca.  72.  1.  jestem  wielkiej  nadzieje.  jadw.  68.  ukaza} 
si?  tfpego  rozumu,  chwal.  1.  27.  byl  wzrostu  díugiego.  1.  51.  b^dž 
mojich  myélL  rog.  131.  btogosľawieni  czystego  serca.  matth.  5.  8.  jako 
mam  zwaé  greczyna  tego,  co  to  plecow  szerokich  a  wzrostu  wielkiego? 
koch,   oaerb.  dobreje  mysľe,  svojeje  lovy  byé  gutes  muthes,  eigener 
»nnesart  sein,  seill.  130.  lit.  merga  ilgu  plauka  ein  mädchen  mit  lan- 
gen haaren.  Schleicher  269.  žmogus  druto  kuno  ein  mensch  von  star- 
kem körper.  272.  triju  metu  kudikis  ein  kind  von  drei  jähren.  273. 
goth,  dauhtar  vas  imma  své  vintrivé  tvalíbé  doYoLTVjp  íjv  a&t(j>  á>c  žtóáv 
Stttexa.  lue.  8.  42.  Orimm.  4«  720.  mhd.  wie  hohes  muotes  ist  ein  man. 
Grimm  4.  653.  nhd.  frohes  mutes  sein.    1<U.  mitis  ingenii   iuyenis. 
spectatae  virtutis  vir.  iL  poeta  di  merito.  sp.  vaso  de  plata.  |?rav.  verge 
de  doussor.  diez  3.  134.//*.  il  était  ď  un  coeur  trop  fidéle  pour  u.  s.  w. 
15.  Der  gen.  bezeichnet  die  Zugehörigkeit,  namentlich  den  besitz 
und  das  eigenthum;  das  subject  so  wie  das  object  der  durch  substantiva 
abgedrückten  thätigkeit  (vergl.  16);  den  theil;  den  träger  der  durch  ein 
Substantiv  ausgedrückten  eigenschaft;  eine  grosse  menge  von  auf  den 
begriff  der  Zugehörigkeit  zurückführbaren  Verhältnissen ,  welche  ein- 
zeln aufzufahren  unmöglich  ist  im  gen.  steht  der  besitzer  und  eigen- 
thümer;  das  subject  und  das  object  der  thätigkeit;  das  ganze,  dessen 
theil  angegeben  wird  u.  s.  w.  asl.  kotorago  ihb  budett  žena?  xívo«  au- 
tov Yívstai  Tov^;  lue.  20.  33.  -nicol.  téhi  jest*  césarbstvije  nobesnoje 
eoram  est  regnum  coelorum.  sup.  303.  7.  vbnéštbuee  sttklenice  to 
S£tt*ßv  XOÖ  ffOTTjpCoo.  lue.  11.  39.  -nicol.  nepobedimoje  m^fc  invinci- 
Wlitas  virorum.  67.  14.  nečbstb  ženuška  rodu.  178.  11.  tvojegu  to  jesti. 
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človékoljiibbstvija  hoc  tuae  humanitatis  est.  252.  17.  se  jest*  blagaá^o 
ježe  bližbnjnurau  sraotriti  id  est  boni  hominis  u.  s.  w.  279.  5.  bes*- 
mrbtija  banja  iminortalitatis  lavacrum.  400.  19.  snagota  gnéva  to  xpá- 
To;  zffi  opYTjc.  greg.-naz.  pomyäljae  razluéenia  ego  sb  soboju.  sabb.- 
vindob.  po  izbienii  grada  8tá  fŕjv  icXtjyyjv  t^c  ^aXáC^jc.  zap.  2.  2.  77. 
nsl.  oče  ubozih.  met  236.   te  ne  mojega  opravila.  269.  serh,  verná 
sluga  Gavana.  pjes.  1.  207.  aľ  besedi  lepe  Mare  májka.  1.  343.   pred 
nju  ôece  Atlagica  zlato.  1.  345.  s  one  strane  vode  Save.  1.  467.  tvrdja 
Srbina  n  vjeri.  1.  478.  nje  gospodar  dragi.  1.  489.   kóje  Uje  doba 
noci?  1.  547.  aľ  dragoga  dvori  zatvorení.  1.  688.  vezak  vezlaLjubo- 
vica  Fate.  1.  734.  prodje  vreme  gospodskoga  rúčka.  2.  26.  vinograd  je 
Ljutice  Bogdana.  2.  39.  oranje  Marka  Kraljeviéa.  2.  438.  nevjera  Ijube 
Gruičine.  3.  34.  dobrog  je  vina  i  kiselica  dobra  von  gutem  weine  ist 
auch  die  hefe  gut.  sprichw.  zdravlje  je  najveée  blago  ovoga  svijeta. 
sprichw.  doäao  u  ime  brata,  u  prostoti  srca  svojega.  ephr.  6.  5.  ondje 
ée  biti  plač  i  Skrgut  zuba.  matth.  24.  51.  sladost  slobode.  vuk.-dan-  3. 
219.  za  zdravlje  svijeh  nas.  kovft.  70.  čuje  se  grmljava  puäakah  niz 
polje.  Vijenac  106.  ovo  je  naäega  mene.  sprichw.  in :  ugledali  Filipo- 
vié  dvore,  pjes.-kač.  75.  ist  Filipovic  wohl  der  alte  plur.  gen.  mau 
beachte:  deder  stani  na  grad  na  kapiju.  40.   klruas.  podpys  ruky  mar- 
äaika.  act  2.  82.  syn  PuSkyna.  2. 170.  krásna  doňka  Pyíypa.  pis.  L  54. 
oj  íyboň  to  ty,  ďivčyno,  toj  tuhy  pryčyna.  I.  251.  ne  svataj  vdovy  doč- 
ku.  II.  309.   ľita  moji  motodyji,  ľita  moíodosty.  kol.  57.    rttss.  krát- 
kosti, naäego  veka.  brovi  by  byli  u  nej  čema  sobolja  ihre  augen  waren 
die  (d.  h.  wie  die)  des  schwarzen  zobels.  ryb.  3.  97.  oči  u  nej  jasná 
sokola.  2.  115.  éech.  pohleď,  jest  li  sukne  syna  tvého  či  není.  br.  ditek 
jest  království  nebeské,  kom.  sen  jest  soused  smrti.  mudr.  dítek  jest 
ťtlti  a  milovati  své  rodiče.  zik.  388.  Šafárovic,  mlynáfovic  dcerce.  erb. 
28.  29.  v  rychtáfovíc  dvore.  75.  Ančičko  Safáfojic.  130.  Honza  Žílojc, 
Honzíček  rychtáfojc.  86.  sv.  Rehote  bylo  v  družebnou  nedeli.  vel.-zik. 
13.  pol.  zamek  krola  Kazimierza.  byío  áw.  Wawrzyáca.  chwal.  1. 189. 
oseŕb.  stvoriéeľ  ňebjesov  a  zemje.  človek  pjekneho  vašňa  ein  mensch  Ton 
gutem  benehmen,  vjezdy  teho  nebia  die  steme  des  himmels.  seill  125. 
16.  Der  gen.  bezeichnet  das  object  jener  nomina,  welche  mit  tran- 
sitiven Verben  etymologisch  zusammenhangen:   er  vertritt  demnach  an 
der  Seite  der  nomina  den  die  entsprechenden  verba  begleitenden  acc» 
der  indessen,  wie  bei  der  lehre  vom  acc.  376.  bemerkt  ist,  sieh  manchmal 
erhält,  von  diesem  puncte  ausgehend  hat  der  gen.  bei  nomina  nicht  selten, 
vorzüglich  im  asl.,  auch  andere  casus  mit  und  ohne  praepos.  verdrängt. 
vergl.  15.  asL  j^itije  kraja  rizy  prehensio  limbi  vestis.  sup.  360.  3. 
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vergl.  jf ti  kraj  limbum  prehendere.  yiiskrááenbje  iDri.tvyih!b  excitatio 
mortaorum.  sup.  365.  17.  vergl.  vhskrésiti  mrbtvyj^.  okročenije  grada. 
prol.-mart  vergl.  okročiti  gradi».  trébi.  kladenije.   izv.  694.   vergl. 
tréby  klasti.  Ijuby  sveta  sego  iq  fikia  toö  xóa{ioo.  Siä.  vergL  Ijubiti 
svet'b.  priimbüi»  prilogb  capax  propositorom.  vost.  2.  94.  vergl.  prijatí 
prilogy.  ogni»  gubiteUob  tri>sti.  ioann.  božííhi  taini»  strojný  (žen^).  sup. 
177.  3.  (r^cé)  slépjihb  célbbbuéj,   hromyihi»  vraSi»bbnéj  maaus  coe- 
eorum  sanatrices  u.  s.  w.  sup.  323.  18.  Ijubivb  posluäanija  amans  obe- 
dientiae.  l)om.-iuih.  uevédokb  carbskago  sana  ignarus  diguitatis  regiae. 
ehrys.-lab.  da  man  sagt,  prenesti  £bto  reku  etwas  über  den  fluss  tra- 
gen* tichonr.  2.  80,  so  wird  euch  gesagt:  da  bysta  mja  prijale  dreve, 
na  préneseuije  réky  um  (mich)  Qber  den  fluss  zu  tragen,  ibid.,  wo 
jedoch  auch  der  acc.  stehen  könnte,  o  usipenii  sma.  sav.-kn.  70:  vergl. 
U8i»n9ti  si-ni».  dieselbe  i&gung  besteht,  wenn  das  subst.  auf  ije  passi- 
vische bedeutung  hat:  nečistyihi»  bési.  plénjenije.  sup.  365.  16.  po 
sitvorenii  oti>  mene  velikyihii  Sudesi»  nachdem  von  mir  die  grossen 
wmider  gewirkt  worden  sind.  407.  26.  der  gen.  steht  in  gar  vielen 
Allen  auch  dann,  wenn  das  entsprechende  vcrbum  mit  einem  anderen 
casus  als  dem  acc.  gefügt  wird,  er  ersetzt  vor  allem  a)  den  dat. :  za 
prijaznb  istovaago  césaré  quia  vero  regi  favetis.  sup.  68.  6:  vergl. 
prijatí  césarju.  plača  učitelbUb  fletum  docens.  ioaon.  učitelb  slovén- 
skyhb  knigb.  svetk.  31.  vergl.  uSiti  knigami.  b)  den  instr. :  dostojni 
okriljenija  syna  tvojego  würdig  von  deinem  söhne  beschirmt  zu  wer- 
den, služb.-saec.  XFV.  kroplenije  krbvi  ŕÄVTt3|j.ô<;  aľfiato;.  1.  petr.   1. 
2.  -  SiS.  vergl.  kropiti  krbvij^.  žizni  i  sbmrbti  vlastb  imatb  vitae  et 
mortis  potestatem  habet,  sup.  229.  9.  vergl.  vlasti  čimb.  o  upvanii  Hri- 
stosa  boga  našego.  438.  2.  vergl.  upvati  čimb  neben  na  &bto.  vodbuyj 
trudb  pomazanijemb  masla  iscéli.  proL-mih.  79.  o  čistoto,  predbteče  i 
SbyipseKnica  svetago  dúha.  belg. :  vergl.  si^viseliti  s^  si»  cémb  und 
komu.   c)  den  loc. :  prikosomb  svjatyja  pliti  op.  2.  2.  298.  vergl.  pri- 
kosn^ti  8^  čemb.  priseženije  tela  jego  die  berührung  seines  körpers 
hom.-mih.  ähnlich  ist  auch  jednonades^taago  čaša  délatelb,  wie  im 
deutschen  der  arbeiter  der  elften  stunde,  sup.  319.  26.  d)  andere  casus 
mit  praepositionen :    Vbhodb  božbstvbnyje  crbkve.   [yroL-rad.  vergl. 
vihoditi  VI»  crbkve.  nizbhoždenie  gory  Eliony  i^  xaiaßaaic  toö  Spoo; 
tôv  lXa(ttv.  Inc.  19.  37.  -nicol.:  vergl.  nishoditi  st.  gory,  niz*  gor^. 
dieser  weitgehende  gebrauch  des  gen.  scheint  zur  entstehung  des  gr. 
ansdruckes  ysvixiq  (ietc^ok;)  die  veranlassung  gegeben  zu  haben:  fevixi^ 
meant  casus  generalis,  the  generál  case,  or  rather  the  case  which  ex- 
presses  the  genus  or  kind.  M.  Müller,  Lectures  1.  105.   It  is  the  opi- 
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nioQ  of  many  pandits,  tbat  the  possessive  case  may  be  ased  opüonsUy 
for  the  objective  (acc.)  and  occasionally  for  the  instrumental  or  dativa 
Yates  309.  der  gen.  kann  in  diesen  f&llen  durch  ein  adj.  ersetzt  wer*- 
den :  omrbätyenije  dijavolovo  die  tödtung  des  teufels.  36ö.  15.  osloro 
isédenije  das  aufgefressen  werden  des  esels  (durch  den  lôwen).  mea- 
leop.  s%pasenije  krbstijaniisko  die  rettung  der  Christen.  365.  16,  Ijnby 
mirskaa  vražda  božia  jestb  iq  tfikia  to5  xóo|aoo  ^x^P^  '^^^  ^^^^^  eouv. 
iao.  4.  4.  vergl.  Dobrovský,  lustitutt.  629.  žertva  idol^ska.  izv.  094. 
vergl.  žréti  idolomi.  zakletije  božije.  proI.-mih.  vergl.  zaki^ti  bogomh. 
der  dem  verbum  zusagende  casus  erh&lt  sich  häufig:  ne  budete  potopa 
vodojn  kb  tomu  es  wird  keine  Überschwemmung  durch  -wasser  mehr 
sein.  triod.-chrys.  obbhoždenijemb  sedbmiju  dbUb  XDxXcodávra  iid  ítexíl 
^|iépa«.  hebr.  11.  30.  -  äi$.  videnie  na  Tyra.  proph«  Vb  peialehb  o 
vasb.  ephes.  3.  13.  -  äiS.  vaäe  rydanije  po  mné.  2.  cor.  7.  7.  -  Sa.  nsl. 
žita  varičen.  met.  239.  vergl.  varovati  kaj  neben  Sesa.  vender  je  vsiga 
volan  zu  allem  willig,  ravu.  1.  36.  nevéden  božjih  zákonov  unkandíg. 
1.  252.  časti  maren.  met  239.  pomljiv  prejetih  dobrôt,  met.  239.  po- 
sabljiv  svojih  dolžnosti.  ibid.  boga  neroden  irreligiosus.  lex.  akrben 
svojega  ddla.  ibid.  dežele  mériš  druge  vse,  aľ  v  skrbí  nisi  sam  avojd. 
volksl.  3.  44.  le  tistim  je  govorila  od  njega,  ki  sô  ga  bili  umni.  ravn. 
1.  40.  daru  deležen  doni  partieeps.  2.  77.  dôla  vajen  ap  arbeit  gewohnt 
met.  239.  zwischen  zapeljivost  brata  und  bratova  besteht  ein  unter- 
schied, met.  237 :  im  ersteren  ist  brata  das  object,  im  letzteren  bratova 
das  subject  í^ó.  zidanje  Ravanice  die  erbauung  von  Ravanica.  pge&  2. 
198.  bez  proljeva  krvi  od  srbina  sine  effusione  sanguinis.  3.  32.  na 
prosidbi  lijepe  djevoike.  pjes.  2.  82.  udaja  sestre  Dušanove.  2.  129.  a 
za  Ijubav  Dore  sestr«  svoje.  1.  748«  i  u  crnu  zemlju  pogledaäe  ja  od 
čuda  lijepe  djevojke  und  sie  sahen  zur  erde  nieder  vor  bewunderung 
des  schönen  mftdchens.  pjes.  3.  75.  v^gl.  čuditi  se  čemu.  za  nad  vječ- 
noga  života  1%'  IXtcíSi  Co>^c  alcdvíoo.  tit  1.  2.  vergl.  nadati  se  čema. 
go^podar  moj  uzima  od  mene  upravlJMJe  kuée  a^ octpslTat  ti^v  olicovo« 
|i(au  an  i\Lob.  lue.  16.  3.  vergl.  upravljati  čim.  s  dogqvorom  ku«aoa 
prodaje  (slareäina),  Sto  je  za  predaju,  vuk-dan.  2.  1(K).  vergl.  dogo- 
voríti  se  B  kim..der  gen.  wird  durch  das  adj.  poss.  ersetzt:  bez  pitanjs 
tvoga  aľ  Limova  ohne  dich  oder  Limon  zu  fragen.  Gorski  Vijenac. 
»lužba  božiji^.  ovo  činite  za  moj  spomeň,  lue.  22.  19.  der  instr.  erh&K 
sich :  za  vladanja  Kirinova  Sirijom.  lue.  2.  2.  daniS.-sint.  52.  kbrues. 
Yxkáj  staryje,  vidal^'e  tyeh  hrany  c  gnarí  terminomm.  aet  2.  362.  toho 
ďifa  vidom  byl.  1.  196.  jqi  myíosť  tych  ďit  ávidoma.  1.  166.  rusi. 
Ijubitelb  naukv  vergl.  Ijubitb  nauki.  učitelb  grammatiki.  vergL  uüt^ 
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grammaüke.  vladételb  iménija.  vergl.  vladétb  imeniem-b.  Ijabimecir  fo- 
tuny.  Tergl.  Ijabimi»  fortunoju.  prosluäivanie  uroka  učitelenrb  yergl. 
učitelb  proslnäivaeti»  nroki».  pochvala  uöitelja  priležaomu  učeniku.  ži- 
telb  goroda.  u.  s.  w.  vost.  216 — 218.  éech.  u  boha  není  pfijíffiáaí  OBob. 
kom.  spojeni  tela  s  duší.  samého  se  vynášeni.  jung,  rozli^aého  pisma 
rozumem  toho  dolíiil.  pass.  čitedlný  b&h  mdlol^y  mk  jung.  t&I»  boží 
zualý.  jang.  jájsem  toho  v  pravde  védom.  solf.  syédom  ť  jsem  toho. 
Stit  tvoj  bóh  jest  mocen  väeho.  kat  1772.  ehtivý  vra2d.  hott.  2.  223. 
cechové  jsoa  víry  svó  zdržeKvi.  vel.  muž  mitovný  vlasti,  br.  samých 
sebe  mUoTDÍkuv  ne  véŕ  nikdy.  mndr.  obranca  vdoY.  háj.  vSeho  ufieni 
nad  jiné  dospSlý.  troj.  v  mém  chrám&  k  mé  samého  poctfi  a  službo  po-* 
svéceném  ad  m«am  ipsias  adorationem.  br.  pol.  pobor  podatkow.  Linde, 
ekeiwi  rozerwaaia.  Linde,  ssgrzytanie  z^b.  matth.  13.  41.  yergl  na* 
dzieja  na  przyszle  lepsze  žycie.  griech.  SiSowxaXixog  t^c  ao<pCac.  i^tta 
toD  icófiatoc  besiegang  durch  den  trunk.  7^c  natpcpac  vóatoc  für  sl< 
1p  icatp^av.  lat  peculi  prodigus :  prodigere  aliquid.  insuetus  laboris. 
fidncia  rerum  suarum:  rebus  suis  fidere.  iudicium  pulchrítudinis:  de 
pulchritndine  iudicare;  dagegen:  iustitia  edt  obtemperatio  scriptis 
le^btts.  cic.  yerbis  velitatio.  plaat  domum  itio. 

17.  Der  gen.  eines  nomens,  das  ein  ganzes  bedeutet,  bezeichnet 
einen  theil  dieses  ganzen:  genetivus  partitivus.  der  theil  wird  entweder 
dureh  ein  eigenes  w'ort  oder  durch  den  blossen  gen.  ausgedrückt,  das 
deu  theil  bezeichnende  wort  ist  ent^iseder  ein  Substantiv,  ein  ad^ctivy 
ein  pronomen  oder  ein  numerale. 

A.  Der  theil  wird  durch  ein  besonderes  wort  ausgedrückt 
a.  durch  ein  Substantiv.  asL  tri  spudy  muky  čistý  tpía  (letpa  as- 
|uSáXsa>^.  pent-mih.  vretiäte  plévb  adxxo<  a/6poo.  ibid.  kriniea  medu 
oUa  roelHs.  sup.  213. 17.  zvérij  množbstvo  ferarum  multítudo.  398.  2L 
nuiogy  tímy  rn^b  i  žens»  sibiraah^  s^  multae  myriades  virorum  et  fe-^ 
minamm  eoUigebantur.  19. 19.  ča&i  pbkla  ispiti.  ibid.  prinese  polb 
Bedsib  litfb  zlata,  leont.  tovarb  zlata.  alex.-mih.  dva  kbbla  suha  zlata 
isrebra.  sabb.-vindob.  dajetb  komuždo  po  četvrbti  hléba.  typ.-chil. 
obrétoia  tn  tykovb  vody.  prol.-yost.  ungewöhnlich  ist  die  ersetzung  des 
gen.  dnceh  ein  adj. :  mnogamb  sošňami»  tmami  žeubskamii  quum  multae 
Btyiiades  femiuarum  essent  op.  2.  2.  148.  und  die  appositive  yerbin- 
doüi^imaSte  y^zbmesi  vodu  méru  nékuju.  chrys.-lab.  f&r  vody  meni- 
soramaquae.  nsL  dovolj  (do  volj^)  da  vina  in  jedi  satis  yiiii.yolksL  2.  38t 
dajte  vsac'mu  kozar'c  yina.  3.  57.  za  en  tovor  zlatih  rumenov  (wol 
nimenih  zlatov)  eine  last  ducaten.  4.  20.  en  star  päenice  rumena  volksl. 
vzonü  td  bitev  daru.  ravn.  1.  51.  žab  brez  Stevila  se  vzdigne.  1.  88. 
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vsaki  grižlej  (grižljaj)  kruha,  vsaki  požirik  vode  jeder  bissen  brod.  2. 
17.  cele  trume  se  jih  (Ijudi)  je  rjilo  ganze  schaaren.  2.  230.  žlica  medo. 
kds  kniha.  met.  236.  237.  kroat  bez  broja  pineza  i  blaga.  luč.  45.  dni 
mojih  malah  dil  ein  kleiner  theil  meiner  tage,  badin.  14.  aerb.  masla 
desetfc  tovarj»,  soli  dva  dinára,  soli  trii  kkbli  zehn  lasten  öl.  chrys.- 
duš.  27.  46.  47.  dizija  dukáta  eine  schnür  dukaten.  1. 354.  nije  prosia  qí 
nedjelja  dana.  1.  739.  dade  mu  šest  tovara  blaga.  2.  28.  i  fiest  oka  že- 
ženoga  zlata.  2.  72.  eť  se  biäe  polovinu  dana  einen  halben  tag.  3. 
20.  i  on  éera  devet  mazgi  blag^  3.  43.  imaju  sila  pismenijeh  svjedo- 
Sanstva  eine  menge  schriftlicher  beweise.  3.  117.  u  po  poija  svate 
ispratila.  pjes-juk.  143.  zarobio  robja  tri  sindžira.  436.  čudo  paša 
ujedoSe  vuka  viele  hunde  sind  des  wolfes  tod.  sprichw.  samo  je  uzeo 
troöice  vode.  lex.  Seta  begunaca  i  hajduka.  volksl.  3.  158.  dan  hoda. 
lue  2.  44.  niz  bisera.  kamara  žita.  lex.  klruas.  u  mene  hroSyj 
zban.  pis.  I.  73.  pryvéz  jem  ty  sribía,  zíota  dvi  skryúi.  L  77. 
novobranéôv  poföok  caterva  tironum.  I.  146.  davaty  jim  míra  meda. 
act.  1.  92.  susidam  dam  koreé  pšenyci.  I.  221.  koňov  medu  usyču.  L  296. 
tam  stojit  divok  Sarok  eine  schaar  mädchen.  L  333.  na  Ukrajiňi  váoho 
v  dovoľ.  b.  60.  ide  z  kl'adovyäča  hurba  merévôv  exit  e  coemeterio  turba 
mortuorum.  k.  IL  43.  p^yve  ufat  tabunoSok  anatum  grex  natat  k.  IL 
254.  baranov  fma  buta.  kotl.  45.  vôn  jemu  dát  kúpa,  sýta  hroäej  mul- 
tum  pecuniae  ei  dedit.  ja  krásnych  vydal  sýta.  kot.  10.  syla  wird  ne- 
ben mnoho  f&r  koľko  quot,  qus^utum  gebraucht:  syla  (mnoho,  koľko) 
jemu  lit?  wie  alt  ist  er?  vyjmy  trocha  hrošej,  kaz.  71.  aufiallend  ist 
der  gen.  trochy,  der  aus  einer  art  von  attraction  zu  erklären  ist:  u  vo- 
rožky  chľiba  trošky  wenig  brod.  b.  212.  na  éviťi  trochy  jest  takých 
auf  der  weit  gibt  es  wenig  solche,  kotl.  56.  dľa  neji  trochy  sych  imen. 
11.  serb.  samo  je  uzeo  trošice  vode  er  nahm  nur  ein  wenig  wasser. 
daj  mi  jedne  pregršti  brašňa,  lex.  vergl.  den  gen.  nichts.  Pott  1.  402. 
ru88.  proki  ichi>  probégoša  der  rest  floh,  chron.  1.  65. 18.  soli  stolbko 
dva  mecha.  ryb.  1.  19.  prožíl*  oni.  pory  vremeni  tri  goda.  1.  474.  bo- 
gatistva  t]>ma.  bezs.  1.  45.  cech.  moc  lida  eine  menge  leute.  kat.  1622. 
chudých  tíŕi  veliké  stoly  nakrmovali  drei  tische  voll  armer,  pass.  jest 
nás  tuto  celá  tma.  pass.  pŕinesla  konvi&ku  piva.  svéd.  slovaL  kŕdeľ 
holubov,  mám  bratov  celý  roj.  hatt.  2.  210.  bola  tam  sila  krás- 
nych parip.  211.  sila  ľudstva  pohynulo.  211.  ľudí  bolo  neslýchaná 
sila.  211.  nahrnulo  sa  hrôza  myší.  211.  poL  zgadnij,  po  co  nas  tu  taká 
sila.  pieá.  109.  szklanka  wody.  banieczka  mašci.  matth.  26.  6.  dzban 
wody.  marc.  14.  13.  jakož  sif  ich  przeciw  mnie  sita  zobralo,  koch. 
sita  chudých  potowil  fortelmi  swemi.  koch,  nserb.  bjortyľ  žyta.  Zwahr 
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11.  mau  beachte,  dass  sUa  and  andere  eine  unbestimmte  menge  be- 
zeichnende substantiva  indeclinabel  sind. 

b.  durch  ein  adjectiv  im  superlatív,  aal.  mi>ne  vséhb  sémeub  jestfc 
zemluiéhb  (zemUnyhb)  (itxpóxepo^  icávtcov  tôv  oicsp|iáto)V  ioxi  t&v 
iícl  vffi  Y'^c  der  kleinste  unter  allen  samen.  marc.  4.  31.  budetb  bôle 
Tséhb  zelij.  4.  32.  ka  jestb  zapovédb  prbvéjša  (prbvéjäi)  vséhb?  12.  28. 
duch  wird  es  richtiger  sein  diesen  gen.  dem  dem  comparat.  folgenden 
gleichzustellen,  in  den  anderen  sprachen  weicht  der  ansdruck  ab. 
serb.  koja  je  prva  zapovijest  od  sviju?  marc.  12.  28. 

c.  durch  ein  pronomen.   (mL  kto  téhb  trehb  iskrbuyj  (iskrbnij) 

mnitb  se  bjti  Ybpadbšjumu  Vb  razbbojniky?    tC«;  toáttov  mv  tpiÁdv 

u.  8.  w.  lue.  10.  36.  -  nicol.  da  naidetb  na  kojego  ihi»  aliquem  eorum. 

sup.  226.  1.  n.  SYOje  kiždo  ihi»  ideti»  otečbstro  unusquisque  eorum. 

73.  9.  kotx^rago  vasi  oslb  ili  yolb  vi^  studeubCb  Vbpadetb  cuius  ve- 

strum.  lue.  14.  5.  -  nicol.  čbto  ti  pribyťbka  bysťb  quid  lucri  fuit.  supt. 

48.  15.  ni  s-btYorí  ničsože  dobrý  pokajazni.  268.  7.  idéže  niSesože 

tvrbda  néstb  ubi  nihil  firmi  est.  hom.-mih.  vb  to  goda  eo  tempore,  eig, 

in  id  temporis.  sup.  207.  21.  éteri  knižbuikb  réše  Tivé(;  tcôv  Ypa[i(iatá(»v 

elicov.  lue.  20.  39.  -  nicol.  nsV  bomo  se  bránili,  dokler  bd  kaj  y  nas 

krvi  so  lang  etwas  bin  t  in  uns  sein  wird.  yolksL  1.  62.  aľ  za  mizo 

pivcoy  kaj  sedi?  wörtlich:  aliquid  potatorum  d.  i.  aliquot  potatores. 

volksl.  veSi  dél  Ijudem  je  nékaj  ošabniga  y  srce  yraSeniga.  rayn.  2. 

241.  ima  dokaj  (kdo  yé  kaj.  asl.  ki>to  yéstb  ibto)  drobnice  yiel  klein- 

Tieh.  yolksl.  kroat.  za  to  ja,  Stogodi  yeselja  jest,  éutih.  lu&  94.  i  na- 

Sega  zbora  žiyi  su  još  nici.  74.   serb.  koja  yas  je  ono  goyorila?  quae 

vestnim  id  locdta  est?  pjes.  1.  634.  Sto  ostane  kiéenih  syatoyah.  pjes.- 

juk.  181.  prikúpi  joä  neSto  beéara  i  samoyoljaca.  yuk-dan.  1.  76.  daj 

mi  malo  hljeba,  da  pojedem  oyo  sira  hoc  casei  d.  i.  hoc  frustum  casei. 

sprichw.  s  oyo  brata  doSekaéu  turke  etwa:  mit  dieser  geringen  zahl 

TOD  brüdem  werde  ich  die  türken  erwarten,  pjes.  3.  27.   ne  jede  niSta 

za  to  dana  &v  xáX<;  r^\JLÍpai^  žxsívaic.  lue.  4.  2.  klrues,  chto  ostanet  áa 

ďitej  jeho,  tomu  ysa  jeho  otSyna  deržaty  wer  yon  seinen  kindem 

übrig  bleibt,  act.  L  55.  koho  ty  poSleä  k  nam  syojich  postoy.  2.  150. 

Sto  Yozmut  statkov,  to  nazad  vernuty.  2.  364.    russ.  čto  bjaäe  boljarb 

ostalo  sja  qui  procerum  relicti  sunt.  per.  88.  35.  Sto  pogynetb  tovara. 

dipL-smol.  cech.  nade  vSe  žáky,  což  jich  bieSe  pod  oblaky  quiquid 

eorum  fuit.  kat.  109.  máS  li  co'sraysla?  1319.  a  ßinil  to,  což  jest  zlého. 

br.  dejte  ž,  co  jest  císafova,  císafi  wörtlich:  qiiod  est  cacsarei.  br.  co 

jest  toho  dluhu?  svSd.  vezmSte  néeo  jeho  kostí.  pass.  nie  téch  promén 

aeni  y  bôbu.  Štít.  slovak.  zober(e  dač  vojska  wörtlich:  aliqnid  militum. 
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pQT.  I.  64  pol  skai  we  mnie,  což  jest  tobie  nielubego  quidquid  ingrati 
est  jadw.  40.  pobiegl,  co  tchu  (starczjrto)  was  er  an  athem  hatteL  tsz. 
901.  zbi6rzcie,  co  zbyto  odrobin.  io.  6.  1 2:  nie  prawa  nie  laajf  nihil 
iaria  ksi-ust  28.  oieeo  lat  aliquot  anoi.  117.  oMrb.  Sto  tady  kras^ 
Bych  p}odoT  bje.  volksl.  1.  292.  ničo  sym  dobrého  úe  čiáita  nihil  boni 
feci.  1.  2&3.  neSto  mlodych  sornikov.  1.  137.  tiwrb.  cogs  som  novego 
zgonita?  volksl.  2.  35;  úic  nej  na  svjeáe  górSego  nihil  peius.  2.  54. 

d.  dureh  ein  numocale^  welches  ein  bestimmtes:  oder  unbestimmtes 
und  im  ersten  falle  ein  adjectivisehes-  (j^n&^  dva,  oba,  trije^  četyiije) 
oder  substiantivisches  (p^tb,  äesti»  u.  s.  w.).  ist. 

Iw  bestimmte  nomeralia  oc)  adjeotivische  numevalia.  sie  werden 
mit  denk  gen:  verbanden,  wenn  sie  eine  bestimmte  anzahl  ans  einer 
nnbestinmten  menge  beseichnen.  ael.  ni  jedbuomu  mimo  id^átiihk  pa^ 
kosti  siitvori  ne  nni  quidem  praetereuntium  a.  s.  w.  sup.  439:  27.  je- 
dinogo  malyh'A  sihi»  unum  parvulorum  horum.  svjat.  eben  so:  jediua 
polatu  cariiskyihi»  davfc  jemu  vb  prebyvanije  unum  palatium  regiorom 
u.  s.  w.  danil  163.  posla  dva  učenikii  svoihi»  áicéatstXe  Sóo  t&v  |ia^* 
t&y*  auTOtti  lue.  19i  29.  -  nicoL 

ß)  substantivische  numeralia.  1)  numeralia  cardinalia.  die  cardi- 
nalia  von  fünf  au  sind  substantiva  coUeetiva:  es  steht  daher  der  name 
des  gezählten  gegenständes  im  plur.  gen.  die  regel  gilt  für  den  nom. 
und  aoc.  allgemein;  für  die  übrigen  casus  werden  die  abweichungen 
von.  derselben  im  laufe  der  zeit  immer  häufiger,  auch  im  aind.  können 
die  mit  daáan  schliessenden  zusanunengesetzten  cardinalia  wie  andere 
GoUectiva  den  gen.  des  namens  des  gezählten  gegenständes  neb^  sich 
hab^:  óata  centum  und  sahasra  mille  stehen  meistens  als  neutrale 
snbsitantiva  mit  dem  gen.  des  gegenständes.  Bopp.  Erit.  gramm.  der 
sanskr.  spräche.  3.  ausg.  160.  im  goth.  gilt  dicss  von  den  zahlen  30, 50, 
100:  gSKvandida  thrins  tiguns  silubrinaizé  asi.  tri  desote  srebruiiki». 
matth.  27^  3.  fimf  tiguns  jéré  nauh  ni  habais  asl.  p^ti  des^tt>  leti  ne 
imaüL  io.  8.  57.  tvaim  hundam  skatté  asL  dvema  S'btoma  pén^zb.  io.  6. 
7«.  €td.  p^tij^i  hlebrb  p^tb  tys^tb  nasytivsu  postquam  quinque  panibiis 
quinque  millia  hominum  satiavit.  sup.  287.  28.  dli^žbUb  p^tija  sbt% 
Burebnbuik'b  debens  quingentos  aťgenteos.  292.  19.  p^ti  s-bti»  voini 
staréjáina  quingentorum  militum  praefectus.  423.  25.  sedmi  planitb 
s^tib  im^a>  ae  septem  planetarum  sunt  nomina  haec.  svjat.  sedmiju 
krugpvb  ukraäeni.  hom.-mih.  podobbno  jestb  cesarbstvije  nebesbnoje 
desfti  dévb  simile  est  regnum  coelorum  decem  virginibus.  ostrom,  po- 
vn^íe  tri  des^ti  dinarij  proiecit  triginta  denarios.  309.  28.  po  treh  de- 
sf  tehi»  dbUb.  341.  3.  daher  auch  p9tb  des^t-b,   worin  des^ti  der  plur. 
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gen.  ist. :  pffti  des^ti  léti»  ne  imaäi.  assem.  sb  sedmiju  desetb  pri&4;6nfc 
béše.  prol.-mih.  147.  9i>bor%  sy^tyihi»  sirta  1  pf ti  dos^ti>  otfcCb.  syjat 
nd.  jez  bom  gostvala  devet  hčeri.  vdlksl.  2.  88.  serb.  fikr  den  nom. 
und  acc.  gilt  die  alte  regel,  in  den  übrigen  casne  sind  die  csrdinalia 
Ton  dva  an  indeclinabel :  poietalo  je  pet  djerojala.  pjes.  1.  702.  sbor 
zborilo  osam  vezirova.  2.  30.  on  tavnnje  devet  godinicah.  pje0.-jak. 
393.  pak  me  devet  ogreja  snnaca.  pjes.  5.  469.  doset  vas  je  n  aater« 
bilo.  pjes.-jük.  91.  pije  vino  tridest  ndbinjanah.  390.  Idruss.  i  sydyf 
röQ  moie  jakjch  dnôv  pjať,  šesť,  ne  pyvSj,  ne  jivSy.  k.  2.  49.  sa  omn 
misacj.  act  3.  224.  is  sorokma  konej  cnm  qnadraginta  eqtris.  aet.  3. 
135.  po  pjaty  deéat  zototych.  act.  2.  91.  s  osmy  deáat  kop  hroSej.  2. 
113.  80  werden  auch  dva,  try  and  četyry  behandeh:  za  jatovycn  footo* 
tycb  dva.  act.  S.  236.  za  huá  broiej  dva.  ibid.  za  korovu  dojnign  awto- 
tých  try.  ibid.  miSkat  jesmy  neďiľ  try.  141.  četyry  sať  znamen  paschy. 
279.  za  vola  oremoho  zototych  čotyry.  236.  fiotyre  ávičok  spaíyla* 
pryp.  108.  ruM.  bolée  trideati  Selovéki  sidelo  za  stolonn».  bas.  2. 180. 
dve  tysjači  vragovi».  216.  éeeh.  pét  prst&.  sedm  blav.  deset  hodín, 
dobr.  281.  v  káždém  domé  tŕicet  trámfi.  erb.  12.  postil  se  étyfídoetf 
dn&F.  br.  dvé  sté  jytieŕ.  kat.  2627.  k  tém  dvéma  stim  mož&v.  br.  pôL 
jeáli  by  nie  zostalo  do  pi^i  dziesift  sprawiedliwych.  gen.  18.  28b 
-radz.  atyn^lo  szeáé  braciej.  chwaL  1.  lö.  szeóci^  áwiadkow,  po 
Bzeáci  gizywieOr  ks.-ast.  62.  65.  66.  siedmi^  barw.  bfyszczy  razenú 
laz.  248.  z  siedmi^  lawnikow.  Bielski.  dzied  w  siedmi  lat  maj%  zostaé 
doma.  gostom.  9.  po  oémi  dnL  marc.  2.  L  w  žaltarzn  dziesi^cy  strán. 
malg.  ona  dziesi^  zwolenikow  ol  Séxoi.  matth.  20.  24.  po  drieaifci 
lat  gen.  16.  3.  -  radz.  pôde  dwiema  storna  grzywien.  przyb.  10.  aa 
dwie  áeie  groszow.  io.  6.  6.  oserb.  pjeé  bratrov.  dSevjeé  nas  porodžita. 
TolksL  1.  290.  tsi  sta  toleŕ.  1.  70.  nserb.  pjeá  ľet  sedym  ďňov.  äosé 
mto<tych  žyvčov.  volksi.  2.  47.  vergl.  seite  51-59. 

Schon  in  den  ältesten  denkmälem  werden  jedoeh  die  osrdinEaKa 
mit  ausnähme  von  sito  and  tjfs^ta  and  mit  ausnähme  des  nom.  and 
aee.  wie  adjectivabehandeltnnd  stimmen  daher  im  casus  und  numerus  mit 
dem  namen  des  gezählten  gegenständes  überein.  asl.  si>  petimi  sestra- 
nd  für  ält^es  b&  p^tij^  sestrb  cum  qainque  sororibus.  proL-rad.  164. 
piédastb  jego  p^ttmi»  vojnou»  tradidit  eum  quinqne  militibas.  lam.  1« 
2ä.  81.  iestftmi  episkopy  cum  quinqne  episeopis.  prol.-cip.  sedmymfc 
IStomi»  syj  otroka  com  esset  pner  Septem  annorum.  cyr.  2.  ülwr  die 
cv(£nalia  von  elf  bis  neunzehn  siehe  unten,  hinsichtlich  der  caidinalia 
zwanzig,  dreisaig,  vierzig  a.  s.  w.  ist  zu  bemerken,  dass  die  sie  aas- 
drfiekenden  Verbindungen  manchmal ,  namentlich  in  jüngeren  quellen, 
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als  composita  angesehen  werden,  daher :  dvadesetimb  i  osmimb  letomb 
(sy)  bystb  episkopb  ilxo3io%t(o  ^póvcov  áv.  prol.-rad.  osmb  kb  tridese- 
timb  octo  ad  triginta.  men.-mih.  poSivbSi  letb  ^b  petb  desetynu»  tri. 
proL-mart.  jako  byti  jemu  létomb  devedesetimb.  proL-rad.  neben  sii 
dvéma  des^Uma  tys^ätema  (fQr  tys^ätama).  lam.  1.  16.  na  trehi»  de- 
s^tehii  Sbrehrbnicehi»  prodajeäi.  sup.  318.  26.  Vb  četyrehib  des^tehi 
létéhi».  sup.  213.  1.  eben  so  ist  zu  beurtheilen:  četyre  desíte  Vbnido- 
homii  quadraginta  intravimus.  sup.  68.  21,  wofCLr  man  erwartete:  če- 
tyre desíte  nasi  T9>nide.  prodano  na  trehi  sbtehi»  dinarihi».  snp.  318. 
22.  SToimb  Yoemb  tremb  stomb  suis  militibus  trecentis.  sabb.-vindob. 
292.  selten  und  gegen  den  geist  der  slavischen  syntax  verstossend: 
SnvbstTa  rétka  petb  i  tbnhka  že  i  cela  sensus  quinque.  dioptr.  269.  sb 
Sestiju  bratijeju  cum  sex  fratribus.  prol.-mart.  nsL  s  petimi  konji.  po 
áestih  dneh.  sedmém  cérkvam.  met.  237.  jela  je  slovo  jemati  od  deve- 
tih  tuď  sestra,  volksl.  vsém  devetim  (sinom)  zemlje  kúpi.  volksl.  86. 
serb.  selten :  od  njegove  četiri  nahije  i  petije  brda  Sirokije.  pjes.  5. 
246.  klrusi.  pjaťma  čelovikom  quinque  hominibus.  act  3.  295.  mežj 
tymy  Sesfma  osobamy.  306.  zmyju  iz  äésfma  hotovamy  mit  sechs  kö- 
pfen, kaz.  95.  pod  desaťma  rubľamy.  act  3.  47.  dvadcafma  kopamy 
hrošej,  (kopa  schock).  289.  ru88,  pjatma  yarnicami.  bus.  2.  221. 
äestbju  stami  mjatežnikami.  218.  slovak.  z  dvanásfimi  hlavami,  pov.  1. 
7.  z  devjatima  hlavami,  pov.  300.  po  ďeveďesjaťich  ďevjaťich  svetli- 
ejaeh.  pov.  98.  zo  stich  úst.  pov.  58.  pol.  mi^dzy  temi  szeáéma  osoba- 
mi. Statut  -  lit.  93.  podobaé  si^  dziesi^ciom  gtupim.  knap.  oserb.  hier 
kann  selbst  im  nom.  (der  acc.  wird  durch  den  gen.  ausgedrückt)  das 
cardinale  als  adj.  mit  zweifachem  genus  behandelt  werden:  pjec  mužov 
und  pjeéo  (einem  asL  petije  gleich)  mužojo.  pjeé  žonov.  pjeé  voknoT. 
pjeéoch  mužov,  pjeéich  žonov,  voknov.  pjeéom  mužam.  pjeéim  žonaoii 
voknam  u.  s.  w.  do  šedom,  do  sedmich  mužov,  z  dvanaée,  z  dvanaéimi 
pokrotami  duodecim  panibus. 

Nicht  selten  findet  indessen  bloss  Übereinstimmung  im  casus 
statt,  wie  im  aind.  bei  den  zahlen  von  pančan  bis  daáan.  aal,  iném% 
Pf  ti  planitomi»  für  inehi  p^  ti  planiti  aliis  quinque  planetis.  mat  o 
svf tyih%  i  mirbskyihi»  sesti  siboréhi  de  sanctis  sex  oecumenieis  con- 
ciliis.  svjat.  Sb  inémi  sestiju  cum  aliis  sex.  prol.-vok.  takožde  bysU  i 
drugymb  deveti  korabljemb  idem  accidit  reliquis  novem  navibas.  men- 
miL  prédastb  i  deseti  vojnomb  tradidit  eum  decem  militibus.  prol.-mib* 
91.  Sb  inémi  desetiju  mnihy  cum  aliis  decem  monachis.  proL-rad.  po 
devf ti  siťb  i  tridesfti  létélťb.  sup.  7.  14.  Sb  n&eniky  tridesetiju  i  šesU 
cum  discipulis  triginta  sex.  prol.-cip.  neben:  sb  potiju  desetiju  km^ 
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men,-leop.  ietyriomb  stomb  zlatikomi».  prol.-rad.  klruss.  v  kotorych 
osmy  hoďieh  quibus  octo  annis.  act.  3.  258.  u  trydcaty  kopách  hroSej. 
act.  2.  110.  V  sorokii  kopách  hrošej.  211.  v  semydesaty  kopách  hroäej. 
ibid.  ru88.  SI  šestiju  episkopy.  chron.  1.  137.  s*  Sestbju  desjatbmi 
kazakami.  bus.  2.  218.  S'b  semidesjatbja  &eYJatbja  synoYbjami.  ibid. 
cech.  desiti  pannám  decem  virginibus.  dobr.  282.  byl  v  sedmi  letoch, 
br.  fekl  sedmi  andéläm.  br.  pfed  lety  čtyfidceti  a  čtyfmi.  veL  to  se 
dalo  po  äedesiiti  a  po  péti  letech.  pass.  po  tom  byl  na  svčtS  pét  ke  stu 
letflm.  pass.  umrel  jsa  ye  stu  a  desiti  letech  cum  esset  centum  et  de- 
cem annorum.  br.  to  se  dalo  po  Sesti  stech  let  asi.  po  äesti  siťb  léti>. 
pass.  tisíci  pán&m  službu  Siní.  mudr.  yytahl  s  tisícem  vozy  a  äedesáti 
tisíci  jízdnými.  vel.  budem  sa  na  äíesti  paripách  yozif.  sloyak.  hal;t.  2. 
203.  pol.  w  mych  pi^ci  zmyálech  in  meinen  fünf  sinnen,  jadw.  96.  po 
szeáci  grzywnam.  ks.-ust.  62.  szeáci^  groszmi.  77.  w  szeéci  niedzielach. 
142.  154.  szeócia  koňmi.  pieá.  108.  w  oných  siedmi  leciech  urodzaj- 
nych  in  jenen  sechs  fruchtbaren  jähren,  gen.  41.  47.  -  radz.  gdy  byt 
we  dwudziestu  i  dziewifci  leciech.  gen.  11.  24.  -  radz. 

Häufig  fehlt  auch  die  Übereinstimmung  im  casus,  indem  die  car- 
dinalia  als  indeclinabilia  behandelt  werden,  diess  findet  sich  in  den 
älteren  denkmählem  sehr  selten,  im  asl.  überhaupt  nicht  bei  den 
adjectiyischen  cardinalia,  nirgends  bei  jedin-b.  asl.  po  dya  deseti  i 
sedmK  létb  ftr  po  dyoju  desetu  i  sedmi  létb  post  yiginti  septem  annos. 
krmé.-mih.  Sestb  des^ti  léťb  sy  für  Sesti  des^tt.  sup.  128.  23.  sto  lé- 
toiDb  minuybSiimb  für  stu  léťb  minuyhSu  centum  annis  elapsis.  prol.- 
rad.  145.  hroat.  nach  praepositionen  steht  stets  der  acc.  selbst  yon 
dva,  dvije;  oba,  obje;  tri;  íetiri:  prsi  izdila  s  dyi  drage  jabuke.  luč. 
12.  oda  dva  ta  dobra.  10.  oda  tri  hiljade  sye  zlatih  dukati.  49.  serb. 
kod  ona  dya  hrasta.  bio  sam  na  dya  mjesta.  bili  su  se  oko  dya  yelika 
grada.  bio  sam  u  oba  ta  mjesta.  stoji  na  dyije  noge.  prodjoäe  kroz  tri 
srpska  sela.  preko  tri  gore  zelene  u.  s.  w.  danič.  49.  jedan  od  njih  dya. 
prip.  147.  su  oya  dya  jaja.  136.  su  njegoyo  oba  brata  milá  cum  ambo- 
bus  eius  fratribus  amatis.  pjes.  5.  59.  i  su  tri  ga  strane  okoliše.  211. 
sn  njegoyo  tri  sta  pješiyaca.  pjes.  5.  94.  ríisa.  tristato  strelami  om 
cénn  yédaeťb.  bus.  2.  219.  éech.  což  to  mám  pŕedložiti  sto  mu- 
íftm?  br. 

Neben  den  gewöhnlichen  cardinalia  gibt  es  solche,  die  durch  die 
Suffixe  ica,  inja,  ak  gebildet  jene  in  bestimmten  fällen  ersetzen  müssen 
oder  können.  mI.  jedinjj  ot*  troica  (d.  i.  troic^)  unus  trium.  s^'at. 
sedmorica  otrokb,  prpl.-mart.  drugaja  petorica  létb  alii  quinque  anni. 
misc-Saf.  Im  btilg.  werden,  wenn  personen  männlichen  geschlechtes 
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zn  zähkn  sind,  statt  der  cardinalia  von  2 — 9  folgende  sabstantiva  an- 
gewandt: dvojici»,  dvam*,  dvamiu*;  trojici.,  trimi»,  triinin*;  fietvoricb, 
četirmi,  žetirmini»;  petimi,  petmini»;  äestimi.,  Sesmini»;  sedemtimi, 
sedmini»;  osemtimi»,  osmini.;  devetimi»,  devetmini»,  devetini»:  trojica 
sinove.  ietirmi»  bratija.  devetina  obesila,  osamtina  na  kol  udri  neun 
lioBS  sie  aufhängen,  yerk.  19 :  mit  osamtina  vergl.  osam  te  muiki  deca. 
5.  serh.  dergleichen  mimeralia  sind  häufig  bei  namen  von  pefsonen  oder 
thieren  männlichen  geschlechtes  in  den  casus  öbliqui:  dvojice  jonaka 
doorum  heroum.  trojici  dobrijeh  junáka,  podaj  ono  trojici  volova 
u.  s.  w.  dani&  öO.  neben  dva  junáka  duo  heroes.  dje  mogu  dvojica, 
môže  i  treéi.  posl.  uzme  onu  dvojicu,  prip.  101.  dvojica  su  mene  pogi- 
nuli  duo  mihi  períerunt.  pjes.  5.  129.  sve  svatove  ona  razredilä,  dje 
dvojicu,  a  dje  ňetvericu.  pjes.-juk.  134.  jednom  begu  otsjekoše  glavn, 
a  dvojicu  mlade  ufatide.  Ö79.  najedu  se  obojica  beide  werden  satt, 
prip.  4.  obadvojica  idu  na  njih.  44.  trojicu  jih  ufatio  živa.  pjes.-jnk. 
482.  sve  dva  a  dva  na  kopije  nabijam,  četvoricu  preko  sebe  bacam. 
pjes.-kač.  39.  nas  četverica  da  stareáujemo.  vuk-gradj.  89.  a  äestinu 
ranom  obranili.  pjes.  te  6etiri  ubiäe  turčina,  a  sedminju  ranom  obranili. 
pjes.  4.  60.  dobavljena  za  ôsmak  dukáta.  389.  sobom  vodi  desetak  ta- 
rakah.  pje8.-juk.  367.  da  se  javi  Eifí,  po  tom  jedanaestoríci  apoštola. 
1.  cor.  1Ö.  5.  trinestinja  uienika.  živ.  93.  na  lyihovo  druga  tri  stotine, 
pjes.  5.  204.  so  auch :  njegovo  stotinu  pandura.  355.  eben  so :  pak  i 
ono  malina  korijenja  bivalo  za  više  od  po  godine  pod  snijegom.  vladis. 
124.  Mru88,  pudov  deéatok.  k.  2.  46.  russ.  semb  léti»  godov«  na  dei^a- 
tok  siebzehn  jaihre.  bezs.  1.  103. 

Bei  den  cardinalia  zwischen  zehn  und  zwanzig  ist,  gemäss  der 
bildung  derselben,  das  dem  na  desíte  vorhergehende  numerale  syn- 
taktisch massgebend:  es  heisst  daher  jediní»  na  desíte  koši»  onus 
supra  d^em  cophinus,  d.  i.  undecim  cophini;  dva  na  desíte  koia  duo 
supra  decem  cophini;  trije  na  desíte  koši;  p^t^  na  desíte  koäi>  oder 
koScTb  n.  s.  w.  asl  ki  jedinuumu  na  desíte  času  ad  undecim  horas 
d.  L  hora  undecima.  sup.  328.  21.  vi»  jedinú  na  desete  godinu.  nicolt 
obrétosta  si>vi»kuplbda  s^  edinogo  na  desíte  tooc  SvSexa.  lue.  24.  33.  - 
ev.-buc.  zapoveda  dvema  na  desíte  žri>ti  bogoma  iussit  duodedm  diis 
sacrificari.  sup.  75.  15.  oti»  dvoju  na  desíte  plenicu.  269.  17.  dvé  na 
desíte  bésta  košnici.  321.  16.  SbzyvaaSe  na  vi>Bak&  dun»  dva  na  desete 
ništaja  duodecim  egenos.  prol.-vuk.  äestb  na  desíte  léti»  ffbtvorichon» 
VI»  anagnostiistvé.  sup.  166.  9.  doch  auch :  sii  jediní»  na  desíte  strasto- 
trbpBci  hi  undecim  martyres.  sup.  198.  25. 

Eine  abweichung  besteht  darin,  dass  beide  numeralia  dec^iniert 
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werden,  asl.  dvéma  na  desetema  létomb  daodecim  annorum.  men.-mih. 
81»  dvéma  na  desjatbma  tysjaäiama  cum  daodecim  miiibus.  mat.  32. 
36.  sjna  jako  peti  na  desetimb  létomb.  leont.  poL  dwiemanaácioma 
wiež.  Linde,  daneben:  dwanaácie  uczniow  te  s^  imiona  asl.  dvoja  na 
desf  te  u&eniku.  matth.  10.  2.  na  dwanaácie  atolcach.  matth.  19.  28. 

Eine  fernere  abweichung  besteht  darin,  dass  die  aus  drei  Wörtern 

(jedin-b  na  desíte)  bestehende  Verbindung  als  ein  wort  angesehen  und 

wie  ein  substantivisches  cardinale  behandelt  wird.   asl.  jedbuémi  na 

desete  zvézdb  klanjah^  S9  jemu  für  jedbuoj^  na  desíte  zvézdoj^  unde- 

cim  stellis  adorabaat  eum.  sup.  289.  14.  jedini^nades^te  plemeni»  na 

jedino  plemf  ratb  iméä^  für  jedino  na  desíte  plem^  undecim  tribus. 

svjat.  jedinbuadesete  zvézdb  poklanjahu  mi  se  für  jediná  na  desete 

zfézda.  pent.-mih.  po  jedinadesete  dhuehb  flir  po  jedinomb  na  desete 

dbni.  prol.-rad.  63.  wie  kb  jedinomu  na  desete  apostolb  (isTa  t&v  SvStxa 

áicootóXoiv.  siä.  3.  dbva  na  desíte  ihi»  jesti»  für  diva  na  desíte  jesta. 

8up.  92.  6.  jemuže  da  dbvanadesf  te  zlaticb  für  dbvé  na  desíte  zlatici. 

92.  20.   dvanades^te  sibi»  pače  béaáe  izbbrano  für  dva  na  desíte  béa- 

sta  ízbbrana.  305.  18    dva  na  desíte  legeoni»  aggeU  für  legeona.  350. 

17.  dvanades^tim-b  apostolomi»  imona  sutb  sia.  matth.  10.  2.  -  mat 

Ö8.  für  dvéma  na  desíte  apostoloma.  sésti  na  dvanades^tihi»  préstoléb-b. 

dioptr.  für  na  dvoju  na  desíte  prestolu,  petbuadesetimb  létomb.   proL- 

rad.  po  p^tbuades^tihb  létéhb.  ev.-buc.  Qsmbuadesetimb  létomb.  pyrg. 

ftsL  jedenajst,  dvanajst  bratov  u.  s.  w.,  selten  osemnajste  svoje  Čiče* 

volksl.  2.  58.  klruse.  nsich  dvanajéai  ávi6ok.  kaz.  79.  u  trynadcaty 

myľach.  act.  2.  220.  kyľkanajéat  ľit.  kaz.  35.  vôdkionyfy  áa  jedynaj- 

íať  tomu  dvanajéatomu.  65.  russ.  vokrugi»  jego  trinadcatb  tél-b  ležalo. 

pjatnadcatb  tysjaSi  leglo  na  mésté.  ielovéki.  pjatnadcatb  našichí»  bylo 

uže  raneno.  hus.  2.  217.  cech.  jedennadcieť  apoátolóv.  živ. -jež. -kr.  je- 

deonácte  ufiedlnikuv  šli  do  Oalilee.  br.  dvéma  nadcat  tisicem  lidem. 

paša.  po  dvú  na  deti  loktech.  jedióše  dva  nacte  maži.  alez.  tfí  na  dete 

tisicóv  hfíven.  pulk.  ke  čtyŕem  na  dste  letom.  živ. -jež. -kr.  by  la  v  os- 

minásti  letech.  kat.  118.  dvanásť  trubačov  trúbilo.  dvanásti  zbojníci. 

u  stolom  seďeli  dvanásti  luďja.  pov.  98.  v  dvanástich  kostoloch,  hatt 

2.  203.  eben  so :  jeden-mez-ciétma  mužov,  dva  mezi-ciécma  let.  J.  Ji- 

reček,  O  složených   číslovkách    staročeských   333,   wofür   man  asl. 

jediní»  meždu  desf  tbma  m^žb  und  dva  meždu  des^tbma  m^ža  erwartet. 

pol.  hyto  ich  wszystkich  czternascie  osôb.  gen.  46.  22.  -  radz.  z  dwie- 

maiiaécie  podlejszymi.  przyb.  13. 

Die  cardinalia  zwanzig,    dreissig,   vierzig  u.  s.  w.  erhalten  das 
substantivische  des^tb,  werden  daher  mit  dem  phir.  gen.  des  gezählten 
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gegenständes  yerbnnden.  ael.  d?a  desfti  jestb  daij  riginti  dies  sant 
aap.  402,  wofür  man  dra  des^ti  jesta  dnij  erwartet  daä^  jej  dva  des^ti 
alaticii.  398.  četyri  des^ti  dbnij.  127.  26.  po  öetyrehi.  des^teh  dbUb. 
cloz  I.  901.  neben:  dvéma  desjatma  byh-b  létomi».  tichonr.  1.  177. 

Abweichend  werden  die  cardinalia  fflr  zwanzig,  dreissig,  yierzig 
Q.  s.  w.  als  ein  wort  angesehen.  ošL  osmb  kb  tridesetimb  triginta  octo. 
men.-mih.  sb  petbdesetija  knezb.  prol-mart  man  merke  russ.  preská- 
kali» tride^atb  yjazovi».  ryb.  1.  445.  za  trideyjatb  zemeU.  skaz.  1.  66, 
wo  nach  nennern  statt  nach  zehnern  gezahlt  wird. 

2)  nnmeralia  distributiva.  die  distributiva  bezeichnen  substanti- 
Tisch  im  neutram  bei  den  oollectiva  im  gen.  die  zahl  der  individaen 
4ul.  Cetyero  bratija  (fúr  bratij^)  qnatuor  fratres.  bus.  413.  priimi»  des^ 
toro  bratij^  suscipiens  decem  fratres.  sup.  205.  1.  dodi  auch:  tri  bra- 
tija. bus.  333.  für  troje  bratij^.  poemb  tri  bratiju.  men.-yuk.  sednib 
brati%  (richtig  brati^)  bé.  ey.-buc  für  sedmerd  bratij^.  sedmb  bratie 
bystb  itcca  aStXf  ot  'ijaav.  nicol.  serb.  i  posjeSe  dyoje  arap&adi  occidit 
duos  iuyenes  arabes.  pjes.  2.  97.  odyede  mu  dyoje  djece  mlade.  pjes. 
j^kaö.  115.  oboje  se  dece  posyetilo.  pjes.  2.  30.  yiknu  Juže  djece  dere- 
tero.  pjes.  2.  44.  Sestoro  momčadi.  kula-djuriä.  36.  6etyoro  paonČadL 
1.  598.  te  ufatih  dyoje  cigan&adi.  pjes.-juk.  604.  taruéi  dyoje  lipora 
dr^ljadi  jedno  o  drugo.  lex.  doch  auch:  u  nas  bjeSe  sedam  bnuie. 
matth.  22.  25.  jer  se  syuklo  deyet  braée  mlade.  pjes.-juk.  90.  fiuvajte 
mi  deyet  unuöadi.  83.  eben  so  poL  szeáé  braciej.  chwal.  1. 13.  powia- 
dacie,  že  nas  jest  dwanaécie  braciej.  gen.  42.  32.  -  radz. 

Die  numeralia  distributiya  haben  die  bedeutung  der  multiplica- 
tion.  €tsL  da  otbdastb  sugubb,  rekbáe  dyoje  togo  reddat  duplum.  krmč.- 
mih.  dyoe  togo  dati.  izy.  600. 

2:  unbestimmte  numeralia.  a)  deren  themen  mit  pronomina  za- 
gammenhangen.  cisL  koliku  naemnikb  izbyyaj^ti»  hlébi  quot  famuli 
pane  abundant.  aesem.  koliko  ihi»  césan>styije  ybzembj^ti  griech.  etira 
oaot,  XafLßavoDOtv.  sup.  303.  13.  koliko  ybsij  i  koliko  grad%,  koliko 
mésti»,  koliko  j^zyk%  u.  s.  w.  323.  4.  do  kolika  dbnij  priyedeSi  je? 
men.-mih.  si>  kolicémb  mužb  legoäa?  cum  quot  yiris?  krm6.--saec.  Uli. 
\«>si,  jelikože  pride  ih(i»)  quotquot  yenerunt.  assem.  prinesošf  jelikože 
béaäe  u  njego  kumirb  quotquot  idola.  sup.  5.  10.  po  tolicé  létb  (ista 
toooôtov  xp^vov.  áiá.  176.  si>na  toliko  prijembjaäe  tantum  somni  ca- 
piebat  sup.  201.  16.  seliko  i^stij  bé  m^sa  tot  partes  camis  eraat 
dial.-äaf.  serb.  koliko  Ijudi,  toliko  éudi  quot  capita,  tot  sensus.  spriehw. 
za  to  nemaj  brige  nikoliko  ne  tantillum  quidem.  pjes.  2. 56.  pozoye  ne-* 
koliko  gostiju.  spriehw.  klruse.  po  nikolku  storožoy  aliquot  castodes. 


psŕtrC.  gen.  b«!  ňamer.  4S3 

act  2.  99.  rusš.  si»  nékolikomi»  dniiiny  svoeja  cum  aliquot  socii&r 
suis,  cbron.  1.  146.  da  toUko  to  bédj  tantum  ealamitatis.  bus.  2.  247. 
scbYatili  néskoUko  dodéerb.  2.  180.  cech.  kolík  vás  bylo.?  quot  fiii- 
stis?  svSd.  a  to  dévče  bylo  jeSté  koliks  nedél  živo  aliquot  bebdomades. 
avéd.  s  tolikem  zboží.  jung,  kdo  jest  slýchal  o  toliku  králfiv.  troj. 

b)  darch   unbestimmte   numeralia,  die   substantivierte  adjectíva 

sind.  asi.  malo  ib^  estb,  iže  obrétajutb  i  (putb)  panci  sunt,  qui  inve- 

niant  eam  (viam).  nicol.  malú  čedi  dar^  bi  bylb  paucis  hominibus  do- 

üDm  esset  lK>m.-mib.  malomi»  vina  žeždu  uvraßevati  mit  wenig  wein. 

sabb.  po  malé  čbienijá  Vbstajati  post  brevem  lectionem  sairgere.  typ.- 

chil.  jako  mala  Sadi  ostatí  ut  panci  homines  manerent.  psalt.-theod. 

skf do  béaäe  vody  pamm  aquae  erat.  sup.  430.  29.  ne  skndo  jesti»  čaru 

(lovékft  na  epískupi>stvo  o&  Xeíicai  tov  ßaotXea  SvdpcDicoc  eU  lictaxoici^v. 

men.-míh.  ídeže  vf 9te  brat^^  jesti»  ubi  plures  fratres  sunt.  sup.  129.  6. 

dlfcgo  létfc  žívntb.  pentl-míh.  proéeje  noäti  zd  Xoiicôv  't^<;  voxtóc  prol.- 

rad.  Yk  mori  potapléaätihi»  s^  mnogyj^  issbaví.  lam.  1.  25.  selten  ist  in 

diesem  falle  der  dat.:  po  malé  dbuemb  post  paucos  dies,  prol.-mih. 

nšL  maľ  blaga.  pa  dosť  otrok,  volksl.  1.  17.  klečal  je  tam  dolgo  Sasa. 

Folksl.  denarjev  v  skrinji  Je  lepó  hübscb  viel  geld.  volksl.  redko  puti 

selten,  kroat  äbnlieb:  vse  živo  jih  (žab)  je  bilo  alles  wimmelte  von 

fr(yscbe&.  1.  88.  vse  pisano  tiéev  alles  ist  von  vögeln  bunt  (um  die 

nenge  anzuzeigen).  2.  198.  kroat.  Ijnbavi  ni  malo.  luč.  65.  serb.  nas  je 

malo,  a  nuiogo  madžara.  pjes.  2.  81.  Sto  víäe  grmi,  manje  dažda  nabodi. 

sprichw.  slabo  znadu  jnnačkijeb  pjesama  sie  kennen  wenig  belden- 

lieder.  pjes.  1.  127.  mnogo  zbora,  a  nikakva  stvora,  sprícbw.  tu  ée 

bití  golemo  pomoéí.  Séep.  132.  još  su  se  dugo  dana  gostili  viele  tage. 

pňp.  114.  tt  men'  ima  pnno  djece  viel  kinder.  pjes.  1.  699.  iesto  putah 

oft.  o^ed.  510.  dosta  Ijudi,  dobar  junák,  sprícbw.  zubovab  je  tuSte 

izoétríla    nnz&hUg  viel   zähne.  Vijenae.  94.  klruss,  de  šSasfe  upato, 

tun  i  pryjateľ  malo.  pryp.  26.  beóidy  bahato  a  rozumu  mato  viel  reden, 

wenig  verstand,  b.  144.  iy  mato  ľit  perevemuto  á,  vody  8y  mato  ute- 

Uo  mnltom  aqaaa  k.  2.  158.  u  boha  váoho  mnoho,  nomis  2.  kry voho 

^reva  v  riái  naj  bôľSe.  b.  174.  a  by  hroäej  husto  viel  geld.  nomis  31. 

neebaj  ona  nazberaje  sribta,  zlotá  dosyť.  pis.  I.  8.  n  nas  váoho  harazd. 

VM.  92.  man  beachte:  bude  jedného  sonóa  na  nebi  satis  est,  sufiScít 

UBQ8  sol  in  coelo.  b.  145.  klruaa,  profile  vremeni  ne  maloe.  ryb.  1.  117. 

mnogo  tutb  budetb  nbijstva.  bezs.  1.1.  cech.  s  imáiem  lídi  krále  pobil 

mit  wenig  leuten.  alex.  tak  trpdl  mnoho  pro  človeka  muk  i  núze  viel 

qnaten.  kat  1865.  by  jejie  krásy  mnoho  ubylo.  2639.   zbitých  drahné 

bylo sobon  strán.  troj. pol.  od  zlego  wtodarza  bogato  racyj,  pieni^zy 
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mato.  Fredro.  wiele  jich  moiwi  multi  loquontor:  der  gen.  jich  kann  nicht 

entbehrt  werden,  mal'g.  3.  tajanie  wiela  przebywajfcjch.  matg.  90.  16. 

oaerb,  syrotOY  ňima  dose,  volksl.  1.  126.  nstrh.  som  tych  dragich  dose 

póznaL  volksl.  2. 108.  ja  vjeľe  ľubkov  mam.  2. 110.  ma^o  vody.  2. 115. 

B.  Der  theil  wird  durch  den  blossen  gen.  des  ganzen  ausgedrückt. 

man  beachte  hiebei  die  eine  füll!#  bezeichnenden  verba  mit  dem  prae- 

fix  na.   aal.  niktože,  piyi»  vetha  (vina),  abie  hostete  novomn   o&Seec 

1CU&V  icaXotiôv  (oivov)  cüdettc  ^éXei   v6ov.  lue.  5.  39. -nicol.  (zemlja) 

pivbSija  Sbhodeätago  na  nju  dbida  i^  1%  iciooaa  tov  ottov  de  la  plnie. 

Šiš.  177.  imati  jadu  z-bla  lov  «ovTjplac.  sup.  315.  5.  VbZbmSe  pbti  i 

krbve.  greg.-lab.  piti  vodj.  proL-vuk.  da  mi  posljetb  leda  mittat  mihi 

glaciem  de  la  glace.  sabb.*vindob.  daša  v^  jadb  moja  zi^lči  bilem  mihi 

dederunt  fz.  de  la  bile.  vost.  1.  286.  naséahomi»  slanuti»ka  cicerem  sevi- 

mus.  sup.  30.  14.  nsl.  tri  krat  vrze  v  njô  soli.  volksl.  2.  13.  natoii 

vrôče  si  krvi  schenkt  sich  ein  warmen  blutes.  2.  84.  Ijnbimu  je  dala 

piti  sladké  rozolije,  konjičn  dala  zobat  pšenice  ramene.  4.  65.  strupa 

mi  bô  v  vinu  napivala.  volksl.  v  zglavje  je  djala  ojstrega  tmja.  volksL 

bdS  otrokam  kruha  rezal,  volksl.  da  jim  nesejo  živeža  za  po  pôti.  ravn. 

1.  76.  imél  je  blaga  in  blaga  er  hatte  des  gutes  die  fülle.  2.  243.  vbo- 

zih  bóte  zmiraj  med  sabo  iméli  fz.  des  pauvres.  2.  302.  nakolje  drv.  ravn. 

1.  35.  nasnubi  potepuhov.  1.  131.  naprosi  posôde.  1.  229.  si  je  dolgov 

naigral.  met.  238.  kroat,  razuma  mi  podaj,  budin.  69.  serh.  ja  polja 

imadem,  stado  da  napasem,  a  i  vode  imam,  stádo  da  napojim.  pjes.  1. 

252.  otkud  li  ée  slatke  sise  dati.  1.  739.  da  ladne  vode  zahitiä  damit 

du  kühlen  wassers  schöpfest.  1.  747.  daj  mi,  bože,  vjetra  sa  planine 

gib  mir  wind  vom  berge  her  du  vent.  1.  517.  iznesi  mi  vina.  pjes.-here. 

178.  iz  obraza  krvi  ufatila.  pjes.-juk.  135.  spremaj  nama  vina  i  duhana. 

168.  imam  braée  i  ostale  svojte.  kovi.  44.  da  näherem  po  Miroiu  bilja. 

pjes.  2.  38.  pak  da  pusta  blaga  nagrabimo.  3.  25.  klruss.  daj  vyna  i 

py va  donne  du  vin  et  de  la  biére.  pis.  2.  24.  nasypano  syroj'  zemľi  na 

hrudy  moji.  2.  145.  chody  z  namy  medu,  vyna  pyty.  pis.  I.  5.  roskazat 

pan  KaáoYskyj  piseňok  spivaty  fz.  de  chanter  des  chansons.  I.  68.  de  i 

otruty  rozdobuty?  unde  venenum  erui  potest?  du  poison.  b.  55.  zakra- 

tyt  nosom,  jak  by  tertoho  chrinu  poáuchaí.  b.  164.  lyzať  horjaéyeb 

skovorod  heisse  pfannen  lecken,  kotl.  116.  neben:  ja  vam  dam  aáim 

spokoju.  kaz.  76.  findet  man:  ja  ji  dam  pokoj.  85.  über  požy£  meňi  iô- 

žok  leihe  mir  deine  íússe.  kot.  14.  wird  später  gesprochen  werden. 

natomy^a  sy  kvitu.  pis.  1.  72.  medu  natoSyta.  2.  35.  nakopata  koréna. 

ras.  29.  naáijala  m  krutoj  ruty.  IL  344.  napekty'mu  chľiba.  kaz.  20. 

nabral'a  sobi  zotota.  31.  navaryt  vam  teniy  lentem.  zap.  689.  ruan.  stúpajte 
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piU  80  mnoj  za  odao  zelena  vina.  ryb.  1.  95.  stanemi»  my  ispiratb 
pitbicevi»  medvjanyichi».  1.  162.  vypili»  medu  sladkago.  1.  454.  daj 
kaSki.  skaz.  1.  13.  sobraK  vlastej  i  bojan».  bezs.  1.  48.  nabralo  Sb  ná- 
rodu, bus.  2.  179.  v%  íaré  zméininoj  sily  položeno.  ryb.  1.  173.  vdvojné 
tovaron»  prinavezeno.  1.  374.  Tergl.  seite  363.  364.  piva  navarju.  ryb. 
1.  21.  on-b  nasypal*  pSeny  lišb  bélojarovoj  dobru  konju.  1.  163.  nano- 
sili vfc  koteli»  svineu,  smoly,  olova.  var.  84.  naloviK  ryby.  skaz.  1.  1. 
napekla  baba  blinovi.  1.  20.  étfch,  Ctirad  jal  se  s  ni  medu  píti.  poma- 
zal knižat  nad  lidem  jeho.  br.  poskytli  mu  žluči  misto  pokrmu,  br. 
wezmí  si  chleba,  jung,  po  vši  vlasti  kosteläv  na&inil.  pass.  naberú 
vína.  br.  slovak.  naber  si  peňazí,  načrel  vody.  hatt.  2.  217.  pol.  tegdy 
wlož^  na  twoj  oltarz  ciel{»t  imponent  vitulos.  mal'g.  5.  21.  daé  pie- 
Di^dzy,  a  by  mu  ludu  na  pomoc  postal,  chwal.  1.  157.  przyníoslem  ja 
rosy.  pieé.  16.  brat  tego  piwa  popija.  82.  wody  do  rzeki  przylewacie. 
Linde,  nabrawszy  klejnotow.  chwal.  1.  43.  a  by  poraocy  nabyt.  2.  9. 
pan  mu  wina  nalewa.  pieá.  71.  nasiej^  ja  ruty.  95.  nabylam  ja  ámierci 
od  kochanka  mego.  rog.  79.  nab^dziesz  liczka  rumianego.  168.  nabyt 
rozumu  neben :  nabyt  wieá.  taz.  261.  in :  w^sika  smarowaé.  pieá.  197.  ist 
die  handlung  deminutiv  zu  fassen,  worüber  später,  oserk  svojim  koúom 
vovsa  daé.  volksl.  1.  308.  nalij  piva,  votkrej  khľeba,  pšinesée  nožov  a 
vidli&koT.  seill.  130.  kamjeáov  namjetaé.  nstrb.  tam  jomu  hovsa  nasý- 
paj, a  jomu  také  vody  nalej,  volksl.  2.  40.  dajáo  žóvčom  piva.  2.  lOd. 
natamat  jo  sebje  tých  drobných  kijaSkov.  2. 129.  griech.  eoftísív  xpF.(ôv. 
fívttv  oSato^.  (vsYKs  áXóc.  x^c  Y^^  Stcptov  sie  verwüsteten  einen  theil 
deslandes  und,  was  zu  beachten  ist,  icapot^ac  xtic  dópag  die  thür  ein 
wenig  öffnend,  goth.  némi  akranis  Xaßig  aico  to5  xapicoô  asi.  da  pri- 
metb  ota  plodb.  marc.  12.  2.  -  nicol.  ei  akranis  gébeina  imma  iva  aico 
TOÔ  xapicoô  8(b(3ĹV  a&tcp  da  otb  plodb  dadetb  emu.  lue.  20.  10.  -  nicol. 
this  hlaibis  matjai  ix  tod  £ptoo  lodiéta>.  1.  cor.  11.  28.  ahd.  thaz 
iagilih  tbes  ázi.  drinkist  thú  th es  lüteren  brnnnen.  mhä.  eines  prdtes 
brechen,  eines  wazzers  ez  getrank.  Grimm  4.  648-650.  rihd.  ich  habe 
deren.  4^  647-651.  lä.  das  lat.  kennt  diesen  gebrauch  des  gen.  nicht: 
es  verwendet  zum  ausdrucke  derselben  Vorstellung  den  abl  mit  de: 
reeipere  de  frnctu  vineae.  Diez  3.  157.  fz.  donnez-moi  du  vin  neben : 
boire  vin.  savoir  nouvelles.  envoyer  gens  u.  s.  w.  Diez  3.  43. 

Im  nsl.  kann  der  partitive  gen.  auch  nach  den  praepositionen  po, 
a  stehen:  gre  po  hladne  vode.  volksl.  3.63.  fz.  il  va  chercha  de  ľ 
eau  fraiche.  gre  po  hladno  vodo  würde  heissen :  il  va  chercher  ľean 
íraiehe.  Daniel  je  svojim  služabnikam  po  pepela  rekel  (iti).  rava.  1. 
298.  sei«  V  torbo  po  kmha.  poSljem  po  vode,  po  rakov,  po  vina.  met. 
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252.  256«  srebro  bili   radi  dali  za  voda   raviL  1.  100.    íz.  poor 

de  ľeau. 

.  Der  gen.  bezeichnet  in  subjectlosen  Sätzen  bei  yerben  des  znneh- 
mens,  abnehmens,  mangelns  die  sache.  dieser  gen.  ist  partiti?.  ad. 
s^knuti  nač^tb  yody.  izbyvajetb  imjb  hléba  icepioo^&oDatv  Sptc»v.  loc 
15.  17.  -  nicol.  nsL  kruha  ysakdanjiga  mu  je  djalo  das  tägliche  brot 
fehlte  ihm.ravn.  2. 183.  ko  soldatoy  pomanjka.  serb.  izmiče  se  hljeba  das 
brot  geht  zu  ende.  lex.  premaklo  mi  se  noyaca  geld  ist  mir  aasgegao- 
gen.  lex.  pribralo  se  žita  getreide  ist  ausgegangen,  lex.  russ,  sily  pri- 
bayilo  sjb  ytroje.  rjb.  1.  42.  Sech,  y  starosti  rozumu  a  paméti  ucházl 
kom.  pol  dostanie  li  nam  czasu  wenn  die  zeit  hinreicht  Linde,  ubjwa 
mi^,  go  es  geht  mit  mir,  mit  ihm  bergab.  Linde,  vu  s.  w.  yergl.  seite  353. 
Der  gen.  bezeichnet  in  af&rmatiyen  subjectlosen  existenzialsátzec 
neben  dem  acc.  die  sache.  der  gen.  ist  partitiy.  in  negatiyen  subject- 
losen existenzialsätzen  steht  nothwendig  der  gen.,  da  der  mit  dem 
yerbum  transitiyum  yerbundene  acc.  in  der  negation  durch  den  gen. 
ersetzt  wird,  yergl.  seite  355.  356.  357.  359.  demnach  kann  der 
partitiye  genetiy  auch  dem  subject-nominatiy  anderer  sprachen 
gegenüberstehen,  neben  dem  yerbum  esse  .finden  sich  in  solchen 
Sätzen  auch  andere,  ein  bestimmtes  werden  oder  sein  ausdrückende 
yerba:  sich  sammeln,  gehen,  kommen,  fliegen,  fallen,  leben^ 
dauern  und  yiele  andere,  nsl  pač  bi  bilo  yeselja.  rayn.  2.  18. 
iz  solnčniga  izhoda  pride  na  enkrat  môdrih  môžoy  y  leruzalemes 
kamen  weise  männer.  1.  41.  die  weisen  männer  hiesse:  môdri  moije. 
taciga,  ki  mu  je  yudoy  odmrlo  dem  glieder  (nicht :  die  glieder)  abstar- 
ben. 2.  164.  moci  je  älo  iz  mene  fz.  de  la  force  sortit  de  moi.  2. 169. 
k  malo  prihiti  polka  iz  ysih  krajey.  2.  169.  serb.  dok  je  glasa  kralje- 
yiéa  Marka  so  lang  Marko's  rühm  dauert,  pjes.  2.  38.  dok  je  mene  i  o^ 
meni  glaye.  2.  94.  dok  }e  Cera  i  Vidojeyice  i  na  nebu  sunca  i  mjeseca. 
4.  175.  i  plaiite,  dok  yam  bude  suza  weinet,  so  lang  ihr  thriüien  habt 
pjes.-kač.  58.  biée  kiäe  il  y  aura  de  la  pluie.  eto  yina  ladna.  yolksl 
na  ti  yode,  majko  moja.  yolksl.  da  je  i  drugih  učenih  Ijudi  žiyelo  dass 
auch  andere  gelehrte  männer  lebten,  dok  od  njega  te&e  muške  glave 
so  lange  yon  ihm  ein  männlicher  nachkomme  übrig  ist  pjes.  4. 99.  dokle 
traje  sunca  i  n^seca  so  lange  sonne  und  mond  dauern,  yolksl.  tu  izmilje 
nekakyoga  puka  hier  kriecht  (zeigt  sich)  yolk  hervor.  Yijenac.  60.  da 
je  iz  mene  kreposti  iziälo.  žiy.  88.  dok  još  brače  u  pohode  docye.  pj6& 
2.  9.  i  junačkih  poletilo  glayah  und  heldenküpfe  flogen,  yolksl.  kóji  žive, 
doklen  sunca  grije  so  lange  die  sonne  wärmt  Yijenac.  3.  hieher  gehö- 
ren die  Sätze,  in  denen  iméti  die  existenz  bezeichnet:  kad  ima  hljeba, 
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aema  soli ;  a  kad  ima  soIi,  nema  hljeba  quand  il  j  a  dn  pain.  sprichw. 
ÜDalo  je  kod  njih  joS  i  dragijeh  slugn.  miL  -  ist  srb.  70.  gdino  je  i 
noyea  imati  moralo.  ibid.  klruss.  u  vodu  napadalo  ktenovobo  tysta. 
pis.  2.  411.  pokj  žyťa  moho  so  läng  mein  leben  währt,  so  lang  ich 
lebe.  kot.  20.  poky  mene,  poky  tebe,  budem  áa  ľubyty  so  lang  ich 
lebe.  70.  yoda  jesť  neftysta,  napadato  z  kľona  tysťa,  z  hory  pisku  na* 
hüto.  var.  240.  ruea.  na  -  tko  tebe  zlata  i  serebra.  ryb.  1.  49.  nabralo 
8b  silnäki.  ryb.  1.  359.  lovčichí»,  kakichí  rédko  byraeti.  bas.  2.  169« 
oaéchato  gost^.  2. 179.  kipitb  národa  bezi»  čisla.  bas.  2. 246.  cech.  bylo 
ť  by  jako  pisku  semene  tvého.  dobr.  285*  sloyak.  bolo  že  tu  radosti 
da  gab  es  íreude.  hatt  2.  168.  phjde  döti  jak  smétL  erb.  3.  pol.  do 
poki  ž  to  tego  b^dzie?  laz.  260.  byto  tam  hatasu.  260.  nie  dtugo  tej 
gry  waszej  b^dzie  euer  spiel  wird  nicht  lange  währen,  koeh.  nie  dzie-^ 
dzica  deest  haeres.  ks.*ust.  28.  daneben:  i  nie  Jest  lichota  w  niem. 
malg.  91.  16.  man  merke:  niemasz  cif,  Orszulo  moja.  koch.  lett.  neká 
(gen.)  náu  nichts  ist  da.  biel.  339. 

Der  gen.  bei  den  begriffen  des  theilnehmens  ist  partitiv.  a$l.  pri- 
i^tuiici  b^démi  césan>stva  nebesiskaago  participes  fiamus  regni  coe- 
lorum.  sup.  131.  20.  togožde  domu  pričestbna  byvbSi  r^c  aüti)^  olxíac 
aotĹ|itTÍxouoa.  hom.-mih.  klruet.  chto  toho  uSasten.  act.  2.  208.  ceeh, 
toho  zlého  ne  budeä  účasten.  ätit.  kteŕiž  toho  zboži  úéastnost  berou. 
zyg.  osérb.  ŕechoY  džjetomny  der  sQnden  theilhaftig.  seill.  127. 

Der  gen.  tritt  in  manchen  sprachen  in  fällen  ein,  in  denen  nach 
der  anderen  sprachen  zu  gründe  liegenden  Vorstellung  derselbe  nicht 
stattfindet,  der  partitive  gen;  stellt  sich  nämlich  bei  manchen  verben 
nicht  nur  dann  ein,  wenn  deren  bedeutung  nur  einen  theil  des  gegen- 
ständes, sondern  auch  dann,  wenn  sie  zwar  den  ganzen  gegenständ, 
jedoch  in  irgendwie  beschränktem  masse,  etwa  auf  eine  bestimmte 
zeit  trifft  lun  feinsten  ausgebildet  ist  diese  ausdrucksweise  im  Čech. 
and  im  poL,  vielleicht  auch  im  klruss.  und  im  russ.  man  denke  dabei 
an  Orimms  treffende  worte :  der  acc.  zeigt  die  entschiedenste  bewälti- 
gong  des  gegenständes;  geringere  objectivierung  liegt  im  genetiv.  die 
th&tige  kraft  wird  gleichsam  nur  versucht  und  angehoben,  nicht  er- 
schöpft. 4.  646.  650.  so  fasse  ich  auf:  prostbréti  slovese,  cloz  I.  523. 
schwieriger  ist:  obr^štete  tela  mojego.  sup«  118.  4.  bisira  dostoinii 
byst%  prij^ti.  cloz  I.  940.  in  manchen  fällen  scheint  der  gen.  den  acc 
zu  vertreten,  wo  schwerlich  an  partitive  bedeutung  zu  denken  ist. 
^l  sonca  poglej  etwa:  wirf  auf  die  sonne  einen  blick,  ravn«  2.  124. 
hlru98.  požyč  meni  taľara.  hung.-zap.  672.  da  voimu  uoSa.  juž.Hskaz. 
1.  66.  de  ja  svobo  javoréa  dinu  wo  werde  ich  meinen  ahom  nnter- 
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brine^en.  1.  14.  načaf  duba  rubaty.  juž.-skaz.  1.  63.  ms»,  a§£e  kto 
uT%yeth  borody  smolnjanina.  izy.  602.  posulitb  koma  loöadi.  bus.  2. 
246.  die  verba  wie  dati,  odolžiti»  leihen,  yyprositb  a.  s.  w.  baben  den 
gen.,  wenn  ^auf  einige  zeit^  hinzuzudenken  ist:  odolži  mné  svoego 
pera.  dasselbe  gilt  von  dati»  auch  dann,  wenn  es  mit  einem  subst.  ver- 
bunden ein  verbum  pft.  ersetzen  soll:  datb  machu  für  promacbnutb  sja; 
dati»  Ijzka,  streftka  für  lyznuth,  streknutb  reiss  aus  nehmen,  vost.  221. 
Tergl.  klruss.  datb  drai'a;  pol.  daé  drapaka  reissaus  nehmen;  daé  kulaka, 
szturchanca  einen  stoss  geben,  die  yerba  pft.  haben  überhaupt  h&ufiger 
den  gen.,   die  ipft.  den  acc.  bei  sich:  poséjatb  pšenicy  und  séjatb  pše- 
nicu; prinesti  vody  und  nositb  vodu;  dostatb  denegi  und  dosta?atb 
denbgi;  kupitb  chleba  undpokupatb  chlébi.  yost.220.  eigenthumlichist, 
dass  aniss.  in  höflicher  rede  der  gen.  steht:  pokaži  svoej  knigi  neben 
dem  minder  rQcksichlsvollen:  pokaži  svoju  knigu.  bus.  2.  246.  dem  an- 
geredeten wird  durch  den  letzteren  satz  mehr  zugemuthet  als  durch  den 
erstereu,  der  ungefthr  dasselbe  aussagt,  wie  etwa  „zeige  das  buch  anf 
einen  augenblick".  cech,  svého  bluda  ukrátichu.  kat.  2628.  vergl.  3119. 
rouhali  se  mu,  ukHvujice  hlav  svých.  br.  nékdo  toho  vína  ulil.  jung, 
upustil  vody  z  rybníka,  ibid.  utieraje  potu  z  čela.  kat.  2206.  krve  své 
pro  neho  ucedil  jsem.  vel.  ujimá  mi  hlad  tela.   hr.-jel.  naklofite  ucha 
svého  k  slovom  mým.  br.  toho  jej  povoli.  kat.  3314.  pozdvihi  hlasu 
svého  lid.  br.  pfispof  nám  víry.  br.  kto  jest  stfedmý,  prodlouží  života,  br. 
prodli  ž  mi  životu,  br.  neben:  rozmnožím  a  prodlim  dny  tvé.  tkadl.  anf 
demselben  principe  beruht  der  gen.  m  Sätzen,  in  denen  der  anfang  der 
handlung  ausgesagt  wird:  a  počali  velikých  äkod  činiti.  háj.  man 
merke:  nabili  tam  kolfi  neben:  uabíjeji  tam  koly  sie  sehlagen  pflihie 
hinein,  pol.  udziel  mi  milosierdzia  swego  neben  dem  acc.  in:  niemoc- 
nym  zdrowie  udzielasz  beim  verbum  ipft.  jadw.  76.  120.  utnij  tego 
piora,  laz.  263.  Bolestaw  nazwany  krzywousty,  že  mu  wrzod  wargri 
nadkrzywif  weil  ihm  ein  gesehwür  die  lippe  etwas  krumm  gemacht 
hat.  taz.  262.  nadstawit  ucha  er  reichte  das  ohr  hin  um  etwas  von  dem 
gespräche  zu  hören  neben:  nadstawit  ucho  um  alles  gut  zu  hören.  261. 
niech  zfba  chciwego  poskromi.  260.   przystawit  mu  stoika.    podaj 
stotka.  ibid.  požyczyé  (asi.  *  požiťbftiti)  leihen  wird  mit  dem  gen.  ver- 
bunden wegen  der  beschränkten  zeit  des  gebrauches:  požyczyé  ksiažki, 
nicht  ksiažk^.  mat.  vergl.  cech.  pŕedniho  mista  piijčiti,  slovak.  požičiti; 
sediaci,  pôjčte  vlasfl.  nserb.  požyc  múe  mjecha,  taľara  leihe  mir  einen 
sack,  einen  thaler.   russ.  posulitb  komu  lošadi  anf  eine  bestimmte  zeit 
neben :  posulitb  lošadb  für  immer,  bus.  2.  246.  dagegen :  nsl.  posöditi 
nor  mit  dem  acc.  pol.  dajno  mi  olowka,  scyzoryka  drücken  das  geben 
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auf  einige  zeit  aus;  daj  mi  otowek,  scyzoryk  auf  immer;  ähnlich  ist 
wol :  wei  kija  na  niego  und  wežm^  kij  do  r^ki  i  pojd^  w  ówiat.  taz. 
260.  261.  wzi^ta  kija  grabowego.  pieá.  179.  doch  auch:  daruj  mi  jed- 
nego  wianku.  81. 

Der  part.  gen.  steht  bei  dem  supinum  der  verba  transitiva.  asL  ne 
pridi»  prayiidbniki»  zi^vati».  sav.-kn.  16.  67.poshla  i  pasti»  svinij.  54.  izid% 
Tidéti  bjy-bäago.  39.  posila  laby  svoj^  imaťb  yina  svoego.  27.  izide  séati» 
semene  svoego.  32.  pride  poSriipati»  vody  íp/erai  avtX'^aai  SSa>p.  io.  4.7. 
-  assem.  pridoä^  obrézatb  détiäta  venerunt  circumcisuri  puerum.  er.- 
trn.  pride  počréťb  vody.  mat.  42.  ishod^ätu  jemu  na  polje  gl^dati»  voj 
ST^ihi»  exeunte  eo  in  campum  recensum  milites  suos.  sup.  142.  6. 
Vbnide  pogubiti»  kn»stijani>  ingressus  est  perditum  christianos.  162.  3. 
posilani»  bysťb  Gavríili»  vi»zvéstitb  vbsemu  miru  sipasenija  missus  est 
Dunciatum  salutem.  178.  8.  ovč^te  pogyb'i.3aago   vi>ziskaťb  gr^deťb. 
347.  16.  gr^deti»  izvesťb  véibuyihi»   ^žbojki».  347.  25.  pride  proliťb 
kfbve  svoej^  íJXdev  ixxéat  to  ali^a.  cloz  I.  233.  ide  Sbbraťk  gorohu. 
op.  1.  36.  der  gen.  erhält  sich  auch  dann,  wenn  das  sup.  durch  den 
inf.  ersetzt  wird:  česo  izidoste  videti?  t(  ige^Yl^^^ate  ^zdiao^ai;  lue. 
7.  24.  -  nicol.  izidu  videti  byvSago  45^Xdov  ISelv  tô  YeT^vóc.  lue.  8.  35. 
-nicoL  prüde  délati  délesb  svoihb  elafjX^e  icoielv  ta  IpY^  a&toö.  gen. 
39. 11.  -  pent.-mih.  azb  pridu  sbbrati  délb  i  slovesb  lifc^  SpYp\Lai  oova- 
laifelv  ta  Ipya  aal  too^  XÓ7oo(;.  ant.  selten  ist  der  acc.  neben  dem  sup. : 
pos-blana   bysta   m^eit*  rekomyj^  raby  božijf.  sup.  164.  16.  gr^dyj 
adova  seliáta  ispraznitb,  a  nebesbua  žilišta  s^pasa^tihi»  s^  ispUniti. 
252.  8.  ne  pride  pogubitb,  m  vi>ziskaťb  i  sipasťb  pogybäeje.  255.  27. 
vergl.  299.  26.  syna  svoego  posila  sfStf j^  podb  zakonomb  iskupiti. 
doz  I.  285.  neL  im  osteň  des  Sprachgebietes,  wo  das  sup.  nur  von 
iterativen  verbeň  gebraucht  wird,  ist  dieser  gen.  ausnahmslose  regel, 
die  im  Westen  häufig  ftbertreten  wird:  ne  hodi  na  turäko  mejo  drobnih 
rožic  trgat  gehe  nicht  zarte  blumen  pflücken,  volksl.  3.  27.  pojdi  gle- 
dat  Marjetice,   božje   služabnice.  3.  116.  pojdi  mojih  ran  pogledat 
volksl.  idem  službe  iskat.  prip.  207.  učenci  so  v  mesto  šli  živeža  kupo- 
nt.  ravn.  2.  110.  hodim  sadu  jiskat.  2.  263.  neben :  majerca  je  Sla  ple- 
niee  prat.  volksl.  1.  103.  sme  Ijubi  stréljat  grede.  2.  72.  hodijo  žito 
kupovat.  ravn.  1.  63.  russ,  hodi  miriťb  kyjanb.  cbron.-novg.  1.  7.  éerh, 
pKde  hrozných  hnévóv  budit,  sem  živých  i  mŕtvych  súdit.  kat.  2009. 
jdí  kázat  slova  božiho.  pass.  své  lovce  lovit  zvÖH  poslal,  pass.  pŕijde 
•oudit  živých,  pass.  pHjde  vzkŕiesit  tela  adamova.  anth.  59.  vešia  jsem 
statku  svého  opatrovat  do  pivovára.  svéd.  jda  kopat  pisku.  svéd.  Sei 
sloužit  mše.  háj.  šla  na  lAku  hrabat  sena.  Bartoš,  O  genetivé  27.  dre 
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gen.  bleibt  manchmal  neben  dem  das  sup.  yertretenden  inf. :  k  fobun 
nfim  t8  nyni  posilám  otyirati  o£i  jejich.  br.  když  yycházejí  ženy  yážiti 
yody.  br.  p^'du  ry  b  loyiti.  br. 

Bei  den  yerba  des  yerlangens/  suchens,  bittens,  erwartens,  yerlaa- 
gens,  liebens,  woUens  u.  s.  w.  und  bei  den  damit  zasammenhangenden 
nomina  steht  der  part.  gen.  im  rnss.  bezeichnet  der  gen.  das  streben  etwas 
zu  erreichen,  während  der  acc.  anzeigt,  dass  das  angestrebte  erreicht  ist, 
dieser  steht  daher  bei  den  yerba  pft.:  iskatb  mesta  neben:  siiskat^ 
mesto.  yost.  223.  asL  alS^tgj^  praybdy  nasýti  |eos,  qni  esuriebant  in- 
stitiam,  satiayit  snp.  301.  17.  pbsi  akijutb  loya.  mladén.  nebes%nyih% 
braka  želéje  coelestinm  connubium  desiderat.  sup.  173.  2.  bolbäiihb 
želajú  maiora  cupiens.  184.  6.  lučbäaago  želajutb  xpsítxovoc  hpíto^tau 
fiiš.  242.  žbdéaäe  duksoya  príSestyija  exspectabat  ducis  adyentum.  sup. 
52. 17.  yergl.  230.  25.  ždati  obétoyanija  otbča  nspiiiévstv  djv  ^««778- 
X(av  Toô  icatpóc.  fiiš.  1.  ždayäe  zorb  fi^sívavtec  a&Yi^v.  yost.  1.  282.  po- 
gybi>š^J9  žideti  oybc^  perditam  exspectat  oyem.  sup.  357.  4.  yergl. 
180.  10;  228.  17;  301.  16;  302.  23.  ožidq>štiim*  prihoda  tyojego 
exspectantibus  adyentum  tuum.  109.  17.  yergl.  324.  5;  324.  6.  ž^ajf 
jizni  čloyéčbsky  desiderans  yitam  hominis.  259.  11.  iskaäe  podobná 
Arémene  iCi^tsi  e&xaipíav.  cloz  L  244.  išteti^  pogybiSfij^  (oy^c^).  sav.- 
kn.  8.  isk^tii  duš^  mojej^  quaerentes  animam  meam.  sup.  89.  13. 
yergl.  28.  4;  63.  2;  121.  29;  298.  &  u.  s.  w.  iáteťb  zabl^i>äaftgo. 
assem.  yi.ziskati  YhBéh%  kapiäti.  sup.  161.  15.  yergl.  161. 18;  162.  6; 
331.  6.  yazni  priiskati  fortunam  acquirere.  bus.  552.  lajetb  ybshyšte- 
nija.  mladén.  yLseljenyje  loyi  rijv  olxoo|téy7]v  oat^veoe.  hom.-mih.  (cé- 
san>styo),  jegože  b^di  nami»  polufiiti.  sup.  284.  26.  takoyaago  polačiv^ 
želanija  TaÓTYjc  to^civ  xii^  l^áoecttc*  prol.-rad.  ono,  jegože  my  Ijubiim» 
quod  amamus.  sup.  98.  21.  yergl.  384.  16.  jegože  aäte  prosíte,  say.- 
kn.  1.  prošaaäe  knátenija.  sup.  18.  20.  yergl  111.  5;  126.  21;  146. 
9;  u.  s.  w.  prosi  oti  nego  tela  Isusoya.  cloz  1. 923.  öeso  proäa?  tí  alci^- 
ooftai;  marc.  6.  24.  -  nicol.  yi»proäu  yy  azi»  edinogo  sloyese  žpcoti^ott 
ó{td<;  x&7(i^  XÓ70V  2va.  matth.  21.  214.  -  nicol.  yi>prašajefii  imene  mojego. 
sup.  92.  16.  yergl.  399.  8.  äiä.  196.  yi>sléd\ij  syéta  sego  seqnere  lucem 
hanc.  sup.  207. 18.  poyiisléduj  glasa  syojego.  395.  24.  istezati  zlata 
poscere  aurum.  krm&.-mih.  tyojego  césarbstyija  ot^ža.  sup.  388.  8. 
inéhi  bolbäi  hoštemi  alia  maiora  yolumus.  98.  24.  yergl.  117.  26. 
iajf  božija  prísôštenija  exspectans  adyentum  dei.  210.  8.  yergL  285. 
15;  287.  17;  332.  2.  čae  car*styié  božie  «pooSexóttsvo;  djv  ßaoiXetav 
T00  *eoö.  marc.  15.  43.  -  nicol.  yergl.  6iS.  203.  245.  poát^  údov* 
svoih-fc  parce  membris  tuis.  sup.  197. 17.  yergL  210,  2.  n«/,  traogje 
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njegoye  krvi  žejn  sitiens.  ravn.  2.  50.  Marija  hladne  Todiee  želi 
ToiksL  časti  želen.  meg.  išde  pokoja,  sada.  trab.  jiSe  (iStetb)  sada.  ravo. 
2.  263.  kruha  laSen.  met.  239.  vergl.  denarje?  se  polakne  pecaniae 
capídas  fit  243.  fiasti  sampgolten.  meg.  mi  te  prelépo  prosimo  en'ga 
daru  božjiga.  TolLsl.  1.  9.  vergL  3.26;  4.  36;  4.  62.  zdrayja  upamo* 
met  244.  Toman  komaj  6aka  tega  u.  s.  w.  4.  &6.  sestre  iakaoi.  met 
244.  kroat  željan  božje  milosti,  budin.  56.  iekajaé  yrimena.  pjes.-hry. 
1.  5.  serb.  syinjče  yoli  snijega  nego  meée  mayult  niyem.  spríehw.  iľ  si 
gladaa  hljeba  bijelog^ai,  iľ  sahotaa  mesa  debeloga,  iľ  si  žedan  yina  ra* 
menoga?  pjes.-jaL  462.  ako  želi  ä  njima  prijateljstya.  pjes.  5.  216.  e 
sam  željna  roda  i  matere.  92.  kad  se  sestre  brata  použele.  2.  86.  ja 
nijesam  ožednio  yina.  ogled.  255.  žedan  prayde.  matth.  5.  6.  telo 
sánka  žudi.  radifi.  1.  68.  daäe  spasenija  iSta.  moa.-serb.  255.  33.  mi- 
losti hoéa,  a  ne  priloga.  mattb.  9.  13.  ebenso :  bi  11,  majko,  kakyijeb 
poDuda?  pjes.  2.  8.  da  yatre  potražim  neben:  sestra  potražiti.  prip.  da 
ma  traži  lijepe  djeyojke.  pjes.-herc.  25.  mala  yBzmbzdija  6aju.  mon.- 
serb.  230.  težko  Marka  a  zla  dobra  fiekajaéi.  spricbw.  dara  čekaja 
neben:  syate  čeka.  obič.  306.  307.  klruea.  drdbnych  ryb  bažjt  paryos 
pisces  concapiscit  pis.  2.  133.  brich  bažaty  smerty.  k.  2.  99.  ne  jeden 
djak  holodnyj  chľiba.  m.  107.  yáakoho  dobra  búda  ty  žetaty.  pis.  1. 
345.  tam  badá  smerty  ždaty.  1.  341.  syojej'  matery  žydata.  pis.  1.  109. 
pôjäol  ydn  do  Ľaäenkdy  stayy  zalaiyty  at  glóriám  assequeretar.  b.  13. 
proáite  Uahosloyenyja.  k.  2.  284.  pôjšoJ:  á  do  caryéi  pomoá&y  pro- 
chaty.  pis.  1.  27.  vái  pokoja  äčyre  prabnať.  b.  49.  yelykoho  daru 
choie.  yes.  81.  ne  choča  ja  hrošyj  mnoho,  ťôľko  lyčka  rumjaaoho.  pis. 
1.  260.  doteúki,  syoho  rodu  šakaty.  pis.  2.  138.  144.  rtiss,  praydy 
želaeti».  Dalfc.  ja  ždu  yašego  razkaza.  targ.  čego  efiße  choščemi»  ožidatk 
Tar.  182.  iáčeti  to  upalago  zerniika.  ryb.  1.  256.  iäčuti»  gosudareya 
dvora,  yolksl.  prositi  žiyota  chron.  1.  177.  kroyi»  kroyi  prosiťb.  Dali», 
dobra  ehotéti.  per.  77.  dagegen:  ii^rosi  min»,  chron.  1. 133.  éteh.  žebrá 
chleba  rodičfim  syým.  yel.  toho  já  želeji.  kat  1836.  syého  džbánu  že- 
lehu  erb.  113.  Hannonoyi  zželelo  se  yalky.  zik.  666.  žiyota  žádá.  kat 
2716.  požádaji  ty  ej  pomoci,  kat  3352.  zžádalo  se  jemu  yiry  kŕesfan- 
aké.  pass.  o  yaSi  yeliké  žádosti  nás  de  magno  yestro  desiderio  nostri. 
br.  cloyék  žadostiy  jest  žiyota.  br.  lacnéji  a  žiznéji  sprayedlnosti.  br. 
almužny  prosili,  pass.  prosila  božího  de&té.  erb.  121.  mej  pomoci 
poprosi.  kat  33.  83.  in :  proséci  tej  panny,  kat  690.  prosila  syojeho  dé- 
ťátka.  956.  ist  der  gen.  ablatiyiscb.  mné  jedno  té  cti  pŕejte  gönnet  mir. 
alex.  buh  nám  popHyá  yseho  dobrého,  jang.  žena  pýta  múky.  hatt.  2. 
217.  zlatnikfiy  otázati.  pass.  čekal  jsem  ysiteženi  tyého.  pass.  žaau 


492  partii,  gen.  bei  den  Terben  des  wahrnehmens. 

éekati.  erb.  121.  očekáyal  Sasu  príhodného,  háj.  pol  wi&szowa?  mn 
wszego  dobrego.  Linde.  wo?aá  ézego  etwas  laut  fordern,  ibid.  b^d^c 
grosza  gtodnym.  ibid.  žebraé  chleba,  ibid.  žyczyé  czego  koma.  ibid. 
i^daé  twej  pomocy.  jadw.  142.  nie  jestem  ž^dna  jogo  serca.  Linde. 
Rahel  ž^doáciwa  byľa  oných  jagod.  ibid.  eudzego  takn^é.  ibid.  prawdj 
mitowat  jest.  mafg.  10.  8.  kto  eudzego  pragnie,  tedy  öwe  traci.  Linde, 
žywota  prosit  jest  ciebie.  maig.  20.  4.  prosz^  zlutowania  twego.  jadw. 
32.  przyjaj  mi  tego.  jadw.  104.  wysokich  rzeczy  chwatasz  du  strebst. 
Linde,  již  che^  bojow,  mego  ztego.  malg.  39.  20;  67.  34.  czakaé  b^d^ 
imienia  twego.  maig.  51.  11.  czekaj^c  Bolestawowego  przyjachania. 
chwal.  1.  171.  szukaj^cym  obrzi^da.  malg.  szukali  dusze  mojej.  malg. 
87.  12.  již  szukaj^  dusz9  moj^.  matg.  34.  4,  wo  wahrscheinlich  dusz^ 
moj^,  der  alte  gen.,  zu  suchen  ist:  szukaé  wird  in  matg.  sonst  wol  stets 
mit  dem  gen.  verbunden,  szukam  serca  twego.  rog.  174.  oszcz^daó  go- 
towego.  Linde,  oaerh,  vona  požohnovaňa  čakaše.  volksl.  1.  63.  grieck 
iictdo|j.etv,  bpsYsadai  tivoc. 

Der  partitive  gen.  steht  bei  verba  transitiva,  welche  eine  sinnliche 
oder  geistige  Wahrnehmung  ausdrücken,  aal.  tako  bljusti  jeju  ita  eos 
costodire.  sup.  136.  2.  bljudi  télesi»  (ďbäterij).  izv.  422.  pobljudite 
rala  mojei^o  i  volu.  tichonr.  2.  8.  vergl.  da  iže  kto  bljudetb  tajnu,  to 
bIjudetB  i  golovy  svoee.  bus.  481.  bréšti  eig.  obser  vare,  mit  ne:  negli- 
gere:  ne  nebrég^  tebe  non  negligo,  contemno  te.  sup.  213.  3.  vergl. 
263.  24;  308.  20.  vid^Ste  d^ba  videntes  arborem.  sup.  13.  25.  vidite 
TbVTbžena  nevoda  videtis  iactum  rete.  97.  5.  vergl.  97.  20;  98.  20; 
229.  18.  285.  12.  videšte  našego  na&ela  göre  sédeätago  {»pčbvtec  iQ|iráv 
t^jv  áÄap5fi^v  ávo)  xaftYjftávKiv.  hom.-mih.  jestva  naSego  videSte  bUsteáta 
se  ti^v  yÓ3tv  fíjv  i^[xetépav  ópôvte?  áoTpáictoooav.  ibid.  viž(d)b  zélyja 
Ijubve  5pa  o^oSpótTjta  ic6*oo.  vost.  1.  288.  vinutí,  Vbuimati  attendere, 
observare:  VbUbmi  rastuštaago  onogo  sbkrovišta  ßXeice  tôv  a6Savó|i6vov 
■frTjoaopóv.  hom.-mih.  uvédite  svojego  blagorodija  žicÍ7va>t8  tijv  íaoTôv 
ailfávstav.  hom.-mih.  védeti»  glasajego.  svrl.  neben:  znaj^ti.  glasiego. 
assem.  und:  véd^ťb  glast  jego.  ostrom,  inogo  gledaj  korablja  íXXyjv  w- 
ptßXi(|iai  ti^v  oxáfpiíjv.  hom.-mih.  pozná  glasa  cognovit  vocem.  op.  2.  2. 
430.  zréti  spectare,  videre :  Zbri  Človékoljubbstvbô  gospodbuô.  cloz  I- 
zur^  bezumbé  uieniča.  II.  44.  zbr^  dnzosti  nSenii^  6pédv  toô  {ta^iitoD 
ti^v  TÓXpLav.  II.  67.  Zbr^  sveta  iže  o  nich*  videns  lucem  u.  s.  w,  snp 
58.  12.  ^troby  ZbriSi,  a  tajf  štago  sf  v%  njej  ne  vidiäi.  176.  5.  krbmbnici 
prístaništb  zretb  xoßspv^tai  to&c  Xtftivac  6ptt5aty.  hom.-mih.  uzretb  lera- 
aalima  raskopana  8(|)ovtat  tirjv  lepoosaXi^p.  '^fiafio|iivif]v.  men.-vak. 
vikusivitSe  hléba  i  vody  gustantes  panem  et  aquam.  sup.  95.  6.  pištf 
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▼'bkositi.  117.  24.  slasti  vikusivi.  214.  9.  vergl.  28S.  12;  347.  2; 

356.  5;  356.  7.  viknsi  vína.  io.  2.  9.  -  assem.  nicol.  Ybkusih^  žK&nyje 

jadi  rqc  X^^^  aicsYeoaáfLiQV  itoiS^c.  hom.-mih.  Sbmrbti  Vkkusi  davdioo 

iT^óoato.  ibid.  pisanija  iskuieob.  lam.  1.  24.  ne  u  iskuskni»  bjTb  tojf 

postynjf.  sup.  212.  9.    neiskusi»na  Zbla.  235.  27.  pisanija  iskasBO». 

proL-mih.  s-btmotriimi»  dobraago  S'byikupiieaija  consideremas  conyen- 

tnm.  sup.  39. 17.  simotraaše  b^d^taago.  69.  2.  smotréte  yranb  xata- 

vo'qaate  tooc  xópa%a^.  lue.  12.24.  -  nicol.  fiesogo  Sbmotri?bSe?  xi  axoici^- 

oavttc;  hom.-mib.  sbmoStru  yidénija  sego  Í^o^loi  tô  opafifiu  pent-miL 

Sbmotri  Tbséhb  čjudesb  opa  «ávta  lä  tipaia.  ezod.  4.  21.  -  pent-mih. 

nmotri  seba  puti  oTÓxaoaí  ooi  ti^v  6Sóv.  deut.  19.  3.  -  Yost  Tbséhb 

aSte  Sbinjsletb  si  omnia  perpenderint.  pat.  279.  préstuplenija  pome- 

Démb   transgressionis  recordemur.    hont*mih.   Tbspomena  raždanija 

DK6|ivif]<38  toxatoo.  hom.-mih.  nepametivb  vbsego  omnium  rerum  imme- 

mor.  sim.  2.  10.  aäte  li  kto  opasno  pytaje  kojegoždo  izvefitanjibB  si 

qnis  unum  quodque  considerat.  sup.  304.  16.  vbsego  obyiaja  jego  py- 

t^.  ixY.  431.  ispytajte  izvestbi  o  otroč^ti.  say.-ka.  137.  vergL  pytati 

syetaja  slovesa.  hom.-mih.  razuméviši  svojego  Zbla  suum  malum  intel- 

ligens.  sup.  31.  26.  dvoju  delesn  razuméhi».  394.  21.  posluSaenľb  i 

pro£iih%.  cloz   I.  239.  ženy  posluäavb.  mladén.  slyšaah^  jeju  narodí 

eos  (duos)  audiebant.  sup.  4.  22.  svftyihi»  slovesi»  da  slyäimi»  saneta 

Terba  audiamus.  3. 1.  19.  Vbsi  uslyšaáe  glasa  sego  omnes  audierunt 

hanc  voeem.  51.  24.  uslyái,  bože,  moljenija  mojego  exandi  preces.  169. 

9.  slušaj^*  slovese  moego  6  tóv  Xófov  (too  axoói»v.  assem.  ovc^  moj^ 

glasa  moego  slušq'^ti».  ibid.  poslušajf  tvojego  laskanija.  sup.  119.  8. 

vergL  150.  9;  227.  9;  270.  12;  379.  16;  380.  3.  krbmbčij^  posluSaäe 

xoßapvi^rg  žseí^ato.  šiä.  42.  posluäiyta  slovesb  moihb  áxoódata  tóv 

XóYov  |ioo.  pent.-mih.  posluäaimb  vladyky.  hom.-mih.  stréžahu  vratb. 

Siä.  19.  oružije  stréguáteje  raja  gladius  custodiens  paradisnm.  honu- 

mih.  stréžahu  vetbhaago  lerusalima.  mladén.  stréguäčähi»  svojego  domu 

castodientes  domum  suam.  vita-theod.  séd^Stuh-b  vb  tbmé  hoStet^  po- 

sétiti  sedeutes  iu  tenebris  invíset.  sup.  347.  17.  posétí  gospodb  Ijudg 

s?oih%  iicaox4(|)ato  h  &sd<  tov  Xaôv  aÓToô.  lue.  7.  16.  -  assem.  posétí 

mograda  svojego.  mat.  28.  40.  poséStatí  sírotb.  äíä.  186.  prisétí  Sarry 

moxi^ato  tT^v  Idlppav.  pent-mih.  odra  hrani  ti^v  xXlvijv  fóXatta. 

hom.-mih.  grada  hraujaSie  otb  sraciub  urbem  tuentes.  men.-buc.  sego 

títila  množí  Sis^  hunc  titulum  multí  legerunt  assem.  nsl.  žitniga  polja 

tarujejo.  volksl.  1.  16»  svojiga  dvora  varuje,  trúb.  .bog  varuje  naáih 

otroĹ  krell.  žalostne  je  takíh  otrok  viditL  ravn.  2.  68.  pogledísýte  mo- 

jih  rAk.  trnb.  poglejte  limbarjev  na  po\|u.  ravn.  2. 153.  vergl  seite  487. 


gledfl  svojih  drAh  héerí.  yolksl.  1.  89.  anders:  bobnar  praSa  Sene  mlade. 

4.  7.  vpraSa  lépe  Vide.  2. 19.  kroat,  opet  mi  si  dal  tvoga  bi6a  Snti.  bndin. 
24.  serb.  vidje  kneže  radosnoga  glasa.  pjes.  5.  347.  da  ja  vidím  beloga 
Badima.  1.  614.  ta  momci  gledaju  djeyojaka.  vuk-dan.  2. 109.  ngledala 
udoviee  crne.  pjea-herc.  309.  ^naä  U,  Marko,  yode  ja  mehane?  pjes.  2. 
68.  pozná  konjic  svoje  "gospodjice.  pjes.-herc.  145.  oknsili  dara  nebes- 
koga.  hebr.  6.  4.  paži  mene  drage  sestre  moje.  pjes.  2.  96.  pitá  májka 
Damjanove  Ijube.  pjes.  2.  43.  Ijuba  pitá  Ljutice  Bogdana.  petr.  28.  to 
je  Marko  poslaäao  májke.  pjes.  2.  72.  što  Savahu  carevoga  grada.  pjes. 

5.  195.  Suvaj,  čare,  ti  gospodstva  tvoga.  2.  29.  vergL  jnk.  142.  .231. 
243.  319.  435.  klru$s.  tobi  véich  tých  mist  bľusty.  act  1.  64.  otčyny 
boronjty.  2.  44.  voľnosty  boronyte.  b.  51.  toho  ďiía  oberehaty.  act  1. 
106.  bodaj  že  ty  tak  vyďita  ávita  biteňkoho.  pis.  2.  272.  otvidaty  Donn 
Tamaim  invisere.  n.  51.  naSoho  zdorovja  otvidyvaja  i  svoje  nam  povi- 
daja.  act.  1.  212.  (sestra)  hľadyf  kônéa  tomu.  pis.  1.  37.  matery  do- 
hľadajte  curate  matrem.  k.  2.  284.  toho  }ystu  ohľidavSy.  act.  2.  395. 
}ycha  váoho  zabui.  kotl.  19.  aSej  kozák  pozabnde  fycha.  k.  1.  316.  za- 
znatjatam  tjažkoji  nevoty.  b.  122.  naäoho  dobroho  smotrity.  aet.  1. 
53.  smotry  kônéa  specta  íinem.  ibid.  pryáahy  i  čsty  zapamjatavSy.  1. 
222.  patrujučy  éaau,  kotorym  by  moh  voľn  i  nmysl  svoj  popotnyty. 
ibid.  T  évjäto  cerkvy  pantrovat  die  festo  ecclesiam  cnstodiebat  (fre- 
quentabat).  m.  36.  koly  ty  Sveé,  pyľnnj  svoho  kopyta,  b.  173.  dorohy 
pytajnf.  pis.  1.  15.  poslanyk,  Sfio  by  jazyka  rozumu  kaz.  54.  Rué,  Sto 
Lytvy  sluSajeť  qni  Lituanis  obediunt.  act.  1.  1.  bnďite  jeho  postofiny 
obedite  ei.  act.  67.  stereže  joho  jak  oka  v  hotovi.  b.  207.  rozumu  tre- 
bnju  probieren,  volksl.  žônok  svojich  Sanujuf.  b.  79.  ruse.  svoee  golovy 
bljusti.  lavr.  breguti  takovago  dela  observant  tale  opus.  bus.  811. 
uvidali  Egorej  svetu  bélago.  var.  97.  104.  zavédala  ja  sebe  ada  kro- 
méänago.  var.  160.  neben:  zavédab  serdce  kručinu.  acad.  6to  ty  stalv 
da  Sego  gljadiSb.  bus.  2.  285.  posmotrimi»  bystrogo  Donu.  2.  284. 
pytaty  véry.  per.  27.  35.  knižnago  ponôenaja.sluSajta.  chron.  1. 187. 
uslyšali»  zvonu  kolokoknago.  bus.  2.  286.  éech,  tobé  sem  bránila  tvého 

'  bludu  i  tvej  zlosti,  kat.  1261.  ptáci  svých  hnízd  háji  die  vögel  schfitzen 
ihre  nester.  Stit.  zaháj  mi  toho  verhflte  diess.  svéd.  tvej  pomoci  hledajL 
kat.  2843.  svého  vSickni  hledf.  vdehr.  dbáti  fieho.  jung,  nejsou  toho 
dbavi,  což  u.  8.  w.  Stit.  jest  nedbalý  svého  dobrého,  kom.  pozoruj  po- 
6átku,  prostfedku  i  skonaní  svého.  vel.  koštovala  bych  toho  ovoce. 
0olf.  sveta  chcel  skúsiť,  hatt.  2.  217.  oheň  zlata  zkuäuje.  mudr.  pomni, 
hospodine,  siah  svýoh.  štít.  ai  toho  zapomanu.  anth.  28.  ti  boíi  spra- 
vedlnosti  zapomenau.  Štít.  pamStliv  bndu  jmena  tvého.  br.  Seho  ptaJL 
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kat  16&  slyS  tSchto  nových  Mi.  tkadL  podyš  toho.  aotb.  GŽ.  poslech- 
Déte  0  tom  dohré  rady.  háj.  Seled  má  hospody  poslüSna  býti.  ätít 
strejúc  zdravie  i  cti  jeho.  kat.  1627.  srdce  svého  ostMhal  pilní.  štit. 
života  chová.  štit.  chrániti  badn  mšsta  toho.  br.  pociti  zlých  vSci.  br. 
svého  zdraví  SetHe.  kom.  pol.  b^d^  badaé  kázni  twojich  scmtabor 
mandata  taa.  matg.  118.  69.  bronili  miasta.  chwal.  1.  201.  czego  že  m 
ja  IV  sobie  doáwiadczyta.  jadw.  68.  wygl^aé  czego.  Linde,  jako  kiedy 
kto  ujrzy  straszliwego  amoku.  koch.  kosztoTvat  raczej  sna.  ibid.  krwie 
twej  nkusi.  jadw.  84.  macaé  pulsu.  Linde,  pomni  stowa  twego.  ma!g. 
118.  49.  zapomni  Inda  swego.  44.  12.  mowi,  te  bog  zapomniat  áwiata. 
koch,  zapominasz  uboSstwa  naszego.  malg.  43.  26.  nie  s^  pami^tliwi 
r^ku  jego.  77.  47.  patrz  kaSdjr  swego,  nie  kožncha  mego.  Linde,  pa- 
trayt  przystojnego  czasn.  lue.  22.  5.  musieli  pilnowaé  gniazd  sokolích. 
Linde,  tj  sprobnj  mej  cnoty.  koch,  m^dry  rozumu  slucha  jak  musu. 
ibid.  poslnazaj  g}osa  prožby  mojej.  ibid.  postuszaj  prožby  mojej.  ibid. 
neben :  wyotoszat  prožby  moj^.  ibid.  nie  chcieli  byé  go  poshiszni.  ibid. 
strzec  zákona  trego.  malg.  118.  67.  strzeže  dusz  swi^tych  swojich.  96. 
U.  strzeiy  dnsze  mojeji.  24.  21 ;  86.  2.  ja  jeám  strzegi  drog  twardych. 
matg.  16.  6.  twojego  postrzegat  požytku  er  nahm  deinen  vortheil  wahr. 
Linde,  chroúcie,  bogacze,  r^k  od  nieprawoáci.  ibid.  szanowaé  zdrowia. 
ibid.  oserb.  vachovaé  novoh'  'rodu  bewachen.  volksL  1.  128.  cuzoh' 
kraja  navjedžié.  1.  178.  zladujeS  jabtóčka  Serveneho.  1.  119.  nserb. 
gľedqacy  tých  bytäych  gvjezdov.  volksL  2. 39.  der  gen.  der  person  bei 
pytatí  fragen  ist  ein  ablativ,  der  auch  im  zig.  steht:  ma  phu2  tu  odá 
miidar  noli  hoc  e  me  quaerere.  auch  im  griech.  steht  der  gen.  bei  den 
Verben  der  Wahrnehmung:  alodávsodat,  žxoóstv  (audire,  obedire), 
7i7vAoxttv,  ivdofislodat  u.  s.  w.  Krüger  47.  III. 

18.  Der  genetív  bezeichnet  das  object  der  verba  transitiva,  auch 
abgeseheo  von  den  verben  des  Verlangens  und  wahrnehmens,  ersetzt 
demnach  den  aec.  im  asL  kann  dies  bei  den  substantiva  masc.  im  sing. 
stattfinden,  namentlich  bei  denjenigen,  die  belebtes  bezeichnen ;  ausser 
diesem  fidl  ist  die  anwendung  des  gen.  statt  des  acc.  auch  bei  den 
substantiva  masc.  aelten,  noch  seltener  bei  den  substantiva  neutra  und 
am  seltensten  hú  den  substantiva  feminina.  bei  den  adjectiva  und 
partidpia  findet  sich  diese  Vertretung  auch  im  plur.,  desgleichen  bei 
den  pronomina,  ohne  dass  sieh  ein  unterschied  der  bedeutung  nach* 
weisen  liesse,  mit  ausnähme  der  pronomina  personalia,  deren  gen. 
aachdrucksvoller  ist  als  der  acc. ;  kito  hat  femer  den  acc.  ganz  auf- 
gegeben und  ersetzt  ihn  stets  durch  den  gen.  kogo;  der  Sech,  und  pol. 
n(Hn.  CO  ist  der  asl.  gen.  Zwo :  daher  iech.  eo  die.  anth.  64,  daher  pol. 
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cxso.  matg.  daaselbe  gilt  vom  slovak.  io;  vom  nias.  dial.  60:  dljačo 
uQd  vom  nserb.  co,  ea.  auch  das  drevanische  gebraucht  den  gen.  £ego 
als  Dom.  und  acc.  vergl.  rass.  čego:  čeva  govoriäb?  ja  ňevo-ko  neso. 
bu6.  249.  9to  ničego  das  ist  nichts,  turg.;  cech.  niéeho  für  nie;  klross. 
čoho:  eto  ničoho,  juž.-skaz.  1.  113;  nserb.  coga.  volksl.  2.  36.  wer 
zur  erklárung  dieser  den  stammverwandten  sprachen  unbekannt^i  er- 
scheinung  geneigt  wäre  vom  partitiven  genetiv  auszugehen,  wolle  sich 
erinnern,  dass  dieser  gen.  gerade  bei  jenen  Substantiven,  bei  denen 
der  acc.  am  häufigsten  durch  den  gen.  vertreten  wird,  nähmlieh  bei 
den  lebendes  bezeichnenden,  wohl  nur  selten  angewandt  werden  kann, 
und  dass  dieser  gen.  auch  mit  praepositionen  verbunden  wird,  eher  wäre 
darauf  hinzuweisen,  dass  die  nothwendigkeit  eines  vom  nominaliv  for- 
mell verschiedenen  acc.  auf  den  gen.  fahrte,  ein  umstand,  dem  der  prae- 
positionale  accusativ  der  romanischen  sprachen,  namentlich  im  spani- 
schen, sowie  im  catalonischen,  sardischen  und  sicilianischen  und  im 
rumunischen  sein  dasein  verdankt,  wenn  man  noch  dazu  bedenkt, 
dass  ehedem  der  partitive  gen.  sehr  häufig  war,  so  hat  man,  wie  mir 
scheint,  die  umstände  erwogen,  welche  diese  ausdrucksweise  minder 
räthselhaft  erscheinen  lassen,  die  am  häufigsten  bei  fremden  eigen* 
namen  und  bei  solchen  nomina  vorkommt,  die  als  apposition  von  namen 
lebender  wesen  auftreten :  Siona  péti ;  pogruziti  tebe,  stlbpa  vérnago. 
vergl.  Seite  370.  asL  1)  subst.  masc.  die  lebloses  bezeichnen:  si»hodit^ 
na  ada  descendit  contra  infemum.  sup.  350. 19.  ajera  bija  aérem  perca- 
tiens.  op.  2. 1. 150.  bag'ra  iméj^  purpuram  habens.  sup.  376. 24.  réči^naago 
broda  préäbdbäe  tou  icota|i.oô  tôv  icópov  Siaictpáoavvtc.  prol.-rad.  101. 
položu  Vavilona  pusta  ^Vjac»  tiqv  BaßuXa>viav  fpv)tiov.  proph.  kako 
^  skvrbu^tb  vbzduha  Ijutbci.  sup.  41.  26.  vergl.  106.  1&  vi»stoka  svobodi 
i  zapadá.  395.  25.  pogrébajeSi  Isusa,  vistoka  Vbstokomi.  345. 1.  onogo 
grada  rasypa  ti^v  icóXiv  xaxicsxpt^i.  men,*vuk.  tj  tridnevnaago  groba 
na  zemi  ostavi.  sup.  389.  10.  izméni  krbsta  grobb  SieSó^^xo  tôv  atan- 
pôv  L  xd(fo<:.  hom.-mih.  opja  (op^)  dvorbca  ^atijae  ti^v  a&Xi^v.  exod.  40. 
33.  -  vost.  2.  56.  Vbsego  onogo  doma  krbsti  «avotxí  eßdTxtos,  men.- 
vuk.  vbdun^  nami  dúha  sv^taago.  sup.  16. 10.  života  véčbuaa^  imate. 
ostrom,  bogoslovbnaago  ohuliti»  zákona,  sup.  249.  20.  prinesiiše 
čbstinaago  krbsta.  sup.  47.  29.  propudit^  lova  ooßit^si  ti^v  di^pocv.  op. 
2.  2.  673.  azb  pobédihi  rbsego  mira.  assem.  zamahnu  mlata  vibrarit 
malleam.  prol.~cip.  kto  sy  tako  Ibstiäi  národa?  sup.  118. 16.  pobédin» 
tvojego  nrava.  51.  1.  proz^bosta  ploda  blagovérbnaago.  sup.  18. 13. 
svetago  pošta  provodivb.  men.-vuk.  glagolaahomb  psal^mosa  sego.  sup 
63. 14.  človéča  roda  ostavi vb.  ant.-hom.  Siona  péti  ti^v  £ittv  ápitv. 
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pnqilL  pogŕnsHi  tebe,  stkpa  Ténuigo.  greg.-lab.  préobidérb  atraha  t^ó-^ 
jego.  sop.  30.  15.  priredoif  Sestioago  eis^da,  Theodors.  44.  &.  napiea 
titla  iTpo^B  titXov.  iaf.-^glag.  49.  sego  hléba  Marija  rodi.  294.  17.  2) 
sabstant  neatra:  vikSkr&seiiija  í  iisni  i  istioy  oti»  iizm  prij^hom%.  8«p. 
snp.  383*  22.  plataaago  grUa  oslaždajuíte  oéf^atoc  igSóvooot  fdpt^Ya. 
hoBL^mih.  iTbSTeseli  nepIodBaago  loSisna  ibid.  takogo  mesta  izobrésti. 
sop.  69L  6.  daaaago  ti  prayijenija  raakaziäi.  snp.  284.  6.  sir^zaä^  ve-^ 
likaago  Sapsona,  alaobea  Hristosa.  aap.  338.  7.  poBesbäija  mjslfcoaago 
slbDfccab  bo]ii.*mih.  3)  sabst.  fem.:  aSte  vladyky  podraiiali  badem%  si 
dominom  fiierimaa  imitati.  aap.  281.  2.  aäte  by  ziAtlh  sVétago  paf);  si 
iDTeniMea  aanetiim  papam.  le<mt  YhZbmh  pnvyje  rogoziiiy  anmeaa 
]ffimnm  tapetem.  meD.-4DÍh,  4)  adj.  und  pronomina  im  plor. :  oUpnatí 
Tk$é)A  omnes  dimiait  sup.  32.  22.  v^séhi  up'vajfStíihir  na  nm  YMkré*- 
aítft.  sup.  371.  14.  naataviti  zablfždibäib'b  na  iatíof.  367.  13.  aih« 
piéobidimi».  98.  24.  yergl  369.  1 ;  364.  2.  5)  im  duid. :  oboja  izmeStet» 
amboa  eiidt.  knDÍ.<-mih.  izvedéte  oboju.  ibid.  imaši  oboju  prítbča  kabes 
ambaa  panbolaa.  anp.  306.  7.  nd.  1 )  bog  tebi  dodéli  doba  poboinoati. 
réa.  190.  ponovi  prayiga  duba.  ravn.  1.  184.  2)  avojga  vzame  konjSeta. 
folkaL  2.  33.  faitro  paieta  yjamejo.  3.  22.  pokliSmo  deklela  adrooenma 
pnellam.  ravn.  1.  41.  4)  nothwendig:  imamo  lép  Trt,  pa  sem^  6é  lépfiega 
▼ideL  iaet  242.  im  weaten  ist  fljih,  jib  fflr  den  aee.  fast  allein  ge- 
brftueklichy  doek  auch:  Mozeaa  imii}o  in  preroke,  nje  naj  poaluäajo. 
nm.  2.  279.  6)  r  mojo  hiSo  vaji  (aal.  vajn)  prosim.  1.  31.  bog  ju  (aal. 
jeja)  pabne  iz  raja.  1.  13.  kroat..  1)  poraaiti  de  goapodin  Egipta.  piat 
daha  kripoati  podaj  mi  svetoga.  budin.  d.  raéi  mi  miloga  poslaha  pri-- 
kkmit  43.  razgona  trpim.  82.  da  sluha  daá  meni.  39.  amiha  fiineéi.  12* 
tt:o  mi  ée  straka  dat?  42. 4)  amerenih  hoée  eahraniti.  48.  ti  karafi  oholih. 
67.  ierb.  1)  bije  Beia  eß  ietiri  atrane.  pjea.  3.  8.  Jovo  bola  bolovaSe. 
pjea.-hére.  198.  da  ti  dadem  oiinjega  yida.  pjea.-herc  50.  grada  zidju. 
mon.-8earb.  116.  76.  kaiite  mi  druma  Sarajeyaka.  pjea.  2.  82.  hoée 
paia  Bama  na  konaka.  3.  5.  on  uzimá  mača  zelenoga.  pjea.-ka£.  30*. 
da  on  léi  turakoga  namaza.  pjes.-herc.  200.  on  potrže  n(^a  od  pojaaa^ 
77.  i  pomeati  dvora  bijeloga.  196.  der  odpaSi  mukadema  paaa.  pjea.- 
JHk.  572.  i  podjoie  na  Stambols  grada.  pjea.  3.  12.  pa  iäeta  pred  fia^ 
tora  aribia.  2.  8i.  2.)  vidjoh  čuda  prije  nevidjeoa.  pjea.-here.  120. 
moli  Qjea,  preiaricoga  auaca.  pjee.-ka8.  146.  3)  viée  Marko  Ijube  An« 
djelije.  pjes.-juk.  68.  mlad  ai  junák,  izgubideS  gla?e.  pjea.-ka$.  144;* 
daj,  djeyojko,  rwe  glave  tyoje.  pjea.-berc  196.  Sto  ti  yodiS  Ijubljeae 
djevojke.  163.  4)  te  poyata  ayijeh  u  planini.  pjea.  3.  46.  Idrtišs.  1) 
▼Adpusty,  boie^  hriebia^  kofy  pryhoda  lycha.  b.  148.  chto  ehoie  paai 
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udaryty,  tuj  kyja  ZDajde.  b.  220.  tysta  proietSy  perleetia  litteria.  act. 
2.  395.  daj  my  noža  obtreákoho.  pis.  1. 39.  nedopotnkov  pravyty  nicht 
Tollstftndig  entrichtete  steaern  eintreiben,  act.  2.  99.  obida  obidaty. 
pam.  86.  2)  pryčyny,  bože,  zdorovja  myioma.  I.  191.  dam  ja  tobi 
seréa  svoho.  pis.  2.  133.  toho  obvarnjačy  sich  das  ansbedingend.  act. 
2.  345.  3)  Moskyy  vqjevať.  2.  186.  pokaža  vam  toji  Stoky,  fifio  pere- 
vernú  áa.  pis.  2.  274.  rues.  1.)  uaäego  méška  obmanuli.  bos.  187.  kaki 
sterpimii  stracha  toho  I  var.  205.  skažite  mné  prjamago  púti  ko  svja- 
toma  grádu.  bus.  285.  2)  ehoču  porazmjatjb  svogo  pleia  bohatyrskago. 
ry  b.  1.  272.  obiju  to  ja  idohsča  poganago.  1.  86.  deržala  svoego  čada 
na  ruiachii.  var.  177.  pol.  5)  ma  jemu  vrzi^  dwu  wotu.  ks.-ii8t  29. 
szeéé  éwiadkow  powieáé  ima:  dwu  z  swego  rodziyn,  dwu  z  dziada  a 
poáledniu  dwu  z  macierze.  34.  Jezus  ujrzat  dwu  bratú,  matth.  4. 18. 
selten  ist  in  der  alten  spräche  der  gen.  statt  des  acc.  im  plur.:  môže 
wieáč  inszych  áwiadkow.  36. 

19.  In  negativen  Sätzen,  wenn  das  verbum  transitiv  ist:  dieser  gen. 

entspricht  demnach  dem  acc.  affirmativer  s&tze.  er  ist  wol  partitiv  und 

die  partition  hat  ihren  gruud  in  der  kraft  der  negation,  indem  die  durch 

das  verbum  ausgedrflckte  thfttigkeit  vom  ganzen  und  von  jedem,  selbst 

dem  kleinsten  theile  desselben  negiert  wird,  derselben  ansieht  sind 

Grimm  4.  647.  961.  Pott  1. 344.  401.  ond  für  das  goth.  Lobe  undGabe- 

lentz  228.  nach  Malecki  308.  hat  dieser  gen.  seinen  grund  darin,  daas  die 

im  affirmativen  satze  auf  den  acc.  Qbergehende  tb&tigkeit  im  negativen 

satze  von  demselben  abgelenkt  wird:,  zamiast  naá  przechodzié  strooi 

od  niego.  oeL  glavi  svoihi  da  ne  obnbznutb  žáq  xtfokäQ  a6td>v  ai 

(opi^ooytac.  proph.  sevkla  ne  jaždi»  betam  noli  edere.  svjat^mat.  10. 

nsl.  de  ni  vidil  béliga  dne,  sonca  ne  ruméniga.  volksl.  4.  9.  rodoviitt 

ni  bitve  véd*la  die  familie  wusste  gar  nichts,  ravn.  2.  18.  serb.  da  ne 

dajete  ni&esare.  mon.-serb.  6ega  bogfc  ne  daj.  ibid.  ne  gnjev'te  m^n 

gizdave  djevojke.  pjes.  1.  50.  niť  je  i  tko  Zlatke  sagledao.  3.  22.  nigdi 

toga  vidjeli  nijesmo.  marc.  2.  12.  ebenso  beim  inneren  objecto:  ne 

usnuo  sna  na  oči.  pjes.-herc.  252.  Idrues.  ne  öyny  mAi  motodenkij 

soromu.  pis.  I.  282.  son  oiej  ne  mmžyt  I.  349.  ne  jiď  v  vodu,  kóty  ne 

znajeä  brodu,  sprichw.  russ.  goroda  ne  vzjaSa  ni  odinogo.  bus.  2.  248. 

ničevo  9h  soboj  ne  vozmemi  wir  werden  nichts  mit  uns  nehmen,  var. 

42.  éeeh.  nikda  jsme  tak  dobrého  bydla  ne  mili  jak  tuto.  pass.  ne  vidi 

nebeských  vecí  než  jen  zemské,  br.  zadnému  krivdy  ne  2iá.  háj.  slovat 

dobrej  cesty  ne  naáli.  hatt  2.  217.  pél.  zdrowia  za  niego  nie  iatovit. 

narnsz.  ja  nie  cieq^i^  twojich  žartow.  09erb.  ja  aúi  Stomika  &e  vidia 

ich  sehe  auch  nicht  ein  b&umchen.  die  regel  wird  oft  vernachlftssigt; 
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nameirtlicb  steben  äto,  AeStoV  &iöo  hier  etets  wie  anderwärts  oft  im  acc 
nserb,  voói  Da  maju  viaa. 

Demselben  gesetze  folgt  auch  das  object  von  nenavidéti  odisse, 
eigentlich  non  ?idere  yelle,  non  amare:  Čech.  náyidétí  amare.  €uL  ne- 
naviditb  sveta  {tiosl  xó  f  á^c.  io.  3.  20.  -  nicol.  nenaviid%  takogo  di^a 
odi  tale  donnm.  snp.  65.  nl  l.enaviditk  nst^b  na  boga  giagolj^StAhí» 
nepravikdy.  393.  IL  niSesoSe  inogo  neAayidit:^  bogi.  dos  L  924.  éecK 
nenávidím  slávy  neSlechetuých.  br.  já  eesty  sdé  nenávidím,  br.  tohoto 
sveta  nenávidieše.  anth.  42.  poL  nienawidz^  twojich  žartow. 

Der  von  der  negatíon  abhängige  gßn.  ersetzt  nter  allen  nnmst&nden 
den  aec;  affirmativer  s&tse,  nie  etwa  den  nom.,  wie  Dobrovský,  instt- 
tatt  621.  jnng.  2.  650.  a.  meinen;  w^n  es  daher  nsl.  hrisst:  brata  joä 
nejma  z  livade.  prip.  22,  so  setzt  di0$  ein:  brata  ima  z  Uvade  voraas, 
und  serb.  findet  man  in  der  that:  vjSe  mora  ima  vodion  oberhalb  des 
meeres  gibt  es  (hat  es)  ein  wäsi^erchen.  vergl.  seite  356.  359.  eben  so 
sind  Sätze  zn  erklären,  in  welchen  die  existenz  durch  esse  aasgesagt 
wird:  asl.  da  nikoUže  oti»  tebe  ploda  n&  bfdeti».  (tTjxáti  i%  aoo  xopirôc 
irévijtau  matth.  21.  19.  vergl.  seite  .355.  357.  ajialog  sind  Sätze  wie 
nsl.  starca  nestalo  je  der  alte  verschwand,  prip.  IS.  forez  božje  yôlJB  ti 
ne  izpade  lasu.  vergl.  356.  359.  ebenso  sätze  wie  serb.  broja  se  ne 
ynade  man  kennt  die  zahl  nicht  vplksl..  vetgl.  seite  361.  ebenso  end- 
lich mss.  takogo  domu  nigdé  ne  vidano.  ryb.  1.  311.  vei^L  seite  364. 

Die  regel  tritt  auch  dann  ein,  wenn  sieh  die  negation  nur.  mittel- 
bar auf  das  verbum  bezieht,  dessen  object  im  affirmativen  sa^tze  im  aee. 
steht  es  wäre  denn  der  sinn  der  aussage  affirmativ.  asL  eže  sésti  o 
desniýu  mene  i  o  šuju  nôstb  mné  sego  dati  oôx  Sotiv  i{i.óv  (icoôfto)  Soor- 
vat.  matth.  20.  23.  -  nicol.  ne  irnuätim^  liha  Seso  Sbtvoriti  |aiq  lyió'^xaw 
zsptaoótepóv  zi  soi^oai.  lue.  12.  4..  -nicol.  nésti»  gospojoUskyje  veéerje 
jasti  oáx  lozí  xopiaxôv  Sslxvov  fa^slv.  1.  cor.  11.  IZ*  dam.  nebo 
jestb  inogo  grada  obrésti.  sup.  302.  7.  tiil.  ne  smé  ^a  biti  taciga.med 
kraljmL  ravn.  1. 20\. serb.  ne  moj  danas  krvi  učinití.  2. 72.  ne  ée  drugomé 
volje  da  kvári,  sprichw.  sin  Sovječij  nemá  gdje  zakloniti  glave.  matth. 
8.  20.  klruss,  kto  ne  uschofieť  dajij  m;ru  derčatj.  act  1.  1.  ne  lži 
byte  jemu  otčjny  svojej  opustytj.  1.  245.  ne  zabuďte  kozaékoji  smerfy 
vódomostyty.  pis.  L  17.  rus9,  ne  vi  silachí»  Lenßkij  sneatb  ndara.  puäk. 
cťch,  nemél  jí  čim  hrobu  vykopatí.  pass.  žádný  ne  vi  kde  svého  bratí. 
svSd.  pol.  Chrystus  rozdzialow  mi^dzy  braei^  czynié  nie  cheial.  skar. 
nie  czaé  sw^du.  mat.  295.  dagegen  affirmativ:  nie  bbawiaj  sie  przyj^é 
k  sobie  Maryj^,  žon^  twoj^.  matth.  1.  20.  man  merke:  nie  jest  kto  by 
nczynit  dobrego.matg.  13. 2.  neben:  nie  jest  jenže  byuczynii  dobre.  13.4. 

32  • 
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Der  gen.  steht  manclniid, .  wenn,  ohne  die  p&rtíkel  oe,  der  man 
der  aussage  negativ  ist.  asl.  ostani  se  sego  tvore  mitte  hoc  facere. 
prol.-cip.  zabyhi  sinésti  hléba  moego.  izy.  492.  nsl  rarite  (Tárajte) 
se  ypričo  Ijadi  d£lati  svojih  dobrih  dél.  ravn.  2.  1 46.  klruss.  eabc}  áa 
jEftSynyť  chaty.  JQÍ.-skaz.  1.  29.  Soft  ma):  porožáoho  knta  es  war 
kein  leerer  wiakel  da.  kotl.  19.  postoľ<)y  iort  mat  u  tebe  da  hattest 
keine  schuhe.  28.  dy^arot  ma  ram  styda  ihr  habt  keine  schäm.  54. 
russ.  otiYiirzi  sja  kabs  dajati  ti»  Iichyn  noli  pecnniam  dare  in  fenns. 
izy.  645.  ééch.  Sadnceové  yzkHSeni  bndonciho  zapirali.  br.  tobS  jsem 
bránila  tyého  blndn.  kat.  1261.  zanechej  chozeni  daremného.  erb.  153. 
-nech  už  toho  yorini  179.  pol*  tego  zwyczaja  truduo  by  júž  teraz 
zachowaé  bez  ámiesznoAci.  tai.  bata  lAf  nst  otworzyé.  krasz.  dagegen : 
bata  si^  ústa  otworzyé  et^^a  beim  Zahnarzt  mat.  295.  zaprzacy  dtagu 
negans  debitum.  k8.-iist  103.  zanjechaj  tego  teraz,  matth.  3.  15. 

Abveichungeo  yon  diesen  regeln  sind  namentlich  bei  den  prono- 
mina  im  neatr.  häufig,  asl.  ne  tbSt^  oti>pusti  naiShi  trudi,  wo  ti^št^  im 
aec  steht  sup.  396.  4.  ne  pridobb  pravedniky  prizyatb.  lam.  1.  13, 
wofür  sup.  263.  1 :  ne  pridohi  prizyati»  prayi^dinyh'b.  ženf  junosti 
.tyoej^  da  ne  ostavifii.  cloz  I.  135.  ne  préljuby  8i>tyori.  ostrom,  serh.  ja 
ne  stekoh  pare  ni  dinára,  ui  zaslnžih  na  noge  opanke.  pjes.  3.  1.  ne 
moj,  Mirko,  drogo  uéiaití.  6.  244.  ne  yodi  mi  lijepa  djeyojku.  pjes.- 
herc.  187.  ne  prodaji  majktl.  179.  isprya  ne  kazah  yam  oyo.  io.  16.  4. 
klru98.  pusty  mene  s  kozakamy  pohuľaty,  5So  by  otceyskuju  stayu  ne 
yterjaty.  pis.  I.  9.  neben  fiSo  by  otceyskoji  slayy  ne  yterjaty.  ibid. 
bityj  áyit  ne  yyďity.  L  60.  ne  roskrayaj  serce  moje.  L  141.  naj  ju  ne 
yiuSajut.  I.  354.  oj  ty,  brate,  ne  pyj  horitoSku.  U.  269.  s?oye6ko  ne 
reče.  IL  314.  ja  tu  zmyjú  š£e  ne  yydMI.  kaz.  96.  barane,  ne  muty  yoda 
yotkoyy.  pryp.  6.  ne  syatej  ydoyy  doíku.  pis.  2.  309.  ne  praydn  ho- 
yoryS.  pis.  2.  5.  tu  nyd  nemá.  26.  rues.  ja  siastie  tyoe  ne  mog%  ustroitb. 
bus.  2.  248.  ne  pokinu  yéru  cbristianskuju.  ibid.  das  mitedya  K,  čotb 
lí  und  der  6agepartíkel  li  yerbundene  ne  yerliert  seine  negatiye  kraft: 
onib  edya  li  ne  terjaeti»  yremja.  ne  terjaeh  U  ty  yremja?  yost  224: 
beide  tôtze  sind  dem  sinne  nach  affirmatiy.  éeeh.  proč  bychom  téläm 
lidským  tu  poctíyost  ne  fiinili?  jung.  dSyče  prsteň  ne  chtélo.  erb.  114. 
tu  silu  Dayid  nemél.  jung,  kdo  ne  skrocuje  jazyk  syúi ,  toho  jest  marné 
naboženstyi.  jung,  niháy  dluh  ne  yyplníä.  jung.  Si  to  ne  yíte?  dal.  já  o 
toiánie  ne  yim.  sySd.  wenn  man  dem  oben  angeführten:  tu  siln  nemSl 
den  satz:  sily  uemSl  gegenüberstellt,  wird  man  geneigt  einen  unter- 
schied anzunehmen,  wie  etwa:  er  bat  nicht  die  kraft  und:  er  hat  keine 
keaft  il  n*  a  pas  la  force  und  il  n'  a  pas  de  force :  im  ersten  falle  ist  die 
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pegation  nur  relativ,  datier  der  acc.  pol,  d9  6%9go  i  nie  przyirodziss 
serca  áraíertelaych,  ž^dw  bezeQua  ztota?  der  sinn  ist  affirmati?.  ingty 
nie  ezynif  t^  por^  roku  Vardzo  powabo):  nie  y^neint  nieht  da6  yer- 
bam,  sondern  das  a^jectiv  ppwabny,  Ibz.  265*  nie  t^  ksi^žk^,  ale 
tamt^  mi  podaj.  mai.  296.  nie  ei  nie  powiem  neben:  to  nie  dowodzi 
siezego.  ibid  n^erb.  ta  koza  mľoko  &e  dava.  volks.  2.  65. 

Dieselbe  eracbeinung  findet  sieb  im  litanlscheny  im  lettisefaen  nnd 
im  gotbisoben.  liL  jis  ranka  ne  tnr  r^ku  ne  imatb«  néra  brolaSo  néstb 
brata  das  brüderchen  ist  nicbt  da.  Sebleieber  274.  ne  bnyo  anierns 
vietoa  gaspadoj  ne  by  ima  mést^  t&  obítétL  lue.  2.  7.  *  biblia-saraog. 
Uu.  ne  maka  tá  darba  die  arbait  verstebe  ich  nicbt.  tAs  grámatas  tor 
nán  das  bucb  ist  nicbt  da.  biel.  281.  gotk  lamba  ni  habandona  hairdes. 
mattb.  9.  36.  ni  habaida  diupfiizos  airtbos  idéže  ne  imé  zemle  mnogye. 
marc.  4.  5.  ni  yas  im  barne  ne  by  ima  žeda.  lue.  1.  7.  ni  yas  im  rumis 
in  Stada.  2. 7.  barne  ni  bileitbai.  marc.  12. 1$.  indessen  ist  der  gen.  im 
goth.  nicht  nothwendig.  Grimm  4.  647. 

20.  Der  gen.  bezeichnet  namentlich  bei  den  mit  do  praefixierten 
yerba  das  ziel,  dieser  gen.  beruht  wol  auf  denselben  gmnde  wie  der 
bei  der  praepos.  do.  asl.  iže  doideb»  mesta  togo  qui  enm  locum  attin« 
get  snp.  22.  21.  ne  imatb  doiti  mesta  non  att^nget  locum.  22.  27. 
yergl.  28.  29;  32.  2;  33.  21;  111.  9;  37<  7;  146.  5;  152.  25;  322.  16. 
OL  s.  w.  prestola  otb&ska  doide  tôv  dpóvey  xatsCXuj^ s  tôv  ««tptxóv»  ■ 
hom.'-mih.  doäbdb  yjbzrasta.  krmč.*mib.  o  lést?iee  nebese  dobod^äti 
eoelum  tangens.  sup.  46.  19.  yergl  432.  24;  441.  20.  S^to  jestb,  jegoie 
dobystb  u  muža  si?  quid  est,  quod  obtinuit  a  marito  soo?  hom.^mih. 
jaro  glagolja  zla  dobudeii  in  malum  incides.  meth.  6.  sego  dara  boSija 
dobysta.  sabb.-yindob.  dopluti  grada.  men.-mih.  Týra  dostigi»  Tópov 
xatiXaßsv.  men.-yuk.  ybzrasta  dospéybSu.  danil  207.  syoe  rogoziny  do- 
plbzéti  ad  suum  tapetem  repere.  sabb.  210.  cloyedi>$e  peiti  postquam 
adduxemnt  ad  fomacem.  sup.  28. 18.  jegda  nebeee  dosežitb  qaando  ooe- 
luoDL  attígerít  bom.-*mib.  toe  Qgrady  dozreSte  iUud  sepimentum  aspicientea 
mit  dem  äuge  erreichen,  sabb.-yindob.  drugi»  drnga  dogonjaetfc  kljatyy 
dneit  ad  insinrandum.  izy^  703.  donabdé  me  siceyago  pozora.  hom.» 
mih.  14Ö.  ebenso  beim  subst.  doäbstije:  préide  došbstija  jemu  prépo* 
lovijenija  pfti  beyor  er  den  halben  weg  erreiohte.  sup.  432.  14.  ähn- 
lich ist:  pridetb  yiďc^ta.  darieya  prispéSe  okola.  alex.-mib.  stignuti 
mesta.  prol.-mart  yrsha  Athona  postignuti.  sabb.  22.  kroat.  oyacih  dp* 
padoh  dyoroyah.  Inc.  67.  kako  si  nziee  tnriiike  dopala?  quomodo  in 
carcerem  turcienm  incidisti?  74.  Budima  dostúpiš.  69.  o  da  bih  dotekla. 
pameti  tolike.  72.  serb.  doäbdbäu  mi  zemlje  pomon>skyje.  mon.-serb. 
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181.  jer  ako  ma  djegodj  ruke  dodjem.  pjes.  3.  46.  ne  inogasmo  tome 
kraja  doéi.  6.  489.  niti  páde,  ni  rane  dopade,  pjcs.-jnk.  298.  man 
beachte:  ako  mi  padneš  Saka,  znám,  šta  éu  s  tobom  činití  wenn  du  in 
meine  gewalt  geräthat.  vuk-gradj.  121.  za  9to,  brate,  západe  tavnice? 
p^tr.  220.  Idrusa.  dojfiot  von  sobi  roznmn  soreršenoho.  k.  2.  48.  ho- 
strych  Sabeľ  dobnvajte  ergreift  die  scharfen  s&bel.  b.  51.  staly  voľí 
dobuvatý  sie  begannen  sich  die  freiheit  zu  erkämpfen,  reč.  2.  42.  do- 
jichavSy  misteéka.  aet  3.  133.  doľize  Krymu  er  wird  nach  der  Krimm 
gelangen.  kotL  9.  s  ďitmy  ľit  nedorostymy.  act.  3.  126.  ne  paSča  ťa, 
a£  roku  dostužyä.  pis.  1.  109.  staíy  Varný  mista  ďoslavaty.  pis.  I.  4.  i 
toji  tež  vidomosty  ôerez  äpehy  moji  doáahnut.  act.  3.  ITO.  kjnut  áa 
poponko  Tekty  dohaáaty.  pis.  I.  52.  russ.  doide  Kyjera  grada  attigit 
urbem  Eioviam.  bor.  11.  sluchu  do9el%  TOevody.  bus.  2.  289.  ne  doé- 
ohaväi  ticha  Dona.  sbor.-say.  88.  dobyli  esmi»  Kyeya.  per.  60.  dobu- 
dem%  srama.  chron.  1.  140.  po  nitke  i  klubka  dochodjati».  bus.  2.  289. 
yotb  Ugli£a  dostigi  ja.  ibid.  vysoká  stola  dodnmaeti»,  wo  andere  texte 
sja  hinzufügen,  acqnirit.  op.  2.  3.  662.  dožidajuti»  oseni  bogatyja.  ryb. 
1.  432.  vergl.  postigaj  spttno  Siona.  var.  188.  éech.  jeho  pravej  raky 
dojdú.  kat  2034.  a  l)ychom  i  také  došli  skrz  nén  svého  dokonanie. 
2081.  vergl.  2670.  3423.  3432.  po  niti  kibka  dojdeš.  slovak.  hatt  2. 
223.  na  misté  let  nedošlých.  prav.-mSát.  zik.  163.  k  dojitf  moudrosti 
celého,  života  zapotiPebi  jest.  mudr.  zik.  168.  když  jsou  ŕeky  dojeli.  háj. 
když  jsme  docházeli  jakés  uličky,  svéd.  káza  dobyti  všeho.  kat  1124. 
vergl.  3038.  mesta  neben  mesto  dobývati.  antl).  28.  pofaželi  všecky, 
kterýchž  dobehli,  vel.  prvé  než  dopadli  dna  té  jamy.  br.  povist  do- 
stihla Vidné.  jnng.  vékn  som  staršieho  dosiahol,  hatt  slovak.  2.  223. 
had  dHve,  než  diry  své  dolezl  zabit  jest.  jnng.  dostal  jsem  duše  dobré, 
br.  konô  dosedl.  troj.  sytý  vody  doteôe.  jang.  dotkni  hor.  kat  1913. 
dospSIi  kostelíSka.  jung,  kdo  dostoupi  tvé  hory,  o  božel  br.  dorostl 
svých  let  jung,  matku  smrti  dochovala  d.  i.  až  do  smrti  chovala, 
svéd.  dojeieli  jsme  bllého  rána.  jnng.  feč  lidu  donesla  se  krále. 
br.  dopomoz  mi  zraku  mého.  star.-sklad.  pol.  czego  dobroci^  doiáé  nie 
mogli.  Linde,   nie  wiem,   co  za  gl'os  uszu    mych  dochodzi.  koch, 
dobywszy  zámku,  chwal.  1.  137.  dob^dž  mieeza.  Linde,  doby wa  no- 
žyka.  pieá.  30.  jednej  prosit  jeém  od  gospodna,  tej  hifáif  dobywaé. 
ma}g.  26.  7.  dojezdzat  obozu.  Linde«  nie  dopadli  dna.  Linde,  dorusuaé 
lat,  urz^du.  ibid.  wieža,  ktorej  by  wierzch  dosiagt  nieba.  ibid.  dobie- 
ža}  kresu  swego.  ibid.  kto  dostúp!  twej  gory!  ibid.  to  mego  dolatoje 
ucha.  ibid.  temi  stopniami  gory  swi^tej  dost^iemy.  koch,  tego  mi  do- 
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pomol.  jadw.  106.  dogl^daj  pilnie  dobytka  swego.  Lind^.  do£yé  wdu- 
kow.  dotkDij  serca  mego.  jadw.  16. 

Bei  den  mit  do  yerbandenen  reflexiven  verben  kann  der  gen.  nicht 
nnr  als  der  gen.  des  zieies,  sondern  auch  darans  erklärt  werden,  dass 
bei  den  reflexiven  yerben  der  acc.  durch  den  gen.  ersetzt  wird:  diese 
dentnng  mnss  in  jenen  sprachen  fes^ehalten  werden,  welche  den  gen. 
des  Zieles  ffcberhanpt  nicht  kennen;  in  den  anderen  sprachen  entschei- 
det oft  die  yergldchnng  der  syntax  des  reflexiven  verbnm  mit  der  des 
nicht  reflexiven:  klrnss.  harbnza  dožydaly  á  cncnrbitam  (repnlsam) 
exspectabant  k.  2.  42.  und:  oj  daj  že,  bože,  neďiľonkn  ddždaty.  pis.  I. 
124.  vieles  bleibt  hier  zweifelhaft  €ul.  jegože  gl^bokyj^  rnysU  ne  mo- 
ieti»  niktože  domysliti  s^  cnins  profundam  mentem  nemo  cogitando 
asseqni  potest.  snp.  192.  12.  ne  domygléab^  s^  krsta  ijfvooov  tóv  otaD- 
póv.  doz  I.  653.  serb,  kad  se  madžar  knjige  dobavio.  pjes.*jak.  136. 
tako  se  poplaSi  (vnk),  da  se  jareta  i  ne  dodjene.  sprichw.  kad  se  Kom- 
nen  doiepao  kljnfia  cum  Comnenus  davem  arripuisset.  pje8.-jnk.  329. 
osdravljahn  svi,  koji  ga  se  doticahu.  maro.  6.  56.  klruss,  nechaj  brešnt, 
dobreänt  óa  tycha.  pis.  1.  293.  doroby)  áa  chľiba.  b.  160.  fioho  ž  ja  áa 
dočekala.  L  91.  nnd:  daj  že  nam,  bože,  toho  dofiekaty  dAa  Sčasty- 
voho.  I.  349.  ru8s.  mogi»  bilici  oni»  doklikati  sja.  ryb.  1.  125.  dosln* 
titb  sja  svobody.  dao.  dosékoSa  sja  drngago  stjaga.  chron.  1. 214.  éeeh. 
každý  véry  si  dobnda.  kat.  2039.  dohoniä  se  jich  jeStS.  br.  ne  mohli 
8a  diefaia  dožiť,  slevak.  hatt.  2.  224.  mati  sa  toho  doznala,  ibid.  do- 
bral  se  vrat  a  mostn  do  hradu.  háj.  neben :  dobrati  se  do  6eho.  ali  snad 
86  toho  domyslil,  že  ty  jsi  pán  mocný.  solf.  dotlaSil  se  pohodlného 
mista.  jung,  doknlháme  se  vSickni  hrobn.  jnng.  poL  kto  si^  dotyka 
smoty  wer  pech  berührt,  sypal  majatkiem,  i  dosypat  si^  tego,  Že  z 
torb^  chôdzi,  dopraszat  si^  a  krola  starostwa.  domogt  si^  taski.  dobrej 
81^  dokopal  rudy.  stawy  dobrej  nikt  si^  z  nas  doma  nie  doležy,  trzeba 
8i^  jej  dobié.  Linde. 

Der  gen.  des  zieles  tritt  auch  dann  ein,  wenn  eine  durch  ein  mit  do 
wbnndenes  verbum  ausgedrfickte  handlung  hinsichtlich  des  objectes 
der  thfttigkeit  als  vollendet  bezeichnet  werden  soll,  klrués.  žyvota  do- 
konaty  vitam  finire.  act  3.  26.  gdy  m  toho  iystu  do  vaäej  myíosty  do- 
pysyyat  als  ich  daran  war  diesen  brief  zu  ende  zu  schreiben.  3.  135. 
dopomoSy,  mytjj  bože,  roku  dostužyty  das  jähr  zu  ende  dienen,  pis. 
II.  377.  dotrymujnt  stova.  L  346.  Č4eh.  dokáži  toho,  že  jsi  vinná.  br. 
8im  pán  také  toho  dotvrzoval.  jung,  fiinnost  ne  k  pŕedmitn,  nebrž  k 
plností  jeho  a  jistoté  bledí:  a  rozličného  pisma  rozumom  toho  dolléil  t. 
j.  toho  plnost»  toho  jistoto,  toho  pravdu,  zik.  62.  163.  pol,  usilnoáé  i 
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09»»  W€r<ystkiego  dokaie  richtet  alles  aoa.  kto  od  bog«  pocEjBa^ 
wszystkiego  dokonjwa  yoUendet  alias,  dokopi^  dsistaj  rowB  tego  iek 
-werde  2a  Qnde  grabeo.  že  dostoji  prawa  das»  er  den  reektsgang  bis  zn 
eQjde  abvartet.  k  prsyjaoielem  dojadaé  trzeba  korca  soli  mit  mnem 
firenDde  soll  man  einen  scbeffel  salz  anseasen.  dostož^  ja  TiskxL  pieá. 
132.  nach  mat.  306.  ist  dieser  genetiy  partitiy :  stowa  takie  boviein 
wyražajf  prawie  zawsze  tylko  dokananie  reszty  jakiejá  czynnoóei  jni 
joapocz^j  albo  tež  odnosa|  si^  tylko  do  jakiejá  ez^i  rzeozy,  na  ktor^ 
0ply«aj%:  dopisaé  karty,  derselbe  grammatiker  seheidet  diese  fille 
Ton  anderen,  bei  denen  nieht  an  einen  rest  zu  denken,  die  Tielmehr 
4Í6  yoUziehang  der  ganzen  handlung  und  am  ganzen  gegenstände  be- 
zjdicbnen:  dobyé  miecza  z  pochwy,  dostaé  sukní  ze  skrsynii  dojrzeé 
jakiej  roboty,  dowodzié  jakiego  twierdzenia  u.  s.  w. 

21.  Der  gen.  bezeichnet  das  indireote  objeet  solcher  yerba  die  das 
direote  objeet  im  acc.  bei  sich  haben,  nhd.  ich  erlasse  dich  deiaes 
wertes  neben:  ioh  erlasse  dir  dein  wort.  Giimm  4.  633.  636.  681.  ähn- 
lich griech.  a^ lavávat  vóooo  xiva  neben  vóoov  Ttvi.  asL  mira  yas6h& 
da  ny  sipodobito»  pace  nos  omnes  dignos  iudicet.  sup.  37 1 .  27.  alaryja 
ayobody  sipodobita.  bns.  294.  nnd  daher:  téhbžde  mfk%  8ibpodobijen&. 
sap*  61.  16.  yergl  323.  12;  379.  19.  okradenn  ti  soätu  dnäeyi^naagii 
ti  bogatbstya  cum  diyitiis  priyeris.  danil  243.  nsL  puntarskih  nakle* 
poy  so  jih  dolžili.  rayn.  2.  181.  serb.  opominjuéi  ih  očine  sakletye 
prip.  109.  da  se  udostojite  earstya  boSijega.  2.  thess.  1.  6.  Uruas.  ne 
naučyväy  mene  yáakoji  roboty,  pis.  1.  107.  ééeh.  apra?  mé  té  yici 
eertiorem  me  £ac  huins  rei.  sy$d. 

Bioher  gehört  d^r  gen.  bei  den  yerba  reflexiya,  wenn  daa  prono* 
men  reflexivnm  im  acc.  steht,  manche  dieser  yerba  sind  aoeh  ohne  s^ 
gebr&ncblich  und  nehmen  dann  statt  des  gen.  denaec.  anrj^ti,  dniati 
&bto;  j^ti  s^,  dnbžati  s^  česo.  damit  yei^l.  man  griech.  I^x^o^t,  Xaiißd- 
vsddat  mit  dem  gen.  asl.  imi>  s^  p^ti  yed^Staago  yi»  mint  yiam  ingres- 
aas  dttcentem  in  mondom.  sup.  409.  27.  yergl  440.  28.  sq^  (akuti)  sf 
Ijttb^  dn»žaade  haue  (yoluptatem)  lubens  tenebat  214.  10.  iutíja 
drbžaa&e  s^,  409.  28.  yergl.  260.  16;  289.  22.  kose  s^  jego  tetigit  eun. 
sup.  443«  8.  strasti  i  aaiego  roda  kasaj^äti  s^  nostrum  genns  attin- 
genp.  333.  14.  yergl.  sup.  65.  18;  124.  22.  kosn^ti  cbto.  kajati  se 
gréha»  proL-mih.:  kajati  bedeutet  eig.  yituperajre.  obeStayajastünb  se 
bogoi^tija  i^pL*ľ(9}Xi^B^oi  dsoa^ßstav.  giä.  163:  obéátati  &to.  usly- 
Saj.se  meoe.  sabb.*yÍBdob.  104.  nd.  se  prsta  prijel  je  (praten).  yolksL 
Bzay,  se  pdme  loya  gebt  der  jagd  nach.  rayn.  1.  42.  spoznaoe  rasnice 
«e  Irdo  drzé  sie  halten  fest  an  der  erkannton  Wahrheit  2.  47.  ksala  sa 
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je  gréhof  sie  bereute  ilire  sfindeo.  2«  213«  in  9e  m  apomvite  petib, 

kruhoY.  met  spozabitise  bo2jib  ^broi  1. 127.  n^n:  pozabití  dobrote» 
Tsiga  premo2ei\j|a  se  je  bila  raidala.  2,  166.  z  yeliko  častjô  ee  ga  oei-? 
pajo.  2.  118.  hudiga  se  aayaditi.  1.  262.  grôboT  se  spovedati.  im  osten 
mit  iz:ik;  spomepimo  se  z  one  bože  zapocvidi,  bnng.  nigdar  se  ne  spo-» 
zabi  ž  ojeguvi  daroT.  hung.  kroat.  pojmi  se  či^jeQJa  častoa,  badin.  47^ 
Boža  se  britka  desnica  pohita  die  reebte  ergreift  das joaesser.  110.  ki 
žiliátja  tvoga  se  dobavi.  29»  tko  puta  svopk  bude  se  držati.  21.  serh^ 
primiSe  se  poija  Ddbinjskoga  sie  betraten  die  ebeue.  pjes.  3.  38.  oq 
86  lovi  kopija  sToga  bojn^.  pjes.-kaö.  144.  p^  se  madih  Boane  kame-^ 
nite.  pjes.  3.  1.  ter  se  fall  brdafa  i  dolinab,  329.  čistá  se  zlata  rdja  ne 
hvata  reines  gold  ergreift  kein  rost  sprichw.  ko  se  drži  pravice,  taj( 
ne  múze  krarice  wer  sieh  an  das  recht  bftlt,  der  melkt  nicht  die  kub; 
sprichw.  tej  polač«  sadrKŽe  se.  mon.^serb.  u  vino  se  zbora  zadjedoä«» 
pjes.  5.  254:  vergl.  zadjesti  goTor.  fcaju(^i  se  svoga  bezakonja.  pop.- 
OSY.  64.  aľ  se  biáe  duga  zadužili  &30.  što  ae  ti&e  mene  samoga.  Yuk* 
piama.  95.  zaboraviväi  se  boga  i  zakoqa,  ka^.-j^or.  117.  Yergl.  a  losto 
86  snnca  ogrijao.  pjes.  2.  44.  a  kad^  se  razabrao  sánka  Yesela  als  er 
Tom  schlafe  zu  sich  kam.  obii.  110.  klruss.  seredyuj  deržj  á  media 
yia  aurea.  b.  182.  pryjateľi  jeho  prypornjua^y  áa  nas  gedachten  unser, 
act.  2.  49.  hrichôv  á  spoYidaty  die  Sünden  beichten,  pis.  2.  25.  ja  ó^ 
pôjdu  pytaty,  jak  áa  hrichóv  spasaty.  piß.  L  73.  riM^.  materinská  na* 
kaza  ne  slusah»  sja.  ryb.  1.  273.  obučatj^  sja  Ysjakichí»  chitrostej,  mu-^ 
drostq.  ryb.  1.1.  daher  auch:  kasatebno  segp  predmeta  diesen  gegen« 
8Und  betreffend,  cech,  jali  se  plavci  brehu.  svéd.  pŕijietí  sé  téch  činÓY* 
kat  820.  drži  se  mléka.  br.  kdo  se  topi,  i  alámy  se  chytá  greift  auch 
nach  dem  Strohhalm,  sprichw.  nčkteri  mSsta  se  toho  obyčeje  pŕichy-» 
tila.  háj.  chopili  se  noh  jeho.  br.  chci  svých  se  hHch&Y  kati.  pass.  pý- 
tam sa  krajanov,  bolo  sa  ti  radiť  druhých  dobrých  ľudí.  hatt.  2.  224. 
pQstil  se  dobrého  obySeje.  stit.  ti  átíti  se  ran  mých  sie  meiden,  br.  od- 
meny sa  úfali,  alovak.  hatt  2.  225.  pol.  tak  si^  go  to  imie  jak  groob 
iciaoy.  z  dawna  si^  to  trzyma  biat^ch  giow,  £e  siwych  nie  lubi^.  to- 
D(ey  i  brzytwy  si^  chwyta.  tr^d  chyci  si^  ciebie.  kaje  si^  grzechow 
flwojich.  Linde,  iž  bych  wßzech  si^  grzechow  spowíedata.  kiech  si^ 
ojeow  nie  radzita.  rog.  66.  czego  á  si^  nie  uczy),  nie  ucz.  Linde,  dsiher. 
aaeh:  podejmowanie  ai^  czego.  Linde,  oserb.  mi  chce  se  rybov.  jord.. 
194.  nserb,  aekáe  se  jej  dŕema^a.  volksl.  2.  82.  kjacmaŕki  se^hopsaSat. 
2. 33. 

Hieber  gehören  viele  mit  na  praefixierte  verba,  sie  mögen  reflexiv 
^n  oder  nicht,  a)  <isL  mléka  vy  napoihb  "ídXd  ó|idtc  Isócioa.  Sii.  75. 
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nasýti  je  Sitb  seUnyhK  ^^tttasv  a&to6c  ir6Vvi^[iaTa  á^pôv.  deat.  32. 
13.  -  pent.-mih.  méhy  vina  nalihomi»  to&c  áaxooc  oTvoo  l)cX'^aa|tsv. 
ie8.-nay.  9.  13.  -  pent.-mih.  osbI^  mnogi»  blagyni»  naložiti  aseUam 
mnitis  bonis  rebus  onerare.  sup.  213.  16.  yergl.  213.  1;  259.  9.  že- 
ratbka  nasypati  osta.  men.-mih.  natroyeSi  ny  hléba  sUzbna  <^tt|jLtslc 
i^fiLdcc  ipTOv  Saxp6o>v.  psalt.-pog.  79.  6.  putbje  nastblani  tTbüiJa  yiae 
stratae  spinis.  antcb.  žily  namočený  octa  i  želči.  tichonr.  2. 114.  nsl 
ähnlich:  polno  je  (yrtec)  rožic  nasajen.  yolksl.  1.  11.  polno  zibko  je 
dnarjey  nasal.  1 .  87.  serb.  pa  je  Marka  yode  napojio.  pjes.  2.  54.  tri- 
put  ga  je  zobi  nazobio.  2.  82.  ttr  ih  Ivan  yina  napojio  i  debela  mesa 
nahranio.  pjes.-jak.  397.  pol  kupiee  jida  nacidila.  yolksl.  crylje  ju- 
nácke kryi  nažikane  die  schuhe  mit  heldenblut  getränkt.  \A.  natučen 
je  pripoyijedaka.  lex.  najede  ga  piya  i  jestiya  er  sättigte  ihn  mit 
speise  und  trank.  lex.  napréeni  rohe  syakojake.  kaS.-razg.  53.  klrust. 
suóidy,  ŠČO  nas  nabavyly  nuždy  i  ysej  bidy.  pis.  I.  27.  russ.  nasypali 
emu  čaSu  krásna  zolota.  ryb.  1.  47.  SaSu  nalejte  piva  pijanago.  1.  63. 
tak  ty  náklady vaj  peryy  misy  Sista  serebra.  I.  109.  perya  misu  na- 
kladi  zlata,  serebra.  1.  259.  mesto  nasoyano  kobja.  bus.  2.  246.  cech. 
nabitá  biechu  tato  koiá  yšady  železných  hŕebóy.  kat.  2773.  pol  teo 
dawny  oszust  nie  jednego  biedy  nabawil.  boh.  ubogie  jego  nasyc^ 
ehlebow.  matg.  131.  16. 

b)  asi.  najadbSe  se  brafina  xopea^évtsc  tpof  ijc-  Si9.  44.  da  nasy- 
t^th  8^  dobroty  jej^  ut  ad  satietatem  fruantur  pulchritudine  eins.  sap. 
102.  22.  yergl.  69  21;  76.  19;  213.  22;  263.  19;  302.  14;  336.9; 
449.  26.  praha  sja  najemljemi  satis  pulverís  eolligimus.  greg.-naz. 
nahotéti  sja  slasti(j)  Itpstvaí  i^fiovác  ibid.  negybnnStago  braäna  napi- 
taimb  se.  leont.  zemija  napivbáija  se  krtyij  yaäihb.  typ.-chil.  nasladi 
8^  zbloby.  sup.  395.  18.  yergl.  440.  26.  nsl.  nayeliSal  sim  se  žgayšinj. 
rayn.  1.  243:  mit  nayeliéati  se  yergl.  man  mhd.  mich  beyilt  Qrimm  4. 
232.  ne  morejo  se  ga  nagledati.  2.  28.  ne  more  se  ga  dosti  naspošto- 
yatí  in  načnditi  er  kann  ihn  nicht  genug  yerehren  und  bewundern.  2. 
114.  duha  se  nayzeti  odore  impleri.  met.  243.  serb.  da  se  jarka  snnca 
nagrejemo.  pjes.  1.  16.  sreéice  se  nanosili,  lepa  žitka  nažiyali,  dobre 
sreée  nahodili.  1.  215.  zdrayljica  se  nanosili,  mladosti  se  mladovali 
(namladoyali).  1.  216.  ja  se  napih  žuberyode,  namirisah  žuté  dunje.  L 
501.  kad  se  Marko  nakitio  yina.  2. 68.  nagleďo  se  bijela  syijeta.  3.  22. 
turski  šam  se  glaya  nasjekao.  3.  31.  yjerne  sam  se  Ijube  naljubio. 
ibid.  neka  mi  se  sunca  nagrijati  i  lipe  se  Ane  nagledati.  yolksl.  klrtiss, 
horiíky  éa  napyvaje.  pis.  1.  158.  naj  áa  najisť  syroji  zemľi.  pis.  I. 
203.  breSit,  vorožeňky,  nabrešit  óa  fycha.  I.  312.  sfayy,  pohovoru  po- 
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Dabirafy  áa  diffamati  sunt.  k.  2.  2^0.  russ,  napili»  8ja  ty  zelena  vina. 
ryb.  1.  79.  ruskago  ducha  naimali  sja.  skaz.  I.  68.  gdé  mi  navidéli 
8b  vsego.  pušk.  cech.  nasýti  ž  se  krve,  jíž  jsi  žiznil.  br.  kdo  ž  by  se 
oapil  vody  té?  br.  napi  sa  vioa.  slovak.  hatt.  2.  224.  pol.  nabrawszy 
si9  wielkiego  tupo.  chwal.  1.  39.  tam  si^  napachasz  zíela  majowego^ 
pieá.  150.  napatrzylem  si^  tego.  bo  si^  strachu  najadf.  Linde,  i  glodu 
81^  Damart  i  piesz^  si^  wrocié  musiat.  taz.  262.  oaerb.  daj  so  mi  tvojeje 
vody  napié.  volksl.  1.  91.  naerh.  so  namŕeé  zymy,  gtodu. 

Oberhaupt,  gehören  hieher  die  verba,  die  ein  füllen,  s&ttigen  un<í 
demnach  auch  die  adj.,  die  yoU  sein,  satt  sein  ausdrflckeú.  asi.  naplbuiS^ 
peSier^  kamenija.  sup.  159.  3.  vergl.  14.  13;  84.  3;  95.  19;  103.  15; 
107.  7;  120.  11;  187.  2;  231.  20;  2.37.  15;  279.  1;  296.  18;  319.  4. 
u.  8.  w.  isplbnfc  prokaze  (-zy)  icXi^p7]<;  Xiicpac.  lue.  5.  12.  -  nicol. 
isplmb  bystb  sv^taago  duha.  sup.  18.  27.  yapf  tiny  pli>n^.  143.  9. 
n«/.  že  druzih  si  sita.  volksl.  1.  35.  polna  bélih  je  solzi.  I.  43.  ähdlich 
ist:  živalic  je  mrgolélo  Yse  polno.  ravn.  1.  4.  taki  se  je  puno  Smel  na- 
prijelo  na  batinu.  prip.  209.  vsa  hisa  se  jih  tare  ist  toU  von  ihnen. 
ravD.  1.  163.  pijaS  seje  vse  trlo.  1.  180.  kroat.  sit  sladkoga  pozora. 
lui.  6.  pun  straha.  22.  vergl.  29.  56.  88.  budin.  1.  17.  eben  so:  sva- 
koga  dobra  prebogati.  29.  serb,  jesi  kulu  smrada  napunio.  pjes.  5. 155. 
ema  goro,  puna  ti  si  lada,  srce  moje,  puno  ti  si  jada.  pjes.  1.  567. 
prva  sreéa,  punaSaSa  cveéa;  druga  sreéa,  puna  Saäa  vina;  treca  sreca, 
pana  (aSa  jeda.  1.  614.  no  sam  sftan  toga  putovanja.  pjes.  5.  527. 
ÜTuss.  a  vže  L'achôv,  vražych  syňôv,  polňiáíňko  v  rynkn.  pis.  L  8. 
polno  L^achóv  v  misťi.  I.  13.  ptyve  čoíen  vody  poten.  b.  112.  ruas. 
komnata  polna  Ijudej  neben:  sosudi»  poloni»  vodoju.  vost.  221.  cech.  syt 
ne  bieše  krve.  kat.  3169.  ta  zviŕata  plná  očí  byla.  Stlt.  plno  bylo  tako- 
výeh  obrazfi  v  6ím8.  vel.  pól.  napetnisz  mi<J>  wesela.  malg.  7.  umart, 
b^dfc  peten  dni  i  wieku.  Linde,  sýta  áwiata.  ibid.  ústa  oplwita  byta 
zgtoby.  ma}g.  49.  20.  oserb.  tajkoV  zeľa  polna  heľa.  volksl.  1.  216- 
n«ťr6.  polne  badakov.  Zwahr  5.  vóna  potná  dubovego  lista,  volksl.  2! 
149.  griech.  icoXé|i.ot)  i^  nóXtc  ?Ye{X6v.  icXsCiq  '(ala  xaxd>v.  lat.  sepnlcrum 
plénum  taeniarum.  qui  corpus  suum  stupri  compleverit.  goth.  ahmins 
veihis  fnlls.  lue.  4.  1.  ahmins  veihís  gafulljada.  1.  15.  mhd.  Schatzes 
8at.  Grimm  4.  732. 

22.  Der  gen.  bezeichnet  ein  mass  auf  die  frage  wie  weit,  wie  lange, 
^ie  alt  u.  8.  w.  dieser  gen.  steht  dem  acc.  des  griech.  und  lat.  gegen- 
über, auch  slav.  kann  der  acc.  stehen,  vergl.  seite  390.  asl.  otbstupi 
otk  nihk  ikü  vTfcženiô  (d.  i.  vri»2enija)  kamene  áicsGícáodTQ  áic"  aotöv 
í>3st  Xtdoo  ßoXi^v.  lue.  22.  41.  -nicol.  rastoj^  oti  grada  popriStb  četyri 
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distans  ab  arbe  stadia  qu^taor.  sap.  19.  2L  béaie  crbky  p^ti  pip^ 
riStb  oti  grada  ecclesia  qainque  Ptadia  ab  urbe  distabat.  162.  16. 
ii>di>Sa  trij  popriäti»  cum  ivisset  tria  stadia.  163.  13.  yhSh  8aät^% 
daleSe  ob»  lerusalima  äesti  dee^ti»  stadij.  358.  5.  oä^  jako  stadija  dyoja 
otb  grada  discedens  stadia  duo  ab  urbe.  men.-mih.  obrali»  jego  pjadi 
isti.kau'b  bjaade  eine  spanne  lang,  syjat.  ty  mri»tYi  trij  di>nb  tu  qui 
mortuus  es  tres  dies.  sup.  388.  22.  als  gen.  der  Zugehörigkeit  zu  deu- 
ten sind  die  gen.  in:  diyoju  pip^riálu  vi»  dalf  oti»  grada.  137.  28. 
des^ti  pbpriäti»  ti»  dal^  oti»  mauastiré.  208.  28.  nsl.  leta  staro  jagne. 
met  239.  éech.  koráb  od  nás  asi  trojích  hon&  byl.  u  zdi  jsou  tiŕi  ka- 
meny,  jeden  od  druhého  asi  kro&eje.  tri  pldí  pod  vodou  dno  se  nalezlo. 
Bartoä,  Čas.  mat  mor.  2.  119.  koŕen  jest  jedná  pidi  dlouhý.  byl.  hráz 
povýšená  jest  mistem  dvou  luket  a  nékde  více.  svet  der  gen.  der  Zu- 
gehörigkeit findet  sich  in:  more  na  výš  bylo  pčti  loktäv.  meL-bibl. 
oltár  ai  loket  vzvýši  bude.  br.  kofen  jest  pidi  vzdéli.  byl.  kus  kamene 
asi  dvou  pidi  z  dýlí.  Bartod,  Čas.  matice  mor.  2.  117.  UU.  tri- 
glyphi  alti  unius  et  dimidiati  moduli.  vitruv.  scrobis  fieri  debet  latus 
pedum  duorum.  colum.  mhd.  im  ist  der  tac  eines  járes  lane.  der  dríer 
tage  lane  niht  az.  sie  schämte  sich  niht  háres  gróz.  nhd.  der  war  eines 
hauptes  länger  denn  alles  volk.  Luther. 

Hieher  rechne  ich  den  gen.  bei  den  verben  kosten,  zu  stehen 
kommen,  werth  sein,  verdienen  und  demgemäss  bei  den  entspre- 
chenden  adj. :  dostoini»,  podobbui^  tiSbui»  u.  s.  w.  asl,  dostoim»  dé- 
lateU  pištf  svojej^  jestb  ££iO(;  &  Iffiľq^  Z7i<;  Tpof^g  aótoô  žoitv. 
matth.  10.  10.  nedôstojná  rekSe  s^äta  nebesiiskyihi  ČBStij  indignum 
coelestibus  honoribas.  sup.  69.  16.  vergl.  120.  24;  181.  7;  185.  9; 
200.  2;  210.  21;  215.  10;  252.  19;  381.  4;  429.  4.  vergl.  eže  mene 
dostoiťfc.  cyr.-bod.  5.  tyojego  myra  podobbu*.  sup.  210.  25.  vergl. 
205.  14.  ne  s^ti»  nami  tičMia  vidimaa  želajemyj^  nadežd^  visibilia 
exoptatae  spei  aequalia  a  nobis  non  habentur.  sup.  65.  16.  koje  bise- 
rije  tbSbuo  jestb  sihb  sloveSb?  quae  margaritae  aequales  bis  verbis? 
ant-hom.  251 :  toSno  lovovyh*  dSfierij.  iob  42.  15.  -  voat  entspricht 
dem  grieeb.  xata  zä^  ^n^azipac;  'Icoß.  bogoslovia  tbzoimenitb.  laz.-vuk. 
fish  casti  in  h  vale  vrédin.  volksl.  3.  120.  nej  ene  šiške  vrédno.  spaog. 
goden  božjiga  kraljestva  reif  für  das  reich  gottes.  ravn.  2.  219.  hrod, 
svake  dostojui  pohvale.  luč.  93.  serb.  vrijedi  careva  grada.  spricht, 
lice  joj  je  vrsno  carigrada.  lei.  nisi  raja  dostajala  du  hast  dich  des 
Paradieses  nicht  würdig  gemacht  pjes.  1.  208.  radin  je  dostojau  svoje 
plate.  1.  tím.  5.  18.  vile  stoje  šest  stotin  dukatab.  pje8.-juk.  275.  ma- 
kar  stalo  ga  ^lave  und  wenp  es  ih^  den  köpf  kosten  sollte,  prip.  19» 
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raljala  bih  Carigprada.  p|es.-íi6rc.  265.  koja  koSta  sama  Carigrada. 
pjes.-ka8.  21.  klruss.  ľudej  viry  hodnycb  glaubwftrdige  leute.  act.  2', 
182.  majet  stoľko  zapf aty ty  tomu,  ôyj  koň,  čoho  on  stojat  was  er 
kostete,  act.  2.  27.  toho  tamže  skaraty,  Soho  zaslažy}  was  er  yerdient 
hat.  act  2.  Ž8.  ni  äeljnha  ne  rart  neben:  ne  odnn  badku  ne  stojit.  hang. 
rus9.  ne  stoiS%  bliúovi».  skaz.  I.  42.  dostojno  ndiylenija.  yost.  222.  ravno 
mit  gen.  chron.  1:  13.  29;  19.  32;  31.  6.  cech.  hoden  slnžebnik  pokrmu 
srého.  prôv.  takého  's  ty  daru  hoden,  slovak.  hatt.  2.  219.  veliké  pa- 
mSfi  ten  den  dftstojen  jest.  pass.  pol.  wart  užalenia.  Liude.  wszej 
chwafy  dôstojná,  jadw.  14.  godnemu  wiary.  chwal.  I.  199.  ten  kape- 
Insz  kosztuje  mi^  dukáta,  taz.  259.  oserb,  ton  by  tajkoh'  hodný  by7. 
Tolksl.  1.  139.  Tosebna  fažá  jo  zíata  vinoyata  eigner  herd  ist  gdldes 
werth.  česée  hóduy,  dôstojný,  seill.  127.  nserb.  svojeje  íyynoséi  dô- 
stojný, griech.  S^ioc  i^[Ltdéa>v.  goth.  nist  meina  vairths.  matth.  10.  37. 
mhd,  Wnes  wert.  Grimm  4.  733. 

23.  Der  gen^.  bezeichnet  die  zeit,  in  der,  während  der  etwas  ge- 
schieht, dieser  temporale  gen.  ist  auf  gewisse  Zeitbestimmungen  be- 
schränkt und  hat  meist  ein  adjectir  oder  pronomen  bei  sich,  huius  gen. 
ratio  aut  ea  est,  nt  sensus  localis,  qui  olim  in  hoc  caso  infuisse  putandus 
est,  servatüs  sit,  aut,  quo  d  videtur  praeferendnm  esse,  usus  ille  ita 
ortns  est,  ut  principio  gen.  cum  subiecto  sententiae  coniunctus  mox 
separatim  positus  fuerit.  Siecke  65,  äsl.  jaždb  sego  leta  u.  s.  Mf,  f  áifs 
toôTov  TÔv  ivĹaotôv  9.  Iq7capxa<;.  esai.  37.  30.  -  proph.  koubéahiiŕ  to- 
gože  leta  mésjaca  dekjabrja  absoly!  (bodicem)  eodem  annó  mense  de- 
cembri.  proph.  osmaago  na  desíte  syoj^  ynsty  leta.  sup.  204.  29. 
nždeléete  edinogo  dsne  syna  Sloyéia  yidéti  |iíav  xcov  i^iiepwv.  lue.  17 
22.  -  ey.  buc.  da  pomrbSjati»  zyézdy  noäti  toja.  syjat.-mat.  8.  sibraš^ 
s^més^ca  maia  episkopi  episcopi  convenerpnt  mense  maio.  sup.  148. 
24.  yergl.  199.  2;  216.  12.  tako  li  ne  ybzmože  edinogo  čaša  bdéti  sb 
mnoju?  jitav  fipav  YpifjYop^oat.  matth.  66.  40.  -  nicol.,  wo  jedoch  die 
negation  zu  beachten  ist.  yerschieden,  partitiy,  sind  yerbindungen  wie: 
jedinojn  leta  8ira£  to6  iviaotoô.  äiä.  233.  pent.-mih.  mat.  40.  jednojf 
leta.  snp.  166.  21.  triSti  leta.  kruS.  dunkel  ist:  vbSera  gestern.  ybSera  i 
ODonib  dbue.  krnä.  man  yergl.  das  gleichfalls  dunkle  doma  seite  163. 
mil.  préjSnjega  leta.  met.  245.  eniga  dne.  rayn.  2.  216.  petnajstega 
(dne)  kimoyca  bd  priSel.  ibid.  bo£ič  je  ysako  leto  grudna  mésca. 
JcToat.  jutra  bog  da  drugi  dan  cras  deus  aliam  diem  dabit:  jutro  mane. 
Tolksl.  -  istr.  da  ga  je  sega  mesopusta  dve  yolte  po  satniku  pozyal  in 
dieser  faste,  glag.  -  16.  jahrh.  aerh.  proSayäega  Ijeta  ja  sam  slušao. 
^k-dan.  1.  68.  one  godine  ud^i  grád.  1.  40.  rodi  čedo  prye  godinice. 
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pjes.-berc.  24.  syake  ée  tí  ndariti  strane  jednog  dana  i  jednog  mi- 
nutá, pjes.  5.  202.  bog  ne  plaéa  svake  sobote,  sprichw.  kad  torci  te 
jeseni  dodjn  na  Moravn.  1.  78.  ne  nadah  se  ovog  puta  tome  diesmal. 
miL-dika  50.  tóga  čaša  ostaviäe  otca.  živ.  60.  stradanja,  koja  sam  pre- 
trpio  oye  rati  wfthrend  dieses  krieges.  grl.  3.  91.  ähnlich:  eda  bi  nam 
dobro  bilo  OYOg  sveta  i  onoga  in  diesem  leben  und  im  anderen,  eig. 
in  dieser  weit  und  in  der  anderen,  pjes.  1.  213.  klruss.  kotoraja 
Šľachta  byla  času  koroľa  zur  zeit  des  kOnigs.  act  I.  121.  ľitaboi- 
eho  narožeňa  1512.  act.  2.  103.  kožnoho  hodu  posytaly  jomu  daá- 
j&hrlich,  jedes  jähr.  k.  2.  27.  hosť  peräoho  dna  zobto,  drohoho  strébto, 
tretoho  mid  a  četvertoho  do  domu  jid*  der  gast  ist  am  ersten  tage  gold 
n.  s.  w.  pryp.   19.  sehe  dáa  heute,  pryp.  97.  áoho  dna.  b.  213.  meoe 
maty  porodyla  temneňkoji  noSy  in  énsterer  nacht  L  134.  sehe  Tefj- 
koho  postu   posyla^y  jesmo  do  tebe.  act.   1.   162.  spadki,  äčo  m 
ty  kupovata  každoji  ned'iľi.  1.  64.  try  razy  na  jar  miáaéa  mája  pis. 
n.  í>.  tvoji  ľudy  prySodäy  seji  vesny  vojnoju  misto  vyžhty.  act.  1.  71. 
tohož-hodneho  ľita   im  diessjährigen  sommer.  2.   48.  sejež-bodnoji 
zymy  im  diessjährigen  winter.  act.  2.  19.  zaäumy  (dubrovonko)  toji 
fyľi,  jak  ja  budú  za  try  myľi  in  jenen  augenblick.  pis.  L  246.  zaSomy 
toj  mynuty.  ibid.  htupoji  noéi  pryľitaje  sokôf.  juž.-skaz.  1.  153.  jas- 
ného ranku  kuje  zazuľa  am  heiteren  morgen,  pis.  2.  114.  majetnam 
ílaty  za  sej  pervyj  hod,  počatku,  dvi  sťi  zol'otych  am  anfang.  act  2. 
1.  tých  vetykoji  bytvy  zodtafo  toľko  äesť  žyvych.  2,  163.  sehodái. 
jnž.-skaz.  1.  21.  Sčo  ned'iľi.  1.  211.  äčo  večera.  1.  78.  Sčo  dna.  russ. 
togoSe  leta  séde  Olbksandn.  izv.  629.  bjade  togo  dbni  borja.  chron.- 
vost  2.  101.  sego  dni.  ryb.  1.  60.  sego  dnja.  dial.  sevo  gody,  segoda, 
segodu.  dial.  /a  byli  vtb  gorodni  trettevo  dni.  ryb.  1.  19.  vi»gna  torky 
Th  gorodi»  toe  noci.  chron.  1.  129.  toeže  oseni.  chron.  mésjaca  dostra 
Iv  tq>  ióozpif  |ľy]vC.  per.  XLVI.  togožb  mésjaca.  chroo.  cech.  toho  roka 
byli  snčhové  velicí.  háj.  lanského  roku.  slovak.  hatt  2.  222.  téch  let 
žemč  velmi  zhynú.  anth.  25.  i  stalo  se  to  leta  čtyrstého.  br.  toho  dne 
pHtáhli  Moravaoé.  háj.  prvniho  máje  päjdem  do  háje.  erb.  70.  mésice 
ledna  umrel.  vel.  pozva  k  sobé  toho  čaša  svého  jedného  rytieŕe.  kat. 
1162.  bé  obyčej  čaša  toho.  anth.  33.  anders:  dvakrát  leta  tkvú  osenie. 
anth.  30.  poL  wt^orego  roku  wczal  drug^  valk^.  chwaL   1.  49.  Isci 
wszego  dnia  s^  myálili  tota  die.  malg.  37.  13.  niektorego  dnia.  chwaL 
1.  15.  trzeciego  dnia  z  martwych  wstal'o  (ciato).  jadw.  oto  dwa  z  oich 
szli  onego  dnia  do  miasteczka.  lue.  24.  13.  každej  godzioy  obawiaj 
sif  zdrady.  koch,  rázu  jednego  z  swej  nory  tchorz  si^  byt  wymknat 
na  kury.  laz.  tej  nocy  tizy  kroé  si^t  mnie  zaprzysz.  matth.  26.  33. 
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czasu  goiewu  nie  racz  mnie  karaé.  koch,  alt:  narodzil:  si^  hjl  osmego 
(dnia)  kalendy  ksi^žyca  januára,  aind.  aktös  noctu.  vastos  die.  nSasas 
maoe.  Siecke  66.  griech.  taöta  «cijc  riitÁpa^  ž^évsTo.  Sp^poo.  iotcépoc. 
vDxtóc.  laL  castris  aberam  biduí.  /r.  c*  était  bien  autre  chose  de  món 
temps.  de  cette  chaleor-lá.  de  nos  joars.  de  jour,  de  nuit. 

24.  Der  gen.  bezeichnet  bei  den  verben  des  spielens  und  bei  anderen 
ausdrücken  derselben  oder  einer  ähnlichen  bedeutung  das  spiel,  diese 
redeweise  hat  anderen  zum  vorbilde  gedient,  die  kein  spiel  zani 
gegenstände  haben,  der  gen.  dürfte  partitiy  sein.  serb.  igraSe  ae  igre 
svakojake,  a  najpotle  yuka  i  oyaca  sie  spielten  allerhand  spiele  n.  s.  w. 
pjes.-herc.  195.  daher  auch:  u  igranju  prsta.  lex.  pa  najprije  igrn  za- 
metnite  prokletoga  u  ruke  prsteňa  vor  allem  spielet  das  ringspiel. 
pjes.  2.  8.  skaßu  skoka,  meéu  se  kameňa,  ibid.  okreée  ga  (konja)  po 
poljn  džilita.  2.  89.  te  s'  meéite  malja  i  kameňa.  3.  40.  bijú  oni  bitréna 
niSana.  pjes.-Juk.  88.  bacaju  se  kameňa  s  ramena,  i  skáču  se  skoka 
janačkoga  90.  pa  džilita  za  Tadijom  baci.  366.  niť  pucaju,  niť  niSana 
ffleéu.  413.  dizati  se  proSca,  kad  se  tegle  ili  vuku  klipka,  kad  se 
igramo  slijepoga  miäa,  kad  se  igra  lopte,  krmače»  izmetaljke.  lex. 
ähnlich  sind  die  fQgungen:  da  se  malo  lafa  premetnemo  dass  wir  uns 
ein  wenig  unterreden,  pjes.  3.  33.  ebenso:  boja  bití,  samo  je  U  praha  i 
olova.  5.  34.  ubi  j  mi  se  boja  tri  sahata.  5.  149.  ubiäe  se  boja  iesto*i 
koga.  5.  422.  klruae.  čortyka  hratj  (öortyk  ein  haaardspiel).  zap.  67  i« 
poskáču  vam  korovoda.  juž.-skaz.  1.  16.  skakai  trepaka  (trepák  ein 
tanz).  1.  76.  jak  utne  trepaka.  1.  76.  poskačy  ty  hajduka.  pis.  2.  163. 
žarayľa  skakaty.  kotl.  19,  Čerez  hroSy,  čerez  nudy,  tnem  hotubéa, 
jdem  y  pryóudy  (hotubec  ein  tanz),  pis.  I.  346.  my  kryyoho^  taáéa 
idemo.  pis.  1. 23.  dra^a  dať  reiss  aus  nehmen  (drať  entfliehen:  yergl.  taj 
dratá.  juž.*skaz.  1.  68).  ruse.  lékoyj»  i  äachi»matoyi»  igrati.  tichonr.  2. 
313.  Čech.  hráti  suda  nebo  lichá  ludere  par  impar  (selten  so,  meist  mit 
dem  acc.  und  y,  na),  jung.  pol.  graé  kart,  kostek,  wista,  maryasza. 
graé  gonionego.  graé  chowanego  verstecken  spielen,  zagraé,  zádaé 
taza.  zagraé  mazúrka,  zakrawaé  wioskiego.  taúcowaé  gonionego,  kla- 
skanego,  polskiego.  tanczyé  walca,  mazúrka,  zatr^bié  pojezdnego, 
wsiadanego.  splataé  figla.  stanné  d^ba  neben  graé  karty,  kostki.unď 
graé  w  karty,  w  kostki.  Linde,  man  yergl.  asi.  yelikaago  podyiga  po- 
bédiyi».  sup.  108.  1.  ahd.  wnrfzáveles  spilôn.  tisses  spiles  spilón  ih. 
nihd.  holre  blasen,  nhd.  bei  Fischart:  des  gauchs,  des  kolbens  ßpiln. 
Grimm  4.  673. 

26.  Man  beachte  schliesislich  asl.  doma  domi  iv  cý  oh(,if.  doma  wird 
allgonein  als  gen.  angesehen ,  wogegen  jedoch  vor  allem  gerade  die 


612  gen.  bei  het. 

syotaktiselie  geltaag  spricht,  eweifelhaft  sind  ftueh  asl.  Vbiera  heri. 
kroat  jatra  craa  (vergi.  seite  163),  da  der  gen.  der  seit  wohl  kaum  je 
sieh  aar  ein  wort  beschrankt,  nsl.  ob  je  doma.  «erb.  nije  doma  svoga. 
pjes.-ka6.  96.  in:  ide  doma  er  geht  heim.  prip.  122.  eeigt  sich  itaL 
einfinss.  Hruéš.  Sto  v  tebe  doma  bez  tebe  stai'o.  jnž.-skaz.  1.  101. 
vôľa  doma  bidovaty  jak  y  čnžyM  panovaty  ich  will  lieber  daheim 
noth  leiden  n.  s.  w.  volksL  ééch.  ne  mád  jak  doma.  ySade  dobre,  doma 
najlepSej.  hatt.  2.  173.  pol.  ktorzy  doma  s^  lue.  9.  61.  naerb.  doma. 
26.  Der  gen.  mit  der  praeposition  bezi  (aus  be  im  serb.  obeufiiti  wie 
niz«  ans  ni:  yergL  jedoch  lett.  bez)  bezeichnet  dasjenige,  entfernt  yon 
dem,  ohne  das  etwas  geschieht,  besteht,  iuil.  da  i  prédastb  imi  bezb 
národa  toô  «apa&oGvai  a&tčv  itap  Sx^^^  a&Totc.  Inc.  22.  6.  -  nicoL 
tm.  materb  bes  i^di  siAyori-  ntatrem  sine  liberis  (orbam)  fecit  sap. 
295.  16.  bez%  tbStety  blagodétb  aCi)(iioc  i^  X^P^^-  321.  20.  bez%  d^ida 
krbm^Sta  s^  qni  sine  pluvia  alnntnr.  322.  6.  bezi  nstava  tyorjaäée 
sloyo  boiie  ixopoSvttc.  op.  21. 133.  nsl,  od  ondôd  je  brez  Steyila  Ijudi. 
rayn.  2.  186.  prez  toga  ohnedies,  kroat.  hroai.  Troja  blaga  bez  broja 
ima.  Infi.  29.  serb.  kakay  danak  bez  jarkoga  sunca.  pjes.  1.  345. 
ja  én  pustiť  sažnja  bez  dinára.  2.  65.  bez  drnStva  ne  ma  junaštya. 
spríchw.  sam  je  bog  bez  grijeha.  sprichw.  bez  mala  sto  dnkata 
fast  hundert  ducaten  á  peu  prés.  danii.-sint  136.  klruaa.  hostem 
puť  čyst,  bezo  yáakyeh  zaftipok  mercatoríbus  iter  liberum,  sine  uUo 
impetu.  act  1.  132.  bez  duiy  ležyt'.  pis.  I.  7.  bez  yitru  yaľu  áa  sine 
yento  labor.  I.  12.  payjanyj  yinok  brea  yitm  Sumy  t,  zototyj  persfénok 
brez  oh&a  horyt  eoroUa  e  plumis  payonis  sine  yento  strepit,  aurens 
annnli^  sine  igne  ardet.  IL  72.  sumna  hora  bez  jayora  ta  bez  jayoryny 
tristis  est  mons  sine  platanis.  II.  264.  paporoť  éyite  ta  bez  éyitn  filii 
sine  flóre  floret  b.  143.  ja  žaby)'  sto  hotoy  bez  jednoji  weniger  einen, 
kaz.  6.  obôjdemo  ó  i  bez  joho  wir  werden  uns  auch  ohne  ihn  behelfen. 
jnž.-skaz.  1.  92.  Sfio  y  tebe  doma  bez  tebe  stai'o  was  bei  dir  zu  hause 
in  deiner  abwesenheit  geschehen  ist.  1.  101.  thsb.  žitb  bezi»  zabotii 
nikto  bezi»  piíči  obojti  sja  ne  možeti».  ééch.  béh  jest  bez  poSátku.  itít 
byli  u  mne  bez  nékteró  nedele  pftl  léla.  syéd.  pol.  bez  pieni^dzy  na 
targ,  bez  soli  do  domu.  bylo  ich  dziesifé  bez  (oprocz)  ciebie  ausser 
dir.  bez  tego  ohnehin,  nie  bez  tego  es  kann  nicht  fehlen,  gewiss.  Smith 
218.  pczea  winy  sine  culpa,  matg.  przeze  zla  sine  malo.  ibid.  os^h. 
Vr^  nana  sine  patre:  b'ez  mit  acc.  oder  instr.  ist  asL  meždu.  nserh. 
pSi  mery  ohne  mass  neben:  pSes  m'eru  Aber  die  massen.  Zwahr:  im 
ersteren  falle  ist  pres  asl.  bez%y  im  letzteren  asl.  prés«.  liti.  be  auksino 
ffir  weniger  als  einen  gülden«  man  merke:  be  poryl  yor  ftbermorgeo. 
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ness.  S24.  IM.  mit  gen. :  bez  ralfldas  ohne  spräche,  mit  dem  instr. :  bes 
rfikám.  man  Wehte:  bez  yakkara  vor  dem  abend,  biel.  294.  dabei 
bemerke  man,  dass  ael.  kromé  ixtóc,  x^P^^  gleichfalls  mit  dem  gen. 
und  dem  inst,  verbunden  wird. 

27.  Der  gen.  mit  der  praeposition  blizi»  ond  den  damit  zusammen* 
hangenden  werten  bezeichnet  den  gegenständ,  dem  etwas  nahe  ist; 
blirb  yňvA  auch  mit  dem  dat.  verbunden.  asL  pride  blizi  sv^taago 
venit  prope  sanctum.  snp.  24.  16.  ako  s^  priblížia^  oböi  blizi  rékj: 
43.  28.  blizii  byvhSe  Ijntyichi  prénemogoš^  cum  prope  cruciatus 
essent,  defecerunt  63.  2§.  vergl.  75.  27;  143.  1;  145.  8.  u.  s.  w.  blizn 
meue  jesi.  danil  126.  bli^aje  boga  propins  deum.  izv.  488.  nal.  blizi 
tega  mesta.  trnb.  blizo  grada  béliga.  volksl.  3.  39.  en  dan  je  äla  Eva 
blizo  drevesa.  ravn.  1.  10.  bliže  strebe,  met.  250.  kroat.  stav  me  ga 
(dnima)  bliže.  budín.  73.  serb.  a  kad  dodjoh  blizu  Bomanije.  pjes.  3. 

I.  kad  svatovi  budu  blizn  knée.  vuk-kovS.  79.  drugb  druga  blizb.  glasn. 

II.  168.  mi  smo  Srbi  blíži  rati  nego  mira.  petr.-slob.  209.  težko  onom, 
kej*  najbliže  Marka.  pjes.  2.  71.  klruss.  poblyzu  hranyc.  act  2.  220. 
pobfyz  dvora.  3.  78.  ostal'y  éa  Uyzko  Smoteňska  prope  Smolensk  re^ 
mausernnt.  2.  27.  schovaný  Hryéa  btyžko  branyéi  sepelivernnt  Gre-^ 
goríum  prope  fines,  volksl.  mene  maty  porodyla  b^yzeňko  potoka 
prope  rivnm.  2.  342.  vže  idut  Snurkom  htyi  horoda  iam  uno  agmine 
prope  hortnm  eunt  m.  115.  bocian  áivdy  po  btyž  indyka.  pis.  2.  99. 
nu8.  blizi  réki.  blizi»  goroda.  stojatb  blizi»  zdanija.  vost.  éeeh.  ty  dv6 
vSci  json  sebe  velmi  blízke,  vel.  list  dolejäi  bliže  kof ene  roste.  byl. 
blizko  dvaciti  osôb  bylo  tu.  hart.  pol.  blizn  ko&ca.  ks.-ust  40.  ojca 
blizce  stoji.  bližej  oguia.  Linde,  bližej  drogi.  mucz.  o^^fr.*  blizko 
mesta,  bliže  naSich  poľov.  z  blízka  ŕeki  b'e  mesto,  seill.  101. 

28.  Der  gen.  mit  der  praeposition  bokí  (eig.  latus:  vergl.  fz.  cdté) 
bezeichnet  allein  oder  in  Verbindung  mit  echten  praepositionen  den  ge- 
genständ, an  dessen  seite,  neben  dem  etwas  sich  befindet,  dessentwegen 
etwas  geschieht,  bog  ist  ungenaue  Schreibweise.  daoiS.  sint  169*. 
stellt  serb.  zbog  zusammen  mit  einem  si  bo  (enim)  ga  (asl.  jego).  hin« 
sichtlich  der  bedeutung  ,neben*  und  , wegen*  vergl.  man,  ausser  vielem 
anderen,  lat  propter.  vergl.  seite  253.  serb.  zbog  sirota  sunjce  sjaje 
der  waisen  wegen  scheint  die  sonne,  sprichw.  Užice  zbog  brda  slabo 
se  môže  držati.  vuk-dan.  2.  46.  primiSe  nas  zbog  dažda,  kojí  idjaSá 
&et.-ap.  28.  2.  klruss.  von  stojat  pouzbóč  (po  vi>zi>  boČB)  sijeji  chaty 
inxta  hane  casam  stabat  b.  478.  vergl.  žy ve  po  deábdč  (wol  aus  desb- 
naja  boSb)  Dnipra.  b.  459,  d.  i.  po  pravuju  storonu.  cech.  bok  lesa  je 
studenka.  bok  Opavy  leží  Hradec,  dialektisch  in  Schlesien,  pol.  siedzi 
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obok  ojca.  late.  obok  siebie  siedK^eego  izeme&lDika.  Liade.  fiMr& 
zboka  mesta  »Mtwärts  der  Stadt,  zbokaúe  a  teVe  mir  und  dir  sar  seito. 
seiU.  101.  nserb.  ády.  ži  zboka  entferne  dich. 

29.  Der  gen<  mit  der  praeposition  za  volj%,  k%  voli  bezeichnet  den 
gegenständ ,  dessentwegen  etwas  geschieht,  es  ist  das  deutsche  um- 
willeSy  daher  auch  die  trennung  des  za  von  yoljo  im  nsl.  vergL  seile 
263.  nsl.  za  tega  yoljo,  za  yoljo  tega  desswegen.  met.  232.  za  yoljo,  za 
Tolj  syojih  bratoy.  249.  za  njegoye  nadležnosti  yoljo.  kor.  za  yaio 
yoljo.  trnb. ,  wofür  man  za  yoljo  yas  erwartet  pd,  bij^  si^  tam  dwa 
rycerze  kwoli  wianeczka  um  des  kranzes  willen,  zog.  143.  meist  steht 
es  mit  dem  dat.:  gwoli  sejmowi.  k  woli  zu  gefallen:  ja  zadnému  k 
woli  tego  chwalié  nie  b^d^.  Linde. 

30.  Der  gen.  mit  der  praeposition  yrbhu  bezeichnet  den  gegenständ, 
auf  dem  oder  über  dem  sich  eine  sache  befindet,  eine  handlung  yor 
sich  geht,  oder  ftber  den  eine  bewegung  stattfindet,  ynbhu  ist  der  sing. 
loc.  yon  yn>hi  nach  der  u-deelination.  yn>h  kann  mit  echten  praepo* 
sitionen  yerbunden  werden,  yergl.  seite  253.  ad.  poyr%že  i  yrbhn  ih% 
coniecit  eum  super  eos.  snp.  60.  8.  grada  ynhu  gory  stojatá  urbem 
in  monte  positam.  176.  4.  stojan»  ynbhu  leda  stans  in  glacie.  194. 10. 
pohodiU  yn>hu  morja  super  man  ambulabat  360.  2.  ybséde  yr^hu  ihb 
(oslete  i  ždrébete).  nicol.  yelija  yrbhu  nas&  milostb  tyoja  magna  erga 
noB  gratia  tua.  danil  3.^aS6e  prineseäb  trebu  yerh-b  žití»,  mat  54.  po 
yrfchu  (sing,  dat.)  leda  hoditi.  syetk.  36.  mit  dem  dat  statt  des  gen.: 
razdra  se  tbma  yrbhu  imb.  greg.-lab.,  wo  yrbhu  die  function  einer 
praepositioQ  abgelegt  hat.  nsl.  yrhu  toga  insupe^  habd.  yrhn  groba. 
lex.  gre  yrhu  morja.  trüb,  yrhi  dreyesa.  met.  250.  yrh  göre,  hriba.  24& 
250.  on  je  stolce  jednoga  zyrhu  drugoga  mel.  kroat  hieher  gehört  vol 
auch  ober:  ober  ysejh  gour  über  allen  bergen,  hung.  ober  toga  Ober- 
diess.  hung.  yergl.  serb.  obrbhb.  kroat.  nosiť  bat  yrhu  prayednoga.  ba- 
din. 54.  goru  yrh  göre  kladihu  montes  montibus  imponebant  lu6.  105. 
lyrhu  tebe  ée  gospodin  izajti.  hung.  da  dojde  ober  yas  ysa  prayična 
kry  über  euch  komme,  hung.  serb.  da  Ijubimo  boga  yrhu  syake  styari 
dass  wir  gott  über  alles  lieben,  nauk-kr.  136.  pljunu  yrh  sehe,  kad  11 
na  obraz  er  spuckte  über  sich,  sprichw.  sramota  nije  yrh  sebe  pog[i- 
suti  d.  i.  od  ne£ega  yrh  sebe.  sprichw.  iz  yrh  knie  sye  to  gleda  care. 
pjes.-ka&.  105.  i  gori  joj  kosa  nayrh  glaye.  pjes.  2.  4.  obrbhb  togo 
pirbga  über  diesen  thurm.  mon.-serb.  u  obrbhb  Kleiayca.  chr7S.-dnä. 
82.  od  dno  pete  do  yrh  glaye.  kač.-kor.  210.  yila  leti  po  yrhu  planine. 
pjes.  2.  38.  ruže  brala  poyrh  grada  Dubroynfka  oberhalb.  1.  461.  bla- 
goaoy  tyoj  budi  syrhu  nas  dein  sogen  sei  über  uns.  nauk.-kr.  37. 
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ogniD  ga  kolastom  aždijom  8«rrh  ^ati»  ďo  z^lem  tráve.  pjes.  2.  89. 
8vrh'8y«go  néini  i  to,  te  u.  s.  v«  intoper  et  boe  feeit,  ut  u.  s.  w.  hic.' 
3.  20.  oj  narmdSo,  vojko  plemenita,  svrh  tebe  se  grád  Bndvá  vMjafie 
fiber  dir.  pjes.  1.  125.  ubio  ga  svrb  sebe  als  er  auf  ihm  lag.  lei.  tako 
me  atnjela  nyxh  poíéoka  ne  udrila.  spriehw.  hltu$9.  yereh  Beskyda 
katynova  stojit  mj  tam  korfiina  in  snmmo  Beskydo  nova  canpona 
est  pi&  1.  50«  T«reh  rody  pty vaty.  pis.  2.  6.  poverch  bniky  snt  tm- 
bojky  sQper  itmicalo  annt  tres  tnbae.  pis.  2.  60.  porercb  bitoho  komyrja 
bamainyj  kraaoýj  ptatok  Aber  dem  weissen  kragen  ein  banmwéHénea 
ruthea  haktiieh.  o.  0.  pomoiyla  á  bo'ba  i  firvetčfa  náoho  vdaryta  try  po- 
Vknij  muBBT  aflem  dem.  117.  uvereh  Dúipra  ad  versa  Danapre,  aci  1. 
167.  rUM.  sddjatb  veteti»  Vhbgy  (Volgy),  per.  2.  da  vaé  vénki  po 
svereb»  vody,  a  ňKrj  potonnl^  alíe  kr&nze  sind  anf  dem  wasser.  sbor.- 
sav.  101.  O0irb.  zverebá  kaiáeAov  b'ecbn  doi^y  naktädžene.  aeiU.  102. 
lä,  virinf  ffir  yirfiuje:  viräuj  zemés  dangns  fiber  der  erde  ist  deť  bim- 
mel.  ktirsch.  praqi.  3^.  lett  virs  ffir  virsn:  virs  zemes  neben  zemes 
viren.  bíel.  307. 

81.'  Der  gen.  mit  der  praeposition  viné,  vrui^^da  bezeicbnet  den 
g^iMtand,  ansaerfaalb  dessen  sich  etwas  beendet,  vibn^  siebt  bei 
den  Verben  der  bewegnng.  viné,  vin»  ktanen  mit  echten  praeposi*^ 
tionen  verbnnden  weErdeiu  vergl.  Seite  253.  ari.  jfiedi»§ema  ioia  Thu% 
grada  egreo^s  eis  ex  iirbe.  Sop.  10.  22.  izide  vini  grada  exiit  ex  nrbe. 
148.  6.  vňéio^  zVéfij«  v%n%  cr^kive.  167.  20.  vergl.  IIa  2!^;  167. 
23;  448;  3.  yuA  mAry  .izléziti.  pat;  lažeStí  télesé  vbiié  gradá  eorpora 
dno  iacentia  extra  arbem.  snp.  11.  1.  v^né  doma  obrésti  sf .  38.  19.' 
Tuié  grada  prebývajte.  147.  20.  vergl.  150.  il;  235.  12;  383.  6.  telo 
rlékiie  VBoé  vrati.  snp.  419.  20:  nebtigeil  wol:  vi»n%  vrat.  mit  oti>:r 
vftDé  otfc  raja  séde.  ebrys.4áb.  da  nikbtože  sebe  v&né  tvotffab  otb  Sbbora 
posleStEbft  Sé  nemo  egrediatur  e  coetn  ieionantinm.  cbrys.^Iab.  pošta- 
vlSi  trapezn  v^néjilcla  zavésy  im^il^astc  )f(tt>^tv  toô  %aTá9c«tá3[£aToc. 
etod.  26.  35.  -  pént-mib.  pl>velé  izvinB  grada  togo  poséSti  inssit  extra 
urbem  enm  occidi.  prol.-rad.  izidoáe  izv&nb  grada  ex  nrbe  exierunt. 
prol.-mart.  iavj>nn  grada.  m6n.-leop.  n$l  Slovek  vnn  fkraô&l^  dežele, 
richtiger:  Í0  franské  dežele.  meg.  vné  biše.  met  259.  zune  žida.  250. 
SQDe  eérkve;  259:  raztin  yaSih  bratov  praeter  ŕratrés  vestŕos.^  249.  Setva 
de  (bdde)  zvnn^akanja  dobra  ftbef  erwartung.  hnng.  zvan  Skolnih  nr. 
kroat.  hroat.  van  bit  éemo  pameti  dementes '^rimus.  Infl.  36.  iasa  nijed- 
nega  van  njega  dä  blidn  sinf^  eo.  bndin:  42f  nsnnSe  ne  van' tve  fjnbaví. 
86.  izvan  tóga  praeterea.  InS.  serb,  sad  nejmadétb  van  tebe  jednoga 
praeter  te  onnm.  pjes.-^jnk.  91.  van  pametí  von  sinnen,  lex.  vergL  van 
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da  dísí:  kad  u  kuli  fiigdje  nikog  nema  Tao  da  baka  nisi  avia,  praeter 
aviam.  pjes»rjttk.  277.  da  on  ne  da  svoje  plemke  Andje  van  za  glam 
RuBtan  kesedžije  nisi.  299.  izvan  oßiju  izyan  pameti  ans  den  äugen 
aus  dem  bídd.  sprichw.  brso  ide,  ali  izvan  pnta.  sprichw.  Toda  sre  nosi 
izvan  šramote  das  wasser  trägt  alles  fort  ausser  der  schände,  sprichw. 
dodje  izyan  sebe  ixéfteatv  líc*  aátôv  Ixotaatc  or  kam  ausser  sieh,  aet- 
apost  10.  10.  čeúh.  vyvediem  ťa  von  humny,  po  zafaomni  chodiáSkoiD. 
batt  2.  230.  to  se  stalo  vne  kostela.  oeerb.  zvonka  mesta.  seilL  102. 
/t^erŕ.vOnkach,  vOnee  togo  žyvota  ausserdem  leibe^  zvtoka  togo  dtofeka. 

32.  Der  gen.  mit  der  praeposition  vySe  bezeichnet  daajen^e,  Aber 
dem  sich  etwas  befindet,  vergl.  Seite  253.  461.  ctéL  yyäe  zákona  av«- 
tepov  TOÔ  vč(Loo.  Bup.  182*  23.  vyäe  zeoQlje  lét^jutb  übar  der  erde  fliegen. 
cbrys.-Iab.  vyše  prezvitera  sésti  oberhalb  des  priesters.  sbor.^kir. 
vbSbdyj  prevySe  vi>séhb  nebesi».  hom.-okih.  nsL  naglo  zdaj  se  svézda 
atavi  viSek  mesta  Betlehem  Qber  der  Stadt,  danj.  hroat.  zrak  oka  moga 
hoiu  položiti  vis  timena  tvoga.  badin.  3.  bože  víá  bogov  švih.  69.  serh. 
više  dragog  zeleň  bor  izraste  über  dem  theuem  erwachs  n.  s.  w.  pjes. 
1.  841.  ja  sam  bila,  ja  sam  dangubila  više  b'jela  grada  Biográda  ober- 
halb der  weissen  stadt  3.  98.  bijela  je  pokliknula  vila  s  Stologlava 
izviše  Sušiče,  ogled.  4$4.  diže  skute  poviše  kolena,  pjes.  1.  750.  Jdma. 
x)i'aij  vyžSe  paša.  pjes.  1.  86.  ucha  vyše  J:oba  ne  rostnť  aures  ultra 
c&Ivam  non  crescunt.  b.  214.  vyše  ri&ky  Samarky  snpra  rivnlam.  k.  h 
42.  Sobôt  vjž  koľina.  m.  34.  zvyše  toj  doroby.  act.  L  44.  jedna  (zoža- 
tej ka)  mu  óita  povyše  hotov.  pis.  2.  56.  povyšaty.ješče  nazvyS  toho 
augere  ultra  hoc.  act  2.  347.  povyšSe  dereva.  juž.-skaz.  1.  105.  ru9s. 
vySib*»  ego  vyše  lesu  stojačago,  niže  oblaka  chodjaSago  flber  den  ster- 
benden wald ,  tiefer  als  die  wandelnde  wölke,  ryb.  1.  79.  povyše  go- 
roda.  sbor.-ßav.  73.  éech.  postavil  dve  jedličky  vysoké  výse  domov, 
tam  travi&ka  raste  povyše  kolena,  hatt.  2.  209.  oserb.  rapaki  vóSe  nich 
zľetovachu.  volksl.  1.  31.  vóše  mi  horného  Vujezda  stej*  lipa  zeľena. 
1.  37.  nserb.  husej  togo  ftberdies^  ten  hokni.k  áe  jo  husej  svojogo  hu- 
cabáíka. 

33.  Der  gen.  mit  der  praeposition  v%zgl^domfc  bezeiohnet  da^enige, 
hinsichtlich  dessen  etwas  geschieht  es  ist  eine  nachbildung  des  deut- 
schen hinsichtlich,  vergl.  254.  klrušs.  vzhľadom  pryatanoho  včors 
}jqta  in  betreff  des  briefes.  b.  277.  ne  bdjte  áa  vzhMadom  Švédov,  ibid. 
poL  wzglfdem  nieba  áwisrt  tylko  jest  kropelk^.  bogaez  wzgl^emcie- 
bie.  mucz.  179.  hieher  gehört  auch  nsL  gledé:  gledé  pašnikov  hia- 
siehtlich  der  Weideplätze. 

34.  Der  gen,  mit  der  praeposition  goré  bezeichnet  dasjenige«  über 
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dem  0ieh  etwas  befindet   naL  zgöre  drevesa   flber  4em   baamd. 
met.  250. 

36.  Der  gen.  mit  dat^no  bezeicbnet  den  anfaag  einer  seit,  dai^no 
findet  sich  nur  im  serb.  und  hier«  wie  es  scheint,  nur  bei  einem  schrifk- 
steller.  serb.  damo  yieka  seit  jeher,  bona  i  smeéa  ne  saSn,  ni  zgedi  se 
dsYDO  Tiekah  hadja  i  veéa.  palm. 

36.  Der  gen.  mit  der  praeposition  daleie,  daleko  bezeichnet  den 
g^enstand,  Ton  dem  ein  anderer  entfernt  ist.  vergl.  seite  254.  <mI.  ne 
daleče  grada  non  longe  ab  nrbe.  snp.  160.  12.  si  dela  daleie  sat& 
SbmrfctbDaago  estuitra  longe  distant  a  natura  mortali«  360.  7.  otidéte 
mojejf  dTftri  daleie.  dioptr.-Ieop.  licemérija  dalefie  naričeU  se.  pat  mH 
oH:  daleie  oteb  Tasi  jestb.  snp.  98.  3.  ktoai.  troga  lifica  sam  daleSe. 
Ini.  33.  daleče  raja  leži.  bodin.  106.  šerb,  ja  posijah  bjelicn  Senicn 
dalek  sda,  bliin  puta.  p^  L  689.  ne  daleöe  mjesta  ovoga«  palm.*- 
krist  4.  mit  oti»:  cbtleko  od  oiijn  daleko  od  «rca.  sprichw.  nadalete 
grada.  palm.  man  merke;  izagn'o  bi^  stado  ne  daleie  miestu  otoídu. 
gond.  Idrtus,  ne  dateko  Dnbna.  pis.  2.  104.  ne  podalekn  monastyrja 
Don  pioeol  a  monasterio.  act  2.  128.  ne  dateiko  seta.  joi.-skaz.  1.  3. 
ru99.  daleie  atrany:  svoeja.  per.  4.  Th  dak  grada.  28.  éeeh,  ne  daléfce 
Labe  fekj.  háj.  ialo  dieyia  travu  ne  daleko  TemeSráro.  batt.  2.  220. 
ta  daie  nejdále  baha  jest  ist  am  fernsten  von  gott.  mudr.  mit  oti»:  vSdy 
jsem  se  podü  od  dveH  stojio  nalezla.  pasa  aserb.  ádda)*oko  naäeho 
domskeho  (tyaŕeňa)  unweit  unseres  wohngeb&udes.  dale  Lipska  weiter 
fiber  Leipzig  hinaus.  seiU.  101.  zdale  Jordána  jenseit  des  Jordan, 
meut:  na  tamtoi  stro&e  Jordána,  schneid.  235.  pol.  dalej  cztyrzech 
grossy  ultra  quatoor  grosses,  ks.-ust  41. 

37.  Der  gen.  mit  den  mit  áHgh  zusammenhangenden  praepositionen 
bezeicbnet  den  gegenständ,  Iftngs  dessen ,  neben  dem  ein  anderer  sich 
befindet;  dem  er  angemessen  ist.  rergL  seite  264.  bbi  den  verben  der 
bewegang  kann  podKg*b  auch  mit  dem  ace.  yerbonden  werden,  yergl. 
Seite  434.  ad.  podkga  Dunava  suite  Skithy  itapa  tdv  lotpov.  položí 
(koviegfc)  TK  laii  podlbgb  réky  iídi^Ysv  a&tTJv  sie  xi  fXoc  icapät  tdv  9ce>- 
tafLÓv.  exod.  2.  3.  «pent.-mita.  hoždahu  podli»g&  réky.  pent-mih.  h(ýk^ 
<l*aie  po  podlugb  vsébi».  men.-mih.  in  poU^  ist  d  ausgefallen:  obrét& 
se  poli^ib  réky«  ephr.*belg.  lam.  1.  144.  nal.  poleg  potoka  sem  S6 
sprehajal.  met.  249.  pouleg  tvöjs  youlje  secundum  yoluntatem  tuam. 
hoiig.  polgi.  kroat.  staie  poleg  njih.  hung^  serb.  a  yi  dmgi  duz  Dunaya 
ihr  längs  der  Donau,  rad.  1.  99.  bilb  gradb  starí  Dubroynik&  polagb 
iope  konayal&ske.  da  í  on&  bude  polagb  nasB  syoimi  slugami.  da 
tnpiiDo  yeUktt  neyolju  polagb  krbstianske  yire  pro  fide  ehristiana. 
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mon.-terl>.  pohtk  ovieh  tebe  Tod»  u  Seetokom  jadi  hrmi.  palayL-kiisL 
18.  polak  suha  drva.  gODd.-osm.  17.  100.  poleg  nje  (Troje)  gon  Ida. 
gojML  kbrues.  Todiiih  objčaja  majet  saptat^tf  secmidam  eoDametadi- 
neuL  act  1.  24.  rediah  davnjeh  pray  secandnm  iara  antíqua^  b.  460. 
udolž  seta  eeciuidam  pagoui.  b.  656.  paťahant  Bechreifieooho  Tsdott 
župana  entlang,  yeč.  2.  44.  ztoďija  karajnt  podtab  zaetahj  jeho.  aet 
1.  161.  podláh  ylraoetj  aaioji  objayľajent  b.  460.  podott  l&ogs.  461. 
cboť  tak  chody  porbduti  seta  jak  kebraky  cbod'at.  pis.  2*  361.  pio* 
sťahnnt:  áa  pozdotž  tayk  j.  teč.  2»  44.  ypodtab  praya.  act.  L  74.  ypo- 
dttth  f  seje  naSeje  moej.  ibid.  npodotž  yutyói  seoandam  tiasou  b.  566. 
yprodotz.  461.  yzdotž.  os.  167.  poL  podtag  stavu  grobla.  smicb.  179. 
hiUia  na  pokki  jfsyk  wedtug  taeiáskiej  bibliej.  w/edihig  regiit.  .tas. 
303.  wedüug  lat  sita  Indzka  idzie.  rnnes.  179L  poding  fHŕawdy  mojej, 
matg«  17.  27.  podťug  serca  twego.  19.  4^  podtag  wyaôkoáci  niebia  od 
ftiemie.  102;  11.  wdtui,  podtaž  mura  w  chatách  miesakajf.  troc  cho- 
dsii  wzdJtož  rzeki  Itogs  des  fiasses.  mat.  259.  wzdlu£  i^íl  mac&  179. 
38.  Der  gen.  mii  den  mit  d^e  longitodo  aosamihenhangeDden  prae- 
positionen  bezeichnet  dasselbe  yerfaditnisa  wie  podl«g%  n.  s.  w.  yergL 
«eite  434.  hus.  2. 278.  and  das  526.  folgende  délja.  u9L  pod^l^«  podoh 
moija  icapa  ti^v  ^áXptcooiv.  ies.-nay.  5.  i.  -  yost.  podbU  grada,  greg.^ 
lab.  kroíU.  četrta  (daska)  poli  bok  iuxta  latera.  yolksL  21.  kih  aajde 
poli  peéi.  pist.  mu  duSu  poli  milowrdja  braní  aecandum  miserícordiaai 
tuam.  budin.  1.  klrušs.  prosyťy  a  nas  áinoíaty  yodľi  Vechiy,  aa  mo* 
stom  ad  Vechram.  aet.  2.  80.  TOdľi  zapvsoy  starých  (tO)  potyerdyt 
Secundum  monumenta  antiqua.  act  1 .  367*  yodľi  možnosty  nach  môg* 
lichkeit.  2.  206.  ne  jedna  tam  maty  yddľa  jej  ptakala  manche  matter 
weinte  neben  ihr  (der  kaserne).  pis.  1.  160.  opynyty  á  vóľá  rostokj 
sie  blieben  bei  dem  puncto  stehen ,  wo  sieh  der  áuss  theilt  ye&  2.  43. 
vôľa  roztoženoji  vatry  neben  dem  angelegten  feuer.  ibid.  ydľa  staroho 
mista  Sanoka.  2.  44.  yedľa.  os.  157.  vozľi  Bordčoyky  prope  BorMovka. 
aet  2.  168.  ydzľa  dyerej  iuxta  iannam.  pis.  1.  83.  staty  podty  potoka 
prope  ríyaiA  steterunt.  act.  1.  42.  potok,  Sto  bižyť  podťi  dubrovy.  1. 
42.  podľi  koho  stojatý  ah  aliquo  staré.  1.  48.  podľi  naSoho  praya  se- 
cundum  iura  nostra.  1.  72.  podľi  obyiaja.  1.  111.  oj  yžat  že  jeho  po 
pódľi  koáa.  pis.  2.  30.  hieher  gehört  auch  poľa:  poľa  6^  tshokxjfA 
ioxta  pagum.  pis.  1.  16.  ja  zmak  stojatý  puľa  tyoho  okna  madefactos 
0um  stans  iuxta  fenestram  tnam.  1.  325.  po  poľa  koňa.  2.  29.  pyľa 
ľisa.  jul-skaz.  1.  26.  in  bôľa  ist  p  zu  b  geschwftcht:  iaľ  my  mamoňky, 
k0  m  ne  bdľa  neji  miseret  me  matris,  quod  non  apud  eam  som«  2.  232. 
choť  postoj  ty  bôľa  mene  mane  apud  me.  pis.  2.  74.  kôA  bdľa  jobo 
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postriťany.  k.  i.  IM*  ja  pôda  po  bôľa  jpho  praetaribo  inxta  eom.  o.  46* 
žyye,  ebo£  ae  tBk  jak  ľade,  a  cbofi  pobóľa  ľadej  etsi  noa  Ita  yiyit  nti 
hominaa,  Umuk  more  hominum  (eig.  secundum  homines)  yint.  b.  162. 
?ergL  bdľa  prj  rifiéi  óit  odjn.  TolksL  rtis».  yidli  (vodlé)  dobia  molodea 
qadnfi  aa.  ryb.  1. 141.  iti  yse  podlé  lordaaa.  dao.-heg«  ataäa  podle  Ly^ 
bedi*  per.  65.  20.  leg%  podlé  menja.  ryb.  1.  42.  sjadb  podli  maaja.  1. 
136.  voalé  menja.  2.  190.  Toslé  materi  and  yoslé  oiat.  <tial.  da  poajad* 
jatb  8ja  oslé  koles-fc.  eod.*8a6e.  XVĹ  sli  menja  bei  mir  neben  zli  yae» 
earetwegen.  dial.  ydoU  iego.  bas.  2.  263.  éech,  cheei  li  yedlé  nás  tnto 
seddltí?  bei  naa.  yedlé  ayé  rodiny  poóheyán  jest  háj.  yáedLo  yedlé 
ySeobecné  shody  j.est.  kom.  podlé  n&j  jejie  dei  stááe  ioxta  ean  stabal 
kat.  219.  již  mne  stojie  podlé  iuta  me  sAant.  3290.  orel  podlé  Iva 
krále  stál.  flai.  sond  boží  jest  podlé  praydy  seoandam  institiam.  br. 
napi  sa,  šahajko,  podľa  abyiaje.  hatL  2.  237.  pd.  koA  jego  welo  niego 
eqnis  eins  inxta  eom.  pieá.  69.  wele  tego  mtyua  wysoka  otszyna.  rog« 
7.  eiecse  woda  wiele  wody.  134.  wedle  Danaja  (dipdzita.  77.  prsyje^ 
cbat  w  nocy  wedle  potaoey  nahe  an  mittemacht.  67.  (naczynie)  state 
wedia  oezyszezeaia  stand  neb^n  dem  waschkesseL  io.  2. 6.  wedla  oiebie 
tysifc  gtow  polf že.  kooh.  prowadž  mi^  wedla  szczerej  prawdy.  koetu 
wedle  d^bn  tego  tak  zawiesilf.  tas.  803.  podla  rzeki.  ehwal.  L  19. 
siadta  žofna  podle  niego.  koch,  ani  podle  lichot  naszyeh  pdptacit  nam« 
matg.  102.  10.  podle  Krakowa.  ks.-ast.  12.  yergl.  podle  jest  gospodzin. 
malg.  33.  18.  oaerh.  podľa  nana  neben  dem  yater.  lox.  spi  poľa  me. 
Tolksl.  1.  207.  pol*a  jasnoh'  láesačka.  1. 192.  yergl.  podľa  staé.  1. 173. 
naerb.  podľa,  pľa:  podľa  hog&a  beim  feaer.  p^'a  áeje  spat,  yolksl.  2. 
52.  sy  podľa  tyójeje  ľabki  byt.  2.  25.  pľa  nas  bei  ans.  spódla  tých 
mtodyeh  ion.  2.  140. 

39.a)Dergen.  mit  der  echten  praepositíon  do  bezeiehaet  den  gegen* 
stand,  bis  zn  welchem  sich  eine  bewegang  erstreckt  oder  den  etwas 
doreh  seine  aasdehnnng  erreicht;  in  einigen  spracbea  beaeichnet  er 
auch  den  gegenständ ,  nach  dem  eine  bewegang  gerichtet  ist.  verstftrkt 
wird  dp  darch  ein  diesem  vorgesetztes  dože ,  deže  i,  dožii,  doži,  wor- 
iss  den,  den»  der  entsteht  dem  dože  entspricht  mhd.  biz,  nhd.  bis, 
oaeh  Ovimm,  wörterb.  2.  42,  ans  bi  ze;  das  nsl.  gebraacht  dafAr  tija, 
das  serb.  neben  dori-tija,  tja,  éa  and  čak,  das  kirnss.  až,  daž  u.  s.  w. 
den  ansgangspnnct  der  bewegang  bezeichnet  ot^k  asL  do  pojasa  obna-* 
iivik  postqnam  nsqae  ad  cingalnm  denndavit  aap.  324.  1&  truditi  a^ 
do  giada.  442.  18.  do  bedra  zakopaná.  prol.*rad.  der  gen.  mit  do  steht 
auch  naeh  mit  do  yerbnndenen  yerben:  doiediše  do  róba  hristow 
top.  112.  19.  yergl.  432.  21.  doidode  do  cn»kye.  mea.'Vak.  iže  do  togo 
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no  dohoditb  samohotijf.  íet.  490.  dogoniU  do  kljatiry»  703.  dosesaie 
do  nebesb.  pent-mih.  in  diesen  fällen  kann  der  gen.  ohne  do  stehet. 
Torgl.  Seite  601.  nd.  pridi  do  gradii.  volksL  2.  12.  brada  segla  je  do 
tal  der  hart  reichte  bis  znm  boden.  volksl.  man  merke:  sem  Sei  za 
Ljubljaoe  ffir  do  Ljnbijane.  met.  256.  bulg.  duri  (dože  i)  grád  Bitoija 
usqne  ad  nrbem.  miiad.  2.  kroat.  tja  der!  do  glave.  InS.  48.  avito  do 
Üeha  der  dagn  ein  bis  zum  boden  reichendes  gewand.  93.  dar  do  tla 
oizoka.  pjes.^hrv.  1.  3.  serb.  kažite  nam  stazice  do  te  STete  vodiče  zu 
jenem  heiligen  wasser.  pjes.  1.  212.  to  se  čudo  éak  do  cára  žulo.  1. 
233.  nisn  smeli  ni  do  dvora  doéi.  1.  234.  zasukao  rnke  do  lakata.  1. 
722.  krotko  hodi ,  dok  do  njega  pridje.  2.  26.  nkopa  je  zemlji  do  p<^ 
jasa.  3.  7.  pjesma  ide  od  nsta  do  asta  das  lied  geht  von  mnad  za 
nrand.  sprichw.  ne  dohvataj  se  do  mene.  io.  20.  17.  da  se  ne  dotakne 
do  njíh.  hebr.  11.  28.  n&he:  sede  čaru  do  desná  kolena  er  setzt  sieh 
an  des  caren  rechtes  knie.  pjes.  2.  71.  do  njeg*  sjedi  Marko,  petr. 
Idruss.  jiduf  do  panstva  našoho.  act  2.  180.  koza&eáko  do  mytoji 
Styry  iystv  pyše.  pis.  L  12.  do  boha  svoji  ruki  vznoáai  I  17.  hej  pôr- 
vat  áa  do  svojeji  zbruji.  I.  19.  ja  prjBjljt  konyčenka  do  duboáka  ze- 
tenoho.  I.  22.  stály  do  neho  striľaty  nach  ihm  za  schiessen.  1.  40. 
ukľak  Ivaseáko  Maruái  do  ňôh  am  grabe  zu  den  fassen.  L  77.  zakaj 
mene  do  tavy.  L  109.  váich  zabratý ,  do  konej  poprypynaiy.  1. 155. 
russ.  rh  domé  peresmotréii  vse  sverchu  do  nizu.  dojtí  do  mesta.  lex. 
óech.  do  komnaty  áedäi.  kat  951.  vojsko  vtrhlo  do  mést  judských.  br. 
feky  až  do  dna  pomrzly.  vel.  snih  ležel  do  kolenoa.  vel.  od  zeme  do 
nebes  dosáhaL  pass.  dopravil  telo  do  Benátok,  aesop.  dochází  chvála 
tvá  až  do  koniin  sveta.  vel.  pol.  pojdž  ze  mn^  do  bramy.  iáci  do  Pnis. 
chwal.  1.  5.  napeinilí  je  (naczynia)  až  do  wierzcha.  io.  2.  8.  do  pa^a 
broda.  do  kolan  woda  so  viel  wie  po  kolana  woda.  Linde,  oserb.  do 
duri  éisnyé  an  die  thür  werfen,  lez. 

b)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  das  von  dem  praedioate  aasgeschlos- 
sene :  das  praedicat  erstreckt  sich  n&mlich  nur  bis  zu  dem  durch  den 
genetiv  ausgedrückten  gegenständ,  in  diesem  falle  ist  do  lat  praeter, 
deutsch  ausser,  serb.  voda  svafito  opere  do  crna  obraza  das  wasser 
reinigt  alles  ausser  ein  schwarzes  (schamloses)  gesiebt  sprichw.  sve  je 
lijepo  šareno  do  čoeka  alles  bunte  ist  schon,  nur  nicht  d^  bunte 
(doppelzQngige)  mensch,  sprichw.  sve  se  mijenja  do  voljo  bolije  alles 
ändert  sich  ausser  dem  willen  gottes.  sprichw.  za  djevojkom  niko  ne 
pristajaáe  do  samoga  careva  sina.  prip.  131.  adverbial  steht  do:  srp- 
skijeh  jezika  ne  ma  viáe  do  samo  jedan.  vuk-pisma.  98.  a  u  kula  niko 
nidje  nema  do  sve  iene  i  djeca  nejaká  in  der  kula  ist  niemand,  nur 
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laotor  weiber  und  schwache  kioder.  pjes.  5.  146.  niko  M  zos  sina  do 
otac.  matth.  II.  27.  eye  ée  bití  do  a  éose  brada  alles  wird  werdea 
ausser  bei  den  barflosen  der  hart  sprichw.  knd  ée  rjeStiea  do  a  SToj 
rod.  spriehw.  fa.  ami  jnsqť  á  la  boarse. 

c)  Der  gen.  mit  do  beeeiehnet  den  gegenständ,  nach  dem  ein# 
bewegnng  gerichtet  ist:  der  gen.  mit  do  vertritt  in  diesem  falle  den  dal 
mit  kl»  anderer  sprachen,  do  complet  directionem,  qnam  kn  iadicat» 
licet  indistinete,  in  ynlgari  et  praesertim  apnd  antiqnos.  Linde,  klrust. 
oj  udal  áa  kozák  do  koúa  sloTamy.  pis.  1.  8.  stavaj,  synkn,  dq  poboja. 
1.  22.  prysyiyl:  konyka  do  hoľa.  I.  77.  váich  zabratý,  do  konéj  pOpry- 
pynafy.  1.  155.  r  ryzy  povyta,  do  snu  vložyla.  2.  12.  refe  Ohrystos  do 
loanna  dixit  Ohristos  loanni.  var.  245.  váich  abohych  sprosyt  do  sebe^ 
kaz.  44.  pryvjazat  do  dnba  (čtyry  barany).  1.  prychodyt  rón  do  bady« 
Dok  aecedit  ad  aedificia.  k.  2.  51.  dzvoáaf  do  zaotrrói.  n.  77.  poji* 
ehat  do  brata  ad  fratrem  profectus  est  ďivky  krasňi  jak  kal:yny,  bo* 
haťi  do  toho  ínsuper.  pis.  1.  346.  éech.  dalo  se  do  bfméni.  vel.  šel 
dále  do  ostrova,  jung.  poL  idž  do  ojca.  pojdžmy  do  wina«  pa  win<x 
rzekl  jeden  do  niego.  lue  9.  67.  przyjmi  znowu  nas  do  swej  ojbrony. 
koch.  Jezns  mowil  ku  ttuszczam  i  do  zwolennikow  swoieh.  matth.  23. 
1.  oserb.  do  ľuda,  k  ľudu  ryfieé  zum  volke  reden,  lex. 

d)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  den  gegenständ,  zu  dem  ein  anderer 
m  einem  gewissen  verhftitniss  steht.  asL  nésti»  to  do  tebe  non  hoc  ad 
te.  sup.  279.  15«  aSte  imaäi  čto  do  vraga  svojego  wenn  dn  was  gegen 
deinen  fevnd  hast  31  &  16.  ni  edinof  viny  obrétaf  do  nego  iyi>  o&Ss* 
|i(av  alxlav  tópíoxio  iv  a6t<j).  io.  18.  38.  -  ev.  buc.  obréte  do  njeje  sra« 
molnoje  delo  sops  iv  aárjj  io^'^P'^^  ícpä*(yLOL  deut  24.  1.  -  pent-mih. 
ne  sta  do  sihb  sIovb  jemu.  bom. -mih.  do  glavy  mi  st^o  sidéa  tôv  «cpl 
toô  Cijy  ixpé|ia<3á  piot  xívfiovov«  cloz  I.  481.  nsL  £e  se  mu  kaj  do  mene 
zdi.  volksl.  2.  40.  imam  proänjo  do  vas.  met  248.  wrb.  ali  tí  je  Sto  do 
mene.  pjes.  1.  419.  a  djevojci  nije  do  údaje.  pjes.-kafi.  56.  maiki  je  do 
igre,  amiándo  plaSa  die  katze  mOchte  spielen ,  die  maus  weinen. 
Bpríchw.  tebi  je  do  jela..  prip.  17.  kad  tí  do  najveée  múke  bnde  wenn 
da  in  der  ftrgsten  noth  bist  117.  Sto  je  tebi  do  tóga?  ti  «pic  o6;  io. 
21.  22.  do  boga  i  do  moje  duSe!  lex.  to  stoji  do  tebe  lex.  pa  do  koga 
nzbude  krivica,  petr.-šéep.  138.  ako  se  obréte  do  njega  takova  vina* 
moD.-serb.  klruss.  a  Mo  komu  do  toho?  pis.  1.  123.  ďivčata  to  napasi» 
ty  pryjazno  do  nyeh,  a  vny  ťa  9£e  vjažut,  taj  robja  sy  ámich.  f.  98.  ne 
do  reiy  dedecet  pis.  1.  198.  russ.  ne  myslih»  jesmb  do  PlbS^oviäa 
Sniba  niSegoie.  bus.  2.  199.  ašče  čto  estb  do  muža  sego.  vost.  éech. 
Štefanovi  ne  bolo  do  smiechu,  áaty  do  roboty,  hatt  2.  212.  227.  jest 
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mi  do  BiBÍchu.  jabg.  to  mi  do  neho  oetíbo  býfá.  rad.-zviŕ.  co  se  tíid 
idá  do  nebo?  pa86.  to  ae  mi  do  oého  libí  das  gefällt  mir  an  ibm.  zíje- 
dlaé  to  vidimo  do  opileov  d.  i.  na  opilcich.  jung.  p0l.  lecs  ma  nie  do 
ámiecha.  koch,  do  rzeczy  (auch  k  rzecsy)  mowié  zor  sache  sprechen. 
powiedz  do  prawdy  der  wahrbeit  gemftas.  widziata  cbiopea  do  gustu 
flwbgo  nach  ihrem  geschmack.  to  mi  ai^  do  a^achoir  nie  podoba  das 
gefAllt  mir  am  achaobspiel  nicht. 

Hieher  gehören  aneh  folgende  s&tze.  in  einigen  wird  durch  den 
gen.  mit  do  die  bestimmung,  angemeaaenheit  einer  aache  anagedrftokt 
ttW.  trd  do  Ybozih  hart  gegen  die  armen,  ravn.  2.  24.  mila  do  drugih. 
2«  39.  Ijubeeea  do  Inrata.  met.  248.  klru9s.  račyt  byty  do  mene  }aakaf 
alemena  eiga  me.  act.  2.  337.  do  mene  bňď  tyá  ty  taakava.  kotL  90. 
ľiayva  do  roboty,  pia  2.  284.  buly  do  kart  ochoSy.  kotL  83»  rvM. 
bjažetfc  do  vséchí  dobra.  per.  107.  do  bojari»  iaako'w  ohnKu  1. 199. 
do  vina  byli»  apaSlivyj  (padok^).  ryb.  I.  232.  ocjiofe  do  Todki.  skas. 
1*  34.  pojarb  do  vina.  dial.  ochotnikí  do  čtenija.  voit  262.  da^A.  iloTik 
i  do  rady  i  do  zvady  omniiun  horarum  homo.  dvifka  do  kamen  ofen- 
thfir.  jung.  poL  ch^é  do  dobrego.  ta£  303.  do  mojq  r^ki  r^kawica. 
pioro  do  pisania.  do  oczn  lekanrtiro.  otierb.  ta  draata  je  do  hrozného 
vedra  dobra  diese  klaidnng  ist  für  schlechtea  weiter  gat  kó6  do  voza, 
do  éeháena  wagenpferd,  Zugpferd,  lex. 

e)  Dar  gen.  mit  djo  bezeichnet  h&ufig  den  gegenständ,  über  dessen 
aafangapmet  binais  sich  eine  bewegung  erstreckt  aW.  do  ada  (do 
tambnago  obniza)  sinideši  Sa>c  4^or>  xatsßtßaodV^o'g.  matlh.  ir.  23. 
bolezni»  do  saméhrb  oduVB  dohod^ti  dolor  in  ipsa  membra  procedens. 
aap«  66.  26.  ähnlich:  napiäate  mi  do  jedinogo  vbse  vladyky  moje  alle 
bis  auf  den  letzten,  leont.  terb. .  da  ja  idem  do  Prilipa  grada.  pjea.  2. 
65.  svttče  se  do  koäulje  er  entkleidet  sich  bis  aufs  bemd,  dieses  mit 
inbegriffen,  lex.  i  satrijeh  grčku  do  temelja  von  grund  aua*  petr.-Séep. 
176.  dok  ne  das  do  poSljednjega  dinára  Scac  av  «icoSc^^;  tôv  íox^^^^ 
xo8pávt7]v.  matth.  5.  26.  klrués.  ne  opustym  vas  do  našobo  horta  ooa 
deaeremus,  etai  de  eapite  soatro  agatur.  act  1.  126.  č^h.  sám  se  STlekl 
do  $ÍBtova  niti«  svöd.  224.  do  kola  vyhoreli,  jung,  pol  do  grossa  wy- 
dat.  polk  ten  byi  do  czteka  wyci^ty  bis  auf  den  einen,  bis  auf  deo 
letzten  mann.  Linde. 

Auf  dieser  bedeutuag  des  gen.  mit  do  beraht  die  anwendang 
dieser  Verbindung  statt  der  des  aec.  mit  der  praeposition  vi»,  worflber 
aeite  396.  gebandelt  ist  diesa  findet  im  klruss.  iech.  pol.  oserb.  und 
naerb.  atatt.  Idruaa.  stupy  do  nas  chaty  .tritt  in  unsere  hftite,  pis.  1* 
93.  vemy.áa  do  domu  kÄhre  heim.  pis.  I.  10.  pojidemo  do  domoáko. 
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I.  18.  pôdy,  éhíopie,  do  pjmyéi  in  den  kellof.  L  19«  oj  po}ielial  Ro* 

manoáko  do  Sofiary  n»  jitrmarok  Daeh  Sočata.  L  37.  oj  skbio  jado 

DanaJQ  in  die  Donau.  I.  140.  namoi  Že  ho  do  skľanyéi.  I.  2d6.  pof 

puiot  (póp  p^oJ:)  do  koiteta.  L  21  h  dala  ho  do  Skdt  sie  that  íhof  m 

die  schule,  kas.  3.  éech.  až  do  samého  niésta  bis  in  die  Stadt  hinein* 

do  kostola  jíli  zbr  d.  i.  in  die  kirehe  gehen,  do  konta  ylexti.  Ao  samkm 

atekli.  jang.  pd.  do  szkoty«  cUopcxe  marsch  in  die  schule,  pojechat  de 

Polski  nach  Polen,  vohodzf  e  do  wsi  beim  eittgangb  in  das  dorf.  na- 

danogo  do  wschodnicfa  krajov.  Linde,  oierb.  Turka  tdn  dehňe  natft 

do  kraja  uuts  áeht  in  unser  land.  yolksl.  1.  91.  h'olöik  džjeie  dó^j^ry 

nitii  in  das  äimmer.  1:.^  100.  do  Čech  hió  nach  Böhmen  geben.  1.  166. 

nserb.  do  vody  chyéié  in  das  wasser  werfen,  rolksl.  2.  13.  ľaby  ten 

choži  ie*jápy  a  dó^jipy  aus  einer  stube  in  die  andere.  2.  20.  aß  togé 

mesta  in  die  Stadt.  Z  wahr,  69.  Ähnlich:  do  boga  ýeriá  an  gott  gkaubefr. 

f)  Der  gen.  mit  do  beseichnet  die  ceit,  bis  eu  deren  beginn  sich 

eine  handlung  erstreckt  er  bezeichnet  manchmal  den  zeitpunct»  dem 

sieh  eine  baadlopg  in  ihrer  dauer  nflhert,  in  welchem  falle  do  dem 

laĹ  ante  entspricht:  in  diesen  fallen  ist  der  aniaog,  in  anderen  das 

ende  der  angegebenen  zeit*  zu  denken.  a«2.  pojah^  do  polu  neétí  ca<- 

nebant  aaqne  ad  mediam  noctem.  sup.  61.  20.  ÉUát%  do  dneö*DJag<K 

434.  7.  dožii  do  suinkti  uéque  ad  mortem,  sup.  do  života  mojego  usqaé 

ad  finem  vitae  meae.  alex.-mih.  nsl.  spati  do  bélega  dne.  met  24& 

Mg.  dockna  šero.  milad.  606.  (asi.  do  k%8i>na).  hroM.  do  te.dobe. 

pjes.'-hry.  1.  3.  tja  d  tri  do  tmine.  bndin.  16.  sirb.  do  snnaica  spávala 

bis  Sonnenaufgang,  pjes.  1.  T03.  žoek  se  do  smrti  nfii.  sprich w.  on  do 

zore  iz  Budima  dodje  bis  d.  i.  voir  tagesanbruch  kam  er  voín  OfeUi 

I.  753.  dacna  šero.  do  godine  innerhalb  eines  jahres.  jer  su  do  skorá 

Ijude  hvatali  u  soldate  bis  vor  kurzem,  lez.  die  zeit  kann  durch  das 

bezeichnet  werden,  was  in  derselben  geschieht:  dok  nejakí  Jovan  ne 

doraste  do  yranuga  konja  i  do  sedla  bis  er  das  alter  erreicht^  wo  er 

den  rappen  ceitet.  pjes.  1.  740.  £to  od  v'jekah  do  bijelib  kikah  bijah 

steko,  sve  osta  u  tebi.  pjes.-juk.  268.  kad  bi  kada  do  tode  dorasla 

das  alter,  wo  das  m&dchen  wasser  trägt,  lex.  klruss.  do  tych  misl  tak 

by  to  hucusque  res  ita  se  habuit.  act.  1.  89.  z  dávnych  fiasov  i  do  sych 

mist  v  pryjazny  byvaíy.  1.212.  ot  pervago  sobora  daž  í  do  nyúi.  3. 

3.  279.  až  i  do  seho  Sasu.  3.  11.  do  polu  dAa  žydy  rabovaly  néque 

«d  meridiem  indaeos  spoliabant  pis.  I.  13.  pryvéijem  ťi  nevôľnyéu, 

^  do  smerty  robdtnyéu.  L  4a  oj  pijut  že  kury,  ta  pijut  že  do  d&a  ca* 

Qont  galli  aute  lucem.  I.  61.  do  dnyny  Maruseáku  vže  j  pochovaty 

anteqmun  laz  ortu  est  L  76.  bratú  naSomu  do  roku  dávam  po  osmy 
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tjrteS  zototyeh  fratrl  Dostro  intra  annnm,  qnotannis  ooto  millia  attreontn 
<lö.:aot  1.  158.  üotjTj  lUT  do  hoda  qnater  intra  annam.  2.  195.  bj? 
•am  tobi  rirnym  bratom  do  osšoho  Žyvola.  act  2.  21.  n^ái  raDeeeôío, 
het  fi£e  do  tôrojdi  bodie  prímo  mane,  ante  laeif«ri  ortam.  f.  98.  a 
Kjjava  do  piriiöv  t  T'matarakaá  dobihal  asqne  ad  d.  i.  aute  galli 
eantom  accurrebat.  q.  77.  cboť  byá  do  syToho  votosa  i^  to  d* 
vyjdeä  und  giengst  du  anch  bia  zu  deiuen  grauen  haaren,  d.  i  bis  deine 
Wre  ergrauen,  kaz.  10.  ruts.  rabotali  8&  ntra  do  ve^ra.  lex.  do 
troego  lÍTota  tyoj  Kyen>  usqne  ad  fisem  Titae  tnae.  chron.  1.  UT. 
StkiaAb  iil-h  do  roídestva  Chriatora  lebte  vor  Christi  gebujrt.  lez.  éeek. 
od  mladosti  ai  do  stíiL  jang.  chci  t&  niUorati  do  smrti.  ral.  do  aoá 
iUi.  aS.  ršiclcDi  do  roka  zemŕeli  innerhalb  uines  jahres.  jung,  do  ire- 
iiee.  pov.  78.  do  fiirota  ma  to  dal  auf  zeit  lebena.  jung.  pd.  do  wie- 
csora  [vzebýdzie  i^acz.  malg.  29.  6.  až  do  požnego  wieka  i  do  tnalej 
aklľonie.  k«eb.  od  Dawída  ai  do  zaprowadzenia  do  fiabilono.  matlb.  1. 
17.  do  trzech  lat  by?a  jak  niem^  drei  jabre  war  sie  wie  stamm.  Linde, 
do  roko  dwa  razy  zweimal  in  einem  jähr,  w  po^  do  pierwszej  halb  eis 
nbr,  eig.  km  halb  ror  ein  uhr.  oaerb.  ha£  do  arojeho  fiasa.  do  tioch, 
las  am  drei  nbr.  do  slepeje  éray.  lex.  do  ňaaa  pfiiňá  vor  der  züt  kua- 
men.  täi  Ali  te  ätnsdžički  do  b*etoh  dáa  drei  standen  toi  dem  vetsseD 
tage.  lex.  nttrb.  aŽ  do  togo  casa.  a£  do  togo  iiasajänego  düa- 
Zvahr.  59. 

g)  Der  gen.  mit  do  bezeichnet  einen  grad  der  handlang.  mI.  do 
Bjti  mknlai  ad  satietatem  nutririt.  sup.  254.  &  pnslnälin  do  sunr^ti 
obedieos  ita,  nt  etiam  mori  sitparatns.  366. 11.  ubiti  do  »mrUi.  knn£.- 
mih:  biJena  do  rank,  prol.-mart.  do  polu  sah^  halb  trocken.  proL-*ip- 
muSaub  do  krkve.  typ.-ohiL  nanoaiáa  vody  do  izbytfcka.  Tita-theod- 
Tina  do  snijatenia  ne  pih*  TÍuum  nsque  ad  ebrietatem  non  bibi  tichtmr. 
1.  18Ö.  do  pota  pobori  nsque  ad  sudorem  pogna.    bns.  492-  "^ 
ko  se  dvi  stori  do  dobriga  als  es  recht  tag  wurde,  ravn.  1. 106.  do 
hndiga  bolni  recht,  geťahrlioh  krank.  2.  174.  kroat.  b«w  do  oniori 
bDlno.  Inc.  23.  aerb.  i  raniSe  do  samrti  njene.  pjeB.-herc.  101.  iike^ 
je  dnäambjado  amrti  Ui  «avdtou.  26.  38.  fcirw»».  riiaťíydaiľac» 
do  nul 
veô.2 
choia 
doiyl 
1.93. 
nAefa 
do'Vo 
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bo  nie  do  koAca  Bapomienie  b^dsie  nbogiego.  mAlg.  9.  18.  aS  do  krwi 
zarznfé  bis  aufs  blnt.  do  koúea  bis  zn  ende,  vollkommen.  Linde. 
aserb.  SO  do  syteje  yoľe  n^jesé  sieh  yöUig  satt  essen,  do  krre  bis  auf  a 
blnt.  lex.  nserb.  do  sm'erái  róna  se  zabila  jo.  yolksl.  2.  32. 

b)  Der  gen.  mit  do  dient  einer  ungefähren,  beiläufigen  angäbe,  in 
diesem  falle  ist  do  häufig  ad^erb  und  entspricht  dem  lat.  circa,  d^m 
deutschen  an,  gegen,  asl.  ady.  požiybši  do  dvé  lété  nachdem  sie  ungßfähr 
zwei  jähre  gelebt.  proL-mart.  hodiyb  do  dyé  pbpriäti  nachdem  er  etwa 
zwei  Stadien  gegangen  war.  prol.-cip.  daže  do  tri  časy.  dial.-äaf.  serb.^ 
iastio  ih  do  petnaest  dana.  pjes.  I.  740.  in  der  yolkspoesie  oft  auch 
bei  kleinen  zahlen  und  in  fällen,  wo  das  ungefähre  ausgeschlossen  ist,* 
daher  wol  pleonastisch:  umrle  ti  do  dye  kéeri  moje  todt  sind  meine 
zwei  töchter.  1.  297.  da  ti  kážem  do  dye  do  tri  reči.  2.  15.  pa  čujte 
me,  do  tri  paäe  mlade.  5.  79.  s  drugu  stranu  do  d?a  Panjoviéa.  pjes.- 
jak.  542.  klrtAss.  pryjichaío  ľudej  do  pottora  sta  gegen  anderthalb 
hundert  menschen  kamen,  act.  I.  92.  éech.  zbito  jest  do  dyamecitma 
set  lidn.  yel.  zemfelo  lidi  do  tíikrát  sto  tisíc.  yel.  povoláni  byli  ďo 
d?adc{ti  es  waren  ihrer  an  die  zwanzig  berufen,  jung.  pol.  do  cztyrech' 
tysi^y  žofníerza.  taz.  214.  nserb.  yon  yostanu  až  do  jadnas&ich  ér 
blieb  bis  gegen  eilf  uhr.  Zwahr. 

i)  Der  gen.  mit  do  findet  sich  in  ausrufungen ,  betheurungen.  serb. 
aoh  mení  do  boga  milogal  damit  steht  yielleicht  in  verbindui^:  skupo 
do  zla  boga.  budm.  187. 

Die  praepositioa  do  kann  als  adyerb  in  der  bedeutung  ^bis^  local 
und  temporal  yor  andere  praepositionen  treten,  a^  do  za  utra.  diftl.r 
hi,  daže  do  otb  yečera  bis  nachmittag:  nsl.  odyečera.  dioptr.-lab.  da 
nnntn  y&  dyor».  niool.  serb,  jeďte»  pijte  do  a  jutro,  turci.  bnclm.  188i 
i  sidjofie  do  n  Bndyn  grada.  pjes.  5.  49.  ode  Joyo  do  pod  syojn  kulu. 
3. 19.  čekayáí  do  pred  zora.  yuk-dan.  4.  12.  kad  je  bio  do  blizu  Ba-^ 
dima.  pjea.  2.  12.  do  sondern  steht  für  nego:  nema  čitluk-sahibije  dq 
samo  simbija.  obič.  2^8. 

Dm8  im  oaerb.  yerbindangen  wie:  ito  to  do  muža?  što  to  do  £lo^ 
veka  jo?  was  ist  das  ffir  ein  mann,  fär  ein  mensch?  fflr  kajki  maS  to 
jo?  yorkommen,  ist  seite  411.  bemerkt 

40.  Der  gen.  mit  der  praeposition  duo  bezeichnet  den  gegenständ^ 
unter  dem,  unterhalb  dessen  sich  etwas  befindet  d^buo,  eigentlich 
fondus,  ist  demnach  der  gegensatz  yon  yrihi.  d%no  wird  mit  echten 
praepositionen  yerbnnden.  »erb.  tko  nij'  mrtay  dno  tamnice.  gond.*osm. 
18. 28.  doo  zemlje  ih  yrie  li  gettö  in  fondo  alla  terra,  djordj.-sak.  51. 
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ßjßi^  MUqS  dolje  odjH)  sovre.  pjes.  2.  35.  od  vrh  čela  do  dao  soga. 
djOTfy.-saU.  122.  iadno  srca  uzdiSaéi.  62;  bolje  se  navrb  vinograda 
dogovarati .  oego  96  nadno  njega  karati.  spriohw.  pa  ^askoii  podno 
bare  vojska,  lex.  podna  sofre  Petka  i  N^djelja.  pjes.  2.  22.  vika  atraia 
«adno  polja.  lex.  sadno  pakla  Petra  zaplakaäe.  pjes.-berc.  311. 

41 .  Der  gen.  mit  der  praeposition  delja, délbma  bezeichnet  ursprQng- 
lieh  den  gegenständ,  neben  dem  sich  etwas  befindet;  dann  den  grund, 
aus  dem  etwas  geschieht,  vergl.  254.  ein  ursprünglicher  unterschied 
iwi3chen  délja  und  den  mit  dlje  zusammenhangenden  praepositionen 
besteht  nicht,  vergl.  2^4.    asl^   vbse    vragi    délja    byvaati»    omnia 
propter  inimicos  fiunt   sup.  330.   16.  vasihi»  délja  strupi»  propter 
vulnera  vestra.  387.  3.  tebe  délja  propter  te.  387.  24.  vergl.  298. 
20;  303.  1;  333.  21.  lihago  délja  iménija  Svexev  icXsovsSíac.  esai.  18.  8. 
-proph.  blbätanija  déUma  propter  splendorem.  sup.  253.  26.  toj^  deUma 
tvojej^  besposagaj^  matere.  291.  7.  kojej^  déUma  viny.  299.  28.  vergl. 
300.  5;  304.  20;  369.  22;  377.  15.  za  -  délbma:  za  velikago  déUma 
Tétra.  men.-mih.  selten  čbto  déUma.  men,-miL  vergl.  Sso  jal^  Qd\]A) 
mastb  si  ne  prodäna  bystb?  cur  non  veniit  hoc  unguentum?  cod.-saec 
XII.  -'Vost  nsL   za  naäih  pregréhov  delo.  rés.  za  dél  njih  rovnosti, 
pésm.  144.  za  tega  délj  ideo.  za  naäe  delo  propter  nos.  kroat,  zabudí 
osvetu,  boga  dil  vergiss  die  räche,  um  gottes  willen..  Iu6.  109.  dobrote 
Bvoje  dil.  80.  klruM.  iáiú  ďiľa.  act  I.  273.  bijrsko  dPa  doŽky  aado- 
vyť  áa  nixta  filiam  considere.  b.  360.  gi*i  iurta.  b.  360.  deriy  sobi 
ko&a  v  éidľí  dľa  svoho  zvySaju  secundum  tuum  morem.  pis.  ].  7. 
ospodar  ne  v  toj  viri,  toho  dľa  cerkov oskad*ita.  act.  1. 36.  tohoŠ  ďila 
L  74.  to  by  jesy  uéynyi  nas  dľa.  1.  108.  tyohyck  ďiľa  ľndej.  1.  245. 
staryji  ľude  dľa  poradojky,  bily  motodéi  ta  dľa  vójnojky.  pis.  2.  II. 
koždyj  ťdľki  dľa  sebe,  a  bôb  dľa  válch.  b.  171.  use  dl*a  tebe  »robľa. 
k.  2.  71.  za  dľa:  msty}y  áa  kozaky  za  dI*ahArkoji  kryvdy,  na  ľachaeh 
Aa  matyly.  volksl.  za  dľa  stavu  hrebľa.  b.  163.  za  dľi  Džvinky  chabá- 
lyéi  svoho  brata  eboéeš  vbyty.  f.  1 1 1 .  «a  gľa  tebe.  b.  360.  sa  gľs 
koho  mytá  tak  dvor  svoj  pry brala?  za  gľa  toho,  šo  vime  koehataftr 
wen.  liž;  2^1.  rtue.  dlja  strachu  dobyvi  og&ja.  bus.  2.  269.  aar^j  dlja 
drov».  vost  261.  alt:  boga  dlja.  239.  terpéb  esirany  aa  d^a  oeldvéka. 
bus.  2.  262.  glja  radi  prochožago.  ryh.  1.  20.  glja  radi  príá&da,  1. 150* 
dlja  ievo  dlja.  dial.  dlja  čo.  dial,  dli  léeu.  dial.  zlja  fflr  dlja.  diaL 
ie<íh.  die  more  se  usadicha  iuzta  mare  c^q^dempt.  dal.  jehož  die 
jest  tilu  blaze.  kat  2073.  die  móho  milého  choiS.  kat.  získa  die  váady 
léciL  alex.  darilo  sa  mu  jeho  remesielce  dľa  najlepšej  vôle.  hati  2. 
237.  medle  okažte  mi  to.  kom.  co  die.  anth.  54.  pol.  dla  swego  žywoU 
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tempore  Titee  mm.  k8.-uflt.  1D6.  das  ;  flk  'W0tal  z  martwyeh.  bogtf. 
tego  dia.  mfirg.  dla  dobryob  towarayszo^  pisoß.  koch,  kfo  by  atmcit 
daszf  swa  dla  mme.  maitth.  10.  39.  krolowie  dla  Inda,  aa  dla:  nie  If* 
kaj  sif  i  nie  wdtydaj  za  dla  Dpadku  swego..  rej.  wysziam  sobie  za  dla 
zwyczajQ  Becoadam  morem.  pieá.  146.  oeerb.  maéeŕéidí'a.  Yolkal.  L 
172.  "en  ja  TUODfŕeói  jebo  dľa  Bcáaatwegen.  1.  86.  úe  "íiem  éeha^dľa.  1. 
134.  man  merke:  mojedk,  trojedla^  svojedb.  1.  37. 1'7£.  a^m^í  boga 
dľa,  boga  ľa  nm  goites  wiUeD.  togo  gŕecha  dľa,  äl*a  togo  gteohOé 
jježe  dľa  wegen  des  e^seos.  yolksl.  2.  1 12.  jogo  dľa.  Z.  &0.  togo  dľa 
daher,  eogo  dľa.  maa  merke:  mojogj|dľa.  ydlkal.  2.  50.  nebén  dľa 
mio.  naiogo  dľa  nebem  dl*a  nas,  das  an  meinetwegen,  nnswtwaged 
erinnert. 

42.  a)  Der  gen.  mH  der  echten  praeposition  za  bedeichnet  da8|anigé^ 
wobei  etwas  ergriffen  wird,  regelmäisig  steht  der  ace.  mit  xa  oder  po. 
yergl.  Seite  405i  431.  obL  poveSena  hjsih  za  glavnyibii  plenicb  nä 
kiparisé.  prod.^rad.  123.  klruss.  kozak  ľacha  za  čnba  potrjaa.  tdlksK 
poz  ans  po  za  ist  seite  405.  erw&bat 

b)  Der  gen.  mit  za  bezeichnetdie  zeit»  in  die.eine  baadluag  iftilt; 

a$l  za  ntra  n»stav%  mane  aurgensi  säp;  23:.  17.  etbTngoä^  s^  zaroka 

jemn  bftai  wol:  praestituto  tempore.  3S.  23.  by  zajntra  ijv  icpa)tóL..ie: 

18.  28.  -  nicoL  pride  za  jutra,  nicol.  za  sveta  veöeraJBte  brt  tage: 

kim&.-mlh.  za  prira  ne  pösltiSaft^  primmn  non  obadientnt  sup.  29. 

6.  za  pi>rya  priSbd^.  izy.  428.  za  rana  frftb.  mladén.  nsl.  aa  meH'ga 

ÜTOta  me  vivo.  dalm.  za  svojega  Sitka,  hnng«  za  veSera.  za  dn«  priti 

bei  tage  ankommen,  aa  mraka.  za  rana.  za  solnca.  za  blada.  za'öasai 

za  jntra.  met.  256.  za  prta.  hnng.  za  mludain  jungen  jähren.  bulg.M 

lana  verk.  83.  kroat  za  nj^a  za  žira  eo  vivo.  Ini.  00.  za  žiyafa 

svoga.  bndin.  36.  za  mene  nij'  pri&*o  als  iah  da  war,  kam  «c  mekt 

Neven  1858.  169.  serb.  za  pr^ve  gospode  iznr  zeit  dar  ehemaligen 

herrscber.  monK.-S6rb.  za  vrémena  kneza  Pavla.  ibid.  za  svojega  živatá 

bei  seinen  lebzeiten.  ibid.  za  rana  joj  snahu  dovedite  früh  am  morgen» 

pjes.  1.  24.  &ini  döbro  za  Života  bei  deinen  lebseiten.  1.  213.  i  jabuke 

M  rose  vzbrane  bei  tau.  1.  387.  mene,  care,  ne  kéé  ožeoíti^a  mladosti 

iljepote  moje  so  lang  ieh  jnng  und  schon  war.  2.  32.  joä  za  moga 

Asan  age  živa  bei  lebzeiten  meines  Asan  aga.  3:  84.  svaka  sila  za  vre^ 

meua,  a  kneževa  za  godinn,  sprich w.  doäao  za  vida  er  kam  <bei  tagest 

1)^  lex.  mnogi  bijabn  gubavi  n  Izrailjn  za  proroka  Jeliseja  i/tcl^Ekio^ 

oa(oD  lEpof^too.  Inc.  4.  27.  za  ntra  dan.  Siv.  122.  za  dneva  bei  ttgrn 

Iftda  neka  se  napase  bei  kflhie.  retjk.-kué.  317.  vergl.:  nenajdet  m« 

iiikad  za  nikada.  pjes.-»kaň.  145.  sjutradan  postridie  ist  wo)  za  jatiii 
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dtn.  klruBs.  za  časn  zemľa  a  by  v  hotovi  byta  ut  matore  paiata  esset 
2.  9.  naj  vôdkaža,  ščo  ja  mája,  ta  Sie  za  žyyota  damit  ich  noch  bei 
lebzeiten  vennache,  waa  ich  habe.  pis.  1.  220.  oj  ystaá  za  évitana 
snrge  prima  lace.  1 .  274.  pryjäot  äče  za  vydna  yenit  adhoc  lace.  b.  328. 
za  óoho  Tže  gubernátora  pryjichat  otaman.  L  1.  242.  zaYtra  cras.  do- 
žatý  áme  za  rana.  zap.  689.  ne  za  nas  staro,  ne  za  nas  i  perestane  es 
kam  nicht  auf  bei  unseren  lebzeiten  n.  a.  w.  nomis  15.  rtuß.  za  utra.  a 
menja  za  malenbka  da  bylo  boroto  8&  als  ich  klein  war.  ryb.  2.  55. 
ééch.  za  dámých  £asÓY.  kat.  1 .  zitra  aas  za  jutra,  za  jitra.  426.  za 
nova.  627.  umrel  za  veku  jnla^jého.  dal.  i  bylo  jest  jeäti  za  zdrayi  ne- 
bozky.  svéd.  jeáté  za  svetla  vSecko  vykonáno  jest  svéd.  za  zelena  če- 
sané hrušky  kysele  bývají.  za  chuti  dej  se  do  toho  so  lange  die  last 
dauert  us.  za  zubfi,  rikaji,  se  chleba  najísti  so  lange  man  zfthne  hat 
jung.  eSte  za  starého  Vída.  pov.  1.  56.  stála  bitka  za  Štefana  kráľa. 
batt  2.  222.  pol.  k  tobie  za  áwiatta  ezuj^  ad  te  de  luce  yigilo.  ma^g. 
62.  1.  umart  za  ojca.  chwal.  1.  53.  ufundowat  klasztor  za  žywota 
swego.  ibid.  za  dni  Heroda  krola.  za  dnia.  za  ciep]:a.  za  gor^ca.  za  pa- 
Dowania  Augusta,  za  jutra  cras.  za  pogody  bei  schCnem  wetter.  staraé 
ti^  za  chleba  o  chleb  auf  brod  bedacht  sein,  w&hrend  man  hrod  hat 
Smilh  212.  08€rb.  acc.  za  moju  mtodosé.  seill.  98.  nserb.  zajtra  (za 
utra).  a^#.  lífes  im  leben. 

c)  Der  gen.  mit  za  bezeichnet  dasjenige ,  statt  dessen  etwas  ge- 
schieht asL  za  veliká  zapréStenija  sirni  os^ždenii  byyaaSe  u.  s.  w. 
ivtl  ptsf  áXoo  iictufiCoD  TOÔTO  xatattxdCtto  u.  s.  w.  sup.  372.  23.  po- 
iibnjet»  za  vrémen»nyhB  véčbnaja  pro  temporalibus  aetema  metet.  man.* 
mih.  vergL  za  pojatý  ávtl  otiYií)^.  op.  2.  2.  431.  serb.  ne  bi  mene  ni  za 
shige  bio,  a  kamo  li  da  mi  lice  Ijubiá  du  wärest  mir  nicht  einmal  statt 
einea  dienere,  ich  möchte  dich  nicht  als  diener,  geschweige  denn  als 
geliebten,  pjes.  1.  734.  daj  mi  je  der,  majko,  za  vjerene  Ijube.  pjes.- 
herc.  292.  vergL  seite  408.  da  mu  vmem  rüge  za  šramote,  pjes.- 
kač.  242. 

d)  Der  gea.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  um  dessentwillen  etwas 
geschieht  vergl.  seite  407.  mL  molitv^  sitvor^  za  vy  i  za  vMego  roda 
knatijaufcska  orabo  pro  vobis  et  pro  toto  genere  christianorum.  sup. 
12.  23.  žena  za  č^ďi»  mol^šti  femina  pro  liberis  orans.  71.  12.  razbé- 
god^  8^  za  straha  ijtdejska  diffugerunt  propter  terrorem  iudaearoD* 
369,  3.  za  élové&skaago  Sbpaseniija  veselý  h»  s^  itá,  tifjv  töv  av^fxisMv 
oioTi]p{av.  375. 19.  žlade  6i»mn>tij^  za  dfbžimaago  xatißaXt  tóv  ^^yatov 
i^if  toô  xata/oiiivoo.  378.  25.  za  vizvraStenija  mol^li  isdvoSov  altoo* 
fkévY].  sup.  71. 13.  vergl.  277.  4;  369.  21 ;  371.  7.  spasetii  se  za  iedoprí- 
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ütija.  1.  tim.  2.  15.  -  tíi.  2a  onogo  povédanfiago  (tá  instvov  vi^  |Lt}^ 
vócavta.  1.  eor.  10.  28.  -  siepi.  za  neadrkžanija  TaSego  8iž  nr|V  ixpa- 
<i(av  é[ičôv.  Siä.  78.  i»e  za  téhb  Tfczdbhnémik.  hom.-mih.  za  ljnbfc?e  Telí- 
kago  ti  carksťva  poíde  vib  svoe  otb&bstro  propter  amorem  taae  maie-^ 
statís.  sabb.-vindob«  sja  peäii  za  meobSini».  psalL-theod.  za  boiézni 
8t&  aod'ivttav.  greg.-oaz.  25.  Tergl.  za  tbSčetj  6ta  xevi)^  ia  vaDUm. 
Yoet  1.  273.  fi^.  za  vséh  dobrôt  propter  omoia  beoefieia.  trab.  serb. 
ko  pije  víno  za  alare  boije.  pjes.  1.  156.  ito  me  more  ti  za  roda  pitai? 
vas  fragst  da  mich  nach  dem  stamme?  2;  16.  ja  nijesam  lica  odgojila 
xa  odbiDJskih  mladijeh  turaka.  2.  22.  ito  bi  tarak  za  sjeöe,  is^jeöe.  3. 
26.  i  dSebaua,  što  je  za  potrebe.  3.  26*  vergl.  äto  je  Criioj  Gori  aa 
potrebi.  pjes.  5. 11.  kako  mi  je  lice  za  Ijobljeoja.  pjes.-Juk.  408.  ostaée 
ti  ga?raii  za  mejdana«  521.  otiSao,  da  najde  luka  za  petka.  sprichw.  ja 
za  toga  posla  nijesam.  kov.  66.  ja  nijesam  za  tvoje  djevojke.  petr.  445* 
yrijedan  je  za  kraljoTStva.  Siv.  105.  hieher  gehören  ausrnfuDgeo  in 
gebeten  nad  trinksprQchen  wie:  za  sretna  radal  lex.  za  naäega  dobra 
puta  a  vaäega  dobroga  ostanka!  kov6.  125.  za  ergänzen  etwa:  ich  bete, 
ich  trinke,  dass  dies  geschehe,  man  beachte:  za  naäega  sveta  ne  plé- 
Dovalb  svoja  zemlja  er  hat  nicht  aaf  nnsern  rath  dein  land  geplQndert. 
mon.-serb. 

Mit  der  praep«  za  hängt  das  substantivam  zadi»,  zadb  zusammen, 
das  meist  mit  echten  praepositionen  verbanden  selbst  als  praepositioa 
anftrirt.  vergl.  die  praepositionen  naďb  und  pod%.  klruse.  pohľane  óa 
nazad  sebe  er  schaat  hinter  sich.  pis.  t.  13.  podyvľa  áa  nazad  sebe^ 
2.  379.  nazad  sebe  pohi*adaje.  pis.  1.  167*  máchaj  nazad  sebe.  jnž. 
skaz.  I.  119.  ru88.  brosili»  nazadi.  sebe.  kir.  2«  73.  oserb.  zadj  so 
hinter  sich,  zady  brožňe  hinter  der  scheune.  seill.  101.  zady  naäej  peei 
kantvorki  Vaja.  volksl.  I.  96.  zady  nej'  džjechu  krave  stopy  hinter  ihr 
waren  blutspuren.  1.  288.  klruita.  ohľanul:  áa  pozad  sebe.  b.  98.  vy}y- 
vaje  posad  sebe.  volksL  tie  ozyraj  k  pozad  sebe  sehane  nicht  hinter  dich. 
übI.  81»  zadi  kovbSego  (dat.)  httl^tb  ti)<  xtßa>to5.  pent.-mih. 

43a)  Der  genetiv  mitder  echten  praeposition  izi>  bezeichnet  den  ort, 
ans  dessen  innerem  eine  bewegung  stattfindet:  das  verbleiben  an  die- 
sem orte  wird  durch  vi»  ausgedruckt,  it/h  entspricht  dem  griech.  lat 
U,  ex.  der  gen.  mit  izi  bezeichnet  femer,  wie  oťb,  den  gegenständ,  von 
dessen  aussenseite  eine  bewegung  vor  sich  geht,  diess  gilt  nicht  nur 
von  wirklicher,  sondern  auch  von  nur  gedachter  bewegang.  in  folge 
des  abfalls  des  i  wird  iz'b  in  vielen  fällen  mit  dem  gleichfalls  mit  dem 
gen.  za  verbindenden  und  eine  entfernnng  bezeichnenden  si»  vermengt: 
eine  sondernng  dieser  praep09itionen  ist  selbst  bei  d»  abf  räomlicha 
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yerh&ltaisse  gehenden  bedentnng  oft  nnsicher.  die  schreibang  ist 
schwankend:  pol.  z  Berlina  neben  sPragi.  asL  vlékoš^  nbnik  is  kléti 
traxernnt  e  cella.  snp.  111.  13.  iSeďb  iz%  hyziuy  egressus  e  domo. 
130.  27.  ispade  is  pôrody  e  paradiso  eiectas  est  321.  28.  oUstopifie 
kh  srédy  pUka  ix  tíJc  ffapsitßoXf^c,  etg.  e  mediis  castris.  pent.-mih. 
izBäbdb  izb  vratb.  leoot  izi»  nirbtvyih  vbstal'b  e  inoriuis  surrexit  snp. 
365.  9.  iz  daleča  e  lougíaqao.  eben  so:  réä9  jako  izi»  jedinéhi»  ostb 
tanquam  ex  nno  ore  dixerunt.  snp.  57.  10.  idy  iz«  lova  iens  a  Tena- 
tione.  163.  14.  izi»  nica  vbziraj^.  175.  6.  izbstupajej  izb  sebe  qni  apnd 
se  non  est.  hom.-mih.  izmetnuti  hh  vlasti,  men.-vuk.  ncaSe  národy  is 
korabija.  hora.-mih.  vsL  k*  ni  sedem  lét  iz  hléva  bil  der  sieben  jähre 
nicht  aas  dem  stalle  kam.  volksl.  1.  134.  je  iz  okna  padla  mi  TÍBoc*g» 
kap  ca  zlata  aus  dem  hohen  fenster.  2.  22.  žlica  z  rdke  ron  zletí.  2.  33. 
z  likofa  ko  pôjdete  wenn  ihr  aus  der  schenke,  aas  dem  leatgeb  gehl 
3*  52.  eben  so:  iz  uma  je  er  ist  ?on  sinnen.  2.  89.  e€rb.  koje  si  ia 
gľbkb  dovelb  quos  e  Graecia  adduxit.  mon.-serb.  pu6e  puäka  iz  göre 
zelene  die  bfichse  knallte  aus  dem  grfinen  walde.  pjes.  L  559.  pa 
iäéera  njega  iz  svatova  aus  der  schaar  der  hochzeitsgäste.  2.  29.  is 
bojna  ga  sedla  izbacio.  2.  29.  aľ  iz  crkve  neäto  progovai-a.  2.  34.  ix 
kule  uteöe.  2.  43.  udaride  kiSa  iz  oblaka,  pjes.  3.  8.  vi£e  paSa  iz  Sa- 
dora  SYOga.  3.  14.  Loznica  se  iz  temelja  kreée.  3.  32.  jedji  zelje  iz 
STOga  yrta.  sprichw.  rodom  iz  Srema.  gledahu  iz  daleka.  mare.  15.  40. 
koga  podiie  iz  mrtvijeh.  io.  12.  1.  sad  ée  sluge  iz  lova  mi  doéi.  pjes. 

1.  650.  Tiknu  MiloS  iz  grla  bijela.  2.  29.  kréouáe  se  iz  poija  svatoTl 

2.  89.  iz  ropstya  i  kad,  a  iz  groba  nikad.  sprichw.  sitno  drago  kamenje 
is  neba  je  padalo  wie  etwa  iz  oblaka,  pjes.  1.  257.  für  oťb  wird  hie 
nnd  da  izi»  gesagt:  duuesi  iz  lovana  sjekiru.  lex.  die  bewegung  geht  ia 
rahe  Qber:  iz  okola  stoje  i  gledaju.  lex.  klru8$.  oj  učuta  stara  maty  8 
komory  aus  der  kammer.  pis.  1.  77,  de  y  pnl'i  mohyta  z  vitrom  hoTO- 
ryta,  tam  motoda  staroho  iz  hrobu  budyia.  1.  19u.  jak  ty  s  turkÔT 
krov  uzdryä,  na  kony  zômľijeS  sobald  du  aus  den  tOrken  blat  fliessen 
siehst  1.  10.  staly  rady  dodavaty,  odkoľ  Varny  dostavaty«  ojeys 
pqľa,  cy  ty  z  mora,  cy  ]:y  s  toji  rifiky  nevetyfiky  von  der  Seite  des 
feldes  oder  des  meeres  u.  s.  w.  U  3.  pryjichat  Ivaseáko  s  Poďdľa.  1. 
77.  ßerez  ôčo  ty  s  á  vitá  hyneä,  vdovynyj  Ivane?  aas  der  weit  1.  69. 
ne  iôjdeš  my  áikoty  iz  mysty.  2.  345.  cboieä  mene  z  uma  zvesty.  b. 
34.  russ.  pribyli»  izi»  Moskvy,  vybéžatb  izi»  domu.  izbraU,  vybratb  ix^ 
množestva.  vost  262.  ée4!h,  jedter  z  jezera  se  vyklopil,  leg.  dral  mi 
penize  z  hrsti.  svid.  hieher  gehOrt  wolaucfa:  panenky  s  trávy  jdoa. 
•rb.  176.  poL  bo  aif  im  z  ojczystej  Litwy  nie  chciato.  Linde,  sbaii^  mif 
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%  nat  Iwowieb  i  od  rogow  jednorožcow.  matg.  21.  22.  wytargú  mif  s 
czjni^cjeh  lichot^,  iz  lo^iow  krwi.  68.  2.  wybaw  mi^  z  r^k  cziowreka. 
koch,  pomôž  mi  z  aide},  ktoré  u.  s.  w.  koch.  pFzyszed}  Jezus  z  Naza- 
retb.  marc.  L  9.  z  daleka.  z  przodka.  rube:  i  z  tytu  gtowy  ma  oczy 
auoh  bioten  am  kopfe  bat  er  äugen.  Linde,  oserb.  vitajée,  buľcy  z 
daľoka.  Tolksl.  1.  74.  s  kraja  vupokazaé  aus  dem  lande  verweisen,  se 
Tsy  aus  dem  dorfe.  seill.  97.  98.  iicerb.  z  poľskeje.  ze  Zgoreľca  aoa 
Görliz.  ze  svojeje  Ýaže  e  sua  domu.  ze  zejme  aus  der  erde,  ze  luše  aas 
der  kircbe.  Z  wahr  318. 

b)  Der  gen.  mit  izi>  ist  partiti?.  klru»$.  jestty  on  komn  z  blyzny^h 
svojich  toje  seto  dast.  aet.  2.  102.  chto  z  nas  vyoen.  pis.  1.  269.  kto 
ii  vas  najvyäče  pôdjtetyt.  kaz.  69.  rusa.  luišij  izfb  vséchí».  odini»  iz% 
dvucb%.  mnogie  izi  vasi.  vost  262.  óech.  z  téch  ze  vSecb  jeden  ne 
byl,  by  ne  byl  stár  let  padesát.  alex.  nejsi  Ii  ž  í  ty  z  uňedlnikfi  človeka 
toho?  br.  jsi  li  náä  či  ;s  nepŕátel  naäich?  br.  poL  jeden  z  nich  nie  zo- 
etat.  ma}g.  105.  12.  i  byli  tam  niektorzy  z  uczonych  w  píámie.  marc. 
2.  6.  i  Samuel  z  tejže  liczby,  co  jemu  stužyli.  koch. 

c)  Der  gen.  mit  izi>  bezeichnet  den  gegenständ,  aus  dem  ein  anderer 
verfertigt  wird,  entsteht,  zusammengesetzt  ist.  nsL  pas  iz  žide  ein 
gfirtel  von  seide.  V4>lksl.  72.  kadilnice  so  bile  iz  samočistiga  zlata 
waren  von  reinem  golde.  ravn.  1.  216.  vergl.  iz  céla  je  obleka  délana 
aus  einem  stück,  kroat  grio  ix  bila  mramora.  luč.  12.  serb.  iz  drače  se 
ruža  radja.  sprich w.  dta  ée  biti  iz  ovoga  djeteta?  was  wird  aus  diesem 
kinde  werden?  lue.  1.  66.  klrvss,  stojat  yovoUx  z  fičyruho  žolota.  ves. 
85.  budcm^draty  s  kytaja  onučy.  pis.  1.  14.  v  Solupkôvc^ach  iz  LV 
ienkôv  vysoká  niohyta  ist  ein  huher  hflgel  von  Ljachen.  1.  14.  spravyt 
vdn  mu  ko^ysojku  z  javorového  derev(»jka.  1.  172.  nes  každoji  syro- 
tonky  bude  hospo  lyna.  1.  224.  nahajka  s  kručenobo  remeňu.  1.  292. 
šuba  z  aksamytu.  1.  388  skrypočky  iz  ly púčky,  a  struny  z  barviuku. 
2. 252«  ne  bude  z  Ivana  paoa.  nomis  27.  zo  zhíji  trávy  ne  bude  dubroho 
áina.  b.  166.  russ.  šljapa  iit»  krupnago  žemčuga.  ryb.  3.  174.  stolpi 
izii  mramora.  stroitB  izi»  kirpičej.  polki»  sostoit-b  izi»  trecbi»  batalionovi». 
Tosi  263.  Čech.  v  nich  mnoho  okénec  bohaté  z  smaragd  i  z  safieróv 
biechu.  kat.  974.  z  vody  víno  učinil,  flaä.  ozdoba  z  riziho  zlata.  br.  z 
mnohá  kusú  udélá  jeden.  byl.  ty  ne  máä  stola  z  lipového  dreva.  hatt. 
2.  207.  poL  nie  b^dzie  z  tej  ržy  m^ka.  Linde,  miat  Jan  na  sobie 
odzienie  z  sieráci.  marc.  1.  6.  stat  si^  z  niego  dobrý  nauczyciel  aus  ihm 
ist  ein  guter  lebrer  geworden.  o$erb.  z  teje  židy  vency  vije.  volksl. 

1.94. 

d)  Der  gen.  mit  izi»  bezeichnet  den  ausgangspunct  in  der  zeit;  dann 
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die  zeit,  io  der  die  handlang  yor  sich  geht  ošI  íz%  daT^na  seit  alter 
zeit.  snp.  13«  26.  iz  déťbska  vudraeta  von  kindbeit  an.  23.  10.  ú 
mlady  Trutj  čisti  nayykohi».  184.  29.  is  priya.  288.  26.  otb  is  praya. 
sabb.  177.  iskoni  ab  initio.  iz»  détbstya  ix  icaCSov.  proL-mart  iza  utra 
do  yeiera.  men.-mih.  izb  miadbstya.  lam.  1.  27.  nsl.  u  dayna^  trab, 
cgoda  frQh:  asl.  si»  goda.  yolksl.  52.  iz  mlada  a  puerís.  a  yečera. 
rAs.  iz  noya  deouo.  iz  prya,  z  pryega.  krocU,  pozirati  poča  iz  noya.  ln& 
72.  skoni.  bodin.  2.  yergl.  istanoyice.  lui.  44.  pokrpa  stanoya,  kade  je 
ča  podrapano  yon  nenem.  hang.  serb.  iz  po&etka  svak  syoj  posao  radi 
dobro,  sprichw.  dobro  se  proljeée  iz  rana  poznaje.  sprícbir.  iesto  u 
yeie  plaše,  kóji  se  iz  jutra  smijao.  sprichw.  car  iz  prya  zamolí  StaniSn. 
grl.  1.  91.  iz  djetinjstya«  isprya.  io.  16.  4.  iz  prra  kraja  anfangs,  lex. 
dya  se  draga  iz  mala  glédala.  pjes.  1.  342.  iz  malena  ani  ppifooc.  2. 
tim.  3.  16.  syna  iz»  mlada  bogoma  yazljnbljenago.  mon.-serb.  klruss, 
s  dayna.  yes.  59.  z  yikoy  yon  alters  ber.  act.  2.  84.  z  rana  do  yeiera. 
1.  81.  oj  n  noSy  a  s  pót  no2y  ta  o  treťdj  hodyňí  nocte  et  quidem  post 
médiám  noctem  hora  tertia.  1.  139.  ne  yói  toty  pobenit  áa,  fiSo  z  ma- 
feňkn  pokochajut  áa.  1.  264.  oj  z  daynych  dayen  a  z  peryoyiko  stojit 
my  cerkoyča  no7a  yon  uralter  zeit  her.  2.  22.  z  matoho  maľstya  yom 
kindesalter  an.  osn.  z  matych  ľitdo  yelykoho  zrosto.  k.  1.  19.  ja  z 
rodu  ňi  y  koho  ne  ykrat  i  tutuňa  na  ľalk*a  a  pueris.  2.  47.  z  perya  ab 
initio.  o.  240.  oj  ufiera  iz  yefiera,  Sie  kury  ne  piľy  gestern  abends,  pis. 
I.  56.  Somu  ó  mene  z  rauku  ne  zbudyta?  1.  145.  chodyt  kozák  do 
dMyčyny  z  pôzna  spät  1.  282.  wrnss.  z  motodu.  russ.  bili  sja  izi»  atra 
do  pólu  dni.  hus.  2.  271.  adyerbialisch:  izdayna,  iskoni,  izstari  aaf  die 
frage:  si  kotorago  yremeni?  yost  236.  éech.  hned  z  rana  pracuje,  yel. 
tm  se  z  mlada  ostf  e  páči.  alex.  pol.  z  rana  do  vieczora.  pieá.  1 23.  s 
dawna.  z  nown.  z  poczatku.  Smith  215.  oserb.  z  ýečorka  yuľka  je  éma. 
yolksl.  1.  181.  nširb.  z  ýacorka  jo  ta  carna  óma.  yolksl.  2.  31. 

e)  Der  gen.  mit  izi  bezeichnet  den  grund  einer  handlang.  oaL  in: 
rabota  izfc  Rahylie  sedma  lét&  itepl  ^PaX'4^'  pont-mih.  scheint  ii^a 
statt  sii  za  stehen,  eerb.  da  sa  ga  iz  zayisti  predali  StA  ^Mvov. 
marc.  27.  18.  ia  neznanja  ono  afiiniste  n^xä  i^voiav.  act  3. 17.  Idruu, 
8  toho  (asl.  izi»  togo  oder  si»  togo)  myJobo  boha  yel'yko  chyaľa  pro- 
pterea.  act.  2.  93.  serce  áa  joj  kraje  z  žaľu  yor  schmerz,  pis.  1.  37. 
yt*ikala  iz  stracho.  1.  66.  pryjde  áa  sercu  momu  iz  iaľn  rozáisty.  2. 
386.  kozák  z  bidy  ne  zaptafie.  6.  171.  z  holoda  ymer.  pryp.  105.  z 
tnhy  umy  raje.  pis.  2.  13.  ámijaty  á  s  poyarja.  jui.-skaz.  1.  113.  reho« 
taty  á  z  Áoho  ridebant  eum.  o.  58.  uyeá  bazár  z  úoho  Uazaje  totnm 
forum  eum  deridet.  63.  rti##.  délatb  ito  ia^  dobroj  yoli,  rabotata  iz& 
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pUtj.  ivh  milosti  prinjaU  kogo.  yost.  236.  éech.  nsna  z  téžkého  trada 
in  ibige.  kat.  705.  z  kratochvile  se  projiždél  aus  knrzweil.  flaä.  Kain 
zabil  Ábela  zo  závisti  aus  neid.  hatt.  2.  197.  jim  z  toho  podékova  dafür, 
kat  Q&.poL  Ind  radowat  si^  ze  wszyBtkich  rzeczy.  lue.  13.  17.  drzewo 
zovoeu  swego  bywa  poznané.  luic.  6.  44.  ámieli  sie  z  niego.  matth.  9. 
26.  z  ich  prožoego  szydzi  starania  er  spottet  ober.  koch,  kontent  z 
mistrza.  man  merke:  ooa,  co  z  uiej  by^o,  zrobita  sie  that,  was  von  ihr 
abhieDg.  nie  zaoiedbam,  co  ze  moie.  dosyé  z  siebie  czynit  er  leistete, 
80  viel  an  ihm  war.  Linde,  oserb.  z  khľeba  stužié  um*s  brod  dienen,  z 
jidžje  džjetaé  für  das  essen  arbeiten,  seill.  98. 

f)  Der  gen.  mit  izi>  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas  ge* 
schiebt  vergL  seile  163.  164.  asL  ispolu  umri»tvivi>äe  nachdem  sie  ihn 
halb  getödtet  snp.  28.  29.  iz  licha  Ijubimi»  jesti»  yalde  amatur.  161.  4. 
isprosta  simpliciter.  hom.-mih.  ispolu  mri»ty&  halb  todt  dioptr.-lab. 
glagoljetfc  is  tiha  o  sebe.  iz7.  613.  nsl.  iz  rade  yolje  libenter.  rayn.  1. 
102.  z  gole  dobrote  aus  lauter  gute.  1.  163.  iz  dobre  yolje  sponte.  met. 
248.  yergl.  iz&  ustb  védéti  auswendig  kennen,  men.-mih.  im  gegensatze 
?on:  iz'b  knigy.  krocU.  cmo  z  bila  oko.  luč.  11.  aerb.  da  udariä  yojskn 
iz  prijeka  von  der  seite.  pjes.  6.  326.  aľ  evo  ti  jada  iz  nenadá  unver- 
hofft 6.  428.  izobila  affatim.  6.  442.  truditi  se  iz  sve  snage.  sprich w. 
istiha  se  pedenica  pe£e  lente  ašsatur.  spriehw.  iz  äale  i  proso  nikne. 
spríchw.  klru$B.  s  pyľna  pohľadaje  diligenter.  pis.  1.  63.  s  tycha 
promovľaje.  ibid.  hovoryl'y  is  tychuňka.  1.  66.  z  čjesta  saepe.  1.  196. 
z  vkosa  pohľadaje.  1.  280.  iz  pjana.  kotl.  66.  iz  kosa.  110.  z  horda 
snperbe.  pohľadaje  s  kryva.  z  nyzenka  áa  vktony}  tief.  ves.  90.  z  6a- 
sta.  140.  éecli.  nim  toho  z  pravého  srdce  žel  jest  bianc.  z  hrubá  teSei. 
bros.  velmi  z  busta  mreli  lidé.  háj.  uzŕev  z  daieka.  br.  z  dlouha.  z  do-^ 
spela,  kat  286.  z  krotká,  anth.  32.  z  mnohá,  z  ne  pty  unversehens, 
dostati  mohla  z  snadna.  kat  237.  z  ticha  neben  po  tichu,  na  tiäe.  z 
cela.  kat  440.  z  čila.  kat.  307.  ani  z  jasná  aui  z  nice.  kat  776.  z 
hneda  zelený  bräunlich  grün,  z  ňerna  hnedý  dunkelbraun,  jung.  pol. 
z  wj^aszcza.  chw.  1.  16;}.  z  gota  nie  nie  zgín^lo.  ezod.  9.  6.  b^dziesz 
mitowal  pána  boga  twego  z  zupetaego  serca.  matth.  22.  37.  z  serca. 
matth.  22.  37.  z  serca,  od  serca,  serdecznie.  Linde,  oserb.  hoľfio  to  z 
horda  jom'  votmolvi.  volksl.  1.  77.  da  b*e  tejž  s  éicha  tam  vusuyta.  1. 
78.  zadnt  je  tam  s  éicha  ÝetSik.  1.  94.  nserb.  z  usoka  stej  ľetatej. 
volksl.  2.  76.  z  nizka  se  sedatej.  ibid.  zvignul  se  jaden  s  éicha  vetáik. 
2.13. 

i;)  \Ľh  tritt  als  erster  theil  mehrerer  doppelpraepositionen  auf.  Aber 
die  bedentnng  dieser  werte  yergl.  seite  261.  solche  Verbindungen 
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finden  sich  im  agrieeh. ,  in  denen  die  grammatiker  j^eiae  diehterisdi 
malende  fülle  des  ausdruckst  erkennen  wollen,  anstatt  ihnen  verstan- 
desmässig  nahe  zu  treten :  so  möchte  sich  áicoicpô  vsé»v  mit  dem  slar. 
iz-b  prétli  ladij  deuten  lassen,  im  ngriech.  finde  ich  ík'  6|iicpóc  |toD. 
häufig  sind  Solche  corobinationen  im  fz.:  d*  aupres,  ďeutre  u.  s.  w. 
im  engl.:  from  before,  from  between  u.  s.  w.  eben  so  in  den  neuind. 
sprachen:  simlh.  andare  in,  andará  von  innen;  päre  jenseits,  parä  ron 
jenseits  u.  s.  w.  xig.  andre:  andre  k'  o  gav  in  das  dorf,  andral:  andrü 
k*  0  pái  de  dedaus  ľeau;  pale:  pale  lénde  derriére  eiix;  palal:  palil 
mandár  de  derriére  moi  u.  s.  w.  andare  und  andre  sind  loc-,  an- 
dará  und  andral  abl.-formen.  Trnmpp,  GrammaroftheSindhi  language 
405.  meine  abhaudlung:  Die  mundarten  und  Wanderungen  der  Zigen- 
ner  Europa*s  IL  21.  derselbe  unterschied  besteht  im  magj.  zwischen 
alá:  az  asztal  ala  podi>  stolom-h,  und  alól:  az  asztal  alol  ispodi»  stola; 
so  wie  zwischen  elótt:  a'  ház  elôtt  préd-bdomomb,  und  elöl:  a'  ház  elól 
ispréďb  domu  u.  s.  w.  auch  das  kalmükische  besitzt  dergleichen  Ver- 
bindungen: doro  unter  und  doro  étse  von  unten  her.  Die  märchen  des 
Siddhi-kflr.  Herausgegeben  von  B.  JQlg20I.  das  deutsche  hilft  sich 
auf  andere  weise:  sKubce  izza  gory  vizide  lautet:  die  sonne  kam 
hinter  den  bergen  hervor. 

a)  Der  gen.  mit  izi»  za  bezeichnet  den  ort,  von  demeine  bewegung 
ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr.  mitza 
ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  räume  hinter  einem  gegeo- 
Stande  hervor,  fz.  de  derriére.  engl,  from  behinJ,  froin  beyond.  nsl,  de 
ji  zza  nohtov  kri  kaplja  dass  ihr  aus  (von  hinter)  den  nageln  blnt 
herausträufelt,  volksl.  1.  80.  zza  hriba  pride  rumeno  solnce.  1.  117. 
solnce  zza  göre  gre.  2.  106.  potegne  izza  pasa  meč  volksl.  78.  David 
izza  fiede  h  kraljevi  časti.  ravn.  2.  13.  izza  mize  vstati.  met  232. 
kroat.  ne  kloni  glavu  izza  miri.  luč.  106.  serb.  isteklo  je  žarko  znoce 
éa  iza  göre.  pjes.  1.  72.  te  pogleda  iza  tanke  jele.  3.  39.  iza  pasa  noia 
izvadio.  pjes.-herc.  137.  iza  nokat  crna  krvca  liva.  pjes.-juk.  566.  pa 
se  beže  iza  sťjene  brani.  6^'7.  lasno  je  iza  grma  strijeljati.  sprichw.  ni 
koliko  crno  iza  nokta.  sprichw.  ruke  osječene  do  iza  saka.  prip.  165.  a 
Marko  se  trže  iza  sanka  aus  dem  schlafe,  volksl.  2.  38  zeit,  post:  jer 
je  Marko  iza  sna  zlovoljan  Mai  ko  ist  nach  dem  schlafe  öbolgelaunt 
pjes.  2.  74.  iza  gladne  godine  dodje  i  sita.  sprichw.  iza  zime  toplo,  isa 
kiSe  sunce.  sprichw.  art  und  weise:  a  pjevaju  momci  iza  glasa.  pjes. 
5.  207.  hlruss.  izza  hranjcy.  act.  3.  259.  až  zza  hory  vysokoji  horde 
▼djôko  vystupaje.  pis.  1.  5.  povij,  vitre,  izza  hory.  2.  328.  izza  poroba 
jsazyraje.  pies.  L  84.  doAca  zza  Donn  Ait.  2.  15.  tefie  voda  zza  horoda 
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2. 194.  skoljlj  družky  n»  stotn.  Tolksl.  až  xsa  morja  žéľa  sabažata 
ich  yerlftDge  Dach  dem  kraute  tod  jenseits  des  meeres.  pis.  I.  122. 
grand:  ne  ma  zza  čobo  non  est  quod.  f.  52.  ruse.  estbja  iziza  slavnago 
sinja  morja  ich  bin  yon  jenseits  des  blauen  meeres.  ryb.  1.  84.  vyäli 
m  za  sto!a.  1.  307.  saiua  vyskučiti»  izi»  za  stdia  izi»  za  dubovago.  kir. 
2.  38.  izza  Stola  vstaetb.  dak  319.  vjchodík  za  (zza)  stolíka,  ryb.  1. 
178.  iz%  za  nioija  ď  au-delá  de  la  mer.  iz-b  za  lesu  vystavala  tuča 
temnaja.  1.  463.  ruhe:  izi»  za  lesu  to  bylo,  lésu  temnago  u.  s.  w.  sbor.** 
aar.  130.  grund:  izi>  za  bezdélicy  pos3orili  si».  vost.  236.  poL  pann^ 
mlod^  zza  oitarza  wykupcie.  pies.  41.  wychodz  že  zza  stota.  45.  zza 
stofu  wyskoczyla.  wojc.  2.  140.  zza  Niemna  odobral  wiadomoáé.  mick.- 
tad.  19.  dobywdzy  zza  pasa  swe  želazne  klucze.  164.  zajfo  smyk  zza 
ptotn.  340.  zza  klauzury  panienki  wykradaj^.  teat.  21.  b.  61. 

Die  praeposition  izi>  kann  auch  mit  po  za  verbunden  werden.  iz% 
po  za  unterscheidet  sich  yon  iza»  za  wie  po  za  von  za,  worQber  seite 
405.  zu  yergleichen  ist.  klruss.  až  kdt  z  po  za  tynka  do  sata.  už.  93. 
spoza  dávna  eíg.  hinter  der  langstyergangenen  zeit,  spozaranok  fOr 
o6en  rano.  b.  527.  čeck.  y  tom  sa  spoza  jednej  kladi  virúťi  jedno  med- 
veďisko.  poy.  54.  slňečko  spoza  búri  yiskocilo.  48.  vráť  sa  zpoza 
vody.  sbor.  37.  ja  yidel  zpoza  záhrady  z  vrSku.  54.  pol.  Telimenie 
cdato  si^,  že  raz  zpoza  krzaka  blysta  chudá  twarz  robaka.  roick.-tad. 
151.  zpoza  gor  ich  wywiezíono.  laz.  161.  wygl^da  zpoza  domu.  308. 
zpoza  gor  sloáce  wschodzi.  ibid.  zpoza  domu  wyszedt.  ibid. 

ß)  Der  gen.  mit  izmeždu  bezeichnet  den  gegenständ ,  von  dem  eine 
bew^ung  ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den 
instr.  mit  meždu  ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  räume 
zwischen  mehreren  gegenständen,  aus  ihrer  mitte  hervor,  fz.  d'entre, 
de  parmi,  du  milieu,  engl,  from  aniidst,  from  among»  from  between. 
n$L  kteriga  poäljite  zmed  sehe  ali^qnem  e  vobis,  vestrum  mittite.  ravn. 
1.  65.  popeljam  Izraelce  zmed  njih.  1.  87.  ovce  z^med  kozlov  lôiití. 
met.  250.  mene  izbriái  zmed  živih.  rayn.  1.  113.  eden  zmed  vas  mi  je 
povedal,  met  233.  kroat.  jedan  zmed  dvanadestih.  huog.  serb.  ne 
ostaviti,  ni  izmcilju  sebe  potisnuti.  mon.-serb.  sko&i  Uarko  izmedju 
SDŽaoja.  pjev/  Sčepa  djeyojku  izmedju  braée.  príp.  9.  jedan  izmedju 
tas  izdaée  me  unus  vestrum.  matth.  26.  21.  zeit:  Ijutit  kao  zmija  iz- 
medju gospodja  zwischen  den  beiden  frauentagen.  u  nedjelju  izmedju 
materica  ibožiéa.  reciprocität:  kojí  sa  se  izinedjii  sebe  poklali.  sami 
izmedju  sebe  da  yladaju.  yuk*dan.  3.  219.  da  se  izmedju  sebe  jedan 
oddrugoga  iuvajn.  3.  147.  gleichbedeutend  mit  medju:  izmedju  .osta- 
lijeh  pjesama  pjevaju  i  oye.  obiS.  113«  sjedio  izmedju  MuSnja  i  Javora. 
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Tnk-posl.  54.  mit  dem  aco. :  pa  éete  doói  izmedjtt  d?ije  planine,  prip. 
87.  klruss.  ne  odnoho  kozáka  zmeiy'  vojska  ne  nterja^j  ex  exereita. 
Tolksl.  izbyraly  izroeždu  aebe  voľoyrnj  hotosamy.  b.  352.  amedie 
trjoch  jahôdok  e  tríbus  baccis.  pis.  1.  337.  iaproinéž  sebe  heťmana 
izberit.  volksl.  vžat  dedať  verbľuiIOr  sproméž  verbľudôr  pána  SToho, 
geo.  24.  10.  odyn  zmeS  tóľkoi  roskych  6ad  hromádky,  oa.  221.  ru8$. 
izberite  vy  raolodca  izi»  promežb  sebja.  kir.  1.  56.  pol.  spomi^zy 
piotnnu  i  chwastQ  wznoszf  si^  staré  szcz^y  krzyžow.  mick.-tad.  192. 
apomifdzy  nich  najwaleczniejszy.  Linde. 

y)  Der  gen.  mit  \7/h  nadb  bezeichnet  den  ort,  Ton  dem  eine  beve- 
(fung  aasgeht:  ^las  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr. 
mit  nadi»  ausgedrQckt.  die  bedentnng  ist:  aus  dem  räume  über  einem 
gegenstände  hervor,  fz.  de  dessus:  ötez  eela  de  dessus  le  baffet  acad. 
de  snr:  en  me  levant  de  snr  ses  genonx.  Diderot,  engl,  from  abov& 
nsl.  odvali  kamen  znad  vodniaka.  ravn.  1.  46.  ptiee  sd  mi  jedi  iz  jar* 
basa  jedle  znad  glave.  1.  59.  znad  sehe  meSe  er  wirft  Aber  sich  hin« 
weg.  met.  250.  znad  sebe  je  yrgel  er  warf  weg,  was  über  ihm  war. 
233.  eerb.  stade  tr&tť  iznad  kuée.  pjes.  1.  706.  iznad  njega  kopije 
preletilo.  2.  44.  iznad  vojske  preleéa  kumpare.  5.  220.  provehla  je 
jasná  zora  iznad  mjesta  b'jela  Risna.  kovč.  62.  sad  iznad  puta,  sad 
ispod  puta  trci  za  ticama.  prip.  222.  jedni  viču  iznad  kuée.  pjes.  1. 
518.  to  ne  bio  oblak  iznad  djevojak.  I.  3.  klruss.  iznad  hory  doäči 
lytj  á.  volksl.  cech.  z  nad.  hatt.  Krátka  mluv.  55.  poL  znad  granicy 
szlaskiej.  pies.  158.  z  nad  Pilicy,  z  nad  Dniestru,  znod  Narwi,  znad 
Gopla.  woj.  1.  59;  2.  244;  2.  376.  z  nad  brzegow  morza  wraca. 
laz.  308. 

Die  praeposition  iz%  kann  auch  mit  po  naďb  verbunden  werden. 
iz%  po  naďb  unterscheidet  sich  von  izi  nadi>  wie  po  naďb  von  nadv 
worfiber  seite  423.  zu  vergleichen  ist.  kbruss.  pohľaémo  zponad  isto6- 
nykov  áana  na  potnofi.  šaran.  5.  sponad  raju.  f.  125.  sponad  wird 
durch:  s  poverchnoi  storony  erkl&rt.  os.  155.  éech.  8lo\ak.  zpooad. 
hatt.  krátka  mluv.  55.  pol,  zponad  gor  chmury  si^  sun^  laz.  308. 
zponad.  mucz.  178.  ma}.  262. 

8)  .Der  gen.  mit  izi»  podi  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bewe- 
gnng  ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr. 
mit  poďb  ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  räume  unter  einem 
gegenstände  hervor,  fz.  de  dessous.  engl,  from  below.  nšL  pobeť  se 
od  mene,  spod  moje  stene,  volksl.  1.  26.  poberi  se  spod  mene,  deset* 
nica.  1.  84.  ogenj  jim  spod  nog  je  ivigal.  4.  51.  spod  postelje  je  prile- 
tel, met  233.  spod  žida  sô  základ  iskopali.  250.  tíce^izpod  neba  sA  ga 
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(fléme)  po£obale.  kor.  Msrija  gre  zpod  kríža  preS.  pesm.  68.  ruhe:  de 
86  tla  ne  TÍdijo  spod  njih.  ravn.  1.  89.  kroat  tere  me  kažoja  drog 
drugu  spod  oka.  badio.  51.  serb.  poäetao  paan  tica  ispod  naranSe. 
pjes.  1.  119.  dragi  ?iča  ispod  kaée.  1.  518.  dignuti  carici  jastuk  ispod 
glave.  I.  648.  iáéeraéa  ispod  Beča  turke.  3.  8.  pa  je  i-^yuče  ispod  kre* 
Teta.  prip.  20.  doäo  Joye,  ispod  grla  krvce.  pj<is.-b6rc.  218.  a  koljite 
ispod  2Tona  ovna.  313.  krtioa  ispod  zemlje  ide,  pa  opet  ne  môže 
da  se  aakrije.  sprichw.  grand  und  Ursache:  ispod  stida  progorara  ver* 
schämt  pjes.  1.  589.  vergl  griecb.  á«'  alaxóvigc,  óicó  X&idgc.  art  und 
weise:  oudar  Vuko  ispod  mukla  pitá  subdole.  lex.  klruss.  jak  prySty 
kozaieúky  ta  spod  Sofopkovec,  yaľaľo  áa  vražych  Ľarhôv  jak  biteú- 
kych  oveé.  pis.  1.  14.  oj  spod  laba  spod  temnoho,  ta  spod  haju  zete^ 
noho  vyiMtal^a  ptaäka  dyynaja.  1.  138.  dávaj  konyiejka  spod  sebe.  2. 
123.  spod  toji  berezy  vodu  brata,  volksl.  nakopata  korina  spod  bitobo 
kami&a.  rus.  29.  kytajku  spod  župana  vydyraje.  volksl  hpôd  rynyy  ta 
na  doS&  nomis  37.  mit  Ortsnamen:  zpdd  Pottavy   Svedôv  vôdbyt. 
volksl.  budeš  spdd  horoda  spod  Pottavy  uťikaty?  volksl.  riiss.  yzjal% 
ja  kobylku  žerebčikomi»  spodi»  matu^ki.  ry  b.  1.  21.  ispodi»  bélyja  be« 
rezy  vychodila  turica  zlatorugaja.  1.  174.  ispoďb  ovtogo  spodib  me- 
stečka protekali  dyé  réčeobki  bystryicbi».  1.  194.  izbéžala  ispod  go- 
rodu.  var.  77.  on%  ne  pustilii  sii  poďb  sedla  dobra  konja.  sbor.-sav. 
156.  sy  (si)  podi  lesu,  lesu  bylo  temnago,  sy  podik  sadiku  si»  podi^ 
xelenago.  102.  Ursache:  délatb  čto  izii  podi»  stracha.  vost  236.  éeeh. 
slovak.  nehy  ti  spod  postele  haďacú  kožu.  po  v.  1.  58.  utahol  sa  spod 
oči.  pov.  103.  visloboďeňja  spod  ťažkej  siidbi.  109.  pol.  zpod  tawy 
odszczekiwač  musíal.  krom.  415.  spod  konia  mknie  si^  biedak  zaj^e. 
miek.-tad.  30.  spod  koni  smyknal  szarak.  135.  piigl^dajac  spode  tba. 
235.  spod  koni  wyrzuci  si^  gnoj  co  dzien.  kluk.  zw.  1.  153.  dob^dz 
á^  spod  wod,  Neptunie.  bardz.*trag.  540.  ciecze  woda  spode  grpda  do 
Gdanská,  pis.  109.  ciecze  woda  spod  jawora,  spod  buczyny.  vrojc.  2. 
358.  rube:  zaépiewa  ci  ehtopak  spod  Poznaná,  wojc.  2.  i 77.  strumieň 
8pod  kamienia  szumiat.  mick.-tad.  81.  spod  tego  pierácienia  traweczka 
roénie.  pis.  60.  oserb.  spody  ľoda  b'eži  voda  unter  dem  eise  l&uft 
Wasser,  seill.  102.  naerb.  spyd  á^e  pachola  tak  Ýelgin  zrúbaná  unter 
ihr  (der  linde)  zwei  jQnglinge  so  schwer  verwundet,  volksl.  2.  49« 
spyd  úeje  (der  linde)  seži  žyycySčo.  2.  137.  yergl.  2.  17*;  2.  29.  spózy, 
spóz  ist  ispodi:  spózy  jo  úeje  Haňišéo  unter  ihr  sitzt  Hannchen.  2. 
139.  spóz  úeje  seži  to  redne  žóvSo.  2.  133.  griecK  ist  poďb  mit  dem 
acc  &SÓ  mit  demselben  casus:  mô  hl  mío^  íjXaos  (JtijXa;  ispod«  mit 
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dem  gen.  hingegen  óicó  gleichfalls  mit  demselben  casus:  ^Ui  xpiQvi) 
^0  oitsCooc.  man  y  er  gl.  auch  ó^éx. 

Die  praeposition  izi»  kann  auch  mit  po  podi  verbanden  werden. 
ivh  po  p  iďb  unterscheidet  sieh  von  izb  podi»  wie  po  pod-b  von  po, 
worüber  seile  435.  zu  vergleichen  ist.  kl*  ns^,  stri^yt  pravo  zpopAd  acha. 
pis.  ].  66.  zpopAd  für  z  spódiioi  storony.  os.  155.  cech.  sloyak.  vi- 
skoSil  spopod  mosta.  pov.  1.  30.  frflalo  ako  spopod  zeme.  poy.  63. 

s)  Der  gen.  mit  iz-n  pri  bezeichnet  den  ort,  von  dem  eine  bewegnng 
ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  loc.  mit  pri 
ausgedrückt,  die  bedeutung  ist:  aus  dem  räume  neben  einem  gegen- 
stände hinweg,  fz.  ďauprés.  klrusa.  z  pry  d.  i.  z  poboöooi  storooy. 
OB.  156. 

Damit  verbinde  man:  z  po  pry  in:  z  po  pry  tebe.  os.  156.  über  po 
pri  mit  acc.  vergl.  seite  437. 

C)  Der  gen.  mit  izi  préd-b  bezeichnet  den  ort,  yon  dem  eine  bewe- 
gang  ausgeht:  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch  den  instr. 
mit  prédi»  ausgedruckt  die  bedentung  ist:  aus  dem  räume  vor  einem 
gegenstände  hinweg,  iz.  de  devant.  engl,  from  before.  nsL  gre  spred 
njega.  ravn.  1.  77.  gréšuice  ni  spred  sebe  pahnil.  2.  215.  je  zgioil 
spred  njih  oSi.  kor.  poberi  se  spred  mene.  met.  250.  fz.  dtcz-vous  de 
devant  moi.  kroat.  grih  sprid  tebe  pudiš.  budin.  109.  eerK  poJeiale 
careve  delije  ispred  dvora  bega  Ljuboviéa.  pjes.  1.  <^i36.  bježi  Marko 
ispred  roditelja.  2.  34.  svak  ispred  svoje  kuée  ut-ka  mete.  sprichw. 
ruhe:  kad  su  bili  ispred  uovog  hana.  pjes.  2.  66.  zeit:  proso  se  sije 
ispred  vidová  dne  vor  dem  veitstage.  sprichw.  klmss,  pryjiuaje  spe- 
red  koAa  \f^  éino.  juž.-skaz.  1.  103.  durnomu  i  spred  očyj  chľib  voi- 
meS.  pryp.  pol,  zprzed  g^by  mi  zabrano.  taz.  308.  komu  coá  zprzed 
nosa  wzi^é.  sprichw. 

Damit  verbinde  man  klruss.  z  popered  d.  i.  z  perednoi  storooy 
os.  165.  pol.  z  poprzed.  Ober  po  préďi»  mit  acc.  veigl.  seite  441. 

Der  gen.  mit  izi>  srédé  bezeictmet  den  ort,  aus  dem  eine  bewegnng 
ausgeht,  die  ruhe  an  diesem  orte  wird  durch  den  gen.  mit  srédé  aas- 
gedrückt, die  bedeutung  ist:  aus  der  mitte  eines  gegenständes  heraas. 
fz.  du  milieu,  engl,  from  amid.st  ver^l.  seite  443.  serb,  isried  zbora 
diže  se  Ana.  izsried  niega  (cvieca)  doleie  golubica.  palm.  pol.  i 
poárzod.  Lindin,  oserh.  zasŕedž,  zesŕedža:  zesŕodža  táody  mitten  aos 
der  heerde.  schneid.  234. 

44.  a)  Der  gen.  mit  den  mit  kolo  rota,  circnlns  zusammenhangeodeD 
praepositíonen  bezeichnet  den  gegenständ,  der  von  etwas  umgeben 
wird,  in  dessen  n&be  sich  etwas  befindet   vergl.  265.  kolo  hat  die 
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ftchte  praeposition  o,  obi»  grOstentheils  verdrängt,  vergl.  425.  a$L 
okolo  jego  eircum  eum.  krmi.  okolo  jeje  (erfck&ye).  krmS.-mih.  okok 
jego.  prol.-mart.  nsl.  okoli  mesta  eircum  nrbem.  met.  248.  serb.  oko 
ogDJa  kolo  igra  um  das  feuer  tanzt  das  kolo.  pjes.  1.  177.  o]^o  Drine 
ne  ima  ovaca.  1.  678.  pade  s]ana  okolo  Mostara.  1.  711.  oko  njegft 
dva  nejaká  siná  an  seiner  seite.  3.  3.  klruas.  iy  ne  tojto  cbmiľ,  6iO 
ko?otyčyn  vjeť  áa  der  um  die  Stangen  sich  windet  pis.  1.  4.  koto  haju 
pochodžaju.  1.  12.  koť  ohúa  chodyt  Sjrokyj  tanec.  2.  57.  hrijut  áa 
kolo  ohnú  sie  wärmen  sich  am  Teuer,  ei^.  um  das  feuer  eircum  ignem 
(stanies,  sedentes).  k.  1.  103.  ob^^tnpyty  kuzačeóky  dokota  ávitlyéi 
cireumsteterunt  domum.  1.  19.  dokofa  zainku  evyfy  horody  circa  arcem 
ilorebant  horti.  f.  83.  dovkuľa  dvora  bylo  žeľizue  kôľa.  kaz.  4.  do- 
tkoía  hory  chodyt  er  geht  um  den  berg  herum.  60.  uôi  ávjatyji  (posa- 
dy})  navkolo  neji.  pis.  2.  31.  skro^.-koto  mene  pany  yytaly.  už.  163. 
Tergl.  užal'a  okolo  neji  lestyty  ó  blandiebatur  ei  eig.  um  sie.  o.  150. 
ru8s.  laskaj  okolo  vsjakogo  človeka,  lavr.  bus.  2.  293.  éerh.  okoto 
sochy  chodil,  dal.  okolo  mesta  objiždél.  vel.  kázal  vSem  y&kol  sebe 
Btáti.  flaä.  kole  (asi.  kole)  mne  se  otira.  suä.  211.  kole  záhrady  cho- 
džih  dial.  aus  Schlesien,  pol.  ptak  lata  okolo  domu.  mucz.  179.  ciem- 
noáé  okolo  jego.  malg.  96.  2.  gory  okulo  jego,  a  pan  okolo  ludu  swego. 

124.  2.  okoto  raiedz.  mick.-tad.  78.  kolo  wody  pos/ia  zbierac  jagody. 
rog.  64.  nie  chodí  kide  wody.  54.  wokolo  d^browy  Kasi^  szukali.  rog. 

125.  owoce  dokola  drzew  lež|.  zab.  '6.  219.  naokolo  zámku  sf  mnry 
wysokie.  laz.  309.  oserb.  pauyla  mu  vôkol  šije  sie  fiel  ihm  um  den 
hals.  Yolksl.  1.  54.  vokoto  rekov  su  brohi  um  die  flQssesiud  ufer.  seill. 
102.  nserb.  okulo  gradu  jo  ôéúžeycka.  volksl.  2.  131.  hokolo  Syje  pa- 
naá.  Zwahr.  1 1 4. 

b)  Der  gen.  mit  kolo  bezeichnet  die  zeit,  um  die  etwas  vor  sich  geht. 
ierb.  kad  je  doba  oko  rúčka  bilo.  pjes.  3.  47.  dodjoäe  na  grob  oko 
Bnnčauoga  rodjaja  um  Sonnenaufgang,  marc.  16.  2.  klruss.  nad*ij  my 
áa  okolo  pôluočy  expecta  me  sub  mediam  noct<»m.  pis.  2.  283.  rusa. 
okolo  togo  Tremeni.  vost.  241.  pol.  kolo  wielkiej  nocy  odebralem  list 
od  niego.  Linde,  okolo  nowego  roku.  mucz.  179.  okolo  áwi^tego  Mar- 
eina  wilcy  áladem  chodzf . 

c)  Der  gen.  mit  kolo  wird  zum  ausdrucke  ungefährer  Zahlenan- 
gaben angewandt,  serb.  kamen  oko  dvanaest  pedi  u  visinu  i  oko  aräina 
i  po  u  äirínu.lex.  oko  jednoga  saliata  daleko.  lex.  éech.  živa  byla  okolo 
dvanácti  let.  okolo  dvadciti  tisíc  lidu  vyälo.  vel.  pol.  kolo  dziesiftej 
godziny.  naerb.  hokolo  yosim  dňoy.  hokolo  togo  samego  oasa. 

d)  Der  gen.  mit  kolo  bezeichnet  den  gegenständ,  um  dessentwillea 
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etwas  geachieht»  am  den  es  sich  handelt,  serb.  oko  oje  se  zemlje  zara- 
diäe  ihretwegen  haben  länder  streit  angefangen,  pjes.  1.  722.  svadili 
se  vrabci  oko  tudje  prohe.  sprichw.  odavno  ja  oko  tebe  derem  opanke. 
sprichw.  klrusa.  okolo  toho  r  statafi  jesť  pysano.  act.  3.  8.  okoto  tobo 
radyly  de  hac  re  doliberabaut.  3.  42.  pol.  wiele  trzeba  bjto  koto  tego 
i  staraň  i  prožb.  Smith  218.  uioiem  chodzié  okoto  domu  ich  verstehe 
sa  wirthschaften.  mick. 

45.  Der  gen.  mit  den  mit  koni»,  koobCb  znsammeahangenden  prae- 
Positionen  bezi^ichnet  den  gegenständ,  an  dessen  ende,  dann  auch,  in 
dessen  nähe  sich  etwas  befindet,  yergl.  255.  nsL  konec  vasi  stojí  béla 
hiSica  am  ende  des  dorfes  steht  ein  weisses  hftusschen.  sior.-vila  i. 
66.  konec  njive  so  travniki.  bulg.  kon  nego  post  eum.  milad.  516. 
kroat.  siditi  kon  tvoje  Ijubavi  bei  deiner  liebe  sitzen,  luč.  20.  kadase 
nag  najde  kon  nage  kon  tebe.  28.  kon  koga  (rručca)  pasiäe  stado 
apud  qaem  (fontem)  grez  pascebatur.  pjes.-hrY.  15.  ahdjel  sta  kon 
njih.  pist  serb.  beahu  konb  svetago  Marka  erant  apud  sanctnm 
Marcum.  postavi  kožu  koob  glave.  misc-serb.  na  dolni  putb  koob 
nive.  mon.-serb.  poöinimo  kon  jozera  bei  dem  see.  osm.-guHd.  9.  60. 
kon  jezera  toga  sjede.  djordj.-mand.  33.  kodb  prestola.  alex.-mih.  a 
devojče  ostade  kod  majke.  pjes.  1.  366.  papufi'  skide,  sede  kod  kadije. 
2.  61.  ko  rat  želi,  kod  kuce  ga  imao  wer  krieg  wünscht,  möge  ihn  im 
eigenen  hause  haben,  sprichw.  aus  der  bedeutung  ^bei^  hat  sich  die 
bedeutung  „trotz.,  ungeachtet"  entwickelt:  kod  tolika  gazdadaga  moga 
nisam  kadar  ni  devojke  naéi  bei  meinem  grossen  reichthum  kann  ich 
kein  mfidchen  finden,  pjes.  1.  766.  na  kon  post:  na  kon  preminatja. 
mon.-serb.  i  nakon  njih  koji  budu  et  post  eos  qni  erunt.  gund.-osm. 
2.  67.  ostavi  ga  nakom  sebe  da  čaruje,  prip.  12.  nakom  boja  kopljem 
tt  truje.  sprichw.  klruss.  koneé  seta  zabyto  voia  in  extremo  pago  ma- 
ctatus  est  bos.  pryp.  123.  staly  sobi  konec  perevozu.  pis.  1. 163.  sydjt 
baťko  koneé  stuta.  os.  157.  odna  upala  po  konec  hotovky,  a  drubaja 
upata  po  konec  nôžočok»  a  tretaja  upata  po  konec  serdeúka.  2.  4.  sy- 
dyť  sobí  u  kdnéi  stola.  uz.  68.  russ.  yergl.  bus.  2.  264.  éech,  palička 
zapichol  do  hrobu  kouiec  hlavy  mŕtveho,  hatt.  2.  218.  oserb.  skóaca 
naäieh  poľov  endlings  unserer  felder.  seill.  101.  skónca  tuki  am  ende 
der  wiese,  schneid.  235. 

46.  Der  gen.  mit  den  mit  kraj  extrema,  finis  zusammenhangeoden 
praepositionen  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nähe  sich  etwas 
befindet,  vergl.  seite  255.  asl.  sede  vbskraj  igumena  consedit  iuxta 
hegumenum.  greg.-lab.  idjaSe  viskraj  konja.  vita-theod.  gorn  v&skraj 
aaS&u  raja  mons,  qui  prope  paradisum  erat,  tichonr.  2.  269.  po  Vbskraj 


gen.  bei  htomé.  541 

morja.  steph.  iskr^  «XiqoIov  «  9capaicXY]o(ov  ist  iskrajar  iskn  n>8i  prap# 
yienm.  8$seiD.  f&r  blizb  yi»si.  ostrom,  iskrb  Sbinrbti  «apaicXi^otov  davdt^ 
philipp.  2.  27.  -  Siä.  139.  iskon  sirorbti.  slepi.  nsL  iSIi  sa  kre  jedne 
oitarije.  prip.  208.  kre  vode  se  Setati  längs,  huog.  selten  in  der  beden- 
toDg  »ffir^:  ka  bi  se  kre  njega  molili  dass  sie  fAr  ihn  beteten,  hang. 
hülg.  stoji  kraj  more.  verk.  113.  koga  si  idem  kraj  selo.  milad.  172. 
minah  kraj  tyi»ji  te  dvori.  161.  stoji  pokraj  Dunav.  verk.  86.  pokng 
réki  th.  cank.  116.  kroat.  da  sedu  tebe  kraj.  Inc.  26.  9erb.  djeyojka 
sedi  kraj  mora  sitzt  am  nfer  des  meeres,  am  meere.  pjes.  1.  286.  sedi 
meni  kraj  kolena.  I.  852.  äeta  kraj  vode  Jordána,  pjes.-herc.  314.  idetb 
kraemb  morja.  moii.^serb.  da  jezdimo  drnmom  Sirokijem  krajem  drora 
crnog  arapioa  neben  dem  hofe.  pjes.  3.  4.  krajem  njega  zaspala  dje* 
Tojka.  pjes.-jok.  332.  kúpila  bi  ukraj  Save  baáča.  pjes.  1.  490.  sroj 
srojega  ukraj  vode  voda,  u  pju  tura,  aľ  ga  ne  upnšta.  sprichw.  za6ula< 
ga  Sobanica  iskraj  ovaca.  pjes.-herc.  230.  cmiije  raste  pokraj  mora 
slaná.  pjes.  1.  361.  jesi  ľ  iä'o  pokraj  mora.  1.  446.  kad  sa  doSli  pokraj 
polja  ravna.  pjes.-kai.  143.  kad  je  bio  nakraj  polja.  pjes.  1.385.  sváko 
drago  okraj  svoga  draga.  volksl.  od  kraj  Bara  do  polja  Orahova.  ogled, 
163.  od  Za6ira  sakraj  Ljubotinja.  pjes.  6.  281.  klrusa,  žyve  kozák  kraj 
ďivčynj  bfyzko.  volksl.  tam  v  ľiái  kraj  dorohy  kozaieúka  vbyto  propa 
viam  ko7.akiim  interfecere.  pis.  1.  102.  kraj  Dunaja  mohjtoňka.  1. 116. 
TBpteskal'a  kryľem  krij  (als  ob  von  kroj)  tychoho  Donn  alas  eollisit  in 
extremo  tranqnillo  Tanai.  u.  63.  kry  svojej!  caryny  bei  seinem  schlag-^ 
bäum.  b.  375.  spravľajmo  íhid^ani  iotna,  ta  puskajino  éa  kraja  Dunaja 
coDstruamus  cymbas  aeneas,  et  tendamus  secundum  flumeo.  pis.  2.  33. 
krajom  kraj  Dunaju  tráva  zeteáije.  1.  248.  dotho  vony  na  mobyľi  po 
kraj  sela  stojany,  volksl.  žaby  to  tvoho  syna  ta  pokraj  dorožky.  1.  137. 
aauzkraj  nyvy  in  extremo  agro.  b.  612.  jichat  kozák  pozkraj  šľacha, 
▼olksl.  ru99.  domiška  kraj  goroda  stojali».  bus.  2.  191.  pokraj  réky.  2. 
264.  čto  pokraj  bylo  sinji  moijá.  lir.  1.  7.  vergl.  bus.  2.  264.  iskr» 
adv.  mitdat.:  iskrb  prébyvatí  gospodevi  icá^iov  icpoo{iivstv  xopíip.  nesL 
éech.  ja  nz  kraj  hrobu  chodím,  hatt.  2.  218. 

47.  Der  gen.  mit  der  praeposition  kromé  bezeichnet  den  gegeB« 
stand,  ausser,  dem,  von  dem  entfernt  sich  etwas  befindet  kromé  bildet 
den  gegensatz  zn  vi,  na  und  entspricht  dem  lat  ertra,  proeul,  sine^ 
praeter,  vergl.  seite  256.  asl.  da  ne  posljetb  ihi  kromé  strany  íí(a  t^c 
X<&pac*  marc.  6.  10.  kromé  tela  jestb  i%t6^  to6  oupiatöc  iatev.  Sifi.  207. 
kromé  mličanija  tvojego  žxtôc  t^c  oicaici^ofmc.  cant  6.  6.  kromé  svo** 
jego  Stola  umre  procul  a  throno  suo  mortuus  est  greg.«lib.  tebe  kromé 
budi  to  procul  a  te  hoc  sit  men.-mih.  tj  edin%  esi  kromA  gréha,  tu 
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unttB  68  sine  peocato.  glag.-sin.  kromé  jesU  i  ästb  snda.  inen.-]nib. 
zazora  kromé  budeti».  krm&-inih.  Tbsakogo  d^ojenija  kromé  i  pionyrv- 
stya  absque  omni  dubio,  .dioptr.-lab.  plati  kromé  kr^mbnika  navigare 
sine  gabernatore.  ibid.  obresti  se  kromé  straha  i  bojazni.  sabb.-yindob. 
aaetnago  kromé  mira  procul  a  yano  mundo,  sabb.  134.  hotjaätej  kromé 
prayaago  puti  hoditi.  izy.  477.  prebyvati  kromé  igumena.  tichonr.  2. 
208.  boga  m^  kromé  sityoriti»  deo  me  privat,  sup.  271.  5.  mit  ot^: 
kromé  otbstoitb  otb  me.ne  icóppio  áicé^^st  an  ž(ioô.  marc.  7.  6.  *  nicoL 
kromé  otx  Sboa.  sup.  271.  6-.  adverbial:  kromé  jesmb  Sicct|ti.  Siä.  143. 
Mšrb.  nikoga  ukraj  mene  ne  bi  krom  gorice,  kamenjai  noói.  rad.  1.  157. 
okrom  boga  jediostveno  na  njih  nad  imade.  gri.  59.  klruss.  jeaty  kromi 
ayady  badet  ranen,  tobdy  majeť  pryóač  svoji  raay  si  qnis  extra  rixam 
faerit  yuloeratus.  act.  1.  8.  koždy  možet  tovoy  pužyyaty  krom  tých 
toyoy,  y  kotrycb  k&azy  iovy^y  praeter  eas  yenatíones.  1.  120.  pjať 
*  8ot  konej  okromi  piSych  praeter  pedites.  1.  160.  Sto  by  sprayedfyyosl 
krom  otvotoky  cynena  byta  ut  iustitia  fiat  siue  mora.  2.  202.  y  cerkyy 
i  okrom  cerkvy  in  ecclesia  et  extra  ecclesiam.  2.  399.  krom  yáakoho 
ystyda  žyyut.  3.  290.  ne  majemo  carja  inoho  kromi  kesarja  čažoho. 
yar.  244.  zdoch  jak  pes,  krom  (ok^ome)  duäy  svjatoji.  pryp.  36.  b. 
165.  nái  moji  poezyji,  okrom  epyčnych,  smútok  pryái]'.  f.  15.  rus», 
kromé  starikovi.  sbor.-say.  90.  niiego  ne  éstb  kromé  chleba  er  isst 
nichts  ausser  brod.  vost.  239.  mit  oti;  oťbstnpi  kromé  ot-b  grada.  chron. 
1.  71.  éech.  krom  vlasti  jsou  zemŕeli  extra  patriam  mortui  sunt,  hr.-jel. 
pred  svym  mažem  vždy  jen  smutná  jest,  a  kromé  neho  jako  plése  in 
seiner  abwesenbeit.  štít.  kromé  lidí  na  pustých  raistech  bydli  ferne  von 
menschen.  vel.  jii  jsme  krom  nebezpečenství  ausser  gefabr.  vel.  kromé 
vody  nie  jinčho  ne  pil  praeter  aquam  nihil  bibit.  pass.  nikto  krém 
slnca.  poy.  23.  pol.  alt:  kto  bogiem  kromia  boga  naszego  praeter  deom 
nostnim.  matg.  17.  34.  s^dzia  nie  ma  zdué  kromia  powoda  iudex  ne 
Qondemnet  sine  actore.  kromie  dworu  naszego  extra  cnriam  nostram. 
kromie  r^kojmiego  in  absentia  fídeiussoris.  okromie  tego  praeierea.  krom 
r^kojmiego  zaptaeit  absente  fideiussore  solvit.  ks.^stat  bo  z  rýmov  co 
sa  korzyáé  krom  prožnego  džwi^ku  praeter  vanutn  sonuiu.  koch,  nie 
milszego  nie  nam  okrom  ciebie.  koch,  nie  jest  pr  jrok  krom  csci  jedno 
w  ojczyžttie  awojej  Su|i.o?.  matth.  13.  57.  umrzeé  krom  zmazy  nie  mog^ 
koch. 

'  48.  Der  gen.  mit  der  praeposition  ckristi»  bezeichnet  den  g^en- 
stand,  am  dea  herum  etwas  ist,  geschieht,  vergl.  seite  255.  ad.  povele 
jemn  hoditi  ne  ti>&bjf  Th  manastyri,  ni»  i  okrbstb  manastyra  non  solnm 
in  monasterio,  verum  etiam  circum  monasterium.  sup.  443.  12.  okrestb 
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jego.  bon.  TUb  mx%  okrMti»  jego  nbereU  sja.  iz?.  453.  adyerbial: 
okrutfc  stoj^Staago  sego  národa  déibma  réhi»  propter  bomines  circuin 
stantes  dixi.  sop.  227.  21.  okrbsU  živ^ätô. 

49.  Der  gen.  mit  deu  mit  kr^gi»  circulus  zusammenhangenden  prae« 
Positionen  bezeichnet  den  geicenstand,  der  von  einem  anderen  am«* 
geben  wird,  um  den  hemm  etwas  geschieht  vergl.  seite  265.  ash  sé- 
dtahf  okr^giB  telesu  jejn  sedebant  circnm  eorum  corpora.  sup.  U.  4.. 
okrfgb  Bfátfjf  jego  strany  Ijubkjahf  jego  gentes,  quae  circnm  enni 
erant  u.  8.  w.  449.  13.  oknigi»  mesta  toho  béahn  sela.  Siš.  45.  okrng» 
boja&tiihi»  sjajego  xóxXcp  tôv  foßoo|i<vttv  aňtóv  psal.  33.  8.  -STJat. 
ob%fieti»  sja  krog%  dreva.  clim.  vsi.  ysiin  ogenj  se  krdg  glave  sveť  nm 
das  hanpt  lenehtet  ein  feuer.  volksl.  3.  6.  ne  yídi  krdg  sebe  kakor  gor» 
risoke^  volksl.  6.  skléplje  okrôg  glave  béle  roke.  12.  klrués.  Mamqrn* 
dniä  ľitaia  kruh  jiji  hroba  nm  ihr  grab.  o.  307.  deá  i  nóč  krab  jvbo 
chodjať  svara  i  nasyľstvo.  n.  19.  Uuka  kruh  seta  vagatnr  circa  vicnm. 
0.  162.  zabuty,  de  vony  je  i  i£o  kruhom  nych  obliti  sunt,  ubi  essest 
et  qnid  circa  ipsos  esset.  145.  vkruh  mista  circa  oppidum.  act.  1.  18k 
vkroh  seji  bodyny  sub  bac  hora.  11.  52.  vokruhy  svoho  národu  hospod 
boh  vo  viky.  31.  okruh  áyji  u  try  statky  dorohy  monysty  circa  coUum 
íd  tribna  filis  pretiosum  monile.  b.  429.  postav)iy  á  daľij  na  vkmžky 
Bvoho  vataby  sie  stellten  sich  riugs  um  ihren  fahrer  auf.  več.  2.  44. 
rvM.  obstúpili  okrugi.  Kieva  krugoiub  krujj[omi».  ryb.  i.  175. 

50.  Der  gen.  mit  der  praepusiüon  kumes  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, über  den  etwas  hinausgeht,  diese  praeposition,  dem  nsl.  d^ 
östlichsten  theile  des  Sprachgebietes  eigen,  wird  aus  dem  magy. 
erklftrt:  ki  aus,  hervor  und  mász  kriechen.  Letopis  matice  slovenské 
1869.  80.  vsi.  ar  grehi  moji  ideju  kumes  glave  moje  oxi  aí  avo|i.(at  |iod 
i»pfpav  TYjv  xsfoXi^v  (jLoo.  psal.  38.  5.  adv.  kumes  stati  aufrecht 
stehen,  hung. 

51.  Der  gen.  mit  der  praeposition  lise,  comparativ  von  lihi»,  daher 
eigentlich  plus,  bezeichnet  den  gegenständ»  über  den  etwas  hinaus- 
geht, diese  praeposition  findet  sich  nur  im  kroat  kroat  sve  ino  Kš 
^}^  (razuma)  za  malovridnu  stvar  (6ini)  puta  vilia  esse  omnia  praeter 
mentem.  ln&  109.  mss.  ist  liäb  adv.  nur:  skaii  odno  liib  slovo,  das 
kroat  besitzt  für  liS  auch  den  mir  dunklen  ausdruck  odlag:  nimamo 
kralja  odlag  cesara.  io.  19.  15.  odlag  da  nisi.  bung. 

62.  Der  gen.  mit  der  praeposiion  meždu  bezeichnet  die  gegen- 
stAn  de,  a  wischen  denen  sieh  etwas  befindet  der  gen.  bei  dieser  praeposi- 
tion seheint  rnssischen  Ursprungs  zu  sein,  vergl.  seite  412.  oH.  meždn 
dvoju  moru,  žr^nago  i  bélago  inter  dno  maria,  nigrum  et  album  (Gpolis). 
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•ftbb.-typ.  121.  meist  in  aas  Rassland  stammenden  quellen:  meSdu 
dvoja  žitiju  poznaní»  budeäi.  izv.  466.  bjaäe  meii  obojn  strann.  618. 
meždn  synovi  hamovéhi»  i  nevrodovéhi».  ticbonr.  2.  215.  n$L  in:  med* 
tem  tóga  interea.  hung^  ist  der  gen.  ron  med  tera  abhängig,  klmss. 
bodať  mež  svojeje  braťi  vo  čty  byty  inter  snos  fratres  in  honore  eruni 
act.  1.  11.  imať  meiy  sebe  voje  vaty  éa.  1.  65.  Što  by  mežy  hospodarej 
l>y}a  ľubov.  1.  129.  meiy  nych  byto  dokonSaňe  i  krestnoje  éitovaAe. 
2.  20.  méž  syňdv  čolovičych  aže  j  viroych  maľo.  a.  5;  nach  os.  159. 
wird  meži  nar  mit  dem  aec.  und  instr.  constraiert.  russ.  roekda  slovi 
sprosits  ego.  skaz.  1.  62.  ozerka  mežu  nogi»  spuš6atfc.  ryb.  1.  56. 
?ergL  1.  133.  218;  3.  151.  rneži»  perstovi»  mjaso  ne  rastete  bns.  2. 
272«  obyfiaj  despoti»  meži»  Ijudej  unter  den  leuten.  ibid.  réki,  ozera 
promefai  nogb  stak  propaskivatb.  ryb.  3.  88.  nach  vost.  240.  bos.  2. 
260.  steht  bei  meždu  nar  der  gen.  oder  der  instr. 

Wie  mežda  werden  anch  pomežda  und  promežda  eonstniiert. 
Aber  die  bedeutnng  dieser  Verbindungen  vergl.  Seite  412.  a)  asL  yeli- 
oéj  svari  byväe  (für  byvi»8Í)  pomeSdu  ihb.  lam.  1.  135.  rusé.  poraeii 
rajn  i  straSny  peSči  in  anderen  handscbriften:  promeži  raja  i  strainyja 
peS&i.  vost  2.  73.  pol.  pomi^dzy  jarz^bin  rozsunione  grona  zajaánialy 
lica«  miek  «^tad.  103.  mácz.  182.  kennt  bei  dieser  praeposition  nar  den 
acc.  and  den  instr.  b)  klruss.  o  Som  koíy  samy  promežy  sebe  soprem 
éa  de  quacunque  ró  inter  nos  litigaverimus.  act.  1.  78.  my  promeida 
jich  vrjady}y  tak.  1.  169.  promež  tvojich  ľudej  i  nasych  ľudej.  1.  :{39. 
hospodary  nasy  buduf  promežku  sebe  žyty  v  myra.  2.  68.  ktadaiy  áa 
promežku  jich  vol'ostej  vojskom  jich  hrabjat  castra  ponentes  inter  fines 
eoram  spoliant  eos.  2.  99.  pošel  promežku  vas.  3.  137.  wrass.  prômei 
dzverej  paľca  ne  SSemi.  zap.  412.  ru8$,  razdoUja  promežh  nogi.  pa- 
SčatB.  ryb.  1.  40.  promeži»  dva  kastoví»  ivovych.  bas.  2.  221.  promeSo 
téchí»  dorogi»  ležiti»  gorjuči»  kamene.  2.  273.  promeži  raja  i  peífi. 
georg.-vost.  promeži  téchí»  létb  prozjabe.  ibid. 

53.  Der  gen.  mit  der  praeposition  mimo  bezeichnet  dasjenif^e,  aa 
dem  sich  etwas  vorQber  bewegt,  Qber  das  etwas  hinausgeht,  ohne  das, 
wider  das,  trotz  dem  etwas  geschieht,  mimo  wird  anch  mit  dem  acc. 
verbanden,  neben  mimo  besteht  pomimo,  vergl.  Seite  413.  a«2.  mimo 
plnti  Jefesa.  obich.  nsl.  ko  bô9  memo  grada  jézdil  wenn  du  an  der 
Stadt  vorQber  reitest  volksl.  17.  gre  memo  turna  ob  hribu.  ravn.  1. 
135.  mém  réke.  met  250.  nach  comparativen  hat  mimo  die  bedentung 
des  lat  qnam:  koljkor  je  nebo  viSi  memo  zemlje,  toljko  n.  s.  w.  am 
wie  vieles  der  himmel  hoher  ist,  als  die  erde,  am  so  vieles  a.  s.  w. 
ravn.  2.  25.  brat  je  vefiji  mem  mene.  met  233.  fthnlich  ist:  kralj  velik 
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mimo  yséh  zlaganih  bogOT  als  alle  erdicbteten  götter.  ravn.  serb.  kad 
pojdoäe  svati  mimo  dvora  pjes.  1.  342.  kada  bade  agi  mimo  dvora.  3. 
80.  klruss,  pojidet  mymo  monastyra  ovjatohö  Onofreja.  act.  1.'58.  mymo 
eerkvy  ávjatoji  projiždžaly.  k.  1.  30.  ide  mymo  tých  mohytok  er  geht 
an  jenen  grabhQgeln  vorüber.  1.  310.  sl'abyt  jesmy:  po  smerty  našeho 
hospodarja  ne  iskaty  my  inych  hospodarev  mymo  naäeho  mytoho  ho- 
spodarja  V}odysl:ava  praeter  nostrum  dominum,  aet.  1.  28.  russ.  édetn» 
mimo  poméstbica.  ryb.  1.  49.  moja  dašu  na  sadí»  veduti»  mimo  raju 
presvétiago.  var  160.  échati  mimo  sadika  zelenago,  mimo  teremu  vy- 
sokago.  sbor.-sav.  153.  in  der  Volkssprache  mit  dem  acc:  mimo  eto 
božijn  cerkovB  posvjadčennuju.  mimo  eto  kruglo-maloe  ozeryäko.  pri'- 
éitanija  1.  206.  233.  pol  przejechal  mimo  mego  dworu.  taz.  304. 
neben :  postia  to  mimo  nszy.  nikt  nie  gadal  po  mimo  wezwaA  gospo- 
darza.  mick.-tad.  96.  wszyscy  pomimo  zákazu  w  las  pobiegli.  123.  po- 
mimo najlepszych  ch^ci  nie  ndajfo  mu  si^.  laz.  304.  vergl.  Smith  213. 
mncz.  181.  oserb.  nimo  toh'  knežeho  novoh'  dvora,  volksl.  1.  149. 
džjechu  nimo  noho.  1.  107.  naerb.  mimo  Mysiskeje  'duce.  mimo  žon- 
skich  a  žeái  praeter  mnlieres  et  infantes,  mimo  mery  velgi  über  die 
massen  sehr. 

64.  Der  gen.  mit  der  mit  mlik  tacere  zusammenhangenden  prae* 
Position  oserb.  meľčo  (asi.  mlič^)  bezeichnet  die  person,  ohne  deren 
wissen  etwas  geschieht,  oserb.  meľfto  nana  dam  patre.  seill.  101. 

66.  Der  gen.  mit  dQr  mit  mik  zusammenhangenden  praeposition 
serb.  nadomak  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nähe  etwas 
geschieht:  asl.  domiknati  etwa  wie  serb.  primaéi  admovere.  izmak 
lehnt  sich  an  izmaéi  se  recedere  an.  aerb.  kad  su  bili  nadomak  Jezera 
prope  locam  Jezere.  pjes.  2.  25.  i  Troicu  nadomak  Taslice.  lex.  kad  su 
bili  na  izmak  Eorita  am  ende  des  ortes  Korita.  3.  68. 

56.  Der  gen.  mit  den  mit  mesto  locus  zusammenhangenden  prae* 
Positionen  bezeichnet  dasjenige,  statt  dessen  etwas  geschieht,  asl.  vb 
motyly  mesto  fimi  loco.  sop.  141.  6.  vi  rizi>  mesto.  235.  17.  Vb  ujego 
mesto.  432.  23.  Vb  sego  mesto  starca.  436.  19.  vergl.  321.  11;  367. 
20.  374.  19;  437.  1.  nsl.  nego  je  mesto  njega  eden  jarec  bougi  gori 
aldfivao  er  opferte  statt  seiner  einen  bock  hung.  ali  mu  bô  na  mésti 
ribe  ka6o  dal?  statt  des  fisches.  met.  249.  serb.  drž',  miriSi  na  mjesto 
mene  statt  meiner,  pjes.  1.  587.  da  su  ga  nzeli  na  mjesto  brata.  prip. 
149.  koji  uzmu  koga  mjesto  djeteta  an  kindes  statt,  pjes.  2.  157.  mesto 
Tode  poteSe  vino.  prip.  100.  mjeste  zlata  grozne  suze  turci  prime. 
gnnd.-osmaD.  8.  179.  klruss.  von  pôde  v  dorožejkn  misto  tebe  ille  pro' 
tein  viam  se  dabit.  pis.  2.  123.  misť  pisoyj  z  nych  (hrudej)  posoky 
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krovavi  d  horí  bjut  pro  carmioibas  multus  sangais  ex  eo  prosiUt  f.  86. 
miáé  toho  pobaču  vaái  élizoúkj  pro  hoc  videbo  veatras  laerimaa.  a 
293.  ty,  staräyj,  namisť  baťka  buď  aóim.  k.  2.  284.  zaptatyť  pínezy 
umisto  vina  pro  dote  pecuníam  persolTet.  act.  1.  18.  v  misto  ľubvy  so- 
áid  soáida  by  zajit.  m.  137.  vžat  r  nas  sobi  za  misto  syna  našoho  koro* 
levyča  adoptavit  principem  nostrum.  act.  2.  181.  zamióé  biloji  vona 
(soročka)  ?  noho  abo  červona  abo  syúa.  o.  17.  zamiá  jeji.  k.  2.  11. 
ru98.  za  goroda  mesto  bylo.  bus.  2.  263.  Čech.  a  královal  syn  jebo 
misto  piho.  br.  yen  z  oken  misto  dverí  skákali«  báj.  pol,  aniota  miasto 
komorníka,  jadw.  112.  ja  miasto  chleba  szczerem  žyw  popiolem.  koch, 
míast  boga  czcit  szatana.  klon,  strach  i  bol  od  nich  cznj^  za  miasto 
uciechy.  jabi.-tal.  31.  wzj^  kapelusz  zamiast  czapki.  mncz.  179.  oterb. 
mesto  boha  anstatt  gottes.  neerb.  jáesto  togo  bratSa.  Zwahr  208. 

67.  Der  gen.  mit  der  mit  mési»  zusammenhangenden  praepoaitioD 
nsl.  vmés  bezeichnet  dasjenige,  unter  dem,  in  dessen  mitte  sich  etwas 
befindet,  nsl  sveta  Ana  pokleknila  vmés  mladih  deklicah  (richtig 
deklic),  vmés  starih  vdovcov,  volksl.  IIB. 

68.  Der  gen.  mit  der  praeposition  na  bezeichnet  einen  festtag  anf 
die  frage  wann?  der  gen.  erklärt  sich  durch  die  ellipse  von  d&iu»,  sv^to. 
klrtiss.  na  Borysa  i  Hľiba  bery  éa  do  chľiba.  b.  180.  na  Mykoty,  taj 
úikoly.  182.  na  ávjatoho  Luky  nemá  ohľiba  aňi  múky.  182.  na  Jan- 
drija  vtožy  ruku  v  zasuv.  184.  eben  so:  ta  pdd  samoji  Varvary  jak 
udaryty  do  večerňi,  bohu  j  duSu  vôddalra.  k.  2.  289.  vergl.  jannarok 
na  oktávy  trech  krolev.  act.  2.  94.  éech.  na  svätého  Lnkáie.  erb.  91. 
na  svätého  Símoniäe.  94. 

69.  Der  gen.  mit  der  praeposition  niže  bezeichnet  den  gegenständ, 
unterhalb  dessen  sich  etwas  befindet  vergl.  seite  266.  terb.  niže  luke. 
chrys.-duš.  U.  pu&e  puäka  niže  Biograda  unterhalb  Belgrad,  pjes. 
1.  684.  niže  nogu  bunar  iskopajte.  2.  7.  malo  poniže  te  stijene  ima 
malo  ostrvo.  vuk-dan.  1.  23.  suiže  moji  nogu  vodu  izvedite.  pjes.  1. 
642.  klrusfs.  nyžej  horoda  infra  oppídum.  act  2.  149.  nyže  ozerainfra 
lacum.  2.  162.  ďity  nyže  semy  hodov  liberi  infra  septem  annos.  1. 81. 
nyžče  Nikopoľa.  k.  1.  160.  ponyže  mtyna  hnsta  verbyna.  pis.  1.  339. 
ponyže  Uadožyc  zelena  brezyna.  2.  137.  ponyž  Dňipra  viter  vije,  po- 
vivaje.  volksl.  ponyžce  pojasa.  b.  236.  ponyžie  Ternavy.  več.  2.  42. 
znyže  tých  vrofiyäč  infra  hos  terminos.  act  1 .  43.  ruds.  niže  pleifc  mo- 
gučiichi..  ry  b.  1.  281.  poniže  goroda.  sbor.-sav.  73.  Čech.  zasačioie 
niže  mlyna*  poniže  mlyna  hustá  vrbina,  hatt  2.  209.  pol.  to  sif  staio 
poniže]  mojej  chalupy,  pjeá.  184.  vergl.  zabrali  2000  konnych  poniž 
od    Cezara    3000  krukow.     Linde,    oserb.    niže    a  -vóäe    mróieYox 
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ľeteja   ptaki    unter    und   aber   den    wollen    fliegen    vögeh    teill. 
101. 

60.  Der  gen.  mit  der  praeposition  on^da  bezeichnet  dasjenige,  aber 
das  fainaos  etwas  liegt,  aal  préselju  yy  onjudn  Daniaeka  (tttocHiô 
ó|iác  i«íxetva  áafiaaxoô.  amos  5.  27.  -*  vost  ierb.  ni  edbUb  ne  sédi 
onage  (onadje)  Gi»ptata  jenseits  C^ptat  (Ragosa  Vecchta).  onogje 
megiAika.  otok^  onoge  Dobrovnika  Mlétb.  po  onnge  žemle  moe  da  ne 
pokríeli  ni  ed^ne  pedi  žitomi>.  moa.^serb.  so  aaeb  osudje  diesseits; 
osiig^  gla?ice.  daiil&-rječ.  ... 

61.  Der  gen.  mit  deti  mit  opaki»  eusammenhangeoden  praeposi«- 
tionen  bezeichnet  dsfijenigei,  dem  etwas  gegenüber  gestellt  wird,  yergl. 
Seite  256.  opako,  opaky  sind  im  asi.  adverbia.  diese,  worte  bangen 
Zusammen  mitaind.  apäni  rückwärts  gelegen;  apäk  rückwärts. ^päke 
hat  praepasitionale  bedeatuog:  prope.  klruM.  pokoty^a  paľany<ia  na 
opaky  sonéa  Tolvit  placentám  adverso  soIé.  o«  26.  b.  283.  ruse.  opaiei 
mit  acc. :  nôžkami  ležifo  opačai  rékn.  ryb.  2.  24.  pol  wspak  (nn 
pakb)  fitronicy  eohacz  sehane  die  rQekseito  an. 

62L  a)  Der  genL  mit  der  praeposítion  ot&  bezeichnet  dasjenige, 
woTon  eine  trennnng  stattfindet,  der  ansdrnck  ^trennuog^  nmfasst  dia 
hegriffe  entfernen,  lösen,  fiieben,  werfen,  epringea,  abwenden,  nehmen, 
bestehlen,  berauben,  entreisen,  befreien«  reinigen,  wecken,  heilen, 
genesen,  hfiten»  bewahren,  ablassen,  aufhören,  ausroben,  sich  enthalten, 
abfallen ,  verbergen  u«  s.  w.  und  eben  so  die  durch  oomina  beaeiefa«^ 
oeten  begriffe  fremd,  leer,  rein,  nackt,  verwaist»  verwitwet  u.  a.  w. 
oti»  steht  dem  grieclL  ani,  lat.  ab,  gotfa.  af  u.  s.  w.  gegenüber,  in 
vielen  dieser  falle  kann  auch  der  blosse  gen.  stehen,  vergl.  eeite  461. 
aal  nerazl^imyj  oth  foozij^  slavy  ioseparabilis  a  glória  divina,  sup. 
110.  1.  da  ne  otil^im-b  s^  oti>  sebe.  52.  20.  vergl.  162.  2.  jako  otdé- 
liti  se  iflia  oti>  sebe  &OTe  äiscoxa>p(<3>^vai  «utodc  ooí  aXKiiXm'^»  Siä.  32* 
raspr^Se  s^  oti>  ženy  sroj«jf.  dioptr.-lab.  oti>  pktij  jego  udy  oth-- 
rézovati.  sup.  169.  2.  otseécajutb  se  sami  otb  crbkve  ipsi  se  ab  eeclesia 
Beparant  krmč.^mih.  otréiiá^  jego  oti»  ^zi.  sup.  14.  5,  vergl.  1:^9.  14; 
229.  1;  252.  6;  323.  26.  347.  J  9.  razdr6Seni>je  duáf»  oU  telese.  373.  1. 
vi.8tavi>  otií  sioia  suigens  a  somno.  sup.  215.  26;  143.  23.  v»stavi  jego 
ot%  zem^j^.  437.  ICL  vergl  75.  26.  dvižen^b  oťi>  zemi»j^.  449.  í.  né  ot» 
kojego  proti  vovérija  viz  vráti  s^.  sop.  216.  16.  o  ti»  saméhi»  osnovanij 
riisiiméte  ja  tollite  ea  ab  ipsis  fundamentis.  362.  6.  vi>nide  vfc  doma 
otb  národa  elaijXdsv  sie  oucov  axó  tou  éyXou.  marc.  7.  17.  -  nicoL 
iside  otii  srédy  ihi»  1%  |iáaoo.  äiä.  236.  izléstí  ot%  svojego  manastyra. 
sup.  443.  2.  da  iz&metb  se  otb  srédy  vaSeje.  1.  cor.  6.  2.  -  šiS.  ots* 
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žen^  t^  otb  Yfcseljenyj^  pellam  te  ex  orbe  aniverso.  sap.  395.  21. 
otbdalbäu  mi  se  otb  strany  toje.  sim.  1.  24.  otide  oti»  svojego  yoinb- 
Btra.  snp.  112.  16.  kto  ny  ostavitb  otb  Ijubve  božija?  qnis  nos  sepa- 
rabit  ab  amore  divino?  antch.  oťbstapiti  oti»  boga  a  deo  desdscere. 
sup.  36.  16.  vergl.  25.  6;  36.  16;  168.  14;  171.  18;  193.  3.  otbäajatí 
se  oti>  njego.  ichn.  oti»  evétovb  yi>  cvéty  préhod^äta  a  floríbns  in  flores 
transenntes.  snp.  322.  9.  nečbstivyihi  oti  srédy  préstavljajetb  remoTet 
hom.-mlh.  préstavljenije  otB  žitija.  ibid.  su^ti»  boga  y%  pl^ti  ot& 
dreva.  sup.  344.  9.  radosti»  oti»  sebe  sitr^sajete.  239.  otb  konja  Sfcsádib. 
sabb.  161.  otbňinajego  susadetB.  nom.-mih.  si»léze  oti»  konja.  sup.  111. 
21.  ndn»žahi»  oti»  yasi»  diždi».  greg.-naz.  nkloniti  s^  oth  knmiroslnie* 
nija.  snp.  4.  25.  yergl.  358.  26.  ustranjbSa  se  otb  mene.  sim.  I.  14. 
ujediniián  mi  se  otb  vasb.  dial.-$af.  ustúpite  otb  knátb  áicooxCo^te. 
pent-mih.  priSed^šimi»  oti»  p^ti.  snp.  431.  12.  bégajte  otb  idolotréb- 
naago.  iiä.  84.  béži  oti»  mojego  domu  fnge  domum  meam.  izv.  528. 
otb  nasb  sihi»  béguni  sbtvorití  facere  nt  nos  fngiant.  sabb.  148.  otbbéže 
oti»  naju.  sup.  217.  23.  y%  more  otb  korablja  sebe  vi>metajutb.  yost  L 
504.  otb  konja  nizyrbgnuti.  greg.-mon.  88.  otb  trapézy  skociti.  prol.- 
mart.  mnogy  otb  prélbsti  obratí,  sup.  94.  11.  otb  svojej^  matere  liäenn 
sua  matre  priyato.  344.  3.  oybdovéti  otb  žitelb  svoihi  ineolis  príyari. 
nom.*bulg.  bezdétbUb  otb  mnogyhb  détij  mnltis  liberis  orbatus.  krmč.- 
mib.  otb  voinbstya  obnažení.  krmč.-mih.  osireli  otb  matere,  mir.  molityi 
praznitb  uma  oh»  slastij  liberat  a  yoluptatibus.  antch.  otb  kojego  Ijubo 
semene  k%j^  Ijubo  yin^  da  ukradeti.  sup.  31.  2.  pohytivb  Markíana 
otb  kjelije  jego.  men.-yuk.  izbyybäe  oti»  jazyy.  sup.  213.  5.  možetb 
nasi  izbariti  oti»  tyqjeju  r^ku.  sup.  36.  23.  yergl.  243.  3;  349.  U; 
366.  U ;  366.  16;  373.  4.  u.  s.  w.  my  oti>  ^i»  svobodími  s^.  sup.  354. 
26;  445.  20.  dufi^  otb  ^zi  prostí  liberayit.  229.  3.  préméni  se  otb  bédy 
liberatus  est.  prol.-mart.  goneznuti  otb  plénjenija  effngere.  leont  otb 
séti  osveti  yérbno  a  reti  liberavit.  triod.-mih.  135.  yergl.  mbstí  mene 
otb  Petra,  hom.-mih.  svobodb  sego  sityoriái  otb  duba  sego  nečistaago 
liberum  reddes  eum.  sup.  131.  6.  yergl  3ö9.  22;  377.  7.  prostb  otb 
zakletija  ád&oc  žité  ť^^  apac.  pent.*mih.  oSistíhi»  duS^  otb  nevérb- 
stvija.  sup.  394.  17.  Sistb  otb  gréhb.  chrys.-lab.  neskyrbUbna  sebe 
bijusti  otb  Vbsego  mira  SsiciXov  sauxôv  tYjpelv  i%ô  toô  xóop.00.  Si. 
186.  izmy  ja  otb  raub  ÍXooaev  duto  xú^v  icXiqy^v.  diä.  33.  otb  Sbiia  ybzbb- 
aayb  e  somno  excitatns.  dial.-šaf.  otb  si»na  yizbuždaj^ta  m^.  sop. 
425.  9.  otb  neistoyljenija  Vbsprenuti.  chrys.-lab.  céléti  se  otb  nedogb 
lad^vaí  avA  t&v  vóocov.  lue.  6.  18.  •  nicol.  otb  bolézni  ostrabihb  se. 
dial.-áaf.   otb  slastij  Sbbljudati  se.   krmč.-mib.  ybnemljajte  (richtig 
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-Ijate)  otb  kniiboikfc  icpcoá^ete  ano  t&v  Ypati|ioiTéoiv.  Inc.  20.  46. 
-  nieol.  smotrite  sja  oti>  kvaea  cavete.  mat  38.  hranite  ae  otb  trebb 
9oXá4ate  iaatoóc  iico  lôv  slSi&Xoiv.  šiš.  212.  oťb  mastí  Bihrani  s^. 
sop.  201.  5.  yergl.  214.  29.  ne  présta,  dí  mnlil^n^  oti  dobra  non  ees-* 
satit^siip.  152.  23.  yergl.  123.  19;  451.  24.  eloz.  I.  183.  UBta  more 
otii  yolnenija  latT}.  ion.  1.  15.  -  propb.  oVh  plača  astayiti».  sup.  285. 
12.  poči  otb  ybséhs»  áéh  syoihb  xatiicaoosv  áicô  icdviokv  tc^y  ip^tov 
o&toĎ.  peiit.-mih.  pokaj^ta  s^  otb  préibsti.  snp.  119.  27.  yergl.  268. 
14;  268.  16.  syéQiti  s^  oti»  bl^da.  1.  thess.  4.  3.  -  nor.  stayi  s^  otb 
Dač^tija  destítit  a  coepto.  sap.  440.  16.  yi>zdi%ži  sja  otb  afrodisij. 
sYjat  yutjagnuífie  sja  oth  prélbsti  mira  sego.  izy.  543.  otb  yidénija 
zla  ogrébajte  se  aicó  tlISooc  icovii]po&  itcéxecs^e.  äiä.  194.  195.  otb  piáče 
otbsyénjajatb  se  ta  t^c  tpof^g  aiciQfipsotat.  op.  2.  1,  53.  psta  žena 
oth  moža  syoego.  bas.  127.  ostanete  s^  otb  sihi»  mittite  haee.  sup.  20. 
21.  yergl.  140.  5.  ebenso:  alčamy  otb  zbla  abstineamas  (eig.  esuriamas) 
a  malo.  sap.  323.  L  aSte  postila  bj  otb  dréya  Eya  si  abstinuisset, 
chrys.-Iab.  poätaaše  se  otb  hléba.  mladén.  otb  slayy  otbpalb  jest  desci- 
visti.  chr7s.-lab.  otipadajeťb  otb  žrébija.  sup.  392.  24.  dan  sikry  ot% 
mene.  snp.  211.  5.  yergl.  208.  7;  356.  21.  ukry  se  otb  ofiiju  tvoiju 
(tyojeju).  nicol.  ňtai  s^  oti>  starca,  sup.  207.  1.  Stužďb  jesmi»  otb  nihi. 
snp.  191.  5.  otuždene  oťb  boga.  antch.  zazidaahu  púti  za  soboju  oU 
Štefana  um  sich  yor  ihm  zu  sichern,  um  ihn  abzuhalten,  sabb.  80.  nsL 
réäi  nas  od,zIega.  met.  244.  lakote  oteyati.  rayn.  1.  74.  očistí  me  od 
moje  pregrébe.  1.  184.  nebatí  od  dela  ablassen.  1.  5.  benj^ti  od  tdžbe. 
meg.  od  nje  reče  mrzlici  (odiú).  rayn.  2.  131.  k  zgodbi,  ki  smo  rayno 
od  nje  die  begebenheit,  die  wir  eben  abgethan  haben.  1.  180.  bulg. 
troha,  što  padne  otb  trapéza  ta.  bulg.-lab.  yardi  me  ot  seko  grej  be- 
wahre mich  yor  jeder  súnde.  duh.-glas.  55.  čis  (6isti>)  od  grej.  44. 
kraai.  odvráti  syojih  od  pogube.  lu£.  73.  eerb.  odlučiée  zle  od  prayeď 
nijeh.  matth.  13.  49.  otpasah  mu  sablju  od  pojasa.  pjes.  3.  1.  uzme 
komad  hleba,  pa  odlomí  od  njega  poloyinu.  prip.  95.  ostani  se,  Jerina 
gospodjo,  od  neyjeste  Ijube  Todorove.  pjes.  2.  82.  da  otkupi  róba  od 
junáka.  3.  17.  ustade  od  večere,  io  13.  4.  ti  se  hoéeá  dijeliti  od  svijeta 
bijeloga  du  wirst  yon  der  lichten  weit  scheiden,  pjes.  1.  162.  te  se 
krade  od  jele  do  jele  und  schleicht  yon  tanne  zu  tanne.  3.  26.  hajde 
od  mene.  prip.  106.  ja  poigrah  dobra  konja  od  Trogira  te  do  Šibenika. 
pjes.  1.  552.  izídje  zapovijest  od  éesara.  luo.  2.  1.  odyali  kamen  od 
vráta,  matth.  28.  2.  ved  od  konja  dobrih  odsjedoäe.  pjes.  3.  2L  pa  od<^ 
jaha  oudje  od  donna.  5.  408.  turci  ústupe  od  ňanca.  vuk-gradj.  97.  a 
proljeva  suze  od  očiju.  pjes.  3. 12.  ebenso:  krstí  se  ti  od  njega.  lex.  mi 
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smo  jatros  od  Kosoya  raToa.  pjes.  2.  46.  jeste  ľ  skoro  od  te  Bosne 
ponosne«   1.  495.  prodj'  s'  od  mene.  grl.  4.  106.  ja  miadijah,  da  od 
mene  bježi.  pjes.  1.  418.  da  iistímo  zemlJQ  od  nekrstí.  Vijenac  4. 
spade  od  djogata.  pjes.  2.  14.  pa  od  pnta  na  noge  skoiio.  pjer.  95.  on 
skofii  od  sna.  prip.  69.  ne  mami  mi  sina  leti  od  oranja,  zimi  od  ovaea. 
pjes.  1.  179.  i  ne  štedi  yina  od  dorina.  pjev.  7.  te  nkradi  nože  od  ma- 
tere, pjes.  3.  7.  onda  trže  divit  od  pojasa.  2.  74«  pa  usima  Sabac  od 
toraka.  1.  674»  tko  ľ  ée  djogn  od  éesara  otoť?  pjes.-jnk.  304.  nskoke 
ée  svetiť  od  turaka.  knla  djnrifi.  20.  koji  zemljn  od  zla  izbavio.  pjes. 
2.  69.  opravdati  se  od  £ega.  lex.  od  poreže  je  Slobodan,  vnk.-gradj. 
202.  sloboitina  od  carine  die  freiheit  von  abgaben,  tom.  270.  oprosti 
me  danas  od  arapa.  pjes.  2.  63.  prost  od  griha  frei  von  sfinde.  knež.  5. 
ostatí  od  bolesti  servari  e  morbo.  lex.  rergl.  tvrd  od  zime.  sprichw. 
Sist  od  krri.  apost.  20.  26.  operi  se  od  grijeha  svojijeh.  22.  16.  kad  se 
se  probudi  od  sna.  mattb.  1.  24.  da  se  od  plafia  neeiimo.  pjes.  1. 152. 
ozdraví  od  bolestí,  matth.  6.  29.  bndi  zdravá  od  bolestí  svoje.  marc.  5. 
34.  svoga  brata  od  ranah  izvida.  pjes.  2.  99.  ojaiaäe  od  nemoéi.  hebr. 
11.  34.  da  izlijeöi  i  njegova  kéer  od  onake  bolestí,  prip.  186.  od  smrti 
nema  lijeka.  sprich w.  zapisati  od  groznice.  lex.  damit  veiigl.  znaS  li 
kaka  bilja  od  omraze?  pjes.  25.  danič.  264.  trava,  koja  se  od  srdobolje 
jede.  lex.  od  groznice  trava.  lex.  ne  mogn  se  brániť  od  kaum,  pjes.- 
kaS.  47.  čuvaj  se  od  ugija  potajna.  sprichw.  da  mu  Suva  strain  od 
turaka.  pjes.  2.  72.  drackčije  se  od  národa  nose  i  žive  sie.tragen  sich 
anders  als  das  volk.  vuk-kovS.  13.  jer  se  zvijezda  od  zvijezde  razli- 
kuje.  1.  cor.  16.  41.  brada  im  je  najveéa  railika  od  národa.  vnk-dhS. 
2.  113.  krijuéi  od  oca.  pjes.-herc.  117.  da  im  ga  preda  tajno  od  ná- 
roda clam  populo.  lue.  22.  6.  prestaje  od  grijeha.  1 .  petr.  4.  1 .  da  po- 
öinu  od  boja.  vuk-dan.  5.  45.  od  grijeha  se  nijeste  kajali.  pjes.*here. 
Sil.  klru88,  oj  prynesy,  prynesy,  ôornaja  hatko,  vdd  koSovoho  visty. 
pis.  1.  18.  voľný  ot  myta.  act.  2.  78.  vyzvoľ^jeiĎ  jich  ot  storožy  wir 
befreien  sie  von  der  wache.  2.  77.  spasy  mene  ód  ľutoj  napasty.  b.  19. 
ťhrestyjan  ot  pobanstoji  ruky  boronyty.  act.  2.  130.  Teklü  vôd  smerty 
ratoraty  vor  dem  tode  retten,  pis.  1.  53.  ja  zastupľu  ťa  vôd  pána,  ne 
boj  áa  nikoho,  pis.  1.  80.  ot  pohaňstva  byfy  v  pokoji,  act.  2.  132.  od 
nas,  junaky,  úi  odyn  L'aöok  ne  skryt  áa.  k.  2.  253.  byvajať  porožoy 
ot  kazny  liberí  a  poena.  act.  1.  5.  ľikarstvo  od  kaSľu  eine  arEenei 
gegen  den  husten,  os.  166.  russ.  otojti  oťb  čego.  bégatb  ot-b  ľodej. 
iľ.byli  etb  smertí  naprasnyja.  ryb.  1.  357.  oti»  lichá  izbyvatb.  1.  21?. 
nvolitb  oti>  služby,  vost.  264.  volostb  pusta  oti  Polovecb.  chros.  I. 
167.  svobodeni  ot-b  postoja,  čisti»  otb  narekanija.  vost.  264.  oto  snt 
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bj  proboždali.  var.  184.  m  prochvatiťb  sja  oto  sna.  rjb.  h  74.  oth 
opja  usterežeái  sja.  dan.-Í2y.  268.  spasí  i  sodirani  oti»  béd%.  var.  87. 
pomiluj  D881»  oh»  bédi.  91.  oii»  miičiteU>8tva  zaäfiiti.  180.  nikto  oU 
oego  ne  možeti  ukrytí  sja.  190.  plaäči»  otb  doždja  ein  regenmantel. 
vost  264.  Čech.  od  domu  ne  choď.  svéd.  odložili  od  sebe  strach,  jung, 
odkrojil  od  bochníka  kus  chleba,  jung,  pobéhl  od  víry.  veL  fiistiode 
ySeho  smilstva,  štít.  sprostíl  sem  tebe  od  poroby,  hatt.  2.  221.  chráíi 
nás  od  hriechu,  ibid.  zemč  pusta  ote  väie  úrody.  alez.  to  váe  jiné  od 
predošlých  domnéni  anders  als.  vel.  pol,  odp^zil  nieprzyjaciot  od 
miasta  vertrieb  sie  von  der  stadt.  Smith  216.  zgin^  od  oblicza  twego. 
msig.  9.  13.  zbaw  dusz^  moj^  od  wargi  lichých.  119.  2.  od  bojažni 
nieprzyjacielowy  wyjmi  áuazif  mif.  63.  1.  od  czlowieka  ziego  otejmi 
mi^.  42.  1.  chowaé  si^  b^d^  od  lichoty  mojej.  17.  26.  odszedt  od 
rozumu,  marc.  3.  21.  ebfé  od  Izrahela  wszystk^  sw^  oddalii.  koch, 
b^dz  zdrowa  od  choroby,  mara  6.  34.  bron  od  Iwow  dusze  mojej.  koch, 
ostrzegajcie  si^  od  fatezywych  prorokow.  matth,  7.  16.  božemôj,  nie 
milczy  ote  mnie  ne  sileas  a  me.  malg.  27.  1.  wolen  od  prawnych 
interesow.  Smith  216.  oserb.  vot  pola  päinc  vom  felde  her  kommen  (z 
pola  vom  felde  selbst),  jabiuko  vot  Stoma  padže  der  apfel  fiel  vom 
bäume  weg  (ze  ätoma  vom  bäume  herab),  asl.  si»-  dreva.  lex.  skočila 
Yot  bľida.  volksi.  1.  54!  ľekarstvo  vot  zymnicy  Arzenei  gegen  das 
das  fieber.  lex.  nserb.  vot  Grodka.  Zwahr.  griech.  y^C  aic'  aaiSoc  -iJX- 
^6V.  Xófttv  &1CÓ  tivoc.  |i.oovo)dei(;  aico  icatpó^. 

b)  Der  gen.  mit  oti»  bezeichnet  das  entfernt  sein  von  einem  orte. 
ad,  rastoj^  oti»  grada  pi»pnätb  četyri»  distans  ab  urbe  stadia  quattuor. 
snp.  19.  21.  gradi»  otistoja  oti»  Kyjeva,  yita-theod.  Ijubudéicajestb,  iže 
(jaže)  oti»  svojego  muža  Sb  inémi  ležiti»  etwa:  remota  a  viro  cubat.  krmň.-* 
mih.  73.  afite  žena  mirbskaago  človeka  préljnby  st^uritb  otb  nego.  ibid. 
39.  prébyti  otb  svoje  crbkve.  krmč.-mih.  otb  m^ža  préljubodéanie  tvo- 
ritb.  ev.-buc.  so  auch :  muži  oťb  žení»  svoihi»  bludi»  tvorjatK  tur. : 
vergl.  griech.  |iiva>v  áicô  r^<;  aXó^oto.  mit  kromé  und  razbuo :  sn»dbce 
ihb  kromé  otbstoitb  oti»  mene  icóppo>  áicáxst  aiC  ž|i.oô.  marc.  7.  6.  hula 
i  molitva  razno  es  ta  oti»  sebe  áXXi^XcdV  áiceaxoívtotau  zlatostr.  nsl.  od 
ŠQma  in  od  napak  sveta  v  pušavi  je  živel  fern  vom  l&rm  der  weit  ravn. 
2.  69.  Iclrúaa.  ja  ne  vôd  toho  ich  bin  dabei,  pis.  2.  254.  mit  daleko: 
na  šyrokôm  dunaju,  ne  daleko  vôd  kraju.  L  114.  ru9s.  ježe  jestb  otb 
Kyjeva  pjatb  na  desjate  stadij.  bor.  17.  tichoubko  otb  plemjannicy  en 
eaehette  de  sa  niéce.  turg.  vi»  trechí  fiagachí»  oti»  nasi.  vost.  265. 
Čech.  od  sebe  sou  sie  leben  von  einander  getrennt,  zik.  226.  od  mista 
Yšecko  leží.  jung.  pol.  (to)  niedaleko  zda  sif  od  zazdroáci.  koch,  nie  od 
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tego  jestem  ich  bin  nieht  fern  davon,  bin  nicht  dagegen,  krzyžacy  nie 
byli  od  zgody  waren  nicht  gegen  den  frieden.  Smith  216.  grieck. 
xeltai  (ioôvoc  áic*  SXXa>v.  ocôXíCeo^ai  á?cô  t&v  SicXo>v,  ve&v  aicä  xal 
xXtoidcov.  áno  tpÓTCot). 

c)  Der  gen.  mit  oti  bezeichnet  die  person,  yon  der  wir  etwas  ver- 
langen, erwarten,  empfangen,  haben,  erfahren,  die  wir  nm  etwas 
fragen  n.  s.  w.  ael.  čudesi  oti>  nego  prositi  miracula  ab  eo  petere.  snp. 
22.  12.  Tergl.  147.  9;  363.  8;  396.  6.  pytaaSe  ot%  njego,  aSte  hostete 
poznbti.  85.  7.  kojega  oti>danija  čaj^šte  oti>  njego?  quod  praemiam  ex 
spectantes  ab  eo?  332.  2.  ključ^  otb  gospoda  priimy.  409.  3.  piSt^ 
otb  trévy  iméaäe.  401.  25.  otb  toj^  aamoj^  slyšahí  dijakonisy.  219. 
26.  uvési  otb  iskusasego.  74.  25.  yergl.  301.  11.  iskuäte  otb  nego  zna- 
menie, nicol.  rubfc  prositi»  otb  tebe.  chrys.-lab.  yipraäa  godiny  oti 
nihi».  mat  15.  neben:  proseäti  nasb  pomošti.  äaf.-glag.  98.  serb.  }SioA 
tebe  i  ne  gledam  blaga.  pjes.  3.  28.  od  boga  si  mene  isprosio  3.  56. 
zaiste  od  babe  malo  soli.  sprichw.  da  se  iste  od  roda  ovoga  kry  sviju 
proroka,  lue.  11.  50.  ja  ne  prímam  slave  od  Ijudi.  io.  5.  41.  od  mene 
si  naučio  to,  Sto  znaä.  sprichw.  najyiše  mi  ih  (pjesama)  je  napisao  od 
syoje  májke.  pjes.  I.  VI.  klruss.  zavždy  jesmo  ot  boha  choťily,  iž  by 
u.  s.  w.  act.  2.  139.  rués.  polučitb  otb  kogo  podarokb.  yost  264.  pol. 
od  ciebie  wszystko  dobre  na  éwiecie  mamy.  koch,  prosit  od  papieža 
zasitku.  Smith  216. 

d)  Der  gen.  mit  otb  bezeichnet  den  anfangspunct  bei  ausdrücken 
des  erstreckens.  asL  tbmnic^  otb  saméhb  osnoyanij  raskopayaah^  snp. 
354.  6.  éerh,  hyala  ti  od  neba  do  zemlje.  sprichw.  počeyši  od  pisma 
ap£á{ievoc  áno  t^c  TP^T^C.  act.  8.  35.  jer  ée  me  syi  poznati  od  maloga  do 
yelikoga  iico  (iixpoô  aátcôv  S(k>g  (lsycíXoo  aÔTcby.  hebr.  8.  11.  kliruss,  ráa 
zemľa  od  schod  sonča  j  do  záchodu  tobi  rukopteä6e.  n.  22.  russ.  oti» 
odnogo  kraja  do  drugogo.  yost.  236.  čeeh.  od  kraje  syéta.  jung. 

e)  Der  gen.  mit  otb  bezeichnet  den  ausgangspunct  in  der  zeit,  asl 
otb  mladenbstva  krbstijani»  iesmi»  a  puero  christianus  sum.  sup.  163. 
24.  slépaago  otb  roda  coecum  a  natiyitate.  239.  10.  otb  mlada  ybzdra* 
sta  krotostb  yb  njem-b  jayi  s^.  428.  9.  načbUb  nositi  otb  yeöera  dožii 
do  zorb.  431.  28.  hromb  otb  fireya  matere  -/túkóí;  Ix  xotXíac  ft)]Tpóc.  äiš. 
6.  otb  samyhb  pelenb.  prol.-mart.  otb  prbya  ab  initio.  sup.  382.  20. 
yergl.  otb  isprbya.  sabb.-yindob.  113.  otb  sb  večera.  men.-yuk.  do  otb 
večera,  men.-vuk.  nsl  ni  obožal  od  tistih  mal.  ravn.  2.  16.  od  snoi'ga 
do  dav'ga.  volksl.  54.  od  maloSčice  von  jufrend  an.  kroat.  serb.  od  vre- 
mena  Jovana  krstitelja  do  sad.  matth.  11.  12.  od  postanja  svijeta. 
prip.  157.  žojeli  su  od  jutra  do  mraka.  pjes.  1.  252.  tako,  brate,  od 
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« 
KosoYE  danka  boj  se  težak  bije  bez  prestanka.  rad.  1.  119^  vidje  So* 

Tjeka  slijepa  od  rodjenja  tof Xdv  ix  fu^^tzii^.  io.  9»  .1.  znadeÁ  tebe  joS 
od  mala.  Doáen-ažd.  235.  mi  dvorismo  cára  od  malena.  pjes.  2;  30.  od 
poYoja  do  pokroTa.  sprichw.  vergl.  od  kako  je  sTijet  ppetanao  seit  die 
weit  entstanden,  pjes.  3.  22.  dje  od  skoro  carstyo  postanulo  seit  kur- 
zem. 2.  44.  njegova  je  od  prije  djevojka.  2.  94.  od  dan  do  dan  uedj^ 
licn  dana.  2.  74.  klruas.  ot  tych  mist  í  do  sych  mist  vojujnť  ex  iUo 
tempore  nsque  ad  hoc  tempus.  act.  1.  125.  ľubyta  na  yečérky  od  ma- 
toji  dytyny.  pis.  1.  197.  vôd  rana  do  noSy.  1.  21.  rergl.  mateňka. plače 
TÔd  roku  do  roku.  1.  193.  deň  oto  dňa  boľäyjí  kryvdy  čy&ať  quotídie 
grayiores  iniurias  inferunt.  act.  2.  79.  ruse.  oti  sotvorenija  mira  do 
naSichí»  yremeni.  vost.  236.  cech.  znám  Já  je  od  tfídeceti  let.  svéd. 
byla  tu  od  osmnácti  let.  svéd.  n  nás  od  mnohá  let  stravu  mél.  svSd. 
pol.  tyá  nadzieja  od  mojej  najpierwszej  mtodoáci.  koch,  od  pocz^tka 
éwiata.  oserb»  vot  tamneho  čaša  seit  jener  zeit.  lez.  n^erb.  vót  teje 
ätnndy.  Zwahr.  griech,  iicô  ^svedc.   á^ó  ^aíSa>y.  áicó  |ié(30)V  voxtúv. 

f)  Der  gen.  mit  oti»  bezeichnet  den  gegenständ  der  furcht,  der 
schäm,  vergl.  seite  458.  asl,  ne  boj  s^  oti  maki  noji  cruciatus  timere. 
sup.  12.  6.  ne  nbojte  s^  oti»  ubivaj^Ötiihi»  telesa.  65.  1.  ubojati  s^  uti» 
boga  yaäego.  193.  21.  nstraäista  otb  njego.  pat.  niči>sože  s^  oťi>  téhi» 
ustydés^  židove.  sup.  333.  6.  sramljaj  sja  otb  mene.  izv.  655.  aerb. 
obraz  od  obraza  stidi  se.  sprich w.  stid  je  bjeSe  od  Bogiéa  svoga.  pjes.- 
herc.  42.  éech.  ona  sa  zľakla  od  pána.  hatt  2.  222.  poL  nie  b^iziesz 
si^  baé  od  strachu  nocnego.  matg.  90.  5. 

g)  Der  gen.  mit  oti  bezeichnet  den  gegenständ,  der  hinsichtlich 
einer  eigenschaft  hinter  einem  anderen  zurückbleibt,  vergl.  seite  459. 
(ul.  pobraben»  oti»  tebe  fortior  quam  tu.  belL-troj.  wol  bulg.  nal.  solnce 
je  večji  od  zemlje.  met.  239.  serb.  Sire  je  nebo  od  mora,  duze  je  more 
od  polja,  brže  su  oči  od  konja,  sladji  je  Seeer  od  meda.  pjes.  1.  285. 
ta  od  äarca  boljeg  konja  nema.  2.  74.  ne  vidi  dalje  od  ndsa.  sprichw 
ona  dva  konja  jos  su  pre  od  carevoga  sina  bila  doäla  u  dvor  vor  dem 
Carensobn,  l'rflher  als  der  Carensohn.  prip.  60.  on  zna  nešto  bolje  od 
srpskoga  jezika  etwas  besseres  als.  vuk-odg.  na  utuk.  31.  govorim 
jezike  vedma  od  vas.  1.  cor.  14.  18.  ebenso:  volim  brata  od  očinjeg 
vida  malo  fratrem  qnam  patria  ocnlos.  pjes.  2.  10.  klruss.  taki  ž  bo  ty 
taj  vôd  mene  ščyrsoji  ne  majeS.  pis.  1.  242.  vôd  vesny  ona  myľijSa 
sie  ist  lieblicher  als  der  lenz.  1.  j66.  horia  ľubov  vôd  botesty.  2.  262. 
Sto  starše  vôd  rozumu?  pryp.  strach  bôľSyj  vôd  perepolochu.  b  207. 
ebenso:  ty  od  janhoľôv  nebesnych  mato  čym  joho  vmalyl.  u.  4.  ceche 
los  jest  vétSi  od  konč.  juog.  vim  to  iepčji  od  tebe.  ibid.  mladý  ča  s 
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drahii  od  (istého  zlato,  hatt  2.  209.  eben  80 :  to  ySe  jiné  jest  od  pŕe- 
dejlých  donméoí.  jung.  pol.  wiem  ja  to  lepiej  od  ciebie.  Smith  216. 
ftbnlich:  pierwsi  Sf  Bwobodni  od  ostotnich  die  eroten  sind  finei  im 
vergleich  mit  den  leteterD.  ibid.  oserb.  yón.Ýetii  vote  máe.  lex. 

h)  Der  gen.  mit  oti>  bezeichnet  den  Ursprung  einer  sache.  yergl. 
s^ite  461.  asL  oth  méstii  béah^  nenaroSitb  ex  obscuris  locis  erant 
snp.  332.  20.  oth  Nikopolja  bé.  204.  8.  vergl.  199.  5.  otb  kojn  (kojeja) 
roditelju  (bé)?  lam.  1.  33.  yitije  ötb  piniki»  ta  ßafa  tcov  fotvlxoov.  io. 
12.  13.  •  nicol.  otfc  njeje  (ženy)  détištb  rodi.  men.-mih.  ähnlich: 
béacha  oti  arievy  zilyj^  yéry.  sup.  142.  21.  oženiyb  ego  otB  gn»či>- 
skago  cara  mit  einer  tochter  des.  sabb.-yindob.  serb.  ne  imao  od  srea 
poroda  mögest  da  keine  nachkommen  haben,  pjes.  1.  728.  jedno  bjese 
od  Prilipa  Marko.  2.  39.  joä  da  imas  ribe  od  Oride.  2.  68.  niť  si  junák, 
niť  si  od  junáka.  347.  yeé  dva  zlatna  roga  od  jeleňa.  1.  243.  duva 
yjetar  od  sjeyera.  1.  402.  da  mi  nije  od  Ijudi  šramote,  da  mi  nije  od 
boga  grehote.  2.  16.  od  jedne  su  krvi.  sprichw.  vino  od  loze,  mlijeko 
od  koze,  &oek  od  čoeka.  sprichw.  ne  jede  se  meso  od  svake  tice. 
sprichw.  klruss.  u  vasoje  myíosty  suť  ľudy  votochove  ot  jeho  zemíy 
moldayskoji.  act.  1.  185.  ebenso:  oj  to  tobi,  Abazyne,  vôd  L'achôv 
zapláta,  pis.  1.  13.  naj  ne  bude  vôd  boha  hrichu,  a  vôd  ľudej  ámichu. 
6.  181.  vergl.  myto  oť  skota  odyn  hroš.  act.  1.  30.  rus».  Toáil%  sja 
oťb  bédnychii  roditelej.  goIova  oti»  ryby  der  vom  fische  herrührende 
köpf,  dagegen:  golova  u  ryby  der  köpf,  so  lange  er  am  fische  ist  vost. 
264.  Čech.  pravila,  že  Kateŕina  jest  od  její  vlastni  sestry  dcéra.  svéd. 
smrt  je  od  nemoci,  kom.  veliká  moudrost  od  pána  jest.  kom.  pol.  klacz 
od  mego  pokoju.  Smith216.  ^Het^A.  ítf  cdV  aátôc  ^(pov.  ol  aicó  HeXosov- 

i)  Der  gen.  mit  oti»  bezeichnet  dasjenige ,  woraus  etwas  <  gemacht 
ist.  vergl.  Seite  462.  aél.  rizy  otb  vlbuy  strojeti»  vestes  e  laoa  faciaot 
krmč.-mih.  véniiCbOtb  trbuija  ponosi.  hom.*mih.  bičb  oťb  vnvij  ^pa- 
YáXXiov  ix  oxotvícúv.  io.  2. 16.  assem.  eben  so  nicol.  otb  srebra  kovaa-k. 
tiC'bonr.  1.  58.  vergl.  otb  sbmrbti  byhomi»  besbmrbtbni  e  morte  (morta- 
Ubus)  facti  snmus  immortales.  sup.  375.  2.  serb.  sakuj  meni  od  zlata 
junáka,  pjes.  1.  491.  da  gradimo  crkvu  od  kameňa.  2.  35.  stolovi  su 
od  bijela  srebra.  2.  40.  od  jednoga  naňini  dvojicu  aus  einem  machte  er 
zweie,  pjes.-juk.  498.  od  djece  Ijudi  bivaju  aus  kindern  werden  tuka- 
ner.  sprichw.  Sta  to  bi  od  Petra?  tí  6  Ilecpog  i^ávato;  act.-ap.  12.  18. 
rpa  od  bisera.  pjes.  1.  167.  rijeke  od  groznijeh  suza  proli.  gnnd.-08iD. 
6.  2.  ruse.  sedlo  otb  zlata  žežena.  bus.  2.  276.  cech.  kováŕ  všeliké  récí 
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od  Xolesa  dílá.  Tel.  domy  od  kameae  átavéli.  yel.  n^erk  dva  venka  som   ' 
ja  havita  vot  raty  diobneje.  volksl.  2.  69. 

An  diese  bedeutong  des  gea«  mit  oto  schliesat  sieh  die  durch  die 
analoge  deutsebe  ausdracka weise  geförderte  yerweudoiig  diesw  ver«» 
bindong  zur  bezeiebnang  des  gegenständes  bei  den  yerben  ^sprechen, 
erz&hlen,^  woffir  sonst  der  loo.  mit  o  steht.  nsL  od  £eaa  goToriS?  wo-» 
Ton  sprichst  da? 

k)  Der  gen.  mit  oth  bezeichnet  1)  den  Urheber  oder  die  nnmittel*» 
bare  nrsache  eines  Zostandes,  welcher  entweder  a)  durch  ein  yerbnm 
passiTum  oder  b)  durch  ein  verbam  reflexi?nm  mit  passiver  bedeutung 
oder  c)  durch  ein  verbum  neutrum  gleichfalls  mit  passiver  bedeutung 
oder  endlich  d)  durch  ein  einem  participium  passivum  nahe  stehendes 
adjectivum  ausgedrückt  wird.,  der  gen.  mit  oti>  bezeichnet  2)  auch  die 
mittelbare  Ursache  oder  veranlassung  einer  handlung.  vergl.  soäta  463^ 
od.  I)  a.  vidimik  jesmi>  ot&  selika  národa  a  tanta  mullitudine  videor^ 
sop.  116.  3.  simii  ot%  losifa  reöenomi»  bis  ab  losepho  dietis.  344.  7; 
Tiisa  isplbujenaja  oti»  praha  (aotivisch:   YutSL  prahi»  ispluüh»  jestb) 
omnia  pulvere  impleta.  437.  IL  vergl.  440.  4;  451.  17.  otb  zvíri 
hopljeui»  piiSb.  pat.  bodom^  otb  Sbvésti  svojeje.  pat  1)  b.  gradi»  viizm^te 
8^  otb  straha  urbs  terrore  turbata  est.  sup.  1 6.  18.  d^bu  otb  vetra 
zybbj^Stu  8^  quum  arbor  vento  agitaretur.  166.  29.  prékloub  se  otb  sna 
xaTatpepófievoc  t>icv<|>.  Siá*  36.  vergl.  oti>  trusa  pasti  se  terrae  motu  oa*- 
dere.  sabb.-typ.  246.  1)  c.  ot&  gromovi  umré.  o  perev«  27.  pogybn^ti 
otbsotony  perdi  a  satana.  sup.  417.  22.  otb  straha  izgybaemb.  sabb. 
155.  r^k^  otb  ognja  izgorévi^š^.  sup.  399.  29.  telo  otb  slbUbčbnago 
plamene  počnboélo  corpus  solis  ealore  denígratum.  chrys.^-lab.  otb  že«> 
léza  pohramljetb  ferro  daudus  factus  est  mise.-šaf.  otb  urokb  pobolitb 
fascioatione  aegrotabit.  ibid.  téhi  Sokratb  oťb  Athinej  ne  postráda 
haec  Socrates  ab  Atheniansibus  passus  non  est.  sup.  105.  8.  dasselbe 
findet  statt  bei  den  verben  by  und  jes ,  die  in  der  bedeutung  üeri  auf- 
zufassen sind,  ne  bééäe  oti»  nego  sipletbka  réeemi  ab  eo  ambages 
verborum  non  fiebant  sup.  34.  7.  čudesa  byviäa  oťb  Ilij^  miracula 
facta  ab^  Elia.  433.  7.  vergl.  446.  18.  iskazu  suStu  oU  püti.  lam.  L 
157.  1)  d.  poti>na  oti>  tfgosti  sudantam  ab  ooere.  sup.  30.  9.  olb  grbkb 
diybDb  quem  graeci  admirantur.  hom.^mih.  122.  bogatb  sy  otb  t^žanija 
svojego  dives  factus  labore  suo.  lam.  I.  27.  2)  otb  želanija  k%  Ijalijanii 
tečaah%  desiderio  capti  ad  lulianam  currebant  sup.  2.  19.  v%sko2iti 
otb  straha.  13.  23.  onoj  oťb  pečali  ne  mog^tí  ispovédati  quam  prae 
tristitia  dicere  non  posset.  32.  7.  ot%  mnoga  visénija  ne  možaaäe  o  sebe 
r^ku  vbzdéti  von  vielem  hangen.  108.  29.  vergL  196.  2;  206.  19;  417. 
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17«  ob  radosti  ne  otvrbze  vratb  ind  t1)c  x^P^^l  o^%  ^vot^s  tdv  «oXdva. 
šiS.  28.  otb  tngy  plakati.  leont  ja&aS6a  oti  zimj.  prol.-vost  oči  ne  tí- 
désta  otb  starosti,  gen.  48.  10.  -  pent-mih.  nsL  1)  b.  drvo,  ki  se  šibi 
od  sadja.  ravn.  2.  128.  de  se  vse  ceste  od  Ijndi  tarejo.  2.  54.  1)  c 
jemal  je  od  lakote  konec  fáme  peribat  2.  74;  2)  od  britkostí  jemu  srce 
pdka.  volksl.  2.  21.  od  mojih  lépih  mladih  dni  mene  srce  boli  Ton 
meinen  schönen  jungen  tagen  thut  mir's  herz  web.  3.  79.  od  veselja  se 
jdkatasie  weinen  yor  freude.  3.  114.  pénil  se  od  jeze.  ravn.  2.  49. 
Herodez  ne  vé  kaj  od  yeseija.  2.  226.  od  dolzega  čaša  se  mu  zéha.  met 
248.  bulf.  1)  c.  umreá  ot  nafol.  miiad.  295.  hoat,  1)  b.  tebi  od  smiha 
üace.  se  nadima.  Infi.  34.  1)  c.  umirn  od  srama,  od  jada  nmiram.  Iné. 
54.  2)  želiť  od  srama,  na  svitu  da  me  nij*.  Iu6.  22.  dto  li  rec  od  srama 
i  straha  ne  smijah.  34.  8črb.  1)  a.  pa  mi  ne  bi  od  boga  sndjeno.  pjes. 
3.  21.  poStovan  od  svega  národa.  act.*ap.  5.  34.  buduéi  izjeden  od 
crvi.  12.  23.  1)  b.  isoijelio  bi  se  od  ove  ?ode.  prip.  108.  more  se  podi- 
zaáe  od  yelikoga  vjetra.  io.  6.  18.  1)  c.  ne  mrefi  ti  od  pnSke.  sprichw. 
yeé  éeá  umrijeti,  Marko,  ja  od  boga,  od  starog  krvnika.  pjes.  2.  74.  od 
dvije  smrti  uiko  ne  gine.  sprichw.  ta  ľ  ne  vidia,  dje  pogiboh  ludo  od 
silnoga  kraljeviéa  Marka?  pjes.  2.  40.  ne  gori  obraz  od  sunca,  veé  od 
poätenib  Ijudi.  sprichw.  da  mu  líce  ne  smagne  od  sunca  ne  facies  eins 
sóle  obfuscetur.  pjes.  2.  21.  obnevidjeh  od  silne  svjetlostí.  acťap.  22. 
1 1.  od  jednoga  udarca  dub  ne  padá.  sprichw.  kad  pod  mostom  žuber 
stoji  od  mladijeh  djevojaka  als  unter  der  bräcke  ein  gelispel  junger 
mädchen  ist  (wo  meist  der  gen.  ohne  oti>  steht,  vergl.  seite  462.)  pjes. 
1.  11.  1)  d.  od  vinca  je  lice  rumenije  von  wein  ist  (fit)  das  antiitz 
röther.  pjes.  1.  438.  eľ  planina  straäna  od  hajduka  furchtbar  gemacht 
durch  faajduken.  3.  42.  oda  äta  svinja  sita,  od  tog  i  debela.  sprichw. 
bolesni  od  različnijeh  bolesti  aegrotantes  variis  mor  bis.  matth.  4.  24. 
on  posta  zlovoljan  od  ove  rijeSi  otoifveftoac  ini  tcp  Xó^q».  marc.  10.  21 
nmoran  od  puta  xsxomaxii^g  ix  x^c  itoiicopiac.  io.  4.  6.  2)  od  brzine 
zemlje  ne  dofata  vor  Schnelligkeit  berfihrt  er  die  erde  nicht,  pjes.- 
herc.  27.  sakrije  se  od  šramote,  vuk-dan.  2.  131.  od  djavolstva  onda 
zaplakao.  pjes.  3.  64.  od  mila  je  suze  prolivao.  pjes.-juk.  162.  ign 
ľ  srce  od  osvete  svete?  hfipft  das  herz  bei  dem  gedanken  an  die  hei- 
lige (heiligende)  räche?  274.  od  straha  je  na  noge  skoiio.  pjes.  2.  78. 
sad  bukve  pucaju  od  mraza.  sprichw.  ladja  bjeäe  nasred  mora  u  ne?olji 
od  valová,  matth.  14.  2i.  i  bijele  kule  ostaviše  od  veliké  sile  crnogor- 
ske  wegen  der  grossen  gewalt.  pjes.  5.  251.  bosiljak  se  od  mirisa  daje, 
jabuka  se  od  milosti  daje  das  basilicum  gibt  man  des  duftes  wegen.  1. 
585.  klruss.  1)  a.  braty^zavojovanych  ot  pohaúôv.  pis.  1.  31.  napo- 
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ženi  tak  jak  oveiky  od  Tolka.  k.  1.  291.  prayo,  danoje  Jim  ot  nas.  act 

2.  210.  piysar  ot  šľachty  obranyj.  3.  8.  zamkoy  ot  neho  pobndoyanycb. 

3.  140.  1)  b.  naäym  ľadem  mnoho  kryvd  počynyío  óa  ot  tiaäych 
ľadej.  act.  1.  94.  I)  c.  vôd  stracho  omer.  pryp.  101.  ľach  od  straeha 
Tmyraje.  k.  2.  253.  ľade  ne  mruť  yód  ehľiba,  a)e  TÔd  hol'odn.  b.  177. 
záhyb  vôd  pobanych  rnfok.  pis.  1.  55.  ja  boľijn  od  toho,  Sio  bojn  á 
a.  8.  w.  k.  2.  55.  od  strachn  vmľiyaje.  pis.  1.  30.  äotkoya  ehnstoßka 
?ôd  žaloBty.  1.  348.  hrabežy  poddaným  nadym  ot  nych  áa  Btal'y.  act 
2.  79.  1)  d.  snmny  siaij  od  peSal'y  horodori  stiny.  u.  67.  2)  nd  strachn 
i  hadaty  ne  znal',  ekl.  15.  duch  jomn  zaehyataje  ydd  radoŠSdy.  o.  129. 
skróž  zemľn  b'  pdSta  ydd  styda  i  soromn.  159.  chl'opéi  až  kySky  por- 
ntj  od  rehotu.  6.  od  samoho  duchu  ne  ystojiS  na  nohách  beim  blossen 
hauche  wirst  du  umfallen,  k.  1.  141.  Sem  y  tebe,  hospoán,  ústa 
sotodki?  to  ydd  medočku,  mdj  £ol6irodku.  pis.  1.  147.  ne  z  ydd  fioho, 
jak  z  ľuboSiôy  p}a(e.  b.  413.  russ.  1)  a.  poterjani»  oti  téehí»  ot%  bo- 
jara, bas.  2.  276.  1}  c.  zachyorat&  oti»  zaboti.  yost  236.  1)  d.  od 
fina^  doša  pijana  byla.  yar.  147.  2)  ja  ne  mogii  leža  napitb  éa  ot% 
ranenoj  rukí.  bus.  2.  276.  ne  znali  Sto  délat&  ot%  radosti,  yost.  236. 
éech.  1)  a.  tu  jest  zabit  od  hromu.  háj.  LibuSe  jest  od  lidu  za  soudci 
zvolená,  háj.  1)  b.  dMyi  se  pohybuje  y  lese  od  yétrú.  br.  málo  kdo  od 
té  nemoci  umrel.  háj.  od  syé  zlosti  samé  zahynou.  Sap.  od  yeľkého 
iiaľu  som  omdliéyal.  hatt.  2.  236.  pol  1)  a.  od  ciebie  i  od  áwiata 
wzgardzony.  koch,  árodki  od  rz^du  užyte.  Smith.  216.  1)  b.  od  go- 
spodna  stal:o  si^  to.  maíg.  117.  22.  1)  c.  jako  wosk  od  ognia  plynie, 
koeh.  (serc«)  od  žaln  zostalo  žywe.  koch.  2)  bo  sif  serce  od  žala 
rozp^knie.  pieá»  127.  plakat  od  žalu.  od  staroáci  dojrzeé  nie  môže  er 
kann  yor  alter  nicht  sehen.  Smith  216.  oaerb.  1)  a.  yot  boha  yopuäSeny. 
sein.  100.  1)  d.  yot  kborosSe  staby.  lex.  nserb.  to  jo  yot  koyaľa  goto- 
vane.  Zwahr  388.  griech,  x^&]fj9x  wf  ixáotmv  iXi^ovto.  žicô  toô  latpo5 
&  avíjp  aictôavtv. 

1)  Der  gen.  mit  oU  bezeichnet  die  art  un^  weise,  wie  etwas 
geschieht,  yergl.  seite  466.  cul.  sego  Ijube  otb  ybseje  duSe  srojeje. 
danil  5.  aerh.  kazati  od  prilike  ungefähr,  eig.  wol:  nach  der  fthnlich- 
keit.  pjes.  1.  V.  iľ  se  áaliä  iľ  od  zbilje  bijeä?  scherzest  du  oder 
sehl&gst  du  im  ernst?  od  zbilje  (asl.  sibylj^)  eig.  wirklich.  2.  69.  od 
ista  ga  Osman  pustit*  šéaäe.  3.  19.  mogli  bi  nam  od  potrebe  biti.  5. 
378.  od  srednje  ruke  pisati  mittelm&ssig  schreiben,  ja  sam  od  syega 
srca  želio  yon  ganzem  herzen,  vuk-dan.  1.  2.  od  Sista  srca  Ijubiti  ix 
xa^apdc  xaptiou;.  1.  petr.  1.  22.  yergl.  od  ina  se  majci  ne  mogaSe. 
pjes.  2.  91.  e  se  njojzi  od  bolje  ne  môže.  pjey.  19.  Idrttss.  oj  jak  zasnu 
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0oom  smerteľn^m,  zabudo  vôd  ra;sQ  állsogleich.  pi8.  1.  349.  grieck 
í%Q  tou  «pof  avoôc  statt  «pof  qcvá^c-  &ffó  tou  a&to(iátot>.  axô  toô  £o- 
d'iioc  n.  8.  w.  áno  Y<>P^<:  '^c  xef  aXijc  tAocx<<3^ai  mit  blossem  hanpte 
kftmpfen. 

m)  Der  gen.  sebe  mit  oti>  bezeichnet  von  selbst,  oc^*  žototoô  d.  i. 
ohne  hilfe,  aus  eigeneiú  antriebe,  dasselbe  drückt  der  loc.  sebe  mit  o 
aus.  asi  čto  giagoleši  o(ti»)  tebe  (sebe)  samogo?  ízf.  640.  serb.  ne 
gojey'te  nam  gizdave  devojke,  devojka  je  i  od  sebe  gQJe?na.  pjes.  1. 
£0.  a  cura  je  i  od  sebe  ľjepa.  pjes.-jnk.  306.  ko  je  od  sebe  rdjav 
n.  s.  w.  sprichw.  oserb.  to  bo  samo  rot  so  zrozemi  das  versteht  sieh 
von  selbst,  schneid.  227.  ns^rb.  sam  vot  se  ganz  yon  selbst.  Zwahr. 

n)  Der  gen.  eines  nomens  mit  oťb  bezeichnet  einen  theil  des  dnreh 
das  nomen  ausgedrGekten  ganzon.  vergl.  seite  473.  asl.  cii  ot^  mno- 
gyibh  quidam  e  multís,  sup.  117.  20.  aáte  proäaaáe  kto  oti»  niStiih& 
néčfcSo  dati  sebe  si  quis  e  pauperibus  u.  s.  w.  152.  10.  nékotorii  oti 
elinii  qaidam  e  paganis.  162.  7.  pftb  ott  njihi»  béafie  m^drb.  273.  L 
jiadite  nami»  ob»  masla  vašego.  275.  27.  di»ya  bésta  ot^  nih%  idfáu 
p^tBmi.  358.  4.  ?ergl  164.  3;  173.  27;  304.  12;  305.  13;  305.  21; 
869. 15;  385.  22;  436.  21.  jedine  ot^b  korabicn.  ostrom,  otii  nih%  nbijete 
i  raspj^nete  i  ott»  nihi>  tepete.  ibid.  na  mbže  néstb  niktože  ot^  človékk 
Viisélb  oôSeU  ávdpésiov.  marc.  11.  2.  -  nicol.  umn»t?etfc  otb  vasb  4«va- 
cáaoootv  H  q|it£^v.  lue.  21.  16.  *  nicol.  dvé  Sesti  otb  grada  duae  partes 
urbis.  pat.-mih.  béSe  oti»  plbzajuátiihfc  pli>z(fc)čajáij.  ohr7S.-lab.  serb. 
na  svakoga  od  tvojijeh.  pjes.  1.  155.  aľ  dotrča  jedan  od  sratoya.  2. 
92.  od  turaka  malo  Iko  ostáde.  3.  8.  od  nas  niko  ne  pogibe.  3.  31.  sto 
ti  od  mpjijeh  kruäaka.  prip.  100.  od  božitnje  slame  gdekoji  nose  na 
njiye,  da  bi  bolje  rodile.  lez.  dajte  nam  od  ulja  syojego  Sóts  igpTty  1% 
coô  iXaíoo  opifibv.  matth.  25.  8.  i  ti  si  od  njih  xa(  ao  i^  aátdiv  tu  2& 
73.  odgoyarajdéi  jedan  od  národa  eCic  ix  toô  Sx^oo.  marc.  9.  17.  poste 
dvojicu  od  učenika  svojijeh.  11.  1.  najnesreéniji  smo  od  svija  IjndL  1. 
cor.  .15. 19.  klruss.^  a  by  nychto  ot  svitskych  sudej  sudyty  ne  ámií 
ďit  duchovných,  act.  2.  81.  griech.  lo^ietv  -mó  xivoc.  neoes-test  laL 
Bil  gustabit  de  meo.  plaut  indipísci  de  cibo.  plaut 

o)  Der  gen.  mit  otb  bezeichnet  den  ort,  wo  eine  handinng  vor  sieh 
geht  die  Vorstellung  der  entfernung  und  des  entferotseins  hat  sich 
verwischt.  asL  otb  oboju  stranu  jego  sédéti  ihm  zu  beiden  seitmi  sitzeu. 
men.-vuk.  prizda  otb  oboju  stranu  kamene,  prol.-mih.  peátera,  jaie 
jestb  otb  Vbstočbnyje  strany  grada  ab  oriente  oppidi.  men.-mih.  otb 
šujeje  stavbäimb  qui  a  sinistra  constiterunt  dioptr.-lab.  nd,  meé  od 
obeju  platu  oster.  trüb.  vergL  ozgoraj  oben,  ozdolaj  unten,  trüb.  asl. 
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otk  sgori,  oth  zgora.  penf.^mih.  ote  zgoré.  mir.  oU  zdola.  mir.  fz.  de 
toDtes  parts.  M&tener,  franz.  gramm.  418. 

p)  Dw  gen.  mit  oti>  steht  nicht  selten  statt  des  blossen  genetiva, 
was  wol  nicht  blos  als  eine  nachahmnng  romanischer  sprachen  Biam*- 
sehen  ist,  sondern  anch  in  dem  dränge  der  sprachen  nach  grOsse^er 
klarbeit  seinen  grnad  hat.  $erb.  daj  ti  meni  od  sandnka  k]jafie  gib  mir 
die  Schlüssel  des  koffers.  pjes.  1.  342.  ne  budali,  čoban  od  ovacá 
Schafhirt.  1.  751.  oro  bjeha  od  zemlje  sndije  die  richter  des  landes.  2. 
4.  da  afati  riba  od  äest  krila  den  fisch  von  sechs  fiflgeln.  Ž.  13.  kada 
ide  od  Befia  óesara  zum  Wiener  kaiser  2.  42.  oj  Lazare,  od  Srbije 
glavo  Serhien's  hanpt.  2,  60.  ubila  te  rdja  od  távnicel  2.  75»  desno 
krilo  od  srpske  krajine.  2.  81.  i  od  daná  ni  pomena  nema.  3.  10.  taá 
ja  bijah  od  sédam  godina  eram  Septem  annorum.  8.  22.  a  kad  saSn  od 
planine  vila.  5.  86.  syaki  je  od  svoga  mala  gospodar.  sprichw.  lo^ac 
od  jedooga  aha.  lex.  pristav  od  knée.  Inc.  16.  3.  iada  od  oke.  {»eir.- 
yijen.  100.  die  bedeutnng  des  g^etivs  mit  oH  ist  sehr  verschieden, 
derselbe  bezeichnet  den  zweck,  die  bestimmnng:  da  imadem  brata  ód 
sakletve  dass  ich  einen  brader  habe  nm  bei  ihm  an  schwören,  pjes.  2. 
45.  ja  étt  imať  braéu  od  osvete,  ja  éa  imať  sabljn  od  posjeke  ich 
werde  brfider  haben  damit  sie  mich  r&ohen.  lex.  janak  od  mejdana.  3. 
66.  mlin  od  svakoga  braSna.  sprichw.  veliki  je  kao  bnre  od  krasta-^ 
vaca.  sprichw.  kesa  od  novaca.  vnk-dan.  2.  100.  vergl.  nijesn  mi  rane 
odprebola.  pjes.-herc.  137.  klruaa.  kľúč  vôd  komory,  pisi  1.  204« 
ctch.  kľúč  od  izby  zimmerschlflssel.  hatt.  2.  212. 

63.  Der  gen.  mit  den  mit  oko  zusammenhangenden  praepositionen 
na  oči,  u  oči  zeigt  an,  dass  etwas  am  Vorabend  des  im  gen.  stehenden 
tages  vor  sich  geht,  na  oči,  u  oČi  ist  eig.  vor  den  äugen:  die  Vorstellung 
oko  schwindet  im  serb.  ganz  und  gar.  vergl.  seite  256.  9erh.  na  oči 
badnjeg^a  dnevi  am  tage  vor  dem  Christabend.  lex.  u  subotu  u  oči 
nedjelje.  pjes.-kač.  22.  pečenica  se  ne  traži  n  oči  božiéa.  'sprichw. 
nah  ist  navzoči  coram:  nazoči  celoga  sveta  'angesichts  der  ganzen 
weit  kroat. 

64.  Der  gen.  mit  der  praeposition  obapoly,  d.  i.  oba  poly  dual,  acc, 
bezeichnet  dasjenige,  an  dessen  beiden  Seiten  etwas  vor  sich  geht 
durch  das  fehlen  einer  echten  praeposition  vor  obapoly  erh&lt  dieses 
die  geltunng  einer  praeposition.  vergl.  seite  256.  asl.  obapoly 
lemsalima.  proph.  klruss.  obapot  jezera  ľndy  žyvut.  act  1.  2.  obapol: 
dorohy.  1.  167.  obapoi  riky  Nimna.  2.  184.  russ.  obapoly  Dnépra. 
hor.  Ol.  pol.  acz  d  wie  dziedzinie  obapot  jednej  rzeki  posadz^  sif . 
ks.-ust  16. 
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65.  Der  gen.  mit  der  praeposition  poslé  bezeichnet  die  zeit,  auf  die 
eine  handlang  folgt  poslé  ist  aus  po  sele  entstanden,  wie  potlé  ans 
po  tolé.  a$L  poslé  braka  post  matrimoniam.  nom.-mik.  poslé  vuébi 
poet  omnes.  yita-theod.  ephr.  »erb.  poslije  kiSe  japandSe  ne  treba  nach 
dem  regen  bedarf  es  des  mantels  nkht.  sprichw.  da  ih  je  nestalo  po- 
slije äarca  kŕaljeyiéa  Marka,  sprichw.  praeter  ausser:  od  mog  roda  ja 
nejmam  nikoga  poslje  jednog  brata  rodjenoga  ausser  einem  leiblichen 
bruder.  pjes.-juk.  79.  a  za  jade  uiko  i  ne  znade  potlje  boga  i  srdaSca 
moga  um  den  kummer  weiss  niemand  ausser  gott  und  mein  herz,  pjes.- 
herc  174.  nur:  nisam  posle  jednom  u  yijeku  syome.  petr.  420.  Idmss. 
syn  budeť  posľi  jeho  deržaty*káažene  nach  ihm.  act  1.  78.  oposll 
hďramoty  riS  hovory}.  1.  216.  oposľí  jeho  žyrota.  2.  121.  bodaj  tebe 
ľiska  vbyia,  a  mene  potyéa,  š6o  by  ja  áa  ne  fySyia  poáľa  ťa  Tdovyéa 
utinam  te  porta  interficiat,  me  autem  theca  repositoria,  ne  te  mortao 
yidna  maneam.  pis.  2.  272.  a  se  buto  skoro  pdáľa  vetykohodnyeh 
áyjat  k.  2.  47.  pôáľa  Škody  L*ach  mudryj  nach  dem  schaden  wird  der 
Ljache  wei8e^  b.  198.  pôáľa  obid  meräiij  vchopyta  UeiySok  post 
coenam  cito  arripuit  ollam.  o.  151.  treba  chľibai  napôsľa  obida.  b. 
211.  to  SSo  V  tebe,  opAáľa  mene^  inSy  ne  kochai'y.  už.  51.  opóáľa 
toho  postea.  volksl.  rvss.  poslé  prazdnika.  adyerb :  obi»  etomi  akažu 
vami  poslé.  acad. 

66.  Der  gen.  mit  der  praeposition  po  tomi»,  po  semb  bezeichnet  die 
zeit,  nach  der  etwas  geschieht,  nsl.  po  tom  toga  post  haec.  habd. 
eben  so  kroat  med  tim  toga  interea.  genov.  24.  serh.  po  sem&  sega. 
mon.-serb.  po  sema  sega.  ibid.  po  tomb  togaj.  ibid.  po  tom  toga  molit 
ga  poieSe.  kaS.-kor.  342.  vidjaSe  se  po  tom  toga.  palm.-krist  21. 

67.  Der  gen.  mit  der  praeposition  v  pričo  bezeichnet  dasjenige,  in 
dessen  gegen  wart  etwas  vor  sich  geht,  r  pričo,  auch  mit  abwerfong 
des  y,  priSo  ist  der  sing.  acc.  des  asl.  priťb£a  aus  pri  und  tbk  (tbko^ti 
figere,  daher  dem  griech.  scapaßoXi^  einigermassen  entsprechend)  und 
bedeutet  coram :  man  beachte  nsl.  priča  testis.  die  praeposition  findet 
sich  nur  im  nsl.  yergl.  seite  256.  nsl.  y  pričo  ysih  Ijudi  coram  omnibüS 
hominibus.  rayn.  1.  101.  y  pričo  céliga  omizja.  2.  228.  pričo  yas.  1. 
117.  pričo  gospodarja  coram  domino,  met.  249. 

68.  Der  gen.  mit  der  praeposition  prosto  bezeichnet  den  gegenständ, 
dem  gegenflber  etwas  geschieht,  yergl.  Seite  156.  prosto  ist  der  sing, 
acc.  neutr.  yon  prostí.  klru68.  prosto  koyaíejka  gegenüber  dem 
schmiede,  kot.  25.  postayyi'a  (hatuzejku)  pôd  vôkonéom  prosto  (yčejka 
syohb.  yes.   72.  prypal  molodenki  prosto  serdeóka.  pis,  2.  14.  pol. 


gen,  bei  proÜTfi;  561 

• 
prosto  mego  okieneezka  wyrostá  mi  jaUoneczka  meinem  fenster 
gegenüber,  rog.  103.  nawprost  waszych  okien.  Linde. 

69.  Der  gen.  mit  der  praeposition  protivf  bezeichnet  dasjenige,  dem 
g^enflber  sich  etwas  befindet^  wider  das  etwas  geschieht,  dem  etwas 
angemessen  ist  die  einfachste  form  dieser  praeposition  ist  proti,  das 
im  nsl.  und  sonst  vorkommt,  im  asl.  findet  sich  protiv^  e  regióne,  con- 
tra, seenndam,  meist  mit  dem  dat  verbunden,  und  das  zusammengesetzte 
sfprotiv^  siprotivB:  protiv^  ist  als  sing.  acc.  f.  eines  adj.  protiví» 
aofzafassen.  serb.  proéa  ist  auf  protivu  zurückzuführen,  ctal.  protivu 
Ijutyh^  contra  cruciatus.  hom.-mih.  sfcprotivB  dúbravy  avctXCßotvoc. 
pent.-mih.  bulg.  sproti  since.  milad.  4.  lika  sproti  sebe  ihrer  würdig, 
ihres  gleichen,  milad.  515.  serb.  protivu  boga  neblagodaran  je  erga 
denm  ingratns  est  bolié  2.  413.  početak  bune  protiv  daija.  pjes.  3. 
262.  koji  nije  sa  mnom,  protiv  mene  je  xať  i|ioö  iativ.  matth.  12.  30. 
te  izvefia  devet  vezirova  proéu  crkve  o  jeli  zelenoj  e  regióne  ecclesiae. 
pjes.  2.  30.  proéu  gubera  valja  se  pružati  man  muss  sich  nach  der 
decke  strecken,  sprichw.  aľ  mu  proé'  nas  niäta  ne  ée  to  služíti  ni 
pomoéi.  petr.-slobod.  159.  ja  usadih  vitú  jelu ,  suproéjele  žutú  dunju. 
pjes.  1.  600.  sva  srbská  stoji  nasuprot  nas.  rajié.  klruss.  s  nym  my 
stojatý  za  odno  protyvu  váich  storon.  act  1.  66.  Kyjev  na  sebe  vžai,  a 
protyv  toho  tobi  dal  horod  Rynesk  dafür.  1.  lí^5.  posahu  protyv  vina 
i  vinovana.  2.  129.  ehto  protyv  boha,  to  i  bôh  protyv  Aomu.  pryp. 
protyv  tebe  vychodžaju.  pis.  1.  12.  zberajú  áa  s  pánom  prô&ky  protyv 
temneákoji  ňóčky  ich  begebe  mich  fort  gegen  die  nacht  \.  71. 
protyv  dáa.  b.  70.  oj  pope,  otvory  cerkov  protyv  nas*  pis.  2.  105. 
protyv  sonéa  stojatý  Zaporozéi.  k.  1.  110.  Sto  jeste  otpysaty  k 
nam  naprotyv  našeho  }ystu.  act  1.  249.  postavľu  ja  ávičeňku  na- 
protyv  mióaienka.  pis.  1.  72.  dagegen:  východ*,  dole  moja,  múi  na 
protyv  komme  mir  entgegen,  volksl.  machnul  kosoju  proty  mióaéa. 
vei.  2.  43.  urožaji  buly  chudý  pioty  tepereSúich  im  vergleich  mit  den 
gegenwärtigen,  k.  1.  144.  zvizda  proty  schoda.  var.  244.  stavyť  áa 
jak  okun  proťi  vody.  b.  206.  naprotyvu  jeho  žadanyja.  act  1.  279. 
východy,  maťinko,  naproty  mene.  volksl.  jide  navproty  joho  hromada 
vetyka  ľudej.  k.  2.  54.  mocný  proty vku  pohanov,  act  2.  174.  žadnoji 
vraSdy  protyvko  nas  ne  ďijeť  áa.  b.  492.  to  jest  na  protyvku  zákonu 
i  ústavy,  act  1.  25.  naproty  vku  toji  nyvy.  2.  126.  naproty  vku  pušabu 
jeje  vinuju.  2.  130.  suprotyv  kozákov  stojatý,  volksl.  otvory  cerkov 
8aprotyv  nas.  volksl.  nasuprotyv  sych  diesái  gegenüber,  kotl.  103. 
rus9,  poecha  protivu  Volodimerka.  per  63.  4.  protiví  moego  vdesjatero 
Iniäe  im  vergleich  mit  dem  meinigen.  bus.  2.  280.  sila  n  bogatyrja  sn- 
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protívi»  tebja.  ryb.  1.  129.  kon^  n  bogatjrja  protiví  menja.  kir.  2.  30. 
<^sth  molodcevi»  6oprotiy%  tebja.  buš.  2.  246.  suprotiví  to  bylo  uÉúÁa, 
réki.  sbor.-say.  87.  pol.  przyjechal  naprzeeiw  dwcNra.  woje.  2.  54.  na- 
przeciw  ksi^žyca  gwiazda  btyso^ta.  micL-tad.  224.  wyruszyé  naprze- 
eiw dostojni'go  goócia.  taz.  302.  mieszka  naprzeciwko  ratusza.  Liode. 
z  przeciwka  mego  domu  stysz^  hatas.  taz.  308.  dagegeu  mit  dem  daL : 
naprzeciwko  ojcu.  lekarstno  naprzeeiw  zarazie.  mucz.  18L  oserb.  mit 
dem  dat:  pSeéivo  Ýetrej  gegen  den  wind,  staby  vojovaáe  pSeéifO 
ayľnema.  svojemu  nanej  napäeéivo  hié.  seill.  96.  100.  napáeéifo, 
ni^oeéo.  schneid.  233.  nserb.  pšeéiyo  tomu  tempľu.  päeáívo  bogu. 
Zwahr.  266. 

70.  Der  gen.  mit  der  praeposition  opro&b  bezeichnet  daqenige,  in 
dessen  abweseuheit  etwas  vor  sich  geht,  ausser  dum  etwas  geschieht 
vergl.  Seite  266.  lit  aprié,  prič  besonders,  ausser,  dagegen  ist  ans 
dem  klruss.  entlehnt  klrti$s.  llaťij  zaptatyt  Mykotajevy  pinezy  oproč 
poroinyka  Matthaeus  Nicoiao  pecuniam  persolvit  absente  praede.  aet. 
1.  15.  oproö  korčmy  i  pyya  véakyj  tovar  vozyty  (voľno)  praeter.  L 
86.  opryč  jeho  jepyskupji  u  iu&oj  jepyskupji  ispovidnoje  ne  majať 
jisty  extra  dioecesim  eius  ne  communicent.  1.  170.  vojt  spravedtyvostj 
skazana,  opryč  burmystrov  i  radec,  mocni  v£ynyti  možet;  ale  buraij- 
stry  i  radcy  bez  vojta  ni  odnoho  skazana  vďitaty  ne  majuť.  1.  i8L 
oproči  toho  fiusy  sýtu  velyku  čynyt  praeterea.  L  23ô.  opryd  ^tioi 
hosty  pojdut  k  nam  sine  legatis.  2.  150.  nich  to  toho  ne  čuje  opróč 
Marka  matenkoho.  k.  2.  157.  a  cbto  äčo  môže  čotovikovy  zrobjty 
oprôč  boha?  praeter  deum.  o.  116.  russ.  oni»  bezi»  onogo  ne  terpiuni 
sij  proče  sego  sine  hoc.  izmar.-vost.  2.  115.  oproče  mirjan-b.  sbor.-kir. 
56.  opričfc  (eig.  klruss.  oprôč)  muža  svoego  spati.  op.  2.  3.  692.  upričfc 
tebja.  rjb.  1.  15.  pol.  zdychali  od  gjtodu  procz  mato  ksiaž^t  exceptis 
paucis  principibus.  chwal.  2.  109.  procz  naszego  dworu  extra  no^tram 
curiam.  k8.-ust.  79.  procz  zwady  a  roscirku  extra  contentionem  et 
discordiam.  36.  procz  Wawizyňca  in  absentia  Laurentii.  64.  procza 
domu  extra  domum.  134.  procza  pomsty  non  interveniente  via- 
dicU.  139. 

71.  Der  gen.  mit  der  praeposition  prbvo  bezeichnet  die  zeit,  Tor 
der  etwas  geschieht,  serb.  kako  bijaäe  i  prvo  krátenja  vor  der  taufe. 
dobr.  bog.  15.  da  biži  u  grád  prvije  uažda  vor  dem  regen,  kat. 
k(Mr.  241. 

72.  Der  gen.  mit  den  mit  prédi»  zusammenhangenden  praepositiooea 
bezeichnet  rAumlich  und  zeitlich  dasjenige,  dem  etwas  vorhergeht, 
vor  d«n  es  sich  befindet  vergl.  seite  256.  ael.  Saviai  préide  vojevod; 
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Tedom«  qui  ad  ducém  deferebutor.  sap.  114.  21.  préSde  y%proäeaija 
obliif  acte  quaestionem.  175.  19.  préžde  togo  öasa.  304.  24.  vergl- 
342.  27;  364.  19;  438.  22.  préide  zimy  {mtí  irpo  xti^&^Hxi  ^X^tlv.  iü. 
172.  préžde  afraamlja  bjtija  azi»  jesiub  icptv  'AßpctotA  f^véodai.  op.  2. 
2.  61.  selten  ist:  préžde  heroriuľ^  heroviméjSa.  snp.  346.  6.  maficbaial 
fifidet  man  prédi  in  derselben  bedeulung:  prédi  prišbstvija  tvojego 
aote  adventom  tuum.  pent-niib«  prédi  takovaago  darovanija.  danil 
277.  9erK  rano  rani  djakone  SteTaae  u  dedelju  predje  jarkog  sapc» 
Tor  der  liebten  sonne,  pjes.  2.  8.  protažilo  samouče  djače  u  nedjeljq 
prije  zore  bjele.  Sb  14.  ne  Talja'se  iauvati  prije  vode.  apríebw.  in 
derselben  bedeutung  wird  pryed  gebraucht:  prijed  reda  i  bremena, 
običaji  167.  ispred,  gprjeda  werden  nar  r&amlich  singen^andt:  iapred 
dvora  gledao  je.  pjes.-bere.  155.  i  mede  ja  spr  jeda  se  na  konja  pjes.« 
kač.  144.  klruss.  pev^A  sebe  deóat  tyáač  L'acbdv  prohanaty.  pis.  1. 14. 
OD  o  tobi  mate  budet  dbaty,  kak  i  pered  toho  o  otey  tvojem  ne  dbat 
Tor  dem.  att.  1.  214.  ohľaaut  áa  vpered  sebe.  už.  66.  na  pered  oveo 
biíyj  motodee.  pis.  2.  59.  napered  vóich  ruäat.  b.  102.  sója  ietyť  tudy: 
oapered  iiáieb  ptyó  noetua  illnc  aute  omnes  aves  volat  k.  2.  36;  toba 
Bspered  sebo  pry  jebo  otcy  ne  bývalo,  act.  1.  235.  popered  koii€^ 
bordyj  moludeé.  pis.  2.  64.  ne  soá  áa  popered  baťka  u  peÜ*a  noli 
ante  patrem  in  funicuinm  ineidere.  b.  189.  popered  nevoda  ne  tovy 
ryby  ante  rete  ne  eapias  pisces.  b.  197.  rués,  écbali  esi  peredi  vaéch%. 
ehrun.-VQst.  2.  135.  vperedi  to  polka  snéžokí»  pereparchivab».  sbor.- 
sav.  130.  napred'b  sego  závor,  nserb»  pŕedk  neje  kameáe  se  käavaeha 
Tor  ihr  bluieten  die  steine,  volksl.  2.  149.  pŕedk  bľida  stojaá  vor  dem 
tische  stehen,  pŕodk  easa  vor  der  zeit 

73«  Der  gen.  mit  der  praeposition  prezi»  bezeichnet  dasjenige, 
ausser  dem  etwas  geschieht,  vergl.  seite  512:  die  fälle,  in  denen 
prezi»  an  die  stelle  von  heth  tritt,  geboren  eigentlich  hieber.  asl  prezb 
Q^tavljeoyibik  ot^  nasb  vinb  praeter  causas  a  nobis  definitas.  misc-Saf« 
prézk  poveléuija  praeter  iussum.  men.*vnk.  pol.  bo  kto  bogiem  przez 
guspodna  praeter  douiinum.  maig.  17.  32.  przedat  )eé  lud  twoj  przez 
Biyta  sine  prelio.  43.  13.  jenže  wchodzi  przez  wioy  sine  macula.  14.  2. 
lostat  przez  rany  siae  vtďnere.  koch,  aoders  s€r\  nzece  te  proz  svi- 
kua  pasa.  pjes.*hexc>.  131,  wo  der  gen.  den  acc.  ersetzt  vergl.  danič.- 
8iai.  457. 

74.  Der  gen.  mit  der  praeposition  pieko  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, durch  den,  über  den  eine  beweguug  vor  sich  geht,  mittelst 
dessen  etwas  bewirkt  wird,  ohne,  wider  das  etwas  geschieht,  die  zeit, 
ÍQ  deren  verlauf  sich  eine  bandlung  vollzieht,  vergl.  seite  256.  asl 
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préko  Vbsego  sveta  teraje.  alei.-mifa.  71.  préko  iirokoga  polja.  106.  spät. 
nsL  préko  Kope  se  spustili,  yolksl.  2.  64.  prék  hríba,  doline,  eéste 
qoer  fiber  den  berg  a.  s.  w.  met.  248.  prejk  Jordána  príti.  huDg. 
adverbial:  prék  si  yrvi  potegnite.  volksl.  2.  54.  y  prék  darch  and 
darüber,  met  248.  krocU.  brodih  se  prek  sto  rik.  Ini.  67.  do6im  prik 
obrova  projde  sega  syita.  badin.  94.  ova  jesn  afiínjena  prik  Jordána 
jenseits,  hang.  Jíerb,  préko  polja,  šnme.  ebrys-^dnä.  16.  17.  36.  enii 
yrane  preletio  preko  mora  duždevoga  flog  fiber  das  dogenmeer.  pjes. 

1.  166.  goln  sabljn  preko  krila  dr£i.  1.  234.  da  ih  proda  preko  mora 
sinjeg  jenseits  des  blauen  meeres.  1.  657.  stajase  preko  mora  sipav 
xffi  ^aX(x(sa7)<;.  io.  6.  22.  a  ožení  dva  nejaká  siná  s  preko  mora  odtud 
od  Latina  von  jenseits  .des  meeres.  pjes.  2.  31.  veé  je  dade  preko  voije 
njene  ohne.  gegen  ihren  willen.  3.  82.  ja  se  boiim  kavge  preko  mora. 

2.  89.  mahne  rukom  preko  glave.  sprichw.  sladja  smokya  preko  plota, 
sprichw.  preo  yode  poéi.  príp.  337.  i  krenuli  pro  Ledjena  grada.  lex. 
koje  nSini  bog  preko  njega  St*  a&toö.  act.-ap.  2.  22.  zeit  brani 
koSnice  preko  zime.  sprichw.  73.  loza,  koja  yiSe  puta  preko  Ijeta 
ncyati  i  rad  ja.  lex.  priko  pira  ne  staje  im  vina  während  des  hoehzeits- 
mahles.  živ.  49.  hlrués.  kďi  perechody^'  doroha  poperek  dubrovy  wo 
die  Strasse  quer  durch  den  eichenhain  führt,  act  1.  43.  prek  ist  im 
cjhyrynski'scben  pered.  b.  482.  russ.  čerezi  popereki  bom.  bas.  2. 
262.  pol.  drzewo  naprzeki  drzewa  žaglowego  potožone  antenna.  macx. 

75.  Der  gen.  mit  der  praeposition  prémo  bezeichnet  dasjenige,  dem 
gegenüber  sich  ein  gegenständ  befindet,  mit  dem  etwas  verglichen, 
dem  etwas  entgegengestellt  wird ,  dem  etwas  angemessen  ist  prém« 
und  preki»  stammen  von  pré,  so  wie  proki»  yon  pro  und  protiví  von 
proti,  vergl.  seite  256.  asl.  poioŽ!äe  e  prémo  zavésa  iicftvavti  toô  xa- 
tairfiTaafxatoc.  exod.  30.  6.  -  pent-mih.  béhfc  prémo  réky.  chrys.-frag. 
na  boj  prémo  ihb  poäbdb.  alex.-mih.  128.  mit  otb  yerbnnden:  otb 
prémo  yéry.  isaak.  adverbial,  préide  prémo  daže  i  do  fiyusa  í^k  i^- 
vavte  'Isßooc.  iudie.  19.  10.  -  pent-mih.  aerb.  kad  sn  bili  pram  bda 
Budima.pje^.  2. 101.  a  Vide  je  krasan  príjatelju  prema  tebe,  prema  doms 
tvoga.  3.  78.  premo  njega  dodjoSe  svatovi.  3.  79.  aľ  je  mesa  malo 
pram  kupusa.  mil.-obil.  158.  kad  je  prema  mene  tako  nepravedao 
gegen  mich,  vuk-odg.  4.  baš  na  prema  nabije  crniike.  pjey.  14.  kad 
je  bio  sprema  manastira.  pjes.  2.  14.  a  Ijudska  je  (ruka)  slabá  sprama 
božje  des  menschen  band  ist  schwach  im  vergleich  mit  der  band 
gottes.  petr.-äéep.  68.  paslo  konja  spram  meseca.  pjes.  1.  541.  spram 
njeg'  snaha  na  noge  skoiila.  2.  10.  a  kad  budeS  naspram  dyora  moga. 
I.  V72.  mit  dem  dat:  prema  njim  je  vojske  tri  hiljade.  pjes.  b.  246.  ffli 
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f 
smo  odpísali  prema  onomuij  njegova  lista  secundam.  mit  dem  acc,: 

prima  tisueu  i  dvi  sti  perpen»  ad  mille  et  daoenta  hyperpyra.  danič.- 

rje&  495.  o»érb»  mit  dem  acc. :  jedyn  pdemo  drahého,  jena  päemo 

draho  am  die  wette»  der  eine  dea  aoderen  Qberholend.  seill.  97. 

76.  Der  geo.  mit  der  praopositíoD  p%tb  bezeichoet  dea  ort,  oach 
dem  eine  bewegang  vor  sich  geht,  verglf  seite  256.  serb.  otleo  podje  pat 
Stambola  grada.  pjes.  I.  539.  ode  Jovo  pot  Kašéela.  pjes.-herc.  243. 
pražirSi  raka  put  njega  nachdem  er  die  haod  gegen  ihn  aasgestreckt 
iiy.  81.  pak  pogleda  pot  žarkoga  sunca  and  blickte  nach  der  warmen 
sonne  hin.  pjes.  1.  636.  poput  wird  io  ytfgleichongen  gebraucht: 
poput  ono^  Seljadeta  sieut  ille  homo.  lex. 

77.  Der  gen.  mit  rav^no  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  n&he 
sich  ein  anderer  befindet  rav^no  ist  dem  deutschen  neben,  mhd.  neben, 
ioében,  nrsprflnglich:  in  gleicher  linie,  dann  sur  seite,  nachgebildet 
Tergl.  Seite  256.  nsl.  raven  groba  neben  dem  grabe,  hang,  on  ima 
zraTiB  sebe  palico  romarsko  er  hat  neben  sich  einen  pilgerstab.  yolksl. 
1.  73.  jih  zraven  mene  pokoplji.  ravn.  1.  268.  zravno  mesta,  met  250. 

78«  Der  gen.  mit  der  praeposition  radi,  radbma  bezeichnet  das- 
jenige, wegen  dessen  etwas  geschieht  vergL  seite  256.  asL  krotosti 
r»di  lihyjf  propt^r  magnam  humilitatem.  sup.  184»  12.  obbitaago  radi 
ospéha  žití.  280.  25.  ni  slyäati  možaaSe  si»kupijenaago  radi  m^teža. 
325.  16.  tebe  radi.  355.  7.  sej^  radi  viny  hac  de  causa.  368.  23. 
vergl.  374.  11;  431.  2;  431.  7.  čbso  radma  plačete?  car  fletis?  418*  4. 
sebe  rad*ma  i  nifitiih».  431.  3.  yasi»  rad'ma.  strauboyih'b.  433.  4.  togo 
rad*ma  dela.  433.  13.  mit  za:  za  yedomyjf.  radi.  sup.  95.  2.  za  sego 
radi.  cloz  I.  88.  za  potrébb  radi  svetyhi».  sabb.-vindob.  za  jeretičbstva 
radi.  pro).-mart.  za  noStbnago  radi  Sbkraitenija  propter  brevitatem 
noctis.  typ.-Saf.  za  jegora  radi  bogoljabija.  danU  130.  za  otrokovica 
Beja  radi.  tichonr.  2.  160.  za  togo  radma.  hom.-milu  za  radi  yéry 
Ivcxa  t^c  «Ĺneittc.  men.-ynk.  za  radi  Hrista.  prol.-rad.  za  radb  nékoje 
ženy.  alex.-mih.  man  beachte:  ego  radi  délbma.  krk.  and  die  setzui^g 
in:  radi  ispoyédanija.  prol.-rad.  man  merke  den  instr.  in:  spasi  me 
milostijo  radi  tyojeju  Svsxcv  toô  iXiooc  ooo.  psaL  6,  5.  -  mladte. 
noslayiseh  ist:  radi  da  yiditb.  mir.  75.  n$L  zatadi.  habd.  zarad  ne£esa 
pokarati.  kroat  porád.  prip.  66.  kroat  radi  oholije  to  ne  bi.  Inč.  65. 
^^b.  ona  misii,  da  je  tele  radi  es  sei  zürn  scherz,  pjes.  2.  26.  hoéu 
Biojn  izgnbiti  glaya  radi  krsta  i  bogorodice.  2.  95,  izbranijeh  radi 
skratiée  se  dani  8i&  to6<;  ixXsxtoóc  matth.  24.  22*  mit  za;  ztiradi 
l^jega  uzroka.  1.  tim.  L  6.  da  i  danas  onde  ide  hrana  zarad  iada  i  ^'- 
ftd  Jijeka.  pjes.  2. 26.  mit  po:  podarujte^  obradujte  porad  boga  jedi- 
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noga  i  rad  Sasa  Qmrloga  fQr  die  sterbestnnde.  pjes.  1.  217.  raätaist 
radi,  rad  Sta  (asi.  radi  čbso):  rašta  se  opíjaš?  2.  47.  a  zaraSta  oblomi? 
1.  2.  poraSta  je  konja  poyratio?  2.  89.  za  Dmolenija  ihb  radi.  moa.- 
serb,  man  beachte  den  instr.  in:  timb  radi.  mon.-serb.  teoľb  radi.  gram. 
244.  klruss.  daj  rady  Chrysta  rody  napyť  éa.  k.  1.  307.  pusty  boha 
rady.  2.  40.  chĺopja  za  Chrysta  rady  nžat.  o.  318.  rtisB.  radi  bog» 
und  boga  radi.  rošt.  239.  dlja  radi  roždeni»ja  bogatyrskago.  bus.  2. 
262.  Sto  radi.  chron. 

79.  Der  gen.  mit  der  praeposition  razvé  bezeichset  dasjenige, 
ausser  dem,  ohne  das  etwas  geschieht.  <mL  aSte  Vb  tele«  afite  H  rasfé 
tela,  ne  yédé  eTts  iv  Gc&fĹaTt,  tXxt  äxtoc  to6  ci(ib(iatoc,  o&x  oTSa«  2.  cor. 
12.  3.  -  SiS.  inogo  S'hS^da  ne  imamb  razvé  Sbrebrboaago  bljada  praeter 
patinám  argenteam.  sup.  91.  18.  im  niktoie  ne  béaie  jemu  izfestem 
razTé  sejú  praeter  hos  duos.  164.  14.  niisože  obréi&  nosfSti^  rozré 
braSbUbca.  441.  4.  vergl.  192.  22.  néstb  ml  Tb  Sbkrové  (an  einer 
anderen  stelle  skroviSti,  beides  •  unrichtig)  razré  prégrbäte  (an  einer 
anderen  stelle  bei  adverbialer  anwendung  des  razvé:  razvé  prégrbstb) 
múky  o&x  loti  {toi  ly^pof  íoti;,  aXX*  -i^  8pa£  áXsópoo.  hom.^mih.  adverbial: 
ťazvé  stolomb  stsiréj  tebe  da  budn  itXi^v  tov  dpóvov  óicspé^M  ooo  ifé. 
gen.  41.  40.  -  pent.-mih.  hieher  gehört  aach  razboo:  (bajestb  i  p%va- 
nije)  siloju  drug%  druga  razno  jeste  xs^é^pcorat.  greg.-naz.  n«/.  srazen 
vaSih  bratov  praeter  vestros  fratres.  met.  249.  ni  dragega  razen  njega. 
kroat.  rázmi.  Infi,  ad  v.:  ne  bi  me  ostalo  rázmi  prah  tere  liíg.  ]a&  9. 
0erb.  tysuStb  muib  razvé  žeub  i  détej.  mon.-serb.  da  knpiijo  vbsaki 
trbgb  rasbvé  pbäenice  praeter  triticnm.  ibid.  da  néstb  voln^  Vbzeli  lazré 
poklona,  ibid.  nédaub  filovékb  razme  onéhb,  kóje  smo  obiétíi.  daoii.- 
rjefinik  3.  27.  da  ja  vidim  sváko  zVjere  s  očieama  razma  zmaja  pla- 
ninskoga.  pjes.  1.  270.  razma  und  rase  finden  «ich  in  den  alteren 
denkmälern  nur  adverbial  gebraucht. 

80.  Der  gen.  mit  razí»  bezeichnet  den  gegenständ,  von  dem  etwas 
entfernt  wird  razi»  steht  häufiger  beim  acc.  seite  441.  diese  praeposi- 
tion lebt  nur  in  Oberkrain  fort.  ful.  bratje  sd  mu  pisaoo  Buknjo  nz 
üvota  istrgali  (d.  i.  s-btrbgali).  ravn.  1.  63. 

81.  Der  g^.  mit  der  praeposition  por^'b  bezeicbtiet  dasjenige, 
neben  dem  sich  etwas  befindet,  trotz  dem  etwas  geschieht  vergl.  seite 
266.  8erb,  pored  Jele  Ivu  nkopaše  iuta  Helenám  loannem  sepelivereot. 
pjes.  I.  342.  i  Marija  stade  pored  tvoje  ma.jke.  2.  4«  pored  sve  mnke  i 
tmda  opet  ostaju  pogrjefike  trotz  allor  roQhe.  prip.  ide  Oaio  napored 
ovaeah  neben  den  schafen.  ogled.  137.  veé  on  ide  naspored  djevojke. 
p]«0.«herc.  7.  apored  njega  rnia  oavtijaSe.  pjes.  1.  327.  ide  Nikac 
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aspored  oyaoab.  ogled.  120.  mao  merke  den  instr.  in:  spored  Jugom 
BrankoTÍéu  VuSe.  petr.  178.  azjaSia  spored  njime  Laka.  pjes.-jak. 
318.  und  das  adverbiale  reda  nach  einander:  tako  reda  za  sedam 
godioa.  petr.  b. 

82.  Der  gea.  mit  der  praeposition  por^öb  bezeichnet  dasjenige, 
neben  das  etwas  gestellt  wird,  klruas.  poruč  sebesadžaje  er  setzt  neben 
sich.  Tolksl.  uporoi  sebe  sažaty  prope  se  coUocabant  b.  659.  nporač 
sehe  sadžaty  mene.  volksl. 

83.  Der  gen.  mit  der  praeposition  svénje  bezeichnet  den  ort,  ans 
dem  heians  eine  bewegnng  vor  sieh  geht,  ausserhalb  dessen,  dasjenige, 
ohne  das  etwas  geschiebt  svénje  .entspricht  griech.  ixtóc,  icoepsxtóc, 
XttpíCv  xapd.  ad.  otbvedi»  Paula  svénje  s^diiäta  edseens  Paulnm  e 
tribunáli,  sup.  1.  II.  svéne  povinnyšago  emu  Tse  ixtčc  ónotáčav- 
T(K  aitíf  ta  «dvta.  1.  cor.  15.  27.  -  yost.  svéuB  mladyh^  sočiyb 
sXi|v  váttv  yiíZpiú'i,  krroS.-:mih.  svéne  tvorjaš&a  otbroždenie.  svjat. 
1  2.  394.  adverbial:  svéne  otb  vi>sakogo  élovéka.  isaak.  krôoí. 
osvin.  verant  serK  sveub  mojego  poklisara.  mon.-serb.  u  dvoru  mu 
niko  ne  ostade  sjem  GrozdaDe,  lijepe  djevojke  ausser  der  Grozdaaa. 
petr.  149.  osjem  suha  bljeba  iz  bisaga.  586.  nisam  viSe  ni  imao  druga 
osim  boga  i  sebe  jednoga.  pjes.  3.  21.  voda  sve  opere  osvem  grijeha 
das  waaser  spQlt  alles  ab  ausser  die  Sünde,  sprich  w.  turci  osven  krme- 
tioe  jedu  svako  öisto  jestivo.  dal.-mag.  1851.  114.  sjem  ostale  vojske 
pade  Stanko,  petr.-slob.  190.  niko  nije  blag  o«m  jednoga  boga.  matth. 
19.  17.  kcji  nema  tora  ni  obora,  ni  dmgoga  blaga  ni  imuéa  dosim 
struke  i  ornija  sjajna.  Qgled.  74.  klrusš.  denselben  Ursprung  hat 
osobne:  oaobno  tych  niist  praeter  haec  loca.  act  2.  2i)6. 

84.  Der  gen.  mit  der  praeposition  skvozé  bezeichnet  den  räum, 
dnrch  den  eine  bewegnng  vor  sich  geht,  skvozé  wird  auch  mit  dem 
aec  verbunden,  vergl.  seite  441.  klrtu§.  och  nam  lySedkoI  skrdz  sľis 
kaSnť  oboje  vae  nobis!  ambo  laorimantes  dieunt.  o.  238.  rtiM.  vyní- 
mali duienbkn  skvozb  reberb  ^o,  koste)  sie  nahmen  sein  seelchen 
heraus  durch  die  rippen,  knoehen.  var.  69.  vynuli  duäenbkn  skvozb 
reberb  moiehi.  71.  skvozb  slez-b  ne  vidja  ničego.  bns.  2.  280.  on% 
sami»  skvQZb  syroj  zemli  provalikbfija.  ibid.  vergl.  bus.  2.  280. 

85.  Der  gen.  mit  der  praeposition  sléďb  bezeichnet  dasjenige,  hinter 
dem  etwas  geschieht  vergl.  seite  256.  ad.  idi  slédb  mene  «alt  xax 
i)«.oô.  men.-vuk.  ide  slédb  bratie  svoe  inoptódii]  xat6icio^t  tôv  iStX- 
fév  a&toD.  gen.  37.  17.  -  proph.  sledy  idy  vladyky  Isusa  sequens 
dofldnum  lesam.  snp.  253.  14.  dadiSe  vb  sléds  ego  sequuti  enm.  111. 
9.  vbslédftstvovarta  va  sied»  jego  dsva  eleni.  163.  1&.  vergl.  170.  1; 
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170.  20;  207.  19;  380.  13.  ženeSi  vi.  slédb  mene.  peDt.-mib.  poslédi 
tog'o.  par.  poslédb  ihb  gnavb.  prol.-mart.  poséčeDb  bystb  po  slédb  8?e- 
tágo  EYbdoxija  post  sanctam  Eudoxium.  men.-vok.  posléžde  ist  eine 
comparativform:  ne  pokaži  s^  posléžde  inéhi»  vladycé  serins  aliis.  sup. 
7L  28.  bulg.  sled  nego  tekat.  milad.  171.  oserb.  ?on  päindže  posľedy 
me  er  kam  nach  mir.  džiée  sposľedj  naSich  žonoy  gehet  hinter  unsern 
wabern,  seill.  101.  nserb,  sl  ed  úeje  tšava  sknefio.  Yolksl.  2.  149.  7oa 
sľedi  áogo  stoji  er  steht  hinter  ihm.  sľezy  jo  neje  yokenco  hinter  ihr. 
volksl.  2.  i  23. 

86.  Der  gen.  mit  der  praeposition  srédé  bezeichnet  dasjenige,  in 
dessen  mitte  etwas  ist  srédé  in  der  mitte,  mitten  in  ist  der  sing.  loc. 
Yon  sréda,  das  mit  srd  in  srid^ce  verwandt  ist  srédé  entspricht  dem- 
nach dem  fz.  au  coeur:  au  coeur  de  la  ville,  de  ľété,  de  la  France 
u.  s.  w.  lit.  fehlt  die  entsprechende  praeposition ;  preuss.  sirsdan  snb  ist 
entlehnt,  wenn  es  nicht  Sirsdan  zu  sprechen  ist  yergl.  seite  256.  ad. 
srédé  oblaka  séd^äta  in  media  nube  sedentem.  snp.  156.  9.  srédé 
zemiij^.  298.  28.  stojaáe  po  srédé  ihi».  171.  22.  v&yrfcženb  srédé  glubinj. 
prol.-rad.  srédé  li»vi>  &v  |iéa<p  Xtóvc^v.  proph.  nifitoie  stéáé  togo  yré- 
mene  ne  sjbgréšiiáa.  krmS.-mih.  yiiS^di^äe  do  srédé  réky.  greg.-lab. 
srédb  réky  vbyréäti.  prol.-mart  posrédb  raonastira  hoditi.  greg.-mon. 
jesmi  posrédu  ihi.  151.  26.  priš'bdäi  posrédu  národa.  170.  2.  sihb 
posrédé  prista.  hom.-mih.  mit  dem  loc:  srédé  gradé.  prol.-cip.  abwm- 
cbend :  posrédé  dyéma  žiyotoma  poznaná  byyi>  iv  (téoifk  8óo  ^ám^  tv«- 
odeíc.  cloz  I.  862.  posrédé  obéma  razbojnikoma  bogrb  éyléj^  s^  iv  yJkof 
t«Áv  Sdo  XigaiÁáv  deôc  YV(opiC6|i6yoc.  1.  871.  posrédé  nastoj^tij  fiznii 
gr^dfštij  iv  ^ÍQi^  xTiQ  icapoúaif]^  Cu^'qc  %al  t^c  |&tXXoó<sii]c*  1.  873.  po- 
srédé mit  dem  acc.  seite  443.  nsL  srédi;  ysrédi,  posrédi  potoka,  met 
250.  Maríja  sréd  morja  obstoji«  yolksL  107«  yusred  livade.  prip.  21. 
bulg.  dojde  strede  mosta,  milad.  50.  stred  more.  34.  kroat,  sríd  dvora 
da  ť  sede.  luč.  .29.  šesť  srid  blata,  budin.  48.  serb.  kad  sa  bili  sradi 
poija  ravna.  pjes.  1.  752.  usadih  lozu  sred  vinograda.  1.  144.  polagzno 
sredom  národa  idu.  lazar-vlad.  36.  nasred  gore  sagradiéa  crkvu.  pjee. 
1.  234.  ndari  ga  posred  srca  živa.  2.  26.  páde  listak  nanuiie  nsred 
čaše  junácke.  1.  139.  usred  Ijeta.  1.  1^7.  gladan  kurjak  nsred  selaide. 
sprichw.  vika  straža  sasred  polja.  lex.  krosred  turske  vojeke  izidje 
medju  Srbe.  vuk-dan.  1.  77.  klrtiss.  roztožyty  seredu  dvora  yohoú  in 
medio  cavaedio  ignem  fecere.  o.  289.  seredu  dúa  sone&ko  pryhrilo. 
43.  sered  rynku  hotovonka  zúata.  pis.  1.  13.  sereď  vojska  stojnčy.  b. 
47.  v  sered  poľa  in  medio  campo.  pis.  1.  98.  oj  vžaJ  sobi  paňanočku 
y  sered  poľa  zemľanooku.  1.  100.  usered  chaty  in  medio  condavi.  ku. 
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26.  nasered-  podvora  in  medio  eayaedio.  pis.  L  66.  vposred'i  toho 
peremyrja.  1. 373«  posrodka  ostapov  nychto  áiaožatej  mity  nemoh.  3.65* 
syd^ať  posered  chaty  ia  media  domo  sedent.  k.  1.  103.  mit  den  dat.: 
posered  bora  prozyyajemQ  Chotma  in  media  silyai  quae  dicitar  Ohoba. 
aet.  2.  162.  russ.  pomerfie  solnce  sredé  utra  mitten  am  morgen* 
ehron.-novg.  stanovi  konja  seredi  Siroka  dvora.  ryb.  1.  97.  seredi  lé- 
sQäka  zaéchala.  1.  464.  posadili  ego  oseredib  stola.  1.  483.  stanovili 
konej  posered  dvora.  1.  189.  pamjatniki  postavleni  sredi  ploäčadi.  bei 
einem  verbum  der  bewegung:  provesti  korabli»  posredi  podvodných'^ 
kamnej.  vost  240.  éech.  postred  leta  ktvúci.  kat  1792.  pd.  weárzod 
serca  mego.  maíg.  21.  16.  naárod  dworu  jawor  stoji.  pies.  6.  poražoqo 
nieprzyjaciela  oárzod  postu.  biel.  ów.  238.  poárzod  wiela  chwalió  ji 
b^d^.  matg.  108.  30.  poárod  póla  koinia  stata.  wojc  2.  72.  poárod 
rowniny  znalazt  si^  zagon.  mick.-tad.  57.  poárod  zabaw  tfskniiam 
znow  do  Soplicowa  mitten  nnter  den  Vergnügungen.  368.  wpoárzod 
tyeb  ta  lasow.  koch,  oset^b.  sredža  tvojoh*  dvora,  volksl.  1.  41.  sredž 
mora  sedj^ujcy.  L  299.  sredž  zymy.  1.  47.  steji  topot  zeľeny  vosredia 
mi  Bachlo va.  1.  71.  na^b.  srež  Byrkov  stoj  lipa.  volksl.  2.  49.  pósrež 
tog^  ľesa  2.  25. 

87.  Der  gen.  mit  der  praeposition  strana  bezeichnet  dasjenige» 
neben  dem,  wohl  auch  abseits  von  dem  sich  etwas  befindet*  dessentwegen 
etwas  geschieht,  vergl.  seite  256.  ctd.  strany  sévera  otib  grada  obr^ 
Stete  tela  mojego  a  parte  boreae.  snp.  118.  4.  (phiniti)  strans  nebest 
po&fcstviije  imntfc.  svjat-mat  v.  sésti  jemu  strán»  sebe.  meii.-mih.  197. 
nd.  nnstran  naših  hríbov  jenseits  unserer  berge,  janež.  199.  stori 
zastran  mene  propter  me.  met.  249.  kraat.  ka  bi  me  zanila  straa  puta 
abseits  vom  wege.  luč.  26.  mladac  nas  vodjaSe  strán  puta.  palm.  s^rbé 
strana  kralevbstva  mi  beäe  sluga  Dragoslav»  nebeň  mir,  au  meiner 
Seite.  mon.-Berb.  klruss.  vojevoda  dal  jim  dvi  ny vky,  odnq  pod  ktyno* 
vatojn  ny voju  v  dotyúi,  druhuju  nyvu  postoroň  tojiž  nyvy  abseite.  aet 
2.  126.  ms€.  knjli^gyiija  poloiena  bystk  storonb  syna  svoego  iuzta 
filium  snum.  éech.  ne  méli  nedostatku  strany  vody.  br.  boh  trestá  hriei- 
nikov  i  strany  tela  i  strany  duie.  hati  3.  196.  vergl.  my  tu  stráh  od 
ľudi.  2.  218.  a$erb.  stronu  ľudži  abseits  der  leute.  schneid.  234. 

88.  a)  Der  gen.  mit  der  praepoiítim  n  beseiehnet  den  ort,  von  dem 
eine  bewegung  ausgeht  das  verbleiben  an  diesem  orte  wird  durch 
oa  ausgedrückt:  »h  entspricht  daher,  etwa  wie  nizi»,  dem  griech.  %auk 
mit  dem  gen.  und  dem  lat  de.  der  gen.  mit  si  bezeichnet  ferner  jede^ 
auch  eine  hios  gedachte  entiernung;  endlich  auch  das  verbleiben  an 
einem  orte,  über  die  Schwierigkeit,  ja  Unmöglichkeit  n  von  izi^  stets 
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za  scheiden  vergl.  8eit6  529.  cul.  9h6ed%  s%  nebese  postquam  descendit 
de  coelo.  sap.  4.  15.  s^pade  kamin  8&  meste  svojego  decidit  idolam 
de  loco  suo  (natflrlich  superiore).  24.  16.  6i>Tnbg%  rizy  tsrh  sebe  post- 
qvam  deiecít  vestes  de  se.  68.  19.  8fcn'i»mi»äe  i  si»  dréra  demto  eo  de 
arbore.   124.  23.  si»lézi>šf  si»  konb  postqaarD  de  eqiiis  desoenderant. 
437.   I.  vergl.  45.  12;  82.  8;   131.  3;   152.  12;  162.  19;   171.  26. 
XL  8.  IT.  da  izajetb  sapogB  jego  jediob  Sb  Dogy.  deat.  25.  9.  -  peot- 
mih.   Ybshytí  jediob  hlébfc  8b  tovara  osleäta.  mea.-mih.   si»   bréga 
8i»rJQtitb  de  rípa  deiiciet  op.  2.  2.  432.  visešta  Sb  nebese.  act.-ap.  11. 
6.  -  oi9.  koža  Sb  glavy  Sbdraäe.  men.-yuk.  Sblézb  sb  korablja.  greg.* 
lab.  8%  pati  sf  priSbli  poöiti  ab  itinere  venernnt.  sap.  28.  1.  n  zažda 
porivaahf  sie  drückten  von  hinten.  32.  16.  si»  sela  y-bSedi»  n»  dom 
svoj.  128.  13.  Sb  sela  idy  Ipx^t^svoc  ii  ifpoo.  áit'  a^poô.  inen.-?ak. 
Tbste  8b  prestola  áváotu]  to5  dpóvoo.  men.-vnk.  y^ta  s-b  večery  sa?.- 
kn.  83.  Sb  pútí  nklonb  se  t'^c  6Soô  óicoxXívag.  men.-ynk.  prisioplbie 
Sb  sléda  Siciodtv.  lue.  8.  44.  -  nicol.  prüde  Sb  polja  ič  á^poô.  pent- 
mih.  Sb  boja  béžeSta.  alex.-mih.  137.  si>  yefierja  vitStoyK  izy.  446. 
gtom%  pridetb  8%  yistoka.  sbor.-kir.  23.  príchodjaSčb  »h  desná.  izv. 
610.  Sb  dolu  syfiäčami  palimb  xáxa>&ev.  prol.-mart.  s-b  zemli  pnäčeDb 
bndetb  óicepópicc.  op.  2.  2.  40.  pobégnemb  Sb  lica  ihb  äicó  icpoai&icoo. 
peQt-mih.  da  se  ybzdyignete  sb  méstb  svoihb.  ibid.  si>  niže  y%  poléod 
óicoxdte»  iv  rg  xoiXdSt.  iudiCé  7.  8.  -  yost  Sb  blizu  ležeSteje.  mísc-iaf. 
yétru  Sb  zadi  saštn.  men.-mih.  slySahb  sb  strany,  greg.-lab.  pUkb  bSáe 
8b  séyera.  indio.  7.  1.  -  pent-mih.  s'b  postel^  y^steli.  chry8.*frag. 
ybste  Sb  ye&ere  i^sípstoet  Ix  coS  Ssíirvoo.  io.  13.  4.  -  nicol.  s^  onogo 
póla  lerdana.  z(^.  ey.-tm.  Sblézbfie  Sb  pozoriilta.  meD.-mih.  sb  nizosti 
na  yysota  ybzide.  hom.-mib.  idéše  Sb  dela  syojego  i£  líp7«iv.  iudic  lá' 
I6i  -  pent-mih.  nel.  yerweehselong  des  &h  mit  izi».  yzami  syoj  klobok  s 
glaye.  yolksl  1.  121.  Je  doli  iz  mize  ylékla.  1.  21.  Bredka  s  koaja  se 
spastila.  yolksl.  7.  s  konja  zlésti.  met.  255.  idi  tje  doliz  gore.  ranL  L 
112.  iz  altarja  jomati.  1.  141.  odséde-iz  osla.  1.  169.  bržma  Baknjoiz 
iiýota  potegnejo.  1.  54.  yes  prah  je  iz  nog  mogel.  2.  213.  in  OberkiaiD 
hôrt  man  fflr  srb  raz  oder  z  mit  dém  acc. :  je  z  mizo  pádel,  kadar  príde 
z  Visoko,  seltener  z  Visokega.  yergl.  seite  441.  kroaé.  prem  s  neba  da 
ptde.  lad.  20.  8  stolca  nizloži  de  throno  deiicH.  bndin.  99*  pravoga  da 
sajdeä  sa  dráma  yon  dem  rechten  wege.  Ini.  109.  sa  cyita  jak  p6ela 
gdioo  med  aaliie.  72.  padot  8  liye  tvoje,  budia.  60.  a  tvuga  zakooa 
odstapSe.  bodin.  82.  drogi  joj  je  skidiv'o  koprena  sa  bijela  lica  neben 
ú  btjelo  lioe.  yolksl.  sérb.  dok  sa  žite  rosaspane  bis  yom  getreide 
á«r  than  hemntsrfUlt.  pjes.  1.  251.  danu  yjoter  sa  planina  yon  der 
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aipe  herab.  1.  743.  aľ  povika  sa  grada  latioée.  2.  29.  doka  8  göre  m 
poletí  HSée,  a  ir»  gore  bajdnk  DÍzidje  bis  Ton  den  bátiineD  das  laub 
herunter  fkllt  nná  aas  dem  bergwalde  der  bajdak  hemoter  Kommt 
pjes.-Jok.  309.  skide  Marko  mješioa  sa  Sarca.  2.  30.  to  s  dobríjeh 
koDJa  divaDJaha.  5.  385.  sramota  se  ne  da  oprati  s  äoeka  die  schände 
Iftsst  sieh  nicht  vom  menschen  heninterwaschen.  spriehw.  odsednnvii 
s  konja.  prip.  17.  sTukoSe  s  njega  kabanica.  matth.  27.  3L  sa  mrtvijeh 
odora  skidoSe.  pje8.-ka6.  68.  ja  sidjoh  s  neba.  io.  6.  42^  kad  se  yra- 
éaSe  8  boja  ítô  t5jc  xok^c-  hebr.  7.  1.  ide  s  Yode,  nosi  vode  ladne 
pjes.  3.  78.  ne  bi  snahe  s  Tode.  1.  418.  a  otíde  s  earera  divana.  2.  70* 
a  krenn  se  sa  istoka  snnce.  3.  12.  á  kooja  Ba  magaroa.  sprícbw.  ja  nm 
Saljem  s  mora  smokve.  pjes.  1.  481.-  pomakni  se  s  tog  mjesta.  spriehw. 
jer  mi  dodje  príjatelj  s  puta  i(  &to5  as^l.  drngi»  mi  pride  8%  pfti.  Inc. 
11.  6.  kad  se  Trati  sa  svadbe,  lue.  12.  M.  staáe  biti  Skadar  su  tri 
strane,  pjev.  136.  hodila  je  š  njega  na  drngoga.  pjes.  2.  4.  car  je 
(dlaku)  rascijepi  uzduž  s  vrhá  do  dna.  prip.  s  glaye  riba  smrdi, 
spricht,  sa  sla  na  gore.  spricbw.  ma  je  kraije  s  kraja  gleda.  pjes.  1. 
469.  (ridje  malo  s  pametí.  yuk-gradj.  49.  s  poija  giadae,  a  iz  nntra 
jadac.  ibid.  s  jedne  strane  bijel.  prip.  182.  pa  sa  zemlje  na  noga  sko- 
éio.  pjee.-^jak.  138.  man  iperke:  oa  jé  bio  a  ona  strana  vode,  ja  sam  bila 
vodi  s  ove  strane,  pjes.^barc.  14ô.  femers:  ja  nijesam  s  raskide  ich  bin 
von  der  partio,  eig.  ich  bin  nicht  auf  selten  der  stOrendea.  lex.  &bD- 
lich:  ne  bi  s  gorega  bilo  und  bei  laö.  4:i..  45.  biť  vam  ée  9  nacka  es 
wird  each  zur  lehre  dienen,  ne  more  tiego  s  koristi  biti  es  kann  nur 
zum  DQtzen  gereichen,  danifi.^sint.  305.  klrtuB.  z  stotyka  bere.  pis.  1. 
S.  baba  s  Voza,  kobyľi  tehie  die  alte  (steigt)  vom  wagen  herab,  dem 
rosse  (wird  es)  leichter,  prip.  da  i  s  konjka  ne  sáidajo.  pam.  41.  dat 
by  mu  i  sofoéku  s  sebe  er  gäbo  ihm  selbst  das  hemd  vom  laibo.  pryp. 
«pat  kozub  z  verby.  pis.  1.  7,  oj  spuskaty  áa  z  vysokoji  hory  L  12. 
vojevoda  z  hory  pohľadaje.  1.  14.  s  toj  äabľi  krovéa  kapte.  1.  97.  vda 
jej  i  sťaťhotovuáka  iz  pteča.  1.  116.  da  ja  joho  iz  mistane  zvomchnn 
von  der  stelle,  k.  2.  46.  berať  po  kurjaty  da  pochľibu  da  po  sym  z 
djmo  pullnm  et  píanern  et  casum,  ex  anaquaqoe  domo  exigunt  act.  1. 
87.  a  uéej  jáj  stato  á  sie  ist  behext  (durch  den  bösen  blick)  a.  115. 
ruMM.  akoči  &h  koflja  desilukt  de  aquo,  vost  1.  379.  bijaba  ajas«  go- 
roda.  per.  80.  ona  im»  &h  peii.  si«  (spricht)  vom  ofen  herab,  akaz.  1. 
7.  déďb  slézi  SI  voza.  1.1.  reče  so  kresta  Iísuiuk  var.  68.  sojdi  ka  so 
syra  daba  ateiga  herab,  ryb.  L  38.  symal»  perateob  ao  právaj  ruki  er 
vogzdan  ring  harab.  1.  144.  borjašži  aja  a»  vyie.  el»oa.  zagoré  aj*  ao 
wcha.  chroB.  tma  byat»  aa  zapadá,  chroa.  s%  kraja  cerkve  stoita. 
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chron.  sy  (%%)  posteli  vstaetii.  sbor.-8av.  150.  ?erwechselaag  des  n 
mit  mi  ty  budi  menja  so  krépka  sna.  ryb.  1.  258.  so  mertvych^  tob- 
kresala.  priiitanija.  1.  261.  bei  den  verbenidtí  (richtig  iti),  échat», 
vozvraščatb  sja  u.  s.  w.  steht  s%:  idat&  si  uSeniija.  édati»  s%  promy- 
slovtb.  TOSt  237.  265.  si>  ersetzt  b&ufig  izi,  otb  anderer  spxacben: 
skočí  s%  mesta  togo.  bor.  23.  ne  vyézž^j  &h  etogo  mdsteöka.  ryb.  1. 
91.  SI  Dunaja  priti.  per.  1.  9.  si  Moskvy  poecha.  per.  86.  8i>  togo  l^a 
poide.  per.  1.  21.  priletéii  golabi»  Sb  temnogo  l£sa.  volksl.  prévozib  n 
onoja  strany  Dnépra.  per.  2.  20.  écbaU  si  pílku,  ehron.  idea«  s^ 
piru.  ryb.  i.  13.  Torotili  sja  so  svadi»by.  skaz.  1.  39.  so  dyora  to  on% 
poéchali.  ryb.  1.  153.  samogo  tebja  si»  urna  s?edeti».  ryb.  1.  242. 
kaki»  ona  bylo  s%  uma  soSla.  bas.  2.  154.  éeeh.  skoSil  s  vyaoka.  itíĹ 
lid  sestupuje  s  vrchu  bor.  br.  snem  prsteň  z  svej  pravici  kat  1076. 
moudrost  z  húry  jest.  kom.  láska  z  boha  jest  br.  poL  miecse  s  oba 
stronu  siek^ce.  matg.  149.  8.  oserb.  zavtoéi  k<miki  z  hory  deľe  vom 
berge  herab.  volksL  1.  117.  dyž  ja  ráno  z  foia  stanu.  1.  217.  džiz 
puéa.  1.  47.  nserb,  gľedaj  na  áe  z  Aebja  dotej  vom  himmel  herab, 
volksl.  2.  22.  z  togo  koúa  stupia,  z  gory  dotoj  b'ešaá.  ü  z  boka  ent- 
ferne dich. 

b)  Der  gen.  mit  si»  bezeichnet  den  ausgangspunct  in  der  zeit  a$l 
Sfc  večera  daže  do  nautria  áff  ioicipac  S<»c  «pc^t.  pent*miL  si  pnva. 
sup.  444.  16.  SI»  večera  id^Ste  v^  cnbkve  vesperi  éuntes  in  ecdésíam. 
25.  22.  Sfc  večera  stav&Se.  men.-mih.  sb  utra  vbstaväe.  krfflč.-niib. 
man  bemerke  otb  sb  večera,  prol.-rad.  kroat,  s  počela  jesam  znal  ab 
initío.  budin.  82.  «^rft.prele  su  preije  s  večera,  pjes.  1.  240.  neka  gori 
s  večer  do  svijeta.  2.  19.  pečenieu  joSte  s  jeseni  počnn  po  malo  pri- 
hranjivati.  lex.  s  poroda  slobodní,  gund.-razl.  187.  Ijnbi  Fatn  s  noéí 
do  pono4i.  pjes.-herc  54.  klruea.  s  nočy  pryjde,  v  nočy  pôjde  príma 
nocte  venit,  multa  nocte  abit  pis.  172.  russ.  si  večera,  ryb.  L  18.  ja 
8%  molodu  po  uluäké  pobégivali».  ryb.  1.  248.  si  BoríSa  dbne.  per.  56. 
Gľh  večera  ispolčivb.  chron.  si»  zautrija  séde.  ehron.  a%  dvachí  razb  vsé 
goIovy  otrubili.  skaz.  1.  1 02. 

c)  Der  gen.  mit  Sb  bezeichnet  den  gegenständ »  ans  dem  etvas 
bereitet  ist,  das,  woran»  etwas  entsteht  ael.  »btvorivi»  &b  ieienaago 
méla  kf pélb.  sup..  423.  4.  serb.  b  male  sačepice  velja  biva  ans  eioeoi 
kleinen  zank  entsteht  ein  grosser,  sprich w.  ruas.  da  tntb  by  Sb  o^ 
í  hlini»  Btal%.  ryb.  1.  92. 

d)  Der  gen.  mit  sb  bezeichnet  die  Ursache,  den  grand  einer  eischei- 
iBUog.  iuL  trutdb  se  Sb  puti  «exoiciaxcac  iii  tSjc  tôot«op(ac.  io.  4. 6. 

-  nicol.  Sb  podelenia  poiréti  ifftvlxiut  d'ôoai  eig.  propter  ndmua 
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Bacrifieare.  proL^rad.  vastrobiie  trnby  Sh  obéju  pobáda  proptar  «tram*^ 
qne  vietoriam.  danil  184.  si»  sivéta  vjuBéb«  Nikona  igumena  sebe 
postayiSa  auf  dea  rath  aller,  yha^theod.  kroai.  s  toga  mi  jest  rnnor. 
loi.  7.  ^erb.  SB  oDoga  nzroka.  mon.-serb.  256.  16.  yeé  je  meoi  z  moje 
májke  aima  propter  meám  matrem.  pjes.  1.  311.  ja  éu  s  tebe  izgabiti 
glarn  propter  te.  1.  741.  s  kog  si  nlada  sreéa  izgabila?  2.  69.  sa  äta, 
brate,  ode  u  bajdake?  wamm  bist  du  ein  hajdük  geworden?  3.  1.  s 
toga  sam  joj  tanka  i  yisoka.  pjes.-hero.  302.  s  toga  sam  ti  tožan  i 
neyeseo.  pjes.^jok.  62.  s  djeyojaka  yjek  je  kayga  bila  der  mftdeben  wegen 
war  immer  streit  582.  propao  s  nerada.  lex.  predali  lyana  ne  s  inoga 
neg  8  zayidoeti  aus  keinem  anderen  gninde,  als  aus  neid«  žiy.  fiS. 
klruss.  satupoťii:  nohamy  z  dosady.  qsn.  2.  25.  rttšs.  n  pefiali  ne 
mrntb,  a  soehnuti»  aas  knmmer  stirbt  man  nicht  n.  s.  w.  spriobw.  si» 
togo  rAzbolA  sja.  per.  9.  iznemogoSa  sja,  pomroia  8%  golodit.  chrcw* 
padaeho  na  zemlju  s%  y%zdncha.  chron.  ja  pojdn  s%  gorja  yo  temajr 
lesa.  ryb.  1.  469.  si»  {ego  lieo  razgorélo  sja?  yolksL  ryetb  sja  6%  do- 
sady.  skaz.  1.  13.  drožit»  sja  si  choloda.  bas.  2.  173.  ja  si>  toj  trayy 
yykormlja  konja.  281.  oserb.  yergl.  s  kťeba  staiié  nm  das  brod  dienen, 
sein.  98. 

e)  Der  gen.  mit  si  bezeichnet  die  art  und  weise.  asL  si»  prostá, 
sup.  204.  16.  áica4aicX«ô(,  Sta  navTÓc»  oXo)^.  hom.-mih.  icavteXcô^.  ex. 
81»  gola  icávTT].  greg.-naz.  si»  lépoty  elxóxax;.  sup.  291.  12.  si»  strany 
jad^ti  xoLzä  (Jiépoc  paullatim.  sup.  297.  21.  sb  praybdy  obručena  bé. 
hom.-mih.  sb  pólu  mrBtVB  tjijlí&vtjtoc.  men.-mart.  zemija  si  goda  napo- 
jajema  wohl:  hiureichend  getränkt  prol.-vost.  kroat.  s  dobre  volje 
malo  me  i^osluäaj.  luč.  60.  z  nevarke  dolose.  budin.  54.  sa  sve  moéi 
svoje.  20.  eerb,  s  drage  volje,  bez  nikakve  nevolje.  kovfi.  122.  z  dobre 
volje.  pjey.  93.  s  neruke  mi  je.  lex.  s  pravá  srca  jesmo  prisegli.  mon.- 
serb.  in:  debela  slanica  s  podlanice  lardum  palmare,  lex.  erwartet  man 
den  acc.  ebenso:  jedan  tavan  je  s  pedi.  vladis.  105.  vergl.  seite  44.^. 
klruss,  von  ne  s  polna  rozumu,  rvss.  si>  védoma.  si»  glupa.  si»  prostá. 
bas.  2.  281.  spBJana,  sprostá  d.  i.  buduči  pBJani,  prostí»,  vost.  238. 
SB  dobra  otdamB,  dobromi»  vozBmu.  ryb.  1.  198.  machnuli»  so  yseja  so 
siluški  yelikija.  1.  87.  cech.  a  by  spolu  mluvili.  svéd.  pol.  a  by  spolu  i 
ten,  ktorý  sieje,  i  ktorý  znie,  byli  weseli.  io.  4.  36.  vergl.  russ.  byti 
SB  sebe  una  esse. 

89.  Der  gen.  mit  der  praeposition  sir^Sta  bezeichnet  dasjenige,  dem 
Bich  etwas  entgegen  bewegt,  vergl.  seite  266.  russ.  ystréČB  (protiv*) 
vody  poplyveti»  gegen  den  strom.  bus.  2.  264.  ideh»  vstréto  presta- 
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réloj  fonUijiy.  ibid.  nél,  sakaj  bog  vitric  dobrih  toljko  hndobiiih  Ijndi 
trpi  neben  guten  menschen,  ravn.  2.  200.  Strie,  vStrie  mdia.  met  260. 

90.  Der  gen.  mit  der  praeposition  otaj  bezeichnet  denjenigen,  ohne 
dessen  wissen  etwas  geschieht,  yergl.  Reite  256.  a$L  otaj  jefro  8i»gré- 
iaaäe.  snp.  128.  12.  otaj  v^séhi  ishoianäe.  vita-theod.  jadjatb  otaj 
Ruyima.  tichonr.  1.  205.  otajni»  ihi>  molbbf  tvor^.  sup.  107.  20.  klrvss, 
freba  robyť  potaj  boha»  &čo  b'  i  čort  ne  zna}.  k«  1.  147.  vyprovadyty 
Tozy  potaj  TÔjéka.  chmeln.  65. 

91.  Der  gen.  mit  der  praeposition  Hčij^  bezeichnet  dasjenige,  mit 
ausschluss  dessen  etwas  gesohieht.  als  adyerb  bedeutet  titiij^  nur 
nonnisi.  asL  ne  ncélé  niitože  tbéiju  dnSe  nihil  servatom  est  praeter 
animam.  leont. 

92.  Dergen.  mit  der  praeposition  tyk%  bezeichnet  dasjenige,  knapp 
an  dem  sich  etwas  befindet,  verg).  seite  256.  msL  tik  strebe  gaaz  am 
dache,  tik  zida  voda  teée.  met.  ki  so  tik  nebes  präli.  kugla  tik  mojiga 
nSesa  mimo  fr(i.  iz  tik  jizbe  ga  lehko  Tidite. 

93.  a)  Der  gen.  mit  n  bezeichnet  den  gegenständ,  in  dessen  nfthe 
etwas  ist,  eine  handlang  vor  sich  geht  asL  nikomuže  sfStu  n  oego 
cum  nemo  apud  enm  esset,  sup.  31.  23.  m^drostb  človéčbska  arodbStvo 
u  boga  jesti  sapientia  humana  dementia  apud  den  m  est.  136.  15.  tb 
u  primorija  selo  iméaäe  hie  ad  littus  maris  agrum  habebat  150.  13. 
preby  u  nego  godi  raali.  212.  18.  u  čn.toga  sédiSi  247.  18.  u  nas* 
vitajte.  194.  12.  položiš^  i  u  nogu  sv^taago  posuerunt  eum  ad  pedes 
saneti.  443.  22.  vergl.  216.  1;  221.  8;  293.  3.  u.  s.  w.  sédb  u  dvbrkC* 
postquam  ad  ianuam  consedit  bom.-mih.  obUga  u  tebe  telbca  cola- 
mniatas  est  apud  te  vitulum.  ichn.  stati  u  vina  pincernam  esse,  hom.- 
mih.  nsl.  u  lica.  fris.  serb.  do  kole  u  mene  budú  so  lange  sie  bei  mir 
sein  werden,  mon.-serb.  dok  bijaše  u  milé  majčice.  pjes.  1.  410.  a 
Ilije  mlada  osta  Ijuba.  3.  25.  ni  prsti  u  ruke  nijesu  stí  jednaki. 
sprich  w.  jer  si  naSla  mitost  u  boga  icapá  t(p  decp.  lue.  1.  30.  u  Milice 
duge  trepayice  Milica  hat  lange  augeuwimpern.  pjes.  1.  599.  u  Mom- 
Sila  čudan  náuk  ima.  2.  25.  u  boga  su  puoe  ruke  gott  hat  volle  bände, 
sprichw.  ona  Séaäe  bježať  u  Turaka  zn  den  türken  fliehen,  pjes.  2  44. 
kad  su  došli  svati. u  djevojke  zu  dem  mddehen.  pjes.-herc.  49.  otišao 
u  sebe  il  est  alle  chez  lui.  lex.  Uruse.  u  božjeho  hroba  byty.  act  2. 
342.  stojiť  mužyk  u  poroha.  b.  39.  odpoiyňmo  u  tých  dubov.  k.  2. 
50.  potožon  u  svjatoho  Nykoly  sepultus  apud  sanctum  Nicolaum.  act 
2.  163.  u  vôkou  ňkoľary  ópivaty.  kotl  49.  &eréí  čytajut  deáinóiY 
prestota  monacbi  diem  noetemque  ad  altare  legunt.  f.  64.  de  v  ras 
vody  medovyji?  de  v  vas  trávy  äotkovyji?  pis.  1.  117.  u  mene  dvery 
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ťisoTjrjĹ  I.  163.  bato  r  jeji  dti  do6e«ky.  k.  1.  303.  tem  hjl  árót  t«- 
ijkjj  u  toj  caryéi  illa  regina  magniim  palatiom  babebat  kaz.  4.  botjt 
T  joho  aeree  i  faotoTa  wörtlich:  apod  enm  oor  et  capat  doleat  pis.  2. 
39.  raka  n  fiotorika.  os.  156.  russ.  staSa  n  episkopa.  cbron.  1.  77.  n 
Yorotik  bereza  stojaía.  volksl.  odí  u  Živogo  maža  £eiia  pro6?atali  bei 
lebzeiteo  des  mannes.  ry  b.  1.  138.  a  tebe  dnižioy  malo.  ebron.  1. 141. 
koDb  a  bogatyrja  protiví»  menja.  ry  b.  1.  129.  u  Varvary  matuska  ne 
dobra  byla.  volksl.  u  čelovéka  dvé  raki.  vesi  266.  kak%  u  aokďa 
boljatb  knluSki!  volksl.  dno  u  sosnda  ist:  dno  nachodjaščee  sja  n  so- 
sóda.  vost.  239.  io  der  seite  443.  dargelegten  bedeatung  hat  si»  aaeh 
den  gen.  neben  sich:  tí%  desjati  delovék  malo  odnogo  fanta  f  flór  sehn 
menschen  ist  ein  pfnnd  wenig,  vost.  266.  éeeh.  stal  jemn  n  noh.  svéd. 
ja  sedel  n  samých  dveH.  svéd.  ne  hfej  mi  se  n  ohne.  svid.  pd,  napí- 
sano  jest  n  Izaiasza  proroka  bei  dem  propheten  steht  geschrieben, 
marc.  1.  1.  skladli  je  n  nog  jego.  matth.  15. 30.  nalazta  á  task^  n  boga. 
lue  1.  30.  n  eiebie  ámilowanie  jest.  matg.  129. 4.  siedsf  n  stotn.  r^ kaw 
n  sukni,  neho  n  garka.  mucs.  180.  nie  wiesz,  czy  jest  n  siebie  ob  er 
sn  banse  ist.  Smith  217.  oserb.  wie  nsl.  veraltet:  vn  nas,  vu  vas  bei 
nns,  bei  ench.  lex.  n§€rb,  hn  mlyáikojc  bei  Müllers«  hn  nas  bei  uns. 
hn  farára. 

b)  Der  gen.  mit  n  bezeichnet  den  gegenständ,  von  welchem  etwas 
entfernt  wird ;  er  eteht  namentlich  bei  den  verben  d^s  Verlangens, 
empfangene,  nehmens:  u  entspricht  in  diesem  falle  dem  lat  ab.  die- 
selbe bedeuinng  hat  n  als  praefix.  vergl.  seite  247.  mL  ježe  ptosiii  n 
otfcca  qnod  a  patre  petis.  snp.  226.  15;  226.  6;  276.  9.  prosiši  n 
mene  pi  ti.  assem.  ih^že  prosíme  u  njego.  äiS.  212.  n  boga  zaloga  pro- 
siäi  dfiov  žvi/opov  aicattelc.  hom.-mih.  dary  emlete  u  nih^  izv.  693. 
dbšfticu  viseätu  n  pojasa  sabulam  a  cingnlo  p^dentem.  ioann.  serb. 
kúpi  u  Yitomira.  mon.-serb.  áto  sam  junák  n  boga  želio.  pjes.  2.  40. 
traži  n  cigánke  kisela  mlijeka.  sprichw.  n  vezilje  svila  kupovati. 
spríchw.  zaidte  u  njih  jedno  tele.  prip.  223.  klruas.  pokupyty  zemly  v 
bojar,  act  2.  179.  vožmy  v  mene  carôvnočkn.  pis.  1.  2.  n  našoji  popa- 
doňky  viaty  ony  try  ďivoňky.  1.  49.  jak  vona  ho  taj  rubata,  vdn  éa  v 
neji  prosyl.  1.  68.  budú  v  kómy  bratý.  b.  14.  ruse.  vzjati,  zanjatfc, 
kupitb,  trebovatb  u  kogo  £to.  vost.  266.  prosja  u  njego  mira  pacem  ab 
eo  peteos.  per.  108*  tako  slyäschomi  n  samovidecb.  bus.  282.  éech.  n 
pHtele  zajíti.  pass.  j^o^.  szukaé  rady  u  kogo.  Smith  217. 

c)  Der  gen.  mit  u  bezeichnet  das  active  subject  passiver  verba, 
namentlich  in  subjectlosen  sátzen.  diese  ausdrncksweise  ist  auf  das 
russ.  beschr&nkt.  n  hat  hier  die  hedeutnng,  die  ihm  als  praefix  eigen 
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ist,  nftmlieh  die  von  otb.  statt  des  gen.  mit  u  kann  der  dat.  eintreteo. 
rus8.  u  nichi  krestami  pobratalo  Sb  crneibus  (iareinrando)  fratres 
facti  sunt.  ryb.  1.  96.  stréleno  u  nego  \%  toraridSa  er  schoss  anf  seinen 
gef&brten,  indem  er  auf  ein  wild  zu  schiessen  glaubte.  4.  225.  n  menja 
tri  goda  kaki  sosvatano  s&  für  ja  sosratali  sja.  bus.  2.  282.  stoskovalo 
sja  u  molodca  po  svoja  rodimnju  storonušku.  ryb.  2.  265.  bos.  2.  154. 
276.  po  koiéné  bylo  u  buruSka  vi»  zemlja  zaroSčeno  für  n»  zemljn 
sarosi.  bus.  2.  160.  vergl.  seite  364.  man  beachte  jedoch  folgende 
nicht  subjectlose  sfttze:  jasnyja  oči  u  poUskich^b  u  voronovi»  povykle- 
vany.  ryb.  2.  24.  ne  za  tym&  ja  u  vladyki  sveta  póslaoa  nicht  dazu 
bin  ich  (der  tod)  vom  herrn  der  weit  geschickt,  pričitanbja  1.  XL 

d)  Der  gen.  mit  u  bezeichnet  die  zeit,  in  der  etwas  geschieht  serb. 
tt  pr&ve  gospode.  mon.-serb.  u  gospostva.  350.  42.  kako  sn  n  bana 
Kniina  hodili  wie  sie  znr  zeit  des  ban  Knlin  wanderten,  ne  nzimana 
tazi  carina  ni  u  moihi»  déd&  í  pradeda,  mon.-serb. 

94.  Der  gen.  mitj  der  praeposition  nne  bezeichnet  den  gegenständ, 
nach  dem  hin  eine  bewegnng  vor  sich  geht;  femer  den  gmnd  einer 
erscheinnng.  une  scheint  aus  dem  rnss.  zu  stammen.  1.  sapovéda  ema 
une  Mardohaja  (wol  etwa:  iti)  inssit  eum  ire  ad  Mardochaeom.  griech. 
9copeDd7]Tt  irpôc  MapSo^alov.  esth.  4.  10.  -  vost  žicéataiXe  iiaftsiv 
aStY]  icapa  to6  MapSoxaCoo.  esth.  4.  6.  -  vost.  es  ist  hellsieht  auch 
hier  durch:  in  betreff  zu  erklären.  2.  vide  Titb,  i  udivi  sja  velmi  une 
domu  boga  velikago,  i  reče:  ne  vi»  sne  vdada  židove  duSi  svoi  ki 
smerti  une  domu  sego.  chronogr.-saec.  XVI.  i  poslaSa  k'b  Titovi  naj- 
skati  života  une  du9b  svoihi».  ibid.  mit  dem  acc. :  a  Titi»  sja  bojaše  boga 
une  svjataa  svlatychi,  da  bySa  ne  si-zitgli  ei  bojare  rimbstii  timebat 
templo,  ne  u.  s.  w.  ibid. 

95.  Der  gen.  mit  der  praeposition  upravb  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, gegen  den  eine  bewegnng  gerichtet  ist.  e^rb.  paäa  aprav  Cari- 
grada  se  na  put  stavi  geht  gerade  auf  Carigrad  los.  gund.  praéaba 
uprav  groba  mladca.  palm. 

96.  Der  gen.  mit  der  praeposition  hyba  bezeichnet  dasjenige,  mit 
ausschluss  dessen  etwas  geschieht  vergL  seite  261.  éétck.  chyba  kli- 
iüv  nie  inu  vice  neni  pöruceno  praeter  claves.  chyba  toho  praeter- 
quam.  jung.  pd.  chyba  mnie  nie  masz  innego  boga  praeter  me.  Linde. 

97.  Der  gen.  mit  der  praeposition  céSta  bezeichnet  den  gmnd  einer 
handlung.  vergl.  seite  256.  asL  sIbzb  céSta  8iá  tdt  Sdxpoa.  hom.-mih. 
stroja  céita  olxovojjitxôc«  io.-clim.  nékojego  zila  céSta  líň  %a%^  ttvu 
zlatostr.  kroat.  manjega  zla  ciéa.  Iu6.  5.  dó  tve  srditosti.  budín.  5. 
ciéa  straha.  pist  mit  za:  za  ciéa  bolesti.  luS.  62.  za  ciéa  mnogoga 
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milosrdja  tyoga.  badin.  1.  s^rb.  cjeéa  brata  Ivana  Ousajina.  pje8.-kač. 
120.  cjeé  Ijepote.  gand.-osm.  b.  98.  cjeé  brzine  i  jakosti.  djordj.-salt. 
35.  mit  za:  za  cjeé  milostí.  141.  mit  s%:  8  ejeé  grjeha  tolikoga.  gand.- 
razí.  33.  mit  kroz:  ti  re&ed  krocječ  mene.  djordj.-razl.  69. 

98.  Der  gen.  mit  der  praeposition  Selo  bezeichnet  das  deutsche 
zn  hftnpten.  serb.  turiäe  ga  n  £elo  trpeze.  pjes.  3.  26.  čelo  glave  rnža 
oaadiáe.  1.  740.  neTJesta  mu  stnji  ielo  glave.  2.  82.  čelo  glave  ružu 
usadili,  čelo  nogu  bunar  iskopali.  pJ68.-kač.  43.  pas  seo  mu  čelo  glave. 
prip.  17.  jedan  čelo  glave  a  jedan  čelo  nogu  (va  icpdc  tf  xsfaXf.  io. 
20.  12.  ehedem:  u  čelo  nive  Radoeve,  n  gorne  čelo  Gk>račeva. 

99.  Der  gen.  mit  der  praeposition  črési»  bezeichnet  dasjenige,  Aber 
das,  durch  das  eine  bewegnng  vor  sich  geht;  ferner  die  zeit,  die  eine 
baadlnng  ansf&Ut;  dasjenige,  wogegen  gehandelt  wird,  vergl.  seite 
446.  ael.  minujete  črfisii  lordaoa  Staßaivtrt  tôv  'lopSdv7)v.  dent  4.  26. 
-  pent.*-mih.  črézb  VBsego  Iota  slnžiti  per  totnm  annum  servire.  chrys.- 
lab.  iľézh  vrémene.  isaak.  črésb  jestustva  ukloniäe  se  «apá  ^stv 
áirpittdivTsc.  men.-mih.  črésb  čina  gnnti  se.  isaak.  čréai»  obyčaja. 
io.-sin. 

100.  Der  gen.  mit  den  mit  ftr^  zusammenhangenden  praepositionen 
bezeichnet  dasjenige,  innerhalb  dessen  sich  etwas  befindet,  in  dessen 
inneres  etwas  eindringt;  die  zeit,  innerhalb  der  etwas  geschieht,  yergl. 
Seite  267.  asL  aste  da  sf  obrf  ätetb  kto  oťb  vas%  vu^tn»  grada  si  quis 
vestrom  inventus  fuerit  intra  urbem.  sup.  147.  17.  yi»ve8ti  vin^tn» 
hraminy.  dioptr.  v&nutrb  leta.  psalt.-vuk.  nebesnyhft  krugb  vuiatrb 
byvajatb  intra  coelestes  circnlos  fiunt  krmč«*mih.  utrvjndô  knpéli. 
proph.  VBUf  trfcj^du  VBséhi».  sup.  354.  20.  do  v&nntrb  zenüje  gri-čbskyje. 
danil  113.  nsl.  znôtre  zida  innerhalb  der  mauer.  met  250.  éerb.  duáa 
sabravSi  se  nnutar  sebe.  Rajié,  pouč.  1.  65«  klruss.  domy  vnutry  ho- 
roda  majuť  domus  intra  urbem  habent.  act  2.  88.  rusa.  bei  der  be- 
wegung:  vojti  vnntn»  zdanija.  bei  der  rube:  nachoditfc  sja  vnútri  zda- 
oija.  Tost  240.  pol.  ognie  wewn^trz  piersi  ochotne  pasáty,  kocb.  juž 
sam  wewuftrz  siebe  czul  choroby  zarod«  mick.  wyszed)  zewn^trz 
domu  ans  dem  hause,  zewn^trz  naazego  kraju  niemcy,  w^grzy,  tnrey 
mieszkajf«  oeerb.  znutska  nieste  innerhalb  der  Stadt 

101.  Der  gen.  mit  der  praeposition  j^é  bezeichnet  den  gegenständ, 
in  dessen  n&he  sich  eine  sache  befindet  jf  dá  hängt  mit  der  prono- 
Diinalwurzel  j%  zusammen.  asL  j^é  pcj^tühi»  ixA(t<vot  <|»aXXóv- 
ti»v.  psal.  67.  26.  -  bon.  jade  eja  (asl.  jej^)  ix^|t«vot  a&ti)g.  psal.  93. 
15.  •  psalt-pog.  saec.  XII.  jade  (aus  jfdé  fCLr  jfdé)  pojuičiihv  ibid. 
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Piifter  ihseluiitt 

Vom  datÍY. 

1.  Der  dat.  steht  namentlich  in  den  älteren  und  in  den  volksthüm- 
lieber  quellen  bei  yerben,  die  sonst  mit  dem  aco.  verbanden  werden, 
hotéti  fiemu  velle  aliqaid  neben  hotéti  č&to  und  česo.  im  ersten  am- 
drucke  tritt  noch  die  sinnliche  bedeatung  des  Terbum^  das  streben  in 
der  richtung  eines  gegenständes,  zu  tage,  w&hrend  sich  in  dem  zweiten 
die  abstracte  bedeutung,  die  bewältignng  eines  gegenständes  durch 
ein  stibject,  zeigt  und  in  dem  dritten  diese  bewältignag  nnr  als  ver- 
sucht ausgedrückt  wird.  Tergl.  sefte  487.  učiti  Semu  docere  aliqaid 
neben  učiti  ňbto.  im  ersteren  falle  ffihlt  man  noch  die  ursprünglich« 
bedeutung  des  yerbum,  einen  an  etwas  gewöhnen,  und  man  begráft 
den  dat.  die  sinnliche  bedeutung  der  yerba  tritt  immer  mehr  Kuréck, 
die  abstracte  gewinnt  an  umfang,  zu  demselben  resultat  fQhri  die 
beträchtung  des  loc.  und  des  instr.  neben:  nápadití»  jemb  mnhy  inTs- 
dent  eum  muscae  heisst  es:  razbojnici  jego  napadoS^  latrones  enm 
inyaserunt;  ebenso  neben:  kamenemi»  rréäti  und  kameni»  vréSti  lapidem 
iaceŕe.  der  loc.  jemb  bezeichnet  den  ort,  an  dem  sich  die  handlang 
Yollzieht;  der  instr.  hingegen  das  Werkzeug,  womit  sie  ausgefflhrt 
wird,  denn  kamenenub  yréfiti  heisst:  die  handlang  des  Werfens  mit 

'  einem  stein  vollziehen,  wie  der  dat  so  wird  der  loc  und  der  instr.  sq 
gunsten  des  acc.  immer  mehr  eingeschränkt 

2.  Der  dat  bezeichnet  den  gegenständ,  nach  dem  eine  beve- 
gnng  gerichtet  ist:  der  dat  ist  demnach  der  casus  des  zielpunetefl. 
der  unterschied  zwischen  dem  localen  dat  und  dem  localen  acc. 
scheint  darin  zu  bestehen,  dass  der  acc.  das  erreichte  aiel  anzeig:t: 
otbply  nékajemu  tvr&du  mestu  er  schiffte  nach  einem  befesügten  orte 
bin.  pride  dvbri  venit  ad  ianuam.  vergK  seite  391.  die  bew.c^ng  kann 
zum  abschluase  kommen  und  das  ziel  erreicht  haben,  ein  fall,  in 
welchem  si^h  der  dat.  mit  dem  loc  berührt:  strely  jema  ne  kassahu 
se  sagtttae  eum  non  tangebant  neben:  kosuf  s^  jemb  ifj^axo  aátoô.  auf 
eine  dieser  beiden  fuuctionen  werden  sich  wol  die  meisten  anven- 
düngen  des  dat  in  dem  sinne  zorückführen  lassen»  dasa  auch  f&r  die 
abstraotesten  das  raumverhältniss  als  ausgangspunet  entweder  naeh- 
gewieaen  o^  wahrscheinlich  gemacht  wird,  so  wie  im  werte  die  eoa- 
crete  anschauung,  der  es  seinen  Ursprung  verdankt,  zurücktritt  -  man 
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yergl.  serb«  daäevan  religiosus  mit  der  irurzel  da  spirare  ^  ebenso 
schwindet  im  casus  die  ihm  zu  grnnde  liegende  ranrnvorstellnng.  wenn 
die  nachweisang  der  eoncreten  vorstellnng  eines  wertes  schon  schwie- 
rig ist,  so  gilt  diess  in  noch  weit  höherem  maasse  von  der  zürOck' 
ffibning  der  bedentungen  der  casus  auf  deren  ursprfingliche  fnnction. 
an  die  dauernde  oder  zum  abschluss  gelangte  bewegung  schliessen 
sich  zunächst  an  handlungen  wie  geben  und  verwandtes:  zahlen, 
schenken,  antrauen  (desponsare),  zulassen,  nachsehen,  es  folgen  dann 
die  verba  sagen,  zeigen  und  was  damit  begrifflich  verwandt  ist,  wie 
gebieten,  verbieten,  drohen,  herrschen  u.  s.  w. ,  ausdrücke,  die  aus- 
sagen, dass  sich  an  einem  gegenstände  eine  handlung  vollzieht,  eine 
erscheinung  zu  tage  tritt;  ferner  die  verba  aufmerken  sammt  einigen 
die  riehtnng  des  geistes  auf  die  gegenst&nde  der  erkenntniss  be- 
zeichnenden Verben;  die  verba  wollen,  wünschen,  die  die  richtung 
des  willens  auf  die  gegenstände  ausdrücken;  damit  verwandt  sind  die 
verba  gOnnen:  die  verba,  die  die  entgegengesetzte  bedeutung  haben, 
werden  nach  einem,  wie  es  scheint,  allgemeinen,  gesetze  ebenso  con^ 
stniiert;  die  ausdrücke,  welche  den  vielumfassenden  begriff  ,,ange- 
messen^  oder  das  gegentheil  bezeichnen:  der  dat.  commodi  ist  ein  dat. 
der  angemessenheit,  der  dat.  ethicus  ein  abgeschwächter  dat.  com- 
modi. verwandt  mit  dem  dat.  der  angemessenheit  ist  der  dat.  der 
ZDgehOrigkeit,  eine  Vorstellung,  die  in  ihrer  abstractheit  durch  den 
geo.  zum  ausdruck  kommt,  in  denselben  gedankenkreis  des  angemes- 
senen gehört  die  bestimmung  einer  Sache,  der  zweck,  zu  dessen  ver« 
wirklichnng  eine  handlung  unternommen  wird,  und  der  grund,  der 
beweggrund,  der  sich  zum  zwecke  wie  sobjectives  und  objectives  ver- 
hält schwierig  ist  die  deutung  des  dat.  absolutus  und  des  dat.  cum 
inf.  oder  wol  richtiger  des  inf.  cum  dat. ,  insoferne  man  darunter  die 
lurückfAhrung  der  function  des  dat.  in  diesen  Verbindungen  auf  die 
grundfunction  des  dat.  versteht 

3.  Der  dat.  bezeichnet  das  ziel  der  bewegnng,  im  serbischen  auch 
den  ort  der  ruhe,  diese  function  des  dat.  ist  meist  auf  bestimmte 
«asdrücke  beschränkt  dafür  gilt  sonst  der  dat.  mit  ki.  asl.  ideti  tebe 
krotik-fc  venit  ad  te.  sav.-kn.  72.  f^ogovi  prihodiSi  ad  deum  venis.  snp. 
266.  4.  da  ti  dovedf  pastvy  ut  tibi  (ad  te)  adducam  greges.  sup.  386. 
25.  nese  ja  materi  svojej  ^vtyxe  tj)  {iti^pl  aot^^.  matth.  14.  11.  •  nicol. 
prila&ja  86  Bimu  postquam  Bomam  venit.  hom.-mih.  129.  carevi  ftdb. 
proL-rad.  earu  na  besedu  doS^ds.  ibid.  grobbuici  vizvratiti  se.  prol.- 
ierb.  otbply  nékojemu  tvrbdu  mostu  ostrova,  danil.  346.  fiidifii  domovi 
i«tX*o6o«  eU  vdv  oticov  a&x^.  marc.  7.  30.  -  zogr.  postí  sebe  dolu. 
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marc.  4.  6.  -  zogr.  priide  domovi.  hom.-Sa£  gospodi^  prídete  doma. 

aicol.  dolu  glfdaj.  SHp.  258.  1.  dola  ponikiSe.  277.  14.  dola  bljndi 

očima  Sfoima.  pai  231.  dola  niča.  paxn.-jak.  63.  yi%zi  s^  niza.  lam.  1. 

12.  ebenso:  stizaSe  mažbskoma  Ybzrasta.  men.-Yak.  obbzréy&  se  yoj- 

skaoQb/ mptßXe4^d(t$voc  icpô<  xd  otpatiiceSov.  prol.-rad.   anders:  ese 

nam%  príde  prazdentstyo  venit  nobis  dies  festas.  sap.  372.  7.  fwi.  le 

pojte  brž  domov.  cvét.  1.  20.  kadaj  boä  pustil  me  domu?  volksl.  1.  80. 

gredó&t  domu.  2.  141.  domom  aus  domov,  kroat.  daj  mi  irévlje,  de 

grem  dam  2.  110.  serb.  mrtav  beie  zemlji  leže.  pJ6S.-here.  278.  svojej 

kuéi  ne  dohode,  pjas.  1.  161.  oprema  se  dvora  bijelome.  333.  og&jíita 

ga  domamila.  480.  dodje  junák  Bosni  kamenitoj.  724.  ne  mogli  ih  boga 

obrnuti.  2.  2.  ona  podje  s  preko  mora  baňu.  9.  goni  Marka  bijela  Zve« 

fianu.  68.  zemlji  páde  vojvoda  Kaica.  81.  te  je  Salje  bijelu  Budima.  94. 

okrenu  ga  (durbin)  krvavoj  Udbini.  3.  23.  sváka  tica  svome  jata  ide. 

sprichw.  prístupiäe  mu  učeuici  njegovi.  matth.  5.  1.  dok  dopade  kolo 

i  djevojkam.  pjes.-juk.  246.  da  ja  smijem  kolu  i  djevojkam  (iéi).  391. 

i  kupé  se  Smiljaniéu  dvoru.  pjes.-ka&  73.  sve  djevojke  zemlji  pogle- 

daäe.  pjes.  2.  82.  kad  mi  Ana  sretno  domu  dodje.  1.  5.  brže  da  a 

grádu  Vučitrnu.  pjes.  2.  29.  kad  je  bio  pobratimu  svome.  2.  78.  kad 

su  bili  beloln  manastiru.  3.  45.  Sto  se  sluči  lomnoj  Gori  Ornoj !  6. 1. 

oni  sjede  danas  Gori  Grnoj.  5.  5.  srcu  ti  se  Ijute  guje  vile!  mögen  sich 

um  dein  herz  böse  schlangen  winden!  pjes.-herc.  179.  dvor:  tri  paU 

sam  caru  dvor  hodila.  pjes.-kač.  146.  klniss,  jak  domov  prjjdemo. 

pis.  I.  128.  tvoj  syn  domov  pryjde.  174.  pusť  mja  domov.  2.  229.  mit 

do:  poverny  áa,  myteúka,  do  domov.  1.  200.  horí  ist  wol  der  loc.  goré: 

VstaÄte  horí,  synky  moji.   169.  a  jak  myúi  ne  chodyty  horí  tym  po- 

tofikom?  2.  414.  russ,  ubéža  Novu  Gorodu  er  floh  nach  Novgorod. 

chron.  1.  62.  nesoSaEievu.  1.  129.  ide  Muromu.  130.  ide  Turovu.  132. 

ide  Olga  G(b)sarju  Gorodu.  izv.  627.  choditi  rote  ad  iusiurandum  ire. 

chron.  zachoditi  rotfi.  per.  9.  15;  16.  35.  voditi  krestu,  rote  ad  iusio- 

randum,  crucem  ducere.  chron.  domovB  Sedí»,  op.  2.  3.  642.  idut^do- 

movb.  bus.  489.  poneseti»  ego  domovb.  izv.  602.  domov&,  domoví,  do- 

moj  ist  dialekt.:  ponesla  domow  skaz.  1.  22.  domoj  vyvoloiu.  ryb.  1. 

21.  kogda  domoj  budeťb.  131.  poéchali  Anika  domoj.  var.  121.  mit 

k%:  vozvrativSu  sja  ki>  domovi.  ipat.-bus.  2.  262.  spusti  dolovb  chla- 

midu  liesd  herab,  op.  2.  3.  642.  vozrí  dolu  na  zemlju.  tichonr.  2.  43. 

glava  doloj  si»  pleSi»  pokatila  Sb.  var.  1 23.  éech.  vráti  ž  se  méma  mi- 

strú.  pass.  i  brďi  se  králi  zum  könig.  pass.  vstav  sv.  Martina  hroba 

äel  zum  grabe,  pass.  pŕistúpiv  tomu  knižeti.  pass.  počal  králi  tomu 

posty  a  lis^y  slátL  pass.  tu  pannu  domov  vzieti.  kat  232.  ber  sé  do- 
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mÓ¥.  657.  jiti  domo,  leg.-jid.  ne  chval  kmotfe  bodflv,  aK  pojedeS  do- 
rnftr.  sprichw.  vraťil  sa  domov,  slovak.  po  v.  1.  2.  dolov  %  svého  tróna 
sezŕi.  kat  1572.  sstnp  dolov.  1912.  dolu  brehom  bežal,  slovak.  hatt. 
2.  230.  09€rh.  dyž  ja  ránko  domoj  džjech  als  ich  heim  gieng.  volksl.  1. 
43.  ľahy  so  domoj  hotuje.  1.  99.  basy  domoj  ľeéa.  1.  209.  dom:  Vej- 
iata  piee  starej  maéeŕi  dom.  1.  119.  in:  popocom  ja  Ae  pó&dn.  i.  220. 
ist  kl  wol  ausgefallen,  nserh.  b'ejžato  domoj  ptakuey.  2.  18.  domoj 
hyó.  2.  32.  dom:  gaž  ja  dom  'žjech.  2.  25.  dotoj  stej  se  sednalej.  2. 
29.  Ut.  ir  eisiu  namftn  ich  komme  nach  banse,  nessel.  volksl.  161.  in 
den  meisten  sláv.  sprachen  ist  der  dat.  in  dieser  fnnction  jetzt  auf 
donn»  and  dol%  beschränkt  grieeh,  £a|iiotc  ^X^sv.  X^^P^^  ^P*^^  ^pálfov- 
TSC.  tolot  8«  NáoTop  i^Sosirijc  av&pooot.  Erflger  $.  46.  andere  gramma- 
tiker  geben  vom  begriff  des  personencasns  ans  nnd  meinen ,  dnrch  die 
hinzuf&gang  einer  praeposition  ^verschwinde  die  lebendige  beziehnng 
der  handlang  za  der  person  und  der  ausdruck  sinke  zn  einem  blos 
r&nmlicben  berab^,  eine  deutung,  die  in  der  furcht  vor  dem  localis- 
mus  Warzeit  kU.  coelo  tollere  manus. 

Der  dat  des  zieles  findet  namentlich  bei  den  mit  pri,si.,préďb,poďfc, 
ob%,  naďfc»  na  praefixierten  verben  statt;  fernere  bei  dem  verbum  j^ti  Sf ; 
endlich  bei  den  verben  des  berQhrens.  was  von  dem  angestrebten,  gilt 
von  dem  erreichten  ziel,  a)  o^Z.  pri:*pribystfc  oblogn  i  ta  besdda  irpoo- 
^xi)v  t^  StapoX*)}  ivsicoUt  i^  &(itX(a  eig.  addita  est  calumniae  et  illa 
oratio,  men.-mih.  nami»  privr^že  se  in  nos  invasit  laz.-vnk.  privétovati 
pozoriätemfc  oxoXáCeiv  dsatpoaxoicCaic«  prol.-cip.  jaslem&  privezan^ 
praesepi  aUigatus.  chrys.-lab.  toma  pridrnživb  se.  prol.-mart.  obyia- 
jemb  jeiiuMkymfc  pridriiže  se  S^si  iXXijvixcp  xp^t^^^^-  krm6.-mih. 
priziraSe  jegovu  oábstvija  áicaaxóicst.  men.-vak.  drevo  ne  bystb  pri- 
klon&no  emu  Tb  dobrote  o&x  &p.oi(&dir].  iez.  31.  8.  -proph.  prikosnn  se 
konoba.  prol.-dp.  auch  bei  kosn^ti  sf  steht  der  dat  ženu  prilagahu 
Grigoríja.  greg.-lab.  knigamb  priležiSi  ßißXotc  icpooT<tii]xac.  man.  46. 
vatogradu  dobré  priležati  vémb.  leont  piati  i  pitiju  VbzpríleŽ^Stu. 
syetk.  38.  prili&bno  hristijanomb  christianis  conveniens.  nomoc.-bulg. 
stanca  prílépi  se,  leont  ne  priméfiaj  se  bezumnymb.  sim.  II.  9.  pl-bťb 
nepriitiésna  gréhu.  bon.  sebe  ino&bskomu  primetajuStihb  žitijn.  misc- 
Šaf.  priobbStiii  se  braka  Yá|t<f>  icpooo|itXi^oac.  men.-vuk.  tebe  pripadajú, 
bolm.  priplétajetb  se  jemu.  dioptr.  pripreáti  komu.  men.-vuk.  vétri  da 
prírazetb  se  rékamb.  glasn.  U.  168.  prisvoi  se  čaru  t^x^iábri.  Hrístovi 
príaviýajaäte  se.  prol.-mart.  pristáti  licemériju  ihb  ao^^aisa^ucf^ai.  SiS. 
116.  golubb  odrú  jego  pristojaáe.  prol.-rad.  pristavi  i  vbsemu  domu 
svojemu  xatáotijoev  a&tôv  i%l  tod  olxoo  aóco6.  gen.  39.  4.  -pent-mih. 
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pohoti  nepristapimii.  ehr79.*lab.  prisédetb  sadiäteniJk.  chrys.-lab.  » 
roDOJu  priöesUDfc  boléznemb  0D|i|i.6tsx<ttV  (tot  zm  iX^siyttv.  hom.-mib. 
božiju  redu  priftesUnici  (l^slac  xotvcovoc  fóoscoc*  -ôiä.  199.  prisDjimk 
Téré  icpO(;  to&c  olxeioo^  t^  icCoteoK.  galat.  6.  10.  -fiid.  123;  prisi»n% 
besteht  aos  pri  nud  jes.  si»:  bogu  s-bbesedbxiik'b  jesi.  sborn.  abbolezon- 
jutfc  vladjcé  BTOemu.  sabb.  27.  iadéomi»  siveselja  sja.  izv.  448.  SbVb- 
pijetb  tebe  i  AyeU  kb  bogu  tecum  etiam  Abel  ad  deam  clamat  typ.- 
chil.  sugraždane  svetymb  ao|ticoX.iTat  tä)v  a^ittv.  šiä.  126.  SM]niži»bb- 
uikb  aggelomb  socius  angeloram.  men.-leop.  si»IikrbStvDJ9tb  blagyimii 
naáimi.  sup.  375.  21.  pšenici  plívelb  smési  commiseuit  pat  264. 
sMbrazbu  i  raTDojestbStybDb  otbco.  sup.  366.  14.  Sbobrazbny  téin 
oó|i(topfo<.  äiS.  238.  Sbobédniky  sebe  podbemljetb.  dbbb.  129.  sami 
dahi>  fli»po8luhajetfc  dubu  naäema  a&td  vd  icveôfia  ot>(i.|xapTop8t  tip 
icveó|iatt  i^fiôv.  aDtch.  SbposobbstYoyati  ubitiju  oov6t>8ox6ty.  proL-marĹ 
syna  dabo  Sbprftstolna  etwa:  aóvdpovo^.  sabb.  34.  žene  ibStbnésbpregb 
se.  prol.-rad.  sipojte  nami»  oťb  pésniCj)  sioubski».  psalt.-ÍDt.-8aec.  XIL 
Sbraziti  se  komu  icpooxpoostv.  meo.-vuk.  sbraspbDb  se  Hristn.  daoil 
374.  s^raspinabi  ti  sf  tecum  crucifigebar.  izv.  6.  38.  araslena  estb 
du9a  télesi  oüftfotoc.  op.  2.  2.  459.  aubgelbskomu  žitijn  sbretbstTUJa- 
Sii.  izv.  6.  62.  SbretbDiku  bytí  svetyimb.  danil  261.  žizub  srodoa  dofii. 
cbrys.-Iab.  plaia  mojemu  sirydajte.  chrys.-lab.  sbslaždaju  s^  zakonoTÍ 
oDvi^oftat  Tcp  vó|t((>.  áiš.  57.  si^stolbniku  sfätu  ustavbjeniJD  pravyjé 
yéry.  sup.  140.  25.  Sbstradoyatí  straždnätiimb.  ohrys.4ab.  apoštolom^ 
Sbsédbuiče.  sim.  I.  26.  Sböetati  se  muževi*  proL-mifa.  dieselbe  fQgnng 
findet  statt  bei  den  mit  jedin-b  und  ravbUi  zusammengesetzten  wer- 
tem: jedbUoumen%  mi  b^di.  sap.  47.  19.  jednos^tbui  otbcn.  388.  20. 
s-bobrazbrn.  i  ravnojestbstvbnb  otbcu.  366.  14.  préd%:  prôdbstaii  sadi- 
stu, dioptr.-lab.  préďbstatelb  straäi»néj  trjapezé.  sborn.  preetojaUe  pre- 
stolu božiju.  izy.  563.  présédetb  mné.  nicol.  podi:  uglije  podbleiaše 
tôlu  ávdpaxec  áicéxetvxo  xolc  0fi&}ia9t.   hom.-míh.  podi»pada  tyoimb 
prbstomv   sup.  387.   25.    udolija   goraiub   podb8(t)layb.    cfarys.'lab. 
obi:  strupi  tomu  ométajuti  sja  aôtcjí  ittpticXáxstai.  zlatostr.-saec  XVI. 
nadi»:  kojejžbdo  strane  nad-bstojaäia.  syjat  na:  oti>  nalež^tiih«  jemo 
i%\%.  sup.  369.  9.  otb  naš'bdi.áfij^  imb  bogomb  puštenyj^  jazvy.  413.  5. 
nsL  prilépiti,  priStétí  u.  s.  w.  čemu  kaj.  serb.  sam  kralj  hods  i  sva^m 
prigleda.  reljL-sat  74.  pristúpi  i  prílijepi  se  tijem  kolima.  act.  8. 29. 
daj  mi  dio  od  imanja,  Sto  mi  pripadá,  lue.  15.  12.  klruss.  dvorov  tomu 
vrjadu  pryldiíych.  act.  3.  prySpylyly  kvitku  jôj.  b.  200.  pryhľdoaty 
áa»  prystaohaty  áa.  os.  227.  73.  ytoiy  mene  v  torbynku,  da  navjaii 
jeji  konevy.  k.  2.  55.  rUss.  podležAt^  čemu.  predstojatb,  soboIésnoTatb 
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koxnu,  Yost  228.  skolbko  deaegi»  yami  pri2itaet%  sja?  combieo  d'argent 
Toas  revieot-il?  cech.  toma  Xo  vínu  néco  pfídali.  jung,  tobi  to  píileží. 
Tel.  aiisto  to  vpadum  lotrfiv  pfiležité  jest.  pŕimiáena  jest  toora  rozkoS. 
hr.-jel.  tíŕetí  strana  zeme  pripadla  Jozef  ctí.  flav.  zlopovéstným  se  ne 
pfípojoj.  kom.  sen  jest  váem  lidem  yéc  pŕirozená.  bor.  pol.  biez  nie 
przybližy  sí^  przebytkowi  twemü.  matg.  90.  10.  przjlni  j^zyk  moj 
kntana  (krztoniu  asi.  grbtani)  mepn.  136.  7.  prawi  przystali  s^  mnie. 
24.  22.  o  latom  nie  podlegty.  kacb.  podpadaé,  ulegad  czemo.  nach 
E.  F.  Becker  ist  da^  mit  den  verben  addo,  adiicio,  assideo  a.  s.  w. 
gegebene  beziebungsverhältniss  immer  ein  ergänzendes,  es  wird  als 
ein  gleiches  yerhältniss  wechselseitiger  thfttigkeit  gedacht  und  als  ein 
solches  durch  den  dat  dargestellt»  indess  die  räumlichen  richtunga- 
Terhältnisse  durch  die  vor  dem  objecto  wiederholte  praeposition  be- 
zeichnidt  werden.  Ausführliche  deutsche  grammatik.  II.  ausg.  2.  232. 

b)  asl.  sily  béstyu  s^  j^S^  in  fugam  coniectae  sunt  wol:  síq  be- 
gaben sich  auf  die  flucht,  sup.  353.  1.  bégu  jeti»  se.  prol.-mart.  jetb  se 
predelu,  ibid.  stopami  jego  prijembäi  se  l/vo&v  aôxoô  litiXapofi^évY]. 
pyrg.  tyr^dé  jetb  se  kraju  ugli^nu.  danil  280.  serh.  on  se  hiti  param  u 
éemere.  pjes.-juk.  54.  russ.  alt:  ero-bäu  sja  moUbe.  chron.  1.  130.  16. 

c)  asl.  strely  jemu  ne  kasaahu  se  sagittae  non  tangebant  enm. 
prol.-rad.  kasati  se  délu.  prol.-mart.  kosnu  se  présluäaniju.  chrys.-lab. 
Ipeäte  jemu  sich  an  ihn  anschmiegend,  men.-mih.  goth.  tékan  tangere 
hat  den  dat.  Grimm  4.  700.  attaitok  imma  kosnu  se  jemu.  lue.  8.  47.  im 
asl.  kann  ausser  dem  dat.  der  loc.  und  der  acc.  mit  y-b  u.  s.  w.  stehen. 

4.  Der  dat  bezeichnet  denjenigen,  dem  etwas  gegeben,  angetraut» 
dem  nachgegeben  wird  u.  s.  w.  a)  asl.  ybsja  si  dami»  tebe  omnia  haee 
tibi  dabo,  ostrom,  zapoyédemi»  gospodbnjam'b  sami>  se  y-bdayi»  se  tra- 
dens,  snp.  428.  19.  zemli  prédaješi  Sbkroviäte  tradis.  chrys.-lab.  jego 
prédanijemb  mbué  yb  yladyčbstvo  eum  mihi  tradendo.  sim.  I.  24.  na 
razdaanie  monastyremb  ad  distribuendum  monasteriis.  sabb.  40.  das- 
selbe gilt  yon  dati  in  der  bedeutung  (30YX«»p6tv  concedere:  golousu  ne 
dadjafte  žití  Th  a?oej  družine  áysveíc^  oô  oove^c&ptt  u.  s.  w.  yitae- 
Banet^yost.  dah^  yamb  ylastb  iedomb  božijemb  byti.  leont.  nd.  mo6 
?am  da  mofinim  biti.  dalm.  daj  nam  biti  milim  in  dobrim.  rayn.  1.  242. 
ae  daj  ae  mn  gospodariti  lasse  dich  nicht  yon  ihm  beherrschen,  kroat. 
yazda  ne  da  me  toj  tuzi  cyiliti.  luč.  64.  serb.  on  pafiama  dade  spahi* 
loke.  pjes«  2.  77.  izdaj  nama  Noiakovió  -  Grujn.  pjes.  3.  7.  pokloni  mi 
ÜYOt  na  mejdanu.  3.  26.  kad  se  yrati,  da  ti  podkoy  plati.  yoIksL  so 
auch :  o^e  dyjje  ribe  razdijeli  syima.  marc.  6.  4L  klruss.  1y  druhým 
daješ  yiru.  pis.  L  352.  ne  zaydaj  sobi  pečal'y.  b.  47.  daroyaty  blyzkym 
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svojim,  aet.  2.  102.  daryty  und  podMlyty  werden  mit  dat  and  acc, 
oder  mit  acc.  und  instr.  construiert  éeeh,  ona  ť  mn6  vždy  prázdna  jlá 
ne  dá.  flaš.  pcl.  acz  dam  sen  oczyma  mojima.  matg.  131.  4.  mogta  ie 
á  tak  wiele  Izom  daé  uplynie  pi'ono?  kocb.  daj  mi  si^  przekonaé  lasse 
dieh  von  mir  fiberzeugen.  osero.  dat  je  vón  kójždema  ryzy  koná. 
volksl.  1.  32.  ňe  daj  so  ztemu  pSevinyé  lasse  dich  nicht  Tom  bösen 
überwinden,  seil!.  133.  asi.  \%  devici  obr^čené  m^žu  ad  virginem 
desponsatam  viro.  snp.  178.  8.  obrnSena  mužu,  a  ne  prílépima.  hom.- 
mih.  klruss.  môže  tja  zašľubyt  komu  inäoma  forte  alii  te  in  matrimo- 
niam  dabit.  pis.  I.  350.  asL  ne  oslabi^jaše  imi  morem  eis  non  gere- 
bat  sup.  24.  22.  da  oslabiti»  imi»  oti>  mnogjj^  bolézni.  28.  25.  popn- 
ätaj^  jarosti  židovi^sté.  326.  i  0.  prostiši  ,imi»  ignosces  eis.  greg.-lab. 
klruss.  prostyty  kóma  und  koho.  cech.  tomu  já  shoviem  mit  dem 
werde  ich  nachsieht  haben,  kat.  793.  hHchäv  človeku  odpnštčni. 
zik.  168. 

5.  Der  dat.  bezeichnet  denjenigen,  dem  etwas  gesagt,  gezeigt, 
befohlen,  verbothen,  dem  gedroht,  gewehrt,  mit  dem  gesprochen 
wird  u.  8.  w.  bisher  ziehe  ich  auch  die  yerba  des  herrschens,  des 
siegens.  a)  asl.  bogu  besédujeti»  cum  deo  colloquitur.  mat.  29.  dévé 
vbZbpi.  sup.  341.  1.  ne  ližéte  drugi  drugu.  coloss.  3.  9.  -  slep& 
anders:  otbreStí  s^  ej  áde-c^cjat  aÔTigv.  marc.  6.  26.  -  zogr.  otfcrekisf 
imi»  áicota^á(t6yoc  aôxolc.  marc.  6.  46.  serb.  idi  kaži  mojoj  pomaterí. 
pjes.  2.  66.  kao  da  kameňu  besjediš.  sprichw.  njima  Todor  yiŠDJa  boga 
nazva.  pjes.  2.  82.  russ.  pokazyvati»  komu  čto  und  pokazyvanie  komo 
íego.  vost.  228.  cech.  kmetóm  toho  mesta  bude  mluviti.  jir.  70.  proro- 
kovaše  jim.  7i.  jemu  Simplicius  déli  man  nannte  ihn.  pass.  na  teo  čas 
ohrade  týn  ŕikali.  háj.  pol.  tykaé  komu  einen  dutzen.  zetgata  jest 
lichota  sobie  meútita  est  iniquitas  sibi.  matg.  26.  18.  oserb.  hoľeno 
ŕekaja  mhi  (asi.  robglé)  kuŕava  die  haidebewohner  nennen  den  nebel 
kuŕava.  seill.  129. 

b)  asi.  veletfc  namit  tvoriti.  pent-mih.  povelésta  jema  roditelja 
pAšu  ne  hoditi  praeceperunt  ei,  ne  ambularet  pedibus.  men.-mih.  po- 
veli  nam>  ití  nami  vi»  stádo  svinoe.  sav.-kn.  16.  klruss.  veľUa  mo 
stádo  hnáty.  kaz.  4.  nakázal  tym  vdvčarjam  praecepít  iUia  pastoríbaa. 
kaz.  1.  russ.  povelénie  generalu  ľordre  donne  au  général.  éech.  kázal 
vSem  k  boju  býti  hotovú,  let-troj.  nečistým  kaž  čistú  býti.  jir.  71.  pď 
wstawszy  zakazat  wiatru  i  morzu.  matth.  8.  29* 

c)  asi.  prétiti  komu  sbmnbtiju  alieui  mortem  minari.  prol.-mart 
popretí  bratú,  krmo.-mih.  zapréStenije  vetru  i  morJQ.  nsl.  popriti  (po- 
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préti)  dohu.  trüb.  serb.  no  je  meni  zapr'jetila  ?ila.  rusé.  groza  vragami» 
la  menace  iaite  am  ennemis. 

d)  €uL  YBhodeätiimb  VBzbranaete  Vbníti.  mattb.  23.  14.  -  nicol. 
nsl  potrébi  yentati.  rayn.  2.  100.  serb.  ako  mi  brané  pjeyati,  ne  brané 
mi  plakati  wenn  sie  mich  bindern  n.  s.  w.  klruss.  my  váakomu  nepry- 
jateľn  boronyty  ó  jesmo.  act  1.  108.  nepryjateľu  ne  možet  áa  oboro- 
nyty  er  kann  sich  des  feindes  nicht  erwehren.  2.  l71.  vergl.  348. 
russ.  braojaSče  Slovékomi  yichoda  Vk  raj.  tnr.  éecÁ.  zabránil  jiín  nahá 
bojoyati.  zik.  646;  pol.  nie  broAcie  im  do  mnie  przyjáé.  matth.  19.  14. 
koma  by  si^  pierwiej  bronié,  czy  tatarom  od  mura ,  czy  mnichom  od 
žony.  koch,  obrou  si^  bystrým  žwierzom  jednorogim.  koch,  zabiega 
ehorobom.  koch,  nsitowania  zabiežeé  macbinationi  obyiare.  ks.*ást  99. 
oierb.  Stó  ma  nam  yobaraé  Ýesefych  byé?  wer  will  ans  wehren  n.  s.  w. 
Yolksl.  1.  65. 

e)  €uL  césarfcstynj^Stu  Dekijn  rímbstéj  ylasti.  snp.  132.  3.  carié 
ezykomfc  nstoetb  imb  ol  ßacsiXtlc  t&v  ždv^v  xopietSooaiv  a&t&v.  Inc.  22. 
25.  -  nicol.  ebenso  matth.  20.  26.  marc.  10.  42.  ustojeäte  redu  xata- 
xopteóovtac  tc^v  xXi^pcov.  9iä.  198.  ustoitb  Sloyéka  xopieóst.  9i&.  56.  op. 
2. 1.  146.  da  gospodiiStyajetJb  ti.  izy.  420.  beim  nomen  ylasti»:  dastb 
emn  ylastb  ysacéj  pliti.  say.-kn.  2.  óech.  muž&m  žena  yládne.  kom. 
panoyatí  pohanom,  jir.  71.  pol  on  panaé  b^dzie  Indziom.  matg.  21.  33c 
panowaé  b^dzie  nbogim.  9.  32.  niech  nam  nie  pannjf.  koch,  ebenso: 
hetmanié,  przywodzíé,  przodkowaé.  goth.  reikinón  ípx^^v,  thindandn 
PaoiXfióeiv,  fŕanjindn  xoptetSstv,  raginôn  i^x^ftoveoetv  werden  mit  dem 
dat.  yerbnnden.  ebenso  goth.  yaldan  und  ahd.  ríchisôn,  hérrisôn  domi- 
nari.  Grimm  4.  691.  692.  asl.  ylasti  hat  wie  die  übrigen  yerba  des 
herrschens  meist  den  instr.  bei  sich.  ** 

f)  asl  tomn  zbla  odoléti  imatb  hoc  malnm  yincet.  sup.  26.  9.  odo- 
léjeäi  yragomi  tyoimi»  hostes  tnos  yinces.  142.  17.  yergl.  144.  2;  448. 
1.  tyoj  zblobi  prédoléjeti».  248.  12.  yergl.  408.  6.  prédoléše  jestyu  su- 
peramnt  naturam.  hom.-mih.  prédoléyaati»  umu.  sup.  249.  24.  bésú 
préodoléU  jesi.  85.  21.  yergl.  154.  24;  193.  11.  pobytb  sídoléviSija 
mini  1^  vCxT]  1^  vtXT^oaoa  tôv  xóajtov.  1.  io.  5.  4.  -  yost.  SkdeléS^  zemi 
mošti  praybdiyago.  snp.  392.  5.  da  li  sii  ubo  Setyremi  des^temi  da 
udoléj^ti.  53.  10.  yergl.  374.  23.  ne  ndoléjaťk  jej  o&  xataa^tSooDoiv 
aitijc.  ostrom,  yrata  adoya  ne  doyléjutb  jej  (crbkyi)  «óXat  ^íoo  oô  xa- 
taox^oooatv  a&t^c.  hom.-mih.  ndoyléti  čloyék^u.  mladén.  ndobléj^b»  ej. 
wem.  ože  ti  neprijazni  ne  ndobbjajeti.  sup.  183.  12.  da  nendoblja- 
jetb  ti  pohotb.  proy.  6.  25.  -  parem.  odalati  komu.  selten  findet  man 
deo  ace. :  predoléyaie  ihi.  bns.  977.  okrbstb  sastihb  préodoléVati.  greg.- 
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moD.  ierb.  ja  ne  mogah  srcu  odoljeti  ich  konnte  nicht  widerstebeiL 
pjes.  1.  499.  ne  mogaäe  sili  odoljeti.  5.  140.  rusa.  acc.  odoléli  čerti 
SYJatoe  mesto,  spríchw.  12.  ebenso  ryb.  3.  116.  íech.  odolá  bladnému 
kmeňa.  kat.  2866.  jehož  moc  vsem  odolá.  3z96.  mh<L  gestríten  cerUre, 
superare;  an  gesigen  vincere  mit  dem  dat.  Grimm  4.  692. 

6.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  m  dem  iM^h  eine  bandlang  yoU* 
zieht,  diess  tritt  namentlich  bei  den  verben  dee  entziehena  ein:  das 
nehmen  an  einem  wird  ein  nehmen  von  ihm.  vergl.  serb.  da  ne  ozimaja 
na  SYoihfc  Ijudebb  mjta.  duä.  aaL  sud  n  abéžati  iudicium  effogere.  greg.- 
mon.  za  selo  moje  iskupih>  s^  kes^ru.  snp.  80.  4.  iskapi  s^  dligo. 
433.  21.  prostiyi»äaago  i  dUga  qni  eam  debito  üheravit.  hom.-mih. 
bogb  yy  prosti  gréha  tomn.  greg.-lab.  izréäití  ae  dbgn.  b(Hn.-milL 
otbreki»  se  inu»  áicota^dpievoc  aätolc-  marc.  6.  46.  -  nicol.  tt«2.  suknjo 
mi  zléSejo  sie  ziehen  mir  den  rock  aus.  volksl.  1.  39.  Dayid  se  snlici 
ogne.  ravn.  1.  162.  se  čem  svoji  sladkosti  odpovedati.  rayn.  L  132. 
ko  jima  strah  mine.  met.  292.  koäuta  se  je  loycam  skrila.  285.  s^rL 
izmafie  mu  svijetlo  oružje.  pjes.  3.  21.  ukloni  se  pijana  kao  i  Indo. 
sprich w.  Gora  Grna  skoro  mi  se  odmetnula.  petr.-slob.  9.gledaj  koojn, 
je  ľ  debela  yrata,  a  djeyojcí,  kakya  joj  je  májka,  spricht,  škri  se  ma 
diyski  atarješina.  pjes.  2.  8.  kíruaa,  ij  á  meáí  yôdpoyiia  me  recusastí. 
pis.  n.  283.  Čech.  wydiral  jsem  muži  jejimu  kej.  syéd.  pol.  ujmowaé 
komu  gruntu  jemand  sein  grundstück  schm&lern  durch  yerrückung 
der  gr&nzsteine.  Linde,  ni  srebrem  ni  ztotem  nas  djabk  otkupil.  bogar. 
hieher  gehört  yielleicht  auch  der  dat.  bei  dem  in  seiner  eigentlichen 
bedeutung  nicht  klaren  mjbstiti.  asl.  da  m^ätf  bogu  yaäemu  dass  ich  an 
eurem  gotte  räche  nehme,  sap.  24.  2.  mbsti  mi  oti>  supi»rbnika  mojego 
ixSíxTjoóv  (tô  aicô  zoú  ávxiSíxoo  (íod.  hippol.  66.  yerschieden  davoo 
ist:  bystb  filoyékb.bogb,  da  mbstitb  naäemu  dlbgu  etwa:  um  unsere 
schuld  aufzuheben^  hom.-mih.  russ.  mMtja  zlodéjemi».  chron.  1.  177. 13. 
mbstí  sja  jemu.  bor.  64.  mstitb  prijatelju  za  obidu  mstiteUnyj  yragam^ 
der  sich  an  seinen  feinden  rächt,  pol.  krzywdzie  mszcz^c  iniuriam  ulci- 
scendo.  ks.-ust.  34,  wo  die  sache  im  dat.  steht,  man  merke  serb. 
osyetiti  se  komu  sich  an  jemand  rächen  neben  osyetiti  koga;  da  se 
njemu  duSmani  ne  syete.  yolksl.  ist  hingegen:  dass  die  feinde  bei 
Seinem  unfall  nicht  Schadenfreude  haben.    ^ 

Hieher  gehört  der  dat  bei  boléti,  bei  dem  auch  der  acc.  stehen  kann, 
yergl.  seite  383.  klrusa.  bodaj  našym  yoroženkam  zuby  zaboľUy«  piď 
II.  270.  ruas.  komu  boljatb  kosti,  ne  dumajeti  tl  go^X\.  hus.  2.  249. 
Čech.  hlayamu  boli.  erb.  104.  nserb.  to  hoko  jomu  b|oleäo  dasaage 
that  ihm  wehe.  Zwahr.  22. 
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7.  Der  dát  bezeieluiet  denjenigen;  dem  etwas  geachiebt^  begegnet. 
▼M  ans  geschieht,  begegnet,  Kann  entweder  durch  einep  infinitiv 
oder  durch  ein  nomen  ausgedrückt  werden,  wer  im  ersteren  ätUe  den 
inf.  einem  nomen  gleichstellt^  entkleidet  denselben  seiner  verbalen 
natar  und  thnt  der  spräche,  einer  tbeorie  zu  liebe«  gewalt  an.  der  satz 
ist  subjectlos.  auch  im  letzteren  falle  liegt  ein  subjectloser  satz  von 
und  das  nomen  ist  ein  theil  des  praedieates.  yergl.  seite  366.  der  dat. 
bezeichnet  in  diesen  fällen  dasjenige,  an  dem  sich  eine  handlung 
Tollzieht.  der  wille  des  subjectes  ist  daran  unbetbeijigt.  ctsl.  priluči  se 
jemu  kaditi  contigit  ei,  ut  snffiret,  nicht:  contigit  ei  suffiiio,  hooL-mih. 
daneben:  priluSiäe  se  tu  židoye  forte  ibi  erapt  iudaej,  faoip.-mih.  da 
blago  budetfr  Tarn»,  mel  dobro  mi  je.  pak  ji  je  bilo  Í9I.  prip.  15.  eerb. 
kako  ti  je  bez  Vrila  tvojega?  wie  ist  dir  ohne  deinen  jQOgel?  yolksl. 
djevojci  je  vrlo  žao  dara.  pjes.  2.  89.  bolje  je  s  mnžem  od  gumna  do 
gumna  n^o  samoj  od  sina  do  sina  d.  i.  ženi.  sprichw.  Urms.  kotj  áa 
nam  pryhodyť  prjjichať  do  kotoroji  zemľi  quando  nobis  continget 
a.  s.  w.  act.  1.  3.  dobre  tomu  kováte  vy,  že  na  pbi  ruéi  kuje.  pryp. 
eben  so:  veselo,  voľno,  zymno,  tepio,  žaľ  nam.  os«  227.  šorom  ďivéi 
pry  horitéi.  pis.  I.  265.  russ.  mné  ne  slučalo  Sb  ego  vidétb.  emu 
veselo,  vost.  225.  žaU  emn  brata.  cech.  udá  se  tomu  mládenci  prochá*- 
zeti.  jung,  sram  mné.  pol.  pak  li  by  tq*  istej  mewieócie  dtužej  žywie 
by  c  przygodzito  si^  si  eam  diutius  vivere  contigerit  ks.*ust.  136. 
mito,  straszno,  ci^žko  b^dzie  komu.  mat.  314.  oserb.  čtovekej  áe  jo 
dobro  samomu  by  é.  jord.  196. 

Auf  dieser  function  des  dat.  beruhen  die  dat.  in  ausrnfungen. 
asl.  blago  duši  naäej,  göre  zemli.  dobr.  institutt.  633.  u  göre  m^néy 
jn  göre  mtné.  sup.  40Ó.  3;  406.  7.  gorje  vamib  oial  i^iUv.  matth.  23. 
14.  u  göre  naro&.  prol.-mih.  0  Ijuté  vamk.  hom.-mih.  Ijuté  Slovéku  tomu. 
antch.  uvy  mtne.  sup.  58.  26.  ubi  mné  ol  (loi.  svjat.  daneben:  Ijuté 
mné  jestb  o&aí  pioí  iotiv.  1.  cor.  9.  16.  -  äiä.  Ijuté  pastyremi»  budeti». 
antch.  nsl.  blagor  tebil  gorje  vam!  met.  260.  kroat.  blago  nam,  blago 
(edu.  budin.  52.  60.  aerb.  blago  majci,  koja  te  rodila,  volksl.  jao 
onome,  koga  £ale.  sprichw.  kuku  mene  kukavici.  prip.  34.  avaj  meni. 
teSko  bratu  jednom  bez  drugoga.  klruaa.  ach  ty  mni,  da  bida  meii. 
pis.  L  29.  0  hore  vam,  horody.  f.  86.  spasy  bôb  vam.  os.  228.  rus». 
uvy  mné.  var.  58.  uchí»  mi.  per.  XX.  göre  vami.  ispolatb  (sie  «oXXdt 
Itt))  tebe.  vost.  226.  éech.  blaze  tomu.  ätit.  béda  mné.  pass.  blaze  bude 
jemu.  kat  131.  pol.  biada  ž  tobie.  matth.  11.  21.  gorze  mnie.  matg. 
niestety  nam.  Uogo  ci.  oaerb.  b'eda  vam.  seill.  138. 

Ähnlich  zu  deuten  sind  asl.  0  toliku  vaäemu  bezun^iju.  sjip.  24. 
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23.  o  skynknaTyima  nogama.  48.  3.  o  diyinyinľb  délomi.  40.  13.  o 
blažená  Sjndesi.  hoin.-niih.  oie  sile  i  naidi.  proL-mart.  uyy  fidénija 
f95  to6  dsáfiaToc.  greg.-naz. 

8.  Aach  der  dat  in  jenen  snbjectlosen  sfttsen,  deren  yerba  reflexir 
sind  mit  passivischer  function,  bezeichnet  das  object,  an  dem  sich  die 
handinng  vollzieht,  vergl.  seite  36 1 .  statt  des  dat  kann  der  gen.  mit  a 
stehen,  vergl.  seite  675.  <ul.  izvoli  se  mné  í8o(6  piot.  Inc.  I.  3.  -  nicol. 
ne  izYoli  se  gospodevi  nolnit  dominus,  non  placnit  domino,  sim.  I.  12. 
nmili  se  gospodevi  dominus  misertus  est  ibid.  m^nitb  mi  s^  Soxel 
|iot.  hippol.  16.  kako  ti  se  tbštitb  qaomodo  Stades,  properas.  hom.-miL 
daneben:  ne  izvoli  Ijnbiti  noli  diligere.  sup.  62.  10.  tSčatb  (asi.  i%Stjftk) 
imh  zélo  licslYooatv  a&tôv  atpóSpa.  dan.  14.  30.  -  yost  nmiliše  se 
srfcdBci  xatsvÓYií<3ay  ťj)  xapSícf.  act  2.  37.  -  SiS.  6.  nsL  vidi  se  mi 
mihi  yidetar.  dozdéya  se  mi.  gnjusi  se  mi  taedet  me.  zezali  ji  se  lagere 
coepit.  prip.  19.  kolca  se  mi  ructo.  meni  se  domu  mudi  yergl.  £e.  il  loe 
tarde.  yolksl.  ynoža  (für  množa)  se  mi  mhd.  mich  befilt  Grimm  4. 
332.  po  klobasah  se  mu  riga.  tdži  se  mu  er  ist  anaufgelegt  met  245. 
hoSe  se  mi  yolo.  nofie  se  mi  nolo.  met  246.  bulg,  mi  se  namera  nameri. 
yolksl.  da  se  fite  Slovéku  žena.  bulg.-lab.  26.  pije  mi  si»  ich  habe  Inst 
zum  trinken,  es  trinkert  mich,  kroat  Zaja  mi  se  sitio.  hang,  sauja  mi 
se  somnio.  hnng.  nje  mi  se  li  htifie  eam  tantum  cnpiebam.  luČ.  29. 
serb.  aľ  se  njemu  malo  zadrijema  er  nickte  ein  wenig  ein.  volksl.  ne 
kaznje  baba,  kako  joj  se  snilo  wie  ihr  geträumt  sprichw.  Vuici  se  vrlo 
ražalilo.  pjes.  4.  182.  ne  misli  se  o  tome  turcima  die  tflrken  denken 
nicht  daran,  vijenac  104.  ako  yi  se  Ijubi  si  vobis  lubet  danii.  -sint 
347.  za  cara  malo  mu  se  mari  er  kümmert  sich  wenig,  volksl.  ali  ne 
znafi,  aľ  ti  se  ne  haje?  volksl.  neSto  mi  se  dide  i  uzdifie.  pjes.-herc. 
102«  ko  vifie  ima,  vifie  mu  se  hoée.  posl.  136.  ne  ráči  mi  se  jesti.  leL 
syakome  se  svoje  Sini  najljepäe.  sprichw.  Sto  vam  se  mni?  ia  einem 
dalm.  evang.  prikázalo  mi  se  es  ahnt  mir.  lex.  ma  se  majci  ino  ne  mo- 
gafie  die  mutter  konnte  nicht  anders.  Ljutici  se  na  ino  ne  môže.  od 
ina  se  caru  ne  mogaSe.  kralju  se  o  manje  ne  more.  to  ti  mu  se  s  man- 
jim  ne  mogaäe.  volksl.  klruss.  naj  tobi  áa  toho  ne  bažyť,  öoho  áa  doma 
ne  deržyť  es  möge  dich  nicht  nach  dem  gelQsten,  was  u.  s.  w.  nomis 
64.  kozačeúku  drimajet  áa.  pis.  I.  127.  jomu  jeäSe  ne  pozdorovifo  ia 
nondam  convaluit  a.  1.  38.  odnomu  na  trisocéi  pŕadet  áa,  a  dmhomu 
j  vereťínce  ne  choče.  nomis  35.  SSo  kuréi  snyt  áa?  pryp.  111.  kofy 
my  áa  choie.  pis.  2.  177.  zustriSajet^  áa  jomu  votk  er  begegnet  einem 
Wolfe,  juž.-skaz.  1.  36.  ťmyt  my  áa.  os.  227.  zda  l'y  áa  to  yafioj  my- 
tosty  po  tomn  učynytý.  act  2.  347.  russ.  videlo  sii  mné  mir  tršumte- 
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ne  TOU  8ja  jema  poslaSati  mene  noluit  andire  me.  izr.  662.  zdé  tyoe^ 
žene  adolžilo  sja.  karamz.  2.  332.  mné  damaetb  sja  mihi  eogitatur, 
cogito.  izT.  9.  304.  m%  podumalo  Sb.  bns.  2.  173.  mné  ikaet&  sja  le 
hoqoet  me  prend.  mné  kažeti  sja  es  scheint  mir.  emn  taki^  pomnilo  8i» 
es  schien  ihm  so.  emu  ne  možeti»  sja  er.  ist  krank,  emn  meresöiti»  sja 
er  sieht  nicht  gut.  nami  taki>  poslySalo  Sb  il  nons  a  para  aioai.  vam'fc 
De  sdoroyiti»  sja  yous  étes  indisposé.  poetb  sja  mné,  poju;  ne  veselo, 
molča  wenn  ich  last  habe  za  singen,  so  singe  ich  n.  s.  w.  154«  mné 
noiese  no&  malo  spalo  sja.  yar.  29.  vo  snjacbi»  emu  ne  spalo  Sfc»  grozno 
ľidélo  8&  er  trftnmte  farchtbar«  ryb.  1.  369.  mné  snilo  Sb.  skaz.  1.  20. 
stosnnlo  sja  bogatyrjn  yo  syroj  zemlé.  rjb.  1.  220.  Yami»  chvoraetb 
sja  ihr  seid  krank.  lUé  Maromca  ne  spiti»  sja  malo  sobitb  sja.  ryb.  4. 
288:  pochotélo  sja  Volbgé  mnogo  mndrosti.  ryb.  1.  17.  zachotélo  ab 
mné  mjasa.  204.  samomu  tebe  choSetb  sja  siézditb  yo  äisto  pole«  276. 
6to  chotélo  Sb  ema,  to  i  déjalo  sb.  465.  mné  priéla  sh  ryba  le  poisson 
me  dégoute:  Yergl.  sloyak.  až  sa  mi  Yojansky  chlieb  prijedoL  hatt.  2» 
228.  stati  des  dat  kann  der  gen.  mit  n  eintreten :  a  moego-to  bratea 
SI  Čiriluškoj  platbemii  poménjato  Sb  a  dobrými  konjami  pobratalo  sja. 
bas.  2.  159.  Yergl.  seite  575.  čeeh.  komnž  sé  dostane  fiemu.  kat  132. 
po  tobé  se  mi  stejská  (stýská).  erb*  119.  Yelmi  se  jim  stýskalo.  bfeS. 
stýätS  se  dnši  mé.  br.  chce  se  mu  chvály  sveta  toho  to.  bart  zaehtélo 
se  mi  té  veci.  aesop.  zechtélo  se  Dávidovi  vody.  br.  zňeviďelo  sa  slá- 
hovi.  pov.  33.  odísť  sa  ma  leni.  hatt  2.  228.  prisnilo  sa  mi  s  kolibon. 
ťaží  sa  mi  iti.  nechce  sa  mi  robiť,  pasovať  sa  s  nim  odnechcelo  všec^ 
k^.  hatt  2.  228.  poL  émi  mi  si^  w  oczach.  Linde,  co  by  si^  tobi^ 
zlobifo  s)yszeé.  jadw.  30.  o  tym  mu  si^  w  nocy  marzy  davon  trftnmt 
ihm  in  der  nacht  Linde,  poprawito  mu  si^  es  steht  mit  ihm  besser. 
Linde,  zdaje  mi  si^  es  scheint  mir.  zžalito  si^  jego  jema.  zof.  7.  b. 
šnito  sif  Easience.  pieá.  94.  oserb.  mi  so  necba  nolo.  tebi  so  styüe, 
styska  dir  banget  mi  so  chce  volo.  seill.  90.  mi  so  zda.  133.  mi  so 
ľabi.  mi  chce  so  pié.  jord.  85.  195.  nserb.  joma  se  Aeeha  non  vnlt  láe 
se  CO  (asL  hiStetb)  jesé  edere  volo.  vono  jo  se  joma  zekáeto  spaá  er 
ist  schläfrig  geworden.  Zwahr  173.  225.  wenn  die  handlang,  weldie 
durch  das  reflexiv- passive  verbam  aosgedrückt  wird,  als  ein  act  der 
freiheit  des  sabjectes  angesehen  werden  soll ,  so  steht  nicht  der  dat, 
sondern  der  instr.  diess  kann  natürlich  nnr  bei  handlangen  eintreten, 
die  von  nnserer  willkühr  abhangen :  man  kann  daher  sagen  m%iiojf 
pojetb  S9  oder  poj^  and  mmé  pojetb  s^:  das  erstere  bedantet:  ich 
singe,  weil  ich  will;  das  letztere:  ich  singe,  weil  es  meiner  Stimmung 
entspricht,  derselbe  unteraehied  besteht  zwischen  hsitf  and  h^Stetí^ 
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iki  df .  dagegen  wird  man  wol  schwerlich  einen  satz  finden,  wie  mmoja 
drémtjetfc  s^,  sondern  nnr:  mi»né  drémljeU  s^.  die  ffignng  mit  dem 
dat  ist  demnach  am  häufigsten  bei  den  von  unserer  Selbstbestimmung 
unabhängigen  Vorgängen   der  Seele  und  des  leibes.  die  häufigkeit 
dieser  Verbindung  Hess  dieselbe  die  durch  die  natur  der  sacbe  gezo- 
genen grenzen  überschreiten,  wie  aus  den  folgenden  beispielen  ersicht- 
lich wird:  serb.  ko  hoée,  da  mn  se  vidi,  neka  nosi  svíjeén  naprijeda 
wortlich:  qni  Tult  a  se  videri  u.  s.  w. ;  dagegen  ist  im  asl.  Jako  s^  pozna 
ima*  ima  wol  instr.  ungeachtet  des  griech.  die  l^fvea^fi  a&tolc.  Inc. 
24.  95.  denselben  unterschied  sehe  ich  im  lat.  mihi  yidetur  und:  a  me 
fidetur.  im  griech.   toÍXtj^I^   avO-péánoiotv   oôx  dópíaxetat  ist  nach 
Krüger  der  dat.  ein  besitzlicher,  lat  findet  man:  tota  mihi  dormitar 
iiiems  neben :  mihi  deliberatum  et  constitutum  est  goth.  ei  gaumjain- 
dau  mannam  Sirtoc  Sv  (pavAai  xoXq  ivS'pc&itoic  da  jav^tb  s^  filovékomi». 
matth.  6.  6.  gehört  nicht  hieher.  die  meisten  berührungspuncte  mit  dem 
dar.  hat  das  anord.,  in  welcher  spräche  ^^die  Impersonale  Wendung 
bei  sustftnden  und  Veränderungen,  die  nicht  oder  nicht  allein  vom 
•handelnden  menschen  abhangen,  der  persönlichen  in  einem  nmfange 
vorgezogen  wird,  dem  wir  nicht  nachkommen  können ,  den  vielleicht 
keine  alte  spräche  theilt^  da  wird  gesagt:  mir  versteht  sich,  mir 
erinnert  sieh  d.  i.  ich  verstehe,  ich  erinnere  mich;  mir  findet  sich  viel 
mn  d.  i.  ich  finde  viel  um,  ich  mache  mir  viel  daraus;  es  verirrt  sich 
mir  des  weges;  mir  wird  umgesehen,  gegangen  d.  i.  zufällig  sah  ich 
miek  nm,  gieng  ich,  eig.  aber  wol:  ich  musste  nach  unl\egreifiicher 
fiSgang.  Dietrich,  Ober  den  nordischen  dativ.  Haupťs  Zeitschrift  8.  51. 
nhd.  es  tränmte  mir.  es  denkt  mir,  es  gedenkt  mir;  so  lang,  als  mir  s 
denkt,  neben:  es  denkt,  es  gedenkt  mich,  der  schönste  frflhling,  dessen 
mir  in  meinem  leben  gedenkt  Grimm,  Kleinere  Schriften  1.  181.  diese 
subjectlose  ausdmcksweise  wird  auf  ein  immer  engeres  gebiet  eioge- 
aehr&skt,  so  dass  endlich,  wie  im  engl,  nur  etwa  it  is  cold,  it  rains 
übrig  bleibt 

9.  Der  dat  bezeichnet  dasjenige,  worauf  wir  aufmerken,  das  wir 
erkennen,  verstehen,  worüber  wir  urtheilen.  was  von  verben,  gilt  von 
den  damit  zasammenhangenden  nomina.  a)  asl.  ne  VBuimaj  dobrotfi  ni 
rjšoté  vikzdťasta  jego  noli  animnm  attendere  ad  pulchritndinem  eins. 
0Qp«  428.  1.  ne  vibnimati  basnemB  [iifj  icpoaéxetv  {tól^otc.  I.  tím.  1. 4. 
▼»nimajto  sebe.  sav.-kn.  62.  vmemlajte  (richtig  Vbuemljate,  im  zogr. 

_  _        • 

Inc  17.  3.  v^nemléte)  sebfi  icpooex^ts  iaoTot(;.  lue.  21.  34.  ne  v^mrnaj 
éesonra  vék» sego.  leont  vi>nimaj  mi  slovesem&  andi  verba  mea.  dioptr- 
lab.  viMmijmy  sobé.  iev.  643.  simotrihi  zveri  tomu  Kpoosviooy  tô 
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^tev.  bippoL  37.  «tréiti  steblijo  f>tyXd<iotiv  X(xXdp.ii]v.  propb.  thbš. 
mj  nijgli  kljatvé  sej.  puSk.  goth.  gaumjan  videre,  obs^rvape;  vitan 
njpeiv;  ftbd.  warten  attendere  haben  den  dat.  mit  Tibn^ti  vergl.  mbd. 
ymiebiDM  mit  dem  dat  Orimm  4.  6d6.  698. 

b)  tf#2.  indodéanija  ai-pasa  ue  raztiméjf t%  miraenlam  non  inténi« 
^nt.  razumévii  Ibsti  i  Hb  xatavoi^aotc  aátfiv  ťíjv  Tcocvoop^Cav.  loe.  29. 
23.  -  nieol.  muža  M  uméjtiäča  knigamt»  ávdpébicoo  |íiq  liticitá(i,ávoo 
Tpáp.{tata.  esal.  29.  12.  -  propb.  B«  donrédéjaSe  jezyktt  apostolbiku. 
hom.-nrib.  véré  svojejo  materijtt  uvéddríH.  proL-rad.  Oipaaenija  prötdOr 
nméjgti.  meii.-míb.  knígam^  ra^undvB  litteramm  peďtos.  mise.-Baf. 
razamitanb  pismenemífc.  prol.-rad.  m^n»  delu  TMemn  om&ism  TetHiii 
peritos.  nomoc-bulg'.  ehytn»  koigatto  oboimb.  men.-mili.  obotoii  btŕ- 
dokbD%  &^oi9pUiiió^:  op.  1.  29.  Tratévnoj  bjtFésti  iékns&tifc.  léovt. 
neiekiiB&Da  ložn  xottTji;  ^««ipoc  man.  neiskusfcnt»  éicru  iieetp6<  XAÝotf . 
hebr.  6.  13.  ^  Sii.  ifda  svoja  rasamom^  bogu  knm^Sti  liberoscogni- 
tíone  dei  aQens.  lam.  1^  36.  boSiimK  i  ilotééMkymB  veStem^  raasm^ 
dimarom  et  bumanarain  ľeram  ecientia.  cyr.  3.  in:  ne  anaíe-ej.  matth. 
].  25.  ist  ej  falach  für  ej^.  hroai.  nmiť  Teselja  taiéem«  i  taan  rasaiiHť. 
la£.  26.  serb.  zdrar  boleenn  ne  rasnoi^e  der  gesunde  yersteht  den 
kranken  nicht,  sprkhw.  ait  gladnn  ne  razbira.  sprichw.  odma  so  je 
jada  dosjetila  sie  merkte  ihr  elend,  pjes.-here.  81.  yeSt  je  dora  boJQ  i 
mejdanu.  pjes.  3.  66.  momfie  Indo,  nevjefito  SiSani.  knla  32«  Idtuss.  ja 
jemo  Tosnmijn,  a  vdn  meái  ne  roznmije.  ns.  róim  t}[m  riiam  horaado 
zroznmi).  act.  1.  178.  my  tomn  vsemu  horaad  nrozomity.  182.  matka 
Dafia  Táim  ty  m  ričam  óvidoma  ^nara  est.  aet.  1.  166.  rues.  ne  nméetib 
gramoté.  op.  2.  3.  89.  Sto  h%  uméla  msskuju  gramatn  i  četbjn  pétajn 
eerkomomni  nekras.  18.  razaméti  zlu  i  dobnii  per.  20.  10.  ne  znak 
gramoté.  bns.  2.  286.  raznmiví  jazyku  slovéobskn.  per.  7.  16.  brakn 
Deisknsana.  íkt.  442.  grebci  veži  plavaniju.  kozm.  chytro  knigam». 
ebron.  1.  80.  16.  iskasaikí»  zlomí,  tichonr.  2.  148.  etaitrk  ysém«  zlymib 
ddlom%.  2.  389.  yergl.  gramoté  dovolene  scriptnrae  salis  peritus.  besa. 
1.  99.  éeeh.  kak  ty  tomn  roznmiefi?  kat.  1346.  sroanméli  li  jste  tomn  to 
TŠemu?  br.  slorak.  on  rozumie  piesňam,  hatt  2.  226.  poL  roznmiéj 
modlitwie  mojej.  matg.  60.  1.  roznmieli  dtiwom  tirojim.  106.  7.  kto 
gr^e  rosnmie,  mofe  ámiele  sadzié.  kocb.  dagegen  Wftpié  esemn  und  o 
csem.  rodutneé  aoeh  mit  dem  ace.:  rosnmiajeie,  -tad  laoj,  zákon  fflo{. 
aalg.  77.  h 

e)  mI.  povele  tn  im  s^ti  ibi  de  m  iadieari  inssii  svp.  13.  B. 
8fdi  mi^  boteiüdiea  me,  dens.  63.  16.  jegda  pridf  .*|diti  iivyittai 
mnbt?yimii<  388;  ^ .  da  sfdíta  mim.  estrom.  jakože  ty  swm»  aebé  sadili. 
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knii2.-mib.  De  imaU  ti  otbsfditi.  greg.-Iab.  »^rb.  sadi  Dama,  éestíti 
sudija.  pjes.  1.  585.  ne  súdite,  da  yam  ae  ne  andi.  matth.  7.  L  Hmu. 
sudy,  bože,  voruhaiu.  pis.  1.  358.  russ.  alt*,  prideti»  suclit^  mirovi.  tnr. 
éeeh.  súditi  živým  i  mŕtvym,  jir.  71.  pol.  a^dzi  siroeie  i  cicbema  iudicare 
pupillo  et  humili.  malg.  9.  40.  ahd.  ribteo,  irteilan  iudicare  werden 
mit  dem  dat.  verbunden.  Orimm  4.  692. 

10.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  was  man  will,  wünscht,  hoft, 
glaubt;  ebenso  dasj^ige,  dem  man  vertraut,  a)  asL  hot^tii  muié 
aIu  qui  mihi  male  (eig.  malum)  yolunt  sup.  89.  15.  ne  hotfj 
si^mrfcti  grésuyimii,  n%  obrašteniju  i  žízni  qui  non  yult  mortem  pecca- 
torum,  sed  conversionem  et  vitam.  411.  9.  milosti  hoStf,  a  neir^tvé 
IXeav  ^éX»  xal  o&  df>o(av.  matth.  12.  7.  prosi  u  mene,  emoie  afite 
hoátefii  uXxifio6v  t^t,  6  i&v  diXiic.  marc.  6.  22.  -  uieol.  niktože  pin 
vetUa  (vina)  abie  hoStetb  novomu  oóBsl^  icu&v  «oiXatôv  «ôdicK  ^^^ 
viov«  Inc.  5.  39.  -nicol.  jepisknpMtvu  hoStet».  äik  )  64.  mnoséj  böte 
pomoSti  lEoVX^c  Saicat  oofitiax^oic.  hom.*mih.  česomu  hoStete  ot^  mene? 
leoni.  ni  jedinomuže  ri»shotéh&  o&Stvác  iiceM(iii]aa.  äiS.  38.  ioomn 
Vkshoátetb  iXXiDV  hpi-fz^at..  ant.  témi  pochoti^.  sup.  5.  25.  bolbfiiimi 
pohotéviia.  svjat.  žene  ne  pohostí,  anlch.  nakazaniju  želaje.  prol.- 
mart.  véuBcu  vi>ždelélb  jesi  coronam  concupivisti.  proL-vuk.  banjam» 
poželati.  chrys.-iab.  žažjuSčej  prav&dé.  mat  17,  wo  andere  texte  den 
gen.  pravfcdy  bieten,  icéljeniju  ne  raSi.  sup.  309. 18.  rafiiteU  célomudrija 
sapientiae  cupidus.  krmč.-mih.  pohotinici  zlu»  slepň.  serb,  ne  ée  eora 
proscu  ni  jednomu  das  mftdcben  will  keinen  der  jRreier.  pje8.-juk.  236. 
ili  votíS  carstvu  nebeskome,  ili  yoliá  carstyu  zemaljskome.  pjes.  2. 
46.  volím  vili  nego  svojej  majci.  petr.  254.  dagegen:  i  ko  mu  dobra 
hoée  wer  ihm  wohl  will.  pjes.  1.  77.  in  der  bedeutung:  yorsiehen  hat 
voljeti  den  acc  klruss.  anders:  véakoho  dobra  budú  jój  žadaty.pi8.1.343. 
ruM.  svitami»  krásnymi»  ne  chod6etb.  tichonr«  1.  188.  ehoSieta  pravde. 
206.  Čech.  jakémuž  chceS,  panno,  muži.  kat  472.  ne  chtéj  i  vraha  tej 
skodé.  yýb.  iemu  sam  ne  chceä,  ne  iiň  jinému.  vel  jablkftm  vdmi 
zechtél.  pass.  chtikati  komu  amare  aliquem.  äas.-mu8.  1864.  54. 
slovak.  ne  lakom  sa  ty  telu  bielemu,  hatt.  2.  229.  andere:  co  sobé 
chceme,  i  blítnimu  povinní  jsme.  prôv. 

b)  aet.  sej  séni  nadô(a)vi>  s^  reče  hanc  umbram  ezspeclans  dixit 
sup.  261.  5.  dobromu  žitiju  nadéabu  se.  prol.*rad.  nadéjatí  se  bogo. 
greg.-lab.  so  auch:  niktože  domyslitb  se  božiju  yelikodarija.  chrya- 
lab.  pomyäljajuäte  préalav&nomu  ijudesi  ivvooôvtec  tô  «apd(o£ov  toô 
Aaóiiatoc.  prol.-rad.  neben:  nadéjati  se  k&  bogu.  hom.-mih.  krooL 
debm  ae  nadijat*.  Infi.  59.  sérb.  Nenadu  se  májka  ne  nadaäe.  pj66.-jiik. 
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96.  iiadtja  so  rata  na  kraini  man  erwarte^  krieg.  520.  nije  ee  tom 
kolain  nadao.  sprich w.  so  anch : .  kakp  bi  ee  sanka  «domislio.  pjes*  5. 
434.  dotkaija  se  jadn  domilljaSe.  spriehw.  tom  se  svati  nidta  ne  sje- 
<^jQ.  pjes.  3.  25.  dosjeti  se  jada.  prip.  150.  pd.  nie  masz  ufaé  komu. 
koch,  ideé  )a  dofam  jego  szcserej  cnocie.  koch. 

c)  €ul.  ni  ne  véruj  jemn.  sup.  234.  1.  Tbstanijn  yéruj  resurre* 
ctionem  crede.  234.  3.  aite  tomu  yérujeSi.  267.  12.  vergl.  382.  20. 
tfcgda  yurérujf  čudesi  tam  miraeulum  credam.  384.  27.  ne  yéroya 
sloyesam»  moio^  o&x  iic(oT«Doac  tolc  Xóf  oic  |jiot>.  lue.  1.  20.  -  nicol. 
koemn  slovesi  yéru  jatL  pam.-Jak.  147.  klrtMs.  tomu  ne  yir7l:a.  rus. 
14.  yona  tomu  w  zviryta.  pis.  L  12.  rusa.  alt:  neyérnikí  pravde. 
cbron.*p0koy.  éech.  co  v  hrsti  drži,  tomu  viH.  kom.  ciesaž  ne  dovffiede 
tomu,  což  na  ň  proso&eno  bylo.  kat  84.  lež  čini,  že  často  lidé  ne  véH 
pravde.  Stit  by  neuveril  tomu?  kom.  bohu  se  dovéŕovini  za  nejvétSí 
bláznovstvi  pokládiýi.  br.  uvéíení  väem  vécem.  zik.  168.  pol.  wierzcie 
ewangeliej.  marc.  1.  17.  m^žowi  ze  wszecb  niewiast  n^iwierniejsza. 
koch,  auch  wieragré  w  kogo.  wiernoáé  krolomri.  mat.  316. 

11*  Der.<iaty  bezeichnet  denjenigen,  dem  wir  gewogen  sind,  gehor- 
chen, dienen,  helfen,  fCür  den  wir  sorgen,  den  wir  fördern,  er  bezeichnet 
auch  denjenigen,  den  man  beneidet,  dem  man  schadet»  droht,  gewalt 
anthut,  den  man  tadelt,  dem  man  wehrt,  über  den  man  herrscht 
u.  s.  w.  A.  a)  asL  krbstijanomi»  prijajeta  christianis  favetis.  snp.  156. 
1.  prijajetik  mi  mihi  favet.  bon.  svoimb  pr^aznivii  suis  favens.  misc- 
äaf.  144:  bei  goth.  frijôn  vermnthet  Orimm  4.  684.  den  daL  dtodrovati 
komu  olxcetpsiv  ttva.  proph.  naL  de  je  taki  mil  Ijudem.  ravn.  2.  44. 
»erb.  staue  mu  sreňu  čeetitati.  spriehw.  wie  lat.  gratulari.  klru8$.  my 
imaiem  naáomu  veiykomu  knážu.  pryjaty.  act.  1. 53.  choť  jój  ne  vužmu, 
budú  joj  spryjaty.  pis.  L  343.  nôií  úikomu  ne  spryjaje.  b.  192.  jemu 
motodomu  use  bóh  äčastyl:  fortuna  ei  iuveni  semper  favebat. .  pis.  I. 
135.  anders  kanii  gedeutot  werden:  chto  budeť  káaiu  pryjateľ.  act  1. 
53.  ru88.  prijajeto  knjazju  vafiemu.  bus.  477.  živemii,  po  kole  gospodb 
gréchami»  našim«»  torpiti  so  lange  der  herr  mit  unseren  sflnden  nach- 
sieht hat.  spriehw.  éech.  bud'  jiným ,  milosrden.  Stit  požehnal  Jim. 
anth.  58.  pol.  btogostawié  ludu.  btogostaw,  dusze  moja,  gospodnu. 
matg.  jemu  i  potomstwn  jego  btogosiawi.  koch,  btogostawde  boga 
naszego.  Uogoslaw,  dusza  moja,  gospodna,  mal;g  cnoeie  m  przyja- 
cielem.  koch,  požegnaj  dziedzinie  twojej.  matg.  neben:  požegnat  je. 
ZQf.  6.  a.  deutoch  segnen  hat  den  acc  o  rodzie  niewierny,  do  k^d  že 
cierpi^  warn.  marc.  9.  19.       ' 

b.  ad.  povin^ti  s$,  césaru  caesari  obedire.  sup«  185.  21.  zákonu 
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pokaréj^  se.  391.  17.  goréti  Marcem'fc.  ant-vosL  aaiyiaeU  txibstfn 
depaissóti  to  6«tov.  op.  2.  2.  237.  öbiücraBie  liet  vpo^mKokif^n. 
epbes.  6.  9.  ^  Sä.  nsl  ](»okor9ina  božfimu  poveljii.  ravD.  2.  18.  serb, 
pokorí  se  mabnitu  káo  i  svetu,  sprícbw.  Urtt««.  oj  koiy  áa  6fMj  sUh 
roňi.  b.  67.  Moskvi  juž  hotdoje  i  jdj  virno  nshihoje.  60.  eboiet  jeho 
mjlosty  byty  povotsn  eitís  maiestati  mofrem  gerere  Tiát  aet  L  159. 
starost*i'by}y  posInSny.  Ž.  102.  rusš.  pokornyj  komo.  é&eK  byljsem 
poslaäen  otci  tvéinii.  br.  pokofítí  se  vyiííma.  báj.  pd.  postnsteAstvo 
prairom  gehorsam  gegen  die  gesetze.  316.  mm  mefke,  dass  goth. 
hausjan  áxoóetv  mit  dem  dat  yerbundida  wirl.  OriiAm  4.  696. 

c)  asl.  slnžbCy)  vsémi  svätými».  aaseÉd.  slngotanfe  tela  eorpori 
servire.  ioaiaa.  nedugofnitíimjb  shigovanije.  ioann.  kümirom«  shigo- 
vanie.  op.  2.  1.  166.  ebenso:  cariei  laskaje  se  ßocotXifia  xfjikiKMÚm, 
men.-mih.  net  plesayki  rstrdči.  ravn.  2.  229.  stréSba  grdim  ieljfUiL 
ravn.  1.  116.  kroat.  lipo  da  mu  shiŽe.  Ini.  53.  9erb.  sloSiti  kóma  und 
koga.  nmiljayati  se  komu  schmeieheln.  tínt^s,  dvom  panám  ťažko 
stniyty.  ebenso:  ľstyty,  poUaSaty.  os.  227.  rus9.  om»  slnSih  otefie- 
štvn.  ebenso:  ne  h>sti  bogatymi  ne  flatte  pas  les  riebes.  lestb  oiatnym 
les  caresses  )nrodignée8  anx  grands.  ébch.  lakomství  jest  slniba  mod- 
lám.  Mt  pol.  nástupcom  prasystoga; 

d)  €uil.  ty  ednomu  niätn  ne  popeUb  se  jesi  dn  hast  nicht  fär  eines 
armen  gesorgt,  ptol.-rad.  bogb  promoyiljajej  ilovéSjn  spasenijn  qoi 
providet  salnti  hominnm.  leont.  men.-mih.  otbCb  synn  promySljaje^ 
isaak.  smotrja  naSemu  'spaseniu  providens  salnti  nostrae.  syjat.  hiams 
si>motriBi,  a  ne  svojej  duSi.  izv.  636.  ruas,  radétb  komu.  pol,  rzecsam 
sWojim  radzié  rebns  suis  consnleire.  ks^-nst.  112.  slronie  obojej  opatrzyé 
parti  ntriqne  providere.  99. 

e)  aél.  povele  prizivati  inéhi»  korabU  na  pomoStbja  jemn  in  aoxi- 
liuih  eins.  sup.  116.  16.  dobryimi»  délomi  vdra  jesti»  pospAbniki».  232. 
6.  sainfc  seb6  posobi  adiuva  te  ipsnm.  men.-mih.  kako  mi  jesta  bog« 
posbbih».  belL-troj.  12.  serb.  pomossi  sam  sebi.  matdi.  27.  40.  pomoä 
kann' auch  den  acc.  neben  sich  haben,  tírun.  boSe  vam  pomáhaj. 
6.  ins.  f^uéík  posobi  onné.  ryb.  1.  65.  ieeh.  dueh  svätý  pomoceo 
je^  m^öbam  naSim.  br.  Epomáhání  lidem.  zik.  1'68. 

B.  a)  cul.  zavidja  vajn  célomudríjn  vestrae  pmdentiae  invidens. 
izv.  503:  Adamu  vs  porodé  Vbzavidé  Adamo  invidit  in  paradiso.  sap. 
288.  26.  dSibskn  pozavidé  blagodareniju.  261.  9.  nenavistbnikk  dobra 
qui  bonum  odit.  sim.  L  27.  neínavistbnik&  vMakomu  dobm.  danil  207. 
vražduj^štii  nami  qni  nos  odernnt.  snp.  303;  Í  7.  rbwnnjete  Senami, 
sup.  336.  19.  Tevanäjte  daroüUr  boLbSito  Ci]Xo6ts  t&  xapUjpMta  ca 
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xpcivcovflu  1.  cor.  12.  31.  -  SiS.  YudreTkniijm»  bogOT^selMnomn  liku. 
sop.  236.  21.  reyMitelfc  dobrn.  proL-wk.  ne  sairi  ema.  Tost  1.  306. 
jeda  bndetb  mné  zasTék  goepodb  bogK  hoiii.«*mib.  ne  siwrite  gniboBti 
mojej,  ▼ite-theod.  ve^j^l.  den  aec.  in :  graSdane  ann  neQandéati%  ego. 
loe.  19i  14.  -  ey«-b«e.  savideitago  mi  spaeenje.  isaak.  broat  Ijvdi  u 
soas  Yolo^om  saiide.  data  ne  lavidi.  M.  ««r(.  yniúm ,  da  mi  savide, 
nego  da  ne  kale  daas  sie  mich  beneiden,  epricbw.  hlrus€.  poreFnovaty 
Teééem  ehrystfamkoho  d'ita.  aet.  1.  253.  iech.  toma  oni  láfidi  vSemo. 
itit  okMyvakým  ehválám  sáiridél.  br.* jd. 

b)  m$l.  áeiBj  pakes^tb  TÍdn  lacrymae  Tisni  obstaat,  nocent. 
zktostr.^aaee.  XYI.  ito  onomn  epakosti  niSteta?  quid  Uli  noonit  paa- 
pertifl?  pat  247.  aap^ti  bofijn  rabn  impedimento  esse.  snp.  808.  6. 
prépknbfie  jemn.  mladte.  vbsbotf  ptlpeü  ima.  daail  269.:  prftpinati 
(Sedomfc.  B4im.*ttik.  48.  nšl.  sabavljati,  nagajati  koBia  molastam  esee. 
met  245.  serb.  toliko  mi  dotvor  pakoaüa.  sprielnr.  bo  taffinn  niM» 
ne  naodi*  a  kad  bann  muka  dosadila.  pj08.  2.  44.  kojoj  OTCi  e¥C^ 
nioo  amite.  apriehw.  klrušš.  to  J6sť  Sfcodno  poiytkotn  aašyin  obeet 
nostme  otilitati.  aet  2.  153.  hét  ikody  pnäfiy  i  lörom  abeqôe  detri«- 
meoto  locanim  »calternm  et  ret  renatoriae.  8.  56.  bei  obťažtyvoaty  i 
Skod  obyvatetem.  3.  210.  Trediti.  oe.  227.  ru$s,  VMbMBJalb,  métafa> 
pereätby  vreditb  komo :  aal.  vriditi  laed«re  iat  trans.  Ó^eh.  tobe  rék  a 
Uta  Teselii  hýú  pf  ekážeji.  mndr.  pol.  prsesdcodsie.  oierb.  06  ma  nam 
Tobaraé  vesety^fa  byé  wer  mag  ov  hiadem  n.  s.  w.  volkel.  1. 26.  mbd. 
venen  iinpeÄre  bat  den  dai  Grimm  4.  700. 

c)  €tßl.  nasiliti  komn  xaTatovaotaóstv.  chryB.-lab.  p^^ph.  naaila» 
8tT0)eti»  mi  vim  mihi  infert  danil  86.  nasiloyati  Y^doneL  ephr.  devici 
peeiUti  Tim  inferre  yirgini.  proL-rad.  napaalMtyajfňlífea  tam«. 
saT.-kn.  9.  Mri.  kidüe  joj  yim  ei  infert  spriobw. 

d)  ošl.  po  éto  zazti  raba  evojemn?  tvu  %l  isUbiiKsac  tdv  depdaovtd 
ooo;  nmn.  II.  21.  *  pent-i&ík  Ijada  ne  saatita  Efreemovi.  oiaí.  11. 
13.  *  propb.  caaljata  tebe  kameaiemb.  iec.  16.  40.  ^  pvopli.  8ui)atb 
Aeym  «aaAooodty  *Aoeoip.  nnm.  24.  24.  -  TOSt  ifte  udits  Tavub.  glag: 
Mri..oada  ma  braéa  poinn  zlol^ti.  prip.  19.  kirueš.  to  jesť  nematole 
maiiaáe  i  oabavka  vojdm  hoc  pertarbat  et  letardat  eiiereitam.  aet  3. 
123.  nm.  alt:  mitogim«  dosadaifeb  qni  miltia  moleatoa  est  bos.  2. 309. 

e)  ad.  BÍ  aažalite  «nn  o&U  |ii^  ^Xd^tt  oAcóv.  ezpd.  22.  21 ;  23. 
9.  -  Toet  a&ialití  komu  Xaicelv  tcM.  proph.  «BŽalétí  podmga  ^frXCßetv. 
peot-mih.  otegbÜha  waa  ^at$pápffia  ifiác  Hk  1 1 1.  oe  4aafef>  ogqu 
'«Ufiiti  ima.  sup.  4.  16.  ne  s&t^ži  Márii.  177. 6.  da  ne  a&tfžaj^  emn 
iva  |LiQ  dXißiaotv  a&tóv.  marc  3.  9.  -  zogr.  nikomaie  nt^iajfita  jemu. 
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sup.  210.  15.  vergl.  335.  15.  sluhoma  stužati  axodic  «apavoxXeív. 
krm&-mih.  Bbtožiýotfc  imb  dXXßooatv  aároó^.  peat-miL  pritoiajelb 
ceaarjevi  ivox)^^  kna&.-mih.  siahoma  pritužajeU.  ibid.  préYredihk 
imb  «aptv&x^^^'A  a6%oXc«  mladén.  dieselben  auaditcke  mit  áem  refle- 
xiYoia  im  dat  si  bedenten  lagere,  eig.  siqh  betrüben:  zélo  li  si  iali£ 
po  tykvii.bus.  145.  L83.  požali  si.  sup.  269.  1.  nto  zélo  abo  raidali  si? 
A  ofó&pa  X6Xd«Y)oai  o6;  ioD,  4.  4.  -  vost.  bus.  182.  s&žaliv%  si.  sup. 
147.  11.  8i>žaliS^  si.  say.-kxi.  25.  sižaljajatb  si  ijudéi  sego  déloia  Sia- 
icovoôvtat.  cyr.-hier.  si-žalovati  si  ic8vd$lv.  op.  2.  2.  128.  s&t^i  si.  sup. 
288.  13.  vergL  319.  28;  409.  21.  sbtažajembsi  áXToôiuv.  bom.- mih. 
yy  ot^ibčayate  si.  sup.  302.  7.  ebenso :  t^bko  si  sitvoriirbäe  o  sikkru- 
Senii  kumira  syojego.  26.  1.  težbko  si  tyorímb  Soaavaox^to&i&sv.  hom.- 
mib.  ae  iméj  si  težka  |t^  ßapii»c  ^ips-  pent-mih.  si  findet  man  auch 
bei  allen  gefühle  auBdrfickenden  yerben:  sbgnnsi  si.  m6n.-mili.  nntne 
8i»graatÍTbija  si.  io.-elim.  ni  slezite  si  o  semi.  bus.  2.  170.  man  yergL 
yuladiyiSe  si  yinomi.  sap.  196.  3.  selten  ist  der  acc  s^  fflr  si: 
8!bžali  sja.  cbron.  1.  28.  27.  «erfr.  poSto  l>aba  to  (n,  sažali  joj  se  ward 
sie  betrflbt  prip.  116.  aľ  se  miln  boga  ražalilo.  pjes.  2.  9.  yeé  mi  je 
dotuialo.  lex.  yeé  mn  je  dogrdjelo.  lei.  yergl.  kad  Soyjeka  dogustí, 
kad  mn  dodje  do  gusta  wenn  er  in  die  klemme  ger&th.  lex.  Um««, 
dokaiajuť  otén.  act  1.  39.  russ.  gmbitb  brusquer.  dokačab  impor- 
tnner.  dosadiU  irriter.  stnžatb  tourmenter.  s&tbsnuSa  si.  layr.  éeek  oe 
teskni  sobi.  kat.  1595.  ne  roď  nie  stýskati  sobé.  3002.  poL  eiasem 
mitoáé  dokuczy.  Linde,  ebenso:  dobadaé,  dogryzaé,  dopiekad,  na- 
prayknaé  si^  komu. 

f)  asi  ponosi  neyérijn  ih^b  reprehendit  ineredulitatem  eorom. 
assem.  ponoseátiibb  tebe  bvtiSlCstv.  šiS.  82.  ponosi  goniteljem&  iMé- 
Xoe.  men.-yok.  ponafi^jetb  Adama.  chr7S.-lab.  ponoSaaha  jemu  jako 
prostú  iloyéku.  mladén.  poimaS^  lisosu.  say.-kn.  23.  pojembjetb  m- 
čeyi.  sup.  266.  23.  nikomuže  ne  bé  pojemano  o&8sic  ivsxXi^ai).  svjat 
poiina  jemu  ávtíStotv.  op.  2.  2.  55.  poimanije  hristijaaomb  christísno- 
rum  yituperatio.  prol.-mart.  ne  poriči  mi  noli  me  repreheadere.  icim. 
lajuSčago  ti  qui  tibi  conyicia  ingerit.  op.  2.  3.  543.  tuL  torej  oponosi 
mu  to  Jesus,  rayn.  2.  244.  klru$9.  horneé  kottoyy  dohaúaje,  a  obi 
smoľnyji  olla  cortiaam  yitup^at  b.  154.  storiöyty  komo.  os.  227. 
ru98.  da  aä£e  by  mi  yragii  ponosili».  bor.  51.  éeeh.  písmo  jim  l^e.  pass. 
pol.  oJGu,  matee  ti^ata.  pieá.  32.  álaehcic  álachdcowi  tajti  nobilía  no- 
bili  improperayit.  ks.-ast.  113.  jemu  pnygaait  eum  redarguit  80. 
zlonecsyé  komu.  tajaé  komu  nad  kogo.  mat.  313.  gotik.  lailona  imina 
žXot&ópi]oay  a&TÍv.  io.  9.  28. 
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g)  ad.  drngh  drngn  retftb  sf  inter  se  rixantar.  io.-sio.  8am% 
sebe  ratem  enm  se  ipso  pugnans.  antoh.  zloFéríju  proti?fcnikB.  proL- 
?nk.  serb.  Omer  beg  fie  Ijnbi  Bvojoj  pravda,  pjes.  1 .  733. 

12.  Der  dat.  beseicbaet  dasjenige,  vor  dem  wir  ans  verbeogen,  dem 
wir  opfern.  ctsL  pok]oni>mkE  ikonami  enltor  imaginnm.  pfol.*mart. 
Sbniti  86  na  poklonjenije  bogomL.  prol.-rad.  na  poklonjenije  grobn 
gospodfcnjn.  danil  278.  žrbtija  radi  snjeti>nyím%  bogomi  at  sacrificetnr 
vanis  düs.  sop.  113.  21.  Hrusa.  jak  majeS  klaňat;f  áa  lapťu,  to  loiSe 
poklony  é  Sobotu,  b.  228.  ru»$.  klanjátb  sja  komn.  poktoni  komu. 

*  vost  228.  poL  WBzystka  riemia  ktaniaé  sif  b^deie  tobie.  mal'g.  65.  3. 
Keáelbe  fttgung  findet  bei  Sern  etymologisch  dunklen  moliti 
8^  beten.  obI.  molj^  s^  tvojej  svätyni  sanctitatem  tuam  precor.  sup. 
210.  3.  molite  s^  za  m^  gospodevi.  269.  4.  molj^  .Vy  s^.  382.  23.  serb. 
moli  vam  se  ženikova  majka.  pjes.  1.  24.  dok  s'  iguman  bogu  domolio. 
3. 14.  Tergl.  pozdrav!  se  cmogorskom  knezu  grfisse  den  knez.  6.  224. 
dag^en:  i  hoéusobana  zamolHí.  pjes.-juk.  108.  klruss.  pôjdu,  po- 
moljtt  áa  ntím  atjatym  u  Kyjovi.  k.  2.  160.  pójSta  maty  do  cerkvy 
bohu  áa  mofyty.  pis.  I.  10.  ru»$.  molitb  i^a  komu.  bus.  2.  292.  so  aueh 
motitb  ohne  sja:  ona  bogu  moliib  ob%  svoem-b  «ynu.  ibid.  vergl.  moliti 
8ja  bb  Vsedavu.  chron.  1.  136.  molitwa  komu.  vost  228.  ée^.  mod- 
liti  se  pánu  bohu.  jung,  modlití  se  k  bohu.  ibid.  slovak.  išla  do  ko- 
stola modliti  sa  bohu.  hatt.  2.  228.  vergl.  on  sa  nikomu  ne  klaňal,  ni- 
komu sa  ne  prosil,  ibid.  pol.  tobie  si^  modl^.  jadw.  20.  tobie  ziemia 
jpalona  prsez  ogíeň  írfonieezny  modli  sif  dždia.  koch,  vergl.  nie  proámy 
iíf  nikomu.  Linde,  aueh  modlié  si^  do  kogo,  was  ftr  die  erkenntníss 
ler  bedentung  des  dat.  nicht  unwichtig  ist.  oeerb.  bohu  so  modlié. 
9tá.  196. 

Man  füge  hinzu  klfti-  s^  iurare.  eerb.  ispnni ,  Sto  si  se  bogu  za- 
dep.  matth.  6.  33.  klru$s,  kľaty  éa.  pryáahaju  bohu.  pis.  I.  104.  russ. 
esb  narodí  prisjK^ufab  csítjn.  pol.  jeníe  przysi^ga  bliíniemu  i  nie 
dradza.  ma}g.  14.  6. 

13.  Der  dat.  bezeiehnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  angemessen  ist. 
er  begriff  der  angemessenheit  hat  einen  grossen  umfiing,  und  beiasst 
Bter  sieh  das  gleiches  und  das  Ahnliehe;  dasjenige,  dessen  ein  anderes 
trdig,  dem  es  lieb,  angenehm  ist;  dem  es  nothwendig  ist;  dem  es 
ikommt;  fflr  das  es  vorhanden  ist,  geschieht;  an  das  es  sieh  gewöhnt; 

'  shlieeslieh  im  gegensatze  dasjenige,  dem  ein  anderes  unangemessen, 
emd  ist. 

a>  Def  dat  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  gleich,  fthnlich,  eigen 
t.  ad.  nemoSti  ženbsté  godf  infirmitati  muliebri  morem  gerens.  sup. 
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226.  21.  lépo  iiBik  bé  i«iQJ9  pobéSdeioín«  byti  deeornm  eis  erat  a 
moliere  tídoí.  325«  27.  upodobi  a^  ean^tYO  aebeanoje  -dea^ti  den 
simile  factam  est  regiuim  coeloram  decem  viigimbis.  mst  43.  nebo 
kdesi  podobbQo  préobraSto)emo  eoelam  qaod  rotee  sindltter  oireama- 
gitnr.  chrys^-lab.  takovaj«  sténjii  podobuié  oúiODhodeU  niabiae  simí- 
lia.  danil  60.  00  aneh:  podoboyredayh»  uMmh  éíoríkh.  sabb.  124.  pri- 
li&iuk  briat^uoiiib.  Dom.-bii]g.  nik'btoše  ne  ?%rav&iiitfc  lya  bogoTi  nemo 
aeqnalem  se  reddet  deo.  ikv.  469.  oblakomb  lavno  léU^iiU  Ott  mbee 
YoUnt  lam.  1.  161.  ravno  pkticaaib  pütn  y^kaSaSé.  proL-iurt.  ebenso: 
ravfcBo&gtiiDa  bé  mii8a  Sena.  m.  420.  vmí  ti<5oi  cbmgib  drafo.  «ip. 
61.  22,  tii&nii  syn&  oUea.  222«  16.  vergL  31.  6;  316.  4.  ta&totomn 
(plBka)  i  ravui&b  hom.-mih.  zvdn»  tblsuň^  žene  M.  erjat  ne  moiet» 
otroSa  točao  teiéi  mnfeyi.  ^hr.«-yoat.  ütye  st&aja  U&do  i  ttnn  ito- 
Bigetfc  schwindet  gleich  dem  sehatten.  mladén^  tomo  STOiti  ae  hoie  se 
addioere.  e^rys^-lab«  eyoituio  itoyéku  jeie  prosto  hoditi  proprimi  est 
hemifti  ereotnm  incedere;  syjat  syni»  te»i»  otMSn  ofM^veftöc.  georg.- 
yost  80  aneh:  gnojeyi  tuoimenitb«  pteL-mih»  T^fgL  žtésda  sTéulé 
fttsloöajetii  se  yb  slayé  iôví^f  áocipctc  Sia^ ipec.  šiá.  13&  mĺ  nemí, 
kar  ti  ^re  was  ilif  »«kommt,  jranm.  &  270.  brat  moj  je  ysak'mn  tarka 
kds  jedem  tOrken  gewaobseú.  Yolksl.  2.  6.  eerb*  sthroj  (haljtni)  ne  ha, 
fito  je  od  noYOga.  Inc.  6.  36.  klru$s.  rosstaáe  s  mytým  smerly  áa  róf- 
naje  die  trennnog  ist  dem  tode  gleich,  b.  202.  sym  ľnďam  íifijakyj  ha- 
tíf^  ne  yhodyť  hia  homisibns  nemo  satisfaciet  k.  2.  47.  russ.  aroe  to 
estb  Y^tro  ea  ist  dém  Ininde  eigen,  bns.  172.  éeek.  Sádného  a  nich  oe 
yidfm  jemn  býti  royného  neminem  eomm  ei  parem  ease  iridemna.  zyg. 
aln&i  kaídémn  dobrémn  býti.  dal«  pd.  kto  tobie  rowien?  koeb.  kto  by 
byt  rowiennik  tobie  I  matg.  39.  7.  podobne  stato  si^  kroIesCvo  eilo- 
viekowi.  matth.  13.  24.  spoaobny  kcoleatim  bošemo.  tne.  9.  62. 

b)  Der  dat  bezeichnet  diiegenige,  dessen  ein  anderes  wAidig  ist.  <ul. 
kacém»  doetoit  bytí  namb  i^avaicoň^  Sal  &gtápQ(acy  ^|idc.  fiiá.  203.  Yeii* 
kyimi  daromi»  dostojni  b%d^ti>  magnis  donia  digni  emnt  sup.  42. 20. 
daäromi»  dostoimb  b^eäí  otb  mene.  47.  2L  yergl.  63.  21;  108. 1;  384. 
6.  SbtYorite  plodil  dostoint»  pokajanija  ícoví^caf  xapnóv  fi£eo¥  t^<  |u- 
tavôloc*  matth.  3.  8  sbtYonb  dôstojná  ranami»  «oť^ooic  26i«  «Xti^év. 
lac.  12.  48.  -  nicoL  YMakoma  príjetíjn  dostojno.  Sii.  187.  podobajet» 
nami»  nagomi  proiti  oti»  sy^ta  togo.  yita-theod.  nést^  mi  podobut^ 
o&x  ioxi  fjw  S^toc.  matth.  10.  37.  cloa  I.  88.  yénbea  slávy  s^podobii^ 
s^.  sup.  61.  28.  tati  toliku  dobru  si»podobi.  306.  28.  spodobitise  raffle 
carbStYija  boiyn  alg  tá  uatoiuftdiivat  dfiiftc  ti)<  ßototXatoK  toS  ^aoô.  2. 
thess.  1.  6.  yé&néj  iimi  s^podobL  hom.-mih.  ebenso  eloa  1. 141. 
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e)  Der  d^t  bezeichnet  dasjenigei  dem ,  ein  anderei^  Ueb  ist  nsl. 
kamoi  ee  bd  jm  «U^hilp.  met  294.  hroat.  amjftc%  mi  omü^  Íu$-  .32. 
Mr&  Jjqdima  op^ifja  yo^a  jtama  n^  Ji  TÍ4Í^o.  io.  3.  19.  mruaß. 
každomu  ot&ynft  erqja  myia.  act  1.  ^•.  tp  ^u4f)t  ^^bv  ľubo,  2.  137. 
odna  dlvka  poľnbyla  á  iž^ry  vipera  ßfSkOiXP  ißiiioadam  pueUae  eapta  est 
k.  2»  33.  ru0s^  pojljiibjla  8b  ona  en^u  lyb*  1*  41.  o^Sjénb  im»  igra  eta 
priljabila  sj|l  144»  Imjiayjn  igra  sljabUa  |j^  l$(f.  d^cA.  jf»st  mil^  bohu 
i  Kdem.  jak.-pler.  ob|ibaj  JBobé  evüent  b^. 

d)  Der  4<^*  beaeicbnet  dasjeiii^,.  d^  etwa«  nfrthwendig  iat  tuL 
la  tiga  7oK])q  je  itrébia  poj^omjim  biti.  trak  ýer^.  Huta  obrasa  malo 
vode  treba.  3pi;i€^kiw.  kirt*^*  :to  jemu  tak  potribno  jak  lysomn  brebái, 
álipompi  daerkato  n.  a.  w.  b.  310.  ieeh.  ciio^e^ni)^  jeet  potŕeben  •  ^omu 
tTémn.  lom.  ne  ßlifßi  kjŕf^ťfia^  aáirovnfL  ^^  J^ai^Q«  daL  poi.  po- 
tneb^y  komn. 

e)  Der  4at  mit  dem  Yerbom  jee  und  dem  nom.  beaeiabnet  da^e- 
nigen,  dem  etwaa  ankommt  weeentlieh  dieselbe  bedenti^ng  hat  der 
sats,  wenn  an  die  steUe  des  nom.  der  inf.. tritt  yergl.  hinsicbtUch  der 
bedeotong  des  yerbnm  jee  Iat  qijiod  yersn  dicere  uon  est  griech»  G6a 
ioTt  A(t  ifd^$aiiai.  a$L  jecUooma  néetb  T$aM^  pni  non  est  cc^ona. 
sop.  68.  16*  xnméno  lice  jemn  jeetb.  101.  9.  pbyč^  bé  igemonu. 
entrom.  ne  by  imf  ijeda»  nicol.  ina  (pktb)  člpyékombi  ina  že  ako- 
tomb,  ina  te  rybami  sna  že  patieam» .  d(>^i|  o&f&  áv^pAnev,  S^n 
U  %Ti(v#v»  aXti  Ih  lx,Mm,  SiX-q  8i  ict,7g^4y*  L  cor.  15.  39.  -  iiä.  b^ 
jemn  idr^bi  alní^y  seje  GMoca.  fu^  ^«  17.  -  jlii*  aima  mi  béaäa 
leont.  veigl.  bôžU  yéré  jesm%  fidei  diyinae  ad^ictns  snm.  aap*  106. 12. 
-  byatib  yiu()ešti  jemn«  si|y.-kn.  ISvS^n  b0  sabyti  se  hoc  fieri  debuit 
aat-<bonL  264.  i4^ß:  Q4rti^  p^ajaü  ae»  na  nagn  prédftstati.  honu^mih. 
n«Z.  ta  bd  kraljn  ifi^jiqia..  yolksl^  1^  .12^  ayiatpm  je  njemu  ini^.  rayn.  2. 
13.  -  Ü  bi  mi  mr^jti  bUo  cite  den  n.  s.  w.  ei  mihi  hj^lie  moriendum 
esset  n.  s.  w.  hnng.  biti  mi  ni  ye&  doma»  yolksl.  nam  biť  je  nôja  zjô- 
kanim,  yolkal«  kroat.  tako  mi  se  ne  wSatif  kako  ifi^nn  kaaiyati  so 
wahr  ich  (der  mond)  nicht  yerdunkelt  werden  soll  lu  s.  w«  yolksl. 
90rb.  njojai  je  ime  Jeleňa,  grq^áca.mnje  er  hat  das.fieber.  bndm.  178. 
da  mi  nije  od  baga  grehote.  pjes.  2.  26.  a  redak  je  goi^podji  kri^jici. 
ibid.  sad  da  sn  mi  dya  sestrii^  ifoja.  2.  29.  al*  je  tnrkofn  golema  ne- 
?olja.  2. 72.  nema  njiina  od  Senja  Tady^  3,24.  griya  mn  je  ka' Jelenu 
brada.  3.  62.  nejma  tebi  na  ramena  glaye.  pjes^-jok.  197.  kome  nije 
yijekay  nije  mn  mar  cnra  ri  non  est  lex.  hyala  bogn  (bndi)  na  njegoyu 
daru  i  sprichw.  -  da  je  meni  leöi  pa  ifmretii  i  da  mi  je  smrti  ne  yiditi. 
pjes.  1.  776.  da  mi  j'  snajti»  kapetan  lyaite.  pjes.-juk.  166.  biť  mi  anati 


600  dat.  der  angemessenheit. 

izgnbtti  glavn.  pies.  6.  67.  kome  je  putoyati,  nije  ma  kolje  drijemati 
wer  reisen  soll  n.  s.  w.  sprichir.  je  li  kako  vefierati  samo?  kann  man 
allein  zn  abend  essen?  pjes.-herc.  106.  dem  sinne  nach' gehört  hieher: 
kad  je  Irann  na  ženjenjn  bilo.  volksL  klruss.  predkom  ríá&jm  boľáeje 
bohomoľe  bývalo,  aei.  2.  140.  kóty  Vasyľn  badet  pjalnadcať  ľit  2. 
191.  imňa  jej  Paraska  nomen  ei  est  Paraska.  pis.  11.  275.  a  v£e  meni, 
moje  serce,  s  tobojn  roztnka.  I.  343.  pora  mylái  tebe  pokydatj.  b.  61. 
babi  sto  ľit  ist  hundert  jähre  alt.  202.  ftomym  vóékam  nemá  spanfia. 
ve8.  2.  44.  meňi  bnde  tntky  smert*.  kaz.  36.  poprobnjem  fie,  ij  pravda 
éomn  ob  das  wahr  ist.  k.  2.  37.  -  jak  £e  myňi  ne  l*itať?  wi6  sollt»  ieh 
nicht  fliegen,  pis.  2.  38.  akaxfrfo  tycho :  ne  bot*  dobra!  das  gate  sei 
nicht!  nomis  40.  jak  že  ž  meňi  resetomn  byty?  wie  könnte  ich  fi^hlieh 
sein!  os.  228.  wrnss.  čema  byé,  togo  ne  minovaiS  was  sein  mnss,  dem 
kann  man  nicht* entgehen,  zap.  464.  stava  bohnl  k.  2.  99.'*komtt  fiesť^ 
toma  chvata.  b.  173.  spasybd  ž  tobi  za  Itazku  det  libi  salatém  deos 
pro  fabula  i:  e.  gratias  ago.  k. -2.  68.  russ.  néh»  iitkja  siróté.*  skaz.  1. 
12.  anders:  oni  mné  otecii.  -  lie  byla  rosy  ntfomi»,  bytb  dôSdjn  dnemi» 
des  morgens  gab  es  keinen  thau,  es  wird  regen  geben,  étnogr.-sbor.  6. 
8.  58.  séromn  tolka  Th  deni»  ne  oskakatb  i  Sernomu  Torona  t%  dena  ne 
obletétfc  der  graue  woir  kann  es  (d)as  beer)  nicht  an  einem  tage  um* 
gehen,  der  schwarze  tabe  nicht  umfliegen,  ryb.  1.  119.  aé  kakik  rostila 
to  sirotnychi»  mn6»ka  détuSekí»  ich  kann  die  kindlein  ni^ht  anfaieben 
griech.  o&x  {oft*  Sit<»c  ftpét^».  priCitanja  1.  1.  mné  estb  o  Sem  podo* 
matb.  vost.  226.  ne  by  vatb  emu  na  ro^né  il  ne  reverra  point  le  liee  de 
sa  naissance.  éech.  Phares  jemu  jmé  bíeíe.  alex.  ani  mn%  ani  tobé  ten 
to  mlyn  bude.  pass.  bud*  rám  dlouhé  zdraví.  let.*troj.  nie  ť  bohu  ne 
pfijde,  vše  jest  jemu.  Štít.  Udá  obecúómn  jiného  nápoje  ne  bylo.  háj.  - 
tu  sS  spola  vojem  snieti  bylo.  dex.  kda  jest^  tomu  býti?  anth.  28.  tobé 
na  jeho  zápovéd*  ne  bylo  dbáti.  pass.  poL  Hickiewiezowi  byto  imi^ 
Adam.  stawa  oécu  i  synowil  malg.  96.  14.  bylo  Szeáé  lat  mojej  siostne 
neben:  siostra  szeáé  lat  miai'a.  Smith  203.  -  tu  umrzeé  i  z  was  kaidema. 
u  twych  nog  upaóé  Egiptowi.  koch,  die  fSgong'des  jes  mit  dem  doid. 
und  dat.  hat  beiweiten  nicht  den  weiten  umfang  der  entsprechenden 
construction  im  griech.  und  im  lat.;  so  kann  poL  nicht  gesägt  werden: 
jest  mi  koA,  ksi^ka  für:  mam  konia,  ksifSk^,'  wol  aber:  bieda  nam, 
ktopot  nam,  žal  mi  byt  wiriki  ü.  d.  w.  Bandtke  319.  yriech,  t>6x  lotiv 
eópeiv  ßrov  2Xoicov  0&8«vC 

Der  dat.  findet  sich  in  Verbindung  láit  jes  auch  bei  Zeitangaben, 
ob  diese  ausdrucksweise  hier  den  ihr^ultommeuden  platz  findet,  ist 
fraglich.  ru99.  dva  dni  tomu  nazadi»  vor  zwd  tagen,  tomu  néskokko 
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soti»  lAtb  nazadi».  btis.  2.  349.  pol.  jest  tomu  lat  trzy.  Hz.  2T0.  jest 
ternu  rok  and  by}o  ternu -rok.  Bandtke  318.  tcidziatem  j^,  wtaánie 
godzin^  ternu  (b^dzid).  )az.  288.  Smith  203.  ebenso:  skoňczyto  mu  si^ 
rok.  iďŕuss.  mynuto  tomu  deéať  ťit  es  sind  seither  zehn  jähre  ver- 
flossen. OS.  228.  vergl.  seite  390. 

f)  Der  dat.  bezeichuel  die  person  oder  sache,  ftir  welehe  etwas 
vorhanden  ist  oder  geschieht  oder  eine  gewisse  beschaffenheit  hat: 
datirns  eommodi.  die  Scheidung  der  hier  aufgezählten  ftUe  von  den- 
jenigen, in  welchen  der  dát.  als  dat.  der  Zugehörigkeit  aufisufitssen 
ist  und  den  gen.  anderer  sprachen  yeHritt,  ist  schwierig.  obI.  prio- 
br^  Kizub  sebe  quaere  tíbi  yictum.  sup.  186.  2.  né  im^  (f domi»  mléka 
com  lae  liberis  non  haberét  285.  8.  sebe  iiiAh,  sebe  umirajetb  iaotcp 
C'Q.  rom.  14.  7.  •  iii.  da  Vovmutb  sobé  maslo  oH  masliKia.  exod.  27. 
20.  ^  TOst  vénomi»  da  Ténitfc  ju  sebe  žene.  d^Sterb  jego  da  ne  pbimeSi 
synu  sTojemu.  deut.  7.  3.  -  pent.-^mih.  nsl.  vSeraj  svéio  rérci  sô 
diiali.  volksl.  2.  21.  bi  gôdca  si  Tzela.  volksl.  1.  36.  jd  ho6e  rseti  si 
ieno.  3.  54.  seťb.  Sinjahu  velikú  radost  stoj  braéi.  act.  15.  3.  niko  sebe 
zlotyor  nije.  sprichw.  syaki  sebi  zadui^binu  gŕadi.  pjes.  2.  36.  kako  ti 
igra,  onako  mu  poj.  sprichw.  kaži  praVo,  ne  boj  se  glavi  fQrchte  nicht 
ihr  deinen  köpf.  5.  496.  oko  mu  oku  dobra  neinii^li.  sprichw.  ko  je 
sebi  zao,  kako  ée  drugom  bití  dobar.  sprichw.  dóBŕó  mi  je,  i  boljem  se 
nadám,  sprichw.  klruse.  bratú  dzyoAat,  sestru  kujnt  pís.  L  208.  i  ior- 
toyy  treba  Sasom  éyifiku  zapaiyty.  b.  169.  bery  sobi  rôyneiku.  o.  232. 
každému  dobryj,  sobi  ztyj.  b.  171.  baba  z  yozá,  kobyľi  ľehSe.  b.  143. 
rusB.  ffbstupi  sja  bratú  syoemy  stola  er  yerliess  den  thron  zu  gnnsten 
seines  bmdeis.  chron.-noyg.  postroimi  sebe  cbatki  lasst  uns  fAr  uns 
hotten  bauen,  skaz.  1.  3»  ie^.  prvé  bohu  nefi  sobé  poftal  iiv  býti. 
pass.  ysem  se  jest  urodil  Eríetus.  -paampol.  robisz,  pracujesz,  a  komu? 
synowi.  Smith  201.  dussamoja  íywa  b^zie  jemu  Uli  vivet.  ápiewajcie 
bogu,  wszelika  zemia.  pjaé  b(id^  bogu.  mal'g.  21,  33;  65.  1;  74.  9. 

g)  Auf  dem  dat  commodi  beruht  der  ethische  dat: :  derselbe  be- 
zeichnet die  person,  der  ein  begehren  zu  befriedigen  ist,  die  freude 
oder  verdross  an  der  Sache  empfindet,  deren  ansieht  die  sache  gemäss 
ist.  ErUger  $.  48.  6.  dieser  dat.  hat  enklitische  form,  ist  auf  die  I.  und 
II.  person  beschrankt  und  verschieden  von  der  person  des  subjectes. 
die  erste  person  erklärt  ihr  eigenes  und  muthet  der  zweiten  dasselbe 
interesse  zu.  asL  simotrite  mi  ziblodéjstvo  íb%  considerate  eorum  male- 
ficium.  8Up.  333.  10.  ebenso:  priskr^b^na  mi  jestb  dnSa  moja  afBicta 
est  anima  mea.  hom.-mih.  nsl  ostani  mi  doma,  ne  hodi  drevi  mi  na 
ples  bleibe  mir  zu  hause,  na  kranjski  semlji  mi  üvi.  ko  strtla  bltro 


609  dat.  der  aogemesafooheit :  ethicoa. 

mi  leti.  vsi  drugi  avgjje  mi  m^lfié.  prek  jK>lja  mi  le^i  cesta.  bulg.  i  mi 
s^bra  starci  i  popo(v)i.  i  zemaj  mi  moja  ostrá  sabja.  i  mi  slexe  ot 
hhľ^ego  koňa.  milad.  127.  130.  kroat.  taj  ti  je  žirot  moj  haec  est  ¥ita 
mea.  Ia6.  10.3.  serb.  bJago  d^  se  proSetii^e.  pjes,*herc  jesi  U  mi  sdravo 
patovao?  bist  da  glücklieb  gereist?  sinjo  mi  mora  magla  z^mde. 
volksl.  1.  660.  jesi  ľ  mi  daoas  d  životu?  3.  24.  ly^a  ti  je!  wie  schön 
sie  dir  ist!  čod&o  ti  ga  previl  wunderb^  bat  er  dir  ihn  betroigeo. 
Idrtiäs.  áidlaj  mi  koňa  byst^pbo.  verch  Beskyda  katyooTa  stojit  my 
tam  korima  noya  da  steht  mir  eine  ueue  schenke,  y  mqiOm  horodofiku 
roavy}  my  An  btt2ok#  ?  jed&ôm  wS  bi^obi  ieiyt  sam  sym  boiyj.  Uo  mi 
kv^tbe  bes  sy noh'  óvita  ?  barazd  pam  éa  majefi  volksL  ruM,  taka  ti 
estib  miJostib  božija.  tur,  Qléb%  ti  priSeJbfc  na  t^  cbron.  raaaméjtai  kako 
tí  esib  bog%  miiostíw  bas*  2.  166.  ti  in:  néta  tí,  poS^  tt  gilt  diaL 
als  ein  mftssiger  znsata.  í$cK  toto  tí  jest  mast  tak  drahá«  ie  ť  ji  ne  má 
Videu  ani  Praha.  \ýh.  on  rám  má  zlatú  podkova  er  hat  each  án 
goldenes  bnfeisen.  batt  2,  229*  pol.  nie  wydziesz  mi  z  doma  ani 
kroku,  nieeh'  mi  tu  nie  postoji,  tas,  270.  takim  ci  byt  wczoraj  choiy, 
iem  ledwie  ehodzit.  mat.  315.  syn  ci  catoirieeay  idzie  tak.  matth.  26. 
24^  O0erb.  vóäe  mi  horAeho  Ynjftada  stej*  lipa  zeľena  steht  mir  eine 
grOne  linde,  volksl.  1.  37.  Sta  je  ta  holifiks  po  t^  mi  drosy  mi  ^okej. 
1.  44.  oeh  ľnba  staia  mi  maéeŕka,  dfý  mi  o.  s.  w.  1.  89.  nserb.  to  me 
á^*  žedna  roiyea.  2.  26. 

Der  dat  seba,  si  zeigt  an,  dass  das  snbject  die  handlnsg  für 
sieh  nnteimimmt»  der  zustand  sieh  nur  wi  duß  subjeet  bezáebt.  die^^ 
mit  dem  ethischen  dat.  zusammenhangende  misprflngUohe  sinn  dieser 
verbiodung  ist  jedoQh  meist  sohr  abgesi^wiUsht.  die  verbau,  neben 
denen  dieses  sebe,  si  Mftriitt,  sind  sitzen,  liegen,  stehen,  gt-heu;  fenier 
denken,  trauern,  und  leben,  seit«  aal.  k»da  si!||yiýa  jesi?  ubi  nunc  es? 
snp.  176. 23.  ne  slezite  si  o  semtfc  (t>^  SocpcpoHii^^y  wl  toóroic  miob«  2. 6. 
-  proph.  tegostfc  sebe  iméjabu»  krm2,-mib.  efie  dole  siiVfiíeSi,.:goré  slovo 
o  tomfc  viizdati  ^j  si.  izv.  8.  104.  nd.  on  si  sede,  si  leže  er  setzt  sich, 
legt  sic)u  od  ki6d  ste  si  vi?  woher  a^id  ihr.  trüb,  in  si  ne  vé  mére. 
ravn.  2.  74.  bulg,  on  si  l^aa.  milad.  216.  sl«»dzi  si  rpni  lacpmas  fan- 
di t  30.  i  8i  tbrgni»,  doma  si  otide.  129.  otíde  si  bela  Neda  abiit  Neda 
verk.  6,  serb.  da  si  pogaSi  (podjeSi)  ut  profidsci^.  mon,-serb.  28.  <1& 
si  hode.  216,  jbíriMs.  syclyť  sobi  -konec.  stota  er  sitzt  pis»  1. 12.  áad 
sobi  na  kristyiku.  100.  áii  sobi  sokôt  n»  vypokdj  hon.  I^  tam  ja  ej 
ľa^  (asi.  Isfgf)  spaty,  W,  staty  aqbi  k<)nea  tperevosu.  1.  163.  posUy 
sy  ,za  voratamy«  ves.  83.  iidy  sobi  v  ávil^  geh*  in  die  wejit  (au  ^nem 
ziellos  T^andernden).  Aaj  ja  spbi  pohlď4^  v^s.  ;S3.  wfqfls.  éäuli  sabé. 
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ftasL  6.  bdh  vidaja,  iio  ?dn  ay  dünnte  was  er  bei  siah  denkt  yolksl. 
jeho  sy  crlee  ?se  Bomiue  eins  pater  semper  meeretw  kss.  3.  boiebo  Ärita, 
sooéa  pravednoho  u  vdSy  ne  vydigiiť  qy  sie  s^en  nicht  k.  1.  210.  jak 
8obi  poiyvajete?  pryp.  117.  u  domp  sa  stotykoip  RJe  sy  vyno  sa  hMse 
trinkt  er  wein.  pis.  I.  85.  vona  sobi  syna  porodyla.  pis.  2.  10,  čomn  ž 
ty  sobi  ne  majeS  sbnqi  nqakojit  kaa.  68.  bni  sobi  kolyá  to  jakyjá 
iiial*aŕ  es  war  einst  ein  maier.  os.  229*  ty  sy  tn  body  bleibe  hier.  kas. 
6.  bnto  sobi  try  braty  es  waren  drei  brlder«  k^  2. 36.  a  ryba  sobi  ^ľw 
n  Toťi  der -fisch  pl&tschsrte  im  waaser.  us.  a  verba  sobi  skryp,  skryp. 
OS.  ftiss.  lisiika  kiita^  sebe  kafak  mertva  der  fnchs  liegt  wie  todt 
dcas.  1.  L  damasmib  sehe  laBsmom»  svoinn».  takosobé.vo  serdsi  iby- 
slja  so  bei  sieh  im  herzen  doikend.  stoskoTal»  si  Senka«  sgetevaja  ai. 
ryb.  S.  227.  ne  iméj  sehd  dy<»ra  bliz'b  ksjaža  dvora  habe  keinen  bof 
bei  áem  das  forsten,  pam.  83(.  ona  koteia  sebe  sie  ass.  skaa.  h  3. 
sama  sy  sebe  qpala,  aebé  aon%  yidábi.  ryb.  1.  362.  žík  sebe  áM,%  da 
baba.  skaz.  1.1.  byb  aobé  dfid».  20.  aber  das  den  paart  piaes.  ange- 
fftgte  s^  ans  si  TeigL  sehe  270.  ana  den  baiapialeii  dtofte  sieh  evgaban, 
dasa  die  durah  aebé  a]|gigedrAekte  beatkiAnkong  der  Ihätigkait  des 
aiibjectes  anf  die  haadlung  keine  sehr  naebdmdcsvoUe  ist  denn  die 
flberaetanng  wird  darauf  wol  keine  rAcksieht  zu  jsshmen  haben,  dag^ 
gen  sagt  vost  229  dnrcb  aebé  werde  in  .der  volkssptlM^be  ausgedrAakt, 
daas  der  handelnde  ansscdiliessUeh  mit  seiner  handlmig  beeohAftigt  ist: 
est»  sebe,  moetb  sja  sebe,  serditb  ^  seb£,  sraKfl}at%  aja  sefaé^  siditb, 
ehodita^  spit&t  Üretb  sebA.  das  dial.  se  in:  pôjdem»  ae  aUons,  s'il  vons 
plait  soll  ans  sebe  entatwden  sein.  á^th.  pak  si  sedneá.  erb.  126. 
jeden  si  lehne.  16.  klldcnéS  si  pod  strom*  peiv*  45.  yargl.  zmniile  aob£ 
ünte.  br.  pok  ja  tn  sobie  b^^  siedzM.  idž  sobie  {»ees.  wrony  pxM- 
chadzi^  si^  sobie  powainemi  kroki.  miok.  tyjf  aobie  wygodnie.  jem 
lobie.  byt  sobie  dziad  i  baba.  taz.  270.  pij  ž»  sobie  teraz,  ozago  é 
nawarzyt  maL  316.  jest  to  sobie  prasa  kobieca  es  ist  dies  nur  eine 
weibliehe  arbeit  Smith  201.  in:  podehmielié  sobie  siah  ein  rftnsehehen 
antrinken,  padebodzié  sobie  sieh  etwaa  mflde  gehen  mt  sobie  notb- 
wendig,  oa^ft,  ipaq^enon,  aebi  ipaejerqjn  mas.'gnljaju  sebA.  volksL  1. 
4  t.  aebi  s^evajo  mss.  poed»  sebe.  1.  96. 

Anf  diesem  gebraaehe  des  dat  bemben  Mdge  aosdrAeke.  n$l. 
bódi  si  SFOta  Katarina  ali  kris  es  sei  nun  n.  s.  w.  met  275.  libo  bôdi 
dotNTO  li  si  alo.  fris.  marsikaka  nra  manohe  stnnde.  rara.  2.  59.  naj  si 
0e  jest  bo^  ne  bojim  wenn  ieh  aneb  gott  nioht  fttohte.  tmb.  je  aeiem 
bogate^  de  s*  ilshta  me  aiľ  obgleich  miah  die  rerwandten  dringen. 
Tolksl.  1.  35.  hdg.  med  Ijnbo  si  pivo«  mir.  edikoj,  edikoj  Si  irgend 
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einer,  kroat  blago  si  tebi,  blago  si  ga.  laS.  nserb.  So  si?  wo  denn? 
griech*  xl  dot  [ia^oottat;  n&^  ^(Uv  Kx^(c;  ^^i^*  quid  mihi  Celnns  agit? 

Deutaeh.  vei^i.  Grimm  4.  29.  33^  36.  86.  362.  zig.  gondolaio  man 
▼iSeiin  trage  mir  sorge,  me  ka-dtov  mange  je  m*6n  iraL  o  raklo  gelo 
peske  le  gar^n  s*en  iJla. 

h)  Der  dat  bezeichnet  das  object  bei  den  verben  des  lehrens, 
l«mens  ond  des  dem  lehren  und  lernen  au  gmnde  liegenden  gewöh- 
nens.  yergl.  seite  389.  <uL  «fi^  jf  inoj  yéré  doeens  eos  aliam  fldem. 
sap.  118.  16.  nanÜTb  s^  božijem%  aloresem«  edoctns  diTina  yerba. 
167. 7.  niiťk  sloresi  istin^nunmn  docet  verbum  yiritatis.  172. 13.  pon- 
tejetb  Sf  bezakonbnuomn  prédaoiju.  318.  3.  yer^^.  236.  6;  274).  9; 
297.  10;  299.  10,  307.  6;  309.  19;  338.  1;  362.  11;  422.  sakcoa 
yyknfywSi  legem  edoota.  318.  8.  iemu  hoäteii  nayyknfti?  qnid  discere 
yisf  304.  20.  tomu  li  t^  nakaaa  «éitek?  hoe  ne  te  magister  edocnit? 
307.  3.  nanieofc  pnti  božijn  edoetos  yiam  dei.  äü.  36.  qKe  (pésoi)  jf 
gospodft  nauitk  esti».  doe  L  30.  ne  printaj  klflyé  nst^  syoih^.  Mtch. 
nakaioyanb  béše  sysítenym»  pismenemb  docebatur  sanctam  seriplaram. 
prol.*mart  nayyie  yraieyanijn  medieinam  edoctas  est  proL-nüb. 
mnogy  oglafiuK  sloyn  božijo.  prol.-ynk.  giamoté  naoienb  bysU.  men.- 
mih.  pronéiti  sja  ysém'a  obySaémv  meth.  3.  nfiimi  i  kaiemi  jesme  pnti 
pokajanija.  izy.  671.  nenkí»  sloyn  praydy  Xicsipoc  Xitot}  tt^aiooifnfi. 
yost  1.  497.  neyykbcb  ďoyé&skymfc  yeStemb  homo  imperítns  remm 
hnmanamm.  glag.  kroat.  diyojčiea,  ki  ni  yikla  snncn  ni  miaecn  an 
sonne  nnd  mond  nicht  gewohnt  yolksl.  serh.  neyolja  syaöemn  ioeka 
nanii.  spríehw«  od  smokye  naniite  se  príu.  id.  24.  32.  on  ée  yas  naa« 
6iti  svemu.  1 4.  26.  nije  on  yiian  tome  posla  hiiius  rei  perítus  non  est 
lex.  jer  sn  syojim  príyikli  gorama  sie  sind  an  ihre  berge  gewohnt,  ééef. 
77.  Idruss.  otec  starajet  áa  naVéyty  dHtej  uáomn  dobru.  o.  68.  sf oje 
dy^a  ráno  bndyty  i  dobromn  d'ihi  yfiyfy.  224.  yyknuty  nút  dat  und 
gen.  mit  do.  os.  227.  rtie».  uiiti  gramoté.  per.  31.  40.  očaifie  mja  véré 
syoej.  19.  4.  obniali»  sja  hitrostjami»,  mndrostjami».  ryb.  1.  1.  gramoté 
uSitfr  sja.  13.  bess.  1.  98.  gramoté  goraid«  litterarum  perítos.  sprichw. 
446.  yergl.  den  dat  mit  ki  statt  des  praepoaitio&slosen  datiys:  pou- 
čil'fc  sja  ko  premudrostjami.  rýbn.  1.  13.  éfech.  €eled*  syou  yynCoTsl 
cestám  božim.  br.  iemn  mistr  odnfiuje,  odni  se.  kom.  ntíme  se  svobod- 
némn  uméni.  yel.  líd  délný  diln  odyykl.  háj.  fiemn  pfiyykoeä  y  mla- 
dostí, budeš  iiniti  ?  starosti,  sprichw.  sloyak.  yiemu  zyykne  človek, 
komn  ste  priyykly,  tomu  odvykajte.  dieySa  strigoĎstvu  yyuiila.  228. 
pol  nancs^  liehe  drogám  twym.  matg.  60.  14.  by  ucsyli  wierze  uowie 
(asi.  yfiré  nové)  polaky.  ohwfd.   1.   16.  nawykli  s^  dzialomj'ícb. 
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malg.  106.  34.  oš4fi.  tíoim  p$nmkA  giBWöbiid  dich  an  alks* 
jord.  105. 

i)  Der  dat.  boMohiiet  da^geiuige,  dem  etwaa  aoangemeeiMD,  fremd 
iflt  a$l.  UMh  vítíné.  snp.  64.  19.  ntožditi  se  demu.  b<Nn*-mih.  8tiaiieii% 
sja  slTori  btfeiujii.  op.  2.  2.  204.  pd.  pizejßiwnemi  chorobie  lekaistwy 
zdrowiejf  diotty.  Im.  301.  vergL  seite  697. 

14.  Der  dat  beeeichnet  das  vcHrbAhnisB  der  aogebörigkeit,  das  auch 
dureh  den  gea.  oder  dnroh  ein  adj.  an^gedrflckt  wird.  Tergl.  seite  7. 
469*  472.  wie  der  eiotspreebende  gen.,  so  gebort  aneb  dieser  dat. 
nicht  zum  terfonm,  und  dadurch  zum  ganaen  satse,  sondern  zu  dem 
nomen ,  dessen  attribut  er  bildet  in  maneben  lUlen  ist  es  sweifelbaft, 
ob  der  dat  zum  yerbum  oder  zum  nomen  gezogen  werden  soll.  vOUige 
gleiebheit  der  bedeatung  beider  ausdrueksweisen  ist  nicht  anzunehmen, 
auch  dieser  dat.  scheint  ein  dat  der  angemessenheit  zu  sein*  1)  ael.  poi- 
dem&  VM3Í  méatu  yaSeinu  si>borii  omnes  ibimus  in  locum  yestri  con- 
Yentas.  sup.  22. 19.  (üsti)  boga  tvoi^ca  nebu  i. zemi  i  morju  i  ybsém&i 
iie  (j^)  <^  ^^  lúb^  creatorem  (oeli  et  terrae  et  maris  et  omnium, 
quae  Bunt  in  üs.  20..  25.  jeie  s^ti^  pravdA  dehUelje.  42.  7.  pQdate\ju 
bbanomiN  64.  19.  mi«da(nn>)  mn<^;anvfc  i  yelifcam«  hodataj«  74.  2. 
sann  ti  bfdf  hodataj.  75.  9.  prezyyterb  s^boruiéj  cr^%yi.  94.- 19. 
céUtolii  yrédom'b  neyidimyimi».  202.  18.  t&  jestii  gospods  oboim«.  237. 
IL  da  stayitb  zilu.teienija.  323.  14.  viždib  mi  lanitama  udaranaja. 
366.  24.  yrbhoyulij  apostolomi».  409.  2.  dastb  kljus^  na  noiensje  yodé 
strani^nyinkb.  433.  14.  yergl.  230.  20;  231.  22;  231.  23;  273.  1;  288. 
19;  307.  26;  308.  1;  316.  24;  318.  U;  331.  26;  336.  18;  347.  4; 
366.  26;  366.  5;  385.  22;  406.  19;  409.  1;  449.  8.  yréme  éylOi  se 
zyéadi  côv  xp^vov  toô  f  aivo|iLÍvot>  ioTipo^.  matth.  2.  7.  -  nicoL,  wo 
andere  bandschriften  jayl^S^^  sf  zyAzdy  bieten,  tbk&mo  znamenie 
loné  proroku  el  fti^  tô  oii||itlov  'IiivA  co5  «po^too.  matth.  16. 4.  •  zogr. 
pc^t&  otfcca  otrokoyioi  to6  «otitou.  mare.  6.  40.  -  zogr.  kruSteniô 
stiJLlénieami.  mare.  7.  4.  -  zogr.  kniiteBie  pokaaniju.  marc,  1.4.-  zogr. 
hrám«  moj  hram'b  molitvé  nareietb  s^.  matth.  21. 13.  *  zogr.  yy  ešte 
solb  zemi.  zogr.  délateľe  nepraydé..  ktö.  13.  27.  -  zop.  yrém^  S^tyé. 
matth.  13.  30.  -  ostrom.  carBStyu  ego  ne  budetb  kouLca  t^  ßaoiXetoc 
o&coô  o&x  locat  ciXo^.  lue.  1.  33.  -  nicol.,  was  jedoch  auch  anders 
gedeutet  werden  kann,  rdky  istek|tb  yodé  üye.  say.-kn.  7.  po  ustomib 
dy&na  pealuhoma  li  tnmh  staueti»  ysak»  glagol».  8.  prazsik»  pasce. 
89.  dragk  svetu  semu  hj(ú  f  iXoc  elvo» .  to6  «óo{M)o.  iiS.  dréyo  toliku 
čjudefpik  bé  yina  töv  teo6ót«»v  ^«o|iidt(hiv  «otpatttov.  cloz  iL  613.  po 
srédé  dyéma  žiyotoma  iv  fioif  86o  C^v.  862«  yergl.  873.  876.  nepré- 
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stfpaoe  boží  ja  sakonn.  cloz  U.  14.  vuéltiikMee  stbkl^oiei  i  paropsidé. 
matth.  23.  25.  -  zogr.  nésU  yrémene  maienija  o&  icdptoxt  xaipdc  (lap- 
topCoo.  hcm.-mih.  103.  staré}  postolMiílcoflii»  «pototAC  «^  ßaocXtxoo 
«ott4»voc.  meD.-ffiih.  grad%  alamyj  grádom«  icditc  bXptditoiuc.  man.  56. 
po  otdjenii  ogDJo.  prol.-rad.  99.  fh  skjimh  pitalelbntei  iv  v^  ipfovo- 
tpof  8(i|^.  ibid.  rybami  syj  Iotm».  proL-^nüh.  pravoirdrijii  pobonnik^ 
prol.-iBÍh.  T)b  Tréme  Tfcsetíjii  ploda.  ibid.  kbde  blin»  lióibh  iBOj  er^biei 
gnéido  ík&v  'Kkipifrß  18^  itipoo  leépSixoc  «aXtdv.  hippol.  86,  iapioieiiije 
pféSdaaij«  T&erasta  attijoic  on-n^éy^ifi  i^Xmlatc.  krmé.-iiiih.  vi^aakom« 
blaguda?b6e  omninm  bonoram  dator.  8abb.-yÍDdob.  imeoijQ  Kfienije.  vita- 
tb60d.  hrepetivbe  kofiJE.  srjat.  Wh  prasd^nik«  paseé  i9  vfi  ioprf}  loö 
«ácrxa.  Ine.  2.  41.  «  zogr.  n$l.  koreniso  grébam  pomyati.  raya.  2.  75. 
bog  je  oCe'  Tsém  Ijadem.  ňjegoyema  kraljeatm  ne  h6  kenoa.  Tino  sre- 
seH  srce  Äoréka.  met.  236.  hulg.  Tidftha  onazi  fiiTa  OBomoTa  oraü^. 
bulg.-lab.  9.  €erb.  to  «aSole  bega  (dtige.  pjea.  1.  4C1.  naS'a  «an  te 
Bora  pod  obalom.  2.  15.  «Tesa  Voži  rake  na  opaka.  t.  42.  no  da  Tidii 
jadn  zapo6etka.  2.  89.  pred  bijela  Tra5eTÍma  crkTa  ante  mMÜeormi 
(Ooamae  et  Damiuii)  eeolesiam.  4,  74.  da  m'  on  ba^  Tojsei  predToü« 
telj  a  tareima  skori  pobjeditdj  daas  er  ein  fBfarer  des  heeres  and  ein 
sehneller  besieger  der  tflrken  werde,  vol  nieht:  für  das  beer  n.  s.  w. 
4.  76.  kad  je  bilo  poljn  o  firini.  pjes>jak.  20.1.  djoTOJke  so  iskop  aU  i 
čast  knéi  mftdehen  sind  das  Terderben  aber  aneh  die  sierde  des  haoses. 
spriebv.  srakone  zla  smrt  je  lijek.  spriehw.  gle  éevjdca  izjidiee  i 
pijaniee,  draga  carinicimai  gijéSnicim&  mattb.  11.  19.  koji  niasins 
Ťrata,  jest  pastír  OT<sama.  io.  10.  2.  Hruw.  rabeS  otöyAi  moj^e  hospo- 
dyna  dMda  po  staryAi  tenoinns  heriditátis  mei  aTi  in  pristino  statu 
maneat.  aet  1. 46.  seá  l^t  naá  laajet  tryTaty  na  Tiky  Tikom  in  saeoak 
«meealoram.  50.  zaáfylnyk  DhrystyjaniHn  a  raeoryteľ  pohanym.  279. 
ty  m  ttcbodom  aroSydSa  horum  agrorm  tenaini.  2.  188.  rok  otdaán 
toji  serebSSyzny  daüj  pomknaty  diem  ad  pend^idain  hoe  Teetigal 
pnkBcere.  3.  43.  protyr  neprjjsÉeľa  paáatvitnír  jebo  koroterskoj  nyio- 
sty  contra  bostem  teirarom  regk.  9.  58.  jest*  yKe  biyskyj  5aa  Tyjisťe 
peremyija  indnoiae  iam  ad  fneA  T-efgont  ibid.  6to  éa  dotytet  doehodo 
snd'am,  pysärja  i  Toznym  qnod  attinet  ad  reditam  indicamý  seribaram 
et  apparitoram.  68.  diTala  behu  t-  nem  apala  glória  def  in  eo  interiü 
pis.  1.  31.  0  bofie  moj,  jedy  na  peSal'nym  poťioka  nnienm  mweronm 
solatitim.  367.  mni*  t^i  zaken.  6.  179.  pes  psa  brat  196.  umotry 
kOAea  koSnéj  spraví  etänsqne^  rei  fineu  speeta.  206.  tobd'i  nfc  i  koneé 
»Tita  bade.  k.  1. 178.  yMm  boro4iMn  nkrajiAsk^  ^n  bil  reneryter. 
1.  316.  Táim  Jim  bade  vatažok  «mninm  iHoiam  dnx  erit  koll.  9.  po- 
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baCyly  kooeé  bidam.  kotL  81.  rues.  pochvala  kagann  naSemü  Ylodi- 
mero.  op.  2.  3.  699.  Btaŕéjiina  továromi.  t)or.  19.  prestapnici  kresto. 
chron.^noi^.   muH   donra  Bttoitelb,   niSSetfr  otgoniteb.  (íhron.-Ípat 
idolom  délatelije.  tichoor.  2. 189.  otib  rosteki  solnca.  var.  124:  vost 
227.  snppliert  ein  partie :  rospiOb  (sdélannaja)  kniganľfc.  smotn»  (sdé- 
lannyj)  polkami,  éech.  kromé  kostela  nenl  hfichftúi  odpQStfi&í.  fitit. 
slorak.  ta  som  Tás,  ako  mojmn  otcoTi  dobrjeho  prjaťela,  naväťívil  da 
habe  ich  eueb,  als  meines  ?atéts  guteú  firetind,  besticht  pov.  1.  5.  pol. 
odpnszczenie  mojim  wseytkim  grzeehom  i  cnotam  pomnoženie.  jadw. 
132.  spnst  wioam^  bogar.  žywa  hifdíf  šerca  jich  na  wieki  wiekom. 
mtíg.  ty  zlama)  jei  gtowy  stnokuwi  tu  confŕegísti  capita  draconis. 
malg.  73.  14.  6yn  cztowieczy  jest  panem  i  dniu  sobotmemu.  matth. 
12;  8.  kn  potfpienio  zlému  plemienia.  koch,  ľ)  asi.  mi:  ne  by  umi%li> 
mi  brafab  non  liiortaus  esset  frat€(ŕ  mens,  doch  anch :  es  wäre  mir  der 
bmder  nicht  gestorben,  sup.  225.  10.  dla  mi  podi»  kroTb  vi»I6zeBl  nt 
intres  sab  tectnm  menm.  226.  12.  ícéli  mi  dbStere  sána  filiam  meam. 
226. 14.  Ťaždud  istesé  mol  i  síuUce  mi  et  oor  menm.  267;  15.  rergl.  263. 
21;  257.25;  261.  5r  ^4.  2;  365.  24;  355.26;  393.22;  399.17. 
drngi»  mi  príde  f  CXo<;  {ioo  icapÍY^vtvo.  Inc.  1 1.  6.  -  ostrom.  skrnSajnSte 
mi  sridiice  crt)v&p6ictovti<  poo  ti^  xa(A(av.  Bi8.  29.  poslédovaj  iní 
nCenija  folge  meiner  lehre.  9ÍB.  2Ó0.  aSte  i  6xo  hnlite  mi  opOždenije 
ň  u  (UiJLfoto^á  |iot  ßpa86ni)Ta.  hom.-mih.  ti:  obli8it[ti  zilyj^  mysli 
patefkcere  malas  tnas  cogitationes.  snp.  170.  12.  ki^de  Ävelb,  bratí»  ti? 
obi  est  Abel,  fralet  tuns?  224.  27.  ne  prijemBJ^  ti  hvaly.  393.  16. 
rergl.  395.  19;  396.  2.  spAfetb  ti  se  duši.  8iS.  214.  o  Seno,  telika  tí 
vera  magna  est  fides  tna.  hom.-mih.  hyaljn  ti  dIi>gotrbpénije  &\v^&  ooo 
tô  |iaxpó^|iov.  ibid.  nadéjn  se  sÍDyesehB  ti  sretago  duba  confido  ver- 
bis  sancti  npiritns  tni.  lam.  1. 164.  y%  byS^tiimi»  (byš^Stiimi»)  ti'  bytii 
in  fotnra  conditíone  tna.  issr.  444.  si:  povéždi»  si  im^  die  nomen  tnnm. 
sup.  75.  22.  poiti  ôi  starosti».  166.  6.  pristaví  xm%  si  k%  glasn.  233. 
19.  ne  s^méSajte  očijn  si.  239.  20.  jegda  prideSi  \h  ctearbstvije  si. 
319.  25.  Tergl.  235.  15;  239.  20;  239.  26;  247.1;  247.  13;  258.  6; 
293.  20;  307.  1;  316.  10;  319.  6;  386.  16;  394.  18.  proslavi  si  syna. 
sa?.-kú.  2.  malo  vina  prijemK  stomaha  si  radi  Ziä  tôv  oTÓ[i.axiv  ooo. 
1.  tím.  6.  23.  -  8iá.  ne  naphavaj  ái  nsta.  pat.  vižju  si  bI)zi»ko  konbčinu 
rideo  imminentem  finem  menm.  izv.  672.  jemu:  béž^ti»  oti>  lica  jemu 
faginnt  eins  vnltum.  snp.  16.  21.  poveld  t6lo  jemn  Vbvréätí  Vb  rék^ 
inssit  corpus  eins  proiici  in  flnvium.  17.  11.  roditelja  jemu  sego  ne 
vSdfSta  parentes  eins  hoc  ignorantes.  18.  27.  tergl.  33.  1;  115.  8; 
221.  22;  307.  1;  383.  28;  384. 10;  448.  18.  iže  pod*  vlastij»  jemu. 
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cloz  I.  90.  vidé  loana  brata  emn.  zogr.  rainmévaje  jema  tradv  greg.- 
lab.  Tb  rakotvoreneiBb  jemu  manastyri.  sabb.-vindob.  so  auch:  jemože 
my  znajeiDb  otbca  i  materb  o5  i^fislc  olfia|uv  tôv  icatépa  %ol  xj^v jii|tépa. 
io.  6.  42.  -  nicol.  jej:  popečeäi  se  jej  duieja  providebis  aoimae  eins, 
greg.-lab.  eben  so :  jejže  bratí»  Lazarb  boléaäe  caias  fráter  aegrotabat 
^^  ihtkffd^  ifl^km.  sup.  230.  10.  ima:  prikoan^  s^  očesu  ima/^i])ato 
tttv  69daX{Ĺô>v  aÔTwv.  matth.  9.  29.  zlato  yaSe  í  srebro  izbrbždavé,  i 
rbžda  ima  Vb  poslufianije  yamb  budetb  6  lôc  aáréóv.  iae.  6.  3.  -  ňii. 
192.  Yz^ä^  čbstboéj  ima  télesé.  izv.  483.  stroj^ta  mréž^  ima.  say.-ko. 
1 1,  wo  man  si  erwartet,  imi:  telo  imi  raspadaaáe  s^  corpus  eonim  dis- 
solyebatnr.  sup.  67.  7.  yidéyb  bezakonbuyj^  imi»  zapoyédi  yidens  impia 
eorum  mandata.  112.  18.  sy^tyjg  irni»  zákony.  113.  4.  oslepí  m%  an» 
iici^p(oot  aátfi^v  ti^v  Stdvoiav.  doz  I.  172.  yédy  mysli  im%  slScoc  t&c 
ivdo|jLi^06ic  a&t«ôv.  matth.  12.  25.  -  zogr.  seqiu:  jednogo  otb  synoTk 
semu  obrétb  onom  filiorum  buins  inyeniena.  sup.  180.  6.  tomu:  boga 
i  tomu  jednoß^aago  otroka  deum  et  unicum  eius  filium«  sup.  124. 1& 
komu:  aiče  komu  zagoritb  s^  hramioa.  i/iv  uvog  iiájfiQ  6.  qIxo&  ízt. 
569.  mi,  ti,  si  u.  s.  w.  werden  nur  dann  .gesetzt,  weqn  auf  dem  prcoo- 
menkein  nachdruck  niht  der  dat  des  pronomens  mnss  stehen»  wenn 
die  besitzende  person  adjectiyisch  ausgedrückt  wird :  otbčimb  mi  pré- 
danijemb  t&v  icatpixráv  |ioo  scapaSóasoiv  fflr  prédanijemb  otbCb  moihb. 
ôi9.  114.  zákonu  umoYbnoomu  mi  fAr  zákonu  urna  mojego  oder  zakonn 
mi  uma.  apost.-saeo.  XIIL  ne  možetb  ybzeti  sestrinu  mi  dbäterb  non 
potest  uxorem  ducere  sororis  meae  filiam.  nom.-lab.  po  si^mrmti  baštiné 
si  post  mortem  patris  suL  bell.-troj.  2.  rabi  otb&i  jemu  ol  «diSe;  toô 
icatpéc  a&toô.  pent.-mih.  po  umrbtyii  ot^činé  mu  f&r  jemu.  proL-mih. 
112.  dem  possessiyum  syoj  wird  in  bestimmten  fallen  der  dat  oder 
gen.  yon  syi»  oder  ji  hinzugefügt:  pridf tb  svoi  im%  die  Ihrigen  werden 
kommen,  syoimi  imi  j^zykomi«  yi»skrifia  eorum  Hngua  ezclamayit.  pi- 
sahf  syojf  si  réčb  suam  lingnam  scribebant,  slyšayše  syoi  emu.  paa- 
jak.  95 :  der  heransgeber  yerstand  diese  apsdrucksweise  nicht  darüber 
yergl.  seite  1 05.  nsl  £e  so  rane  mi  rdeče.  yolksL  de  mu  gdbe  ozdraTÍ 
raýn.  1.  232.  gospa  sô  ji  umorili  sinka,  yolksl.  1.  105.  buig.  tox  mi 
kúpi  kbfitb  ťb  dieser  hat  mein  hans  gekauft  cank.  62.  sestra  i  (asi. 
jej),  az  si  Sb  premestíh  u  kbštb  tb  ich  bin  in  mein  haus  eingezogeo. 
ibid.  da  mu  yidite  sila  ta  goléma.  bnlg.-Iab.  20.  man  beachte:  na  maj- 
čina  ta  mi  baStnina  hereditatis  matris  meae.  59.  baStíni  mi  tremovi. 
yerk.  227.  kroat.  duSu  mi  iskase.  budin.  65.  ßerb.  po  préstavlenija 
brata  mi.  mon.-serb.  211.  otb  junostnaago  mi  ybzrasta  seit  meiner 
Jugend.  289.  syemu  mi  je  rodu  omiljela  sie  ist  meiner  ganzen  yerwandt- 
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sebaft  Heb  geworden,  pjes.  1.  515.  oiiaj  nii  je  brat,  koji  mi  je  dobru 
rad  der  sich  Aber  mein  Wohlergehen  freut,  spriehw.  mnogiha  ni  (asl. 
Dy)  sfcgréienij  multorum  peccatornm  nostromm.  mon.-serb.  247. 
noditelk  ni.  336.  panna  nam  noge  bole.  pjee.  1*  267.  spodobití  naaa 
desnaago  ti  prédbstojanija  dignos  nos  indicare,  qui  ad  dextram  tnam 
stemiis.  mon.-serb.  259.  udri,  Orujo,  usala  ti  rnka(  pjes.  3.  4.  dao 
sam  ti  sinn  filio  tno  dedi.  lex.  poslé  mn  sina  Petra  post  filinm  eins. 
mon.*serb.  272.  umre  Jovo,  žalosna  mn  majka!  pjes.  1.  697.  sjeme  mu 
se  satrlo!  spriehw.  Ink,  koji  dngo  strijelja,  ali  on  pukne  ali  mn  tetira 
alt  arens  mmpitnr  ant  ehorda  eins.  rag.  spriehw.  kad  mu  sestri  siina 
knjiga  dodje.  petr.  123.  kad  ti  staneä  gledať  dje^ojaka,  ne  gtedaj  im 
sknta  ni  mkaya,  Teé  im  gledaj  hoda  i  pogleda  sieh  auf  ihren  (der 
madchen)  gang  und  blick,  pjea.  1.  616.  man  beachte:  m  otbčina 
mi  hrisoirnla  ex  chrjsobullo  patris  mei.  mon.-serb.  klru9$.  tjr  mjúi 
ďftďko,  a  ja  p?emjanyéa  tobi.  kotl.  75.  zaápiraj  my,  ďii^ynyce,  naj 
ty  6uju  bofos  nt  Tocem  tuam  audiam.  pis.  II.  411.  ne  povidaj,  sjaUf 
io  ja  tobi  ródnaja  roaty  noli  dicere  me  esse  matrem  tnam.  L  298.  de 
ty  suť  ydvéi?  ubi  sunt  ores  tnae?  ecl.  13.  ťamľn  ty  beáidn  memor  sum 
verbomm  tnomm.  ibid.  nóž  n  serce  hj  rstromyta.  pis.  I.  40.  oteé  mu 
zabyl  kľn&fk.  kaz.  8.  serce  éa  jój  kraja  z  žaľn.  pis.  I.  37.  ate  bo  mu 
tn  TOTon  ko0ty  ne  zanese  aber  nicht  einmal  der  rabe  wird  seine  koochen 
hieher  bringen,  kas.  49.  onde  jôj  mohyJa  ibi  eins  tumulus  est  kol.  60. 
dajte  Ty  Aam  tomn  spysok  po  imjanom.  aet.  1.  284.  sestra  hľadyť 
kAoéa  tomn  soror  inern  huius  rei  spectat  pis.  I.  37.  rusß.  ne  zazrite 
mi  gmibosti.  tur.  o4eeib  ti  nmerh.  chron.  I.  61.  ne  znajemi»  tebe  imeit 
ignoranns  nomen  tmmi.  ryb.  1.  46.  ne  enajn  rami  imeni.  294.  sii^Terii 
novyja  Ijndi  si  perfectnm  redde  novnm  popnlnm  tnnm.  nest  6a8u  derža 
Th  préitstnJQ  si  ruku  tenebat  purissimis  suis  manibns.  kozm.  o^n 
beachte:  n»  otni  emn  monastyri  in  monasterio  patris  eins,  diron.  1. 
146.  y&  Vizéy  maternimb  si  grade,  tichonr.  2.  218.  éech.  tehda  ji  moe 
kázal  2Máu  srázati.  pass.  sloyak.  aa  pravom  pleci  mn  sedel  sokol,  pá- 
novi si  ákoéy  ne  rob.  batt  2.  207.  226.  oserb.  svjetify  mjefi  je  jemu  voz- 
erzavit  sein  blankes  schwert  ward  rostig,  volksl.  1.  15.  vfiitko  je 
lifiko  im  zbľedúene.  1.  16.  fi^ber  viele  i&lle  kann  gestritten  werden, 
sicher  ist  der  sinn  von  moj  mhih  und  mbéi»  mi  nicht  identisch,  zu  den 
possesfflven  pronomen  tritt  oserb.  hftufig  der  dat  hinzn :  moja  mi  kor6- 
marka  meine  schenkerinn,  volksl.  1.  33.  *ejt  sej  ju  sad^éi  na  svojoh* 
lyzy  mi  koAika  ich  woHte  sie  setzen  anf  meinen  goldfnchs.  1.  186. 
svoju  sej  Šije  a  *lovn  zrázy  brach  sich  den  hals  und  zerschlug  sich  den 
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köpf.  1.  31.  fthnlidi:  neje  to  najn  namaj  sotáički  'lós?  ist  das  nicht 
die  stimme  unseres  Schwesterchens?  1.  28. 

In  den  angeführten  Beispielen  bezeichnet  der  dat  die  zn^hdrig- 
keit:  es  gibt  jedoch  auch  fälle,  in  denen  der  dat.  anderen  fanctionen 
dient,  die  sonst  in  den  Bereich  des  gen.  gehören,  (ul,  bé  jako  triem^ 
des^tb(mb)  létom&  erat  fere  tringinta  annoram.  ev.-buc.  četyremi»  dese- 
iixňh  létomi»  béhb.  kruä.  otročista  snšta  sedinimii  létom&.  leoBt.  suiti 
létomi»  desetimb  cum  esset  annorum  decem.  prol.-cip.  rerg^,  seite 
468.  snlée  iméti  božiju  zákonu  potius  habere  quam  legem  diyinam. 
doz  I.  80,  Ysékogo  plamene  plamennée  i  édovitu  uédeofeju  édovitée.  L 
67.  yergl.  seite  459.  bndi  vsémi  (neben  vséhi»)  mnij.  pam.-jak.  20. 
tr&péniju  imate  trébé  óicofiov^g  S^^*^^  XP^^^^-  bebr.  io.  36.  -  šii. 
čemu  jestb  trébé?  qua  re  opus  est?  men.-Ieop.  vergl.  seite  459.  izide 
otb  grada  jako  tremi»  pi.prištemb  ič'^Xds  t^c  icóXeioc  &c  07]|i6íttv  tpiôv. 
prol.-cip.  sfccén^ti»  trbmi*  des^temb  médjbuixľb.  sup.  244.  22.  trbmi  (fôr 
trbmii)  siitomi»  sbcéni  dinaremi.  sup.  3 18.  24.  yergl.  seite  608. 

Analog  steht  der  dat  nach  jenen  nomina,  die  mit  transitiTeD 
yerben  etymologisch  zusammenhangen:  Ijubiti  otbca  i  matere  und 
Ijabiyi  otbcu  i  materí  ^ tXoicátcop  %al  f  iXofii^Tcop.  der  gen.  bildet  hier 
die  regel.  yergl.  seite  470.  asL  pogybeniju  xlatirb  icpi^evoc  qoi  interi- 
tum  dat  cjr.-faier.  dbržavbliy%  zapoyédbmi.  qni  praecepta  servat 
sborn.  prazdbuikomi»  Ijubiy^j^  crbki^ye  festorum  amantem  eodesiau. 
snp.  234.  17.  Ijubiyi  s^tb  pbrémb  rixarum  amantes.  249.  13.  Ijobiri 
bratii  (piXdStXfoi.  Ijubiyi  dobru  «ptXóxaXoi.  Ijubiy»  pozoromib  ^o^ed- 
|M»y.  greg.-naz.  Ijubiya  krase  f  iXóxoafio^.  propb.  mrayij  Ijubiyaa  tro- 
domi  6  [tóp|£Y)£  f  tXóTcovoc.  ez.-yost  guba  otiratelbna  sogréSeniom«»  špon- 
gia abstergens  peecata.  cum.  113.  pam^yazilu  čloyéka  mali  menor. 
sup.  316.  9.  pam^tiyi  jesmi»  zilu.  317.  9*  trapéze  priembUb  byyb.  ssbb. 
76.  trbpélivb  zlomb  iXečíxaxoc.  äiô.  171.  hodatajstybni»  zahytijn.  io.- 
sin.  célbbbui»  si»gréSeniomi>  sanans  peccata.  io.-sin.  ťhjmťbvob  éoitelbno. 
op.  2.  2.  302.  russ.  pouéeniju  zabytlivi.  bezs.  1.  25.  Ijubbzaiysi  li  estb 
zlatu.  layr.  rastitelao  črimnoj  želoi  augens  nigrom  fel.  tichosr.  2.  401. 

Daran  schliessen  sich  ad  j.  vie  yiabni»  atuoc,  dli^ibu«,  krirb 
u.  s.  w.  asi  ježe  zblo  s%tyoriti  yinno  nami»  yéSnn  ognju  byyaat^ malom 
fiftcere  aeterni  ignis  nobis  causa  est  sup,  303.  borbba  ili  yénbcefflb  Ui 
tomljeniomb  yinoYbua.  io.-sin.  povineni»  esti  s^u,  8i>nbmiátJQ.  zQgr« 
žen^  ne  braku  obbäťbu^  matrimonii  participem,  sup.  177.  2.  obbStboiki 
yaSimi»  sloyesemi.  361.  8.  5.  tmamb  zlybb  snSte  povinbno.  krm^-ouh. 
dli-ž-btiik-b  tbJBié  talaubťb.  say.-kn.  24.  da  prostí»  bi^deäi  tbmé  talantv. 
sup.  304.  8.  serb,  oyoj  je  buni  najyiSe  kriy  MaraSli  -  ali  -  paša.  vok- 
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^dj.  174.  anders:  ja  sam  krivae  bogu  i  Darodolch  bin  vor  gott  und 
dem  Yolke  schuldig,  klrués.  vynna  m  moj/y  Skoďi.  pis.  I.  306.  sam 
jeé  sobi  tomo  yjDen.  361.  oöy  ňičomn  ne  pryvynny.  o.  116.  ruse.  asi» 
béehii  Tinen%  prodanijn  iosífovu.  tiebonr.  1.  163.  éfch.  vinen  bude 
ehni  pekelnému.  Stit.  pol.  pami^cen  b^dž  wszem  obietam  twojim. 
pami^^n  jeám  byt  dziatom  gospodnowym  luemor  fni  operám  domini. 
malg.  wioien  komu,  dlužnym  byé  komu  and  grzecha  ároiertelnego 
winien.  Linde. 

Die  rerwendnng  des  dat.  zur  bezeichnung  der  Zugehörigkeit 
findet  auch  in  anderen  sprachen  statt  grieeh.  nach  dein  ax7|(ia  xoXo- 
9<&vcov.  x^Xivoc  tf^  Ticicip.  1^  X6f  aXij  x^  ivdp(úic(p.  vir)t  «apa  irpóiivg. 
^  (tsxo£xii]oic  fg  Ý^XÍ*  *^  '^*^^  xttjiiátťdV  TOlc  d'solc  etvat.  &  Hpexa^fk 
[loe.  1^  Ydp  |AOi  ^^X^'  tdifv  toi  |iataift>v  ivSpdotv  ^povT^tLdtcov.  oi  Si  o^t 
ß08c.  yergl.  Valckenaer,  Ammonius.  Lipsiae.  168.  Bernhardy,  Syntax 
88.  89.  Sehwegler,  Die  metaphysik  des  Aristoteles.  4.  2.  372.  lat. 
omnium  primum  sodalem  me  esse  scis  gnaio  tuo.  ilHc  est  Philocomasio 
eiistos,  amator.  Lorenz,  Plautus,  Mostellaria  224.  rergl.  ^1.  engl,  the 
nephew  to  old  Norway  Fortinbras.  Eoéh  2.  163.  servant  to  bis  master. 
secretary  to  the  dnke.  vergl.  goih.  nim  thus  bokos  Sigae  ooo  xô  Tprfitfta. 
lue.  16«  6.  ancrd.  med  hnefa  mer  mit  meiner  faust.  á  hendi  ser  in 
seiner  band.  Pfeiffer,  AnorS.  lesebuch  184.  vergL  aM.  domo  ih  ze 
ougon  ne  eham  oiid  nhd.  ihr  habt  das  herz  mir  bezwungen,  it.  d^e-^ 
seriver  fondo  a  tutto  ľ  universo  statt  il  fondo  di.  prov.  filha  *s  al  rei 
filia  est  regia,  fz.  .la  mére  an  berger.  frére  au  roi.  im  bulg.  wird  der 
dat.  auf  dieselbe  art  bezeichnet  wie  der  gen.,  nftmlieh  durch  die 
praepoe.  na:  fia  äelenec  rustici,  rustico.  auch  im  rumun.  besteht  in  der 
form  kein  unterschied,  das  ngriech.  yerwendet  den  alten  gen.  auch  als 
dat  Diez  3.  121. 131«  136.  im  pali  und  präkrit  flbemimmt  der  gen. 
meist,  in  letzteren  rielleicht  überall  die  fnnction  des  dat 

16.  Der  dat.  bezeichnet  dasjenige,  zu  dem  ein  anderes  in  einem 
penôaUehen  Terhaltniss  steht,  nsl.  Oiril  in  Metod  sta  bila  dvé  svétli 
zvézdi  sloyéncem.  pol.  siroeie  ty  b(»dziesz  pomocnik.  malg.  9.  36.  byt 
on  mi  prawdziwym  ojeem.  mat.  316. 

16.  Der  dat  bezeichnet  den  zweck,  die  bestimmung  einer  sache: 
dat  des  Zweckes.  a»L  uze  udavleniju  pletéhu  laqueum  ad  stranguian- 
dum  nectebant  hom.-mih.  y^danii  bystb  pouieniju  knižnému,  syetk. 
otbäati  düstere  braku  filiam  in  matrimonium  dare.  dial.-Saf.  vorzfiglich 
häufig  findet  sich  dieser  dat  in  den  ausdrflcken  für  uxorem  ducere 
und  in  mafrimoniafn  dare:  mit  dem  dat.  von  žena  u.  s.  w. :  da  ne  otidasi 
f  braku.  ibid.  •  braku  sbSetavaetb  se.  max.  vénomi  da  ju  sebe  vizmetb 
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lené  f tpvj}  f  epvttl  a&ti^v  a&T«^  Yovftlxa.  exod  22.  16.  *  bns.  2.  294. 
vénonu  da  Téniti»  ja  sebe  žene.  krmč.-mih.  251.  sestriSna  STOja  pojeU 
žene.  poimSago  mašteha  žene.  ibid.  dbáterb  moja  šija  TfcdahB  maievi  sema 
žene.  krm&-inib.  podražija  síja  ti  danib.  cyr.  3.  isbbra  t^  sebe  neveste. 
paalt-saec.  XII.  niČMomuže  b^deti  kitoma  (sob)  sU  oo84v  lax^^  In. 
mattb.  5.  13.  -  zogr.  doch  findet  man  der  griech.  and  lat  f  Agang  ent- 
sprechend statt  des  dat  aach  den  acc. :  poimi  si  ja  sebe  ženu.  pioL- 
mih.  dvé  biodnici  pojemb  žend.  knn6.-mih.  377.  russ.  dragyja  raboté 
prédastfc  mniemi»  syoimi  in  servitntem ,  ot  servi  essent  nesi.  Bognédb 
Tzja  žene.  per.  16.  9.  choičn  tja  ponjati  žene.  13.  20.  poja  Hstislarlja 
dSSerfc  sobô  žene.  ipat  vda  ema  dSfierb  svoja  žene.  bos.  732.  eeek.  po- 
jal sobé  žene  panna  vši  cti  divka.  leg.  dáti  jej  chci  panstvo  viné^  chci 
ji  miéti  sobé  žene.  čas.  1869.  23,  wo  der  loo.  véné  aafOUlt  os^rb.  aja 
tejž  sebi  k  žoái  'zaé  und  sie  aach  mir  znm  weibe  nehmen,  volksl.  I. 
139.  in:  dat  je  kójždemn  svjetly  mjež  zej*rava&a  zam  schwingen.  1. 4. 
ist  k-h  aasgefallen. 

Der  dat.  des  Zweckes  steht  bei  den  verben  des  machenSi  des  seios 
und  Werdens,  des  verartheilens  za  etwas,  a)  asL  pozora  8%tvoriv%  i  oslabk 
žily  vaá^.  sop.  353.  26.  pozora  Sbtvoriti  kogo  ott]Xitsótiy.  hont-mih. 
bijetb  i  r  aga  sbtvoritb  žapanomb.  leont.  117.  pornga  tvoriti  kogo  xopr 
ssóstv.  men.-mih.  sitvoriti»  tja  améha  vragonnb.  syjat  nevrédn  s^tvo- 
riti  entspricht  dem  griech.  asoSoxtp^Csiv :  kamenb,  jegože  nevrida 
s^tvoriáf  zižd^tej.  matth.  21.  42.  dasselbe  matth.  21.  42.  mare.  12. 
10.  Inc.  20.  17.  -  nicoL  ev.-mih.  c.  zogr.  bon.  iis.  ^lep&  ne  okoriflit 
tvoritb  (tvoriti)  e.  cloz  L  99.  sédi  o  desanfjf  mene,  donbdeže  položf 
vragy  tvoj^  poduožija  nogama  tvoima  Uk  fiv  ^ô  to6<  ix^^  ^^ 
áicoicóStov  Tfl&v  ffoSttv  aoD.  matth.  22.  44.  marc  12.  36.  knni.-mih. 
puložite  ja  mogylama  dvéma  d^xt  a&các  (t&c  nsf  aXatg)  ßoovo&c  too.  i 
reg.  10.  8.  -  vost  1. 429.  položili»  nyjesi  ponoíenijn  sasédomib  nafioKk 
izv.  475.  položili*  ny  esi  smécha  vbsémi»  Slovékom».  greg.-nas.  ud» 
pléna  byvajeti».  aap.  246.  17.  pozora  byhomA  diatpov  l7avi|di)|ifv.  1. 
cor.  4v  9.  -  Siš.  pozora  byvbSe.  hebr.  10.  33.  -  šii.  pozora  bteha 
déatpov  íjoav.  hom.-mih.  byhomi»  ponofienijn  ÍY*vil^if]|uv  SvsiSoc. 
greg.-naz.  porokn  i  nkorizné  sy.  sabb.  9.  rfga  byv^  antoh.  pomganiJQ 
byhomb  snätinu  okibstb  nasb.  sabb.  81.  sméha  byvae  bésomjb.  sim.  OĹ 
10.  sméha  byvajetb  détbmb.  sborn«  sméha  i  poraganija  badevé.  hom.* 
mih.  nže  rodb  ženbskb  ne  badetb  akora.  ibid.  nkorizné  byh&  otb  neja 
i^Ti|idod>]Vv^  gen.  4.  5.  -vost  čnda  byhib  mnogymiN  ant-izT.  8b  101 
vergL  pasti.(žena)  voditi  po  vsej  zemli  nkorizné  Ti|M»pi}oá|uvoc.  par. 
XXIII.  9€rb.  gospodarjn  ako  badeS  sadjen.  pjes.  5.   12.  Sama  bi 
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rpa  iita,  kad  se  ne  bi  jela?  wozn  w&re  der  banfe  getreides  n.  s.  w. 
sprichw.  jM>/.  raezoie  mi  byé  wspomoženia  estote  mihi  aoiilio.  jadw.  66. 

b)  asL  ne  simrbti  os^ždeni»  bfdi.  snp.  44«  15.  vM9éh&  izgnanijo 
oraždajetb.  prol.-mast  SBmr&ti  osudí  se  yé6Déj.  chrys.-lab. 

17.  Der  dat  bezeichnet  dasjenige,  um  dessentwillen  etwas  ge- 
schieht: dat.  des  grundes.  nsl  iimn  srditi  se  nad  Ijadstvam!  onr 
popnlo  irasci!  rayn.  1.  112.  neben  k  Sema.  kroat.  trndimo  je  iemu? 
Iné.  104.  serb.  čemn  si  se  mlada  ndayala?  cnr  nnpsisti?  pjes.  2.  112. 
Uruéš.  fiemo  hnľaty  nejdeš?  pis.  1.  10.  fiomn  kary  ne  pijete?  čoma 
ľody  ne  (ujete?  pis.  I.  44.  čomu  ty,  Naste,  smutná  chodyä?  70.  ru$$. 
terna  ne  Tedete  mja  krb  eaiju?  tichonr.  1.  265.  čemn  mja  ne  zorelb 
earb?  ihíá.  pol.  czemu  jeá  mi^  zostat?  quare  me  dereliqnisti  ?  malg.  21 . 
1.  esemn  tak  oicbo  we  dworze?  koch.- 

Der  dat.  des'  grundes  tritt  ein  bei  den  ausdrflcken  der  frende, 
der  yerwvndernng,  des  Spottes,  a)  asL  radujeSi  s^  SbUirbti  družbnij? 
laetaris  ne  morte  amici?  sup.  231.  17.  yeprb  kaln  radujetb  s^.  dioptr. 
zIb  radi  iloyéci  qui  malo  laetantur.  proL-ynk.  nésti»  radb  Sbgréienija. 
lam.  1.  166.  gospodb  čistote  tela  naáego  yeselitb  sf.  io.-sin.  ebenso: 
nasladhi  se  6emo.  misc.-serb.  mL  radoyati  se  čemu.  met  245.  kraat. 
njegoya  doSastju  yazda  se  radoyať  adyentu  eins  laetari.  lu&  73.  serb. 
radnje  se  kao  ozebao  suncu.  spricbw.  radi  smo  yafiemn  dobru,  mon.- 
serb.  440.  syaka  majka  rada  je  pôrodu,  pjes.  &  12.  lud  se  dara  yeseH. 
sprichw.  tomu  Bade  yrlo  kail  bio  er  war  damit  zufrieden,  pjes.  3.  2: 
tfirk.  kail  wird  wie  rad  constnriert.  klruss.  radujeť  áa  jomu  uyeé  áyit 
b.  231.  Haruáa  áa  tomu  izradoyahu  pis.  L  186.  stará  Nastja  zradoyaía 
é,  nynaie  (nieht  anders»  als)  boh  sna  Somn.  o.  210.  obradoyaySy  áa 
ná8ym  horodom.  act.  2.  21.  oj  synoyy  m  rada,  neyistéi  ne  rada.  pis.  1. 
81.  brat  sobi  rad,  a  sestra  sobi  nesía  b.  146.  ne  rada  Ai  ztotu  ii 
sryMfu.  pis.  2.  18.  oj  ne  ťifi'te  áa  ta  j  mojej  pryhod*i  noliti  laetari 
malis  meis.  pis.  L  104.  russ.  ptica  radneti»  sja  yesné  der  yogel  freut 
sich  des  frühlings,  pam.  232.  smerti  idoloyoj  obradoyali  sb.  ryb.  1.  89. 
Ijudi  rady  letu,  pSela  rada  cyétomib.  sprichw.  167.  ééch,  jsúci  tomu 
yelod  rada.  kat  239.  každý  čloyék  dobrý  druhého  StSsti  se  raduje, 
jako  syémn.  StSi,  tS9me  se  jemu.  kom.  on  je  bojom  rád.  hatt.  2.  172. 
pol.  rad  byt  kaidemu  w  swoim  domu.  taz.  301.  weselcie  sif  jemu 
(bogu).  matg.  2.  11.  radujcie  si^  bogu  najwyžszemu.  kooh.  cieszyé 
81^  ctf^mu ,  ezego,  z  czego.  Smith.  204.  goth.  thamma  ni  faginoth,  wo 
asi.  o  semb  ne  radujte  s^.  lue.  10.  20.  b)  asi.  m^ža  žitijn  diy^te  s^ 
yitam  hominis  admirantes.  sup.  397.  17.  Suditi  s^  tripéniju  ihi»  admi- 
rarí  eorum  constantiam.  133.  20.  6udi  s^  m^žn  tomu.  147.  1.  yergl 
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192.  28;  195.  17;  202.  22;  291.  27;  386.  19.  kako  vaäej  udifijuBe 
(poßjuzdu  öe)  revnoBti.  hom.-šaf.  ttsrbdbstra  di?ijaäe  ee.  eabb.  170. 
divU  se  modrosti.  sim.  L  3.  fisl.  iao  se  timu,  kir  se  je  godilo,  sam 
flebo  éadi.  trüb,  vse  se  njegovirnu  vaku  &udi.  ravn.  2.  130.  yergl.  »et 
245.  3€rb.  kogodj  prodje,  s  vak  se  iuda  6udi.  pjes.  1.  566.  zaisto  se 
Rosi  zaéudiše.  2.  40.  začadjen  Ijepoti.  prip.  140.  mase  tak  vom  posU 
pQDO  divim.  pjes.  5.  490.  klruss.  samy  ia  toma  dyvujem.  act  2-  368. 
áomu  dyvu  dyvovaty  áa  hoc  miraculam  mirabaatur.  b.  18.  Enej  áoau 
podyvoval  éa.  kotl.  86.  véomu  dyvyty  sfc.  137.  nus.  *to  ne  divttja  ja 
roEumu-to  ženskomu  ohne  sja.  ryb.  1.  138.  vergl.  3.  91.  ne  divujusk 
ja  knjazja.  146.  divovali  st  takomu  čudo.  skaz.  1.  10.  ne  divili  sja 
dolgo  skokn.  kir.  1.  57.  sama  tak*  tomu  čudu  séadevala  sja.  ryb.  2. 
191.  hieher  gehört  auch:  užasati.  sja.  vost.  227.  éeeh.  poöe  tomu  dé 
diviti.  kat.  249.  divil  se  kráse  její.  let-troj.  a  jest  se  jiaté  čemu  po- 
diviti.  pref.  ne  čuduj  sa  tomu.  král  sa  tomu  veľmi  divil,  hatt  2.  229. 
púl.  dziwowaty  si^  tlusacže  nauce  jego.  matth.  7.  28.  kto  si?  twym 
sprawom  wydziwowaé  môže  I  koch,  dzi^ié  sie  komu,  nad  kim.  mal- 
314.  nie  dziwuj?  Niobie  ohne  si?,  koch,  oserb.  rada  so  ternu  dživovaSe. 
volksl.  1.  293.  c)  asi  smijati  s?  sipaseniju  irridere  salutem.  sup.  263. 
12.  ttsmijarbSe  s?  slovesem*  jego.  142.  2  v.  smô^ťbS?  im*,  bou.  ne 
posméj  se  padeniju  bližnjago  ^  YftXáaiflc  nzii^oi  toô  jcéXoc.  hom.-nuö- 
smija  se  nemoženiju  iht  XÄxaTeXôv  tijc  áa*8V«íac  aôtôv.  prol.-rad. 
podi^méjahfc  se  bratuju  ^gréSeniju.  nom.-mik.  107.  posmôvajetb  se 
Vbsémb.  chrys.-lab.  poglumljaje  se  namb.  sabb.  10.  r^gaab^  s?  jem«. 
sup.  167.  18.  r^igajet*  s?  s^mr^ti.  374.  1.  ebenso:  narj^gati  s?,  por?- 
gati  8?.  ferners:  gnuSaôe  sja  igram*.  vita-theod.  nsl.  smejati  se  komu. 
met  246.  aerb.  aľ  se  Sure  tebe  nasmijaöe.  pjes.  2.  44.  mgala  se  sov« 
sjenici.  spríchw.  muči,  da  ti  se  Ijndi  ne  bntkaju.  lex.  klrtue,  čer® 
nych  jomu  Ijude  ámijaíy  áa  propter  eos  illum  deridebant  o.  57.  opôél'a 
i  émijatemet  áa  jój  postea  eam  Indibrio  habebit.  106.  ruhaty  áa.  ámijaty 
áa  wird  auch  mit  dem  gen.  und  9h  verbunden,  os.  227.  auch  prydy- 
vyty  áa  schauen  hat  den  dat  im  sich:   motodyéam  prydyvľu  4a- 
volksl  ruse.  nie  smej  sja  čužoj  bédé.  sprichw.  107.  vergi.  dobroma 
dein  ne  kaj  sja.  sprichw.  éech.  smSje  se  jemu.  br.  drak  ten,  kterébož 
jsi  stvoril  kú  posmívání  jemu.  výb.  pol  ich  roEumowi  ámieje  sif  gta- 
piemu  bog.  koch,  poáraieje  si^  jim  irridebit  eos.  ma}g.  2.  4.  spdaiemu 
uragat  iudici  illusit.  ks.-ust.  157.  totrowie  urfgali  jemu.  matth.  27. 
44.  uri^gaé  und  ur^gaé  si?,  mai  313.  osérb.  ne  smjej  so  mi.  volksl. 
1.  228. 

18.  Per  dat.  eines  nomens  mit  einem  part.   in  nominaler  form 
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(woTôber  Seite  141.  tu  vergleichen)  bezeichnet  ursprüDglich  das  zeit- 
yerhiltniss  der  daroh  das  part.  ansgedrflckten  haodluag  zu  derjenigen, 
welche  durch  das  yerbum  finitum  ausgedrückt  wird,  sind  die  hand- 
loDgen  gleichzeitig,  so  tritt  ein  part.  praes.  ein;  geht  die  handlung  des 
part  der  des  verbum  finitum  vorher,  so  wird  ein  part,  praet.  ange- 
wandt, da  der  spräche  ein  part.  fnt.  fehlt,  so  kann  von  dem  falle,  wo 
die  haodlnng  des  part.  der  des  verbum  folgt,  nicht  die  rede  sein,  der 
dat  wird  nnr  dann  gebraucht^  wenn  die  subjecte  bei  den  handlungen 
▼erschieden  sind,  obgleich  dieses  gesetz  im  asl.  bei  weitem  nicht  so 
streng  gehandhabt  wird  wie  im  griech.  und  lat  bei  dem  gen.  und  abl. 
absolutus,  es  seheint  die  erklftrung  dieser  erscheinung  in  der  aller- 
dings seltenen  ^Verwendung  des  dat.  zur  bestimmung  der  zeit,  in  der 
sieh  etwas  ereignet,  gesucht  werden  zu  können:  jutro  probrézgu  zélo. 
zogr.  ntro  probrézgu  zélo  VMtavi»  icpcot  ivvo^a  X(av  ávaatác.  mare.  1. 
35.  -  ey.-trn.  ebenso  nicol.  ev.  1144.  op.  2.  1.  1333.  und  lam. 
1.  10.  nach  áafaMk's  (wol  kaum  begrQndeter  meinung)  für  ur-. 
sprflngliehes  probrézgu  zélo  si^tu.  vo  ediné  suboti»  utrn  gluboku 
Sp^po»  ßa-frioc.  op.  2.  135.  I.  Gleichzeitigkeit  asL  bysti»  ne  domysl^- 
itami»  8^  im«  ixiveto  iv  tý  SianopeUod^at  aôtác.  lue.  24.  4.  -  zogr. 
divéma  préďblež^ätema  veStbma  i  kotoraj|ätema  s^  ima  druga  ki 
dnizé  jedno  izyolite  duabus  exstantibus  rebus  et  iňter  se  certantibus 
alteram  eligite.  sup.  43.  12.  ne  vidéaSe  tu  s^äta,  cé  svéStami  s^ätami» 
non  videbat  eum  adesse,  qnamquam  erant  candelae.  308.  8.  sim% 
sice  tvorímomi»  gradi»  trf séaSe  s^  cum  haec  fierent  (griech.  wohl  toótcnv 
oStttc  Y^Tvo|Jtéva>v),  urbs  tremebet  237.  20.  II.  Ungleicbzeitigkeit: 
viäbďiBäi  ď&áterí  irodijadiné  i  pl^saviSi  re£e  césarB  sloeX^oóoTjc  ť^c 
♦oYatpdc  aôt^c  t^<  'HpfoBidlBoi;  xal  i>px'*loa|í.6vYi(;  eticev  &  paatXsóg. 
maro.  (5.  22.  pozde  byviši  pride  človéki  bogati»  vespere  facto  venit 
homo  dives.  sup.  341.  20.  neben  pozde  bvv^šu.  342.  1.  pozde  byvi>- 
8ju,  pozde  byvfcdi.  doz  I.  921.  935.  946.  pozde  bjVbSju.  sav.-kn.  14« 
s^äti  pozde,  assem.  (vergl.  pozde  suStu  času  h^ía^  oHarfi  t^c  £^pac. 
marc.  11.  II.  -  nicol.  pozde  byviäju,  pozde  s^ätju  času.  zogr.)  sissdiSu 
jemu  8%  gory  vi  slédi»  jego  idoS^  narodi  mnozi  xataßdvti  a&tcp  azo 
to6  Spooc  ifjxoXoódtjoav  a&tcp  S^Xot  icoXXoí.  matth.  8.  1.  krbstijanomi» 
jftom'i  hyn-áemi»  nehudo  VBziskanije  bysti»  captis  christianis  magna 
inquisitio  facta  est  sup.  111.  1.  prémlbkoš^,  zatvorenom'b  byv^demi» 
nstomi  ihi»  istinoj^  conticuerunt,  ore  eorum  clauso  veritate.  244. 
15.  ne  otiivrbstom  s^temi  grob&nyimi»  pečaUmí»  hristovo  poroSdenije 
byst%  non  apertís  sigillis  u.  s.  w.  341.  )6.  pristraämami»  že  byviäarai» 
imi»  i  poklonbšam%  líce  reste  ipi^oßcov  Sš  7evo(iév<oy  a&tcov  xal  xXívoo- 
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o6v  tticov.  lue.  24.  5.  -  sK>gr.  kako  Yi»nide  dvrenu  zatvareoamfc?  qno- 
modo  intravit  portis  clausis?  hoat-mih.  161.  das  sabjeot  fehlt  du 
daoQ,  wenn  der  ursprüngliche  satz  sabjectlos  war:  pozde  byrUa 
neben  jegda  pozde  bysU.  wenn  man  im  zogr.  neben  večeru  byrhijn 
b^íac  Y^^^^t^^vijc.  marc.  14.  17.  liest:  večen»  s^Stju.  matth.  16.  2.  and 
večerb  byv^bäja.  marc.  6.  47,  so  möchte  ich  veSen»  nicht  als  Schreib- 
fehler fflr  večeru  ansehen,  sondern  vielmehr  durch  den  hin  weis  recht- 
fertigen ,  dass  večerb  in  večer%  bysti^  nicht  nominativ ,  sondem  scca- 
sativ  ist  und  daher  unverändert  bleibt,  vergl.  seite  356«  statt  des  dat 
erwartet  man  den  nom.:  stružemu  jemu  vizipi  cum  raderetur,  ezelamavit 
sup.  122.  22:  stružemi  vi^zipi.  vedomomi»  byvs^emi  bljudomi  béahf 
cum  ducerentar,  castodiebantur.  73.  5:  vedomi  byv%äe  bljadomi  béabf. 
nach  den  regeln  des  griech.  und  lat.  wQrden  auch  fönende  fü^an- 
gen  nicht  zu  billigen  sein:  kako  imati»  sitrbpéti  toliki»  p^tb,  beahüü 
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Sfátu  i  gorbnu?  quomodo  feret  tantam  viam,  cum  sit  difficilis  et  moa- 
tosa?  sup.  22.  28:  p^tb,  bédbui»  s^átb  i  gorbuii.  v&lézi  vb  ni  (peiti  dnal.), 
gor^tema  ima  intra  in  fornaces,  cum  ardent.  422.  12:  vblezi  ?  dí 
gor^šti.  der  gen.  statt  des  dat  steht  selten  und  ist  eine  slavisebe  tb^- 
tragung  des  griech.  Originals:  nikogože  s^tau^telja  préméni  sf  |U]5»- 
voc  SvToc  SiSaaxdXoD.  sup.  97.  22.  nyné  o  sebe,  nikogože  nud^tani 
bédy  tvor^äta,  ratb  tvor^ti»  na  boga  (tiijSevôc  áva^xáCoVToc  |li^í 
ßiaCo(ievoo.  313.  13.  Jdruae,  alt.  das  part  wird  unveränderlich:  dsa 
auslautende  y  scheint  an  die  stelle  des  e  getreten  zu  sein.  vergL  3. 
201.  budučy  hospodarju  korol'u  jeho  myl'osty  v  Krakovi,  posytatjebo 
myjtosť  popysyvaty  vsych  moskvyč  cum  dominus  rex  esset  Craco?ifte 
u.  s.  w.  act.  2.  163.  budučy  nam  na  vej'ykom  sojmi,  ony  ž  byiy  nsm 
čotom  cum  nos  essemus  in  conventu  n.  s.  w.  207.  budncy  nam  na  tom 
sojmi,  vyd'ilo  áa  nam.  366.  nam  budučy  u  Perekopi,  posyJat  jesmj. 
378.  budučy  mni  u  Čerkaáich ,  pryjizdyl  do  mene  ihumen.  402.  le 
jichavšy  mái.  2.  118.  pryäedšy  nam  v  zemty  áiverskyje,  tyje  jeiao 
zámky  -mocno  vžaly  postquam  in  regiones  sivericas,  venimus,  haee 
castella  ezpugnavimus.  2.  234.  hier  wird  der  dat  auch  danu  gew&hlti 
wenn  beide  s&tze  dasselbe  subject  haben,  óech.  dat:  budú  znamenie, 
vädnúcim  lidem  pro  strach  erunt  signa,  aresceiitibus  hominibus.  a 
scházejícím  jim  z  hory,  prikázal  jim  Ježiš  descendentibus  illis  praaoepit 
eis.  evang.  von  1421.  daneben  mit  dem  gen.:  nejmajicíeh  ončch«  otkod 
by  zaplatili,  otpusti  obéma  non  habentibus  illis,  und  mit  dem  nosí. 
und  dem  gerundium:  mnčjice  tehdy  lid  i  myslíce  vSichui  v  srdcicb 
svých  otpovčdô  Jan.  evang.  von  1421.  Jirecek,  Nákres  73.  pol.  dal: 
oným  ku  latom  sprawiedliwem  jeszcze  nie  przysztym  ipsis  ad  snovs 
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legitimos  DoodaiD  edacatis.  k6.-ii0t  119.  pMoatatMiitogofiyBarodiioom 
b^e  zdrowym  superstitibus  dicti  filü  parentitas  et  sanis.  111.  latom 
Bprawiedliwem  w  nich  8p6j:monem  aelate  legitiaia  im  eiseomplela.  119. 
mit  dem  gen.:  zadnej  sprawiedliwej  pcsycaynj  k  teora  nie  prssywo- 
dzfce)  nttUa  legitiaia  causa  ad  hoc  peraoadente.  110.  mit  dem  genin- 
dium:  powoda  owszejki  nie  bfdac  aetore  totaliter  ae  absentante.  81. 
tego  nie  atoj^c  ee  non  comparente.  42.  die  lebenden  alav.  sprachen 
können  das  particip  znm  ansdrocke  von  abhftngig^  aftiMn  naf  dann 
verwenden»  wenn  beide  sAtse  dasselbe  subject  haben,  derflber  wird 
beim  Terbum  gehandelt  werden.  LomonosoTii  $.  63&  bedaneft  das 
fehlen  des  da);  abs.  und  meint,  dass  luich  das  ubi  des  Tolkes  mit 4er 
zeit  an  diese  ausdrúckaweise  gewöhnen  und  die  kAiso  und  sobOnlieit 
derselben  dem  russ.  wiedergewonnen  wird,  er  tftOBeht  sich,  wenn 
TOst  230.  lehrt,  man  könne  sagen:  yosaedSa  seliieu  my  otpraviii  Sb 
j%  putfc,  plýyuá&imi.  nami  podujala  Sb  buja,  so  Iftsst  er  enftiehnmigen 
aus  dem  asl.  für  rusa.  gelten:  in  der  Tolkalitteratttr  findet  sich  t4Mi 
dieser  ausdrucksweise  keine  spur. 

Der  dat.  absolutus  wird  von  einigen.  lals  ans  der  nacbahmong 
des  griech.  entsprangen  angesehen,  eine  aonsicht,  die  wol  nur  daramf 
sich  gründet,  daes  derselbe  ausser  dem  asL  Jiur  dem  Umis.  bekannt 
ist,  das  auch  sonst  als  Tom  asl.  beinftuastierscheint,  die  ich  jjedodi 
desswegen  für  anrieht^  halte»  dass  wir  dann  eisen  c^.,  und  nicht 
einen  dat  absohitns  hätten,  der  dat.,  wie  er  sieh  im  folgendem  satae 
findet:  Ttíl^  'A4^if]va(oi(  tóts  dqv  ««padaXdaaiov  Bi|}oôbt  ol  Aoautcur- 
fiivioi  ta  itokkä  i^oóxaCov.  tboeyd.,  kommt  in  jenen  Schriften  nicht 
vor,  die  dem  asl.  zum  vorbilde  gedient  haben.  SHt  den  slav.  nisprimg 
dieser  aosdrucksweise  kann  «ach  der  nmstand  gekend  gemacht  wer- 
den, dass  sie  sich  in  mehreren  verwandten  sporaohen  findet,  in  denen 
an  enüehnung  aus  dem  griech.  schwerlich  m  denken  ist.  goéh.  ith  thak 
taujandan  armaion  ni  viti  hleidamei  tbeina^  hva  taujüih  taihsfo  theiaa 
COÔ  Si  KoioĎVTo^  iX9i][L0(»>vi)V  ^'^  tfiév»  ii  ápiocepá  ooo«  ti  «nal  i^ 
Stiid  000  tebe  že  tvor^ta  milostynjf  da  ne  žujete  änjca  tvoja,  &to 
tvoritfc  desbuica  tvoja.  mattL  6.  3.  jah  al;gaggandein  ian  dauhir  Hero- 
diadins  jah  plinsjandein  qath  thiudans  xal  sIosX^oóoiqc  ^c  4ioT«tp4c 
aki^C  '^yfi  ilp«»Sid(oc  %ai  b^xr^oaf^i^^  slicsv  i  ^aoiU&Q  i  vmSbďbäi 
dbäteri  Irodiadinft  i  plfsaviši  reče  céaarb.  marc  6. 22.  goth.  kaiinjdttr 
dat.  mit  der  praeposition  at  verbanden  werden:  at  nrrinoandin  svonin 
&vat<iXayto(  too  i^íod  vbsiévjbSu  albUbcn.  mare.  16.  2.  das  goth.  hat 
auch  einen  absoluten  acc.  age.  hym  tká  gyt  sprécendum  big  edmon 
fram  tham  he&h  -  gesamnungum  goth.  naohthanuh  imma  rodjandin, 
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Hienittü  tt.  B.  w.  a&toD  XocXoôvtoc  Spxovtai  a.  s«  w.  mare.  5.  36.  him 
restende  in  hns,  thá  edmon  maniga  máníalle  %al  l^évtro  a&toö  ava- 
«ttfiivoo  u.  8.  w.  i  bysti»  jemn  vi^zlež^ta  vi»  domn.  u.  s.  w.  matth.  9. 
lO.hiiaof  soype  gangendum,  him  sdna  agéa  ara  án  man  goth.  jab 
uegAggandio  ünma  us  skipa  a.  s.  w.  %ai  i^sXdóvToc  oe&toö  ix  toô 
icXo(oo  a.  8.  w.  marc.  6.  2.  Koch  2.  120.  121.  ahd  abande  giaaorta- 
nemo  brahtao  imo  manage  vespere  facto  obtalernnt  ei  maltos  poxdé 
byviiša  piifedoä^  jemu  mnogy.  matth.  8.  16.  gizanfti  gitaaera  saota 
«ie  in  sinan  uaingart  conventione  facta  misit  eos  in  vineám  snam.  20. 
2.  tbo  siganganemo  themo  unine  quad  thes  heilantes  mnoter  zi  imo 
iane  deficiente  vino  dizit  mater  lesu  i  nedostavbäju  vinu  glagola  mstí 
isnsova  kh  nemu.  io.  2.  3.  im  Otfrid  ist  diese  ffiguDg  sehr  selten,  anord. 
hat  einige  wenige  fonneln  absoluter  casus,  stets  mit  der  praeposition 
at  über  die  absoluten  casus  in  den  deutschen  und  romanischen 
sprachen  Grimm  4.  893-919.  lü.  besitzt  gleichfalls  einen  absoluteD 
4ativ»  nur  ist  das  particip ,  wieimklruss.,  zu  einem  gerundium  d.  i. 
zu  einem  seiner  flezionsendung  verlustig  gegangenen,  nicht  etwa, 
flexionslosen  particip  herabgesunken:  jiems  atstojus  angélas  pasiróde, 
ÍA  der  samogit.  Übersetzung:  aniemus  atstojus  ávaxQ»pt)<3ávta>v  aoTöv 
.^TY^^oc  f  aivatat  o&diäemi»  imi  ani^gelib  javi  s^.  matth.  2.  13.  melsk 
savo  tév^  niekam  ne  žinant  icpóotogat  t<p  «atpi  ooo  tcp  Iv  t^  xpi>st(f 
eig.  nomine  sciente.  6.  6.  d€nai  auStant  (praSvintant)  pareisiu  wann 
der  tag  graut,  werde  ich  kommen.  Schleicher  321.  lett.  sauléi  leccňt 
mu'rns  jáeeľis  sóle  oriente  nolria  surgendum  est.  der  subjeet-dativ 
muss  ergftnzt  werden:  isi  sakkňt  kurz  zu  reden  wie  grieoh.  &c  <'ovs- 
XÓVT(  alicalv«  biel.  288.  369. 

Der  ansdruck  casus  absolutus  ist  in  dem  hier  aogenommeoeQ 
sinne  den  alten  grammatikern  unbekannt:  ľexpression  se  trouve  poor 
la  premiére  fois  dans  Pierre  Helle;  il  dit,  á  propos  de  »sole  ascendente 
dies  fiet^  si  vero  qiiaeratur,  a  quo  regitur  sole  vel  ascendente,  dico, 
quod  absoluti  sunt  der  ausdruck  hat  die  geltong  eines  adverbs. 
Ch.  Tburot,  Revue  archéologique  X.  1864.  279.  28o.  die  theorie,  aaf 
welcher  der  ausdruck  beruht,  ist  veraltet;  der  ansdruck  schwer  sn 
entbehren. 

Wahrend  der  inf.  nur  in  begleitung  des  acc.  oder  des  dat.  auf- 
tritt,  kann  das  particip  mit  dem  acc,  dem  gen.,  dem  dat  und  dem  loc. 
verbunden  werden,  dass  die  diesen  verschiedenen  ausdrucksweiseD  so 
gründe  liegenden  Vorstellungen  verschieden  sind,  ist  selbstverstAsdlicb, 
die  naehweisuBg  der  der  in  jedem  einzelnen  falle  anzunehnieodeD 
jedoch  meist  unsicher,  kann  bei  dem  dat.  mit  einem  part  praet.  daran 
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gedacht  werdeo,  dass  es  eigentlich  heimse:  tut  diesem  YdUrndétéD 
dinge  kam  folgende  handluBg?  eine  von  der  oben  dargelegteh  tempo- 
ralen abweichende  auffassoirg. 

19.  Der  dat  bezeichnet  das  subject  beim  inf.,  so  wie  deir  fibm.  es 
beim  verbum  finitnm  aosdrtlckt:  der  dat.  hat  demnach  in  diesem  falle 
die  fnnction  des  acc.  im  griech.  nnd  im  lat«:  accusatiyus  ante  infinite 
praebet  per  omnia  vicem  nominativi  ante  finita,  ad  Sanctii  Minervam. 
103.  er  tritt  nicht  nur  in  der  constrnctio  dat.  cnm  inf.,  sondern  in  allen 
f&llen  ein,  wo  das  subject  der  durch  einen  inf.  bezeichneten  tb&t!gkeit 
aosgedröckt  wird,  über  den  acc.  in  dergleichen  s&tzen  vergl:  Seite 
394.  €^L  mhvAh.  11  je^i  strahy  ubojati  s^  namr&?  puiabas  ne  fore  nt 
nos  minas  timeamus?  sup.  55. 2Ú.  Saj^te  jemu  živa  bjti  exj^eotantes  entn 
vivum  fore,  fore  ut  reviviscat.  60.  3.  ne  dobro  jesti»  mnogomi*  bö- 
gom%  byti  non  convenit  multos  esse  deos.  75.  18:  eis  ist  klar,  dass  es 
verkehrt  wfire  mnogom»  jbogomi»  mit  dobro  -za  T^binden,  da  diesis  den 
sinn  hätte:  es  wftre  far  viele  ^Otter  nicht  gtitzn  sein,  kako  hoSti^te  o 
semi»  nami»  stradati?  qnomodo  voltis'nos  propterea  pati?  97.  T.mnozi 
moljaahf  i  priti  jemu  Tb  domj  ihi.  mnlti  rogában«  eom,  utibipäorum 
domns  yeniret  161. 15.  da  ne  m^n^tb  mbi&ta  byti  tvorin)anma  ne  po- 
tent, quae  fiant,  esse  visionem.  233.  4.  tied^gysitrori  ti  réšiti  inorbds 
effecit  Qt  sanares.  307.  12:  prinuždenama  bo>  byti  dobru  ne  dobro  tô 
T&p  ßtao'fr&vta  etvai  xP^<3'cov  o&x  Satey  etyoď  ^p'^l^^^-  308.  24.  ist  mir 
nicht  ganz  klar,  mnéade  mbSbtu  byti  putabkt  esse  visionem.  398.  13. 
nvédéáf  nékojemu  otbS'blbcu  byti  na  môstô  tolni»  <^gnôyeŕiint  éreniitam 
qaemdaiu  esse  in  eo  loco.  402.  15.  molitva  k%njemu  sitvori  piHj^tu 
byti  otb  njego  rogavit,  ut  ausciperetor.  429.  9/glagolati,  nikoliže  séj 
jfzi  izvračujemé  byvatí  dicere,  morbnm  bunc  nunquam  'ôanari^  438. 
13.  rergl.  409.  15;  432.  2;  432.  20;  43;3.  18; ^U.  17;  437.  23;  444. 
28.  azi>  že  glagolj^  vami»  ne  kl^ti  s^  vam'b  oťbn^db  i'fA  Sé  \iyw  i^(ttv 
(iTJ  h[L6<5ai  SXcoc.  mattb.  5.  34.  -  zogr.  glagoljnäte,  VüskreSenija  oe  byti 
&vtiXáYovte<;,  ivdotaatv  (ii^  elvai.  Inc.  20.  %7.  ^nicol.  poslidi  byti  p'ro9é- 
nijn  ihfc  iicé^pive  Y^viadat  tó  atTt][ta  a&tAv.  hMT.  23.  24.  -  nieol.'nvé- 
dévbii  božiJQ  bytí  javleniju  Yvoô<3a  dsíav  slvat  r^  iieoxAXixl^v.  homl- 
mib.  143..neplodvi  li  neTéniješiroditi?ti^v  attUpov  áictotelč  y^^^^^ši; 
207.  povele  knígamfc  napisati  se  i  poslánoms  bytí  iussit  litteras  sciribi 
et  mitti.  leont.  povele  sbborn  byti  concilinm  *  fierí  iussit.  pról.-mart. 
pomoli  se  izyti  voda,  i  pitb  precatus  est,  u  t  aqua  scaturiret,  et  bibii 
lam.  1.  20.  jako  mbnétí  suátiímb  vb  monastyrí  vbsémi  padbáu  sé  osiío- 
vanijn  crbkovbuomu  ita  ut  omnes  ineolae  monasterii  putarent,  funďa- 
menta  ecclesiae  corruisse.  danil  263.  raxuméjte  jako  daleie  mi  boga 
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bytí  aeitote  me  proeal  a  deo  eaae.  Tito-theod.  egda  vuvedosta  (f&r 
vkT6dosta)  roditdla  otrofie  Isoaa,  stvoriti  tma  po  oby&gn  sakonnonm  o 
neoib  iv  Tip  «loa^aYtlv  to&c  Y^vtlc  td  icaiS(ov  'Ii)oo6v,  too  «oiiiaai 
a&co6c  KAf &  To  8l^to(iávov  toô  vó{íoo  ««pi  a&to6.  Inc.  2^  27.  -  nicoL 
Tfc  njegda  umréti  človeka  cum  homo  moreretur.  danil:  wol  nidit:  tibo- 
jegda  bé  umréti  človeka,  da  diiBses  hiesse:  com  homini  easet  moridD- 
dum.  po  čkto  ne  bytí  grobomi»  naSioib  Vb  zemii  iiaSej?  ibid.  Ijoto  aboga 
bytí.  izY.  679.   die  zwei  letzten  s&tze  sind  den  frflher  angefahrten 
nicht  analog:  po  čbto  néstb  bytí  n.  s.  w.  Ijato  jestb  čIoyéKa  nbogn  bjti. 
abweichend  ist:  sego  Dija,  jegoie  méniši  boga  bytí  qnem  potas  deom 
«880  8up.  6.  21.  statt:  jemo£e  méniäi  bogn  bytí  oder:  jegože  méoiii 
boga  bytí.  nareče  te  gospod  patriarhn  bytí.  92.  24.  statt:  nareče  tebe 
n.  s.  w.  oder  pi^iarha  bytí.  was  vom  int,  gilt  im  asi.  ancb  ron  dem 
dnrcb  das  snffiz  ije  yon  dem  part.  praet  pass.  abgeleiteten  sabstantiT, 
welches  dem  iat  aa£-  io  (-t-io)  entspricht:  po  s%tToremi  koraisn  oby- 
čenjQ^  pozory  griecb.  etwa:  ^xä  ti  icoii)oai  tóv  ii6{i.ii)ta  xA  anrifin 
biaxpa  nnr  mit  dem  nnterschiede,  dass  ffir  den  inf.  «oti^esat  ein  sub- 
stantí?  steht  sop.  165.  16.  véd^  si  y&sa  préžde  bytíja  im%  scíens  haec 
omnia  priasqoam  exstiternnt  griecb.  etwa  nplv  Ysvéadat  aitd.  224.  4. 
préžde  mira  staréjáiné  Hristoso  priäbstrija  ante  adventom  domini 
mnndi  Ghristí.  260.  1.  po  prij^tíi  mi  otb  boga  velikyj  darb  postqaam  a 
deo  magnam  donom  aecepi.  407.  26:  Aber  den  aec.  dai%  vergl.  seite 
376.  po  s»bl%ždenii  mi  nbirb  j^  r&yrbgohi.  yii  rék^  griech.  etwa:  |ut& 
%6  ffopv8do«(  (ift.  408.  13.  po  TfcknSenii  ima  paky  sédosla  postquam 
eoenaveront,  iternm  consederont.  407.  1.  izide  ivh  domo  ot^ca  svojego 
po  ostatii  jemu  siro  exiit  e  domo  patris  sui ,  postqaam  orbos  relictos 
est  428.  20.  po  mnozéh»  létéhs  prébyvanija  ima  postqaam  habitarost 
429.  22.  préžde  doibstíja  jemn  prépoloybjenija  pftí  bevor  er  den 
halben  weg  znrttckgelegt  hatte.  432.  14.  priveje  léžanija  ima  icpiv  ^ 
xoi|ii]6i)vai  a&toó(.  ies.-nay.  2.  8.  -  pent.-mih.  po  prestanii  séčju  |tfta 
cd  «aóoaaftai  ti^v  ooy^oic^v.  prol.-rad.  63.  po  otbibstvü  žitíja  sego 
kyrb  Savé  postqaam  Sabbas  hac  vita  decessit  sabb.-vindob.  serb.  prosí 
podatí  imfc  se  otb  boga  pomofiti.  mon.-serb.  230.  38.  ru»9.  moli  syitt 
izbavití  éa  nam-b.  kozm.  ne  da  voll  ichi  bytí  non  concessit,  nt  volan- 
taa  eomm  fieret  chron.  1.  197.  9.  ždatb  Thomn,  čajntb  hjth  omn. 
sprichw.  bos.  2.  332.  pozasnotb  erklärt  akad.  dnrcb:  zaanntb  mnogin» 
Iat.  mnltos  obdormiseere  erklärt  in:  y&  rozstanb  échatb,  ubito  bytk 
ryb.  1.  62.  ist  nbitn  bytb  dorch  jestb  zn  ergänzen,  ebenso  in:  nastnpaU 
dornoj  pogodé.  áeeh.  dobre  živo  bytí  a  cnostné  hodí  se  k  zdravi  tela  i 
dnše  recte  vivere  (vivom  esse)  prodest  n.  s.  w.  modr.  pd.  nie  ma  jak 
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to  samej  spaé  etwa:  nihil  optabilios  est  quam  solam  donmre.  rog.  136. 
samema  chcieé  wszystko  czynié,  to  myál  sscsegolna  ipsam  ?eUe  omnim 
facere.  pannie  rozkochaé  si^  i  oáwiadcsyé  pierwszej,  to  naaae  poj^cia 
pneebodsi  Tirginem  amore  alicniua  capi  q.  s.  w.  mat.  316.  dagegen 
kann  tobie  sif  jeezcze  odgražaél  te  minaril  anders  gedeutet  werden. 

Hieher  ziehe  ich  auch  die  dat  in  betonerungss&tzen  wie  asL  tako 
mi  zdravia  Faraonja  per  salutem  Pharaonis,  eig.  tako  mi  zdravia  Fara^ 
ODJa  etwa  hotéti  so  wahr  ich  Pharao's  heil  wttnsche.  eben  so  serb.  a 
tako  mi  sŕeéna  puta  moga.  verg}.  seite  466. 

Dieselbe  anwendong  des  dat.  findet  man  im  gotb.:  jah   varth 
thairhgaggan  imma  thairh  atisk  i  bystb  mimohoditi  etmu  skrozé  séani6 
%al  i^évtto  «aponcopftótodat  a6tdv  Siät  tôv  onopífuev.  marc.  2.  23« 
yarth  than  gasviltan  thamma  uniédin  asi.  bystb  te  nmréti  nütuum« 
ÍYéV8T0  U  áico^avsly  tóv  «t^x^v.   lue.   16.  22.  über  diese  stellea 
bemerkt  Grimm  4.  116:  ,»auf  yarth  beziehen  mag  ich  den  datiy  nicht 
(etwa  in  dem  sinn:  es  geschab,  begegnete  ihm,  dass),  dann  wtLrde  er 
unmittelbar  daneben  stehen,  anch  svaei  mis  mais  faginon  yarth  jaka 
mi  paöe  y&zradoyati  se  Sott  |is  fiAXXov  x^^P^vai.  2.  cor.  7.  7.  scheint 
nichto  anders  zu  sein  als  ein  datiyus  cum  infinttiyo.  in  keinem  andern 
deutschen  dialect  die  spur  einer  solchen  construction,  wie  sie  auch  im 
gotb.  nur  nach  yarth  yorkommt.**  die  ansieht  Grimmas  von  der  yerbin** 
düng  des  dat.  mit  dem  inf.  im  gotii.  in  der  art,  wie  im  lat.  und  im 
griech.  der  acc.  mit  dem  inf.  verbunden  wird,  hat  wenig  zustiaunung 
gefunden,  vergl.  meine  abhandlnng:  Ober  den  accusativus' cm  infini*« 
tivo  1 1.  13.  man  macht  den  dat.  vom  verbum  des  bauptsatzes  vairthan 
abhftngig.  so  glaubt  man  auch  die  asK  s&tze  deuten  zu  kOnnea:  äagaSte 
jemu  živú  bytí  ist  eigentlich :  sie  erwarten  fOr  ihn  das  lebendigseini 
wobei  der  inf.  object  sei.  nun  freilich,  mit  etwas  list  und  gewalt 
gelingt  es,  und  die  spräche  schreit  nicht  wie  das  kind  in  erlkönig*a 

armen. 

20.  Der  dat.  mit  bUza  bezeichnet  den  gegenständ,  dem  etwas)  nahé 
ist  blisa  wird  auch  mit  dem  gen.  verbunden,  vergl.  mte  513.  ovl 
bliže  nama  iT^oxspov  '^|ju&v.  SiS.  218.  sérb.  kad  je  bio  blizu  dverv. 
pjea.  1.  480.  svak  je  sebi  najbliSi.  sprichw.  kiruse.  btyžfia  sovofika 
ťHn,  jak  rôdnaja  ťdtka.  b.  144.  é^ch.  za  jisté  te  ť  jest  bUzké  tSm,  kteH 
se  boha  bojí,  spasení  jeho. 

21.  Der  dat  mit  wbrew  (asi.  v^  bnkya)  bezeichnet  dasjenige,  yirider 
das  ^ne  handlnng  gerichtet  ist.  vergl.  seite  2B3.  pol.  iié  w  brew  uste^ 
oowionym  zwyciajom.  kacefzom  w  brew  tu  bije  éw  Augustín.  Unde 
w  brew  przekonaiúu  dziataé.  taz.  303. 
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22.  Der  dat.  mit  vkijub  bezeiehoet  dasjenige,  trotz  dem  etwas  ge- 
schieht. naL  vkljab  Ysém  storjenim  dobrotám,  janež.  201. 

23.  a)  Der  dat.  mit  der  praeposition  ki»  bea^ichDetden  gegenstaod, 
auf  welches  die  thfttigkeit  gerichtet  ist,  es  mag  nun  ein  blosses  hinge- 
kehitsein  nach  einem  poi^cte  oder  eine  bewegung  nach  demselben  aasge- 
drftekt werden  der  dat.  mit  ki  steht  dem  praepositiooslosen  dat  am  näch- 
sten. aiL  sjbbraSe  se  kbnema  oovdYovTai  icpog  a^xóv.  marc.  7.  1.  -  nicol. 
byvaeti»  priTodenik  k%  nema  flvetai  (ietaic»|iicótx.6Voc  9cpôc  a^tóv.  man. 
slbnfcca  kfc  západu  préklonbSn  se.  chrys.-lab.  ebenso  bezeichnet  der 
diatt  mit  kl  dasjenige,  wozn  man  bereit  ist:  gotoTitb  se  kb  otbhož- 
denijn  er  bereitet  sich  zur  abreise,  sim.  L  11.  gotovB  k»  ubijstvomb 
promtns  ad  homicidia.  la^-vuk.  bystn  k%  dijavoli  slažbbé.  sup.  50.  7. 
»e  skori  byvsjte  Vh  osuždenijn.  leont  nd,  vsak  ima  prste  k  sebi  obr- 
ftjene.  spriehw.  dnhovniga  k  sebi  želi.  volksl.  3.  42.  serh  pa  idite  ka 
droru  bogatoga  Gavana.  pjes.  1.  207.  ode  pravo  ka  Bužiei  crkvi.  3. 
31.  s^aka  tioa  k  SYC^ne  Jatti  leti.  spriehw.  stane  pliyati  k  a  kraj«,  príp. 

i  47.  negoje  poS^u  ká  gO¥édarima.  prip.  223.  brzo  k  mene,  moja  milá 
majkb!  pjea.1.  342.  hlrus».  čy  ne  prybudeik  nam  naá  pišyj  pichoty- 
neé:  aap.  1.  40.  idy  so.bi  k  bisol  pis.  II.  213.  poď  že  id  (d,  id  ffir  b) 
mňi'  mato  Myže.  416r  piľyjdta  tuha  k  sercu.  k.  2.  241.  oj  yyáol  ja  d 
hon,.dhori,;  taj  sta}  za* kúJtéSnev  escendi  et  steti  pone  ovile.  pis.  IL 
S60i  prybnď  ty  ko  múi.  b.  66.  a  yôn  id  nym  prybihaje.  pis.  I  170. 
pry}i£džaje  knpeé  ik  tomu  horodo  mereator  in  hoc  oppidnm  venlt  k.  2. 
56.:o|  id  meni,  Marusenko,  id  meái.  pis.  I.  77.  cboťičy  tebe  tym 
oehotúijSoho  k  stužbam  nďitaty.  aot  3.  213.  ru98.  priala  sja  ko  mné 
slôvfinBskaja  zemlja.  per.  7.  19.  Daniln  Tozyratiyätt  sja  k%  domovi. 
ipat^  rubaSečka  ki»  télu  kneti..  ry  b.  1.  268.  échali»  ki  Hoakyé  nach 
ffioskan.  hus.  2;  271.  ebenso:  gotoyib  \i%  čema.  yost  267.  «^^A^  jeli  sme 
k  ostroya  gegen  die  inseL  jdeme  k  vrchu  d.  i.  do  yrehu  bergauf, 
jung,  k  uherské  zemi  se  obrátil,  háj.  ähnlich:  k  letňm  pHjiti  zn  jähren 
fcOBunen,  mündig  wesden.  jnng.-  jpoZ.'  ku  komu  wycbodz^  entgegen 
gehen,  ku  potudnin .  sk4:oniony.  Linde,  jakož  ž^da  jeleň  kn  stadniam 
wod.  matg.  41,  1.  ;o^é^(.  dii  k  nanej  gehe  zum  yater.  lex.  ke  mäi  sym 
kbodžUa.  volksl.  1.  283.  néerb^  yon^se  pora  k  nam  er  kommt  au  una 
rámiku  Orodkn  dort  nach  $premberg  zu..  Zwahr  175.  k  levici,  k 
pSavici. 

-(  Irvb)  Der  dat.  mit  kí»  bezeichnet  dejkinach  h&ofig  dasselbe,  was  der 
4at  ohne  k»  atisdtflckt.  asL  k^L  podrigu  jetB  se  xóv  ár^v«  StičJ}X»€y. 
proL-rad«  119.  vérujý  ki  gospodu  sitvor^ánomu  vbsa  eredo  inr  denm. 
sup.  106.  13.  k*  tebe  upvahom*.  58.  4.  nádejali  se  kb  bogu  deo  idere. 
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hom.-mih.  npodoblenije  ki»  bogu  deo  similem  fieri.  ant^ixv.  8.  106. 
yergl.  pokajeta»  8^  ki»  boga.  sup.  127.  3.  eerb.  vrlo  slobodno  govorim 
k  yama.  2.  cor.  7.  4.  u  predgoYora  k  poslovicama.  pjes.  I.  V,  oiida 
re£e  najstariji  k  oco.  prip.  75.  nomina  yon  verben,  die  mit  dem  blossen 
dat  verbunden  werden,  haben  denselben  casus  mit  ki:  molitra  ka 
gospodu.  bud.  197.  klruss.  skaxat  raz  boh  id  ptyéam.  kaz.  96.  povidat 
d  vôvčarjam.  1.  ony  vžaíy  d  nym  promavľaty.  pis.  II.  22.  podať  dají- 
Taly  k  Lytvi  tributom  solvebant  Lituaniae.  act.  1.  66.  daty  jeámo 
kuažu  imiúa  so  váim  s  ty  m,  äto  k  ty  m  imiúam  slušajet  cum  omnibns» 
quae  ad  ea  pertinent.  163.  poddaný  k  koruni  poľskej,  act.  2.  176^ 
mes.  pouöili  sja  ko  premodrostjami»  sapientiam  didicit  bus.  2.  291. 
priočatb  í'h  öemn.  vost.  267.  reči  ki»  komn.  yi>zdati  yésta  ki»  komu. 
alt.  Téra,  doyMe  k%  komu  neben  yéríti»  komu.  yergl.  ochota  ki»  ieoiii. 
yost.  267.  pol.  mowi^  ku  sobie.  oserb.  džeše  k  úemu  er  sprach  zu  ihm. 
k  boha  80  modlié.  k  htnposéam  so  smjeje.  lei. 

Dasselbe  tritt  bei  den  mit  gewissen  praeflxen  yerbundenen 
Verben  ein«  die  im .  asl.  sonst  mit  dem  blossen  dativ  oder  mit  dem 
praepositionslosen  local  constrniert  werden.  a«2.  korábu  kE  krajn  pri* 
vaHyi.Su  se  postquam  navis  appulit.  men.-yuk.  priv^zajfätaago  ki»  vino-» 
gradu  žréb^  svoje.  sup.  237.  2.  inémb  pediju  pridli»žaäe  (für  pridrbžaSe) 
kh  jedinej  strane  ixpdtee.  men.-vnk.  krasota  nepriklad^na  kii  indmb. 
prol.-mih.  prikloniti  se  k&  uhu.  men.-mih.  príkljočajaáte  se  kí»  &jad^ 
Domu  žitijn.  ibid.  príkosneti>  s^  ki>  njemu.  sup.  13.  29.  vergl.  6S.  12; 
57.  9.  prilegBŠe  kb  vyi  jego.  greg.-lab.  prileži  zélo  k%  takomu  Ž^da-r 
nijn.  8up.  384.  14.  priložiše  se  kb  Pavlu.  šiá.  prílnSibomb  si>  kb  tvojej 
svetosti.  greg.-lab.  prilipati  ki»  pijanbstvu.  sbom.  prílépitb  se  kb  žení 
svoej  ffpooxoXXijd'i^os'rai  icpôc  ti^v  Yovolxa  alkoô.  mare.  io.  7.  *  ničok 
kb  sy^toma  príljnbivB  se.  sabb.  157.  primiritb  roďb  naSi>  ki»  bogu. 
cloz  I.  510.  primésiti  s^  ki  vojnomi.  sup.  88.  3.  ne  priméäatí  se  kb 
Ijubodéicamb  (jiíj  aovavoi|i.ÍYVDadat  icópyotc-'  !•  cor.  &.•  9.  -  SiS.  príplete 
se  kb  Sevirijann.  men.-mih.  priraziti  se  kb  sténamb.  prol.-mart.  prira^* 
žatí  fielo  kb  zemli.  psalt.-yuk.  kb  Ijubbvi  božii  prisaditi  se.  ioann^ 
vašimb  kb  bogu  prísvoenijemb.  sabb.  142.  nali&je  pris2»chlo  ki  koik 
svjat.  pris^zi  ki  plbti  mi.  sup.  387.  14.  yergl.  394.  19.  pritisnutí  se 
kb  gradu  icpoadXlßstv  éaDcpv  xpôc  tôv  tolxov.  num.  22.  25.  -  pent- 
mih.  prifibteub  byst^  kb  jedinému  na  desete  apostolb  <3t>Y%atá4»if)^dit 
(teti  Tôv  SvSexa;  íkdotóXiov.  Siš.  ne  prič^tbši  s^  kí»  m|žu>  sup!  1 89* 
22.  prič^stajte  se  kb'  délomb.  6\k  ki  grbdyim'b  tiynam%  prič^fitenij«i 
sup.  302.  10.  prijediniti  se  kb  komu  icpocxoXXdtGdai.  meá.-vuk.  eeirb, 
prílagajotb  se  kb  earu.  ok.  66.  prisvajaelat  kb  sebe  Likinia.  56.  piilij»^ 
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oíée  se  k  ženi  svojoj«  matth.  19.  5.  bliie  k  ognju  éedo  prímaknite. 
jýes.  2.  18.  klruBs.  á  sobí  pryhortaje  arctíns  amplectitilr.  pis.  L  66. 
oj  prypal'a  d  bodnarA?ái  jeji  rddna  maty.  ibid.  prystaneS  my  ik  ser- 
deáka,  bado  ťa  ľabyty.  2.  468.  rus9.  prikladaja  k%  o£ima.  bor.  srebro 
ne  priladja  sja  ki  zlata,  kozm.-ind.  príniinšče  k%  zercala.  pam.  237. 
prhiifieBie  ki»  okiiObcja.  121.  éécK  ne  pKkládej  k  sliraé  ohni.  proT. 
pfimédiiji  k  nápoji  svému  slz.  jung. 

e)  Der  dat  mit  Ír»  bezeichnet  dasjenige  >  dem  etwas  hinzugefügt 
wird.  asl.  slúži  ipodijakomb  dvé  kb  tremi»  létomb  tóo  irpôc  role  tpto^v 
líctoiv.  men.-mih.  ki  semn.  ki  tomn  adbnc.  sérb,  i  kb  tomn  et  eetera. 
nioD.-8eŕb.  klmss.  oj  bo  tota  stará  baba,  S£e  j  k  tomn  vdovyéa  oben- 
drein eine  witwe.  pis.  II.  438.  c^ch.  k  tomn  ke  ySemu  zn  allem  dem. 
jwg.  pol.  k  tem«.  Linde. 

d)  Der  dat  mit  ki  bezeichnet  die  zeit,  der  sich  eine  handloDg 
n&hert.  asl.  ki»  sveta  icpôc  i^(iép«v.  exod.  14.  27.  -pent.-mrih.  bystb  ki 
Težera.  dioptr.  ki»  utm.  sap.  nsl.  k  mraku  gegen  die  abenddammeruDg. 
net  260.  vergL  k  létQ  Obeťs  jähr.  Tolksl.  1.2.  serb,  kadjebilok 
▼edern.  prip.  149.  udaén  se  k  jeseni,  lex.  klruss.  oj  v  fietrer  vSe  k  ye- 
čerň  poSaJfy  sodyty.  pis.  I.  53.  my  jeémo  k  tomn  iasn  i  pryjiehaf y. 
act  2»  368.  sýty  ty  med  voľno  popom  sem*  kroť  na  bod,  to  jest,  k 
áFJatu  ávjatobo  spása  u.  s.  w.  3.  111.  vergl.  ne  k  fdzdru  jde,  a  k  vety- 
k«d&a.  nomis  12.  rusa.  ki-veeern.  ki  gospožinv  dnjo.  éeeh.  ibylok 
vtaierM.  br.  ke  dni  nejlépe  spiS.  jnng.  seSK  se  ke  dni  urfiitémn.  báj. 
poL  ku  wieczori.  ku  dniowi.  cesrb.  bliži  so  k  vjeSoru.  lex. 

Ähnlich  ist  die  anweadung  des  dat  mit  ki>  bei  ungef&hrea  zaMes- 
aogaben.  éech.  zabito  jest  k  dvémi^  tisicvm  lidí  an  zwei  tausend  mann. 
KeL  ži?  byl  k  osmnácti  let&m.  yel. 

e)  Der  dat  mit  k%  bezeichnet  dasjenige,  *  wozu  eine  handlong 
utemommen  wiid,  dasjenige,  dem  etwas  angemessen,  wozu  es 
bestimmt  ist,  nicht  selten  da»  tmbeabsicbtigtea  aüsgang  eines  zustan* 
desi  asl.  brata  svpjeg®  Žena  ka  braku  privede^  iepd<  fafLo*^  ^Yd^sto. 
ppoi.-mart.  k&  braku  dbžter^  otbdati.  mea.-vuk.  leže  kh  spaniju  iv«- 
lúMtí  icpdc  &RVOV.  mett.-¥nk.  razboléti  se  ka  s^mr^ti  in  morbnm  nortí* 
faram  incidere.  knuC-nrih.  vlasi  beli  bySf  i%  sfipu  samr^tbuomo. 
dJDf^.  aerb.  jaže  ka  potidbé  quae  naiii  sunt  mon.-serb.  Jctrusš.  bobo 
ko  ehyftľí  vydavajemy  pfata  ad  lattdem  dei.  aet  1.  2.  kollro  boiok 
lyta  jesi*  potreba  ko  oaeiAii  prySbho  hodn.  2.  1 9&  ko  viénoj  panyaty 
ceiy  ad  perpatnam  rei  memoriam.  1.  120.  gvoty*  (pol*  gwoK)  Sydom. 
«et  3.  289.  k  jotj  eujst  toreekoma  byty  zu  wilien  sem.  3.  346.  kažet 
ia,  poboro)  áa  b  ščo  a  ľaakaay  g  rečj  videor  ca«  polonkí  iufle  dimi- 
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čare  posse.  k.  1.  318.  cech.  ne  k  chotí,  ale  k  sluze  by  mfi  prijal,  kat. 
696.  drak  ten,  kteréhož  jsi  Btvoŕil  ku  posmivási  jemu.  fýb.  k  6emu 
woza.  juDg.  to  k  ničemn  neni  ddld  ist  zu  nichts,  kom.  nemoc  ta  není  k 
smrti,  ale  pro  slávu  boží.  br.  kfiň  k  jizdč.  to  jest  k  jídlu  das  ist  zum 
essen,  nékomu  k  vuli.  jung,  poh  czlowiek  ku  pracy  stworzon.  daé  ciaľo 
swoje  ku  jedzeniu.  io.  6.  63.  Hanno  I  tobíe  k  woli  spiewam.  koch,  jeóli 
wam  gwoli  nie  b^d^.  koch,  badi  nam  ku  mjáli.  k  rzeczy  mowi^  k 
ezemu,  jetzt  czemu.  Linde.  OBerh,  kón  k  jezdu.  k  jedží  essbar.  k  mand- 
želskej  meé  germanisierend  für:  za  mandželsku  zur  gattinn  haben,  mi 
k  ?oli.  k  čemu.  lex.  nserh.  co  nama  k  mytú  daš?  was  gibst  du  uns 
zum  lohne?  volksL  2.  77.  Äe  mej  me  k  sniechoju.  2.  128.  ten  úejo 
niži  k  namakanú  er  ist  nirgends  zu  finden.  Zwahn  vono  jo  vižeá  oder 
k  viienu. 

f)  Der  dat  mit  ki  bezeichnet  dasjenige,  zu  dem  ein  anderes  in 
einem  bestimmten  verh&ltniss  steht,  worauf  sich  ein  attribut  oder  prae- 
dicat  bezieht.  €ul.  kB  bogu  i  človékomi»  tri>péliyb  obréStetfc  se.  belg. 
9€Th.  ja  smi»  imalK  kj>  yamB  obéti».  mon.-serb.  Ijubay  k  národu,  vuk  - 
kovč.  klru88.  pamjatajnčy  na  tvoji  zastuhy  ko  otcu  i  bratú  našomu. 
act.  2. 162.  krest  éitovaty  k  Poíofianom.  2.  89.  ľubov  id  svoboďi.  rasB. 
laskovi»  ki»  komu.  Ijubovb  ki>  roditeljami».  nenavistb  ko  lži.  strasti  k-b 
čemu.  vost  267.  268.  perevéti»  dbržati  kí»  komu.  alt.  čecK  ta  véc  malá 
a  k  oku  pekná  jest.  zyg.  váhayost  k  dobrému,  velikou  chuť  k  pánu 
svémn  má.  háj.  pól.  mitoéé  ku  rodzicom.  oserb.  ľubosé  k  bratram. 
tverde  k  kusanu  hart  zu  beissen.  lex. 

24.  a)  Der  dat  mit  der  praeposition  po  bezeichnet  den  räum,  über  den 
sich  etwas  erstreckt,  po  mit  dem  dat.  entspricht  demnach  dem  griech. 
xatd,  ávd  mit  dem  acc.  po  ist  daher  nicht  dem  Vb  mit  dem  loc.  gleich- 
zustellen; auch  das  ist  nicht  ganz  zutreffend,  dass  po  auf  die  ober- 
flache, V!b  auf  das  innere  gehe,  der  dat.  weicht  nicht  nur  in  diesem 
soodern  auch  in  den  anderen  f&Uen  häufig,  in  manchen  sprachen  regel- 
mässig dem  local.  dieselbe  bedeutung  hat  der  acc.  mit  po.  vergl.  seite 
430.  asl.  plavab  po  moru  etwa:  %ata  S-áXaaoav  fz.  par  mer.  sup.  87. 

I.  poidoäf  po  züstoku  p^ti.  102.  20.  svetiti  po  vjbsemu  pretoru.  162. 
22.  kameoije  valjajeti»  s^  po  zemli.  216.  6.  da  bad^ťi»  zvézdy  po  tvrb- 
déli  nebesbnéj.  233.  22.  po  moru  huždenije.  238.  14  sRzy  kapaab^  po 
lanitama  na  zembj^  die  waugen  herab  fielen  die  thränen.  296.  4.  kbto 
vy  vede  po  pustyni?  326.  24.  vlačaaha  i  po  gostiobcu.  419.  16.  vergl. 
12.  26;  33.  19;  67.  19;  66.  18;  85.  13;  88.  14;  214.  4;  216.  6;  254. 

II.  Vbzleäti  po  trévé.  po  moru  hod^.  sav.-ko.  ui  po  uUcami»  ihi  hodiša 
oôEs  atpaicoD^  aátťôv   licopeódigaav.  iob  24.  13.  -  proph.  äbstvujetb  po 

40 
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moTJa.  chrys.-lab.  po  puti  iti  ic8piicatslv  žv  rj]  6S<^.  prol.-cip.  padoše 

po  zemli  x^K'tt^  ^^  ^^  sie  ausgestreckt  auf  dem  boden  lagen.  proL- 

mart.  obbvedosta  i  po  méstomi».  meaľ-mih.  po  zemlí  pometnuti.  men.- 

Yuk.  putfc  po  šuba  sbtyorista.  men.-mih.  parenije  po  ajeru.  izy.  665. 

hoditi  po  debremi».  bus.  763.  prot^gi»äe  po  drévosernib.  sup.  121.  6. 

▼laiiti  kogo  po  trbuiju.  198.  2.  po  penami»  ylmi^nyim'b  hodi.  254. 11. 

hoditi  po  zmijami».  437.  29.  lomjaäfte  po  domomi»  hlébi  xXôvtsc  xať 

oixov  Sptov.  Yost.   1.  401.  vlaséna  nose  po  téln.  proL-mart  hieher 

gehört  das  als  praeposition  gebrauchte  po  srédu,  po  srédé:  po  sréda 

ihi  obrfätahomi  s^.  sup.  53.  3.  postavia^  po  srédé  ezera.  57.  1.  po 

srédé  sédi.  hom.-mih.  po  srédé  dvéma  žiyotoma  Iv  (léacp  S6o  Cúcav. 

cloz  1.  862.  po  srédé  nastoj^stii  žízni.  873.  serb.  razi^gnaväa  rragy 

svoje  po  stranami»,  hode  po  mojemu  vladaniju.  mon.-serb.  klruM.  tvoji 

ľudyporikam  bobry  bjuť.  act.  I.  71.  po  ulyéam  dobrymy  kônmy 

huľaty.  k.  1.  30.  po  syáomu  morju  hul^ať.  175.  jide  knaž  po  kruhtoma 

morju.  176.  chodyt  uáudy  po  druhomu  óvitu.  k.  308.  ne  ťahatymatáa 

po  jaram  non  vagabnntur  in  saltibus.  2.  98.  zazototyty  á  i  verchôrja 

derev  po  ľisam.  o.  124.  oj  po  horám  ánihy  ležať,  po  dotynam  vodj 

stojať  a  po  šľaeham  maky  évituť.  b.  48.  totčeť  áa  jak  Marko  po  pekh. 

210.  po  bitomu  poľu  Sornym  makom  áijano.  231.  po  horodu  chodyt. 

180.  po  mostový  choďat.  kaz.  30.  so  auch:  po  domom  mistskymsta- 

ham  ne  stojatý,  act.  2.  77.  po  ľudem  éa  kormyt.  3.  2.  biha  po  čužym 

ľuďam.  o.  231.  russ,  po  semu  morju  sédjatb  Varjazi.  chron.  2.  17.  séli 

sutb  po  Dunaevi.  3.  8.  po  tomu  morju  iti  do  Rima.  324.  préidošapo 

suchu.  40.  35.  plaSjuťi»  sja  po  grobomi».  karamz.  9.  nota  830.  razsaždali 

Bja  zvézdy  po  svetlu  nebu.  ryb.  1.  1.  ebenso:  nami»  suäSemi»  po  keli- 

jami»  als  wir  in  unseren  zellen  waren,  chron.  1.  99.  7.  ja  rastoéa 

svoju  kaznu  po  cerkvami».  var.  123.  po  svadbam'duša  chaživala.  var. 

147.  radi  byša  po  grádu,  nicht  gleichbedeutend  mit  vi»  grada.  po 

polju  živjachutb  alt.  guljatb  po  polju.  stréljatb  po  osaždajuSčimi.  vost 

241.  VI»  nočb  iduti»  po  svétlomu  po  mésjacu.  ryb.  1.  154.  man  merke 

jedoch  po  nemi»  statt  po  nemú:  beregi»  krutb,  po  nemi»  trudno  vschodit». 

vost  241.  pol.  po  jinszym  miastom.  ježdž^é  po  ziemiam.  kryjúc  si^  po 

stronam.  po  stronam  zbiežawszy.  ks.-ust.  25.  47.  89.  170.  letL  paga- 

lam  zu  ende.  biel.  297. 

Schon  im  asl.  tritt  namentlich  in  den  jüngeren  quellen  statt  des 
dat.  der  loc.  ein.  asL  po  vodahb  vlajemb.  pent-mih.  po  sténahb  poimati 
se  icpocspe^Bstv.  prol.-lab.  po  črépicahb  vlékomi  licl  tptßoXoic  sópovta:. 
prol.-cip.  po  vodahb  hode.  ibid.  po  gradovohb  kryjahu  se.  prol.-rad. 
po  drévesehb  povesení  byše.  ibid.  po  kapišteh  razvesti  idolbskyh^ 
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xata  zrj6<:  ßa>(i.oo<;«  ibid.  IzraiU  razséjani  po  gorahi.  dial.-šaf.  ähnlich 
ist:  ue  obréte  sja  po  ditäčerehí»  lovovahi»  oá/  eope^-Yjaocv  xara  toic 
^oYoitépac  l(Äß.  iob  42.  15.  -  parem.  1370.  otbhoždaaSe  po  tbmnicahb 
i  po  ubogyht.  pat.  63.  nsL  po  jezeru  plavá  čudná  zver.  volksl.  3.  115. 
po  pôti  ga  noč  obide.  ravn.  1.  45.  po  ulicah  skakati.  met.  252.  serb. 
Sto  imaJQ  po  zemiji  timare.  pjes.  2.  44.  kad  zagleda  po  Kosovu  silu. 
ibid.  brci  su  mu  po  prsima  páli.  2.  58.  páde  Orujo  po  zemljici  crnoj. 
2.  79.  pozvižduje  po  rosnoj  livadi.pjes.-herc.  96.  da  vidimo  sve  po 
raju  duše.  305.  žida  kule  po  oblaku,  sprich w.  kúpi  klasje  po  lanjskom 
strništu.  sprich  w.  ähnlich  ist:  a  bicé  ti  po  družini  fala.  pjes.  2  11.  äto 
ga  po  družini  tražiš.  pjes.-juk.  591.  stadoäe  ga  tražiti  po  rodbini  i  po 
znancima.  loc.  2.  44.  da  kúpi  oružje  po  národu,  vuk.-gradj.  68.  klruss. 
popíyň  po  tychym  Dunajčyku.  pis.  1.  21.  po  horách  sňihy  težat.  2. 
101.  ty  po  ľiái  ľitajeä.  2.  129.  pohľadaj  áa,  Morozeňku,  po  vsdj  svo- 
jôj  Ukrajiňi.  pis.  I.  6.  po  neSčasnôj  Ukrajiňi  sfynuta  novyna.  I.  16. 
Yzat  po  pekľi  konyty.  kaz»  5.  ähnlich:  ne  puskaj  jich  po  muzykach, 
naj  seďat  doma  vái.  pis.  I.  55.  ne  puskaj  jich  po  tol'okach  (serb.  moba), 
nechaj  doma  spjat.  ibid.  ne  chodyta  ja  vôd  mamky  ňi  po  večernyéacb. 
I.  198.  bida  ne  spyť,  ate  po  ľudech  chodyť.  pryp.  éech.  po  väem 
mSsté  volati  kázal.  pass.  had  po  skalách  lazí.  alex.  mor  byl  téméŕ  po 
YŠech  krajinách  sveta.  mudr.  po  celém  domé  chodím,  po  svčtfi  puto- 
vali, jung,  putoval  po  horách,  po  dolách.  pov.  1.  1.  poL  to  ziele  po 
drogách  roánie  allenthalben  an  den  wegéti.  laz.  308.  chodzit  po  mia- 
stach  i  miasteczkach.  lue.  8.  1.  stoj§,  po  ulicach.  muczk.  183.  po  ko- 
áciotach  biega.  Linde,  oserb.  po  horách  khodžié  xatá  tá  SpY).  lex.  dyž 
ja  po  puéu  dom  pojjedu.  volksl.  1,  148.  naerb,  ýež  mňo  po  pšavem 
puáu.  chožachmej  gromaže  po  týra  gajku.  volksl.  2.  21.  jezdžií  rejtaŕ 
spo  (po)  góli,  spó  tej  m'e  goli  zeľonej.  2.  18.  spó  mojom  dvóŕe 
chožacy.  2.  52. 

b)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  bei  den  verben  des  ergreifens, 
sehlagens  u.  s.  w.  den  theil,  der  von  der  handlung  unmittelbar  getrof- 
fen  wird,  vergl.  Seite  431.  asL  po  pleStn  se  je  (j^)  ziel  vcbtov  žtpépsto. 
men.-mih.  biti  ja  po  čeljustbma.  sup.  1.  8.  udari  i  po  glavé.  105.  27. 
bijaäe  i  po  hrbbitu.  130.  i8.  žeäti  po  rebromt.  88.  4.  biti  ja  po  re- 
bromi».  166.  17.  m^č^  te  po  vbsémi  udomi.  168.  24.  bijah^  i  po  lani- 
tama.  ostrom,  po  rebroma  strbgati.  hom.-mih.  po  grbbu  biti.  pat.  po- 
mazati  maslomb  po  Vbsemu  telu.  pat.  po  gólu  telu  biti.  proL-cip.  po 
licu  potrbVb  se.  prol.-mart.  želézy  po  pleštbma  réžems.  ibid.  potírahu 
vlaséniceju  po  rauamb.  prol.-mih.  udariti  po  glavé.  dial.-Saf.  aerb^  alt. 
bijetb  po  grbbu.  zak.-serb.  ruse.  po  lanitama  biti.  tur.  udariti»  po  béla 

40  ♦ 


628  dat.  bei  po. 

licu.  ryb.  1.  5.  bej  meoja  po  nagn  tela.  185.  bijetb  konja  po  krotymi 
bedrami.  var.  108.  udariU  po  pleču.  dagegen  po  čemiistatt  po  iemo: 
po  čemib  ego  bili?  po  chrebtu.  241.  242. 

Statt  des  dat  steht  der  loc.  clsL  biti  po  rebrohi»  i  po  lystohi»  ti- 
TCTfiiv  xaia  TcXeopfidV  xal  tÁáv  xv>](jlíSo>v.  men.-vuk.  po  čeljastebb  bijenk 
prol.-rad.  pro  rebrobb  strbganb.  men.-yuk.  rabmi  po  stnipobb  trbše  i. 
proK  po  rauahb  trenb.  prol.-mart  po  prbsehb  jego  osezavb.  sabb.  163. 
serb.  odari  se  rakoni  po  koljeno.  pjes.  2.  29.  po  átita  ga  sabljom 
adario.  3.  6.  afati  ga  po  sviona  pasa.  pjes.-jak.  60*  Jdrvss.  oj  vdaryt 
áa  kozak  Nečaj  po  potach  rakoja.  pis.  L  8.  vdaryta  po  lyčenka  svoja 
rôdna  matoseňka.  L  44.  cech.  kázal  ji  po  lici  biti.  pass.  pol.  po  gjbie 
daé  kóma.  Linde. 

c)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  die  zeit,  in  deren  verlaaf  eine  hand- 
lang fällt,  vergl.  Seite  434.  anch  hier  tritt  meist  statt  des  dat  der  loc 
ein.  stünde  der  loc.  in  seiner  eigenen  bedeutang,  so  wäre  der  sinn  ein 
anderer:  po  entspräche  dem  lat.  post.  ^el.  po  dnevi,  po  no&i  bei  tage, 
bei  nacht,  met.  262.  aerh.  n'jesam  nikad  po  noéi  hodio.  pjes.  L  607. 
yeé  po  mraka  izvode  djeyojku.  2.  29.  klruss.  ráno,  rauo,  po  raneiku. 
pis.  I.  71.  oj  ne  ľitaj  že,  perepe]:onko^  po  nočy.  I.  272.  po  neďil'ami 
po  prazdnykam  diebus  dominicis  et  festis.  act.  3.  23.  zrobľať  uáudy 
po  neďiľam  jarmarky.  k.  1.  138.  russ.  ráno  po  utrú  lisička  vstala, 
skaz.  1.  4.  Yi>  velikij  Setvertokí  po  ranu  solomn  paľaťb.  bas.  814.  po 
atra,  po  večeru,  bus.  2.  277.  cech,  po  noci  se  toulá.  cyr.  pol.  U^kaé 
si^  po  nocy.  Linde,  oserh.  ja  pak  dŕu  jjezdžié  po  tých  nocach.  volksl. 
1.  300.  nserh.  spo  nocy  nikogo  ne  znaju.  volksl.  2.  31.  iM.  pa  tam 
bridim  während  der  zeit.  biel.  297. 

d)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  ange- 
messen, gfinstig  ist:  po  entspricht  in  diesem  falle  meist  dem  griech. 
xatá  mit  dem  acc.  und  dem  lat.  secundum.  auch  hier  tritt  in  den 
meisten  sprachen  der  loc.  ein.  vergl.  seite  432.  433.  aal.  po  sv^tyinii 
hod^  slovesemb  secundum  verba  sancta  agens.  sup.  249. 18.  dasťb  iinii 
iménije  po  sile  svojej  komaždo.  273.  15.  ibi  koubCb  bfdeťb  po  dele- 
sem-b  ihi».  303.  12.  po  zapovédemi»  božijami»  žitije  préprovodivbäf 
424.  9.  vergl.  5.  13;  6.  4;  6.  23;  7.  24  u.  s.  w.  po  svojej  vine  Vbspri- 
jemljutb.  krmé.-mih.  po  rfdu  glagolati  xať  Sito^  Xáiffiiv.  io.-clim.  po 
sile  našej  xara  Sóvafiiv  i^[i.ô)v.  man.  emuže  bé  po  losifu  celomudrie 
cui  sapientia  erat  secundum  losephum  d.  i.  aequalis  sapientiae  losephi. 
laz.-vuk.  115.  daždb  imb  po  délomb  ihb  Sô<;  a6xoí<;  xotiá  ta  fpT^ 
aoTÄv.  psal.  27.  4.  nsl.  po  bogu  živéti.  ravn.  2.  159.  po  očetuseje 
zvrgel.  met.  eerh.  VbZbdati  komuždo  po  délomb  ego.  mon.-serb.  svaki 
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ce  primiti  svoju  plato  po  STojemu  trndu.  1.  cor.  3.  8.  ako  bade  mrijett 
po  redu.  pjes.  3.  21.  što  Soeku  nije  po  yolji.  sprichw.  vergl.  po  naäemu 
bratu  daj,  bože,  lijepo  zdravlje.  obič.  76.  koji  to  su  po  tomu  človeku 
íAr  diesen  menschen,  alt.  klrusa,  pryjatetej  otca  jich  po  meSu,  btyz- 
kych  krovnych  po  matéi.  act.  3.  46.  po  plaťu  vstričajnť,  a  po  rozumu 
vyprovažajnť.  b.  197.  budem  po  pravďí  kazatj.  k.  1.  41.  po  oteiestvu 
ja  prezývajú  á  Levčeňko,  a  na  imja  Onopryj.  2.  58.  oj  ty  môj  myteňkyj, 
hotube  syveúkyj,  ne  po  pravďi  žyjeS.  pis.  I.  260.  ruea.  po  rjadu  polo- 
žimi»  Sisla  secundum  ordinem  ponemus  numeros.  cbron.  1.  8.  11.  sú- 
dite po  zakonam'b.  bus.  2.  277.  n>cémi>  po  onomu  razbojniku  sieuti 
ille  latro.  96.  23.  po  silft  kormite  pro  viribus.  102.  14.  kresto-ti»  oni 
klali»  po  pisanomu.  ryb.  1.  283.  éstb  ou'b  po  byku  vorat  sieuti  bos. 
skaz.  1.  67.  po  sebe  borca  ne  naäeli»  sibi  convenientem.  bus.  2.  278. 
éech.  jsou  pravé  živi  po  bo21  v&li.  ätít.  neni  mu  vše  po  v&li.  flaä.  vrhl 
se  po  otci.  jung,  bfih  jejich  po  nich  stojí.  jung.  pol.  po  dawnemu. 
chciates  byé  wielkim,  ale  nie  miates  po  ternu  rozumu  dem  entspre- 
chend, po  cudzej  woli  skakaé.  Eorybut  w  Ozechach  miat  wielu  ludzi 
po  sobie  fiOr  sich,  kto  ma  zJ'oto,  ma  prawo  po  sobie.  Linde,  oserb.  po 
radu  jjedžachmój.  volksl.  1.  70.  po  radu,  po  ŕedže.  lex.  po  vaäňu  tých 
žydov  nach  art  der  juden.  schneid.  224.  mi  so  staň  po  tvojim  stove. 
ibid.  nserb.  von  jo  po  vas  er  ist  euch  ähnlich,  lett.  po  kartám  der 
Ordnung  gemäss,  biel.  296. 

e)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  in  betreff  dessen  etwas 
ausgesagt  wird.  asl.  mala  byviäa  Zakihea  po  v&zdrastu  statura  par- 
vnm.  sup.  427.  18.  slavbUB  po  žitiju.  men.-mih.  po  telu  hudii  béaäe. 
sup.  427.  15.  neben:  gon>ka  po  Tbkusé.  259.  1.  vielleicht  mit  anderer 
bedeutung.  éerb.  stariji  po  gospodstvu.  vuk.-gradj.  55.  po  meni  môžeš 
činiti,  što  ti  drago  was  mich  anlangt  xo  xať  i{i.é.  lex.  po  tebe  me 
zmija  zaklať  SéaSe  wenn  ich  auf  dich  gewartet  hätte  u.  s.  w.  bud.  214. 
ru88.  služitb  po  archivu.  bus.  2.  278.  oserb.  po  éeľe  zvere  éu  podobný 
dem  körper  nach.  lex. 

f)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  den  grund,  die  wirkende  Ursache, 
den  Urheber  einer  handlung.  vergl.  seite  432.  asl.  my  po  pravbdé  ne 
sitrbpimi»  li  simriiti?  noz^  non  ne  pro  veritate  mortem  patiemur?  sup. 
68.  9.  po  pravej  véré  podvizaše  se  pro  vera  fide  pugnabat.  proĽmih. 
pobor^nik^  po  istine.  ibid.  po  nékojej  potrebe  Rimb  ostavi.  prol.-vuk. 
biti  sja  po  Sarré  Saram  lugere.  vost.  1.  33.  nsL  po  hruSkah  diäi  es 
riecht  nach  birnen.  met.  246.  klruss.  óid^ať  v  čnžej  zemty  po  službám 
propter  servitia.  act  16.  zúavšy  holovu  po  voloáam  ne  ptačuť  capillos 
non  lugent.  b.  166.  zanesy  viéť  mytomu,  ščo  ja  tužu  po  nomu.  pis.  I. 
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259.  ru88.  pobarati  po  bratii  svoej.  per.  41.  6.  peSaleai»  bysU  po 
bratu.  chroD.  1.  61.  y. 

g)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  die  art  und  weise,  vergl.  seite  433. 
aü.  po  Ybsema  S'kkaza  jemu.  sup.  400.  9.  po  Ybsakoj  postatí  xara 
Tcávta  rpóicov.  äiä.  51.  céoiti  mesto  po  skúpu,  krmč.-mih.  po  drobbou 
povédati.  pat.  Yedy  j^zyki  egypbtbskyj  po  drobbnu.  frag.-bulg.  po 
tbUbku  spoYédati  Xeittoiiepcôc  Siif)YiQaaG$at.  prol.-cip.  naSbUi»  po 
grbčbsku.  chrabr.  89.  po  jeliku  Yéra  CYbtetb  yi  sriidbci,  po  tolika  i 
telo  spéSitb  na  služby,  io.-siu.  po  sile  otbemb.  misc.-9af.  rul.  po  zlu  deti 
pessumdare.  habd.  po  kriYem  prisegati  peierare.  raYO.  1.  251.jdpo 
šili  Yzamemo.  Yolksl.  1.  1.  kroat.  po  smrti  ranjen  tödtlich  Yorwundet. 
budia.  107.  serh.  po  drobbou  rastrbgnutí.  zak.-serb.  krojite  joj  balje  po 
iobansku.  pjes.-kač.  119.  srbski  (d.  i.  snbbsky)  und  po  srbski  gOTO- 
rití.  hlru88.  tak,  Sort  znaje,  po  jakomu  (quomodo)  žyty  tyji  Zaporozii. 
k.  1.  159.  se  YŽe  ne  zo  Yáim  po  božomu  hoc  iam  haud  pie  est.  2.  288. 
po  tycheáku,  môj  mylenkyj,  hoYory.  pis.  I.  77.  pije  pianu  po  nevoly 
iuYitus  canit.  138.  ru88,  po  tbnbku  izrézaYi  koninu,  chron.  1.  27.  23. 
po  Yeliku  Yalde.  94.  tra^a  rosteti»  ne  po  staromu.  ryb.  1.  4.  zakriiali» 
po  ZYérinomu.  48.  noso-ti  napisani  po  zméinomu.  326.  kormy  stioili» 
po  gusinomu.  364.  zasipeli  oni»  po  zméinomu,  zarevéli»  po  zYérinomu. 
Yar.  108.  žitb  po  božbju.  skaz.  1.  46.  niäčij  nižčenbkimi»  po  prežaemo 
ostali  sja.  bus.  2.  254.  po  naprasnu.  oni»  ideti»  po  tichoubku.  sbor.- 
saY;  78.  133.  Yergl.  po  ruski.  Yytb  po  Yolčbi  wie  ein  wolf.  óech.  to  po 
cesku  upHmni  miním.  Yel.  muž  i  žena  po  manželskú  spolu  bydli.  kom, 
po  lidsku  mluvím.  jung,  po  tichu,  po'  starodáYUU.  po  otrockú,  doch 
auch  po  starému,  jung.  Yergl.  po  česky.  pol.  po  paásku.  po  starodaw- 
nemu.  mowié  po  polsku.  po  cichu.  po  pijanu,  po  pijanemu.  Linde. 
08erh  po  pólsku  neben  pólscy.  po  zastarsku  altvaterisch,  seill.  93.  po 
českii.  lex.  n8erb.  po  bergaŕsku.  po  cIo\^ecnu  menschlich,  po  burska 
bäurisch.  Zwahr.  lit.  po  Yisám  gänzlich,  schleich.  291.  letí.  po  Yisam. 
po  pilnam  Yollständig.  biel.  296.  vergl.  po  latviskr  lettisch  296. 

h)  Der  dat.  mit  po  bezeichnet  das  mittel,  asi.  belege  sind  mir  nicht 
zur  band,  in  den  anderen  sprachen  steht  hier  wie  sonst  der  loc  statt 
des  dat.  nsl.  po  človéäkih  rôkah  narejeni  maliki  durch  menschenhände 
gebildete  götzen.  ravn.  1.  297.  drvo  se  po  sadu  spoznáva,  ravn.  2. 207. 
po  äestih  hlapcih  sem  zvédel.  met.  238.  po  kom  to  poäiljate?  po  blapci. 
252.  po  imeni  klicati.  247.  kroat.  po  dilu  tóga  duba  sveta  ta  ríč  bi 
začeta.  luč.  96.  eerh.  djače  po  sebi  znauče.  sprichw.  dragi  dragoj  po 
ZYJezdi  poruSi.  čoek  se  po  besedi  poznaje.  sprichw.  po  imenu  zet:) 
dozivašo.  pjes    2.  89.  pjesanj  ova  bi  po   Davidu   učinjena.   Djordj. 
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klrusB.  po  6om  že  á  mja  ispoznata?  pis.  I.  44.  cech.  bylina  po  v&ni  8e 
KDá.  by  L  po  listech,  po  poslech  málo  se  pfisobi.  j  ang.  pol.  poznat  go 
po  glosie.  }az.  308.  naerh.  spo  mojim  z  éicha  groáeáa  rozmejoS  an 
meinem  leisen  reden  wirst  da  erkennen,  volksl.  2.  31. 

i)  Der  dat  mit  po  bezeichnet  distribntion,  wobei  eine  mehrheit  in 
tbeile  zerlegt  wird,  deren  jeder  entweder  selbst  auch  eine  mehrheit 
enthält  oder  nnr  eins  ist.  die  distribution  wird  im  deutschen  durch  je 
(jedesmal)  ausgedrückt,  nal.  prij^sf  po  pén^zn  IXaßov  &v&  Svjvápiov. 
matth.  20.  10.  -assem.  posi>la  učeniky  svoj^  po  dbvéma  &icéotecXsv 
aÔTo&c  avá  Sóo.  lue.  10.  1.  -  assem.  posadite  ja  na  okoly  po  pjati  de* 
sjaťb  áv&  icevTi^xovta.  lue.  9.  14.  -  ev.  saec.  XII.  Todonosfc  Vbmésteitfc 
po  dvéma  ili  tremb  méramb  fiú^owai  avá  (iatpifjtdK;  Sóo  ^  xpeic.  io.  2. 
6.  -  nicol.  dajetb  komuždo  po  krasovolju  yina.  sabb.-Saf.  po  jedsnomu 
i  po  dyéma  obrazuj^äte  vléčaah^  singulos  et  binos  trahebant.  sup.  28. 
17.  po  jedfcuomu  razdéljeni  by  više.  70.  22.  doubdeže  izméni  ki>Ždo  po 
tTfcmfc  des^tbmfc  kenturiony,  wo  streng  genommen  auch  tri  desíte  ken* 
turionii  stehen  sollte.  133.  15.  jakože  po  dvéma  des^tbma  i  ithmh 
desftbm'b  crinbcem-b  prihoditi  so  dass  die  mönche  zu  zwanzig  und  za 
dreissig  kamen.  402.  1.  svéätavb  si»  délately  po  pénezu  na  duB,  nicol. 
priefie  po  pénezu.  ibid.  posla  j^  po  dvéma  prédi»  licemt  svoimt.  ey.- 
boc.  plodb  roditi  po  tri  deseti  i  po  äestb  desetb  (fflr  po  tremb  desetemb 
i  po  Sesti  desetb)  i  po  sbtu  žv  tptdxovta  u.  s.  w.  hom.-mih.  druzémb 
daSe  médbnice  po  jedinoj.  pat.  dadetb  bratijamb  po  iaSi.  pat.  položiše 
po  jedinoj  srebrsnici.  prol.-mart.  ybzimaäe  je  po  jedinomu.  proL-vuk« 
Yinidoi^  yi>si  po  edinomu.  cbrys.-frag.  vbsakogo  ihb  po  jedinomu 
Qtyrbdivbsi.  danil  90.  mnžemb  po  keratevi  jedinomu  daaSe,  a  ženamb 
po  dvéma  masculis  singulas  siliquas  dabat,  feminis  binas.  leont.  106. 
položiSa  vsi  četyri  po  zlatnici.  men.-leop.  dajetb  bratii  po  ručuici  yina. 
typ.-nic.  dastb  popovomii  Vbsémb  po  svéšti.  tréb.  14.  šaf.-glag.  88.  po 
mala  hat  gleichfalls  distributive  bedeutuog:  rashoždaaáe  s^  po  mala 
tima  der  nebel  zerstreute  sich  allmälig  d.  h.  jeden  augenblick  schwand 
davon  ein  wenig,  sup.  83. 18.  jadééSe  oťb  vbsego^  ni»  po  mala  zélo  er  ass 
von  allem,  allein  von  jedem  nur  sehr  wenig  201.  3.  po  malu  pijasta 
sie  tranken  (jedesmal)  wenig.  429.  21.  so  auch:  po  malu  simrbti  naho- 
dfšti  mrazomb.  sup.  67.  3.  dasselbe  gilt  von  po  skadu:  togožde  leta 
bystb  po  skadu  hléba  bei  einzelnen  menschen,  familien  u.  s.  w.  spec. 
24.  etwas  abweichend  wird  die  distribution  ausgedrückt  in:  nač^äf 
glagolati  ediub  po  edinomu:  eda  azb?  drugy:  eda  azb?  ev.-buc.  rézahu 
jemu  jediub  po  jedinomu  udu.  prol.-mih.  ubitb  jedinogo  po  jedinomu« 
dial.-Saf.  man  merke  das  nur  einmal  auftretende  ďbva  ni  diva:  načatí» 
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8i>lati  ďbva  Dl»  di»va  ^p^ato  aicootéXXstv  StSo  8óo.  marc  6.  7.  -  zogr. 
klruee.  njiua  tarn  dobra,  hde  ďivijDa  ľubyt  po  dva,  wo  der  sing. 
ďiviyoa  den  plar.  vertritt,  pis.  2.  162.  rvaty  ťilo  po  kavatka,  pus- 
kaly  na  voda.  I.  9.  za  ronov  zhovoryly  po  o£enaševy.  I.  221.  kaidomo 
kozakovy  po  taľaru  data.  67.  ta  dam  ja  yam,  fedMnyki,  po  pdf  zoto- 
tomu.  229.  tra  znaty,  po  6omu  lokoť.  pryp.  93.  mss,  poklona  po  sin  na 
deni».  tiehonr.  2.  303.  imaSe  danb  po  Seme  kuné.  chron.  10.  16.  viidaša 
po  Seljagu.  10.  22.  otmosiU  po  edinoj  (ovbci)  viiSe  stado.  23.  VI.  po 
dvoema  oti  vi^seehi.  skoti»  vivedi.  38.  33.  obéščarb  imi»  po  srebrenika 
dati.  bor.  5.  prinesli  oni  po  zlatu  vencu,  ry  b.  1.  129.  po  yozu  éla 
(korova)  sena  ki»  yyti.  278.  ysémi  sestrami»  po  serbgami.  bas.  2. 
278.  na  koi'mždo  konce  po  zmievé  glavé.  dostop.  2.  131.  so  aaeh  po 
mala,  po  mnoga:  danb  imali  po  malo,  chron.  25.  9.  po  mnop  li 
Ilbja  vaäii  chleba  éstb?  isst  lUja  (jedesmal)  viel  brot?  ryb.  1.  87. 
man  merke:  po  iemu,  po  čemi»  pokupali?  po  rablja.  bas.  2.  276. 
yergl.  ähnliches  seite  226.  228.  cech.  má  dáti  z  každé  kopy  po  irem 
groSflm.  br.  dal  po  tŕem  haléf&m  z  kopy.  jung.  pol.  sprzedaje  si^  po 
ztotema.  po  czemu  placiteá  lokieé  sukňa?  }az.  307.  bei  sabstantíven 
wird  in  diesem  falle  der  gebrauch  des  dat.  gegenwärtig  als  ein  fehler 
angesehen:  po  grajcaru.  ibid.  po  dudkowi.  mat.  261.  lett.  po  rubalim 
rubelweise.  biel.  297. 

An  die  stelle  des  dat.  tritt  oft  der  loc.  asL  po  jedinomb  potiri  vina 
desniibstvujetb  ihb  er  reicht  ihnen  je  einen  becher  weins.  sabb.-typ.  si 
dvé  Stichire  po  dvoiči  (adv.)  pojeta  sja  jedesmal  zweimal  (nacheinan- 
der), izy.  514.  ähnlich  ist:  pokladaj uäte  jedinogo  (boga)  po  jedinomb 
einen  götzen  nach  dem  andern  hinlegend  d.  i.  jedesmal  einen,  prol.- 
mih.  nsL  po  6im  (éem)  vi  raje  prodate?  volksl.  2.  47.  nar  prvo  je  po 
groSa,  drugojepo  äestici.  2.  103.  vsi  Ijudje  dajd  k  ofro  po  starem 
réparju.  volksl.  po  žlici  löffelweise,  met.  237.  po  mérniki  za  ein  mer- 
ling.  237.  po  kdsi  stöckweise.  252.  po  čem  prodajate  žito?  270.  blago 
se  po  niti  nabira,  po  vrvi  zapravlja.  252.  klruss.  po  troch  na  raz  isty- 
naje.  pis.  I.  170.  deck,  i  táhla  knižata  po  stu  i  po  tisícich,  br.  po  péti  i 
po  Sesti  osobách  jsme  se  spolčili,  vrat.  po  čem  jest  víno  načato? 
pr.-praž.  po  vénečku  veže  nam.  erb.  58.  po  jednom,  po  dyou  jdou.  ns. 
po  čem  piati  na  trhá  pšenice?  us.  po  tŕeeh  zlatých  platil  loket  snkna. 
jung,  po  čom  je  tam  vlna?  hatt  2.  237.  bade  platiť  po  troch  groSoch 
und  po  trom  groSom.  ibid.  pol.  ptaci  si^  po  talarze.  taz.  308.  roeesl^at 
listy  po  panach  jedem  einen.  Smith  209.  po  dakacie.  po  tolarze  ood 
po  taláru,  oserb.  po  kúsku,  po  kuskach,  po  kruchaeb  stückweise. 

Das  distributive  po  hat  oft  diegeltang  eines  adv.;  auch  als  praeiix 
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hat  po  distributive  bedeutong.  vergl  seite  226.  nom.  nel,  po  trije,  po 
ätirje  možje  pridejo.  met.  252.  aerh,  pleme  od  NjegaSa,  u  kojem  so  po 
soko  izleže  wohl  in  jeder  famílie,  pjes.  6.  425.  (u)  svakog  ima  po.ľjepa 
djevojka.  pjes.-juk.  609.  na  svakomu  kocn  po  Ijadska  glava.  prip.  28. 
da  svi  izlaze  jedan  po  jedan.  63.  acc.  aal.  otfcstoješte  dragB  otb  dmga 
po  tri  lakBti.  pyrg.  žiyaStii  y&  skitehii  mnžie  po  dva  ili  po  tri.  sabb.- 
vindob.  VBzlegn  (vizlegod^)  na  16hy  na  léhy  po  sto  ávéiceaov  icpaaia! 
ffpaoial  &V&  Ixatöv.  marc.  6.  40.  -  nicol.  man  merke:  naSetb  e  siati 
dva  Da  dva  Sóo  S6o.  marc.  6.  7.  -  nicol.  nsl.  je  grda,  je  stará,  pa  ima 
po  dva.  volksl.  1.  24.  bulg.  sekoj  den  po  eden  čovek  jadet.  milad.  10. 
9erb,  da  se  daje  kaIngjeromB  kapamb  po  dvé  jarine,  chrys.-duä.  46.  vi 
Qzmite  svaki  po  Sanäa.  pjes.  2.  30.  i  po  jednu  pušku  isturiäe.  6.  263. 
íata  tarke  za  grlo  bijelo  po  dvojicu  i  po  četvoricu.  5.  392.  sváka  mi 
nina  po  siná.  pje8.-herG.  263.  sváka  dade  po  sivá  sokola.  pje%.-juk.  4. 
po  dva  kopja  u  nebesá  djipa,  po  četirí  napred  odapinje.  514.  ko  po 
mnogo  pije.  sprichw.  151.  braéa  donela  po  lanac.  prip.  78.  klruss. 
Bakyjevym  dvima  stoham  dano  po  sukúu.  act.  382.  po  try  kvarty  ho- 
riloňky  do  mene  nosyly.  pis.  2.  171.  davaty  zaptatoôky  po  dva  zoío- 
tyji.  2.  193.  véi  poľaky  jaki  jäty,  po  try  koni  malý.  pis.  I.  25.  po  dvi 
koľi  nabyvajte.  L  153.  russ.  po  dvé  i  po  tri  ženy.  nest.  chleba  irai»  po 
tri  chleba  peSenyichii.  ryb.  1.  92.  stets:  po  dva,  po  tri.  bus.  2.  278. 
pol.  lokieé  sukňa  placit  po  dwa  dukáty,  jada  tylko  po  dwa  razy  ua 
dzie&.  laz.  307.  das  adverbiale  po  kann  vor  praepositionen  und  adver- 
bien  stehen,  dsl.  po  vb  malé  (Jietá  (Jiixpóv.  ^prol.-rad.  po  Vb  njegda.  pat. 
serb.  uzeväi  svákom  rukom  po  za  jedan  kolac  indem  er  mit  jeder  band 
einen  pfähl  ergriff,  lex.  po  s  tri  kopija  n  visinu  ska&e.  volksl.  meljn 
vodenice  po  s  dva  kameňa,  lex.  no  po  zimom  turci  udaríše  jähr- 
lich im  winter.  pjes.  6.  108.  klrues.  po  dvoždy  u  hodu  jizďať.  act. 
1.87. 

26.  Der  dat  mit  der  praeposition  protiv^  bezeichnet  dasjenige,  dem 
g^enüber  sich  ein  gegenständ  befindet,  womit  er  verglichen  wird, 
dem  er  angemessen,  gegen  das  die  handlung  gerichtet  ist.  protiv^  ist 
der  sing.  ace.  von  protiva  f. ,  das  im  Sech,  erhalten  ist.  kat.  2865.  asi. 
témi  protiv^  šedinami  pokaži  i  razuma  his  canis  dignam  ostende  men- 
tem.  sup.  36.  5.  protiv^  proSeniju  jej  tvoriti»  molitv^  secundum  preces 
eins.  225.  16.  sitvoriti  proti v$  sile  svojej.  316.  24.  yergl.  431.  24; 
448.  6.  protivu  sanovi  eja  xará  ngv  áfiíav  aôt^g.  sir.  10.  31.-vost. 
praviti  sja  dostoit^b  protivu  kazaniju  oo^póvcoc  ^x^^^  ^P^^  '^'h^  voode- 
3(av.  gnévi»  protivu  gréhom*  öpY*)^  xaxá  Xó^ov  tôv  á{Jiapťy][i.áTo>v. 
greg.-naz.  stati  protiv^  vragom-b  resistere  hostibus.  144.  18.  stavbSi 
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protiv^  komisu.  170.  4.  nésU  s^^protivB  bogu.  226.  22.  £to  proÜTS 
sema  rek^ti»?  264.  25.  protiv^  žeDvsku  préšteniju  ne  8i»tn>pé.  333. 1. 
protiv^  césaremi  stati.  333.  2.  protivu  k^znemb  neprijazDiubDomb  «po; 
tác  iie^oSíac  toô  SiaßoXoo.  ephes.  6.  11.  -  Sifi.  YbzIožiSe  rizj  8i»protÍ7a 
licema.  exod.  39.  18.  -  pent-mih.  pratí  protiva  ostnu.  men.-mih.  pro- 
ti?a  sveta.  ibid.  protiya  postigu  ä>c  žfixtóv.  aotch.  nsl.  bili  smo  kakor 
kobilice  proti  DJim  wir  waren  wie  beuschrecken  ihnen  gegenüber,  im 
vergleiche  mit  ihnen,  ravn.  1.  117.  kroat.  baä  saproti  Lovrenca.  volksL 
anprot  tebi  svidoču  contra  te.  hang,  aerb,  na  putb  protivn  Pešteram» 
Orliimb  gegenüber,  mon.-serb.  mon.-serb.  protivu  jemu  izbSbdb  contra 
eum.  nze  nimb  žopu  protiva  bogn  i  pravdi.  da  nakaznetb  se  protiva 
sann  svojemu  secandum  dignitatem  suam.  snprotivb  bogu  i  pravbdL 
snprotiva  razlogu.  snproén  mani  contra  me.  suproéi»  počtenija  banice. 
mon.-serbi  proé  krstianom  ona  ne  ée  vojevati.  gund.-osni.  9.  171. 
nateg'o  je  lak  proé  vama.  Djordj.-salt  9.  saprot  sebi  oátar  bi5e.  knež. 
42.  čineéi  vojska  protiva  madjarom.  tom.  6.  koliko  je  grjeha  saproé 
daba  svetomn.  nank  kr.  71.  baS  a  saprot  dinskom  dnSmaninn.  pjes.  5. 
354.  prokvb  mo£i  našej  pro  viribns.  mon.-serb.  41.  47;  41.  53.  doch 
auch  mit  acc:  prokvb  svoja  moČB  41.  63.  mit  gen.:  protivu  blagTihb 
blagaa  ots  nego  prieU  jestb  secandum.  danil  90.  klrttsa.  povidajet, 
protyy  komu  pozov  dan.  act.  1.  4.  to  jest  protyy  pravú  carskoma.  6. 
toho  iminyja  naprotyvka  gval'tovy  chočem  boronyty.  25.  da  ne 
huduť  nadomu  staršomu  protyv.  54.  naprotyv  tomu  ričy  dicas.  24. 
ľahnem  protyvku  nepryjateľu.  213.  pokazaväy  viru  svoju  protyvka 
nam  erga  nos.  3.  216.  ptysty  proťi  vod'i.  pis.  I.  254.  zvernnla  á  proty 
ikonám,  več.  2.  50.  man  merke:  mocný  protyvku  pohanov,  jako  pro- 
tyvku Perekopskomu  i  inšym  nepryjatelem.  act.  2.  174.  chto  protyv 
boha,  to  i  bôb  protyv  ňomu.  pryp.  103.  ruas.  alt  und  in  der  Volks- 
sprache: ne  sotvori  bráni  protivu  imi».  chron.-novg.  protiví  svetu,  bo^ 
2.  280.  protivu  sveta  pereveze  sja.  lavr.  éeeh.  a  to  je  proti  mnohým 
divkám  drzomluvým.  pass.  to  nie  není  proti  tvé  nebeské  chvále  im 
vergleich  mit  pass.  spikli  se  proti  nemu  služebníci  jeho.  br.  iaková 
vSc  i  proti  bohu  jest.  háj.  tu  proti  poledni  stojí  zdi  staré,  preff.  pol. 
zeszli  s^  si^  na  gromad^  przeciwo  gospodnu«  matg.  2.  2.  przeciwo 
mnie  myálili  s^  zta  mnie.  40.  8.  przemogt  jeám  przeciw  jemu.  12.  4.  a 
oto  wszystko  miasto  wyszto  przeciwko  Jezusowi.  matth.  8.  34.  to 
jeszcze  nie  przeciwko  tému,  co  przyjáé  ma  im  vergleich  mit  dem.  wnjek. 
bojowanie  naprzeciwko  rz^dcom  ciemnoáci.  1.  leop.  eph.  6.  12.  oserb. 
pSeéivo,  napäeéivo  ternu.  lex.  nserb,  päeáivo  tomu  tempľu  dem  tempel 
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gegenüber,  päeóívo  boga  gegen  gott.  napäeóivo  somu  päava  gegen 
alles  recht 

26.  Der  dat  mit  der  praeposition  prémo  bezeichnet  dasjenige,  dem 
ein  gegenständ  gegenübersteht,  dem  er  entgegengesetzt,  mit  dem  er 
verglichen  wird,  dem  er  angemessen  ist.  yergl.  seite  265.  asl.  £to  re- 
kfti>  prémo  semu?  quid  contra  haec  dicent?  sup.  264.  22.  prémo  lien 
židomi»  reče.  260.  18.  sédi  prémo  gazofilakioyi.  zogr.  prémo  gazapi- 
lakbi  xatévavti  toô  YaCotpoXaxíoo.  marc.  12.  41.  -  nicol.  ybSi»^  éže  est& 
prémo  Tama  xaxévavti  iq[i.ô>v.  marc.  11.  2.  -  zogr.  jako  agbUbci»  prémo 
stríguätumu  ax;  a(i.vd<;  Ivaviíov  xoô  xeCpovto^.  act  8.  32.  -  Siš.  réka 
tekuätija  prémo  ÁsirijemB  xat^vavti  *Aaat)p(o>v.  pent-mih.  da  se  obra- 
tivbše  oplbčetfc  prémo  ogradé  xatévavxi  t^<  iicaóXscoc.  ezod.  14.  2. 
-pent.-mib.  prémo  raju  sédéti.  chrys.  ide  prémo  jemu.  danil  181.  néstb 
mnogo  prémo  jemu  wol :  im  vergleich  mit  ihm.  pat  prjamo  nami  ívtt- 
xpo^  i^|jLô>v.  cyr.-hier.  posadivbäe  prémo  emu.  alex.-mih.  prémo  lícu 
Baáemu  staySe.  sabb.  176.  séde  prémo  grádu.  bus.  145.  otvrati  oči 
svoi  oti  prjamo  mné.  cant-cant  6.  4.  grjadušča  oti»  prjamo  nama.  izv. 
656.  néstb  premy  emu  xať  aÔTÓv.  parem.  Berh.  sjedjahu  prema  grobu« 
matth.  27.  61.  préma  carevu  dvoru,  chrys.-duš.  9.  príma  njemu.  živ. 
152.  kao  da  je  do  pôdne  uzrasla  prema  tihom  suncu  proljetnome.  pjes. 
3.  82.  pa  ga  pekli  prema  vatri  am  feuer.  vuk-gradj.  68.  prema  gubern 
valja  se  pružati  sich  nach  der  deck»  strecken,  sprichw.  plativái  Sto- 
godj  prema  krivici  secundum  delictum.  vuk-dan.  2.  99.  arnautski  je 
národ  i  prema  srpskome  mali  im  yergleich.  vuk-kovč.  5.  milostivá  bila 
jesi  pram  svakomu.  knež.  188.  yergl.  préma  kukiahb.  chrys.-duš.  14, 
sprama  prsa  klupu  napravili,  pjes.-kač.  43.  klruas.  kann  für  prjamo, 
pramo-prosto  stehen,  russ.  da  vispriimeti  prjamo  tomu.  bor.  63.  prémo 
mné  približaäa  sja.  lavr.-op.  27. 

27.  Der  datmit  den  mit  ravi^ni  zusammenhangenden  praepositionen 
bezeichnet  dasjenige,  neben  dem  sich  etwas  befindet  vergl.  seite  265. 
^id.  zraven  hiäe  je  tudi  mlin  neben  dem  hause  ist  auch  die  mühle. 
OHrb.  porno,  porúo,  podno:  porno  zlému  tež  dobre  neben  dem  bösen 
auch  das  gute,  porno  mi  nichtó  neje  mir  kommt  niemand  gleich,  lex. 
dvaj  a  dvaj  porno  sebi.  seill.  100.  vergl.  tohoruna  desgleichen,  boži 
syn  je  neb'eskom'  vótcej  runa  ist  dem  vater  gleich,  schneid.  234. 
n$erh.  mit  dat.  und  gen.  porome  tej  ježi  a  pióu  neben  dem  essen  und 
trinken,  sporom'e  togo  božego  kaäéa  neben  dem  kästen  gottes.  porome 
ist  aus  po  ravné  entstanden. 

28.  Der  dat  mit  den  mit  sirét  zusammenhangenden  praepositionen 
bezeichnet  dasjenige,  dem  man  entgegen  geht  vergl.  seite  256.  klruss. 
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ja  na  zustrič  čaSezeméu  ámito  vychoiaja  andacter  peregriao  obriam  eo. 
11.  41.  ru88.  poéchali  stretu  tymi»  bratbicami».  ryb.  1.  258.  ceck 
idechu  T  stret  jemu.  Sas.-mas.  zik.  217. 


Sechster  absehnitt 

Vom  local. 

1.  a)  Der  local  bezeichnet  den  ort,  an  dem  sich  ein  iregenstand 
befindet,  eine  handlnng  vor  sich  geht  den  lebenden  slarisehen  spracheu 
ist  der  praepositionslose  local  abhanden  gekommen,  die  zn  ortsad- 
yerbien  erstarrten  locale  sind  seite  162.  aufgeföhrt:  man  föge  hinza 
asl:  zadi,  kromé,  srédé,  tojžde  lívd-a  ibi.  snp.  281.  7,  javéeig.  snb 
divo,  dann:  in  aperto.  snp.  450.  22.  hieher  gehören  wol  auch:  meida, 
nizn.  marc.  14.  66.  -  nicol.,  srédu,  tu  ibi  u.  s.  w.  und  vielleicht  doma. 
dieser  local  findet  sich  häufiger  a)  bei  eigennamen  als  b)  bei  appella- 
tiven.  asl.  a.  žiyustej  Mežduréčii  xatoixoôvtsc  t^v  MeooicotatJLCav.  act 
2.  9.  -SiS.  Oésari  Gradé.  assem.  si.konbSa  Nisij  Usoroyô,  srejej  jemu  ?tôi 
mortuus  est  in  Usorovo.  sup.  34.  1 6.  lbstij%  prébysti»  Usoro?é  TbsL  34. 
20.  samomu  s^Stu  Nikajeonbstéémi»  gradé  cum  ipse  esset  in  urbe  Ni- 
caeensi.  423.  8.  Origoria  byvbša  episkopa  Nanzianzé  qui  fuit  epiacopaa 
Nazianzi.  greg.-naz.  ep(isku)pa  byysCago)  Nanzianzii.  assem.  na  kolühfc 
nasadihb  yinogradi»  Asuriihi»  plantayi  in  Assyria.  esai.-triod.-mib.  65. 
postayleub  bystb  episkupom&  Amison6hi>  factus  est  episcopus  in  Amiso- 
nibus.  prol.-mih.  in:  césarbStyujaStu  gn>6bstéj  ylasti  in  terra  graeca. 
sup.  47. 12.  ist  wohl  ein  dat.  anzunehmen,  b.  jako  s^tb  sihranjeny  kostí 
naS^  semb  mésté  hoc  loco.  sup.  60.  16.  nésmb  yidélb  aubgela  sem« 
mésté  sluSešta.  hom.-mih.  togo  délja  tomb  mésté  mučatb  sja.  tíchonr. 
2.  24.  jedinomb  mésté  odrbžimb.  Iv  tóiccp  tuepiifpaf  ófisvoc.  po  <bto  na 
yyi,  a  ne  inomi»  mésté?  sup.  269.  20.  narodb  suSčii  polaté  qui  estio 
palatio.  izy.  540.  sédi  zdé  podbuožii  mi  xá^oo  coSe  óicô  to  óvoicóStév 
p.00.  iac.  2.  3.  -šiä.  186.  žena  ležítb  nogahí»  emu  '{wi[  xotp^tat  «poc 
icoSfiov  otÔTOD.  ruth.  3.  8.  -yost.  1.  504.  op.  1.  26.  oťbkryeši  nogab* 
emu  áicoxaXó([íeic  Tá  icpôc  icoS&v  aôto5.  ruth.  3.  4.  -yost  1.  504. 
(yergl.  hinsichtlich  des  numerus  klruss.  kôň  yoronyj  u  noienkacb, 
oTet  syzyj  y  hotoyoňkach.  b.  11).  stan^  k^poné  žotáfruj  iv  CoT<ŕ-  ^^^ 
5.  27.  -yost.  1.  386.  bystb  na  púti  stanu  iv  xj)  ôSý  iv  tep  xaTaXáp.ati. 
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pent-mlh.  ty  na  krbsté,  ty  gvozdühi  i  na  drévé  iv  ^Xotc  sup.  388. 
19.  slad-bka  gn>tÄni  moemb  dulcia  in  guttore  meo.  op.  2.  2.  430.  ae 
izvariáa  sja  ogni  oôx  ix^vsóftijoav  icopí.  im.  75.  da  b^del*  milostyni 
tvoé  tajné  neben  vb  tajné  iv  tep  xpaicTcj).  áaf.-glag.  61.  viskraj  mi  jesti., 
snsédôhi.  (mi  jestb)  icX-ijo/ov  lotív,  Sx  Yettóvwv  eotív.  zlatostr.  bludi- 
nica,  jaže  živjaäe  susédéh*  emn  qaae  vivebat  prope  eum,  eig.  in  vi- 
cinis  eius.  ephr.-vost.  bolij  roždenyhi.  ženami  prorokt  lovana  krbsti- 
tela  niktože  nésts  (jieíCcov  Iv  ifsvvTjxöti;  Yovottxôv  oô8eí<:  žottv.  Inc.  7. 
28.  -nicol.  na  zemlju  VT.plxtihi.  sja  devici  oápxa  lyópeoa  Ix  tijc  icap- 
*évoo,  eig.  žv  t-jj  «ap^évip.  izv.  575.  tichonr.  2.  29.  (TÍdéhi  tu)  neči- 
sUja  dadabi»  jeja  (zemlja)  vidi  ibi  impietates  in  animis  eins  (terrae, 
incolarnm  terrae),  izv.  659.  tichonr.  1 .  46.  vergl.  sporé  tomb  pobivahu 
sja  in  ea  rixa  caedebantur.  tichonr.  2.  328.  si  že  i  sebe  samomb  dnbB 
reče.  mladén.  357.  dunkel  ist  mir:  vbskrbsni,  reče,  pobéždenii  adovi 
Sbmrbtbuémb.  358.  kaja  tomb  bratija?  sup.  269.  16.  ostavbjenii  krbsti- 
janbsté  gonjenii.  421.  15.  kroat.  a.  dite  se  rodi  ßetlehemi.  hung.  kí 
(beg  i  Marija)  nam  daäe  dobro  leto,  stranah  vino,  poljah  žito,  naSeh 
stranah  dobro  vino,  turskih  stranah  gol  lozina,  naäem  polju  gol  pšenica, 
torskem  polju  Ijuij,  travulja,  naäem  polju  snop  na  snopu,  turskem 
polju  grob  na  grobu  in  collibus  vinum,  in  campis  frumentum  u.  s.  w. 
istr.-noy.  1865.  14.  eben  so:  dajú  živóti  pri  mojem  príhodu  ne  nájdem 
eam  vivam  (eig.  in  yita)  ne  deprehendam.  geBov.-hung.  17.  još  životi 
86  nahajajnéi.  5.  serb.  dass  der  dat.  im  serb.  häufig  die  bedeutung  des 
loc.  hat,  isl  Seite  579.  erwähnt,  klruss.  a.  zastáva  bé  Uchaúahi.  sto- 
jaSe  Uglbuicéhii.  vol-lét.  24.  45.  b.  pnty  ne  perejmaty  hosťa  in  itínere 
non  est  intercipiendus  mercator.  act.  1.  52.  kônéi  und  verchu  als  prä- 
positionen:  &it  na  tavku  kônéi  stola  consedit  in  scamno  ad  extremam 
niensam.  o.  172.  éitj  kônéi  stola  accubuere  extremae  mensae.  212. 
tyji  try  knazy  velykyji  verchu  pysanyji  supra  scripti.  act.   1.  56. 
neben:  kak  u  verchu  pysano.  J.  82.  und  ľudy  v  verchu  pysanyji.  1. 
180.  ru89.  a.  drbž^Stimb  (richtig:  drbž^štemb)  imb  razno  vlasti,  Borysb 
fiostové,  Olébb  Murové  (Muromé).  lam.  1.  114.  Kyjeva  knežeätu  jemu. 
prol.-belg.  Muromé  knežaäe.  prol.-mih.  srétose  i  Smolé(nb)scé.  svetk.  34. 
brata  svoego  stoli  por^či  praviti  blizoku   svoemu  Ostromiru  Nové 
Gorodé  in  Nov  Ooroil.  ostrom,  izv.  419.  bé  togda  Jaroslavi»  Nové  Gk)- 
rodé  léťb  ôsmi  na  desjate  erat  eo  tempore  in  Nov  Gorod.  bor.  52. 
Volodimira  Nové  Gorodé  knjažjašču.  op.  1.  112.  pravljaaäe  stoli»  otbca 
svoego  Jaroslava  Kyevé.  izv.  419.  vergl.  627.  628.  ne  Ibzé  pozvati 
tiémLčiia  na  pole  bití  sja  Smoleni>ské.  601.  kako  budetb  Némbčbskyj 
gi>stb  (gostb)  Smolenbské.  602.  séde  Nove  Gorodé.  627.  sédévi  Volo- 
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diméri.  628.   Rostoyé  séde  kojagyni  Vasilkovaja.   628.   zatvori  sj& 

Kyevé.  chron.l.  32.  28.  posadí  Jaroslava  Kostoyé.  1.  52.  14.  posadí 

Svjatopolka  Turové.  ibid.  posadí  Izjaslava  PoIoUské.  ibid.  posadiJa 

Jaroslava  Nové  Gorodé.  1.  52.  15.  posadiša  Oléba  Maromé.  íbid.  posa- 

díäa  Mbstíslava  Tmatorokani.  1.  52.  16;  63.  30.  posadiša  Svjatoslava 

Derevéchí».  1.  52.  16.  séde  na  stole  Černigové.  63.  33.  VLsadí  Sadíslava 

VTb  porubi.  Pieskové.  1.  65.  19.  svjašftena  byste  eerky  Vyôegorodé.  1. 

127.  16.  páde  sja  cerky  Perejaslavlí.  1.  128.  36.  Izjaslava  posadili 

Kurkské.  1.  130.  13.  posadí  syna  Dorogobuži.  1.  141.  36.  vergl.  1.57. 

15.  19;  61.  1.  7.  10.  18.  28;  62.  15.  19;  63.  14;  64.  20;  68.  7;  70. 

11;  74.  9.  18;  78.  28;  79.  2;  85.  29;  87.  21;  93.  32;  93.  1.8.  VI; 

109.  36;   112.  2.  3;   128.  39;   129.  25.  28.  vislani.  bysU  Smolenbské. 

chron.-novg.  1.  6.  19.  poja  Dmílrovnu  Nové  Gorodé  Zavídicja.  chron.- 

novg.  bei  busl.  2.  260.  b.  zakom»  božestv^nychi.  cerkvachi.  neustro- 

jenije  cerkvachi.  russk.-dostop.   1.  101.  107.  -  lam.  1.  32.  ^l»lneD^ 

koj  tnreckoj  zemlí.  var.  35,  wo  jedoch  vi»  ausgefallen  sein  mag.  also 

nur  bei  eigennamen.  6ech.  a.  zahlreich  sind  die  práposítíonslosen  locale 

von  Ortsnamen   im  altčeehischen,  in  der  lateinischen  Urkunde  yom 

Jahre   1088:  gogolicih  (hoholice).  kohouicih  (kochovice).  blagolicih 

(blahotice).  wrsovicih  (vršovíce).   budegozticih  (budôhostice).  vgercih 

(úherce).  suinarih  (svinare).  butovicih  (butovice).  resetarih  (íešetare). 

prahaticih  (prachatiee).    hotisi    (choliš).    gradisci   (hradiäté).  dabei 

(dubeß).  lubosine  (liboäin).   chuoyne   (chvojno).    budisine   (budiáin). 

gruzinevizi   (bruziné   ves),    kamenemozte    (kamen   most),    knazawezi 

(knéží  ves),  sinaz  (žiňany).  wirbcaz  (vrbčany).  bresaz  (bfežany).  como- 

raz  tkomoŕany).  ugoscas  (úhošťany).  trinouaz  (trnovany).  Pavel  daf 

jesť  Ptoskovícich  zemju,  Vtach  dat  jest  Doljás  zemju.  Erben,  Be^ta 

77-80.  fiber  den  plurál  local  auf  ás  fOr  anech  vergleiche  man  3.  $.  707. 

na  moste  PrazS  ne  bude  vidéti  Čecha,  alex.-výb.  1.  166.  b.  kázal  jeho 

jéti  a  žalári  zamknutí  in  carcerem  condere.  pass.  hrále  v  krvi  jakito 

vodš  kálie.  alex.-výb.  1.  162.  znajieäe,  že  zle  porobenstvé  žití  in  senri- 

tute  vivere.  kat.  139.  vergl.  čtvernohých  hovad  a  zemiplazóv  in  terra 

repentium,  jetzt  zemčplaz.  hus.  vergl.  Jireček,  Nákres.  73.  pol.  b.  jutro 

do  ciebie  áwiatlem  obtoce  przyd^  in  candida  nube.  zabyt-dzia).  bei 

mat.  327.  man  vergl.:  dva  reúskie  árebrze  zwei  gülden  in  silber.  mal. 

327.  kole  als  präposition:  áwiecí  miesi^c,  éwieci  kole  mego  domu  rings 

um  mein  haus.  rog.   143.   oserh.  a.  tvoj  ľúby  je  Dreždžanach  dein 

geliebter  ist  in  Dresden,  volksl.  1.  15.  16.  b.  što  ty  mi  Siňiä  tu  mojim 

hajku?  volksl.   1.  27.  äto  so  tym  hajku  voía?  i.  28.  što  ž  tym  'rodu 

bjeäe  was  im  schlösse  war.  1.  29.  pŕeňej  komori  ton  pan  spi.  1.  29. 
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kupjaycy  so  kupaSe  sie  badete  sich  in  der  wanne.  1.  30.  kôlni  im 
schuppen,  syne  im  heu,  chéži  im  hause,  jord.  19.  6.  in  den  büehern 
wird  geschrieben  y  kôlni  u.  s.  w.  doma  neben  domach:  moja  džóvka 
domach  ňej.  volksl.  1.  35.  nserb.  zagrodze  dve  ŕednej  žóvcy  stej  im 
garten,  volksl.  2.  18.  ako  sy  koľebkach  ľažata.  ibid.  pive,  vine  pSe- 
pili  im  hier,  im  wein.  2.  33.  ja  som  cora  gribach  byt.  2.  103.  glovach, 
Dogach.  neben  doma  findet  man  auch  hier  domach:  ga  žyvfio  domach 
namaju.  2.  56.  es  ist  jedoch  im  kroat  wie  im  oserb.  und  im  nserb.  die 
praeposition  vb  erst  in  verhältnissmässig  später  zeit  ausgefallen,  mit 
DDrecht  hält  E.  Novikovi»,  0  važnéjšichii  osobennostjachi»  lužickichí 
naréčij.  Moskva.  1849.  120.  den  praepositionslosen  local  im  oserb. 
und  nserb.  itLr  ursprünglich. 

b)  Der  local  steht  bei  einer  anzahl  von  verben.  derselbe  bezeichnet 
auch  hier  einen  ort,  bei  kosn^ti  tangere  den  ort,  wo  die  berfihrung 
stattfindet,  die  verba,  bei  denen  der  local  steht,  zerfallen  in  praefixierte 
und  in  unpraefixierte.  die  eintheilung  bezweckt  nur  erleichterung  der 
Übersicht^  indem  selbst  bei  den  mit  pri  praefizierten  verben  der  loc. 
nicht  als  von  pri  abhängig  anzusehen  ist.  a)  unpraefixierte  verba. 
kosn^ti  s^  tangere:  kosnu  sja  podoIi.ce  rizy  ego  ^(^ato  tou  xpaairé- 
Sot)  toô  l|jLarCoo  aôtoô.  matth.  9.  20.  -mat.  42.  kosnu  se  Vbskrili(i)  rizy 
ego.  nicol.  kosn§  s^  krai  rizé  ego.  sav.-kn.  16.  vergl.  kosn%  s^  oSesu 
ima  f^^azo  xôóv  bpOaX|ic5v  aôxdÁv.  matth.  9.  29.  -ostrom.  kosn||  s^  em& 
?j(|>ato  aôtoô.  lue.  8.  47.  -ev.  buc.  sav.-kn.  12.  da  ne  VbsegubiteU 
prbvencihb  ihb  kosnetb  se  Iva  (jlíj  6  bXod'ptócov  tá  icpcotóroxa  dC^f) 
a&tcov.  hebr.  11.  28.  -SiS.  eben  so  slepS.  (aSée)  žrbtva  ego  oblacéhi 
sja  kosnetb  (eáv)  -fi  dooía  aôtoô  vecpcôv  S^Tjtai.  iob  20.  6.  -mat.  56. 
op.  ].  60.  kosn^hi»  s^  dvbrbhi  tetigi  ianuam.  sup.  kosnu  mi  se  uäiju  i 
jezycé  tetigit  meas  aures  et  linguam.  men.-mih.  kosnuti  se  jemb  tan- 
gere eum.  ibid.  aste  kosnetb  se  stade.  belg.  sam-kmb  ne  kosni  sja  ipsum 
ne  tange.  izv.  625.  kasaja  sja  pekle  6  áictópLevoc  icCacsY]^.  sir.  13.  1. 
-vost  2.  96.  kasaja  sja  pbklé.  hus.  157.  Hristosovu  nogu  kasaj^šti  se 
Christi  pedes  tangens.  sup.  281.  15.  vergl.  kasaaäe  s^  susé  r^cé.  362. 
28.  orln  kasajuätu  se  vysotahb  nebesnyhb  aquila  tangente  altitudines 
coeli.  lam.  1.  155.  kasaje  se  jemb.  ant.  kasaja  sja  em-b.  op.  2.  2.  260. 
kosnu  sja  odré  lectum  tetigit.  2.  2.  430.  aSSe  kosneta  sja  emi».  2.  3. 
496.  neben  dem  blossen  local  findet  sich  der  local  mit  o,  der  aoc.  mit 
Tb  und  der  dativ:  kosnuvb  i  o  rané  jego,  Vb  ranu  jego  tangens  eins 
vnlnus.  danil  316.  kosni  vb  vse,  samogo  ne  kosni  &^ai,  icávtcov  (£v 
lx«0»  ÄÔtoô  (JiT^  i^-Q.  iob  1.  11.  12.  -vost.  kasaaSe  s^  žigomyimi» 
ognjemb  tangebat  eos,  qui  igne  (febri)  urebantur.  sup.  362.  23.  viséti 
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pendere:  znamenia  yyi  yis^šte  signa  in  collo  pendentia.  snp.  31. 15. 
eben  so:  bühi»  (wohl:  bozühi»)  sudbahi  visih»  a  iadicüs  divinis  pendet 
apoc.-interp.-vost.  -gramm.  seju  oboju  zapovédiju  ysb  zakoni»  i  proroci 
yifl^ti».  sav.-kn.  29.%^zéti  haerere:  vjazja  po  rogi  sade  savecé  xats- 
X^fisvoc  ŽV  f  t)T<^  oaßax  xédv  xepdtttV.  gen.  22.  13.  -op.  1.  14.  OTCJa 
yjazjaäčja  dube.  yost.  1.  159.  neben:  yi  telesnyhi  yjazjaščemu  pobo- 
tébi.  tar.  dn-žatis^  teneri:  dr^žjati  sja  samémi»  sebe  Sx^odai  áXXi)- 
Xatc.  op.  2.  2.  305,  wo  sebe  wohl  local  ist  yrač&ybstéj  hjtrosti  djrbžaáe 
se.  proL-mih.  kolicéam^  .dUženi»  esi?  ey.-bnc.  43.  (zweimal)  ist  eben 
so  zn  deuten,  da  dlubni,  eig.  etwa :  obligatas,  mit  der  wnrzel  driig  ver- 
wandt ist.  jediní»  dližinikí»  tbmé  talan^ti»  neben  dližini»  sitomi»  pén^n. 
say.-kn.  j^ti  s^  teneri:  délé  sja  svojemi»  ki>ždo-imjaäetfc.  yita-theod. 
četati  s^  conyenire:  dételi(j)  čtjaščihb  (wohl  für  četaj^Stihi»)  sja 
déyBStyé  ipexac  áp[i.oCoóooic  t:Q  icap^évip.  op.  2.  2.  260.  četjaátiihi 
(četajaštiihi.)  sja  déyi>stvé.  antch.  obiätbstyoyati  participem  esse: 
ne  obfcStbStynj  gréséhi»  tuždih^  ne  particeps  sis  peccatorum  alienonim. 
men.-mih.  eben  so:  gospodi»  mytarje  obbätaaáe  trapéze  syojej.  is&ak. 
man  yergl.  aind.  sômó  bhftty  ayapánéäy  ábhagó  der  Soma  sei  theil- 
nebmer  bei  den  getränken.  delbr.  40.  und  den  dem  loc  entsprechenden 
magy.  inessiy  bei  részes  particeps:  dicsôségben  részes  gloriae  parti- 
ceps. krépiti  s^  roborari:  krep^ste  s^  drbžay é slavy jego  Sova(toó|uvoi 
xat&  TÔ  xpátoc  tiíc  SóČY)^  aDtoô.  coloss.  1.  U.  -slepč.,  wofür  šiš.  po 
drbžayé  bietet,  aäte  ybdovbstvé  krépiSi  se,  ne  tyori  junostbnaa.  pat 
279.  pešti  B^  soUicitum  esse:  yergl.  jako  oiätihi  pečaše  s^  sav.-ko. 
74.  retoyati  s^  pugnare:  nosjaj  telo  tblénjbno  i  bespli>tbn7ihi»  yjäb- 
nühi»  silahí  retnja  sja  habens  corpus  corruptibile  tamen  cum  incorporeis 
yiribus  pngnans.  zlatostr.  s^zati  pertinere:  yergl.  na  zemli  sušte 
nebesnyihb  sezaahu  etwa:  langten  nach  dem  himmel.  mladén.  188. 
hieher  gehört  auch  das  adj.  ti>čbn3>  aequalis,  eig.  wohl  tangens,  pro- 
pinquus,  da  es  mit  der  wurzel  tik  tangere  zusammenhängt:  kiti 
gorahi»  i  holméhi  yeličestvomb  točni  balaenae  montibas  et  collibos 
magnitudine  aequales.  aus  einer  russ.-slov.  quelle. 

ß)  Noch  h&ufiger  findet  man  den  local  bei  einer  nicht  geringen 
anzahl  yon  yerben,  welche  mit  den  präfizen  yb,  do,  za,  na,  obi»,  po, 
pri,  pré,  SI»,  u  yerbunden  sind,  was  yon  verben,  gilt  auch  yondeu 
damit  zusammenbangenden  nomina.  yiležati  incumbere:  ybležiäi  knji- 
gahí».  sup.  247.6.  yiméniti,  yiménjati  pulare,  tribuere:  yécé  tb  vmén- 
jajetb  sja.  tichonr.  1. 151.  y3>sloniti  s^,  yislanjati  sf  inniti:  obojago- 
spodb  ybslanjaSe  se  ixatápo^  h  xópioc  liceoTiqpixto.  bom. -mih.  man 
yergl.  gospodb  ybsklanjaše  sja  ej  (léstvici)  6  xópto^  iicao^ptxro  tt' 
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aüT^c  gen.  28.  13.  -  op.  1.  16.  ähnlich  ist  aitind.  tasrainu  árpitá  bhu- 
vanáni  vi^vá  auf  ihm  beruhen  alle  wesen.  delbr.  34.  doreäti  vitu- 
perare:  da  ne  dorečetB  dusé  |i.i^  fLe|i.<páa^(d  ne  TÍtoperet  spiríturo.  op.  2. 
2.  65.  klrass.  steht  dorekaty  aX^YX^^^  ^^^  ^^^  dat.  gen.  21.  25.  vergl 
iat.  in  eo  reprebensns  est.  sadra  ti  prehendere:  ne  dati  syoihi»  slove- 
sehb  zadrati  yLyfia\LoQ  Xa^iľ^  t6v  Xó^cdv  a&toô  So&vac.  men.-mih.  231. 
zazréti,  zazirati  reprehendere:  ne  možahu  zazréti  glagolj  (d.  i.  gla* 
foli  ffir  glagolé)  ego  iictXaßeadai  aôtoô  ^i^ftatoc.  Ine.  20.  26.  -  nicol. 
ne  zazri  jem^  sir.  3.  11.  -  yost.  sborn.  1.  263.  i  vrafii  zazbrítb  nékíto. 
greg.-naz.  da  nékojemb  glagolé  zazbritb  ili  zakoné.  izv.  487.  vole  za- 
zreli  li  jemi»  imamfc?  op.  2.  2.  4.S0.  zazbrévi»  SYoihi»  gréséh'b.  ibid.  zazi- 
rati syojemb  naprasniistvé.  sborn.-vost.  1.  263  nadéjati  s^  confidt^re: 
jako  ne  nadéjati  se  namb  ni  živote  ßata  i^aicopirj^vat  ii\Lä<;  xae  toô 
Cijv.  2.  cor.  1.  8.  -  Siš.  ebenso  slepfi.  nadéjn  se  vasb  icáicotda  8Í<;  u(i.ď<;. 
galat.  5.  10.  -  SiS.  nadéjavbšiimb  se  uzahb  írsicot^ÓTac  toXc  SscjpioX^. 
phii.  1.  14.  -  iiS.  nadévb  s^  poslnäani(i)  tvojemi».  slepi.  114.  ne  na- 
dajte sja  ataréjdinahí  [ti^  iXicíCats  iicc  i^7ot>{iévocc.  mich.  7.  5.  -ostrog. 
opvanii  boiii  nadéj^  Sf  prehod^Stiim-b  jego  sil^.  snp.  434.  4.  nadéj^  sf 
sIoFesi  vladyfibni.  437.  28.  vergl.  390. 18;  406.  10.  vsemb  nadéjati  sja. 
aatch.  néstfc  nadéjati  se  braté,  prol- vak.  nadéju  s^  slovesebb  ti  svetago 
dúha.  lam.  1.  164.  bozé  nadája  sja.  op.  2.  2. '426.  nadéja  sja  bogatb-» 
stvé.  tiehonr.  2.  51.  ne  oadéj  sj%  Sjažemb  brafiné.  650.  vaSibi»  nadéja 
sja  moliivatnb.  pam.  139.  man  vergl.  magy.  bizik  bennem  er  traut  mir. 
naiti  iDvadere:  ni  tako  naide  jemb  strahb  božij.  mladén.  87.  naleSti, 
nálež ati  inenmbere:  da  ne  nalegutb  ihb  supostati  tva  \iii  (sovemdc&vtat 
oí  iicavavttot.  deut.  32.  27.  -pent.-mih»  naležemb  li  grésé?  e9Ct|i.svo5(i8v 
rJ2  áfiaptCe^;  rom.  6.  1.  -  SiS.  nalež^Sto  emb  národu  iv  t(p  róv  S/Xov 
hi%Aabai  aôti^  Inc.  5.  1.  -ev.  bnc.  lam.  1.  4.  ostrog.  nalež^tju  emb 
narodn.  zogr.  ne  naleži  iménii  svoem-b  {tij  lica^^  '^^"^  XP%^^^  ^^^-  sí^* 
5.  1.  -ostrog.  naležeStija  télé  glava.  hom.-mih.  ne  naleži  bédbnéemb. 
bns.  643.   vergl.  izb^dete  nalež^Stihi»  zemi  zili.  sup.  412.  16.  und: 
naležestimb  narodomb  o  Isusé.  glag    napasti,  napadati  invadere: 
napadotfc  etúh  mnhy.  op.  2.  2.  260.  éko  napadati  imb  (emb)  &<3t6  iici- 
lEífttttv  abz^.  marc.  3.  10.  -  nicol.  napadaahf  emb.  zogr.  jako  napadati 
jemb.  ev.  1372.  ostrog.  napadahu  jemb,  hotjafiče  príkosnnti  sja  jemb. 
marc.  .3.  10.  -ev.-saec.  XII.  naslaždati  s^  frui:  naslažaSe  sja  kleve- 
t^i»  podmga  svoego.  ephr.-zap.  7.  182.  naslažaše  sja  duhovnyhi  slo- 
veséhi».  vost.-gramm.  nastojati  imminere:  tlja  plitéhi»  nastoitb.  izv.  7. 
146.  nastaví  ti  institnere:  nastavi  mja  púti  istiubnéemb.  izv.  462. 
eben  so  mladén.  222.  púti  jevaggelbscémb  nastavU.  153.  oblaSiti 
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vestire:  oblaiiti  8ja  kuDahi».  zlatostr.  obraziti  s^,  obražati  se 
illidere:  ein  beweisendes  beispiel  fehlt  mir.  maa  vergl.  obrazik 
sja  hramioé  toj.  mattb.  7.  25.  -mat«  15.  34.  42.  obésiti,  obéäati 
suspeodere:  obésjatb  sja  emb  Saovtáe  iffixp8|iá|i6Vot  a&t^.  esai. 
22.  24.  -proph.  kxždo  verbnyihi»  ua  kríži  Hrístové  i  mysli  i  pomy- 
šlenija  obéSajutb,  si  réčb  vrbbé  jako  drévé  poUzné.  psalt-athao.  kfcždo 
vérnyhb  na  krbsté  Hrístové  i  mysli  i  pomyálenija,  si  réčb  vr^bé 
jako  dréyé  polbzné.  mladén.  367.  vergl.  obéä^  sf  vyi  tvojej,  sup.  176. 
25.  ubéája  sja  tvojej  vyi.  izv.  532.  dagegen  auch  mit  na  und  o:  na 
vrbbíi  obésibomi»  suady.  sup.  313.  2.  obésetb  žrbvub  na  vyi  ego.  qícoI. 
und:  obéšajetb  se  o  vyi  ego.  sabb.  56.  ob^zati  ligare:  objazajetb  sja 
žiznbnyhi»  déléhi».  obih.  ohopiti  s^  prehendere,  amplecti:  ohopiviši 
sja  jemb.  vita-tbeod.  ohopísta  sja  jemb.  ibid,  povésiti  suspendere: 
peté  povéäenb  bystb  na  drévé.  prol.  38.  167.  poimati  vitaperare: 
onéhi»  poemlemi»  eos  vitaperamas.  op.  2.  2.  128.  neben:  nikomaže  ne 
bé  pojemano  nemo  vituperatus  est.  svjat.  ponositi  reprehendere:  pro- 
petaé  (prop^taja)  Sb  nimb  ponoäasta  imb  (emb)  ol  ooveotaopiO(iivo'. 
(oveíStCov  auxóv.  marc.  15.  32.  -nicol.  poreSti  reprehendere:  vergl. 
jeda  kbto  nasb  pore&etb  yL-q  ttc  iq(iác  (i(0(ii^a7]tau  2.  cor.  8.  20.  -  šiä. 
poťbkn^ti  illidere:  vergl.  vétri  potbknuše  se  hraminé  toj.  mattli.  7. 2T. 
-uicol.  poti>k^  s^  hraminé  toj.  sav.-kn.  12.  poučiti  s^  discere:  pouii 
sja,  brate,  glagoléhi»  sihi>.  ephr.-vost.  približiti  sf,  približati  se 
accedere:  priblížite  sja  gorahí»  véčnyhi.  if^iaata  Spsoiv  aUovlotc.  micb. 
2.  9.  -ostrog.  da  príbližimb  se  jemb  čistoja  molitvoja  ut  accedamusad 
eum  puris  precibus.  ant-hom.  približiti  sja  ogni  gorjaä&i  accedere  ad 
ignem  ardentem.  antch.  približiti  se  bracé  accedere  ad  matrimonium. 
prol.-mih.  približiti  se  bozé  accedere  ad  deum.  cyr.  3.  približiti  sja 
jemb  accedere  ad  eam.  vita-theod.  príbližajemb  se  bozé  Í77íCo(Lav  xif 
^ecp.  hebr.  7.  19.  •  éiä.  Ijubbvij^  približaj^tiihi»  s^  jemb  amore  acce- 
dentium  ad  eum.  sup.  427.  28.  príbližajuätaago  sja  sylubjah«  kahnahí 
accedentis  ad  saes  spurcas.  sborn.  césárbstvé  nebesnémi»  ne  príbiiia- 
j^tb  s^  ad  regnum  coelorum  non  accedunt.  ant.-izv.  7.  151.  príbliiaeti 
sja  pravednyhi»  veselie  falsch  für:  if^P^vCCat  8ixaíot<  aôf pooóvi).  op.  1- 
71.  príbližajušie  sja  bozé  accedentes  ad  deum.  2.3.591.  živctbinoj 
adé  približi  s^.  bon.  približiäe  se  adé.  mladéu.  141.  pribyvati  ere- 
scere,  eig.  accedere,  addi:  príbyvaäe  loanovi  télé  i  múdrosti  crescebat 
loannes  statura  et  sapientia.  men.-mih.  209.  ftjudesi  čjudo  pribyvaše 
veliiajse  ad  miraculum  miraculum  accedebat  maius.  prol.-mart,  wo 
indessen  čjudesi  auch  dat.  sein  kann,  privoditi  adducere:  lici  déviii- 
cija  privodi  pritbč^.  personae  adducit  virginum  parabolám,  sup.  274 
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16.  priyréáti  s^  adiici,  dedi:  yladjcé  svfté  YhSh  prívrbže  s^  domino 
saneto  totum  so  dedidit.  cod.-saec.  XL  -izy.  6.  43.  privjknati  assue- 
scere:  privyknutí  žitijskjh'b  yešiehí».  cyr.-bod.  5.  priv^zati,  privf- 
zovati  alligare:  žena  žiyé  m^i  privfzana  yovi)  tc^  C&vxt  avSpl  SéSatau 
Tom,  7.  2.  -slepé.,  wo  šii.  iivémh  bietet,  priyezaješi  li  se  žene?  fiéSs- 
oai  Yovatxí;  1.  cor.  7.  27.  -  šiä.,  wo  žene  jedoeh  auch  dat  sein  kann,  da 
privežeái  (yri>yf>)  dyBr&cah&  to  oicaptCov  ixSi^ottc  elc  ttjv  dopiSa.  ies»- 
oay.  2.  18.  -pent-mih.  priy^zad^  sy^taago  dube  alligamni  sanctum  ad 
arborem.  snp.  13.  20.  priyja/aäe  je  naraui^niei  ad  humerale  id  alliga- 
bat.  syjat.-yo8t.  1.  463,  wo  naram^nici  jedoch  dat.  sein  kann,  priye- 
zana  zemlBuyhi»  yeätehb  terrestribns  rebus  adhaerens.  ephr.-belg.  pri- 
yezaváago  duSju  syoja  veätehb  mirbskihb  eins,  qni  animam  suam  ad 
res  huius  mundi  alligayit.  lam.  1.  157.  ne  priyeži  se  uzahb  jego  ne 
alligare  ad  yincula  eins.  1.  161.  syjatujn  privjazaySa  mnSenieju  kruzé. 
2.  156.  priyezojetb  se  napastehi»  haeret  in  teotationibus.  ephr.;  ne 
priyeza  se  iménii  ist  falsche  flbersetzung  des  griech.  oá  t^c  tóicopíai; 
Iteil^^if].    hom.-mih.    prigyozditi    clayis  affigere:   prigyozdi  strasé 
tvoemi»  pliti  mo^  xadi^X(oaov  ix  tou  foßoo  (qou)  tac  aápxac  (tou. 
antch.  prigyozdi  strasé  tyojemB  plbtb  moja.  mladén.  341.  chrys.-lab. 
danil.  36.  prigyozditi  krbste  in  cruce  affigere,  hom.-mih.  prigyoždenyja 
semi»  žitii.  op.  2.  2.  pridnžati  s^  adhaerere:  pridrbžeätaja  (se)  spa- 
seuii  ix^l^^^^  o<oti)p(ac.  hebr.  6.  9.  -  äiä.  tombžde  pridr&žitb  se  izyé- 
štenii  in  eodem  argnmento  perseyerat.  hom.-mih.  1 66.  praylenii  pri- 
drbže  se  sU  Stoixi^ocic  iaocov  ixSiSoóc.  krm&-mih.,  wo  pravlenii  wohl 
nicht  als  plur.  instr.  aufgefasst  werden  wird,  yergl.  svéáSi  sja  prider- 
žitb.  izy.  668.  prikladati  s^  imitari,   eig.  admoyeri:  istoftbuicehi» 
Toďbnyibi  prikladajema  béh^  oSesa  icYjfoic  ó5dTa>v  ž|ti{ioôyto.  sup. 
296.  3.  prikladaetfc  sja  glase  yoiubstémi»  imitatur  yocem  militum.  op. 
2.  ].  192.  prikloniti  incliuare;  priklonení»  incliuatus,  similis:  pri- 
kloDbSi  slbzahb  moihb.  men.-mih.  boroye  ne  prikloobui  yelahi  ego,  i 
ellie  (jelije)  ue  bystb  priklonbuo  otrasUhi»  ego  ai  iXdzai  o&x  i^évovto 
o|i.oeai  Tolc  xXdSoic  aÔTOô  xat  at  icitosc  o&x  opiotat  taic  icapaf  odoiv 
aOToö.  iez.  31.  8.  -mat.  51.  proph.  yergl.  broyi  prikloubuy  nose.  izy. 
666.  prikolesnfti  seaccedere:  prikolesi>S%  sf  koybčezé  éam,  quae 
aecessit  ad  arcam.  greg.-naz.  ne  prikolesui  sja  mné  jti^  íyt^ohj«.  ŕot. 
esai.  65.  5.  -proph.,  wo  indessen  mné  dat.  sein  kann,  prikosn^ti 
s^,  prikasati  s^,  prikosnoyati  s^  tangere:  da  poné  ybskrili(i)  rizy 
ego  prikosontb  se  ha  %&v  toô  xpaaicéSoo  toô  i|Aatíoo  a&toü  S(|>(ovTaL 
mare.  6.  56.  -niool.  da  prikosn^^  s^  ynskrilii  rizé  ego.  matth.  14.  36. 
-  zogr ,  wo  ybskrilii  wie  xpaaici&oo  sing.,  und  daher  loc,  nicht  etwa 
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plur.  gen.  ist  ne  prikosneU  (-te)  Bja  breiDeiioh%  o&  icpoo^aottt  toi; 
foptiot^.  lue.  11.  46.  -  op.  2.  1.  138.  kto  prikosDf  sf  rizahi»  moihi? 
qnis  tetigit  Testes  meas?  assem.  say.-kn.  130.  ebenso  nicol.  vergl 
prikosDQ  se  ooijit  iju  (jejn)  tetigit  oculos  eorum.  nicol.  prikosnu  sja 
podolcé  rizé  jego.  mat.  34.  prikosnotb  sja  podrazé  rízy  ego.  42.  priko- 
soSa  sja  odeždahii  svoibi».  ierem.  4.  14.  -^ropb.  ognjo  uikakoie  pri- 
kosD^FfcSu  Bf  jemi»  quom  ignis  omnino  non  tetigisset  euin.  sap.  89. 
24.  aggeli  ])rikosnf  s^  yerigabi»  angelns  tetigit  catenas.  13K  28.  pri- 
kosn^  Sf  odré  tetigit  lectnrn.  226.  20.  prikosn^  s^  podrazd  jemu  tetíp:ít 
fimbriam  eins.  226.  16.  prikosn^  sf  drévé.  295.  5.  r^cé  tyoi  priko- 
sn^vi>Si  s^  božiib%  rebréhi»  manus  tuae,  qoae  dei  costas  tetigeraot. 
345.  26.  prikosnu  se  jemb  tetigit  eum.  bom.-mih.  14.  télesé  prikosuati 
se  déyiSi  yirginis  corpus  tangere.  ibid.  prikoson  se  ustbuahb  jego  labia 
eins  tetigit  prol.*yuk.  ne  prikosnu  se  tele  ego.  sabb.-yindob.  pri- 
kosiiäe  sja  em».  cyr.-hier.  prikosnu  sja  dreyé.  izy.  8.  90.  prikosnu  sja 
ustbuahi  tvoibv  op.  1.  89.  prikosnuti  sja  rizahi.  I.  14L  214.  mbrt- 
yémi»  sja  prikosi  áuróftavoc  vaxpou.  2.  2.  299.  pré6istémi»  prikosnu  sja 
tele  tyoemi».  tur.  30.  prikosnu  sja  otroSati  moeroi».  tichonr.  2.  151.  pri- 
kosnu sja  mjasébi».  bus.  122.  prikasaafa^  s^  em^.  marc.  6.  66.  -  zogr. 
ne  prikasajutb  se  Ijudei  Samarinehb  oô  auYXP^vtai  looSalot  Saftapii- 
täte.  io.  4.  9.  -  nicol.  ne  prikasajutb  sja  Ijudei  Samarjanehi».  mat  16. 
ne  prikasaj^ti»  s^  Ijudei  Samarénehi.  assem.  ostrom,  ey.-bnc.  prika- 
saete  s^  brémenehi.  lue.  11.  46.  -  zogr.  prikasajete  se  brémenéhk 
nicol.  ey.-buc.  prikasaeti»  sf  emb.  assem.  neßiste  ne  prikasajte  se  &xx- 
ftáptot)  \iii  Sictto^a.  2.  cor.  6.  17.  -  öia.  yergl.  1.  cor.  7.  1.  nefiistémb 
miré  ne  prikasajte  sja.  proph.-izy.  643.  ne  prikasajte  se  krstéhb  moihk 
glag.  prikasajej  se  gorahb.  áaf.-glag.  76.  neben:  prikasajaj  sja  n 
gorahi.  mat  29.  prikasajf Stija  s^  jemi.  sup.  292.  5.  prikasajnSte  se 
sténahb.  hom.*roih.  čuždahb  (ženahb)  prikasati  se.  krmi.-mih  prikasajaj 
sja  pbklé  oirbuitb  sja  picem  tangens.  syjat-mat  9.  prikasajaSte  se  tele 
jego.  danil  314.  prikasajutb  s^  sy^tyhi».  antcb.  prikasajetb  sja  pbfb* 
stnyih-b.  izy.  446.  prikasajetb  sja  jemb.  op.  2.  1.  163.  ne  prikasajte  se 
Hristehb  moibi».  2.  3.  60.  udéhi  prikasajušSe  sja.  clim.  182.  priko- 
snuetb  sja  jemb.  op.  2.  I.  161.  prikosnoyeniemb  préosyeSteobnémb  ego 
télesi  slépymb  daroya  prozrénie  taetu  (tl^ifjXafi^ott)  sanctissimi  corporis 
coecis  donayit  yisum.  sabb.*yindob.  332.  doch  auch  dat :  da  se  priko- 
snutb  jemu  ?ya  a&toö  S(|>covtai.  marc.  3.  10.  -  nicol.  und  gen.:  kbto 
prikosn^  s^  rizi»  moihi»?  marc.  6.  30.  -  zogr.  yergl.  seite  504.  prikn- 
piti  sf  acquiri:  prikupjatb  sja  yécé  yelicém  i  yéki»  prikupitb  sjapra- 
vednicéhi.  tichonr.  1.  23.  prilož ati  adiacere,  adesse,  praeesse,  oa- 
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rare;  priložití,  prilágati  conferre:  prileža  jemb  iicipteXi^^Y)  a&toô. 
lac.  10.  34.  -  ostrom,  ebenso  nicol.  ev.-mih.  b.  op.  2.  I.  138.  prileží 
emii  žici|A8X']^d'y]ti  aôxoô.  lue.  10.  35.  -  nicol.  ey.*buc.  príležaaäe  jeju 
iffstxtv  aitoXc  intendebat  in  eos.  act  3.  5.  -  šiä.  strum.  svojemb  domu 
dobré  priležeStu  toô  ISíoo  otxoo  xaXü>c  icpo'íoTá{ievov.  1.  tim.  3.  4.  •- 
áiä.  prileži  ibb  iicí(uvs  a&tol<;.  1.  tim.  4.  16.  -  siä.  dobrybb  déiéhb  pri* 
ležatí  xaXAv  {pYiov  «pototaodat.  tit.  3.  14.  -  Šifi.  jedi>nogo  mati  prile* 
žaaäe  ihs.  sup.  59.  17.  prilež^  molitvé  i  vi^zdnbžanii  i  inostaubnémb 
ispovédanu.  411.  7.  prilež^äte  molitvé  i  prič^itaoii  sv^taago  tela.  423. 
9.  vergl.  401.  15.  kumirebb  priležetb  «ISi&Xoic  npooi^XiovTaL  hom.-mih. 
prileže  voinbscémb  strojenii.  krm&.-mih.  prileže  brésé  iictx«i|icvoc  cg 
2x^.  men.-mih.  prileiati  déiéhb.  ibid.  prilezabn  podrumihb  i  pozori- 
fitihb.  ibid.  prileže  rembstvé  svojemb.  ibid.  prileži  délé  svoemb.  prol.« 
vost.-gramm.  neben  priležaaše  ?b  alkanii  iox^^^Ct.  ibid.  priležaSe  o 
jeteré  hrabré.  ibid.  Rirntjaue  idoléhb  priležaahu.  cyr.  13.  da  ne  prite- 
žitb  iménbi  zélo.  izv.  431.  etraobnyihi  i  bratoljubbi  priležati.  432. 
pitanbi  bezumné  príležatb.  644.  gorahí»  priležaSe  Tysokyihii.  bus.  431. 
gorahí  preložaie  (priložade,  richtig  priležaäe)  Tysokyih-b  i  méstéhi» 
pregyubDyihi».  vost.  2.  118.  priležaahu  svjatyhi  kuigii  (fflr  knigah-b). 
bus.  290.  izy.  427.  priložiti  telese  (ftlterer  sing.  Joe.)  sroemb  lak-btb 
edini».  lue.  12.  25.  -  zogr.  priložití  télesi  svoemb  lakitb  ediub.  ev.-buc. 
koej  prit-bii  priložimi»  e  (eéearbstvie  božie)?  éko  goruSbné  zn^né  iv 
]coí(f  «apaßoXij)  icapaßaXio|i«v  aiti^v;  &(  xóxxy  otvdxtcftc.  marc.  4.  30. 
31.  -  zogr.  muži  priložbže  se  jemb  žvSpsc  xoXXY]dávt8<  aixif.  act.  17. 
33.  -  äiS.  béséhi.  s^  priložiti.  sup.  44.  22.  židovbsté  e^boré  priložené 
bytí  smokvi.  ^56.  I.  priloží,  Tboma^  dobréje  nevérbstvii.  384.  13.  pri- 
loží 8^  skotéhi.  psal.  43.  13.  -  vost-gram.  bon.  duáe  mnogy  priložiáe 
se  jemb.  hom.-mih.  ne  priloži  se  mrbtvbci  žena.  ibid.  priložitb  li  sego 
drévé  ili  kameni?  cyr.  10.  priložihb  se  skotébb.  sim.  IL  10.  ne  vedy 
iesomb  priložiti  ihi».  op.  2.  1.  21.  vbnimajaj  priložitb  živote,  izv.  492. 
priložíte  8$  boži(i)  razumé.  cloz  I.  23.  vergl.  priložíte  s^  svftyni  ody- 
xdta&sad's  tj)  6otótY]tt.  cloz  I.  23.  prilagajetb  se  nynjafiniimb  Ijerusa- 
limé  oDoxotxsI  TiJ]  vôv  IspoDoaXi^fi.  gat.  4.  25.  -  áiš.  ebenso  op.  2.  1.  * 
153.  tomižde  pravilé  prílagati  s^  z(f  aôccp  atoi^stv  xavóvt.  philipp.  3. 
16.  -  slepS.  ebenso  op.  2.  1.  163.  im  Siä.:  vb  tombžde  pravilé.  prilaga- 
jaj  sja  Ijubodéicabi»  6  xoXX<&p.6Vo^  icópvat^.  sir.  19.  2.  -ostrog.  kozliäči 
prilagaetb  áicttxáCei  ipl^cp.  proph.  gorahí»  vysokahí»  prilagaetb  sja. 
ibid.  podvigy  prilagajuSöe  sihi»  ugodnicéhi».  meth.  2.  gorahí»  veli£b* 
stvomb  prílagajuäča  sja.  op.  2.  2.  248.  prilagajutb  bogorodicu  proöiihb 
ženabb.  mladén.  169.  priUpn^ti,  priUpéti,  prilipati  adglutinari, 
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ftdhaerere;  prilepili,  prilépljati  adglutioare:  prahfc  prili»pší(j)  nas^ 
io.  10.  11. -nicol.  eT.*buc.  op.  1.  141.  jazyki  moj  prilpe  gortani 
moeroi»  iq  ^Xtôsod  pi^o  xexóXXifjtac  tý  Xdpt>*(^í  (loo.  psal.  21.  16.  -  mat. 
29.  prilpe  jezyki»  moj  grbtani  mojemb.  mladén.  priUpe  koža  ihi  ko- 
fitehi.  \\\%  iicáY>]  84p|i.a  a&ti&v  inl  ti  ioria  a&t&v.  thren.  4.  8.  -  ostrog. 
6ešajah'i>  tvoihi»  pril^pnatb.  ostrog.  zmija  sténahí»  prilepše  umroša. 
tichonr.  1.  154.  priUpimb  jemi»  dbni>  i  noštb.  ham.mib.  prilbpešte  se 
ihb  (ríehtig  ohne  se).  men.-mih.  ne  prílipajeU  ženahb.  lam.  1.  157. 
prílipahu  nebesbnémi»  učenii.  op.  2.  2.  237.  prilipati  zlojadré.  2.  3. 
264.  prilépi  89  ediuomb  otb  {it^li  toj^  strany,  ef.-'bnc.  ne  béäe  prile- 
pili se  mužbsoé  pólu  oh%  ÍY^oi/sav  xoíttjv  ávSpic-  nom.  3).  35.  -  pent- 
mih.  prílépihi»  s^  svédénehi.  troih-b.  bon.  prílépihb  se  Sbvédéniihb 
tvoihb.  danil  336.  prilépi  se  filovécé.  pat.  prílépiti  sja  pričjastiibii. 
svjat.  '  op.  2.  2.  392.  tomb  prilépi  sja.  op.  2.  2.  260.  zemnyh-b  vediehí 
prilépiti  sja.  izY.  668  prilépi  sja  knjazi  SToem'b.  tiehonr.  2.  177.  pri- 
lépljati sja  aSenicéhi  xoXXddd'at  toic  tiadY}taIc.  act  9.  26.  -  ostrog. 
prílépljajušte  se  blazémb  xoXXá|i6Voi  t<^  aifa^^.  rom.  12.  9.  -  9ii, 
lam.  1.  147,  in  äaf.-glag.  89.  blazé,  im  strnm.  blaza  Iflr  blazé.  prilép- 
ljati s^  bozé  icpooxoXXdlad'at  t<^  da«^.  psal.  72.  28.  -bon.  prilépljati  se 
bozé.  danil  237.  vergl.  priléplé^j  s^  potbpézé.  cloz  I.  131.  prilépljati 
se  vidimybb.  krmfi.-mih.  prilépljati  se  tombžde  pntL  ephr.  ženn  prí- 
lépbna  možbscé  poln  'ijxtc  (yvo)  xoCtyiv  ipoavoc.  num.  31.  17.  -  peot- 
mih.  ne  bjaSe  prilépna  muži  o&x  (yv<o  xolrqv  avSpóc.  num.  31.  35. 
~  vost.  ne  bjaše  prilépna  mažéhi.  num.  31.  35.  -  ostrog.  priroésiti. 
prime  6  a  ti  admiscere;  primésbni»:  primésiti  sja  bezakonii.  propb.  ne 
primésimb  sebe  mužiihb.  ephr.  priínéäati  se  uienicéhb  xoXXáadote  lot; 
p.ad'Tjtalc.  act.  9.  26.  -  Siä.  ebenso  slepi.  strum.  op.  2.  1.  161.  primé- 
äajaj  sja  emi».  ostrog.  ne  prímésati  sja  pojuSčahí».  ant.-izv.  8.  107.  pri- 
méšati  inomb  zlaté,  leont.  židove  ne  priméäahn  se  ihb  (stranbojhb). 
hom.-mih.  priroéSati  se  mniséhb.  pat.  priméáajnStjaago  gréséhb  ego. 
bus.  156.  ne  priméseni»  vbsjakomb  grésé.  lavr.-op.  28.  jezykb  nepri- 
OiésbUb  zléhb.  mladén.  81.  prinuditi  cogere:  prinuditi  vbtorémb  bracé 
cogere  ad  secundum  matrimonium.  men.-mih.,  wo  prinuditi  falsche 
Übersetzung  des  griech.  icpooopLiXriv  ist.  priobbStiti,  priobbátati 
partieipem  reddere:  priobbätite  s^  naSemb  veselii.  sup.  236. 1 7.  priob'bátiti 
ny  tajnah*  öOY^o'.vwv^oat  i^filv  tôv  [lootYjpícov  cloz  I.  48.  priobbStimb 
gospodiné.  krm£.-mih.  ne  priobbätaj  se  tuždihb  gréséhb  p.iQ  xoivcbve*. 
oi{iaptíai<:  ffXXotpíatc.  I.  tim.  5.  22.  -  diS.  priobbätati  se  licéhb  xoivtt- 
vclv  T<5v  x^?^"^'  hom.-mih.  pripadati  accidere:  učenii  knižnémb  pri- 
padajpj  ne  postyditb  se.  mladén.  320.  priplesti  adnectere:  vergl.  prd- 
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strany  pfU  diyii  pripleteni»  jesti».  snp.  258.  20.  pripodobiti  con 
ferre:  pripodob^tb  s^  crbkybDÜ  krbmbjenici  détehí».  snp.  285.  5. 
pripréti  8^  niti:  priprohomi»  sja  stremné  mésté  i  glnbocé.  tichonr.  2. 
61,  pripr^Sti  adinngere:  jediní»  jednoj  pripr^Ii  jesH  bogi,  a  ne 
jedn^  mnozéh-b  ni  jednomb  mnogyjf.  sup.  270.  29.  pripu Stati  admit- 
tere:  pripnStaetb  emb  skrbbb.  antch.  priravbniti,  priravbnjati  con- 
ferre:  ki»to  priravbniti  sja  bozé  možetb?  izv.  469.  priravbnantb  sja  déla 
ďovéia  moihi  giagoléhi.  lavr.-op.  28.  vergl.  priravbnajetb  sja  blago- 
stjni  božii.  izv.  452.  priraziti,  priražati  allidere:  drévé  glavé  jego 
prirazivbäi  se.  prol.-cip.  vergl.  6elo  zemli  priražati.  inisc.*äaf.  pri- 
svoiti  snnm  reddere:  blazémb  bozé  prísvoivbSa  se.  sabb.-vindob. 
hotja  sebe  bozé  prisvoiti.  ant.-izv.  7.  43.  prisvoi  sja  bozé.  izv.  430. 
pristáti  accedere,  consentire:  ne  bé  pristalb  sivété  i  déléhi  ihi  o&x 
ipf  ooYxatotttftsiliivoc  ťj}  ßooX'j)  xal  t-J}  icpd^Bi  a&tßv.  lue.  23.  51.  *ev 
tm.  pristafie  neSbstivjhb  délébb  ihb.  mladén.  286.  pristáti  licemérbstvé 
ihi  GOvaieiQx^if]  a&T&v  rg  óicoxpíase.  galat.  2.  13.  -^lepč.,  im  9iS.  lice- 
mériju.  pristanú  tomb  izvrbženii  3T>VTÍ#Y)tit  toótoo  xa^aipáost.  men.* 
mih.  cafb  prista  tomb.  ibid.  vergl.  vbsja  strany  otbfiiné  pristajutb  tolc 
«atpíoic  tá  ÍÄvt]  OTOixoöatv.  op.  2.  2.  150.  vergl.  ippol.  160.  prista- 
viti,  pristavljati  apponere:  stráže  hramé  svojemb  pristavi.  men.- 
mih.  pristavi  srbdbce  svoe  svoihi»  stadéhi  žictoti^ofiic  xapSíotv  ooo  aatc 
«TéXaic.  antch.  pristavlennii  ihb  ol  xaiaotaftévtRC  iic'  aôtoóc.  exod.  5. 
14.  -pent-mih.  dagegen:  platbua  nebélena  ne  pristavlaetb  na  rizé 
?etbsé.  nicol.  pristúpi  ti  accedere:  rana  ne  pristupitb  télesi  tvojemb 
}f.áixii  o&x  Í77UI  T(p  oxiQVcóiiatí  300.  psal.  90.  10.  -mat.  29.  pristupiví» 
idoléhi.  psalt.-int.-saec.  XII.  pristupivb  idoléhb  oslbpe  umomb.  mladén. 
103.  pokaanii  pristupihb.  321.  da  ne  pristúpite  sja  grésé  ego.  chron.- 
Tosi-gram.  prisédéti  assidere:  prisédjašSe  žítéhi»  icoepaxa^i^pLevot  tolc 
Tevvvjiiaot.  greg.-naz.  Riné  récé  prisédetb.  chrys.-lab.  grobé  prisédéhu. 
anth.  170.  vergl.  op.  2.  2.  430.  pris^šti  tangere:  da  ih%  (détehí)  pri- 
s^etb  ?va  S(|»Y]tai  a&mv.  marc.  10.  13.  -  trn.,  wofür  der  zogr.  daj^ 
kosneti»  bietet  iže  prisjažeh»  mncinahí»  ihi».  vost.  1.  434.  TbSb  pri- 
segy  trébnicé  osvetitb  se.  pent.-mih.  vergl.  zapovédahb  otrokomb  ne 
prisegnuti  tebe.  pent.-mih.  prís^zi  obraze,  sup.  394.  15.  iže  prisežetb 
muži  semb  6  á^áfievoc  to6  ávd'p<Äicoo  toótoo.  gen.  26.  11.  -pent.-mih. 
op.  1.  14.  Čech.  tom  ť  pŕisahaji,  ež  coŽ  poprosia,  uslyšaná  budeS.  živ.- 
jež.  priťbkn^ti,  pritykati  conferre:  aäie  ne  pritknete  posluséh-b. 
vost. -gram.  pritykahu  ego  samomb  spasé  icapißaXov.  op.  2.2.  38.  da  sego. 
céšča  ni  ilovécé  vasi  prityčju,  ni»  zveri  i  pbséhi.  zlatostr.  izv.  534. 
Tergl  ni  jediná  Zblb  pritbknetb  se  žene  pronyrivé  oôSe|iía  xaxía  'joy- 
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xpivctai  Yovaixt  irovifp^-  hom.-mib.  181.  pričisti  adnomera^:  patriar- 
séhi  priči8ti  sja  ne  mogotii  patriarchis  adnomerari  nequeuiik  psalL-int 
saec.  XII.  priibtete  8e  velikyhi»  jezyeéhb,  vita^const.  prič^stiti,  pri- 
&^ätali  participem  reddere:  zakoné  inomb  pričesti  se  70X7)^  žtspflK 
(LtTáoxtjxtv.  hebr.  7.  13.  -  šiä.  ne  pričfstiá^  s^  tajoafa-b.  sup.  'M9.  24; 
314.  2;  419.  8.  pričjastiti  sja  svjatyhi».  aboru.  da  oe  pričastite  sja  g^é- 
séhi».  ippol.  110.  pričjastiti  sja  éjužemi  grésé.  tichoor.  2.  306.  pričastiti 
sja  Depravedoemii  tôm>  sivété.  pam.-jak.  51.  priňeštajej  se  mlécé  ó  futé- 
Xtt>v  YdXaxToc.  bebr.  5. 13.  -  šiS.  slepS.  op.  2.  I.  166.  priieátajete  se  hrí- 
stovabi»  inukah&  xotvoivelts  xol^  to6  y(fiio%oô  ica^i^fLaoi.  1.  petr.  4. 13.  - 
äid.  príčeštajetb  se  déléhb  jego  zijibb  xotvcovsl  tolc  ipfoiQ  aôtoô  wa 
icovif]polc.  šiä.  vergl.  bezoma  s^  prífi^Staeši  žrktyé.  cloz  I.  506.  oi  dasé 
ni  glasé  pričeStajutb  se.  mladén.  309.  ruka  tvoja  hlébé  pričeitaie  se. 
hom.-mih.  bozé  priSefitajašti  se.  daoil  62.  STaré  ne  príSeätajetb  se.  lan. 
1.  166.  príčaSiaetB  sja  ranahb  našib».  op.  2.  1.  192.  vergl.  sup.  317. 
5.  pričastnikí  byyaetb  bozé.  prol.  yergl.  ippol.  160.  mit  dem  gen.: 
príčastiti  sja  braSna  togo.  paiu.-jak.  51.  vergl.  seite  604.  prétykati 
s^  offendere:  drugi  druzé  prétykaj^  s^  SXXoc  irpoc  £XXov  aop.icoSiCô- 
|i6Vog.  sup.  353.  2.  hom.-niih.  si»ravi>njati  conferre:  sravojaSe  sja 
mužescémb  zracé  i  vizrasté.  izv.  660.  ticbonr.  1.  70.  si»vi.kupiti 
coniungere:  si>vi>kupleno  koježdo  kojembždo  i  prodUžajemo  jestii.  sop. 
234.  14.  nepostojaubné  ogni  si»vi>kap]iiäe  sja  áoréxtcp  iropL  ivtt&évte;. 
irm.  81.  si»plesti  nectere:  prítoky  drugi»  drnzé  sipleteni.  sup.  234. 
13.  s'bčetati  coniuogere:  sičetati  sja  emb.  op.  2  2.  38.  udati  s^  se 
coUocare:  bbdénii  sebe  udavb  in  vigiliis  totum  se  colloeans.  prol.-mib. 
ukloniti  s^  declinare:  vergl.  ne  uklonihbse  desné  n  í  äai.  mladén. 
373.  uti»knfti  s^  obviam  fieri:  srbdbce  bezumnyih-b  uťbknetb  sja 
kljatvabi»  xapSía  afpóvcov  oovavri^aatai  ápalc.  prôv.  12.  23.  -parem. 
op.  1.  72;  2.  3.  665.  ebenso  triod.-mih.  ISO.  gore  bezakouQbuiku. 
zitlaja  utbknutb  sja  jemb  icovnipoi  oofißi^'sstat  aut^.  esai.  3.  U.  -parení. 
zlaé  (zlaja)  utbknfťb  s^  emi>.  parem.-grig.  265.  embže  s^  utbkoéaše  íq 
quod  incidebat.  cloz  I.  682.  jembže  se  utbknéaše,  to  klanjaáe  se  jemu 
TO  icpooiclictov  ^YjXafdbv  icpossxóvsi.  hom.-mih.  eda  čbto  nevoUeiub 
utftbknetb  sja  ihi»  (ti^  ti  aßooXi^tcov  adtYjc  aovavtiQaai.  antch.  ne  utkoeU 
sja  blagyhi».  op.  1.  72.  vorgl.  ne  uťbtnetb  sja  vh  blagyhi.  hulm. 
nenakazadémb  ntokneťb  sja  si»mrbtb.  op.  2.  2.  263. 

2.  Der  local  bezeichnet  die  zeit,  in  der  eine  handlnng  vor  sich 
geht;  doch  findet  dies  nur  bei  folgenden  Worten,  bei  einigen  nur  Iq 
bestimmten  verbiudungen  statt:  dbnb  (tomb  dbni,  onomb  dbni,  tretiim^ 
dbni  nudius  tertius).  noštb  (sej  nošti,  toj  noäti,  vbsej  nošti  tota  node, 
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drozéj  Doiti  altera  oocte,  jedinoj  nošti  nna  nocta).  poU  d^ne,  pol^b 
BoSti.  2ima  hiema.  16to  aeataa.  6aai  {iomh  čase,  jedinomb  6as6).  ne-^ 
délja  hebdomaa.  p^tikostij  pentecoste.  die  an  aeitadverbieD  erátarrten 
loc.  fiadeo  aich  seite  162.  aofgez&hlt  den  adjectiviacbeo  löc.  f.  wird 
ei  aogehängt:  jedinojci;  tretijci  tertinm  aus  tretí jici  la  oomioaler  form. 
oiL  dhühi  tofüh  dboi  bystii  znameDije  eo  die  factum  est  aignum.  er.- 
Dovg.  1270.  blagoeioyi  ja  tomb  d^ni  beaedixit  eia  eo  die.  pent-mih. 
De  eložiti  jema  tomB  dboi.  nomoc-bulg.  tomb  dj^ni  alažeSta  jemu  aveta 
liturfcgiju.  sabb.-vindob.  taiofcStvuja  goapodi  na  atrbui  tomi>  dne.  izv. 
514.  tomb  dbni  gybe.  694.  Ybčera  i  onomb  dbne.  pent.-mih.  otb  veiera 
i  onomb  dbni  aic*  ix^^c  xal  t(>ítt]v.  op.  1 .  25.  Ybčera  i  tretiima  dbne 
X^ic  xal  tpUiQV  i^fiápav,  exod.  5.  7.  -pent-mih.  y£era  i  onomi»  dbni. 
bjstb  TÖstb  tomi»  dni.  pam.-jak.  94.  147.  noštb:  nabpe  aej  noati  ob- 
donnivit  hac  nocte.  prol.-Tok.  uaapbSu  sej  noSti.  prol.-mih.  aej  no52i 
doäu  tvoju  izmntb  ia  -  tebe.  antch.  si  noäti.  men.-mih«  aa  nošti«  men.- 
mih.  prol.  prol.-cip.  toj  nošti  bé  Petra  ape  x%  voxxl  ixtlvg.  act.  12.  6. 
-  šis.  ebenso  alepč.  strom,  bysta  toj  nošii  6b  ojejn.  kruS.  abije  toj 
noSti  nafi^S^  pobivati.  nomoc.-bulg.  gospoda  javi  se  toj  nošti.  men.- 
mih.  toj  nošti  probode  i.  aabb.-vindob.  vaej  nošti  be-sna  próby  vaaše. 
prol.-rad.  drozéj  uošči  yidé  ti^že  si»nv  izy.  597.  yidéboyé  každo  naju 
SbOb  jedinoj  nošti  iv  voxtl  |uq.  gen.  41.  U.  -pent-mih.  selten  ist  im 
asi.  nošti  allein:  šbdb  nošti  zapáli  crbkbYb.  proI.*mib.  rbstayi»  nošči. 
pam.-jak.  51.  poU  dane:  za  utra  i  polo  dbne.  aabb.-yindob.  poli» 
Došti.  yečera  li  ili  polo  nošti  ili  o  pételb  glašenieili  jutre  h^k  ii  |i.«o(}- 
yoxT{oo  ^  áXcxTopofiavíac  ^  )cp<ot.  marc.  13.  35.  -nicol.  idetb  kb  nemu 
polo  nošti.  io.  11.  5.  -  nicol.  ey.-mih.  6.  poln  nošti  pojasta  boga  xat« 
lô  (iscovóxTiov  Dpivoov  tôv  deáv.  act.  16.  25.  -  šiš.  polo  nošti  yaplb 
bystb.  aop.  273.  4.  tr^ba  potr^bitb  polo  nošti.  nomoc.-bulg.  polo  noS&l 
vidé  čloyéka.  men.-leop.  zima:  da  ne  b^detb  béstyo  vaše  zime.  ostrom, 
bon.  ebenso  nicol.  ey.-boc.  syjat.-op.  2.  2.  383.  bus.  502.  zime  lété. 
krm&.-saec.  XIĹ  yost.  I.  103.  réka  zime  navodnéjošti  se.  prol.-rad. 
zime  mrazomb  droče  se.  ibid.  zime  grozetb  se  otb  studeni.  lam.  1.  160. 
cTétb  i  zime  zelen-b.  op.  1.  97.  zime  pomrbzaa.  meo.-leop.  sédjaščju  ti 
ziroé  Th  teplé  hraminé.  bos.  492.  zime  na  snégii  pometaem-b.  pam.-jak. 
96.  iéto:  užo  (už^)  tomb  lété  sto  ečimenb  e6psv  iv  tý  IvtaoTcp  ixslvcp 
ixatooteóooaav  xpidŕjv.  geo.  26.  12.  -  pent-mih.  prékrbmi  je  tomb 
lété.  pent.-mih.  lété  i  zime.  krmč.-mih.  ya  zimu  i  lété.  ibid.  ne  imotb 
drugyje  rizy  i  lété  i  zime.  leoot  Sasi>:  iscélé  otrokb  tomb  2asé  i&apa- 
scó^if)  6  ^al<;  Ž1CÔ  xffi  &pa<  ixtíviQc«  matth.  17.  18.  -  nicol.  ebenso 
ostrom,  mat.  16.  tomb  čase  nozé  jemu  utyrbdiyi».  sup.  264.  21.  s-btyo- 
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rívi  jemu  tomb  čase  proglagolati.  424.  20.  tomb  isísé  finikí»  Yizdraste. 
Domoc-bnlg.  tomb  6asé  teSaaše  ki»  drevu.  ibid.  tomb  Sasé  prozrtU. 
bom.-mib.  tomb  Sasé  abije  grébb  ostanjahu  se.  greg.-lab.  tomb  (asé 
Sbtvorí  86  stkpb  lozoju.  men.-mih.  tomb  Sasé  svezu  razdréii.  men.-ynk. 
izv.  8.  151.  tomb  fiafié  sta  na  molitvé.  sabb.-vindob.  tomb  Sasé  da 
udaretb  vb  bilo.  ibid.  tomb  Sasé  dastb  emu  fiestb  synovbuu  ysego  imé- 
nija.  ibid.  tomb  éasé  bySe  yétrí.  ibid.  und  öfters,  jedoomb  6asé  pokazft 
ODOgo  rekSa  n.  s.  w.  sup.  320.  5.  uprazdbui  se  jedinomb  fiasé.  ephr. 
nedélja:  ediniceju  nedeli  bléba  vbkuSaaSe  semel  hebdomade  panem 
edebat.  prol.-rad.  p^tikostij:  jutre  p^tikostii  da  jamb  brašňa,  jeU 
rana.  pat-mih.  97.  nsL  snoSi.  jutri:  k' je  jntri  nedélja.  volksl.  pomladi. 
jeseni,  lani.  vergl.  davi.  drevi.  bulg.  snoSti.  zime.  lete.  pokl.  1.  32. 
zime.  milad.  315.  zime  i  lete.  36.  lete.  zime.  473.  lete.  64.  315.  yergl. 
vlani.  46.  kroat  ni  zimi  ni  ]iti.  badin.  64.  leti  evate,  zimi  vene.  hang, 
vergl.  vrime,  kom  se  rodi  mlado  dite  nam  na  yeselje.  bung.  serb.  ono- 
madne  (asi.  onomb  dbue).  dokle  dnevi  polovinu  bilo  als  es  am  tage 
mittag  war.  pjes.  6.  67.  boja  bije  tri  nedjelje  dana,  noéi,  dnevi,  svagda 
brez  prestana.  5.  135.  ma  boj  biju  i  dnevi  i  noéi.  5.  141.  trudio  se  i 
dnevi  i  noéi.  5.  233.  neben:  bez  prestanka  i  noéu  i  dnevi.  5.  470.  bež 
prestanka  i  danju  i  noéi.  5.  509.  jere  viSe  nije  dnevi  bilo.  5.  335.  bje- 
žati  zimi.  živ.  137:  daber  zimzelen  neben  zimozelen  vinea  minor,  ko 
Ijeti  gori,  zimi  godi.  spríchw.  kada  nije  u  njoj  liti  leda.  volksl. 
Jagoda  je  sedmom  Ijeti  bila.  pjes.-ka(.  158.  da  dajú  jeseni  pokroFe. 
chrjs.-duä.  49.  jednomb  dbue.  45.  lane,  onom  lane,  onom  lani.  oDOve- 
ieri  vorgestern  a^iends.  in  mehreren  der  angeffibrten  beispiele  steht 
der  den  loc.  vertretende  dat.  Hruss,  zyma:  po  dvanadcaty  no6ej  jiffl 
nočevaty  u  votosty,  uv  oseň  12,  a  zymi  12.  act.  1.  87.  po  dvoždy  na 
bodu  jízd*ať,  v  osen  a  zymi.  ibid.  zymi  beruť  dvi  sťi  bitok.  ibid. 
ustanovľajem  jarmarky  dva,  oďyn  zymi,  a  druhyj  ľiťe.  3.  256.  ľito: 
ľiťi  davaty  jim  po  snopu  áina.  1.  146.  majuť  miäfiane  ľiťi  dennnjo 
storožu  BtereSy,  a  zymi  ne  majuť  stereéy.  2.  353.  snocy.  zap. 
677.  rusfi,  den  b:  tomb  dní  ne  razdréäati.  pam.  176.  ne  jade  chleba 
tomb  dni.  tichonr.  1.  192.  tomi  že  dni  stvorí  min»,  chron.  onomedoi, 
nomedni,  welches  nicht,  wie  bus.  1.  164.  meint,  fflr  onými  dni,  son- 
dern för  asi.  onomb  dbui  steht.  noSib:  noSi  sej.  chron.  1.  81.  X.  povele 
toj  noSii  obléSéi  sja.  1.  63.  12.  kto  nasi  temnoj  nošSi  sochranjaeti». 
bezs.  1.  37.  priéchavT.  no6i  protivu  svetu,  chron.  1.  155.  35.  béža 
pro&b  noSi.  L  192.  2.  zimusb  esi  noéi  na  svobodu  razboem-b  udarilv  1 
207.  15.  synoéi.  poK  nošéi:  poln  nofiéi  priSedfiíi  bratii.  tichonr.  1. 
176.  pribégoSa  poiu  no  Séi.  per.  68.  11.  bystb  pólu  nošéi.  chron.  1.  92. 
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IV.  zima:  lété  loyjach-b,  a  siroé  pasochv  tichonr.  1.  193.  léto'.  napi- 
8ah%  oboe  edinomb  lété.  izv.  594.  toiDB  že  lété  ubi  Borisa.  628.  tomi» 
lété  prestavi  sja.  chron.  1.  127.  6.  senib  lété.  chren.  1.  64.  30;  119. 
12.  časí:  tomi»  Sasé  bystb  raka  jej  cela.  bor.  80.  tomi  Sasé  cerkovb 
páde  sja.  cbron.-noTg.  1.  112.  nedélja:  maslenoj  nedélé  tl  öetvergi. 
ipat.  prestaví  sja  praznoj  nedélé.  chron.-novg.  2.  125.  prestavi  sja 
rnsaUné  nedélé  vi»  nedélju.  chron.  2.  104.  mésjaci»:  tomi  mésjaci 
stvorisa  min.,  chron.  1.  116.  17.  ves  n  a:  badbto  sja  vesné  priplyl*. 
op.  2.  3.  132.  vesné  iti  choSčemi».  chron.  1.  118.  6.  idoSa  vesné  na 
Polovcé.  chron.  1.  121.  8;  127. 1.  toj  vesné  zagoré  sja  u.  s.  w.  chron.- 
DOTg.  1.  35.  napolniša  sja  réki  aki  vesné  vodojn.  chron.  pskov.  1.  231. 
oseni»:  toj  oseni  pogoré  n.  s.  w.  chron.-novg.  1.  79.  večeri»:  krovb 
?ečeré  paSSaj.  tichonr.  2.  393.  394.  395.  bns.  1.  154.  opolosnati  sja 
vefieré.  pam.  182.  rnsalija:  rnsalii  o  loannové  dbni  i  naveieríi 
rožbstva  bristova  sndjaťb  sja  mužie  i  ženy.  bus.  813.  ntro:  krovb  utré 
puSiaj.  2.  395.  ntré  zavtré.  ryb.  1.  386.  vergl.  loni,  lonisb  neben  vb 
loni  gody.  cech.  bile  dné  se  ňkáže  klam  bei  helllichiem  tage.  jang. 
néco  bile  dnfi  povážiti.  jnng.  dne  ni  noci  pfestanúce.  alex.-výb.  1. 
1081.  ež  máme  noci  na  jitfni  vstáti.  štít.  když  na  nocleze  noci  v 
pnstém  chráme  otpočivách.  živ.-sv.-otcflv.  a  by  zime  i  lété  ovoce  na 
tobS  bylo.  jež.-mládi.  «výb.  1.  402.  jeho  rúcho  i  zime  i  létS  jediná 
iiné  byla.  pass.  a  by  vaSe  béhánjé  ne  bylo  zime.  ev.-matth.  kakž  koti 
zime  bylo.  pass.  véncc  zime  i  lété  vždy  pri  své  barvé  ostával,  tkadl. 
zed*  kamennú  dSlá  zime.  bibl.  strely  letjé,  jakžto  krópje  z  búŕe  lété 
aestate.  alex.-výb.  1.  161.  protož  lété  bude  žebrati.  bibl.  hospodin  nás 
dŕevnjém  lété  poslal  v  mesto,  list  z  nebe.  zakonnici  dnchovni  Sasich 
budúcich  býti  méli.  pass.  to  juž  bude  pozde  hode.  alex.  -výb.  1.  154. 
slyä  mé  málo  tej  to  chvíle,  kat.  309.  tehda  tu  Kristus  tej  chvíle  uéini 
se  jej  tak  jaseň.  1036.  jako  by  ijednej  chvíle  u  vézení  ne  sedela. 
2649.  jakž  jntŕe  bude  ráno.  alei.-výb.  I.  1076.  to  bylo  Iflni.  svéd.  to 
se  stalo  loni.  jung,  neben  v  l&ni,  v  loni.  pol,  kto  lecie  proznuje,  zimie 
gtod  poczuje.  kto  lecie  nie  zbiera,  zimie  przymiera.  knap.  lecie  jachat 
do  pomorzanow.  zimie  z  Kijowa  wyp^dzit.  chvval.  1.  149;  2.  39.  zimie, 
lecie.  Bielski.  f  oni.  rog.  59.  oaerh,  zymi.  Ijeéi.  volksl.  1.  110.  džensa 
noey.  1.  51.  pjeé  a  dvacctem  Ijeéi.  íezech.  40.  1.  nserh.  gaž  bužo  zymje 
roža  kvísíi.  volksl.  2.  19.  ta  jo  zymjc  zelena.  2.  69.  vitae  morgen.  2. 
103.  tôni. 

3.  Der  local  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  eine  handlüng  vor 
sich  geht,  diese  anwendung  des  locals  findet  selten  bei  Substantiven, 
sehr  häufig  bei  adjectiven  statt,  welche  letztere  dann  im  sing,  neutr. 
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der  DominaleD  form  stehen,  aél.  godé  mi  sélo  t)j8ťb  proieuije  tvoje 
yalde  gratae  (eig.  in  grato)  mihi  fnerunt  preees  tuae:  *  godv  sup. 
426.  5.  vergl.  it  qnesto  a  me  sará  in  piacere.  Diez  3.  164.  da  ne 
mbniái  igrf  to  rečeno  ne  pntes  hoc  slpoiveŕc^  dictum  esae:  *igrK  hom.- 
mih.  181.  néstb  mi  lj»zé  non  licet  mihi,  snp.,  wie  es  scheint,  von  einem 
éobst.  Ifcga,  das  sich  in  russ.  dial.  (ne  vo  l&ga)  erhalten  hat  á\yim% 
mite  palicama  biti  virgis  binis  per  vices  caedere:  *mito  (?ergl.  lex. 
snb  voce.)  sup.  2.  9.  obbäiiné  8i]|iooíf :  obuStina.  greg.-naz.  pravde 
déjuSSihi»  iuste  agentium:  pravfcda.  izv.  659.  tichonr.  I.  46.  ubndite 
sja  pravde  ixvV)<|»axt  Sixaittc-  1*  cor.  15.  34.  -  vost  crbkvi  snäÜ  sigmé 
ecclesia  figúra  semirotunda:  sigma,  georg.-vost.  2. 82.  öi»to  jeSte  trébé? 
quid  adhuc  opus  est?  treba.  äiš.  247.  jave  bjstb  ime  jego  f  avepôv  (eig. 
iv  favtpý)  iifivtxo  to  Svo|ia  ocótoô.  trébé  trézva  duáa  XP*^  V7}faXíoo 
^0%%^  izv.  95.  sami  ne  trébé  budú  aôtác  a8óxi|&oc  T^voti^t.  1.  cor.  9. 
27.  -  vost.  bédbué  stražd^  misere  laborans.  roatth.  8.  6.  da  vysoeé  po- 
živu.  izv.  469.  krotcé  i  tiho  reče.  sup.  431.  18.  bfcjaäe  sja  krépiiCJ. 
izv.  608.  malé.  prol.*lab.  nevéglas^né  i  bujestijf  áfjia^ô^  xal  dpao4«K. 
greg.-naz.  uäima  t^bcé  slySaS^,  sup.  247.  1.  rbci  javkjené  iStemoje. 
327.  27.  o  Ijuté  mné.  ephr.  nečlové&sté  povelévaj^  nanositi  na  nb  m^y. 
sup.  82.  9.  kfbstiané  vizvoždaaše  s^.  204.  21.  hieher  gehOrt  auch  cé 
vom  pronominalstamme  k»:  oé  i  quamquam.  sup.  276.  3;  308.  3;  308. 
8;  331.  26;  334.  8.  hom.-mih.  cé  i  xal  zol^t  greg.-naz.  ia  i  etsi:  čai 
krotfck&  sy.  leont.  a  cé  etsi.  sup.  226.  27;  293.  24;  306.  22.  nsL  trébi 
je.  spang.  kroat.  razbor  tríbi  ť  je.  luč.  29.  maní  frnstra.  Iu6.  klruss, 
tam  úi  Iža.  pis.  2.  68.  nepomSái  zachovajem.  act.  1.  76.  tvojej  mytosty 
osobňi  prosym.  2.  7.  virňi  i  spravedtyvo  stužyt.  2.  7.  bezvynAi  krov 
ptyta.  2.  20.  dobri  uroženyj  šľachtyfi.  2.  34.  ustAi,  dostatoini,  supotni, 
konúi  a  zbrojái,  pevAi.  2.  61.  64.  92.  156.  165.  kraáni  bo  povyla.  pis. 
I.  90.  hrozúi  porubany.  I.  150  dobrovôI'Ai.  kaz.  15.  ty  pevni  moja  žodí 
budeS.  83.  rues.  ne  Ib^a  bylo.  bus.  2.  40.  cech.  Ize,  velice,  hoŕce^ 
dobre,  krásni,  rýchle,  sméle,  stHdmé,  tiäe  s.  s.  w.  so  auch:  denné, 
mftsičné,  nocne,  rožné,  fiasné;  mané,  maní  temere;  poné,  poň,  aspoi. 
latine  mlnviti.  anth.  61.  téméŕ  einigermassen,  fast  aus  té  mife.  in: 
vzmluvi  velikej  pokofe.  výb.  1.  1076.  wird  wohl  v  ausgefallen  sein. 
pd.  biegle,  wysoce,  dzielnie,  nieludzce.  gorn.,  dobrze,  žle,  cale  u.  s.  v. 
ledwie  neben  ledwo.  oserb.  óisje  still,  die  auf  h  auslautenden  adv.  sind 
wohl  auch  als  sing.  loc.  von  subst.  fem.  auf  b  aufzufassen:  asL  pnv^ 
glagoljf  vami>.  sup.  224.  15.  préprostB.  267.  29.  str^moglavb  vivréJti. 
170.  24.  v^sosrbdb.  404.  101.  inostanb  continuo.  423.  2.  prém^  sfdu 
292.  23. 
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Manchmal  wird  zur  bezeiehnuog  der  art  und  weise  dem  local 
eJQe  praeposition  beigegeben.  a$l.  na  lukah^  dolose.  num.  35.  20.  -serb. 
saec.  XVL  iže  sja  na  krivé  rotjatb  qai  peierant.  izv.  704.  y%  skoré. 
nsl.  fUi  je  na  skorom  ynmrl  mox  mortuus  est.  prip.  207.  peneze  so 
potroäili  na  fletnom.  208.  kroat  n  nove.  Iqč.  russ.  vkratcé,  ykraté, 
Tmalé,  Tnové  nnd  rnovb,  vpolné  u.  s.  w.  éeeh.  na  diouze,  na  mnoze,  na 
tiSe  a.  8.  w.  mit  den  hier  angeführten  Sätzen,  in  denen  der  local  eine 
praeposition  neben  sieh  hat,  kann  verglichen  werden  griech.  xpáCfpv  iv 
9ü»v{  [it'lfdX'f].  apoc.  14.  15.  it.  parlare  in  snono  minaccioso.  sp.  decir 
en  voz  alta.  prov.  escridar  en  anta  votz.  Diez  3.  166.  im  gründe  gehört 
hieher  aneh  magy.  valöban  wirklich,  eig.  im  wirklichen.  Uiedl  173. 
faciinmed  lehrt,  dass  certe  wie  certo  und  alle  adverbia  anf  e  von  dsn 
adjeetiven  auf  us  a  um  ablativischen  Ursprungs  sind,  indem  die 
spräche  wie  durch  pulcrad  und  pulcrod  die  genera  des  nomen,  so 
durch  pulcred  die  adverbial*  von  den  nominalformen  sonderte. 
Bflcheler,  Omndriss  der  lat.  declination.  49. 

4.  Der  loc.  bezeichnet  den  grund  einer  gemüthsbewegung. 
ad,  ne  veseli  sja  mnozé  braäbue  ne  laetare  multo  cibo.  izv.  491. 
man  vergL  altind.  suté  rana  erfreue  dich  am  opfer.  tvé  vi^vd  amrtá 
mádajanté  an  dir  erfreuen  sich  alle  unsterblichen,  karmasn  nd  'vata 
erfreuet  euch  an  unseren  opfern,  griech.  x^^P^^  *AvttXóx<p.  delbr. 
38.  39.  nnd  den  magy.  inessiv:  könyvekben  gyönyörködik  libris  (eig. 
in  libris)  delectatur.  kaja  sja  zilobah^  vaSibi.  ant-izv.  7.  44.  naSeSe 
negodovati  oboju  bratu  ictpi  tAv  8éo  itaX^ c^v.  matth.  20.  24.  -  nicoL, 
wo  jedoch  wol  o  vor  oboju  ausgefallen  ist  imaSi  svoje  podružije,  i 
tomfr  doTokni  budi  et  ea  contentus  esto.  krmi.-saec,  XIII.  jembže  ino 
oi&tože  tako  jakože  kramola  vinovna  je  woran  nichts  anderes  so 
schuld  ist  als  u.  s.  w.  greg.-naz.  rergl.  mriizostehi»  svoihi»  prognévaSja 
mja.  dreT.-pam.  247.  wenn  es  marc.  6.  2.  im  zogr.  heisst:  divléahf  sf 
Qienii  ego,  so  ist  hier  vor  u6enii  die  praeposition  o  ausgefallen,  ééch. 
proroceeh  mých  ne  roďte  zlostiti  in  prophetis  meis.  die  ausdrücke 
»vertrauen  setzen**  haben  im  altind.  den  local  dessen,  worauf  man 
vertraut:  satsu  vifvásam  kuruté  džanah  auf  die  guten  setzen  die  men- 
schen vertrauen,  delbr.  34,  wfthrend  im  slavischen  bei  pivati  u.  s.  w. 
der  instrumental,  bei  nadéjati  s^  der  loc.  steht. 

-6.  Der  loc.  bezeichnet  dasjenige,  worauf  sich  ein  praedicat  oder  attri- 
but  bezieht,  asl  konb  dobn»  zélo  ozrbSi  equus  valde  pnlcher  aspectu.  izv. 
536.  bjaSe  ploďb  sada  togo  jako  vidé  (vidé  jako)  grezda  viniSina  (für: 
grezdi»  vini&ni)  erat  frnctus  plantae  illius  forma  sicutí  uva  vitis.  izv. 
660.  vergl.  služaäe  trapéze  Trojanu  in  mensa  serviebat  Traiano.  proL- 
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mih.  altínd.  (íghrajáDéáu  kufalali  im  schnellen  fahren  geschickt  nal. 
18.  6.  sankjAne  yifáradah  im  zfthlen  erfahren.  20.  20.  man  bemerke 
den  dem  slay.  local  entsprechenden  magy.  inessiv  in  derselben  bedeu- 
tung:  észben  gazdag  reich  an  verstand,  neben  dem  blossen  local 
findet  man  ausser  dem  instr.  auch  den  local  in  begleitung  von  praepo- 
sitionen.  asL  gorbka  po  y^kusé  amara  gustatn.  sup.  259.  1.  razDm^ni 
pri  yéré  peritns  fidei.  nomoc.-bulg.  nsl.  y  života  majhen  beSe  stataia 
parvQS  erat,  ev.-tirn.  acrb.  nskoci  sn  laki  na  nogama  die  flQchtlinge 
sind  leichtfQssig.  pjes.  5.  392. 

Wenn  Vostokovi»,  grammatika  127,  ženô  und  neveste  in:  dajú 
žene.  daž(d)ii  mi  ju  žene.  hoSčju  tja  pojatí  sebe  žene.  izbbra  tja  sebe 
neveste  für  loc.  h&lt,  so  kann  ich  ihm  hierin  nicht  beipflichten,  vergl. 
Seite  611. 

Wenn  man  die  denkmäler  übersieht,  in  denen  der  loc.  ohne  prae- 
position vorkommt,  so  ist  man  zur  annähme  geneigt,  dass  der  gebraoch 
des  blossen  locals  ein  pannonismus  ist,  denn  diese  denkm&ler  gehören 
zu  den  ältesten  Urkunden  altslo venischer  spräche,  deren  entstehoog 
in  die  wiege  der  altslovenischen  litteratur,  in  das  gebiet  der  Wirksam- 
keit der  slavenapostel,  Cyrillus  und  Methodius,  zu  versetzen  mehrere 
gründe  räthlich  erscheinen  lassen,  diese  denkm&ler  sind  die  mit  der 
alteren  glagolitischen  schrift  geschriebenen  Urkunden  so  wie  das 
daraus  mit  geringeren  yer&nderungen  hervorgegangene  schiiften* 
thum:-  Savina-kniga  (evangelien),  ev.-nicoL,  apost.  -  šiš.,  apost  - 
slepň.,  greg.*naz.,  psalmen  mit  dem  meist  einem  Athanasius  zuge- 
schriebenen commentar,  ein  uns  in  mehreren  uralten  abschriften  erhal- 
tenes werk,  über  welches  ich  in:  Psaltír  s  tumačenjem  pisan  1346. 
(Starine  4.)  gehandelt  habe,  parem.-grig. ,  ippol.,  cyr.-hier.  der 
gebrauch  des  loc.  ohne  praeposition  scheint  auch  für  den  pannoDÍ- 
schen  Ursprung  der  biographie  des  Cyrillus  zu  sprechen ,  so  wie  für 
den  gleichen  Ursprung  des  homilien  griechischer  kirchenv&ter,  meist 
des  Joannes  Ohrysostomus,  enthaltenden  Werkes  von  Konstantin,  eioem 
bulgarischen  presbyter  aus  dem  zehnten  Jahrhundert,  op.  2.  2.  409. 

Das  altindische  erweist  sich  auch  durch  die  consequente  anwea- 
düng  des  locals,  der  nur  selten  der  stütze  einer  praeposition  bedarf, 
als  der  wahre  ausgangspunct  für  die  syntax  der  arischen  sprachen, 
ort.  wo?  nandigrámé  in  Nandigráma.  niSadhédu  mahĺpatís.  nai.  2. 
garbhé  san  im  mutterleibe  seiend,  rdianté  rôSaná  divi  strahlen  strahlen 
am  himmel  auf.  ähnlich  ist:  éSa  rárantu  té  hrdi  dieser  sei  angenehm  io 
deinem  herzen,  tvám  dévéSu  prathamam  havámabô  dich  rufen  wir  ab 
ersten  unter  den  göttern.  naréäu  nald  varas  in  viris  Nalas  decus.  nal. 
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30.  dazD  kommt  der  local  des  zieles:  wohin?  íjaté  samudré  geht  ins 
meer.  gaméma  gômati  yradžé  mögen  wir  gelaogen  zu  einem  kuhreieheu 
stalle,  zeit,  agré  ahnám  am  anfange  der  tage,  madbjé  ahnám  mittags, 
delbr.  30.  31.  34.  35.  37.  41.  45.  denselben  gesetzen  folgt  das  altbak- 
trisehe,  indem  es  den  local  auf  die  frage:  wohin?  kennt:  airjéné  in 
Airjana,  afahi  an  einem  orte,  azahn  in  engen  u.  s.  w.  há  mé  maéthané 
mithnát  sie  möge  mir  in  das  hans  kommen,  es  besitzt  ausserdem  einen 
loeal  des  mässes  auf  die  frage:  um  wie  viel?  zu  beachten  sind  die 
fälle,  in  denen  der  local  mit  dem  datiy  wechselt.  Spiegel,  Grammatik 
des  altbaktrischen.  283.  289.  ebenso  yerh&lt  es  sieb  im  altpersiscben, 
indem  der  local  auf  die  frage  wo?  ohne  praeposition  stehen  kann:  par- 
9aij,  roádaij,  arbirájá,  duyarajá  n.  s  w.  Spiegel,  Die  altpersisehen  keil* 
insehrifteo.  171.  im  grieehisehen  yertritt  der  datiy,  eig.  local,  den 
altindisehen  local  und  datiy;  nur  die  a-stftmme  haben  im  sing,  neben 
dem  als  adverbium  gebrauchten  local  einen  dayon  yerschiedenen  datiy. 
ort:  otxoi  neben  oTxif».  (léaooi  (aeoliseh).  «éSoi.  iSot-icopía,  IIoXoi^ 
Y8Vi^C-  ebenso  x^V-^'^-  ^^^  yorgl.  icaXaixatoc,  (ieoaCtaxoc,  icapoitatog 
u.  8.  w.  aldépt  (alftépi  valwv).  "Apv^í  C^pl^l  )fd<ioa  «óXtv).  'EXXdSt 
(olxia  vaittv).  Aax6Sa(|iovt,  Mapad&vi,  £aXa|^vt  xl  s.  w.  fthnlich  sind 
fh>\i^,  f  peoC  in  f  pdCeio  do(i.ý,  «oXXa  f  ptol  |i«p|tii]p(C«>y>  zus&tze,  die 
nicht  selten  durch  praepositionen  iv,  ivC,  (isxd  gestützt  werden.  Fulda, 
Untersuchungen  über  die  spräche  der  homerischen  gedichte.  I.  24. 
I^oxoc  i^p<ibsoatv.  ziel :  ol,  icol:  der  datiy-local  ist  als  local  der  ziels 
aufzufassen,  zeit:  ^|iati  (^(tatt  xsivcp).  dépsi.  x^t|i,fi»vt.  art  und  weise*. 
xavocxeC,  ffavotpatsC.  Hirzel,  Zur  beurtheilnng  des  aeolischen  dialektes. 
14.  über  form  und  bedeutung  des  griech.  datiys  siehe  Schleicher, 
Compendium.  5é7.  Meyer,  Yergleichung  der  griech.  und  lat.  declina* 
tion.  45.  Delbrück,  Ablatio,  localis,  Instrumentalis.  29.  Bekker,  Homer, 
blätter.  172.  208.  im  lateinischen  wird  der  altindische  local  regel- 
mässig durch  den  Ablatiy  mit  oder  ohne  praeposition  yertreten;  der 
local  hat  sich  bei  den  auf  a  und  á  auslautenden  Ortsnamen  und  einigen 
wenigen  appellatiyen  erhalten;  ebenso  bei  einigen  eonsonantiseheu 
st&mmen ,  bei  denen  sich  der  local  auf  i  yon  dem  ablatiy  auf  e  durch 
den  allerdings  schwankenden  auslaut  (in  „here^  neque  e  plane  neque 
i  auditur)  unterscheidet  ort:  Abydi,  Aeni,  Brundusii.  domi,  belli  do- 
mique,  domi  fociquo,  humi,  peregri.  illi,  illi-c,  isti,  isti-c.  animi  in: 
animi  pendere  erweist  sich  durch  das  daneben  yorkommende  animis 
pendere  als  local.  delbr.  31 ,  und  ist  wie  das  gleichfalls  einen  local 
enhaltende  griech.  doiicjí  ^e  (itvoiváo^  zu  benrtheilen.  Romae,  cunetae 
Graeciae,  domi  militiaeque,  terrae  marique.  Anxuri,  Tiburi,  Carthagini, 
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Lftcedaemoni  u.  s.  w.  niri.  tmi:  qmtí-díe,  erastioi,  die  crastini,  die 
noni,  po8tri*die.  temperi,  tempori,  yesperi,  luei.  Plautus,  Mosiellaria 
von  Lorenz.  138.  187.  Schleicher,  Compendium.  568.  Meier,  Verglei- 
chnnp.  45.  Bücheier,  Grundriss  der  lateinischeD  declioation.  60.  auch 
das  oskische  hat  bei  den  a-stftmnien  den  echten  local :  muioikei  terei 
in  terra  commnni.  Schleicher,  Compendiam.  568.  im  litanischen  wird 
südlich  vom  Hemelilusse  der  local  angewandt,  w&hrend  nördlich  davon 
der  accnsativ  mit  |  gesetzt  wird,  ort:  daržé  yr,  |  dári^  jr  er  ist  im 
garten,  yra  daržé  iäkadá,  daržély  iäkadužé  im  garten  ist  ein  schaden. 
Schleicher,  Lesebuch  5.  viršuj*  žake  oben  im  sack.  ness.  82.  zeit:  tarne 
mete  in  dem  jähre,  art  nnd  weise:  pasfnkiiii  stiick  für  stück  ?on  ^pastu- 
kins  (stükis  stück),  pavéjui  žeglióti  mit  dem  winde  segeln  (véjes). 
mit  diesen  localen  ist  das  amse.  postoronb  für  postorona  neben  zu 
Fergleichen.  Schleicher,  Grammatik.  264.  als  adverb  findet  sich  der 
local  häufig:  vidni  drinnen,  draugé  mit,  dabei,  käme  wo  n.  s.  w.  265. 
Compendium.  569.  adverUa  wie  gerai  bene.  tenai  ibi,  eo  sind  formell 
dunkel.  Schleicher,  Gramnatik.  218-221.  im  lettischen  kann  der  local 
regelmässig  angewandt  werden^  doch  scheint  die  Umschreibung  dieses 
casus  durch  praepositionen  immer  mehr  um  sich  greifen,  ort:  zi'rgi  nid- 
zfis  die  pferde  sind  im  roggen.  Kristus  krusta  Christus  am  kreuse. 
ähnlich  ist:  virs  pilni  spéká  ein  mann  in  seiner  rollen  kraft  bútna- 
baggüs  bettler,  eig.  unter  den  bettlem,  sein,  ziel :  éij  istabá  geh  in  die 
Stube,  zeme  pakrittis  zu  boden  gefallen,  yergl.  x^^^  «ixtstv  und  hnmi 
procumbere,  prosternere.  ebenso:  tt  nabaggäs  nnter  die  beltler  geheo. 
zeit:  mfisu  laiküs  zu  unserer  zeit  paSá  laika  zu  rechter  zeit,  art  and 
weise:  áugumá  áugt  schnell  wachsen,  gará  un  patlsibá  dini  pfldgt 
gott  im  geist  und  in  der  Wahrheit  anbeten,  biel.  272.  'die  adverbia  wie 
Visa  gänzlich  sind  dunkel,  biel.  88i  te,  tei  ibi;  Se,  Sei  hie  sind  nach 
demselben  gelehrten  locale«  104.  274^ 

6.  a)  Der  loc.  mit  der  praepositioa  v%  bezeichnet  dasjenige,  worin 
etwas  steckt:  v^éti,  wozu  jemand  rernrtheiltwkd:  os^diti,  worüber  je- 
mand sich  betrübt:  pefialorati,  womit  etwas  yergliohea  wird:  priklaeti, 
worauf  sieh  jemand  verlegt:  prileiati,  womit  sich  jemand  verbindet: 
prilépiti  sf ,  wozu  etwas  gerechnet  wird :  priiéiáá.  diese  fälle  sind  hier 
desswegen  zusammengestellt^  weil  in  den  meisten  derselben  der  loe. 
mit  v*b  an  die  stelle  des  praepositionslosen  locals  tritt  yergl.  seite  643. 
a$l  dBJavola  vjazjad&ago  vi»  t^mé  diabolum  haerentem  in  tenebris  in 
einer  aus  Bussland  stammenden  quelle,  tnn  n  rndnémk  stradanií  osa- 
ídajetb  se  ad  metalla  condemnatnr.  chrys.-iab.  peialujetii  v^  néiMom^. 
io.-sin.  Th  smrade  obykn^v».  pat-bulg.  v%  abl-bkahi»  m^  prikladéte. 
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chrys.-frag.  y%  postehi  i  molitvahí»  prilež<^.  sup,  HO.  2B.  príležaaSe 
Tb  alkanii  ioxóXoCs.  iDen.-mib.príIépitb  se  vh  ženésvoej.  oicol.  pričkte 
dnän  brata  Yh  6inn  prayednyihb.  dial.-Saf. 

b)  Der  ]oc.  mit  vh  bezeichnet  den  räum,  in  dessen  innerem  eine 
handlnng  yor  sieh  geht,  sich  ein  gegenständ  befindet,  vergl.  seite  395. 
asL  |tnk  vii  domu  s^  obréte  intns  in  domn  inventns  est  snp.  386.  7. 
blizi.  nék-bde  ti»  banji  gréjemi».  69.  2.  ovbc^  pasomy  y&gorahi».  31. 
11.  y%  Ljasehi  in  Polonia.  pam.-jak.  147.  man  merke:  vi»  istočnicé 
piti.  men.-leop.  und:  £asa,  yb  njejže  gospodin^  moj  pietb  Iv  ^  ictvsi 
u.  s.  w.  gen.  44.  5.  -  pent.-mih.^  womit  man  ausser  dem  griech.  lat 
bibere  in  auro  fz.  boire  mit  dans  vergl.  befremdend  ist  vb  domu 
svoemu  iv  rg  olícícf  aotoö.  marc.  6.  4.  -  zogr.  nal.  v  cérkvi  pojô.  vas  v 
dolini  stoji.  y  naši  okolici  ga  ni  takega  môža.  serb.  u  magli  je  kralje- 
TÍéu  Marko,  pjes.  2.  70.  u  syakoj  kuéi  ima  dima.  sprichw.  klruas.  pysan 
Qvo  L*voyi.  act.  2.  345.  y  stayndm  misťi  u  Čerkaäi,  tam  žyta  ydoya. 
pis.  I.  9.  stojať  L*aehy  y  Šarboroďi.  L  16.  sami  hrínky  (eine  art  speise) 
zostavy  á  ny  oboži.  k.  1.  290.  zaščebeče  sotoyejko  y  túži  na  katyúi.  os. 
158.  dat.  statt  des  loc:  y  ľisu  yetykomu,  hustomn.  kotl.  92.  russ.  my 
živem*  vb  Eyropé.  éech.  ryby  hýbou  se  ye  yodách.  br.  hf mot  boje  y 
táboru  jest  br.  y  zemi  rodilý.  y  cizich  zemich  putovati.  jung,  yergl. 
stoji  tyčka  y  postfed  dyoŕe.  erb.  64.  pol.  w  domu.  ziele  to  rosnie  w 
lasách,  we  krzach.  drzewka  w  grodce  sadzone.  Linde,  oserb.  ye  tej 
naäej  }nži  žaby  rechtaja.  volksl.  1.  96.  ye  yusokich  horách.  1.  164. 
tam  ve  tyro  doľi  ']:obokim.  1.  72.  y  Budusne  in  Bautzen,  schneid.  227. 
nserb.  nana  mam  daľoko  ye  Poľskej,  moterku  mam  ja  Hungerskej. 
Tolksl.  2.  37.  stoj'  ta  lipa  ye  tom  doľe.  2.  27. 

c)  Was  yom  raume  gilt,  wird  auf  handlungen,  äussere  und  innere 
zustände  übertragen.  asL  odolévati  yi»  rati  in  hello  yincere.  sup.  65.  1. 
DB  saSte  yi>  razumé  istinbuaago  boga.  20.  10.  da  pominajets»  i  yi»  sv^- 
tyih-b  jego  molityahi».  151.  23.  yi>  sanôhi»  straSbui»  sy  i  yk  besaubstvé 
Denteäim'k  iv  e&icpaYÍaitc  á^ópYjToc-  zlatostr.  ähnlich:  yb  sebe  byyiäi. 
sup.  399.  28.  nsl.  y  strähn  žiyéti.  yolksl.  1.  56.  serb.  u  piéu  su  teSke 
pijanice,  a  u  kayzl  Ijute  kaygadžije.  jesi  ľ  djegodj  u  životu,  Marko? 
ne  imao  u  bolesti  sánka!  dyqje  mili  u  milosti  raslo.  u  dobru  ae  ne 
ponesi,  a  u  zlu  se  ne  ponifiti.  vulksl.  pomisli  u  sebi.  prip.  89.  Hrves, 
vl^adyka  jest  n  yetykoj  starosty  i  u  chvorobi.  act  2.  178.  yo  £ty  koho 
deržaty  in  honore  habere.  2.  34.  jeámo  y  dobrom  zdoro?jí.  2.  190. 
Maryseňka  y  neduii  ležatá,  yolksl.  y  radosty.  y  smútku,  y  dothach.  os. 
158.  rv8s.  nachoditb  sja  yb  službe,  chranitb  2to  yi>  pamjati.  bytb  j% 
radosti,  yb  pečali,  yb  dolgachí».  yost  256.  im^tb  y%  mysljachí»'.  hus.  2. 
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266.  Čech.  v* práci,  v  službe,  ve  pK,  t  bázni,  v  nenávisti  býti.  ve  snách 
im  tranm.  y  raoci  držeti.  y  mysli  mfti,  pŕemftati.  y  nstech  med,  a  v 
srdci  jed.  jung,  pol,  yf  twojem  rozsierdziu  nie  swarz  mif  ne  argaas  me 
in  furore.  malg.  6.  1.  jam  v  tjm,  iž  to  si^  nie  dzieje  stat  per  me,  quo 
minus  id  fiat.  Linde,  nserh.  ye  ľnboséi.  ve  všej  nuzi.  Zwahr  377. 

d)  Der  loc.  mit  yi>  bezeichnet  im  asi.  den  ort,  wo  etwas  hingelegt 
u.  s.  w.  wird,  es  steht  demnach  der  loc.  mit  n»  regelmässig  bei  den 
yerben  položiti  ponere,  posaditi  «ollocare,  postaviti  constitnere  und 
stayiti,  manchmal  auch  bei  poťbknati  infigere,  poviti  involvere,  yivrföti 
iniicere,  yiseliti  colonos  deducere,  zaklopiti,  zakljnčiti  nnd  zatvoriti 
includere,  pasti  cadere,  priti  und  visprihoditi  venire  und  iti  ire, 
cnpati  haurire:  in  den  übrigen  slav.  sprachen  steht  regelmässig  statt 
des  loc.  der  acc.  asl,  položiac  i  yi»  grobe  IdiQxaev  aátô  Iv  {ivijiteícp. 
marc.  6.  29.  -  nicol.  položi  i  yi>  éslehí»  pesuit  eum  in  praesepi.  assem. 
da  položjatfc  ja  Vb  stajahi»  xai  d")^aooaiv  aotác  ív  talc  i^^Spaic.  iez. 
44.  19.  -  proph.  vi.  jednorab  grobe  položi  i  in  uno  sepulcro  posuit  eas 
(ambas).  sup.  19.  13.  položiS^  jego  v*  kovičezé.  37.  27.  položiäeje 
vi.  rakah-fc.  60.  23.  yergl.  217.  9;  364.  24;  410.  5;  414.  7.  položi  n. 
jaslbhi.  sav.-kn.  134.  položi  i  VbjaslehB  skotijahí».  prol.-mih.  ndré- 
yéné  kovbSezé  položiac,  sabb.-vindob.  niki>tože  syétilbuika  ybžegi»  ti 
krove  polagaeti.  oôSsžc  Xó^^ov  S^pai;  elc  xpoiccôv  tí^Yjatv.  lue.  11.  33.  - 
zogr.  posaditb  (posadi)  i  yb  tbmbnici  Ibzxo  iv  (poXax-g.  hom.-mih.  ti» 
pritori  posadiyb.  men.-leop.  (dagegen  posadit*  ^  vi.  knezy  constltuet 
éos  principes.  bon.),  postavihi.  srebro  vb  prévéanjah*.  ierem.  32.  10.  - 
yost  yb  mériléh'b  staviti.  greg.-naz.  poťbkí  kopbje  vb  zemi.  sup.  441. 
3.  yb  pelenahb  povitb.  ant-hom.:  nsl.  y  plenice  poyitb.  aáte  i  Ti>sa 
ybseljen^j^  yiyrbžeäi  vi»  ycdahi».  sup.  381. 1.  yiselju  sja  yb  poslédnubi 
morbskyhi»  TtaTaoxTjvc&Oö)  «U  tot  loyazd  r^c  daXáaoTjc.  psal.  138.  9. 
zaklopí  lovana  yb  tbmnici.  nicol.  yb  bbtarihb  zakljufiíti.  prol.-ynk.  za- 
kljuSati  Vb  tbrobuicahb.  hom.>mih.  zatyori  j^  yir  si.s^déh'b.  sup.  38.  27. 
paďb  yi>  zemi  neafi^v  eU  ti^v  ^yív.  assem.  paďbšee  vb  trboii.  say.-kn.  33. 
zrbno  yi>  zemnoju  boku  (dual.)  paďb.  dioptr.  egda  prideäi  yb  carbStvé 
syoemb  otáv  ÍXAngc  Iv  ťjj  ßaotXeto}  ooo.  lue.  23.  42.  -  nicol.  ey.-buc. 
jegda  prídeSi  yb  césarbstyii  syojemi».  eig.  wenn  du  in  deinem  reiche 
angekommen  sein  wirst  sup.  328.  11.  yb  sebe  priSbdb.  chrys.-Iab.  rt 
sehe  ybsprihodimb.  ibid.  dbUbSb  sb  mnoju  ideäi  yb  porodé.  hom.-iuih. 
ČPbpa  yb  čaSi  svoej  yino.  ev.-buc.  klrusa.  postayyi  kozak  Neiaj  trr 
storožy  y  misťi.  volksl.  pol.  ty  á  gi  (syna)  w  jaslkach  pokíadata. 
jadw.  10.  durch  den  loc.  mit  yb  wird  in  diesen  fällen  die  rohe  als 
ergebniss  der  bewegung  bezeichnet,  ähnliche  fOgungen  findet  man  im 


loc.  bei  Vi».  6^9 

griech.  nicht  nur  bei  ti^ivai  sondern  auch  bei  den  verjben  der  beve* 
gang  im  perfect  und  plnsquamperfect.  Krfiger  2.  316.  und  im  lat.  bei 
ponere,  locare,  statuere.  Zumpt  489. 

e)  Per  loc  mit  vh  bezeichnet  die  mehrheit,  in  der  etwas  als  sich 
befindend  ausgesagt  wird,  yb  entspricht  in  diesein  falle  dem  lat.  inter. 
in  manchen  ftUen  ersetzt  der  loc.  mit  y%  das  piaedicat.  vergl,  seite 
436.  €uL  m^žfc  vi>  nasi  byvi»  inter  nos.  sup.  94.  12.  serb.  u  momcima 
lijep  Mujo.  pjes.  1.  507.  nhyatiSe  jarca  n  ovcama  inter  oyes.  3.  2H, 
kolike  znake  i  čudesa  uiini  bog  u  nezuabožcima  unter  den  heiden. 
act  15.  12.  klrusa.  vetykyj  vo  apostoľich  Pavel  pySet.  aet,  3.  137. 
bula  n  syojeji  podruhy  u  družkách  sie  war  bei  ihrer  freundinn  unter 
den  brautführerinnen,  o.  81.  u  hosťach  dobre,  a  doma  äče  luČSe  ho- 
spitem  (eig.  inter  hospites)  esse  bene  est,  sed  domi  etiam  melius,  b. 
213.  ty  Y  staréach  bul?  but  mendicus  (eig.  inter  mendicos)  fuisti?  fui. 
k.  1.  47.  Yona  u  nednžycb  zrobyia  á  se  aegram  simulavit.  2.  51.  russ. 
živeťb  vb  rabotnikachí»,  byli»  vi  gostjachí».  vost.  256.  vi»  igumnachí» 
hytb.  sprichw.  98.  éech.  v  pohanech  fQr  mezi  pohany,  v  židech.  jung. 

Einige  áhnlichkeit  mit  diesen  ausdrücken  haben  sätze,  in  denen 
ausgesagt  wird,  als  was  ein  gegenständ  behandelt  wird,  in  welcher 
gestalt  er  auftritt,  derselben  Vorstellung  dient  der  praedicative  instru- 
mental, serb.  dukati  u  zlatu  ducaten  in  g:old.  kiseo  kupus  u  glayicama. 
lex.  Čech.  y  stŕibŕe  platiti.  ye  vöne  nčco  yziti.  jung.  pol.  w  wienie  co 
WZÍ9Č  etwas  als  mahlschatz  annehmen,  zostawit  maj^tek  w  srebrach. 
Linde. 

f)  Der  loc.  mit  yi>  bezeichnet  dasjenige,  worein  man  sich  kleidet, 
was  yon  der  kleidung  gilt,  gilt  yon  allem,  was  äusserlich  an  der  per* 
son  hervortritt,  yergl.  seite  397.  asl.  sf>  nebese  pridosta  diya  aggela 
vb  obraze  onln  specie  aquilarum.  sup.  171.  2.  yi.  ba^bré  i  payolocá 
hožaše  in  purpura  incedebat.  izy.  548.  klruas.  u  nas  ďivky  v  ztoťi 
choďať.  pis.  I.  117.  yeá  u  bilomu  in  alba  veste.  k.  2.  40.  choroáeúko 
jeho  vbraly  v  červonój  kytajci.  I.  95,  wo  man  den  acc.  erwartet,  russ^ 
bytb  Vb  mundiré,  vib  sapogachi,  vi  Sljapé.  vost  257.  javili  Sb  vb 
Qsachi»  i  šporachii.  bus.  2.  268.  nserb.  chožiá  ve  vjenaáku.  volksl. 
2.  17. 

g)  Der  loc.  mit  vb  bezeichnet  die  zeit,  in  der  eine  handlung  vor 
sich  gebt,  vergl.  seite  398.  asl.  vb  polu  dbQe  rnikpaQ  (JtéGUjc  öis.  251. 
Th  pola  nošti  mol^štema  sf.  sup.  135.  25.  ebenso  139.  5;  275.  20.  vb 
tfbhi»  dbuehi»  ^trb  podoba  byti  etaa>  tcov  Tpic&v  i^|jLspä>v.  333.  29.  dvašdi 
Vb  nedeli  dvbrbc^  otvrbzaj^.  411.  3.  vi»  malé  us'bpe.  cloz  I.  763.  vb 
skoré,  sup,  402.  5.  man  merke:  družina  byhomi»  vb  malovremen-bnaago 
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sego  Sitijft  socii  fnimus  in  brevi  yita  bae.  snp.  52.  19,  wo  man  den 
loc.  emeartet.  kako  možeh»  n»  zatTorenahi  dverbbi  -phth  proiti.  385. 
25,  wo  der  dat.  abs.  steben  könnte.  nsL  kdor  se  hoSe  ▼  starosti  počitl 
mora  se  y  mladosti  tmditi.  janež.  serK  y&  nynjadnémb  vécé.  mon.-serb. 
danas  jeste  nedelja,  n  njoj  s'  nifita  ne  delja.  pjes.  I.  209.  koliko  n  ne- 
delji  dana.  1.  793.  hlruss.  y  Setyerb,  to  jesť  po  trech  kroľach  n  dm 
nedMľach  dnabns  hebdomadibns  post  n.  s.  w.  act.  2.  203.  oj  ztapak 
MoŕozeAka  y  nedMtenkn  y  ranéi.  pis.  I.  6.  o  pd]:no&7  Marasenka  ?ie 
iskonala  primo  mane.  I.  76.  rusK  yi>  naSalé  goda.  y%  peryomi  časo. 
yost  257.  yh  utrjachí  für  utromi.  dial.  cech.  y  kvétn  nmriti.  jnng.  a  t 
t^dh  Sasícb  yinici  prodali.  sySd.  ye  dne.  y  noci.  y  jaŕe.  y  brzce.  y  nové. 
v  skrfŕe.  y  tom  interea.  jnng.  yergl.  yyžle  bylo  as  ye  dyon  neb  ve  tfech 
letech.  syéd.  pol.  do  ciebie  wotam  w  dnie  i  w  nocj.  kocb.  przjszedt 
w  miesi^cn  kwietniu.  Smith  210.  kto  w  dziesi^ciu  leeiecb  nie  b^zie 
nadobnj  n.  s.  w.  w  tem  interea.  Linde,  oserb.  y  dyjemaj  dnómaj.  seil). 
89.  yo  dno.  yolkel.  1.  169.  n  »erb.  zyme  ye.  2.  101. 

h)  Der  loc.  mit  vi»  bezeichnet  dasjenige,  worauf  man  yertrant.  vergl. 
Seite  400.  klrusa.  majn  y  boži  nad*iju.  pis.  L  217.  zadnfana  y  ščastjo. 
I.  356.  pol  w  imieniu  jego  pogani  b^d^  mieé  nadziej^.  matth.  12.  21. 
nfam  w  milosierdzin  twojem.  koch. 

i)  Der  loc.  mit  yi  bezeichnet  den  grund  eines  znstandes,  einer 
affection  des  gemüthes.  hlruss.  ja  y  tobi  kochajú  áa.  yôdkofy  ja  nrodyt 
áa,  to  }a  ino  y  troch  ľubyl  áa.  pis.  I.  260.  382.  éeeh.  y  néiem  se 
kochati  sich  woran  ergötzen,  jung.  pol.  weselié  si^  b^dziem  w  zba- 
wieniu  twojem.  matg.  19.  5.  oni  si^  w  mej  pladze  weselili.  koch. 

k)  Der  loc.  mit  yi  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie  etwas  ge- 
schieht, das  im  loc.  stehende  nomen  kann  ein  subst.  oder  adj.  sein,  io 
anderen  sfttzen  drückt  der  loc.  mit  y%  die  begleitung,  das  mittel  aos. 
yergl.  seite  401.  asl.  ybzyrati  s^  Yh  &i\6  duhoyné  óicéatpe^pt  žv  tf  Sovápisi 
toö  icveófiaToc  Inc.  4.  14.  -  nicol.  tyore  milosti  vb  tysuStahfc  sl^  xikii- 
8ac.  pent.-mih.  sibbrayi  s^  mnogi»  narodí»  yi  or^ii  poidoä^  na  Ok 
armati  contra  eum  profecti  sunt.  sup.  37.  2.  ne  yt  ustayé  aicspiópioTov. 
op.  2.  2.  299.  Yh  kratbcé  ispoyém&  breyiter  dieam.  sim.  II.  3.  y%  nuüe 
icpoc  ßpoixo.  sup.  436.  25.  boléznb  yi»  naprasné  priide.  greg.-mon.  ti 
tolic6  molitvu  sbyrbSajutb.  krmč.-mih.  žiti  yi»  kupé.  pent-mih.  nfl. 
gredô  y  trumah  sie  gehen  schaarenweise.  rayn.  2.  54.  klrus».  Skodj 
yefykyji  ďijuť  áa  ot  tvojich  ľndej  y  taťbach  i  y  zabojich  i  y  hrabe- 
žoch  furtis,  homicidiis,  latrociniis.  act.  ť.  71.  yžaty  y  tajái.  I.  291. 
zakupy}  byí  iminyje  u  trydcaty  kopách  hrošej  heisst  im  werthe  fon 
o.  s.  w.  act.  2.  110.  ru8».  pobéže  yi  malé  dmžiné  cum  pauds  comití- 
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bus.  chruD.  1.  86.  23.  ne  vi»  Ijubi  ideti».  ryb.  1. 159.  poide  vi»  birzéehí 
na  Ti»ržbki».  bus.  2.  314.  ieeh^  pHjel  do  Prahy  ve  d  von  stech  kooick 
cum  dncentis  eqoitibus.  star.-let.  čekal  ho  v  desiti  konich.  háj.  r 
hotové,  kat.  1432.  v  otázkach  frageweise,  v  spisu  schriftliehv  v  praydá 
in  Wahrheit,  v  kfíku  l&rmend.  v  náhle  plötzlich,  jung,  maa  merke:,  v 
spéčky  im  schlafe,  pol.  we  stowie  co  obieeaé  d.  i.  slownie,  stowy 
tylko.  Linde,  postf pit  mu  cz^é  Podoľa  w  pewnej  sumie  pieni^dzy  am 
eine  bestimmte  summe  geldes.  Linde,  w  rýchle,  jad w.  54.  chwal.  I . 
195.  w  cale.  auch  hier  findet  man:  w  lež^ezki.  w  ápi^czki.  w  stoj^czki. 
Linde,  die  instrumentalformen  auf  Mky  sind  seite  158.  behandelt. 
oB^rb.  dži  V  pokoju  zieh'  in  frieden,  schneidi.  227.  lat.  hostiiem  in 
fflodum.  fz.  en  hate,  en  grande  hate,  en  vain,  en  seccet.  qui  faules 
glaces  dans  la  perfection. 

1)  Der  loc  mit  vi  bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich,  in  betreff 
dessen  einem  gegenstände  ein  praedicat  oder  attribut  beigelegt  wird, 
vergl.  Seite  402.  aal.  prosluti»  vi»  prémudrosti.  men<-mih.  \h  svetosti  i 
razumé  imenitb.  chrys.-lab.  bysti»  otro&e  dobro  vi»  učenii.  greg.-lab. 
VI»  iri>né,  VI»  velicé  skoté  čestitb.  misc-šaf.  vi  lici  dobn.  ex.  vfc  sivé 
pbstro  oicoSotiS^  ^avtá.  gen.  3(X  39.  -  pent-mih.  aerb^  što  si  tako  u 
licu  blijeda?  pjes.-herc.  69.  u  stasu  tanka  i  visoka.  113.  vjeSt  kao 
magarac  u  kantáru,  sprichv.  ojača  u  yjeri.  rom.  4.  20»  niť  joj  drnge  a 
Erdeljn  ima  u  Ijepoti  niti  u  dobrotí.  volksl.  ruaa.  iskuseni  vi  remesle. 
svéduSči  VI  naukachi.  opyteni»,  opytnosti»  vi  délachi.  vost.  274.  čecU. 
pán  naä  nesmirný  v  sile  jest.  br.  v  lakomstvi  tovaryS.  jest  mi  v  krvi 
pHbuzný.  jung.  pol.  Popiel,  pierwszy  w  tym  imieniu  neben  tego  imie* 
nia.  Linde.  lat.  quod  in  virtute  dici  potest.  fz.  eile  les  surpasse  en 
attraits.  étre  jage  en  peinture.  les  turcs  supérieurs  aux  ehrétiens  dans 
ľart  militaire. 

m)  Der  loc.  der  cardinalia  mit  vi  beschränkt  das  subject  auf  die 
bestimmte  anzahl.  klru$8.  zostaty  sa  u  dvoch,  Vasyľ  z  Mariiseju.  o. 
134.  ot  vony  j  pôšly  u  dvoch.  k.  2.  25.  vyjichaly  vony  v  fiyste  pole  v 
dvoch  na  pohuľane.  2.  49.  ä£e  z  matečku  u  dvoch  jahňatá  pasty.  2. 
152.  i  ďid  i  baba  u  ned'iľu  na  pryspi  v  dvoch  sobi  syd'ily.  2.  153. 
vyjdy,  pohovorym  u  dvoch  iz  toboju.  2.  241.  u  trjoch  na  sylu  vderžaly 
tres  aegre  (eum)  continuerunt.  2.  290.  ty vunu  jizďyty  po  perevarom  u 
pjatynadcaty  £etovikoch.  act.  1.  53.  rués.  mit  dem  distributiven  dvoj: 
poecbali  v  dvoemi  si  carevnoj.  skaz.  1.  50. 

7.  a)  Der  loc.  mit  der  praeposition  na  steht  statt  des  blossen  locals. 
diess  tritt  bei  vi  sehr  häufig,  bei  na  selten  ein.  vergl.  seite  639.  aah 
vis^Sti  poveleubemi»  ua  vodahi.  cloz  I.  564.  na  vnbü  obésihomi 
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organy  naš^.  351.  na  nebesehi»  se  kasaje.  bom.*mih.  klruss.  vysyť  na 
kôloéku.  pis.  I.  20.  pol,  na  tym  zawisio  daran  liegt  es.  Linde,  obiesil 
si^  (Judas)  na  powrozie.  matth.  27.  5. 

b)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  ort,  wo,  auf  oder  an  dem  sich 
etwas  befindet,  wo,  auf  oder  an  dem  etwas  geschieht,  na  entspricht 
regelmässig  dem  deutschen  auf  und  an.  die  ursprüngliche  bedeutong 
bezieht  sich  auf  die  nach  aufwärts  gekehrte  fläche  des  gegenständes; 
jOnger  scheint  die  beziehnng  des  na  auf  die  Seiten  nnd  auf  gegen- 
stände, bei  denen  Seiten  nicht  unterschieden  werden,  bei  den  namen 
der  länder  und  städtd  steht  na  häufig,  wo  man  n»  erwarten  möchte. 
asL  sed^  na  žréb^ti  osli  sedens  in  asello.  dobr.-institutt.  660.  bystb  na 
puti  stanu  e^éveto  Iv  T'g  6Sc^  Iv  Tip  xaTaXó|i.att.  pent.-mih.  krotSaj  paie 
Vbsébi»  filovék'k  iže  na  zemli  qui  sunt  in  terra,  sup.  284.  18.  sédéSe  na 
edinoj  trapczé  ad  unam  mensam  sedebant.  bell.-troj.  na  onomb  sTeté 
in  illo  mundo,  zlatostr.  7iaL  sreča  na  raspdtji  šedi.  sprichw.  ne  na 
laškem,  ne  na  némäkem,  na  na  gornjem  Stajerskem  nicht  in  Wälsch- 
land  u.  s.  w.  Volkslied,  bulg.  az  béh  na  niv*.  cank.  13.  serb.  ubi  Vlada 
voevodu  na  Vlasehb  (Vlaséhk)  in  Valachia.  let.  82.  da  zahvati  Tode  na 
Dunavu  an  der  Donau,  pjes.  2.  14.  grád  gradili  Skadar  na  Bojani  an 
der  Bojana.  2.  26.  na  réci  Bistrici.  mon.-serb.  na  odžaku  niko  ne  ostao 
im,  auf  dem  hofe.  2.  44.  na  kuéi,  na  domu  im  eigenen  hause,  žiri  kao 
beg  na  Hercegovini  in  der  Hercegovina,  sprichw.  bog  na  nebu,  a  car 
na  zemlji.  sprichw.  na  kuéi  žive.  vuk-dan.  2.  102.  ja  sam  bio  oa 
Moskovu  i  na  Nijemcu  in  Russland  und  in  Deutschland.  3. 173.  prorok 
na  svojoj  postojbini  nemá  íasti.  io.  4.  44.  na  trpezi  vino  pije  am  tische, 
pjes.  L  189.  nek  na  kuli  ne  zatvorí  vráta.  2.  43.  ali  šarac  svezan  na 
vratima.  2.  66.  na  sablji  su  tri  balčaka  zlatna.  3.  21.  ko  se  na  tndjima 
kolima  vozi,  ne  ée  daleko  otiéi  wer  auf  fremden  wagen  fährt,  sprichw. 
klruss.  kupyt  potovynu  Žukyna  na  Desni  riéi  am  fluss  Desna.  act.  1. 
178.  ozera  i  íuky  na  Dňipri  am  Dniepr.  ibid.  pysnn  na  Moskvi  in 
Moskau.  1.  267.  hej  tam*  pote  a  na  poľi  évity  auf  dem  felde.  pis.  L  5. 
na  pereďi  Abazyn  ta  na  hňidym  koiiy.  I.  12.  zahybaje  na  čužyni  ko- 
zák motodeúkyj  in  der  fremde,  auf  fremder  erde.  I.  94.  rusa.  žiti  na 
svété  semi.  auf  dieser  weit.  lavr.  na  voUnyimi  svéUi.  var.  66.  ne 
byvaíB  by  Georgiju  na  bélomi  svetu.  103.  krásavici»  mnogo  naMoskfe 
in  Moskau,  alt  und  im  volksliede.  bus.  2.  273.  slúžili»  na  more.  vsad- 
nik-b  na  kone.  vost  258.  cech,  na  hore  stati,  na  holé  zemi  ležeti.  bitra 
na  mori.  na  koni  jeti.  na  tom  svété.  na  zámku  bydleti  auf  dem  schlösse, 
na  Bíliné.  na  Boleslavi.  na  Oseku.  na  Tetiné.  na  Vídni.  jung,  eine 
richtung  wird  ausgedrückt  durch:  na  pravé  ruce.  brána,  která  jestna 
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pfilDoci.  jung.  pol.  siedzi  na  dachu.  na  swojim  tožku  nie  amarí.  na  dwore. 
oa  boku  auf  der  seite.  na  swieeie,  w  áwiecie.  na  and  we  w^grzech. 
na  Wol'ynia.  na  Podolu.  na  Rusi.  na  Szl^sku  neben  we  Wloszech.  w 
Litwie.  w  Mazowszu.  w  Polscze.  Linde,  oserb.  ja  stejach  hôrkach  na 
hori  ich  stand  oben  auf  dem  berge,  volksl.  1. 113.  što  da  na  tymsyjeéi 
cu?  1.  35.  dójž  na  svjeéi  živa  som.  L  143.  na  puén.  schneid.  223. 
nserb.  na  tom  boce  diesseits. 

c)  Bei  den  ausdrücken  wie  na  sli>ni>ci  erscheint  zunächst  der  von 
der  sonne  beschienene  räum  ausgedrückt,  asl  sédiäi  na  jasné  xád-ijaai 
atdptoc.  iob  2.  9.  -  proph.  na  jasné  stojati.  sup.  67.  4.  nsl.  sedem  lét 
na  dnev*  ni  bil.  yolksl.  2.  33.  .serb.  na  mjesecu  bei  mondensohein. 
klrtíss.  na  sonéi  sušyta  sie  trocknete  an  der  sonne,  pis.  IL  178.  nus. 
bytk  na  solncé  yost.  258.  pol.  na  stoncu  susz^.  Linde. 

d)  Was  von  räumlichen  gegenständen  gilt,  wird  a)  auf  personen 
und  ß)  auf  handlungen  und  zustände  übertragen,  a).  asl.  dati  na  sebe 
pornčniky  &oüvac  e^Yonjtá^;.  krmč.-mih4  kup^tb  braáno  na  sebe.  mat. 
:H6.  *erb.  ja  na  tebi  ne  nalazim  mane  ich  finde  an  dir  keinen  fehler, 
bttdm.  210.  na  njemu  ée  ostanuti  carstvo.  pjes.  2.  32.  ruas,  ysja  vina 
na  nem-i».  yost.  274.  cech.  strach  byl  na  krestanech.  jung,  tu  yalný 
mor  hývÁ  na  lidech.  br.  anders:  učinim,  což  jest  na  mné  so  yiel  an  mir 
ist.  let-troj.  yergl.  asL  yi  yasi»  esti»  nenávideli  ili  Ijubiti  penes  vos 
est»  sup.  52.  8. 

ß)  cuL  sLbUbce  bystb  na  zahodé  soI  in  occasu  erat.  pent.-mih.  na 
blude  jetfc.  nom.-mik.  155.  loana  na  obedu  useknú,  hom.-mih.  na  mo- 
litve  staneyé.  sup.  202.  23.  bratii  na  opoSiteli  sušče  (richtig:  suäči). 
pam.-jak.  19.  nsL  eel  teden  je  na  tlaki  bil  die  ganze  woche  war  er  auf 
der  frohne.  volksl  hči  na  plesu  skáče,  serb»  da  mu  je  supiiriinica  na 
straäbnomi»  sude.  mon.-serb.  kad  se  Momčil  yidje  na  nevolji  als  Mom- 
čil  sich  in  der  bedrängniss  sah.  koga  nema  na  djelu,  nema  mu  dijela 
wer  nicht  bei  der  arbeit  ist  u.  s.  w.  sprich w.  oyo  se  na  sudovima 
cesto  čuje.  sprichw.  kakay  je  ko  na  jelu,  onaki  je  i  na  djelu  wie 
jemand  beim  essen  ist,  so  ist  er  auch  bei  der  arbeit  sprichw.  sto  na 
igri  izgubite.  doä.  traže  začelja  na  gozbama.  matth.  23.  6.  kéi  je  moja 
na  smrti  ist  dem  tode  nahe.  marc.  5.  23.  koji  sjedjahu  na  saborima. 
act.  6.  15.  klruse.  but  na  obid'L  pis.  I.  18.  stojatá  T.  z  J.  na  rozmoyi 
T.  eum  J.  colloquebatur.  I.  51.  íyšyta  doma  sluhu  na  yôdstuži  reliquit 
domi  famulum,  cuius  famulatus  tempus  exibat  L  158.  uže  sonce  na 
zapaďi.  II.  252.  vorohy  nam  na  pereškoďi  inimici  nobis  impedimento 
sunt.  L  353.  môj  pan  na  médočku.  I.  266.  uže  buty  na  pôdpytku  iam 
vinu  grayes  eraut  k.  1.  117.  ja  ty  budú  na  pomočy.  kaz.  11.  russ. 


664  lue.  bei  na. 

aacboditb  sja  na  službe,  oa  robote,  vost.  258.  óeeh.  po  beslu  na  vojae 
svoji  86  foznají  im  kriege,  kom.  cisaŕ  sám  na  té  pH  sedéL  jang.  oa 
zlém  činu  postižen.  na  lovu  auf  der  jagd.  na  omylu  jest  im  irrthome. 
na  almnžnich  sedayal.  jnng.  pol.  na  kazanin.  na  komedyjach.  na 
s^zie.  na  robocie  jest  lud.  na  gwatcíe  poimany.  na  jatmužnie  siadaĹ 
Linde,  miejcie  sif  na  dobrým  baczeniu  attendite  vobis.  lue.  17.  3.  oa 
dobrej  pieczy  wszystko  mieé.  koch,  byé  na  czym  sich  womit  beschäf- 
tigen. Linde,  nserb.  na  vojne  zabitý.  volksL  2.  52. 

Ähnlich  sind  die  folgenden  sfttze.  tisl.  na  umé  imétí  in  aoimo 
habere,  sup.  42.  17.  na  umé  béaäe  jemu.  42.  21.  na  umé  pomysli  na 
m^.  292.  10.  serb,  i  jedem  i  pijem,  a  pestiá  mi  je  na  umu.  sprichw.  da 
imb  je  na  vôli  sint  liberí.  mon.-serb.  klrttss.  oj  tjažko  my  baj  na  došy, 
sčos  ja  budú  maty.  pis.  I.  231.  skazy  äcyru  pravdu,  äčo  majeS  oa 
hadci.  L  242.  s6o  majeS  na  mysty?  b.  24.  hotodnôj  knmi  chľib  oa 
umi.  b.  153.  ru88.  na  umé  pomySIjaja.  bor.  44.  éech.  boha  méj  vidy  oa 
srdci.  flaä.  oa  paméti  néco  mití.  na  vili  jeho  jest.  jung.  pol.  miej  to  na 
myéli.  mieé  kogo  na  oku.  rzeU  jest  szalony  na  sercu.  malg.  13. 1. 

e)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  ort,  wo  etwas  hingelegt  u.  s.  v. 
wird,  es  steht  demnach  der  loc.  mit  na  bei  den  verben  poloziti,  posa- 
diti,  postaviti,  povréäti,  pometati,  sésti,  leäti,  pasti,  prigvozditi,  opirati 
s^,  stati,  pokl^kn^ti,  priJ9ti.  bei  diesen  verben  wird  in  den  lebenden 
slav.  sprachen  regelmässig  der  acc.  mit  na  gel[)raucht.  vergl.  seite  658. 
asK  položb  glav^  svoj^  na  kolenu  postquam  caput  posuit  in  geoibos. 
sup.  27.  25.  položi  na  zemí  syna  svojego.  31.  21.  položiS^  na  oaroÜte 
mésté.  135.  8.  vergl.  137.  28;  160.  25;  319.  20;  419.  1.  polagaja  ti 
Vbse  moj^  s^dy  na  ispyti.  386.  29.  na  panbvi  položena  bystb.  prol.- 
mih.  posaditi  vs^  spody  na  travé  zelené,  marc.  6.  39.  -  vost.  na  pre- 
stole posadi.  prol.-vuk.  sego  posaždaju  na  prestole,  sim.  K.  4.  si^pu- 
sadi  na  uebesbDyhi».  izv.  460.  postavista  na  pati.  sup.  143.  19.  na  sa- 
disti postavihk  hristové.  283.  16.  vergl.  363.  12;  432.  16.  pristaviacu 
na  rizi  (rizé)  eictppáictct  inl  ífiatíq).  marc.  2.  21.  -  nicol.  povnug*  sebe  na 
zemi.  sup.  405.  24.  povn>goš^  na  vbstočbnyihi»  stranahi.  420.  20.  vergl. 
435. 19.  povbrgutb  i  na  pusté  mésté.  krm£.-saec.XIII.pometaaha  na  zemi. 
sup.  28.  19.  zime  na  snégu  pometaemi.  pam.-jak,  96.  sédy  na  poslé- 
dbuemb  meste.  lue.  14.  10.  sédi  na  sadiäti.  snp.  34.  24;  132.  11;  137. 
12.  sédiSu  na  stole,  svetk.  34.  séde  na  sédalé  svoemi.  pam.-jak.  79. 
legohi  na  mramore  studené,  tichonr.  2.  65.  vi>zleäti  na  zemi.  sav.-ko. 
20.  vi»zleg%  na  odré.  vita-theod.  na  zemli  léganije.  krm&-niih.  ne 
padetb  na  zemli.  nicol.  páde  nicib  na  zemi.  snp.  93.  10.  m^sa  jenin 
padüöe  Vbsa  na  zemi.  114.  8.  vergl.  154.  27;  422.  26.  padohi  nicboa 
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zemli.  izT.  652.  pade  na  dobré  zemi.  say.-ko.  33.  drogoe  pade  na 
kameDbDéemb.  glag.  padi  na  zemli.  mare.  9.  20.  -  zogr.  padoS^  na 
kafn^eniih'fc.  mattb.  13.  6.  -  zogr.  jakože  strähn  napasti  na  Vbaéhi»  sly- 
Sf  stuhl,  snp.  29.  7.  prígYoždeDi»  bystb  na  drévé.  367.  26.  na  kriste 
kristoTé  opíraja  sja.  svjat.  Ybstavb  stani  na  nogn  syojeju  aváoTiQdt  x<xl 
azrfii  ItcI  toü^  icó&ac  ooo.  act.  26.  16.  *-  Si9.  na  kolénn  poklekii  iicl  ri, 
7óvata.  pent.-mih.  na  r^ka  prijf  yôkoo»*  tvor^ea.  snp.  240.  13.  hlruas, 
potožyta  dva  ruönyka  na  cbľíboTÍ  óvjatomu.  o.  223.  posadyfy  Moro- 
zeňka  na  tysoYôm  stôľéí.  pis.  1.  6.  posad^no  Maryáa  na  tym  pyfinym 
posaži.  ves.  31.  posadyly  ^orozeňka  na  maľoyandj  lavéi.  ibid.  posa- 
dymo  na  ňim  trejakoje  žéľa.  ms.  30.  chočem  jeho  postayyty  na  sndl 
pered  pany  uhorskymy.  act.  1.  1.  éil  sobi  sokôt  na  vysokôj  horí.  rns. 
X\,  leh  na  kurhaúi.  pis.  2.  16.  pól.  postaivit  ješ  na  szyrokiem  mieácie 
nogi  moje.  maľg.  30.  10.  postawlt  go  na  samým  wierzchu  koáciola. 
mattb.  4.  5.  chciej  mi^  na  swobodzie  stawié.  koch. 

f)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  woran,  wovon  man  etwas 
erhält,  fordert,  bittet,  den  man  um  etwas  fragt  deutsch:  was  begehrst 
da  an  mich?  yergl.  seite  586.  asl.  ähnlich:  mnogy  pobédy  Shtvorivi» 
na  nihi».  prol.-mart.  aerh.  da  ne  nzimajn  na  svoibb  Ijndehb  mita.  duä. 
da  Qzme  carb  na  téhb  sudcahb  yraždn.  du3.  ni  na  nihb  trébovati  iesa. 
mon.-serb.  birb,  äto  se  uzemle  na  Ijudehb.  da  na  inomb  dnbroyčaninu  né 
volnb  pitati  poiska  na  carbstvé  mi.  mon.-serb.  hlruse.  Sto  choťit,  to  na 
nych  brat  nahm  es  yon  ihnen  wie  fz.  prendre  sur  qnelqn^an.  act.  1.  87. 
na  OndroDÍ  poltora  rubľa  vžafy,  i  na  inäych  ľudech  mnoho  pobratý.  1. 
88.  ähnlich  ist:  otčyna  i  yystuha,  iže  jesm  yyslažyt  na  syojich  hospo* 
darecb.  1.  59.  Fedor  yystužyl  na  kúazy  Ateksandrí  seto  Borovoje.  1. 
178.  ru88.  bratb  na  komb  denbgi.  bas.  2.  274.  na  nemí»  yzyskiyajatb. 
oni>  iméli»  iski  na  raznychí»  osobachi.  vost.  274.  cech.  to  se  na  syéd- 
cích  žádá.  pray.  to  na  bohu  obdržela.  br.  chceä  na  nás  mfti.  jel.  to 
na  bohu  yyprosili.  steph.  pilní  se  na  nich  vyptával  o  rádu.  háj. 
obdržal  biskupstyi  na  králi,  to  na  chudých  naloupil.  na  nčm  se  pom- 
stil, jung.  pol.  darow  na  przezwinnych  nie  brat  jest.  matg.  14.  6. 
Eonrad  na  Dominiku  domu  sip  domawial  a  Dominico  domum  yindicabat. 
ks.-ust  104.  oserb,  na  nekim  so  yjeéió  sich  an  jemand  rächen,  lex.' 

g)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  die  person  die  man  heiratet,  klmsa. 
jak  ženyt  áa  syč  na  soyi.  kotL  9.  yón  yže  posvatanyj  na  chažajskdj 
doiéi.  o.  127.  rusaí  zenit  sja  na  drugoj.  skaz.  1.  11.  ženili»  ego  na 
Anny  Dmitrieyičnoj.  ryb.  3.  328. 

h)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  die  zeit,  in  der,  während  der,  seltener 
die  zeit,  nach  der  etwas  geschieht.  asL  na  pol  u  dbue  meridie.  äiS. 
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kri&i>  velikj»  sibtvorbäemi»  na  iDDoze  Sase  per  longum  tempus.  sop.  81. 
26.  na  mnozé  pomolivb  s^  dia  precatus.  90.  3.  na  mnoze  ogiačajf.  397. 
20.  iDaži  mi  srbdbce  na  dbzé.  399.  17.  na  dlué  beaédovati.  chrys.- 
frag.  na  dkzé  vrémeni  8i>  sela  viáedi»  Vh  domí  post  longum  tempos. 
128.  12.  nsL  na  kratci.  im  osteň«  serb,  a  kada  je  na  tom  doba  bilo, 
rodi  májka  desetn  djevojkn.  pjes.  1.  732.  na  jatru  nm  nazTa  dobru 
jutro.  2.  31.  na  belome  danu.  volksl.  tako  ée  biti  na  pošljetko 
ovoga  vijeka  am  ende,  matth.  13.  40.  so  möchte  ich  auch  denten: 
teško  kuci  na  mladoj  starjeöini  weh  dem  hanse,  wenn  der  haosherr 
jnog  ist  sprichw.  ka^  ima  dosta  vode,  veéi  se  taljci  udaraju  u  kablioa, 
a  na  manjoj  vodi  maoji  bei  geringerem  Wasserstande.  lex.  klruss,  po 
dvoždy  Da  hodu  jizd'ať  im  jähre,  act.  1.  87.  vo  vtornyk  na  Theodorori 
neďiľi  in  der  Th.  woche.  1.  231.  na  rozáviťi  die  illucescente.  pis.  I. 
75.  oj  ustala  stara  maty  na  zori  prima  luce.  I.  78.  oj  tak  ja  se  potykaja 
jak  na  vesni  mucha.  I.  222.  na  bezrybji  i  rak  ryba  deficientibus  pisci- 
bus  et  Cancer  piscis  habetur,  b.  180.  vie  deň  na  svytanu.  kaz.  9.  na 
tóm  dny.  us.  158.  rusa.  na  sich-b  dnjachí».  na  prazdnikachí».  vost  229. 
vech,  na  počátku  učinil  bňh  človeka,  br.  neben  umrel  na  útery  po  všecb 
svätých,  svčd.  na  jaŕe  pojedu.  na  dloDze  nebo  na  krátce  uber  kurz 
uder  lang,  slovak.  na  zorách,  jung.  pol.  na  poczftku  by  to  stowo.  io.  1. 
1.  tak  b^dzie  na  skonczeniu  éwiata.  matth.  13.  39. 

i)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  die  art  und  weise,  wie,  und  das 
mittel,  mit  dem  etwas  geschiehL  asL  na  kolenu  poklanjaahf  s^  jemu 
wörtlich  in  genibus  (d.  i.  knieend)  adorabant  eum.  sup.  370. 1.  viz^ 
na  gode  satis.  29.  25.  ubi  brata  svojego  na  Ibsti  fratrem  suum  dolo 
occidit.  svetk.  38.  na  lukahb  dolose.  cod.-serb.-saec.  16.  üe  nalakahi, 
a  ne  vseju  mysUju  proklinajeťb  pravila  sego.  tichonr.  2.  308.  na  vlaáä 
pisani  ISió^paf  oc.  op.  2.  1.  59.  60.  na  tolícé  tantopere.  sup.  401.  29; 
402.  25.  na  mnozé  multum,  vehementer.  400.  24;  409.  20.  vergl.  441. 
6;  441.  15.  troäiti  na  milosti,  svjat.  nsL  marsikaka  na  róbe  nabáda. 
ravn.  2.  122.  na  rôkah  délati.  ravn.  1.  333.  živéla  na  rôkah  sie  lebte 
von  ihrer  bände  arbeit.  2.  8.  na  oprésnim  kruhu  živéti.  1.  92.  to  sena 
réci  (asi.  *  na  rédi»cé)  zgodi  hoc  iraro  contingit  hung.  sei^b.  na  kaiezih 
rujno  pijú  vino.  pjes.-kaS.  142.  na  jednom  se  volu  ne  môže  orati  mit 
einem  ochsen  kann  man  nicht  pflügen,  sprichw.  da  bih  znao  i  na  kozi 
orati.  sprichw.  da  su  na  tudjijem  jezicima  nauke  učili  in  fremden 
sprachen,  mit  hilfe  derselben,  vuk^pism.  64.  dvije  ée  mljeti  na  ärrnje- 
vima.  matth.  24.  41.  na  bratinsku  sve  njemu  pokaza  brüderlich,  pjes. 
5.  Ô06.  klruss.  chovaty  na  svojich  pinezich  pjatdeáat  drábov  susten- 
tare  suo  sumptu  quinquaginta  milites.  act.  2.  182.  na  medu  sa^  napj- 
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vaty.  f.  35.  hraty  na  husľach.  os.  168.  na  banduréi,  na  kobzonéi  hraty. 
pis.  I.  227.  272.  ru88.  na  burze  cito,  ehron.  1.  216.  19.  na  skoré  mox. 
1.  63.  16.  božitb  sja  na  krivé  peierare.  bas.  2.  313.  na  malé  raro.  ber. 
na  časté  erebro.  ber.  bus.  808.  pirii  ideti  na  yeselé  fröhlich,  ryb.  1. 
14(S;  1.  178.  bitb  sja  na  Spagachi.  i^atb  na  skrypké.  brjacanie  na 
arfé.  govoritb  na  raznychí  jazykachi.  hieher  gehört  auch  ležatb  na 
boku,  na  spiné,  na  brjuché  fflr  bokomi»,  spinoju,  bijuchomi».  stojatb 
na  nogachi..  vost.  258.  274.  275.  cech.  na  rukou  nositi.  hráti  na  hou- 
slieh.  tráviti  čas  na  pláSi.  dSlati  néco  na  zlatu  ebenso:  na  bfíSe  ležeti. 
na  zadku  sedétí.  jung.  jt^oZ.  na  piámie.  darmo  gubi^  momenta  na  ptaczu. 
Linde,  nserh.  na  äiji  ľažaá  auf  dem  halse  liegen. 

k)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  grund  oder  die  Ursache  einer 
handinng.  asl.  ne  slnžiti  zlata  radi  ni  na  inomb  dobytcé  noch  für  ein 
anderes  gut  dienen,  bell.-troj.  sluziti  na  zlaté.  ibid.  rakopoložiti  na 
srebre  episkupa  um  geld  den  bischof  weihen,  nom.-mik.  sérh.  devojka 
im  lepo  zafalila  na  Ijnbavi  i  na  prijateljstTU  für  die  liebe  und  freund- 
schaft.  pjes.  2.  7.  mili  bože,  na  svemu  ti  fala.  2.  93.  a  umrije  nena  na 
mukama  durch,  in  folge  von  quälen.  3.  40.  hlrués.  ne  treba  áa  na  d*iy- 
čyňi  byty  pugnare  propter  puellam.  kol.  11.  7.  so  auch:  majužy 
naďijii  na  tvojem  stovi.  act.  2.  48.  rues.  spasibo  na  prijatstvé.  bus.  2. 
274.  eech.  umrel  na  hrozné  bolesti,  br.  nhd.  er  starb  an  seinen  wunden. 

1)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  den  preis,  um  den  etwas  gekauft  oder 
verkauft  wird.  a$i.  ne  dvé  li  pi^tici  na  asi>sarii  vénimé  jeste?  rjhyl  8óo 
atpoo'^ía  aooap^o!)  irddXeltai;  roatth.  10.  29.  mozaaöe  se  myro  prodano 
byti  na  mnozé  Trpa&fj^at  iroXXoö.  26.  9.  na  tolicé  li  selo  otbdasta?  sl 
toocótoD  TÔ  /(úpíov  áiciSocs'&s;  acj.  5.  8.  -  Siö.  proda  na  trehi»  des^tehi» 
dinarii.  sup.  313.  24.  prodati  ne  na  malé  céné.  krmS.-mih.  na  srebrS 
prodati.  ibid.  otbdastb  bratu  na  leäti  prbvéubstvo  um  ein  linsengericht 
chrys.-lab.  na  hudéj  céné  gospoda  prodade.  nom.*mik.  prodaj  me  na 
zlaté,  sabb.-vindob.  ähnlich  ist:  ne  dajati  dara  božija  na  kuplji.  sup. 
401.  8.  na  iméniohb  izméniti  Sbpasenije.  chrys.-lab.  serh.  na  njima 
(pinezima)  ée  bit  kupjen  do.  živ.  11.  Ähnlich:  nmrioga  čovjeka  na 
neumrlome  bogu  promjeni.  gund.-razl.  120. 

m)  Der  loc.  mit  na  bezeichnet  dasjenige,  in  betreff  dessen  einem 
gegenstände  ein  praedicat  oder  attribut  beigelegt  wird.  nsl.  na  enem 
očesi  slép  an  einem  äuge  blind,  met.  285.  serb.  a  na  srcu  vrlo  žalostiva. 
pjes.  I.  759.  hrom  sam  na  nogu.  zdrav  sam  na  nogu.  1.  268.  voljan 
budi,  care,  na  besjedi.  2.  36.  bolji  éaäe  biti  na  junaátvu  od  junáka 
kraljeviéa  Marka.  3.  23.  slab  na  srou.  lex.  klruse.  moja  myta,  myteáka, 
na  tySenku  bitenka.  pis.  I.  73.  čy  chorošyj  na  zrosťi.  I.  258.  čoho  na 
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xyAíX  taki  žotti?  k.  2.  76.  leľa  ne  znajeť  óa  na  pysobach.  b.  209.  cech. 
na  dttäi  stará,  na  téle  nedorostlá.  na  baryé  medu  podobné,  vino  ma  na 
baryé  byti-  nážluté.  jung.  pol.  mocný  na  ciele,  chwal.  1.  231.  w  ciele 
mioda,  a  na  duszy  stará,  wierny  na  cudzym.  chorbwaé  na  ciele,  na 
zajazdach  nie  znacie  si^  w  cale.  mick.  oaerb.  bobaty  na  pjeňezach.  lei. 
deutsch,  arm  am  beutel,  krank  am  herzen. 

8.  a)  Der  loc.  mit  der  praeposition  o  bezeichnet  dasjenige,  das 
man  berührt,  worauf  man  vertraut,  woran  man  etwas  hängt  n.  s.  w.  íq 
diesen  f&Uen  stand  ursprünglich  der  loc.  ohne  praeposition.  in  meh- 
reren dieser  falle  steht  o  leiemlich  vereinzelt,  vergl.  seite  639.  asL 
kosnuvi»  i  0  rané  jego  tangens  vulnus  eins,  danil  316.  o  buduäčiitn 
pi»vaja  fretns  futuris.  sborn.  zmija  obési  se  o  njej  (rucé).  misc.-äaf. 
obéSaetb  se  o  vyi  jego.  sabb.  66.  uzly  tvore  (i)  obezaje  o  šijahb.  jLrmč.- 
mih.  objažjuti»  kamenj»  o  vyi  jego.  bus.  115.  poti>koŠ9  s^  o  nakovakné. 
sup.  338.  4.  poti»k^  s^  o  nakovalé.  cloz  I.  780.  poťbkneti»  s^  o  starci. 
parem.-grig.  priv^ži  j^  o  svoej  vyi.  ibid.  priležati  o  télé.  chrys.-lab. 
prileže  o  svojej  duäi  béáe.  prol.-mart.  sej  smokvi  sikazateije  réše  o 
židovbsté  siboré  priložené  bytí  interpretes  dixerunt  hanc  ficum  cum 
iudaeorum  synodo  conferri.  sup.  155.  18.  nozé  jej  o  njemb  (kiparise) 
prigvozdiäe.  prol.-rad.  prílépiäe  se  o  télesehii  (télesi)  svetago.  ibid.  o 
njenubže  prétykajetb  se  žv  qT  icpooxóictat.  rom.  14.  21.  -  šiš.  Ijatostí 
ledénéj  o  télesehb  íhb  prijembäi  se.  prol.-rad.  j^  s^  o  molitvé.  sup.  412. 
19.  drbže  se  o  nihb  (jasléhb).  prol.-mart  duša  ego  Sbnizitb  se  o  duši 
ego.  ixxpéjiatai.  gen.  44.  30.  -  pent-mih.  usl.  ob  bedru  mu  mei  visi. 
ob  niti  viséti.  serb.  o  vrancu  mu  visi  äeišana.  pjes.  5.  163.  visi  kao 
kaplja  o  listu,  sprichw.  viseéí  o  križu.  živ.  51.  objesi  se  o  žntoj  neran&L 
pjes.  1.  735.  o  vratu  mu  biser  objesila.  3.  49.  viša  mu  se  o  bjelome 
vratu.  pjes.-juk.  68.  a  pripaäi  sablju  o  pojasu.  pjes.  5.  242.  nosi  puäko 
o  ramenu.  5.  4.  pak  ih  nosi  o  bijelu  vratu.  pjes.-ka5.  53.  kóji  je  a  torbi 
o  vratu  imao  sjeme  in  dem  am  halse  hangenden  sacke,  prip.  6.  od 
oružja  ništa  ne  uzimaj  da  o  kouju  topuzinu  težku  den  am  pferde  han- 
genden  streítkolben.  kula-djuriä.  26.  o  bedrí  mu  sablja  okovaná, 
pjes.  2.  57. 

b)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  dasjenige,  das  von  einem  gegenstände 
umgeben  wird ,  um  das  hemm  eine  handlung  vor  sich  geht,  o  ent- 
spricht hier  dem  griech.  7csp(,  lat.  circum.  vergl.  seite  218.  in  den 
meisten  sprachen  ist  o  durch  kolo  verdrängt.  asL  s^timi  vi»  Ijudéi  o 
Hristé  Isusé  qui  in  ludaea  circa  lesum  sunt,  cloz  II.  56.  yidévi»  mnop 
narodb  o  sebe.  sav.-kn.  14.  sédéaáe  o  njemb  narodb  ixadi^io  xtpl 
aÓTôv  ^x^o?;.  marc.  3.  32.  -  nicol.  poésb  usniénb  o  irésléhb  ego  ^é^r^ 
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Ssp[iarívi]v  icspi  ti^v  iof  ov  a&to5.  marc.  1.  6.  -  nicöl.  okrbstb  stoeStee 
0  nemb  TCBpl  a&tóv.  3.  34.  -  nicoI.  iže  béahn  o  nems  oí  icepl  adtóv.  4. 
10.  -  nieol.  si>bi>Ta  s^  narodí»  mnogi.  o  nemb  žť  a&tóv.  6.  21.  -  zogr. 
aSte  obložetb  kameoK  o  yyi  ego  vtpi  tév  tpáxľ]Xov.  9.  42.  -  nieol. 
strfcgnSte  atražu  o  stade  syoemii  ivl  ico{|avii]v  aót&v.  Inc.  2.  8.  -  nieol.  o 
nihiže  sminľbšemi»  s^  t&mami  národa.  Inc.  12.  1.  -  zogr.  oblož^h» 
ostrogi»  0  tebe  irsptßaXoooiv  ol  l^^poi  ooo  x'^P^'^^  ^o^*  ^^^-  19.  43.  - 
zogr.  obložiSi  oglavb  o  nozdrehb  jego  ««pi  piva.  iob  40.  20.  -  proph. 
strešSi  (stréči)  konecb  (koniec)  o  stežeré  xívtsc  tóv  icc&Xov  ictpl  d^v 
vóoaav.  op.  2.  2.  82.  bodi  žrebca  o  obraté.  2.  2.  94.  slu^ce  o  nihh 
y&sija  toplo.  snp.  58.  6.  yidéti  iže  o  nihi»  svéti».  83.  19.  yerigahí  oble-^ 
ž^tiibi»  o  yyi  jeja.  135.  28.  prosyiité  s^  syétib  o  neju.  135.  26.  pliStb 
iže  o  njemb.  439.  3;  snäSaja  o  nemí»  manastyrja  xä  ictpl  aät^v  (Aovaotilj* 
pta.  anteh.  oplitati  sja  o  nemí»  9c«pticXé)ce<3<&ai  icpô^  a&tóv.  proph.  yoinb 
otb  dmgoyb,  iže  o  cári  sntfc  d.  i.  oí  &|tf  i  tdv  ßaotXia.  men.-mih.  o  ogni 
obraStati  se  i  nakoyalné  circnm  ignem.  chrys.-lab.  zagrebeta  jamu  o 
mné.  tichonr.  2.  66.  staša  o  sténahí  gradn.  1 .  277.  sistayí  se  more  o 
faraonehi.  2.  443.  dom^  tyoj  o  tebe  zapalimi»  oíxóv  ooo  i|i.icpi^(30|tftv  iití 
o6  eig.  das  dich  einschliessende  haus.  iud.  12.  I.  -  pent.-mih.  9erb. 
hieher  etwa:  kao  da  je  o  njoj  krojeno  an  ihr,  *eig.  um  sie  herum,  yom 
kleide,  prip.  129.  ru89.  auch  hier  wird  die  bedeutung  kaum  mehr 
gefühlt,  mnogo  páde  goloyib  o  knjázi  Jur&i  multa  ceciderunt  capita  in 
exercitu  príncipis,  eig.  circum  príncipem.  alt.  staša  o  knjazi  Romane, 
bus.  2.  275.  choditi  o  komi  (yi»  pochode),  umréti  o  kom%  (podii  na- 
čalfcstyomi).  alt.  éech.  ež  ť  se  Hudie  o  nieh  brojie.  kniz  o  Postolo- 
prtiech  loyieše.  dal.  kázal  chodúm  i  o  Némcích  i  o  sobS  les  zarubití 
circum  germanos.  dal.  hieher  ziehe  ich  auch:  mesto  o  sobé  peyno 
zayfeli  und:  zamkni  dvéŕe  o  sobé.  jung.  pol.  zamkni  j  drzwi  o  sobie. 
Linde,  der  erfolg  ist  die  einschliessnng  nach  allen  Seiten,  dieselbe 
bedeutuDg  hat  ahd.  umbi  mhd.  umbe:  dá  was  geslagen  manec  gezelt 
al  umb  die  stat. 

c)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  den  ort,  in  dessen  n&he  etwas  ge- 
schieht, mit  dem  es  yerbunden  ist  die  bedeutung  des  circum  ist  zu  ad, 
apud  geschwächt:  es  findet  nicht  einschliessnng  nach  allen  Seiten 
statt  asl.  jezero,  o  njem^že  i  grad%  sityoreni»  bystb  iv  i§  wol:  ad 
quem.  sup.  67.  6.  o  steht  dem  griech.  iv  gegenüber:  sveta  néstb  o 
nerob  to  fôôc  o&x  Sottv  iv  a&tcp.  io.  11.  10.  -  glag.  usipiiäii  o  Hristosé 
qni  in  Christo  obdormiyemnt.  sup.  373. 21.  jfti  byybSe  o  nepravbdah^ 
68.  8.  préb^dete  o  yéré  perseyerate  in  fide.  sup.*12.  20.  4.  nsL  paSa 
stopa  o  potoci  der  pascha  schreitet  am  bache  einher,  yolksl.  2.  53. 


670  loc.  bei  o. 

Ijadstvo  je  stalo  ob  gori  das  voIk  stand,  am  berge,  ravo.  1.  104.  drevo 
ob  vodi  zasajeno  am  wasser  gepflanzt.  1 .  253.  pesek  ob  morju  der 
sand  am  lueere.  i.  335.  priäel  je  t  kraje  ob  Jordána  ob  réki.  2.  69. 
]judje  se  razstdpijo  ob  jezeru.  2.  196.  ob  potu  sedétí  am  wege  sitzen. 
2.  281.  kroat.  sedi  na  o  desnici  mojoj.  budin.  91.  serb.  da  se  razbie 
drevo  0  mooj  zemlé  wenn  ein  schiff  in  der  nähe  meines  landes  zer- 
schellt, inon.-serb.  odsjekli  ma  o  ramenu  ruku  an  der  Schulter,  pjes. 
ka£.  18. 

d)  Der  loc.  -  der  zahlen  mit  o  bezeichnet  eine  ungefähre  angäbe. 
ruß$.  pade  golovi»  o  sté  kimetbstva  ungefähr  hundert  vost.  1.  382. 
9nhd,  wol  umbe  die  vierdehalp  hundert. 

e)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  die  zeit,  um  die,  in  der  eine  handlang 
vor  sich  geht,  die  ursprüngliche  bedeutuug  des  o.  ist  auch  hier  circa. 
asl.  0  yelikjh«  prazdbnicebi»  gospodbskyhi  po£itajet&  sja  an  den 
grossen  feiertagen.  izy.  616.  nd.  ob  dvanajsti  uri  hora  duodecima. 
volksl.  3.  1J3.  umrla  boä  ob  sedmi  uri.  yolksl.  o  krásu  rôka?ice  ma 
Bur  zeit  der  Sommersonnenwende,  volksl.  ob  £asu  nadloge.  ravn.  1. 
24.  de  bô  jésti  kaj  ob  dragini  zur  zeit  der  theuerung.  1.  61.  kuga,  ki 
hodi  0  mraku.  1.  165.  v  boga  klicati  ob  sili  in  der  noth.  1.  236.  ob 
suäi  in  der  dürre.  1.  245.  ob  nečasu  zur  unzeit.  1.  290.  bošt  je  syojo 
prigodbo  ob  samotni  hoji  Sez  goro  premiälovala  während  ihres  m- 
samen  ganges.  2.  15.  o  goréli  suäi  sta  pomagala.  2.  104.  ob  svoji 
slepoti  in  seiner  blindheit  1.  281.  o  božiči,  o  veliki  noci,  o  svetem 
Matiji.  met.  240.  o  pusti,  o  sveti  trojici.  251.  ob  sumarčici  sô  gôsi 
tolste  zu  Martini  sind  die  gänse  fett  meg.  o  bratvi.  o  žetvi.  ob  treh,  ob 
Sestih  um  drei,  um  sechs  uhr.  ob  kratkem.  ob  enem  zu  gleicher  zeit, 
auf  einmal,  osorej.  ravn.  1.  28.  ob  sorej.  180.  ob  torej  d.  i.  asl.  *  o  sej 
oré.  ob  letu,  ob  méscu,  ob  tednu  heisst  in  einem  jähre,  monat,  in  einer 
woche.  krocU.  ki  se  o  zori,  i  prije  nje,  stane,  budin.  20.  ßerb.  o  uzi>méh. 
o  vsakomB  Dmitrove  dneve.  o  Stépanu  dnevi.  mon.-serb.  o  vsehb 
svetéhi».  ibid.  o  božiki.  chrys.-dufi.  snijeg  pade  o  Djurdjevu  danu.  pjes. 
1.  31 1.  nije  mi  se  gospodar  ženio,  nego  misii  tobom  o  jeseni  im  herbst 

1.  407.  äto  ga  nosi  o  vaskrseniju.  2.  42.  pobjegoh  o  čestitu  o  ločina 
danu.  4.  41.  reko  saéi  o  vláskom  božiéu.  pjes.-juk.  226.  o  Miholju  da 
curu  vodimo.  311.  kada  jutru  o  zorici  bilo.  pjes.-herc  226.  to  bijaSe 
oko  ponoéi  o  uätapu.  prip.  226.  kod  djevojaike  je  kuée  o  svadbi 
dosta  veselo,  vuk-kovô.  64.  o  devetoj  uri.  živ.  126.  klrtus,  pryjichafy 
o  Petroyi  dny.  act  1.  92.  jich  my]!osť  buduť  na  sojmi  o  hromnycacb. 

2.  8.  o  pokrovi.  2.  144.  o  syjatom  Marty úi.  2.  205.  a  y  ned'iľu  o  poh- 
dňu  n  véí  dzvony  dzvonať.  pis.  I.  20.  ne  chody  do  mja  o  pdínočy.  II. 


loo.  bei  o.  S7l 

231.  0  treťAj  hodyói.  IL  375.  jak  bodnt  o  Petri  bystryji  riky  ozera 
zamerzaty,  ob  rôzdvi  kafyna  v  tnži  proévitaty.  k.  1.  26.  o  tdj  dobi 
kožnyj  sobi  his  temporibus  quisque  e  re  sua  facit  b.  193.  ob  Mykoľi, 
taj  nikoty.  b.  193.  se  bufo  ob  perSych  pjaťinkach,  tak  vže  zori  cho- 
fodňi  buly.  o.  14.  ob  Preoysťôj.  o.  30.  žene  yse  o  oémoj  domôy.  kaz. 
25.  ru88.  ne  dali>  ja  ti  jaička  o  christOTomi»  dni.  ryb.  1.  349.  ne  dano 
tobi  (jaičko)  o  chrístové  dni.  1.  360.  nm  die  zeit:  o  prazdnikachi.  o 
pokrové.  o  STJatkachi».  vost.  269.  ceeh.  nm  die  zeit:  o  tom  to  oase  zítra 
pošli  služebníky  své  ko  mnS.  br.  i  rozáel  se  lid  o  poledni.  br.  a  bylo  to 
o  prayém  poledni.  svéd.  jest  li  o  hromnicích  teplo.  erb.  47.  o  yánoeich. 
o  svátcícb.  o  poledni.  o  té  dobé.  o  péti  hodinách,  jnng.  dítky  o  roce  a 
inálem  starší  byly.  ibid.  pol.  um  die  zeit:  byto  to  o  trzeciej  godzinie.  o 
switanin  zaprz^gaj.  o  piatku,  o  ówiftym  Michale.  o  tej  dobie.  Linde. 
oserb.  vo  hodzoch  um  Weihnachten,  ráno  vo  sedmich.  lex.  mhd.  ambe 
den  mitten  tac. 

f)  Der  loe.  mit  o  bezeichnet  dasjenige,  worauf  sich  die  thfttigkdt 
bezieht:  er  steht  demnach  bei  den  yerben  ispytati,  glagolati,  moliti, 
reSti,  slySati,  préti  sf,  védéti,  potvoriti  n.  s.  w.  asL  ispytajte  o  otro2fte 
lizzáaazz  icepl  toö  icatSloo.  matth.  2.  8.  da  nikomuže  ne  glagoljnti»  o 
ojemi  tva  (i7]Sevl  Xé^roai  icepl  a6TĎ5.  marc.  8.  30.  -  nicol.  déj  li  o  ratb^ 
nicéhi  jedinéhi  reče?  snp.  329.  11.  čto  se  slySja  o  tebe?  xl  toôto 
axo6o>  irepl  aoô;  Inc.  16.  2.  -  nicol.  prohoždaie  slovo  o  nemb.  nicol.  ni 
0  jedinombže  slovese  tvorjn.  act.  20.  24.  -  äiá.  préti  se  o  fiem&.  pent- 
mih.  poručihomb  jaže  o  nasi».  alez.-mih.  naSati  so&ití  o  kosteh^b  iosi- 
flih-k.  pal.  1494.  ne  veljf  vami  ne  védéti  o  nsipMÜhi».  sup.  373.  19. 
potvoriti  kogo  o  binde,  misc-áaf.  slovo  o  toms  dati  iaj  st.  ant.-izv.  8. 
104.  o  mrbtvé  molj^;  snp.  343.  25.  huly  glagoljeSi  o  bozéhi».  sup.  6. 
15.  pohvala  o  četyrehí»  desí^tehí»  maienicéhi».  61.  8.  dela  o  nitň»  (o 
p^ti  talanti»).  sav.^kn.  80.  délaimi»  o  talanté  ipYoio6|Xdda  elc  td  táXoev- 
Tov.  sup.  280.  8.  o  njemi»  bor^äte  s^.  snp.  332.  11.  slovo  bogovi  dati  o 
Ijndehfc  ratíonem  reddere  hominum.  chrys.-lab.  o  ienahí  o  zlyhi»  de 
pravis  mulieribus.  lavr.-op.  4.  nd.  steht  o(i>  mit  gen.  serb»  o  evažemu 
stade  besjediti.  pjes.  2.  32.  tudete  ratove  i  glasove  o  ratovima.  matth. 
24.  6.  ko  o  ßemu  misii,  o  onomu  i  sanja.  sprich  w.  s  vak  po  sebi  súdi  o 
dragome.  sprichw.  radití  komu  o  glavi  jemand  nach  dem  leben  sieben, 
pjesma  o  ovome  dogadjaju.  pjes.  S.  45.  klrues.  nechaj  o  nas  ľude  ne 
hovoijat.  pis.  I.  51.  v  pryhoďi  myéľ  o  svoboďi.  b.  151.  use  ob  ťém 
ťôľky  duma,  SSo  b  zarobyť  kopijku.  o.  15.  stal:  dumať  ob  tomu  votovi. 
jaž.-skaz.  1.  211.  ne  vidaje  o  svojeji  biďi.  b.  13.  paái  o  ťdm  ne  znal'a 
domina  hoc  nesciebat.  pis.  1.  70.  taj  ne  znaje,  ne  vidaje  o  svoj  ťazkôj 
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biďi.  pis.  I.  18.  ne  treba  o  ťôm  spomynaty.  pis.  I.  146.  v  doroži,  ? 
hostý&i  pamjataj  o  chudobyni.  b.  150«  ne  zabnvaj  o  boži.  pis.  L  135. 
ja  o  tobi  ne  mohu  zabnty.  II.  290.  my  kazaty  obo  yáich  tých  ričacb 
mežy  vamy  dosmotrity.  act  L  194.  prosyl:  o  myra.  act  2.  132.  zavie 
boha  o  tom  proSa,  äo  byó  bn)  Sčastyyyj.  pis.  U.  324.  prosy  ob  čomu 
tobi  nnžda.  o.  117.  obažen  (obadyty)  pred  sudom  o  zioďijstvi.  act  1. 
18.  ožaíovan  o  ztoďijstvi  bčot.  1.  7.  stojiS  mocno  o  ávjatom  zakoói 
fortiter  defendis  sacra.  act  2.  358.  i  stueh  zatych(t)  ob  hajdamakacb. 
k.  1.  302.  rus8.  rasprosili  synka  obo  vsemi».  skaz.  L  20.  slyäau, 
dumatfc,  gadatb  o  čemi.  yost  275.  podumaj  obo  ysemv  puSk.  slovo 
božie  obi  nynédnemi  yremeni.  Var.  162.  sluchí,  myslii,  yoprosi  o  čemv 
yost.  275.  Čech.  toliko  ť  jest  slýchal  o  tobé.  br.  o  jeji  kráse  mlavili. 
nie  o  tom  ne  vim.  báseň  o  smrti.  jung,  ähnlich:  zlatník  o  zlaté  dSiá. 
jung,  o  dedinách  a  rolich  sami  dilaji.  yel.  poL  pytajcie  si^  o  dziecie- 
ciu.  matth^  11.  8.  o  Kamilli  gadalem.  Linde,  molwit  jeám  o  áwiadee- 
stwiech  twojich.  matg.  118.  46.  ustyszat  staw^  o  Jeznsie.  matth.  14. 
I.  aczynili  o  nim  rad^.  marc.  3.  6.  uczyá  s^d  o  mnie.  koch,  o  winie  de 
poena  als  titel.  ks.-nst.  30.  oserb.  yo  tebi  mysľu.  lex.  yo  tym  ja  ničo 
ne  yjem«  schneid.  227.  bájka  yo  liScy  die  fabel  yom  fnchse.  lez.  tnhä, 
die  heten  yernomen  umbe  diese  geste. 

g)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  den  grund  einer  affection  des  gemütes: 
veseliti  s^,  radoyati  s^,  poboléti,  skribéti,  raditi,  bréSti,  promjšljati 
u.  s.  w.  asi.  ne  yeseli  sja  o  nihi  ne  laetare  de  iis.  izy.  493.  o  selice 
dobré  ne  raduj^ti»  s$  de  tanto  bono  non  laetantur.  sup.  287.  2.  radosti 
isplbniyi  s^  o  pokaanii  ihi.  81.  20.  uslaidajemy  o  spasenii.  375.  5.  o 
ubijenii  dyfinste  fóvov  ixtcvslv.  hom.-mih.  o  syoej  žene  doy^Iéti  sf 
cloz  I.  121.  poboléti  drugb  o  druzé.  sabb.-typ.  bolézni»  o  syoihi»  gre- 
séh'b  iméyi.  izy.  641.  ne  podobajetb  skrjkbéti  ni  o  Sesomb.  pat  ne 
rodifii  ni  o  kombže  o&  {téXci  ooi  icepl  oóSsvó<;.  matth.  22.  16.  -  zogr.  o 
sanu  rade.  men.-mih.  neraždenie  o  syoej  duSi.  pam.  141.  o  dmzémii  dc 
bráSti.  zogr.  o  ybsemi»  miré  my  ne  bréžem'b.  sup.  65.  16.  o  makabi 
tyoihi»  ne  bréžeyé.  136.  16.  yergl.  65.  26;  128.  17.  pastyremjb  jeie  o 
oyBciahb  nebréženije.  chrys.-lab.  o  piati  promyäljati.  krm&-mih.  ial^ 
Stenľb  o  mladyihi»  č^déh^b  iséčeniL  sup.  295. 24.  o  rizé  žaliti»  sL  anteb. 
dr^eli»  byyi»  o  sloyese.  marc  10.  22.  -  zogr.  plaSemi»  s^  o  njihi».  snp. 
303.  16.  ni  o  česom^e  pbcéte  se  (i^ujSáv  (Jifipiti,vdt6.  philipp.  4.  6.  -  šiš. 
o  rabé  pek^te  s^.  sup.  379.  3.  pop(i»)ci  s^  o  duái  svojej  curam  gere 
animae  tuae.  451.  6.  o  obojemi  tyoraaše  popeňenbje.  432.  7.  zaviidju 
ti  o  yidénii  f  ftovu  ooi  t^c  6páo8(oc.  hom.-mih.  sim^tb  s$  o  pliSti  íže  o 
njemii  turbatus  tumultu.  snp.  439.  3.  ne  divi  se  o  rečenyhi»  noli  mir^ri 
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dicta.  io*-8Íii.  potbätetb  se  o  onogo  svoboždenii.  mise.-Saf.  pristrasDi 
byrše  o  slovosebi»  šihb  perterriti  hisverbis.  prol.-mart.  vergl.  sup.  64» 
9.  ne  pristraDi»  (richtig:  pritrani)  budi  o  toro-b.  pam.-jak.  87.  kroaU 
ter  se  veselili  o  pravdi  o  tvojoj.  budia.  36.  da  se  uikad  o  mni  ne  ra- 
dajú.  6.  serh.  peSti  se  o  duSi  svoej.  moD.^serb.  nije  meni  obo  igri 
yaäoj.  volksl  klrvsa,  žatuva^y  éa  o  nasyľi.  act.  2.  89.  koly  i  umrú  na 
Yojái,  poptai  obo  ibúi  weine  am  mich.  b.  31.  ne  žnry  éa  ob  chudobi. 
0.  72.  na  äöo,  maty,  o  ťôm  dbaty!  warum  darauf  achten!  pis.  L  100« 
ob  myni  yel'yke  starane  malý.  k.  1.  35.  koly  chto  učynyt  áa  opekaľ- 
Dykom  (tntor)  o  nikotoroj  d'iyéi.  act.  1.  39.  russ.  o  zemlé  velikoj 
pečaUnikí»  qni  magnam  regionis  curam  gerit.  bus.  2.  309.  ob-b  uemi» 
plakala,  ry  b.  1.  134.  ne  pla&b  obo  mné.  var.  66.  ty  o  6emi  plačeši»? 
183.  zaplakala  obi  syné  svoemi».  jakudk.  106.  radoyati  sja  o  černi», 
alt.,  jetzt  radovatb  sja  čemu  und  radosti»  o  Semi».  yost.  275.  cech.  o 
syýeh  kostelech  páči  méjte.  pass.  mfd.  klagen  umb  ein  wíp. 

h)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  den  grund  einer  handlung.  asL  o  slo- 
yesi  tyojemb  yimedtju  mreže  iid  t(p  ^Y)[iatĹ  ooo  yokdotú  tá  Síxtoa. 
hom.-*n)ih.  russ.  o  čemi  ne  ideši»?  cur  non  is?  bus.  2.  275. 

i)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  den  helfer  und  das  mittel*  und  die 
Ursache,  manchmal  die  begleitenden  umstände,  asl.  o  imeni  tyoemb 
izgon^äta  besy  t(p  bvó|i.atC  ooo  zxßaXXovta  8ai|i.óvia.  marc.  9.  38.  - 
zogr.  o  kboézi  bésoYbSté  izgoniťb  besy  mittelst  des  forsten  der  teufel. 
assem.  ne  o  hiebe  edinomb  žiyb  budetb  človékb  nicht  yom  brode  aliein. 
nicol.  da  i  my  polučimi»  yéčbu^ja  žiznb  o  Hristosé  Isusé  per  Christum 
lesum.  sup.  49.  26.  proslayljeni  bys^  o  Hristosé  x^P^*^^  Xpiotoô.  60. 
26.  polu&imi»  žizub  o  Hristosé.  49.  27.  néstb  Sbpasa  ni  o  kombže  razyé 
(o)  tebe  salus  per  neminem  esse  potest  nisi  per  te.  hom.-míh.  o  Adamé 
ybsi  umiraj^tb.  syjat-op.  2.  2.  380.  o  Hristé  Vbsi  oživjatb  sja  per  Chri- 
stum omnes  reyiyiscent.  syjat.  da  o  nemb  rbzdrastete  ľva  žv  aoKp  a&- 
čr^^f^vaí  d.  h.  durch  ihn.  antch.  jegože  (otbčbstyija)  priteža  o  gospodí 
bozé  qnam  (patriam)  acquisiyit  iuyanto  deo.  sim.  L  22.  poženu, 
gospodi,  o  tebe  yragy  moje  fugabo,  domine,  te  iuyante  hostes  meos.  L 
24.  neduzi  o  imeni  boga  izčezahu.  137.  yergl.  142.  173.  da  pokajetb 
8^  o  blébé  i  o  yodé.  nom.*bulg.  krmč.-saec.  XIII.  tichonr.  2.  304.  letu 
lonb£ayi>án  o  takoj  služibé.  sup.  208.  29.  slinbce  da  ne  zaidetb  o 
gnéyé  yaäomb.  izy.  432.  mudn.  o  Sjužej  bédé.  op.  2.  3.  563.  pohoditi» 
o  žezle.  658.  fthnlich  ist  die  anwendung  des  loc.  mit  o  beim  pass.  zur 
bezeiehnung  des  th&ters.  ni&bSo2o  dostojuD  simriti  s-btvoreno  estb  o 
nemb  oôSév  äjtov  davátoo  lott  íceicpaY^évov  aôtíp.  lue.  23.  15.  -  ey. 
buc.  ebenso  nicol.  sily  déjatb  s^  o  nemb  ivspYoôotv  aí  8ovdlp.sic  iv 
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aätcji.  marc.  6.  14.  -  zo^.  blagosloyeU  se  o  tebe  tmí  jezyci  iv  ooi 
d.  i.  a  te  benedicdtar.  gen.  28.  14.  -  pent-mih.  nsL  ga  je  o  preji  ÜTite 
sie  nAhrie  ibo  mit  spinnen,  rayn.  I.  266.  živé  ob  zelib  sie  leben  ?on 
pflanzen.  1.  327.  človek  ne  živí  le  ob  krahu,  anpak  ob  Tsaki  besédi, 
ki  bogu  gre  iz  ust  2.  83.  ob  krubi  in  Todi.  met.  253.  ob  bergli  an  der 
kracke,  met  253.  o  palici  sem  priäel.  kro<if.  sada  pŕemine  dan  mi  se 
kadgodi  o  trávi  ter  vodi.  laß.  54.  da  ja  tiju  o  pomoéi  ttojoj  darch 
deine  hilfe.  bndin.  33.  ne  živí  človik  ob  samom  kraba  hung.  9erh. 
sagradio  sebí  zadužbinn  o  svom  bleba  i  o  svorne  blaga  von  seinem 
gute.  pjes.  2.  53.  ne  živi  (ovjek  o  samom  hljebu,  no  o  svakoj  riječi, 
koja  ixlflzi  iz  usla  božijih.  matth.  4.  4«  Pavle  ostade  pune  dvije  godine 
o  svorne  trošku  auf  seine  kosten,  act.  28.  30.  o  rukama  i  o  stapa  s' 
vnßem.  mil.-obil.  110.  klrusa.  syďit  u  bochonkn  chľiba  i  o  kvart*i 
vody  bei  einem  laib  brod.  kaz.  55.  rtiM.  ne  obb  odnom^  chlebe  sýty 
byvaemi».  sprichw.  315.  obi>  kumé  ne  žitb,  a  i  bezi»  kuma  ne  iitk.  415. 
atfc  (ati)  sédjatb  o  svoej  sile.  chron.  1.  134.  podi>jati  čto  o  8Voem% 
uroé.  alt  Čech.  o  tom  mnsiä  živ  býti.  flaä.  o  rybách  živ  jest.  vel.  o 
snchém  listi  dobytok  chová.  vel.  posti  se  o  vode  a  o  chlebe.  ehodiU  o 
hfilce.  o  své  moci  aus  eigener  kraft  tolik  dní  o  hladu  byti  hunger 
leiden,  ähnlich:  o  samote  einsam,  jung.  pol.  chôdzi  o  kiju.  ktorý  o 
lasce,  nie  o  swej  stal  mocy.  o  swojej  sile.  siedziat  w  wt^^ieniu  o  ehle- 
bie  i  wodzie.  pojd^,  by  o  žebranym  chlebie  ich  gebe,  und  war's  mit 
erbetteltem  brode  d.  h.  und  sollte  ich  um  brod  betteln  mflssen.  o  gtod- 
zie  nie  chce  si^  tancowaé.  koch,  jadac  o  giudzie  i  pragnieniu  turkom 
ledwo  nie  wszystkie  konie  pozdychaly  da  sie  marschierten,  hunger  nnd 
durst  leidend,  w  wi^zieniu  siedzial:  o  gardle  i  o  wszystk^  maj^tnosé 
SW0J9  unter  der  gefahr  sein  leben  zu  verlieren.  Linde,  oserb.  vo  khľebje 
a  vodže  živý  byé.  vo  svojej  mocy.  lex. 

í)  Der  loc.  von  s^  mit  o  bezeichnet  1)  wie  griech.  &<p'  áaoTo&  durch 
eigene  kraft  ohne  hilfe;  2)  aus  eigenem  antriebe  sua  sponte;  3)  wie 
griech.  %ad'  iautóv  allein ,  ohne  gesellschaft  dieselbe  bedeutang  hat 
sami»  0  sebe.  asi.  I.  o  sebe  branb  tvor^ti»  bogu  a^'  iat)t«óv.  eloz  L  367. 
loza  ploda  ne  možetb  tvoríti  o  sebe  xô  xXt^(iot  o&  Sóvatai  xapicôv  fépciv 
íff  iaotou.  io  15.  4.  o  sebe  veste  íf*  áaorcÄv  Ytviúaxets.  ev.-bne»  nik- 
nuäSa  o  sebe  xoc  aátétĹata  avaßa{vovta.  lev.  25.  5.  vratoBľb  besdrfka 
o  seba  Vbz^ti  8^  velit%.  sup.  352.  24.  vráta  o  sebe  otvrbzoSe  se  icóXi] 
aixo\Láxri  '^voŕ/^Y].  act  12.  10. «-  Siš.  ne  o  sebe  bysti»  Sbpasuia  maka 
oi  %ot^'  éautó  TÔ  icd^oc  ocotiffitov.  hom.-mih.  ne  bývajte  mndri  o  sebe 
icap*  6[jt.ôy.  rom.  12.  16.  -  siä.  gore  razum^livymb  o  sebe.  triod.-nüh. 
sami  o  sebe  možemi»  vispr^'U^ti.  aátoi  áf  *  iaoTwv  Suvá|t6do(  ávaotf^vai. 
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eloz  I.  223.  sami  o  sebe  podvižemii  (s^)  na  dobro,  sup.  310.  7.  samo 
8Ja  o  sebe  dvižeU.  greg.-naz.  II.  sami  o  sebe  doma  rodi  sila  IbsU. 
snp.  305.  10.  III.  o  sebe  žití  (tivctv  xa»*  iaoróv.  act  18.  16.  -  SiS.  da 
sédite  khiáo  Tasí»  o  sebe.  exod.  16.  29.  -  pent.-miL  živí»  jediai  o 
sebe  Payli».  sup.  129.  28.  o  sebe  prébyvati.  430.  7.  VBsakb  kbždo  o 
sebe  iiyéSe.  krmS.*raih.  klruss.  odna  votosť  Sebižskaja  sama  o  sobi 
byJa.  aci.  2.  356.  rtise.  dumati,  stvoriti  véče  o  sebe.  alt.  cech,  o  sobé 
für  sich,  einzeln,  jung,  oserb.  žony  vo  sebi  für  sich,  abgesondert,  lex. 

1)  Der  loc.  mit  o  bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich  dessen  etwas 
aasgesagt  wird.  <mL  o  yéré  pogruziSe  se  nepi  tf^v  itiativ  6yaod7Y]aav. 
1.  tim.  1.  19.  -  SiS.  bé  0  vine  slagoju  •Jjo^a  oIvo^oäv.  gen.  14.  13.  - 
kraä.  richtiger  o  vine  sluguje.  pent.*mih.  nékoli  kogda  osiréste  o  mné. 
slepS.  o  milosti  indimi»  jesti».  sup.  206.  13.  jaže  byä^  Hristosomi» 
délesa  o  smokvi  hinsichtlich  des  feigenbaumes.  253.  11.  o  malé  bé 
TérbDi  in  kleinem  warst  du  treu.  279.  6.  mnozémit  s^  silučitb  léniti  o 
torni».  426.  12.  ni  o  £imi»ze  (čemitže)  da  véruetb  sebe.  ant  -izv.  8.  103. 
prostyflje  o  gréséhb  prošaSe  aoYTV(ó(i.if]v  xX7}(i.[j.cX7][iáTo>y  iCi^tti.  hom.- 
mih.  dobrb  o  slovesehb  božiihi».  greg.-lab.  prostí  m&  o  bezakonbuéj 
mojej  mysli.  greg.*lab.  moStbnb  bé  o  razumé  slovesb.  men.-mih.  človek'^ 
BamovlastbU'b  jestb  o  svoemi»  sipasé  i  o  pogybéli.  svjat  o  malé  bé 
véľbUb  iic2  h\i*(a  íjod-a  iciotóc.  sup.  279.  6.  hulbuik'b  o  bozéhi».  9.  26.  o 
drévesi  préslučanije  iq  to6  £óXoo  icapaxoi^.  298.  4.  obbštbuika  i  drnga 
o  pravbdé.  lam.  1.  105.  nsL  potrpežljiv  o  trpljenju.  ravn.  aerb.  da  ne 
Sbtvorimo  nikoe  bezakonie  o  gospodinn  Viku.  mou.-serb.  klruss.  prosy, 
ob  čomu  tobi  b  uzda.  o.  117.  russ.  razumnyj  o  čem-b.  alt.  éech.  právo  o 
hostech  iura  hospitii.  jung,  hieher  rechne  ich  auch:  bylo  zle  o  nem. 
pol  hjto  sSle  o  nim  es  stand  schlecht  um  ihn.  mkd.  das  was  flbel  umbe 
daz  kint 

m)  Der  loe.  mit  o  bezeichnet  dasjenige,  womit  etwas  versehen  ist 
der  Zusammenhang  dieser  nicht  seltenen  gebrauchsweise  des  o  mit 
den  anderen  anwendungen  desselben  beruht  auf  der  bedeutung:  nahe, 
das  0  entspricht  in  diesen  Allen  dem  fz.  &  in  Sätzen  wie  Ouillaume  au 
coort  nez.  nfz.  chandelier  á  branches.  Diez  3.  154.  anl.  sdélovaeťb  s^ty 
0  Sbsti  ugoli»  (apis)  facit  favos  sex  angulos  habentes.  op.  2.  2.  84. 
iDDozi  sutb  o  jedinoj  rocé  mulii  snnt  unam  habentes  manum.  men.-^mih. 
devica  0  jedinomb  océ.  prol.-vuk.  o  desjati  rozéh-b  docem  cornua 
habens.  dobr.  658.  serb.  vergl.  Sbzda  crbkovb  o  dva  stUpa.  ok.  68. 
kln^s.  choť  bez  zubov  i  o  jednom  oku,  aby  sjoho  roku  (vyjty  za  * 
mož)  et  si  edentnlus  et  unoculus  u.  s.  w.  b.  216.  teťil:  ptach  o  šesty 
Dobaeh  volabat  avis  sex  pedes  habens.  231.  fitul:  o  treeh  nohách,  os. 
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158.  ru89.  vda  Solomonu  muža  o  dva  glavu.  tichonr.  1.  257.  rodísta 
8Ja  u  nego  dva  syna«  jediní  o  dyn  glavu.  1.  258.  pesi»  rodi  sja  o  šesu 
nogi.  per.  46.  30.  o  dviuadcati  zmija  o  chobotach-b.  ryb.  1.  123.  297. 
zméj  o  trechí»  golovaehii.  skaz.  1.  25.  u  nej  estb  koni»  o  šesti  krjU- 
jach'i».  2.  83.  dala  emu  konja  obi>  četyrechí»  kryUjach'b.  ibid.  domii  o 
semi  komnatachi.  bus.  2.  275.  bereza  o  pjati  verchachí».  ibid.  éeck.  lev 
o  jednom  ocase.  dal.  potvora  o  mnohých  hlavách,  hr.-jel.  umývadlo 
bylo  o  dvou  makovicích.  svéd.  koráb  o  áesti  veslich.  vrat  nádoba  o 
dvou  uchách.  vel.  väz  o  dvou  kolách,  vel.  vyjde  drak  o  dvanástích 
hlavách,  hatt  2.  209.  má  tri  dvory  o  deviati  havránkoch.  ibid.  pol, 
kie  bym  miala  dziada  choé  o  jedným  oku.  pieá.  208.  woz  o  dwoo,  o 
czterech  kótach.  Linde,  žottarz  o  dziesi^ci  stron.  bibl.  neben  w  dzie- 
B\ifú  strún  žattarza.  mal:g.  9  L  3.  oserb.  vidiy  vo  tái  (tsoch)  zn- 
bach.  lex. 

Dass  die  pracposition  obi»  mit  aind.  abhi  griech.  á|if  í  lat.  ambi 
ahd.  umbi  verwandt  ist,  wird  allgemein  zugegeben,  dass  hingegen 
diese  praepositionen  mit  dem  „beide*^  bedeutenden  worte  zusammen- 
haugen,  ist  eine  vermuthung,  die  ich  hier  auszusprechen  wage:  ich 
stütze  diese  ansieht  darauf,  im  aind.  abhitas  «zu  beiden  selten^,  dann 
,,von  allen  Seiten,  ringsum"  bedeutet,  schon  im  aind.  hat  sich  diese 
bedeutung  zur  bedeutung  „bei"  verallgemeinert,  dasselbe  hat  im  sla- 
vischen  stattgefunden,  und  auf  der  bedeutung  der  nähe  ruhen  alle 
anderen  anwendungen  der  slav.  praeposition  ubi.  vergl.  Pütt  1.  571. 

9.  a)  Der  loc.  mit  der  praeposition  po  bezeichnet  dasjenige,  hinter 
und  nach  dem  eine  bewegung  stattfindet,  po  entspricht  dem  griech. 
oiciao).  iti  po  komb  ist  sequi  quem.  asL  po  m-bne  iti  hniom  |ioo  éXd^äv. 
matth.  16.  24.  po  tebe  idomb  T]xoXood")7oa|X6v  gou  lue.  18.  28.  -  nicoL 
po  Isuse  ideta  -rjxoXoódifjoav  t(p  T/jooö.  io.  1.  37.  -  nicol.  po  komb 
gonisi  ty?  quem  persequeris?  krus.  vergl.  hoditi  po  sledohb  jego. 
isaalc.  ähnlich:  iže  nésti  na  vy,  po  vas'b  esti»  6(;  o6x  čott  xad'  i^|i.«bv, 
wep  i^|i.ô)v  žativ.  marc.  9.  40.  -  zogr.  abweichend:  pride  v%  predely 
ijudejsky  po  ouomb  pólu  loťdana  Ipxetai  sU  xa  opia  vifi  looSaia; 
8ia  Toô  icépav  toô  'lopSdvoo.  marc.  10.  1.  -  zogr.  aerb.  jedan  jarac 
zadje  po  ovcama.  volksl.  ru^a,  gna  po  zveri,  chron.  1.  31.  gonichomb 
po  Polovcichí».  1.  103.  posla  po  Jaroslave  misit  qui  laroslavum  inse- 
querentur.  chron.  po  nichb  vystrelili  izb  puški.  bus.  2.  277.  cecK  proč 
bych  nyní  ne  m^hl  po  tobé  jiti.  pass.  mnoho  lidu  po  tobé  obrátia,  flaá. 
chodím  po  slobode  jak  rybka  po  vode.  hatt.  2.  236. 

b)  Der  loc.  mit  po  bezeichnet  den  zeitpunct,  nach  welchem  etwas 
eintritt,  das  im  loc.  stehende  nomen  drückt  den  zeitpunct  entweder 
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• 

nnmittelbar  oďer  mittelbar,  mittels  einer  in  die  zeit  fallenden  begeben- 
heit  aus:  po  šesti  léti»  post  sex  annos.  po  otbčevé  s-brarbtí  post  patris 
mortem,  ad,  né  po  kolicéhi»  més^cihi»  sitvori  jemu  hyzina  post  aliquot 
menses  fecit  jei  casam!  sup.  129.  25.  po  Vbséhb  ishoždaaše  poslôžde 
post  omnes  exibat  209.  8.  jegože  po  malé  hoté  vistaviti  (let*  2)Xíyov. 
232.  21.  (dagegen:  po  malu  xatá  ßpa^tS  paulatim).  po  pris9Ženii  veru* 
jaSlu  cum  (Thomas)  post  tactum  crederet.  382.  21.  po  tr^hi»  dbneh-b 
Tkstan^.  383.  19.  po  Sbvédételbstvé  vlády čbuji  vi.  rovi.  Ijubodéjslva 
paďb.  408.  27.  po  malé  čbtenija  Vbstajati  post  brevem  lectionem  sur« 
gere.  typ.-chil.  ne  po  mnozé  polučivi^äi,  o  njemže  moli.  440.  27.  po 
tolicé  učeníi  (letdi  tiÍjV  tocjaoTTiv  SiSaaxaXfav  nach  so  langem  unter« 
richte,  cloz  IL  41.  po  Mihaiié  c(a)rb(8tvo)A  a  Vasilij.  izv.  627.  po  semn, 
po  tomb  [teta  toôto.  nsl.  po  äestih  dnéh.  kruh  po  peki  frisches  hrot 
srajca  po  perilu  ein  frisches  hemd.  met.  237.  269.  po  vas  je!  nm  euch 
ist  es  geschehen!  ravn.  1.  146.  serb.  po  tom  prodje  tri  godine  dana. 
pjes.  2.  101.  po  smrti  nema  kajanja.  sprichw.  po  dugom  vremena 
dodje  gospodar.  matth.  25.  19.  klruss.  pysan  po  ľiťi  božjeho  naro- 
ženyja  1522.  act.  2.  142  ne  po  odňóm  Ľašku  žóstata  á  vdovyéa  nach 
manchem  Ljachen  (Polen)  blieb  eine  witwe.  pis.  I.  5.  po  večeri  ľahty 
spaty.  I.  71.  po  mojej  hotovi  post  mortem  meam.  kaz.  13.  russ.  po 
malé  dnij.  per.  91.  21.  po  tretbemi  (kolačiké)  duša  goriti.  ryb.  1.  307.. 
cech.  po  dobytí  Troje  oddal  se  na  more.  let-troj.  po  ném  bratr  jeho 
zprávQ  držel.  har.  fthnlich:  po  Labi  nejvétäi  ŕeka  v  Čechách  Vltava 
jest.  US.  rána  po  biči.  br.  poL  po  dwn  dni  szedt  do  Galilejej.  io.  4.  43. 
po  ich  odjachaniu.  mattb.  2.  13.  po  stryju  odziedziczyl  maj^tek.  }az. 
308.  oserb.  po  hodžoch  nach  Weihnachten,  lex.  1.  166.  nserb.  po 
nevedŕe  nach  dem  nngewitter. 

c)  Der  loc.  mit  po  bezeichnet  den  grnnd  einer  gemOthsbewegung 
oder  einer  handluug.  die  spräche  verfährt  hier  in  den  fällen  der  ersten 
art  nach  dem  grundsatze:  post  hoc  ergo  propter  hoc.  in  fällen  der 
zweiten  art  entspricht  po  dem  lat.  pro,  propter.  asl.  žalešte  si  po 
dobrémi»  pitateli.  sabb.  133.  sižali  si  po  nemb.  vita-theod.  žalova  po 
Lazaré  i  Ijudé.  sup.  283.  26.  pobolé  starbCb  po  braté.  pat.  pláka  po 
njibi».  sup.  27.  25.  sétovanije  po  muži.  krmč.-mih.  porevnovahb  po 
bozé.  sim.  L  7.  pustiti  žena  po  Vbdékoj  vine.  assem.  po  gospodi  bor^. 
áfflp  8«aic6too  pia/ofiievoc.  cloz  I.  681.  bore  se  po  pravoj  vôré.  prol.- 
mih.  pobarajutb  po  nihb  Ijudije.  krmč.-mih.  podvigäe  s^  po  blazéj 
véré.  lam.  1.  166.  po  ikonahb  podvizavb  se.  prol.-vuk.  po  pravovérii 
tmždaäe  se.  prol.-mih.  aSte  kito  pritb  po  komb.  nom.*bulg.  po  nihb 
béáe  pre  se  tjV  oovtiTopôv.  prol.-rad.  po  Hristé  mnčimb  qui  propter 
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Christum  excrueiatiir.  prol.-mih.  iždivenb  bada  po  duSabb  Taäihb 
ixSaicavyj^i^aotiai  oicip  tcbv  ([»o^côv.  2.  cor.  12.  15.  -  äiS.  raspeUbjsU 
po  vasb  iataDpcó&T]  óicép  6(i(ôv.  1.  cor.  1.  13.  -  diä.  postráda  po  nas^ 
foad-6V  óffip  i^|i(ôv.  1.  petr.  2.  21.  -  dobr.  662.  po  Djemi»  prijemati 
6^&p  aÔToô  itdaxs(V.  phil.  1.  29.  -  eis.  prédastb  sebe  po  Tasb  «apéSot- 
xtv  iaotov  áicáp  éjiwv.  cphes.  6.  2.  -  Siä.  ti  bbdeti»  po  duäahi.  yašibb 
a&toL  aYpoicvoôatv  óicáp  tó^v  (|»dx^v  6|t&v.  hebr.  13.  17.  -  913.  pomoga 
po  gradé  seiDb  óicspaamč»  t^<;  icóXscoc  raórYjc  slatostr.  hyale  se  po 
yasb  6&xaptotô>v  óiccp  6(1.0» v.  ephes.  1.  16.  -  šid.  aáte  bogb  po  nasb, 
kto  na  DJ?  ú  6  ^eôg  óicep  i^|ji»v,  tíc  xaS**  i^pidÁv;  rom.  8.  31.  -  SiS. 
abweichend  ist:  da  iže  béahu  po  loané,  to  ti  glagolahu  t«^v  toívov  sepl 
'IcoávvTjV  XsYóvTov.  meo.-niih.  n^Z.  Rahel  se  plaSe  po  svojih  otrocih. 
tiub.  hrepenéti,  zdihati,  ihtiti  se,  jdkati  se,  žalovali  po  čem.  po  Djem 
ypraSa.  met.  246.  velki  točaj  ne  misii  po  ložefu  več.  ravn.  1.  59.  ktirí 
sô  deteta  po  življenju  strégli.  2.  51.  serb.  težko  majci  po  djeyojci. 
sprichw.  klruss.  š£o  ja  tuža  po  nomu.  pis.  2.  130.  oj  perestan  po  syái 
tužyty.  pis.  í.  5.  jak  tj  po  nój  tažyS.  I.  109.  zatužyt,  zaptaka}  molodyj 
zo^nareúko  po  chorodój  ďivčyni.  I.  131.  oj  éy  budeä  po  meňi  ioryt*  sa« 
b.  113.  zapľakata  po  Marasy  revneáko.  pis.  I.  78.  ne  po  odnôm  L*aäka 
zaplakaly  ďity  manchen  Ljachen  beweinten  kinder.  L  5.  zapysaty  po 
duSy  svojej  sel'o.  act  2.  103.  ta  ä£o  i  mení  po  mojej  Qroďi  was  liegt 
mir  an  meiner  Schönheit,  pis.  I.  308.  russ.  poialiäa  si  po  nemu  chron. 
1.  94.  gorevatb  po  komi».  bus.  2.  278.  plaka  sja  po  otci,  chron.  1.  57. 
201.  brati  sja  si»  židy  po  Christé.  tur.  cech.  po  tom  darmo  ne  tni.  kat  356. 
]a  po  tom  ne  lap  túži.  471.  po  ném  túžie.  622.  po  nimž  to  sem  srdcem 
vadia.  kat.  1085.  touži  duše  má  po  nSm.  br.  mladosť  je  túžba  živa  po 
kráse.  batt.  2.  212.  jest  teskliy  po  svém  bratra.  svid.  po  tobé  žiioi 
dnäe  má.  vel.  po  cti  a  chyále  mrel.  yel.  Ivíčata  ŕyou  po  loupeii.  br.  b&h 
po  nich  stojí.  paFs.  pol.  po  bracie  w  ža?obie  chodzié.  Linde,  co  ci  po 
ksi|žce.  kiedy  czytaé  nie  umíesz?  mucz.  183. 

d)  Der  loc.  mit  po  bezeichnet  dasjenige,  in  beziehong  aaf  das  yoa 
einem  gegenstände  etwas  ausgesagt  wird.  asL  gorbka  po  yi>ku8é  wohl 
nicht:  post  gnstationem.  sup.  259.  1.  klru$8.  my  po  tobi,  braťi  našom, 
naďijaty  áa  vi&noji  družby,  act.  I.  205.  pol.  nie  dopetnit,  co  wszyscy 
po  nim  wymagali.  Smith  210. 

10.  Der  loc  mit  der  praeposition  podi  bezeichnet  dasjenige,  unter 

dem  sich  etwas  befindet,  diese  sehr  seltene  fQgung  ist  analog  der  des 

yi,  na  mit  dem  acc.  und  dem  loc.  nserh.  spod  jabloAce  žóvia  tái  unter 

dem  apfelbaum.  yolksl.  2.  85.  den  acc.  erwartet  man  klru99.  jak  sy 

zatrubju  na  zototuju,  pode  my  hotos  po  pdd  nebesacb.  pis.  II.  59. 
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1 1.  a)  Der  loc  mit  der  praepositioD  pri  bezeichnet  dasjenige,  io  des- 
sen D&he  oder  gegen  wart,  bei  dem  etwas  ist.  pri  ist  lat  ad,  apad .  eoram. 
die  sehr  mannigfaltige  bedentuog  wird  an  beispielen  nachgewiesen, 
pri  wird  nur  mit  dem  loc.  verbunden,  es  ist  mit  pro  nnd  pré  etymolo- 
gisch verwandt  asL  hod^  pri  mori  galilejstéjemii  vidé  dva  brata  icspi^ 
satttv  napä  tV^v  ^ölXaoaav  tijc  FaXiXaíac  stBs  8óo  áSsXf  ot>g.  matth.  4» 
18.  korablica  (dual.)  stoeSta  pri  ezeré  icXota  iatcdta  icapá  ti^v  Xí|ivi]v. 
Iqc.  6.  2.  -  nicol.  pádu  (pad^^  padoä^)  pri  púti.  nicol.  pri   brézé 
priieďbje  staS^«  sup.  48.  28.  bljudomi  pri  brézé  réky.  114.  23.  pri 
p^ti  jest%.  221.  5.  prédaanije  pri  kon&ci  béafie  icpoSooCa  tiXoc  if^X^* 
310. 4.  taci  béä^  vbséanii  pri  pf  ti.  359.  2.  pri  vratohb  icpô  toô  icoXcbvoc. 
men.-Tuk.  da  ladiča  estb  pri  nem^  ha  ^cXotáptov  icpooxaptep'j}  aixi^ 
marc  3.  9.  *  nicol.  in  der  bedeutung  coram:  kopaj^äte  koreuije  pri 
episknpé  fodientes  radices  praesente  episcopo.  sup.  38.  L  pri  narodé 
Yksem^  iapovédati  coram  populo.  114.  S.  pri  m^né  zveri  siJ9  umori 
coram  me.  167.  18.  iže  oti»vrbžetb  sf  mene  pri  človécéhi,  to  i  azi^ 
otibvrbgf  sf  jego  pri  otbci  mojemv  190*  1.  vergl.  361.  24.  nsL  bil^ 
car,  pri  Marka  sim  ?  gosteh  ich  war  bei  Marko  zu  gast  yolksL  2.  4L 
kroat.  stnp  nsajen  pri  vodi  apud  aquam.  budin.  18.  $erb.  seldan 
(sedlan)  ga  konjic  pri  bregu  čeka.  pjes.  1.  138.  pri  kudjelji  od  zlata 
vreteno.  1.  647.  soba  pri  zemlji.  lex.  (konova).  Sto  nemá  pri  sebi  was 
er  nicht  bei  sich  hat  posl.  103.  der  gebrauch  des  pri  wird  jetzt  durch 
kod,  kraj,  pored  sehr  eingeschränkt  und  pri  nur  da  angewandt« 
wo  die  gegenstände  einander  berühren,  danié.-sint  634.  ehedem  hiess 
es:  na  mésté  pri  mori.  pri  grada  Zveňani.  globari,  ki  stoe  pri  sudíjahb. 
mon.-serb.  Utu^b,  y  polonyái  prj  dotyni  tam  soneňko  áil:o  beim,  am 
thale  gíeng  die  sonne  unter,  pis.  2.  252.  oj  u  poľu  pry  doroži  povja« 
nu}y  éyity  ad  yiam.  rolksl.  namistnyk  majet  sudyty  pry  rojťi  coram 
idvocato.  act  2.  72.  vôn  i  žyt  pry  tomu  nySöomu  dva  hody  apud  illum 
mendienm  duos  annos  habitabat  k.  1 .  46.  syd'ity  pry  baťkovy  da  pry 
matery*  1.  287.  za  obidom  pry  hosťach  zmij  káže  coram  hospitibus.  2. 
69.  duch  ávjatyj  pry  nas  i  pry  dudach  naáych  1  k.  2. 42.  rusš.  pri  domé 
estfc  cerkoTfe.  bytfc  pri  vzjatii  goroda.  eto  bylo  pri  mné  in  gegen  wart: 
das  gegentheil  ist  bez%  mene.  u  bezeichnet  unmittelbare  berflhrung 
und  grossere  abhängigkeít  als  pri:  u  ustija,  pri  ust^é.  slnžitfc  u  kogo, 
pri  konkK  Tost  260.  sochrani  pomiluj  pri  púti  pri  dorogé  pri  temnoj 
pri  aoSy.  bezs«  1.  37.  pri  Moskve  bylo  pri  bazaré  sobiralí  sja  bojare. 
1.  675.  alt:  pri  mnozé  narodé  pride  praesente  magna  multitudine  venit 
tur.  éeeh.  tábli,  aS  byli  bliže  pfi  brehu.  alex.  ta  mesta  pfí  moH  jsou. 
pH  samém  kraji  plavili  l&ngs  dem  ufer  hinschiffen,  véc  jest  pri  ruce. 
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má  sestru  pH  sobé.  br.  plŕi  samé  zdi.  pri  zemi  zustávati  ebenerdig 
-wohnen,  néco  pri  sobé  rozvážiti.  jest  pH  sobé  er  ist  bei  sich,  býti  pH 
rozumu,  býti  pH  penézich.  pri  ctení  usoouti.  pH  harfe  zpivati.  pH 
lampč  čisti.  pH  vode  a  pH  chlebe  zavŕenu  býti  bei  wasser  und  brot 
eingesperrt  sein.  pH  tom  vSem  dobre  se  mi  bei  alle  dem.  pHsahati  pH 
boze.  jung.  poL  stojí  przy  stole,  bylo  tam  przy  gorze  stado  wieprzow. 
marc.  6.  11.  przybij  deski  jedn^  przy  drugiej.  przy  kirn  in  Jemandes 
gegenwart.  przy  kirn  bog,  nikt  na  togo.  Linde,  robié  przy  áwieci.  przy 
zdrowiu  byé.  przy  pieni^dzach  byé.  przy  sobie  byé,  przy  smyslach 
byé.  wierzcie  ž  mi,  že  przy  dobrých  i  zle  tam  najdziecie  neben  guten 
auch  schlechte,  koch,  przy  swojej  prawdzie  umrzeé  byt  gotow  bei 
seinem  rechte  verharrend.  Bolestawowi  umarta  žona  przy  dzieci^ciu 
fQr:  w  pologu.  siedzieé  przy  stole  am  tische  sitzen  neben:  siedzieé  ii 
stolu  mit  zur  tischgesellschaft  gehören,  byé  przy  kim  jemand  helfend 
zur  Seite  stehen  neben:  byé  u  kogo  bei  jemand  wohnen.  Smith  207. 
oserb.  ľúby  tón  jjedžeäe  pši  zarodži.  vulksl.  1.  119.  úimas  kija  pši 
sebi?  nejsy  pši  pjeňezach?  neje  psi  sebi.  pši  božim  mjcne  so  rocié 
beim  namen  gottes  schwören,  džensa  je  pši  mrózu  heute  ist  es  etwas 
kalt.  lex.  pši  moru  am  meere.  pši  kromje  am  rande.  pSi  maéerí 
sedžeé.  pši  bezeichnet  anschliessung ,  poľa  nur  die  mittelbare 
nähe.  lex.  nserb.  pši  goŕe.  ja  se  mam  pši  iiom  deŕe  bene  me  habeo 
apud  eum.  Zwahr.  ako  groch  pši  droze.  ty  ne  derbiš  drugich  bogoY 
n^es  pši  mne  neben  mir.  pasech  ja  konovu  pši  puáikn.  yolksl.  2.  21. 
šlej  stej  dvje  ŕednej  tam  pši  yjazoŕe.  2.  17.  ähnlich  sind  anch  die 
folgenden  anwendungen  des  loc.  mit  pri.  asL  nemoštbuo  niňbtože  pri 
tebe  bei  dir,  dir  ist  nichts  unmöglich,  hom.-mih.  nsL  pri  rôki  jô  prime 
er  ergreift  sie  bei  der  band.  eerb.  na  glavi  joj  alem  kamen  dragi,  pri 
kome  se  hoditi  vidjaše  nasred  tavne  noci  bez  mjeseca  der  diamant,  bei 
dessen  licht  man  in  finstrer  nacht  gehen  konnte,  pjes.  3.  15.  šta  je 
djerdan  pri  dobroti,  šta  li  kavad  pri  Ijubavi  neben,  in  vergleich  mit,  ia 
welcher  bedeutung  auch  kod  und  pored  vorkommen,  pjes.  I.  451. 
hlruBs.  napyjmo  sja  nyňi  pry  zeleáôm  vyúi  etwa:  am  grQniichen  weio* 
II.  259.  pry  svojôj  duméi  zostal  á  er  blieb  bei  seiner  meinung.  o.  176. 
eech.  a  ješté  nyni  jsme  pH  sile  bei  kräften.  br.  méj  vždy  pamit  pH 
sobé.  flaš.  pH  nékom  býti,  stati  einem  beistehen,  nčkobo  pH  žiroté 
zachovati  am  leben  erhalten,  to  se  pH  ženách  schvaluje.  pHsahatí  pK 
boze.  jung,  (vergl.  pH  sám  bfih).  pravím,  králi,  pH  raé  víre.  flaš.  pH 
tuhé  práci  vyrostl  er  wuchs  bei  strenger  arbeit  auf.  jung,  ostro,  pši 
evjetle  bei  lieht,  pši  sloncu  bei  Sonnenschein,  lex.  nicht  etwa  temporal 
74U  fassen. 
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b)  Der  loc.  mit  pri  bezeichnet  die  zeit,  io  der  oder  um  die  etwas 
geschieht,  das  im  loe.  stehende  nomen  bedeutet  entweder  unmittelbar 
oder  mittelbar  eine  zeit:  pri  (dovetc)mi»  časô  um  die  neunte  stunde, 
dial-öaf.  abije  pri  kosnovenii  teploty  pKti  jego  rastaaTiäi  bei  der 
berährung  der  wärme,  in  dem  augenblicke,  als  die  wärme  ihn  berührte, 
sap.  69.  21;  oder  es  bezeichnet  eine  person,  in  deren  lebenszeit,  regio- 
rang  n.  s.  w.  eine  begebenheit  fällt:  in  diesem  letzteren  falle  ist 
griech.  iicl  Kpöiooo  äpxovtoc  zu  vergleichen.  I.  asl.  pri  veéeri  (večere) 
jesti.  icpdg  áaicépav  iotí.  lue.  24.  29.  -  nicol.  pri  césarbstvé  Theodosija 
malago  iicl  t^<  ßaoiXefac  OeoSocioo  to6  [iixpoô.  krm6.-mih.  156.  ašče 
i  mnogymi  zemljami  vladéeSí  pri  živote  so  lauge  db  am  leben  bist,  bei 
deinen  lebzeiten.  izv.  4.  139.  pri  živote  naredové.  tichonr.  2.  214.  pri 
četvrbtéj  stráži  «epl  texápTiiv  f^oXaxiQV.  marc.  6.  48,  -  zogr.  nsl.  pri 
bélem  dne  vi  bei  hellem  tage.  met.  duäo  pri  ti  prič'  spusti  augenblick- 
lich, volksl.  2.  95.  eerb.  kako  su  plakjali  pri  životu  brata  moga.  pri 
životu  pri  svomi.«  mon.-aerb.  pri*  živote  svojemb.  ok.  52.  reče  se  pri 
prvome  mraku.  posl.  62.  klruss.  stalo  sja  pry  deržavi  Oty,  starosty 
ruákoji  zemľi  regnante  Ota.  act.  1.  20.  pry  mojem  žyvoťi.  1.  22.  pry 
ospodarstvi  koroľa  Kazymera.  1.  112.  pry  deržavi  hospodarja  koroľa 
ŽygmuDta  imperante  rege  Sigismundo.  2.  128.  sama  zostaju  ó  pry  sta- 
rosty jak  bytynočka  u  poľi  allein  bleibe  ich  im  alter  wie  die  pflanze 
auf  dem  felde.  o.  294.  odvidaj  ty  mene  na  éužôj  čužyni  pry  zlôj  chur- 
tovyni,  pry  neäčasttyvôj  hodyni  conveni  me  peregrinum  in  rebus  mi- 
seris,  tempore  infortunato.  k.  1.  25.  toto  byío  v  ľiťi  pry  ávjatum 
Makari  festo  s.  Macarií.  ecl.  15.  čy  pry  mióaéi  fiedeä  kudry  ty  ďiv- 
kam  splendente  luna  bei  mondenschein.  pis.  2.  74.  russ.  pri  napasti 
aki  vrazi  obrétajutb  sja  tempore  tentationis  adversarii  inveniuntur.  dan. 
pri  semb  carstvé  pridoäa  Rusb  hoc  regnante  Russi  venerunt.  izv.  627. 
cech.  zatmí  se  slunce  pH  vycházení  svém  bei  ihrem  aufgange.  br.  pfi 
lámaní  chleba  poznán  jest  beim,  nicht:  am  brechen  des  brodes.  har^ 
pfi  ctení  usnouti.  jung.  pH  čase  sv.  ducha  býva  zde  žeň.  har.  již  bylo 
pfi  tmô.  svéd.  pH  sv.  Bartoloméji  präeli  hustí  deSíovó  um  sanct 
Bartholomaeus.  vel.  pH  nejvčtäíra  de3ti  5el.  pH  obedß,  pH  večeH,  jung* 

II.  ásl,  pri  žtbci  Aubné  Inl  ap^iepéox;  ''Avva.  lue.  3.  2.  -  trn.  pri 
Konstantine  cári  imperante  Constantino.  9iS.  XIX.  rasp^tyj  pri  p^ntb- 
stéíDb  Pilaté  sub  Pontio  Pilato.  sup.  131.  2.  gonjeniju,  ježe  bysti  pri 
Dioklitijané  persecutio,  quae  fuit  imperante  Diocletiano.  184.  14. 
vergl.  108.  11;  138.  2.  pri  semb  svetémb  pape  priidoše  Perbsi.  leont. 
pri  c(és}ari  Aséni.  bon.  iže  pri  Ilii  mrbtVbCb  homo  moituus  tempore 
Eliae.  hom.-mih.  béäe  pri   Kostaubdiné  ó^ľ^p/sv  iw?   t^c  ßaotXeia? 
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x.  T.  X.  prol.-rad.  sij  béše  pri  Deku  (i)  Valeriáne  carema  (ÍBr  carjo) 
lici  Átxíoo  x.  c.  X.  ibid.  aste  dédb  umreU  pri  syné  i  pri  Timcéhb  ž&v  ó 
icáxicoc  teXtoti^oi)  žni  olc^  xai  žyyóvoic  superstite  filio.  ibid.  «eri.  pri 
gospodiué.  pri  cára  Štefana,  pri  logofeté  Draposlaré.  mon.-serb.  Urua. 
alt  pry  vetykom  knazy  lJasl:aTÍ  postavySa  mytroputyta  Kyjeva  i  Tsej 
Rusy.  act  1.  36.  by  to  pry  vety  kom  knasy  Vytotťi.  I.  68.  pry  jepj* 
skúpi  u.  s.  w.  1.  112.  pry  nae  i  po  nas  nobis  viventíbas  et  mortois. 
1.  329.  russ.  alt.  kako  to  bylo  pri  moemb  ot^ci  pri  Mi»8tislavé.  izv. 
602.  pri  Lbvô  velicémfc  c(é)8ari  byst^  muž^.  617.  pri  sejú  krúti  sja 
Yolodimirb  i  vsja  Busk  628.  pri  slávnom^  caré  bylo  pri  Onor^é.  bezs. 
1.  IIL 

c)  Der  loe.  mit  pri  bezeichnet  dasjenige,  hinsichtlich  dessen  von 
einem  gegenstände  etwas  ausgesagt  wird.  asl.  (m^ža)  slovaätaja  prt 
Ijntosti  i  pri  dnzosti  viri  (duo)  insignes  crndelitate  et  audacia.  sop. 
156.  28.  ne  vrédi  jego  ni  pri  Sesomiiže  nulla  re  enm  laesit  197.  6.  pri 
inomfc  vizdrbž^  béaäe  in  aliis  n»bus  pias  erat.  218.  13.  pri  odeidi  (to 
B^  pečete?  sav.-kn.  13.  minnti  i  svojego  učitelja  pri  razumé  iogenio 
etiam  magistrum  suum  saperare.  greg.*lab.  kbto  môžete  podobiti  se 
tomu  pri  sbkazanii  koli?  greg.-lab.  tbibni  suäte  pri  hytrosti  aeqnaies 
arte,  men.-mih.  pri  slovesi  nevérbui».  io.-clim.  sladbkfc  pri  pétii  béáe  in 
eanttt  suavis  erat.  men.*mih.  skudota  bystb  pri  vode  inopia  aqnte 
erat,  men.-leop.  »erb.  vergl.  lakomé  su  oči  pri  pogači.  pjes.*jak.  559. 
é€ck.  pH  ySech  vécech  jak  pri  zdraví  tak  pfí  statku  se  mu  dobre  rede 
in  betreff  der  gesundheit  n.  s.  w.  pík.  muhametanské  královstvi  ne 
vzalo  od  jinad  počátkn  neilí  z  rfiznie  a  rozdilu  v  učeni  pfí  vife  aus 
dem  unterschiede  in  der  lehre  in  betreff  des  glaubens.  pH  penSaeh 
nedostatok  trpl.  jung. 

d)  Der  loc.  mit  der  doppelpraeposition  po  pri  bezeichnet  das 
durch  pri  ausgedrückte  verhältniss:  der  unterschied  liegt  in  der  distri- 
butiven bedeutung  des  po  pri.  vergl.  seite  437.  klruss.  vzal  von  jeju  po 
pry  koúi.  pis.  L  167. 1.  43.  jednu  vžaty  po  pry  voži.  1.  170.  molod 
épiva&euko  jSot  piäky  po  pry  niuL  f.  83.  ino  tvoji  (o2y)  po  pry  mojich 
buly  by  fiiasttyvi.  kot.  10.  po  pry  ri&éí  moja  mytá  chody  t  volksl. 
zeteňijuť  tahy  po  pry  ľiái.  voIksI.  ko  by  chľiba,  šoty  po  pry  božyj 
voty.  pis.  I.  126.  alovdk.  strom  po  pri  strome  baum  an  bäum.  pov.  69. 
chod^  touto  dolinou  po  pri  tom  potoku,  pov.  85.  po  pri  samých  domoch 
Orava  mu  beži.  sbor.  24. 

12.  Der  loc.  mit  der  praeposition  pro  bezeichnet  dasjenige,  worauf 
sich  eine  baodlnng  bezieht  kh^»9.  a  jéj  pyľno  ehoťito  á  posyďity 
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ta  pro  panibkacb  nahovorytj  áa  et  de  pneris  loqui.  o.  103^  diese  ver- 
biaduQg  ist  ganz  singalär.  vergl.  Seite  437. 


Siebeiter  «bsehaitt 

Vom   instrumental. 

1.  Wie  bei  den  Qbrigen  casus,  so  gebe  ieb  aucb  bei  dem  instr.  Ton 
dessen  räumlicher  function  aus,  diese  allen  übrigen  zu  gründe  legend, 
an  die  vorstelluDg  des  raumes,  über  den  sich  eine  handlung  ununter* 
brochen  erstreckt,  schliesst  sich  die  Vorstellung  des  Werkzeugs  und 
mittels  an,  die  dem  casus  den  namen  instrumental  gab:  auf  der  yer- 
bindung  dieser  Torstellungen  beruht  auch  griecb.  8ia  icoXstiiac  icopsóe* 
odai  und  Si*  &fdaX(Ĺ&v  £p«»|iftv.  diese  Torstellnngen  erweitern  sich 
zu  der  des  beisammenseins,  auf  den  ein  anderer  name  des  casus: 
social  beruht,  am  weitesten  entfernt  sich  tob  der  ursprünglichen 
bestimmung  des  instr.  dessen  praedicative  anwendung,  wo  der  instr, 
dasjenige  bezeichnet,  in  das  ein  anderes  yerwandelt  wird,  übergeht, 
der  demnach  local  aufzufassen  ist.  belehrend  erscheinen  mir  für  die 
syntax  des  slar.  instr.  die  finnischen  sprachen,  in  denen  nach 
M.  Weske's  nntersuchungei^  zur  yergleichenden  grammatik  der  finni« 
sehen  sprachen,  Leipzig.  1873,  dem  wesentlich  durch  n  gebildeten 
casus  dieselbe  function  zukommt  wie  dem  slar.  instr.:  derselbe  ist 
nämlich  local,  temporal,  comitatiy,  instrumental,  modal,  praedicativ, 
factiv  (in  Sätzen  wie:  einen  zu  etwas  machen)  u.  s.  w.  wenn  ich  die 
loeale  bedeutung  allen  übrigen  zu  gründe  lege,  so  glaube  ich  hierin 
nur  einen  Vorgänger  zu  haben,  0.  Daničié«  der  in  seiner  serbischen 
syntax  gleichfalls  von  der  localen  function  des  instr.  ausgeht  über 
die  frage  nach  der  ursprünglichen  bedeutung  der  casus  vergU 
L.  Lange's  Entgegnung  gegen  den  von  Q.  Curtins  über  die  localistiscbe 
casustheorie  auf  der  philologenversammlung  in  Meissen  gehaltenen 
Vortrag.  Berichtigter  abdruck«  0.  Curtius,  Erläuterungen,  ^zweite 
ausgäbe.  160.  dem  slav.  instr.  entspricht  syntaktisch  der  aind.,  lit.» 
lett  instr.,  der  iat.  abl.,  der  griech.  und  deutsche  dat.  Delbrück  61. 

2.  Der  instr.  bezeichnet  den  räum,  über  welchen  hin  oder  durch 
welchen  hin  eine  bewegung  stattfindet  die  frage  ist  kfdé.  das  schauen 
wird  von  der  spräche  als  bewegung  aufgefasst  bei  anderen  verben 


»684  instr.  des  raumes. 

sieigt  der  instr.  an,  dass  die  handlung  mit  einer  bewegnng  verbunden 
ist:  plakati  p^temb  flere  in  via  euntem.  klruss.  svjSce  polem  er  pfeift 
durch  das  feld  wandelnd,  šeyč.  schliesslich  steht  der  instr.,  nament- 
lich adverbial,  auch  bei  verben  der  ruhe.  asl.  min^ti  p^temb  teinb 
icapeX^elv  Sia  vfi<;  6Soô  sxsíviqc.  matth.  8.  28.  SbhoždaSe  putemi»  témb 
descendebat  ea  via.  nicol.  inémb  putenib  izvedbšii.  äiä.  189.  poU, 
imbže  doidemk-jeje  (zemlje)  r^v  i8ôv,  8ť  i^«  avaßT)oo(jL6*a  Iv  ailrj. 
deut,  1.  22.  -  pent-mih.  goroju  idéta  nicht  genau  für  sie  ti^v  ip6tv7,v 
aicéX^ete.  pent.-mih.  Vbzidoše  dbbriju  grozdovbnoju  aveßTjoav  ^ dpaYT^ 
ßotpooe.  ttum.  32.  9.  -  pent.-mih.  id^ätemi  imi  p|temb.  sup.  14.  6. 
^roide  tésnyimi  dvbrbmi.  108.  2.  ^trob^  vbs^  izvadivi»  zaždemfc.  141. 
6.  prostranyiraT.  moremb  Vbvod^  vi»  papab^.  258.  26.  mrbtvyimi  fraty 
izvlek-bäe  telesa.  420.  19.  vergl  143.  14;  143.  24;  164.  22;  213. 19; 
282.  7;  382.  5;  406.  17;  409.  22;  429.  1;  432.  13;  436.  11;  436.  12. 
afredomb  ishoditb.  matth.  15.  17.  -  zogr.  Vbnutrbuja  izitidose  proho- 
domb  jego.  tichonr.  2.  144.  krbVb  rinu  se  nozdrbma.  prol.-mih.  flegma 
usty  izlivaetb  se  per  os  effunditur.  misc.-Saf.  svétb,  iže  Vbstokomb 
ishode  zapadiju  zahoditb.  sabb.-vindob.  svésiša  i  stropomi  iiä  töv 
xepá[xa)V.  op.  2.  1.  134.  kojeju  stbzeju  tekoäa.  izv.  428.  krugomb 
vrbtéti  se.  krmč.-mih.  vbšbdb  pravbcemb  vb  domb  recta  domum  ingres- 
8US.  prol.-lab.  čedb  gorami  béžaäe  ZC  bpé5v  ^fo^ov.  men.-mih.  béžaSe 
na  gory  drevy  gusty  per  densas  arbores.  prol.-mih.  šbstvie  moremt. 
sabb.  171.  ähnlich  ist:  dvbrbcami  priziraaäe  Stá  t^e  ^opiSoc  sapixo- 
(|)ev.  pent.-mih.  dvbrbcami  simoStraah^  ^olu.  snp.  137.  8.  p^temi 
Tbz^ä^  mošti  unterwegs,  sup.  86.  15.  zemljeju  í  moremb  obbsédbäibb 
nasb.  prol.-mart.  abweichend  ist:  otidoSe  domomb  domum  abieront 
prol.-vnk.,  wo  domomb  für  domovj&r,  domovi  steht,  die  entsprechendeD 
pronomina  werden  durch  ndn  gebildet:  okbnce,  f  du  vbzmužemb  Vboiti 
qua  ingredi  poterimus.  dial.-Saf.  nal.  ifiel  sem  putem,  cestnm.  kroat. 
krizt.  192,  sonst  nur  adverbial:  požigali  so  križem  po  deželi  die  kreoz 
und  die  quere,  ravn.  1.  147.  bulg.  odef  (asl.  otidohi)  pravo  pbtem 
>vi  recta  via.  milad.  613.  vergl.  virvi  v  pitem.  399.  kroat.  pustinjom 
ki  hode.  luč.  54.  put,  kim  budeä  hoditi.  budin.  3.  da  te  putom  tvojim 
svud  budu  strážili.  60.  tim  putom  budu  putovati.  69.  kriposti  stazom 
me  uputi.  17.  putovah  tvoje  volje  drumom.  77.  abweichend  ist:  na 
sajmeh  i  domom  na  me  sajmovaše  in  Versammlungen  und  zu  hause. 
50.  krv  mi  se  žilama  sva  sede  i  skruti  in  den  ädern,  bndin.  16.  kogod 
ßtazom  poSal.  ja&  184.  kad  je  Mare  poSla  tim  zelenim  lugom.  153. 
roza  mi  je  Dunajem  plávala.  148.  serh.  momčié  ide  strančicom.  pjes.  1. 
474.  da  idem  njegovijem  tragom  auf  seiner  spur.  1.  petr.  2.  21.  th 
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djeyice  gorom  ida.  pjes.-h^c.  .321.  od  otide  zemljom  i  STijetom.  pje&' 
2.  8.  i  odoáe  morem  dubokijem.  5.  237.  tere  hodí  brdom  i  dolinom. 
pjes.-kač.  Sľ.  Pero  bježi  ravDom  Budinicom,  pjes.  5.  49.  lugom  letjetí. 
pjes.-herc.  257.  Dunavom  plori  ladja  lagana.  pjes.  1.  648.  i  pasaäe  - 
Lovéenskom  planiuom.  5.  438.  ne  smijabu  Blatom  prolaziti.  5.  413« 
kreée  vojska  rayuom  Kumelijom.  5.  77.  da  je  Ornom  Gorom  udario.  5. 
199.  turíše  ga  morem  debelijem.  pjes.-herc.  60.  vijor  dolom  duje. 
Yolksl.  aľ  je  teäko  morem  patovanje.  pjes.  5.  269.  ähniicb  ist:  i 
pogleda  poijem  Eosovijem.  3.  30.  deu  ort  der  rube  mit  dem  neben- 
gedaoken  der  verbreituog  Qber  deoselben  bezeichnet  der  instr.  in:  kad 
su  bili  poljem  širokijem  als  sie  anf  dem  weiten  feldo  waren.  3.  21.  ni 
je,  pobro,  daždic  Eosoyijem.  3.  30.  boj  bijuéi  Skenderijom  tavnom.  6« 
138.  tri  devojke  cveée  posejale  brdom  smiljo,  a  dolom  bosilje.  1.  648. 
adverbial  sind  äirom,  krajem:  tarci  bjože  po  gorici  šírom.  pjes.-ka& 
45.  brda  ječe  krajem  mora  slana  am  rande,  an  der  salzigen  see.  pje& 
5.  302.  ide  vojska  krajem  Tare  ladne.  5.  383.  klrusa.  ľisom  ide.  pryp. 
120.  oj  ide  môj  mylovanyj  tam  doľi  mlačkamy  adventat  amor  mena 
per  iuferiora  prata.  pis.  II.  411.  iSoľ  biiesenkym  ávitom  er  wanderte 
durch  die  weisse  (sonnenhelle)  weit.  pis.  1.  46.  oj  iäol  ja  hori  ledom. 
pis.  I.  320.  a  jak  myňi  ne  chodyty  hori  tym  potoíkom?  pis.  U.  414.  oj 
bo  vže  ja  jidu  poíem  to  vže  ľisom  zeíeneňkym.  I.  23.  doľôv,  doľôv 
dolynamy  jidul'  turki  s  tataramy.  I.  23.  bihnť  dotynamy.  L  15.  vťikaj, 
vťikaj,  môj  synonku,  horamy,  ľisamy.  I.  57.  ne  ženy  stáda  hosten* 
camy.  pis.  2.  10.  ka&afy  áa  voxy  s  hury  doľi  berviukamy  die  wagen 
rollten  vom  berge  herab  durch  das  immergrün,  pis.  IL  426.  ptyne 
voda  tuhom.  pis.  2.  188.  vij,  vitre,  dorohojn.  pis.  1.  89.  vytysnu  sai 
sčelynoJQ  evadam  per  rimam.  pis.  I.  147.  pôjdemo  tychym  Dunajom 
do  zámku.  ves.  84.  ähnlich  ist:  dyvyt  áa  skatubynoja  per  fissum 
spectat.  ibid.  keine  bewegung  wird  bezeichnet  in:  poľom  sonejko  hrije. 
ves.  80.  my  pošijem  ópivanočky  doľhymy  nyvamy  wir  werden  die 
liedchen  auf  den  langen  Ockern  säen.  I.  230.  chyba  ja  vas,  ápivanočky, 
horamy  poáiju.  II.  252.  postavyl  ja  storožcnku  uóimy  Sľachamy  in 
Omnibus  viis  publicis  custodias  disposui.  1.  7.  obľahty  jich  vsimy 
storonamy.  k.  2.  256.  domamy  stato  óvitto  pohasaty  in  den  häuaern 
fieng  das  licht  an  zu  erlöschen,  f.  58.  u  ávittyey  ávitta  bôľäe  jak  u 
loha  nebesamy.  125.  voľuy  ot  mytá  suchým  putem  i  vodoju  líberi  dunt 
portorio  terra  marique.  act.  2.  78.  vergl.  zôjdy  ávit  ovitom,  chata  vôd 
chaty,  nicbto  ťa  ne  bude  jak  ja  kochaty  durchwandere  die  ganze  weit, 
von  hütte  zu  hQtte  u.  s.  w.  pis.  I.  318.  naši  ukrajinéi  setamy  i  boro- 
damy  8yďil:y  sie  sassen  in  dOrfern  und  Städten.  chmeK  7.  adverbial: 
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pojSty  eadom.  gen.  9.  23.  ptyne  vÍDoSok  krajem  DnoEJem  es  schwimmt 
das  kräuzchen  am  rande  in  der  Donau,  pis.  1.  4.  ko  byá  maty  kryžom 
päta.  1 .  80.  pered  bohom  kryžem  päta.  var.  242.  objíchat  vatabo  kra- 
bom, k.  1.  120.  prjamcem  recta  yia.  kotl.  99.  rust.  ideti»  to  dorožkoj. 
ryb.  1.  86.  fieli  piitemi»  dorog<»JQ.  skaz.  1.  65.  podeli»  putem'fc  širokoja 
dorogojn.  ryb.  1.  480.  ischoditi  goré  utlíznami.  chron.  1.  264.  35. 
gorodomi»  édeti.  1.  386.  ty  kotoroju  doroŽkoj  échali»?  L  69.  poézžaj 
sténoju  gorodovoja.  1.  97.  poéchali»  raziiolbicemv  1.  23.  tecy  pateim. 
var.  188.  posla  bralbju  svoju  celyrmi  pnti.  chron.  1.  130.  tomu  teroja- 
nero-b  jazyki»  vynimatb.  ryb.  1.  237.  izide  bregomi»  na  BKgary.  per.  5. 
6.  grebsti  rékoju.  5.  31.  rube:  eS£e  toj  dorogoj  nikto  ne  byvalv  kir.  1. 
77.  dorogojn  teléiki  polámali  sja  unterwegs.  I.  230.  dorogojn  £to  libo 
TÍdátb.  skaz.  1.  68.  adverbial:  peredomi»  béJsitib.  ryb.  1.  318.  krngomii 
cerkoTb  obstnpili.  var.  87.  slédomi.  iti.  DaU  450.  é€ch.  slovak.  iďe 
pustimi  horami,  pov.  22.  ti  áli  svetom.  83.  öjel  dlho  strmimi  horamĹ 
13.  pfiSli  dveŕmi  zavŕenými.  háj.  slovak.  choď  tou  to  ceí^ton.  pov.  I. 
9.  chodíme  svetom  po  svojej  prá^^i.  hati  2.  202.  i  okny  polezoa  jako 
zlodej,  br.  lesem  se  k  mSsta  pti blížil,  háj.  slovak.  svetlo  vniká  da  izby 
oblokom,  hatt.  2.  195.  šírym  svetom  sa  pustime.  2.  230.  spustila  je 
oknero  po  provazu.  br.  slovak.  radšej  by  si  dal  jazyk  von  tylem  vytiah- 
nut\  hatt  2.  230.  vystrčily  hlavy  von  oblokom  cez  mreže.  hatt.  2. 
230.  ähnlich :  slovak.  otec  pozrel  von  oblokom,  hatt.  2.  200.  oblokom 
sa  ďivajúci.  pov.  15.  rnhe:  hora  mistem  jest  skalnatá  stellenweise,  bar. 
Buih  ležel  místy  do  kolenou.  vel.  slovak.  miestami  sa  nachádzalo  dosti 
poli£ek.  hatt.  2.  231.  pol.  na  drodze  tej,  j<J»ž  chodzit  jeám.  malg.  141. 
4.  idž  to  ty  zielon%  d^brow^.  rog.  20.  idzie  baran  mostero.  pieá.  62. 
nie  jedz  prostý  droga.  106.  ucieknf  malutk^  dziureczka.  ^33.  tjlko 
mnie  wiesi  dolina.  77.  bfd^  latata  gfst^  leszczyna.  137.  cieka  po 
puszczy  žwíerz^em  óladem  auf  der  spur  des  wildes,  koch,  ähnlich: 
wyzieraju  dziurami.  114.  rnhe:  dolineezk^  wymokto  im  thaleist  es 
nass  geworden.  186.  zagrzmiat  niebem  pan.  koch,  miejscem,  miejscami 
ist  stellenweise:  miejsoami  dobra  droga.  Linde,  oserb.  der  instr.  kann 
der  praeposition  si  nicht  entbehren,  z  vóknom  *hľadaSe  asi.  oknonu 
glfdaaSe.  volksl.  1.  63.  z  vóknom  von  zezľetachu.  1.  287.  schneid. 
229.  néerb.  ee  znŕami  nutS  hiá  asi.  dvbrbmi  viniti.  io.  10.  1.  z  oknom 
gľedašo.  volksl  2.  74.  ctojek  skocy  z  oknom  vcn.  2.  84.  vergl.  36.  77. 
liL  keliu  eiti.  kalnais  nuginiau.  nuplauksi  žalioms  }  jur^s.  schleich. 
268.  lett.  vftám,  vftamis  an  verschiedenen  orten  asi.  etwa  mésty.  sáois 
seitwärts,  biel.  290.  grieeh.  steht  der  gen.:  icsSloio  SecÁxeiv.  lat.  steht 
der  abl. :  ite  bac  ad  cantharum  recta  via.  ut  iugis  Octogesam  perveniret* 
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aind.  a  sahasram  patibhir  jähi  auf  tausend  pfaden  komm  heran, 
delbr.  63.  yergl.  Höfers  Zeitschrift  3.  358.  Pott  I.  24.  zig.  6ak  tu  dža 
ádäle  drómeha  gehe  du  nur  diesen  «reg.  vergl.  meine  abhandlung  Aber 
die  mnndarten  und  die  Wanderungen  der  zigeuner  Europa*8  IL  Seite  22. 
3.  Der  instr.  bezeichnet  den  Zeitraum,  aber  den  sich  eine  Handlung 
erstreckt^  die  zeit,  in  der  sie  stattfindet,  ash  ietyrbmi  desetj  i  Sestija 
letfc  si»zdana  bystb  cr^kbTfc  sie  xtaaapáxovia  xal  Si  Jittoiv  (^xo8o{ii^^ 
6  vaoc  ODxoc.  io.  2.  20.  »nicol.  dbUbmi  .m.  javljaje  se  imb  Zi  i^ftepAv 
Teooapáxovxa  &ictavi(tevo(  aôtol^.  Siä.  1.  noáčiju,  dbuiju  vuxtic»  iQP^6- 
pac.  proph.  lety  oskudéetb  more  xpiv<|>  axavíCetai  d^dXaooa.  iob  14. 
II.  -  proph.  otbyede  vojuy  noStija  noctu  milites  abduxit  sup.  11.  10. 
Tergl.  137.  3;  151.  19;  207.  14;  330.  9;  292.  10;  419.  24;  439.  9. 
dbnbj^  orbltt  tožde  sikonbčavaj^Stu  interdiu.  419.  26.  noätij^  i  dbnijf. 
214.  18.  moStbno  jedbnémi»  dbuemi»  semu  byti.  316.  15.  sedmbkrati« 
cejf  dbnemi.  assem.  jadéäe  jedinoju  dnemb.  greg.-lab.  četyrbmi  desfty 
dbUbmi  postomi  llija  iziskay-b  gospoda  videli».  68.  25.  sedmb  kraťb 
dnemib.  bon«  jedintb  létomb  o&iStajetb  se  sC;  tcp  ivtaotip  xa^aepstau 
hom.-mih.  da  eliko  Ybseju  nedeieju  s-bdélaetb,  témb  dbUbmb  pogubitb. 
greg.*na2.  sbtvorbsaago  YbSb  mirb  äesti(ju)  dbnbmi  eum,  qui  totum 
mondnm  sex  diebus  fecit.  hom.-mih.  časomb  Ijuby  tvorihb,  i  véino  mu- 
Čimb  jesmb.  ant.-hom.  žetToju  otb  vara  slbUbčnago  opaljajenib  d>épti 
£XfXo7oóp.«yoc.  prol.-rad.  mnozémi  dbUbmí  trudihomb  se.  lam.  1.  127. 
pobijeťb  ih'b  jedinémi»  časomi  vi»séhi».  tichonr.  2.  225.  resnoju  i  létom'b 
krésy  ukaza.  psalt-theod.  adverbial:  malomb  Sbtbcémb  se  Stá  ßpa/iflov 
icapaSpá{jLiK>[t$y.  hom.-mih.  malomb  jarosU  svoju  sikryvb  icpčc  i^Xí^ov. 
proL-rad.  yrémenemb  interdum.  io.-sin.  inogidoj^  simul,  das  mit  in% 
unus  zusammenhängt  nsL  nur  adverbial:  neg  je  mahom  doiel  dimo. 
prip.  bulg.  nur  adverbial:  denje  noáte.  milad.  54.  318.  sutrom.  yerk. 
54.  kroat.  sinočke  sutonom.  Iu6.  68.  malim  vrimenom  kralj  saeida 
grád.  82.  pamet  se  uputi  prvim  dnevom  moja.  budin.  16.  polnoikí  stojah* 
72.  ki  mi  noéum  projde,  ter  mi  noéum  dojde.  jeJí.  152.  iäla  j  májka 
gledat  jntrom  i  večerkom.  156.  tve  éu  vikom  svim  jime  proslaviti.  budin. 
32.  9erb.  i  danju  i  noéi  diu  noetuque.  pjes.  5.  509.  danju,  dnevlju 
interdiu.  daojom.  mik.  dnevi  leže,  a  noéu  putujú,  pjes.  3.  63.  (asto  joj 
se  jutrom  javljam.  pjes.-herc.  296.  sve  me  kori  jutrom  i  ve6erom.  56. 
večerom  tóga  dana.  živ.  87.  ona  ée  zorom  okupatí.  pjes.  1.  739.  zorom 
one  noéi.  živ.  101.  na  Cetinje  časkom  dopanuäe.  5. 356.  orati  proliéem. 
reljk.-kuén.  36.  Sasom  vedro  a  časom  oblačno,  pjes.  1.  533.  adverbial: 
vranac  mu  se  mahom  pomamio.  lex.  čimb  bi  bio  koub  nasb.  mon.*s6rb« 
373.  čim  ga  yide,  ga  i  poznade.  pjes.  2.  47.  klrues.  tym  tepereínym 
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ľitom  choťit  jesy  nepryjateľa  kaznyty.  aet.  2.  48.  q  ne  bude  Bai 
zymoju  zeíeníty.  pis.  1.  125.  ide  kozák  vôd  ďivčyny  bileseňkym  sn- 
toiD.  b.  48.  vyjsty  kosyť  raukom  Da  zori.  6.  llô.  izójdemo  sa  smerkom 
coDTeniemus  primo  vespere,  pis.  II.  276.  pryjsot  kozák  večérkom.  6. 
115.  áôikov  pôjde,  úôčkov  pryjde.  pis.  I.  175.  y  ve&erí  chofodkom 
ktaty  áÍDO  v  kopyčky  rjadkom  vespere,  tempore  frigído.  b.  116. 
bodajže  more  vicnymy  časy  vysychalo,  pis.  1.  135.  časom  s  poámieha 
bavaje  poťicha.  sprichw.  vse  jak  davnymy  časy.  f.  123.  adverbial:  naj 
nas  obojich  razom  pochovajut  una.  pis.  L  202.  vôn  čym  pryšoľ  domór 
quam  prímam,  kaz.  14.  časom  z  kvasom,  poroja  z  vodoju  iuterdmn.  b. 
220.  toto  áa  stato  duchom  es  geschah  in  eioem  nu.  kaz.  15.  Entj}  jiji 
razkom  dmuchnul:  mit  einem  mal.  kotl.  52.  rtiss.  dnemi»  izba  metets 
sja.  volksl.  dnemi  mostjati,  a  noč^ju  ja  povyroju.  ryb.  1.  29.  rano 
utromi-  lisička  vskočila.  skaz.  L  4.  veäniimi»  dolgiimi»  denečkami 
séromu  zveru  vokrngi»  ne  obryskati.  ryb.  I.  111.  delo  to  bylo  ziinojo. 
skaz.  1.  2.  gorodi>  odoimi.  godomi  postavili,  hus.  2.  259.  prék)ži  vbsja 
knigy  destiju  mésjacb  sex  meusibus.  nest.  ja  vesnojn  vzoäla,  létomi 
vyrosta.  sbor.~sav.  149.  knromii  früh,  eig.  etwa  beim  hahnenruf.  éeck 
bčžie  dnem  i  nocú.  aoth.  33.  y  zakoné  jeho  premysli  dnem  i  noci.  br. 
j<lú  ua  nebi  dnem  i  noci.  kat  988.  noci  mrači,  a  doem  svieti.  1376. 
slovak.  dnes  večerom  plávaly  kačičky  po  širokom  mori,  letely  paston 
nocou.  hatt.  2.  231.  včera  témi  časy  k  nám  priali,  svčd.  slovak.  čo  sa 
ne  dá  chviľkou,  to  se  podá  časom.  hatt.  2.  231.  pol.  wiecsorem  d%isd 
bije  we  dzwony.  i^az.  271.  wiosna  na  lace  traw^  skubafy  zajace,  ibid. 
niedawuemi  czasy  pustynia  tu  byl'a.  ibid.  czasem,  czasami  bisweileo. 
lit,  kitais  metais  rugei  anksčans  nunokdavo  in  anderen  jähren  pflegte 
der  roggen  frQher  zu  reifen,  čésu  zur  gelegenen  zeit  naktimis  nocto. 
schleich.  268.  lett.  brížam  zu  Zeiten,  biel.  290.  ahid.  divá  am  tage, 
pürvibhic  hi  dadä^ima  9aradbhir  marutö  vajam  die  frdheren  jähre 

haben  wir,  o  maruts,  euch  gedient  zig.  diveha  bei  tage,  räťaha  des 
morgens.  lat  imperav it  triennio.  matjy.  ez  éjjd  hac  nocte.  reggel  maoe. 
oszszol  autumno.  Riedl  252. 

4.  Der  instr.  der  numeralia  cardinalia  zeigt  an,  wie  oft  etwas 
geschieht  diese  funetion  des  instr.  ist  dem  temporalen  instr.  analog. 
asL  jedJDoj^,  jediný,  jednoja,  jcdn^  semel,  simul  neben  aserb.  jedioooifci 
jedinovbrj  und  jednomb.  chrys.-dus.  trbrai  pletená  plénica  tpdcXoxo; 
ostpd.  hom.-mih.  sedmb  desetb  i  sedmiju  praštaje  scptuagies  septies 
ignoscens.Jsabb.-typ.  tys^stami  umréti  millies  mori.  sup.  808.  tysožle 
tysuStami  i  tbmy  tbmami  aggelb  prédbstojetb  jemu  millia  millies  ango- 
lorum  u.  8.  w.  ephr.  tbmami  SbgrešiU  jesí  sexcenties  ((lopiáxi?)  peccasii. 


ÍBStr.  des  w^kseugs.  689 

clir7s.*lab.  temami  straždeti»  telo.  ibid.  afite  tuBoja  kratb  vidiSí  me. 
proL  Hmj  tunami  i  tys^te  tys^fitami  imy  aggeli  (jiopíac  (JiopcáSac 
xal  xtXla(;  x^^^^^^  ^X*>^  iiCíiX^v.  sup.  360.  22.  hom.-mih.  Ibmy 
tusami  pnéd&stojahu  jema  eig,  wol  {i,op(oi  fiopidxK;  u.  s.  w.  pat  296. 
ubra  thmj  tbmami  T&sakyihb  j«zik&.  danil  179.  tbmami  heisst  auch  za 
zehn  tanseadesi :  tuxiami  na  njego  klevetj  izobrétohb  ieh  habe  gegen 
ihn  yerläorndungen  za  zebntaasenden  erdiefatet.  hom.-mih.  dieselbe 
bedeotang  hat  der  sing,  inslr.  der  yon  den  nnm^ralia  ordinalia  oder 
diatribativa  dorefa  ica  gebildeten  sobst. ;  aneigentli«h  vertritt  dieselbe 
form  die  numeralia  prc^rtionalia:  tsTpanXoô^,  tstpGNrXdoLoc  quadra- 
plaa.  edin%  i  dvoiceja.  pat-onih.  70.  divoie^gn  ili  troiceju  bis  vel  ter. 
bas.  157.  YfiZvraS^a  četvericejn  ÍKoiLi(ňfLi  t£tp(xieX^ôv.  Inc.  19.  8.  - 
niool.  da  otbdaat&  Setyerieejo  cénn  kradenago.  krme. -mih.  éetvoriceja 
petb  yiennal  fünf,  dioptr.-lab.  zakon:b  öetyoro  éetyoricejf  nreče  p^ 
kiatb  p^torieejf  i  trifiti  toliko  páky.  dioplar.  sedmicejn  8ia  t^(;  érra- 
ffXoaíac.  greg.-naz.  telio^  da  žlédetb  sedmoro  sedmieejf.  sup.  266.  7. 
aedmb  kraticej^.  asseon.  sednub  des^  eedmoricej^.  io.-sín.  zlato  sedme- 
riceju  iakeňeno«  danil  23.  des^cej^.  patHmih.  kradenoje  desjatericejn 
otidajati.  izy.  646.  stokratíceja  plodb  prinoeitb.  oyr.  16.  stosugubiceja 
centies.  isaaL  etoriceja  primetb  ixarovtaicXaaíov«  Xi^^etat.  matth.  19. 
29.  -  nicoi.  atyorí  plodb  storieeju.  niool.  storioejn  ofedajati.  izy.  646. 
tuBOTÍoe|a  sezceaties.  mno£iceja  saepe.  pat.  mnogokraticeja  icoXXáxic. 
nieol.  sugubieeju  tolikožde  y&zdati  SizXijv  icooónjta  xataßdXXetv. 
krm£.-inih.  sugahiceja  da  ybzyrateU.  ibid.  jedinogubiceju  d<;  x6  St- 
icXoôv.  krmč.'-mih.  der  sing,  instr.  fem.  der  numeralía  ordinalia  so  Tfie 
der  sing,  isstr.  der  dayon  durch  iea  gebildete  subst  zeigt  an,  zum  ide 
yielten  mal  etwas  gesehieht:  tretijeja  tertinm.  hom.-mih.  krnS.  glasb 
Ti^oricaja  páky  kb  njemu  ix  Seotépoo  iterom.  aet.  10.  16.  -  fiifi.  yitori- 
ce|%  rekí  ki»  njemu.  snp.  443.  28.  yi>torioe}f  i  tretiicejf.  444.  1. 
pomoli  se  treticeju  icpcanjóčato  i%  Tpixoo.  matth.  26.  44.  -  nieol., 
wofQr  sonst  auch  tretijeje;  treticeju  Inl  tpCg.  act.  10.  16.  •  fiifi.  eerb. 
i  drugom  ti  tureku  yjera  dajem.  pjes.  6.  497.  dyapat  mjeri,  treéom 
kroj.  sprichw.  klru9s.  storyceju,  Setyeryceja,  sedmyeeju  and  sedmery- 
eeju  Bind  sehr  selten,  ruse.  sotbju  centies.  pjatbju.  desjatbju  u.  s.  w. 
éech.  jednu.  anth.  63.  zablesklo  se  jednou  i  druhé.  yel.  pol.  jedn^^ 
przysi^^gi  jeém.  matg.  88.  36.  jednf ,  jen^  sen^el.  ks.-nst  38. 

5.  a)  Der  instr.  bezeichnet  das  Werkzeug,  das  mittel,  mit  dem  etwas 
bewirkt  wird,  mittel  ist  auch  d^r  name,  mit  dem  etwas  benannt,  der 
preis,  um  den  etwas  gekauft  oder  yerkauft,  die  sache,  mit  der 
etwas  gefüllt,  jemand  besehenkt  wird;  dasjenige,  dessen  man  sich 
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rfihmt,  die  handlang,  deren  man  angeklagt  wird,  die  verba  fallen, 
sättigen  n.  s.  w.  haben  auch  den  gen.  bei  sich :  die  eigentliche  bedea- 
tung  dieser  Verbindungen  ist  Terschieden.  vergL  seite  607.  aal.  da 
lisosa  im^tb  bstiji  iva  xpati^oiooi  8óX(p.  matth.  26.  4.  idu  yb  posto 
mesto  korableouk  aic^Xdov  elc  SpT)|tov  tčicov  tep  %koíif.  marc.  6.  32.  - 
nicol.  idoä^  korabľemb.  zogr.  iže  naricaetb  se  imenem&  tômb  8<  xákú- 
tai  T(p  bvótxati  toótep.  Inc.  1.  61 .  -  nicoL  isplfcui  se  duhomB  syetym^ 
iicXi^o^T)  :cvsó|Jiatoc  a^ioo.  lue.  1.  67.  -  nicoL  etera  imenemfc  tvoimb 
isgoneSta  besy  ctva  zif  bvó|i.at(  ooo  ixßdXXovta  Sat[tóvta.  lue  9.  49.  - 
nicol.  ne  p^tb  li  pticb  véniti»  s^  pén^ema  d^véma?  assem.  petb  ptiok 
yénitb  se  pénesema  dyéma  icévts  otpoo^ia  ica>Xettai  áoaaplttv  %do. 
lue.  12.  6.  -  nicol.  aäte  udarimb  nožemb  el  «atdSopLsv  &v  i&axaCpf.  lue. 
22.  49.  -  nicol.  omazati  krbviju  rizu.  pent-mih.  VBzbačite  buksinojü 
oir){idvaTe  adXiciYT^-  i^^-  6.  1.  -  proph.  Tb  téhi  niyahi»  jediná  b^ 
oséta  slanutbkomB  ager  consitus  cicere.  sup.  29.  22.  tacémi  šedinami 
nkraSena  s^ta  tali  canitie  ornatum.  35.  4.  obléci  mf  troj^  odeidejf 
47.  1.  trunami  primyäljenlj  laskaaáe  j^.  66.  3.  témi  dély  obliSajemi  qoi 
illomm  facinorum  accusantur.  97.  9.  trepeza  ugotovana  braä^ny  do- 
bryimi.  136.  1.  posypano  kameniimB.  159.  16.  zlatomi  ukraSeny.  161. 
16.  pomozi  mi  svojej^  siloj%.  169.  28.  yenBcemi»  uv^zoäf  s^.  187.  27. 
YBSa  m^drostij^  svojej^  ugotoyi  omnia  sapientia  sua  parayit  192. 16. 
da  oder^tb  gr^gomi»  vls^  glay^  jego.  196.  27.  yéuBC^  isplete  sebe 
sUzmyim'b  toSenijemi».  201.  10.  božbstyi»nyimi  napájaj^  pitii.  205. 13. 
sanom-B  po&Bteni».  216.  9.  syoima  očíma  yidéti.  217.  6.  ušima  slySiooB. 
234.  20.  odeždf  yodoj^  i  duhomB  istBkan^.  256.  27.  zlatomi»  sistsTb- 
jena  ti  byS^  ústa  byla.  282.  1.  yergl.  241.  18.  sloyesemB  icéli.  288. 6. 
•  délesy  i  sloyesy  kaž^.  308.  11.  milostíj^  obBložiyiáe  s^.  336.  21.  hož- 
daaáe  nogama.  360.  12.  yéuBČaj  césaré  odolénijemB.  396.  27.  iziézd 
silojf  sy^taago  duba.  sup.  422.  26.  yeigl.  181.  22;  186.  19;  198. 27; 
226.  26;  227.  6;  246.  10;  253.  6;  264.  22;  259.  6;  260.  16;  266. 11; 
266.  11;  266.  21;  267.  16;  272.  12;  279.  8;  283.  3;  293.  17;  295. 
15;  296.  18;  312.  16;  318.  23;  333.  13;  340.  21;  353.  6;  369.28; 
360.  12;  363.  1;  367.  1;  373.  16;  378.  20;  386.  9;  389.  24;  393.  24; 
394.  22;  401.  17;  408.  11;  435.  20;  437.  22;  440.  6;  441.  12.roTk 
prBstiju  nasýpa  fossam  terra  impleyit.  prol.-rad.  napoiyB  sebe  jadomk 
ichn.  desnica  ihi  isplini  sja  mytomi.  psalL-pog.  obréte  ego  yiseita 
užemB  invenit  eum  fune  pendentem.  pat  glumlenie  tyoriti  loyitToja. 
cyr.  2.  16.  slanutBkomB  pítaiemB  Ipsßivdoic  tp«fó{L6voc.  proL-rad. 
yelBmože  daroya  carBskymi  stemami  optimates  caesareis  stemmatibus 
donayit.  alex,-mih.  isayrBskymi  j^zykomi»  otByéäta  glagoljf .  sup.  35. 
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21.  psaltyr»  gnbc&skymi  jazykomi  napísaní»,  izv.  677.  rozboemi»  do- 
byto. 646.  cr&kiYi»  kamenijemb  vizgraditi  ecclesiam  lapidibns  aedifi- 
care.  vita-theod.  dBskami  SBStayivB  korabb.  hom.-mib.  igrati  nogama. 
sYJat.  y%  sracé  bisromb  pokjdané.  ex.-op.  2.  1.  21.  ne  oplitati  se 
lichými  ré&mi.  izv.  432.  mesto  okladeno  cyétcy.  cbry8.-frag.  kupljeni» 
.l.-mi  trbmi  des^tsmi  litra  zlata,  leont  kaznitb  Egypstb  desetijn  jazvami 
(jiaatíCst  D^v  At^oictov  8ia  tijc  SexaicXi^Yoo.  men.-ynk.  žilami  äestijn 
Yoinb  bivb  ju.  proL-rad.  staréjäinbstvomb  se  hvaleäte  men.-mih.  ne 
pticami  gataj.  lam.  1.  38.  carici  tomb  čaáom&  (toj^  SaSeja)  napi.  alex.« 
mib.  Bastko  ime  Sayom&  izméniyb.  sabb.  16.  pečalb  radostijn  préméni. 
leont  kojejn  yinoju  okleyetaste  muža?  greg.*lab.  Ijabodéjanijemb  okle- 
yetan&  jestb.  ibid.  obyiniti  kogo  čimb.  nom.-mik.  falsch  ist:  Sb  sulicejf 
probode.  lam.  1.  34.  tisl.  steht  stets  der  instr.  mit  si».  bulg.  ist  die 
setznng  des  si»  natürlich.  krocU.  ki  ti  bok  snlicom  proplati.  Infi.  98. 
ki  SU  boga  darovali  miron,  zlaton  i  tamjanon.  nov.  1865.  1 4.  bogom  se 
osladi.  budin.  53.  dagegen :  gubu  z  octom  napnni.  hang.  serb.  rogom 
vodn  mnéaäe,  a  oiima  bistraie.  pjes.  1.  199.  drugn  vojsku  britkom 
sabljom  seče  1.  234.  čistím  éu  te  srebrom  potkovati.  2.  38.  pokrijte  se, 
göre,  listopadom.  pjes.-juk.  450.  znati  mi  i  kokotom  orati.  sprichw. 
kurjak  kozom  plaéa.  sprichw.  nego  se  ispunjavajte  dnhom.  eph.  6.  18. 
lepšim  én  te  darom  darivatí.  pjes.  2.  47.  vinom  slúži  crni  Arapine. 
pjes.-kač.  13.  preko  mora  vozom  Sest  konaka  zu  schiffe,  pjes.  5.  267. 
ranila  ih  tugom  i  nevoljom.  pjes.-herc.  100.  kad  koga  nude  ručkom 
wenn  jemand  speise  geboten,  jemand  zum  essen  genötigt  wird,  sprichw. 
ne  broje  ga  kesom  ni  stotinom ,  vec  ga  mjere  kapom  Mijatovom.  pjes.- 
juk.  591.  konji  se  mjere  pedju  a  Ijudi  pameén.  sprichw.  klruss.  pustov- 
äčyny  ľndmy  osažyvaty  loca  deserta  hominibus  implere.  2.  183. 
pokonaAe  pravom  convincere  lege.  3.  26.  tojn  povynnosťu  ne  byty 
obovjazany.  3.  54.  zasposobeúe  striľbojn  i  žyvnosťu^  zámku.  3:  105. 
oznajmuju  sym  svojim  lystom.  3.  211.  voronym  konem  jizdyty.  pis.  1. 
133.  jichaty  saňmy.  os.  231.  bihuť,  plyvuť  čotenéamy.  pis.  I.  3.  ta  cy 
b'  ja  vôjáku  ne  zaptatyía  červonymy  zototymy.  I.  3.  cy  by  ja  vôjáko 
ne  pryoďita  Servonoju  kytajkoju.  I.  3.  syvyra  konem  vyhravaje.  I.  5. 
oj  jak  stysne  kozák  koúa  ostrohamy.  I.  8.  oj  zakuryta,  zatopyta  syrymy 
drovamy.  I.  12.  skrypnul:  dveroma.  L  18.  hľane  očkom.  I.  24.  napo]'- 
nena  smútkom  i  pečoľom.  L  29.  čy  to  vórty  kryľma  bjut  áa?  I.  38. 
svoho  syna  mylenkoho  červonéamy  obsypaje.  L  61.  kázal  jeji  hodo- 
vaty  pSenyčnym  chľibom,  kazat  jeji  napovaty  solodkym  medom  iussit 
satiari  eam  pane  siligineo  u.  s.  w.  I.  74.  ore  syvymy  votamy  arat  canis 
bobus.  L  80.  ore  Sesterykom.  juž.-skaz.  1.  181.  vberala  ľisy  pavolo- 

44  ♦ 
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kamj  sericis  vestiebat  IL  87.  čorna  roľa  zaorana  i  koľamy  zaiijana, 
hitjia  ťil'om  zTotoňena  i  krovojn  spotoňčena.  L  95.  moje  serce  jak 
nožema  kraje.  I.  200.  a  ja  tuja  ri6ku  čotnom  peremeča.  L  248.  ožeú- 
kamy  mmžu.  I.  261.  poverny  konem,  poverny  syvym,  na  mojepod- 
vórje.  I.  262.  nasadyty  try  seta  ľuďmy  colonos  in  tres  pagos  dedn- 
xere.  11.  11.  brat  na  brata  mečem  rnbaje.  2.  21.  bodaj  toboa  ďidke 
vozy}  duby.  II.  271.  áije  viter,  yitrom  žyty  bode.  pryp.  ne  moie  éa 
neju  naľabovaty.  kaz.  46.  pozdorovyi  dnem  er  begrüsste  ihn  mit  einem 
gnton  tag.  k.  1. 48.  tycha  konem  ne  objichaty.  1.  291.  žy}y  poľoYaáem. 
2.  36.  jich  prava  mka  potná  kryvdoja  tyehoja.  u.  37.  očyma  pase 
blickt  mit  den  aogen  nmher.  kvitoikamy  váich  damje.  pis.  n.  141. 
zviry  i  ptyéi  hovoryly  čotovičym  jazykom,  k.  2.  36.  cerkoT  božja  Tia- 
kymy  ričmy  nadavaty.  2.  164.  staréôv  božych  obdMtyta  kraSankamy 
i  hrdšmy  mendicis  rubra  ova  et  pecuniam  diatríbuit  o.  242.  smútkom 
mňa  nabavyta.  pis.  I.  356.  srôbtom,  zototom  naďiľaje.  6.  94.  Synko- 
ya&e  tym  aktom.  act.  3. 27.  sSo  b'  tebe  horojn  pôdáatol  nom.  72.  vergL 
seite  352.  falsch:  z  kosoju  kosyty.  pis.  2.  169.  russ.  pil%  zolotomi 
Selomomi  Don'B.  ipat-bos.  2.  257.  nami  ne  yojskom'b  bratb  Nastasijo. 
ryb.  1.  202.  ja  si»  toboj  kaznoj  podélju  sja.  var.  113.  doitfc  sokom« 
trávu.  bus.  921.  podarju  gorodami  devjatb  synovi,  ryb.  1.  10.  Lazaija 
tfcmoju  životomi  nadelili,  bezs.  1.  68.  sosndi  vodoj  nalityj.  pnäk.  in 
vielen  Allen  ist  das  das  mittel  gebrauchende  subject  weder  ausge- 
drückt noch  gedacht  (subjectlose  sfttze):  podnimalo  Vasilija  syjatymi 
dnchomi  es  hob  den  Vasilij  mit  dem  heiligen  geiste,  der  heilige  geist 
hob  ihn.  var.  92.  zaneslo  menja  pogodoju.  cholodnoj  drožijn  zlodejku 
obdalo.  trava  vodoja  po  rékami  otnjalo.  bureju  korablb  razbilo.  bos. 
2.  159.  vergl.  seite  352.  éech.  trojanSti  velikou  moci  ŕekňm  to  odjali. 
let-troj.  ne  bude  se  moci  nasýtili  krvi.  br.  mlékem  jsem  vás  vytiviL 
br.  priodeli  se  svétlem.  br.  pf ikopové  vodou  se  naplnili,  vrat  kostkáH 
lži  iivi  jsou.  ctib.  ne  má  film  zaplatiti.  vel.  Alexander  Hkával,  že  radéji 
chce  umSním  nad  jiné  pŕedčiti  než  bohatstvím.  vel.  slunce  otáčenim 
svým  dni  obmezuje.  kom.  ptáiník  ptáčky  pästi  chytá.   kom.  yétri 
ostrou  se  až  naskrze  probodl.  háj.  zaneprázdnil  nás  dlahou  leci  a 
dluhon.  solf.  hospodin  silon  lid  svúj  daŕi.  br.  slovak.  peň  bol  plnnčiäcý 
plný  včelami,  hatt.   2.   204.  pol.  plecoma  swojima  zastoni  ciebie, 
szczytem  ogarnie  ciebie  prawda  jego.  matg.  90.  5.  olejem  áwi^tym 
pomazat  jeóm  ji.  88.  20.  uszyma  poczujcie  wszystcy.  48.  1.  kusz^isa 
árzebrem.  67.  33.  tukem  žyta  nasyca  ci^.  147.  3.  oblat  jeá  ji  sromot^. 
88.  44.  przyjeohatem  parf  koni.  pieé.  233.  kto  okiem  nie  dojrzy,  ten 
mieszkiem  dotožy.  knap.  wszem  mitosierdzim  napetniona.  jadw.  18. 
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Irialym  alabs^trem  budowane  gmachj.  koch«  ezyj^  ž  to  moe|  ezynisz? 
lue.  20.  2.  zbožem  obfituj^  nizkie  doUny.  koch,  oserb.  out  &h:  trej  tvoje 
sjhj  z  rnbiSkom.  yoiksl.  1.  73.  z  meiikom  zarnbana.  HL  akimis 
maliti.  ketureis  važi&ti.  šépim  bégti.  schleich.  267.  nserb.  z  cym  dehn 
rabaá?  yoiksl.  2.  46.  htt,  käjam  samit  mit  füssen  zertreten,  éetrim 
mťglm  braukt  mit  yier  pferden  fahren,  daneben  findet  sich  der  instr. 
mit  ar  cum.  biel.  289.  302.  aind.  jat  pa^jasi  iakäasä  sürjasja  wenn 
da  schaust  mit  dem  äuge  der  sonne,  ä  jah  sömena  jatharam  apiprata 
er  der  den  leib  mit  soma  sich  ffiUte.  sa  jati  prathamo  rathena 
der  geht  yoran  mit  seinem  wagen,  näyä  jäntam  den  mit  dem  schiffe 
fahrenden,  delbr.  57.  griecK  dat  tSov  b^aXf&otaiv.  (liy^oiv  IXXif](si 
ßapßdpotc  ^'  ^K'OÔ  ffXiQpecc  Ix^^^^  icóXetc  (*Ao(a).  icc&Xoiat  f  sdyovtsc« 
vijoaSv  bxi^oovtat.  lat.  abl.  siccis  oculis  yidit.  plena  laetitia  omnia. 
curru  yectus.  vehimur  navi.  ags.  dat.  eágum  starian  mit  den  äugen 
schauen,  geseah  unrihte  eordhan  falle  er  sah  die  erde  y  oll  von  unrecht, 
delbr.  58.  62.  and.  dat.  aka  ió  mit  einem  pferde  fahren,  eyrum  hlydha 
mit  den  obren  hören,  delbr.  57.  59.  yergl.  Dietrich,  Haupťs  Zeitschrift 
8.  53.  bei  fallen  69.  kaufen  70.  fahren,  reiten  76. 

b)  Auch  eine  person,  sowohl  eine  fremde  als  die  eigene,  kann  als 
mittel  angesehen  werden,  im  lat.  steht  für  den  instr.  der  acc.  mit  per: 
per  legatos  eum  certiorem  fecit.  a«{.  tlbkom^b  reče  dixit  per  interpre- 
tem.  sup.  44.  12.  poznavišiimi»  toboj^  ot^bca  iis,  qui  per  te  cognoye- 
rant  patrem.  109.  6.  nésti  gospodb  nynja  glagolali»  mi^noj^  non  per  me 
noDC  locutus  est.  144.  17.  bé  slje  jej  yésti  susédami  mittebat  nuncios 
ei  per  yicinas.  men.-mih.  otbyéStaše  HaritonomB.  greg.-lab.  moljaäe 
Grigorije  harBtofilaiomb  arhiepiskopa.  ibid.  -  gr^dyj  yi>  im^  gospodnje 
sipasti»  naei»  soboj^.  sup.  243.  7.  žnty^  soboj^  za  ny  prinesetb  sacrí* 
fieiom  per  se  ipsum  pro  nobis  offeret.  252. 11.  ne  drbzn^  soboj%  bogoyi 
pomoliti  sp.  269.  5.  stavi  soboj^  čudo  to.  431.  23.  soboj%  nositb  sv?- 
tyj  yod^  per  se  ipsum,  ipse  aquam  gestat.  433.  12.  besedoya  sami» 
soboju  ili  syoimB  s^glagoUnikomb  Ivéto^s  8i'  éaoxoô  ^  Stoč  toô  l8íot> 
covijYÓpoo.  krmč.-mih.  soboju  ili  čbStnymi  pričbtniky  tyoriti.  ibid. 
ihbže  soboju  ne  drbznéhb  zdélati,  ta  židoyy  zdélovahb  quae  per  me 
ipsum,  ipse  perficere  non  ausus  sum,  ea  per  iudaeos  perficiebam.  hom.- 
mih.  ne  aggelomb,  Ub  eamb  soboju  glagoljetb.  chrys.-lab.  kupiti  veStb 
ili  soboju  ili  inimb  (inémb).  misc-ôaf.  soboju  Vbsakyje  raboty  sbvrb- 
áaje.  danil  244.  yinogrady  mnogy  soboju  nasazdb.  373.  soboju  ispra- 
vjače  ctite  per  vos  ipsos,  ipsi  corrigentes  legite.  mat.  37.  kroat  ki 
sam  sam  sobom  donesal.  lu&  28.  serh.  da  za  nasb  stoe  sobomb  i  syoimi 
poklisari  dass  sie  ffir  uns  selbst  und  durch  ihre  gesandten  einstehen. 
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moD.-serb.  296.  103.  sam&  sobomB  ili  svoimi  listbmi  poslarb.  287.  11. 
sami  soboju  i  poklisari  svoimi.  343.  78.  ni  samfc  sobomb  ni  sinoiu. 
368.  40.  mit  abgeschwächter  bedeutung:  bio  sobom  janak  dobar, 
biéa  stiman  u  drožini.  pjes.  1.  266.  dje  je  ona  sama  sobom  pala.  2.  5. 
klru88.  stavy  i  sažavky  poddanymy  badovaty  majuť  per  sabditos.  act 
3.  78.  yečerjaty  prystata  £y  jasnejú  zoroja  čy  rddneja  sestroju.  ToIksL 
rus8.  obrazi»  byvati  soboju  vizderžanbemb.  nest  priéchaii»  sams  soboj 
in  eigener  person.  ryb.  1.  205.  anders:  lisa  sama  si»  sobojn  govoritb. 
skaz.  I.  10.  é4ch.  žádný  sám  sebou  bezpečný  není  durch  sich  selbst, 
allein,  br. 

Für  soboj^  können  gewisse  substantiva  eintreten:  glaya,  lice, 
osoba,  persona,  serb.  ja  sam  glavom  kraijeyiéu  Marko  ich  bin  Marko 
leibhaftig,  pjes.  2.  66.  pa  bih  radij'  glavom  poginuti.  pjes.  6.  471.  ja 
sam  glavom  aôtôc  e^có  elfit.  lue.  24.  39.  klruss.  hotový  jesmo  dľa 
tebe  samy  svojeju  hotovoju  na  koá  váisty  wir  in  person,  nicht  etwa 
blos  durch  unsere  leute.  act  2.  21.  odva  sam  hotovoju  vtefiy  moh.  act 
2.  14.  oj  ľahíy  za  ruáku  žemľu  vony  hotovamy.  u.  62.  vsy  uijadnyky 
naäy  samy  osobamy  svojimy  majuť  byty  na  vrjaďich  svojich  persön- 
lich, act.  3.  84.  koly  my  samy  personoju  nadoju  byvajem  v  Novi  Horoddi. 

2.  91.  majeť  koňa  }ycom  vernuty  das  fragliche  pferd,  nicht  etwa  ein 
anderes.  2.  27.  mit  noch  mehr  abgeschwächter  bedeutung:  mnobyeh 
ľudej  naSych  hotovamy  pojimaty  i  v  poíon  poveíy.  2.  170.  hej  ne 
odyn  Lach  težyť  hotovoju  v  vodu.  pis.  L  4.  ru88.  dobyli  esmfc 
glavoju  svoeju  Kyeva  in  eigener  person.  chron.  1.  139. 

c)  Der  instr.  bezeichnet  beim  verb^m  ženiti  (eig.  beweiben)  die 
frauensperson ,  mit  der  man  verheiratet,  der  instr.  ist  der  des  mittels. 
aal.  žengj  S9  podibégoj^  6  aTcoXeXofjiévYjv  y^K-'^^'o^C.  matth.  19.  9.  so 
auch  mat.  15.  34.  potbpégoju.  nicol.  podbpégoa.  lam.  1. 9.  puSSenicejo. 
mat  57.  ženej  se  puštennoju  otb  muža.  lue  16.  18.  -  nicol.  aSte  ože- 
nitfc  se  inoju  láv  ^a^-fp^  ^XX^jv.  marc.  10.  11.  -  nicol.  so  auch  op.  2. 

3.  693.  oženi  se  ej|.  marc.  6. 17.  -  zogr.  sivéätasta  s^  ženiti  i  dévicejf 
sup.  18.  16.  létosb  sja  bé  oženili  bogatičbuoju.  vost.  1.  48.  oženite  sja 
ženami  sverépami.  tichonr.  1.  144.  eerh.  da  ga  mi  zenimo  tankom 
podunavkom.  pjes.  1. 163.  nije  mi  se  gospodar  ženio,  nego  misii  tobom 
o  jeseni.  1.  407.  drugom  se  oženi.  živ.  117.  doch  auch  mit  91»:  al'  da 
si  se  s  drugom  oženio.  pjes.-juk.  155.  Marijana  š  njome  oženili.  235. 
klrusa,  mit  si:  ožeňu  ó  s  toboju.  pis.  I.  105.  rws.  oženiti  sja  inoja. 
per.  42.  28.  oženi  Gjurgi  syna  svoego  Jzjaslavnoju  Davydoviča.  cbron. 
heutzutage  loc.  mit  na:  moj  prijatelb  ženili  sja  na  vdove.  éeeh.  oženil 
jej  jednou  bohatou  vdovou,  pass.  neben  oženil  se  s  vdovou,  zlob. 
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d)  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  bei  dem  man  schwört,  asl.  kl&nej 
se  oUtaremi»  2»(ióaac  žv  Tip  doataomjpCcp.  matth.  23.  20.  -  nicol.  boU- 
SimB  klbnutb  se  xata  toô  f&síCovoc  2>{tv6oDoiv.  hebr.  6. 16.  -  Sifi.  ne 
kl&néte  se  ni  neboms  ni  zemljeja  |ii^  ifivóste  [ii^te  tov  o&pavôv  |ii^ts 
ti^v  T^v.  iac.  5.  12.  -  siš.  zemlja,  jejuže  kletb  se  Avraamn.  eiod.  33.  1. 
-  pent-mih.  zakl&nn  te  gospodemb  bogomb  žčopxid^  os  xópeov  tôv  ^eóv. 
pent.-mih.  zaklinajevé  vaši  véroj^  istini»nojf.  sup.  189.  1.  zaklinaj^  ry 
bogom»  živyimi..  193.  23.  pris^gy  kosttmi  ôlovéčami  tvoritb.  greg.- 
naz.  kroaš.  yergl.  tada  éu  prisegnuť  rotom  ti  se  svákom,  luô.  36.  serb. 
zaklehb  se  bogomi»  živimb.  mon.-serb.  265.  4.  kleh  se  rotom  i  dnSom 
mojom.  324.  Jovan  mu  se  bogom  knnijaSe.  pjes.  2.  17.  kunem  vi  se 
syecem  Mnhamedom.'  5.  85.  zaklínjem  te  bogom  yelikijem.  pjes.-jnk. 
182.  djeyojka  se  kriyo  bratom  klela.  pjes.-herc.  208.  kad  se  oni  du- 
Sam'  knnn.  328.  klruss.  tak  jaž  tobi  tymže  bohom  božn  éa,  Sčo  nemá  n 
éomn  áijakoho  hricha.  o.  143.  smertennojn  kľatyojn  pobožu  áa,  koly 
meni  ne  yiryS.  145.  bohom  éa  óyidčjť.  b.  144.  ide  maty,  reyne  plaSe, 
svojim  žyťem  prokfynaje,  svoho  syna  ne  pdznaje.  pis.  I.  97.  ags.  he 
me  thine  Ufé  heälsodhe  er  beschwor  mich  bei  deinem  leben.  Eress.  24. 

e)  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  womit  handel  getrieben  wird. 
hroat.  blagom  ovamo  ne  dojdoh  da  tržim.  luS.  serb,  stane  trgovati 
svinjama.  vnk-gradj.  44.  trgovanje  zlatom  i  srebrom  prekinnto  je.  gri. 
6.  47.  Idrusa.  pyvom  Aimeckomn  hosťn  vo  Pskovi  ne  torhovaty.  aci 
1.  85.  stravnymy  ričamy  torhovaty.  1.  194.  tym  knpSyty,  ot  čoho 
zapiatyt  3.  92.  torbovľa  skotynoja.  russ.  prasolitfc  živými  dušami, 
izv.  646. 

f)  Der  instr.  ielomB  mit  biti  und  ndaríti,  eig.  etwa  fronte  hnmnm 
tangere,  heisst  klruss.,  russ.  bitten,  danken,  kirusa.  iž  by  ty  s  kúazy  i 
bojary  hospodarju  svojemn  čolom  byty.  act.  2.  262.  daher  čolombyťe. 
3.  287.  rui€.  udariti  Selomi.  pam.  175.  bili  čelom  na  gosndarevoj 
milosti  i  stole.  acad. 

g)  Der  instr.  bezeichnet  das  mittel,  womit  eine  handlung,  meist 
eine  bewegnng  ansgeffthrt  wird:  dvizati  listvijem&  folia  movere,  agi- 
tare,  eig.  foliis  movere,  agitare.  der  instr.  steht  in  diesem  falle  dem 
acc.  anderer  sprachen  gegenüber,  der  auch  in  den  slavischen  sprachen 
nicht  selten  angewandt  wird,  diese  fflgnng,  die  weniger  durch  den 
einfluss  anderer  sprachen ,  als  durch  fortschreitende  abstraction  immer 
mehr  eingeschränkt  wird,  scheint  aus  der  ursprünglich  intransitiven 
bedeutung  dieser  verba  entsprungen  zu  sein,  man  vergl.  mit  dem 
schwänze  wedeln,  mit  dem  steine  werfen  u.  s.  w.  die  verba,  bei  denen 
diese  fügung  vorkommt,  sind  asL:  vfbtéti  torquere;  vréSti  iacere; 
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gjbn^ti  movere;  dvign^ti  movere;  zybati  agitare;  kolébati  agitare; 
kyvati  movere;  metati  iacere;  opr^zati  tendere;  sovali  iaoere;  a^^ti 
extendere;  takati  agere;  tr^ati  qnatere;  ťbitati  nrgere;   bití  ferire; 
obrazití  allidere;  adariti  percutere,  allidere;  reSti  dicere;  gla^lati,  bese- 
de vati  loqni;  od^bždití  plnere;  otrygati  emctare;  l^cati  eapere;  proz^ 
bn%tí  producere  a.  s.  w.  man  beachte:  jegda  hotéah%  oknsy  imi  (Isa- 
somi.)  tvoriti  cum  eum  tentare  vellent  anp.  363.  6.,  wofflr  auch:  jegda 
hotéah%  okusiti  jego  stehen  könnte.  €uL  vr^že  imB  (remenem&)  na  lice 
igemonn  ieeit  id  (lonun)  in  os  dncis.  prol.*vak.  verzähl  im%  so  dyg 
prestrela  iaciebam  eum  duos  teli  iactos.  tichonr.  1.  206.  ves^  narodí 
verže  kamenijemb  omnis  populns  iecit  lapides.  1.  307.  zavT^>  za  yjjn 
omoforomB.  men.'mib.    aSöejedinoja   oprovbrga  im&.  izv.   609.  ne 
gybmetb  inub  (ilovékona)  non  movebit  eom.  izv.  698.  jakoie  listona 
Vbeémi»  esttstvomi»  dvizaaáe  ut  folinm  totam  naturam  movebat.  sap. 
369.  3.  zemlqu  podviza  ti^v  y^v  žoáXsoae.  hom.-mih.  zemleju  podviža. 
ibid.  jezyky  svoimi  ne  mogadte  dvignuti.  men.-mih.  odva  dvizahoTe 
imi.  tichonr.  1.  64.  jako  ne  mošži  emu  ni  dvignuti  sobojo.  vost  1. 
292.  to  owh  imjb  načneti»  zybati  eum  movebit.  izv.  698.  pozyba  glaToja. 
vost  2.  134.  naSnetfc  pozybovati  imi».  ephr.  vost.  naSeše  kolébati  dfe- 
rimi  üoeperunt  ianuam  agitar«.  tichonr.  2.  123.  vétri  kolébl^te  (kole- 
blj^šte)  velikyimi  moremi.  2.  217.  cr^kv^  ne  pokolébljuStí  soboja  od 
oaXeooiiévi].  hom.-mih.  97.  pokyvajušte  glavami.  nieol.  majati  kadilb- 
niceju.  typ.-chil.  mahnuvb  desníceju  svojejn.  tichonr.  2.  21.  ne  metati 
ožima  sémo  i  ovamo.  lam.  1.  139.  metahu  praščami,  kamenijemb  i 
strelami,  tichonr.  1.  177.  pomíňajte  na  mja  kamenBomi»  metani»ja.  op. 
2.  2.  76.  strelami  oprezati  tógo^  tbCvsiv.  men.-mih.  sulieami  80vahomi> 
ßeXn]  iv^xapisv.  men.-mih.  seže  rukoju  svojeju  igáteivs   tí^v  x^tpa. 
pent.-mih.  segbSa  rukama.  ibid.  takati  kolesniceju  Sp|ia   iXaóvEtv. 
greg.-naz.  zemljeju  trjasetb.  bus.  493.  zemljeju  izb  d&na  kto  vfcStrese? 
bom. -mih.  potresu  ne  tbk^mo  zemljeju  Ub   i    nebomb  i'fé  osíoi  oo 
t&óvov  n^v  Y^v  iXkoL  %ai  tov  o&paviv.  hebr.  12.  26.  -  äiS.  potr^  imi 
r^koj^.  sup.  26.  26.  potresajetb  odromb.  hom.-mih.  Sbtresb  inu  b^. 
men.-mih.  sitr^saaäe  imi».  sup.  436.  1.  tSfiatb  ímb  iiteÍYoootv  aátóv. 
dan.  14.  30.  -  vost.  jegda  načnetb  vbrtéti  toboju.  izv.   619.  glarojn 
o  zemlju  bijušta  mit  dem  köpfe  an  die  erde  schlagend,  vita-theoi 
(more)  bija  imi  (vblnami)  o  kamenije.  izv.  697.  obrazi  imb  o  stepeo» 
ad  gradum  eum  allisit.  prol.-mih.  ovčinoju  udari  Vb  rekn.  op.  2. 2. 
160.  udarida  soboju  o  zemlju.  sticbir.  -saec.  XIV.  udari  epistolijej«  o 
zemlju.  vita-theod.  rbci  slovomb,  wofür  auch  griech.  eise  Xó7q>.  lue.  7. 
7.  -  nicol.  sup.  226.  10.  sav.-kn.  34.  glagolati  inemi  jezyky,  aucb 
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grieeL  XoiX«Iv  itipoetc  TXéaootc.  act.  2.  4.  -  ši9.  ni  poné  sloTbna  gl»- 
golati.  izY.  649.  besédo?ati  perbskjmB  ezykonuk  ichn.  zUtomb  od&ž« 
diti.  clir7s.-frag.  rygati  bra9nom&  i  pitijeiOK  oomoe.-bfilg.  nbíjstronifr 
otrigajeái.  bom.-mih.  ov^eejf  l^S%tb  lovci.  snp.  242.  10.  zemlja  progab- 
netb  plody  syoimi.  tichonr.  2.  65.  zini  iisty  xd^t  td  atói&a.  iez.  2.  8.  - 
proph.  ziDf  adi»  usly  syoimi.  sup.  373.  3.  n$L  nur  ein  beispiel:  ki 
krvju  plJQJe  qui  sangnioem  spnit.  habd.  selten  mit  8%:  s  kojim  ysaki 
veter  vije.  bei.  btdg.  refii  s  edna  orta,  reči  s  ina  urtib  sage  ein  wori 
kraai.  trst,  kom  vitar  giblje  amndo,  quam  ventos  agitat  pist.  kimi 
(trä£icami)  gibahu  yitri  kon  rodiee.  pjes.-hry.  1.  6.  svitom  stresajn 
mnndom  conentinnt  luS.  105.  desnom  zamahnje.  bndin.  110.  jabnkom 
je  metnnla  o  ona  crnu  zemljn.  volksl.  red  z  riSum.  hnng.  anders:  gdi 
se  mlada  ona  meée  jabuSicom  pozlačenom.  volksl.  serb.  nožem  vrze 
Nikolié  cnltram  ieeit  ogled.  72.  ähnlich  ohne  verbnm:  nakom  boja 
kopljem  n  tmje  nach  dem  kämpfe  mit  der  lanze  ins  gebAsch.  sprichw. 
jedan  drng'jem  ne  môže  metnoti  na  crnn  zemlju.  volksl.  metnn  o  tie 
trpezami.  živ.  53.  naginje  Satnrom  er  neigt  die  flasche.  pjes.  2.  88. 
sobom  maéi  sich  bewegen,  grl.  3.  77.  nogom  miče,  maknnť  ne  mogaSe 
er  versucht  den  fnss  zu  bewegen,  und  kann  ihn  nicht  bewegen,  pjes. 
1.  724.  manu  krstom  na  četiri  strane  er  schwang  das  kreuz.  3.  12. 
razmabne  gudalom  i  zapjeva.  sprichw.  da  zadrma  kniom  iz  dubine  dass 
er  den  thurm  erschüttert  pj6s.*ka&.  63.  na  Haiila  glavom  poljnljuje  er 
bewegt  den  köpf,  pjes.-juk.  192.  yijor  dolom  duje,  grádom  poljnljuje. 
lex.  Ijuljnu  Marko  teSkom  topuzinom  Marko  schwang  den  wuchtigen 
Streitkolben,  pjes.  2.  42.  vitla  oSima.  petr.  187.  zavitla  njim  (buzdo- 
vanom)  er  schwingt  die  keule.  prip.  41.  vjetar  puSe,  pak  barjakom 
njiäe  der  wind  weht  und  bewegt  die  fahne.  pjes.  3.  60.  krvlju  točiol 
lex.  kreée  vojskom  Rumelijom  er  lenkt  das  beer  durch  Rumelien.  6. 
77.  krenuti  glavom.  lex.  sedlom  bije  o  javoije  a  kopitom  u  mramorje 
ephippium  allidit  ad  platanos.  1.  374.  udri  licem  o  zemljicu  Samu  os 
allidit  ad  humum.  2.  32.  o  zemlju  njime  udaraáe.  3.  21.  ndari  ul|trom 
0  zemlju.  prip.  31.  unrichtig  mit  si:  s  djerdjevom  je  o  tie  udarila.  pjes.- 
herc.  175.  neben  djerdjevom.  29. 169.  pa  je  6  njome  o  tie  udario.  pjee.- 
juk.  348.  ebenso:  lupi  z  batom  o  zemlju.  prip.  17.  vijati  glavom  caput 
torquere,  lex.  trs,  kojom  vjetar  vije.  živ.  82.  vrtjeti  glavom.  lex.  vwgL 
a  ja  verom  prevrnuti  ne  éu.  pjes.  L  344.  vjerom  prevratiti.  lex.  niz 
obraz  je  snzam  oborio.  pjes.-juk.  541.  vrag  ogmzi  onjem  čovjekom  o 
tie.  živ.  60.  pak  poteže  pemim  buzdovanom  protrahit  clavam.  pjes.  2. 
37.  dok  je  dnäom  izdanuo.  4.  46.  tad  Lucija  suzam  proli.  knež.  124. 
sjever,  kóji  morom  muti  aquilo,  qui  mare  tur  bat.  pjes.-herc.  104.  govo- 
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rieé  novijem  jezicima.  marc.  16.  17.  meée  gloginjom,  a  djevojka  traji- 
nom.  pj66.  1.  487.  okom  trení,  kolom  kreni.  obič.  141.  anders:  bacién 
ae  zladenom  jabukom.  pjes.  2.  15.  bacih  joj  se  dnnjom  i  jabukom.  pjes.- 
berc.  178.  na  njn  se  baca  jabnkom.  232.  poteže  se  bnzdoyanom  Marko. 
Tolksl.  Idrtuis.  za  nym  nožom  verh  er  warf  ihm  das  messer  nach.  kas. 
69.  na  Sužoho  kamenem  kydaje.  pryp.  103.  potrjas  syyymy  knéeija- 
my  er  schüttelte  die  granen  locken,  več.  2.  42.  stojit  yerba  nad  Todojo, 
chytaje  soboju  se  agitat,  agitatur.  pis.  Ĺ  214.  pochytavšy  syvoju  hoto- 
Tojn.  več.  2.  43.  viter  vije,  Setevije,  trostynoy  kotyäe  ventos  flat,  stre- 
pit,  amndinem  agitat.  pis.  I.  142.  po  bitomu  poľu  čomym  makom 
iijano  auf  weissem  felde  ist  schwarzer  mohn  ges&et  worden,  b.  231. 
Qdaŕ  iychom  ob  zemľa  homi  prosterne  malum.  b.  176.  ona  soboT  nda- 
ry}a  n  trunu  (sarg),  kaz.  36.  anders:  ndary}  áa  y  knľu  hotoyoja.  pis. 
I.  13.  posadyi  ho  y  kôS  i  danut  nym  až  y  nebesá,  kaz.  23.  ja  stanu 
krytom  msaty.  20.  sypala  ohňom  yóahde.  36.  taľaramy  syple.  yžaľ 
Ľachamy  jak  snopamy  yo  dya  rjady  klasty.  pis.  I.  8.  kmty,  yerty 
hotoyojn.  juž.-skaz.  1.  21.  machnu  yiroykoju.  1.  102.  šínkoyala  horit- 
koju.  pis.  2.  176.  yinSujemo  ty  Sčasťom,  zdoroyjom  wir  wünschen  dir 
glück,  gesundheit.  pis.  IL  37.  nudžn  soboja  moereo.  1. 307.  yôn  soboju 
hojď  hojď:  hojdnuty,  hojdaty  schankeln.  rukamy  trepte.  L  219.  yei^I. 
yôn  soboy  bams  na  žemľu,  hryms  o  žemľu  er  fiel  zd  hoden.  wmss. 
yodoju  ne  zamuéit  aqnam  non  turbayit.  es  yersteht  sich,  dass  neben  dem 
instr.  der  acc.  steht:  potrjasy  hotoyoju  und  hotoyu.  russ.  kamo,  knjaže^ 
očima  pozriäi  ty ,  tamo  my  glay ami  syoimi  yeržemi  capita  proiidemns. 
nest  dvignuti  usty  i  očima.  bor.  77.  metati  Ijudemi  kunami  že  i  sko- 
roju  i  payoloky.  88.  brosatb  kamnemi.  hus.  2.  114.  trjasnS&i  rukojn. 
bor.  79.  takí  li  my  trjachnemi»  Moskyoju.  bus^2. 114.  potrjasat»  gosa- 
darstyomi».  ibid.  sunuti  kopiemi».  per.  12.  4.  kudy  machnetii  palicej, 
tudy  ulica.  ryb.  1.  1 04.  machatb  yostroj  sablej.  1.  176;  2.  39.  tatarí- 
nonrfc  pomachiyatb.  1.  190.  sypali  deuBgami.  hus.  2.  114.  Sibeimi 
bdfffc.  chron.  1.  77.  4.  ne  yerti  goloyoju.  Dalb  222.  ysémi  yortitb  il 
mene  tout  á  sa  fin.  turg.  jazyki»  mali-yelikimi*  čeloyékomi  yoročaetw 
Dalfc  433.  jajcomi  kati.  ryb.  3.  168.  mali»  jazyki»-gorami  kaiaeti». 
DaU  433.  obraáčachutb  imi.  bor.  34.  da  aáče  tyoj  mužb  udaritb  moimb. 
nest  udari  im&  o  zemlju.  nest.  chraknetb  kroyiju.  chron.-noyg.  1. 85. 
i  yodoj  ne  zamutiti  ne  aquam  qnidem  turbabit  DalB  216.  čéeh.  \n 
sebou  do  more  proiice  te  in  mare.  br.  kynouti  rukou.  dHmajid  hlaron 
kýyi.  kom.  pokyna  hlayou  odeSel  jsem.  kom.  sloyak.  pokýyal  starý 
hlayou.  hatt  2.  234.  sem  i  tamo  sebú  mecú.  alez.  metali  kôstkami 
syíd.  tyrdý  sebou  hnouti  ne  dá.  kom.  i  y  Čechách  tou  skalou  býbatí 
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poSato.  kom.  slovak.  srdcami  hybeS.  hatt.  2.  235.  ani  prstom  pohnúť 
ne  yládzem.  2.  234.  rukama  svýma  mácha,  tkadl.  David  kamenem 
hodil.  br.  házali  na  se  kamenim.  syéd.  házalo  nim  po  kostole  od  oltiüPa 
ež  ku  sténé.  saä.  28.  vitr  stromern  kláti,  hr.-jel.  Stésti  mnon  krontL 
lom.  slovak.  mamka  krúti  hlayoa.  hatt.  2.  236.  kamenem  na  ň  lačil. 
pass.  Iniil  za  nimi  tesákem.  svSd.  dal  sebon  o  zeď.  sv6d.  dal  jim  o  led. 
svéd.  mykl  jím  o  zem  er  warf  ihn  zn  bóden.  jnng.  jali  se  nSktefl  blá- 
tem  na  ň  kydati.  pass.  penézi  dosti  z  hnsta  sypali  a  groSi  miSenskými. 
háj.  Stésti  nami  okolo  to«i  a  hrá.  hr.-jel.  kolem  točil.  svéd.  strká  Sté- 
stím  od  sebe  er  stösst  das  glück  von  sich.  jnng.  strká  nim  sem  tam 
nnd  strká  ho  sem  tam.  jnng.  lev  ohonem  mrská.  jnng.  mrStili  kamenim 
po  nich.  svéd.  veslár  veslem  táhne.  vel.  praStil  sebon  pod  lavici,  erb. 
19.  slovak.  mrdol  plecom,  hatt.  2.  235.  psík  mrdal  chvostíkom.  2.  234. 
lomila  mkama  nad  hlavou  svon.  br.  diabel  jim  lomozil  tri  hodiny,  pass. 
a  jskž  jej  uzrel,  hned  jim  lomcoval,  pass.  vodou  na  nás  lival.  svéd. 
slovak.  sebou  si  trhla.  hatt.  2.  234.  psem  spicim  ne  potrhnj.  kom.  od 
úrazu  krvi  chrkal.  byl.  pol  potrzf áé  gfow^.  ojciec  rukami  tamat  der 
vater  rang  die  bände,  rog.  32.  pisn^  ja  nim  (koniczkiem)  o  ácian^. 
172.  piwem  nie  b^dzie  szynkowaí.  pieá.  66.  toczyé  czym:  toczyt 
koBiem  krutým.  Linde,  neben  toczyé  co:  juž  z  tob^  taúca  nie  tocz^. 
Linde,  oczyma  obraca.  Linde,  sypat  maj^tkiem,  i  dosypat  sif  togo,  že 
z  torb^  chôdzi.  Linde,  o  sukui^  moj^  miotali  kôstkami,  koch,  posiaí  po 
wierzchu  k^kolem  mi^dzy  pszenic^,  i  szedl*  precz.  matth.  13. 25.  oeerb. 
mit  si:  kulisa  holčka  z  jabl'očkom.  volksl.  1.  238.  nserb.  mit  si»:  aS 
bužo  z  móäynu  ho  bľido  praá  auch  deutsch :  bis  er  mit  dem  beutel  auf 
den  tisch  schlägt.  2.  23.  anord,  unter  allen  sprachen  steht  hinsichtlich 
dieser  function  des  instr.  den  slav.  sprachen  die  anord.  am  aller- 
nächsten ,  indem  diese  in  gleicher  art  den  instrumentalen  dativ  ver- 
wendet die  verba,  bei  denen  dieser  dat.  steht,  sind  im  anord.  fast 
genau  dieselben,  wie  in  den  slav.  sprachen:  beugen,  biegen,  blasen, 
drehen,  gähi\en,  giessen,  heben,  kehren,  hüpfen,  neigen,  richten, 
rQhren,  säen,  schleudern,  schlingen,  schnauben,  schwenken,  schwin- 
gen, speien,  streuen,  stfirzen,  tauchen,  tauschen,  triefen,  wälzen, 
wandeln  (verwandeln),  wechseln,  weifen,  wenden,  werfen,  wiegen, 
ziehen,  auch  im  anord.  hat  hier  die  prosa  acc.  neben  dat,  hält  aber 
bei  den  meisten  den  blossen  dat.  fest.  Dietrich,  Haupťs  Zeitschrift  8. 
53.-62.  ags.  dasselbe  bemerken  wir  im  ags.  bei  den  verben  gies- 
sen, säen,  schwingen,  senken,  speien,  streuen,  werfen,  man  beachte: 
thä  he  verde  cvädh  da  er  das  wort  sprach.  Eress,  Über  den 
gebrauch  des  instr.  in  der  ags.  poesie  5-8.  21.  dhd.  vergl.  man:  quid 
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ekkorodo  mit  unorta  tantnm  die  yerbum.  matth.  8.  8.  grieeh.  ^áXUvt 
Xíftoic»  x^PP'^^^^^^:*  ixovtCCeiv  alx^oTu;.  lévat  rg  a4iv^.  zig.  kon  phjera- 
Téla  mora  sabiésa  wer  meioen  sábel  (mit  meinem  s&bel)  schwingen 
vird.  šudé  la  eabdjíésa  er  warf  den  sftbeL  y:bntarisard*óa  lasa  (sabiésa) 
er  schwang  ihn  (den  sftbel,  eig.  mit  ihm),  mftrehen  ans  der  Bukowina, 
h)  Der  instr.  bezeiehnet  das  object  der  verba  des  herrscbens.  die 
beherrschte  saehe  wird  als  das  mittel  gedacht,  wodurch  die  herrschaii 
ausgeübt  wird  oder  woran  sie  sich  äussert  a§l.  yladudtn  Surieja 
i^sftovsiovtoc  ti)c  SopCac.  lue.  2.  2.  ylasti  stranami  Spxatv  I^mv. 
proph.  duäami  ylasti  pokuäajte  s^.  sup.  66.  2.  im^ätaago  ylastb  doöeja 
i  télomib.   120.  1.  niktože  césarum.  yladeti.  266.  15.  yergl.  188.  26; 
238.  4;  271.  18;  307.  29;  352.  15.  yladyj  adom&  i  nebesem».  hom.- 
mih.  yfcsémi  iméuBmi  yladet^.  chrys.-lab.  žiyotomi  i  si^mr^tiju  ylasU 
as^  imami.  izy.  464.  yusômi  obladaj^äta  icávta  SeoxóCovTOL  cloz  1. 
946.  obladaj^  ybsejf  Suríjej^.  sup.  43.  11.  yergl.  342.  9;  357.  3.  my 
ysémfc  rodomb  ylagenub  (als  ob  es  asi.  ylaždemi  hiesse).  mladén.  iivo- 
tomb  i  Sbmrbtiju  ylastb  azb  imamb.  mladén.  obladati  iménijemb  iiowiÍTf 
tX^tv  T<&v  «paY|^ú(c«ov.  krmč.-mih.  oblasti  dbUbmb.  op.  2.  1 .  26.  oblá- 
doyati  ybsémi  yoi.  proL-mart.  oblasibni  bogatbstyomv  beU.-tng.  kito 
yami  s^yladeti^?  sup.  26.  27.  četyrbtoylastyujuStu   Oaliléjeju  Irodo 
T8tpapxc>i>vtoc  ti]^  FaXiXaíac  'Hp^i&SoD.  lue  3.  1.  -  nicol.  yladyčbstTO 
yati  ybseju  zemleju.  sim.  L  13.  ybsémi  gospodbstyujemi.  dioptr.  -  leop 
yergl.  ogospoditb  sja  jazykomi»  mnogomi  xopieóaet  édvúv  icoXXttôv.  parem 
1271.  staréjäiobstyoya  dimifijskynib  monastyrjemb.  prol.-belg.  obbdift 
Seátu  oblastiju  yseju  oySepolbskoju.  lam.  1.  165.  carbstyuj  tyaríja 
mladén.  kro<ü.  ki  yladaá  nebesi.  luS.  96.  gospoduje  duhont  budio 
110.  serb.  ylada  malom  Oorom  Ornom.  pjes.  5.  199.  za  yladanja  Eiri- 
noya  Sirijom.  lue  2.  2.  kad  je  Djordje  Srbijom  zaylaďo.  pjes.  3.  26 
témb  da  ne  oblada.  chrys.-duä.  47.  obladati  gradomb.  mon.*serb.  272 
107.  yergl.  268.  81;  290.  23;  463.  112.  oblastní  gradomb.  272.  rergl 
296.  gospodujte  ribami  morskijem.  iiy.  2.  yergl.  mon.-serb.  93.  10; 
290.  41;  494.  52.  uprayio  kao  hajduk  kuéom.  sprichw.  ti  éeš  mojom 
Bosnom  uprayiti.  pjes.-juk.  697.  mojijem  éeá  carstyom  uprayljati.  pjes. 
5.  354.  kóje  se  doti6e  uprayljenja  drugima.  raié  -pouč.  3.  55.  jerbo 
sreée  nije  u  národu,  kojim  ks^a  rukoyodi  cma.  petr.-šéep.  25.  kad 
Budinjom  čare  zapoyida.  yolksL  yergl.  mon.-serb.  115.  123.  od  d- 
jelom  yojskom  komandira.  pjes.  5.  328.  te  súdite  jednom  z^jom 
ravnouL  2. 40.  da  su  yolne  ysimb  pokladomb.  mon.-serb.  312. 331.  fer^ 
.302.  41;  305.  37;  312.  41;  321.  15.  selten  mit  m  s  yojskom  lako 
nprayjjati  nije.  petr.  119.  da  uprayljaá  s  malom  Gorom  Cniom.  6.  5.  i 
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sa  srbskom  semljom  caroyatí.  157.  kirnst,  ty  ytedajeS  sercem  nojiiD. 
pis.  I.  341.  iminem  možjim  votod'ijet.  act.  2.  67.  dašoy  boh  obtadoja 
kaz.  56.  orudayaty  me  (fut)  yôn  toboja.  gen.  3. 16.  jak  Ukrajinojn  kúaä 
pravyty.  L  1. 106.  boham,  äéo  peklom  prayľať.  kotl.  96.  ysejn  zemŕejn 
sprayajüt  act  2.  331.  yóim  áyitom  bmde  oprayľaty.  kotí.  146.  yda 
tam  poyodyt  yáim  ta  earstyoyal  regebat.  kaz.  87.  ysymy  samky  nafiymy 
rjadyty.  act  3.'  141.  ot  L'acfay  kozakamy  j  omdujiiť.  k.  1.  167.  ne 
yóim  dano  yseje  znaty  i  riňamy  keroyaty.  b.  49.  chto  majet  rooc  dym 
äafoyaty.  act  3.  54.  rua$.  yolodyj  ysejn  zemlej«.  bor.  6.  yladétí  rody 
syoimi.  per.  2. 12.  ne  vladét^  tebe  gradomi  Kieyomtb,  ry  b.  1.  11.  yergL 
I.  34;  1.  42;  1.  176.  zayladéli  vftm&  iméniemiH  jskaz.  1.  70.  bá  oblá- 
daja  kyjany.  per.  6.  33.  knjažiti  zemlejn.  per.  5.  36.  korab^mi  ipra*- 
yljali.  skaz.  1.  69.  raspolagaj  mnojn,  kak&  choSeiib  disposez.  toig. 
céck,  yládna  nebem.  anth.  41.  yládnieie  yäemí  králL  kat.  3.  zle  syým 
roznmem  yládeí.  1244.  yergl.  1386.  1776.  chyba  čloyokem  yládne. 
sprichw.  sloyak.  boh  yládze  äťasťim.  hatt.  2.  236.  bnde  tíemž  dielom 
hospodár,  kat  826.  sloyak.  hat  yládati  auch  die  bedentang:  yermögen: 
tak  nyjazal,  že  sa  aňí  hnúť  ňe  yládal.  poy.  1.  4.  pol.  filozofy  áwiat^n 
rzfdzié  nmiej^  jak  zegar  kierowat  eaiym  domem,  tak  wola  pani  rzfd- 
ziia  lyszystkiem,  co  j^  otaczalo^  Indzkoáé  powodowah  kaidym  naszym 
post^pkiem.  Smith  180.  wtodiy  dniem.  zof.  ježto  sob(>  wtadnie.  zof. 
ptastwem,  pod  wodami  wtadnie  rybami,  koch,  zdrowi^n  szafajesz. 
koch,  ähnlich:  opi^kaé  si^  kim  albo  ezym  d.  i.  w  opiece  swojej  mieé. 
Linde,  mit  nadi:  wlodaó  b^dziesz  nad  nimi.  mid:g.  anord.  dat  Dietrich, 
Hanpťs  Zeitschrift  8. 29,  wo  jedoch  der  dat  bei  den  yerben  rathen,  herr- 
schen n.  s.  w.  fillr  den  eigentlichen  datiy  erkl&rt  wird.  ags.  dat  the  yera 
gástnm  yealdedh  and  healdedh  der  über  die  geister  der  m&nner 
waltet  nnd  regiert  Eress  17.,  wo  dieser  dat  als  der  instramentale 
angeseben  wird.  magy.  birni  miyel  oder  mit  im  slay.  steht  allerdings 
manchmal  der  dat.  (vergl.  seite  686.),  nicht  selten  der  instr.  mit  nad«, 
i)  Der  instr.  bezeichnet  das  object  des  spottes,  der  yerachtnng, 
des  ekels,  der  schäm,  des  betrnges,  des  tadeis,  des  scherzes.  die  sache 
wird  als  mittel  aafgefasst  (mI,  bési»  toboja  bláznite  daemon  te  deci- 
pere  conatnr.  bns.  481.  iže  glnmitb  se  knuiami  mira  sego  qni  spemit 
bona  mnndi  hnins.  lam.  1.  149.  mnozémi  se  jesi  poglnmib.  hom.-mih. 
zazoijatb  nagotoju  sroeju  reprehendeot  nnditatem  soam.  pal.-yost. 
igral«  jesi  si»  mnoj^  m^kami  simi  tyoimi  Insisti  hos  cmciatns.  snp. 
85.  11.  da  ne  naßn^tb  tobo%  bési  igrati  jako  ptice^  opédeno^  ne  te 
ladibrio  habeant  yost  2.  56.  poigrati  bogomb.  sabb.  110.  oni  toboja 
Ižetfc  tibi  mentitnr,  te  decipere  conatnr.  bns.  481.  élovéfcb  syoimi» 
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bratcmi  lokaetb  homo  firatrem  snnm  decipit  yost  1.  &15.  loknjaU 
vami  SoXioDsiv  áti&c  pent-mih.  da  ragaetb  se  nami  Ip'icalC&iv  f^iitv. 
ibid.  ne  stydi  s^  nkorbnymi  blagynjami  {i-^  alaxóvoo.  sap.  327. 16.  ne 
atyždf  s^  jazvami.  387.  1.  bližnii  moi  stydjaU  sja  mnoja.  cyr.-tur. 
ganäaeU  sja  igrao&ini  und  igrami».  pam.-jak.  4.  kroat.  z  njimi  iemo  se 
igrati  kako  kravolj  prepelieom  a  lesica  kokoäicora  a  mlad  jonak  deyoj- 
iicom.  volksl.  aus  1  Strien,  manom  se  rugaäe.  bndin.  12.  mnom  se  naru- 
gaSe.  50.  njimi  rag  oóe  číniti.  54.  manom  protivnici  da  se  ne  posmija. 
39.  mnom  se  ne  poáali.  31.  serb.  što  se  stareem  jednijem  bmkate? 
petr.-Séep.  94.  maskarim  se  ylahom  n  kanrim  rideo  vlacbnm.  pjes.-jaL 
237.  da  se  mnome  rngaju.  kač.-kor.  (28.  svatovi  se  podmgnjn  Mirkom. 
lex.  pak  se  isto  tobom  poragnjn.  Teljk.-sat  27.  oni  misie,  da  neka 
znate,  kakva  je  podruga  naäom  majkom,  erkvom  pravoslávnom,  pjev. 
55.  pak  bi  se  njime  posli  smijali.  reljk.-sat.  6.  posmjehiyajnč  se  Djime. 
živ.  160.  sprdať  si  mnom  doSla.  ant.  85.  ne  Sali  se  glavom,  gospodaro. 
pjes.  2.  44:  a  sada  se  sa  mnom  pošaljuju.  pjes.-herc.  192.  oni  misie, 
da  se  ä  njima  rnga.  pjes.-juk.  74.  der  instr.  mit  si»  ist  unrichtig,  klrtiss, 
brydyt  áa  jak  kot  satom.  pryp.  9.  ne  horď  mnoju.  pis.  L  308.  o  ty 
ďivka  hordovnyéa,  horduješ  ty  mnojn  virgo  fastidiosa,  despids  me. 
b.  48.  zhard^ia  á  ty  mnojn.  pis.  2.  176.  msa.  ne  dolžno  prenebregaU 
etími»  upražneniemi».  bas.  2.  336.  mnoju  vsi  glumjatb  sja.  tar.  kogda 
by  ty  ne  prezreli»  mnoju.  bas.  2.  298.  ali  bezumica  toboj  osméjala  sja. 
ryb.  3.  113.  igratb  moeju  žizniju.  turg.  prenebreženie  Ijudbmi  le  mé- 
pris  qďon  a  pour  les  hommes.  cech.  kdo  jiným  pohrdá,  sám  v  pohŕ- 
daní býva.  br.  dobroa  radoa  pohrzeti.  jung,  množí  stydí  se  kupčenim. 
Stit  slovak.  opohrdne  dedictvom.  hatt.  2.  235.  pohrdiní  blíinim.  poL 
nie  wzgardzaj  prozb^  moj^.  matg.  54.  1.  mna  pogardzasz.  rog.  149. 
byóeie  nami  nie  gardalL  pies.  36.  moim  honorem  nie  tunaécie.  38. 
acz  Dawidem  zetž^  lat.  si  David  mentiar.  malg.  88.  35:  zetž^  alt  toq 
zetgaé  mentiri.  ziemi^,  ktor^  si^  ty  brzydzisz.  Smith  180.  selten 
ist  der  acc. :  gardz^c  prawem  wzgardzaj^  urzf  d  i  zwierzchnoáé  pansky 
koeh.  oserb.  mit  si»:  z  tobu  vjecej  úe  rožu  ich  mag  dich  nicht  mehr, 
volksl.  2.  31.  ebenso  51.  108. 

k)  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  was  geathmet  wird,  im  eigent- 
lichen und  übertragenen  sinne,  die  sache  wird  als  mittel  angesehen. 
€bsL  duäetfc  gnévomB  er  schnaubt  vor  zorn,  eig.  spirat  iram.  sup.  33. 
11.  gnévomjb  dudi^ätu.  45.  13.  vergl.  140.  16.  duše  íbtitelbstvonub  ava- 
icvicov  t-qv  UpcooóvKjv.  dyhati  préátenijemb.  ognjemi»  dyäeši.  hom.-mib. 
duha^äte  gnévomi  jarosti  icvéovtec  |iévoc  Oo|jiod.  man.  nasilovanijemb 
dyäe.  chrys.-lab.  dyäut*  zloboju.  op.  1.  193.  smradomfc  zlyuub  dyáušto 
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SoottSlav  &f  ópY]Tov  äicoicvéooaav.  prol.-xnart.  jarostijn  izdyhajefo.  proL- 
rad.  selten  ist  der  acc.  statt  des  instr.:  dyhajuSte  ognfc.  greg.-lab. 
kadilo  blagouhanijemi»  dyme  se.  proL-mart.  kroat  ambroziom  diha. 
lüc.  84.  dobrotom  dyhati.  badin.  4.  aerb.  neka  Osman  zlobom  dnäe. 
petr.-9éep.  42.  diSnéi  prijetnjom  i  smréu.  act.  9.  1.  klru8$.  ehto  obtn- 
doja  YÓddychaje,  naj  úihdy  äSasťa.ne  máje  qui  perfidiam  spirat,  nan-- 
quam  beatas  sit.  pis.  L  299.  éech.  ten  dýše  ukrntnosti.  br.  sloyak. 
yalachoya  pýcha  y  zime  hladom  dýcha.  hatt.  2.  236.  pol.  wn^trze 
domu  oddychato  porz^dkiem  i  wygodkami  obmyálonemi  wczeónie. 
Smith  180. 

1)  Der  instr.  bezeichnet  die  frucht,  die  heryorgebracht  wird. 
kroat,  on  razumom  plodi.  bndin.  93.  morská  deželja  ribnim  rodom 
plodí.  106.  mit  81»:  kada  ona  yrba  sis  grozjem  nrodi  wenn  jene 
weide  trauben  trägt.  jaS.  156.  serb.  crna  gora  listom  arodila,  sitnim 
listom  i  zelenom  trayom.  pjes.  1.  369.  kada  yrba  groždjem  rodi,  snyi 
jayor  jabnkama.  sprichw. 

6.  Der  instr.  bezeichnet  besonders  h&ufig  bei  comparatiyen  nnd 
bei  den  eine  comparation  in  sich  schliessenden  ausdrücken  das  mass, 
d.  i.  dasjenige,  nm  das  eine  sache  die  andere  übertrifft.  asL  niSim&že 
huždij  o&Sév  x^^P<^^*  hom.-mih.  mnogomB  dražéjši  jestb  glaya  loanoya 
molto  «pretiosins  est  capnt  loannis.  ibid.  mnogomb  préžde  sego  poslane 
bystb.  krmč.-mih.  malomb  préžde  togo  icpi  (iixpoö  eig.  knrze  zeit 
früher,  barl.  151,  obéhb  malyms  mnij.  meth.  3.  umbnib  jesi  (i)  malom» 
čimi»  otb  anBgelb  i^Xáťcaxsac  a&tóv  ßpa/^  '^^  ^^P  dĽ^^éXooQ.  hom.-mih. 
ničimi»  liäihi»  sja  apostoli  o&Siv  ÓGTépujoa  n.  s.  w.  yost.  2.  122.  ähn- 
lich sind  folgende  sfttze  zn  beurteilen:  malomi  oti  hyziny  jego.  sup. 
201.  12.  yB  gradé  otbStoještiimB  oti»  Bima  malomi»  rastojanijemB.  hom.- 
mih.  malomfc  poslédi.  chrys.-lab.  nedostatbßenb  jesti»  ednémB  d^nemB. 
lam.  1.  18.  oky  tr&mi  lakty  dyiženi  oti»  zembj^  tres  ulnas  sublatus  a 
terra,  sup.  449.  1.  nsl.  čim  duze,  tim  hol  je  quo  diutius,  eo  melius« 
prip.  210.  mit  si:  s  kelikim  je  bougäil  quanto  melior  est!  hung.  serb. 
yiSij  pasom  od  ysih  Ijudi.  palm.-krist.  46.  sye  je  kolo  glayom  nadvi- 
sila.  pjes.  1.  559.  syu  je  yojsku  glayom  nadyisio.  5.  327.  anders:  sye 
je  jele  yisom  nadhitila.  pjes.-kač.  84.  klruse.  chto  daľij  roku  neďiteju 
nmiSkajet  um  eine  woche  länger  als  ein  jähr.  act.  2.  9.  na  strayu  majet 
jemu  dano  byty  na  myľu  pol:hro9kom  boľš.  3.  93.  ru8$,  čémi»  dalbäe 
y%  lési»,  témi»  bolbäe  droyi.  sprichw.  dnemi  pozže  einen  tag  später. 
torg.  Čech.  málem  dále.  kat.  3474.  mnohem  kraŠSi.  2663.  pomenôil  s 
ho  málem  ménS  od  angelňy.  žalt.  tretinou  yýä  obySniti.  väehr.  Sim 
dálej  šiel,  tým  bolo  nešťastie  yätšie  je  weiter  er  gieng,  desto  n.  s.  w. 
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cdoyak.  batt  2.  281.  pol  maiem  mniej.  malg.  4.  Aaron,  brat  Mojie- 
8E0W,  trzema  laty  starszj.  Skarga.  ähnlich:  nigdj  sprawiedliwoéei  nie 
odat^pit  wtoaem.  a  byta  godzina  matem  szosta.  io.  4.  7.  mit  dem  aoe. 
und  0 :  gdy  by  ai^  by}  o  jeden  moment  z  iožka  nie  porwat,  zgorzeé  by 
od  ogaia  mosial:  wenn  er  nicht  einen  aogenblidc  froher  vom  bette 
anfgestanden  wftre  a.  s.  w.  Skai^a.  grUoh.  té/vi]  ayaYxijc  iodevsatep« 
(taxpc^.  Utí.  tridno  antea.  lit  plaätaka  ankštesnis  um  eine  handbreit 
höher.  j&  -  tä  qno-eo.  schleich.  268.  269.  anard.  Tervendet  den  dat, 
den  Orimm  4.  752.  ak  instr.  deutet.  Dietrich  in  Haupťs  Zeitschrift 

8.  74.  ags.  the  bet  eo  melins.  Eress  30. 

7.  Der  instr.  bezeichnet  bei  den  yerba  passira,  bei  den  Terba 
raflexiva,  die  als  passiva  verwendet  werden,  und  bei  jenen  verba 
intransitiva,  die  als  passiva  aufgefasst  werden,  das  bewirkende, 
dieses  mag  eine  person  oder  eine  sache  sein,  es  entspricht  daher  der 
instr.  in  diesem  falle  dem  lat.  abL  mit  oder  ohne  ab;  am  genauesten 
entspricht  er  jedoch  dem  griech.  dat.  in  Sätzen  wie  ayiqp  ißooXo^ 
^Sovalc  ^ifpadsTai,  der  wohl  im  sinn  eines  instr.  aa&nfiissen  ist  ^^• 
ležaše  ognemB  iegoma  xarixaito  icupéGooixKc  eig.  icopl  xaio|i4yi|. 
nicoL  trtôtb  (richtig  tri^ti)  yétromb  dviSimy  xdXajiov  óico  &vá|ioo  sa- 
Xaoó(itvov.  Inc.  7.  24.  -  nicol.  otegBČeni  snomB  ßsßapv){i.evot  osvip.  lae. 

9.  32.  -  nicol.  pravimi  d&yéma  aggeloma  qui  a  dnobns  angelis  daritur. 
snp.  124.  26.  Hristosi»  hulimyj  toboj%.  143.  27.  ne  vidimii  nikymbže 
qui  a  nemine  videtur.  159.  28.  poklanjajemi  čistitdi.  161.  5.  rasp^t^fj 
našimi»  rodom'B.  168.  26.  zavistij^  stréčemi.  296.  23.  vei^.  170.8; 
239.  18;  246.  19;  261.  9;  317.  19;  326.  17;  343.  7;  366.  29;  372.  5; 
377.  19;  378.  24.  obličenijemb  abvésti  probodomi».  ant-hom.  obi>8Íja- 
jemi  troiceju.  greg.-naz.  nedngomi»  odr^žimi  béah«.  prol.-cip.  mfcgloja 
o&ima  zamréženi  byvbše  íyiX&l  icsptxodévxec  xat*  b^A'aX^Lúv.  mftn.-Tttk. 
stndomf»  obijeti.  sabb.  18.  den  participia  pass.  werden  einige  adj. 
gleichgestellt:  imeniti  s^te  ybsémi  za  dobr^  détéli»  cum  celebrarentsr 
ab  Omnibus  propter  virtutem.  sup.  63.  18.  mnogymi  Ijndj^mi  £e8ten>i 
slayeni.  qui  a  mnltis  hominibus  colitur  et  celebratar.  izv.  267.  niko- 
liže  syoimi  nésta  syta.  sup.  130.  22.  yergl.  sila  Hristosa  boga  jaíé 
b^deti»  raby  jego.  450.  14.  -  glagoljušteje  se  toboju  nSenije  i^  ó«ô  oo5 
XaXoo|iivif  SiSaxi^.  act.  17.  19.  *  siä.  nareče  s^  préprostyj  y&sej^  bra- 
tiJ9  dictus  est  Simplex  ab  omnibus  fratribus.  sup.  131.  19.  krwti  8f  tu 
s^ötiimi  episkupomi  baptizatus  ab  episcopo,  qui  ibi  erat  146. 10. 
yergL  169.  4;  172.  3;  203.  20;  230.  12;  446.  23.  nau&háe  se  slugami 
edocti  a  ministris.  ant-hom.  nedugomB  prétmditi  se.  proL-mart.  jsro- 
stiju  zavKžegfc  se  elc  0>t>(ióv  áva^dslc  eig.  isa  incensqa.  prol.-ia<L 
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éjuditb  8ja  vséini  Mojsi  M0868  wird  von  allen  bewnndért  izr.  615. 
listyie  vétromb  svepeáčjuti»  sja  folia  rento  moyentar.  ephr.-vost.  v^séki» 
ogDJeni»  poésU  s^  ffir:  icopl  aXiadi^aetat.  marc.  9.  49.  -  zogr.  die  als 
pasaiva  aufzufassenden  intraositiva  sind  bytí  fieri;  mrétí  mori;  gyb- 
Dfti  intarire;  pasti  cadere;  poton^ti  demergi;  iznemostí  deficere;  osla- 
bétí  debilitarí;  sihn^tí  exsiccari;  iStezn^ti  evanescere;  tajatí  liquefieri; 
gorétí  ardere;  poletí  nri;  pooinzn^tí  frigere;  iseélétí  sanari  u.  s.  w. 
Yfcsa  téffli  byš^  omnia  ab  eo  facta  sunt.  sup.  7.  28.  samovid^ci  mnoj| 
byyaj^dtíími  fiudesemi  testes  miracuIorumY  quae  a  me  fiunt.  231.  6. 
v«rgl.  233.  6.  glaďbDľb  nľbrj  qui  fáme  moritur.  sup.  213.  21.  gladomb 
mfjréah%.  296.  25.  silojf  božij^  izm%rati>.   167.  26.  vergl.  169.  1. 
umrajej    yrédomB.   p.ent.-mih.    umerču  Karu  čeri»mnoju  nežitoviceju 
T€XautT]oayTo<;  Kdpoo  uicô  Xotftix^c.  vost  zímoju  umirati.  pam.  233. 
mnoxi  aspidami  omírajutb.  tichonr.  1.  89.  umratvéviš^  dij^volomi»  duS^. 
sap.  257. 11.  gladomfr  gyblju  Xi[icp  (xicóXXu|i.at.  lue.  15. 17.  -nicol.  ssmrstit 
swétomh  slávy  Hristosovy  izgybe.  sup.  257.  8.  Sam^psonb  ženoju 
pogybe.  alex.-mib.  páde  lukomi  lakovlimi».  tichonr.  1.  177.  ženoja 
Adsmi»  Ttb  pôrode  potope,  nom.-buig.  iznemagajetb  žeždeju.  hom.-mih. 
ne  mlabéS^  iskuäeuijema  témb.  sup.  65.  4.  žaždeju  vodnoju  shneäi. 
georg.-TOSt.  otrože  žeždeju  ísčezajuSte.  prol.-rad.  mrazomb  taju.  pat 
žeždeju  gore.  prol.-rad.  izgoréFi>S%  ogujem'b.  sup.  98. 1.  vergl.  298.  16; 
326.  18.  goré  pogorévbSii  ognjemb  $p6c  x8xao{Jiév<|>  ntypĹ  hebr.  12.  18. 
-  Siá.  ognjemb  sigorifii.  sup.  144.  20.  gora  poléjaäe  ognjemb.  hom.- 
mib.  peSčb  ognjemb  poljašču.  dan.  3.  6.  -  proph.  jezero  mrazomb 
pomrbZbde.  proL-mih.  zimoju  pomrbzae.  sabb.  26.  jazvcg^  je^o  iscélé- 
homy.  sup.  327.  23.  porasti»  bylíjem'b  mnogomi»  i  trbuumí».  sup.  1 59. 
17.  ženojf  vbzdraste  ziloje.  183.  16.,  das  actív  lauten  würde:  žena 
v%zdrasti  zi»loje.  vergl.  krbstb  véroj^  cvbt^št%.  260.  7.  eigenthümlich 
íat:  Vbs6mi  silami  aggelbskami  poklanjaubje  príjemi^'g.  sup.  367.  27., 
als  ob  statt  poklanjaubje  prijembj^  das  pass.   poklanjajemi  stünde. 
kroat.  inomu  timenu  tobom  je  venac  dan  meo  vertiei  a  te  corona  data 
est.  budin.  36.  I^hnlich :  grismi  gubav.  budin.  50.  serb.  stíjesnjeni  vi:a- 
gom  i  djayolom. .  petr.-Séep.  89.  ähnlicb:  Marija  Jezusom  tegotna.  živ. 
44.  ali  se  nezgodnijem  vremenom  zadržaste.  i^ilí{^p.  4.  10.  tako  mi 
sve  pasjom  gladju  ne  pomrlol  spríchw«  dvorí  moji,  ognjem  sagorelH 
dok  planine  snjegom  zapadoše.  pjes.-juk.  69.  kóji  se  kameu  žesto 
premeée,  ne  ée  mahovinom  obrasti.   sprichw.  pjes.  2.  78.  te  odzivom 
brdo  nze6alo.  Vijenac  105.  sva  tamnica  obasjala  suncem.  pjes.-herc. 
65.  ihnlieh:  ona  zatrndoje  sinom  ouvstX.'q^ulto  oúSv.  lue.  1.  36.  ostade 
iza  kialja  noseéa  prvim  sinom.  kač.-kor.  432.  vergl.  a  ga  níko  poznať 
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ne  mogaSe  od  crnoga  praha  i  olova,  oderanjem  drevljem  i  kamenjem 
weil  er  yoa^  holz  und  gestein  geschunden  war.  5.  119.  po  nzeča 
nera&e  turciiua  nach  der  einnähme  von  HeraSa  durch  die  türken.  miL- 
ist.  cm.  28.  Idruss.  tjst  mnoju  napysanjj.  os.  231.  öy  tj  (dote)  uto- 
Dufa,  ij  ty  vi  trom  vznesta  á?  pis.  L  194.  nebo  bahrom  rumjaáije 
coelum  purpura  rubescit.  f.  26.  jest  Ij  by  chto  povitrejem  vyiner  si 
qnis  peste  mortuus  esset,  act  3.  41.  vy  smerťu  pomrete.  n.  26.  tychyj 
}ychom  pohybaje.  b.  176.  ohnera  zhorily.  act.  2.  207.  ľutoj  jarosty 
ohnem  patajut  vehementis  iracundiae  flamma  flagrant,  pis.  L  357. 
doroženka  fystom  prypaia.  pis.  U.  208.  posťéľ  bita  porochom  prj- 
pata.  II.  383.  rygtunky  ržev  zapaty  arma  ferrngine  tincta  sunt  f.  40. 
zarosfy  tyji  stežky  mochom  i  travoju.  pis.  I.  297.  von  porös  votosom. 
knyžky  obáity  porochom  libri  pulvere  aspersi  sunt,  ähnlich:  ne  haroa 
chata  vuhtamy,  al^e  pyrohamy  non  angulis  domns  firma  est,  sed  placeo- 
tis.  b.  185.  starymy  ľud*my  sej'o  poradne,  paruboSkamy  seto  horižne 
(terribilis),  a  ďivočkamy  sel:o  veselo,  pis.  2.  34.  russ.  koli  niva  poro- 
stetb  noži.  bus.  722.  éech.  byl  za  to  mnohými  proäen.  pass.  hohem 
jsme  posláni.  pass.  lodi  velkými  vetry  byly  puzeny.  let-troj.  to  coš 
máš,  jest  tobé  dano  bohém.  štít.  nemoci  tézkou  jsa  pŕemožen  umŕeL 
háj.  ukrutnou  zimnici  trapen.  háj.  slovak.  6i  hladom  umieraš?  hati.  2. 
236.  hladem  a  žizni  hyne.  mudr.  vôecken  lid  hladem  vyhynuL  háj. 
plápolá  milostí  boží.  štít  zarostla  mné  cesta  rákosím,  erb.  133.  vergL 
bohém  všecky  vSci  stojí.  štít.  pol.  bogiem  stawíona  Marja.  jtaz.  290. 
strumienie  vyscbly  dtug^  posuchf.  ibid.  niesprawiedliwoáci^  gin^ 
národy,  ibid.  wrzodem  umart.  chwalcz.  2.  39.  zgin61i  s^  mieczem. 
msig.  9.  6.  ptaczem  wyplyn^l'y  oczy.  koch,  ähnlich:  szcz^ciem 
pijany.  koch,  nserb.  mit  si:  z  gtodom  umŕeá.  lit.  karalians  siustas  a 
rege  missus.  aga.  holm  storme  veól  das  meer  wogte  im  stnrm.  Eress 
22.  griech.  vergl.  al  (láxai  xpívovtat  (jidX^ov  Tatc  ýo/oclc  ^  t«»v  <mf.i' 
x(dv  rate  p(6|i.atc. 

An  die  passiven  verba  schliesst  sich  an  tešti  u.  s.  w.  fliesaen, 
in  der  bedeutung:  fliessend  gemacht  werden,  asi.  zemlju  tekodtoJQ 
^  mlékomb  i  medomb  7^v  píooaav  '(d'ka  %al  |xéXi.  exod.  13.  6.  *  pent.« 
mih.  kypéti  mlékomB  i  medomi».  kruš.  plavaetb  slovesy  vifiKtxat  Xótoic- 
iob.  11.  12.  -  proph.  prélijutb  sja  tésci  vinomi»  i  maslom*  óictpxo*Tj- 
oovtat  al  XyjvoI  otvoo  %al  IXaíoo.  ioél  2.  24.  -  vost.  medomi»  tekfstaago 
istočnika.  sup.  288.  16.  ne  kanuša  gory  slast^mi.  greg.-naz.  kypéti 
Sr&VBmi.  hom.-mih.  pisanije  kypitb  pitijemb  životvorivomb.  ibid.  ubrasi 
kapljahu  côlbboju.  ibid.  bogatbstvomb  kypešte  itXoútip  ßpC&ovts;. 
prol.-rad.   žrbVbTni   vbskypéti   ox^XujTca^   ixppá'jav,   men.-mih,  gory, 
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sladostija,  i  hlbmi,  radostija,  Ijaboviju  kaplite.  triod.-mih.  nebesá 
kao^S^  žalosti^,  lam.  1.  97.  slovo  razamomb  tekuSteje.  sabb.  l.kypja- 
hntb  svjatyiui»  dQhi>mfc.  vita-theod.  gadj  vi^skypô  zemlja  ihi».  tichonr. 
1.  93.  kladjazb  kjpja  vodoju.  2.  93.  kjpjaš£e  nepravdami,  cozm.  kjpja 
gnoimrb.  vost.  1.  385.  kroat.  oholostja  kipiS.  budin.  110.  aerb,  otide  k 
onom6,  ôto  mu  potuk  teče  vlnom.  prip.  102.  národ  uskipi  osvetom. 
vak-gradj.  64.  vrela  krvlju  potekose.  petr.-slob.  21.  pokapala  haijina 
krvi.  lex.  klruss.  ty,  mohyto,  verchovyno,  Soma  á  ráno  ne  horíta?  oj 
ja  ráno  ne  horita,  bo  m  krovéoju  obkypita.  pis.  Ĺ  96.  serce  moje 
krôvľu  spíyto.  L  363.  čym  horäčyk  nakypil,  tym  i  smerďity  bnde.  b. 
222.  v  kypjaSych  áirkoj  kazanach  in  catinis  sulphure  ferventibus. 
117.  rusa.  éjudesy  vaju  kypitb  VySe^rad*.  izv.  507.  éech,  hory  dätíti 
bodon  mstem.  br.  zeme  obilím  a  vínem  oplýva,  br.  pahrbkové  búdou 
téci  mlékem.  bibl.  jako  by  po  vSem  svété  hvezdárni  präelo.  vel. 

Ebenso  boléti  in  der  bedeutang:  krank  gemacht  werden.  aaL 
osipami  boléti.  sup.  32.  24.  poalednjimi»  ned^gomi,  bezumiimi»,  bo- 
léd^.  246.  4.  j^zej^  boléviše.  246.  6.  nožbuoj^  boléznij^  bol^šte.  438. 
10.  grozniceju  razbolévb  se.  leont  ogniceju  bolévb.  greg.-mon.  bolja- 
šiaja  razližnymi  nedugy.  mat  34.  dijavoljemb  nedugomb  nedugujetb. 
ehrys.-lab.  kroai.  kom  bolju  boljaáe.  luč.  6.  klruaa.  do  ky  balu 
mojim  serdcem  deá  i  &ó£  boľity.  n.  6.  Sčo  vy,  mamo,  čym  zanedužafy? 
k.  2.  53.  ruaa.  trjasoviceju  (trjasceju)  boléti.  dan.-izv.  270.  ranami 
boljašfia.  tur.  pol.  boleáci,  jimiž  jeá  bolala.  jadw.  46.  praw^  niemoc^ 
niemocen.  przyb.  20.  vergl.  seite  719. 

Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  das  man  schuldig  ist.  venn, 
wie  ich  glaube«  dližbui»  mit  drg  teuere  zusammenhängt  und  etymolo- 
gisch obligatus  bedeutet,  so  ist  dieser  instr.  identisch  mit  dem  beim 
pass.  aal.  dl-bženi  bé  p^tij^  sbtb  dinan».  sav.-kn.  125.  dliižbuilcb 
jediní»  tbmoj^  talani>t%  elc  bf  siXirijc  (iop(a>v  TaXdvtfi^v.  matth.  18.  24. 
kolicémb  dlbžbUb  esí?  icóaov  bf eíXsíc;  lue.  16.  5.  -  nicol.  bé  ďblSbni» 
jemu  Bľbťhmh  pénjazb.  mat.  15.  niedinomuže  ni&imbže  dlbžni  budete, 
strum.  o  dlbžnyih-b  iménijemi»  xa  xP'^K'^'^a  bfsíXo>v.  sup.  378.  18. 
dližbui»  b^de  nékto  komu  Sbrebromi.  378.  19.  dlitbui  bé  Adami» 
Sbmrbtbja.  378.  23.  dli^žini»  mi  jesi  mnogy  dlbgy.  292.  23.  tbmami 
dlbgovb  ubiicb  dlbžbUb  (jiopdov  ^ ovsotcôv  Ž7xXi^|i.ata  (lóvoc  ^x^*^*  ^^^-^ 
vuk.  dlbžbUb  jestb  danbmi.  krmS.-mih.  iže  mi  sutb  mnbzémb  zla- 
tomb  dlbžbui.  men.-mih.  vama  vbSb  rodb  človéibsky  dlbžbnb  hvalami. 
bom.-Saf.  tbmami  bezakonij  vinub  jestob.  sup.  227.  4.  vsa,  jelicémb 
dlbžbUb  bé.  mladén.  175.  dlbžnovati  čimb.  227.  ty  poviubUb  tbmami 
zlyhb   du  bist    schuld  an   unzähligem   fibel.    krmS.-mih.   4.    kroat. 
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Biiam  glavom  dažan.  I11&  18.  eerb.  dažaa  je  i  kosom  na  glayL  sprichw. 
dužan  glayom.  žít.  135.  klrúsa.  jest  ty  z  nych  chto  kóma  bndet  ijm 
vynorat.  act  2.  91.  pod  virojn  svojeja,  kotoroja  jeho  koroteTskpj 
mjtosty  jesť  poTyoen.  3.  40.  ruu.  ieryoneci»,  kotorjmi  on^  mné  byl% 
dolženi.  vy  dolžoy  učtivostija  dámam»,  bns.  2.  306.  éeeh.  ygroa  dva 
manželé  jsou  dluini  sobé.  stit  zpovedi  jest  každý  dlažen  aspoň  jednou 
y  rok.  Štít.  Deyinen  jest  yšim.  ätít  ten  sám  syoa  smrtí  yinen  jest.  br. 
láskoa  blíŽDÍma  syéma  yždyeky  poyinen  jsi.  boroy.  y^líký,  kdoi 
krade,  slodéjstyim  yínen  jest.  magy.  tartozni  debere.  Kiedl  252:  tar- 
tani  teaere. 

8.  Der  instr.  bezeichnet  die  art  nnd  weise,  wie  eine  haqdlnng  tív 
sich  geht  die  einzelnen  hieher  gehörigen  ftlle  werden  repraesentiert 
dnreh :  I.  yoljej^  yolnntate  freiwillig.  IL  tbmami  zn  tansenden.  IQ.  gn- 
čbsky  griechisch.  IV.  užasnffi^  s^  nžasom»  yelijemb  yalde  perterriti  smit 

I.  mL  Ijnbiti  i  yséntb  snbdbcemb  amare  enm  toto  corde.  nicol.  makj 
yole^  prijemi  yolontate  suscipiens.  slepS.  strahomi»  i  trepetomi  pria- 
ste  i  snscepistis  enm.  slepé,  naäijeii  naä^yy  po  kameni  cetyrbmi  redy 
xa^of  avslg  of  aofjLa  xatdXiO^v  xetpdoiixov.  exod.  28.  27.  -  pent-mih. 
pticn  létajnStu  národy  %a%í  ^évoc.  pent.-mih;  jasDf  rôSij^  izydSta.  sup. 
3(.  21.  yidéah^  kaplj^ät^  otb  njego  krbvi  kaplémi  yidebant  sangnineoi 
ab  eo  gnttatim  cadentem.  37.  12.  jedinftmi»  glasom»  réS^  nna  Yoce 
dixeront  43.  17.  žihomi  jed&noj%  dQŠej%  i  jedinémi  nmom&.  52.  21. 
yelikomi  glasom^  yi»zibpi.  76.  17.  krbyi»  tefiaSe  rekámi  das  blat  floss 
in  strOmen.  78.  1.  gor^koj^  si>mri»tijf  pognbij^.  t^.  78.  21.  lukami 
posila  dolose  misit.  104.  9.  y&zbpi  glasomi»  er  schne  lant  auf.  131. 9. 
jako  jednfimi  nsty  réi^  qnasi  uno  ore  dixerant.  133.  27.  reče  k%  eésara 
drbzostaj^  audacter.  143.  25.  fibsthnomi  brakomi  ženiyi»  s^.  180. 2. 
episknpftstyo  neyoljejf  priimi  inyitus  accipiens.  206.  22.  síce  tyorfäta 
obrazomik  sicémi.  218.  2.  yizalka  robijemi  obrazomi  esuriyit  sient 
seryns.  264.  17.  obilijemi»  besédajeSi,  a  ne  praydoj^.  269.  26.  rešti 
licemi  ki»  lien  a  nsty  ki>  nstomi.  284. 19.  stenj^ätn  ybsejf  dnfiejf.  291. 
12.  smuTBtij^  p$8tL  321. 9.  yoljejf  osIipikSe.  370. 14.  žiy|ita  yúduža* 
niim«  yelikomi.  429.  6.  delo  siynSaj^  biiždrej^  dufiej^  animo  promto. 
432.  10.  yergl.  47.  14;  64.  8;  88.  28;  103.  20;  104.  15;  110. 17; 
123.  4;  126.  12;  1.33.  12;  164.  4;  164.  14;  167.  26;  170.  4;  191. 1; 
19j9.  22;  233.  12;  248.  6;  270.  3;  280.  6;  296.  19;  298.  23;  309.  5; 
361.  17;  417.  25;  431.  5;  449.  21.  playanijemb  ití  8tdt  atXooc  áfcxé- 
cda^  proL-rad,  jarostijn  poprétiši.  hom.-mih.  rékami  blagodéjanija 
ií^dojle  izfc  ojego  stromweise,  ibid.  idéasta  prayo  istiiKgn.  ibid.  tm 
pTiimatl  ljnbo?ijn.  ant.  ni  jacém&že  in6mB  obrazom^  ybzmožet»  nedqga 
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sego  icéliti  nnllo  alio  modo.  ant.  utekomb  pribéže,  iDeit.-mih.  rékoJQ 
slbzy  toSiti.  ibid.  doiti  npustoms  Spofialot.  men.-vak.  pouikomb  sedéde. 
alex.-mih.  redomb  idéhu.  ibid.  složiti  kakovu  Ijabo  služba  neradeni- 
jemb.  pat.  pleskoms  udarivb  rucé  syoi.  proL-cip.  mlbkomb  otbhoždaaSe 
oiY-Jj.  prol.-rad.  glumoju  priskočivbši  žtaipix&c  íicsjoqSijosv.  ibid. 
te&ahu  yeseiami  nogami.  sabb.-vindob.  istinoju  poslédovati.  ibid. 
véroju  prositi.  ibid.  imiže  nravy  žedajetb  jeleub  na  isto&buiky  rody 
sicut  cervus  sitit  u.  s.  w.  danil  162.  hodeätiihb  nezbloboja.  304.  rado«- 
stiju  puti  86  jetb.  cyr.  3.  krbvi  strnjami  tekuSü.  proL-mart  tajembtro- 
riti  clam.  misc-serb.  eliko  zblbj^  gr^d^tb.  greg.-naz.  Iižeju  prisjazaetb 
pejerat  ibid.  osobb  i  obbščiuoja.  ibid.  lukami  hodja  SóXq».  svjat.  Ibgo- 
toju  bestruda  spasti  duša  svoju,  sborn.  grohotomi  yismijala  sja  x«x^ 
|iéva>c  iYéXaosv.  antch.  slažite  emu  prjamoju  véroju  žv  s&d^tifTt.  op.  1. 
28.  tekomi»  poide  wol:  Spó|jL(p.  sanct-vost.  hodivišihi»  pravdoJQ.  tichonr. 
1.  92.  klbuutb  sja  kžami  peierant.  2.  24.  stvori  miromb  létb  dva  na 
desjate  pace  transegit  annos  XII.  2.  134.  Ibstbju  ukradi>äi  dolo  furata. 
izv.  426.  vsemb  bezakonubjemb  žiti  impie  vivere.  493.  piti  radosUnoju 
duSeju  libenter  bibere.  611.  vsja  premudrostbju  stvorili»  jesi.  69L 
hieber  gehört  poHma:  prétriS^  i  pokma.  sup.  197.  IL  tiiki»ma: 
De  ti»kma  m^ems  prinese  sipaseubje.  sup.  363.  15.  nsl.  selten: 
ovem  načinom  je  mir  včinjen.  kroat.  krizt.  192.  ceno  wolfeil.  tu 
zvoni  tak  lepo  milim  glasom  es  läutet  so  schön  mit  lieblichem  klang, 
prip.  210.  rozgotom  se  smeje.  305.  rôke  naskrižem  pokladá,  met  272. 
vergl.  na  tihama  prebivati.  ravn.  2.  8.  po  nevédama.  2.  25.  po  pol- 
nama.  met.  272.  bulg.  mit  zum  ad  v.  erstarrtem  instr.:  gradum  (grádom) 
sbidzi  ronit  milad.  54.  303.  mirom  minihb  sie  giengen  ruhig  vorüber. 
101.  kriäom  go  májka  rodila,  pokriäom  go  je  gledala  olám  eum 
peperit.  170.  ničkum  (ničkom)  ležit.  45.  poidoäe  sičbki  te  tečeskomb. 
bulg.-lab.  84.  tikom  tiče.  milad.  56.  kroai.  otac  moj  busiom  poginu. 
luč.  62.  vodu  nikom  piti.  glasn.  1860.  2.  9.  pospihom  da  idu.  luč.  68. 
gori  svitlinom.  21.  ukradom  uzajdu.  InS.  21.  serb.  gdjeno  voda  bukom 
te£e.  pjes.-herc.  260.  reie  velikijem  glasom.  act.  14.  10.  susjede  se 
skúpe  gomilama  pred  moju  knéu.  vuk-dan.  2.  132.  aľ  mu  konjic  nji- 
skom  odgovara.  2.  25.  bránila  ih  tugom  i  nevoljom.  pjes.-herc.  100. 
Novica  se  grohotom  smijaáe.  pjes.  5.  394.  kiša  padá  kapljicama,  pak 
napadá  lokvicama  der  regen  fällt  tropfenweise  u.  s.  w.  sprichw.  kla- 
dom do  nje  dodje  clam  ad  eam  venit.  prip.  152.  nigda  ne  bi  nikom 
pila.  pjes.  1.  223.  a  ti  sjedi  turskim  obižajem.  pjes.-kač.  7.  pdbsfcpkom,  i 
skoéi  jabuka.  pjes.  1.  68.  silom  mene  bábo  dade.  pjes.rh^C;  303,  kto . 
li  uždene  posilijemb.  chrys.-duä.  40.  pak  zaplaka  ^^m  i  jBoänjake.  j 
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pjes.  5.  429.  Ijubi  gospoda  boga  svojega  svijem  srcem.  matth.  22.  3Y. 
kakyom  ée  smrti  nmrijeti.  io.  18.  32.  tajom  idu  kroz  Konta  raToa. 
pjes.  3.  68.  grnnäe  svinje  čoporom.  lex.  otvorená  vráta  šírom.  lex.  a 
napätom  zborí  sirotinja.  pjes.  2.  89.  skakavci  jatíma  dolijeéu  die  hea- 
schrecken  kommen  schaarenweise  hergeflogen,  sprícbw.  pokraj  ťjeke 
svim  stndene  ganz  kalt,  gnnd.-osm.  10.  2.  klruss.  bo  ťa  bnda  btndom 
vesty.  kaz.  10.  vozdast  stokratnym  vozdanyjem.  act  3.  19.  dltyna 
pŕaée  anheľskym  holosom.  kaz.  39.  čiebetat  solovijeáko  rôznymy 
hol'osamy.  pis.  I.  17.  zaptakat  váimy  hotosamy.  1.  290.  hromadamy 
ľudyj  bnaly.  rns.  5.  kupyt  hurtom  en  gros.  b.  308.  žyvosylom  mit 
gewalt.  več.  2.  50.  Hanuseňka  kryžom  npadaje.  pis.  Ĺ  82.  po  Sfio  ta 
prychodyä  krokom  zradtyvym?  I.  346.  kupcem  schaarenweise.  več.  2. 
50.  torky  vaľajut  sa  kupamy.  k.  1.  291.  ležať  Ľachy  s  kozakamy,  a 
vse  kuponkamy.  pis.  I.  15.  ľudej  naäych  pohonom  bernť.  act  2.  15. 
prosyť  sa  potajkom  clam  rogat.  b.  115.  krov  jako  vodu  potokom  pa- 
sty íy.  pis.  I.  34.  poíe  pereíohom  težyť.  k.  1.  144.  ide  pichotoju.  pis. 
2.  99.  krov  rikamy  teče.  1.  8.  áid*at  pany  rjadamy  reihenweise.  2.  58. 
samotoju  ne  prožyty.  b.  203.  Syrokymy  stovy  pyäet  weitläuftig.  act  2. 
391.  ľubľn  tebe  uáim  serdcem  mojim.  o.  135.  štukamy  ho  zachoďat 
dolose  insidiantur  ei.  kaz.  1.  okosom  dyvyt  sa.  I.  314.  oj  zacvity 
syvym  évitom.  pis.  I.  321.  cvyíy  tozy  pry  doroži  syuiseákym  évitom. 
kot.  10.  ja  n  tum  (asi.  o  toms)  éilkom  zsibyt.  ecl.  14.  storoža  majet 
íerhoju  byty  nach  der  reihe,  act.  2.  28.  idut  chtopéi  feeredoju.  volksl. 
wruss.  ručbjami  krovB  ego  razlivala  áa.  pam.  43.  russ.  dymí»  stolbomi» 
stoit%.  kir.  2.  72.  volosi»  dybomi  stali  les  cheveux  se  hérissaient 
Dalfc  279.  slúžil*  korolju  vôroju  -  pravdoju.  ryb.  1.  453.  kto  nepravdoj 
Živeťb.  Dak  142.  véroj  žili»,  ibid.  golosomi»  kričiti»  I.  386.  zakričali 
gromkimi»  golosomi».  1.  121.  vypej-ka  čary  edinyimi»  duchom*  aaf 
einen  zug.  ryb.  1.  137.  ony  drugi  druga  bili  nežaluchoju  so  schlagen 
einander  unbarmherzig.  1.  69.  pripadali  ničkom*  na  zemlju.  var.  56. 
žiti  zverBskim*  obrazom*  more  ferarum  vivere.  per.  3.  33.  poguljati 
péchotoju,  ryb.  1.  154.  krovB  ručbem*  teče.  1.  315.  rysbju  ideti».  1. 
21.  čara  tebe  ne  rjadom*  prišla.  1.  316.  tovara  siloju  ne  grabitL  izv. 
633.  silom*  vozbmu.  ryb.  1.  198.  pognal*  loSadej  tudy  célym*  stá- 
dom*. 1.  303.  pohnali  konej  stadmy-stadom*,  molodcev*  rjadmy- 
rjadom*  i  dévušek*  tolpicami.  1.  431.  stupoju  édet*.  1.  39.  ležat*  to 
mužiki  uvalamy.  1.  337.  šepetkom*  govorít*.  1.  323.  dal*  efiče  vese- 
lým* drugoe  sto  rnblev*.  éeeh,  zpivaji  Iíbým  hlasem  andolé.  erb.  43. 
slovak.  spievala  bych  hlasom,  hatt.  2.  231.  honem  bčhati.  vel.  slovak. 
vypil  pohárik  dúSkom.  hatt.  2. -233.  zatrúbi  hrozným  zvukem.  pass. 
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Toda  86  vari  klokotem.  jaog.  puSťil  sa  strmim  krokem  d*alej.  pov.  75. 
mlikem  odedli  od  neho.  br.  bosýma  nobama  chodil,  bar.  yalem  hroz- 
ným na  stany  uber  se  ŕitili  cum  impetu.  pulk.  byl  a  neho  pokojem' 
rok.  sYČd.  Ulysses  Ivoyým  obyčejem  se  hrdinsky  otáSel.  let.-troj.  vši 
pilnosti  jsem  na  né  patfíl.  solf.  oben  hofí  plameňom,  br.  mléko  bélúcíe 
Sčedŕe  tečieše  potokom,  kat  3453.  slovak.  potokom  ma  slzy  k  nohám 
kaňou.  batt.  2.  233.  prielohom,  úborom  ležia.  ibid.  prondem  téci. 
?el.  častokrát  se  o  to  bijelí  rotami,  báj.  tícboa  reči  promlonvá.  erb. 
131.  tn  milováäe  vSú  silu.  kat.  92.  to  se  timto  zpúsobem  dalo.  na  nS  se 
úprkem  valily.  báj.  sloyak.  tátoS  lietal  po  dvore  cvalem.  batt.  2.  231. 
celkom^  byl  ukonaný.  2.  233.  krv  jarčekom  tečie.  ibid.  vergl.  vékoma. 
poL  gwaltem  vi.  wrony  gromadami  latal:y.  taz.  291.  duszkiem.  cbyl- 
kiem.  knpi  stoi  ámiecie.  pieá.  6.  lud  stat  kupkami  na  ulicy.  taz.  291. 
myál  moja  ostrzem  leci  w  otcUani  bt^kitu.  mick.  krew  si^  leje  pro- 
mieniami.  pieá.  68.  piecht^  nie  chôdzi).  183.  pojd^  ja  piechota.  233. 
wotj  pasf  si^  stádami  na  stepach.  laz.  tu  spoczywaj^  snem  wiecznym. 
niemcz.  zabawami  žyli.  mii^  strzelby  dostatkiem.  Smith  177.  178. 
lit  neku  bnda  auf  keine  weise,  schleich.  269.  raudona  rožia  židéjau 
russ.  aloju  rozoju  ja  cvéla.  ju^.  38.  lett.  basam  käjam  barfuss.  biel. 
290,  griech.  Bpófup  '^«sí^ovto  icpóc  ti^v  *(itfopa^.  ancrd,  Dietricb  in 
Haupťs  Zeitschrift  8.  78-80. 

II.  Der  plnr.  instr.  der  numeralia  tbma,  tys^ta  so  wie  anderer  eine 
qnantitftt  bezeichnender  worte  entspricht  den  deutschen  ausdrücken 
wie:  zu  bunderten.  asl.  ishoždabu  storieami  i  tisuStami  &4e9cop668to 
eU  ixatovTdSag  xat  x^^^^^^^-  2.  reg.  18.  4.  -  kruä.  VbSb  ti>mam 
narodí»  vfcskriča  das  ganze  volk  schrie  auf  zu  tausenden.  sup.  25.  17 
ovi»c^  mnogy  témami  pasomy  die  zahlreich,  zu  tausenden  weidenden 
Schafe.  66.  3.  závisti  tbmami  istočbuici  učiteU  ne  stav^tb  tôv  f  dóvov 
fiopíat  ntľ^al  SiSaaxdXa>v  o6  icaóooot  eig.  quellen  zu  tausenden.  297. 
16.  tfcmami  na  njego  klevety  izobrétohb  ich  erdichtete  gegen  ihn 
anklagen  zu  tausenden.  bom.-mib.  vbsprijeti»  tbmami  zblaja  er  ertrug 
die  flbel  zu  tausenden.  men.-mib.  tbmami  blagodéjanija  Sbpodobiti  se. 
ibid.  vbteče  tbmami  strastej  plbkb  der  leiden  schaar  drang  zu  tausen- 
den ein.  cbrys.-lab.  tbmami  SbgréSenija  imaSi.  ibid.  aSte  tbmami  nosiSi 
Sbgréfienij  bremena  vb  sbvésti  wenn  du  die  sflndenlasten  zu  tausenden 
im  gewissen  tr&gst.  ibid.  aäte  tbmami  vétrbuyje  priimutb  prilogy.  ibid. 
tbmami  prinositb  léčbby  vračb.  ibid.  aSte  i  tbmami  žitia  tvoego  budutb 
leta  und  wenn  die  jähre  deines  lebens  aucb  zu  tausenden  sind,  greg.- 
mon.  61.  ähnlich:  nesbvédami  pojemlj^  plénniky.  sup.  214.  1.  man 
beachte  aucb:  tbmami  zila  plbn-b.  sup.  298.  8.  tbmami  velikyj  plbkb 
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(LOfiCavSpoc  otčXoc.  hofl)»-niilL  grdäfcnik&  Umami  jesU  tk  moihfr  azolini- 
DÍ]i»DÍcéh&  dnžimo.  ibid.  i  adte  bi  iméU  tbipami  ájiih.  icho.  b<de  trije 
na  desete  korabi  béSe  témami  nose  wol:  plaš  erant  qaam  tredeeim 
Daves  capientes  singalae  decem  milia  modioram.  leont.  134.  t^oiami 
primyslik  (lopia  iiCT]páoato.  sup.  377.  20.  klrtus.  kodjkom  hroÜ 
nosyt.  pis.  I.  63.  ľude  bromadoju  choďať.  jaž.-8kaz.  1.  186.  paniniy 
paarweise,  gen.  7.  9.  russ,  poälo  ki  DobrjDJuáké  célyma  desjalkamy. 
rjb.  1.  160.  a  beru  ja  edlyma  tysjačmy.  1.  210.  pol.  sta)  je  parf  do 
každego  miasta.  Iqc.  10.  1.  lit.  jô  mirô  äimtais,  palkais  sie  starben  zn 
hunderteD,  in  sehaaren.  schleich.  269.  vergl.  magy.  harmáTaly  ssazáral 
zn  drei,  za  hundert.  Riedl  252. 

III.  Der  iflstr.  sing,  oentr.  der  4iominalen  decliDation  so  wie  der 
instr.  plur.  nentr.  derselben,  seltener  der  zusammengesetsteo  dedisation 
der  adj.  und  der  instr.  der  pronom.  ist  adverbial  anfzufasseii.  mehrere 
der  in  dieser  bedeutnng  angewandten  instr.  weichen  in  ihrer  büdnng 
Ton  der  regel  ab:  die  snffixe  sind  ausser  den  gewöhnliehen  ma  nnd 
mé:  tolfcnia,  toUmé.  von  manchem  instr.  findet  sich  das  thema  in  káneiD 
anderen  oasns:  toUmi.  von  manchen  wenigstens  nicht  alle:  nab^hii, 
bihunb.  asL  t^aaäe  bol(b)mi  magis  Ingebat.  snp.  442.  25.  glsgolj^ 
boljkäbmi  loqaens  maiore  voce.  130.  21.  bolbSemi.  ant.-hom.  Tarransky 
napadajuSte.  prol.-mart.  Vbselifibsky  omni  modo.  snp.  367.  19.  ne 
razuméhi.  dobré  griičiisky.  izy.  677.  ženbsky  plakáva.  laz.-Tak.  latiob- 
sky  ^a>{iaí:ot{.  io.  19.  20.  -  ostrom,  ješte  malomb  dyhaju&tí  panun 
adhuc  spirans.  men.-mih.  bienb  badetb  malý  Sapi^oetac  iXÍTOc-  Inc. 
12.  48.  -  nicol.  osklabiví»  sf  malý.  sup.  144.  28;  146.  22.  usi»nf  malý. 
202.  7.  yergl.  233.  10;  251.  2;  398.  13;  433.  21;  444.  1.  malý  rodiv» 
o  zakoné.  ant.-hom.  mabmi  parum.  pat.  maUma.  men.-mih.  maluné. 
prol.-mih.  materiisky.  hom.-mih.  meniiáíimi  minus,  asaem.  maBb^nú 
(m&nbšimi).  nicol.  naäbsky  nostro  more.  svjat.  nevéstbskj  ukraSesA. 
ant.-hom.  oky,  aky  uti.  sup.  opaky  sy  siv^ani»  retrorsum.  snp.  13. 
21.  plitbsky  raždajetb  sja  wol:  acofiatixuc.  izv.  443.  pravý  xoXik. 
cloz  IĹ  141.  proročbsky  ^o<pif)rtxtt(.  sup.  237.  9.  préky  glagolati 
contradicere.  šiš.  (vb  préky  glagolati.  sup.).  pbSbsky  laj^  cannm  more 
latrans.  sup.  441.  19.  rumisky  ^o>|tata<cí.  sup.  107.  2;  108.  17.  svo- 
bodbsky  iXeo^epícec.  hom.-mih.  skotbsky  bestiae  more.  bon.  strbmv: 
stbrmy  Sť  SXou.  io.-dam.  tolbmi,  tolbma,  toUmé  tantopere.  tuždbsky 
&XXoTp(e>c.  parem.  1271.  télesbsky.  psalt.-athan.  jelunL  jelbma  qosfl- 
topere.  vergl.  ne  pbstrotoju  i  neprokazbué.  io.-clim.  tial,  hier  sind  die 
instr.  auf  ma  häufig:  nevtegama  ohne  verzug.  die  instr.  auf  sky  werden 
h&ttfig  mit  po  verbunden:  po  gospodski,  po  némdki,  po  slovenskí,  mo 
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beachte  aach  z:  lepo  (asl  n  lép^  lépojf):  z  lepo  ad  ovce  doma  prignale. 
rayn.  1.  84.  btdg.  Ijatom  kilne  flacht  sehr.  yerk.  29.  82.  253.  niikom 
(ničkom)  pogleda  za  bodea  blicken,  milad.  185.  niikam  legai,  padn^ 
221.  230.  QoSiéki  (richtig  wol  nosiéki)  kad  ko  paže  po  zemiji,  da 
Dosom  dere  mit  der  naše  aaf  die  erde  stossend  (kriechen).  535.  pro- 
stom (prostom)  stoit  steht.  248.  retkom  raro.  verk.  83.  tihom  goYorí. 
verk.  169.  206.  cestom.  83.  cestom  Seatiš  na  horo.  213.  skriSem  clau). 
milad.  536.  (vergl.  ot  skriSema.  152.)  man  yergL:  a  Markoé  ma  sé  zlo- 
ddalo  sedeekjum,  TÍno  pijeekjam  Marko  ward  verdriesslich ,  indem  er 
da  sass  and  wein  trank.  148.  kroat.  stotima  se  yitežki  zamini  mathig 
vertanseht  er  sein  leben  gegen  das  von  handerten.  lač.  73.  prijmi  me 
ti  dobrom  nimm  mich  gat  aaf.  badin.  79.  »erb.  bratinski  žiyeti.  prip. 
44.  yački  skafie,  zečki  poskakuje  more  lapi,  leporis.  pje8.-kač.  8.  bolje 
nam  je  mužki  poginati  nego  ženski  natrag  izbjegnnti.  pjes.-jak.  316. 
yergl.  istom  oni  a  besjedi  bjeha.  lex.  klrusa.  stojaly  moliky  taciti 
stabant.  kotl.  40.  o&eyjd^ačky  brede  er  lögt  aagenscheinlicb.  chodSa 
piSky.  pis.  11.  294:  yergl.  pryjde  nyčenky  pronas  yenit.  ecl.  4.  jit 
stojačky  er  aas  atehend.  oted  po  baťkôysky  pobje,  po  baťkôysky  po- 
mytaje.  b.  193.  ej  poápivaj,  poápiyaj  s  tychoňka  po  yetoóky,  a  barz 
krasDO  po  ďiyoéky.  pis.  L  168.  bery  mene  po  led*iúsky,  po  motodecky. 

1.  154.  po  tehonky.  kaz.  46.  po  áimecky  hoyoryto.  pryp.  120.  tot  jar- 
}yk  po  rusky  pysan  hae  litterae  russice  scriptae  sunt  act.  2.  41.  po 
stareéky,  po  pansky,  pryp.  11.  darma  sydyš  du  sitzest  umsonst.  yeS. 

2.  44.  zabraväy  kradkoma  ruänyéi  sumtis  furtim  telis.  k.  2.  37.  dybom 
yotos  stal  die  haare  standen  zu  berge,  kotl.  88.  russ.  préky  glagoljo. 
tor.  liybmja  li>etb.  bos.  2.  208.  béžma  béžitb,  ležma  ležiti»»  stojma 
stoiťb,  tečma  teSeti»,  liyma  l&etb.  nekras.  21.  po  grečeski,  po  žido?ski, 
po  ellinski.  bus.  695.  696.  ídi  dobromi  izi  grada.  per.  54.  5.  zacho- 
diU  raskorjakoju.  ryb.  1.  54.  éech.  yojensky  se  položil,  pass.  yám 
pŕátelsky  dékuji.  yel.  sloyak.  rozmarinok  bielym  prokyitá,  o£i  stlpkom 
stoja,  dabkom  im  ylasy  ystáyajá.  hatt.  2.  230.  233.  yiťjabňi  sa  po 
tichúSki  yon.  poy.  19.  pol.  ztodziejski  furtiye.  matžeúski  matrimoiHaliter. 
polski.  ks.-ust  76.  136.  140.  oserb.  knejscy  berrenm&ssig.  pólscy 
polnisch.  Čertoyscy  teuflisch,  seill.  92. 

IV.  Der  instr.  yon  substantiyen,  der  mit  etymologisch  oder 
begrifflich  ihnen  yerwandten  yerben  auftritt,  bezeichnet  die  art  und 
weise,  wenn  er  mit  adjecti vischen  attributen  yerbunden  ist  in  diesem 
falle  ist  das  attrrbut  die  hauptsache.  das  subst.  allein  dient  der  belebung 
und  yerst&rkung.  yielleiebt  ist  auch  bei  dem  acc.  des  inneren *objectes 
eine  ähnliche  Unterscheidung  zu  machen,  yergl.  seite  385«  asl.  užasoša 
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sja  üzastbja  velikoju  yehementer  perterriti  snnt.  ev.-saec.  XIY.  nžas- 
nu3e  se  užasomi»  velijenib.  nicol.  Vbzdrémavb  se  snonib  teži»kom&.  Sil, 
36.  VLsplačetfc  s^  plačerni»  velijemb.  dioptr.-leop.  pade  padežemi  Ija- 
tomb  r.az'qytiybyi  icT(ô[ia  Ssivóv.  proL-eip.  živoStu  tihojn  žiznija.  danil 
123.  setbnuja  nenavistbju  neDavidéhi  ihi.  greg.-naz.  tradomi»  dobrym-b 
trudiCbi»)  sja  tôv  aYcova  tôv  xaXóv  i]Y<oVľ3|tai.  2.  tím.  4.  7.  -  op.  2.  2. 
204.  Vbzopi  kličemi  velikim  i^c&viq'ss  xpaoYfj  (ir/áX^.  apoc  14.  18.  - 
Tost.  Tbznpi  žrélorob  velikomb  aveßotjae  ^(ovi^v  {ts^áXiiv.  gen.  28. 34. 
-  kruS.  rbzi>pista  velikomb  glasomb.  sup.  9.  13.  zi>lodéjskojf  siiiorb- 
tij%  uinirali.  65.  1.  ähnlich:  célovavb  e^o  svetymb  lobbzanijemb.  pat 
bulg.  yiknm  TikaSe  malo  to  mome.  milad.  503.  kroat.  gospodina  Ijnb« 
kim  strahom  se  nbqjte.  budin.  46.  serb.  vas  krvavom  pjenom  zapjenio. 
pjes.-jak.  217.  hlruss,  bojara  tyje  toľko  sínžyvaly  staSbojn  pancer- 
nojo.  act.  1.  366.  stnpaj,  koňa,  stnpoju.  pis.  I.  5.  12.  naj  spjn  snom 
vičnym.  I.  346.  ruas.  to  esi  nepravojn  dumojn  dnmali.  izv.  634.  spitb 
Čnríla  zabuduščimi.  enom-b.  ry  b.  2.  127.  {seh.  velikým  hfiohem  zhrešil 
protí  bohu.  dtit.  žádej  každému  dobrého  žádostí  plnou.  štít.  srdeinoa 
milostí  milují  boha.  Stit.  muSití  divokú  mnkú.  kat.  2736.  krvavým  po- 
tem  se  potíl.  bydž.  velikou  prosbou  prositi.  svSd.  velikou  radostí  se 
radoval,  zik.  188.  náhlou  smrtí  umrel.  háj.  pravým  snem  usnoutí.  štit 
souditi  soudem  úpfimým.  Štít.  pól.  wotam  gl'osem  wielkim.  jadw.  146. 
plakali  wielkiem  i  ci^žkiem  pťaczem.  geu.  50.  10.  -  radz.  nradowali 
si^  radoáci^  barzo  wielkf.  matth.  11.  10.  polykali  sif  wielkim  stra- 
chem.  marc.  4.  40/ 

9.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  in  gemfissheit  dessen  etwas 
geschieht,  asl,  bé  črédojsi  sluSebnica.  lam.  1.  29.  béše  crédoju  slnžb- 
bbuica.  prol.-mih.  bisbry  čislomi»  prédajutb  i  prijemljutb.  svjat  ne 
létomb  grési  sudimi  byvajutb  non  tempore  peccata  iudicantur.  ant-bom. 
172.  hroat  blago  njegovime  veleujem  iduéim.  budiu.  66.  strahom 
njegovim  na  sem  svitu  hodi.  93.  klruss.  majuť  sudyty  pravom  jich 
majtborskym.  act.  2.  76.  čeeh,  tak  nemúdru  ŕeží  jdúce.  kat.  1798. 
okrouhlý  podražec  mým  vedomím  ne  roste  v  Čechách,  byl.  ags.  dat. 
míne  gefraege  nach  meiner  erkundigung.  Eress  32. 

10.  Der  instr.  bezeichnet  eine  belebung  oder  verst&rkung  des  ans- 
drucks,  wenn  I.  dasselbe  wort  im  instrumental  wiederholt  wird:  pošelb 
on%  skorými  skoro  abiit  celerrime.  ryb.  1.  91.  auch  sonst  wird  die 
Verstärkung  durch  Wiederholung  desselben  wortes  oder  II.  dadurch  aus- 
gedrückt, dass  dem  verbum  ein  etymologisch  oder  begrifflich  verwandtes 
nomen  im  instr.  beigefügt  wird:  ideťb  ideťb  er  geht  lange,  bohna 
da  i  boUno  sehr  schmerzlich  livbmja  Ibetb  es  regnet  stark,  bus.  2. 2(tô. 
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I.  Dasselbe  wort  wird  im  ÍDStr.  wiederholt,  klrues.  áit  solri  odya 
odnym  za  riSkojn  er  setzte  sich  ganz  allein,  einzig  und  allein,  k.  1. 
108.  ťôľko  odyn  odnym  ko^oďaž  yo  vóim  carstvi  nnr  ein  brunnen  im 
ganzen  reich.  2.  53.  russ.  ne  čistými  čisto  ona  yymyta.  sbor.-say. 
165.  nagnano  to  siluSki  Sernymi»  černo  ganz  schwarz,  ryb.  1.  111. 
podlo  ottnda  silnški  Čemymi»  ierno.  1.  160.  rovnými»  rovno.  I.  196. 
ranými  ráno  iti  -  to  na  ŕéSen^kn.  1.  354.  bežala  skorými  skoro.  L 
355.  krylbice  u  vorona  bélymi  bélo.  1.  414.  zbrnja  cely  mi  cela.  var. 
105.  toSnymi  bylo  mné  tosnéchoniko,  grustnymi  bylo  mné  grnstné- 
choDbko.  199.  ja  dávnymi  dávno  Th  bane  ne  bývali,  skaz.  1.  37. 
vysokimi  vysoko,  bns.  2.  258.  idoli  stali  bolvani  bolvanomi.  ibid. 
ja  ne  boju  si  ničémi  nifiego,  a  ja  ne  bljudn  Sb  nikémi  nikogo.  2.  316. 
und  mit  Wiederholung  des  instr.:  čudnými  Rudnými  čudno,  divnými 
divnými  divno.  ryb.  1.  174.  vergl.  bulg.  krotko  krotko  odi  kako 
gerebica,  sitnom  sitno  zborvat  Lako  lastoica  spricht  fein,  sehr  fein 
Q.  s.  w.  milad.  403. 

II.  Dem  verbum  wird  ein  etymologisch  oder  begrifflich  ver- 
wandtes nomen  im  instr.  beigefügt,  dieser  instr.  ist  verwandt  dem  aee« 
des  inneren  objectes:  die  Verbindung  wird  durch  die  auf  seite  703. 
behandelte  function  des  instr.  vermittelt,  asl.  bégomi  béžeSte.  sabb. 
10.  želéniemb  Vbždeléhi.  luo.  22.  15.  -  zogr.  želaniiemi  vbždeléhi. 
8up.  375.  28.  viždelanijemb  zélo  viždelahí  wörtl.  cupidine  valde  cu- 
pivi.  svjat.  zaklevb  jego  kletvami.  prol.-cip.  kljatvoju  kljati  mi  sja 
gospodb.  tichonr.  1.  184.  mbstiju  otbmbstitb  se  jemu.  krmč.-mih.  páde 
padežemi  Ijutymb  xaryjváx^Y]  ictd>tia  Ssivóv.  men.-vuk.  prézoromb 
prézréti.  pent.-mih.  radostij^  radujeti  s^.  sup.  236.  2.  poradová  s^ 
radostiju  velikoju.  prol.-mart.  radostiju  radujuäte  se  i  veseliemb  vese- 
lešte  se.  sim.  II.  13.  raspranijemb  rasperemb  je.  tichonr.  1.  191.  snomb 
spitb.  ichn.  ni  sluhímb  hotjaše  togo  slyäati  wOrtl.  ne  auditu  quidem 
Tolebat  id  audire.  vita-theod.  Sbmrtbj^  umreši.  sup.  372.  24.  usnuSe 
8Domb  svoimb  suo  somno  obdormierunt.  nicod.  slmce  te^etb  teče- 
niemb.  chrys.-frag.  vijariti  sja  gnévomb  ira  irasci.  proph.  razgnéva  se 
IJQtostiju  idop.(&dY]  {^pifQ.  gen.  39.  19.  -  pent.-mih.  veseljatb  sja  rado- 
ätami.  izv.  456.  vizboéä^  se  strahomi  velbemb.  marc.  4.  41.  -  zogr. 
tatbboja  akradoäe  me  xXoírj)  IxXáTcujv.  gen.  40. 15.  -  pent.-mih.  tatbboju 
se  utaila  muža  svojego  Xi^d-ig  Xádng  tôv  SvSpa  aátfjc.  pent.-mlh.  čudihi 
^  čudomb  velikímb  &daD(iaaa  daô|JLa  (jLéYoc.  ippol.  53.  vieles  stammt 
aas  dem  griech«  nsl.  smrtjom  merjeS.  huug.  mit  si:  oni  so  se  zbali  s 
prevelikim  straham.  bulff.  vikom  vika.  milad.  50.  169.  503.  kanom  se 
Kakanili.  verk.  19.  207.  220.  redom  narcdi.  milaJ   114.  320.  skokom 
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skokame.  474.  tekom  teSe.  50.  tikom  tiče.  66.  maü  se  £odom  iadeše. 
144.  kroai.  jedva  duäom  diäeš.  luč.  66.  leži  logom,  badin.  106.  mudro- 
stíja  mudruje.  93.  poskrktatí  skrktom  syojih  zubi.  54.  ne  daj  lica 
momu  sramom  posramiti.  6i3.  stupom  postúpiť,  luč.  37.  tíkom  tecite 
kako  hitre  srne.  bndin.  86.  tekom  teSe.  glasn.  1860.  2.  44.  anders  auf- 
zufassen  ist:  da  se  ne  smutid  mutežem  griänih  Yod.  budin.  61.  dva 
krat  éu  ga  äetom  obSetati.  ja&  149.  serb.  bolom  bolo?aäe.  pjes.-jak. 
385.  Ive  se  je  bolju  prebolio.  volksl.  bolju  boli.  volksl.  razboli  se 
bolom  bez  bolesti,  pjes.  2.  96.  oni  bježe  bjegom  bez  obzira.  pjes.-jak. 
340.  vriskom  vriStedi.  pjes.  1.  755.  yikom  vice.  3.  6.  gazom  pregaziti. 
petr.-slob.  97.  golubi  gukom  gukabu.  pjes.  I.  108.  ni  duSom  nediše. 
pjes.-herc.  173.  živom  U  se  željom  poželjesmo.  123.  mramaromse 
mramorila  a  kameňom  kamenila!  lex.  gorica  listom  listala.  pjes.  2. 
298.  sye  bijaäe  mamom  pomamila.  pjes.  1.  410.  bijaäe  sô  mamom 
pomamio.  pjes.-juK;.  193.  sví  serdari  mukom  zamukoše.  pjes.-juk.  160. 
miSlju  se  je  Mujo  zamislio.  637.  svi  junáci  nikom  ponikoSe.  pjes.-kaf-. 
10.  nijesam  ga  srcem  srdisala.  pjes.-herc.  123.  anders:  skokom  skaío. 
pjes.-juk.  88.  klruss,  blahostovenyjem  blahoslovyty.  act  2.  349. 
vozom  veže.  pís.  I.  50.  prozbamy  prosymo.  act  2.  361.  postoboja 
otsluhovaty.  2.  383.  horem  horevaty.  pis.  2.  59.  majuť  byty  karany 
tym  našym  karaúem.  2.  19.  nemá  ž  mojej  Kateryny,  stychom  ne  stj- 
chaty.  pis.  L  80.  aái  vydkom  ne  vydatý,  ani  čutkom  ne  éuvaty.  b. 
142.  stychom  sty  chaty  i  vy  dom  vydatý,  f.  43.  šacunkom  šacnjučj. 
act  3.  5S.*rus8.  sidnemi»  sidéli».  ryb.  1.  33.  skaz.  1.  53.  stojkomi' 
Stoitb.  var.  96.  stoemi  stoite.  ryb.  3.  187.  pro  smertb  slycbomi» 
ne  slychali»  i  vidomi  ne  vidali».  var.  122.  torgom-b  torgovatk.  68. 
kolokoli^  božij  gudom-b  guditi.  ryb.  2.  132.  nyrkomi»  nyrjatb.  2. 
17.  nojkomi»  nytí».  dial.  nojma  nytB.  plovomi  plytb.  Dalb  237.  vse 
pochvalbbami  pochvaljali  sja.  ryb.  2.  193.  prositb  prosbboju.  sbor.- 
sav.  96.  révom*  révit*.  2.  133.  spécbomi  spéäi.  kir.  1.  67.  éech.  pk- 
kali  plačem  velmi  velikým,  br.  usnul  snem  smrti.  br.  vatra  prašti  a 
blkom  bicí.  hatt.  2.  230.  zahučala  hukom  zelena  hora.  ibid.  hrči  hrča- 
nim  chalupa,  ibid.  pol.  ÍB.ín\if  kažnii:  mi^  pan  castigans  castigavit 
matg.  117.  18.  lit.  smerču  numirti.  schleich.  263.  plauktie  plaukias 
ich  schwamm.  juS.  9.  man  beachte:  nej  girdété  ne  girdéjom  wir  haben 
nicht  einmal  gehört,  ness.  griech,  C^v  ßicp.  Seiaai  f  oß(|).  eoSsiv  uxv({». 
aiuofl-VT^axeiv  daváTcp. 

11.  Der  instr.  bezeichnet  den  grund,  der  uns  zum  handeln  bestimmt, 
davon  abhält,  es  unmöglich  macht,  asl.  ne  možahu  besédovati  k^ 
nemu  narodomb  oáx  i^Sóvavio  aovTo^stv  aôtc^  Sia  tôv  Sj^Xov.  lac  & 
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19.  -  nicol.  yergl.  19.  3.  vbzigra  se  mladéobCb  radostami.  dícoI.  ne 
tnži  pokazaniemb  gospodnjemb  |jli^  zxXöod  6xô  toô  xop(ot)  IXs^x^P^^voc. 
hebr.  12.  6.  -  op.  2.  2.  404.  IjubfcVfcj^  sami  sf  siCetaviše  amore  con- 
gregati.  snp.  63.  II.  izlézoäp  zvérije  Vbni.  crbkive  povelÔDijemi»  pravb- 
dnika  exieront  iussu  hominis  iosti.  167.  20.  milostij^  trojej^  gospodi, 
sipasi  m^  propter  misericordiam  tuam  salya  me.  169.  15.  nmrbtvivtb  s^ 
samobotfcj^.  200.  16.  ne  byä^  dôstojní  svojej^  ziloboj^.  246.  2.  neyé- 
stij^  reSeno  jesti.  281.  7.  strabomi  résta.  358.  16.  toj§  yinoj^  m^ža 
oUgnati.  398.  7.  poyeléniim»  čiimb  ishoždaše?  cuius  inssu  exibat? 
hom.-mih.  edya  pride  narodomb.  nom.-bnlg.  poyeseliti  s^  pogybélijn 
ihb.  danil  122.  S'bnédahn  drugi»  drnga  zayistijn.  op.  2.  3.  5.  jaže  styo- 
riste  sknpostbju.  tichonr.  2.  319.  imbže  jesmb  zdé,  témb  žalju  si  quia 
hie  snm,  ideo  Ingeo.  greg.-lab.  kroat.  rosom  cakliti  bnde  zelena  tra- 
yica  wird  yon  than  glänzen.  ]u&  20.  mnom  se  ponoseéi.  bndin.  12» 
serb.  toke  nosi,  mnome  se  ponosi.  pjes.  1.  242.  to  je  on  načinio  prí- 
padom, lex.  to  se  niinilo  nagonom.  lex.  klruas,  nporom  syojim  do 
toho  dňa  ne  pryjichal.  a  et  2.  9.  nedbaľstyom  syojim  ne  prystata 
Biúh.  2.  9.  syojeju  smifosťu  inažej  nSyny}.  2.  77.  my  mnáity  biduyaty, 
hofodom  terpity.  pis.  II.  465.  čym  óa  mndryj  ystydaje,  tym  áa  durnyj 
yel'yfiaje.  b.  223.  tím  ja  tebe  poľnbyta,  ščo  n  tebe  us  čornenkyj.  b. 
32.  žaždnt  chrystyjanskaju  kroyyju.  act.  1.  251.  rues.  ne  bé  Ibzé  PeSe* 
oégomi  ozeromi»  pomagati.  bor.  62.  smorodimi»  ne  Ibga  yylézti.  chron.-» 
noyg.  glnpyj  ehyastaetb  molodoj  ženoj.  ryb.  1.  27.  yergl.  146.  228» 
Čech.  radoäčemi  yzjiskŕil.  kat  95.  96.  žalosťu  lomé  ruee.  anth.  31. 
láskon  plesal  jsem.  erb.  202.  takž  sé  tiPiesli  jeho  zrakem.  kat  13.  na 
mné  se  hnéyem  hmyíä.  344.  yergl.  1389.  rdi  se  hanbou,  let-troj.  k 
vám  se  neyérou  ne  stydíme.  dal.  padl  jsi  príčinou  nepravosti  syé.  br. 
Krakoyým  rozkázáním  mnoho  lesfiy  ohnem  popáleno.  h^j.  sloyak. 
otroctvim  se  ehyastá.  hatt.  2.  236. 

12.  Der  instr.  bezeichnet  den  gegenständ  der  sorge,  des  yertrauens» 
der  Zufriedenheit  I.  aal.  ne  pbcéte  s^  dušejf  yaäej^.  say.-kn.  13.  toj 
pečetb  s^  yami  hie  yestri  euram  gerit.  slepč.  popeäti  se  nemoätbmi 
DaSimi.  giä.  223.  pefiti  s^  ybsémb  sadomb^  sup.  29.  21.  aSte  s^  ne 
pečeti»  bogi  mnoj^.  214.  12.  ne  pbcéte  s^  utréšbnjiimb.  428.  28.  yergl. 
30.  24;  303.  16;  306.  1;  365.  8;  377.  8.  peku  se  domomb.  men.-mih. 
dobrodétéliju  popeSe  se.  prol.-mih.  ašče  bymb  simb  pekli  sja.  antch. 
crbkoyiju  peke  se.  danil  286.  peäfii  sja  menšinami,  psalt-theod.  ne 
pbcétesja  utréjSimb.yita-theod.  popbcémi  sja  ubo  soboju.  izv.  536.  neben : 
Vbsémi  goritb,  za  ybse  peCetb  se.  hom.-mih.  čimb  bréžetb  gospodb?  xC 
|iUei  tep  xop(((>;  iob  22.  3.  -  proph.  sndija  promySIjaetb  imb  i  dbáte- 
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rija.  mÍ8C.-9af.  životomb  svoimB  promySlae.  alex.-mih.  119.  aerb.  ne 
brini  86  mojom  kabanicom.  pjes.  2.  29.  bog  se  brine  sirotama.  sprichw. 
ne  brinite  se  duäom  svojom,  lue.  12.  22.  tko  bi  se  njimi  pobriouo.  žít. 
89.  ne  mojte  se  mnome  zabrinuti.  petr.  235.  sad  se  viäe  ničim  ne  sta- 
rajte, mil.-obil.  klrtisB.  mňi,  brate,  tyojimy  d^iťmj  pečatovaty  áa  a  me, 
fráter,  consulendum  est  tuis  liberis.  act  1.  63.  ne  pečaľ  áantrom,  bo 
utro  tobojo.  b.  188.  ja  épívaju  i  huľaja,  nyčym  á  ne  hadajn  nihil  coro. 
ko).  22.  ja  d'ivSynoja  ne  žum  áa  puellae  mea  non  interest.  pis.  1. 168. 
žaryta  éa  maty  mnoju  jak  ryba  vodoju.  L  281.  zbrojo?  áa  ktopoča  de 
armis  soUicitus  sum.  f.  40.  ru9s.  vergl.  eja  interesovaU  sja.  torg.  sig- 
ma  góndolin  tu  ť  ódoleha  kümmere  dich  nicht  auch  um  jenen,  magy, 
gondol,  töröd.  Riedl  252. 

II.  asL  povati  (piyati)  pomoá&iju  auxilio  fidere.  proph.  Toioi 
pT>yaj^  svojej;  siloj;  miles  suis  viribus  Mens.  snp.  79.  6.  vl^äi^bami 
svoimi  pivaješi.  85.  1.  prélbstij;  svojej;  pi»vaj;Ste.  197.  27.  vergl. 
332.  16.  pivati  bogat&stvimb  tip  nXoótcp  dappslv.  zlátostr.  upvase 
présédami  '^Xitioav  icpôc  to  ívsSpov.  iud.  20.  36.  -  pent.-mih.  apT& 
dobrotoju.  proph.  upvaeäi  suimi  ixeicoíd'stc  iicl  tolg  (lataíoic.  ibid. 
npi»vaj;Ste  golén^mi  svoimi.  sup.  22.  26.  vergl.  120.  28.  ne  badi 
upbvaje  pravbdoju  svoj  ej  u.  isaak.  brauskoj;  hytrosti;  nadéfSte  sf. 
pat.-mih.  128.  srjaSiimi  vérujutb  sortibus  fidunt.  op.  2.  2.  513.  lat 
confidere  re.  fretus  re.  lit  tikétis,  nusitikéti  devu  auf  gott  (durch  gott) 
vertrauen,  schleich.  268. 

in.  asi.  dovolbui  budete  obroky  vaSimi  ápxetofte  tote  iÝ**^ío'-í 
6|i(!)v.  lue.  3.  14.  -  nicol.  da  dovlits  se  imi..  1.  tím.  5.  16.  -  Siô.  doTo- 
litfc.  slepč.  simk  dovlimb  se.  1.  tím.  6.  8.  -  Siš.  danil  60.  dovliti  se 
nebesemb.  •men.-mih.  svoimi  doviéj.  dioptr.  dovoIbui  suätimi.  hebr.  8. 
5.  ni  témfc  dovbljeub  by  oskvr^njeniimi.  scp.  404.  16.  nedovolboi 
ženami  svoimi.  chrys.-lab.  dovolbui»  prbvoju  rôčiju.  ibid.  dovolbob  hlé- 
bomb.  greg.-lab.  serb.  budite  zadovoljni  svojom  platom,  lue  3.  U. 
jer  se  navikoh  biti  dovoljan  onijem,  u  čemu  sam.  philipp.  4.  II.  rusf^ 
nedovolení  soboju.  turg. 

13.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  wornach  etwas  riecht  a^l 
gnojemb  vonjaje.  chrys.-lab.  vinomb  smrbde.  ibid.  ne  smrbditb  librami 
trepeza  posteätago  se.  ibid.  smrbdetb  tlénijemb.  mladén.  serb.  ni  lok 
jeo  ni  lukom  vonjao.  sprichw.  mirisom  zadáva.  pjes.-herc.  159.  ladaje 
meso  divinom.  lex.  moja  nedra  ne  miriäu  niti  dunjom  ni  neraniom. 
pjes.  1.  562.  tako  gubom  ne  smrdiol  sprichw.  smrdi  gospodstTom. 
sprichw.  zaudaraS  svecom  Muhamedom.   pjes.   6.    165.   klrtits,  N 


instr.  der  bezieh iing.  719 

žydom  za  vsehda  smerdyť.  sprich w.  smerd'it  dnbynoju.  pis.  2.  183. 
smerdyt  hnojom,  b.  205.  čym  horäčyk  Dakypit,  tym  i  smerďity  bude. 
222.  ru88.  dereyomi»  pachneti.  ry  b.  1.  309.  pomjaloj  pachneti».  1.  309. 
rnsskimi  duchomi  pachnetb.  skaz.  1.  12.  neséti»  kozljatinoj.  fiit.  161. 
Busbja  neséti».  175.  éech.  ne  všeeko  pižmem  a  kadidlem  vôni.  sprichw. 
sIoTa  jeho  yonnéjäim  dnchem  dýchala,  kom.  hry  lakomstyím  zapá- 
chaj!, br.  sloyak.  dýmem  to  raži.*  hatt.  2.  232.  potok  smrdí  sírou  a 
bafanem.  pass.  yino  chuť  má  sudem.  jung,  i  Spelo  to  pepŕem.  svéd. 
pol.  piwo  tr^ci  beczk^  muczk.  225.  to  niestychanie  tr^ci  chciwoócif. 
Smith  180.  kto  ksi^dzu  služy,  woskiem  pacbnie.  gorzatk^  émierdzi. 
wn^trze  domu  oddychal:o  (ymže  porzadkiem. 

14.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  in  beziehung  worauf  von  einem 
gegenstände  etwas  ausgesagt  wird:  tapi»  umomB  hebes  mente.  dieser 
instr.  der  näheren  bestimmung  hängt  wol  mit  dem  des  mittels  zusam- 
men,  yergl.  Seite  392.   467.   <isL  spéaäe    prém^drostij^  proficiebat 
sapientia.  assem.  pride  duhom&  yj>  crbkyi»  '^Xdev  &v  t(p  nvs6|i^ti  elc  xo 
Upiv.  lue.  2. 27.  -  nicol.  niStb  eter&  byst&,  imenemb  Lazarb  pauper  erat 
quidam,  nomine  Lazarus,  nicol.  béaSe  národa  čislomb  yb  kupé  Sbto  i 
dya  deseti  'JJv  S^^oc  iici  td  aiizo  &q  Sxatov  stxoatv  numero  centum 
yigioti.  aci  1.  15.  -  fiiä.  nemoštbUb  nogama  áSóvatoc  tolc  noalv.  act 
14.  8.  -  äiä.  ne  srebroljubiyi  ščudiju  áfiXáp^opoc  6  zpônoQ  eig.  non 
ayari  moribus.  hebr.  13.  5.  -  obich.  bogatb  skotomb  i  srebromb  i  zla- 
tomfc  icXoóatoc  xti^vsai  xal  ápYopCcp  xa^  XP^^^V-  S^^-  ^3.  5.  -  pent- 
mih.  libéyy  télesy  Xeictai  toi«  oap£(.  gen.  41.  4.  -proph.  skréniví  jazy- 
komb  65|t6TaßoXoc  YXdao'ig.  proy.   17.  20.  -  proph.   debeU  plitijn 
[lefaXóoapxoc.  iez.  16.  26.  -  proph.  dobrb  béSe  ybzoromb.  kruš.  dligi». 
protjaženijemi  {iaxpô<;  ŽXTáasi.   proph.   skudobradi  licemb.   pr(^b. 
rodi  sf  Hristosi»  plbtij^  carne  natus  est.  sup.  8.  12.  yojeyoda  imenemb 
Agripa.  11.  20.  Vbzdrastomb  siynäenu  byyi»Su.  18.  14.  štuždi  yasi» 
(gen.)  délomb  facto  a  yobis  alienus.  20.  21.  starica  rastrbzana  télomb. 
26.  21.  béäe  dobb  yéroj^  fortis  eratfide.  34.  8.  grbčbskomi  j^zykom'b 
béaäe  gr^bi  graecae  linguae  erat  rudis.  35.  9.  peSati  im^t^  čislomi» 
tri  desíte  sigilla  habentes  numero  triginta.  38.  4.  duhomb  si»  nami 
s^fcb  típiritu  nobiscum  sunt  40.  24.  slayeni  plemenemb,  Yasoj  ime- 
nemb, syetili  sy  blagodetij^.  45.  26.  yysoki»  sanomb.  46.  5.  rastomi» 
dobry  i  krasuy  i  sloyomi  umadreny.  55.  5.  da  b^deäi  m^čenikí»  yo- 
ljej%  ut  fias  martýr  yoluntate.  61.  14.  raybui  yoljej^  pares  yoluntate. 
61.  23.  mbne  s^ti  čismenemi  pauciores  sunt  numero.  70.  24.  otb- 
nemogoh%  simyslomii  defeci  animo.  114.  15.  žestokí  jesi  srbdbcemi» 
durus  es  corde.  114.  18.  umré  plbtij^.  118.  23.  prostb  žitijem-b.  128. 
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11.  bog%  pktijf  oth  Marij^  rodgj  s^.  177.  19.  Idty  i  žitijem»  syStblmm» 
inéhi  Tséhi»  staréjSa.  204.  6.  Eapadokisa  rodomi».  218.  10.  sndhc 
boléahf.  296.  23.  osLbpe  umomi.  308.  27.  bogi»  pli»tij^  ms^pe.  337 
17.  proroks  siUiii  délomii  i  slovomii.  362.  19.  postradatí  pl&Uja-  366 
16.  télom%  nmré  i  téloms  Ti.sta.  379.  26.  vergl.  110.  21;  131.  17 
132.  26;   146.  22;  149.  8;  157.  19;  166.  3;  167.  6;  200.  6;  202.  19 
Í07.  26;  216.  18;  216.  29;  222.  1;  -232.  1;  246.  7;  247.  29;  253.  8 
259.  7;  285.  17;  292.  28;  305.  16;  309.  20;  312.  23;  325.  4;  328  9 
342.  1;  345.  9;  349.  23;  361.  15;  362.  14;  384.  9;  385.  9;  386.  25 
401.  13;  408.  6;  411.  21;   416.  13;  421.  21;  428.  7;  434.  12;  435 
5;  446.  1;  449.  18.  veťbhi»  dbObmí  icaXaióc  i^|i6p<ôv.  greg.-naz.  šedi 
▼laŕf  icoXiol  tigv  tpC^a.  antch.  obrazomi>  krasi»n%.  nom.-balg.  smagla 
Keem&.  ibid.  nmréhové  Sestiju  téleBDOJu  mortai  samus  parte  corponli. 
léna  moja  (jestb)  prešla  dbObmi  svoimi.  ob&naSajeU  86  télom^  yo|xvoö- 
tat  oa>|iattxd^.  hom.-mih.  Pavla  poreklomi»  ännago.  asmar^  syj  bytro- 
stija.  jedinému  okomb  slépb.  s^vrbSenB   y^zrastomb   á^Xi^.    krm(.- 
mih.  osHpe  omomi.  bon.  oblédétí  licenub.  chrys.-lab.  glavoju  i  bradoja 
sédfr  d^v  xdpav  xal  tô  ^éveiov  ^coXióc  sij  béŠ6  rodom»  morin»  oitoc 
t(p  7iV6t  íjv  aldío4».  yeStbmi  i  pisaDbrni  iskufi^ns.  obf  zani>  Bogama  i 
r^kama  nkroemb.  sav.-kn.  72.  taUmi  okradeoB  ysémb  žitijems  SToim^  i 
do  samoje  postelje  jego.  leont  oslépévs  licem»  iciQpcod^tc  tá^  S^si^. 
proI.-mib.  sanomb  npatikb.  boléaäe  polovina  glavoju  {jX^et  xô  i^p.íxpa- 
Vov.  men.-mih.  rasteženb  rakama  i  nogama.   svezans  zadi  mkama. 
proL-mib.  smérenb  Vbzrastomb  [litptoc  ti)v  i^Xix(av.  men.-vnk.  sjni 
božij  estb  rodomi,  a  ne  tvoromi  ^ óoet,  xal  o6  déasi.  eyr.-bier.  télomfc 
iena  jesmb,  a  ne  umomb.  pat.  vrédbnb  télomb.  krm6.-mih.  glaTUBÍ 
QséSeni  byäe.  pyrg.  pléäívb  glavoju  f  aXaxpôc  'C'^v  xsf  oXiqv.  proL-mart 
ľoždeaijemb  otb  grada  Kyjeva,  svetk.   sbséSeni  byäe  Vbsémi  adesj. 
lam.  1.  20.  klosbub  rnkama  i  nogama.   1.   165.  prétruždeob  télomk 
devica  oblá  licemb.  dial.-fiaf.  ídeže  ležitb  télomb.  sabb.-vindob.  SHxm 
besédoju  Sópoc   tiíjv  foivi^v.  prol.-rad.   bytijemb  skopbCb  x^   dioit 
6&V06X0C.  ibid.  rastyj  télomb  i  dufiejn.  vita-theod.  Pavbli  židovinb  bé 
rodímb,  jeresbja  že  fariséj.  mat.  XI.  obratiti  kadb  verha  dmomi. 
ticbonr.  1.  269.  páde  sja  nícb  licbmb  svoimb.  2.  29.  izv.  675.  zblija 
bogata  jestb.  izv.  424.  ne  dbrzu  byti  slovbmb.  431.  k^  tom«  priaMi 
dnäeju  i  télimb.  431.  slovénina  rodomb.  617.  zdravb  vsémi  ndy  téleae. 
tar.  ml.  on  je  rodom  horvat.  ja  sem  rodom  zagrebec,  imenom  NaceJr, 
pridovkom  Erístíjanovic.  kroat.  krizt.  149.  192.  der  instr.  hat  meist 
die  praepos.  s%  bei  sich :  Idka  z  didefiimi  rosami  bogata  eine  an-  reick 
an  duftenden  blnmen.  ravn.  1.  264.  vboga  z  časnim  blagom  am  ao 
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zeitlichem  gut  2.  8.  bogat  z  žitom;  réven  z  žitom.  met.  239.  kroat. 
bogat  kripostju.  luč.  29.  plemeniti  tragom.  58.  tradeéi  ričmi  se  i  dili. 
61.  obilní  dobrotom.  82.  zdraví  životom.  82.  srcem  tvrd.  108.  pravi 
srcem.  budín.  4.  umíljea  srcem.  45.  veée  obilovah  nere  starí  razumom. 
77.  srcem  pomiljen.  105.  serb.  yb  petbkb  d^nemi».  ok.  64.  í  bijelím 
ravom  bogatija.  pjes.  L  342.  kad  se  oaa  dva  drveta  vrhom  saßtala.  1. 
364.  te  je  FmSka  vínom  ízobilna.  1.  680.  do  ísta  sam  mestom  iz 
Budíma.  2.  101.  koj'  je  svojom  yjerom  prevratio.  5.  108.  neben:  nigda 
nije  s  vjerom  prevratio.  5.  138.  za  moga  duéanom  komäiju.  pjes.-herc 
129.  yjerom  prevrnutí.  130.  neben:  iľ  sa  svoju  vjeru  prevrnulí.  pjes.- 
jak.  420.  n  paklu  duSom  patí.  pjes.-herc.  325.  i  ona  se  vjerom  pre- 
vjerila.  pjes.-juk.  274.  kad  procvate  pelín  rožícami  a  í  gavran  kad 
ubili  perjem.  volksl.  velikí  tíjelom  a  malen  djelom.  sprichw.  poäenntí, 
štuknoti  pameéa.  lex.  godinama  najstarijí.  vuk-dan.  2.  101.  kojí  je 
bío  rodom  bogarín.  5.  32.  jačaáe  dubom.  lac.  1.  80.  siromaäni  dahom. 
lue.  6.  20.  ne  budíte  djeca  umom,  nego  pakoSéu  djetínjite,  a  umom 
budíte  sayrSení  nolite  pueri  efficí  sensíbus,  sed  malítía  parvuli  estote. 
1.  cor.  14.  20.  ako  í  tíjelom  nijesam  s  vama,  alí  sam  dohom  s  yama. 
col.  2.  5.  svi  su  starinom  boänjací.  ka&.-razg.  259.  nezdraví  í  ťjelom  i 
dušom.  prepr.  11.  uzrastom  je  Erunoslava  jakno  u  gori  víta  jela. 
gund.-osm.  5.  77.  tuj  useli  se  stanom,  živ.  58.  da  ti  legnem  gla- 
vom  na  krilo.  príp.  147.  hieher  gehört  vtrohl  auch:  budí  sobom  dobra, 
obič.  142.  klru88.  tyčkom  biteňka.  rusyn  rodom,  vozrostom  matyj, 
rozumom  ne  dôjätyj.  os.  232.  y  rotách  pišych  jesť  }y&boju  tyáeča  šesť 
set  í  pjať  drábov,  act.  3.  185.  pop  starij  ľity.  3.  282.  ka^yna  tystom 
äyroka.  pís.  1.  106.  oj  tam  v  poľi  konopeľky  verchom  zeJenenki.  pis. 
I.  214.  ja  rodom  z  Ukrajiny.  I.  346;  pôdvedy  áa  hol'ovonkoju  erige 
caput  n.  34.  baba  s  pekta  rodom.  pryp.  5.  rodom  kury  čubaťí.  b. 
202.  vetcha  denmy  vetula,  ^spatá  täq  i^|iipac.  b.  277.  véakym  ďítom 
dobre  pospivaje.  u.  3.  jazykom  my  syľňi  Ssivol  X^yeiv.  u.  5.  urodoju 
choroáyj  xoXô^  to  stSo«.  k.  1.  252.  russ,  proséd^b  glavoju  [ii^oicó- 
Xioc  T^v  xápav.  per.  LIY.  bé  moščimí  leža.  bor.  33.  télomi»  uterpatj. 
43.  56.  očima  svételii.  chron.  1.  224.  prostb  vlasy  aickô^pii.  per.  LUI. 
dolinoj  krovatb  desjati  saženb.  ryb.  1.  36.  velikí  rostomi.  1.  88.  92. 
rostomi»  vysokaja,  stanomi  stanovitaja.  1.  178.  lícomi  krasoyítaja.  1. 
179.  čto  by  lícjuäkomi  to  byla  suprotivb  menja  meiner  würdig.  1. 
186.  umonu»  rozumomi»  kolybaeti  sja.  yar.  47.  ravny  vozrastom% 
stanuti.  204.  byvSi  télomi»  na  svété.  206.  prekrasnaja  í  télomi  í  dučgu. 
skaz.  1.  61.  polučí  íscélenie  svoeja  očnoju  bolézniju.  chron.-novg.  2. 
253.  eben  so:  yeliki  li  oni>  soboj  esU.  ryb.  3.  36.  Čech.  díechu  jemu 
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Kostus  jnnenem  nomine  Eostns  enm  appellabant  kat  23.  ten  bieäe 
od tad  rodom  z  mesta  Alexandre.  401.  Katerina  biede  bydlem  blíž  od 
toho  ehrámn.  1158.  jednim  okem  oslnnl.  pass.  y  jedné  nlici  bjtem 
byli.  pass.  Josef  byl  télem  y  Egypte ,  a  myslí  y  zemi  syaté.  iút  tráH 
byl  bél.  leg.  tam  dyorem  syým  b^yal.  har.  ona  své  sestry  tím  nménim 
daleko  pŕedeäla.  háj.  krásny  télem.  kom.  rozumností  jsme  andélum 
podobní  býti  méli.  kom.  sloyak. :  ja  som  rodom  sloyak.  môj  brat  je 
remeslom  krajci,  bieleho  perím  kohúta,  chudí  dnchem.  mesto  zlatom 
bohaté,  y  syStS  bnď  tSlem,  y  bohu  srdcem.  hatt.  2.  196.  208.  224. 
pol.  niewinowaty  r^kama.  mal'g.  12.  poszedt  z  Czech  rodem.  chwalei. 
1.  1.  sady  owocem  bagate.  taz.  301.  twarza  podobná.  309.  dziewk^ 
imieníem  Aristokilia.  koch,  ciatem  i  duszf  stýkam,  ledwie  iiem  Sywy. 
koch,  irzrostem  pomniejszy  od  Agamemnona.  koch.  liL  silpnas  kojomis 
schwach  anf  den  füssen.  yéna  akimi  aklas  anf  einem  auge  blind, 
schleich.  268.  Mikas  vardn  Nicolans  nomine.  270.  griech.  xp'^t^^^ 
piiv  85tox<&i  talc  oo{if  opal3t  8\  &c  ipqjc,  oáx  sato^öl^.  lai.  iure  peritas. 
glória  clarior.  utilitate,  non  arte  landatnr. 

Hieher  gehören  auch  folgende  ausdmcks weisen.  L  clsI.  yuyeseli 
s^  dtthomi.  sup.  213.  19.  razgnéya  s^  duhomi».  232.  8.  yergl.  237.  3. 
kl  njemu  yi>steSetfc  mysUju.  izy.  490.  goré  yizlétati  nm'&mb.  546. 
kroat,  ter  éu  dnbom  mojim  tobom  se  radoyat  budin.  49.  serb.  okrenoše 
se  srcem  svojim  u  Misir.  act.  7.  39.  klruss.  oj  ty  divSyno,  myáľamj 
Undyš.  pis.  I.  249.  tobi,  spase,  pomoľu  áa,  serdcem  zyeseľn  áa.'  u.  6. 
russ.  razdumali  sja  svoimi»  razumomi».  ry  b.  1.  62.  II.  Idrusa.  ne  cnraj 
éa^  môj  synoákn,  týmy  ďitoňkamy  noli,  mi  fili,  esse  alienusabiis 
liberis.  pis.  I.  268.  russ,  ja  yasi.  proSiaju  ysémi.  dolgomi.  skaz.  1.  63. 

16.  Der  inst.  bezeichnet  die  absieht  nnd  den  erfolg,  asi.  razoreni- 
jemB  osudí.  2.  petr.  2.  6.  -  9iä.  simr^tij^  da  os^dih»  s^.  sup.  48.  8.  oe 
os^di  li  ty  starca  neglagolanijemb.  182.  3.  osuditi  gladem&.  proL-mart 
Ijutoju  Sbmntijn  osuditi  syna.  danil  209.  jazdeštn  nékotoroja  rabotoja. 
23.  yergl.  gospodojn  hoditi  hospitari»  yost.  1.  177.  anders:  tojažde 
viiu)jn  osndi  se.  chry8.-lab.  kroat  tim  ne  éeä  nckniti  od  posla,  kim 
hodiS.  Iu6.  70.  smrtju  ranjen.  budin.  104.  napit  zdravjem.  lui.  6.  serb. 
tirgoyanem  ako  dojdu.  mon.-serb.  476.  59.  posaobinom  hodio.  458.  4. 
koji  narodnim  poslom  idu.  yuk-gradj.  202.  pomazay^  kraljeystyom^. 
ok.  59.  klruss.  koly  jesmy  byt  u  vetykoho  kúaža  ot  hospodára  po- 
soľstyom.  act.  1.  129.  russ.  idosa  na  dvory  ichi  grabežemi.  bas.  2. 
257.  éech.  jeden  se  u£il  latarem  etwa:  nm  ein  ilicker  zu  werden,  čit  40. 
hieher  gehört  auch  asl.  yi»zeti  muža  brakomb.  krmS.-mih.  iže  pojeib 
ju  jestb  brakomb.  ibid.  brakomb  sniesivbäi  se.  ibid. 
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16.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  mit  dem  ein  anderes  verbunden 
erscheint,  doch  findet  sich  der  praepositionslose  instr.  in  dieser 
bedentnng  nur  ausnahmsweise,  indem  in  der  regel  derselbe  die  prae-- 
Position  s%  nicht  entbehren  kann,  wie  in  derselben  bedeutung  im 
griech.  der  dat  und  im  lat  der  abl.  meist  die  praepositionen  atSv  oder 
|istd  and  cum  erfordern,  asl.  kimotrami  svoimi  ne  s-kmé9ati  s^  cum 
matrinis  suis  non  commisceri.  cloz  L  101.  ne.  pirty  ležjaáčb  o&  iieta 
tttv  b^vCttv  xt((Ĺevov.  io.  20.  7.  -  mat  15.  neben:  si»  rizami  ležaS&, 
ni»  osobfc  S'bTit'b.  ostrom.  radovaSf  s^  Vbsémi»  domomi»  laetabatur  cum 
tota  domo.  snp.  419.  10.  yeseléah^  s^  vj^semi  domomi.  423.  8.  ange- 
lomfc  retitB  cum  angelo  rixatur.  antch.  trimi  ženami  smésitb  se  cum 
tribus  feminis  miscebitur.  misc.*äaf.  aäte  dvema  bratoma  na  brakb 
sbSetajetfc  se  si  cum  duobus  fratribus  matrimonio  iungitur.  krmč.-mih. 
solija  i  kvasomb  i  yodoju  mnkn  mésimb  cum  sale  u.  s.  w.  miscemus. 
ibid.  so  ist  auch  zu  erklären :  siréte  i  oťi»  grobi»  Slo véki»  duhomb  ne£i- 
8tom&.  marc.  5.  2.  -  zogr.  bystb  filovéki»  nečistými  duhomb  -^v  £v^poi- 
soc  iv  icv6D[iatt  axaddpt(|>.  marc.  1.  23.  -  nicol.  peialbmi  Sbpletaahu 
se.  sabb.  23.  bei  raspustiti  s^  separari  findet  man  den  instr.  mit  und 
ohne  si:  staroju  ne  raspustivb  sja.  op.  2.  3.  693.  staruju  (star^j^)  ne 
raspnstitb  sja.  sbor.-kir.  55.  si^  ženoju.  ibid.  man  vergl.  kyimb  télomb 
pridutb?  icoCfp  a&^axi  {pxovtat;  1.  cor.  15.  35.  -  Siä.  häufig  steht  der 
blosse  instr.  in  militärischen  ausdrücken:  nužda  jemu  béaäe  iti  toí 
proficisci  cum  militibus.  sup.  157.  26.  dale£e  voi  hoždaaje  eig.  in  lon- 
ginquam  terram  cum  militibus  ibat.  sup.  383.  7. .braniju  idu  nate. 
krmS.-mih.  udariti  ratiju  na  gradb  eig.  cum  exercitu  nrbem  invadere. 
prol.-mart  príSbdb  ratiju.  steph.  na  njegože  jesi  ratiju  vbstalb.  men.*- 
mih.  pridoäe  gusoju.  prol.-vuk.  priidoše  poplénitl  husoju  muihy.  prol.- 
serb.  ratiju  i  m^težemi  cnkiívi  Vbz^sté.  sup.  148.  2.  doch  auch: 
cn.k'bvi  8!b  ratija  jeste  préj^li.  sup.  147.  19.  tu  stanomb  svoimb  st^ 
ibi  cum  copiis,  eig.  castris  suis  constitit  alex.^mih.  stanomb  stajuäte. 
sabb.  84.  mnogoju  siloju  priSbdbSe.  danil  353.  priidoäa  na  ny  braubju. 
tiehonr.  1.  176.  dvéma  konema  yojeyahb.  izy.  674.  im  gríech.  ist  der 
blosse  dat.  regel:  UeXscóvei  zif  atpatfótiati  icavt(  neben:  oov  otpat&ó- 
l^itt  icoXXc^  icapépxstai.  lat  ingenti  exercitu  ab  nrbe  profectus  est 
neben:  rex  Hellespontum  cum  exercitu  transit  soll  der  blosse  instr. 
als  ein  instr.  des  mittels  oder  der  art  und  weise  aufgefasst  werden? 
serb.  a  na  postelji  mlada  spi  malahnim  Sedom  na  rnci  mit  dem  kinde 
auf  dem  arme.  pjes.  1.  456.  nije  lako  bogom  ratoyati.  5.  38.  pa  otolen 
vojskom  okrenite.  5.  79.  jer  se,  pope,  carom  zayadismo,  yaija  carom 
megdan  dijeliti.  5.  321.  sojo  moja,  dobrom  srecom  bilo,  pjes-béro. 
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100.  tako  mi  sre  crnom  ätetom  ne  poSlo.  sprichw.  sestrice  bracom 
rastayio  er  trennte  Schwestern  von  brüdem.  pje8.-berc.  227.  da  je 
hoée  rastaviti  glavom.  Yolksl.  er  tí  ón  se  sadara  dnäom  razd'jeliti 
neben:  on  seje  s  dnSome  razďjelio.  djever  snahom  pod  žntn  naran(a. 
pjes.-herc.  298.  doé'  éu  svaéom  po  tebe,  dje?ojko.  pjes.-ka&.  120.  dojti 
éemo  lipom  syaéom  po  nje.  volksl.  ne  sna,  Sto  je  dobro,  tko  zlijem  nije 
boravio.  rag.  •  sprich w.  i  OTako  sobom  goTorio.  pjes.  6.  317.  sama 
sobom  govorila  mlada.  pjes.-herc.  208.  sam  sobom  misleéL  yor  den 
mit  s,  z  anlautenden  worten  ist  jedoch  möglicherweise  ffb  aosgeCtllen. 
nego  ide  yojskom  niz  Eotare.  pjes.-ka&.  95.  yojska  stanom  bješe  psia 
bliza  grada.  petr.-slob.  181.  on  kraijeyom  okrenno  yojskom.  petr.  505. 
Jdruss.  pryjiď  po  mene  troma  yozamy.  pis.  I.  204.  tyoji  ľndj  prjšodšy 
yojnojn  misto  vyžhty.  act.  1.  71.  tvoji  ľndy  prychodyty  yojnojit  2. 
170.  yojsko  je9£e  obozomtežyt  3.  135.  staty  (Tatare)  koáom  pôd  Jary- 
šom.  pis.  I.  43.  ide  yojnojn  na  cára.  jnž.-skaz.  L  107.  yergL  chodyš 
ty  dyoma  synamy  dn  gehst  mit  zwei  söhnen  schwanger,  gen.  25.  23. 
rus8.  gorodčane  toIi>ko  duäami  ostaäja  sja.  bus.  2.  195.  pride  na  nja 
yojnojn.  per.  LXVII.  pojde  ratiju.  chron.  1.  231.  232.  pride  ratija. 
220.  posla  ego  ratija.  per.  33.  23.  staäa  stanomi.  chron.  1.  221.  staäa 
stany.  224.  staSa  yežamí.  per.  6.  38.  staSa  Satry.  64.  32.  staSa  toyary. 
66.  27.  bjahn  yySli  pilkomb.  chron.-vost.  2.  135.  staäa  piJkomv 
chron.-noyg.  poidosta  polky  syoimi.  ipat.  neben:  poide  si»  polky  STOimi. 
ipat  pride  silojn  mnogoju.  ipat.  neben:  poidoäa  ugre  s^mnogojn  silojn. 
ipat.  Čech.  do  uherské  zemi  dyéma  yojsky  ytrhli.  zik.  185.  pol  ležal 
obozami  pet*koch.  1.  2.  aind,  yÍ9yair  ümebhir  ä  gahi  komm  heran 

mit  allen  genossen,  delbr.  51.  zig,  pe  rómniaha  džiyelahi  er  lebte  mit 
seinem  weibe.  me  me  piraneha  khélďom  ich  tanzte  mit  meiner  gelieb- 
ten, griech.  ?v8exa  ^piaia  dt}{i.ôv  ItépitsTo  oíot  ^CXotatv.  UU,  libido 
scelere  coninncta.  venire  mtiltis  liberis.  ags.  bei  delbr.  52.  Sress. 
19.  hieher  ziehe  ich  auch  den  instr.  bei  den  verben:  theil  nehmen. 
asL  priobStivS^  s^  strasttmi  participes  facti  passionis.  snp.  415. 
28.  serb.  da  ne  meteha  onémbzi  selomi  ni  cnkoviju  ne  particeps  sit 
eins  vici.  chrys.-dnä.  24.  auch  das  folgende  möchte  sich  anreihen 
lassen.  Čech.  královna  synem  slehla  sie  kam  mit  einem  söhne  nieder, 
plác.  ležela  v  Sesti  nedélích  synem.  svéd.  po  tom  slehla  jsem  synem. 
svéd.  anders  klruss.  rozsypala  á  blyzňatkamy.  žít  154. 

Der  blosse  instr.  erhält  sich  bei  gewissen  eine  yerbindung 
bezeichnenden  adverbien.  öwi.  abije  slovom^  prozréáe  5|ia  xtf  Xó7<|í 
ávépXs^av.  prol.-rad.  otBca  vb  ruku  iméäe  ženoju  kupno  i  čedy  patrem 
simul  cum  uxore  et  liberis.  greg.-mon.  79.  eerb.  povede  je  n  poije 
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široko,  pored  njome  äéerku  Andjelija,  spored  njima  konje  yitezove. 
petr.  132.  spored  Bjime  Jog  Bogdane  stari.  18.  neben:  dpored  ä  njime 
Brankoviéa  Vuče.  33ô. 

17.  Der  instr.  bezeichnet  die  eine  handlnng  begleitenden  nmst&nde, 
in  welchem  falle  anch  der  instr.  mit  si»  vorkommt.  asL  6to  nbo  kgotoj^ 
dejahB?  \ľíi  zi  £pa  xj}  iXafpio(  ixP**]^^!^^^»  2*  ^^^*  1.  17.  -  Siš.  ytbsija 
slobnce  znojemi.  slepS.  oťbkrvenomi»  licemi»  slayf  gospodi»nja  yido- 
yaäe.  sup.  212.  1.  lobyzanii  moli.  293.  21.  lonomb  tbStemK  izh  domu 
izide.  lam.  1.  150.  viz-byarb  j^  gnéyinomi»  licemi»  irato  yulta  post- 
qaam  eam  yooayit.  sup.  175.  21.  iže  čistomi  úmorní  prihod^^.  249. 
14.  kričemi  p^r^äte  s^.  325.  12.  izléze  mrbtvyj  si>y^zanama  r^kama  i 
nogama  ukroi.  233.  14.  Ijabbvij^  približaj^ätihi  s^  jem».  427.  28. 
yergL  63. 5;  75.  17;  95.  24;  344.  27;  435.  26.  nagom»  télom&  brati  se 
YO|iy<^  t<p  a(&(iati  (láx^o^ai.  hom.-mih.  nagotoju  na  tríznn  y&nidi. 
ioann.  reče  osklabljenomb  licemB  dixit  yulta  ridenti.  leont.  sUzami 
žalajušti.  prol.-rad.  séayäe  sl&zami  radostiju  požnjutb.  sabb.-yindob. 
112.  priziyayi  ju  jan>mb  licbmi».  izy.  5.  31.  edinémb  okomb  vbniti  yb 
césarbst^ie  božie  |i.ovóf^aX[iov.  marc.  9.  47.  -  zogr.  sinide  duhí»  sy^ty 
télefii»nymb  zrakomb.  lue.  3.  22.  -  zogr.  duhb  zrakomb  golubinjemb 
snidenaub.  mladén.  neben:  si>  syirélbmi  vino  pijutb.  proph.  kroat. 
pla&ttéi  suzami.  budin.  9.  eerb.  buzdovan  nesreéom  koyačevom  prsné, 
prip.  3.  sreéom  njegoyom  onaj  ga  dan  ne  zatyore  zu  seinem  glück, 
yuk-dan.  1.  78.  oli  mu  je  rosom  pala  (moma)  ist  ihm  mit  dem  thau 
herantergefallen.  pjes.-kač.  151.  zaspa  Marko  glavom  bez  uzglayja. 
pjes.-jttk.  56.  yergl.  557.  padni  raja  plačem  oko  mene.  petr.-áéep.  57. 
klrusa.  nyžkym  uktonom  prosyt  pis.  I.  53.  ktaáajet  áa  yôn  matery 
hostyncem  cum  dono.  k.  2.  53.  ptaSe  kroyayymy  sľôzmy.  yec.  2.  44. 
rues.  na  golé  z(emli)  ležaščago  rubomb.  zlata-čep.  bus.  2.  353.  kúpali 
sja  nagimi  télomi.  ryb.  1.  361.  yergl.  2.  207;  3.  240.  ona  plačetb 
gorju&my  slezmy.  ryb.  1.  391.  gorbkimi  slezami  pla£u£i.  yar.  166. 
cech.  z  neho  slz  potoci  horkým  plačem  skrze  oči  plúli.  star.^sklád. 
hrozné  yeselé  naprayi  pčním  mnohým  zynkem.  kat.- 1150.  zajíc  oteviŕe- 
nýma  očima  spi.  kom.  gríech.  {toXicJ}  t*  loY|A(p  zb  tcoqí  oxaŕpovtsc  Sicovto. 
Uxt,  dat  sonitu  magno  stragem.  and.  bei  delbr.  52.  aind.  indram  ä 
yí^  brhatä  rayena  zum  indra  geh  mit  grossem  geschrei.  delbr.  52. 

18.  Der  instr.  bezeichnet  bei  yorhandenem  oder  hinzuzudenkendem 
esse  eine  eigenschaft:  meist  hat  der  instr.  ein  adj.  oder  ein  numeiale 
bei  sich.  cbsL  krotiki  i  beziloby  béaäe  i  réčij^  prostaj%  mitis  et  inno- 
cens  erat  et  sermone  simplice.  sup.  34.  6.  straábuomb  yizoromb  i  sye- 
répa  ylasy  im^ta.  29.  14.  dobrom-b  žitijemi  s^ätu  episkupu  cum 
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epi^copus  boois  esset  moribus.  213.  22.  sedmijf  des^ti»  léti»  sj  tí 
p^tij^  cum  esset  septuaginta  qoÍDqne  annoram.  414.  3.  poii  dovokoTmi 
(IfcDbmi  sy.  proL*mart.  bé  otroie  lôtoini»  erat  puer  unins  anni.  men.- 
loih.  jestb  oblemi»,  jestb  ploskomb  licemb«  misc.-Saf.  maži»  Bi>TnišeDO| 
bradof.  o  perevodé.  18.  bé  nad-kras^,  pli^noma  oiima.  181.  broristb, 
črbDama  zénicama.  181.  kudrjaTi»,  gustojn  vladbJQ.  182.  osklabljenomb 
licenib  i  DDjléma  oiima  suäti.  danil  87.  bé  jako  tr^mi  des^tbma  Iét%. 
lam.  1.  II.  božijama  jeami»  oiima.  antch.  ženy  otrézanami  rnkami 
Busča.  ticlionr.  2.  62.  dreva  bjahu  smokovnymi  obrazomi».  2.  62.  svoim^ 
nraívomrk  su  (s§  £v)  oiov  aôtóvopia.  ex.-op.  2.  1.  26.  kroal.  eigenthfim- 
lieh  sind  folgende  aDwendangen  des  instr.:  da  si  zdravá»  lipotom 
divojka.  vira  ť  moja,  lipotom  divojka.  zagleda  ga  lipotom  gospoja.  ta 
zasreti  lipotom  gospoju.  Frankopan  137.  139.  141.  143.,  wo  durch 
lipotom  eioe  eigenschaft  bezeichnet  wird.  aerb.  zvir  ngleda  zlatoima 
hrelima.  volksl.  nad  njim  Ane  blidim  licem  staše.  volksl.  rusa.  ožima 
dobrama.  bor.  69.  éech.  byl  jest  človek  orozenim  vysokým,  alex.  oe 
rytiŕskú  jsá  postavil  ale  vái  knéžskú  úpravu,  alex.  mit  8%:  slovak. 
sestro  s  zlatýma  krýdlama.  hatt.  2.  209.  lit.  merga  ilgais  plaukais,  oft 
fehlerhaft:  su  ilgais  plaukais  ein  mftdchen  mit  langen  haaren,  schleich. 
269.  lat  Agesilans  statura  fuit  humili  et  corpore  exiguo.  damit  stehen 
folgende  ausdrucksweisen  im  zusammenhange,  ad.  ne  témbide  U 
duhomb  hodihové?  o&  t<^  aôt(p  icvsó|iati  icsptsicatVjoaiicv;  2.  cor.  12. 
18.  ne  hodjaSňe  lukami  (dj  icepticaToôvttc  iv  iravoop^ío^.  2.  cor.  4.  2.  - 
vost  takoji  žiznij^  préhaždajte  i  vy  toia&riQv  icoXtttíav  xal  d|uíc 
[tstépx^ads.  sup.  390.  27.  voinbskymb  žitijemb  prohodja.  men.-leop. 
hodjašiiimi»  neziloboju.  izv.  480.  slastbmi  žitijskami  hodjaSče.  510. 
aky  vra£bsk(y)mb  remestn>mb  pristupajutb.  649.  iže  vi»  miru  hodjašiii 
b'kd(é)nbi  i  al&bbami.  642.  rusa.  da  ne  vchodjatb  prazdenija  ni  léDo^ 
stiju.  dostop.  1.  118. 

19.  Es  gibt  verba,  welche  in  bestimmten  bedeutungen  für  sich 
allein  der  bestimmung  des  praedicates,  zu  praedicieren,  vom  snbjeete 
etwas  auszusagen,  nur  dadurch  gerecht  werden,  dass  sie  sich  mit  einem 
nomen  verbinden,  diese  verba  sind  theils  activ,  theils  passiv,  im 
ersteren  falle  steht  im  lat.  und  griech.  das  nomen  im  acc.:  Dariom 
regem  salutant;  im  letzteren  falle  hingegen  im  nom.:  Darius  rex  sala- 
tatur.  dieser  regel  folgen  auch  die  romanischen  sprachen«  die  jedoch 
hier  wie  im  mlat.  in  einigen  fällen  durch  anwendung  der  praepositiooen 
ad  und  pro  gestört  wird.  Diez  3.  93.  113.  152.  172.  iacere  in  mortnam 
schon  bei  Äpuleius.  met  4.  im  nhd.  steht  der  dat.  mit  zu,  der  acc. 
oder  nom.  mit  als  u«  s.  w«  in  den  meisten  slav.  sprachen  hingegen 
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wird  fflr  dea  acc.  und  oom.  der  iflstr.  angewandt:  am  feinsten  ans- 
gebiidet  ist  diese  ansdracks weise  im  pol.,  während  andere  slavische 
sprachen  dieselbe,  wie  die  nachfolgende  darstellnng  zeigen  wird,  ganz 
aufgegeben  haben:  ursprünglich  war  sie  allen  gemeinsam,  der  instr. 
tritt  anch  dann  ein,  wenn  ein  nomen  als  praedicative  apposition  fun- 
giert: Hercoles  iuvenis  leonem  interfecit  Hercules  hat  als  jflngling 
einen  löwen  getödtet,  griech.  vioc  äv  asL  wol  junotojf.  Hercnles  corvam 
yivam  eepit  Hercules  hat  die  hirschkuh  lebendig  gefangen,  diesen 
instr.  kann  man  den  praedicatiren  nennen ,  darf  sich  jedoch  die  frage 
nach  der  wahren  natur  desselben  nicht  ersparen,  denn  diese  benennung 
beruht  blos  darauf,  dass  dem  instr.  in  anderen,  namentlich  den  classi- 
schen  sprachen,  der  praedicative  nom.  oder  acc  entspricht,  diese  wahre 
nator  glaube  ich  in  einer  ideellen  bewegnng  zu  finden,  die  auch  im 
mlat  tollere  aliqnam  ad  uxorem»  im  afz.  eslire  á  roi  und  im  deutsehen 
durch  dea  dat.  mit  zu  „zum  bettler  werden^  und  durch  analoge  sfttze 
anderer  sprachen  angedeutet  erscheint  von  sfttzeu,  durch  welche  eine 
ideelle  bea'egung,  ein  werden,  die  Verwandlung  in  ein  anderes  ausge- 
drückt wird,  ist  der  gebrauch  des  instr.  aasgegangen  und  hat  sich 
allerdings  über  die  durch  diesen  grund  gesetzten  gränzen  ausgedehnt 
es  bedarf  keiner  besonderen  bemerkung,  dass  ich  mit  der  voa 
C.  W.  Smith,  De  locis  quibusdam  gran^maticae  linguarum  balticarum 
et  slavonicarum  IL  21-29.  entwickelten  ansieht  nicht  einverstanden 
bm:  praedicativum  lituanicum  et  slavonicum  non  ad  instrumentalem 
sanscriticum  referendum.  vergl.  desselben  Sprachforschers  Grammatik 
der  polnischen  spräche.  Berlin.  1846.  XIII-XIX.  alle  s&tze,  die  den 
praedicativen  instr.  enthalten,  zerfallen  dem  oben  gesagten  gemäss  in 
drei  gruppen.  L  in  jene,  die  aussagen  etwas  zu  etwas  machen.  II.  in 
jene,  die  aussagen,  dass  etwas  zu  etwas  gemacht,  geworden  ist.  HL 
in  jene,  die  eine  praedicative  apposition  des  subjectes  oder  des 
objectes  enthalten. 

Wenn  man  die  einzelnen  slavischen  sprachen  mit  einander 
in  betreff  dieser  anwendung  des  instr.  mit  einander  vergleicht,  so 
nimmt  man  wahr,  dass  einige  unter  ihnen  jetzt  die  letzten  Überreste 
derselben  aufzuweisen  vermögen  und  dass  in  anderen  dieselbe  immer 
mehr  au  gunsten  der  auf  den  classischen  sprachen  fussenden  syntax, 
die  man  die  allgemein  europäische  nennen  kann,  eingeschränkt  wird, 
so  sagt  man  russ.  ja  vidéU  ego  zdorovago.  daj,  bože,  5to  b%  my 
naäli  vasok  zdorovychi.  bus.  2.  266. 

I.  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  wozu  ich  etwas  mache, 
ernenne,  worein  ich  es  verwandle,  womit  ich  es  benenne,  wofür  ich 
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es  halte  n.  s.  w.  mI.  prestipBoikomi  z^yati  i  transgressorem  vocare 
eum.  snp.  157.  4.  zovf  otbca  otbcemi»  patrem  appelio  patrem.  228. 1. 
zoTeSeU  ja  sestroja  sororem  eam  appellabat  krm6.-mih.  bl^dkniea  ne 
y%zi>Ya  bl^dbnicejf ,  di>  ženoj^  meretricem  Don  appellavit  meTetricem, 
sed  malierem.  293.  9.  oe  glagoljetir  gospodbm^  ni  bogoiiľ&CTladykf) 
oá  XéYei  xóptov  xa^  dsov  tôv  8s(3icótt]v.  392.  27.  rabomi»  pozyraahr 
yladyko  (yladyk^)  seryum  appellat  dominnm.  392.  27.  diyiimfc  oslom^ 
prozya  Izmailja.  nom.-balg.  jegože  i  papoja  imeDoyahntb.  krmč.-mik. 
oe  bo  jestb  césaremi  togo  nareäti  non  enim  licet  eum  imperatoreoi 
appellare.  sup.  167.  4.  zakonomi  naricati  Moyaij^  aup.  259.  21.  nto- 
reoQb  naričetb  bečbstie  dáXaaoav  tí^v  aaeßsiav  icpoaTjYÓpaDae.  proph. 
kasiteromb  je  imamb  pro  stanoo  illad  habeo.  leont.  prôtyorí  sebe  murí- 
nomb  in  aethiopem  se  mutayit.  prol.-yak.  žbzla  smokomb  izméDin» 
postquam  yirgam  in  serpentem  mutayit.  mea.-mih.  193:  ni  mozéte 
izméniti  beziyrémeubnojf  si>mrbtija  slaďbkyj^  sej^  žizni  nolite  eam 
praematura  morte  dulcem  haue  yitam  commatare.  sup.  64.  28.  gehört 
wol  nicht  hieher.  selten  ist:  boljariub  se  tyoríši.  pat.  fftr  boljarinomb. 
nsl.  francuzi  imenuyali  su  Napoleona  cesarom,  za  cesara.  kroat  krízt. 
213.  bulg,  mit  na:  piestori  si  na  kobil%.  Sít.  220.  kroat.  Joye  orlom 
styoríyäi  se.  lui.  31.  kraljem  tko  se  zoye.  23.  Kranom  te  zoyihu.  58. 
pokli  se  prayom  gospodičnom  kážeš.  51.  serb.  styoríäe  te  prahom  i 
pepelom.  yolksl.  styoť  se«  dušo,  u  gradini  rúžom  yervaadle  dich  in  eine 
rose.  pjes.  1.  485.  učioi  ga  družba  stareäinom.  2.  16.  gradimo  galBŽom 
^8Óot7]V  icoioö|isv  autov.  1.  io.  1.  10.  a  tudjina  stayiť  gospodarom  einea 
fremdling  zum  herren  machen,  pjes.  5.  486.  ko  je  mene  postayio  sudi- 
jom  ili  kmetom  nad  yama?  lue.  12.  14.  koga  éemo  yréi  seraščerom? 
wen  werden  wir  zum  seraskier  machen?  pjes.  3.  16.  metnuéa  tedo 
sebe  yezirom.  2.  77.  da  li  mi  se  muhom  pretyoriti.  1.  606.  da  bismo  se 
solju  prometnuli  wenn  wir  uns  in  salz  yerwandelten.  ogled.  34.  pronc 
du  se  prepelicom.  pjes.  1.  603.  koja  seje  rdjom  proturila.  2.  52.  tudja 
majku  majkom  zyati.  pjes.-herc.  303.  tebe  sama  po  sye  yťjeme  gospo- 
dinom  spoy-jedamo.  djordj.-duh.  170.  kog'  yladikom  o'berete  ovda. 
mil.-dika.  246.  niť  éemo  ga  uzeť  gospodarom.  pjes.  5.  5.  žiyo  srce 
bjeäe  kameňom  okamenilo.  kroat-yolksl.  dagegen:  ona  se  prometua 
oyca.  prip,  146.  ja  éu  se  sad  styoriti  jedna  trgoyiua.  48.  a  yila  se 
načini  djeyojka.  pjes.  3.  6.  niti  se  zoyite  učiteljí  pol.  niechaj  was  nie 
zowi^  mistrzami.  auch  das  russ.  hat  den  instr.  matih.  23.  10.  da  se 
mi  yaljani  pokažemo  pol.  iž  byámy  si^  my  doáwiadczonymi  okázalí.  2. 
cor.  13.  7.  yergl.  daniô.  -syn t  8.  klruss.  boh  máa  styoryl  ďiyčynoju. 
pis.  h  120.  boroda  ne  robyť  múdrym  Sotoyika  barba  non  facit  philo- 
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sopham.  b*  145.  aöyny,  boSe,  moju  vôľu,  zroby  i  mene  udoyoja  mache 
mich  zur  witwe.  pis.  L  247.  bul  ja  speräo  ryboju,  po  ťóm  izrobyi  á 
ptachom,  muraSkoja.  k.  2.  34.  chažajin  iarobyt  á  Totkatakoja.  2.  36. 
zozoľa  j  d^ateľ  hnij  perše  ľudmy,  a  poáľí  boh  tak  da]:,  äčo  porobyty 
á  ptyéamy  dass  sie  sich  in  Vögel  verwandelten.  2.  36.  ty  v  tom  nčynyS 
jeho  sobi  slahoja.  aet  2.  144.  mene  motodeňkuju  vöynyly  vdovojn. 
pie.  L  22.  postavyly  Theodosia  mytropotytom.  aot  1.  36.  otamanom 
jeho  nastanovyty.  k.  1.  216.  jeámo  posadyŕy  vetykym  káazom  syna 
naSoho.  act.  2.  212.  z  valy  ho  popeľuchom.  kaz.  46.  tohďi  to  L*achy 
kozákov  rddnymy  bratamy  azyvaty.  k.  1.  65.  prózy vajet  áa  Eyryfom. 
2.  29.  on  ne  pyäet  mene  v  iysťich  svojich  archyjepyskopom.  act  II. 
84.  chotopom  óa  pysyvat.  I.  210.  koho  sobi  starostamy  mežy  soboju 
obemt  3.  270.  pôp  mna  chrestyt  Kafynojn.  pis.  I.  120.  mene  majnSy 
sobi  pryjateíem.  act.  2.  18ô.  jeho  vladykoja  nam  daty.  act.  2.  361. 
vôn  knmom  azat  heťmana.  k.  1.  167.  ja  óa  ptaäkov  perekynn  conver- 
tam  me  in  avem.  f.  9.  daneben:  nznaty  ho  za  nevynnoho.  vybratý  ho 
na  jfoatíL  os.  230.  russ.  postavi  Lnka  episkopomi.  chron.  1.  165.  22. 
zovQtb  ego  voevodojn.  ryb.  1.  66.  nazývala  ego  Ijnbimoja  semejuškoj. 
1.  244.  nebom:b  li  tja  prozovn?  tur.  bratomi  menja  narekaeSi.  var.  67. 
piganiceju  kogo  koríti».  Dali»  123.  obličaetb  vorami-razbojnikami.  bezs. 
1.  14.  obernula  sb  krasnoj  dévicej  sie  verwandelte  sich.  ryb.  1.  207. 
zoloto  obrátilo  sja  solodomi».  bas.  2.  286.  koldtinbja  oborotila  Sb  čarí- 
ceju.  6ít.  161.  povernnli  sja  maloja  pticeju.  ryb.  1.  4.  prikinalasja 
lisica  chvoroja  der  fachs  stellte  sich  krank,  skaz.  1.  6.  daneben: 
otvernola  ona  Dobrynju  Th  dobra  molodca.  kir.  2.  47.  čeeh.  proS  se 
jinou  činíš,  nežii  jsi?  cur  aliam  te  fingis?  br.  také  s'  ty  se  čarodéjnikem 
učinil?  pass.  dčlá  se  nemocným  er  stellt  sich  krank,  br.  ndälal  kozia 
zabradnikem.  vel.  buh  me  stvohl  slovakem.  hatt.  2.  232.  tu  bieie  na- 
zval Katerínú.  kat  74.  David  jej  nazýva  pánem.  br.  svojou  ti  mňa  ne 
pozovieá.  hatt.  2.  232.  čím  ho  nulPeki,  to  provedl  na  ň.  jung.  Boŕivoje 
knížetem  miti.  háj.  Pŕemysla  knížetem  volili,  pass.  vykrikovali  ho 
zlodejom  sie  schrieen  ihn  als  dieb  ans.  statt  des  instr.  steht  sehr 
häufig  der  acc.  zik.  90.  daneben:  v  tom  sa  urobil  na  zelenuo  ftáča. 
siovak.  čít  69.  pol.  S^mojskiego  krol  nczynit  kanclerzem.  nauki  žycie 
nasze  czyni^  Uogostawionym.  gtupi,  a  m^rym  si^  czyni.  Linde, 
postawiteá  go  panem.  koch,  zw^  go  sknera-  mucz.  208.  obratom  ci^ 
bogiem  wiecznym  sobie.  koch,  obrano  go  postom,  mucz.  224.  Lndwika 
po  sobie  naat^cf  naznaczyt.  lei.  daneben :  obraé  kogo  na  co.  wybrano 
go  na  posla,  uznaé  go  za  s^dziego.  przemienié  si^  we  wron^.  čít  117. 
passyja  odmienia  cztowieka  každego  i  w  inszego  go  czyni.  Linde. 
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seltea:  utoka  ocsynil:  jeá  si^  nam.  malg.  89.  1.  oserb.  anders:  pSemjeúi 
80  do  mtodej  knene.  CiL  88.  und:  sokej  (aal.  sokovi)  ŕekamy  sok  die 
linse  nennen  wir  linse,  ehcemy  jemu  saspane  narec.  seilL  129.  so 
auch  nsb*. 

IL  Der  instr.  bezeichnet  dasjenige,  wozu  etwas  gemacht,  ernannt, 
worein  es  verwandelt,  wie  es  benannt,  wofflr  es  gehalten  wird  n.  s.  w. 
hieher  gehören  die  ausdrücke  fQr  werden ,  und,  da  das  sein  das 
resultat  des  Werdens  ist,  auch  die  f&rsein,  obgleich  beim  sein  der 
instr.  die  ursprfinfliche  gr&nse  seiner  praedicativen  function  flber- 
schreitet.  asl.  pliiti  troj^  sokooii»  sf  si^tvor^ti»  caro  tua  fiet  succns.  snp. 
170. 15.  tomb  ňasé  Sbtvori  se  stlbpi»  lozoju.  men.-mih.  postavlenb  bjra- 
jetb  prozviterom&  x*V^^^^*^^^^  icpsoßtStepoc.  prol.-cip.  sténem»  mnima 
bfdetb  tajna  umbra  putabitur  mystérium,  bou.  takomu  ne  byti  jepiska- 
pomb  talis  ne  fiat  episcopus.  krmč.-míh.  byti  ognjemb  f^véa^^ai  icôp. 
ant  bystb  oti>  njego  mnihomb  factus  est  ab  eo  monachus.  proL-vuL 
bystb  popelomi.  tichonr.  L  35.  turomi  byvi  wol:  xaöpo«  ^avoiLsvoc 
sup.  5.  29.  sirotoj^  détiStb  ne  b^deťb.  173.  8.  ne  b^i  niktože  Ijudojf 
tu,  ne  bfdi  niktože  zili.  314.  9.  budemi  obradovaniemb  76yd[ud^a 
£ff{X<xp|i.a.  op.  2.  2.  263.  ne  bôaäe  létij§,  non  licebat  sup.  331.  27. 
dévoj^  bé  Eya.  374.  14.  pésokí»  stanetb  myšiceju.  exod.  8.  16.  aste  kto 
stanetb  prezvyteromb  si  quis  factus  erit  sacerdos.  krmč.-mih.  vbse  telo 
estb  jazTOJf.  greg.-naz.  béäe  pasy  ovbce,  junotoju  sy.  gen.  37.  1.  - 
pent-mih.  junotoju  sy  (sb)  syubmi  Liiny  Sv  ftstd  u.  s.  w.  gen.  37.  2. 
-  kruS.  rodivbäi  dévoju  prôbystb  postquam  peperit,  yirgo  mansit.  bom.* 
áaf.  dévoju  saSti  mati  byvaetb.  hom.-Šaf.  se  dš6i  moja  dévoju  tSs  i^ 
doYÍTt]p  [ioo  «apdévoc.  iudic.  19.  24.  -  vost  selten:  episkupib posta- 
Ybjeni»  jesťb.  sup.  210.  5.  Origoríj  postavbjeni»  byst&  patriarbi^  90. 
10.  Sbmŕbtb  ne  Sbmrbtb  glagoljetb  s^.  372.  20.  sami»  pasha  bystb  ipse 
pascha  factus  est.  311.  9.  ledi  bysťb  voda  topia.  58.  7.  postavljenb 
bystb  episkopb.  prol.-cip.  stratigb  Vbménjenb  bystb  ^poßaXXatai.  proL- 
cip.  nsL  selten:  detetom  postajem  puerasco.  babd.  dičuo  je  biti  kotri- 
gom,  auch:  kotrig  vučenoga  društva.  ja  takaj  buduči  pastirom  i  bisku- 
pom cirkve  zagrebecke,  kroat  krízt  192.  kakur  (môž)  iz  enegapra- 
seta  jelenom  postane  wie  er  aus  einem  ferkel  ein  hirsch  wird,  frankop. 
XIIL  dospel  herbom  posle  izmrtja  starefiev  haeres  factus  est.  prip.  83. 
hieher  ist  auch  folgender  instr.  mit  s%  zu  ziehen:  dao  je  njim  oblast  i 
božimi  sinmi  postanoti.  io.  1.  12,  -  hung.  naj  eto  kamenje  s  krftbom 
postane,  matth.  4.  3.  -  huog.  gda  tojlo  s  prahom  postane,  hung.  regel- 
mässig steht  der  nom.:  je  vsa  irna  rátala,  volksl.  3.  37.  ^erb.  byv^ 
kraljemb.  ok.  53.  niti  more  biť  redjen  biskupom,  tko  nije  pryo  redjea 
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misnikom  neqne  potest  ordinari  episcopus  a.  s.  w.  dobr.-bog.  279. 
lasoo  je  pokraj  čaäa  janakom  biti.  sprichw.  car  U  bijah,  dok  djevojkom 
bijah  80  lange  ich  mädchen  war.  pjes.  1.  409.  kako  li  éeá,  da  ti  kumom 
budem?  volksl.  da  sain  tobom,  ja  bih  drukčije  radio.  danič.-r6iut.  578. 
Alibeže  postade  rezironi.  pjes.-joL  499.  klruss.  ávidkom  ba)a  á,  jak 
ja  pl'akat  da  warst  zeuginn  n.  8.  w.  pis.  I.  340.  oe  budeä  ty  meái  mu- 
žom, ja  tobi  ženoju.  I.  247.  nechaj  nad  toboju  zemľa  perom  sít  tíbi 
terra  levis,  o.  303.  jak  ne  baču  krasy  tvojej,  rokom  my  hodyna  ist 
die  stunde  mir  ein  jähr.  pis.  I.  340.  hosťom  v  ťa  budú.  volksL  chto 
staje  áa  medom,  toho  muchy  siid'at  wer  honig  wird,  den  werden  die 
fliegen  aufzehren,  os.  214.  od  joho  i  vóa  siobodaGudzijovkoju  prozvata 
s  wurde  geuaunt.  k.  1.  106.  nudná  ž  meái  čužyna,  bodom  stane  hodyna 
zum  jähr  wird  die  stunde,  pis.  L  372.  stat  meni  kóstkoju  v  horľi,  óóľu 
v  oéi,  cbrinom  v  noáí.  b.  206.  ne  odna  L'aáka  udovoju  zostala  á  manche 
Poiinn  ward  witwe.  k.  1.  227.  a  byste  povsychafy  kyrnyéi,  Žerela 
kaméňem  postavaný,  f.  86.  ehočet  my  pomočy  na  postavlene  mytropo- 
}ytom  nm  zum  metropoliten  ernannt  zu  werden,  act  ].  27.  dagegen: 
meni  vôdpovita:  ne  budeS  ty  mdj»  pis.  I.  257.  jest  ty  burmystrj 
bnduť  vyďity  áa  nespravedlyvy.  act.  2..  91.  russ.  postavleni»  bystb 
Theoktisti»  episkopomi».  chron.  1.  209.  2.  kobylka  konbkomi»  by  byla. 
ryb.  1.  21.  caremi  stali».  1.  227.  solnyško  Vladímin»  svatomi»  byli»,  a 
knjaginja  Apraksija  svachoju.  ryb.  1.  138.  bytb  bobylju  starostoj  der 
h&usler  soli  starost  sein,  čit  171.  ne  pej,  a  to  budešib  telénoikom^ 
wenn  abe^  so  wirst  du  ein  kalb  werden.  160.  pervymib  madrecom!k 
slyK.  pnäk.  ceeh.  tu  opatem  uňinén  jest  pass.  mesto  popelem  položeno 
jest.  vel.  CO  jsi,  neb  čim  li  bj^ti  chceS?  kat  1221.  milo  Jim  bylo  pan- 
nami  býti.  štít  lépe  jest  nábluchým  býti  než  hluchým,  kom.  a  by  boha* 
tým  byl,  moudrým  není.  jung.  Maximianus  po  ném  císaŕem  byl.  pass. 
chce,  aby  zlé  dobrým  bylo.  ätit  co  svétem  svet  bude.  erb.  131.  uhel 
často  ohnem  býva.  dal.  b&h  jest  sám  pftsobitelem  toho  vieho.  br.  čim 
to  jest?  svéd.  ne  buď  jmenován  klevetnikem.  br.  byl  králem  velikým 
nazván.  flav.  juž  nevestu  slovu,  kat  1082.  milosrdným  slouti  budeň. 
br.  bud*a  tebou  ne  dal  bych  mu  nie  wenn  ich  du  wäre  u.  s.  w.  sata- 
nási  hrdý,  chcel  jsi  bohom  zostať,  hatt  2.  232.  dagegen:  já  ne  búda 
za  zlod^e  ich  will  nicht  als  dieb  angesehen  werden,  čas.  mat  mor.  3. 
64.  pol.  Waciaw  krolem  jest  obr^n.  klon.  1.  163.  Solon  wodzem 
wyprawy  ogtoszony.  kras.  nie  bfdž  že  tedy  tem,  co  jest  koú,  ani  tem, 
co  luui.  koch,  stan^  ja  si^  stan^  zlot^  przepioreczkf  pieá.  133.  kto 
chce  byé  dobrým  powiadaczem,  trzeba  že  by  byt  pierwiej  dobrým 
sluchaczem.  mlodym  b^d^  pami^tai,  že  starým  b^dziesz  véo^  div 
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Q.  8.  w.  ktora  byta  zostaia  wdov^  welche  witwe  geworden  war. 
hieher  gehört  auch:  albo  mnie  nie  byé  krolem  polsidm  albo  tobie 
nie  arcybiskupem  entweder  soll  ich  nicht  könig  von  Polen  oder 
da  nicht  erzbischof  werden,  ebenso:  trzeba  byé  bardzo  ostrožnym. 
cznj^  sif  (byé)  stabyin.  mucz.  209.  acc.  mit  za:  obrany  jest  za  pasterza 
najwyžszego  koácioto.  Skarga.  oMerb.  z  hospodárom,  z  kAezom,  z  krá- 
ľom, z  vadovu,  z  hospozn  byé  haaswirth,  herr,  könig,  witwe,  hans* 
wirthinn  sein,  seill.  130.  dyž  mój  vujk  mi  z  kravcom  bjeie  war  ein 
Schneider,  yolksl.  1.  212.  Vilem  J3  z  kráľom  Wilhelm  ist  könig. 
schneid.  229.  man  merke:  bndž  knezom  na  svojich  bratrach.  gen.  27. 
29.  bei  novik.  127.  nsarb.  germanisierend:  tu  jo  ka  goršema  hordovato 
das  ist  übler  (zum  übleren)  geworden.  Zwahr. 

UI.  Der  instr.  bezeichnet  a)  die  praedicative  appositioo  des 
subjectes  oder  des  dat.  in  der  constrnction  des  inf.  com  dat.  asL 
dobrée  ti  estb  malomoätij^  yi>  života  vi^niti.  zogr.  dobrée  ti  jestb  bédb- 
nikoms  Vb  životb  VBniti  xoXóv  ooí  ioit  xoXXov  slasX^eiv  aU  ^  Í^V» 
marc  9.  43.  -  nicoL  slúži  ipodijakonomb.  men.-leop.  sédi  Ybdoriceja 
Th  domu  otbca  SYOJego  xá^oo  X'h9^  ^^  ^Ý  ^^^^  '^^^  icatpóc  ooo.  geo. 
38.  11.  *  kraä.  sjadi  na  zemli  dévoju  xd^toov  iicl  ti^v  y^v  «ap^ivc;. 
esai.  47.  1.  -  proph.  ne  sjadu  ydovoja  oi  xadid  x^P°^-  ^7.  8.  -  proph. 
deva  rodi  déyoju.  hom.-äaf.  déroju.  rodila  jesi  als  Jungfrau  hast  da 
geboren.'  hank.  pride  etera  synklitija  devoj^  wol:  'ijXda  at>7xXii]tai^ 
9capdéyo(;.  pat-mih.  sego  béahu  dévoju  d&äteri  četyri  proricajašte 
coütcp  'ijoav  doYatáp6<;  téoaapac  icpofY]T8Dooaat.  act  21.  9.  *  äiš.  izli- 
Jana  kr&TB  yinomb.  krmč.-mih.  lépa,  golénata,  deTojn.  ex.  183.  siro- 
toj%  otb  roditeU  ostavbjeni»  bysVi»  orbus  a  parentibus  relictus  est  sup. 
428.  10.  daher:  o  otrocé  sirotoju  ostávljenémb  de  pnero  orbo  relicto. 
leont.  o  rabéhb  postavljajemyh&  prezviterom&  de  servis,  qni  presbyter! 
ordinantur.  krmč.-mih.  ašče  by  mi  smetiemi»  yaljati  sja  and  nmsste 
ich  mich  als  kehricht  wälzen,  pam.-jak.  91.  ähnlich  «sind  folgende 
s&tze:  jayi  se  inémb  obrazonu».  nicoL  duhb  zrakomB  golnbinjemb  snide 
na  nb.  mladén.  119.  snide  duhb  svety  télesnymb  zrakom^  xataßi^vat  rô 
icvsô|ia  to  Sy^ov  aa>|i.aTiX(^  aVSat.  lue.  3.  22.  -  nicol.  nsL  steht  stets  der 
nom. :  y  nebo  zletel  bél  golôbec  (gréänik)  als  ein  weisses  t&abchen. 
yolksl.  kraat.  ti  ležia  udoviSkom.  iuč.  36.  ležaše  nag  ditiéem  sin  božji 
nackt  lag  als  kind  der  gottessohn.  96.  aerb.  ako  gostom  dodjeá  weoo 
du  als  gast  kommst,  pjes.  I.  XIIL  potkuj  i  mene,  neka  bih  konjem  a 
goru  tekla  damit  ich  als  pferd  in  den  wald  laufe.  1. 148.  da  ť  poigram, 
kak'  sam  djakom  igťo  wie  ich  als  diakon  tanzte.  pjes.-juk.  67.  srak« 
je  dobra  devom,  no  da  je  vidimo  nevom  jede  ist  gat  als  mädchen,  aber 
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lasst  sie  uns  als  brant  sehen,  sprichw.  Skanderbeg  nmnjB  tožnim 
isgoanikom.  petr.^vijen.  2.  dje  je  zrno  klicu  sametnulo,  onde  neka  i 
plodom  pofiine  wo  das  kom  gekeimt  hat,  da  mOge  es  als  frncbt  rahen. 
23.  žene,  koje  sn  djevojkama  Ule  u  kraljicama  die  franen,  die  als 
mädchen  unter  den  kraljiee  waren,  lex.  udje  kadetom  u  regementu. 
vak.  jedna  žižka,  Sto  je  izletnula  i  zyjezdicom  k  nebu  prionnla.  mil.- 
trojebr.  20.  dagegen:  da  se  ko  vjeran  nadje  pol.  a  by  každý  znaleziony 
byt  wiemym.  1.  cor.  4.  2.  klruss.  kak  jesy  áit  hospodarem  als  du  dich 
als  herr  (etwa:  auf  den  thron)  setztest  act  1.  210.  áily  jesmo  na 
Btotcach  otSynnych  naSych  hospodárom.  2.  14.  ytadykojn  pryjidet  er 
wird  als  herr  kommen.  2.  361.  &y  kažeS  my,  Maruse&ko,  vďóycem 
chody  ty  als  witwer.  pis.  I.  77.  múdrym  nykto  ne  urodyt  áa.  os.  214. 
ďiykojn  huľaty  als  mftdchen.  I.  184.  ypadu  ja  tasťôvoňkojn  pered 
syojeju  maťinkoju.  U.  106.  syyoju  zazuteju  do  rodu  zteťita  als  grauer 
gnckuck  flog  sie.  L  195.  kum  zaévit  katynoju,  a  kuma  ružoju.  II.  262. 
sloyo  yytetyť  horobcem,  a  yerne  éa  yotom  das  wort  fliegt  aus  als 
Sperling  und  kehrt  zurück  als  stier,  pryp.  85 :  der  satz  kann  auch  als 
vergleich  aufgefasst  werden,  kotyž  jide  čotovik  botkunom  als  werwolf. 
k.  2.  3J.  Sy  dykim  makom  ty  cviteS?  als  wilder  mohn.  pis.  2.  74.  iy 
ty  zozuľkoju  kuješ?  ibid.  čy  u  }nži  na  katy&i  ty  zozuteju  kuješ?  b.  58. 
potynajte  ž,  ďitky,  ptaškamy  po  áyitu:  ty,  synku,  sotovejkom,  a  ty, 
donn,  zozuteju.  k.  2.  34.  ja  teper  dzyonar  staryj  i  ybohyj,  a  kótyá  ne 
takým  cbodyt  quondam  non  talis  éram,  eig.  non  talis  incedebam.  osn. 
3.  ]  1.  pyiom  znoy  ydzmeS  áa  slc  T^v  iiceXeóa^.  gen.  3. 19.  russ.  postriže 
sja  dšci  ego  déyoja  als  m&dchen.  bus.  2.  256.  mladencemib  byli  uže 
izgnanniki.  ibid.  Volchí»  samib  caremib  naséli.  ryb.  1.  17.  ščukoj  ry  boj 
choditb  emu  Tb  glubokiichí»  morjachí,  ptícej  sokolomi  letatfc  podi 
oboloka,  sérymi  volkomi»  ryskatb  po  čistých»  pcljachí  als  hecht  muss 
er  schwimmen  in  den  tief^  meeren,  als  falk  fliegen  zu  den  wölken, 
als  grauer  wolf  laufen  Aber  die  felder.  1.  17.  ne  jdu  ja  hh  vami»  yoe- 
yodoju.  I.  55.  žiyi-tka  zdé  yoeyodoju.  1.  93.  kaki>  tebe  žitbmolodoj 
vdovoj  als  junge  witwe  leben.  1.  132.  tepereča  ideti»  skomorošinoj.  1. 
1. 135.  naletela  starostB  čemym»  yoronomi»  das  alter  kam  als  schwar- 
zer rabe  herangeflogen.  1.  409.  vergL  1.  367.  434.  470.  chotb  vdovoj 
Zivi,  chob  za  mnžb  podi.  kir.  2.  32.  potjanula  sb  ona  yyerchi  legkimi 
paromib  als  leichter  dunst,  ölt  203.  éech.  nikdo  se  ne  narodil  mudjrcem. 
kdo  se  narodil  ylkem,  tomu  liSkou  ne  býti.  chodila  k  nám  malou  dcer^ 
kou.  čas.  mat  mor.  5.  64.  když  chce  ŕemeslnik  mistrem  sésti.  pray.- 
praž.  leží  ladem  neoraná  roli  liegt  als  wflstes  feld.  háj.  stfij  hezky 
panáčkem.  ns.  popolom  ľahly,  ležia  u.  s.  w.  hatt  2.  233.  daneben: 
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slouži  za  pacholka  und  germaoÍ8Íerend:  slouži  co  paslýF  er  dient  als 
birt  pol.  urodzitüiQ  si^  kaleka«  iyje  zebrakiem,  lecz  si^  potoif  do 
grobu  uczeiwym  cziowiekiem  als  krQppel  ward  ich  geboreu,  lebe  als 
bettler  u.  Sw  w.  mst.  320.  chodzita  &  pann^  szcz^liwa.  pies.  77.  legt  a 
nog  iDjch  dingim  trupcro.  mick.  mieszka}  wjgDanceio  na  ziemi.  laz. 
291.  uiwj  obszerne  odtogiem  iež^  liegeo  als  brache,  lehde.  mal.  322. 
to  stoji  nii  JQŽ  koácia  w  gardle.  290.  oliwa  saczupľym  pT|tkiem 
wzchodz^.  149.  przystany  Mtoeki  gonceni  z  t^  nowin^  291.  umart 
arcybiskupem  Iwowskim.  proleptisch  ist:  urost  wielkim  cztowiekiem 
er  wachs  zum  grossen  menschen  heran,  mal.  319.  die  erklärang  von: 
jechaé  swatem  do  kogo  durch:  jechaé  do  kogo  b^dfc  swatem.  mal 
320.  ist  nicht  nothweudig.  vergl.  dagegen  lat.  nemo  nascitor  dives.  /:. 
je  nacquis  sujette  neben:  je  pense  en  citoyeu,  j*  agis  en  empereur. 
b)  die  praedicative  apposition  des  objectes.  ofl.  ne  obrétohk  dkštere 
tvoje  déviccja  có^  eopr^xa  x-fi  bofaxpi  ooo  napS^ávia.  deut.  22.  17.  - 
pent-mih.  obrétoSa  četyri  si»ta  dévicb  dévuju  aópov  teipaxoaCac  vsa- 
víSac  icap^ávoo«;.  iudic.  21.  12.  -  vost.  dévoju  Sbhraui  ja.  mladéo. 
obretosta  kasitorb  srebromi»  stannum  in  argentnm  mutatum  inveneraut. 
Icont.  ostavi  jego  sirotoju  materi  orbnm  eum  matri  reliqnit.  men.-mih. 
iméhb  jetcra  prébyyalbnika  vérbna  zélu  i  junotoju  do  umrbtvija.  leoDt 
prédastb  nam*b  jasti  hlébomb  plbtb  jego  sein  fleisch  als  brot  zu  gemes- 
sen. krmč.-mih.  ženu  imy  ne  dévoju  kb  nemu  priSbdbSu  quae  venerat, 
cum  virgo  non  esset.  krm6.-mih.  dévoju  pojehb  ju.  men.-mih.  sij  žena 
dévoju  otb  Ijudij  SToihb  da  poimetb  ooto^  Yovatxa  icapffévov  sx  toô 
Yávooc  aÓToô  Xi^(|)5tat.  levit.  21.  13.  -  vosĹ  povele  emu  dati  pití  da 
jasti,  eliko  hoSčetb,  i  eäče  že  i  kunami  tomu  podastb  er  gab  ihm  noch 
(etwas)  in  geld.  pam.-jak.  31.  proleptisch:  odratí  ego  (kozel-b)  mébom^ 
den  bock  schinden,  so  dass  man  einen  schlauch  erh&lt  79.  men.-leop. 
kroat.  turčin  da  nas  robjem  vodi  das  uns  der  türke  als  sclaven  fort- 
fQhre.  budin.  90.  serb.  kleti  tarci  vitezovi  djetetom  ga  sapľjeniie 
machten  ihn  als  kind  zum  gefangenen,  gnnd.-osm.  12.  132.  da  te 
tarci  Sedom  ne  zarobe.  petr.  517.  klruss.  ľubyt  tebe  ďivčynoju,  teper 
ľubľu  motodyceju  ich  liebte  dich  als  mädchen  icapd'ávov  (oosav). 
volksl.  dal  bratu  znamenytoju  summu  pinazmy.  act.  1.  168  jak  badeä 
panom,  to  vse  budeä  brat  darom.  pryp.  114.  naäa  matka  zaktjienas 
holubamy  unsere  mutter  wird  uns  in  gestalt  von  tauben  rnfeo.  kax. 
30.  spusty  mene,  bože,  nad  seto  chmarov,  a  v  seto  drobným  doidieio, 
jasným  soncem  -  okoncem  sende  mich  über  das  dorf  als  wölke,  in  das 
dorf  als  feinen  regen,  durch  das  fenster  als  helle  sonne,  pis.  I.  108. 
na  SČO  ž  tebe,  synu,  motodym  ženy  ty?  warum  sollte  ich  dich  jaog 
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Terheiraten?  2.  107.  ru$8.  damy  roedomi  i  skoroja.  per.  12.  16.  da  ne 
nibljami  ja  bera.  ryb.  1.  210.  Tzjali  ja  kobylku  žerebSíkomi»  spodi» 
matuSki  ich  nahm  die  state  als  füllen  der  motterstute.  ryb.  1.  21.  luiäe 
by  ty  sporodila  Dobrynjuäka  bélymi  kameškomi  gorjučiimi.  1.  150. 
oni  menja  pomniti»  gusaromi»  il  se  soaTeoait  m'  avoir  tu  hussard. 
targ.  chofifc  vdovoj  derži,  choäb  za  mnž&  otdaj  halte  sie  als  witwe 
u.  s.  w.  kir.  2.  15.  éech.  syna  svóho  po  sobé  králem  ostavil.  pass.  zeti 
svému  dal  jest  yfinem  pfll  krámn  masného.  svSd.  adverbiell:  konina 
mu  darem  poslal,  jung,  poznal  jsem  té  stvofitelem  nebe  i  zeme.  anth. 
52.  daneben:  Vráoyici  Eochana  za  starosta  jroécha.  dal.  stets:  pHteli, 
ne  mSj  za  zlé.  vergl.  seite  408.  ye  yäem  uzrel  se  pŕemožen.  pass.  yäic- 
kni  se  zdráyi  uzreli,  pass.  pol.  ktorego  byt  Koloman  jeszcze  dzieci^t- 
kiem  oálepit  den  er  als  kínd  (infantem)  blendete,  ehwal.  1.  213.  ten 
(Rzym),  ktorý  ceglanym  zastal,  zostawiat  marmurowym.  brat  ludzi  i 
užywial  takiemi,  jak  byli  er  nahm  die  leute  und  benutzte  so,  wie  sie 
varen.  Smith  177.  widziatem  go  nieco  pomi^szanym  ich  sah  ihn  etwas 
yerlegen.  175.  ma  wodzem  pana.  koch.  acc.  mit  za:  ksiaž^ta  za  pána 
go  uznaj^.  Chrystusa  za  boga  mieé  obiecat.  die  erkl&rung  yon:  znalem 
go  dzieckiem  durch:  znatem  go  b^d^cego  dzieckiem.  mucz.  209.  kann 
entbehrt  werden. 

Hieher  gehört  wol  nicht  a«Z.  položu  ja  (dri^ya)  br^y^ny  IfÁ  di^aotiai 
aur&  (t&  CóXa)  oxsSíac.  3.  reg.  6.  9.  -  kruä.  ne  yizbrani  bogi  Ijeftha- 
jevi  tréboju  položiti  diätere  sacrificare  filiam.  syjat-op.  2.  2.  377. 
neben:  trébu  položiti  dSfierju.  ex.  188.  polagati  tréby  oyi»cami  dósív 
tpoßata.  esai.  22.  13.  -  proph.  da  ne  položiSi  imb  (oybcetemB)  trébu. 
deut  15.  21.  -  pent-mih.,  Sätze,  in  welchen  der  instr.  des  mittels 
eintritt 

Mit  der  unter  III.  dargelegten  bedeutung  des  instr.  hängt  die 
anwendnng  dieses  casus  in  yergleichungen  zusammen,  klruss.  bystrým 
sukolom  tety  t  ist  eig.:  er  fliegt  als' ein  schneller  falke,  etwa  in  einen 
solchen  yerwandelt  und:  er  fliegt  wie  ein  schneller  falke.  die  trennung 
dieser  function  yon  der  unter  III.  erklärten  ist  demnach  in  yielen 
iällen  schwierig,  nur  dann  sicher,  wenn  an  eine  yerwandlung  nicht 
gedacht  werden  kann.  €uL  létaeti»  orlomi>  i  jastrebomi  yolat  uii  aquila 
Tel  accipiter.  ex.  211.  ybzderžaäSi  sja  déyoju  abstinens  uti  yirgo.  183. 
bjaäe  yizletéli  orlomi  göre  uti  aquila  eyolavit.  tichonr.  1.  251.  nebo 
krngoyidno  komaroju  wie  ein  gewölbe.  2.  350.  kroat.  taj  mi  med  ne 
čini  čemerom  gorčati  noli  efScere,  ut  mihi  mel  amarescat  ut  yenenum. 
luS.  9.  kosi,  ke  sjajn  zlatom  sad  crines,  qui  nunc  splendent  ut  aurum. 
16.  serb.  sijati  sačmom  (kukuruze)  wie  schrot  säen,  etwa  den  mais, 
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während  andere  sparsamer  damit  umgehen,  lex.  klmss.  fierez  ternny] 
ľis  jasným  sokolom  tety,  čerez  bystryi  vody  bitým  lebedem  píyvy, 
fierez  stepy  datekyi  perepetočkom  bižy  fliege  wie  ein  heller  falke 
durch  den  dunklen  wald,  schwimme  wie  ein  weisser  schwan  durch  das 
klare  wasser,  lauf  wie  eine  wachtel  über  die  weiten  stepen,  nicht 
etwa:  verwandelt  in  einen  falken,  in  welchem  falle  der  satz  nicht 
hieher  gehören  würde,  pis.  2.  146.  áit  kamenem  consedit  lapidis 
instar,  pryp.  90.  poteťit  vitrom.  kaz.  48.  krov  okropom  hraje  das  blnt 
wallt  wie  siedendes  wasser.  f.  127.  bižyť  votkom-áiromancem  er  Iftuft 
wie  der  graue  wolf.  u.  49.  ortom  syzym  proľitaje.  u.  49.  ne  chodom 
pobih,  a  sokotom  potynut.  vefi.  2.50.  wruss.  kamnem  na  dno  kanut.  choé 
votkom  vyj  licet  ut  lupus  ulules.  zap.  322.  454.  rwa.  žerebbja  gogo- 
lemi»  po  vody  plovuti».  1.  376.  aj  že  ty,  moja  molodostb,  vo  čisto  pole 
uletela  jasnými  sokolomi  ach  du,  meine  jugend,  du  flogst  wie  ein 
heller  falke  in  das  leere  blachfeld.  1.  408.  ja  zagraju  fiernym  voro- 
nomi.  1.  436.  poskakivaeti»  bélyimi»  gornostalemi.  I.  436.  ja  červomi 
sovbju  Sb.  1.  469.  dymi»  stolbomi»  stoiti.  1.  481.  stall  sérymi  volkomi» 
poskakivatfc.  1.  485.  klubomi  vyleteli  vom.  skaz.  1.  50.  sokolonrb 
letatb.  1.  51.  sokolomi  vremjä  preletelo,  zolotymi  koUcomi  ukatilo  s&. 
voiksl.  a  esli  bi  soloviemi  zapéla  ja  vi  lesu  und  wenn  ich  wie  eioe 
nachtigall  im  walde  sänge,  kryl.  letétb  stréloju,  upastb  kamnemi  wie 
ein  pfeil  fliegen^  wie  ein  stein  fallen,  bus.  2.  258.  choditi  mokroj 
kuriceju.  ne  pétb  kuré  pétuchomi,  ne  vladétb  babe  mužikomi  die 
henne  kräht  nicht  wie  ein  hahn,  das  weih  gebietet  nicht  dem  manne, 
žena  poeti,  a  muži  volkomi  voeti  das  weih  singt,  und  der  mann 
heult  wie  ein  wolf.  DaU  126.  397.  494.  strely  sypali  sb  gradomiles 
traits  volaient  comme  la  gréle.  éech.  moŕem  rozlilo  se  pred  ním  veliké 
množstvi  lidu  wie  ein  meer  breitete  sich  die  menge  aus.  st-litt.  pohnal 
mé  holomkem,  a  ja  paniu  jmám,  neben:  aby  jej  pohonili  jako  holomka, 
t.  j.  muže  neženatého.  JireSek,  nákres  74.  co  nékdy  z  ust  vrabcem 
vyletí,  zase  to  ne  vtáhneä  čtyrmi  koňmi  was  klein  wie  ein  Sperling  aas 
munde  entfliegt  u.  s.  w.  tvár  moja,  kvitni  mi  ružičkou  blühe  mir  irie 
eine  rose.  hatt.  2.  230.  ty  mi  kvitneS  ružou  a  ja  lalijou.  2.  230.  vodnm 
(vodou)  uptynoto,  co  mé  éeäivato  wie  wasser.  dialekt,  aus  Schlesien. 
pol.  spadt  na  karki  nieprzyjaciot  swoich  piorunem.  choroba  po  ciele 
požarem  idzie.  btyskiem  min^t  wiek  szcz^liwy.  mat.  323.  id^  álíjna- 
kiem.  stowko  wyleci  wroblem,  a  wroci  si^  wotem  klein  wie  ein  Sper- 
ling entfliegt  das  wort,  gross  wie  ein  ochse  kehrt  es  zurück,  gewöhn- 
lich: jak  piorun,  jak  ptak  poleciat.  Linde,  vond.  23. 

Aus  der  oben  festgestellten  bedeutung  des  praedicativon  instrn- 
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mentale  ergibt  sich  der  unterschied  desselben  von  dem  praedicativen 
Dominatiy.  dieser  hat  in  vielen  slavischen  sprachen  jenen  ganz  und  gar 
verdrängt  der  erstere  bezeichnet,  was  das  snbject  wirklich  oder  bloss 
im  gedanken  wird,  der  letztere,  was  das  subject  ist.  jener  dient  der 
bewegnng,  dieser  der  ruhe  zum  ausdrucke,  da  jedoch  das  sein  als  das 
resnltat  des  Werdens,  des  zu  etwas  gemacht,  des  als  etwas  angesehen 
Werdens  'aufgefasst  wird,  so  steht  der  instrumental  oft  auch  bei  dem 
yerbum  sein,  die  wähl  des  casus  beruht  auf  der  auffassung,  nach 
mucz.  208:  ježeli  w  l^czniku  byé  znaczenie  staé  si^  lub  zostad  jest 
ukryte,  wenn  ich  sage:  ta  osoba  jest  moja  matka,  ale  i  tamtá  byta  mi 
prawdziw^  matkai  diese  person  ist  meine  mutter,  aber  auch  jene  war 
mir  eine  wahrhafte  mutter,  so  bezeichne  ich  durch  den  nom.  meine 
leibliche  mutter,  durch  den  instr.  hingegen  jene  frau,  die  durch  die 
liebe  der  leiblichen  mutter  mir  zur  mutter  geworden  ist.  ten  m^ž  jest 
cezar;  nie  každý  cztowiek  jest  cezarem  dieser  mann  ist  caesar;  nicht 
jedermann  ist  caesar,  ein  caesar.  oto  patrz,  ten  zamek  jest  moj;  rzeknij 
s?owo,  a  bfdzie  i  twoim  sieh,  dieses  schloss  ist  mein;  sprich  ein  wort, 
Qod  es  wird  auch  das  deinige  sein:  auch  hier  ist  die  bewegung  unver- 
kennbar, poezyja  jest  mnzyk^  duszy  die  poesie  ist  eine  musik  der 
Seele,  sie  gilt  uns,  wir  betrachten  sie  als  eine  solche,  denn  an  sich  ist 
sie  ja  keine  musik.  niemka  rodem,  jest  polk^  catym  sercem  eine 
deutsche  von  gehurt,  ist  sie  eine  polinn  von  ganzem  herzen  ist  ebenso 
zu  beurtheilen.  klruss.  istoryja  jest*  učyteľkoju  žyťa.  buďte  meňi 
bateúkom  rddneúkym  seid  mir  ein  leiblicher  vater.  nechaj  nad  nym 
zemľa  perom  sit  illi  terra  levis,  eig.  es  sei  über  ihm  die  erde  eiue 
feder.  russ.  budii  ja  bogati,  a  oni.  budk  bédnyj,ja  hy  pomogi.  emu 
heisst:  gesetzt  ich  wäre  reich  n.  s.  w.  oni»  budeti  bogačemi  dagegen: 
er  wird  reich  sein:  im  ersten  falle  tritt  kein  (Übergang  aus  einem 
zustand  in  einen  andern  ein,  wol  aber  im  zweiten,  c^ch.  v  cizím  domé 
nejlépe  býti  polonémým,  polohluchým,  poloslepým  im  fremden  hause 
ist  es  am  besten  halbstumm  u.  s.  w.  zu  sein,  d.  h.  sich  so  zu  benehmen, 
als  wäre  man  es.  hart.  5.  energisch,  identität  bezeichnend  wird  der- 
selbe gedanke  dadurch  ausgedrückt,  das  statt  des  instr.  der  nom. 
gesetzt  wird,  klruss.  vy  meňi  jeste  baťko,  oteé  i  btahod'iteľ  ihr  seid 
mir  ein  vater.  diess  ist  die  ausdrucksweise  der  meisten,  auch  der  slavi- 
schen sprachen,  die  zwischen  dem,  was  die  sache  an  sich,  und  dem,  was 
sie  für  den  sprechenden  ist  oder  werden  soll,  keinen  unterschied 
machen,  éeeh.  pismo  jest  hluboké  more.  buď  váä  život  jedna  boží 
chvála. 

Der  nom.  bezeichnet  demnach  das  praedicat  in  allen  jenen  fällen, 
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wo  das  verbum  copala  ist:  pd,  jest  to  éwi^ta  prawda  es  ist  die  reine 
Wahrheit  ktora  jest  godzina?  jestem  smatoy.  jesteicie  chorzy.  oy 
poslaniec  jest  pewny?  klruss.  iev  jest  zvir.  russ.  Adami  byli  perrjj 
fielovékv  Čech.  patriarcha  jest  slovo  ŕeckó.  milý  ylče,  ja  ť  jsem  osel, 
svieŕe  hlúpe  a  robotné,  daher  in  definitionen:  poL  filozofija  jest  to 
náuka  prawego  myslenia  i  žycia.  klrus0.  hramatyka  jest  nanka  pra- 
vyľno  hoYoryty  i  pysaty.  ru89.  fielovéki»  jesu  snäfiestvo  raznmnoe.  io 
Sätzen,  in  denen  das  verbum,  weil  es  copula  ist,  fehlt:  pol.  przekl^, 
kto  zasmuca  matkf  swoj^.  áwi^ty  na  zienii,  kto  umiat  przyjaž&  zabraé 
ze  éwi^temi  neben  éwi^tym  jest,  kto  u.  s.  w.  mat.  324.  éeeh.  blázeo, 
ktož  cuzozemce  dobrým  súdi.  dal.  pol.  to  prawda.  to  nie  sztuka.  to  raees 
osobliwsza  das  ist  eigen,  možná  ž  takiemu  eztowiekowi  wierzyé?  co 
najgorsza  (d.  i.  rzecz)  was  das  schlimmste  ist.  sen  mara,  pan  bog 
wiara.  klruss.  hotos  jeho  bróm  sered  ľita.  éech.  malá  kázeň,  malá 
bázeň,  mladost  radost,  starost  žalost  in  subjectlusen  sfttzen :  pol.  jest 
mi  smutno,  ciemno  wsz^dzie^  gtucho  wsz^dzie.  klruss.  žatko  jomo 
syna.  éech.  neni  ti  toho  treba,  in  sätzen,  deren  praedicat  ein  adjectivi- 
sches  wort  in  nominaler  form  ist:  pol.  tému  ja  nie  winien.  ezy  á 
gotow?  jesteámy  zdrowi.  byíem  d.  i.  byt  jeém.  byliémy  d.  i.  byli  áány. 
rufs.  owh  zdorovi  i  veselia,  cech.  Pŕemysl  nedlouho  živ  byl.  do  sveta 
ho  vedu,  prohlédnouti  jej  žadostiv  byl.  wenn  jedoch  an  die  stelle  des 
verbum  jes  das  verbum  zostaé  tritt,  dann  findet  man,  mit  einer  woU 
kaum  recht  fühlbaren  modification  des  sinnes,  neben  dem  nom.  den 
instr.:  pol.  statek  zaniesiony  zostat  až  ku  hrzegom  Danii  das  fahrseog 
wurde  bis  an  die  kQsten  von  Dänemark  verschlagen  und:  kobieta 
atworzona  zostala  jako  pomoc  m^žowi  das  weib  wurde  dem  manoe 
zur  hilfe  erschaffen,  und  sogar:  Earoliaa  wychowan^  byta  w  rzetelnej 
pobožnoáci  Karoline  war  in  wahrer  frömmigkeit  erzogen,  der  nom. 
steht  bei  den  verben:  heissen,  genannt  werden,  wenn  das  nomen  ein 
nomen  proprium  ist:  klruss.  Žotpbčuk  áa  nazyvat.  kaz.  I.  v  metnyikj 
dvi  dočky,  jedna  zve  éa  Hanuáa,  a  druhaja  Maruáa.  pis.  I.  327.  poí* 
uazywam  sif  Jaztowiecki.'miasto,  ktoré  zowa  Sychar.  io.  4.  5.  -  b.  kr. 
herb,  ktorý  mianuj^  Poraj.  doch  findet  man:  ru««. syna  zvali  IvanuSkoj,  a 
áoih  Alénuäkoj.  čit   160.  will  jedoch  gesagt  werden,  dass  im  nam» 
eine  änderung  eingetreten,  so  steht  der  instr.:  poL  nazwat  si^  Pskow- 
skim,  gdy  do  herbu  przyj^tym  zostat.  Pitagoras  nazwat  si^  mitoáni- 
kiem  m^droäci  czyli  filozofom,  klruss.  nazývajú  éa  Jaroatav.  dagegen: 
nazyvaje  áa  popeľuchom,  denn  diess  ist  nieht  aeia  name.  éech.  otec 
SV.  Matouäe  sloul  Alféus  čili  Alfaj.  belehrend  ist  folgendes  beispiel: 
svätý  Marek  slon  vlastni  Jan;  tudy  ve  skutcfch  bud*  Janem,  bud* 
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Markem,  buď  Janem  Markem  se  nazýva,  als  abweiehttng  lat  anzafBhrMi 
russ.  OD'b  mné  doToditb  sja  bratb  il  se  compte  ponr  mon  Irére.  oii% 
mné  doToditi  sja  rodstyennik'b.  vost  215. 

Was  den  iostr.  anlangt,  so  mnss  zu  den  obigen  erörtern BgMi 
noch  einiges  hinzngefflgt  werden,  was  sie  zn  ergänzen  geeignet  ist 
der  instr.  steht  nftmlich  nothwendig,  wenn  der  nom.  des  Wortes  febltf 
was  bei  dem  pron.  j%  eintritt,  pol.  wielbiciel  pifknego  nie  przestanf 
nim  byé  i  nie  oélepn^,  choé  si^  i  oženi^  ein  bewunderer  des  schOnen, 
werde  ich  nicht  aufhören  es  zu  sein  und  nicht  blind  werden,  wenn 
ich  auch  heirate,  jak  w  regutach  powszechnych  znajdnji  si^  ezesto- 
kroé  szczegolne  ekseepcye,  tak  sadzié  inaczej  nie  mog^,  ii  ty  nif  w 
natnrze  jesteó  wie  es  yon  allgemeinen  regeln  oft  besondere  ansnahmen 
gibt,  so  kann  ich  nicht  anders  urtheilen,  als  dass  dn  eine  solche  bist. 
ji  ist  stets  acc,  nie  nom.;  ja  existiert  gar  nicht,  doch  ist  zn  bemerken, 
dass  in  diesen  s&tzen  die  syntax  den  instr.  fordert,  kltuss.  ja  jesoib 
Dym  ich  bin  es.  beim  inf.  byc  steht  regelmässig  der  instr.:  pol  to  drzewo 
mnsi  byé  jabtonif  neben:  to  drzewo  jest  jabtoA.  wszystkie  kobiety 
autorkami  byé  nie  moga.  klruss.  mežy  ľuďmy  treba  boty  ľad*my. 
daneben:  dostojin  Putavskyj  feľdmaršal:  byť.  pis.  I.  28.  éeck.  chm- 
dimští  zjeyili  se  býti  pravými  husitami,  svétcem  božím  tebe  býti  vim. 
královna  videla  sa  býť  premoženou.  slovak^  neben:  ona  od  lidí  v  tom 
dospelá  jest  býti  pravena.  háj.  hiebei  ist,  wie  es  scheint,  nicht  der 
Inf.,  sondern  das  verbum  by  entscheidend,  das  ursprünglich  nicht 
sein,  sondern  werden  bedeutet:  byti  ^svio^at  vergL  seite  294.  in 
manchen  fallen,  namentlich  wenn  dasselbe  nomen  als  subject  und  als 
praedicat  fungiert,  liegt  in  dem  bestreben  eine  Zweideutigkeit  zu  ver- 
meiden der  gmnd  des  instr.:  pol.  jest  w  czlowieku  coó,  co  go  ostrzega, 
žezte  ztem,  nicht:  z^te  zte.  Idruss,  pan  vse  panom,  a  Ivan  Ivanom,  cech, 
bfih  hohem,  a  lidé  lidmi.  das  im  anfange  des  Satzes  stehende  prae- 
dicat wird  mit  Vorliebe  durch  den  instr.  ausgedrückt,  weil  diess  die 
eigentliche  stelle  des  snbjectes  ist:  pol.  stawnym  jest,  kogo  palcem 
wskazuje  tlum  i  mowi :  oto  on.  pierwszym  z  nich  wtaánie  byt  J^rzej 
áoiadecki.  powotaniem  poety  nie  jest  bawié,  zajmowad.  wodzmi 
przeciw  ojczyznie  swej  b^d^.  koch,  doch  auch:  najmocniejsze  8%  dziel'a 
nátury,  klruss,  starSym  bojarynom  bui  z  boroda  parubok  Vasyľ,  cb}o- 
peé  hamyj  i  motornyj.  endlich  steht  der  instr.  von  adjectiven,  die  sich 
auf  ein  in  demselben  satze  vorhergehendes  Substantiv  beziekea:  pol. 
z  pomi^dzy  wszelkich  skarbow  najwi^kszym  (skarbem)  jest  zamilo- 
wanie  w  praey  unter  allen  schätzen  ist  der  grösate  die  liebe  zor 
arbeit  in  manchen  fftllen  dürfte  es  sohwiei^  sein  den  uiitersehiéd 
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der  aasdrucks  weisen  darzalegen:  pol.  baiem  si^  prteto,  iem  jest 
nagi.  kto  ž  ci  pokazal,  žeá  jest  nagim.  1.  moys.  3.  10,  11.  -  bibL  kr. 
die  den  europäischen  sprachen  analoge  ansdrucksweise  drängt  die 
eigenthflmlich  slavische  immer  mehr  zurflck,  eine  erscheinang,  die 
sich  auch  in  anderen  sprachen  unseres  welttheils  beobachten  lässt; 
denn,  ein  gewisser,  man  möchte  sagen,  neo-earopäismns  strebt  die 
sprachen  der  an  der  cultur  theilnehmenden  yölker  Enropa's  wie 
zu  einem  idiom  zu  vereinigen,  man  beachte  die  bemerknng  F.  A. 
Wolfs  in  Museum  der  alterthumswissenschaft  1.  95.  Kleinere  schrif« 
ten  366.  wer  die  tendenz  der  sprachen  onseres  welttheils  nach  einer 
gewissen  gleichförmigkeit  nicht  beachtet,  wird  sich  die  allmähüge 
metamorphose  der  slavischen  sprachen  nicht  erklären  können,  nicht 
alles  geschieht  in  den  sprachen  von  innen  herans.  vergl.  seite  344. 
346.  daher  nsl.  naj  eta  kamenja  kruh  bodo.  matth.  4.  3.  -  kuz.  kroat. 
da  b'  se  mogla  roža  bčela  užiniti.  jač.  24.  kada  ona  voda  Tsa  tído 
postane.  156. 

Der  erste,  der  dem  praedicatiyen  instr.  eine  umfassendere  be- 
trachtung  widmete,  war  C.  W.  Smith  in  seiner  grammatik  der  polni* 
sehen  spräche.  Berlin.  1845.  IL  Aufl.  1864.  derselbe  spricht  sich  fiber 
diese  fnnction  des  instr.  in  folgender  weise  aus:  die  grundidee  des 
Unterschiedes  (zwischen  dem  praedicatsinstr.  und  dem  praedicatsnom.) 
beruht  darauf,  dass  der  instr.  das  subject  beschreibt,  der  praedicats* 
nom.  es  erklärt;  jener  legt  ihm  ein  praedicat  bei,  dieser  sagt,  was  das 
subject  selbst  als  solches  ist;  der  instr.  geht  auf  die  beschaffenheit 
oder  eigenschaften  des  subjectes,  der  nom.  aber  aufsein  wesen,  als 
wodurch  ihm  eigentlich  kein  praedicat  beigelegt,  sondern  die  Torstel- 
lung  von  ihm  gleichsam  nur  in  einer  andern  form  wiederholt  wird. 
168.  Malecki  lehrt  über  diese  erscheinung  folgendes:  das  eigentliche 
praedicat  setzen  wir  in  den  nom.,  in  den  instr.  hingegen  jene  nomina, 
welche,  wenn  sie  auch  beim  verbum  byé  stehen,  dennoch  eigentlich 
nicht  aussagen,  was  etwas  ist,  sondero  wie  es  ist,  weswegen  maa 
dieses  praedicat  ein  vergleichendes  nennen  kann,  da  jedoch  dieses 
vergleichende  praedicat  sich  manchmal  dem  eigentlichen  praedicat 
nähert,  so  geschieht  es,  dass  beide  Vorstellungen  mit  eioander  ver- 
schmelzen. 322.  323.  J.  Vondráček  sagt  in  seiner  abhandlung:  der 
syntaktische  gebrauch  des  instr.  im  polnischen,  abgedruckt  im 
Programm  des  kath.  gymnasiums  in  Teschen  1864.  folgendes:  aas 
dem  instr.  der  beschaffenheit  und  der  vergleichung  entwickelt  sich 
der  instr.  des  praedicates,  durch  den  ausgesagt  wird,  welche  eigen- 
schafi  das  subject  auf  sich  nimmt,  welche  geltnng  und  Wesenheit  e« 
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thats&cblich  erlangt,  worein  es  zum  unterschiede  töd  andern  dingen 
übergeht,  wie  es  sich  thatsächlich  zeigt,  deshalb  nennt  man  den  instr. 
des  praedicates  auch  den  instr.  des  Unterschiedes.  24.  F.  Bartoä  spricht 
in  seiner  arbeit:  über  die  modale  bedeutung  des  böhmischen  instr., 
abgedruckt  im  programm  desselben  gymnasiums  vom  jähre  1868, 
folgende  ansieht  aus:  es  bezeichnet  dieser  instr.  die  äussere  form,  die 
modalitfit,  unter  der  ein  ding  in  die  erscheinung  tritt,  unter  der  es  die 
ftasserung  seiner  Wesenheit  offenbart,  bethätigt.  L  Yostokovi»,  Russkaja 
grammatika^  Sanktpeterburg  1844,  statuiert  einen  unterschied  zwi- 
schen esmk,  esi  u.  s.  w.  und  byli»  und  lehrt,  dass  bei  letzterem  der 
instr.  den  zufälligen,  durch  irgendwelche  thätigkeit  herbeigeführten 
zostand  bezeichnet,  die  von  Yostokov  dem  instr.  bei  budu  beigelegte 
bedeutung  ist  bereits  angegeben  worden.  214.  215.  in  Dobrovský's 
lehrgebäude  der  böhmischen  spräche  wird  bloss  bemerkt,  der  nom. 
des  praedicates  so  wie  der  acc.  des  neuen  attributs  werde  sehr  oft 
durch  den  instr.  ersetzt.  285.  287.  301.  noch  kürzer  wird  diese  nicht 
unwichtige  erscheinung  behandelt  in  den  institt.  linguae  slavicae 
dialecti  yeteris  643. 

So  wie  das  slavische,  so  entfernen  sich  auch  andere  sprachen 

von  der  regel  des  classischen  griechisch  und  latein  hinsichtlich  des 

aasdracks  des  hier  behandelten  Verhältnisses,   manche  gebrauchen 

jenen  casus,  der  auch  sonst  dem  slav.  instr.  entspricht;  andere  wählen 

audere  ansdrucksweisen.  in  die  erstere  reihe  gehören  das  lit.,  lett., 

wie  es  scheint,  auch  das  aind.,  femer  das  zig.;  die  übrigen  sprachen 

bilden  die  zweite  reihe.  I.  lit.  vadino  j|  Izaoku  er  nannte  ihn  Isaak. 

jis  bus,  taps,  pastos  karaliumi  (gew.  karalius)  er  wird  könig  werden. 

jis  bédnu  (bédnas)  gímé  er  ward  elend  geboren,  ne  vis  auksas,  kas 

auksu  žiba  nicht  immer  ist  gold,   was  als  gold,   wie  gold  glänzt. 

schleich.  270.  hie  usus  a  scriptoribus  germanis  repressus  est  et  apud 

populum  lituanicum  sensim  in  desuetudinem  videtur  abiisse,  ut  iam  con 

usitatns  sit  ille  casus  ad  indicandum,  quid  sit  res  aliqua,  nisi  tempore 

futuro,  sed  tantum,  quid  fiat  aut  quo  nomine  yucetur.  Smith,  alt:  n^sa 

kada  buwote  tarnais  ghrieka  nam  quum  seryi  estis  peccati,  jetzt:  nés 

kaip  grékň  tarnai  buwote.  ibid.  lett.  ist  diese  anwendung  des  instr. 

selten:  masa  vél  ir  méitám  meine  Schwester  ist  noch  mädchen.  biel. 

291.  vergl.  298.  Pott  1.  176.  aind.  dévatá  in  der  eigenscbaft  als  gott. 

f  t  f 

böhtl.  3.  744.  zig,  ákkor  me  šóha  päle  na  yätozinä  rôžaha  tum  ego 

nunquam  iterum  me  mutabo  in  rosam.  šústeriha  nľo  sutor  factus  est 
vergl.  meine  abhandlnng  über  die  mundarten  und  Wanderungen  der 


742  ÍBstr.  des  praediofttes. 

«genner  Earopft'a  II.  22.  U.  lat.  iacere  in  mortnum.  Apputeins.  met  4. 
in  ingenuam  naaei  facile  est  Petronias.  cap.  57.  in  regem  eleysre. 
eacratam  feminam  ad  mnlierem  habebat  it.  egli  é  trattato  da  amieo. 
dare  in  dano  für  lat  dare  dono.  fz»  il  m'a  serri  de  pere.  c*est  an  bonoete 
homme   et    reeonnu  ponr  tel.  griech,   6|jl8Ic   foeode    |ioi  sU  o(odc. 
tfXaße  TTjy  doY^tépa  eic  ifovaixa.  Dies  3.  166.  ahd.  anazar  zi  aatne 
gitán  aqnam  yinam  factam.  io.  2.  9.  Ähnlich  rolat.  creo  ipsnm  in  impe- 
ratorem.  ings.  cwédh,  that  thás  stánas  tô  hláfe  geweördhon  die,  nt 
Iiqpides  isti  panee  fiant  matth.  4.  3.  engl,  the  roirth  shall  tom  to  groan. 
Koch  2.    153,  dasselbe  findet  in  den  finnischen  sprachen  statt  im 
SQomi  bezeichnet  der  dnrch  na  gebildete  casus,  in  welchem  zustande 
das  nomen  sieb  befindet,  in   welcher  eigenschaft  es  handelt  die 
grasunatiker   übersetzen   seine    bedentuog   mit   ,,als^,    schwedisch 
a&»om.   doch  ist  die  filtere  bedeutung  „in  der  eigenschaft**  dessen, 
was  der  stamm  aosdrflckt  Euren  übersetzt  diesen  casus  mit  „i  egeos- 
kap  af")  was  zur  erkenntniss  dieses  vielgebrauchten  casus  bedeutend 
beitr&gt.  Matti  on  oUut  kolme  Tuotta  sotamiehe-na  Matts  ist  gewesen 
drei  jähre  kriegsmann.  istuu  suora-na  sitzt  gerade,  näin  hänen  ilose-DA 
sah  ihn  froh.  Weske  41.  42.  ehstcisch:  wäna  wiťsa  wözu-na,  ära 
mine  palki-na  w&'nama  biege  den  bäum  als  ruthe,  versuche  ihn  nicht 
als  balken  zu  biegen,  kü  on  ukse-na  essa  der  mond  ist  als  thur  davor. 
46.  47.  wotisch:  oliwat  s*älko-na,  awasi  wärjä*  a  lentiwät  lintu-ns 
wärjftssä  sie  waren  als  fOllen,  er  öffnete  das  thor,  und  sie  flogen  als 
Vögel  ans  dem  thore.  58.  wepsisch  60.  lappisch:  legjim  su  lutbaha- 
lägje-n,  muoragäsetaüe-n  ich  war  bei  ihm  als  diener,  als  Wasserträger, 
dat  Suovgai  golle-n  ja  silba-n  es  glänzte  wie  gold  und  silber.  gavja-n 
Saddat  zu  staub  werden.  71.  wotjakisch:  golik-en  pegziz  er  entfloh 
nackt  russ.  nagoj  ubéžali.  marc.  14.  62.  ažlojos  luozj  börlojos-yu  die 
ersten  werden  die  letzten  russ.  mnogie  že  budutb  pervye  poslednimi. 
matth.  19.  30.  woziljam  soä  kjäno-en  sie  hatten  sie  als  weih  russ. 
iméli  ee  ženoju.  marc.  12.  23.  syrjänisch:  naja  loasny  tijanly  snd- 
jas-ön  sie  werden  euch  richter  sein  russ.  oni  buduti  vami  sudijamL 
matth.  12.  27.  ti  kerynnyd  syjes  razböjnikjasly  olanin-ön  ihr  habt  ihn 
gemacht  für  rauher  zu  einem  aufenthaltsort  russ.  vy  sdélali  ego  verte- 
pomi  razbojnikovi».  matth.   21.   13.    ostjakisch:    kuruk-na    tegettet 
er  fliegt  wie  ein  adler.  88.  magyarisch:  ha  nek-i  volnék  wenn  ich  er 
wäre.  92.  man  beachte  auch :  téged  vevélek  példaúl  dich  wähle  ich 
ieh  als  beispiel.  mivé  lett  a  föld?  was  ist  die  erde  geworden  ?  szinészszé 
lettem  ich  bin  soha«spieler  geworden.  Riedl  238.  253.  ich  habe  eine 
grössere  anzahl  von  beispielea  angeführt,  damit  der  leser  die  über- 
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leugQBg  gewinne,  dass  in  den  finnischen  'sprachen  die  yerh&Itnisse, 
denen  der  slay.  instr.  zum  ausdrücke  dient,  darch  vom  nom.  und  acc. 
yerschiedene  casus  bezeichnet  werden,  aethiop.  nehmen  die  verba  des 
Seins,  Werdens  und  bleibens  das  praedieat  im  acc.  zu  sich,  so  ferne 
nAmlich  der  begrifif  des  zu  etwas  gemacht  seins  oder  des  Werdens 
darinnen  liegt.  Dillmann  346.  arab.  auch  hier  steht  der  acc:  mortuus 
est  martýr  (acc),  ubi  vocem  ^^martyr^  vides  praedicato  apponi,  ut  qua 
ratione,  quo  in  statu  mortuus  sit,  proxime  describatur.  Ewald,  gramm. 
crit.  2.  41.  das  praedicative  nomen  steht,  wenn  die  copula  durch  käna 
existieren  ausgedruckt  ist,  wi6  nach  den  yerben  des  werdeos,  dauerns, 
nicht-seins,  im  aec,  d.  i.  im  easns  des  zustandes:  sära  malikau  (acc) 
er  wurde  kOnig.  Steinthal,  Charakteristik  271.  yergl.  jedoch  seite  365. 

19.  Der  instr.  mit  der  praepositioa  bezi>  bezeichnet  dasjenige,  ohne 
das  etwas  geschieht  diese  yerbindung,  die  auch  im  lett.  bei  bez-b  vor- 
kommt, ist  im  slay.  ganz  vereinzelt  da  bezi  regelmässig  mit  dem  gen. 
verbunden  wird,  yergl.  seite  512.  der  instr.  neben  dem  gen.  tritt  auch 
bei  déUma,  radi  und  rad^ma,  so  wie  bei  kromé  ein.  éeeh.  bez  mál'em 
byt  bych  do  vody  pal  beinahe,  sonst  bez  mala.  dial.  in  Schlesien. 

20.  Der  instr.  mit  den  praepositionen  délsma,  radi  und  radbma 
bezeichnet  dasjenige,  durch  das,  weswegen  etwas  geschieht,  regel- 
mässig sieht  der  gen.  vergl.  seite  626.  566.  asL  po  déUma  gladomb 
umirajetb  fame  moritur.  isaak.  radi  vbzloženijemb  rukb  našihB  duhb 
svety  prijemljuti»  per  impositionem  manuum  nostrarum  spiritum  sanctum 
accipiunt.  sabb.-vindob.  286.  célom^dri»stvomi>  radbma.  nom.-bulg. 

21.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  za  bezeichnet  dasjenige,  hinter 
dem  etwas  ruht,  geschieht;  der  instr.  steht  daher  auch  beim  verbum 
iti,  das  dann  sequi  bedeutet  diese  anwendung  vermittelt  den  Über- 
gang zu  anderen,  metaphorischen  ausdrucksweisen,  von  denen  die  für 
»gewogen  sein^  von  der  r&umlichen  am  weitesten  absteht  asl.  idi  za 
mnoju,  sotono  gehe  hinter  mir.  nicol.  dvbri  zatvorí  za  soboju  hictatú 
abzoô.  pent-mih.  stanete  zadi  za  gradomb.  ibid.  zastáva  jestb  za  gra- 
domb  IvsSpa  2»icíaa>  t^c  icóXstt^.  ibid.  zadi  za  Vbsémi  stoj^.  sup.  74.  9. 
nosei  (wol  für  noseätej)  nagy  mb£i  (mböe)  za  earemb,  rekomi  čigoti. 
men.-mih.  béäe  za  nimb  erat  post  tergum  eins,  leont  zazidaahu  púti 
za  soboju.  sabb.  80.  nsL  li  toľko  jih  (turkov)  za  njô  leží  ko  snopja  za 
ienjicami  der  türken  liegen  so  viele  todt  hinter  ihr  als  garben  hinter 
Schnitterinnen,  volksl.  2.  8.  mati  za  peijó  sedi.  2.  32.  ide  za  njimi  eos 
sequitur.  prip.  208.  péSi  sd  za  njim  tekli.  ravn.  za  nami  pridite.  met 
kroat  ZA  stolom  da  mu  vince  vodni  hinter  dem,  am  tische.  Iu6.  31. 
tektt  za  tobom.  51.  Ijuvsnim  veé  za  stigom  ne  hodim  ich  gehe  nicht 
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mehr  hinter,  folge  Dicht  mehr  der  fahne  der  Hebe.  102.  serb.  za  njom 
bratac  papučice  nosi.  pjes.  1.  311.  za  pojasom  od  bisera  noievi.  1. 
382.  aľ  za  gorom  oganj  gori.  1.  541.  za  sobom  se  Türe  obroalo.  2. 11. 
otište  se  za  njim  preko  polja.  2.  76. 1  za  kapom  krilo  od  labada.  3.  6. 
za  ujim  ida  mladi  Kotarani.  3.  20.  ode  Eomnen  za  kitom  svatoyah  er 
folgt  den  geschmückten  hochzeitsgästen.  pjes.-jak.  88.  teäko  Takü,  sa 
kirne  ne  laju,  i  junaku,  za  kirn  ne  goyore  weh  dem  wolfe,  dem  nicht 
nachgebellt  wird,  sprichw.  teSko  tome,  ko  za  todjom  pameti  ide  veh 
dem»  der  fremdem  verstände  folgt,  sprichw.  nezvanú  gosta  mjesto  za 
vratima.  sprichw.  usud  sedi  za  gotovom  sofrom,  pa  večera,  príp.  94. 
ähnlich:  bili  su  za  večerom.  173.  kako  vice  za  nama  oti  xpdCet  Sicio^sv 
i^|i(ôv.  matth.  15.  23.  motrahu  za  njim  icapeti^poov  aôtóv.  marc.  3.  2. 
onamo  je  prvi  starješina  serdar,  za  serdarima  idu  vojvode,  zavojvo- 
dama  knezovi  auf  die  serdare  folgen  die  vojvoden  (dem  ränge  nach), 
lex.  svagda  idite  za  dobrom  icávtots  to  á^ad^óv  Stcóxete.  thess.  5.  15. 
poói  za  rukom  gut  von  statten  gehen,  klruss.  knyhy  za  trémy  kľuSj 
zamknutý  hinter  dreifachem  verschluss  versperrt,  act.  1.  40.  majočy 
ja  za  soboju  kňahyúu  moju  indem  ich  hinter  (mir  d.  i.  mit  mir)  meine 
ffirstinn  hatte.  2.  129.  za  piecom  syďita.  pis.  1.  67.  sfaženky  pľakalj, 
za  nym  idučy  indem  sie  hinter  ihm  einhergiengen.  pis.  I.  25.  oj  vzafy 
stuženky  za  popom  klykaty  nicht  bloss  etwa:  hinter  dem  pfaffen  zu 
rufen,  sondern  ihm  nachzurnfen.  1.  52.  oj  až  muéi}  pan  Eaňovskyj  za 
neju  striľaty  auf  sie,,  eig.  nach  ihr  schiessen.  I.  65.  kazat  za  nejn 
hnaty  er  liess  sie  verfolgen.  I.  66.  oj  ja  pôjdu  z  moskaľamy  sľid  za 
toboju.  volksl.  ty  za  dorohymy  napytkamy,  benketamy  uhaáajeá  potio- 
nes,  comissationes  sectaris.  b.  103.  oj  de  jideš,  za  cym  jydeš?  weicher 
Sache  gehst  du  nach?  I.  82.  oj  u  domu  za  stoly  kom  pje  sy  vynuz 
remésnykom  er  trinkt  sitzend  hinter  dem  tisch.  I.  85.  za  kozákom 
pohľadaje  schaut  dem  kosaken  nach.  I.  87.  oj  vzat  za  nym  konySenko 
žaľôbneúko  ržaty.  I.  95.  za  kozaSeňkom  čornyj  voron  krače.  I.  106.  za 
kozačenkom  vái  kavky  zakavčyly  alle  dohlen  krächzten  ihm  nach 
omnes  monedulae  crocitarunt.  1.  106.  ľuľaj,  ľuľaj,  oj  ty  matyj  vraže,  za 
toboju  váa  chudoba  ľaže.  I.  108.  za  suáidom  motodyéi,  za  saáidomi 
vdovyéi  i  ďivčata  pohľadajut.  I.  214.  dumka  za  moramy,  a  smerťza 
plečyma  der  gedanke  hinter  den  meeren  (d.  i.  jenseits  der  méere),  and 
der  tod  hinter  den  schultern,  sprichw.  žyťe  jomu  jak  u  Chrysta  za 
pazuchoju  vitá  eius  sicuti  in  sinú  Christi,  k.  1.  147.  der  schütz  wird 
ausgedrückt  in:  soľ  provadyty  za  storožoju  ľudej  carevych.  aet2. 
363.  za  kym  bóh«  za  ty  m  i  ľude.  za  ^idomom  carevym  mit  wissen,  act 
2.  364.  rusa.  za  gorami.  sidétb  za  stolomb.  rastušie  za  sténija  hinter, 
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íd  dem  schatten  wachsend,  pam.  230.  bogatyri  za  stolikomi^  ntichnali 
die  helden  verstummten  hinter  dem  tische,  ryb.  1.  147.  otSe  naši»  za 
stolomi»  sidiťb.  var.  195.  sidétb  za  délomi»  bei  der  arbeit^  eig.  hinter 
ihr  sitzen.  ?ost.  252.  stapaj  za  mnoju.  za  karetoju  éduťb  yerbchovye. 
ibid.  bogi»  za  našimi»  knjazemi».  chron.  1.  138.  cer.h.  za  stolem  sedöti. 
jung  ležel  za  stolem.  svéd.  má  jazyk  za  zuby.  jung,  on  za  mnou 
vždy  chodil,  svéd.  jde  za  mnou  er  geht  mir  nach,  za  hŕichem  pokuta  v 
pätách  béži.  jiti  za  nosem  der  naše  nachgehen,  za  motýli  se  honiti 
den  Schmetterlingen  nachjagen,  za  ženskými  choditi.  za  zbytkem 
lakomstyi  chodi.  jung,  daraus  entwickelt  sich  za  in  der  bedeutung 
pro:  za  kým  bflh.  za  tim  lidé  cui  favet  deus,  ei  homines  favent.  jung. 
poL  siedzac  za  swym  stolem.  koch,  nigdy  nie  byta  dalej  za  Warszaw^ 
jak  na  Bielanach  hinter,  Aber  Warschau  hinaus,  za  domem  ausser  dem 
hause,  idž  za  mn^  sequereme.  Jezus  widz%c  je,  a  oni  za  nim  id^.  io.  1. 
37.  wstapili  za  nim  uczniowie  jego.  matth.  8.  23.  za  mn%,  moje  dzieci 
kinder,  mir  nach.  mow  za  mn^  každé  si^owo  sprich  mir  jedes  wort  nach, 
za  motylem  uganiaj^  si^  sie  jagen  dem  Schmetterlinge  nach,  metapho- 
risch :  za  rozry wkami  ugania  si^.  szedtem  za  przykladem  gospodarxa. 
iáé  za  rad^  <^zyj^  jemandes  rate  folgen,  za  zbytki  takomstwo.  za  kaž- 
dým krokiem  uderzyJ:  o  kamieň  bei  jedem  schritte  stiess  er  an  einen 
stein,  za  pomoc§  mit,  in  folge  der  hilfe.  za  rad^  czyj^.  to  za  tym  nie 
idzie  das  folgt  nicht  daraus,  za  tym  folglich,  jestem  za  tym,  trzymam 
si^  tego  ich  bin  dafür,  za  kirn  bog,  za  tym  ludzie.  doch:  mowié  za 
kogo,  denn:  mowié  za  kirn  beisst:  jemand  nachsprechen,  oserb.  za 
bľidom  sedžié  bei  tische  sitzen,  seill.  98.  za  vobjedom  beim  mittags- 
male, za  duremi  ležeé.  lex.  Hanka  za  úimaj  dže.  volksi.  1.  221.  päindž* 
ée  za  nami  kommt  uns  nach,  schneid.  229.  za  vojskom  éahnyé  hinter 
dem  beere  einherziehen,  dem  beere  nachziehen,  seill.  98.  ätérdžeéi 
dnóv  za  sobu  nach  einander,  schneid.  229.  nserb,  von  seži  vo  jápe  za 
bľidom.  volksi.  2.  35.  áe  tŕobaä  kjarcmje  za  bľidom  spaá.  2.  23.  za 
zorami  (za  dvbrjbmi)  ne  bdu  vostaá.  2.  97.  za  tym  morom  jenseits  des 
meeres.  žiáo  za  mnu  folgt  mir  nach,  a  tak  za  sobu  u.  s.  w.  drugi  za 
nim  chyáita.  volksi.  2.  50. 

Fflr  za  tritt  im  klruss.,  cech.  (slovak.)  und  pol.  mit  der  auf  seite 
251.  dargelegten  modification  der  bedeutung  po  za  ein.  vergl.  auch 
'Seite  405.  klruss.  po  za  sadom  doroha  do  samoho  poroha.  pis.  2.  144. 
po  za  sadom  dorožka  težata.  2.  59.  jisť  až  po  za  uehamy  ľaSčyť 
(ľaščať,  razdavať  áa).  b.  226.  poáidaty  na  konej  taj  pojichafy  po  za 
borodom.  k.  1.  247.  po  za  horodom  koza&eúko  hnľaje.  volksi.  poza 
Dnistrom  po  rebrom  (bergrücken)  stojít  taja  chata,  volksi.  jak  ja  majú 
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tebe  narilfiaty  po  sa  temnymy  ľisamy,  po  za  bystrymy  rodamy? 
volksl.  Sčoá  červeÄije  skrM  sa  horoja  po  za  krntoja.  yolksl.  i  ordn  po 
za  soboJQ  vedu.  volksl.  éeúh.  po  za  bnmny.  sloTak.  sbor.  18.  pol.  po  sa 
domem  wspaoial^e  myili  cz^stokroé  si^  rnarz^.  laz.  308.  dasza  twoja 
joi  po  za  grobem  žyje  deine  seele  lebt  schon  jenseits  des  grabes. 
Smith  219.  pozad  ist  ady.:  pozad  id^cy  qni  seqaitor.  Linde,  zu  poza 
mit  dem  acc.  Seite  406.  ist  nachzutragen  kroat.  Setala  tamo  po  za 
brige,  po  za  nizke  drage  sie  wandelte  da  hinter  berge  o.  s.  w.jai. 
168.,  das  indessen  wohl  dem  einflusse  des  slovak.  zaznschreiben  ist 
yergl.  éeeh.  Tolají  na  nékoho  z  poza  stola,  hledi  z  poza  tyla.  ias.  mat 
mor.  6.  65. 

b)  Der  instr.  mit  za  bezeichnet  die  zeit,  nach  der  eine  handlang 
vor  sich  geht  diese  bedentnng  erkl&rt  sich  aus:  iti  za  cém^  sequi 
aliqnem,  and  ist  anf  diesem  ähnliche  ausdrücke  beschränkt,  asl.  nicht 
nachgewiesen.  n«2.  pôjdem  za  sinam  pod  zemljo  wörtl.  nach  dem  sehne 
werde  ich  unter  die  erde  gehen,  ravn.  1.  65.  za  njima  (létoma)  nsstApi 
sedem  groza  hudih  letin.  1.  61.  dan  za  dnevam  prejde,  met  256. 
kroat.  ásu^  ki  je  za  minom  (miseca).  lui.  II.  leti  dan  za  dnem.  17. 
s€rb.  pnSe  puSka,  pote  za  njom  druga.  pjes.  1.  19.  za  tim  prodje  godi- 
nica  dana.  2.  94.  klru8».  a  za  tym  cesarja  v  žyyoťi  ne  stalo  postea. 
act.  2.  132b  za  každov  stravov  ápivajut  ves.  113.  po  pjať  razôv  na  den 
sa  nym  posyMa,  a  za  šestym  razom  sama  pryjichala.  pis.  I.  62.  i  vái  za 
neju  povstayaty  alle  standen  nach  ihr  auf  d.  i.  nachdem  sie  aufge- 
standen war.  Seyč.  po  za:  po  za  dobrymy  rokamy  hotod&i  ľita  nastatý. 
russ.  za  témi»  zaide  za  tverdb.  chron.  1.  142.  25.  ähnlich  ist:  za 
raschodomi»  ostalo  Sb  denegi»  stolbko-to  nach  den  ausgaben  yerblieb 
so  viel  geld.  rost  253.  hieher  gehört:  za  malymi»  ne  postigoäa  ick. 
chron.  1.  166.  22.  heutzutage  bedeutet  za  obédomi»  so  viel  als:  to 
▼remja  sidénija  za  obédonrb.  TOSt  252.  der  satz  gehört  demnach  unter 
a.  éeeh.  jeden  za  druhým  vycházeli.  kom.  wie  im  russ.  während:  za 
obidem  so  viel  wie  mezi  obidem,  u  obeda  während  der  mahlzeit  na 
prsich  Kristových  odpočíva  jako  sv.  Jan  za  večeri  beim  abendmahl.  za 
tim  interim.  pol.  po  nim  nast^pnj^c  auf  ihn  folgend,  dagegen:  za  cza- 
sem  temporis  progreseu.  za  nim  ist  so  viel  als:  tak  dtogo  až:  za  nim 
innego  dostaň^,  bfdf  go  cierpiata  bis  ich  einen  andern  bekomme. 
Linde. 

e)  Der  instr.  mit  za  bezeichnet  dasjenige,  weswegen  etwas 
geschieht,  nicht  geschieht,  namentlich  den  grund  von  geffthlen.  asL 
nicht  nachgefwiesen.  nsl.  auch  hier  nicht  nachgewiesen,  de  imajo  vbogi 
stariái  za  éim  na  pAt  iti  heisst:  damit  arme  eitern  die  mittel  bab«i  die 
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reise  za  unternehmen,  ravn.  2.  62.  kroat.  da  venu  Ka  tobom  ich 
scbmaehte  nach  dir.  Inc.  23.  yergl.  65.  tebe«  za  kom  mrem.  31.  éerb. 
obazela  te  Selja  za  tyojíma  die  Sehnsucht  nach  den  deinigen  hat  dich 
ergriffen,  pjes.  1.  90.  za  onom  (tankom  i  yisokom)  me  boli  glaya.  1. 
340.  žalost  za  dragim.  L  403.  umreti  hoóu  za  tobom,  dušo.  I.  681.  za 
tobom  uzdiäem.  pjes.-herc.  116.  ne  plaSite  za  banióem  mladim.  pjes.- 
kač.  61.  pijanice  za  njim  ginu.  ynk-dan.  6. 93.  da  mu  je  mnogo  yiSe  stalo 
za  syojom  sujetom  nego  li  u.  s.  w.  dass  ihm  mehr  an  seiner  eitelkeit  lag 
als  an  n.  s.  w.  yuk-odg.  na  ut.  24.  da  je  otiäao  za  poslom.  miL-ist. 
srb.  405.  gospodaru  se  sažali  za  tijem  slugom.  matth.  18.  27.  syi  pla- 
kahu  i  jaukahu  za  njom.  lue.  8.  52.  da  ih  tjeäe  za  bratom  njihoyijem. 
io.  11.  19.  da  fieznu  za  yama  intico^oóvTcov  á(idc*  2.  cor.  9.  14.  klruss. 
za  dróbnymy  sľdzoúkamy  éntoáka  ne  baču  yor  thränen  sebe  ich  nicht 
os.  159.  yyjäo}  na  dyôr,  úiby  za  droy<amy  wie  um  holz,  juž.-skaz.  1. 
125.  pôde  za  yodoju.  Sey2.  za  iolombyťem  popa  naäoho  daly  jesmo  k 
chrámu  božomu  seta.  2.  128.  za  stuánoju  pryčynoju.  2.  203.  zaprojt- 
boju  jeho  auf  seine  bitte.  2.  254.  za  tym^  iž  u.  s.  w.  propterea  quod 
u.  s.  w.  2.  371.  ne  možet  podatok  zaptatyty  za  týmy  pryčynamy,  to 
jesť,  za  požohoju,  za  yymereťem  abo  za  chyoroboju  yseho  domu 
u.  8.  w.  aus  diesen  gründen,  wegen  brandes,  aussterbens  oder  erkran- 
knng  der  ganzen  familie  u.  s.  w.  3.  79.  za  syqjim  synom  ptaie.  pis.  2. 
60.  och  jak  že  yôn  duze  za  Poľščoju  tužyt.  pis.  I.  26.  tam  ďiyčyna  za 
iotúirom  na  smerť  zatužyía.  pis.  I.  146.  čy  meä,  baťku,  za  mnoy 
dbaty?  wirst  du  dich  um  mich  kümmern?  L  46.  po  pjať  razÔF  na  deň 
za  nym  posytata  sie  schickte  um  ihn.  I.  62.  stata  za  nym  jeho  mamka 
duze  omľiyaty.  L  68.  žaľ  za  rodom,  mylyj  bože.  I.  88.  ytraču  ja  yán 
kozaéku  zbroju,  yse  ž  to,  ydoyo,  a  yse  za  toboju  alles  deinetwegen.  L 
109.  za  nym  ďíy6ynoúka  ťaženko  yzdychaje.  I.  125.  žaľ  my  za  toboju. 
neben  dem  gen.:  oj  jak  my  žaľ  ďivčynoúky.  ibid.  posytaty  do  ľisa  za 
yMmy  mittebant  in  silyam  qui  boyes  adducerent  U.  218.  za  mnoy 
tomaty  bitenkyji  ruky.  I.  221.  za  mnoy  zayodyty  jak  ťi  tast'óyonky 
propter  me  eiulabant.  ibid.  za  toboju,  môj  myte&kyj,  serce  mľije.  I. 
238.  ne  yby?aju  áa  za  hrôSmy  non  mihi  curae  est  pecunia.  L  362. 
hyne  jak  ryba  za  yodoju  er  schmachtet  wie  der  fisch  nach  wasser. 
pryp.  18.  chto  ne  stojiť  za  hroäom,  toj  i  šeľaha  ne  yart.  b.  218.  za 
hordosťu,  za  pyänosťu  z  btayy  äl'yka  ne  zdyjmaiy  aus  stolz  nahmen 
sie  die  hüte  nicht  ab.  k.  1.  30.  pdjäo)  ja  y  áyit  äyrokyj  za  kayatkom 
chľiba.  f.  3.  za  domom  banovaty  sich  nach  der  heimat  sehnen,  za 
darnoju  hotoyoju  ta  nohám  tyeho  propter  stoltnm  caput  pedibus  male, 
b.  163.  ru9$.  ty  za  6Am%  narušiU  syoju  zapoyéd^?  wesshalb?  rjb.  1. 
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127.  muži»  pojdeti»  za  drovamy  n»  lési^  geht  am  holz.  1.  145.  apoé- 
chali  ja  za  dobrým*  délomi.  1.  181.  vy  za  ftémi.  sjuda  príéchalií  L 
294.  byli»  to  knjazb  za  utéchoju  vo  Sistomi»  pole.  1.  422.  ja  poéda  za 
ryboj.  skaz.  1.  1.  za  danbja  prislani».  1.  68.  ézdíti.  oni»  za  ochotoja. 
bezs.  1.  9.  za  Sumomi»  ničego  ne  slyŠDO  prae  strepita  nihil  audiri 
potest  vor  geräusch:  vor,  was  slavisch  hinter  ist.  za  temnotoj  ne  vidaU. 
za  čémi»  ty  ne  priSoli»  2.?  idti,  poslaUza  lekaremi».  ämotrétb  za  déUmi. 
za  vsjakim-b  podgljadyvatb.  za  bogomi»  molitva,  a  za  caremi»  služba 
ne  propadaeti».  vost.  252.  253.  272.  cech,  za  ton  pfíčinon.  za  nejakým 
nešťastím  propter  quamdam  calamitatem.  man  merke:  za  mirem  kázal 
ma  vylonpíti  očí  unter  dem  verwände  des  friedens  oder  während  des 
friedens.  jung,  pol,  proá  za  mn^.  jadw.  14.  tntacz  t^skni  za  domem. 
za  swymi  rodzicami  si^  modli.  taz.  307.  hieher  gehört  auch:  co  ociec 
za  dziewk^das  was  der  vater  der  tochter  mitgibt.  Linde,  oserh,  za 
rakami  voneé  nach  krebsen  riechen,  schneid.  230.  naerh,  za  svojim 
ľnbym  gľedašo  sie  schaute  nach  ihrem  geliebten,  volksl.  2.  28.  gľe- 
daj  sebje  za  drugej',  ja  teke  za  drugim.  2.  80.  ja  nejsomza  tobu  stata. 
2.  53.  za  ňim  mje  ta  glova  boľeá  ňe  bzo  ich  werde  ihn  nicht  vermis- 
sen. Zwahr.  mehreres  von  dem  hier  angefahrten  lässt  sich  auch  aoter 
a.  stellen,  diess  tritt  jedoch  aus  einleuchtenden  gründen  auch  sonst  ein. 

d)  der  instr.  mit  za  bezeichnet  bei  personen  das  beisammen  sein 
im  allgemeinen,  namentlich  nach  den  verben  des  heiratens  (nubere) 
und  in  ausdrücken  für  das  zusammenleben  der  gatten.  im  instr.  steht 
der  name  des  mannes,  der  daher  vielleicht  in  dergleichen  ausdrücken 
als  der  schutzende  vorgestellt  wird,  vergl.  Seite  410.  serh.  da  se  skoio 
mislim  udomiti  za  nekakvim  Begié  Asan-agom.  pjes.  1.  545.  ti  s'  se 
do  sad  triput  udávala,  najprije  si  bila  za  MiloSem  u.  s.  w.  I.  615. 
dobro  li  mi  za  tobom  bijaSe.  pjes.-herc.  114.  prvi  put  sam  za  Adžijíem 
bila.  183.  koga  ée  biti  žena?  jer  je  za  svima  bila  Äávtec  ^áp  lox^v 
aiti^v.  matth.  22.  28.  alt:  bystb  vbdana  na  ügre  za  Zagarejevikjemb. 
Mruss.  za  dobrým  čotovikom  žénka  molodnije  etwa:  das  weih  eines 
guten  mannes  verjüngt  sich,  volksl.  za  udôvcem  chľib  hotovyj.  volksl. 
byta  za  mužom  za  bojarynom  našym.  act.  3.  2.  budeš  žytyza  kozákom 
jak  za  pánom.  pis.  I.  124.  russ.  ne  uméla  ty  žitb  za  chudými  mužemi». 
bus.  2.  270.  vy  dávno  za  mužemi.  turg.  cech.  u  turkô  mnohé  ženy 
jsou  za  jedním  mužem.  hr.-jel.  býti  za  kým  an  einen  verheiratet  sein. 
chtél  míti  za  synem  svým  šlechtiSnu  florentskú  er  wollte  zur  gemahlinn 
ffir  seinen  söhn  eine  adelige  aus  Florenz,  mél  sestru  za  bohatým  hrabi. 
jung.  pol.  Emilja  juž  dawno  za  m^žem.  laz.  307. 

22.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  meždu  bezeichnet  die  gegen- 
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stftnde,  zwischen,  unter  denen  sich  etwas  befindet,  vor  sich  geht,  bei 

meždn  steht  mit  derselben  bedeutung  auch  der  gen.  yergl.  seite  543. 

asl.  koliko  rastoj^ti  mežda  soboj^  quantum  distant  inter  se.  sup.  33. 

17.   kotoré  bjFkäi  tneždu  gospodiDOOľL  velbb^da  i  gospodinomi»  nivy 

rixa  orta  inter  dominum  cameli  et  dominum  agri.  159.  26.  koU  železná 

ybTréti  meždu  r^kama  i  nogama.  2.  8.  četyri  meždu  des^t^ma  ist  vier 

und  zwanzig,  p^tyj  meždu  des^tbma,  meždu  dvéma  desfti>ma  der  fünf- 

undzwaDzigste.  nsl,  med  nekoliko  hiSami  je  vrt.  met.  259.  serb.  da 

medj  nama  posle  nije  kavge.  pjes.  2.  61.  cm  ti  obraz  medju  braéom 

sjutra  na  divanu  unter  den  brüdern.  3.  18.  teSko  je  mudromu  medju 

badalama.  sprich w.  medju  vatrom  i  vodom  biti.  sprich w.  kojega  ubiste 

medju  crkvom  i  oltarofn.  matth.  23.  36.  veliki  prorok  izidje  medju 

nama.  Inc.  7.  16.  da  ne  bude  medju  gostima  ko  stariji  od  tebe.  14.  8. 

spavaSe  Petar  medju  dvojicom  Yojoika.  act.  12.  6.  klruss,  nykto,  bože, 

ne  znaje,  Sto  je  medžo  namy.  pis.  I.  130.  zakovata  zozuteúka  ta  meže 

ľisamy.  L  160.  stane  hospodár  mežy  kopamy  jak  jaseň  miáac  mežy 

žvizdamy.  III.  18.  naáijala  m  krutoj  ruty  medze  berehamy,  a  jak  meái 

ťažko  žyty  medze  vorohamy  unter  feinden.  U.  344.  méž  pqľäcakamy  i 

dobrí  ľude  jesť.  k.  I.  67.  irasa.  Tveri.  ležit*  meždu  Moskvoju  i  Peter- 

burgomi».  meždu  chlébomi»  rastuťb  plevely,  bytb  meždu  strachomi»  i 

nadeždoju.  meždu  Ijudbmi  estb  dobrye  i  zlye.  vost.  240.  255.  éech,  ten 

ctnosti  mezi  jinými  predčil,  vel.  ŕeky  mezi  brehy  svými  béži.  kont 

sbébl  se  mezi  nimi  sond.  svéd.  pol,   mi^dzy  mtotem  í  kowadtem 

zwischen  hammer  und  amboss.  mi^dzy  strachem  i  nadziej^  stoj^.  pan 

byt  miedzy  nami.  matg.  123.  1.  mi^dzy  žwierz^ty  mieszkam.  koch. 

oaerb.  bjeze  mnu  a  bjez  tobu.  seill.  94.  von  bjez  vami  nej'  non  est  inter 

vos.   volksl.  1.  31.  bjez  ňimaj  sedžel^a  holička.  1.  126.  naerh,  mjazi 

kožu  a  mjesom  zwischen  haut  und  fleisch,  mjazy  dvjema  drugima. 

volksl.  2.  49. 

b)  Der  instr.  mit  meždu  bezeichnet  die  zeit,  während  der  etwas 
geschieht,  asl.  meždu  sim  molahu  i  uženici  ego  &v  tcp  (ista^ti  ^f&zw^ 
aoTov  ol  (ladTjTai.  io.  4.  31.  -  nicol.  meždu  témb  vrémenemb.  krmč.- 
mih.  nsl,  med  hojo  inter  enndum.  ravn.  2.  183.  med  vpitjam  skakljajo 
iuter  vociferandum  saltant.  1.  224.  bog  ga  razveseli  med  spanjam.  1. 
45.  mej  pôtam  (serb.  putem)  sreča  Filipa.  2.  95.  mej  tém  iuterea.  1.' 
76.  Berh.  učenicí  njegovi  moljahu  ga  medju  tijem,  io.  4.  31.  klruas. 
moja  matka  méž  dvoma  chľibamy  vmerta  in  der  zweiten  hälfte  des 
frQhjahrs.  rusa,  meždu  délomi».  meždu  témi».  vost  255.  éech.  mezi  tím 
otec  umrel.  mudr.  pól.  miedzy  bitw^  wszyscy  jeňce  uciekli  während 
der  Schlacht  chwal.  2.  121. 


750  instr.  bei  nadi». 

c)  Der  instr.  mit  meždu  bezeichnet  die  personen  und  sacben  ab 
anf  einander  einwirkend,  vergl.  lat  amant  inter  se  pneri.  fz.  s'entre- 
qnereller.  ils  s'a^ident  entre  eux.  kroeU,  rekose  men  sobom,  pist  serb. 
gorom  jezde,  medj  sobom  govore.  pjes.  1.  740.  boj  medjn  sobom.  3. 
60.  Sta  se  prepiraste  pntem  medjn  sobom?  matth.  9.  33.  klrues.  trejťa 
£asť  meždo  soboja  pajovaty  tertiam  partem  inter  se  distribnernnt  k. 
I.  63.  posvarjly  áa  mežy  soboju.  rués.  anders:  my  tok^mo  mdh» 
sobojn,  i  ne  bystb  nikogože  »h  nami.  tichonr.  1.  267. 

Für  meždu  können  pomeždu  nnd  promežda  eintreten.  Aber  die 
eigentliche  bedentung  dieser  verbindangen  vergl.  seite  251.  412.  544. 
der  ursprünglichen  bedentung  nach  ist  mit  promeždu  iL  per  meuo 
(per  mezzo  questa  oscura  valle)  zusammenzustellen.  Diez  3.  172. 1. 
Hrusé.  pomež  týmy  stojtamy  áiďat  pany  ŕadamy.  pis.  2.  58.  bude 
stáva  poméž  kozakamy,  poméž  drnžamy,  poméž  rycaramy,  poméi 
dubrymy  motodéamy.  volksl.  druhuju  čast*  poméž  soboju  pajovaty 
sie  theilten  unter  sich,  volksl.  vony  joho  posadyty  poméž  ľuďmy. 
k.  2.  57.  poh  wypadek  pomi^dzy  nasz^  szlachta.  wojc.  1.  52. 
dawniej  pomi^dzy  szlacht%  z  wesotoáci  styn^h  wysoko  pomifdzy 
wodzami  posadzit.  mick.  osiedli  pomi^dzy  gorami.  taz.  305.  II.  Urusi, 
promežu  vatíiy  choťity  by  radostái  sojedynenyje  sverSyty.  act.  L  228. 
ne  byto  vmovy  promežku  pany  našymy.  2.  68.  a  by  promežku  jimy 
blud  ne  byt.  2.  76.  a  by  dľa  toho  promežku  namy  nežyťa  ne  byto.  2. 
107.  proméž  ľud*my  ta  d*ivSynoAka  ta  horko  rydaje.  b.  17.  proméž 
ľuďmy  ta  kozák  chodyť.  b.  491.  probyrajet  áa  promež  národom,  o. 
34.  ru98.  nur  in  der  Volkssprache:  promeži  bylo  Eazauhju,  promeh 
Astrachanbju.  sbor.-sav.  84.  kaki»  onii  promežrb  nami  zemlju  razvodilv 
bus.  2.  272.  čego  vy  promeždu  soboj  sporite?  ryb.  3.  308.  oni  goTO- 
rjati  sami  promež-b  soboju.  2.  300. 

23.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  nadi  bezeichnet  dasjenige, 
Aber  dem  etwas  ruht,  vor  sich  geht,  hinsichtlich  des  in  manchen  fUlen 
erwarteten  acc.  vergl.  man  den  loc.  mit  vi>,  na  seite  658. 664.  atU  stav%  nadfc 
njejf  iiciotac  iicdvo>  a&ť^c.  lue.  4.  39.  -  zogr.  vbzvySaaie  se  kovfeiep 
vrbhu  nadfc  vodoju  iicávco  toô  SSatoc.  gen.  7.  18.  -  pent.-mih.  pokojná 
préide  nadi  mnojf  noitB.  sup.  19  t.  17.  oblaČBCii  mal«  javi  s^  n&d% 
narodomi.  449.  23.  di>ždi>  velikí»  si>nese  nadi»  njimi.  449.  24.  nadb 
grobomi»  plakaáe.  hom.-mih.  slbziti  nadb  ostaubky  ubijenylu.  chrys.- 
lab.  vbzrévi>Si  nads  crbkoviinymi  vraty.  prol.-mart.  péti  nadb  grobomk 
aabb.-typ.  létajuštaja  nadi  plaťbmi  ptica.  syjat.  sijaäe  svéti  nads 
manbstyr&mi.  vita-theod.  sta  nadi»  kumirom».  tiehonr.  2.  2.  povn^  m' 
nadb  télomb.  danil  91.  n»l,  nad  mlinam  stanuje,  volksl.  2.  43.  »erb. 
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Da<U  Breznicami  Želinb.  mon.-8erb.  te  nad  Markom  Sator  obc^Se.  pjea. 
2.  63.  kamim  nebo,  Aad  tobom  koje  je.  2.  94.  klru$s.  cbmary  yyáat 
nad  ľisom.  os.  158.  stojafiy  nad  yodoja»  ves.  39,  žemľu  nad  Dvynojo 
prysudjfy  jesmo  Andreja,  act.  L  197«  zozuľa  ľitata  nad  nym.  pis.  L 
25.  oj  ne  dnmj,  dubrovonko,  ta  ne  Sumy  nado  mnoja  rausche  nicht 
über  inir.  I.  246.  žyve  nad  DAiprom.  k,  2.  29.  atanu  nad  yodojo. 
Yolksl.  zozaľa  ľitala  nad  nym  kujuSy.  volkal.  ra$0.  tu2a  viaitb  nads 
nami.  stojatb  naďb  rékoju.  nadnosít»  me&  nad%  glavoju.  nadstrojka 
naďb  domami,  vost.  253.  272.  čečh,  nad  nim  se  srétiá  hvizda  stkvi* 
pass.  nad  tím  pHstavem  byl  hrad  velmi  t?rd^.  let-troj.  ne  mohn  odjití, 
by  nade  mnou  horelo.*  svéd.  pol.  niebo  jest  nad  nami.  cztowiek  opusa- 
czony  nad  drog^ .  miasto  nad  morzem.  Poanaú  nad  Wartf .  chodzfo  nad 
morzem  galílejskim.  matth.  4. 18.  (gwiazda)  stanná  nad  oným  miejscem. 
2.  9.  zeitliche  nähe:  nade  dniem.  nad  wieczorem.  muoz«  182.  9iMri. 
nad  nama.  vosksl.  2.  79. 

b)  Der  instr.  mit  nadi>  bezeichnet  in  übertragener  bedeutung  das- 
jenige^  worüber  man  gesetzt  ist,  wodurch  man  in  eine  gemütsbewe* 
gung  versetzt  wird,  worüber  man  nachdenkt;  ferner  das  mass,  über 
das  hinausgegangen  wird;  die  person,  an  der  etwas  geschieht  u.  s.  w* 
asL  budi  oblastfc  imée  nadb  desetiju  gradb  to^i  IgoDoiav  if^^v  ixdvo» 
Zixa  icóXsfov.  lue.  19.  17.  -  nicol.  oblastb  dasti  emu  nadi»  besy.  cloi 

I.  204.  obladaje  nadb  sto(mfc)  yoin&.  prol.-*rad.  carbstyovati  imatb  nad» 
domoms  íjakoylimB  (-lemi»).  hom.-mih.  nadii  mnozémi  t^  postayl%.  cloz 

II.  20.  nadB  mnozémi  postaylen&  budetb.  sabb.*yindob.  aöte  prayitelib 
nadfc  SimB  budetb.  knni.-mih.  ty  jesi  bogi  nadi  ybsémi  césarbstyiimi 
da  hist  über  allen  reichen,  sup.  169.  11.  naďb  Vbsémi  sfitaago  boga. 
289.  17.  slizy  upuätajeSi  jako  nadi>  mrbtTbmi.  345.  19,  nadb  Lazar-^ 
jemb  proslbzi  se.  bom.-mih.  plakati  se  nadb  sirotami,  ibid.  plaSb  Sbtyori 
nadb  bratomb.  danil  25.  plači  nadb  mrbtyymb.  chrys.-lab.  molitvf  nad% 
njimi»  sityoriTb.  snp.  443.  23.  nadb  potréboyanijemb  da  ne  IjubiSi 
bogatbstvo  óicáp  djv  xp^^«^*  hom.-mih.  bdiitb  nadb  ufienijemb  tolc  |ia* 
d^fiaotv  iicaYpoicvet.  ibid.  bogb  nadb  yrémenemb  alc&vbec.  hom.-  mih. 
nsl.  gospodoyati  nad  njimi.  met  254.  nad  bratam  jôkati.  ibid.  ^strméli 
(sd)  nad  tém  le  pryim  čudežam.  rayn.  2.  102.  ne  dopusti  nad  nami 
ladati  grejhi.  hung.  kroat  da  ne  kleyetaju  nadá  mnom.  budin.  79. 
tierb.  da  ne  ima  oblasti  nadb  nimb.  da  ne  ylada  nadb  nimi.  moii.-aerb. 
ylada  nad  nimi.  mon.-serb.  493.  41.  nadá  mnom  nemaS  nikakye  ylastL 
sprichw.  tursko  gospodarstyo  nad  srbima.  yuk^dan.  2.  78.  velikí  plafl 
učiniSe  nadb  njim.  act  8.  2.  ta  od  Sarca  boljeg'  konja  nemá,  niť  nadá 
mnom  boljega  junáka  noeh  einen  bessern  beld^Q  ata  ieh,  wörtlich: 
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§ber  mich  hinaas.  pjes.  2.  74.  ti  se  kažeS  junak  nad  janacim.  pjes.- 
jttk.  266.  oj'sokole  nad  svim*  sokolo7Ím\  rad.  I.  126.  klruss.  šSo  Dad 
namy  kraľuje,  pis.  II.  146.  nado  mnoja  neSčaslyvym  éa  zmjtujte.  L 
333.  rôdna  maty  Dad  synom  svojim  umertym  botosyt  mater  super 
filium  suum  mortoom  lamentatur.  f.  131.  chto  zaplače  nado  mnoja? 
äev6.  zvyťazstvo  nad  nepryjatety  TÍctoria  de  hostibns  reportata.  act 
•L  122.  och  zrobyt  že  vôn  nad  ďivčynoju  zradu.  pis.  I.  72.  hospnď 
vetyke  bľaho  ďije  nad  toboju.  u.  30.  nad  yéímy  najstaräyj.  kaz.  59. 
bida  ž  meái  nad  bidamy  omnibus  miseriis  gravior  miseria  mihi  est 
pÍ8. 1.  333.  ámijut  áa  nad  vamy.  äevS.  russ.  vy  yla&tny  nado  mnoju. 
tnrg:.  tobé  prosto  nado  mnoju  nasraéchati  sja.  ryb.  1.  71.  posméjavSi 
Bh  nad%  imi.  skaz.  1.  30.  ne  šati  ty  Sutki  nado  mnoj.  yolksl.  pomôže 
imi  bogi»  nadi»  Bolgary.  per.  75.  21.  dnmatb,  truditb  sja  nadi»  Cémi». 
imétb  ylastfc  naďi>  kémi.  sméjatb  sja,  rugatb  sja  naďb  kém-b.  vost.  253. 
naďb  kémi  poslovica  ne  sbyvaeti»  sja.  sprichw.  poveli  naďb  nami  délatb, 
čto  izvoliäi.  sbor.-sáy.  88.  cech.  panuje  nade  yšemi.  kat.  1351.  nad 
lidmi  tobé  moc  dana  jest.  flaä.  slovak.  Lomidrevo  nad  všetkými  kraľoval, 
brat  môj  je  kráľ  nad  ohňom.  hatt.  2.  211.  235.  smiluj  se  nade  mnou. 
pass.  pol.  nie  chcemy,  že  by  ten  miat  krolowaé  nad  nami.  lue.  19.  14. 
wtodaé  b^dziesz  nad  nimi.  matg.  2.  9.  slowa  zlých  przemogta  si^ 
nad  nami.  64.  3.  dai  im  moc  nad  duchy  nieczystemi.  matth.  10.  1. 
smituj  si^  nad  nami.  mal:g.  66.  6.  zlutoj  si^  nade  mn^.  jadw.  18.  neben: 
zlutowat  si^  z  pokolenia  cztowieczego.  34.  mam  lutoáé  nad  ttuszeza. 
marc.  8.  1.  milosierdzie  božyje  nad  boj^cymi  si^  jego.  matg.  102.  16. 
radujcie  si^  nad  toba  wszystcy.  matg.  39.  22.  widz^c  miasto  ptaka) 
nad  nim.  lac  19.  41.  myáli  nad  szachy,  a  gryzie  paznokcie.  koch, 
naáwi^tdza  nade  wszemi  niewiastami.  jadw.  12.  nad  nieprzyjacioly 
mojimi  m^dra  jes  mi^  uczyni)  super  inimicod  meos.  mal'g.  1 18.  98.  on 
dobrotliwy  jest  nad  niewdzi^cznymi  i  zlými.  lue.  6.  35.  nad  nim 
pomszczono  b^dzie.  oserb,  bóh  rukovase  nad  ním  gott  waltete  über 
ihm.  smjeľ  so  nade  mnn  erbarme  dich  meiner,  seill.  95.  n^erb.  bog  jo 
nad  äyknym  ten  kúez  gott  ist  über  alles  der  herr.  nad  nami  se  kúeže 
vjeľe  drugieh  über  uns  gebieten  viele  andere,  smiľ  se  nade  mna. 
zwahr  220. 

Für  nad  kann  po  nad  eintreten,  vergl.  seite  251.  423.  klmss, 
po  nad  Dnnajem  viter  javor  chytaje.  pis.  2.  45.  poteťil  by  ja  po 
nad  vorotamy  ich  flöge  über  dem  thore  hin.  pis.  I.  184.  kolom, 
kolom,  po  nad  vodov,  tam  steženky  vjut  áa.  L  293.  jidut*  po  nad  bere- 
hom.  k.  2.  62.  oj  isly  naSy  slavúi  Zaporoziii  ta  po  nad  Buhom  rikojo. 
2.  256.  oj  ja  p4jdu  po  nad  morem.  volksl.  pôjdy  ty  stopom  po  nad 
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Dáiproffl.  volksl.  9Ôjdy,  miáacu,  po  nad  horoja.  yolksí.  teťit  or^  po 
nad  morem.  09.  158.  po  nad  Dniprom  setamy  i  horodamy  syd'ity 
allenthalben  Aber  dem  Dníepor  sasseu  sie  in  dörfern  und  Städten, 
chmel.  7.  äumity-me  nahajpčka  po  nad  hol'oyoju.  pis.  2.  111.  duch 
vytat  po  nad  Yodamy  žics^ épsto  iicdv«»  tcäv  oSdtcúv.  ritss.  pustili»  strela 
po  nadi»  zemleju.  skae.  1.  54.  cech.  slovak.  findet  sich  po  naďb  mit 
dem  acc.  vergl.  seite  423.  poL  pas]:am  po  nad  tym  laskiem  m^  trzod^. 
teatr.  55.  11.  jaskoiki  látajú  po  nad  wod^  wojc.  2.  225.  gromadziiy 
si^  po  nad  wodami  jaskol:ki.  stáda  dzikich  g^si  szumi§  po  nad  lasem. 
mick. 

24.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  podi»  bezeichnet  den  gegen- 
ständ, unter  dem,  unterhalb  dessen  etwas  ruht  oder  eine  bewegung  vor 
sich  geht  es  steht  dem  nad%  entgegen,  wie  bei  vi»  nicht  selten  der  loc. 

■ 

dort  steht,  wo  man  den  acc.  erwartet,  so  wird  auch  mit  pod%  der  instr. 
in  Allen  verbunden,  in  denen  nach  der  gegenwartigen  auffassung  der 
acc.  am  platze  wäre,  vergl.  seite  658.  4nsl.  pi>si  podi»  trbpezoju  édetb,. 
nicol.  rastupi  se  zemlja  pod^  nogama  ihb  óicoxdxo)  aôtcôv.  penU-mih» 
néstfc  oguh  pod>  zemljeja.  sup.  98.  6.  podi»  sénij^  sédfj.  261.  2.  podi» 
jedinému  krovomb  byhi.  292.  26.  podi»  j^zykomi»  jemu  tr^ďb.  319.  5> 
podb  drévesy  kryjetb  se.  chrys.-lab.  pofiivajemi  pod*  drevesy.  tichonr. 
2.  80.  der  instr.  steht  statt  des  acc.  neuerer  sprachen:  svést^  položiví» 
podi»  sp^domfc  postquam  lumen  posuit  sub  modio.  sup.  19.  1.  podb 
pazuhama  jego  polo^i  nozé  svoi.  126.  19.  ppdb  odromi»  polagajutK 
nicol.  kamenije  podblagajujtb  podb  glavoju;  cbrys.-lab.  vbzleie  podi^ 
kamykomii  velikomv  sup.  202.  3.  postavljajutb  podi  krinoji^  Tidsaaiy 
&7cd  täv  [xoStov.  matth.  6.  16.  -  ev.  1164.  ognb  podiiStla  podb  nimb. 
proL-mart  žeratbkb  podb  nimb  podbsypavb  oinß8D|i.a  nty^^  óicoaTpo)- 
^vat  xcit<odev.  prol.-Tuk.  ungewöhnlich  ist:  pridoh*  na  zembja  i  podi» 
semljej^.  sup.  355.  18.  nsl  ko  ptica  pod  nebam  leti.  volksl.  1.  134. 
serb.  pod  onom  gorom  skelenom  i  pod  aajviSom  plauinom  vrani  se  konji 
igraju.  pjes.  1.  414.  pod  glavom  joj  snopak.djeteline.  1.  432..  po4 
Bodimom  ovce  plandovale  unterhalb  Budim.  1.  557.  pod  Sadorom 
leži  ranjen  junak.  2.  89.  sveza  vranca  pod  bijelom  kulom.  2.  94.  ähn- 
lich: no  SU  lake  noge  pod  hajdukom  dem  sinne  nach:  diefQsse  des 
hajduken  sind  flink.  3,  6.  teéko  nogama  pod  ludom  glavom.  sprichw. 
Jdruss.  prychpdat  i  stanovjat  óa  pod  utusy  našymy  veniunt  et  subsi- 
stunt  ad  castra  nostra.  2.  186.  oj  tarn  pôd  vyän^u,  tarn  pôd  čereSnejUt 
oj  tam  kozák  l:ežyt.  pis.  1.  103.  pôd  borodem  Eorsunem  vony  stanow 
staty  ad.  oppidum  Chersonesum  castra  p«)suerQ  unterhalb,  k.  1.  223^ 
bytya  pod  Oršoju..  act.  2.  170.  ru«*.  stojatb  pod*  otktylymTí  nebotoiv 
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podi  goroJQ,  pöchb  oknomi».  vest  254.  cech.  pod  nebem  svSt  jesi  fl&S. 
pod  stromern  sedSti.  pod  mSstem  unterhalb  der  Stadt,  pod  vrchem 
unten  am  beri^e.  uťal  véter  pod  sebou  er  hat  sich  selbst  des  einzigen 
rettnngi^mittels  beraubt,  jung,  pol,  zostawitem  ich  pijanjch  pod  stcrfem. 
kto  bywa  na  koniu,  bywa  i  pod  koniem.  pod  niebem.  Linde,  asérb, 
4nk  pod  hajkom  voraSe  unterhalb,  yolksl.  1.  56.  pod  mojimi  roknami. 
seill.  99.  abweichend:  tarn  ja  zetkách  holeio  tarn  pod  tych  lipov. 
Tolksl.  1.  320.  neerb.  Tono  ľažy  pod  nogami.  Zwahr.  251.  für  pod  tritt 
fehlerhaft  spod,  spózy  ein:  beide  werden  auch  mit  dem  gen.  yerbundeo. 
vergl.  Seite  537.  sedalo  žóvSo  spod  dubom,  volksl.  2.  58.  sedaá  spyd 
myjim  oknom.  2.  131.  tam  spt^y  janom  dubom  tam  mamej  hoboj 
rum.  2.  58. 

b)  Der  instr.  mit  poďb  bezeichnet  die  zeit,  in  der  eine  handlang 
vor  sich  geht.  serb.  podb  léti.  mon.-serb.  na  pridike  i  pod  misom  sps- 
yafi.  reljk.-sat.  31.-  daoiß.-sint.  594.  ibZrti««.  pysano  pod  ľity  po 
ružestyi  Chrystori  tyáača  i  čtyiy  sta  i  pervoje  ľito.  akt  1.  29.  pod 
ty  m  iasom  pokoja.  3.  185.  stalo  éa  pod  deržavoju  kroľa  Kazymyra.  1. 
20.  éeeh.  pod  Sasem  während  der  zeit,  pod  pfihonem  während  der 
▼orlaiiung.  pod  Jozefom  IL  so  yiel  wie:  za  Jozefa  II.  poď  kterou  plané- 
tou se  narodil?  jung. 

c)  Der  instr.  mit  podi^  bezeichnet  dasjenige,  dem  etwas  nnter- 
geordnet  ist.  hieher  gehören  auch  andere  leicht  erklärbare  metapbo« 
rieche  ausdrncksweisen:  p6di>  steht  auch  hier  dem  lat  sub,  grieeh. 
áicó,  deutsch  unter  gegenüber,  asl.  podii  ylasteli  u&inen^  óieô  i(ooo(av 
ta<3ai{tivoc.  lue.  7.  8.  -  nicol.  imée  podb  soboju  vojny,  nieol.  jeliko 
e^ťb  vojni  podi»  césarem»  quot  milites  sub  imperatore  sunt  sup.  62. 1. 
podi»  zakonomi»  pohvály  byti.  62.  21.  poďb  ylastijf  jesťb  césaru.  266. 
14.  yergl.  311.  16;  379.  24.  podb  rukoju  jemu  suStimb.  proL-mart 
proroki»  podi  pisanijem  si^kry  razumb.  sup.  241.  1.  nsL  al*  imal 
junáka  pod  seboj.  volksh  1. 133.  serb.  bimbaSe  sn  imale  pod  sobom  po 
bekoliko  buljbasa.  yuk.-dan.  2.  96.  ja  sam  čovjek  pod  ylasti,  i  imao 
pod  sobom  yojnike.  matth.  8;  8.  ako  umbrje  (koubj  podb  crbkoyniaift 
tovaromb.  mou.-serb.  oj  tako  ti  pod  y'jencem  djeyojka.  pjes.  1.  66. 
pod  šramotom  teV  ostaviť  ne  cu.  3.  55,  ti  si  pod  krivicom.  yuk.*grádj« 
47.  klru9š.  snť  pod  mitropoľejo  Kyjeyskoju.  act  1.  289.  pod  bohom 
yáakyj  Setovik.  2.  20.  siďat  pod  majtborskym  prayom.  2.  94.  bode 
dobre  Zaporozóam  i  pôd  turkom  iyty.  k.  2.  254.  to  vaiu  prykazojem 
pod  iaskojtt  našojp.  2.  115.  ne  smijte  inak  u&ynyty  pod  stračeoyjem 
duS  vaSych  unter  Verlust  eurer  seelen.  2.  169.  moje  bile  ťito  pM 
nabajkoju  žOtľifo.  pis.  I.  196.  žyju  pôd  kryl'om  tvojej  Mahodaty.  I 
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358.  }jst  jesmo  jemu  datj  pod  peSaťa.  act.  2.  1S8.  tjrji  pwazy  v$y 
pod  tym  spôsobom  majuť  vybyraoy  byty  eo  modo.  2.  305.  eigen* 
thfimlich  ist:  ďid  naS  Smolenesk  yžat  pod  Jurjem  onser  grossvater 
nahm  SmoIeiMk  dem  Oeorg.  1.  66.  iskata  koábyňa  pod  oymy  imiňa 
die  f&rstinn  trachtete  nach  ihrem  (eorom)  vermögea.  1.  98.  russ.  bytb 
podi»  rokoJQ.  bytb  podib  nadsoromit  nastarnika.  bos.  2.  279.  naehoditb 
sja  podib  strachom»,  pod%  ylastiju,  pod%  taážitoja.  vost.  254.  man 
merke:  pod»  zolotom»  fflr:  vyzoločennyj.  pod»  vetrom»  gegen  den 
wiod.  Dserb.  pod  vjets.  bns.  2.  279.  éech.  yfiecken  svet  byl  pod  jeho 
mocL  flaä.  mezi  svými  pod  panováDÍm  svým  poctn  boSi  obnovil,  br.  ty, 
kteNi  pod  zakonem  byli,  vykonpil.  bn  pod  dobrým  pŕátelstdm  je  k 
sobé  pozval,  vel.  pod  koruooa  unter  einer  kröne  d.  i.  mit  einer  kröne 
anf  dem  hanpte.  pod  kličem  néco  chovati.  pod  cenou  prodati  unter 
dem  preise,  vdova  pojl  äedésiti  lety.  pod  pHméŕiai  nnter  dem  seheine 
des  friedens.  pod  mečom  smrt  podniknouti.  pod  pokotoa  smrti,  pod 
strftcenim  hrdla,  pod  hrdlem.  jung.  poL  žyjemy  pod  jedným  rz^deuL 
pienifdze  sa  pod  klnczem.  pod  tym  wamnkiem.  zakazano  pod  kar^ 
ámierci.  Smith  213.  szukaliámy  ich,  a  oni  tu  pod  naszemi  oezami.  pod 
pokrywkf  twego  Imienia  unter  deinem  namen.  mowit  pod  podobieú- 
stwem.  lue.  8.  4.  pozeraj^  domy  wdov  pod  zamystem  dtugich 
modlitw.  20.  47.  pod  polewkf  mi^so  fleisch  unter  d.  i.  in  der  euppe. 
wolat  bym  pod  turczynem  byé  níž  pod  takim  rzf dem  szata  pod  barvff 
t.  j.  jednego  koloru  einf&rbig.  vie  oben  beim  klrnss.:  dwie  écie  miast 
wziat  pod  chrzeéciany  Mahomet  zwei  hundert  Städte  nahm  Muhammed 
den  Christen,  eig.  stftdte,  die  unter  den  Christen  waren.  Linde,  oserb. 
stoj«  pod  kráľom,  schneid.  224. 

Statt  pôd»  tritt  po  pôd»  ein.  Aber  den  unterschied  vergl  Seite 
261.  klrus4t.  oj  nahori  žendi  inuť,  a  po  pôd  borüjn,  po  pdd  zetenoju 
kozaky  jdut.  pis.  L  26.  oj  poptynn  ja  po  pôd  vorotyma.  I.  184.  zako- 
va}a  zazuteňka  po  pôd  aebesamy.  L  290.  po  dekudy  po  pôd  boramy 
rošty  husťi  háji  ailenthalben  unter  den  bergen*  pravda  1869.  201. 
pojidemo  ránko  po  pôd  vysokim  zámkom  unter  dem  hohen  schlösse  hin. 
yss.  84.  V  sada  vyäenka,  po  pôd  nejn  stežeúka.  115.  éeeh.  strom  po 
pri  strome,  a  po  pod  stromi  bnstuo  krovja.  pov.  69.  pri.  po  pod  taw^ 
dolow  sznka:  d«l  eine  «rt  lánglichte  birnen.  pis.  195.  po  pod  rzek|. 
mncs.  178. 

25.  a)  Der  instr.  mit  dar  praepositíon  pred»  bezeichnet  dasjenige, 
vor  dem  etwas  ruht  oder  eine  bewegnng  vor  sich  gebt,  dem  pred»  entge- 
gen gesetzt  ist  za.  pred»  hat  auch  die  deotscben  vor  zukommende  flber- 
tjragene  bedeutung.  a$L  ostavi  dar»  tvoj  prád»  oUtarjem^  í^bq  ti 
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8d)póv  000  iici  to  Aoataoti^{#tov.  matth.  6.  24.  izide  prédi  Tsémi  e^X-* 
^ev  ivavtíov  ^ávtttv  Yor  allen,  marc.  2.  12.  -  nicol.  prédudeši  prédb 
licemfc  gospodBDiiDB  npoicopeóoiQ  icpô  9cpoö<&icoo  xopCoo.  Ine.  1.  76. 
-  nicol.  édb  prédB  nimi.  loc.  24.  43.  -  nicol.  sustoitb  prédb  yami  zdravk 
öiS.  9.  padati  prédi»  vami  nboemi».  ley.  26.  7.  -  vost.  prédi»  eésarenu 
stoiši.  snp.  1.  10.  préduta  prédi»  njej^.  2.  16.  sigréSihomi»  prédibto- 
boj^.  2.  27.  lež^äte  prédi  nogama.  28.  26.  sii  stoj^tb  prédib  tobojf.  43. 
6.  staS^  préďb  rojevod^.  61.  27.  yergl.  63.  19;  74.  22;  79.  9;  87. 16; 
11 1.  27;  112.  9;  116.  26;  136.  27;  136.  3;  136.  10;  142.  16;  168. 
19;  198.  18;  217.  16;  236.  6;  277.  4;  293,  16;  308.  13;  311.  27; 
323.  13;  440.  9.  yi»  mostéh»  prédi»  gradomb  enätHhb  iv  icpoaoTsfoic 
krmi.-mih.  préďb  dybrbmi  kléti  mojeja  stoiii.  izy«  629.  der  inatr.  steht 
auch  nach  den  rerba  des  Werfens,  legens  n.  s.  w.,  wo  nach  unserer 
auffassang  der  acc  stehen  sollte,  yergl.  seite  668.  ne  pometajte  biserb 
vaäihi»  préďb  syinijami.  assem.  položii^  préďb  narodomb.  mare.  8.  6.  • 
zogr.  postayiti  préďb  gospodemb.  Inc.  2.  22.  -  zo^.  položiti  préďb  nim&. 
say.-kn.  31.  postayi  ja  préd%  s^diištemi.  snp.  6.  14.  položi  détiStb 
prédi»  Vbsémi.  32.  18.  postayiS^  i  prédb  anthupatomi».  80.  20.  padf 
préďb  nimi.  sav.-kn.  22.  padi  préďb  bogomi».  210.  19.  srbdbcasyoja 
prosyplémi  prédtb  nimi.  236.  )  7.  padaah^  prédi  nogama  sy^taago. 
438.  18.  pometaah^  sami  S9  pťédi  nogama  sy^taago.  438.  18.  porne- 
taahf  sami  s^  prédi  nogama.  460.  7.  yergl.  36.  26;  196.  18;  279. 12. 
nsL  ysak  pométaj  pred  syojim  pragom.  sprichw.  oponoSen  dar  je  čm 
pred  bogom.  sprichw.  bežite  pred  gréhom  flieht  yor  der  sünde.  derb. 
prédb  Dubroybnikomb  aU.  kóji  še<Se  pred  oycama  kao  mešec  pred  zves« 
dáma  er  wandelt  yor  den  schafen  wie  der  mo'nd  vor  den  stemen.  pjes. 
1.  460.  pred  grádom  je  osjedao  dora.  2.  36.  pred  Sadorom  konja  razja- 
sio.  pjes.-jnk.  480.  ostavi  ondje  dar  syoj  pred  oltárom,  matth.  5.  ^4. 
ne  trubi  pred  sobom.  6.  2.  da  se  pri  prédb  banomb  dass  er  den  pro- 
cess  fflhre.  koliko  kratb  bi  Ijubo  prébégli  prédb  neyolomb  wie  im 
deutschen:  so  oft  so  yor  der  noth  herflber  fliehen  würden.  mon.-serb. 
hlru€8.  bojare  pered  namy  moyjty,  iž  u.  s.  w.  act.  1.  72.  popryáahajem 
ysi  pered  bohom.  pis.  I.  28.  pred  nym  ďivia  pokton  bje.  1.  61.  mjaso 
Jožyť  pered  nym.  jaž.-skaz.  1. 103.  ne  skryjuť  éa  predo  mnoja  i  mertry 
y  hrobi  wíq  im  deutschen:  sie  werden  sich  yor  mir  nicht  yerbergen. 
pis.  I.  30.  im  yergleiche  wie  lat.  prae:  dyity  marúijut  pred  jej  očamy 
flores  marcescunt  prae  oculis  eius.  I.  366.  auch  spered  and  napered 
werden  mit  dem  instr.  ^yerbunden :  ťažko  meii  perežyty  spered  yoro- 
hamymólestum  est  mihi  yivere  propter  ihimicos.  pis.  IL409.  pered  jedy- 
nym  že  toboju  tak  ja  ťažko  sohriäyl:.  u.  16.  za  sokolom  zazuľ  kolom 
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oapered  nimy.  pis.  2.  99.  rusa.  pered^  domomii  rafisvedeni»  sadi.  oni» 
predb  nimh  vinorati.  daU  komu  penrenstvo  predtb  kémi.  vost.  254. 
ceeh.  pred  vraty  sedéti.  pfed  rukama,  pred  očima.  jung,  pastýŕ  pred 
▼Ikem  srší.  alex.  pied  syým  mnžem  vždy  jen  smutná  jest  Stit  postaví 
ji  pred  sobú.  kat  686.  zayŕi  pred  nim  vráta.  alez.  pred  králem  in  con- 
speetu  regis.  tfásti  se  pred  nékým.  jung,  lid  utiká  pred  nepŕátely 
aYými.  br.  pol.  prsed  koáciolem  stoji.  lata  przed  wszystkiemi  jak 
postrzelony.  przed  oczyma.  byó  w  ezym  przed  kim  einen  worin  über- 
treffen, jak  že  przed  tob^  co  zataié!  eine  hindernde  nr9ache  wie  im 
deutschen  durch  vor:  przed  liáciem  dobrze  widzieé  nie  mogtem  vor 
lauter  laub  konnte  ich  nicht  gut  sehen.  Linde,  .weselié  si^  przed 
bogiem.  mai'g.  67.  3.  žie  przed  tob^  czynijt  jeóm.  50.  5.  Ursache:  krew 
przed  stracbem  do  serca  z  oblieza  uebodzi«  koch,  oeerb.  paede  vsami 
vor  den  dörfern.  pSed  voSomaj  rojeé  vor  äugen  haben,  schneid.  226. 
paed  súdnym  stotom.  seilt.  97.  pded  reúáím  dvorom  staj  zastatoj. 
volksL  1.  236.  vidžié  daé  so  pSe-väimi«  1.  257.  naerb.  paed  dvorom 
sastaitej.  volksl.  2.  33.  póed  hottaŕom.  póed  tym  súdnym  stotom. 
paed  žnŕami  (prédi»  dv^rbmi).  paed  tyin  cartom  zvarny  nas  vor  dem 
teufel  bewahre  uns.  von  se  úe  vje  páe  iim  pojieá  (asi.  *  podeli)  er 
weiss  sich  vor  ihm  nicht  zu  verbergen.  Zwahr  266. 

b)  Der  instr.  mit  préďb  bezeichnet  die  zeit,  der  eine  handlung  vor- 
hergegangen. <isL  prédi  miinojf  bysti.  assem.  utro  idy  prédb  své- 
tooľb  dBUBnymi  ante  lucem.  sup.  178.  22.  podobaaie  préžde  priti 
véstbuiku  prédi»  gospodi»njemi>  pridistvijemib  ante  domini  adventum. 
179.  11.  prédi  sinim^b  molitvy  tvorjafie.  201.  17.  cvétbci  prédi»  vara- 
jetb  prédi»  ovoStemi.  208.  24.  ugolovano  je  vam%  césarbstvije  prédi 
Biloženijem'b  mira  ante  mundum  conditum.  336.  16.  prédb  istopenijemb 
itpd  t6v  vaoaYÍttv.  prédfc  otbpuätenijemb  izideU  icpo  r^c  aicoXúoftOK- 
da  pokažetb  cariistvo  svoje  prédb  smrbtiju.  hom.-9nih.  dara  byvaju- 
ätago  prédb  brakomb.  krmč.-mih.  préďb  zorjami.  nomoc-bolg.  prédb 
oSbstnjemb  jego.  sim.  I.  2.  sijajefii  predib  utrbuim-b  svétomi».  izv.  667. 
prédi  vbzdvigomi»  krsta.  slepč.  íisL  pred  koncem  dneva.  malo  pred 
smrtjo.  serb.  prédb  prazdnikomb  svetago  Nikoli.  mon.-serb.  prédb  spa- 
aovémb  dbnemb.  chrys.-duä.  27.  nedjelja  pred  matericama.  lez.  pred 
vrimenom  u  grob  leže.  doSen-ažd.  8.  klruss.  pered.tym  antea.  act  2. 
144.  u  snbotu  pered  svjatym  kryžom.  2.  332.  tráva  pered  ávitom 
otcvyta,  zôvjata  vor  tagesanbrnch.  volksl.  predo  smert'u.  pis.  L  94. 
pered  rokom.  os.  169.  russ.  uskori  dnemi  pered  bratbeju  vor  den 
brüdem.  chron.  1.  130.  prosnuli»  sja  predi»  razsvétom-b.  pereďb  obé- 
dom-b  perechaživalii  sja.  vost.  265.  cech.  pred  lety  vor  zeiten.  pred 
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jitreiD.  pred  QSfilon.  i^ed  nimi  vor  uda.  jung,  pred  sr.  Petrem  s 
Pftvlem  bylo  po  žnécb.  vel.  to  bjlo  jestö  pred  sloDcem  než  vyilo. 
8véd.  teo  pátek  pied  Štedrým  dnem.  svéd.  poL  rsadko  roKiiin  praed 
laty  przycbodzi.  prced  rukiem  Tor  einem  jahro.  przed  efaorobf  szokaj 
lekarstwa  ante  morbnm.  nie  trzeba  przed  prsekonaniem  obwiniaé,  ale 
gdy  dowiedziesa,  ir  ten  czas  karac  Tor  der  Qberzeognng,  beror  man 
sich  Qberzeogt  bat.  Linde,  osérb.  pSed  d?jemaj  ňedžeľomaj.  paed 
hodami  Tor  Weihnachten,  seill.  97.  paed  jntrami  vor  ostem.  schneid. 
226.  nserb.  paed  Chrystnaorem  národom  ante  Christum  natom. 
Zwahr.  265. 

Ffir  préd%  tritt  po  prddi  ein.  vergl.  seite  441.  6&8.  tirti««.  po 
pered  kozakamy  sotnyk  jde.  adv.:  a  popered  Morozeáko  syfym  ko« 
nem  vyhravaje.  pis.  I.  5.  po  pered  harmatamy  try  cbreaty  vkototyty. 
Tolksl. 

26.  Der  instr.  mit  der  praeposition  préžde  bezeichnet  die  zeit,  der 
eine  bandlnng  vorhergegangen,  préžde  wird  regelmAssig  mit  dem  gea. 
verbunden,  vergl.  seite  662.  (uL  préžde  iestijn  d^nb  paahy  príde  spo 
Si  i^[tep6v  Toö  itdoxa  ^Xdtv.  io.  12.  1.  »  nicoU  préžde  iestijn  lét». 
propb.  préžde  beSbStijemii  svoimb  hom.-mih.  préžde  maloma  sihbdm 
men.-mih.  ničesože  ne  po^mavb  préžde  danijems  úroky  etwa:  vor  der 
auszahlung  des  soldes.  ibid.  préžde  maly.  sup.  431.  16.  idéže  préžde 
malý  béSe.  greg.-lab.  eben  so:  prédí  malomb.  prol.-vnk.  préide  moo- 
gymi  lety.  men.-vnk.  préžde  dvéma  dbUbma  izide.  greg.-lab.  vk  Oasé 
béhi  préžde  malomb  sibb  duiehb  ante  pancos  hos  diea  leont 

27.  Der  iustr.  mit  der  praeposition  prémo  bezeichnet  dasjenige, 
dem  gegenQber  etwas  geschieht,  prémo  wird  regelmftssig  mit  dem  dat 
verbunden,  vergl.  seite  646.  serb.  pram  vezirom  na  noge  skoiäe. 
pjes.-juk.  467.  on  pram  njime  djogu  izgoaio.  516.  pram  fermanom  na 
noge  skoSio.  636.  prama  žarkim  odgovara  suncom.  602.  man  beachte 
auch  den  instr.  in:  spored  njime  dva  sestriéa  mlada  neben  ihm.  pjes.- 
juk.  .644. 

28.  Der  instr.  mit  razbno  so  wie  mit  kromé  und  svénje  bezeichnet 
dasjenige,  von  dem  etwas  entfernt  wird  oder  ist  hinsichtlich  des 
ra/buo  vergl.  razvé  und  razi»  seite  666;  hinsichtlich  des  kromé  ood 
svéoje  Seite  641.  567.  L  clsL  iže  aite  poimetb  sestru  svoju  soitajn 
razno  otfcoemb  ilv  materiju  Sc  Sv  XaßiQ  d)v  áSsXfiljv  o&toô  ix  xonpec 
a&toö  ii  ix  |iV)tpó<  a&TOô.  lev.  17.  20.  -  pent-mifa.  eben  so  krm(.-mih. 
yergl.  aäče  budeta  dve  si  glavé  rázna  télomi».  tichonr.  I.  268.  v^e 
naSe  jestb  razno  si»  angely.  sborn.  II.  kromé  8i»paai>niima,  izvéstuíMm» 
ispytanbemb  zakonu'bimb  absqne  salutari,  diligenti  eiamine  legitiinu. 
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cloz  I.  73.  sejii  (Ijubviju)  krcinié.  dioptr.-^lab.  III.  povele  car^  postavili 
i  petiJQ  lakbtb  evéaje  bogy.  meD.-mih.  298. 

29.  Der  instr.  mit  der  praepositioa.skvozé  bezeichnet  den  räum, 
darrh  welchen  eine  bewegung  vor  sich  geht,  skvuzé  wird  regelmässig 
mit  dem  acc.  verbanden.  vergL  seite  441.  klmss.  pojichafy  skrôž 
morem.  juž.-skaz.  1.  206.  veze  joho  skrôž  morem.  207. 

30.  a)  Der  instr.  mit  der  praeposition  si>  bezeichnet  das  beisammen- 
sein,  die  Verbindung,  Vereinigung,  gemeinsehaft  von  personen  nnd 
von  Sachen  nnd  von  personen  mit  Sachen,  das  beisammensein  wird  im 
erhaltenen  zustand  der  spräche  regelmässig  durch  den  instr.  mit  si> 
ausgedrflckt.  vergL.  seite  723.  o^Z.  si»  losifomb  prodavi  6^  postquam 
ona  com  losepho  venditua  est.  snp.  57.  25.  v^&te  s^  s>  ietyrbmi 
deB^ty  numeratus  est  cum  quadraginta,  adnumeratus  est.  58. 10.  kupno 
ftb.  inámi  kl»  Elispontu  préďbití  una  cum  aliis.  84.  2.  vergl.  158.  9; 
162.  8;  252.  22.  si»  inémi  krbstijany  t%{aäa  s^  cum  aliis  christianis 
occultabat  se.  110.  23.  si»  krasbnoj^  ženoj^  si>pr^e  s^  cum  pulchra 
femina  coaiunctas  est  1 28.  11.  id^itu  komisu  si»  národom«  mnngomi. 
166.  24w  nsL  kdor  se  z  volkuvi  pajdaäi,  je  i  njimi  tnliti  primoran.  mit 
vred:  lase  s  kožo  vred  z  glave  potegnoti*  met  255.  s  svojimi.jA^rí  red 
mit  sammt  seinen  jflngern.  scbönieb.  déte  z  red  Marijo.  trúb.  vergl. 
lat.  simul,  simul  cum.  wechselseitigkeit:  prepirati  se  s  kim.  Á;roat  sa 
mnom  poj.  Infi.  67.  ^erb.  pravb  goj  drbžati  sb  vami.  da  hode  svobodno 
sh  trbgomb.  mon.-serb.  s  vama  doäla  sváka  sreéal  mit  euch  komme 
jeglich  glöckl  pjes.  1.  J^O.  konja  jaáe  s  kumom  uporedo.  1.  756.  te  ne 
biste  sa  mnom  na  Kosovn.  2.  44.  vino  pije  ktaljevién  Marko  sa  stari- 
com  Jevrosimom  majkom.  2.  77..gorase  s  gorom  ne  sastaje,  a  fioek  s 
fioekom  vazda  ein  berg  kommt  mit  dem  andern  nicht  zusammen  n.  s.  w. 
sprichw.  pamijeSaväi  s  braánom  po  dosta  sifiana.  sprichw.  bolje  je 
snano  s  manom  nego  neznano  s  falom.  sprichw.  s  kirn  si»  onaki  si* 
sprichw.  wechselseitigkeit:  i  sa  mnom  se  u  lice  poljubi.  volksL  naj- 
potlje  se  s  Mojom  ufatio.  pjes.  3.  24.  klru€s.  fiyoymy  myr  tverdyj  is 
koroľem  wir  machen  einen  festen  frieden  mit  dem  könig.  act  .1.  1. 
torbovaty  z  bpstmy.  2.  77.  zúal'y,  zúal'y  z  Morozenka  s  fieresom  .čer- 
venel simnl  com  zona  aoreos.  pis.  Ĺ  ,(5.  kazat  sobi  kona  daty  vpjáko- 
voho,  voronoho,  Šabľu  iz  pochvojn ,  fl'aSko  z  horitkoju  inssit.sibi  dari 
gladiom  com  vagína  o.  s.  w.  I.  6.  bje  éa  turok  iz  moskatem.  I.  21.  z 
kozakamy  vojnjefi.  L  25.  sorok  bosej  iz  huáaty.  I.  48.  .hospoď  boh  s 
tobojo.  L  105.  brat  iz  sestroju  po  rynofiko  chodyť.  I.  190.  oj  zôjšo) 
áa  rdd  iz  rodom.  L  297.  poď  so  mnojo.  U.  452.  ide  komár  iz  svojim 
vojakom  colex  soom  exercitom  docit  k.  2.  62.  wechselseitigkeit:  z 
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Sortom  nestrit  áa.  jnž.-skaz.  1.  63.  ľabyl'a  áa  s  popom.  I.  168.  Maroáa 
iz  Ivanom  eilovata  á.  pis.  1.  55.  anf  gleiehé  art  wird  die  trenoang 
ansgedräckt:  oj  pryjdetáa  roztaiytj  á  z  ďiťmj  i  ženojn  sich  Ton  weib 
und  kindern  trennen,  piš.  I.  8.  rus8.  écbati»  8i>  proTažatymi  ili  ben^ 
proYožatago.  soglasnovati»  8ja  s%  iémi».  schodfitvo  8%  kenn»,  soglasao 
81»  istinojn.  vost.  255.  273.  irechselseitigkeit:  dratb  sja  si»  kémi».  éeeh. 
pojď  se  mnon.  pŕiSel  s  nim.  s  nékým  plakati ,  mlaviti.  s  prstí  smásti. 
se  Bvalým  svat  bndeš.  štít.  kdô  s  bohém,  bAh  s  nim.  sprichw.  wechsel- 
seitigkeit: stretnú  sé  s  jejie  matefí.  kat.  189.  poiitali  jsme  se  s  nim 
wir  zankten  nns  mit  ihm.  jung.  pol.  sw^  wszystk^  maj^tnoáé  straeif  z 
nierzadnicami.  Inc.  15.  30.  gadaé,  rozmawiaé  z  kirn,  wechselseitigkeit: 
bié,  kfocié,  cafowaé  si^  z  kim.  Linde,  trennang:  z  ktor^  mi^  niepo- 
božna  ámieré  rozdzielita.  koch,  oserb.  vón  je  ze  svojej*  sotra  Sót.  seilt. 
98.  z  nekym  bjó.  z  úekym  so  zetkaé.  lex.  nserb,  mjejéo  ze  vSyknymi 
ctovjekami  mjer.  rom.  12.  18. 

b)  Der  instr.  mit  8%  bezeichnet  die  zeit,  mit  der  eine  handlnng  zu- 
sammenf&llt.  asl.  né  li  kupno  s-b  slovesy  delo  priHlo?  griech.  Sfia  rolc 
Xo^ütc.  supt  248.  27.  raslabbjenaago  na  odré  nosima  tri  des^i  i  osnib 
\ét%  kup*no  SI  žiznija  sice  ned^gy  iméjfäta  slovesemb  icéli.  288.  3. 
n8l.  pridna  gospodioja  je  s  prvim  svitom  na  nogah  mit  tagesanbmch. 
Čech.  se  slnncem  vstáva,  s  večerem  pŕidel.  s  noci.  jnng.  pol.  z  éwitem. 
2  mrokiem,  žmierzchem.  oserb.  ze  slóncom  stavaé,  stanyé.  lex.  nserb. 
ze  svitaňim  mit  tagesanbruch.  Zwahr. 

c)  Der  instr.  mit  si  bezeichnet  die  die  handlung  begleitenden  ms- 
stände;  das  versehensein  mit  etwas,  mit  welcher  bedentung  der  ans- 
druck  des  attribnts  so  wie  des  praedicats  dnrch  den  instr.  mit  s« 
zusammenhängt;  man  findet-^dieselbe  Verbindung  zur  bezeichnung  der 
art  und  weise,  so  wie  des  mittels,  si  wird  demnach  angewandt,  wo  es 
fehlen  darf,  manchmal,  wo  es  fehlen  sollte,  vergl.  seite  689. 703.  a$l,  s^ 
jedinémb  okom^  VMiti  v^  cari»8tvie  božie  cum  uno  oculo  (unoculnm) 
ingredi  in  regnnm  dei.  nicol.  sb  gusUmi  vino  pijuti»  {tcti  xi^dpac  o?yov 
icívôoai.  esai.  5.  12.  -  proph.  si»  radostij^  protéze  s^.  sup.  10.  25.  vérgl. 
235.  15.  9h  mnogomfc  strahomi»  s^mu/^te  s^.  26.  12.  vergl.  26.  20;  27. 
18;  136.  8.  SI  mnogoj^  nuždejf  izvedoS^  i.  27.  1.  vergl.  30.  5;  111. 
23.  81  tihostij^  priiméte.  40.  22.  otivéSta  b%  upivanijems.  44.  22. 
vergl.  54.  26.  vi»stnsta  si>  pivaniimi.  sup.  155.  8.  vergl.  284.  24.  s^ 
mnogoj^  boléznij^  žitija  sego  otihod^äte.  73.  25.  proplaka  s^  s»  »te- 
naniimi  velikomi.  76.  20.  si  velikomi»  glftsomi»  rekiäemi».  83.  9. 
vergl.  83.  20.  pam^tB  tvorit^  s%  vbsémi»  sn»di>cemi>  i  véroja.  94.  8. 
viizvratiši  s^  si»  mironri».  142.  17.  sii  slizami  molf  boga.  145.  5.  vei^- 
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150.  1;  155.  14;  201.  H,  prireati  i  0ib  yuékoj^  čbstij^.  147.  2.  á%d>äs 
s-k  poti>ätaDÍj60ľb.  147»  3.  séde.  vš.DJej  «b  mnogoinik  asr&dijemi.  150. 
22.  vergL  208.  16..  fia»  j^péhom^  Sídifie.  163.  29.  »h  y&sékoj^  tvrklo- 
8tij^  s%pi8ati.  199.  8.  81  tf»sémb  pouštanijemi»  i  AméreDÍimi»  slui^ . 
208.  10.  ide  81»  mnogoj%  jarostij%  na  gr^ky.  214.  L  po&Iuäaj  n  vbaemb 
opaaeDÜm^  225.  2.  ye^L  227.  28.  81»  gnéyoKQi»  rače.  266.  6.  8%  bo)»- 
zoftjf  V5bpjj|9te.  451.  .20.  délajej  delo  g08podf>Qe  si  Bebréžanijems.  pat 
324.  jadj  Sh  lakoiDtôtyom&.  ibid.  telo  tyoe  8%  porokoorb  bade  f  Ar 
poročbno.  blis.  645.  yergL  sib  ljab%yM  skyi^na  hodjatb.  syjat  kup^^ 
8i>iyoriä^  S'h  Debesskyimi  d01y.  sup.  40.  11.  ai»  me&eyy  teaatí  telesa, 
prol.-martw  graďb  m»  stlipijemi»  at?rbžéeDi>.  dioptr.  iHi  8%  malom», 
izy.  492.  fiel,  die  praepod.  s»  steht  hier  flbeŕall,  wo  sie  im  deutschen 
angeMraodt  wird:  üalijte  yröe  z  yodo  füllt  die  krfige  mit  waaaer.  rayn. 
2.  101.  koDJ  se  brani  s  krépko  nogo«  s  ptojim  denarjem  biso  zida.  bulg. 
hier  gilt  dasselbe  wie  im  nsl. :  s  čudom  steje..  milad.  370.  aerb.  hier 
gilt,  allerdings  mit  zahlreichen  ausnahmen^  die  asl.  regel:  da  mi  nije 
umrijeti  s  mirom  in  frieden  sterben,  pjes.  2.  78..nayali  ua  mene  s 
úkorom  i  sa  psoykom.  yuk-dan.  2.  131.  odreče'  se  s  kletvom  asi. 
ot]»vn>že  s^  8%  kl^tyoj^  matth.  26.  72.  poyikayäi  sa  suzama  goyoraše. 
marc.  9.  2^4.  prímiäe  rijet  sa  syijem  srcem.  act  17.  11.  u  Mom&ila 
sablja  sa  očima.  pjes.  2.  26.  pak  dovati  ona  kúpu  s  yinoro.  2.  71.  eno 
fioTÍeka  sa  dyíje  glaye.  spriehw.  crkya  je  s  kobetom.  vuk-dan.  1.  26. 
ftoyjek  bijaáe  tu  s  rukom  súhom.  matth.  12.  10.  boije  ti  je  s  jednijem 
okom  n  žiyot  uéi  nego  s  dya  oka  da  te  bace  u  pakao.  18.  9.  bijaňe  u 
zboroici  Sovjek  s  dubom*  ueSistijem.  marc.  1.  23.  dvanajeste  oaša  Sb 
ružicami,  zaapisb  Sb  ňašoomb  peéatbjo.  kralb  i  Sb^  bogomb  samodrbžbCb. 
mon.-serb.  abweichend:  su  čim  si  mi  liea  umiyala?  womit  hast  du 
mir. das  gesiebt  gewaschen?  yolksl.  mjerite  joj  kosu  s  ma&em.  1.  461. 
svu  gospoda  zoye  na  syetoga  sa  knjigama  i  sa  zdrayicama  er  l&dt  die 
herrn  ein  mit  briefen  u.  1^.  w.  %.  35.  krila  moja,  s  yama  éu  letiti  meine 
schwingen,  mit  euch  werď  ich  fliegen.  2.  84.  s  per&inom  mu  ruke 
sayezala:'  yolksl.  s  doboSem  se  zec  ne  loyi.  sprichw.  iäla  bi  baba  u 
Bim,  ali  n^  ma  sn  Sim.  sprichw.  Sta  ée  on  raditi  sa  sjekirom.  sprichw. 
lud  se  sa  sVijeéom  ne  traži  das  thor  wird  nicht  mit  dem  lichte  gesucht, 
sprichw.  Jesu  li  s  jelom  i  piéem  zadoyoljni.  yuk-koy&  84.  áto  éu,  bože,  s 
prokletom  deyojkoml  pjes.  1.  416.  s  yremenom  i  sa  slamom  i  mnSmule 
zrenu.  sprichw.  da  bježimo  s  glayom  u  kaure.  pjes.-jok.  537.  klrues. 
s  soromotoju  ytekty.  act.  2.  48.  ujichaySy  z  Ukrajiny  z  yeiykoju  česťu 
pryspi)  k  Biľój  Cerkyi  z  nematoju  tíjasťn.  pis.  I.  6.  učuySy  o  nestayí 
^zi  straqhom  vťikaľ.  1.  16.  ľamentojeť  Ukrajina  iz  yďykym  žaľum.  L 
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29.  doSi  udaryt  z  jasným  hromom.  I.  37.  oj  nemá  i  moho  Abasyna  8 
éornymy  brovamy.  I.  12.  pryjSía  ďivftyn»  a  čornyma  oSyma.  L  102. 
abweichend:  hosudaŕ  naí  prykafsat  k  oam  s  svojim  pysarem  dominus 
Doster  inssit  per  seríbam  suom:  aet.  1.  283.  jaríyky  z  zototom  pysa- 
Dyji.  2.  48»  posMa  jomu  ji)3Íy  z  shižebkoja  misit  ei  cibnm  per  famn- 
luro.  k.  2.  49.  iio  vdn  izzi  moov  bude  rohy  ty?  waa  wird  er  mit  mir 
(ans  mir)  machen?  kaz.  6&.  iz  dym  ty  áa  badeä  Vojuvaty?  womit  wirst 
do  kfimpfen?  66.  ru»é:  sdélati»  6to  s«  pomoS6i>ja  ili  bezi  pomoiči  kogo. 
81»  ochutoju  vo  rsem«  ňspéirajuti».  vost  266.  csch.  s  hf motem  a  8 
httévem  kopa  kflft  zemi.  br.  s  pilnosti  pracovati.  to  moho  s  dobrým 
svedomím  ŕici.  a  bolestí  rodttí.  s  prozben  bittweise,  divka  s  modrý  ma 
oSima.  jest  s  ontSžkem  sie  ist  schwanger,  jung,  slovak.  bodei  mft  s 

• 

tým  pratom  biť.  hatt.  2.  234.  man  merke:  i  (s)  svým  vSkem  á  s  Šedi- 
nami blázen  jest  bei,  trotz  seinßs  alters  n.  s.  w.  svéd.  pól.  %  oéremoni- 
jami.  z.  proóbf  preeario.  edawata  si(  byé  dla  mnie  z  sercem  doáé  taška- 
wym  d.  i.  serca  dosyii  laskawego.  z  ch^cif  ma  wszyatkich  d.  i.  ma 
wszystkieh  so^  ie  przychylnych  omnes  sibi  faventes  habet  man  merke: 
e  ty  m  wszystkiem  bei  aile  dem.  oéerb.  kann  der  instr.  die  piaepositioa 
B%  nicht  entbehren: MB  dobrým  svjedomjom  prajié  mit  gutem  gewissen 
sagen,  z  boľoséu  porodžié.  z  cytej  iiju  votaé  mit  (ans)  vollem  halse 
schreien,  tón  z  klobnkom.  z  módrymaj  vo&imaj.  z  éežkím  životom  byé 
schwanger  sein,  z  nožom  pSiŕeanyé  mit  dem  messer  stutzen,  doch 
findet  man:  zyma  mŕeé.  lex.  nsérb.  ee  vSeju  mocn.  z  g(odoin  hnmŕeá. 
Zwahr. 

Mit  diesen-  ansdrucksweisen  ist  der  lat.  ablativns  modi  mitnod 
ohne  cum  vergleichbar:  venit  ctím  magna  calamitate  civitatis  maxima 
discessit  glória,  ebenso  griech.:o&x  oScioc  {Lodi{oo|La^  oXXa  o6v  ofrzi^. 
OÔV  YéXtttt  iXdsiv.  ij  xr^(Jii  «taxdv  f  (Xo>v  iottv  oôBati^c-  ^v  tj  f^, 
&XX&  (jLaXXoy  OÓV  tfi  sóepYšoía. 

d)  Der  instr.  mit  Sit  bezeichnet  dasjenige,  dem  ein  anderes  ähnlich 
ist.  es  wechselt  in  diesem  falle  der  instr.  mit  si»  mit  dem  dat  vergl. 
eeite  599.  asl  tičbfii  bystb  si»  neumbriräiimi.  sup.  233.  25.  jedir 
noumni  s&  aggely  concordes  cum  angelis.  49.  6.  'Strb,  koji  sn  s  nama 
jednoga  zákona  i  plemena,  vuk-dan.  2.  3.  klruss.  oj  znajeS  ty,  vidaješ 
ty,  ne  rdvna  m  s  toboju  pie.  I.  262. 
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Zweites  capitel. 

Tm  éei  terbalei  ir«rtfini6D. 

Die  Terbalen  wortformen  zerfallen  in  die  personalen,  nnmeralen 
tind  diejenigen  wortformen,  die  der  bezeichnnng  des  tempüs  nnd  des 
modns  dienen,  daran  schliessen  sich  jene  nominalen  wortformen  an, 
die  verbalen  charakter  an  sich  tragen :  die  participia,  der  Infinitiv  nnd 
das  supinum  nebst  dem  snbstantirnm  verbale  anf  ije. 


Srster  absehlitt 

Von   den   personalen   verbalformen. 

1.  Die  persoQ  des  verbnm  ist  die  des  subjectes.  nsl,  a^  niSto 
jesmfc  i  nbogi.  vd  hoS  evé  kritstijana  bytí.  jakože  i  my  ostavlji^em» 
dli^bDikomi»  naiinn..  -  ty  gr^deSi  k«  mi^né.  vy  li  jego  vidésU.  vy 
jeste  8o\h  sernlbna.  -  otb  toli  naS^tb  propovédati.  d%va  oťb  nih%  bésia 
id^ita.  anigeli  pristf  píif  i  služaah^  jemn.  die  III.  sing,  steht  auch  in 
sobjectlosen  s&tzen.  vergl.  Seite  346.  fehlerhaft  in  späteren  rnss. 
qaellen:  nm%  moj  zabdéh%  (ffiŕ  eabdé).  togda  oni»  poklonichí  sja 
(íQr  pokloni  sja).  az%  tn  stojaäe  (fúr  stojachí).  bas.  2.  132. 

2.  Wenn  das  snbject  verschiedene  personeo  umfasst,  so  wAhlt  man 
bei  znsammenfassuDg  der  aussage  den  plnral,  nnd  zwar  die  erste 
person  desselben,  wenn  éin  snbject  der  ersten,  die  zweite,  weno  keines 
der  ersten  angehört  aal  otbcb  tvoj  i  azB  skrbbeäta  iskahôvé  tebe.  Inc. 
2.  48.  az%  i  syn'b  moj  i  bratija  moja  povinnjem«  s^  zakono.  ty  i  synove 
tvoi  proslavite  s^.  dobr.  591.  nst.  ja  i  otec  tvoj  ískali  smo  tebe.  ti  i  oo 
morate  oditL  kroat  krizt.  160.  serln  evo  otac  tvoj  i  ja  sa  strahom 
traiasmo  te.  lue.  2.  48.  vergl.  seite  47.  klruss,  my  i  vy  pySem.  os. 
216.  óéch.  otec  tvflj  a  já  6  bolesti  hlodali  jame  tebe.  br.  já  a  lid  mflj 
bezbožní  jsme.  br. 

3.  Jestfc,  je  dient  im  kirass.  und  im  rusa.  allen  personen  beider 
nomeri,  doch  mflssen  die  personen  ausdrQcklich  gesetzt  sein,  klrusi. 
bo  ja  jesť  uéenyk  joho  denn  ich  bin  sein  schüler.  var.  245.  {yja  ty 
jesť?  cnins  es?  čyji  vy  jesť?  coius  estis?  juž.-skaz.  i.  5.  ty  takyj  jak 
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ja  je  tu  talis  qaalis  ego  sum.  kaz.  4.  ty  vže  môj  je  tu  iam  meos  es.  12. 
bork.  228.  russ.  ja  estb  gordaja  smertb  egp  sum  terribilis  mors.  ?ar. 
112.  estb  ja  iz%  Muromija  icb  bin  aus  M.  ryb.  1.  46.  esU  ja  iz-za  slar- 
nago  sinja  morja.  84.  ja  estb  izi  zemli  Ijacboveckija.  247.  Tergl.  276. 
284.  294.  328.  466.  ty  védb  estb  roda  russkago  tu  es  gentis  mssicae. 
216.  vidno,  ty  silení  estb.  277«  ženatí»  li  ty  Ui  cholostb  estb?  2.  192. 
estb  my  so  slavnoj  matuäki,  so  svjatoj  Busi  nos  samus  e  gloriosa 
matre,  e  sancta  Russia.  189.  estb  vy  russkie  mogučie  bogatyri  tos  estis 
russici  fortes  heroes.  237.  ne  mene  radi  muKÍ  sotvoreny  estb.  Tar. 
152.  für  estb  tritt  esb,  esi  ein:  a  ja  vitb  esb  smertb.  var.  118.  goj  esi 
ty  dobroj  molodeci».  skaz.  1.  59.  goj  esi  vy.  volksl.  die  übrigen  per- 
sonen  yon  jes,  in  der  Schriftsprache  einheimisch,  werden  in  der  Volks- 
sprache selten  angewandt:  sego  radi  niSčb  esmb.  beza.  1.  26.  estja, 
wol  entstellt  aus  estb:  ochi  vy  goj  estja,  moi  silbuy  mognSi  bogatyri. 
volksl.  anders  aufzufassen  ist  pol.  jestem,  jesteá  u.  s.  w.,  indem  jest 
wie  ein  nomen  behandelt  wird,  im  plur.  kann  für  jest-  sf  eintreten: 
ale  ja  com  jest?  koch,  tenem  ja  jest  ille  sum.  jam  jest  szwarne  dziew- 
cz^.  rog.  53.  ižem  ksi^dzem  jest  131.  ty  jenžeá  jest  przez  poczfkku 
qui  es  sine  initio.  jadw.  60.  mysmy  sf  cygany.  rog.  57.  mychmy  jego 
nfdzne  s^  stworzenie.  koch,  neben  s^my.  wyácie  s^  zdrajcy.  laz.  154. 
für  jesteámy,  jesteácie,  s^.  an  die  allen  personen  der  entsprechenden 
numeri  dienenden  formen  jest  und  sf  werden  die  enklitischen  formen 
des  verbum  subst  gefügt,  vergl.  3.  612.  mal.  161.  fthnlich  6ecb.  im 
schlesischen  dialekt:  ja  sem  je  chudobný  ich  bin  arm.  ty  si  je  doma. 
my  srny  sum  doma  wir  sind  zu  hause,  vy  éce  sum  bohaci  ihr 
seid  reich. 

Das  statt  der  II.  manchmal  die  UL  sing,  steht,  ist  keine  von  der 
grammatik  zu  untersuchende  erscheinung.  klrus».  S£o  najjasnijdy 
prync  trebuje?  kaz.  14.  16. 

4.  Will  der  redende  einen  gedanken  ausdrücklich  nicht  als  seinen 
eigenen,  sondern  als  den  eines  anderen  oder  anderer  darstellen,  will 
er  die  gedanken  jemandes  erz&hlen,  so  verwendet  er  dazu  gewisse 
meist  aus  verben  entstandene  partikeln  an.  dabei  kann  eine  Verschie- 
bung der  person  derart  eintreten,  dass  die  erste  person  durch  die 
dritte  ersetzt  wird.  nsl.  im  westen  SeS  aus  hoieS:  ko  je  bil  konje  zapil, 
je  pa  äe  na  voz  jel  piti,  &ed,  saj  zdaj  mi  ga  tako  ve&  ni  treba  als  er  die 
pferde  vertrunken  hatte,  fing  er  an  auch  auf  den  wagen  zu  trinken, 
indem  er  nun  dessen  nicht  mehr  bedürfe.  Solar  36.  vergl.  seite  15& 
fftr  6eS  wird  im  osten  theils  mit  theils  ohne  Verschiebung  der  persoo: 
pre  ans  prave  (asl.  prav^tb)  dicunt  oder  rekSi  dicendo  gesagt:  sdaj 
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pre  mo  ga  tako  več  ni  treba,  daneben :  oy  Slovek  pita  nju,  da  kam  ona 
ide.  prip.  231.  kam  déaemo  železo,  ki  smo  ga  pripeljali?  ali  (vpra- 
Sate),  kam  da  ga  dénite?  doli  pred  hiSo.  Solar  18.  russ.  in  der  ycdks- 
spräche:  ngruzi»  de  tvoicbi»  ne  bojo  Sb  deine  drohungen,  sprach  er, 
fQrchte  ich  nicht,  vergl.  seite  165.  čéch.  prý,  prej,  praj  ans  praví:  dal 
prý  bAh  mondrost  Šalomonnovi  gott  gab,  sagt  man,  Salomon  Weisheit, 
tuze  prej  präi  es  soll  stark  regnen,  jang.  poL  prj:  Lncyl  nie  chcia},  že 
by  jego  pisma  nienkowie  i  nader  uczeni  Indzie  czytali,  že,  pry,  nien- 
kowie  nie  bfd^  nie  roznmieé,  a  uczeni  ivi^cej  niž  ja.  szukaé  inszego 
panstwa  rozkazowa},  bo  to,  pry,  mate,  ktore  mam.  Linde,  oserh.  pjeia 
nach  lex.  identisch  mit  Sech,  peße  soi^e:  ja  pjeSa  sym  zhubi}  ich  soll 
verloren  haben,  von  pjeSa  Aifio  Svarne  Ae  rozemi  er  soll  nichts  tüchtiges 
verstehen,  jutsi  bychu  pječa  chcyli  pfókaé  morgen  sollen  sie  waschen 
wollen,  sein.  120.  jntSe  pjeSa  cozy  vojacy  päiAdo  morgen  werden,  wie 
es  heisst,  fremde  Soldaten  kommen,  lex.  von  der  Verschiebung  der 
personen  macht  das  slavische  sp&rlich,  von  der  der  modi  begreif-- 
lieber  weise  keinen  gebrauch,  es  ist  in  dieser  beziehnng  fast 
80  primitiv  wie  aind.  und  entfernt  sich  demnach  gar  sehr  vom 
griech.,  lat  and  deutschen.  Delbrück,  Syntaktische  forschnogen 
1.  79-83. 


Zweiter  absehaitt. 

Von   den   numeralen   verbalformen. 

1.  Der  numerus  des  verbum  ist  der  des  subjectes.  ash  glagoljf  ki» 
vamii.  my  ostavihomi»  v&sa.  vergl.  seite  5  L 

2.  Hinsichtlich  des  duals  ist  zu  bemerken,  dass  derselbe  in  den  alte- 
ren asl.  denkmfilern  überall  steht,  wo  das  subject  zwei  dinge  bezeichnet, 
mögen  dieselben  zusammengehören  oder  nicht,  dieselbe  regel  gilt  im 
nsL,  oserb.,  nserb.  a^l.  radujta  s^.  matth.  28.  9.  dostojnaé,  éže  déla- 
hové,  vbspriemlevy  (-vé).  lue.  23.  41.  i  ta  besédovahota  kb  sebe.  24. 
14.  nsl.  zdravé  bojto  (-vé  -  té).  vredna,  fitera  sva  delala,  jemleva.  onedva 
sta  si  zgučavala.  kuz.  o$erb.  namaj  so  pravje  dostane,  átož  %  naäimi 
skutkami  smoj  zaslúžiiaj.  ryfieätaj  bjez  sobu.  kajke  su  to  ryčje,  kotrei 
Toj  ducy  bjez  sobu  mátaj?  lue*  24.  17.  naerb.  mej  dostaňomej,  což  naju 
statki  vinovate  su.  rozgra&aätej  se  mjazy  sobu.  kake  ga  to  su  ŕecy, 
kenž  vej  mjazy  sobu  matej  ducej?  vergl.  seite  40. 
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Mit  zwei  oder  mehreren  eubjecten  im  sing,  wird  das  yerbam  im 
dual  oder  plurál  verbanden,  vergl.  eeite  47.  asl.  otbCb  moj  i  mati  moja 
ofitavista  m^.  dobr.  591.  nsl,  gospon  i  sin  njegov  Jesu  doili.  kroat 
krizt  160.  bulg.  čelék  s  žení  stant^hi  brbzo.  čit.  24^8.  rus€.  u  niehi 
byli  syni»  i  doSa.  6it.  160.  pomerli  otec&  8%  materbjn.  163.  ceeh.  milo- 
erdenstvi  a  pravda  ostHhaji  krále.  br.  oaerb.  bjeStaj  áebdy  Dan  a 
maé.  čit  76. 

3.  Ist  das  subject  ein  eollectivnm,  so  steht  das  verbum  meist  im 
plur.,  wenn  das  collectivum  personen  bezeichnet  collectiya,  wie 
bratija,  die  den  wahren  piar.  verdrängt  haben,  werden  immer 
mit  dem  verbum  im  plur.  verbunden,  vergl.  seite  48.  a$L  narodí 
vbzgoréti  se  hotéhu  IUhlolL^xq  zo  ^X^doc.  menmib.  bratija  moja 
kito  sfti»?  matth.  12.  48.  8i>ni»m%  I%kavyhi»  odnzaif  mf  concilium 
malignantium  obsederunt  me.  psal.  21.  17.  -  dobr.  588.  prok% 
ih%  ne  pokor^ite  s^.  sup.  25.  29.  doch  auch:  r^ci,  da  kaoienije 
se  hlébí  b^^ti».  matth.  4.  3.  klru9s,  vojsko  moskovskoje  povtekaly. 
aet  3.  135.  majut  bratyja  ihumena  ustanovtyvaty.  2.  152.  ru##.  alt 
na  Bélé  Jeseré  sédjatb  Vesb.  nest  5.  idnti»  Rusa  u.  s.  w.  vergl.  seite 
43.  48.  55.  Čech.  ptactvo  nebeské  hnlzda  sobé  délaji.  ej,  ne  plačte  vy, 
moja  rodinal  za  nami  sa  rúti  sila  vojakov,  čo  nás  premohli,  hatt.  2. 
185.,  dessen  čo  jedoch  auch  auf  vojakov  bezogen  werden  kano.poĹ 
hracia  zakonni  miewali  zamki  swoje.  Linde. 

4.  Im  klein-  und  grossrussischen  verbindet  die  Volkssprache  est^  in 
der  bedeutung  „es  gibt^  mit  beider  numeri.  dieser  nomioativ  ver- 
tritt einen  älteren  accusativ.  vergl.  seite  355.  die  Schriftsprache  folgt 
dem  asl.,  dessen  grammatik  den  regelrechten  gebrauch  von  jesmK 
jesi.  jestb  u.  s.  w.  nach  der  unrichtigen  ansieht  Nekrasov*s  298.  dem 
einfluss  des  griech.  verdankt  klruss.  jest  nikotoryje  ľisy,  do  kotorych 
u.  s.  w.  sunt  quaedam  siivae  u.  s.  w.  act.  3.  84.  méž  poľščakamy  i 
dobri  ľude  jesť.  k.  1.  67.  chyba  ž  je  pany,  jakým  hroSi  oe  mytý? 
nomis  25.  neben:  suť  n  mene  očy  čor&i.  kot.  87.  rtf##.  aloj  ne  v6rit&, 
čto  estb  dobrye  Ijudi  dasa  es  gute  menschen  gibt  sprichw.  esta  li  a 
tebja  maly  détuiki?  I.  456.  estb  u  menja  dva  Ijuty  psa.  var.  67.  esla 
ryby,  govorjati^  kotoryja  létajuti».  bus.  2.  162.  estb  geht  in  esb,  esi 
Aber:  esa  na  duii  tri  grécha.  var.  161.  goj  esi  losa  dremnčíe.  106.  a 
menja  esb  i  malyja  deti.  126.  dasselbe  findet  sich  auch  dann,  wenn  jes 
eopula  ist:  voly  tvoi  li  jestb?  tichonr.  2.  6.  ne  kaliki  to  estb  proehoiie, 
a  estb  russkie  mogučie  bogatyri.  ryb.  1. 224.  ne  mene  radi  muki  stvorený 
estb.  var.  152.  goj  vy  esi  moi  raby.  88.  vergl.  stoitb  try  zástavy  velikija. 
ryb.  2. 1 38.  Aber  Sätze  wie :  n  G  ojka  je  tri  hiljade  svata  vergl.  seite  390. 
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5.  Wenn  mit  dem  nomiDativ  im  plan  das  yerbam  im  sing,  ver- 
bunden wird,  so  ist  diess  dem  einflusse  des  griech.  zuzuschreiben,  der 
sich,  wie  es.  scheint,  in  den  sp&teren  quellen  mehr  geltend  macht  als 
in  den  früheren.  asL  jelika  aäte  tvoriib^.nspéjetb  «dvta»  Soa  äv  noifi^ 
xaLtgnoitú^'lloixoii.  psal.  1.  3.  dobr.  599.  neben:  Tse,  eliko  stvorit», 
pospéeti»  s^  emu.  bon.  Tbsa  mi  lét^jest»  icdvta  |Jioi  S£sottv.  1.  cor.  10. 
23.  -  ostrog.  neben :  rbsa  mi  Idtb  sutb.  šiš.  1 25. 


Drifter  alr«f kiit«. 

Von  den  temporalen,  modalen  und  den  nominalen 

V  e  r  b  a  1  f  0  r  m  e  n. 

1.  Das  slayisohe,  als  ganzes  aufgefasst,  besitzt  folgende  tempus- 
formen.  1.  das  praesens,  sein  charakter  besteht  darin,  dass  mit  dem 
Terbalthema  die  vollen  personalendungen  verbanden  werden:  id-e-tik. 
it  den  namen  praesens  ffthrt  diese  form  desswegen^  weil  sie  hinsicht- 
lich ihrer  entstehung  mit  jenen  formen  identisch  ist,  die  im  indoeuro- 
päischen sprachstamm  denselben  namen  fQhréú,  nicht  desswegen,  als 
ob  sie  stets  eine  in  die  grammatische  gegenwart  fallende  handlung 
bezeiciinete.  2.  das  imperfectum.  dieses  neiehnet  sich  dadurch  aus, 
dass  es  an  ero  thema,  das  aus  dem  erweiterten  praesensthema  und  dem 
verbom  jes  besteht,  die  stumpfen  personalendungen  anknflpft.  seine 
bedentung  ist  der  grund  dieser  behennung:  id-^éa-S*e-(t)  ibat  3.  den 
sonst  in  zwei  bildnngén,  der  ftlterea,  starken/  und  der  jfingeren,  schwa- 
chen, nur  bei  den  consonantisch  auslauteoden  verbalthemen  nachweis- 
bar, besteht  jene  aus  dem  verbalthema  und  den  stumpfen  personalendun- 
gen: id-%-(m)  i  vi.  drese,  von  allen  verbalthemen  ableitbar,  fQgt  an  das 
thema  das  verbnm  jes  und  an  diesen  stamm  die  stumpfen  personalendan- 
gen:  id-o-h-'i»-(m)  i  vi.  der  unterschied  zwischen  dem  imperfect  nnd  dem 
sébwachen  aôrist  besteht  wesentlich  in  der  dem  letzteren  fehlenden 
erweitemng  des  thema:  id-éa-h%,  id^o-^i.  eine  differenz  der  beden- 
tung zwischen  dem  starken  und  schwachen  aorist  ist  unnachweisbar, 
der  name  aorist  ist  in  form  und  bedentung  des  tempus  begrfludet.  das 
fllavische  hat  nur  eine  modale  verbalform*,  den  imperativ,  dieser  ent- 
spricht in  seiner  bildung  dem  optativ:  déla-^i-m»,  id-<é-nrb  aus 
id-e-i-mif.  die  beneixtiung  imperativ  beraht  auf  der  bedentung  dieser 
fem.  die  nominalen  verbalformen  sind  Í.  das  part.  praet.  act  II: 
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pek-U.  2.  das  part  praes.  acttpek-y  aas  pek-^  pek-o-nt.  3.  das 
part.  praes.  pass.:  pek-o-m%.  4.  part  praet.  act.  I:  pek-i  aus  pek-i& 
5.  pari,  praet.  pass.:  peS-e-ni».  6.  infioitiv:  peäti  aas  pek-ti.  7.  sapi- 
Dum:  pedtb  aus  pek-ti>.  8.  das  vom  part-  praet  pass.  durch  ije  abge- 
leitete Substantiv:  pečen-ije  aus  peSéni»-ije.  es  zerfUlt  demoach  dieser 
abschnitt  in  folgende  abtheilungen :  I.  praesens.  II.  imperfect  III.  aorist 
IV.  imperativ.  V.  part  praet  act.  IL  VI.  part.  praes.  act  VII.  part. 
praes.  pass.  VIII.  part.  praet  act  I.  IX.  part.  praet  pass. ,  X.  infioith. 
XL  supinum.  XII.  substantivurn  verbale  auf  ije.  auf  diesen  formeo 
beruht  aller  verbalausdruck.  in  vielen  fällen  tritt  eine  Verbindung  tod 
zwei  oder  auch  mehr  formen  ein.  was  das  futurum  anlangt,  so  besass 
das  slavische  ursprflngiich  das  sigmatischa  futurum  der  indoeuropäi- 
schen sprachen,  das  unter  den  nordeurop&iscben  sprachen  nur  noeh 
im  lit  fortlebt,  im  slav.  bis  auf  das  part  bys^  ysvujcsóiisvoc,  &oó|L6voc, 
(láXXfov,  und  das  davon  wol  verschiedene  bé%  im  deutschen  bis  auf 
die  letzte  spur  ausgestorben  ist  an  die  stelle  dieses  fnt  trat  im  slay. 
und  im  deutschen  das  praes.,  namentlich  der  perfectiven  verba.  daher 
ahd.  uuirdist  eris,  gibiris  paries»  ginemnis  vocabis  und:  ni  ges  thu 
thanan  us,  er  thanne  thu  giltis  th«n  iungiston  scaz.  matth.  5.  26.  diese 
Wandlung  war  für  die  slav.  sprachen  im  neunten  Jahrhundert  längst 
vollzogen,  sie  umfasste  alle  slav.  sprachen,  zwei  von  ihnen  haben  in 
der  folgezeit  ein  durch  Verbindung  zweier  verbalformen  ausgedrflcktes 
fut  vorgezogen,  bulgarisch  und  serbisch:  dass  aber  auch  diese  spra* 
eben  ursprünglich  die  bezeichnpng  ^es  fnt  durch  die  praesensfora 
auch  in  unabhftngigen  s&teen  kannten,  daf&r  spricht  die  Verwendung 
der  verba  pft.  in  ajbhftngigen  s&tzen.  es  muss  jedoch  ausdrflcklich 
bemerkt  werden,  dass  fflr  die  genannten  sprachen  selbst  aus  den 
ältesten  denkmälern  die  futurische  bedeutung  des  praes.  der  pft  verba 
nicht  nachgewiesen  werden  kann,  ein  irrthum  wäre  es  jedoch ,  wenn 
man  annähme,  das.  praes.  der  pft  verba  hätte  seinen  praesentiscbeo 
charakter  ganz  und  gar  aufgegeben:  eine  spqr  des  praes.  gewahrt 
man  im  praes.  historicum  so  wie  in  Sätzen  dieser  art:  serb.  moja  prijo, 
što  ne  sjedeš,  te  se  ne  razvijes,  i  ne  pijeä  sladkoga  derbeta?  pjtf8.-herc 
52.  russ.  posmotrite,  £to  délaeti»  zajačí»:  prjgnetik  i  priljažet»  seht, 
was  der  base  thut:  er  springtauf  und  duckt  sich.  aks.  10.  ein  eigener 
modus  der  nichtwirklichkeit  i^angelt  den  slavischen  sprachen,  die 
art>  wie  dieser  modus  ersetzt  wird,  ergibt  sich  aus  der  folgenden 
Untersuchung:  hier  sei  nur  bemerkt,  dass  diesem  zwecke  das  praesens, 
der  imperativ  und  vor  allem  die  Verbindung  des  part  praet  act  IL 
mit  bimi»,  bybi»  dienen.  nsL  glejva,  da  babo  v  peS  poti^neva.  čit  295. 
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reče  ma,  da  naj  se  vséde  na  lopato.  ibid.  kroat,  gredihu  svi,  da  se 
popiSu.  pist. 

2.  Was  die  methode  der  Untersuchung  anlangt,  so  gehe  ieh  vom 
tempus  und  modus  aus  und  prüfe  jede  einzelne  form  mit  rücksicht  auf 
perfectivitftt  oder  imperfectivität  des  verbalthema.  die  function  jeder 
form  stellt  sich  demnach  dar  als  die  resultierende  zweier  kräfte. 
dadurch  scheint  in  die  schwierige  matérie  licht  und  klarheit  gebracht 
werden  zu  können,  dass  mit  diesem  gange  nicht  alle  grammatiker 
einverstanden  sind,  soll  nicht  verhehlt  werden;  gab  es  doch  und  gibt 
es  vielleicht  noch  solche,  die  die  eiistenz  von  tempora  im  russ.  in 
abrede  stellten:  vremen-b  vi>  russkomi  glagolé  vovse  neti».  Aksakovi» 
15.  was  von  dieser  Seite  für  slav.  grammatik  geleistet  wurde,  be- 
schränkt sieh  auf  einzelne  bemerkungen,  die,  auf  den  heutigen  russ. 
Sprachgebrauch  basiert,  von  der  historischen  und  vergleichenden 
betrachtungsweise  absehend,  auf  wissenschaftlich  k  ei  t  keinen  anspruch 
machen  können,  die  hier  versuchte  darstellung  gründet  sieh  auf  die 
im  dritten  bande  durchgeführte  lehre  von  der  conjugation,  die,  in 
Übereinstimmung  mit  den  ansichten  der  meisten  slavisten  auf  die 
themen  gebaut,  verba  wie  dvign^ti  und  dvigati  Als  verschiedene  verba 
behandelt,  im  einklange  mit  der  griechischen  grammatik,  welche, 
ungeachtet  wurzelhafter  Verwandtschaft,  cpepu)  und  popitú  trennt. 

3.  Von  einer  wissenschaftlichen  syntax  scheint  man  vorauszusetzen, 
dass  sie  den  zusammengesetzten  satz  in  einem  eigenen  haupttheile 
behandle,  dass  und  warum  in  diesem  buche  diess  nicht  geschieht, 
ergibt  sich  aus  der  seite  1.  ausgesprochenen  ansieht  von  der  aufgäbe 
der  syntax,  nach  welcher  dasjenige,  worauf  es  beim  zummengesetzten 
satz  ankommt,  in  verschiedeneu  theilen  des  Werkes  darzulegen  ist.  die 
die  Sätze,  sei  es  nun  parataktisch  oder  hypotaktisch,  verbindenden 
Worte  finden  sich  in  dem  vierten  und  sechsten  capitel  behandelt  die 
in  dem  abhängigen  satze  in  bestimmten  fällen  eintretende  Verschie- 
bung der  person  muss  bei  der  lehre  von  den  personalformen  des  ver- 
bum  zur  spräche  kommen,  was  endlich  die  anwendung  der  modi 
anlangt,  so  muss  das  entsprechende  bei  dem  praes.  ind.,  bei  dem 
imperat,  bei  dem  conditionalis  und  bei  dem  inf.  vorgebracht  werden, 
eine  trennung  der  betreffenden  lehren  hindert  die  übersieht,  deren 
mangel  viele  grammatiken  zu  einem  wahren  labyrinthe  macht,  in  dem 
man  sich  ohne  den  ariadnefaden  eines  index  nicht  zurecht  findet;  sie 
ist  überdiess  auf  die  Vorstellung  gegründet,  als  ob  die  modi  in  den 
nebensätzen  eine  andere  bedeutung  hätten  als  in  den  hauptsätzen,  oder 
ist  wenigstens  geeignet  eine  solche  Vorstellung  hervorzurufen,  wahrend 
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es  doch  wol  ausgemacht  i»t,  dass  die  nebensätze  aus  haaptsfttzen 
hervorgegangen  sind,  selbst  die  die  nebensätze  einleitenden  cgq- 
junctionen  sind  etwas  accessorisches  und  verhalten  sich  zu  den  modi 
so  wie  die  praepositionen  zu  ihren  casus:  beide  wortclassen  haben  die 
aufgäbe  näherer  bestimmung.  wenn  demnach  in  den  Sätzen:  oro,  dieas; 
naturam  expellas  furca,  tarnen  usque  recurret  von  einem  wegfall  der 
conjunction  gesprochen  wird,  so  ist  diess  unrichtig:  dasselbe  gilt  vom 
pol.  poápieszy,  by  mi^  od]ifl  accelera,  u  t  me  eruas.  malg.  klruss.  znaj- 
deä,  ne  veseiy  éa;  zhubyš,  ne  smuty  áa  si  inveneris,  noli  laetari  u.  s.  w. 
wörtlich:  invenies  u.  s.  w.  ne  pomažeš,  ne  pojideä.  posl.  54.  84.  vergl. 
seite  78.  und  Diez  3.  326.  wie  etwa  der  praepositionslose  loc.  im  sla?., 
ist  der  gebrauch  der  modi  zum  alleinigen  ausdruck  der  Satzverbindung 
eine  antiquit&t,  die  nur  in  einigen  indogermanischen  sprachen  vor- 
kommt. Jolly,  Ein  kapitel  u.  s.  w.  64.  112-116. 

I.  Praesens. 

1.  Das  praesens  der  verba  durativa  bezeichnet  eine  gegenwärtig 
dauernde  handlung.  vergl.  seite  285.  es  ist  die  antwort  auf  die  frage: 
was  thust  du?  <mI.  glagolja  vam-K  Xé^o)  6[i.iv.  matth.  3.  9.  sekyrapri 
korenii  drévi»  l^žiti»  ri  á^ívY]  Trpóc  ti^v  ^íCav  rcôv  SsvSpa>v  xelrai.  matth. 
3.  10.  silj^  ki»  vami»  proroky  i  prém^dry  l^co  áicoatéXXo>  Tcpôc  6{iac 
icpocpiQTac  xal  cof  oó<;.  23.  34.  ki>de  Hristosi»  raždajeti»  s^?  ^o*3  6  Xpi- 
Gtôc  Tsvvdxat;  matth.  2.  4.  ty  gr^deSi  ki»  mmé  ^PX'S-  3.  14.  dbObSb 
rastemi,  a  utro  gnijemi».  izv.  429.  beseda  tvoja  napodobili»  i^  XaXtá 
GOD  ôjiotáCet.  marc.  14.  70.  -  ostrom,  das  dur.  vertritt  das  ungewöhn- 
liche iterativnm:  pi>ticf  nebesbuyj^  ne  séj^tb  ni  žbuj^tb,  ni  8i>biraJ9tb 
oneípoooiv,  dspíCoosív,  oováYoosiv.  matth  6.  26:  séjati,  ž^ti  sind  dar. 
verba.  nsl  svatje  sô,  po  tebe  gredô.  volksl.  kar  koľ  léze  ino  grede. 
volksl.oj  Než'co  že  k  pogrebu  nesô.  volksl.  hulj.  Sto  mi  cvilit  v*  temná 
zi>ndana?  sedit  Marko  na  divan  visoki.  volksl.  serb.  veé  i  sekira  kod 
korijena  drvetu  stoji.  ruke  šire,  te  s'  u  lice  Ijube.  in:  svaki  vodi  (asi. 
vedetb)  hiljadu  svatova  steht  das  iter.  statt  des  dur.  klruss.  vie  i  i 
sokyra  kolo  koreňa  dereva  težyť.  Ivanove  pole  zažolťite  stojit  volksl. 
try  paúenojéi  ja£mcň  žnut.  volksl.  jak  áa  pčotonki  rojat,  tak  áa  bojary 
strojat.  volksl.  russ.  otkolb  grjadite?  var.  51.  uže  i  sekira  pri  korné 
derevi  ležiti».  cech.  hle  oni  jedí  a  piji  pred  nim.  br.  sedí  tam  m&j  milý 
ŕetézy  sepnutý.  volksl.  nesú  tobé,  nesú  tu  synáčka  tvého.  volksl.  pď 
na  árod  dworu  jawor  stoji.  volksl.  a  w  niedzielf  ráno  do  dziewczyny 
jad^.  volksl.  s  k§,d  idziecie?  z  koáciola.  co  wieziecie?  sokol'a.  volksl 
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oserh.  ja  pak  praja  vara.  liäki  maju  jamy.  6oho  dľa  mysliée  vy  Sebí 
tak  zte  ve  svojich  vutrobach?  naerh.  ja  vam  žeju.  te  liški  maju  svoje 
jamy. 

2.  Nicht  selten  hat  das  praes.  der  verba  dnr.  futurbedeutung.  diese 
bedeutung  ist  nicht  im  wesen  des  verbum  dur.  begründet:  sie  beruht 
auf  lebhafter  vergegenwartiguug.  aal,  oťi.  nih*  ubijete  i  raspbuete,  i 
oti»  nih-b  tepete  (laaiiYcöoeTs.  matth.  23..  34.  teputb  i  (taotiYíÄaoootv 
aÔTÓv.  marc.  10.  34.  -  op.  1.  259.  otb  sele  blažetb  rae  vsi  rodi  áicô  t65 
vöv  [laxaptoôGÍ  |ie  itaoat  ai  ^evsat.  lue.  1.  48.  -  nieol.  jedinogo  drbžítb 
86  ŽVOC  ávd-é^eiat.  lue.  16.  13.  -  nicoI.  po  tomb  ési  i  pijeäi  ty  (leta 
Taöta  ^d^eoat  xat  icteoat  aó.  lue.  17.  8.  -  nicol.  6ego  proä^?  ri  alti^- 
oo(jLai;  ostrom,  pojašetb  i  vedetb  C<)^oei  xal  otaei.  ostrom  varaju  vy  Vb 
Galilei  Tcpod^o)  ófiá*;  elg  tt]v  FaXtXaiav.  marc.  14.  28.  lautet  im  zogr. 
richtiger:  varja  vy  Vb  Galilei,  ne  vlad^  azb  vami  oox  äp£ü).  vost.  1.  87. 
dbDbSb  si>  mnoj^  jesi  Vbporodé  Saig  ev  xc^  7capaSeta(p.  svjat.*op.  2.  2. 
404.  man  vergl.  Vh  vy  krnstitb  aôtôc  ü(xa<;  ßaiüxbsi  mit:  azi  kri^st^  vy 
i-fw  ßaictiCco  ó[iá(;.  matth.  3.  11:  krstiti  ist  auch  im  serb.  pft.  und  ipft. 
vergl.  Seite  282.  ešte  malo  vréme  Sb  vami  esmb,  i  idu  kb  posIavbSjumu 
me.  io.  7.33.  lautet  griech.:  fxt  |jLixpôv  xp^^^v  |tsy  Ó(jläv  eljii,  xai 
óicdYu)  9cpô(;  tóv  icé|X({)avtá  [ts.  imbže  s^doxub  súdite,  s^ditb  s^  vami» 
xpCvsie,  xpidiqaeode  neben:  Vb  njaže  mér^  mérite,  vi>zméritb  s^  vamir 
Itetp&ite,  |jLeTpY]d"i^o£xat.  matth.  7.  1:  der  grund  des  Unterschiedes 
.beruht  darauf,  dass  ein  passendes  praefix  für  s^diti  nicht  existiert, 
man  beachte:  čbto  jami  ili  čbto  pijemi  ili  Simb  odeždemi  se?  tí  ^ áfo)- 
p.ev,  -^  tí  xícDfjiev,  '^  tí  icepißaXcopied'a;  matth.  6.  31.  ne  pbcete  s^,  Čbto 
jaste  i  čbto  pijete  |ii!j  (iepĹ|i.v&T6,  tí  cpdY'vite  xal  tí  icÍY]te.  8.  25.  ti«Z.  jutri 
gre  služit.  met.  231.  auch  hier  scheint  krstiti  pft.  und  ipft.  zu  sein. 
Navrátil  15.  im  äussersten  osteň  wol  pft,  daher:  jaz  kräčavam  vas  vn 
vodi.  matth.  3.  11.  -  kuz.  klruas.  jak  ja  áa  ne  ožeúu,  ne  ma  ľudej  z 
mene  non  erunt.  pis.  I  68.  vergl.  ahd.  nist  non  erit  lue.  1.  33. 

3.  Das  praes.  der  verba  iterativa  bezeichnet  handlungen,  die 
einzutreten  pflegen,  dann  diejenigen,  deren  dauer  eine  unbeschränkte 
ist.  asL  ni  Vbžagaj^tb  svétilbnika  i  postavljaj^tb  jego  poďb  spudomb 
oňSi  xaíooqi  Xó/vov  xal  tidéaaiv  aôtóv  uicô  tôv  (tóSiov.  matth.  6.  15. 
die  alte  Übersetzung:  po  Sbto  j^  truždaete?  tí  aôťg  xóiroo^  icapé/ets; 
marc.  14.  6.  -  zogr.  ist  als  nicht  entsprechend  verbessert  worden: 
Sbto  jej  trudy  dejete?  der  Zusammenhang  verlangt  ein  dur.  verbum. 
indessen  bietet  an  einer  ähnlichen  stelle  auch  der  ostrom,  truždajete. 
auch  glaäajete  in:  Ilija  glašaeťb.  marc.  15.  35.  -  zogr.  scheint  nicht 
richtig.  Čech.  varení,  kteréž  lidé  jidaji  zu  essen  pflegen,  zdaliž  jidám 
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maso  z  volu  a  pijim  krev  kozlovou.  éasto  z  nimi  píjívá.  jung,  über 
pljeli  neben  pívati  und  píjívati  vergl.  seite  276.  cnost  i  od  cizich  pri- 

• 

zeň  mívá  habere  solet  vel.  tu  se  všickni  obecné  a  pokojné  pohŕebují 
sepeliri  solent.  háj.  když  z  lesa  chodívá,  do  neho  hledívá.  erb.  19.  poL 
jeden  séra  (syra)  nie  jada,  drugi  marchwi,  Irzeci  wszystko  jada.  pijam 
to,  tego  nie  pijam.  klory  biera  (bira).  Linde,  damit  hängt  zusammea, 
dass  das  verbum  dur.  die  Wirklichkeit  der  handlung  bezeichnet,  das 
verbum  iter.  das  vermögen,  die  handlung  zu  unternehmen.  ytsL  ptiea 
leti,  ptica  leta.  daher  russ.  ptica  letiti»,  potomu  čto  letaet-h.  Äksakon», 
0  russkich'i>  glagolachi»  22.  anders  ist  folgendes  aufzufassen:  ru$s. 
posmotri,  om>  plyveti  sjuda  sieh,  er  schwimmt  hieher  und:  posmotri, 
kaki»  on'b  chorošo  plavaeťb  sieh ,  wie  er  gut  schwimmt,  das  dur.  ply- 
veti>  genügt,  um  die  richtung  beim  schwimmen  zu  bezeichnen;  es 
weicht  dem  iter.  plavaeťb,  sobald  es  sich  um  die  beurtheilung  der 
kunst  des  schwimmenden  handelt.  Šafranovi»,  0  vidachi»  russkichi 
glagolovb  100.  101. 

4.  Das  praes.  der  verba  imperfectiva  bezeichnet  manchmal  ein  be- 
streben (conatus).  vergl.  seite  275.  asl.  branite,  i  obranite  verthei- 
diget,  versucht  es,  und  es  wird  euch  gelingen.  Saf.-glag.  94.  dary  U 
dajeSi  ostaj^t^j^?  dona  ne  offers  manentia?  sup.  65.  13.  nsl.  človek 
obrača,  bog  pa  obrne  der  mensch  versucht  zu  wenden,  gott  wendet. 
sprichw.  klruss»  kto  pereberaje,  toj  perebere.  posl.  60.  in  anderen 
fallen  drückt  das  ipft.  aus,  man  sei  im  begriffe,  bereit,  etwas  zu  thun. 
poL  gdy  Napoleon  w  potyczce  zažywa  raz  po  raz,  to  znak  pewny,  že 
bytw^  wygrywa  dass  er  im  begriffe  ist  die  schlacht  zu  gewinnen.  Wae 
law  odstupuje  cz^áci  swojej  ist  bereit  sein  autheil  abzutreten. 
Smith  232. 

5.  Das  praes.  der  verba  perfectiva  bezeichnet  das  fut.  die  praesen- 
tisehe  bedeutung  ist  in  den  hintergrund  gedrängt  und  tritt  gewisser- 
massen  als  ausnähme  in  bestimmten  fällen  auf.  in  selbständigen 
Sätzen  w-ird  dieses  gesetz  nicht  in  allen  sprachen  durchgängig  be- 
obachtet, auch  b^d^  ist  kein  wahres  fut.:  das  bulg.  bi>ďh  ist  ein  praes. 
der  erzählung.  cank.  91.  asl.  mi>nozi  reks^tb  mi:  gospodi  žpoôsiv. 
matth.  7.  22.  vbsa  si  damb  tebe  Swow.  4.  9.  ideže  jestb  sbkrovište 
vaäe,  tu  b^detb  i  sr-bdbce  vaše  lotat.  6.  21.  ne  o  hiebe  jedinomb  žirk 
badetb  človéki.  oox  Itc'  áptíp  jxóvíj)  Cií^sxai  b  ävS-pcöicoc.  4.  4.  na  rakn 
VbZbmatb  t?  sTct  ^^sipwv  ápooaív  ae.  4.  6.  ne  iskusiši  boga  tvojego  oox 
ŽTtiretpáaetg  xóptov  tov  -o-čóv  goi>.  4.  7.  Sbtvorj^  va  lovbca  človékoffli 
Tíoiiiatú  ofJLác  áX'-čt?  avO-pítíTľwv.  4.  19.  kotorago  otb  sedmi  badetb  žena? 
Tívoc  twv  kniä  ľixat  yovi^  ;  22.  28.  slbUbce  mbrbknetb  ô  -^Xioc  axocto^- 
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aetat.  ostrom.  Vbzglagolju  jako  agnje  loqaar  uti  agnns.  hom.-inih. 
Tbzverujatb  credent.  mladén.  dieselbe  bedeutang  wie  das  praes.  des 
Terb.  pft.  hat  die  Verbindung  des  inf.  mit  naßbn^:  jedinogo  drižitb  s^, 
a  0  drnzéjemb  nerodití  načbnetb  ávóc  avdé^etai,  xai  xoô  Itépoo  xataf  po- 
viQ^si.  matth.  6.  24.  das  nsL  gebrancht  in  den  älteren  denkmälern 
und  in  dem  westlichsten,  venetianiscben,  so  wie  im  östlichsten,  üngri- 
sehen,  dialekt  das  praes.  der  verba  pft.  in  futurbedeutung:  ausserdem 
ist  diese  bedeutung  auf  einzelne,  mit  po  praefitierte,  meist  eine  bewe- 
gung  bezeichnende  verba  eingeschränkt:  I.  z  temi,  lese  vzovues  cam 
Ulis,  quos  vocabis.  fris.  I.  33.  sveti  duh  pride  v  te,  in  ta  moč  te  ob- 
sénči  veniet,  obumbrabit.  trüb,  od  tôd  ti  vnnkaj  ae  prideS  eiies.  trab, 
pobegnô  fugient.  trüb,  vergl.  3.  seite  ?18.  —  poviem  narrabo  neben 
poviedam  narro.  dam  dabo,  nicht  dal  bom.  obohatim  ditabo,  nicht 
obohatil  bom  u.  s.  w.  venet.  dass  im  görzischen  dieser  gebrauch  nicht 
anbekannt  ist,  sagt  Solar  21.  moľte  in  dobite  accipietis.  gousance  se 
naplodijo,  kuga  de  kraluvala  augebuntur.  bukojne  obrodijo,  ali  rastike 
le  z  listjem  placuvale'  bodo  fertiles  erunt.  vretine  presehnejo,  i  suncA 
trak  de  prhlazen  vužigao  fontes  exarescent.  hung.  on  Söisti  gumno 
svoje  i  vkup  spravi  pšenico  svojo  v  ákegen,  pleve  pa  zežge  per- 
mundabit,  côngregabit,  comburet.  matth.  3.  12.  -  kaz.  eta  vsa  tebí 
dam,  či  u.  s.  w.  haec  omnia  tibi  dabo,  si  u.  s.  w.  matth.  4.  9.  -  küz. 
blaženi  sô.  ki  se  žalostijo,  ar  se  oni  obeselijo,  dagegen:  blažení  sd  ti 
krotki,  ar  oui  bôdo  zemlo  orukuvali.  matth.  6.  4.  5.  -  kuz.  II.  pobéžatí, 
povléči,  pognati,  podirjati,  pojti,  poletéti,  polésti,  ponesti,  popeljati, 
poteči,  pojézditi  -  poreči.  v  zeleno  poletim  goro,  in  tamkej  bom  prepô- 
vala.  volksl.  2.  81.  poletím  na  široko  polje,  tam  se  nazobam.  vraz  140. 
popeljam  Izraelce  zmed  njih.  ravn.  L  87.  tebe  h  poroci  popeljejo. 
volksl.  pôjdem  (im  osteň  bom  šel)  dalej  kam  drogám,  volksl. 
voda  poteče.  1.  101.  sin  previkšiga  se  mu  poreče  nominabitur.  2.  9. 
vergl.  seite  286.  diese  verba  sind'  nur  im  praes.  gebräuchlich,  nur 
pojti  hat  ausserdem  den  impt.  pojdi;  auch  im  praes.  histor.  kommen 
sie  nicht  vor.  Solar  21.  hinsichtlich  der  angeführten  mit  po  praefi- 
xiertou  verba  im  usl.  beachte  man,  dass  russ.  die  inchoativ-perfec- 
tivvu  verba  in  den  meisten  fällen  za,  seltener  vizi»,  wenn  es  sich  um 
bewcgung  handelt,  meist  das  praefix  po  haben:  béžati.,  veztb,  vesti, 
volocb  sja,  guatb,  iti,  letetb,  leztb,  pjytb,  polzti,  tečb,  échatb.  u.  s.  w. 
vüst.  126  -  171.  wir  werden  demnach  die  nsl.  verba  pobéžati  u.  s.  w. 
als  inchoativ-perfective  verba  aufzufassen  haben,  doch  auch:  ker  ga 
fantje  preč  vzemo  dement,  volksl.  1.  48.  jez  mu  povém  dicam.  1.  37. 
na  vselej  ostanem  tvoj  neben:  tu  pri  vas  ostala  bom.  volksl.  die  futur- 
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bedeatUDg  der  verba  pft.  scheint  im  nsl.  an  die  bedingang  geknüpft 
zu  sein;  dass  sie  sich  aus  dem  zusammenhange  mit  leiehtigkeit  ergebe: 
jagod  vam  prodam  (fte  jih  kúpite);  namentlich  in  fragen:  ali  mu  dam? 
soll  ich  ihm  geben?  kako  naredim?  wie  soll  ich  es  machen?  kam 
denemo  železo,  ki  smo  ga.pripeljali?  ali  mi  das  malo  vode?  Solar 
17.  18.  vergl.  asl.  6eso  proSu?  -ci  altiQaojiai;  marc.  6.  24.  -  nicol.  bulg, 
scheint  die  futurbedentung  der  verba  pft.  unnachweisbar  zu  sein. 
das  fut.  wird  durch  bot  io  Verbindung  mit  dem  stamm  oder  mit  dem 
praes.  ausgedrückt:  pisa  šti»  oder  äti  pišb.  im  uugrischen  dialekt  tritt 
dafür  die  verbinduug  des  praefixes  za  mit  dem  praes.  ein :  dnes  za 
bi»deä  8  mene  u  raj  eris.  od  tam  za  dode  inde  veniet.  za  te  milvam  te 
amabo.  za  ozdravi  moja  duša  es  wird  genesen,  duh.-glas.  man  vergl. 
damit:  fani»  da  podpisuvam  für  *  zapodpisuvam.  cank.  89.  krocU.  svako 
kraljestvo,  ko  je  samo  v  sebi  neskladno,  razaspe  se,  í  hiža  svrhn  hiže 
páde.  pist.  ako  ja  ozdravím,  tebe  ne  ostavim.  jač.  158.  ja  ti  kúpim  lipa 
kapu.  11.  im  hung.-kroat  ist  diese  ausdrucksweise  im  verschwinden 
begriffen,  im  serb.  scheint  dieser  gebrauch  nicht  nachweisbar  zu  sein: 
zur  bezeichnung  des  fut.  wird  die  Verbindung  des  inf.  mit  dem  praes. 
von  bot  angewandt,  klruss.  teper  ja  vas  pobju.  kaz.  13.  za  odjn 
raz  ne  zotneS  dereva  du  wirst  nicht  fällen,  man  kann  nicht  fallen. 
b.  164.  napySu  lyst.  os.  241.  jak  ja  teper  do  dom  prvjdu,  to  ja  vže 
pevne  ne  vyjdú,  volksl.  1.  89.  russ.  zly  šeny  ne  naučiái.  dan.  ubkju  to 
ja  idolišča  poganago.  ryb.  1.  86.  cech.  kdo  nám  odvali  kamea  od 
dvefí  hrobových?  br.  tu  uzrite,  že  i  z  jiných  stavfiv  také  do  nebes 
pojdú  lidé.  ätit.  snad  zvitéžím  nad  nim  a  porazím  jej  aneb  vyžeon  z 
zemč  této.  br.  oaerb.  to  sitko  cu  éi  daé.  matth.  4.  9.  nserb.  to  Sykuo  ca 
ja  tebje  daá.  ibid. 

6.  Das  praes.  der  verba  pft.  bezeichnet  in  abhängigen  Sätzen  das 
fut.  dieses  praes.  steht  dem  conjuctiv  des  griech.  aor.  und  dem  lat 
fut.  exactum  gegenüber,  diese  regel  gilt  für  alle  slavischen  sprachen. 
die  conjunctionen  sind  jegda,  do  ubdeže,  aste  und  iže  aste  u.  s.  w. 
aal.  aste  soU  obujajetb,  čimb  osolitb  s^?  láv  to  aXac  {icúpavd-ig,  h  tívi 
áXiadi^aetai;  matth.  5.  l.S.  jegda  obr^štete,  povédite  mi  licav  eupTjte. 
2.  8.  ne  izideši  oti>  t^dé,  do  Ubdeže  vbzdasi  poslédbnij  kodraniti  oh 
jjltIj  ž^éX^ig«;  ixstô-ev,  iox;  av  áico8(j)<;  xôv  So/atov  xoSpdvtTjv.  5.  26.  iže 
aSte  ubijetb,  poviobui.  jestb  s^du  8?  av  (poveóa-g,  Ivo^oí;  íotat  t^  xpíoEu 

5.  21.  iže  aäte  rečetb  buj,  povlubui»  jesti  Vb  gejenm^  S^  av  tXicQ  (ifop^- 

6.  22.  selten:  jegože  aste  prosiši  S  Idv  p.8  alTiQaig(;.  ostrom.:  für  prositi 
fehlt  ein  passendes  praefiz.  abweichend  ist:  aste  oti>puštajete  člové- 
komii  s^grédenija  ihi,  oťbpustitb  i  vam'i»  otbcb  vaäb  nebesboyj  h^ 
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ácp^te  Tolc  áv&píóicolc  ta  icapaTczé\iaiva  ii.  s.   w.  mattli.  6.  14:  die 
Übersetzung  spricht  von  der  zur  gewohnheit  gewordenen  Vergebung, 
was  durch  á(pľ^te  ausgedruckt  würde.  nsL  rad  ze  chocu  caiati,  eche 
me,  böse,  postedisi  (poät^diši)  libenter  agam  poenitentiam,  si  mihi,  deus, 
peperceris.  fris.  III.  47.  da  bim  nezramen  i  neztiden  pred  tuima  osima 
ztoial,  igdase  prides  zodit  siuuim  i  mrtuim  ut  sine  pudore  et  rubore 
ante  tuos  oculos  stem,  quando  venturus  es  iudicatum  vivos  et  mortuos. 
53.  ptica,  ak'  te  yjamemo,  ti  perje  vse  uzamemo  si  te  ceperimus.  volksl. 
£e  príde  k  tebi,  pa  mu  povéj,  kar  sem  ti  narôčil.  Šolar  28.  kda  je 
(dete)  nájdete,  nazyéstite  mi.  matth.  2.  8.  -  kuz.  bulg.  ako  mu  kažb, 
loj  zavčés  Sťb  ide  si  illi  dixero,  illico  ibit.  cank.  77.  kato  go  namérite, 
izvéstéte  mi.  matth.  2.  8.  ako  prineseä  dan»-t  si  iav  Tcpoo^épigc.  5  23, 
als  ob  ^cpoaevéifxigc  stünde:  dasselbe  findet  im  asi.  statt,  im  nsl.  bei 
kuz.,  im  serb.,  im  russ.:  die  Sech.  Übersetzung  folgt  dem  original 
genau,  kroat.  onda  ée  yam,  majko,  sinak  nazad  dojti,  kad  se  črna 
vrana  s  belim  opernati,  a  suhi  javorak  zeleno  procvati.  ja&  151.  kroat, 
Ca  godi  reče  vam,  ucinite.  pist.  serb.  ako  so  obljutavi,  čim  ée  se  osolitif 
matth.  5.  13.  kad  te  opanke  podereä,  ja  éu  ti  kupiti  druge.  kad  ga 
nadjete,  javite  mi.  matth.  2.  8.  doka  dojdem  i  svate  pokupim,  dok  ih 
skúpim,  eto  mene,  bane!  pjes.-juk.  309.  die  verba  ipft.    werden  mit 
uz  (asl.  vi>zi>)  verbunden,  wenn  an  dem  verbum  ipft.  keine  andere 
Veränderung  vorgenommen  werden  soll  als  die  Umwandlung  desselben 
in  ein  verbum  pft.:  što  gode  uzgovore  odb  naäe  strane  vaäoj  milosti 
quaerunque  dixerint.  mon.-serb.  456.  10.  ak'  uzdajeä  pomoé  brdjanima 
iľ  usprimaS  roblje  od  brdjana.  pjes.  4.  71.  ako  uzide.  ako  uzdolazi. 
ako  uzjede.  ako  nspiSem.  vuk.  što  uzoru  bédbomb^  tozi  da  se  bédbomb 
isteži  id  quod  araverint.   mon.-serb.   83.   376.  äto  uzore,  da  zavlači. 
chrys.-duä.  44.  zaiudu  se  čoek  čuva,  ako  ga  bog  neuščuva.  posl.  83, 
im  asl.  folgt  die  anwendnng  der  praeposition  vizi»  den  allgemeinen 
gesetzen:  ezyky  VkZglagoljutb  novy  loqueutur.   cyr.  21.  vizdrydati, 
VKsplakati,  vismijati.  ostrom,  bei  znali,  imati,  moéi,  smjeti  und  éeti 
und  bei  dem  perf.  dati  wird  der  iuf.  mit  dem  praes.  von  bad  ange- 
wandt: ako  znadbudem,  ako  mogbudem,  ako  dadbudem;  imati  wurde 
ehmals  mit  uz  verbunden  und  kann  auch  jetzt  noch  damit  verbunden 
werden:  ako  li  uzimaju  koju  pru  sasi  z  dnbrovčani,  da  se  sude  kako  i 
srbble  si  vero  habuerint  litem  sazones  cum  ragusaeis,  iudicentur  sicuti 
serbi.  mon.-serb.  195.  25.  ako  tvoj   sin   uzima  u  svome  dvoru  svašta 
bolje  nego  što  je  u  mome,  daéu  mu  devojku.  prip.  66.  auch  von  moéi 
gilt  in  älterer  zeit  die  Verbindung  mit  uz:  akauzmogu.  mon.-serb.  173. 
17.  und  sonst:  za  da  uzmojbude.  rag.  asl.  jeda  ne  vi>zmožeťb  oti  mene? 
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sup.  182.  9.  aäte  posluäanije  Vbzimaäi.  prol. -mart  und  klross.  kto 
ne  uschočeť  daľéj  myru  deržaty,  tot  otpovisť.  ad.  L  1.  aby  ptatyt,  sto 
Tbzmožet.  act.  3.  5.'í.  vergl.  seile  199.  286.  klruas,  tot  jak  pi)tTsiie 
morozom,  tak  každyj  zubamy  siče.  kaz.  75.  skoro  napyáu  íyst,  ôtdaiu  ho 
Da  poít»!.  08.  242.  jak  zoajdete,  pryneéiť  meni  zvistku.  matth.  2.  8. 
ru88,  kogda  nájdete  ego,  izvéstite  meuja.  matth.  2.  8.  cech.  dís  li  tuiuu 
slepému  ve  jineno  boha  tvého,  aby  videl,  a  prozfí,  já  ihned  Miň  uvéríiu. 
pass.  když  jej  očisti,  zpéŕe  šaty  své.  br.  když  naleznete,  zvestujte  ž 
mi.  matth.  2.  8.  pol,  skoro  list  oapisze,  przyjd^  do  ciebie.  muczk.  238. 
gdy  znajdziecie,  oznajmijcie  mi.  matth.  2.  8.  oi$erb,  dyž  vy  jo  nainakacie, 
da  povjezée  mi  zaso.  matth.  2.  8.  nscrh,  gaž  vy  jo  namakaáo,  ga  pi^- 
vjeséo  mje  jo  zasej.  matth.  2  8. 

7.  Nicht  selten,  namentlich  im  Sprichwort,  bezeichnet  das  praes.  der 
verba  pft.  die  auf  keine  zeit  eingeschränkte  handlung  oder  richtiger 
die  handlung,  die  jederzeit  eintreten  kann  und  unter  umstanden  auch 
wirklich  eintritt,  asl.  möchte  hieher  gehören:  aste  seno  bogi»  odejetk 
tako  6t  tov  fßfZQ'i  h  ^so«;  ootox;  á[jt.'f tswoatv.  matth.  6.  30.  tibi,  nerad 
padem  ich  falle  ungern,  rajsi  sedem  kakor  vstanem  ich  setze  mich 
lieber  als  ich  aufstehe,  potoč.  37.  vino  zveseli  srce  človeku,  met.  238. 
kogar  kača  piéi,  ta  se  boji  zvite  vrvi.  sprichw.  kdor  veliko  obeta,  malo 
obljnbi.  Ôolar  30.  počasi  se  daleč  pride.  sprichw.  roka  rôko  umije. 
sprichw.  nekterí  človek  se  toliko  krát  zlaže,  kolikorkrat  zine.  sprichw. 
onegav  hlapec  pet  mérnikov  pšenice  vzdigne  kot  nič,  brat  njeguľ  jih 
pa  še  clo  nese.  Šolar  17.  serh,  vino  i  mudroga  pobudali  der  weia 
macht  auch  den  weisen  närrisch,  pflegt  zu  machen,  posl.  35.  voda 
svaäto  opere  do  pogana  jezika  wasser  macht  alles  rein,  nur  nicht  eioe 
anflfttige  zunge.  37.  vrijeme  grad  gradi,  pa  ga  vrijeme  i  razgradi.  40. 
iz  vrane  Sto  ispane,  težko  soko  postane.  97.  i  éorava  koka  nadje  zroo. 
106.  neko  se  za  list  sakrije,  a  nekoga  ne  rnože  ni  dub  da  pokrije.  i 
guska  kadkaď  na  ledu  posrne.  sprichw.  da  kakve  su  po  Foči  djevojke! 
naVjele  se  i  nabakeme  se,  a  navuku  surmu  na  obrve.  pjes.-herc.  85. 
yergl.  ne  ée  ga  oprati  ni  Sava  ni  Dravá,  sprichw.  und:  ruka  ruku  mije  a 
obraz  obadviji.  sprichw.  klt^uss.  ščo  dehne,  brechne.  sprichw.  äčo  máje 
vysity,  to  ne  utone  was  hangen  soll,  ersäuft  nicht.  111.  ščo  uvyane, 
to  ue  utone.  112.  u  v  pohodu  časom  hrom  udaryť.  b.  168.  russ.  útla 
lodíja  porty  pomočiti»,  a  zla  žena  žiznb  vsju  muža  svoego  pogubiťb.  dan.- 
izv.  271.  cech.  i  starý  tkadlee  nékdy  pŕizi  zmate.  mysl  projde  všudy. 
múdrejší  ustoupi.  sprichw.  trojnásobní  provázek  nesnadué  se  pretrhne, 
br.  čemu  se  ne  naučí  Jeniček,  ne  naučí  se  Jan.  kom.  ujedu  za  hodiaa 
pul  míle  ich  bin  im  stände  in  einer  stunde  eine  halbe  meile  zuruckzn- 
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legen.  Ziák  207.  pol  koň  ma  czterj  nogi,  a  potknie  si^.  nie  ten,  co 
pocznie,  ale  co  dokooa,  slaw^  otrzyma.  sprichw.  gniew  moj  prudko  si^ 
uspakaja,  i  chociaž  w  pierwszem  uniesienio  powezm^  zamiar  pomsty, 
^^S^y  S^  przeciež  nie  wykonam  wenn  ich  auch  einen  plan  zur  räche 
fasse,  so  führe  ich  ihn  doch  nie  aas.  Smith.  230.  vergl.  den  gnoipischen 
aor.  der  Griechen :  xac  t<ôv  (paóXa>v  aovoDaía(;  bXÍYOí;  XP^^^^  SUXdosv. 
xat  ßpaSuc  eoßooXo«;  eíXs  la^Ďv  žvSpa  Sici&xcov. 

8.  Selten  bezeichnet  das  praes.  von  verba  perf.  eine  gegenwärtige 
handlung.  asi.  budemi»  vi»  miré  sem'b  ŽG(JLév.  op.  1.  153.  ne  uméj^  ni 
S'bvémb  oôx  oiSa  ooSe  iTcíotafiai.  marc.  14.  68.  -  zogr.  ebenso:  svésti» 
seit.  sim.  Ľ  17.  svéste  scitis.  hom.-mih.  pogybnem'b  aicoXXó(ied'oi. 
ostrom,  umbretb  á^cod'Vi^GXsi.  ostrom.  otiréSitb  Xuei.  ostrom.  Vbzneuavi- 
ditb  {jLtoet.  lue.  14.  26.  -  nicol.  ne  Vbsi  viraést^tb  slovese  sego  xo^poôGiv. 
matth.  19.  11.  -  ostrom,  podobiti,  denominativum  von  podoba,  ist  wohl 
ipft.:  beseda  tvoé  podobit*  t^  tj  Xakid  ooo  6(xotáCet.  marc.  14.  70.  - 
zogr.  vérai  j^ti  fidem  habere  ist  asi.  pft.,  nsL  verjamen  (vén^  im^)  hin- 
gegen ipit.  im  asi.  ist  dieser  gebrauch  meist  auf  eine  vom  griech.  ori- 
ginal abweichende  auffassung  oder  auf  ein  versehen  zurückzuführen: 
im  nsL,  oserb.  und  nserb.  beruht  er  auf  dem  einflusse  des  deutschen. 
nsL  poróčim,  izrôčim  Tcapatí^sjiat.  lue.  23.  46.,  wo  trab,  porôôam,  kuz. 
poračam  bietet,  asl.  predaj^,  prejmeva  aiioXa(ißdvo|X6V.  lue.  21.  43., 
wo  trüb,  pri-,  dalm  prejemljeva  hat:  asl.  v^sprijemljeve.  zapovém 
iTritáaGO).  marc.  9.  25.  für  zapovedam.  kuz.:  asl.  velj^.  skažejo  ivS&í- 
xvovcac.  rom.  2.  15.  für  iskazujo.  trüb,  dalm.:  asl.  javljaj§,tb.  oserb. 
pšindu  fpxo(iat.  io.  17.  13.  nserb.  pšidu  u.  s.  w.  vergl.  Navrátil  I.  2. 
3.  es  bedarf  keines  beweises,  dass  jene  nsl.  grammatiker  irren,  die. 
den  nsl.  Sprachgebrauch  für  ursprünglich  halten.  Kopitar  310.  Metelko 
130.  vergl  Navrátil  71.  es  lässt  allerdings  nicht  läugnen,  dass  das  ver- 
derbniss  uralt  ist.  so  finden  wir  schon  in  einem  aus  dem  zehnten  Jahr- 
hundert stammenden  denkmal,  in  fris.  I.  29:  tebe  poronso  me  telo 
(tebe  por^č^  me  telo)  tibi  commendo  meum  corpus,  fris.  III.  59.  tebe, 
böse,  poruso  uza  moia  zlouuez(a)  (tebe,  bože,  por^č^  Vbsa  moja  slo- 
vesa) tibi,  deus,  commendo  omnia  mea  verba.  fris.  III.  i.  jaz  ze 
zaglagolo  (jazi»  s^  zaglagolj^)  ego  abrenuncio  abd.  ich  firsago,  ih 
intago  mih  ich  widersage  mich,  ich  widersage,  so  dass  wir  uns  nicht 
wundern  können,  wenn  heutzutage  porôčiti  ipft.  gebraucht  wird,  auch 
izpovuede,  izpouuede  (ispovédé).  fris.  L  2.  III.  26.  ist  confiteor,  nicht  ' 
confitebor,  ungeachtet  des:  tebe  choku  biti  izpovueden,  izpouued^  ' 
bodo^  (hok^  byti  ispovédbni»,  ispovédbui»  b^da  ahd.  bihtic  sin).  frj(9. 
I.  7.  III.  42,  wie  aus  der  natur  der  saehe  und'aus  dem  praes.  der  ahd- 
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beichtformeln  hervorgeht,  als  deren  Übersetzungen  sich  die  nsl.  dar- 
stellen. 

9.  In  den  neueren  sprachen  begegnet  man  einem  dem  asi.  nnbe- 
kannten  praes.  historicnm.  in  den  sprachen ,  in  denen  das  praes.  der 
Terba  pft.  foturbedeutung  hat,  geht  dem  praesens  historicnm  meist  ein 
praeteritum  voraus,  die  handlung  in  die  Vergangenheit  versetzend,  asl. 
vergl.  anigeli  javi  (aor.)  s^  losifu  á^Y^^oc  (paiverat  Tq>  Icooig^.  matth. 
2.  13.  javi  s^  faivetat.  2.  19.  sibiraS^  s^  ki  njemu  oováfovtai  ^po; 
a&TÓv.  marc.  7.  1.  -  zogr.  Vbnidu  elaicopsóovrat.  marc.  1.  21.  -  nicol. 
véSe  äfoooiv.  io.  9.  LS.  -  »ncol.  svezani  bySe  8eo|ioövTat.  prol.-rad. 
krojeub  bystb  na  remecije.X<)poTO[i.6tTat.  prol.-mart.  nsL  Ančikapade, 
omedli,  duSo  pri  ti  priť  piisM.  volk'sl.  1.  12^.  í-njeli  k  njemu  stôpiji. 
ino  njemu  služijd.  asi.  anigeli  prist^piá^  i  služaah^  jemu.  matth.  4. 
11.  koljkor  jih  je  bilo  pripravljenih,  so  ž  njim  šle  v  hiSo,  in  duri  6^ 
zaprô.  ravn.  2.  277.  bulg.  Gánkov  75.  92.  unterscheidet  das  T>irk- 
liche  praes.  plaštam,  kupuvam  vom  praes.  der  erzählung  platb,  knpi 
u.  s.  w.  kroat.  kad  mi  se  povrne  mlada  Lingavica,  kupn  jada  scidi  t 
vino  malvaziju.  ja6.  175.  eerb.  kad  bude  u  jutru,  carev  sin  ustane. 
prip.  21.  tako  i  bude  so  geschah  es  auch.  48.  što  mi  bude  u  hardovih 
vina,  iz  hardovih  sve  popise  vino  allen  wein,  der  in  meinen  f&ssem 
war,  tranken  sie  aus.  pjes.-juk.  154.  onda  on  poljubi  majku  n  ruku,  pa 
nsjedne  konja  i  otide  u  svijet.  car  uzima  zlatan  pehar  vina,  pa  goyori 
svoj  gospodi  srbskoj.  bogu  bude  ugodnija  žrtva  abelova  od  kajnove. 
kad  kula  staue  gorjeti,  beg  se  preda.  klruss.  póšľa,  pôäta  Morozycha 
na  horu  vysokú,  pôdy  vy  t  áa  Morozycha  v  dotynu  hfyboku  sie  blickt 
in  das  tiefe  thal  hinunter,  pis.  I.  6.  oj  jak  stysne  kozak  Nečaj  kooa 
ostroharay,  za  nym  L'achôv  sorok  tyšaí  z  hoíymy  Sabľamy  als  Neíaj 
dem  pferde  den  sporn  gibt,  jagen  ihm  nach  vierzig  tausend  Polen. 
pis.  I.  8.  oj  vyjdu  ja  na  mohyiu,  podyvľu  áa  u  dolynu:  dolov,  dolóf 
do^ynamy  jiduť  Turky  s  Tataramy  ich  klimme  den  húgel  hinaaf, 
blicke  in  das  thal  u.  s.  w.  I.  23.  vyjäla  sestryčka  na  krntu  hora,  ta 
hľane  oikom*  na  kraj  Dunaju,  až  tam  kozaky  kupoňkamy  jduť.  I.  25. 
vpáde  na  koľina,  skaze  in  genua  procubuit  el  dixit  I  104.  molotrl 
odyn  gospodar,  jak  zmolotyl:,  rozSiaf  vijaty  zerno,  i  ani  daj  Bože 
Bvijaty,  vôn  sobi  stane  po  ťôm  boéi,  a  viter  takož  po  ťôm  boci 
duje,  vôn  stane  po  druhom  boéi,  a  viter  po  druhom  boéi  doje, 
tak  mu  váo  pomiSal  er  stellte  sich  auf  diese  seite  u.  s.  w.  kaz 
69.  rus8.  kakii  vozgovoriťb  batjuška.  bezs.  1.  112.  macbneti>  llejko 
tuSkoj  pravoju,  poskolbzit^L  u  Uejki  nôžka  lévaja,  paii  flbja  na  srm 
feemlJD.  ryb.  2.  51.  popi  prichodik  so  molitvoju,  imja  dasti  Eoa- 
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stantinomi»  Sauloyiéemi».  volksl.  voti»  moj  iadaki»  pnBtili»  sja  vdmgi» 
aazadi:  ogljaneťb  sja,  a  téob  za  nimi»  nži»  gnati»  sja  stala.  kryl.  nekr. 
126.  304.  i  poechali  Dunaj  ko  knjazja  Vladimiru,  i  budeťb  (aoristisch) 
u  knjazja  na  širokomi»  dvore,  i  skočili  si  dobrychí  konej  si>  molodoj 
ženoj.  Yolksl.  čeeh,  tu  vybehnú  dvaja  vlci,  a  začnú  sa  ruvať,  trúba 
zaznie,  a  mužom  dá  heslo  do  koľby.  hatt.  2.  179.  když  jsem  byl  u 
Pavlíčka  v  Letkách,  pfijedu  z  rolí.  Pavlíček  strojil  vuz.  i  pfijdou  po- 
druh  s'  nebožtíkem  Janem  Brachon,  i  svádí  se  pro  psa.  má  ten  podrob 
dva  kyje,  jednim  prerazí  psu  nohu.  i  di  mu  PavIícek:  zrádce,  proč  mi 
tepeä  psa?  on,  é,  prej,  äelmo,  já  bych  tobč  to  ndélal.  pol.  hajdncy  po 
prawej  stronie  do  nich  z  rusznic  uderz^,  a  jazda  po  lewej  kopijami  w 
nie  zawadza.  Bielski.  wotochowie  z  drugiej  strony  uderzyli  w  nie  i 
bardzo  im  byli  silui,  tak  iž  z  rázu  turcy  wotochom  ustúpia,  muczk.  238. 
id^,  a  w  tem  kulawy  krzyknie:  nmknij  w  lewo.  kras.  vrracam  do  oberžy, 
id^  prosto  do  mego  pojazdu,  ktorý  stal  przed  sieui^,  až  tu  stysz^ 
Piotra,  ktorý  wola  na  mnie  t  sieni.  mat.  339.  von  den  verba  pft.  ist 
das  histor.  praes.  ein  in  der  poesie  häufig  vorkommender  archaismus. 
Smith  230.  aus  russischen  beispielen,  wie  das  oben  angefahrte:  i 
poéchali»  Dunaj  u.  s.  w.  und:  posmotrite,  čto  délaeti.  zajaci:  prygnetb, 
priljažeťb  und  ähnlichen  will  Aksakovi»,  O  russkichí»  glagolachí»  10. 
15.  den  beweis  führen,  dass  budeti,  prygneti,  priljažet-b  keine  fut. 
seien,  dass  das  russ. ^überhaupt  keine  tempora  habe,  es  ist  richtig, 
dass  im  ersten  falle  budeti  die  Vergangenheit,  prygneti»  und  priljažetb 
im  letzteren  die  handlung  in  die  gegen  wart  rückt:  der  satz  ist  jedoch 
ebensowenig  bewiesen,  als  wepn  man  aus  dem  anfang  der  anabasis, 
wo  7ÍYvovxat,  'Jjo^évsi,  aveßY)  u.  s.  w.  neben  einander  gebraucht  wer- 
den, schliessen  wollte,  dem  griech.  sei  die  kategórie  des  tempos  fremd. 

10.  Das  praes.  der  verba  pft.  wird  manchmal  zum  ausdrucke  des 
milderen  impt.  verwandt,  klrusa.  pódeS  do  neho,  i  skažeä  jemu,  Sčo 
by  pryjšot  áuda  gehe  zu  ihm,  und  sage  ihm  u.  s.  w.  napySeä  tyst 
áidaj  V  totu  kotesnyéu  ohnanu,  pojideS  na  spacir.  kaz.  17.  pôjdeS  do 
mista  i  pryneseä  my  knyäku.  os.  243.  čecK  ne  promluviS  proti  bliž- 
nimn  svémn  krivého  svédectvi.  br.  pól,  pojdziesz  mi,  Janie,  do  miasta 
i  zakupisz,  CO  tu  na  kartce  spisatem.  mal.  340.  mucz.  243. 

11.  Das  praes.  einer  bestimmten  verbalform  drückt  im  bulg.  das 
bedingte  aus  und  entspricht  dem  conditionalis  praes.:  ako  mi  platia 
napred,  ušivam  ti  drehí  ti>'wenn  du  mir  vorauszahltest,  würde  ich  dir 
das  kleid  nähen,  da  imam  sega  mastilo,  pisuvam  do  dovečera  wenn 
ich  jetzt  tinte  hätte,  würde  ich  bis  zum  abend  schreiben,  kupuvam 
ťbzi  ki.9ťi>,  da  imam  pari  ich  würde  dieses  haus  kaufen,  wenn  ich  geld 
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hatte,  cank.  78.  79.  die  form  gehört  entweder  der  V.  oder  der  VI. 
classe  an  und  hat  ähnlichkeit  mit  den  verben  unbestimmter  Vergan- 
genheit: bivam  (by),  gn.mévam,  kovavara,  krojavam,  krívam  (kry), 
kopavam,  piram  (pra  lavare),  kálam  (kla  raactare),  šivam;  pisuTam. 
bodnuvam  ich  würde  einmal  stechen,  gn^mnuvam  u.  s.  w.  vergl.  seite 
27vS.  302. 

12.  Das  praes.  bezeichnet  im  bulg.  in  Verbindung  mit  dem  praes. 
von  hot  das  fut.:  äti»  bodi»  pungam,  st*  bodeš.  punges,  ští.  bode  pun- 
get  u.  s.  w.  daneben  heisst  es  auch:  sti>  bodi>,  Steä  bodťš,  ste  bode 
u.  s.  w.  dieser  ausdrucksweise  liegt  die  syntaktische  Verbindung:  sti 
da  boďb  zu  gründe,  vergl.  dnbva  ne  šti>t  da  gorbt  ligna  non  ardebunt 
cank.  108.  šteš  da  ideš  ibis.  109.  eine  andere  art  das  fut  zu  bezeich- 
nen besteht  in  der  Verbindung  des  Stammes  mit  šti>:  bo  äťb  pungam, 
bo  steš  punges,  bo  Ste  punget  u.  s.  w.  eben  so:  pisa  sťb  scríbam,  cti 
Sťb  abibo  n.  s.  w.  nagotvi  stem  obed.  čit.  211.  der  stamm  ist  an  die 
stelle  des  inf.  getreten,  wie  das  serb.  zeigt,  vergl.  3.  240. 

13.  Das  praes.  bezeichnet  mit  den  entsprechenden  coninnctionen 
den  wünsch  und  die  bedingung«  serb.  zdravo  da  si !  mögest  du  gesund 
sein!  da  je  meni  svilen  pas!  hätte  ich  doch  einen  seidenen  gürtel! 
bud.  226.  da  ga  zemlja  ne  vuče,  poletio  bi  wenn  ihn  die  erde  nicht 
anzöge,  er  wOrde  fliegen,  da  se  za  zelen  bor  uhvatim,  i  oii  bi  se  zelen 
osuSio.  veb.  109.  da  te  prosim,  hoceä  ze  me?  volksl. 

14.  Das  praes.  bezeichnet  im  russ.  in  Verbindung  mit  byvalo  eine 
vergangene,  gleichsam  noch  fortdauernde  handlung*  dejstvie  preis- 
hodivSee,  kaki  by  eäöe  prodolžajuäčimi,  sja:  byvalo.  čitaju.  byvalo 
govorju  jE?oZ.  biežy  bywaío.  Linde  1.  213.  a. 

15.  Das  praes.  mit  nechaj,  nech,  naj,  pustb  und  a,  da  entspri^bt 
meist  dem  impt.  anderer  sprachen,  diese  ausdrucksweise  wird  in 
der  zweiten  persou  nicht  gehraucht,  asl  da  b^detb  volja  tvoja 
TfsvTjdi^Tö).  matth.  6.  10.  bolij  vi.  vast  da  b^detb  vami»  sluga  ó 
(i&tC(AV  ü|JL<uV  l'a-cai  (sit  er  möge  sein)  ófiwv  Siáxovoc.  matth.  23. 
II.  nsl,  naj  le  gredô  sie  mögen  nur  gehen,  volksl.  I.  HO.  aus  dem 
naj  lasse  zu  haben  sich  für  die  erste  person  eigenthümliche  ans- 
drucksweisen  entwickelt:  nekdo  more  dans  po  južini  iti  na  polje. 
darauf  kann  gesagt  werden:  naj  grem  jaz,  naj  greva  midva,  naj  grenn' 
mi  lasse  zu  dass  ich  gehe,  lasse  mich  gehen  u.  s.  w.  koga  naj  pozdra- 
vím v  Ljubljani?  wenn  soll  ich  in  Laibach  grussen?  kdo  naj  príde  po 
te?  wer  soll  um  dich  kommen?  Solar  18.  24.  aus  dem  zulassen  isi 
schliesslich  eiu  sollen  entstanden,  eine  bedingung  wird  ausgedrückt: 
domu  naj  pridem  in  ne  bô  nai  fanta  pri  meni,  in  oče  naj  ga  ne  yidijiv 
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Ttnrii  bôdo  wenn  ich  nach  haase  komme,  und  der  knabe  ist  nicht  bei  mir, 
ei^.  lasse  zn,  dass  ich  nach  hause  komme  u.  s.  w.  ravo.  1.  71.  absieht: 
pošli  Lazára,  naj  pomoci  konec  prsta  svojega  i  rashiadí  jezik  moj.  lue. 
16.  24.  -  kuz.  disjunctioB  sive-sive:  bôdo  naj  duhovni  ali  kaj  drugiga. 
ravn.  2.  7.  mit  dem  inf.  hat  naj  prohibitire  bedeutung:  najte  suditi 
nolite  iudicare.  ev.-tirn.  buhj,  neka,  neka  da,  da  boďb,  bode,  bodem, 
boďkt.  cank.  102.  kroat.  ako  sam,  neka  sam  uboge  májke  sin.  jač.  29. 
neg  si  neka  vzame  sirotu  u  májke.  183.  ar  sam  z  sablje  rojen,  od  sabije 
da  umrem  möge  ieh  sterben^  204.  serb.  čuj,  turčine,  nek  je  brez  pre- 
vare.  pjes.-juk.  262.  fQr  da  in  Ragusa:  iekaj,  neka  zatvárim  yrata.  lex. 
aufforderung:  da  idemo  u  lov  u  planinu  eamus.  volksl.  klruss.  zlodij 
nechaj  vysyt  pendeat.  act.  3.  36.  natočy  my  vyna,  ta  nechaj  že  ja  na- 
pjn  sa.  pis.  I.  19.  nechaj  doma  spjat  dorroiant.  55.  mytosť  božyja  da 
jesť  s  vaSeju  myíostyju  gratia  dei  sit  tecum.  act.  3.  19.  naj  zavyďat 
lüde.  kol.  7.  ruffs.  nechaj  vozbmuti..  skaz.  1.  23.  puslb  chvaljati», 
pi)chvaljatb.  puskaj  že  »to  lico  samo  govoriťi.  za  sebja.  lurg.  daj 
pôjdu  k'b  raatušké.  čít.  171;  cech.  nechá  ť  mrtví  pochovávají  mrtvé 
své.  br.  upchť  již  umrú,  když  jsem  videl  tebe.  br.  ať  tu  zftstane.  ať 
vára  to  na  zlé  ne  vyjde,  abhängig:  pošlete  pro  néj,  ať  si  do  cčí  mlú- 
víme.  hieher  gehört  auch:  ať  vám  tedy  dále  povím  damit  euch  u.  s.  w. 
juug.  poL  niech,  niechaj  czyta.  puse  albo  niechaj  tak  bcdzie.  mit  der 

1.  person:  niech  nie  zgino  od  reki  zdradzieckiej!  möge  ich  nicht  von 
verrätherhand  sterben!  niech  zginiemy.  Linde,  niech  zgine«  ježelim  to 
mowil.  mucz.  242.  nehaj  inipt.  von  neehati  lassen,  zulassen  ist  zu 
vergleichen  mit  dem  ngriech.  ác  aus  ácpsí;:  a;  XÍ700V;  mit  dem  zig. 
mek:  mek  avel  ci»nonó  ladse  es  klein  sein  nsl.  uaj  bo  raalo:  mek,  muk 
ist  nämlich  lassen,  sinere:  mek  ma  lasse  mich.  aind.  muč.;  daher  naj 
raus  nehaj)  ide  lasse  zu,  dass  er  gehe,  lass*  ihn  gehen,  aus  uebaj  da 
ide  wie  morli,  morebiti  ga  najdemo  aus  more  biti  da  ga  najdemo  wie 
fz.  peutétre.  dagegen:  naj  suditi  unterlasse  da&  richten,  nsl.  nihati 
sinere.  matth.  3.  15.  dimittere.  io.  11.  48.  -  kuz.  vergl.  seite  155.  mit 
nechaj  gleichbedeutend  ist  piistb.  verschieden  von  nihati  ist  wol  nsl. 
henjati,  jenjati  aufhören,  nachgeben:  hengeduvati  ist  magy.  enged. 

16.  Im  rüss.  wird  bei  den  verba  pft.  an  die  personalendong  der 
ersten  person  plur.  des  praes.  die  der  zweiten  geknöpft,  um  auszu- 
drücken, dass  die  aussage  sich  auf  den  sprechenden  und  auf  mehrere 
andere  personen  bezieht,  der  ausdru^^k  hat  den  sinn  einer  auffor- 
derung.  pojdemte  (ja  i  vy),  dagegeü  pôjdem  (ja  i  ty):  im  erstéren 
falle  ist  von  zweien,  im  letzteren  von  mehr  als  zweien  die  rede.  buß. 

2.  166.  poedemi.  ka  so  mnoj,  Marbja  Dmitrievična.  ryb.  1.  198.  pro- 
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čitaemi»  und  pročitaemte.  vost  85.  steSemte  sja,  bratija.  pereberemte 
Sh  ka.  skaz.  1.  II.  otpustimte  svoichi»  liudej  Th  naSe  gosadarbstvo. 
100.  stanemte  tko,  bratcy,  životov*  déliU.  ryb.  2.  77.  pojdemte,  poj- 
demi  ymésté  allons  ensemble,  nekr.  113.  bogji  pomolimte  sja.  sbor.- 
say.  92.  brosimte  9ti  drjazgi,  i  vosparimte  ka  Th  gornija  laissons  les 
récriminations  n.  s.  w.  targ.  33.  bademie  drazbjami  soyons  amis.  150. 
das  praes.  ersetzt  hier  den  imperativ,  eben  so  in  der  frage.  nsL  kako 
naredim?  wie  soll  ich  es  machen?  šol.  18.  aľ  hrem  ist  na  paolje  aľ 
sestra?  soll  ich  auf  das  feld  geben  oder  die  Schwester?  venet  kroat. 
ti  si,  ki  imaš  priti,  ili  drugoga  čekamo?  pist.  vergl.  fz.  allons,  chao- 
tons.  auch  got.  steht  in  dergleichen  Sätzen  der  indicativ.  Diez  3.  203. 

1 7.  Die  copnla  wird  in  der  dritten  person  des  praes.  in  mehreren 
sprachen  nnausgedrúckt  gelassen,  serb.  bog  visoko,  a  car  daleko. 
sprichw.  klru88.  Kolomyja  ne  pomyja,  Kotomyja  misto.  pis.  II.  247. 
baba  jak  tnr.  baba  z  pekl'a  rodom,  bdh  vysoko,  car  daleko.  ne  dľa 
psa  kotbasa.  sprichw.  dagegen  steht  jestb,  wo  es  das  dasein  anzeigt: 
ja  ty  nkažo,  de  moje  stado  je,  de  tota  stadnyéa  je  wo  meine  heerde 
ist  kaz.  12.  ru88.  nauki  polezny.  nadobno  rabotatb.  vost  194.  ceck 
mladost  radost.  učení  mučení,  dobrý  soused  nejlepäí  ohrada,  vel.  verný 
pHtel  jisté  útočiSté.  vel.  nie  ja  vaäa.  sbor.  27.  magy.  az  idó  szép  das 
Wetter  ist  schön,  dagegen:  hol  Tan  az  inás?  wo  ist  der  bediente?  van 
isten  es  ist  ein  gott 

18.  Das  verbum  fehlt  regelmässig  in  ausrufungen  und  betheaeran- 
gen,  sonst,  wo  es  aus  dem  zusammenhange  leicht  zu  ergänzen  ist  I.  asl 
tako  mi  pohvala  vaäa  vi^  tiqv  i^(ji£tépav  xaóxY]c3tv.  šiä.  94.  tako  mi  bozi. 
sup.  64.  tako  mi  Hristosi».  64.  tako  mi  tvoj  polučaj.  77.  tako  mi 
vénbCfc  césara  persiska  Savoria.  193.  tako  mi  sipasenije  boga 
mojego.  193.  yergl.  2.  78.  85.  128.  168.  ole  zftnja  Ijuby  &  yo|Ĺ(p{co 
icó^oc.  vost  1.  289.  vergl.  mein  lex.  s.  v.  ole.  serh.  bože  mili,  éada 
velikoga.  volksl.  danič.-sint  114.  II.  n«Z.  ide  k  pastirom,  a  oni  nad 
njega  (ideju).  kroat.  čit  265.  onda  oni  opet  iskat.  275.  bulg.  otide 
(ovčar),  da  vidi:  a  koga  tam,  a  to  požar  als  er  dort  war  u.  s.  w.  čít 
222.  Tclru88.  toľko  ščo  vona  (vid*ma)  óita,  a  Ivaé  za  lopatu,  da  v  péč, 
tak  vona  tam  i  zaskvarčata.  čít  151.  ru88.  pobežali,  a  ona  za  nímb. 
čít  1 69.  Čech,  kdy  by  ne  matky,  byl  by  ch  to  učinil  wäre  die  matter 
nicht  u.  s.  w.pol.  czas  juž  mu  w  drog^.  čít  115. 

19.  Die  themen  mancher  verba  werden  in  der  erzählung  angewandt, 
nm  eine  rasch  eintretende  handlung  auszudrücken,  sie  stehen  statt 
des  entsprechenden  verbum  und  versetzen  die  handlung  in  die  Ver- 
gangenheit, gegenwart  oder  zukunft.  ob  diese  Wörter  verba  sind  nod 
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welcher  verbalform  sie  angehören,  ist  eine  schwierige  frage,  man 
mochte  vor  allem  etwa  an  den  wahren  imperativ  denken,  indem  maa 
sich  erinnert,  dass  dem  optativischen  imperativ  eine  analoge  function 
zukommt  und  dass  der  imperativ  in  der  II.  sing,  als  ein  ganz  primi* 
tiver  aasdruck  eines  gefQhls  aus  dem  reinen  verbalstanim  bestehen, 
eines  Suffixes  und  der  personalendung  entbehren  kann;  man  könnte 
versucht  werden  diese  Wörter  als  den  einzigen  rest  des  wahren  Impera- 
tivs anzusehen,  an  den  auch  russ.  Ijagi»,  Ijagte  decumbe  erinnert,  vergl. 
Erdmann,  Untersuchungen  7.  schwierig  ist  die  Scheidung  zwischen 
diesen  verbal themen  und  den  der  bedeutung  nach  verwandten  optati- 
Tischen  imperativen :  zu  diesen  rechne  ich  russ.  gljadb,  chvati»  u.  s.  w. 
die  man  gleichfalls  als  interjectionen  aufzufassen  pflegt  vost  192. 
asl.  sind  dergleichen  ausdrucke  un  n  ach  weisbar.  nsL  lop  na  tla  er 
fiel  zu  boden. :  vergl.  lopsnoti,  lopsati.  čít.  303.  304.  smuk  Sez  brib  er 
schlupfte  aber  den  hügel  hinfiiber.  met.  168.  vergl.  smuknoti.  anders: 
odsiefie  zluodju  hlavo,  an  flosk  pade  na  tla.  venet.  7:  flosk  ist  nftmlich 
hier  neben  pade  offenbar  interjection.  bulg,  zmeji-t  o  kamik  tup. 
čít  222.  vrani-ťb  pr,  ta  pred  nego.  221.  ribički-tii  skok  iz  voďk-t^ 
sprang  aus  dem  wasser.  220.  prestori  si  na  kobili,  i  skok  ta  na  kraj 
voďb-ti>.  220.  Jahne  si  konja,  pa  tič  podir  im  er  schwingt  sich  auf 
das  ross  und  flugs  ihnen  nach.  219.  aerh.  a  on  fuk  te  u  jezero  hops 
in  den  see.  prip.  192.  po  jami  tue  tamo  tue  amo,  ne  nadje  niáta 
do  žita  er  tappte  hier,  er  tappte  dort,  und  fand  nichts.  214. 
klrusa.  hier  sind  diese  ausdrücke  sehr  zahlreich,  a)  verba,  die 
cadere  bedeuten:  babauchnuty:  a  von  babauch  u  vodu  er  fiel  in  das 
Wasser,  bamsnuty:  a  von  sobov  bams  er  fiel  zu  boden.  a  von  bebeus  n 
vodu.  bebeuch,  bebeuchs.  boh:  a  kamen  bott  a  vodu.  buľk:  a  toto 
buľk  u  vodu.  bunc:  a  vôn  bunc  na  zeml*u.  buchs.  hryms:  a  vôn  sobov 
bryms  o  žemľu,  buľk:  a  vôn  buľk  u  vodu.  buľk  na  zad.  juž.-skaz.  1. 
3.  kac:  hruška  z  dereva  kac.  v  neďiľu  po  pódvdrju  moji  stezy  kap  kap 
meine  thränen  trofen.  kotl.  50.  kyc:  ja  na  patyčok  kyc,  hroäi  meái  s 
kyäeni  pac,  a  ty  jich  chap  ich  stolperte  über  ein  st&bchen,  das  geld 
fiel  mir  aus  der  tasche  und  ctu  grapstest  es.  b)  verb%  die  percntere 
bedeuten:  ľap:  vôn  jeho  ľap  v  tyče  er  schlug  ihn  ins  geeicht,  ľaps* 
chľap,  chľaps.  tup:  a  vôn  jeho  lup  po  pleču  bukom.  tups.  c)  verba»  die 
stossen  bedeuten:  žďuch:  a  vôn  jeho  žďuch  u  bôk  er  sties  ihn  in  die 
Seite,  d)  verba,  die  ergreifen  bedeuten:  }ap.  laps.  chap.  chaps.  áíp: 
pryäot  do  mňa  peóij  vôt,  mene  za  čuprynu  áip  ergriff  mich  beim 
schöpfe,  pis.  I.  143.  čort  áip  ho  záruku.  Sit.  142.  e)  verba,  die  beissen 
bedeuten:  hamnuty,  hamkaty  essen  (in  der  kindersprache):  vôn  jeho  ham. 
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koá  (kusaty):  a  ona  jeho  kus,  kus.  f)  verba,  die  eine  bewegnng  bedeu- 
ten: hop:  a  vôn  hop  iz  kopyéi.  hojd  schankeln:  vôn  sobojii  hojď,  hojd. 
mach:  uchamy  mach,  mach.  skok  sprino^en:  dytyna  skok  iz  kolysky. 
čít.  155.  8kôk8,  skôc,  skôcs  dasselbe,  furk  volare:  a  vorobec  fnrk,  taj 
uťék.  šurk  hineinseblöpfen:  hadyna  áurk  v  ďiru  sehlüpfte  in's  loch, 
mos  streichen:  tota  šč'O  choče  áisty  na  nu,  a  toj  orel  mas,  m*js  kry- 
lamy,  ta  ne  daje.  kaz.  31.  so  auch  krutyty  torquere:  a  vôn  fostomkruť, 
kruť.  endlich  g)  einige  hinsichtlich  der  bedeutung  vereinzelte  verba: 
Mypnuty  aufblicken:  a  von  hlyp.  zyrknuty  blicken:  a  vôn  zyrk  w 
neho.  hospodár  zyrk  na  ženu.  čit.  137.  hurknuty  poltern,  skrypnnty 
knarren:  a  verba  sobi  skryp,  skryp.  šetestnuty  rauschen:  až  to  ščos 
naraz  Setesť.  macaty  betasten:  mac.  pľusnuty  plätschern:  a  ryba  sobi 
pľus  u  voďi.  skub,  skubs  zupfen,  drjap  kratzen:  drjap  po  tých  kny- 
hach.  juž.-skaz.  1.  7.  19.  russ,  Tatbjana  pry^  vi»  drugija  séni  sie 
sprang,  bus.  2.  124:  prygnuts.  podruga  každaja  tutb  ticlio  tolki 
podrugu.  ibid.:  tolknutb  coudoyer.  razineti.  kogti  chitrychí  lapí,  i 
vdrugT»  bédnjažku  capi.  carapi.  er  kratzte,  ibid.  capi.  carap-b  ego  to 
béluju  grudb.  kir.  1.  4:  capnutb,  carapnutb  kratzen,  buehi.  vi.  reku  11 
se  précipita  dans  la  riviére:  buehnutb  und  buchí  interj.  für  einen  mit 
einem  dumpfen  laut  fallenden  körper.  tWi.  letí  z  pudy,  a  brdouc  dolu 
schodami:  brdoucuouti 'polternd  fallen,  sediia  u  okna,  a  tabule  briok: 
bfinknouti.  pac  ho  za  tylo,  a  ten  tam.  prásk  biéem:  prasknouti.  skok 
»a  nohy:  russ.  skoknntb.  šmyk  sebou:  smýknouti.  chyt  peníze:  chyt- 
nouti.  bei  den  mährischen  Slovaken  prásk,  skok,  smýk,  ehýt.  Časopis 
matice  mor.  6.  65.  blosse  interjection :  dlhým  nožem  šmik!  chlapeu 
odrezala  hlavu,  slovak.  čít.  63.  po  veéefi  fuk  do  postele,  a  po  smrti 
fuk  do  zemi.  jung.  pol.  prryszedt  do  žrzodta,  chlip,  chlip  wodu  «aJ 
schlürfte  (schlurf!)  wasser:  chlipnúc,  skoro  na  ň  tego  spôsobu  zažy- 
tem,  zaraz  go  chlust  w  íeb  jak  w  kapusty,  chlust  na  ňiego  z  okaa 
pfomyjami  sie  goss  spülicht:  chlustn^é.  spotykam  si^z  pewnymjnna- 
kiem,  chop  w  g^bf,  przez  nos,  przez  z^by  und  schlage  ihn  ins  gesiclit 
11.  8.  w.:  chopnaé.  powrocit  kochanek;  teraz  chuch  po  wszech  žalacb 
jej  der  geliebte  kehrt  wieder;  nun  ist  aller  sehmerz  wie  weggeblasen: 
cfattchn^é.  Linde,  vergl.  daselbst  chyc,  cap,  cup  u.  s.  w.  oserb.  interj. 
voňaj  ju  fukl  nutä  sunyštaj.  čít.  77. 

II.    Imperfect. 

1.  Das  imperfect  bezeichnet  die  in  der  Vergangenheit  dauernde, 
wiederholte  oder  eine  solche  handlung,  die  man  auszuführen  im 
begriffe  war  oder  versuchte,  es  entspricht  dem  griechischen  und  latei- 
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nischen  iroperfeet  vergl.  3eite  276.  asL  ne  tbkma  césari»styo  obrazo- 
vaaSe,  ni  i  krbvojadenbje  i  ubijstvo  židovi»  javbjaáe  non  soluin  regnuiQ 
designabat,   veram*  etiam  homicidium  iadaeorum  manifestabat   sup. 
370.  10.  na  zapadé  porastaše  blagovérije  in  occidente  vera  fides  cre- 
scebat  sabb.-vindob.  138.  vsi  Ijudie  uraniahu  ki  Djemu  icdtc  6  Xaoc 
Sp^piCe  icpó<  aätóv.  ev.-int-vost.  skoti  pomiraahu.  prol.-rad.  44.  nača 
jema  dary  mnogy  dajati  offerre,  obtrudere,  nicht  dare.  Ijuda,  iže  i  pré- 
daaäe  loóSa^  b  icapaSiSoD^  aoxóv  qoi  eum  traditurus  erat,  glag.-grig. 
lova  svoja  žeoa  na  s'kinrbtb  prédajaaäe  traditura  erat.  izv.  425.  moo- 
gaSti  razboJDici  emahu  i.  sabb.-vindob.  138.  vkzimaaäe  Xa|jißav6iv  ini- 
X^ípet.  cloz  I.  251.  um'raaäe  aicéd'vrjoxev,  '^p.eXXs  teXeotôLv.  ostrom. 
man  beachte:  narodí  Vbzgoréti  se  hotéaha  lit%aUzo  xó  icX-^fto^.  men.- 
mih.  nsl,  heutzutage  aosgestorben ,  findet  sich  das  ipft.  in  fris.:  bese 
priuae  zlouuezi  (béS^  prbvé[je]  ilovéci)  erant  prius  homines.  II.  30. 
oni  bo  lasna  uatrovuechu,  segna  naboiachu,  bozza  obuiachu,  naga 
odeachu,  malomogoucka  u  ime  bosie  bozzekacho,   mrzna  zigreahu, 
stranna  bod  crovvi  zuoge  uvedechu,  n  timnizah  i  u  zelezneh  vvosich 
uclepenih  bozcekachu  i  u  ime  bosie  te  utessahn  (oni  bo  lačbua  natro- 
Téhi|,  ž^dbna  napojah^,  bosá  obujah^,  naga  odéaha,  malomogfka  vi 
im^  božije  posékah^,  nirbZbua  sigréah^,  straobna  podi»  krovy  svoje 
yivedéha,  vi  tbmbnicahí»  i  vi»  želézbcéhi  važihi  uklepenyhi»  posé* 
kah^  i  vi>  im^  božije  t^  utéäah^)  illi  enim  esurientem  cibabaot,  sitienti 
potnni  praebebant,  nudipedem  calceabant,  Dudum  vestiebant,  aegrotnm 
in  nomine  dei  visitabant,   frigeotem  calefaciebant,  peregrinum  sab 
tecta  sita  introducebant,  in  carceribus  et  in  ferreis  compedibus  vinctos 
visitabant  et  fn  nomine  dei  eos  consolabanlur.  II.  44.  zesztoco  stra- 
dacho,  nebo  ie  tepechn  (žestoko  stradah^,  nebo  j^  tepéh^)  graviter 
patiebantur,  nam  eos  verberabant.  II.  97.  das  impft,  findet  sich  auch 
in  späteren  denkmälern:  stojahu.  Krell  1578.  bese,  imeše,  kuSuvaše; 
behu,  odavahu,  kupovaha,  mérkahu.  evang.-tirn.  vidjaäe,  govorjaäe, 
pozdravljaše.  evaog.-zagreb.  beäe  ti   dojti   hört  man  noch  bei  den 
Slovenen  Kroatiens,  nach  Gutsmann  35.  findet  sich  in  Westkäruten 
noch  jetzt:  bésem,  bési,  bé.  bésva,  bésta.  besmi,  beste,  béso.  bulg. 
kakvo  praveSe  brat  ti  u  kišti?  spese  faciebat,  dormiebat.  cank.  kroat, 
jednimi  ustmi  hvaljahu  i  slavljahu  i  blagoslivljahu.  gredihu  svi,  da  se 
popiäu.  ditic  restíse  i  kripíjaäe  se  pun  múdrosti  puer  crescebat.  pist. 
nevesta  diverka  premilo  moljaäe.  onda  mi  se  bratci  tiho  spominjahu. 
na  njoj  (plaviiei)  mi  sidiše  (fQr  sidihu)  tri  turaike  base.  jaS.  184.    87. 
203.  aerb.  konji  oko  njega  jednako  skakahu  i  vrištijahu  saltabant,  hin- 
niebant.  bud.  221.  kad  se  s  Marom  svatovi  vraéahu,  počinuše  pod 
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žutom  nerandžom  revertebantor.  nov.  49.  č^ch.  íd  der  älteren  spräche: 
již  djabel  ne  védjéSe  sje  kam  yrha  ani  co  öinje  diabolas  nesciebat 
u.  8.  w.  yelmi  ŕevjéch  rugiebam.  jako  hluchý  ne  Blyšjéch  aadiebam. 
iekajéch  jeho.  šaf.  104.  117.  oserh,  vudova  syojoh*  syna  žeoeše  ver- 
heiratete. Tolksl.  1.  135.  jako  tou  pak  styäeše,  zo  Archelaus  z  kráľom 
bješe,  boješe  80  yod  tam  doéauué.  a  páindže,  a  bjdleSe.  mattb.  2.  22. 
natrh.  gaž  von  pak  styšaäo,  až  Archelaus  kral*  bješo,'  bojaso  Ton  se 
tam  hyó.  a  päiže,  a  bydľaSo.  matth.  2.  22.  23.  tu  chiľu  ganaäe  za 
kyjetkami.  čit.  91. 

2.  Das  imperfeot  einer  bestimmten  verbalform  bezeichnet  im  bulg. 
das  bedingte  und  entspricht  dem  conditionalis  praet.  verg^l.  seile  310. 
pisuvah  ich  würde  geschrieben  haben,  az  si»  ukipuFah,  ako  ne  beäe 
Yodi»  tB  tolkoz  studená  ich  hätte  mich  gebadet,  wenn  das  wasser  nicht 
80  kalt  gewesen  wäre.  cank.  83.  brat  mi  obéduvaäe  dnes  u  doma,  ako 
ne  beäe  si»  razbolél  mein  bruder  wQrde  heute  bei  uns  gespeist  haben, 
wenn  er  nicht  krank  geworden  wäre.  108.  es  geht  daraus  hervor,  dass ' 
das  imperfect  und '  plusquamperfect  mit  ako  die  bedingung  aus- 
drücken, man  vergl.  damit  etwa  serb.  da  bijaäe  još!  wenn  es  noch 
mehr  gäbe!  prip.  41.  man  merke  nsl.  beäe  ti  dojti,  bese  plaiiti  opor- 
tebat  te  venire,  solvere.  vergl.  3.  seite  198.  kroat.  ne  biäe  ti,  Ijubar, 
ključarice  sluSat,  neg  ti  biäe  sestricu  opitat  du  hättest  die  beschließ- 
serinn  nicht  hören  sollen.  ja&  176.  serh.  bjeäe  mi  ga  davati,  dokle 
mogoh  žvatati  dandus  mihi  erat  u.  s.  w.  brot  hätte  mir  gegeben  wer- 
den sollen,  sprichw. 

3.  Das  imperfect  wird  asi.  nicht  etwa  bloss  von  imperfectiTeo, 
sondern  auch  von  perfectiven  verben  gebraucht.  o^Z.  smokvbnica 
isihnéjaSe  ficus  arescebat.  sup.  363.  1.  ne  vsegida  li,  jegi>da  na&Déé- 
homi  s^  brati,  glagolaahomi»  psalimosa  sego?  quando  incipiebamus 
pugnare  u.  s.  w.  53.  13.  ustanéab^  sf  stydosti  abstinebant  a  dedecore. 
309.  4.  ne  préstanééäe  tlik^ti  non  cessabat  pulsare.  398.  17.  aSte 
budôäe  trébá  jej  banja  si  xpsía  ŽYeveto.  men.-mih.  vergl.  lex.  Bub  voce 
b§d.  hulg.  ogm  gasneše  eistinguebatur.  milad.  22.  bidéh  wird  als 
imperfect  der  erzählung  bezeichnet,  cank.  91.  kroaí,  gdi  me  san  mora^e 
i  dobudiše,  ondi  padih  i  ležih  na  gólu  zemlju  vincebat,  cadebam  et 
decumbebam.  ne  pristanih  bijuéi  se  u  prsi,  dokle  koli  ne  pridise 
pomoé  od  Isuáa  desinebam,  veniebat.  počnih  kantati  incipiebam  canere. 
kad  se  napasiäe,  doma  ga  doreniäe  cum  satiaretur,  domum  eum  (leo- 
nem)  agere  solebat.  jerol.  229.  230.  231.  serh.  haben  die  pfL  verU 
kein  imperfect  danič.-obl.  93. 
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III.   Aorist. 

1.  Der  aorist  bezeichnet  die  in  der  Vergangenheit  eintretende 
handlang,  er  entspricht  daher  regelmässig  dem  griech.  aorist.  äsL 
postavi  i  na  knie  crkk'bVfcnéjemfc  íaTY]<3$v  aôtôv  Iní  zo  ^ccepÓYiov  toö 
Upoô.  matth.  4.  5.  sibraä^  vi>s§,  jfže  obrétoš^,  srAlyj^  že  i  dobryj^  oovtq- 
YttYov  zdvtac,  Sooo^  eopov,  Tcovyjpoóc  t  e  xac  a^adoúc.  matth.  22.  10. 
yidé  ta  človeka  eiSev  ix6l  £v^pa>iiov.  matth.  "22. 11.  prives^  (privedošf ) 
emu  dližbnikí  edini>  icpoo>]véx^7].  assem.  pridi»  f^X^ov.  marc.  2.  17. 
-ničo),  ida  aic^Xdov.  io.  6.  22;  6.  66.  ne  roždi>äe  otid^  (otidoä^). 
assem'.  ali>č§štei  préid^  zemlja.  izv.  470.  ne  by  nevédénije  non  fuit. 
sup.  224.  24.  vergl.  227.  25;  235,  10;  330.  24.  nsL  findet  sich  der 
aor.  in  fris. :  ti  príde  ze  nebeze  (ty  pride  s-b  nebese)  ta  venisti  de  coelo. 
I.  27.  strazti  i  petzali  boido  (strasti  i  pečali  poid^)  passiones  et  carae 
incubuere:  nicht  ganz  klar.  II.  13.  bosia  azliabise  (božija  [vielleicht 
der  sing.  dat.  n.]  Vbzljubiä^)  divina  dilexerunt.  2.  35.  navrnu  se,  gena 
se,  zaSa,  rodi,  pojdosta,  odpréäe  se  (aperti  sant).  ev.-tirn.  dojdoäe, 
donesoäe,  pomoriäe.  ev.-zagreb.  bidg.  kakvo  pravi  u  tozi  dogen?-kupih 
si  edni  knig%  feeisti,  emi.  cank.  8J.  tova  bi.^  6it.  218.  serb.  i  postavi  ga 
návrh  crkve.  sabraäe  sve,  kóje  nadjoäe,  zle  i  dobre,  ogleda  ondje  čo- 
vjeka.  začuäe  se  glasovi,  i  manje  zasevaše.  kako  stiže,  šance  grana. 
nov.  49.  dva  loSa  abiäe  Miloša,  ruea.  alt  sotvoriäa  velij  pin>  i  otpustiäa 
ego  Th  putb.  čít.  197.  cech.  alt.  kúpicha  jedno  pole  pútnikom  hHesti. 
uTÍe  psíka,  a  'no  jemn  mnoho  z  očí  slez  tečieäe.  Pŕemyslu  viera  sliu- 
biehu,  u  viere  se  potvrdicha.  vSichni  ohňové  potuchú  (asi.  *  potuh^ 
von  potahnfrti).  jir.  nákr.  76.  79.  80.  oserb.  když  bu  vječor.  čít.  86. 
dnž  zavolá  Herodaä  tých  múdrych  vocavit.  pošta  jich  do  Betlehema 
misit.  zveseliehu  so  jará  vuľcy  Ix^pYjaav.  matth.  2.  7.  8.  10.  nserb. 
tegdy  povoía  Herodes  tých  múdrych,  pošta  jich  do  Betlehema,  zvjase- 
lichu  se  veľgi.  ibid. 

2.  Der  aorist  steht  manchmal  wie  im  griech.  fär  das  perfectum. 
cLsl.  draže,  kako  vi>nide  semo,  ne  imy  odénija  bračbua?  ic&;;  sloTjXd-sc; 
5>h&;  matth.  22.  12.  si^hraniš^  texYjpiqxaoc.  ostrom.  si>bljadoš^  eti^pTjaav 
und  xeTTjpi^xaot.  ostrom,  pridb  IXi^Xod'a.  Inc.  5.  32.  io.  5.  43;  8.  28; 
16.  28.  -nicol.,  wo  man  priäbli»  jesmb  erwartet,  pridb  '^xco.  io.  8.  42. 
-nicol.  izidete,  izydete  ^čeXYjXódaTe.  lue.  7.  26;  22.  52.  -nicol.  serb.  ala 
imaä  brza  konjal  gde  ga  dobi?  prip.  27. 

3.  Der  aorist  bezeichnet  eine  allsogleich  auszuführende  handlung, 
einen  zustand,  der  allsogleich  eintreten  soll;  die  nahe  Zukunft  wird 
als  vergangen  dargestellt,  bulg.  Aüj  mi  oäte  jedni  čaš%  vodb,  izgoréh. 
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£it.  217.  serb,  8vak(»jako  ovdjen  umrijesmo  jedesfalls  gehen  wir  hier 
za  gniode.  pjes.  5.  133.  a  ja  odoh  preko  Arbanije.  180.  ja  otidohn 
Moraiu  (coroiu  do  TuSimnje,  du  moje  starine,  pokopiéa  vojsko  do 
TuSimnje  ich  ziehe  nach  Ober-Moraca  und  sammle  ein  beer.  384. 
ja  pogiboh  danas  iznenada.  438.  umrih,  brate,  od  želje  yelike  etwa 
6\iňka.  volksl.  ja  éu  uzeti  jednoga  konja,  pa  odoh  po  svijetu  ich  nehme 
ein  pferd  und  ziehe  durch  die  weit.  prip.  147.  diži,  ujedoše  me  psi. 
214.  poraoije  dvore  zatvorajte,  a  ranije  vode  zafaéajte,  ostade  mi  nel- 
jubljena  zlato,  neljubljeno  i  uezagrljeno,  a  ja  odoh  na  more  debelo 
trgovati  devet  godin  daaa  und  ich  gehe  nach  der  schwellenden  see. 
pjes.-herc  45.  vergl.  Brutus  si  conservatus  erit,  vicimus  russ.  esli 
Bruti  ucéléeti,  my  pobédili.  aks.  19. 

4.  Im  serb.  bezeichnet  tler  aorist  nach  da,  ako  den  conditionalis. 
da  Eadiéa  ne  s(h)yatiäe  stráže,  uteč'  Kadié  uz  planinu  éaSe  hätten  die 
wachen  Kadié  nicht  ergriffen,  wäre  er  die  alpe  hinan  entflohen.  pje& 
5.  428.  damit  vergl.  man  asL  aäte  ne  by  nehulbUb  (vielleicht  holbDk)^ 
ne  by  predali  s^  griech.  anders:  el  {jli^  zßooXeto  u.  s.  w.  sup.  308.  ^ 
und:  lépo  by  pi>vati  dappsiv  liei.  334.  9.  ferners:  eša  ubo  da  v%c(ésa)- 
riste  se  S^eXóv  y^  ißaaiXsooats.  J.  cor.  4.  8.  -  slep£.  ako  oni  ne  sko^iše 
brzo,  knez  ée  doéi  do  Stambola  moga  wenn  sie  sich  niclit  schnell  er- 
hoben  hätten,  kam  der  knez  nach  meinem  Stambul.  pjes.  5.  398. 

5.  Der  aorist  byhi  steht  manchmal  dem  griech.  imperfect  gegenüber. 
asl.  édb  ego  bystb  pruzi  i  medb  divij  i^  tpo^ ig  aótoô  íjv  áxp{&sc  xa^  (l^^- 
íyP^ov.  matth.  3.  4.  -nicol.  bystb  že  Yarava  razbojnikb  f^v  Se  6  Bapaßßi; 
X^oii^(;.  io.  18.  40.  -nicol.  ékože  by  Vb  ladii  q>c  f/V  h  rcp  icXoicp.  marc 
4.  36.  -nicol.  by  srbdbce  ihb  okameneno  ijv  aôtcôv  i^  xapSta  ircxoptt* 
pávY].  marc.  b.  52.  -nicol.  eben  so  lue.  2.  25;  7.  37;  7,  41;  18.23; 
19.  2.  -nicol.  die  abweichungen  des  altes  treu  bewahrenden  nicol.  sind 
als  auf  der  Verwechselung  des  y  mit  é  beruhende  Schreibfehler  anzu- 
sehen, denn  an  allen  angeführten  stellen  bieten  die  ältesten  quellen  zogr. 
ostrom,  u.  s.  w.  das  imperfect  bé.  die  wahre  bedeutung  dieses  aoristes 
findet  sich  doch  anch  in  nicol.:  bezb  nego  ničtože  ne  by,  eže  by  yjtA^U 
aôtoô  ŽY^^^'^o  oôSáv  Sv,  S  Y^T^vev.  io.  1.  3.  abije  by  korablb  na  zemli 
6udéa>c  to  icXotov  íy^vsto  žict  t-^c  Y^C-  io.  6.  21.  -nicol.  vergleiche 
kroat  jarma  nikadar  na  njemu  jo9  ne  bi.  Iu6.  80.  grád,  ki  sv\tu  bi  glaTa. 
86.  ni  bi  ni  jednoga.  badin.  26.  aerb.  kad  bi  osmo  ve£e.  prep.  105. 
vidje,  Stabi.  121.  mladicu  ne  bi  žao.  129. 

6.  Der  aorist  wird  nicht  etwa  bloss  von  pft,  sondern  anch  von  ipft 
Verben  gebraucht,  asl.  béžaáe  If  oyov.  matth.  26.  56.  lue.  8.  34.  -nicol. 
blagosloviäp.  cloz  I.  36.  vedoS^  izii^a^o^.  matth.  26.  57.  -  nicol.  vese. 
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assem.  véroyašf .  assem.  imenova  &v6[iaoev.  lue.  6. 13.  -siicol.  leža  tri  dni 
némii.  izY.  48ö.  xn&réťi>.  ássem.  nosi  žfópeas.  sap.  321.  24.  svfti  i^f iaas. 
ostrom,  srami  ž(pí|ia>as.  matth.  22.  34.  -nicol.  tradiS^  s^.  assem.  trébova 
XpsCav  ioy(6v.  ostrom,  ne  umé  vlasti,  svjat.  učihi»  Ž8í8a^a.  ostrom,  fijudí 
(se)  Idaópiaasv.  lue.  7.  9.  -nicol.  čadiše  se  idaófiaaav.  liic.  1.  63.^nicol. 
pisa  ^Ypa^pev.  io.  5.  46«  -nicol.  idete  3.  dual.  áir^Xftov.  io.  20. 10.  -  assem. 
obračeva,  pobedova,  popaljava.  mea.  saec.  XIL  -  izv.  6.  49.  obliieva, 
omračeva,  posramoya  s^.  zap.  2.  2.  128.  osvetová,  izv.  441.  jegda 
kamenije  raspada  s^.  467.  eerb.  hier  merke  man:  naresi  se  Sto  moga 
najljepše.  pjes.-herc.  25.  oo  ne  moga  ni  vidjeť  djevojke.  98.  te  moriäe 
tri  godine  dana,  pomoriäe  i  milo  i  drago.  petr.  6.  russ,  alt.  chodi.  chroa. 
1.  127.  6;  128.  5;  128.  12;  132.  13. 

7.  Jeder  erklärung  entziehen  sich  die  Verbindungen  des  aor.  mit 
béhi,  byhi»:  béh'b  napisahi».  pam.  230.  okrastavéhi  hybi.  dial.-äaf. 
242.  izv.  5.  208.  aäče  by  ukrasti  uméhi.  neben:  ačče  byhi  uméU 
okrasti.  izv.  269. 

8.  Man  hat  dem  serb.  den  Vorwurf  gemacht,  dass  es  an  seinem 
aorist  eher  einen  flberfluss  der  formation  als  grammatischen  reichtüm 
besitze,  da  im  volksliede  der  erzählung  meist  das  praesens  diene,  man 
hat  dabei  nicht  bedacht,  dass  bei  der  nothwendigkeit,  den  ausdruck 
dem  gedanken  entsprechend  zu  gestalten,  die  spräche  sich  des  aorists 
längst  entäussert  hätte,  wenn  er  überflüssig  wäre,  auch  der  Grieche 
kann  in  der  erzählung  das  praesens  gebrauchen:  wer  möchte  daraus 
auf  unnützen  Gberfluss  der  formation  schliesseo !  wenn  man  daraus, 
dass  andere  slavische  sprachen  sich  ohne  den  aorist  behelfen,  folgert, 
dass  er  auch  dem  serbischen  entbehrlich  sei,  so  ist  diess  unrichtig, 
indem  das  serbische  die  aoristische  kategórie  besitzt  und  sie  zum  ansT 
drucke  bringen  muss^  ^während  die  meisten  anderen  slavischen  spra- 
chen die  form  nicht  haben,  da  ihnen  die  kategórie  abhanden  kam.  die 
ansieht  von  dem  zurücktreten  des  aorists  gegen  das  praesens  in  der 
erzählung  hat . vielleicht  den  grund  darin,  dass  in  gar  vielen  fällen 
der  aorist  sich  vom  praesens  nur  durch  den  accent  unterscheidet. 

9.  Es  ist  alles  ernstes  die  frage  aufgeworfen  worden,  ob  das  russ. 
je  die  einfachen  praeterita  (proäedSija  prostyja)  d.  i.  imperfect  und 
aorist  hatte,  und  man  schien  diess  um  so  unglaublicher  zu  finden,  als 
die  formen  bjaäe,  bjahu,  trotz  tausendjähriger  gewöhnung,  das  russi- 
sche ohr  in  sehr  unangenehmer  weise  berühren  und  gegenständ  des 
volkswitzes  sind,  wer  über  solche  dinge  sein  ohr  urtheilen  lässt,  wird 
schwerlich  die  Wahrheit  finden,  dem  leser  diesesxbuches  ist  es  nicht 
nöthig  zu  beweisen,  dass  die  frage  bejaht  werden  muss.  ŠaÍTaQ0?%, 
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O  vidachi  russkichi»  glagolovi»  129.  das  kaDo  allerdings  geflragt  wer- 
den, zu  welcher  zeit  das  russ.  das  imperfect  und  den  aorist  aa%egeben 
hat;  ferner,  wie  es  kam,  dass  sie  dem  russ.  volke  verloren  gieogen, 
ungeachtet  sie  durch  die  kirchensprache  dem  yolke  aufgedrängt  wur- 
den, die  erstere  frage  ist  bei  dem  einflusse  der  kirchensprache  auf  die 
russ.  Schriftsprache  schwer  zu  lösen;  die  letztere  kann  nur  durch  die 
hinweisnng  auf  die  selbst  bei  nahe  verwandten  sprachen  nicht  gleich- 
massig  zunehmende  formenarmuth  beantwortet  werden. 

IV.  Imperativ. 

1.  Der  slavische  imperativ  ist  seinem  Ursprünge,  daher  auch  seiner 
ursprünglichen  bedeutuug  nach  ein  Optativ,  der  grundbegriff  für  den 
Optativ  ist  der  wünsch.  Delbrück,  Syntaktische  forschungen  L  13.  die 

II.  sing,  des  impt.  (die  erste  ist  wol  verloren  gegangen)  beri  aus  beré 
für  bere-i-s  bedeutet  demnach:  ich  wünsche,  dass  du  nimmst;  die 

III.  sing,  beri  aus  beré  für  bere-i-t:  ich  wünsche,  dass  er  nimmt; 
berévé  ich  wünsche,  dass  wir  (zwei)  nehmen  u.  s.  w.  dass  imej  in  Ver- 
bindungen wie  russ.  imej  ja  ich  wünsche  zu  haben,  lasse  mich  habeo, 
gesetzt  ich  hätte,  eine  wahre  I.  sing,  opt  und  demnach  aus  imS-i-m^ 
entstanden  sei,  ist  unbeweisbar;  es  ist  vielmehr  anzunehmen,  dass 
die  II.  sing,  mit  allen  personen  des  sing,  und  plur.  verbunden  werden 
kann,  im  dual  ist  die  II.  und  III.  schon  ursprünglich  ununterschiedeo. 
im  plur.  wird  die  regelmässig  fehlende  III.  durch  die  II.  ersetzt  eioe 
III.  plur.  impt.  besteht  bloss  von  dem  stamme  bad:  b^da  aus  bad-e-i-nl 
nach  dem  aussterben  des  impt  trat  der  optativ  an  dessen  stelle,  so 
dass  beri  der  bedeutung  nach  nun  nicht  dem  griech.  f  époi<;,  sondern 
dem  griech.  <pápe  entspricht  über  die  spuren  der  opt  bedeutung  im 
slav.  vergl.  A.  Ludwig,  Inf.  seite  137. 

2.  Der  imperativ  der  verba  perfectiva  drückt  den  wünsch  ans 
eine  handlung  eintreten  zu  lassen,  während  der  imperativ  der  verba 
imperfectiva  auf  eine  dauernde,  zu  wiederholende  oder  eine  zu  versu- 
chende handlung  gerichtet  ist:  jener  entspricht  dem  griech.  imperativ 
des  aorists,  dieser  dem  des  praesens:  ßdXe,  o^ooy  cech.  hod\  zaspivej; 
ßaXXe,  cfSe  Čech.  házej,  zpívej.  Yp^fs  ßißXov.  7pd[(|>ov  ßißXov:  hoicid 
solum  conduoit,  absolvisse  librum  ávóaat  to  Ypd(p6iv;  illi  contra  immo- 
rari  ei  I|ji(jiév8tv  ťjj  icapoctdoei.  Schmidt,  Osterprogramm  des  Witten- 
berger Gymnasiums  1833.  9.  pol.  dobywaj  twierdzy  znaczy:  rozpoc2- 
nij  zdobywanie,  bez  wzgl^du  na  to,  czy  rzeczy  dopniesz;  a  zdobadi 
twierdzf  nakazuje  dokonanie  ezynnoáci.  mal^.  333.  wenn  Smith  232. 
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meiDt«  beim  imperativ  sei  der  unterschied  zwischen  dem  yerbum  pft 
und  ipft.  fast  gleiehgiltig,  §o  ist  diess  ein  irrthum.  ael  Vblézi  Th  klétb 
svoja,  zatvori  dyi»ri  syoj^  i  pomoli  s^  stoeXd'e  eU  to  tapielóv  ooo,  )ial 
xXeia(3t(;  ti^v  •8'ópav  ooo  icpóaso^at.  matth.  6.  6.  ugotovaj  čbto  yefieraj^ 
žtoífjiaaov  t{  Seiicvi^ofi».  ostrom,  yizméte  vráta  kn^zi  vaäi  tollant  portam 
principes  vestri.  sup.  351.  18.  ugotovajte  p^tb  gospodbOb,  pravy  tvo- 
ríte stbz^  jego  izoi\Laoa'üs  ti^v  68ôv  xopioo,  sô^síac  9coi8lTs  tac  tpißoog 
aotoô.  matth.  3.  3.  vrizi  s^  nizi»  ßdXs  osaDtov  xátco.  matth.  4.  6.  doch 
auch  abweichend:  glagolju  semo:  idi,  (i)  idetb,  i  dragomu:  pridi,  i 
pridet,  i  raba  moemu:  stvori  se,  i  stvoritb  Xé^co  Toótcp*  icopsó^iQti,  %al 
«opeÓ6T^i.  xat  £XX(p'  Spxot)»  xat  Sp^stai,  xal  tc^  SoóXc^  (loo*  iroÍYjaov 
toôto,  xal  icotet.  lue.  7.  8.  -nicol.  prinesi  dan»  svoj  tcpóofsps  to  Scopóv 
Goo.  matth.  5.  24.  nsL  brž,  hlapci  moji,  sem  pojte.  volksl.  kmalo 
pojmo  v  Betlehem,  ravn.  2.  27.  kroat  tve  želje  u  brzi  pane  se  nájdite 
mögen  deine  wünsche  sich  erfüllt  finden.  Inc.  52.  klruas.  pobyj  mja 
beh  V  dušy  i  v  ťilľ.  act.  L  68.  perečytaj  knyžku  d.  i.  rozpôčny  £ytane 
i  skônSy.  os.  243.  rues,  oblomii  te  oblomi!  bas.  2.  143.  éech.  bfih 
pokoje  posvéti  ž  vás  ve  väem !  br.  zhouba  a  hlad  buď  tobé  za  smich. 
br.  staň  se  vale  tvá!  pHteli,  posední  vyše.  br.  vstaňte,  vyjdéte  z 
postŕedku  lidu.  br.  pol.  przerwij  }zy  rzewne«  daj  folg^  smútkom  i 
boleáci. 

3.  Mit  dem  impt.  der  verba  dur.  scheint  die  negatíon  ne  nur  dann 
verbunden  zu  werden,  wenn  das  dar.  für  das  mangelde  iter.  steht.  asL 
ne  mbnite,  jako  priidohi  razoriti  zákona  {jli^  voiiícyits,  oti  "^X^ov  xata- 
Xôoai  tóv  vó|i.ov.  matth.  5.  17.  ni  glavoj^  svojej^  klbni  s^  [ii^Te  Iv  tiQ 
xsfiaX'fj  000  bii.óo'g«;.  5.  36.  ne  dviži  uöitela  pii^  oxóXXs.  nicol.  ne  tvori 
l^ki»  posluSoikomi».  siip.  324.  24.  ne  čbti  mene.  393.  17.  nsl,  nejdi  po 
nju.  čit.  283,  wofür  man  ne  hodi  erwartet  serb*  ne  zovi  zlo,  jer  samo 
môže  doéi.  sprichw.  klrties.  ne  ženy  ty  mene  verheirate  mich  nicht. 

ves.  23. 

4.  Nach  ne  setzt  man  den  imperativ  der  verba  imperfectiva,  nament* 
lieb  iterativa,  so  oft  ein  allgemeines  verbot  der  handlang  ausgedrückt 
werden  soll,  ne  ubijaj  töjte  nicht  ist  demnach  ein  allgemeines  verbot; 
ne  nbij  hingegen  heisst,  erschlage  nicht  denjenigen,  den  dq  eben 
schlägst,  veb.  117.  jene  Verbindung  entspricht  dem  (ii^  mit  der  zweiten 
oder  dritten  person  des  praesens  im  griech.  Kvičala,  Zeitschrift  für  die 
österreichischen  gymnasien.  1863.317:  bei  den  entsprechenden  grie- 
chischen stellen  wird,  wie  es  seheint,  auch  daran  gedacht,  dass  eine 
fortsetzung  der  handlung  verboten  wird :  áXX*  tde,  (jlVj  (i*  ipi^iC«  (nsl. 
ne  draži  me.  Sech,  ne  dráždi  mne  fahre  nicht  fort  mich  zu  reizen,  denn 


792  imperatir. 

Agamemnon  war  bereits  durch  die  ankunft  und  die  bitte  des  Chrjses 
gereizt.  aXX*  iye,  Xf)Y*  ípiSoc,  (i7]S&  fí^oc  SXxeo  )(6ipC  nsl.  ne  vlaii  meea. 
Sech,  ne  dobývej  meče  ziehe  das  scbwert  nicht  weiter  heraus,  denn 
Achilles  war  mit  dem  herausziehen  desselben  beschäftigt,  als  Athene 
kam.  S(oc  6  taô^'  fip[i.aiV8  xata  fpéva  xa{  %aza  d'op.óv,  IXxsto  V  ix 
xoXeoto  [léifa  (tfoc,  "^Xde  8'  'A^tjvY].  dagegen:  |ii^  xXéicTs  vócp  suche 
mich  nicht  zu  täuschen,  denn  du  wirst  mich  nicht  tiberlisten,  asl  ne 
Tbvodi  jego  sémo  noli  eum  huc  ducere.  ant.-hom.  niktože  ne  Tbliraj 
Tina  nova  vi»  méhy  yetbhj  nemo  infundat  vinum  recens  u.  s.  w.  aot.- 
hom.  rooihi»  zakonb  ne  zabývaj  meas  leges  noli  oblivisci.  triod.-mih. 
ne  užasajte  s^.  assem.  ne  nafiinajte  glagolati  Vh  sebe  |ii^  žp^Tj^^s 
(Sé^Tjte)  Xéffiiv  Iv  éaotoXc.  lue.  3.  8.  matth.  3.  9.  -nicol.  ne  glašaj 
drugb  tvoihi»  |jLiQ  fo&vei  toog  cpiXooc  aoo.  lue.  14.  12.  -nicol.  ki»  toma  ne 
s-kgrédaj  |JL7]xéTi  átiáptave.  ostrom,  ne  prélbätaj,  préliStaj  sebe.  sup. 
75.  7;  195.  18.  ne  prolivaj  slizi.  76.  22.  vse  se  iskolí  i  proteSi,  a 
pticju  ne  protesaj  omnia  haec  macta  (o^d^ov),  sed  ayem  noH  mactare 
(ofáCe).  tichonr.  1.  40.  jegože  ne  vési,  ne  proricaj.  izv.  529.  ne  pri- 
s^ždajte  Urekäiäu  or^žia,  pris^dite  e  Ajakäu  nolite  adiudicare  Ulyssi, 
adiudicate  Aiaci.  bell.-troj.  nsL  ne  ubijaj.  ravn.  1.  104.  ne  hodi.  ne 
mahaj.  ne  tékaj.  ne  nosi.  met.  229.  ne  vdajaj  se,  počaj  le  eno  leto. 
Tolksl.  povéj  materi,  da  si  me  sréial,  dagegen:  ne  praví  materi,  da  si 
me  sréčal.  šol.  23.  bulg.  ne  gibaj  me.  milad.  174.  kroat  ne  hod  blizo 
uz  potok.  jač.  3.  tiha  godinica,  ne  načinjaj  blata.  19.  ne  ubijaj. 
pist.  8ťrb.  ne  pripasuj  svoje,  sine,  veé  prípaäi  moju  sablju  britko. 
petr.  428.  ne  ozivaj  se,  kad  te  niko  ne  zove.  sprichw.  ne  yoď 
sobom  Maru  Ijubu  tvoju,  yolksl.  auch  sonst  liebt  die  negation  die 
Verbindung  mit  yerba  ipft.:  oni  njemu  Ijepo  prifatili,  ne  prífaéa 
Murate  subaSa  sie  nahmen  seinen  gruss  freundlich  auf,  nicht 
nimmt  ihn  an  Murat.  pjes.-juk.  556.  klru^s.  napySy:  ne  py9y.  os.  243. 
ne  chody  de  mene.  pis.  2.  31.  ne  mynaj  (lij  icapéXd"))!;.  bibl.  ne  schyľaj 
holovoúky.  ves.  12.  ruas.  dami>  ja  yami»:  ne  dayaj  ty  imi>.  bezs.  1. 1. 
ostavlju:  ne  ostavlivaj.  1.  2.  podi  sjuda:  ne  chodi.  sjadi»  zdßsb:  ne 
sadi  Sb.  bus.  2.  141.  da  za  čémi  menja  bratí»  zanarekli»?  ne  narekaj 
menja  bratcemi»  svoimi».  bezs.  l.  52.  ne  vodi  Ljachovi»  Kyevé.  ncst  ne 
naédaj  sja  do  syta,  ne  napivaj  sja  dö  pbjana.  ryb.  3.  42.  ne  ubivajte 
Igorja  neben:  ne  ubijte.  chron.  1.  138.  man  merke:  sperva  ne  puskali 
ego,  no  posIé  pustili,  skaz.  1.  25.  cech.  sed  si  za  stoleček:  ne  šedej, 
erb.  125.  ne  smúcej  našich  páoóv.  kat.  2954.  otevŕi:  ne  otvirej  žádnémo. 
čít.  43.  na  cestu  pohanu  ne  choďte,  br.  prosím,  ne  pochovávej  mne 
y    Egypte,  br.  což  bSh  spojil,  élovék  ne  rozlučuj,  br.  pol.  zfož:  nie 
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«Uadaj.^  przypatrz  si^:  nie  przypatruj  8Í$.  wywroé:  nie  wjrwracaj. 
przepisz:  nie  przepisuj.  muez.  243.  napíš  list:  nie  pisz  liata,  przerwij 
izj  rzewne:  nie  przerywaj  }ez.  nsi^dž:  nie  siadaj.  wež:  nie'  bierz. 
sogar  idž:  nie  chodí  mal:.  340.  neben  klruss.  nejdo.  yes.  U.  nie 
kupnj  ty  mi,  kup  že  sam  sobie  (trzewiki).  rog.  34.  nie  zgubiaj  dasze 
mojej.  malg.  25.  9.  nie  zabíjaj  ich.  68.  11.  nie  pogr^žaj  mi^  potop, 
ani  mÍ9  požyraj  morze.  68.  19.  nie  wwodž  nas  w  pokuszenie.  Iu45. 
II.  4.  gdy  b^dziesz  proszony  na  wesele,  nie  siadaj  na  pierwszym 
miejsco.  lue.  14.  8.  man  beachte  auch:  trzeba  go  zawotaé:  nie  trzeba  go 
wotaé.  ten  podarnnek  wypada  przyj^é:  nie  wypada  tego  podaronka 
przyjmowaé.  na  to  si^  tež  obejrzeé  nálezy:  na  to  si^  ogl^daé  nie  naležy. 
mat.  348.  oeerh.  ne  tsyľej,  ľúby  mój.  volksl.  1.  142.  ne  kupuj.  1.  180. 
nserb.  ňe  tájeľaj,  ľúby  mój.  2.  36. 

5.  Ne  mit  dem  imperativ  der  yerba  perfectiva  drückt  das  verbot 
der  Tollendung  der  handlung  aus:  pol.  nie  napisz  listu  heisst  demnach: 
du  magst  das  schreiben  des  briefes  zwar  beginnen,  sollst  jedoch  den 
brief  nicht  vollenden,  mat.  341.  diese  Verbindung  entspricht  dem  pi-^ 
mit  dem  conjunctiv  des  aorists  im  griech.  asL  ne  siméžite  oči>jn  pľjj 
xa{i{i.ÓGoit5  zoD<;  bf  ^aX[jioó^.  cloz  L  4.  ne  vivedi  nasi  Th  iskuäenie  ne 
nos  inducas  in  tentationem  |ii^  sloeváYxig^  i^fiAc  o.  s.  w.  assem.  ne 
upodobite  s^  imi»  (ií]  6(jLota>d^t6  aôtolc.  matth.  6.  8.  ne  vistr^bi  prédi 
soboj^  [iig  ooĽkicí<sf[fi  f|iicpoa^év  ooo.  matth.  6.  2.  ne  sitvorite  m^sti, 
assem.  ne  uboj  se  prieti  Marie  |Jii^  fopYj^-gc.  matth.  1.  20.  -  nicol.  ne 
ubij  |ii^  cpovsóo-g«;.  ostrom,  nikomuže  ne  povéždb  (jlyjSsvI  eticgc  matth. 
8.  4.  ne  umUči  \líi  okoici^oiq«;.  Siä.  250.  ne  ožestofiite  vyj^  vaáejf.  sup. 
21.  20.  ne  iždeni  nasi.  27.  15.  ne  b^di  nesytb.  30.  2.  ne  prMadite 
junosti  vašejf).  64.  27.  vergl.  68.  10;  192.  19;  194.  26;  197.  18;  264. 
7;  296.  10;  307.  4;  352.  16;  377.  26;  387.  26;  410.  14;  4J0.  20; 
435.  14.  ne  daždB  tvoego  bogattstva  žene  noli  dare  u.  s.  w.  antch.  ne 
v-hshoSti  veselovati  s^  vi  miré  semb.  izv.  429.  slávy  zemlsnyja  ne 
pohosti,  sborn.  man  beachte:  ne  liho  glagolite  |ií)  ßattoXoYi^Qirjte. 
matth.  6.  7.  nsL  ne  pridi  mi  več  domu.  čit.  291.  vstraäi  se.  ravn.  2.  4. 
kroat,  ne  pokaraj  mene.  budin.  1.  serb.  ne  zabndi,  na  kojoj  si.  djetetu 
podaj,  a  ne  obreci  nikad.  ni  sve  gore  posijeci,  ni  bez  drva  doma  dodji. 
ne  upiši  mi,  bože,  u  grijeh.  ne  budi  od  mene  reieno.  ne  prokun'te  me. 
obič.  313.  paži  brate,  ne  u&tni,  ne  zametni  kavge.  pjes.-juk.  233.  ne 
Qtoui.  pjes.-herc.  260.  klruss.  umyj  kožuch,  a  ne  pomoSy.  pryp.  97. 
ne  vSyny  ty  zradu  nado  mnoju.  pis.  11.  413.  ne  zabud*te  kozaékoji 
smerty  vôdomstyty  vergesset  nicht  u.  s.  w.  L  17.  russ.  ne  stnkni 
kaki»  ni  budb,  ty  smotri,  ne  stukni  d.  i.  ne  stukni  neSajanno  ili  ne 
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Tzdamaj  stuknnb».  aks.  16.  pol  cbc^  wyrazié  czynitoéé  w  ehwili 
zacz^t^  i  skoňczon^  albo  czynnoáé  jakf  pewD%  i  oznaczoD; ,  užy wanij 
spôsobu  rozkazujfcego  slow  dokonaných  z  przysl'owkiem  nie:  nie 
zgub',  nie  zdradi  mi^,  nie  upaóé,  nie  zadná,  co  innego  jest:  nie  zabíjaj, 
a  CO  innego:  nie  zabij:  tamto  áciaga  si^  do  nieoznaczonyeb  przypad- 
kow,  to  zaá  nžywa  si^  tylko  mowi^c  o  pewnym  i  oznaczonym.  macL 
243.  nie  zamiiczy  twej  sprawiedliwoáci.  koch,  oserb.  áe  päiňdž  vjacj 
do  mojeho  brodu,  iit  82.  úe  zabydž  jenož  mje.  volksl.  L  188.  nserb. 
Ae  votbjegn  z  drogi.  6it  90.  úe  póiž  ty  ňet  ku  mne,  volksl.  2.  105. 

6.  Die  II.  sing,  des  imperatiys  kann  im  russ.  mit  allen  personen 
yerbunden  werden,  der  grund  dieser  erscheinung  liegt  in  dem  Aber- 
wiegenden gebrauche  dieser  form.  ru9«.  i  oni  potomi»  taki»  ne  daroj, 
öjuzimi  zemljami  nasilbstvonn»  ne  yladéj  posthac  ne  superbiant,  neque 
vi  fundis  alienis  potiantur.  ja  zatjanu,  a  vy  ne  otstavaj  ich  werde 
anziehen,  und  ihr  lasset  nicht  nach,  a  ja  i  pozabúda,  a  i  sami  (vy)  ki 
nim'b  prigovlurivaj.  hus.  2.  138.  139.  dass  die  dritte  pers.  sing,  mit 
derselben  form  verbunden  wird,  ist  noth wendig,  toj  pej  i  éá^  (asi. 
jaždfc)  gotovoe.  138. 

7.  Wenn  die  II.  plur.  des  imperativs  vorhergeht,  kann  bei  einem 
folgenden  impt.  die  personalendung  te  abfallen.  $erb.  hajte  na  Eokote 
gornje,  nahiju  mi  od  turaka  brani  geht  und  vertheidiget  pjes.  5.  90. 
te  čardake  vatrom  sagorite*  pa  opali  Babljak  i  Drijenak  verbrennet 
und  zündet  an.  5.  407.  ruse.  zdravstvujte,  tetki,  zdravstvuj,  lebedki, 
adravstvuj  Satuni»i.  Dalb  318.  dasselbe  tritt  ein,  wenn  vy  vorhergeht: 
aj  ževy,  družina  chorobraja!  délaj  delo  povelénoe,  slušajte  boUäago 
atamana,  nekr.  113. 

8.  Die  II.  sing,  impt  bezeichnet  in  rasch  fortschreitender 
erzählung  eine  schnell  vorQbergebende,  meist  vergangene  handloog. 
sie  kann  mit  jeder  peraon  aller  numeri  verbunden  werden,  es  muss 
jedoch  ein  die  ganze  Situation  in  die  Vergangenheit  versetzendes  ver- 
bum  vorhergehen,  serb.  ona  tri  zmaja  uteku  u  jazbinu.  onda  ova  dvo- 
jica brže  vuci  slamu,  pa  turaj  u  onu  jazbinu,  pa  onda  zápale,  i  t&ko 
sva  tri  zmaja  onde  propadnu  jene  drei  drachen  flohen  (praes.  bist.)  in 
die  grübe,  da  schleppten  (impt)  jene  zwei  (menschen)  stroh  herbei, 
warfen  (impt)  es  in  die  grübe  und  zündeten  (praes.  bist)  es  an,  und 
so  giengen  alle  drei  drachen  zu  gründe  (praes.  bist),  prip.  44.  die 
«rklftrung  dieser  bedeutung  des  imperativs,  die  zurückfQhrung  der- 
selben auf  die  ursprüngliche  function  dieser  verbalform  ist  mir  nicht 
gelungen,  áhalich  ist  wol  die  gleiche  function  des  conditionalis,  der 
•sonst  regelmässig  dem  optativ  gegenübersteht:  pak  bi  sjeli  na  zelena 
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travQi  te  suzama  travicu  zaljevaj  nad  sie  setzten  sich  (eondit)  anf  das 
grüne  gras  nnd  benetzten  (impt.)  das  gras  mit  thrAnen.  petr.  491. 
nsL  on  to  je  taki  probal,  taki  mn  se  napravi  pnt.  onda  bejží  za  roli  pa 
bejziy  kaj  je  igda  mogel  er  yersuchte  (perft.)  diess  allsogleich,  allso- 
gleich  öffnete  sich  (pra^s.  bist.)  ihm  der  weg.  da  lief  (impt.)  er  den 
ochsen  nach  u.  s.  w.  prip.  208.  gda  je  bilo  dvanajst  yur,  onda  je  pri- 
stúpil í  fletno  'zel  vodu,  i  na  konja,  pa  bejží.  čít.  282.  yergl.  266.  283: 
in  allen  beispielen  das  yerbnm  béži.  ähnlich  ist:  se  mn  koj  zasanja,  de 
pojdi  čez  noö  y  grajSinsko  hiäo,  se  ysédi  za  mizo,  prižgí  na  ysaki  kraj 
sebe  eno  syé£o  in  čakaj  er  träomte,  er  sei  gegangen  u.  s.  w.  Sit.  299. 
bulg,  službi  SI  si>yn»ši,  i  tja  si»  prikradni»  pomeždu  hora-ta,  pa  bež 
u  téh  schlich  sich  unter  die  leute  und  floh  (impt).  ölt.  212.  osedlajit 
gi  indi,  jahnit  gi,  pak  bež.  218.  yergl.  222:  auch  hier  überall  béži. 
serb.  dijete  spopadne  (bukyu),  pa  povud  tamo,  poynci  amo,  all  ne 
inuže  da  je  iäčupa  das  kind  ergriff  (praes.  bist.)  die  buche,  zerrt 
(impt.)  sie  dahin,  zerrt  sie  dortbin  u.  s.  w.  prip.  2.  onda  se  Brko, 
zaleti,  pa  poéeraj  za  medjedoyiéem.  6.  ona  skine  s  ruke  syoju  pletiyaäu, 
a  mi  s  koDJa  syoje  yreée,  pa  puni  i  mjeri,  dok  napunimo  yreéewir 
füllten  und  massen  (impt.),  bis  wir  unsere  sacke  anfüllten.  7.  brže 
bolje  spreme  se  na  put,  sednu  na  konje,  pa  beží  sie  machten  sich  reise- 
fertig, bestiegen  die  pferde  und  flohen  (impt).  26.  odmah  njega  stane 
yruéioa  obuzimati,  a  one  ga  sye  yodom  poliyaj.  67.  «onda  oni  bježi 
gorom,  Sto  bolje  mogu.  118.  a  oni  obodi  konje,  i  opet  je  stigoáe.  131. 
te  on  plij  na  konju,  te  za  ujom.  131.  pa  üzmem  nožt  P&  ^^^  dlaku  po 
dlaku  odre^uj,  pa  nayezuj  und  ich  nahm  das  messer,  schnitt  (impt) 
ein  haar  nach  dem  andern  ab  und  band  es  an.  204«  yergl.  27.  32.  37. 
42.  48.  58.  115.  142.  182.  212.  226.  kako  Bungura  yide.niz  TnSinu, 
a  oni  se  zatyori  u  onu  crkyicu ;  Bungur  kako  ne  nadje  Ded-agu  s  yoj- 
skom,  znade,  što  je  s  njim  bilo,  te  on  nayri,  da  prodje  niz  Tuäinn  n 
Drobnjak,  ali  ga  naši  dočekaj  iz  one  crkyice,  nekoliko  turčina  ubij  i 
obrani.  Kula  Ojuriä.  36,  wo  zatyori,  nayri,  dočekaj,  ubij,  obrani  impe- 
ratiye  sind,  kad  se  äéaše  odjesť  kud  da  ide,  pa  ofouci  one  puste  toke, 
Sal  cryeni  syeži  oko  glaye,  a  pani  mu  perčin  na  ramena,  dyije  puáke 
metni  za  pojasom,  i  pripaäi  mače  o  pojasu,  a  n  ruku  uzmi  džeferdara. 
Noyakoyié,  Srpska  siqtaksa  55.  a  odí  skači  joä  yeéma  i  yiči,  koliko 
igda  mogu,  i  páraj  se  nožima,  dokle  i  kry  poteče;  ali  opet  nikakya 
glasa  ni  odgoyora  ed  essi  saltayano  ancora  piii  e  grídayano  quanto 
mai  poteyano,  e  si  straziayano  colle  eoltella,  finobé  anche  il  sa^igne  ne 
scorresse,  ma  (non  otteneyano)  nessuna  yoce  né  risposta.  bud.  224. 
yazda  su  se  djeca  miloyala,  kad  bi  njima  bijel  danak  doS'o,  uzmi  mi 
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se  za  bijele  ruke,  pak  izidi  cara  na  divana  so  oft  ihnen  der  weisse 
tag  kam,  nahmen  sie  sich  bei  den  weissen  händen  u  s.  w.  petr.  490. 
Jdruss.  ubrai  áa  méž  vorony,  i  krákaj  jak  ony  und  krächzte  wie  jene, 
nomis  112.  ony  pustyíy  koránu,  koruna  ľitaj,  ľitaj,  jak  fnrkne  U 
praro  éil'a  na  noho  sio  Hessen  die  kröne  ans,  die  kröne  flog  u.  s.  w. 
kaz.  63.  ai  oá  Dydona  za  čub  chvať  ergriff  ihn  beim  schöpf,  kotl. 
27.  ähnlich  deute  ich  davaj  mit  dem  inf.,  wodurch  der  imperatiľ 
umschrieben  wird:  kovaľu,  pokuj  nam  taki  zuby,  Ščo  b  toho  jaTora 
pôdhryzty.  yôn  im  i  pokova}.  ot  vony  pôSíy  i  davaj  hryzty  sie  giengen 
hin  und  nagten,  iít.  151.  ot  i  nachodyť  chmára,  my  davaj  skorej  ízdo- 
syť  snopy  wir  trugen  schneller  die  garben  heraus.  155.  ustaväj  zza 
verstaty,  1  davaj  chrystyť  vôkna  j  dvery.  k.  2.  43.  jak  urodytajimta 
päenyéa,  davaj  vony  zernom  ďiíyt  áa  da  theilten  sie  unter  sich.  jaL- 
skaz.  1.  141.  vergl.  61.  65.  147.  eben  so:  nute  mit  dem  inf.,  was  eioea 
verstärkten  imperativ  ausdrückt:  poáidMy  yoronyji,  i  nute  čerenyty 
koždoho,  chto  jich  vo}y  ne  korýt  áa  sie  sattelten  ihre  schwarzen  rosse, 
und  hieben  jeden  nieder,  der  sich  ihrem  willen  nicht  unterwarf,  več. 
2.  42.  jak  už  pôd  korimu  podobratý  á,  nute  sobi  hrymaty  n  sťiny  ta 
vereš&aty  als  sie  bis  zum  wirthšhaus  gelangt  waren,  fiengen  sie  an  an 
die  wände  zu  schlagen  und  zu  schreien.  2.  43.  ostanovyty  čotyry  du- 
déať  konej,  ta  nute  po  svojemu  ľudej  derty,  derty  do  žyvoho.  2.  43. 
ru8B.  oni>  potjanuli»  sja  za  jabloökomi»,  chotéli  bylo  schvatiti»,  vdnigi* 
chvatb  9go  za  ruku  Jaga-Bura  plötzlich  ergriff  ihn  J.-B.  bei  der  haad. 
Sit.  168.  sluSi  sb  tutb  muche  bytb  es  ereignete  (wie  sluftilo  sb)  sich, 
dass  die  fliege  da  war.  kryl.  bei  bus.  2.  139.  nekr.  1 16.  carb  ne  ponesi 
emu  ni  yi  čemiže,  i  posla  ego  posolbstvomi»  na  stranu  daleijo  der 
kaiser  tadelte  ihn  nicht  und  schickte  ihn  u.  s.  w.  tichonr.  1.  264. 
échali»  dorogoju,  da  vertb  célikomi»  so  viel  wie  vernuli.  bus.  1.  101.  i 
blesni  mné  tuti»  sčastlivaja  mysli»  une  beureuse  idée  me  traversa 
ľesprít.  turg.  162.  tuti»  vichrb  otkolô  ni  vozi>mi  si»,  i  sdunulib  paaka 
opjatb  na  samyj  nizi».  kryl.  bei  bus.  2.  139.  neotkuda  yzjala  sb  vorona 
si  voronjatami,  i  stúpaj  za  ntkoj,  pojmala  utku,  prinesla  Ivanu.  čit 
176.  durch  den  imperativ  wird  bystrota  déjstvija  i  živostb  razskaza 
ausgedrückt,  bus.  2.  139.  ähnlich:  Baba-Jaga  brosila  sb  n»  chatka, 
uvidela,  Sto  dévočka  uäla,  i  davaj  bitb  kóta  i  rugatb  sie  schlug  den  kater. 
Sit  159.  rozserdili  sja,  davaj  lomatb  svoju  izbu.  170.  éeeh,  slovak.  die 
erscheinung  ist  auf  sehr  wenig  verba  beschränkt:  ale  sa  ftáia  chitro 
na  Sloveka  premenilo,  a  poď  von  dvermí  der  vogel  verwandelte  sich 
schnell  in  einen  menschen  und  hinaus  bei  der  tl\ür.  pov.  29.  privjazal 
ho  (koňa)  o  buka,  a  poď  dnu  ďjerou.  70.  sotva  že  z  izbi  nohu  viťjahla, 
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chlapci  poď  z  rovná  ku  ohnisku.  82.  vergl.  hatt.  2.  181.  ne  rozmý- 
šľal dlho,  ale  hybaj,  zabral  sa  do  mesta.  hatt.  ibid.  pol.  p^dzi  przez 
žwierzyniec,  a  za  nim  cápaj,  tápaj,  ácinaj,  dolož  dwie  smycze  chartow 
er  rennt  dprch  den  thier^arten  und  hinter  ihm  suchten  zwei  koppeln 
Windhunde  ihn  zu  erwischen  u.  s.  w.  Linde  1.  478.,  der  ácinaj  und 
dotož  als  nainen  der  Windhunde  auffasst.  vergl.  Dietrich,  Haupťs 
Zeitschrift  13.  138. 

9.  Der  imperativ  wird  umschrieben  durch  den  imperativ  der  verba 
raditi,  račiti,  hitéti  und  dem  inf.  ausführlich  wird  über  diesen  gegen- 
ständ beim  inf.  gesprochen  werden. 

10.  Der  imperativ  von  mog,  das  die  bedeutung  velle  hat,  dient  in 
Verbindung  mit  dem  inf.  zur  umschreibubg  des  prohibitivs.  aal,  ne 
mozele  zazreti  m«>né.  ostrom.,  worüber  umständlicher  beim  inf. 
gehandelt  wird. 

Dasselbe  bezeichnet  nehaj  mit  dem  inf.  nsl.  náj  se  bojati  noli 
.timere.  čít.  268.  nájte  to  živinče  tuči.  277.  kroat  neka  se  plakati  noli 
flere.  nekate  verovati  nolite  credere.  hung.  nekajmo  si  seda  mi  klin- 
čacov  zibrat.  jač.  16.  va-me  naj  d  voji  ti.  frankop.  dagegen  éech.  nech 
mne  jen  ve  snách  toho  uzŕíti  lasse  mich  ihn  sehen,  erb.  48. 

IL  Der  imperativ  wird  verstärkt  durch  hinzufflgung  des  déj  age, 
das  mit  že  verbunden  (dejže)  oder  redupliciert  werden  kann:  dej,  de, 
der,  dede,  deder;  dederte;  nuder.  I.  serb.  hajde  de.  prip.  115.  anders 
gefügt:  de  da  ronimo.  115.  dajdete  ist  dajte  de:  dajdete  one  moje 
čačkalice.  7.  de  ne  luduj.  petr.  45.  vergl  tisl.  dej  ga  vzigoiti  eig.  tha 
ihn  aufheben,  bulg,  dejde,  majko.  milad.  49.  II.  nsl.  gledete  dar.  prip. 
302.  kroät,  poglej  der.  hung.  uzmite  der  ono  mlado  janje.  volksl. 
serb.  viď  der,  brate,  tko  je  na  vratima  schaue  doch  u.  s.  w.  pjes.-juk. 
535.  veé  daj  der  mi  divit  i  kalema.  530.  dodaj  der  mi  sedefli  tamburn. 
419.  hoď  der  amo,  Pletikosa  Rade,  volksl.  nn  moj  der  mi  pale  zatajati. 
pjes.'ka&.  52.  daj  mi  je  der  za  vjerene  Ijube.  pjes.-herc.  292.  der 
govori  Eomnen  barjaktare.  pjes.-juk.  334.  der  se  prodji  hoda  i  belaja. 
53.  der  mi  pruži  ruku  kroz  gvozdace.  330.  anders  gefügt:  der,  Mijate, 
da  se  napijemo.  399.  hieher  gehört  nuder:  nuder  piäi  sitnu  buruntiju. 
pjes.-kač.  112.  nuder  smakni  silna  Alibega.  pjes.-juk.  496.  kroar.  nu 
se  dir,  vilo,  spomni.  lu&.  18.  III.  serb.  dede  uSini  i  meni  jedan  put  o  o. 
posl.  58.  deď  obljubi  glavitu  djevojku.  pjes.-kač.  38.  deď  zapjevaj 
mi.  pjes.-herc.  102.  deď  mi  skroji  gaée  sandalije.  19^  IV.  nsl.  deder 
mi  zapevaj.  kroat.  éít.  268.  serb.  udri  deder,  družinico  moja.  pjes.-ka6. 
90.  deder  meni  ti  prepusti  ruke.  pjes.-juk.  59.  deder  stani  na  grád  na 
kapiju.  pjes.-klt&  40.  deder  sada,  moja  družinico.  97. 
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Demselben  zwecke  dient  der  impt.  von  da.  kroat  ter  mi  daj  po- 
zdraví moga  bratca.  jad.  21.  serb.  daj  ti  mene  opremi  lijepo.  pje8.-juk. 
404.  daj  ti  uzmi  zlatnú  kúpu  vina.  petr.  472.  klruss.  teper  že,  kóty 
tak,  dávaj  byt  áa  pngnemus.  kaz.  2.  52.  russ.  daj  trónu,  dávaj  vzgljaoa. 
bus.  2.  141.  daj  ja  posmotrju.  čít.  169. 

Der  Verstärkung  des  imperativs  dienen  auch  einige  partikeln. 
pol.  kochaj  že.  niech  že  kochaj^,  mucz.  243.  russ.  vozBmi  ka.  čit  167. 
pustika  ja  tebja  nauču.  168.  skažika  nami>  skazočku.  166.  stúpaj  ko. 
177.  ebenso:  na  ka  tebe  moego  jabloSka.  167.  nu  ka  pokaži.  169.  na 
ka  poverny  áa.  157.  vergl.  deu  jetzt  üblichen,  mit  k  gebildeten  impera- 
tiv im  lit.  buk,  vesk.  schleich.  229.  kroat,  sedi  nu.  pol.  pojdž  no.  niech 
no  przyjdzie.  mucz.  243.  vergl.  seite  121. 

12.  Der  imperativ  steht  meist  im  unabhängigen,  zuweilen  findet  er 
sich  im  abhängigen,  meist  eine  frage  enthaltenden  satze.  nsL  véä,  kako 
naredi?  weisst  du,  wie  du  es  machen  sollst?  šol.  18.  etwa:  oia^a,  zé; 
Spdoov.  hočem  vam  pokazati,  koga  se  bojte  óicoSeí^co  6[úv,  TÍva  cpoßi]df,:s 
monstrabo  vobis,  quem  timeatis.  lue.  12.  5.  daselbst  auch  asl.  ostrom. 
kam  dénemo  železo,  ki  smo  ga  (je)  pripeljali?  ali  (vprašate),  kam  daga 
dénite?  dol  pred  biso  wohin  sollen  wir  das  eisen  thun,  das  wir  herge- 
fahren? aber  (ihr  fragt),  wohin  ihr  es  thun  sollt?  unten  vor  das  haus.  sol. 
18.  voljabožja  je,  da  delajmo  es  ist  gottes  wille,  das  wir  arbeiten,  krizt 
169.  diese  Sätze  beruhen  darauf,  dass  der  den  imperativ  enthaltende  satz 
in  das  verhältniss  der  abhängigkeit  von  einem  anderen  geräth:  naredi 
mache  es.  ähnlich  ist  klruas.  čoho  daj,  to  daj.  juž.-skaz.  L  1.  slovak, 
stoj,  fio  stoj  es  gelte,  was  es  wolle,  čít.  60.  zu  vergleichen  ist  griéch,  oh^ 
6  Spdoov  (nsL  etwa:  véä,  kaj  stori),  das  von  Bentley  aus  Spádov,  oľo^'  o 
erklärt  wird,  ota^a  vöv,  S  |Aot  ^evsadco.  ahd.  nu  liebe  dir,  trohtin,  daz 
du  mih  irldse  (nach  einer  anderen  quelle  irldsest).  mhd.  weistu,  son, 
waz  du  tuo.  ich  sag  dir,  tochter,  waz  du  tuo.  ich  sage  dir,  herre,  wie 
du  tuo.  Grimm,  ztschft  1.  144.  Pott,  Beiträge  1.  58.  Dietrich,  Haupťs 
ztschft  13.  135.  Scherer,  Zur  geschiebte  der  deutschen  spräche  195. 
Erdmann,  Untersuchungen  9.  Kühner,  Ausfiihrliche  gramm.  der  griech. 
spräche  2.  2Ö3. 

13.  Man  merke  naj  mit  dem  praes.  indicativi  in  der  frage,  nsl  kam 
naj  vas  pridem  iskat?  kdo  naj  pride  po-te?  wer  soll  um  dich  kommen? 
koga  naj  pozdravim  v  Ljubljani?  wenn  soll  ich  griLssen?  Sol.  18. 

14.  Der  imperativ  drückt  eine  Voraussetzung,  einräumung  oder  be- 
dingung  aus.  n»l.  govori  ali  molči  du  magst  reden  oder  schweigen,  met. 
230.  govari  ali  mnči.  krizt.  170.  bddi  si  sv.  Katarina,  ali  bódi  si  krés, 
kedar  je  mraz,  le  néti  lés.  délaj  ali  ne  délaj,  vse  nič  ne  pomaga.  soL 
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24.  ojster  vétric  popihni,  po  njemu  (žlovéku)  je  wenn  ein  scharfer  wind 
sich  erhebt,  sq  ist  er  (der  mensch)  verloren,  ravn.  2.  191.  serb.  buď 
81  ist  eigentlich  esto:  buď  mi  zakla  sivoga  sokola,  jer  mi  zakla 
koDJa  iz  podruma?  petr.  56.  klrues.  pryjdy  ž  do  neji  za  porado- 
ju,  tak  vže  dobre  navčyť  wenn  da  kommst  u.  s.  w.  os.  243.  rusš. 
molfii  oni>,  ja  ne  stal'b  by  gorjačitb  sja  wenn  er  schwiege,  würde 
ich  nicht  zornig  werden,  nekr.  31.  skaži  ja  emu  odno  slovo,  oni 
sdélal-b  by  nepreménno  für  esii  by  ja  skazali».  116.  boj  sja,  ne 
boj  sja,  bezi»  roka  smerti  ne  badeti»  296.  rodi  Sb,  kresti  sb,  žení 
sb,  umiraj,  za  vse  denežki  podaj  du  magst  geboren  werden 
u.  s.  w.'295.  no  &to  ni  soveräi  sb,  vse  my  vinovny  was  anch 
immer  geschehen  mag,  immer  haben  wir  die  schuld,  bus.  2.  139.  kak*» 
mésjaci  ni  sveti,  uo  vse  ne  solnca  svétb  wie  der  mond  auch  immer 
scheinen  mag  u.  s.  w.  ibid.  kuda  ni  podi,  vezdá  nadobno  spaskatb 
sja  9b  gory  ili  vschoditb  na  goru  wohin  du  auch  immer  gehen  magst 
u.  s.  w.  ibid.  ne  ispolni  Neptuni  svoego  obéščanija  Tezeju,  ne  lišiU 
sja  by  Tezej  svna.  ibid.  znaj  oni»  eto,  ne  poáeli  by  tuda  wenn  er  das 
wfisste  u.  8.  w.  nekr.  101.  man  beachte:  iméj  ja  vremja,  priäeli  by 
hätte  ich  zeit,  käme  ich.  ibid.  papadi  Sb  mn6  etotb  uienyj  Vb  Irané, 
ja  zakatili»  by  emu  pjatb  sotb  udarovi»  bambakomi  po  pjatami»  wenn 
mir  ^80  ein  gelehrter  in  Iran  begegnete  o.  s.  w.  éech.  a  chtéj  nebo  ne 
chtéj,  boha  pravého  poznati  musíä  du  magst  wollen  oder  nicht,  pass. 
ač  na  posledy  délej  ty  z  toho,  co  délej,  pŕedce  ť  jest  to  veliké  štéstí: 
míti.  kom.  zik.  625.  väickni,  chtčjme  neb  ne  chtéjme,  musíme  umŕiti. 
báj.  buď  že  dlouho  živi  budeme  anebo  málo,  k  v&li  boží  bud*me  živi 
wir  mögen  lange  leben  oder  u.  s.  w.  eig.  sit,  ut  diu  vivamos  u.  s.  w. 
I.  dyk.  buď  tak,  buď  jinak.  jungľ  mit  der  ersten  person:  tedy  což 
koli  mluv  já,  ne  zjednám  li,  co  on  chce,  nie  ne  dbá.  star. -sklad,  chtéj 
já  neb  ne  chtéj,  musím  činiti  tvou  vüli.  háj.  griech.  Iata>. 

1 5.  Der  impt ,  namentlich  b§di  fehlt  häufig,  serh.  hvala  bogu  na 
njegovu  daru!  spríchw.  bog  mel  klruss.  bôh  me  d.  i.  mene  naj  uka- 
raje.  éech.  chvála  bohu  I 

16.  Es  gibt  einige  partikeln,  die  die  function  von  imperativen  haben, 
einige  nehmen  personalendungen  an.  nsl.  ona  dva  pa  ajda.  ravn.  2. 
126.  hajde  z  mano.  čít.  298.  na,  nata,  nate.  vergl.  seite  166.  nikarthu 
nicht,  nikarta,  nikarte:  nikarte  mene  turka  dati.  nikar  tega  délati, 
nikar  tega  delaj.  bulg.  ela,  elate.  russ.  ajda  eamus  u.  s.  w. 
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V.  Part.  praet  act.  II. 

1.  Das  part.  praet.  act  II.  hat  in  yerbindang  mit  dem  praes. 
verbum  jes  die  bedeutung  des  perfects,  das  in  Tieleo  fäUeo  durch 
das  praesens  wiedergegeben  werden  kann.  clsL  dali  jesi  SéSttxac. 
S'btyoril'b  li  esi  yolja  moju?  pal.  1494.  priklonili  s^  jestb  dboi».  izr. 
496.  neben  dahb  Sé8o>xa.  io.  17.  22.  -  nicol.  doch  steht  dieser  Terbin- 
bung  h&ufig  der  griech.  aorist  gegenüber,  was  eben  so  gut  in  einer 
verschiedenen  auffassung  des  zeitverhältnisses  als  darin  seinen  grund 
haben  kann,  dass  die  spätere  graecitftt  den  aorist  mit  Vorliebe  und  mit 
beeintr&chtigung  des  perfects  gebraucht:  V!bz1jubili»  jf  jesi  "^YdsTpi; 
auxoóc.  io.  17.  23.  uÜli»  jesi  eSiSa^ac*  ostrom,  znej,  idéže  ne  sié!^ 
depCCciov,  O9C00  oô%  loicsipac.  matth.  25.  24.  -  nicol.  nsL  ese  ge  stuoríl. 
fris.  II.  80.  okrégati  jih  je  šlo  sie  hätten  getadelt  werden  sollen  opor- 
tebat  bMig.  pisal  sim.  pi'snil  sim.  cank.  83.  84.  serb.  bjesan  dorat, 
povilenio  je.  pjes.-juk.  285.  uber  den  unterschied  zwischen  suuce 
je  zašlo,  vergl.  budm.  222.  novak.  60:  der  unterschied  ist  derselbe 
wie  zwischen  aorist  und  dem  perfect  im  griech.  in  jenen  sprachen, 
denen  der  aorist  abhanden  gekommen,  vertritt  das  part  j^raet  act  II. 
mit  dem  praes.  von  jes  bei  den  verba  pft.  sowol  den  aorist  als  auch 
das  perfect,  während  es  bei  den  verba  ipft  das  imperfect  ausdrückt 
nsL  proSnja  nja  (njega)  se  je  spolnila.  volksl.  sovražnik  nam  je  mesto 
oblegel,  da  ne  more  nihče  vun.  Sol.  20.  ino  je  se  veliko  druziga  Ijud- 
stvu  oznanoval  eÔTjYTe^tCtto.  lue.  3.  18.  -  met  229.  je  hodéval  amba- 
labat  ta  je  umirala  aStTj  áicédvigaxev.  lue.  8.  42.  pol  ure  sem  kljočAT- 
nico  odpiral,  pa  je  nisem  mogel  odpréti  ich  versuchte  das  schloss 
aufzumachen  u.  s.  w.  Sol.  20.  'kroat  rože  sem  trgala.  jaS.  32.  kraj  vrila 
je  pala  preuzka  stazica  neben  der  quelle  läuft  (eig.  liegt,  ist  gefallen) 
ein  schmaler  weg.  184.  uz  Dunaj  je  pala  preuzka  stazica.  203.  klruss. 
wo  jes  angewandt  wird,  hat  es  die  form  em,  eá,  nach  vocalen  m,  i\ 
smo,  ste.  ja  tu  vže  sto  ľit,  a  šče  m  tu  ne  vyďik  cotovika.  kaz.  3:1  doch 
findet  man  auch  pustyt jesy.pôstatjesy.  kazatjesy.  zabuly  jeste.  os.l49. 
propat  jeé  na  viky.  kot.  5.  zabíudyíy  jeáme.  jeáme  pošidaly,  ecl.  1.  *• 
russ.nsL  Olgoviíi  esmi  chodiU.  ipat  R'^stislavb soSeli»  estb  naLitTU.  i|»at 
priéchali»  esti»  posolii  zemli  Ijachovickija.  ryb.  daleče  ešte  šli,  i  v}'^^^ 
ešte  aki  ryby  na  sucho,  novg.-bus.  2.  183.  auch  in  der  Volkssprache: 
batjuSko  moj  pomen.  (asi.  pornn»!*)  estb.  ryb.-bus.  2.  162.  cVcA.  naw 
jsem  pfiäel.  br.  když  jsem  já  k  vám  chodívával  cum  ad  vos  adven- 
tarem.  erb.  99.  pol,  alt:  k  tobie  podiwign^I  jeám  dusz(>  moj^.  malg. 
24.  1.  milczafeém.  38.  3.  žywit  jeá  mi?.  70.  22.  stworzyciela  pôrod- 
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žita  jeé.  jadw.  6.  pognsmiat  jest  stat  jest,  siedzia}  jesf,  jest  nie  szedl'. 
w  donra  božym  chodzďa  jeáwa.  r^ce  jego  slažyle  jesta.  kochali  jeémy 
si^.  myálili  síf,  matg*  später  tritt  für  jeám,  jeá;  jesta;  jeámy,  jeácie-iD, 
é;  sta;  ámy,  ácie  ein:  owaoi  przyszedt.  matg.  39. 10.  piakai'asta.  inalg. 
ffir  ámy  findet  man  chmy:  prawiechmy  j^zyk  swoj  zattoczyli.  mat. 
163.  die  III.  sing,  nnd  plor.  entbehren  desjes  durchaas:  dosza  moja 
pwata  w  boga  schon  matg.  jakech  ja  g^si  pasta,  toch  si^  od  zimy 
trzasta.  rog.  14.  pasatech  koniezki.  85.  dialektisch  für  ein  älteres  ja- 
keám,  pasateám.  ähnlich:  wyjechateg  w  pole  orad,  ztomaleg  nog^.  pieá. 
192.  zwyktem  tXtúba  consuevi,  soleo.  taz.  145.  to  zawisto  od  okolicznoáci 
das  hängt  ab.  144.  yergl.  oben  pala.  oserb.  ňerady  ke  mäi  sym  kho- 
džita,  ňerady  paéeŕe  spjeyata.  volksl.  1 .  287.  dže  da  sy  tojiiki  zyosta- 
jal?  1.  56. 

2.  Das  yerbnm  jes  fehlt  sehr  hänfig.  im  asl.,  n^o  es  nur  in  der  3. 
sing,  entfallen  kann,  scheint  dann  das  part.  praet.  act.  IL  den  aorist  zu 
vertreten,  pokaza  dobljaja  mati,  jako  nčeniimi  blagyj^  yéry  ybskrbmiia 
ostendit  fortis  mater  eos  a  se  doctrina  yerae  fidei  esse  institntos.  snp. 
72.  1.  yasi»  ne  zemlé  pokryla  ni  nebo  prijatí»  yos  non  terra  texit.  72. 
11.  ne  podrazili»  zlob^  halinyihrb  židoyi  non  imitatns  est.  367.  3. 
sigréäili»  Adami  i  umréti  peccayit  et  mortnus  est  H78.  13.  yergl.  331. 
17;  370.  27;  374.  9;  378.  10.  apoštolom^  ježe  izbraU  HsXi^ato.  SiS. 
1.  zapoyédalfc.  ibid.  oslablenaago  délatelja  odru  pokazab,  hodiU 
yrfchtt  morja,  jako  po  snhn.  hom.-mih.  oni>  i  suStiih&  si»  nimb  osudib, 
nb  SBJ  i  byySiihb  préžde  jego  yu^krésilb.  ibid.  aite  kotoryj  izbyt^ki» 
idoloslnženija  ostaU  se  s?  u  Xt((|»avov  tijc  tlSioXoXatpsíac  áicsXtíf^n]. 
krmč.-mih.  127.  jediní  oti»  zilodéj  pokyyali  glayoju.  yita-theod.  anch 
im  nsl.  kann  jes  nur  in  der  3.  sing,  fehlen :  ein  unterschied  der  bedeu- 
tung  wird  dadurch  nicht  begründet:  bila  negda  majka.  ftit  264.  ena 
ptica  priletela  na  to  lépo  Dobrayo,  tri  krat  cérkey  obletela,  lépo  bélo 
cérkyico,  na  konď  kôra  obsedéla  na  zeleni  lôSici  ayis  adyolayit  yolksl. 
3.  111.  yeliko  ozinil,  malo  požrl.  met.  260.  Imlg,  bil  jeden  car.  čit 
213.  serb.  jer  ne  sinje  more  razdyojilo  denn  uns  trennt  das  bläuliche 
meer.  pjes.  6.  269.  aľ  tuď  legla  tanjena  stazica  wOrtl.  da  liegt  (eig. 
hat  sich  gelegt)  der  schmale  weg.  pjes.-ka6.  12.  duga  Sarka  yisi  o 
ramenu,  a  dy'je  male  siegle  s'  u  kuburu.  37.  trudna  syaéa  legla  i 
počiya  hat  sich  gelegt  und  ruht  nun.  yolksl.  Sto  molio,  to  je  domolio. 
yolkal.  bog  dao,  bog  i  uzeo.  posl.  17.  klrtisa,  jes  fehlt  meist  in  der 
ersten  nnd  zweiten  person  beim  pronomen  personale,  in  der  dritten 
immer:  ja  pysat,  ty  pysat,  my  pysaty,  yy  pysaty;  on  pysat,  ony 
pysaty.  oj  sama  ž  bo  Tekta  ta  dyermy  uchodyta  a  k  sobi  Janejka  ta 
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rôkDom  QpQstylIa.  pis.  L  62.  ona  Táata  i  TymUa  trj  aohetsky  Totosj. 
kas«  2.  jak  vyľis,  tak  yžat  ítj,  ide,  ide,  alucha},  a  tam  také  dodnjt, 
pryehodyt  blySie,  a  to  mtjn  mete.  23.  a  pastetoyk  byt  jedoobo  carja 
syn.  27.  ydjaka  ide,  äöo  až  zemľa  drokjata.  68.  hdM  Dňiatrb  apat  t 
more  vo.  der  Doiester  in  das  meer  sich  ergiesat,  eig.  in  das  meer 
gefallen  ist  act  2.  362.  ot  Maracbyy  ričky,  kotonýa  Tpata  v  Dniatr. 
ibid.  teper  že  ja,  kamky-ľabky,  na  viky  propata  perii.  pis.  I.  60. 
dieses  perfectivische  praesens  kann  ancb  auf.  die  znknnft  bezogen 
Verden:  d*akovať  ty,  moja  mamko,  jak  jeá  mňa  navčyta,  tepeŕ  že  ja 
motodeíkka  n  Ľvovi  zobnyta,  d'akorať  ty  za  takn  nankn,  tepeŕ  ja  jdn 
do  L*voya  na  mnkn  icb  bin  vermodert:  von  der  znknnft.  ibid.  ruM.  po- 
tjannla  dubina  derjanosto  pndi  wiegt,  eig.  hat  gezogen,  ryb.  1.  31. 
SYoimi  nstbemi  vpala  Tb  sine  more  mflndet,  eig.  ist  gefallen,  bas.  2. 
136.  priala  oti»  derevni  Peremilova  i  vpala  v%  ozero.  ibid.  more  Sernoje 
obteklo  81»  poldnja  i  oth  zapadá  nmfliesst,  eig.  hat  umflossen.  137. 
pala  Y%  Dom»  réka  krasnaja  devica,  ibid.  proSla  opa  (Volga)  mimo 
Kazani»,  Bjazanb  n.  s.  w.  263.  prolegala  putb  dorožka  äirokaja.  ryb.  3. 
33.  protekla  tnťb  oti»  nichb  Duni^  •  réka.  3.  102.  ležala  dorožka  m 
Pitera  prjamo  do  Ďerkaskago.  sbor.-say.  98.  pretekala,  prolegala  maU 
EamySeubka  réka.  113:  meist  von  flflssen  und  wegen.  é0eh.  krasäie 
lúky  ne  vídala,  jakž  je  živa.  kat.  716.  po  zmrzlém  bláté  chodil,  pass. 
již  skon&il.  pass.  dnes  naplnilo  se  pismo  toto«  br.  aj  dnes  obetovali 
obdt  svou  za  hUch.  br.  pol.  od  rozsadkn  wseystko  zawisto  hangt  ab. 
Smith  146.  oserb.  svjedita,  svjeéita  vjezdžička.  volksl.  1.  16.  zhotavat 
so  poľski  kráľ  za  proáeŕa.  1.  63.  n9erb.  grabata  Ha&iika  apód  liólkn 
bovs.  volksL  2.  6. 

3.  Das  part  praei  act  II.  bezeichnet  meist  ohne  jes  den  wunseh, 
der  auf  solche  weise  als  gew&hrt  ausgedrückt  wird,  eben  so  drfickt  es 
ein  gebot  oder  verbot  ana  a«2.  jaru  tn  ailobi  préstalíb  konaea.  snp. 
286.  20.  jaru  mi  bylo  6¥&8  {loi  fi^ovco.  greg.-naz.  ježa  i  ne  sabraü 
sitbora,  ješa  i  sice  ne  besédo?aU.  sup.  286.  20.  nd.  bog  pomog^I, 
kováči  möge  dir  gott  helfen!  čít.  266.  sunce  ga  ne  vidlo,  niti  misee 
po  ujem  svétil.  270.  bulg.  orli  te  nosili!  čit  213.  kroat  kleta  bili 
kleta!  jaň.  186.  bog  daj  moja  bila!  11.  serb.  odmah  da  si  na  noge 
sko&iot  razvij  barjak  na  bijelu  kalu.  pjes.  6.  318.  dobro  doSaoI  will- 
kommen! yazda  ijeá,  veé  se  ne  najela!  vazda  spavad,  veé  se  se 
naspala!  pjes.  6.  61.  aľ  neka  ga,  cm  im  obraz  biol  6.  236.  o  Kadico, 
knkala  ti  majkal  6.  430.  a  kog  gledaá,  ne  izgledala  ga!  pj^.-jak. 
127.  vidii  Mnjo,  njima  ne  vidiol  199.  haj  de  brate,  sretno  tebibilo! 
210.  a  duäa  ti  raja  ne  vidjelal  möge  deine  seele  das  paradies  nicht 
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sehen!  pjes.-herc.  148,  od  neba  ma  rosilo  a  od  zemije  rodilo!  352. 
bila  ti  srečal  prip.  143.  kudgod  hodila,  aretna  bila!  176.  devetu  aobn 
da  se  nijesi  nsudío  ni  poäto  otvorítí.  prip.  rodila  nam  bjeliea  pSenica, 
Qz  páenien  rujna  lozoTÍna,  Tinee  pili,  pa  se  yeaelili!  pjes.-jak.  326.  ako 
nije,  ja  crkla!  wenn  es  nicht  ist,  möge  ich  bersten!  yeb.  107.  šítíoI 
viyati  tako  mi  bog  pomogaol  in:  bojať  seje,  da  su  izgfmnli.  pjes.-juk. 
370.  bezieht  sich  die  besorgniss  aaf  etwas  vergangenes ,  der  satz  ist 
demnach  analog  dem  griech.  9oßoo{i.6da,  {ii^  aptf  otipeiy  á|iapTi^xa|i.6v. 
klruis.  áita,  knroáka,  áita,  áita!  setze  dich,  banne!  (wenn  man  sie 
fangen  will),  ta  bodaj  ty^  ďiyiyno&ko,  tobdy  ?ódda2a  éa,  jak  n  móry 
na  kameňu  verba  pryjala  áa.  kot.  1 6.  bodaj  že  ty,  môj  myteňkyj^  tobdy 
oženyl  áa,  jak  n  móry  na  kaméúa  suchyj  dab  rozyyt  áa.  39.  bodiý  vaa 
hospod*  poby}!  58.  ru89.  poseli»!  fort!  ty  stoj,  ne  vAeh^  dobroj  mólo* 
deci!  bns.  chríst  1379.  21.  daj,  spodi,  zdoror»  byh»  gosudar^  moj 
batjiSko!  bas.  2.  363.  éeeh.  slovak,  parom  zabil  takú  sliepku!  strela 
ťa  zabila!  batt.  2.  179.  yergl.  m^d.  wol  mih  wart!  wol  mih  síner 
kflnfte  wart!  Grimm  4.  176.  nhd.  die  rosen  auf  den  weg  gestreut! 

4.  Die  yerba  iterativa  unbestimmter  yergangenheit  werden  vor* 
nehmlieh  im  russ.  und  zwar  meist  im  perfeot  gebraucht:  skoUko  my 
po  bélu  svetu  ni  chaživali,  my  takogo  duraka  ne  naehaävali  so  viel 
wir  auch  in  der  sonnenhellen  weit  wanderten  u.  s.  w.  fiber  die  bedeu-» 
tnng  dieser  verba  mit  ne  vergl.  seite  279«  idéti»  dorogoj  mnogo  vremja, 
oe  pivali,  ne  édali  ass  nicht,  trank  nicht,  ganz  und  gar  nicht.  Üt 
176.  kak'fc  nikto  po  stepi  Mozdovskoj  ne  chaživali,  nikogo  po  stepi  po 
etoj  ne  važivali».  volksL  nikakoj  nad  soboj  pritki  i  skorbi  ne  vidyvali; 
Idr.  6.  47.  slychivali  my  slnchi.  sprichw.  impt:  ty  emu  ne  ziraj. 
tíchonr.  2.  299.  zu  dem,  was  seite  278.  279.  302.  Ober  diese  schwie- 
rige matérie  gesagt  wurde,  f&ge  man  hinza,  dass  nach  Šafranovi»  37. 
74.  diese  yerba  ein  ^»déjstyie  sobirateltíio^,  eine  coUectivhandlung, 
bezeichnen  und  dass  naiivali»  dem  griech.  if  ópijos  entspricht:  letzteres 
ist  wol  falsch,  dass  eine  form  wie  chaživaju  nie  beatauden  habe,  wird, 
gegen  das  zeugniss  der  anderen  siavischen  sprachen  so  wie  der  russ. 
selbst^  von  den  russischen  grammatikem  behauptet,  man  merke  Idruae^ 
hd'i  buduť  pered  tym  derevo  byraty,  i  tepere  voľno  Jim  tam  derevo 
braty.  tako  ž  i  bydia  hd'i  buduť  pervo  toho  pasyvafy,  i  tepere  taký 
majbť  tam  pastvy  ty  wo  sie  ehedeim  holz  zu  sammeln,  ihr  vieh  zu 
weiden  pflegten,  act.  2.  94.  pysyvaly  moji  predkove  do  jebo  predkov: 
Arehyepyskopom.  2.  84.  v  ordn  osobnyj  posot  choiyyat  z  Lachov  a 
osobnyj  z  Lytvy.  2«  61.  pySefi  nam,  Sto  ž  byto  z  dávnych  iasov  do  vas 
z  ľadskoj  zemly  posty  chažyvaty  osobno.  2«  40.  poL  wiele  ozf stokroé 
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dzialywat  dla  niego.  ryby  iawiat.  do  nich  tam  cz^sto  chadza).  tai 
biaíogtowa,  ktorá  jeszcze  w  dziecinstwie  koto  jego  chadzata,  taž 
mosiata  z  nim  do  szkoiy  ebodzié.  tamt^dy  czfsto  chodziwal.  man  ffige 
hinzu:  od  owocu  bukowego  glowa  bolewa.  Linde.  asi.  beachte  mao: 
81»  Sfcyétomb  Tino  pi?aj  olvoiróxsc.  antch. 

5.  Das  part.  praet  act.  II.  drĎekt  in  Verbindung  mit  dem  praes. 
des  verbum  jes  eine  bedingung  aus.  nsl  da  sem  te  sliSal,  bi  ti  bil  pri- 
Sei  odpirat  wenn  ich  dich  gehört  h&tte  u.  s.  w.  Sol.  27.  bulg.  ispiral 
s-bm  sičko  to  vino,  ako  da  si  go  bile  dali  ich  h&tte  allen  wein  ausge-* 
trunken  u.  s.  w.  cank.  87.  man  yergl.  jal,  ne  jal,  pil,  ne  pil  du  magst 
essen  oder  nicht  u.  s.  w.  čit.  222.  serb.  da  sam  budna  bila,  ne  bi  tí 
dobio  ni  tih  opanaka  wenn  ich  wachsam  gewesen  wäre  u.  s.  w.  príp. 
91.  jeo,  ne  jeo,  pio,  ne  pio.  terao,  ne  terao,  ne  éeS  ga  stiéi.  príp.  32. 
brat  je  mio,  kóje  yjere  bio.  sprichw. 

6.  Das  part  praet.  act.  II.  hat  in  Verbindung  mit  dem  perfect  desrer- 
bum  by  die  bedeatung  eines  plusquamperfects.  asL  mati  jego  zavesila 
by  la  okoubce  zavésimi»  velaverat  izv.  538.  vergl.  syna  céSta  jeai  prihai- 
daU  bylb,  a  ne  Ijudij  filii  causa  veneras,  non  hominum.  hom.-mih.  113. 
nsl.  priäel  je  bil  pod  okno  Juri,  volksl.  3.  16.  sem  lani  bil  oženil  se. 
volksl.  36.  na  vratah  je  potrkal  bil.  volksl.  je  htél  on  popred  povedati, 
pa  sem  se  mu  bil  vskočil.  po  tim  času,  kateri  je  on  bil  izpraSal.  angel 
je  bil  zginil.  ravn.  2.  H.  die  Verbindung  dieses  perfects  mit  dem 
part  eines  verbum  ipft  wird  als  fehlerhaft  angesehen,  glasn.  1860. 
48.  návrat  101.  dagegen  krizt  165.  zvečer  sta  bila  ila  v  kamro  spat 
volksl.  1.  91.  turk  je  bil  cesarja  pisal.  2.  62.  kdo  je  bil  vabil.  spaog. 
bidg.  koga  bilo  zamirknilo.  milad.  322:  cank.  87.  sieht  pisal  si»  bil 
als  ein  perfect  an.  krpat.  jur  je  Ive  gori  bil  poskočil,  jao.  148.  jur  je 
bil  doáal.  150.  serb.  je  bili»  stvorik.  su  bili  zapisali.  koje  je  bio  posta- 
vio.  mon.-serb.  51.  195.  331%  kad  sam  bila  grdni  sau  zaspala,  pjes.- 
herc.  192.  a  serdar  se  bio  pokrenuo.  pjes.  5.  49.  a  Novica  bio  besjedio. 
5.  379.  djeveri  joj  bili  govorili.  pjes.-herc.  75.  klruss.  vy  tot  urjad  za 
sehe  byty  vžafy  munus  illud  tibi  vindicaveras.  act  1.  194.  tot  dvor 
dal'y  byly  jesmo  knažu  Ivanu  dederamus.  1.  344.  ne  maio  jesmo  byly 
tobi  otstupyty  horodov  cesseranxus.  2.  132.  odóbraf  sy  byl  u  seľi  chatu 
elegerat.  kaz.  2.  ona  vže  vyrosla  byta  adoleverat  66.  neben:  my  byfy 
choťity  z  bratom  tvojim  v  myru  u.  s.  w.  act  2.  21.  choťit  but  chatku  z 
nôžky  spchnuť  er  hatte  das  hattchen  herabstarzen  wollen,  kotl.  85.  pysat 
byt,  napysat  byt.  os.  241.  russ,  posoli  svoj  poslali  esmb  bylv  chron. 
togo  Jakuáka  naechaU  byl-b.  bus.  2.  133.  si  že  gramota  psana  byslK 
iäčfclo  bylo  oťb  rožfcstva  gospodbuja  do  sego  leta  (tysjača)  léti.  2.  350. 


part  praet.  act  IL  806 

neben:  rh  nékotoronľb  gosudarstvé  žil'b  byli».  2.  133.  cech,  nravi  byli 
sé  pronesli.  kat  9.  to  jesť  byl  nčinli.  anth.  30.  když  byl  veieŕel,  po- 
iali  opit  znova  stoly  nbrusy  pŕlkrývati.  pass.  prodlil  mimo  čas,  kte- 
rýž  ma  byl  nložil.  br.  neben:  nebo  hádali  se  byli  na  cestfi  mezi  sebou, 
br.  poL  ožywaé  a  weselié  8Í9  dziá  godzito  pťzeto,  iž  ten  brat  twoj 
nmari  byt,  a  zaá  oiy},  zgin^t  by},  i  nalezion  jest  luo.  16.  32.  lew 
zjadi  byl  wola,  strach  dokola  powstal  niezmierny.  neben:  juS  ná 
kilka  miesifcy  przed  temi  zdarzeniami  písal  byl  Egmont  do  ksi^cia 
Alby.  m^.  332.  byl  dzialal.  zof.  2. 

7.  Das  part.  praet.  act  II.  hat  in  yerbindnng  mit  dem  imperfect 
béahí,  béhi»  die  bedentung  des  plnsqoamperfects.  asi.  ne  n  by  (bé) 
ki>  nimbpriálb  Isosb  o&x  iXiqXódat.  io.  6.  17.  -  nicol.  vergl.  7.  30;  8. 
20.  -  nicol.  yh  ťh  časí  prédah»  béaäe  dnS^  čloyéki  tradiderat  animam. 
sup.  217.  7.  béah^  videli  viderant  assem.  pogyMi  bé.  sav.-kn.  56. 
iže  béah^  priéli  otb  vséhb  vsi(j)  ot  íjaav  iXírjXodótec  Ix  icáaYjc  xcib|AT)c 
venerant  Inc.  6.  17.  -  nicol.  ženy,  eže  beha  priäbly  al  Yovalxsc»  a?u- 
vec  "ijoav  ooveXT)Xo&Diai.  lac.  23.  55.  -  nicol.  stvorili»  li  esi  volju  moja, 
eže  ti  béhi»  kázali  ane  ženy?  pal.  1494.  Sbstaréli  se  béše  nedngb. 
meD.-mih.  jejže  bé  ruka  desbnäja  vbrasla  Vb  ntrobn.  die  Verbindung 
entspricht  dem  griech.  aor. ,  so  oft  dieser  das  plnsqnamperfect  ersetzt: 
béäe  stignulb  ißaXsv.  ibid.  neben:  ideže  bé  ležalo  telo  Sxstto.  io.  20. 
12.  na  nibbže  (drévéhb)  bé  ležalb.  sabb.-vind.  assem.:  in  nieol.  falsch: 
bystb  ležalo,  was  mit  izgybalb  bystb  á^oXioXc^c  íjv.  lue.  15. 32.  ^  nicol. 
za  vergleichen  ist:  izgybli  bé.  assem.  nikolíže  ne  bé  hodilb  oôSéicote 
ntpisicsicati^xet.  act.  14.  7.  -  fiiš.  nčenici  jego  91i  béahu  vi  gradi.  izv. 
6.  284.  nsL  bésem  prisel.  guts.  35.  heisst:  ich  wäre  gekommen,  bulg. 
az  béh  ispisal  pisoio  to,  ti  kato  mi  reče,  da  stani  ich  hatte  den  brief 
zu  ende  gesehrieben,  als  n.  s.  w.  cank.  85.  beSe  rekla.  beSe  si  probn- 
dil.  čit  211.  214.  kroat  pastiri  se  vratiSe,  slaveä  boga  v  svih  onih, 
ka  biha  slišali  i  vidili.  pist  na  pozoriäée  priSli  bihn.  kat  22.'{.  kad 
bihü  (asl.  béh^)  odrasle  (éeri),  saje  poadali.  jač.  164.  serb.  alt  béše 
reklo.  mon.*serb.  190.  22.  vergl.  219.  9;  237.  30;  26*9.  24.  n.  s.  w. 
bjeh  se  jednom  na  éabu  spremio,  sa  svačim  se  baS  bjeh  sigarao.  pjes. 
5.  511.  kad  se  svati  poraziäii  biäe  cum  hospites  discessissent  pjes.- 
jok.  337.  pa  na  draštvo  biäe  navalio.  pjes.-jnk.  340.  in  der  bedentnng 
des  conditionals:  da  me  prije  zemlja  ne  ngrabi,  bjeh  počeo  take  po- 
znavati  h&tte  ich  angefangen,  pjes.  5.  441.  éeoh.  biede  pohanstvo  uhro- 
zil.  kat  12.  v  tej  otrapi,  v  niež  doždala  bieäe.  862.  což  v  tom  snu  i  a 
videní  bieäe  slyáala  i  videla.  886.  jnž  béjechn  pominnly  od  tad.  anth. 
29.  osérb,  bjeäe  vidžila.  bješe  päišul.  volksl.  piSéalka,  kotrnž  bje  vot 


806  párt  praet.  act.  O. 

doma  0oba  päiňest.  fiit.  76.  Beben:  Ijeltaj  ejliSki  d£eA  vokoto  kho- 
džitoj.  78.  bjeSe  styiat.  79.  nsérb.  doeé  čiňit  bjeSo.  éit  91. 

8.  Das  part  praei  aet.  IL  beseichoet  in  yerbindnng  mit  dem  praes. 
des  \erbnm  b^d  das  fnt  eiact  oder  das  einfache  fat:  im  ensteren  falle 
Í8t  das  verbum  meist  pft  asL  fnt  exact :  afite  bndetb  Kto  Ti»sek  vb  lajem» 
ai  frumentum  fúerit  mutuatos.  krmč.*mih.  217.  da  prijatí»  bndetb  ?%  8?oe 
oteSutvo,  aáže  pravedno  bodeti»  pokajal%  sja  a.  s.  w.  si  recte  poe&U 
tentiam  egerit  tiehonr.  2.  304.  ili  drnguju  svitá  bodu  dal%  prosja- 
S&imi.  izy.  697.  gdé  budn  ne  ispravili»  ili  opisali  sja  ili  perepostíh 
ubi  peccayero  ant  male  scripsero  aAt  omisero.  izy.  682.  ože  sja  gdé 
bndu  opísali»  ili  perepisali»  ili  nedopísal«,  ne  kUnite.  zap.  2.  2.  96. 
ježe  alé  knpilb  badetb  ili  izménik,  možetb  Vbzyratíti  prodanoje  i  yui- 
mati  páky  cénn  si  emerit  n.  s.  w.  krm6.-mih.  305.  afi6e  budem 
grabo  napísali,  ey.-saee.  XIV.  da  sbtyoríSi,  jakoie  budeSi  obéStak  tai 
soti^attc»  6y  rpóicov  t]54o.  dent  23.  23.  -  pent-mih.  aSte  oSli  bodoU 
négdé.  krmč.-mih.  77.  aSSe  otpaly  badat&  (ovbcja),  to  Ijnté  pastyren» 
budetfc  si  defecerint  (oyes)  n.  s.  w.  ant-izy.  8.  106.  yasn^  bndenn  sjt 
prélfcstili?  ifa  iicXavi^dir)fi6V;  syjat-op.  2.  2.  402.  aäte  prijelb  badete 
krmS.-mili,  aite  i  príkljočilo  se  budeta.  prol.-mart.  jegda  li  budete 
prišiilii  pytati.  hom.-mib.  113.  aáte  inogo  skopila  boďeti».  krmč.-mih. 
afite  yelikí»  gréhi»  b^detb  8i»t?oril'a.  nomuc.  aäte  i  gréhy  bodeta  strorík 
ij  irticotii]xé^.  fiiS.  263.  aä6e  li  ne  yusmogla  bndeti»  nyaroyati  si  ii  o&x 
iSoviQ^if)  «spioTslXai.  krm£.-saee.  XlII.  bndema  U  agasili  plameuft 
yaáb?  ápa  ioß6oa|tsv  ó|ifldv  ti^v  tfkita;  men.-mih.  egda  adobléh  bo- 
deti  nbogumn?  iv  tip  xaTaxopieôoai  ictvi^tiov.  psalt-pog.  aiie  o  byya^ 
Sibi»  besédoyaaáe  fito,  prorokí»  ne  by  prorokí»  byU,  si  glagolja,  jaie 
preďb^oéima  bnda  yidéli  Sicsp  Sicavtsc  áic'  bf  daX|i.&v  íjootv  orqodpicvou 
hippol.  6.  budn  li  si  rainméla  togo  prémudrago.  men.-mih.  232.  Dto 
beachte:  aSte  kto  razbojnikB  bndeta  by  la.  zak.-serb.  slaya  ta  aky  r^ 
sné  budeťa  byla.  ex.-op.  2.  1.  26.  bylo  bude  bytae.  syjat-op.  2. 1 
392.  und :  ne  budí  yidéli»,  ne  bf  di  sja  radoyaii»  (ti^  ivlliffij  \ľíi  i«tX"~ 
pj}c.  op.  1.  117.  nel.  fnt  Simplex:  mi  böte  sanje  razkladali  interpreta- 
bimini.  yolksl.  1.  76.  bod  ybil  mladiga  Verjankota.  92.  y  gostje  pa 
takrat  prišla  bom.  yolksl.  in  abh&ngigen  s&tzen  bezeiehnet  die  yerbin- 
dung  bei  einem  pft  yerbum  das  fut  ezactam:  kada  budem  opravil 
pošle  moje,  budem  spät  iäel.  krizt  167.  im  yenet  finden  sich  yerbin- 
dungen  wie  dal  bom  dabo  nicht  In  Innerkrain:  bom  biL  bulg.  pisa 
Sta,  pisa  iteä  xl  s.  w.  ist  das  fut  simplex;  dagegen:  ith  \nA%  oder  äta 
si»m  pisal  das  fut  exact;  in  abh&ngigen  Sätzen  jedoch  wie  asi.:  ako 
b%de  mi  uSil  drehta  ti»,  da  ji  zemeä  si  mihi  yestem  fecerít  sume  eam. 
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eank.  85.  broat.  fbt  ezact:  kad&  ova  presadil  bndei,  npitaj  i  nan&i  86, 
kto  jest  stYoritelj.  kat  219.  fat  simplex:  tko  dade  Stil  moje  bladae 
ove  pisni  qoi  l^et  Ia&^26.  istom  da  iz  yolje  bndu  ma  ne  izpala.  71. 
serb.  fat  exact :  mois  koj  badet»  poatiU  ieua,  da  ja  vuvrati  vh  dooa 
svoj  maritas,  qai  dimiserit  axorem,  niittat  eam  in  domom  eins,  mon*« 
serb.  18.  143.  togazi  krivica  da  iSte  earutTo  mi,  i  da  usune  na  njem», 
kto  bade  nzel»  ili  aiinib»  zlo  kóje  qai  samseiit,  fecerít  127.  18.  dto 
bode  daLb  dabroTianiob  za  ooógazi  konja«  tozi  da  ma  vrate  qnae  dede^ 
rit  ragasaeoa«  195.  35.  eben  so  196.  26;  261.  40;  252.  35;  252.  69; 
300.  43;  300.  84;  350.  53;  374.  22;  406.  19.  ako  meni  sodnji  danak 
dodje,  te  tí  budem,  pobro,  poginno,  radi  mme  osvetiti  \jepo  veno  mein 
scbicksalstag  kommt  und  ich  za  gründe  gegangen  sein  werde,  riebe 
mich  a.  s.  w.  pje8.-juL  173.  ako  sreéom  bade  osužnjio,  beli  éemo 
njega  izbaviti*  180.  abweichend:  da  ne  badem  Tjero  pogazio,  ti  ga, 
care,  ne  bi  ni  vidio  hätte  ich  nicht  eine  antrene  begangen.  552.  lijepa 
milost  božja  da  danas  bade  doäla.  obič.  126.  man  merke:  strah  je 
mene,  biée  poginao  ich  fArchte,  er  wird  zn  grande  gegangen  sein, 
pjes.  1.  642.  Idrtiés.  fat  simplez  bei  den  verba  ipft.:  hďi  badať  pered 
tym  Tchody  svoji  mivatj  ubi  habebunt  act  2.  86.  ne  budeS  tj  v  nas 
robyta,  srébtom,  ztotom  budei  Syta.  pis.  I.  88*  anders:  majut*  derevo 
braty,  hdl  zdavna  buduť  byraly  ubi  lejg^erint  89.  i  bydta,  bd*i  bodať 
pervo  toho  pasy  valy,  i  tepere  taký  majať  tam  pastvy  ty.  94.  fat  exact 
bei  den  verba  pft.:  nechaj  on  nam  skažet,  u  kotoroho  bodet  Vyľnevca 
kupyt,  a  my  tomu  Vyľnevco  vetym  jemu  serebro  zaptatyty  dicat,  a 
qoo  emerit  act  1.  155.  potveržajem  jim  tojo  žemľu,  kotoroju  ony 
budot  kopyiy  o  toho  Myťka  fondom,  qoem  emerint  2.  2.  Sto  komn 
budet  káaž  dal,. to  jemu  i  deržaty  qoae  princeps  dederit  2. 87.  do  seho 
fiasa  badať  sťahnuiy  áa  z  vetykym  vojskom  sie  werden  sich  vereinigt 
haben.  3.  134.  man  beachte:  a  o  podymSčyái,  kak  badet  byto  za  Vy- 
totta.  2.  34.  0  tom  poručyt  starosťi  dovidaty  áa,  jako  bodet  z  davoa 
bývalo  in  beiden  fUleo:  wie  es  gewesen  sein  wird.  2.  388.  rusa.  alt 
fut  exact.:  aä£e  budu  bogu  ogodilii  i  prijaU  mja  budeti»  bogi»  si  pla« 
coero  et  acceperit  nest  elikože  dal^b  badet»,  lavr.-bos.  324.  vumeti», 
komo  bodetb  pisal&.  per.  15.  27.  da  yi^zmetb  svoje«  iže  pogobili^ 
budetfc  qui  amiserit  14.  30.  bési  préďbstavjatk  vsja  dela,  jaže  budetb 
sigréSíla  qoae  peccaverit.  tur.  man  beachte:  aäče  bes-pok^janija  byl% 
bodetfc.  pam.  186.  &to  bodu  tvorili,  dostop.  74.  a  budete  byl'b  knjažfr 
kon&.  pravda-rosska^  éecK  alt  fut  exact:  budú  U  v  6em  poblúdilo, 
pokoHm  se  i  bndu  milo  si  in  qoa  re  erravero.  spor.  kolikrit  kolf  zhŕe* 
šil  bade  bratr  moj ,  odpusti  jemo.  četv.  oposluehá  U  tebe,  ziskal  bodeä 
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bratra  tvébo  wirst  du  gewonoeo  haben,  četv.  vergl.  jír.  nákres.  82. 
fut.  Simplex:  budú  kráéeti.  bndu  skákati.  pol.  ein  fnt  ezactum  kennt 
das  pol.  nicht:  ježeli  napisz^  ist:  si  scripsero.  mat.  333.  fut  simplex: 
bfdf  mijal',  kupowat,  dobywat  neben  mijaé  b^d^,  knpowaé  b^d^  doby- 
waé  bfd^.  oserb.  nserb.  setzen  den  inf.  zum  praes.  des  yerbum  b^d. 

9.  Das  part.  praet.  act.  II.  hat  in  Verbindung  mit  dem  aorist  des 
verbom  by  die  modale  funetion  der  nichtwirklicbkeit.  die  Verbindung 
zeigt  an,  dass  etwas  nur  in  der  vorstellnng  besteht,  die  ursprüngliche 
bedeutung  dieser  verbalform  ist»  wie  aus  der  bedeutung  der  theile 
hervorgeht,  die  eines  praeteritum,  und  die  modale  funetion  beruht 
darauf,  dass  das  nicht  jetzt  stattfindende  als  ein  Oberhaupt  nicht  statt- 
findendes aufgefasst  wird,  wesentlich  derselben  ansieht  ist  mat.  341. 
derselbe  gedanke  tritt  ein,  wenn  die  unerfüllbare  bedingung  durch  das 
perfect  ausgedrückt  wird ;  er  findet  sich  griech.  in  Sätzen  wie  ú  XP^!^^^ 
sZ/ov  u.  s.  w.;  fz.  si  j'  avais;  er. liegt  dem  it.  canterebbe  aus  eantare 
und  ebbe  habuit  zu  gründe,  dass  auch  hier  die  perfectivität  und  die 
imperfectiyit&t  eine  rolle  spielt,  ist  selbstverständlich:  aste  bjlľboti»- 
kryvali»  si  revelarem;  dagegen  adte  byhik  oti>kryIi»  si  revelassem. 
diese  Verbindung  habe  ich  in  3.  171.  conditional  genannt,  eine  benen- 
nung,  gegen  die  sich  wie  gegen  alle  grammatischen  termini  manches 
einwenden  lässt,  die  jedoch  durch  den  romanischen  conditional 
gerechtfertigt  werden  kann,  der  nicht  nur  durch  die  funetion  sondern 
auch  durch  die  bildung  aus  analogen  dementen  dem  slavischen  con- 
ditional nahe  steht,  die  benennungen  conjunctiv  und  optaüv  konnten 
nicht  gewählt  werden,  da  sie  bereits  bestimmte  verbalformen  bezeich- 
nen, obgleich  der  slav.  conditional  im  ganzen  seiner  funetion  nach  dem 
conjunctiv  und  optativ  entspricht. 

a)  Der  conditional  bezeichnet  den  wünsch,  dass  etwas  geschehen 
oder  nicht  geschehen  möge;  ferners  ein  gebot  oder  verbot,  die  bedea- 
tung  ist  dieselbe  in  selbständigen  und  in  abhängigen  Sätzen.  asL  jaraj 
togo  da  byhi»  ne  védéli»  std^e  [tii  toôtov  i^ívcoaxov  utinam  ne  cum  nos- 
sem.  sup.  306.  16.  jarú  ubo  novo  bylo.  greg.-naz.  eäa  mogib  byh^azB 
vasfc  uvéStati.  sup.  99.  20.  eSa  ispravilí  s^  byä^  p|tie  moi  ScpaXov  xoiteo- 
dovdeÍYioav  aí  6So(  |i.oo.  psal.  118.  5.  -  saec.  XII:  dagegen  ne  da  ispra-^ 
vili  s^  pf ti  mi.  bon.  une  bé,  da  hybomi  izmerli  Sf  eXov  aicsMyottsv  eig. 
melius  erat,  ut  mortui  essemus.  exod.  16.  3.  -  vost.  moljaha  s^,  da  br 
Sbli»  precabantur,  ut  iret  sup.  26.  7.  nsl.  de  bi  le  tudi  hvaležni  bili! 
möchten  sie  auch  dankbar  sein!  ravn.  2.  17.  da  bi  bolan  ne  bill  Sol. 
25.  mit  naj:  naj  bi  pa  nikar  ne  hodil,  ne  bil  hodil  hlapec^v  takem 
vremenu  od  doma  er  soll  nicht  gehen,  hätte  nicht  gehen  sollen,  äol.  25. 
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pŕosi,  da  bi  ma  kdo  malo  vode  prinesel  mit  dem  neboDgedanken 
der  DÍchtyerwirklichong:  pa  maj«  nobeden  ne  prineae.  35.  bulg.  sla* 
gaval  bih  a  tebe  ich  möchte  bei  dir  dienen,  iit.  219.  $erb,  kéeŕi  moja, 
da  bi  te  ne  bilo  I  pjes.-jnk.  237.  o  da  bi  dóäaol  verschieden  von:  o  da 
dodje!  omolih  ga,  da  bi  došao  and  da  dodje.  veb.  107.  UruBs.  peran 
by  ťa  ľostraskat!  post.  95.  a  dMtej  vysoký  poroby,  a  v  rody&dv  bodaj 
ä6e  vyžäy  baly!  121.  ko  by  ty  zaevytl  möchtest  da  aafblfihen!  os. 
243.  byá  to  stádo  pas  weide  diese  heerde.  kaz.  14.  byá  ne  jit  ne  edas« 
25.  vož  jim  čornyj  piaifi  i  že  byá  ho  ny kóma  ne  dat  nimm  den  mantel 
and  gib  ihn  niemand.  34.  in  betheaernngen:  a  bych  ne  Rasyn  byt| 
kóty  to  ne  pravdal  möge  ich  kein  .Basse  sein  a.  s.  w.  post.  74.  vergL 
rad  bych  stySat  zdorovje  tvojej  mytosty  gerne  hörte  ich.  act  2.  93. 
Cbrystos  káže,  š6o  bysmo  vorohôv  našych  ľnbyty  at  amemas.  os.  264. 
rus€.  strela  \yh  tebja  abilal  neben:  agrec&  (bési»)  tebja  podiigraj.  bas. 
2.  143.  daj  bogb,  čio  by  on-b  vorotiK  s  ja.  2.  140.  ééeh.  ó  bychom 
byli  zemŕeli  v  zemi  Egypskél  wären  wir  doch  gestorben  1  br.  ó  kdy  by 
tento  lid  byl  v  rnce  mél  br.  poprosich  plevozníkóv,  a  by  mä  s  seboa 
vzieli.  pass.  pani  ŕikivala,  a  bych  dobre  pásavala,  a  já  pisat  ne  badá. 
erb.  89.  slovak.  rozkázali  mi ,  a  bysom  túto  pradza  popríadl^;  čít.  68« 
poL  o  by  ci^  bog  w  dziesi^cioro  obdarzytl  £it.  120.  o  by  ten  wielki 
czlowiek  jeszcze  žytl  Smith  242.  byt  byé  tež  cicho!  milczát  byá!  dat 
by  to  bog!  poszedt  byá  i  drew  byá  nam  nar^bat  möchtest  da  gehen 
und  ans  holz  fällen.  Üt  113.  mit  niech:  niech  bym  zginftl  inat.  344. 
angetom  swujim  bog  kazat  o  tobie,  bych^  strzegli  ciebie  we  wszech  dro- 
gách twojich  mandavit,  a  t  cnstodiant  te:  die  conjanetion  ut  bleibt  an^ 
aasgedrückt  matg.  90. 1 1.  bog  daj  že  ci^  djabli  porwalil  Smith  242.  nie 
žyczy  sobie,  že  by  przyjechat.  macz.  248.  chciat  bym,  že  by  rachanek 
skoáczyt  ze  mn^.  čít.  105.  b^d^c  upomnieni  we  ánie,  a  by  si^  nie  wra- 
cali  do  Heroda,  matth.  2.  12.,  woŕQr  asi.  nach  dem  griech.  |ii^  &vaxá[i.- 
^cLi  ne  vbzvratiti  s^,  nsl.  naj  se  ne  vméjo,  besser:  nach  se  ne  vraéajo. 
b)  Der  oonditional  bezeichnet  den  gegenständ  der  absieht,  man 
wfinscht  den  eintritt  der  handlang.  €uL  koliko  s^  by  tradili,  da  by 
nékako  obréli  poaé  jeduogo  qnantnm  laboraret,  at  saltem  anam  acqui- 
reret.  sap.  71.  4.  moljah%  s^,  jako  da  by  5el%  precabantur,  at  iret.  26. 
7.  fisL  téh  ^e  tebe  mil  tvorjo,  da  bim  na  sem  svétô  takoga  gréha  poka- 
zen  vzel  me  homilio,  ut  in  hoc  mando  talis  peccati  pnnitionem  acot- 
piam.  fris.  1.  24.  ti  pride,  da  by  ny  zlodeja  otel  at  nos  diabolo  eripe- 
res.  28.  vergl.  31.  III.  22.  53.  die  als  nicht  erreicht  zu  bezeichnende 
absieht  wird  uothwendig  durch  den  conditional  ausgedruckt;  dieser 
steht  daher  nothwendig  nach  einem  negierten  oder  bedingten  haupt^ 
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sate:  nisem  te  sa  to  y  delo  Yzel,  da  bi  mi  lenobo  paael.  rad  bi  sei  k 
njemn,  da  bi  se  poménila,  kdaj  da  pojdeva  od  doma.  dagegen:  po  časí 
hodiy  da  ti  ne  bó  Trdie.  dreva  na  krátke  konce  sékajo,  da  jíh  manj 
sgori.  te  dni  smo  se  bili  sobrali,  da  emo  ai  žopana  isvolili.  iol.  32.  33. 
in  den  letsten  drei  s&tsen  denkt  man  an  die  verwirklicbnng  der  absieht 
bulg.  da  ne  bi  saspal,  pripkaäe  konja.  ßit  216.  serb.  da  bi  se  poslo- 
yiee  lakie  raaumjeti  mogle,  ja  sam  kod  mnogih  dodavao  po  kojn  rije2. 
vuk.  klrués.  chodym  do  ikoty«  a  bysmo  áa  iohoá  potesnoho  naačyfj 
nt  disceremns.  os.  244.  na  toje  kovaľ  kl*idii  trymaje,  a  by  ho  oe 
pekto.  267.  daneben  das  praes.  mit  naj:  oj  vAtvory,  maty,  chatu,  naj 
Tody  napja  éa,  ty  choroän  doAn  majei,  nechaj  podyyjn  áa  Offne,  damit 
ich  trinke,  eig.  lasse  an,  dass  ich  trinke  u.  s.  w.  pis.  2. 118.  áidtaj  my, 
tata,  kona  bystroho,  naj  ja  pojidn,  Tarka  dohoAn  sattle  mir  mein 
schnelles  ross,  damit  ich  fortsiehe  n.  s.  w.  pis.  16b.  éecL  sa  tíem 
když  pútnici  do  Jernsaléma,  a  by  so  tn  syatéma  kHii  poklonili,  plo- 
'  Tiecha  at  sanctam  cmcem  adorarent  o.  s.  w.  pass.  slovak.  ne  pre  to  si 
spievam,  bych  veselá  bola,  ale  pre  to  spievam,  bych  žiale  zabola  nicht 
dämm  singe  ich,  als  ob^ich  fröhlich  w&re,  sondern  darum  singe  ich, 
damit  ich  mein  leid  vergesse,  hatt  2.  263.  pol.  iž  bych  cif  posnafa, 
dia  tego  cif  proszf ,  ü  by  oéwiecit  a.  s.  w.  jadw.  w  r^ku  nosié  b^d^ 
ciebie,  a  by  nie  urazí}  o  kamieú  nogi  twojej»  mslg.  90.  12.  a  by 
wyszedi  na  ncsonego,  trseba,  a  by  by)  cnotliwy,  ch^  majfcy  i  state- 
czny  nt  doctns  fias,  oportet  n.  s.  w.  Smith*  244.  iyj  onotliwie,  ie  byi 
spokojňie  mog)  nmieraé.  maca.  248.  dziwnych  drog  szukali,  by  dobre 
tápali.  Smith  244.  daneben  das  praes.  mit  naj :  daj  mi,  matko,  sknypee 
moje^  niech  ja  aagram^Kasi  svi^ojej  damit  ich  meiner  Kasia  aofspiele. 
pieó.  107.  nsérb.  ja  jich  nochcu  bjee  jydžje  pre(  puSétd,  so  bycha 
vôni  vot  mocy  áe  páiiti  na  pnéo.  matth.  26.  32. 

c)  Der  conditional  bezeichnet  den  gegenständ  der  furcht  mao 
wünscht,  dass  die  handlang  nicht  eintrete.  nsL  bojim  se,  da  bi  ne  pá- 
del, bojim  se,  ko  bi  vei  ne  vstal  neben:  da  boS  padel,  da  ne  boi  vei 
vstal,  dagegen  nnr:  se  ne  bojim,  da  bi  (ti)  padel.  Sol.  36.  klrus9.  bojit 
éa,  Sčo  by  mu  zajaé  dorohy  ne  perebih  er  fürchtet,  es  möchte  ihm  ein 
hase  Aber  den  w^  laufen,  post.  10.  iťch.  v  jistoté  se  bál,  a  by  ho  ne 
zradili  er  ftrchtete,  sie  möchten  ihn  verrathen.  boje  se,  by  se  byl  král 
te  zemi  ne  narodil,  neben:  velmi  se  bojim,  €e  jsi  ty  d*ábel.  jung.  pol. 
boJ9  si^  iS  by  kto  nie  rozumial,  Že  swf  rzecz  prowadz^.  Linde,  satrzy- 
mnJ9  decb,  obawiaj^c  si^ ,  a  by  mnie  nie  ustyszano  fürchtend,  maa 
möchte  mich  hören.  Smith  245. 

d)  Der  conditional  drückt  aus  die  als  unerfüllbar  za  denkende 
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bedingnog  so  vie  das  dadurch  bedingte,  die  bedingODg,  Aber  deren 
erffiU barkeit  kein  urtheil  gefiUlt  wird,  wird  dnreh  den  indicativ  ans* 
gedrückt  die  conditionale  partikel  kann  fehlen.  asL  aite  by  yédél^b 
kn^zi^'silf  raspftaago,  to  ostavili»  bj  knininsK^jf  IbStb  si  nosset  yir« 
tutem  crucifixi ,  desereret  frandem  idolorum.  snp.  65«  10.  aite  ne  by 
bylo  chytrosti,  to  ne  by  iméls  bogb  nisi  esset  ars,  non  haberes  deos. 
123.  6.  ante  (by)  delo  éutbno  bylo,  to  slay^né  nbo  by  oU  61oTék% 
slnženije  priimalv  191.  29.  a  by  min^h  smokve,  iméli  by  (byS^) 
smokvi  zmija  gnézdo  sYoje  be-simriiti  si  praeteriisset  ficum  n.  s.  w. 
2ô8.  10.  aS6e  ne  by  byli  s&  zi»lodéj,  ne  byhom&  predali  jego  tebd. 
ostrom.  aSte  bi  zdd  byU,  ne  by  bratb  moj  umri>U  si  lit;  fit«,  h  aSaX^ó« 
|jioo  oôx  äv  ivadvi^xat.  io.  11.  21.  -  nicoL  a  by  byhi  sikde,  ne  by  mi 
umrfck  bratb.  sup.  226.  4.  aS5e  byhi  ysébi»  proro&stvo  oti>kryl%  si 
omniom  praedietionem  revelassem.  izv.  698.  aSte  n»  Tyré  i  yi  Sidoné 
byS^  byly  sily  byyiä^j^  yi»  yas%,  dreylje  nbo  pokajali  s^  byS^  al  iv 
Tópcp  %ai  £t&«dvt  iifávovTo  a(  Sová|iaii;  al  favóitavaí  iv  i|av,  icáXat  &v 
{LexavÓTjoav.  matth.  11.  21.  aäti  ŕflr  aSte  bi:  asti  Sh  ne  byli»  z&lodáj,  to 
ne  byhomy  ta  jego  predali  nisi  hic  maleficns  esset»  enm  tibi  non  tradidis- 
semus.  sup.  324.  21.^aiti  ne  bylo  y&stanije.  332.  16.  ebenso  332.  23; 
333.  24;  334.  8.  aStiá^  fflr  aéte  biS^.  331. 16.  mL  eče  (eccf)  by  déd  naS 
ne  segréšil,  to  (y)  yéky  jemu  bé  žití  nisi  ayas  noster  peccasset  n.  s.  w. 
fris.  II.  1 :  das  bedingte  ist  durch  das  imperfect  aasgedrückt,  ko  bi  mi 
sila  ne  bila,  bi  te  ne  prosil,  ako  bi  ne  bil  prišel,  ino  jim  ne  goyoril,  bi 
gréha  ne  iméli  oder  ko  ne  bi  bil  priiel  n.  a  w.  met.  233.  onda  bi  ga 
bili  skorom  naSli,  ali  kokotí  sô  zapopéyali.  6it.  276.  dagegen:  če  ho- 
čete  príti,  zdaj  lahko  pridete,  ein  satz,  der  abhängig  so  laatet:  oče  so 
rekli,  da  če  bi  hoteli  priti,  da  bi  zdaj  lahko  priSli.  iol.  27.  kroat.  da 
bi  moja  draga  yrtlarica  bila,  ona  bi  mi  dala  kitn  rozmarina.  jač.  13. 
9erb.  čemn  bi  rpa  žita  (bila),  kad  se  ne  bi  jela?  sprichw.:  die  frage 
steht  statt  eines  negierenden  satzes.  ja  bih  rado  dao  oya  knjigu.  noy. 
56:  der  satz  etwa:  da  meni  ne  treba,  da  je  moja  oder  ähnliches 
ist  hinzudenken,  klruss.  jestry  bychmy  toje  zahranyčeúe  yzroSyly, 
tohdy  by  i  ysy  yujeyodstya  i  poyity  mnsyty  áa  porniyty  wenn  wir 
verletzten,  act  3.  200.  ja  že  bym  toho  ne  byta  zroby)&^  byta  bym 
tühdy  zhybia.  kaz.  11.  yôyčarja  bych  ja  ľabyí,  kyď  by  ja  byí  ďiyka. 
ecl.  10.  pryjichat  bym  do  tebe,  jesíy  bym  mat  čas.  os.  269.  ku  by 
byiam  znala  svoju  bidnu  doľa,  skočjiam  by  by)a  v  htuboku  vodu 
wenn  ich  gekannt  h&tte.  volksl.  koly  b*  že  ja  zozuľa  (byta),  ja  b'  do 
tebe  potynula.  yolksl.  oj  ko  b*  bnta  á,  maty,  znaía  takú  moju  doľu,  ty 
buía  á  mňa  ntopyta  malov  ďitynoju,  wo  huta  ó  für  bata  byá  steht: 
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•wenn  da  mein  loos  gekannt  hättest,  würdest  du  mich  als  kind  ertr&nkt 
haben.  64.  rusa.  esti»  by  u  menja  byla  drnžinnfika  chorobraja,  sami^  to 
ja  takí»  échali»  by  ja  bitii  sja  so  vsimi»  Novymi»  Gradonn».  ryb.  L  358. 
byla  by  n  tvoego  batjaSka  prežnjaja  molodosU,  poyyraiiU  by  tebja 
si  polonu  velikago  wenn  deinem  Väterchen  seine  ehemalige  jagend 
beschieden  wäre  a.  s.  w.  1.  442.  čto  bi>  prodalii  nami»  olenja  sa  kakuja 
by  to  ni  bylo  cena  am  welchen  preis  es  anch  wäre,  am  jeden  preis, 
iit.  188.,  womit  der  imperat.  in:  ito  ni  hndh  za  vergleichen  ist.  eeeh, 
jesUi  byste  chtil,  ja  bych  vám  dobrý  výdélek  dožitčil.  Sit  44.  kdy  by 
ne  mne  (bylo)«  ne  byli  bychom  princezná  dostali  do  lodičky.  42.  man 
merke:  ne  jedí,  leč  by  rnce  amyli  sie  essen  nicht,  wenn  sie  nicht  die 
bände  gewaschen  haben,  pol.  zaparia  bym  ich  sif ,  gdy  'by  jej  nie 
kochali  ich  wQrde  sie  Verstössen,  wenn  sie  sie  nicht  liebten.  Smith 
241.  bo  by  mif  pokl^i  nieprzyjaciel  moj,  cirzpiat  bych  byt  owszem  si 
maledixisset  mihi,  snstioaissem  atique.  matg.  54.  13.  by  to  z  naszych 
kto  nczyni},  nie  cierpiat  mn  tego  bog.  Bielski.  gdy  by  nie  ja,  to  bjfl 
teraz  kawatka  chleba  nie  miaia  wäre  ich  nicht  gewesen  n.  s.  w.  Smith 
241.  oj  ty,  panno,  daruj  mi  jednego  wianka.  czemuž  bym  nie  darowala, 
že  bym  si^  brata  nie  baia?  ich  würde  schenket,  wenn  ich  u.  s.  w. 
píeá.  81.  z  každým  panem  zrobi,  co  zechce,  by  le  by  mn  dogoJzii  v 
tem,  CO  on  najlepiej  lubi  wenn  er  ihm  nur  in  seinen  liebhabereien 
willfährig  ist.  Smith  242.  každej  materyji,  by  najdrožszej ,  zawsze  tam 
petno  jegliches  Stoffes,  und  wäre  er  der  kostbarste,  gibt  es  dort  immer 
die  fülle.  Linde,  dagegen:  gtupia,  stara,  szpetna,  by  le  by  pieni^ina 
wenn  sie  nur  reich  ist.  Linde,  oserb.  byätaj  so  ľúbo  ne  mjetoj,  ne 
byätaj  za  sobn  fezytoj  hätten  sie  einander  nicht  lieb  gehabt,  so  n.  s.  v. 
volksl.  1.  248.  dyrbjal  ja  hospodovaé  tebje  džensa  nocy,  zezankac  ée 
dyrbjn  wenn  ich  dich  heute  nacht  beherbergen  sollte  rass.  esli  by  ja 
dolženi  byli  prijatiti»  tebja,  prijuti  ja  tebja.  1.  11.  novik.  1 16.  wie  man 
sieht,  kann  die  conjunction  fehlen:  doch  ist  diess  hier  wol  ein  germa- 
nismus.  dy  bydée  vy  mje  ľubovali,  da  bySée  so  vjeselili.  io.  14.  28. 
hdy  bych  mjet,  dat  bych.  für  bychi  kann  hier  budžich  (asi.  bfdéah%) 
eintreten:  kňeže,  dy  by  ty  tudy  by},  moj  bratx  ňe  budžiSe  vumŕet.  io. 
11.  21.  dy  bydžich  ja  domach  zvostat,  bydžich  džeržal  svoje  storo. 
volksl.  1.  144.  neerb,  ga  by  vy  múo  ľubovali,  ga  vy  by  se  vjaselili. 
ibid. 

nieher  gehören  auch  die  hypothetischen  vergleichungen,  die 
im  lat  durch  quasi  (quasi  vero  ego  id  putem)  eingeleitet  werden.  W«^ 
pobil  bdä  Madjance,  kakor  bi  jih  bilo  jeden  vsih.  ravn.  1.  128.  serb. 
kao  da  bi  se  htjelo  reéi  als  ob  man  sagen  wollte,  veb.  113.  klruís. 
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serdyť  éa^  jak  by  joma  pes  kotbaeo  zji).  yolksľ.  éech.  dölal  se,  j 
by  spal  als  ob  er  schliefe,  syéd.  pol.  ódam  že  si^  ni  by  bndz^  als  ob 
ich  eben  erwache.  Smith  243.  biegali  wszyscy  za  nim,  jak  by  za  raro- 
giem.  mal.  342.  kie  (wie  klrass.  kyd  aos  kiedy)  by  pan  wojt  chôdzi- 
}em.  piá.  197.  to  sif  éwieci^o,  ni  by  ztoto  byto.  Tolksl.  ohne  by}o: 
zima  sniegiem ,  by  we}n^,  poia  odziewa  der  winter  deckt  mit  schnee 
die  felder,  als  wftre  es  mit  wolle,  koch,  über  ni  by  ?ergl.  seite  181. 

Mit  der  hypothetischen  perióde  hftngt  die  gemilderte  behaup- 
tnng  zusammen;  sie  ist  nftmlich  die  apodosis,  deren  protasis  ans  dem 
zusammenhange  leicht  hinzugeffigt  werden  kann.  serh.  bi  rekao,  sama 
Tatra  oko  dvora  sipa  ich  möchte  sagen,  prip.  s  ponosom  bih  mogao 
kazati ,  da  je  gotoTO  sve,  fito  svijet  ima  dostojno  znanja  o  4AnftSiijcm 
národu  na£em,  od  mene  ili  Srez  mene  mit  stolz  könnte  ich  sagen 
Q.  8.  w.  vuk-ut.  29.  ebenso  in  der  frage:  bi  li,  majko,  (htjela)  kakvijeh 
ponuda?  möchtest  du  n.  s.  w.  budm.  226.  pol.  mial  bym  do  pana 
wielk^  proób^  ich  hätte  eine  bitte  n.  s.  w.  s^dzit  bym,  že  si^  panowie 
mylicie  ich  möchte  meinen  u.  s.  w.  czas  by  juž  sjeáé  i  wypié  pana 
s^dzi  zdrowie  es  dürfte  zeit  sein  xaepôc  Sv  sti].  schylii  si^,  biežy,  rzekt 
byá,  že  derkacza  tropi,  až  nagle  skoczyl  przez  plot  i  wpadl  do  konopi 
du  möchtest  (man  möchte)  sagen,  er  jage  einem  Wachtelkönig  nach, 
mal.  343.  auch  das  fnt  dient  diesem  zwecke,  klrnss.  bude  koraľ  er 
ist  wol  ein  schmied. 

e)  Der  conditional  drückt  die  handlang  des  nebensatzes  aus,  wenn 
die  negation  oder  die  bedingte  form  u.  s.  w.  des  hauptsatzes  das  durch 
den  nebensatz  ausgedrückte  als  niehtwirklich  erscheinen  l&sst  das- 
selbe gilt  in  allen  f&llen,  wo  der  inhalt  des  nebensatzes  als  eine  blosse 
Torstellnug  aufzufassen  ist.  nsl.  glagolahu  drugb  kB  drugu,  čto  byäe 
stvorili  lisusn  SteXdXoov  irpôc  áXXijXoo^,  t(  fiv  icoii^ostav  tcp  'Iyj^oö. 
Inc.  6.  11.  -  nicol.  ne  uméah^,  čiito  biSe  otvéätali  oôx  ij^Ssiaav,  t( 
dhz^  a^oxptdé&aiv.  marc.  14.  40.  -  zogr.  nsh  ni  se  tako  prestraáil,  da 
bi  ne  védil,  kaj  dela.  Sol.  33.  pomiälovala  je,  kaj  bi^tegnilo  to  pomé- 
niti.  ravn.  2.  9.  preci  je  primarjal  vuSenike  svoje  pred  njim  iti  na 
drügo  strán,  dokeč  bi  odpüsto  lüctvo  bis  er  das  volk  entliesse.  matth. 
14.  22.  klruBs.  Aihdy  ne  Suvally,  fičo  b  rôdnoju  krovju  dabľi  obmy- 
valy.  volksl.  toj  idie  áa  ne  vrodyl,  Sčo  by  váim  dohody}  der  ist  noeh 
nicht  geboren,  der  es  allen  recht  machte,  nema  toji.drabyuy,  š6o  by 
do  neba  dostala,  dumala,  dumala,  SSo  b'  vono  také  znafiyl:o  was  das 
bedeuten  möchte,  čit.  154.  čelovik  ne  anhel,  by  ne  sohriSyl  der 
mensch  ist  kein  engel,  dass  er  nicht  fehlen  sollte,  posl.  127.  čeeh.  ne 
mni,  by  kto  od  tud  vysel.  pass.  pochyboval,  a  by  z  té  nemoci  vyäel. 
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cap.  a  oni  slyáeli,  že  by  živ  byl  a  vidín  od  nich.  br.  pfínatíl  JeiiS 
učedlniky  své,  a  by  pŕedeáli  jej  na  druboa  straou ,  do  kudž  by  De  roz- 
pustil zástopft.  matth.  14.  22.  a  kdož  ť  by  koli  poboršil  jedooho  t 
tScbto  mali6kých  véHcieh  ve  mne,  mnohem  by  lépe  mo  bylo,  a  by  bjl 
zavéSen  na  hrdlo  jeho  žernov  mlynský,  br.  pd/ nie  b^dsie«  jenžeby 
odj^t  non  sit,  qui  eripiat.  malg.  49.  22.  nie  widz^,  že  byá  mi  sprzyjat 
neben:  widsf,  že  mi  sprzyjaS  ich  sebe  nicht,  dass  da  mir  wohl  wollest 
neben:  ich  sehe,  dass  d  n  mir  wohl  willst  w^tpimy  o  tem,  že  by  ezy- 
žyk  miat  w  klatce  lepsze,  niž  w  poln,  wygody.  mal.  340.  aiebyja 
znalazt  takiego  cztowieka,  co  by  mi  powiedzial,  jaki  mif  loa  ezeka 
der  mir  sagte  n.  s.  w.  pieá.  226.  mniemano,  by  w  pokoja  pnyjechal. 
chwal.  l.  21.  Jezas  rozkazat  uprzedzié  go  do  drngiego  bnsega,  až  by 
rozpoácil  rzesze.  matth.  1 4.  22.  choé  bym  ja  jeidzi^  we  dnie  i  w  noey, 
bym  wyjeidzit  koniowi  oczy,  a  jednak  musisz  moj^  byé  sollte  ich  aoeh 
tag  und  nacht  reiten  u.  s.  w.  pieá.  135.  kto  by  przysifgt  na  ztoto 
koócielne,  ten  winien.  matth.  23.  16.  aaerb.  éjeŕeSe  Jezus  svojiek 
vncomnikov,  zo  by  ch  n  pSedy  áeho  na  druhu  stronu  so  pSeyjezli,  hai 
von  tých  ľudži  by  vot  sebe  puSéil.  matth.  14.  22«  ja  by  radsjo  cyta, 
zo  bych  ja  hóľc  byta  dass  ich  ein  bursche  w&re.  volksl.  1.  49.  ngerb. 
goiaSo  Jezus  svojich  hukňikov,  a  by  pŕedk  ňogo  äli  na  vona  strona, 
až  von  byl  te  ľuže  vot  se  puáct]'.  matth.  14.  22. 

O  Der  conditional  wird  zur  bezeichnnng  der  Vergangenheit  ange- 
wandt: damit  kann  der  historische  imperativ  im  ídav.  (vergL  seite 
794)  und  vielleicht  die  anwendung  des  Optativs  im  griedi.  nach  Sn, 
6icóte  u.  s.  w.  zum  ausdrucke  wiederholter  handlangen  verglichen 
werden:  ots  iim  tou  Seivoö  Y^voivtc,  itoXXoi  xov  KXiapxov  iiceXstsov. 
mit  ausnähme  des  nsl.  und  kroat  bezeichnet  der  conditional  sich 
wiederholende  handlangen,  nsl.  gda  bi  eta  (Jozef)  v  sebi  premiSlavao, 
ovo,  angel  se  je  njemi  skazao  indem  er  also  dachte^  aiehe  n.  s.  w. 
matth.  1.  20.  gda  bi  onedva  vö  odiäla,  ovo,  prinesli  so  njemi  ednoga 
človeka.  9.  32.  ebenso  act  24.  22,  27;  25.  21;  26.  14,  24,  30.  koz. 
meist  nach  gda.  doch  auch:  nerad  bi  Jakob  od  sebe  odpusto  Becja- 
mina  invitus  dimisit  hung.  kada  bi  gospoda  vu  grad  dofila,  hvalili  su 
to  kruto.  hung.  kroat.  kada  bi  pak  jutro  bilo,  držali  su  tanai.  hang, 
kad  sam  htila  projti  tim  zelenim  lugom,  rožice  bi  cvale,  ptiÜce  pivale 
blflhten  die  blumen,  sangen  die  vOgel.  jač.  153.  ssrb.  tako  prodjatri* 
godine  dana,  i  kad  bi  god  majstor  zapitao  dete,  äta  je  naučilo,  ono  bi 
ma  svagda  odgovorilo,  da  nije  niSta  und  so  oft  der  raeieter  fragte,  was 
das  kind  gelernt  hätte,  antwortete  es  jederzeit  u.  s.  w.  prip.  46.  kad  bi 
do^la  kakva  sirota  pred  kuéa,  svekrva  bi  je  obravnicom  oterala,  a 
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snaba  bi  svoj  salogaj  mroti  udelila,  kad  bi  mleko  od  oraca  nosila  knéi, 
ona  gde  bi  god  videla  mpicn  na  patu,  odmah  bi  rekla  n.  a  v.  prip. 
104.  vergl.  99.  190.  202.  pak  bi  sjeli  na  zeFenn  travn,  pak  snzama 
traviča  saljevaj.  petr.  491.  vasda  sa  se  djeca  milovala,  kad  bi  njima 
bijel  danak  doä'o,  azmi  mi  se  za  bijele  rake,  pak  izidi  čaro  na  divano 
immec  liebten  sich  die  kinder,  so  oft  der  helle  tag  kam  (eondit.)» 
nahmen  sie  sich  (imperat.)  bei  den  weissen  hftnden  and  giengen 
(imperat.)  znm  Garen.  490.  i  svako  jatro  otpevao  bi  po  jedna  pesma, 
pa  bi  odleteo,  a  a  veCe  bi  se  opet  vradao  jeden  morgen  sang  er  ein 
lied,  flog  davon,  and  kehrte  abends  wieder  zarftek.  novak.  57.  vergL 
bndm.  226.  éech.  ú  máji  moc  bíti  zemi  vSelikoa  raooa,  kolikrát  by 
koli  chtdli  so  oft  i9ie  nar  immer  wollen,  br.  oserb.  hdyt  bych  jeho 
vidžat,  bych  so  vjeseli)  so  o^t  ich  ihn  sah,  freate  ich  mich,  vergl.  it 
racconta  come  i  pandnrí  del  bano  lo  prendessero  on  tempo  éd  egli  lo 
eacciasse  in  carcere.  Tommaseo,  Canti  iUirici  268»  anch  im  zend 
scheint  der  optativ  im  reinen,  keine  wiederholaag  aasdrfickenden 
temporalsatze  sa  stehen.  JoUy,  Ein  kapitol  o.  s.  w.  17. 

10.  Das  pari  bylo,  bývalo  versetzt  die  darch  ein  praesens  aasge» 
drückte  handlang  in  die  vei^angenheit  die  handlang  kann  jedoch 
anch  darch  ein  perfect  bezeichnet  werden,  bývalo  hebt  im  gegensatz 
zu  bylo  die  dauer  hervor,  der  ansdradc  ist  aas  der  darch  keine  con- 
janetion  vermittelten  verbindnng  zweier  s&tze  entstanden:  byto 
and  pysa,  etwa:  factam  est,  at  scriberem.  Htubm.  hdy  ich  byto 
provady}y  prosto  do  Starycy,  hďi  sam  kňai  by},  act  3*  176.  pryjide 
jich  bofo  öotovik  dvaoadéať  es  kamen  ihrer  zwölf,  k.  I.  139.  jak 
naine  bnto  vyhavaravať.  jnž.-skaz.  1.  74.  my  bato  chodymo  v  haj 
wir  giengen  öfters,  byto  oce  žnem  n  poľi  wir  ernteten.  Sít.  155.  ruM. 
bývalo  fiitali»,  bývalo  ii  ty  valí  ich  pflegte  ehedem  za  lesen,  bývalo 
čitaja  ich  pflegte  ehedem  za  lesen  mit  dem  nebenbegriff  der  fort* 
setzang:  kogda  nažno  pokazatb  déjstvie  davno  proischodivSee  kaki»  by 
efifie  prodolžajnäčimi  sja.  bývalo  pročta:  okonžanie  déjstvija  davno 
proischodiviago.  pro£elib.bylo:  načaviee  sja  déjstvie  ne  imílo  prodol- 
ženija.  vost  204.  205.  vergl.  bas.  2.  135.  diese  dem  klross.  ond  russ. 
eigenthflmiiche,  in  der  literatar  nicht  allzahftiifig  angewandte  aus* 
dracksweise  hat  die  rassische  graminatik  noch  nicht  vollkommen  klar 
gemacht:  ich  bescbr&nke  mich  daher  anf  die  anf Abrang  der  sitze 
Vostokov*s  and  fflhre  an,  dass  ich  in  einem  kroat  volksliede  gefan- 
den habe:  iSla  bilo  umivati  lice.  aach  pol.  findet  sich:  biežy  bywato. 
z  nim  sampas  si^  bywalo  nagrali.  Linde  213.  a. 

11.  Neben  byhi>,  by,  by  a.  s.  w.  besitzt  das  asL  in  seinen  ältesten 
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denkmälern,  clos,  zogr.,  assero.  u.  s.  w.  eine,  wie  es  scheint,  nur  im 
conditional  angewandte  verbal  form,  die  einen  von  byhi»  verschiedenen 
Ursprung  bat.  sing.  1.  bimi».  3.  bi.  plur.  1.  birai.  2.  biste.  3.  bf  neben 
biä^.  die  2.  sing,  kann  eben  so  wenig  nachgewiesen  werden  als  der 
dual,  dessen  2.'  3.  wol  bista  gelautet  hat;  die  2.  sing,  ist  mit  der  3. 
sing,  als  identisch  anzusetzen,  so  dass  nur  die  1.  dual.,  etwa  bisvé,  als 
zweifelhaft  gelten  kann.  v^z^U  bimi».  matth.  25. 27.  ist^zaU  e  binib.  lue. 

19.  23.  rekl%  bims  vam%.  io.  14.  2.  aite  ne  bimb  priSi»lik,  gréha  ne  ba 
iméli.  io.  15.  22.  -  zogr.  bimii  findet  sich  auch  assem.  bon.  dial.*šaf. 
pat-mih.  azi  ist^zali  birni.  sup.  279.  19.  aäte  jedinače  bim('b)  ilové- 
kom%  ugaždal%)  Hristu  rab»  ne  bimi  byli.  galat  1.  10.  -  slep&,  wo 
äiS.  byhfc  hat  aäte  bi  mné  vragb  ponosilb,  prétrspék  ubo  bimi»,  i  aite 
bi  nenavidei  me  veleréčevalb,  ukriU  se  bim^  otb  nego.  psal.  54.  13.  - 
glag.  da  birni»  mogli».  op.  2.  3.  13.  bim  steht  auch  fris.  1.  25:  da  bim 
vzel.  1.  31:  da  bim  uslyšal.  3.  22:  da  bim  stvoril.  3.  53.  da  bim  sto- 
jal  neben  bniti,  bui  und  bevsi.  bi:  da  i  ^bí  pogubili.  marc.  9.  22.  aste 
ne  bi  gospodb  prékratíU  dbuij ,  ne  bi  byla  sipasena  vséka  pUtb.  13. 

20.  dobrée  emu  bi  bylo,  aäte  ne  t>i  rodili,  s^.  14.  21.  da  bi  ne  oä^lv 
lue.  4.  42.  ferner  Inc.  7.  39;  17.  6;  18.  15;  19.  42.  io.  4.  10;  4.  36;  8. 
42;  8.  56;  9.  33;  11.  32;  18.  30  u.  s.  w.  ausserdem  assem.  bon.  sup. 
62.  3;  201.  25;  380.  22.  bi.  kril.-mat.  13.  aSti  fflr  afite  bi.  sup.  332. 
15;  332.  23;  333.  24;  3.34.  8.  bimi:  aSte  bim%  byli.  matth.  23.  30.  - 
zogr.  in  dem  jfingeren  theile.  ne  bimb  predali  ego  tebe  oi%  2v  ooi  ssp* 
eSf&xaitev  aôtóv.  io.  18.  30.  -  nicol.  biste:  biste  védéli.  biste  os^ili. 
matth.  12.  7.  glagoiali  biste.  Inc.  17.  6.  ferner  io.  5.  46;  8.  17;  9.  41; 
14.  28.  -  zogr.  assero.  einmal  byste.  io.  8.  39.  -  zogr.  btš^  und  b^:  L 
biá^  byli.  pokaali  s^  biS^.  matth.  U.  21.  biše  sily  byli.  ne  uméaha, 
&to  biS^  otvéStali.  marc.  14.  40.  Sfcto  biS^  s^tvorili.  lue.  6.  11.  -  zogr. 
u.  s.  w.  slngy  podvizaly  s^  biä^.  assem.  aStiS^  fflr  aSte  biS^.  sup.  33i. 
16.  einmal:  prébyly  bySf.  matth.  11.  23.  -  zogr.  II.  b^:  kako  i  bf 
pogubili.  marc.  3.  6;  11.  18.  dai  b%  oblbstili.  12.  13.  dabf  slySali. 
lue.  5.  1.  da  b%  i  predali.  20.  20.  kako  i  b^  ubili.  22.  2.  da  ba  íméli  na 
nb.  io.  8.  6.  da  i  bf  ubili.  11.  53.  gréha  ne  b%  iraélL  15.  22.  •  zogr.  da 
bf  i  nizírin^li.  zogr.  assem.  cloz  1. 174.  175.  au  den  angef&hrten  stelleo 
ist  die  hier  behandelte  form  mit  dem  part  praet  act  U  verbenden,  in 
anderen  ist  wol  bylo  zu  supplieren :  koliko  pače  bi  užasati  sf  oaotb 
Hristosa.  snp.  113.  22.  bi  bojati  s^  paie  boga.  113.  25.  dunkel  ist: 
aSte  i  bi  kto  nynja  zu  u8f  grfby  slovesy.  300.  26.  es  ist  klar,  dass  die 
annähme  falscher  Schreibung  des  i  fflr  y  unstatthaft  ist  trotz  des 
bivi>äa  für  byvbSa.  sup.  238.  13.  und  trotz  des  bym%,  das  nach  Itvr.- 
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op.  28.  im  greg.^naz.  vorkommt  ich  erblicke  io  dieser  form  .den 
mittelst  des  hilfsvocals  i  gebildeten  zusammengesetztea  aind.  aorist. 
Schleieher,  Compend.  812.  vor  i  musste  der  auslaot  des  them$  j  aas- 
falleo,  was  aach  in  béahi.,  béhi  eintritt,  bedenken  erregt  das  das  m 
erhaltende  %  im  auslaute  der  1.  sing.:  h  könnte  als  aus  dem  praes. 
eingedrungen  angesehen  werden;  bei  %  sehe  ich  jedoch  keinen  aus- 
weg  als  die  annähme,  dasselbe  sei  zur  erhaltnng  des  Zeichens  der  1. 
sing.  angefQgt  worden:  bim%  w&re  äemnach  eben  so  zu  erkl&ren,  wie  ich 
3.  Seite  96.  t  in  bysťb  glaubte  erklären  zu  sollen,  dass  ein  sogenannter 
unorganischer  Tocal  im  auslaut  antreten  kann ,  ersehen  wir  aus  dem 
zig.  kerava,  das  zunächst  aus  dem  gleichfalls  vorkommenden  kerav, 
aind.  karämi,  ich  mache,  entstanden  ist.  ausserdem  muss  der  ausfall^ 
des  s  vor  mi>  in  der  1.  sing,  und  plur.  angenommen  werden,  wir  hätten 
demnach  sing.  1.  b-i-m*  -  ved:  a-ved-i-m  aus  a-ved-i-s-m.  2.  3.  b-i 
-  a-ved-is  aus  aved-i-s-s  oder  a-ved-it  aus  a-ved-i-s-t.  plur.  J. 
b-i-mi»  aus  b-i-s-m*  -  a-ved-i-ä-ma.  2.  b-i-s-te  -  a-ved-r-ä-ta.  3. 
b-i-š-^  .  a-véd-i*S-ns  aus  a-ved-i-9-ant  die  3.  plur.  b^  fasse  ich  als 
einfachen  aorist  auf  und  stelle  es  demnach  zu  aind.  a-bhüv-  an:  einem 
vorauszusetzenden  bbu-ant  entspräche  es  vollkommen,  da  b%  aus  by- 
ant  entsteht  vergl.  lat  fuant.  Schleicher,  Compend.  754.  758. 

12.  Das  part.  praet  act  I}.  hat  die  function  eines  adj.,  wenn  das 
verbüm  ein  verbum  neutrum  ist  doch  ist  diess  auf  bestimmte,  nach 
den  sprachen  verschiedene  verba  eingeschränkt ,  indem  als  regel  gilt, 
dass  diese  verbalform  keine  andere  function  hat  als  mit  dem  verbum 
jes  praedicatvrisch  verbunden  die  hier  bezeichneten  verbalbegriffe 
auszadrücken;  demnach  kommt  dieses  part.  nur  im  nom.  vor.  ur- 
sprflDlich  bezeichnete  diese  form  keine  Vergangenheit,  daher  serb.  bog 
je  stari  davalac.  sprichw.  (isL  oii  viSblé.  vost  gnili».  pogybH.  oplizli 
depilis.  opolél'b  ambustna.  opuhl«  tumidus.  visrbhH  asper.  présihU 
siccus.  vistekli»  rabidus.  nsL  ogorel.  zamolklo  grlo.  meg.  zmrzel  rigi- 
dus.  meg.  zrel  reif,  hrbet  otekel.  volksl.  3.  91.  otekio  lice.  meg.  ozebla 
roka.  preperélo  plátno  vermoderte  leinwand.  vsehla  rdka.  vstekli, 
štekli  pes.  hulg.  opustôl  wüst,  prestarél.  serb.  vreo.  oružje  za-rdjalo. 
zreo.  čovjek  umire  iznemogao.  do  mrka  mrkloga.  pjes.  5.  335.  ogrijalo 
suDce.  308.  a  hiljadu  ostalih  turaka.  338.  smeo.  ostarela  majka  u.  s.  w. 
klruss.  tysty  naäy  pered  tym  vyätyji.  act.  2.  338.  horiioho  vyna  d*ita- 
teiy.  act  1.  180.  utverdyi  tysty  pohorilyje.  3.  26(5.  zdocbiyj.  jarma- 
rok  mynutyj.  2.  351.  umertyj.  vodli  potreby  prypatoji.  211.  s  síuíy- 
tymy  ľuďmy.  2.  68.  zbihtoho  iskaty  majut  3.  86.  myto  zvyktoje.  3. 
2ô8.   kúasSa  zmertoho,  2.  331.  v  hospodarstvi  dobri  nmityje.  3.  8c^ 
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pryd^oho  hodu.  2.  196.  zemľa  ľodmy  neoáilaja  regio  hominibos  non 
impleta.  3.  159.  u.  b.  w.  mea.  byloe  vremja.  sméli».  žeoščina  prestaré- 
Uya.  ry  b.  2.  208.  daj  dobra  konja  neézžalago,  sédeleiko  noToe  nesiii- 
valoe  ein  nicht  gerittenes  pferd,  ein  sattel,  aof  dem  niemand  gesessen. 
TolksL  nekr.  275.  byvalyj:  ne  pytaj  starago,  ale  byralago.  spriehw. 
cecK  sime  vzeälé  uvädlo,  br.  zeme  yypráhlé.  br.  zrnce  dHve  zahy- 
nuté, štít.  jedno  slovo  z  rozdílných  ust  pošle.  mudr.  lida  bojovati  zvy- 
klébo.  háj.  po  zmrzlém  bláté  chodil,  pass.  nmrlý.  pass.  u.  s.  w.  ve^l. 
jir.  nákres  78.  poL  byty»  biegty,  dhaty,  zwykĺy,  zgniiy,  opustoszaty, 
podnpadly,  porosty,  pozostaiy,  przybyty,  skamieniaty,  imiaty,  trwaly, 
umarty,  npadly,  ozuty  u.  s.  w.  vergL  mat.  334. 

VI.  Particípium  praes.  act. 

1.  Das  part.  praes.  act.,  dem  ansdmeke  der  gleichzeitigkeit,  folg- 
lich der  dauer  díepeni,  wird  nur  von  den  verba  ipft.  gebildet;  doch 
gibt  es  von  dieser  regel  eine  nicht  geringe  zahl  von  ausnahmen,  ad. 
aáte  vidiši  človeka  prid^äta  ki  tebe  icpoatóvta  si  vides  hominem  ad  te 
accedentem.  sup.  282.  23.  aäte  kto  viditb  matere  podadfát%  shs^  si 
quis  videt  matrem  mammam  praebentem.  285.  11.  ne  gonezneti  préda- 
dyj  etwa:  6  icpoficftacov.  308.  12.  ne  slovesi»  ne  do  vedy  slovo.  324.  14. 
onomu  na  prič^štenije  ne  obor^tu  se.  406.  24.  Ijubbjaáe  hoždenije 
préžde  ne  dvignyj  s^  qui  antea  se  non  movit.  443.  13.  tblen^nyiflii 
prebudnäča  jako  mudn»  stjažja.  izv.  524.  ne  ostanuáie  sja  gréhi.  704. 

2.  Es  gibt  von  einigen  verba  pfL  part.  praes. ,  welche  die  bedra- 
tung  der  part.  fut.  haben,  wie  dem  praes.  die  bedeutung  des  fot 
zukommt.  asL  b^dy  ioó|Ji6vo<  futurus.  sup.  275.  16.  sbora.  u.  s.  w.  ne 
budetb  otbmuätaago  non  erit,  qui  liberet.  mladén.  ad  psal.  49.  22. 
pomyäljaj^  pobor^taago  mi  neizdre&en^  sil^  iwoc^  tot>  fiéXXovvóc  |iai 
au|i|jiax6tv  xi^v  Sóva|i.iv.  sup.  375.  12.  priiduätaja  žizni»  Ventura  (fatnra) 
vita.  ex.  rodfj  s^  6  t6xd>Y)<3Ó[ji6voc.  op.  1.  186.  ebenso  snp.  173. 19. 
ue  raspaduSta  se  stena  murus  non  ditapsurus.  hom.-mih.  si»bndui£aj8 
sja  (si>b^df  ötfij^  s^)  rftdi  bédy  GO|&ßif]90|ievoD  xiv&óvoo.  ev.-int  1434. 
khmsB.  vojt  nynišnyj  i  po  tom  budučyji.  act  2.  78.  na  syji  zapnslj 
pryjduiyje.  2.  1.  na  Nykotyn  deú  na  osennyj  pryjdu&yj.  2.  i07.  run. 
alt.  na  priduščee  leto.  lavr.  gore  togda  Ijudemi  budúcimi»  pri  tomv 
pogrebenii  qui  erunt  hus.  2.  161.  čaeh.  búda  asi.  b^f.  pol.  b^fcv 
futurus:  cztowiek  na  trzech  rzeczach  opatrznoáé  swojf  91a  sadzié,  t  j. 
na  przesztej,  niniejszej,  b^d^cej.  Bielski. 

3.  Doch  haben  die  part.  praes.  der  verba  pft.  manchmal  praesens- 
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bedentang.  ml.  rekj  XéY<ov.  sup.  217.  28.  nsL  rekóč  (asi  rek^ste): 
ogoTaija  jih  rekôč.  Toiksl.  3.  6.  pojdôi  onterwegs.  nicht  zo  billigen: 
dokei  prídôčge  stanola  (zvézda),  gde  je  bilo  to  déte  iX^é^.  matth.  2. 
9.  -  knsi.  ähnlich:  na  pobitdé  eilends,  hung.  klrttss.  bunnystrom  na 
tot  čas  badnSym  i  napotom  kotoryje  bndnt.  aet.  2.  92.  nyhde  inistéa 
ne  zahrije,  taký  ne  posed uSiyj.  posh  87.  éech.  ŕka.  anth.  5.  pol: 
rzek^c.  jadw.  6.  122.  sioúco,  nie  rzkfc  oku.  P.  koch.  1.  13  rzeknfc. 
Smith  150.  arzk^  asi.  *  reka  dicens.  zof.  6.  a. 

4.  Von  den  verba  píL  können  im  russ.  und  im  cech.  part.  praes. 
aet.  wie  part.  praet.  aet  1.  angewandt  werden,  vergl.  3.  345.  vost. 
100.  russ.  gilt  diess  von  den  verba  L  IIL  2.  IV:  I.  podojdja  ki. 
VoroäiloTu  sprosili  ego  iX&úv.  turg.  36.  obnesja  rséchí  na  koneei  i 
tomu  duraku  etwa:  podnesla  kubokí»  napitku.  iit.  186.  vidja  to  i 
yyjdja  izi  terpénbja  kričiti»  emu  i^eXdc&v.  bus.  2.  152.  III.  2.  uvidja  sta- 
rika,  Ychodjašéago  &h  samoja,  sobakalajatb  načala  i8(óv.  bus.  2.  152.  IV. 
soglasja  sb  meždu  soboju  poďbéchali.  £it.  192.  nemnogo  pogodja  i 
dévofika  príbéžala  domuj.  159.  poklonja  Sb.  190.  posmotrja.  182.  185. 
prostja  Sb.  179.  spostja.  191.  oserdja  sb.  198.  podehyatja.  190.  h&ufig 
sind  in  der  volkspoésie  die  part.  yon  séd,  id,  jad  auf  das  unveränder- 
liche uči:  tolbko  videli  molodca  sjaduSi  Sb,  a  ne  videli  udalago  poé* 
dúči  Sb  sie  sahen  ihn  nur,  wie  er  aufsass,  aber  nicht  wie  er  davon  ritt. 
300.  vidli  molodea  sjaduči,  da  ne  vidli  poéduči*  ryb.  2.  347.  vidali 
dkogo  molodca  projduči  Sb  li  proéduči  sb.  2.  331.  i  ne  vidatb  Dobry- 
njnäki  priéduči  so  čistá  polja.  3.  86.  daneben  findet  man  die  formen 
des  part.  praet.  act  II.  ein  unterschied,  wie  etwa  der,  dass  mit  dem 
part.  praet  act  L  die  Vergangenheit  bezeichnet  würde,  kann  nicht 
nachgewiesen  werden:  Vb  upotreblenie  voälo,  sagt  vost  100«  indem  er 
von  den  formen  prinesja,  vozvedja  fQr  prinesäi,  vozvedäi  spricht 
poklonja  si»  in:  sojaväi  (asl.  8i»nbm'bäe)  s-b  sebja  äljapy  vzošli  vi» 
saterb  i  poklonja  Sb  emu  si  učtivostbju  stali  prositb  ego ,  čto  b  u.  s.  w. 
čit.  190.  bezeichnet  gerade  so  die  Vergangenheit  wie  poklonivši  Sb  inr, 
oni  poďbéchavši  ki>  šatru  i  snjavSi  si  sebja  šljapy  vzošlíiv^  onoj,  i 
poklonivši  Sb  duraku  ves&ma  nizko  govorili.  188.  man  vergl.  auch: 
podchvatja  pálku  pobili  ichí  premnožestvo.  190.  mit:  uchvativí»  ee 
(lošadb)  za  cbvosťb  sodrali»  si  neja  kožu.  191.  diese  abweichnng  von 
dem,  was  ich  als  asi.  regel  ansehe ^  ist  eine  auf  gewisse  verbalclassen 
beschränkte  eigentümlichkeit  der  russischen  Volkssprache,  d.  i.  des 
vom  asl.  nicht  beinflussten  russisch,  wenn  ich  in  abrede  stelle,  dass 
das  part  praes.  act  futurbedeutung  habe,  so  habe  ich  die  uns  vor- 
liegenden litteratnrdenkmäler  im  äuge;  gebe  jedoch  die  mOglichkeit 
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zu,  dass  in  eiueŕ  ältereu  perióde  der  slavischen  sprachen  das  part 
praes.  act.  der  verba  pft.  zur  bezeichDUúg  der  zukunft  verwandt  wor-< 
den  sei  und  dass  sich  einzelne  erscheinungen  einer  jängeren  ent- 
wickeiung  als  reste  dieses  ältesten  znstandes  auffassen  lasáen.  ans 
diesen  einzelnen  erscheinungen  jedoch  eine  allgemeine  regel  ableiten, 
wie  nekr.  256.  thut,  halte  ich  nicht  fQr  zulässig.  Čech.  auch  im  iecL 
finden  wir  part.  praes.  act  von  yerba  pft  neben  den  part  praet  aet 
I:  jestli  že  padna  budeä  ml  se  klanétí  und:  päd  služebník  prosil  ho. 
beide  formen  werden  jedoch  nicht  unterschiedslos ,  wie  im  russischen, 
sondern  so  gebraucht,  dass  dem  part  praes.  act  eine  beziehung  zur 
Zukunft  innewohnt  dieser  satz,  schon  früher  ausgesprochen,  ist  gegen- 
ständ einer  sorgfältigen  Untersuchung  Em.  J.  Mittneťs  in:  0  sprivném 
uživáni  pŕestupník&v  v  české  reči.  Prag.  1874.  die  part  praes.  act 
der  verba  pft  sind  praesentia  blos  der  form  nach,  hinsichtlieh  der 
bedeutung  sind  sie  fut,  eine  regel,  die  auch  vom  praes.  der  verba  pft 
gilt  diese  part  finden  daher  ihre  anwendung,  so  oft  durch  das  part 
eine  beziehung  zur  zukunft  ausgedrückt  werden  soll:  jestli  že  padna 
budeä  mi  se  klanéti  d.  i.  jestli  že  padneš  a  budeš  mi  se  klanéti.  let 
dojdouce  statku  postihnouti  mohou  wenn  sie  die  jähre  erreichen, 
können  sie  u.  s.  w.  prijda  má  povčdíti.  vám  spomocnéjäí  budú  umra 
než  živ  jsa  wenn  ich  sterbe:  asi.  dagegen  nur  umn»,  nicht  etwa  umrj 
neže  živii  sy.  pass.  vstana  pôjdu  k  otci  svémn.  br.  ač  zrno  padna  v 
zemi  umrlo  bude.  anth.  5.  pŕátelé  se  k  nSmu  sejdú,  pohled&a  (dem 
älteren  ausgang  ^  für  y  entsprechend)  na  &  zas  odejdú,  bolesti  mu  ne 
odejmú.  suä.  16.  to  väe  zpravé  a  dokonaje  a  zase  pfíjeda  má  ten  p&hoa 
vyhlásiti  postquam  hoc  perfecerit  u.  s.  w.  a  bychom.  hŕichu  zemrouee 
spravedlnosti  ži  vi  byli  damit  wir  der  Sünde  abstürben  und  der  gerech- 
tigkeit  lebten,  a  bych  i  ja  pHjda  poklonil  se  jemu  oicm^  xafÄ  iXM« 
7cpooxuvi^9a>  aôtq>  asi.  da  i  azi»  ái»db  poklon(j)u  se  emu.  nicol.  matth.  2. 
H.  a  by  všichni  v  spolek  sé  sberúce,  najlepších  v  čet  oberúce  mistróv 
padesát  na  vzdoru  poslali  je  inhed  k  dvoru,  kat  1453.  odvrhnouce 
nečistotu  prijmete  slovo  d.  i.  odvrhnete  nečistotu  a  u.  s.  w.  a  ty  deSčkn 
vezmúc  k  sobč  ber  sč  domov  asi.  ty  ďbsk^  viz^mi»  ki»  sebe  u.  s.  w. 
kat.  656.  odejda  ukáž  se  knčzi.  br.  nasleduj  mne,  vezma  kríž  svuj.  br. 
zberoace  obec  všicku  pŕijďte  na  m&j  dv&r.  mudr.  búdou  moci  sobé 
otevrouce  vyjiti  d.  i.  búdou  moci  sobé  otevŕíti  a  u.  s.  w.  auch  in  fol- 
genden Sätzen ,  steht  das  part  statt  des  conditionals.  vergL  seite  813. 
ne  byl  by  kdo  vysvobodé  non  esset,  qui  salvaret  vel.  a  by  védél  oo 
oberá  at  sciret,  quid  eligeret  alez.  iieni  tebe  kdo  zde  opatre.  sréd.  a 
déťátku  pokrmu  kdo  pHdada  není  qui  infauti  cibum  praebeat,  non  est 
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kdo  by  pokrmu  pfídal.  pass.  neben  dem  der  regel  folgenden  wird  man 
sehr  häufig  auf  solches  stossen,  das  sich  ihr  nicht  fögen  will:  ato 
ŕimané  uzNce  vojsko  proti  lé  zemi  poslali  asi.  uzréviSe  u.  s.  w.  nach- 
dem die  Römer  diess  gesehen  hatten,  schickten  sie  u.  s.  w.  pass.  ten 
ohiedna  se  uzrel  je  a  zloŕeiil  jím.  br.  pŕijda  k  jezern  Tjtáhel  knižku. 
£it  45.  vor  allem  hftufig  im  slovak.,  dem  das  wahre  part.  praet.  act.  I. 
zu  fehlen  scheint:  schiťjac  sa  na  krídla  leťelí  vo  víchor.  51.  zahljad- 
nuc  ftáča  skríkla  (striga)  na  ďjeukn.  59.  vileťjac  na  oblok  tak  dlho 
po  Dom  poletovau.  59.  zvolala  králouná  sa  rozosmejúc.  59.  vichiťjac 
meč  hnau  sa  po  ňom.  60.  vikrikou  král,  postavjac  sa  pred  veätca.  61. 
pol.  selten.  Falek  nadid^(asl.  idy  aus  *  id^,  *  id^)  wzi^}  jemu  míecz  z  tobo- 
1^.  Šwi^tos}aw  52.  bei  }az.  149.  przyd^c  bei  Wiániewski  Ort.  300.  wie  im 
Čech.  finden  wir  das  part.  praes.  act  selten  angewandt:  tj  W8tan<j> 
zmil'ujesz  si^  Sjon  tu  exsurgens  misereberis  Sion.  matg.  101.  14.  £ech. 
ty  povstaüa  smilujeá  se  nad  Sionem.  pol.  jetzt:  ty  powstawszy  u.  s.  w. 
uczyni^  albo  baduj^  Gernsalem  gospodzin  rosproszenia  Izrahelska 
zbierze  aedificans  lerusalem  dominus  dispersiojes  Israelis  congrega- 
bit  malg.  146.  2.  diese  an  Wendung  des  part  praes.  act.  von  einem 
pft  ist  wol  fiechischen  Ursprungs. 

5.  Das  part  praes.  act  hat  manchmal  passive  bedeutung,  was 
auch  im  deutschen  vorkommt  asL  plovuStuju  reku  nogama  preide 
vaoaiicopov  icotafiov  icootv  olxtCotc  fftpaiooTat.prol.-rad.:  einen  flnss^ 
der  beschifft  wird,  istočhnikb  ueizbčrBpIjufiti  fons  inexhaustus.  mla- 
den.  nsl.  vedei,  vedejdč  notus.  trüb.;  neveruječa  stvar  res  incredibilis. 
trnb.  hängt  mit  vér^  jf  ti  credere  zusammen. 

6/  Das  part  praes.  act  wird  als  attribut  angewandt  dem  Sub- 
stantiv wird  dadurch  nicht  immer  eine  feste  eigenschaft  beigelegt 
<mL  ne  mnbS^j  svéti  lux,  quae  non  obscuratur.  sup.  338.  22.  crbVb 
neusypaj^j  vermis,  qui  non  sopitur.  365. 19.  bradno  gybnaäteje.  assem. 
ognemfc  negasuätimb  icopl  aoßeot({>.  matth.  3.  12.  -  nicol.  von  einem 
sonst  unnachweisbaren  thema.  vb  gybnuätihb  jesti»  pokr^veno  iv  tolc 
aicoXXo{iivotc  ioxl  %sxaXo|t|iévoy.  2.  cor.  4.  3.  -  6\S.  se  jestb  télo  moje 
lomeSteje  se  za  vy  toôtó  (jlod  iazi  to  od>|i.a  to  áirep  6(i.q>v  xX<&{jlsvov.  1. 
cor.  11.  24.  sténii  skoro  minyj.  hom.-mih.  slovyj  mužjn  i  slavnyj  ilo- 
vé6e.  ibid.  o  raspuštajuStihk  se  si»  ženami.. krmS.-mih.  dobré  Sbroyslja- 
Stiimi»  xoV;  t&tppovoDotv.  antch.  duäju  Sasto  padajuSiju  sja.  izv.  536. 
skoro  padajuStjuju  plitb  nasu.  429.  ttsL  bodefie  trnje.  vrdS  (vréti 
sieden),  goreča  svéča.  dereü  potok,  žgeče  kopríve.  mogóče  das  mög- 
liche, nosečá  gravida.  preletefi  glas  (durchdringend),  skelefia  rana. 
sloveii  grád.  stojeSa,  tekôča  voda.  met.  231.  umeijôč.  kU'uss.  tekučaja 
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rika.  pachnňčyj.  vydjnSijj  sichtbar:  TydjnS&a  smerť.  fiit.  154. 
gorjučij.  kipačij.  ležaiij  sédjafiemu.  vyöe  lesa  stojaiego  poniže  obUki 
chodjačii.  nekr.  273.  ideti»  szadi  Btupoj  brodu&ejo.  275.  die  aof  Sfiij 
auslautenden  formen  entfernen  sich  durch  bildung  und  bedentang  Ton 
den  part :  boduáčij.  nalivali  Sara  pitbja  zabnduäiago  trank  der  ver- 
gessenheit.  ryb.  spjaäöago  zelija'zabadaS&ago.  l.  211.  pitbja  zaby- 
dosčago.  1.  222.  ruki  zagrebuä^i  die  bände,  die  begraben  sollen,  nekr. 
267.  Sto  vorona  zeletjadSaja,  Sto  koro?a  zabladjaSSaja.  volksl.  bedeu- 
tet 80  yiel  als  zaletévSaja,  zabludÍTŠaja.  nekr.  257.  kosti  moi  raspa- 
dušSí  d.  i.  kotoryja  raspaduti  sja.  ibid.  sólovej  ptica  STÍstušSaja, 
oreli  ptica  govorjaäSaja.  nekr.  273.  spuSéaj  sja  ty  na  nizjaSSee,  si 
nizjaäSago  na  zemIjaäSee  d.  i.  auf  die  erde,  mit  einer  jeder  regel 
spottenden  partiapialform.  nekr.  274.  cech.  epravedlnost  ostíPihá  pfímé 
obodidho  pp  ceste.  br.  veliký  ť  jest  nebe  i  zemi  obsahujid  svet.  kom. 
7.  Das  part.  praes.  act.  steht  praedicativisch  bei  dem  verbura 
esse,  es  bildet  einen  wesentlichen  theil  der  aussage,  diese  ausdnicks- 
weise  ist  unslavisch.  asU  béaSe  bi»d^  vigilabat  ijv  aYpoirvúv.  sup.  58. 
8.  sv^taja  bésta  pojašta  í  hval^ta  boga  canebant  et  laudabant  137. 1. 
béasta  ret^äta  s^  riiabantur.  150.  10.  vedy  b^di  scito.  170.  13.  veda- 
sti  badi.  219.  16.  vergl.  63.  1;  312.  1;  317.  21;  342.  12.  egdane  bé 
nikítože  uS^  ego.  cloz  I.  226.  bé  krbst^  'ijv  ßaictrCoftv.  bé  umirajf.  badi 
nvéätavaj^  s^.  bfdesi  Slovéky  lov^.  assem.  béahf  sedkáte  'í}oav  %a^i^ 
Itevoi.  bé  ttS^  j^  :^v  SiSdoxiov  aotoóg.  ostrom,  béahu  éteri  ta  sédešte 
í^aáv  TiV8<;  áxet  xad"qfi8Voi.  marc.  2.  6.  -  nicol.  by  (bé)  sámb)  na  kr^mé 
spe  "^v  a&Toc  iv  tig  9tpD|ivig  xad^súSodV.  4.  38,  bystb  (béaše)  viipie  f^v 
xpdCcov.  5.  5  zvézdy  buduti»  Sb  nebese  padajuäte  ot  áotéptc  t&ö 
o&pavoô  SaovToit  áxicíictovtec.  1 3.  25.  budeši  mliiSe  i  ne  mogy  progla- 
golati.  lue.  1.  20.  vergl.  marc.  6.  31;  9.  3;  9.  4;  10.  22;  lô.  40/ lue 
1.  21;  I.  22;  4.  20;  6.  10;  11.  14;  13.  10;  19.  47;  21.  37;  24.  32.  io. 
1.  28.  da  jeste  véduäte  lare  7iV(6oxovt6c.  äiš.  182.  act  10.  24;  10.  30. 
Siň.  ukrašaje  béäe  xaTsxóottsc.  plače  de  béše  ivair6ftpi^vi|(ssv.  prol.-rad. 
slovy  by  clarus  erat,  hom.-mih.  127.  ne  badi  haja.  avjat.  podleže 
budedi.  sabb.  9.  nerade  budeäi.  11.  otbSaje  se  jesnu>  despero.  danil 
310.  vergl.  313.  353.  371.  prédajaj  mja  ki.to  jesU?  izv.  450.  vei^l. 
495.  496.  541.  640.  652.  664.  pri  ti  hote  jesi  venturus  es.  glag.  ana- 
log: umlbkni  bl^dy  desine  lodere,  sup.  119.  1.  Setvntyj  dbUb  imatb 
trbp^  bez  braäna.  sup.  129.  19.  ne  présta  lobyzaj^ti  nozé  moi.  293. 
27.  prßb^demy  bbd^äte.  329.  24.  prébyvaase  bestuda  tliJi^ti.  398. 
U.  priležaäe  tUky  &icé(«.sve  xpotkdv.  äiš.  28.  obréte  s^  im^ií  v%  Sréré 
ii6péd:7)  iy  .7A<3tpl  S)(ouo«.  matth.  1.  18.  jeie  m^nitb  sf  imy.  matth.  25. 
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29.  da  bi  se  évili  posteSte  se.  nicol.  poraznméjetb  samB  ne  iméje' 
DÍS«sožd.  ephr.-belg.  raauméhjb  se  prostí,  n  groba  svetago  stoje.  sabb. 
213.  abweichend:  da  ne  javiši  s^  ßlovekom'b  post^Ste  sý:  post^  s^.  ev.- 
mih.  b.  nél.  etwa:  oisi  moguö  yujti  effugere  non  poteš.  6it.  283.  vergl. 
kaj  sem  ÜoeÜ?  was  soll  ich  thun?  krizt.  178.  kroat.  kadi  biäe  Ivan 
krste,  pist  bibomo  slažeéi.  pist.  stanite  svi  mače.  1q2.  45.  serb.  vAin%*- 
jaé  omrkoie  tade.  pjes.-jak.  169.  pijué  vino  droStvo  omrknnlo.  242.  a 
májka  ma  (osta)  drore  pripravljajaé.  volksl.  osta  Radul  po  dvora 
äetajué.  volksl.  klruss.  oj  ne  jesť  to  nas  na  čomomn  morí  saprotyvDa 
fyľa  (anda)  potopľaje,  a  jesť  to  otceva^matžyna  motytov  poby* 
vaje-karaje  non  demergit  anda  contraria,  k.  1.  29.  bačačy  jesmo 
pod]:ahy  knaža.  act.  2.  143.  ny  v  £om  ne  badučy  jesmo  sprotyvny  voty 
u.  B.  w.  3.  187.  bnda&y  jesmo  pod  tot  čas  a  veiykom  zatrevožeáu. 
ibid.  ebenso:  zradcy  našy  ne  perestavajnt  začepky  čyúačy  i  ľndem 
naSym  hrožaiy  non  desinant  molestias  afferre.  1.  329.  russ.  bjachu 
loTJaäče  zvéri»  capiebant.  lavr.  .badatb  pljajuáče  na  lice  Christovo. 
tichour.  1.  52.  ebenso:  ne  védjati  sja  gibnoče  non  sentinnt  se  interíre. 
tiehonr.  2.  301.  cech,  bod'  vás,  veee,  každý  slyäe  andiat.  kat.  1691. 
jakž  by  byli  svých  modl  odstúpice.  £i  jsem  byl  v  fiem  právo  mina.  ten 
mož  mi  byl  verné  sloože.  alex.  baď  ne  žádaje  jich  zboží  noli  appetere. 
star.-skl.  ty  väeeky  v6ci  json  v  pravde  badoaci.  let-troj.  jsem  včda  a 
chté,  a  yim  jsa  a  chté,  a  chci  jsa  a  veda.  Stit.  a  pastýfi  byli  v  krajine 
té  ponocujíoe.  br.  oväem  jesť  bóh  súde  je  na  zemi.  Jireéek,  Nákres 
78.  ebenso :  on  pak  činil  se  ne  slyäe  fingebat  se  non  aúdire.  br.  pro  to 
ž  ne  činím  se  toho  ne  veda.  zyg.  nzŕel  se  na  soadé  stoje.  pass.  póL 
poznan  b^dzie  gospodzin  czyni^  sfdy.  matg. 

7.  Praedieativiscb  steht  das  part.  praes.  act.  nach  interrogativen  und 
relativen,  aal.  néstb  kto  milnj^  non  est,  qui  misereatur.  sap.  41.  24.  ne 
vesta  s^  česo  pros^šta  o&x  olSatš«  tí  altslo&e.  matth.  20.  22.  -  zogr. 
samii  védéaSe  či>to  hot^  si>tvoriti  a&tôc  ij'&et)  t(  {[isXXs  «ot^Tv.  ío.  6.  6. 
-  ev.-bac.  da  udaritb  eliko  mogy  quantum  potest.  prol.-lab.  nača  bé- 
gati  eliko  mogy.  men.-leop.  ne  razumévbde  jako  bogu  protivečte  se 
non  sentientes  se  deum  adversari.  mladén.  125.  klruss.  kopcy  i  remes- 
nyky  majať  dobrovoľno  ohoá  n  svojich  domich  deržaty  kóty  choťačy 
qaando,  si  volant,  act.  2.  3.  tot  dom  voten  knaž  prodaty,  kak  sam  naj> 
ľipij  roznmijucy.  2.  13.  ino  jim  pojty,  hďi  choťačy.  2.  86.  voten  zapy- 
saty  komu  choťa.  2.  181.  voľna  jeji  myl'osť  komu  choťa  tyji  imiáa 
zapysaty  cai  vnlt.  2.  192.  kudy  choťa  jizdyt  qua  volebat,  vehebatur. 
3.  29.  voľno  prddavaty  komu  choťačy.  3.  b6.  koždomu  iminamy 
svojimy  voľno  jesť  jako  choťičy  áafbvaty  nach  eigenem  ermessen  * 
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Terwaltco.  3.  248.  Ochrem  skuľky  moha  hraje.  JQŽ.-8kftz.  1.  76.  rua^ 
chočeib  svoego  konja  iskati  kako  moga.  izy.  636.  éeeh.  nenie  kto  (áky 
pfidada.  anth.  28.  každý,  jakž  najtvrze  moba,  UTéŕ  a  vrchnieho  boha 
quam  firmissime  poteat.  kat.  2618.  a  ta  již  ne  byl  kdo  pomoba  oi  rady 
pHdaty  moha  qui  adiavaret.  alex.  každý  ae  aám  nutkej,  a  by 
roseznal  zlé  od  dobrébo,  a  by  védSl,  co  oberá  quid  eligat.  alex  a 
déťátku  pokrmu  kdo  pHdada  neni.  pass.  a  ne  byl  by  kdo  Yysvobodé 
quí  liberaret.  yel.  ne  byl  by  kto  uhase.  bibl.~meL  jestiť  pak  kdo  eo 
učiué.  svéd.  není  tebe  kdo  zde  opatŕe.  syčd.  když  jeho  ne  byl  kdo 
bráúé.  háj.  s  druhó  strany  ne  byl  kdo  dčdin  oaévaje.  háj.  vergL  lik. 
402.  673. 

9.  Praedicativisch  steht  das  part.  praes.  act  auch  nach  den  Yer- 

ben  der  Wahrnehmung,  das  part.  steht  hftufig  dem  grieeh.  inf.  in  der 

constructio  inf.  cum  acc.  gegenüber,  yergl.  seite  142.  a«Z.  yédéaha 

gospodé  samogo  sasta  ijjfSeiaav  tov  Xpiotóv  a6tov  «ivai.  lue.  4.  41.  - 

zogr.  obréte  otrokovicu  ležeStu  ß8ßXir](Levii)v.  marc.  7.  30.  -  nicol.  j^že 

ty  menili  dév%  s^šta  quam  tu  putas  yirginem  esse.  sup.  3.  18.  mn^ 

sego  čloTéka  s^ta  putans  -hunc  hominem  esse.  18.  21.  védé  t^  syn% 

imaSta  scio  te  filium  habere.  185.  13.  yidé  gospoda  po  srédé  ris^ta 

vidit  dominum  in  medio  pendentem.  319.  16.  azbr^tb  syna  človéčb- 

skaago  id^šta  na  oblacéhi»  S^povtai  tov  ulov  toô  ávd'púicoo  žpxofLsvGv 

ii:l  tô>v  vef  eXäv.  roatth.  24.  30.  vidéste  i  idudU  na  nebo  id'sdoaods 

a&tôv  icop&oófjievov  slc  tóv  oápavóv.  act.  1.  11.  -  šiš.  slySavb  narodí» 

mimobodestb  a)Co6aa<;  S^^^^  Staicoptoo(i,tfvoo.  nicol.  egda  uzrite  oblakb 

Vbshodeälb  orav  ISYjts  tiQV  vsféXifjv  avatáXXoooav.  lue.  12.  64.  -  nicol. 

vergl.  lue.  2.  44;  2.  46;  4.  41.  io.  11.  17.  zr^  ego  sbhnaäta.  dial.-iaf. 

muévb  človeka  prostá  sušta.  mUdén.  91.  nepbStujudtumu  čbto  skrrbnbno 

sušte  eivai.  rom.   H.  14.  -  Šiá.  obréštu  (obrétu)  se  o  njemb  ne  imy 

inojee  pravbdy  [iyj  íyu^y.  philipp.  3.  9.  -  siš.  abweichend:  jegda  vidiäi 

učenika  prédajaäte  quando  v  ideš  discipulum  tradentem:  prédaj^Sta. 

sup.  305.  2.  kroat  najdoSe  njega  y  crikyi  sideéi.  piat  yiju  siná  Čloyi- 

£askoga  steéi  ob  desnú  kriposti  božje.  pist  naäla  sam  miloga  pod 

borom  stojeéi  stantem.  ja&  31.  ugledal  diyojku  s  perjem  dvore  metuó 

yerrentem.   183.  serb.  zaäu  lelek  i  začu  kukanje,  starú  májku  Jova 

kukajuéi  lamentantem.  pjes.-herc.  91.  meist  durch  einen  saus:  a  kada 

vidje  mnoge  fariseje  i  sadukeje,.  gdje  idu,  da  ih  krsti.  russ.  uvidék 

oivh  matuäku  sidjaäčuju  poďb  okošečkomi  slezno  plačúci  Sb  sedentem, 

lacrimantem.  nekr.  273.  die  unveränderliche  endung  tči  steht  häufig 

statt  des  erwarteten  acc. :  tolbko  videli  molodca  sjaduči  Sb»  a  ne  videli 

udalago  poéduči  Sb  equum  aseendentem«  volksl.  yidli  'molodca  poé* 
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do2i  Teselago,  a  pr iédači  pečaknago.  ryb.  2.'  347.  éeeh, '  videl  sem 
satana  jako  blesk  padnúce  wol  asL  *  padn^fita.  had.  indessen  steht 
auch  an  anderen  stellen úce,úc,  ice,  ic  d.i.  asl.  fäte,^te: uzrel  pýŕ  tb  hörn 
jdúce  jako  áým  z  oiestéje.  bibl.  vidúci  déťitko  kovékujic  vagientem. 
doch  auch :  nzf ela  obraz  syna  božieho  na  kHži  pné.  jir.  nákr.  77.  pol. 
že  m  widziat  umierajúc  mite  dzieci^  swoje'quod  morientem  vidi  infan-* 
tam.  koch,  ja  ž  jeá  widziaia  syna  božego  wst^puj^c  na  niebiosa  ascen- 
dentem  in  coelnm.  jadw.  12.  postrzegtem  id^cego  ku  sobie  cztowieka 
w  županie  biafym,  asi.  id^Sta»  id^tb.  styszatem  Katalani  ápiewaj^f : 
ápiewaé  w&re  falsch,  mal.  348.  09erb.  hieher  ist  zu  stellen :  vSo  stejo  a 
ľejžo  Yostajié  alles  stehen  und  liegen  lassen  asl.  stojf.  ležfi.  seill.  117. 
nserb.  vizi  ľubeg'  na  tuce  táavicku  sekuceg':  asl.  tray%  séki^ta, 
sékaiU.  yolksl.  2.  77.  lit  tu  žinojei  mauf  drare  ne  södint  du  wusstest» 
dass  ich  im  hofe  nicht  sitze,  schleich.  322.  asl.  etwa:  vôdéaäe  mene 
n»  dvore  ne  sédfStb,  séd^ta  (sedíte).  letL  visi  ľaudis  tevi  téica  bez 
dfva  dzívfijAt  alle  menschen  sagten,  dass  du  ohne  gott  lebtest,  biel.  371. 

10.  Das  part.  praes.  act  fungiert  als  apposition  und  steht  temporal» 
causal  und  final,  conoessiv,  hypothetisch,  hinsichtlich  des  Verhaltens 
des  part.  sind  folgende  f&lle  zu  unterscheiden:  dasjenige,  von  dem  die 
im  part  enthaltene  handlung  ausgeht,  ist  ausgedrückt  und  steht  L  im 
nom«:  ob&hoždaaáe  gradbc^  nž^  stpiTj^e  t&c  x<i|i.ac  )cóxXq>  StSdoxttv. 
marc  6.  6»  -  zogr.  II.  im  dat:  simi  sice  tvorimomi  gradb  tr^áaäe  s^ 
cum  baec  ita  fierent,  urbs  tremebat.  sup.  237.  20.  lU.  dasjenige,  von 
dem  die  im  part  enthaltene  handlung  ausgeht,  ist  nicht  ausgedrückt: 
molitva  céluj^te  kn^sti  preces  dicenda^,  dum  crucem  osculantur. 
glag.  249.  das  part  praes.  act  so  wie  das  part  praet  act.  L  haben 
bereits  im  asl.  die  dedination  zum  theile  aufgegeben;  noch  mehr  ist 
diess  in  den  lebenden  slavischen  sprachen  der  fall ,  die  die  bezeich- 
neten participia  in  gewissen  formen  erstarren  Hessen,  wodurch  sie 
dem  lat  genindinm  und  dem  part  praes.  act  der  romanischen  spra- 
chen ähnlich  werden,  die  diesen  slavischen  gerundien  zu  gründe 
liegenden  asl.  formen  sind  für  das  part  praes.  act  ^  und  ^äte,  fáte, 
fúr  das  part  praet.  act  I.  v%  und  v^e.  pol.  myál^c  ist  demnach  nicht 
das  ^nackte  declinationsthema^,  sondern  eine  durch  den  abfalle  des 
auslautenden  e  entstandene  form:  asl.  myslf#te.  so  dürfte  auch  das 
.  indeclinable  gerundium  des  lit.  auf  -ant  zu  erklären  sein,  das 
Schleicher  für  den  reinen  stamm  hält  vergl.  320;  nicht  anders  das 
lett.  auf  -&t  aus  -ant  biel.  133.  vergl.  368.  und  das  ngriech.  ßXiicov- 
tac,  2vta<. 

11..I.  Dasjenige,  Von  dem  die  im  part  enthaltene  handlung  ausgeht, 
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ist  ausgedrflokt  and  steht  im  nom.  mit  diesem  nom.  eoDgruiert  das 
part,  regelm&ssig  im  asi.  ašL  declioabel.  tu  sj  rastoví  n.  s.  w.  bei 
(Av)  8t6axópictosv.  assem.  jed^no  izvolite,  ili  otvréšti  a^  Hristosaili  ne 
pokor^Ste  s^  meiem^  si>koDbiaii  s^  aut  dod  obedientes  gladío  intenre. 
sup.  43.  14.  zaStieajf  (wol  für  zaStiitaj^)  reže  igví^ato,  eig.  etwa: 
tegens  dixit  sa  p.  308.  9.  príde  vbshode  iicoptósto  avaßaCyMV.  lae.  19. 
28.  -  nieol.  ne  radeätí  žila  jesi.  danii.  29.  so  auch:  naljacaja  oaljažeSi 
lakii  svoj.  izv.  467. .  selten :  príde  Marija  Tbzvéätajoáte  nienikoiu 
inajfíkXorxia.  io.  20.  18.  -  svrl.  v^zvéätajaSti.  nicol.  da  ne  otkrjjeU 
žaby  svoje  sméjaSte  se  ne  moostret  dentes  suos  ridens:  sméjf  sf.  pat 
231.  fišL  indeclinabel.  auslaat  e  (f);  oi,  eč  (^te,  ^te);  o£i,  eči  (wol 
aacb:  fSte,  ^te).  grede  (asi.  gr^d^):  besede,  ki  jih  je  mimogredé  sli- 
Sal  praeteriens.  met.  gredôč.  gre  plakaje.  äít.  292.  zdihovaje  goTori. 
306.  zdélan  človek  mimogredé  spi  ieos  dormit  kaj  bôá  stoječ  sIoto 
jemal?  volksl.  3.  88.  odiSla  je  nazad  popevaja&  príp«  210.  ide  vn 
cirkvu  misie&i  n.  s.  w.  ibid.  po  vŕta  hodei  je  hruäke  pobiral.  knit 
174.  odíde  plafiač  dimo.  čit  279»  gledé  kann  auch  als  praepasitíoa 
angewandt  werden,  vergl.  seite  516.  btdg.  plaieeki  t&röat  Angelina 
plorans  currit  Angelina,  milad.  243.  kroett.  én  trpiti  skrovito,  od  tebe 
samo  lik  nfajué  i  mite  von  dir  allein  heilung  und  lohn  erwartend.  Ini. 
19.  pak  se  sva  -oklopi  mramorom  i  ledom,  ne  hteéi,  da  topi  mú  tnga 
pogledom.  62.  koäute  igraja  skačaéi.  89.  mila  je  tugajné  íetala  ja& 
158.  muž  njeje  budaéi  pravedan^  ne  htiSe  nja  oSitovati  fiv  Slxoix. 
pist.  vergl.  ova  bndoéi  rekal  zapovídi  u.  s.  w.  postqaam  baec  dixiti 
iassit  a.  s.  w.  kat.  220.  ßerb.  misii  paša  udariť  krijnéi  clam.  pjes.  5. 
421.  pijué  vino  oni  besjedili.  pjes. -jak.  291.  to  govoreé  na  nogese 
skaée.  305.  ona  njemn  plačaé  odgovara.  pjes.-kač.  5.  podmaieé  mo 
konja  osedlala.  volksl.  boga  moleéi  boga  se  amolile.  obi&  126.  Idruti, 
zahrajú  z  toho  dvora  idučj.  pis.  2.  46.  choťa6j  stan  i  kondyeyja  boľ- 
Snju  učynyty  amystyly  jesmo  u.  s.  w.  act  3.  203.  zabavyt  áa  óidta- 
jo6y  koná  voronoho  den  rappen  sattelnd,  volksl.  badučy  vetykjm 
pánom  kupyl:  by  m  sobi  toj  zámok  wenn  ich  ein  gross  w  herr  wire 
n.  s.  w.  os.  264.  8yd*a  ľutečky  kuryty.  kotl.  80.  ne  choťa  nnwillkfir- 
lieb.  63.  ru88.  oni  bbeti»  sja,  deretb  sja  eélyj  denjb,  ne  pivajoii,  ne  édi- 
jačí  neqae  bibens,  neqve  edens.  hus.  2.  126.  da  sju  gramotiejn  proä- 
tajttči  potsnéte  sja  na  vsja  dela  dobraja,  slavjaä&e  boga.  160.  prib;li> 
kalékoja  domoj,  tašča  svoe  krylo  i  voločivdi  noga  er  kam  als  krôppei 
heim,  nachschleppend  a.  s.  w.  153.  požiríte  vy  boja  sjk  boga.  var.  189. 
so  auch:  nakazaja  nakaži  mja.  chron.  1.  171.  3.  stoja  stoit^  sidja 
siditi».  rybn.  1.  19.  stoja  stojatí,  sidja  sidjaib,  leža  leSat&.  2l8.  ni^go 
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ne  goYOija  vlézi.na  peib.  čit.  183.  gljadéli  molia.  200.  éeeK  ne  byl  by 
človek  tak  lltý,  by  to  vida  stál  ne  plače  ut  haec  videne  staret  non  flens. 
kat  2793.  a  by  jim  väem  setnúc  hlavy,  pak  jich  tela  bez  otvlaky  vez- 
múe  metali  n  mláky.  3147.  divili  se,  hlas  slyšiee  a  nikoho  ne  vidouce. 
pass.  mnozi  usilovali,  žádajice  ma  k&ň  odjiti  cnpientes  ei  equnm  eri- 
pere.  let.-troj.  i  äel  ne  veda,  kam^pfíjde.  br.  a  vida  tebe  radovati  se 
bude.  br.  Lodvik,  utíkaje  z  bitvy,  otonnl  v  bahne.  vel.  človek  k  vile 
rodi  86  flens  nascitur.  kom.  boďa  tebou  ne  dal  bych  mu  nie  wenn  ich 
du  wäre  u.  s.  w.  viza  (f&r  vida,  vida)  zló  a %ló  dal  se  do  proSenL  čit 
48.  slovak. :  popelvár  na  hosťinu  ňe  dbajúci  ňe  chcel  sa  baviť.  pov.  7. 
ľud  kolom  stojac  bohom  úctu  dáva.  pohov  si  eáte  rok  chodiaci  okolo, 
plakala,  perúci  šaty.  hatt.  2.  268.  králoučík,  viďjac  u.  s.  w.  povjedau. 
čít.  52.  behajúc  okolo  nej  kričí.  71.  pol.  czakaj<!»  czakat  jeám.  matg. 
39.  1.  chwal^c  wzow^  gospodna.  17.  4.  áwi^cone  stoj^cy  jadamy  stan- 
tes  edimus.  laz.  149.  niechcfcy  to  zrobitem  in  vi  tas.  ibid.  szukaj^o 
innych  sposobow  mowienia  ojczystego  zaniedbywaj^.  Smith  238. 
vergl.  157.  oserb,  éotje  h  piva  dom  spjevajo,  juskajo  canens,  eiulans. 
volksl.  1.  149.  ŕekny  äeptajo,  áeptajcy.  čit:  86.  87.  vergl.  seíU.  117. 
riBerh.  červjenavka  hoľovaSo  chvatajucy  vjelike  icamjene  ariripiens. 
čit.  92.  ten  muž  vota  nepáestavajucy.  94.  liU  ateit  tinkl^  neSfs  er 
kommt  ein  netz  tragend:  nesy.  schleich.  316.  Uli.  mit  verlorner  flexion: 
éijfit  dzľrdéju,  ka  žáva  w&hrend  ich  gieng,  hörte  ich,  dass  man  sohosa. 
biel.  368. 

Von  dem  part.  praes.  act.  wird  durch  »ski»  ein  adj.  gebildet, 
das  im  plur.  instr.  n.  der  nominalen  declination  als  adv.  fungiert,  nsl. 
bežečki.  klečečky.  sedečki.  ähnlich  klingt  slepeckí  coece,  das  jedoch 
mit  slépbCfc  zusammenhangt,  vergl.  seite  158. 

12.  U.  Dasjenige,  von  dem  die  im  part.  enthaltene  handlung  aus- 
geht, ist  ausgedrückt  und  steht  im  dat.  es  ist  diese  der  sogenannte 
dat  absolutns,  über  den  seite  614-619.  gebandelt  wird,  das  part  bat 
nominale  form,  vergl.  seite  141.  das  part.  praes.  wird  angewandt, 
wenn  die  handlung  desselben  mit  der. handlung  des  verbum  finitum 
gleichzeitig  ist.  a%l.  tomu  beséduj^stu  iskopaje  rovb  eo  loquente  fo8*t 
sam  effoderunt  sup.  4.  7.  mehr  beispiele  seite  141.  614-619.  der  dat. 
von  sy  kann  fehlen:  Tbskrese  célom'b  pečatemv»  d.  i.  saStem^  resur* 
reiit  integris  sigillis.  tur.  39.  vor  dem  verbum  finitum  steht  oft  die 
conj.  i,  wenn  das  part  vorangeht,  ich  setze  diese  das  Satzgefüge  stö- 
rende erscheinung  auf  rechnung  der  abschteiber.  Hniss.  das  párt. 
lautet  meist  auf  čy  aus:  budučy  nam  hospodarju  na  vetykom  sojmi 
donesty  proiby  k  nam  com  essemns  in  magna  concione  o.  a.  w.  act.  3* 
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138.  piiridytj  nam,  iž,  jidučy  jim  s  tovaram j  svojimj,  ot  ľadej  nepry- 
jateľskych  suť  rozbyty  cam  irent  cum  mercibns  snis.  3.  223.  bodočy 
nam  n  VarSavi  pysafy  do  nas  cum  essemus  Varsoriae.  241.  jizďačy 
jim  na  mnohyje  mistea  nikotoryje  ľade  tovary  jich  zabyrajot  288. 
doch  steht  auch  das  part.  im  dat :  stato  áa  ľita  u.  s.  w.  miáaea  n.  s.  w. 
pry  tom  buduSym:  maršalok  u.  s.  w.  praesentibus  u.  s.  w.  2.  79.  dano 
r  HorodAi,  pry  tom  bndučym  velemožnym:  paa  u.  8.  w.  act  diese 
fOgung  in  der  einen  wie  in  der  anderen  weise  ist  wol  nur  ein  nach- 
klang aus  dem  asi.  Ht  dénai  auäiant  (prasvintant)  pareisiii  wenn  der 
tag  graut,  werde  ich  kommen,  schleich.  321.  lett  man  brauefit  wi'lks 
skréja  par  ceľu  als  ich  fuhr,  lief  ein  wolf  über  den  weg.  bieL  370. 
in  anderen  sprachen  behilft  man  sich  mit  dem  nom.  kroat.  odhajaJQ, 
toplina  goneé  nje  discedunt  calore  eos  abigente.  pjesn.-hry.  1.  5. 
joäée  on  govoreéi,  eto  pride  fráter  k  njerou.  jerol.  233.  nut^,  malo 
vremja  poizojdu£i  prišel  Čnrila  brevi  tempore  elapso  venit  a.  s.  w. 
bus.  2.  330.  é^ch.  ja  jsa  pfi  nich,  ŕekli  jsme  sobS  asi.  mi^né  sfäta  n 
nihi»  rekohomi»  sebe  cum  apud  eos  essem  u.  s.  w.  svéd.  a  Barel  proti 
nám  jda,  ye  dreMch  jsme  se  potkali.  svéd.  auch  im  éech.  findet  sieb 
selbst  in  solchen  sfttzen,  die  unter  I.  gehören ,  vor  dem  verbum  finitum 
die  conj.  i:  psa  nakrmiySi  1  jide.  ona  pŕiskočivSi  k  nemu  i  vytrie 
kôstky  jemu.  Jireßek«  Nákres  79.  dem  part  geht  ein  in  vielen  äUeo 
dunkles  a  vorher,  ibid. 

13.  III.  Dasjenige,  von  dem  die  im  particip  enthaltene  handlang 
ausgeht,  ist  nicht  ausgedrückt  in  diesem  falle  wird  selbst  im  asI.  eine 
auf  §te  auslautende  form  etwa  wie  ein  lat  gerundium  angewandt 
diese  fUgung  findet  man  uft,  wenn  das  subject  des  part.  durch  einen 
anderen  casns  als  durch  den  nom.  ausgedrückt  wird,  die  form  auf  Ste, 
wofür  in  mehreren  sprachen  šti,  daher  či,  ci,  eintritt,  ist  vielleicht  der 
acc.  sing,  neutr.  asl.  povele  S'bV^zati  j^  i  vlaSfäte  vesti  j^  vi  tembuicf 
iussit  ligari  eos  et  trahendo  eos  duci  in  carcerem.  sup.  62.  12.  dage- 
gen etwa:  povele  vojemi»  si>v^zati  je  i  vlaS^ätemi»  u.  s.  w.  dola  zreSte 
besédovati  lépo  deiectis  oculis.  loqui  decet  pat  279.  bystb  ti>ma  jakoie 
osežuäte  hoditi  eraot  tenebrae,  ut  palpando  ambularetur.  men.-mih. 
molitva  sivlač^äte  s^  gebet  beim  auskleiden,  glag.-siu.  aäče  by  zapo- 
védb  si>hranili^,  to  v%  veky  jemu  bylo  žitije  (für  žiti),  starosti  ne  pri- 
jemljuäče,  ni  slMbna  dela  imuSče  aeterna  vitá  ei  esset,  senectutem  non 
admittenti  u.  s.  w.  für  prijemljfStu,  im^ätu.  izv.  543.  vidá  kyíh%  bési» 
sbs^mni^te  s^  jego  vidit  quosdam  daemones  timentes  ipsum:  SbSfmn^ätf 
Sf.  sup.  27.  4.  »h  nebese  božij  glasi  slySavi,  vel^Ste  Sbnili  u.  &  v. 
dei  vocem  audiens,  inbentem  descendere  u.  s.  w.:  vel^ätb,  da  es  sich 
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auf  glasi  bezieht.  141.  24.  podoba  mi  jesti  sédétí  mlbč^te  oportet  me 
sedere  silentem:  niki^tu.  151.  4.  né  li  ti  pečaUno  slyöeSte  jaže  jed* 
DOODtt  boga  lépa  non  ne  tibi  triste  est  audienti  ea  a.  s.  w. :  slyä^&to. 
243.  23.  befremden  erregt  der  gebrauch  der  form  auf  äte  im  folgenden 
satse:  jegda  yidiäi  nčenika  prédaj^šte  quando  vides  discipolnm  tra- 
dentem:  prédaj^äta.  305.  2.  nsL  ece  by  déd  naä  ne  segréäil,  te  y  veky 
jemu  bé  ži  ti,  starosti  ne  príjemljôči,  nikolije  že  pečali  ne  imy  (f&r  das 
erwartete  imd6i),  ni  slzná  telese  imôži.  fris.  2.  i :  yerfcl.  die  entspre- 
chende asi.  stelle  seite  828.  bulg.  ali  ti  se,  sestro,  zlodealo,  ramni 
dvore,  sestro,  meteeätí,  mene  bolno,  sestro,  gledaeáti?  oder  hat  es  dich 
verdrossen,  indem  du  den  hof  kehrtest,  mich  krank  sahst?  milad.  126. 
ebenso  242.  serb.  snprotivStine,  koje  gode  do  sada  bile  hoteée  ili  ne 
'  hoteée  mit  oder  ohne  willen,  mon.-serb.  368.  36.  laánje  se  je  obué 
sedeéi  neg  stojeéi  sedendo,  stände,  sprich w.  krvavé  im  sablje  do  bal- 
£akah,  sijekuéí  eareve  soldate,  wo  sich  sijeknéi  auf  im  bezieht  pjes. 
5.  125.  znkm,  da  ti  se  umorila  ruka,  sijeknéi  pod  Ostrogom  Türke. 
128.  lonac  éeS  poznať  zvoneéi,  a  Sovjeka  govoreéi  am  klänge,  an  der 
rede,  sprichw.  težko  Vukn  ne  jeduéi  mesa.  pje8.-kaS.  99.  jer  me  težka 
žedja  umorila,  hitro  jaáué  po  gori  zelenej,  volksl.  Idrusa,  dat  odnu 
nyvu,  idnSy  s  manastyrja  dorohoju  vyhonnoju  k  Lybedy,  na  pravoj 
rnéi  wenn  man  geht.  act.  2.  126.  iežyt  (nyva)  nad  manastyrem,  vjiz-* 
žajučy  v  manastyť  po  ľivoj  rnéi  wenn  man  hineinfährt,  ibid.  takovyj 
koždyj,  žadnoho  ne  vyjmnjučy,  majet  k  tomu  moeoju  pryvorofiyvan 
byty  indem  man  keinen  ausnimmt  3.  45.  koly  ž  ustySal  nas  i  vojsko 
naäe  naprotyvko  toho  naSoho  nepryjateľa  ťahnuiy.  2. 171.  postySavŠy 
o  našom  vojsku  do  sebe  ťahnuSy.  3.  135.  ruag,  navénio  bzja  skazatb, 
ne  délaja  obidy  ohne  dass  man  unrecht  thut  bns.  2.  157.  éduči  vi 
verchib  témi  rékami ,  na  pravé  wenn  man  fährt  330.  ože  ti  ne  (né)  do 
sýti  vsju  zemlju  ruskuju  deržaSi.  lavr.  by  nami»  vse  vidjaäSe  pred& 
očima  lucäimi  byti  indem  wir  alles  sehen.  chron.-vost  2.  134.  man 
f&ge  hinzu:  vidéhi  ženu  priniijuäče  ki»  zercalu  i  mažjuSfie  sja.  dan.-  . 
izv.  270.  cech.  anebo  ť  je  bohom  naSim  uvéŕiece  chválu  w.dati  etwa: 
fidendo,  fide  laudandi  sunt  dii  nostri.  kat  2703.  káži  s  tvého  tela  stieti 
a  tvé  mäso  zrežúc  vzieti.  2969.  veliká  jest  krivda  vezmouc  od  boha 
jeho  dary  a  ne  býti  jieh  vdéčnu  etwa:  magna  est  iniuria  a  deo  dona 
eius  accipere  u.  s.  w.  átít  v  tSle  jsouc,  kromS  tela  býti  živo  není  život 
zemský,  ale  nebeský,  stit.  vrch  brezový  jest,  jdoace  od  Prahy  na  zá- 
pad slnnce,  vzdali  cesty  dne  jednoho.  háj.  mit  der  dem  asL  f  entspre- 
chenden form :  bídná  jest  vie  stratiti  vlast  svou  a  sem  i  tam  se  Umlaje 
žebrati.  chleba  sobé.  veL  lépe  jest  ne  poiiti,  nežli  počna  ne  dokonati. 
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Tel.  yergl.  Jireftek,  Nákres  77.  pel  možná  byé  dobrým  ne  b^^c  nczo- 
nym  wenn  man  aach  nicht  gelehrt  ist.  biorfc  na  kredyt  bierse  sif 
cs^sto  takie  rzeczy,  bez  ktorých  by  si^  i  obeszto  wenn  man  aaf  kredit 
nimmt  u.  s.  w.  wzi^taá  zgol'a  mowi^c  dasze  pofowic^  im  ganzen  gesagt 
koch,  bieda  ž  mnie  lubi|c  samej  miasto  porodzié  takie  vieéniaczki  asi. 
mi»né  Ijnb^ti.  Smith  238.  lit.  trumpai  kalbant  kurz  za  reden,  dar  ne 
auStant  keltis  wenn  es  noch  nicht  tagt,  aufstehn.  schleich.  320.  yergL 
322.  Utt.  isi  sakkAt  kurz  zu  reden,  máujlt,  g&vis,  izdzen&t  brüllet, 
kflhe,  wenn  ich  euch  austreibe,  etwa:  izgonešte.  biel.  370. 

VII.   Participium  praes.  pass. 

1.  Das  part  praes.  pass.  kann  nur  von  verba  ipft.  gebildet  werden, 
tergl.  Seite  818.  doch  findet  man:  mesto  rekomoe  Karie.  sabb.-Tindob.: 
rekomoe  von  dem  pft.  rek^.  neizrekomi».  tichonr.  1.  38.  a.  s.  w. 

2.  Das  part  praes.  pasd.  kann  seinem  begriffe  nach  nur  Yon  transi- 
tiven Verben  gebildet  werden:  ausnahmen  davon  beruhen  auf  sklavi- 
scher nachahmung  des  griech.;  unslavisch  sind  auch  die  part  praes. 
pass.  von  verba  reflexiva.  oaL  sily  byvajemyj^  bogomi  fär  byva- 
j^St^jf  ai  Yťrvó|i.svat.  sup.  4.  28.  maubemb  ego  byvaema  quae  eius  nutn 
fiunt  izv.  460.  egda  uzrite  si  by vaemaé  (für  *ma)  Srav  tSijrs  taota 
1fové|i€vaL  lue.  21.  31.  -nicol.  polze  radi  otb  nihb  pribyvaemye  člové- 
komiK  sabb.  I.  n«  drévé  visim&  pendens  für  vis^  xps(iáfisvo^.  triod.-^ 
mih.  gorimi»  znojemi»  ardens  xaió(t6Vo<.  men.-mih.  glademb  gybljemb 
gradb  fáme  periens  urbs.  prol.-cip.  ležimb  iacens  xeíftsvoc.  prolnrad. 
vidéváe  Ijeremijn  dolu  ležima  umeráa.  tichonr.  I.  282.  príležimb  adia- 
cens.  men.-vuk.  slovo  istinnoe  i  ne  mogomo  razvratiti  sja  etwa:  (ifj 
Sovdiisvoc.  vost  ogufc  neugasajemyj  für  neugasajgj.  sup.  195.  16. 
aaricajemii  s^  m^dri  byti  ob^rodéfi^  aus  iže  naricajatb  s^.  sup.  246 
25.  kamenije  rasédajemo  s^.  sup.  319.  19.  tvorimii  s^  čisti  d.  i.  iie  s^ 
tvor^trb  čisti.  sup. 

3.  Das  part.  praes.  pass.  wird  in  Verbindung  mit  finiten  formen  der 
verba  jes  und  by  praedicativisch  zum  ausdrucke  der  finiten  formen  des 
pass.  angewandt  I.  mit  dem  praes.  von  jes  dient  es  zum  ausdmck  des 
praes.  pass.  ctal.  ovi  sipasajemi  s^ťb,  a  druzii  os^dajemi  hi  salvantor, 
alii  oondemnantur.  sup.  268.  L  plévoma  jestb  Sbmrbtb  mors  eradi- 
catur.  318.6.  pitajemi  jesmi»  nutrimur.  321.  18.  drbžinľb  jesi  teneris. 
361.  26.  cénimd  (richtig  vénimé)  jeste  dual.  f^n.  venduntur.  ostrom, 
vétromb  žeuoma  jestb  éno  ává|i.oo  iXoióvstat.  antch.  Ijubimi»  jestb 
bo^pomb  áYoicáTai  6icó  toô  d6o&.  ibid^kažemi  jesmi».icaiStoó|jL6da.  ibld. 
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gonbcé  muéimb  jesmfc  icixpäc  PaoavlCofiat.  proL-rad.  110,  osojTajem^ 
jestb  fundatur.  iréplemo  jestb  haaritor.  mladén.  rues.  &itaein%  estb, 
byli.  iut  b jtb  čitaema.  vost.  88 ;  asi.  ursprongs. 

4.  II.  Mit  dem  praea.  von  býva  dient  es  gleichfalls  znai- ansdf uck  des 
praes.  pass.  der  ursprQngliche  unterschied  zwischen  beiden  redeweisen 
beruht  auf  der  differenz  zwischen  jesm^  und  dem  iter.  byv^j^.  ad. 
uiimi  byvaem'fc  docemur.  cloz  I.  261.  dusi  l^kav^oü  progonimi  byva^ 
j%ti>  mali  Spiritus  expelluntur.  sup.  366.  20.  drevo  posékajemo  byvajetb 
i  Th  ogub  vi»métajemo  Sév&pov  ixxósTstai  %áí  eig  icôp  ßdXXstae.  matth. 
3.  10.  Semeli»  troškami  (treskami)  uražajema  byvajeti»  fulmine  feritur. 
greg.-naz.  podréžajemi»  byvajeti».  slepč.  podražajemb  byvajetb.  fiiä. 
|ioxTif)píCetae.  gal.  6.  7.  ru€9.  čitaemi  byvaetb»  bývali»,  vost  88:  aus 
dem  asi. 

5.  IIL  Mit  dem  praes.  von  b^  dient  es  zum  aúsdrnck  des  fat.  pass. 
asL  VB  tmy  vbvrbgomb  budetb  in  tenebras  iacietur.  sabb.-  vindob.  284. 
vergl.  budí  obladoma.  izv.  420. 

6.  IV.  Mit  dem  imperf.  von  by  (béa,  bé)  dient  es  zum  aosdrucke  des 
imperf.  pass.  asl.  stružemi»  béaáe  radebatur.  sup.  122.  24,  kľbviJQr 
Vithlejem:!»  bagbrimi  bééäe  sanguine  Bethlehem  tingebatur.  295.  25. 
vlasi  ženbsti  nogty  z^bomi  béah^  capilli  lacerabantur.  296.  6.  voda  na 
vino  prélagajema  béaáe  aqua  in  vinum  mutabatur.  296.  26.  gluhym%i 
slahi  otivrbzajemi»  béaáe  aperiebatur.  297.  4.  podb  zakonomb  strégo* 
myj  Oichtig  strégomi)  bébomb  i<p(>oopoi)|Ĺeda.  gal.  3.  23.  -  šiá.  skotí 
krotimi  behu  mitígabantur.  proL-rad. 

7.  y.  Mit  dem  imperf.  von  býva  dient  es  gleichfalls  zum  ausdrucke 
des  imperf.  pass.  es  ist  im  gründe  Iteration  bezeichnet,  nd.  sbvéti 
Zh\i  pletomi  byvaah^  plectebantur.  sup.  63.  24.  puStajemi  byvaahu 
áiceXúovto.  prol.-rad.  sbhranjqemb  byvaaSe  Sis^Xďctsvo.  ibid.  zaka- 
lajemi  byvahu  mactabantur.  prol.-vuk.  ponosima  i  oskrbbljajema 
byvaade.  sabb.  3.  Sbsékajemi  byvaabu.  danil  186.  bogatyj  divimb 
byvaie.  lam.  1.  14ß.  pobéždajemb  byvaaáe.  mladén. 

8.  VI.  Mit  dem  aor.  von  by  dient  es  zum  ausdruck  des  aor.  pass. 
asL  vlékoma  bysta  tracti  sunt  prol.*vttk.  znajemi  bySe.  sabb.-vindob. 
vergl.  glagolemo  bystb  to  Xáftodau  lue.  9.  7.  -  nicol. 

9.  VII.  Mit  byti  bezeichnet  es  den  inf.  pass.  asl,  jako  otb  vbséhb  ijn«- 
dimé  bytí  drbžavé  üa  ut  omnes  potentiam  admirarentur,  griech.  etwa: 
Säte  <&aop,dCs(3^At.  greg.-mon. 

10.  Praedicativisch  ist  das  part.  praes.  pass.  auch  bei  den  verben 
der  Wahrnehmung,  ael.  egda  uzrite  ».  byvaemaé  (richtig  byvaema). 
lue.  21.  31. . 


8ľi2  ptrt.  prftes.  pass. 

1  ] .  Das  part.  praes.  pass.  tritt  ala  apposition  aof.  die  möglicheD 
fftlle  sind  seite  825  geschieden.  III.  findet  sieh  nicht  I.  ad.  i  béasta 
lež^šti  telese  svitajú  Vbné  grada,  ne  dajemé  ybs^ti  s^  ot%  krutijani 
et  iacebant  corpora  sanctorum  extra  nrbem,  ci^n  non  permissam  esset, 
u  t  sumerentur  a  christianis.  sap.  11.  1.  dosaždajemi  tn»péaSe  i  nmalja- 
jemi»  nilk&aaSe  com  inioria  afficeretnr,  patiebatnr  n.  s.  w.  sup.  360.  U. 
dbni  mnogv  imati  8fc<^e  tako  bezi  milosti  otb  besa  mfiim  dom  iti 
excrnciatur.  435.  4.  zemija  asta  vojnjema  ^  ffi  xatisaooa  icoXe|ioopivT^ 
ies.-naY.  11.  23.  -  vost  mali  gréhi  prezrime  velikí  bndeti  si  negligitor 
etwa:  á|i.ápTif)|ia  a|t6Xoó|i8Vov.  sborn.  bijeme  pobéždaj.  greg.-lab. 
vbzide  zrimi»  Yb  isprb.  sabb.-TÍndob.  mit  diesem  part  wird  manchmal 
wie  mit  einem  adj.  das  part.  des  verbam  jes  verbanden.  asL  priäidkift 
z^ti  ne  prijembješi,  drižími  sy  pohotijf  bl^da  qaia  teneris.  snp.  247. 
20.  dohy  nečistými  nndimi  snáte  cum  a  spiritibas  impiiris  cogerentor. 
sabb.  89. 

1 2.  II.  asL  bijemu  jemu  i  ne  véätaj^Stn  niSbSože  glagola  jemn  knen- 
cam  caederetar  neqne  qaidqaam  responderet,  dixit  ei  princeps.  sop. 
119.  14.  bijemomi  sv^tyimi»  kon^SaSf  s^  tini  cum  caederentnr  saoeti, 
defecerunt  virgae.  133.  16.  deromomi  sv^tyimi  teSenije  knvuoje  oti 
télesi  ihi  ishoždaaáe  cum*  caederentur.  134.  13.  sen^n  »ždemn  mana- 
styru  prinnždajemi»  béaSe  in^  složib^  tvoriti  cum  hoc  monasterion) 
conderetor  n.  s.  w.  208.  26.  né  li  tí  t^£iko  slaviron?  243.  22.  so  aoeh: 
čtoma  syjatomn  evangelijn  dnm  legitur.  chron.  mit  diesem  part  wird 
manchmal  das  part.  praes.  des  verbams  jes  oder  byya.  yerbundeo: 
strane  sbbljadajemé  suäti.  krm&-mih.  217.  episknpu  svdimn  byvajnáto 
iict(3xóicq>  8txaCo{iáv(p.  krmi.*mich.  dieses  part  vertritt  manchmal  mit 
dem  part.  byvi»  verbanden  das  part.  praet  pass. :  pohyštenom^  byr^ 
Semi»  krfcstijanom'fc  i  vedomomi  byvikSemi»  bljndomi  bßah%  christíaiiis 
correptis  et  abd actis,  sup.  73.  5. 

13.  Das  part.  praes.  pass.  hat  neben  seiner  eigentlichen  fonctioB 
die  eines  adj.,  das  in  vielen  f&Uen  den  lat  adj.  anf  -bilis  und  den 
deatschen  anf  -bar  entspricht:  asl.  vidom^  visibilis  sichtbar.  tuL 
védomi  i  nevédomi  grési  peccata  nota  et  ignota.  izv.  546.  neprévodia^ 
a|iBtdßXY)TO(.  prol.-rad.  veStb  dvigoma  xtvqtóv  «ľSoc  ibid.  dviŽim^  qoi 
moTcri  potest  mobilis.  sap.  380.  5.  stafia  na  zrégemé  ut  videri  posseol 
chron.  I.  197.  nesékomi  áXd^sotoc.  irm.  odobi»  icélimi  qoi  faeile 
sanatur.  sup.  415.  20.  zlo  préhodimo  mesto  Soo^póQoSoc.  prol.-rad.  117. 
obitélb  nevbhodima  i  do  konbca  nekradoma  domas,  qoam  ingredi  non 
possnmus.  1 15.  nezahodimo  svétílo  Inx,  qnae  occidere  neqnit  fflr  neza- 
hodiß.    sabb.-vindob.    171.   mimohodim«  quem  praeterirQ    possonins. 
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prol.*mart  neisdrekonoľb  iiieffabiH&  »y.  652.  neiBtfugaoidi.  gnp.  442. 
6.  doidoda  rk  nerasInSimyja  krovy  doniBS,  a  qnibos  non  («parabuiitar. 
»T.  42&.  neopolinn»  qoi  tirí  neqtiit  sbor.  neogMim^  qoi  ex^npni 
neqiiit  sup.  318.  12.  dus  abweiehend  gebitdéto  pitom^  bedeutet  aagi- 
Datus  und  eieor.  anders  klrtt$š.  ^ot  oremyj  der  pílogocbeé.  aet. 
Toájmjj  km}  dae  gebnrtaland.  pis.  2.  22.  rušš.  tama  nesvétimaja. 
Yolkel.  abweichend  gebildet:  noSamôe  nosíte  ärja^  derSamoe  deržitb  aja. 
sprícbv.  matuSka  rodimaja  iel:  die  leibliehe  mutter,  rodimaja  demnaeh 
etwa  gleich:  rcdivSaja.  pol,  niewidomi.  klan.  2.84.  wiadomy.  áwiadom. 
znajomy.  rodzimy  gediegen,  vergl.  rochomy.  selten  ist  die  active 
bedeutuDg:  asi  Ijobinrii  bjaSe  knigami»  amans  erat  librornm.  izy. 
671.  jazyk«  Sjnjemyj  o  goreé  i  o  sladcé,  o  britcé  i  o  kiselé  lingoa 
sentiens  amara  et  dnlcia  n.  s.  w.  669.  kričimi»*claman8:  kriiimy  glasy. 
sabb.  11.  padaemya  zvézdy.  bus.  698.  radostotvorím»  laetitiam  ereana. 
op.  2.  2.  196.  ajerohodioťb  aérivagus.  éeeh.  slepý  je  6i  yidomý?  ist  er 
blind  oder  sehend?  kat  290. 


YIII.  Partieipinm  praet,   act.   I. 

1.  Das  part  praet.  aot  t.,  welches  meist  eine  vor  einer  vergangenen 
handlang  vollendete  thfttigkeit  ausdrfickt,  wird  regelmftssig  nur  von 
rerba  pft.  gebildet  die  aosnahmen  von  dieser  reget  sind  jedoch  zahlreich. 
asl  bivii.  tepi>  ^pafeXXi&aac.  matth.  27.  26.  izdajaviši  «pooavaXéb- 
dúLQa.  ostrom,  aäte  otipnštf  j^  ne  jadbä^.  marc.  8.  3.  •  eogr.  fisl.  oprimái. 
rekši.  skrivil:  diese  drei  allgemein  gebränchlicbe  part.  sind  von  verba 
pft.  gebildet,  nach  krizi  )72.  wird  jedoch  auch  zdigavái,  nachdem  er 
mit  beben  beschäftigt  gewesen,  gesagt  serb.  ne  mogaväi  ih  razvaditL 
prip.  112.  rusš.  findet  man  mogSi:  nigdy  ne  mogii  najti  togo  olenja 
vozvratili  Sb  nazad%.  iit  188.  vergl.  seite  836.  éeeh.  gilt  die  regel  mit 
nicht  seltenen  aosnahmen.  Mittner  40.  hodovav&e.  jedie.  pracovavše. 
pol.  gilt  sie  gleichfalls,  doch  sind  miawszy,  mieszkawszy,  jechawszy, 
pisawBzy  Q.  s.  w.  im  gebraneh.  mat.  334.  Smith  149« 

2.  AsI.  wird  dieses  part.  dediniert,  in  den  neueren  slavischen  spra^ 
eben  ist  es  indecliiiabei:  die  versuche,  es  als  decKnabel  in  die  schrift^ 
Sprache  einzufllhreB,  sind  wie  alle  fthnliche  versuche  misslnngen.  n$l 
Jakoba,  pridiiga  (asl.  priii^diiaago)  do  réke.  ravn.  1.  49.  Jakoba  ta 
vodnak  nam  skopavSigft  (asl.  iskopav^fiaago).  2.  111.  božjo  voljo  spol* 
niviim  (asl.  isp<*bnivi>fiiim'&).  2.  117.  ' 

8.  Das  part  praet.  act  L  wird  attributiv  angewandt  ošl.  k%de  jesU 
roidij  s^  eésavfc?  IP05  lotiv  h  csx6t)<  pMiXté«;;  matiih.  2.  2.  jad%itth» 
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btei«  ietyri  tys^dt^  mftfc  ol  Ik  io^lovttc  (eig.  ^aTivtsc)  i^aav  cttpa« 
xtoxÜ^ioi  ivSpsc.  15.  38.  kto  jesU  dayyj  tebe  oblastb?  zIq  ioriv  &  Sooc 
oot  d^v  i4oD(s(av;  lue.  20.  2.  ožeetotavSa  priteia  koža  duram  nftctas 
est  GQtem.  sebb.  26«  oir^rlftSaja  se  pUtii  caraem  robe&etam.  aat.- 
hom.  146.  in;  isDoSabu  nrnrula  syna  i(txo|t(CtTo  t8^i)x«k  olic.  Ine.  7. 
12.  ^  niool.  ist  amrbSa  appositir  gebraacht.  kroat.  p<^bia  slaYu  stíU 
wol:  den  vergänglichen  rubm.  kat  Í20.  klruss.  oarstvo  nebeene,  tííotj 
pokdj  perestavädj  áa  dnSy  I  ist  asl.  Ursprungs.  vergL  rus9,  ego  proöed- 
áee  seine  Vergangenheit,  turg.,  was  fremdartig  i^t 

4.  Das  part  praet.  aet.  L  steht  praedicativ  beim  verbnm  esse. 
asL  to  Vkse  bé  ras^divii  etwa:  baec  omnia  diindicaverat  snp«  426. 9. 
samatoiévia  v^  di»nehb  svoihfc  bysta  (beste)  icpoßsßijxotcc  iv  talc  i^t^- 
paic  aátôv  ^aav.  lue.  1.7.-  nicoL  azi  esmb  stan  i  žena  moja  sama* 
torévSi  Y%  dfcuehb  svoihb.  Inc  1.  18.  -  ev.-buc.  vy  razgr^dévaSe  jeste 
átislc  ictfoatai|tivoi  ioti.  1.  cor  5.  2.  -žii.  ebenso  slep&  Hriatos^  byrb 
jesti»  ^9)f6\Lt^o(:  l^ý.  ex.-op.  2.  1.  26.  istnpivii  nmom^  bé.  lac-vok. 
116.  da  byste  istorgbse  mnogy  ot&  séti  dijavolja.  izv^  696.  bé  bolera 
paki  že  ustrabiví»  sja.  op.  2.  3.  36.  jeliko  ne&bstíjemib  béahn  padfcíe. 
mladén.  klrués.  alt  stojavSy  jesy  pered  namy  i  opysat  jesy  jich 
a.  s.  w.  Btetisti.  act  2.  122.  umystyvšy  jesmo  consideravimns.  f 29. 
tuju  ústavu  naiu  davšy  jesmo  poddaným  naäym  hanc  coDstitationeoi 
dedimus  subditis.  3.  114.  choťičy  (für  ehoťaiy  asi.  hotfSte)  vd^ainosť 
moju  pokazaty  vy&avSy  jesmy  dvi  častý  u.  s.  w.  136.  zachovyvajaiy 
óa  vodl*i  pravá  prySedáy  jesmo  pered  hospodaija  koroľa  venimas. 
137.  umystyvšy  jeámy,  ito  by  n.  s.  w.  233.  ru99.  in  der  Volks- 
sprache, jakí  ja  byrb  zasnuvi.  skaz.  1.  73.  kakii  budete  san»  ves» 
iseélévi.  bezs,  1.  52.  byli  vsé  nže  prosnuvSi  Sb.  bns.  2.  160.  čtck, 
väak  jsú  vSech  zem  reči  znaväe.  JireSek,  Nákres  84.  vergL  etvi 
griech.  o&  otiMci^oac  íost. 

6.  Praedicativisch  steht  das  part  praet  act.  I.  nach  intern^atiren 
und  relativen,  das  part.  entspricht  in  diesem  falle  finiten  verbeo 
anderer  sprachen,  haupt-  und  nebensats  mflssen  dasselbe  sabject 
haben,  vergl.  seite  823.  a$l,  si^povédaviäe  jemu  VBsa  jaže  slyöavi- 
6e  oťfc  Savina  confessi  ei  omnia,  quae  aodierant  a  Sabine«  snp.  116. 
12.  ne  im^Sta,  na  ito  pr^vpje  r^  proater%  tivt  «potip^  tac  x^^ 
oicoßdXXei.  322.  11.  jegože  ne  préimii,  togo  i  glagolatí  ne  suDéjf 
quae  non  aecepi,  ea  dicere  non  audeo.  385.  16.  vazemlefii  egeže  ne 
položb,  i  žbueäi  egože  ne  syjavb  (séjav%)  atpatc  S  o&x  (dipiac,  w 
dtplCst^.  8  o&x  loicttpac«  Inc.  19.  21.  -  nicol.  žbueSi  j^dože  ne  séan. 
aasam.  sibiraj^  j^duže  ne  rastofo.  sav.-kn.  80.  žuja  ideže  ne  séaw 
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i  s%l>(irajf),  j§daie  ne  rastoiibib.  assem.  sbbiraja,  jadnSe  ne  rastoSihb. 
nicol.  čfrto  prítežayfc  dajaíe  ništiimii  qaae  acqaisierat,  ea  dabat 
pauperíbns.  prol-mih.  eliko  na  nemii  davSi  tolikože  yi»2Ja  quantum 
pro  eo  dederat,.  aeeepit  vost.  1.  457.  klruš9:  kak  skoro  óidäy  na 
stotcy  '  otéyny  naáoje  tebe  napomynaly  quamprimum  consedimua 
a.  8.  w.  act.  2.  20.  ľudej  yynnyeh  vyiskyvaty  i  hďi  jicb  zoaáedäy 
zabamovaty  et  ubi  eos  inyeneritis,  prebendere.  352.  fddtak  jak  ju 
pôznaviy  póSoJľ  YÔd  tam  postquam  eam  cogooyit,  abiit.  kaz.  8.  rust. 
aäče  kto  ydastb  portb  y%  neoľ^e  chodiví  yestem,  in  qaa  incedebat 
d.  i.  qua  i^dntus  erat,  tichonr.  2.  299.  éeeh.  kömmt  diese  f&gung 
nicht  yor. 

6.  Pr&edicatíyisch  steht  das  part.  praet  aet  I.  aach  nach  den 
yerben  der  wahrnebmnDg*  tul.  jakože  národa  mnéti  i  izdi»(bi)Sa  ita  nt 
homines  pntarent  eam  exspirasse.  sup.  107.  19.  obrétäe  otrokoyica 
ležeätu  na  odré  i  bésB  iSbdbSB  sSpt  tô  8ai|ióviov  i4<^t]^od'ó<  a.  s.  w. 
marc.  7.  30.  -  nicol.  m^néy^Sa  i  y%  drožiné  s|Stfc.  lue.  2.  44.  -  zogr. 
eliko  slyiahimub  byySihb  (andere:  byy^See).  Inc.  4.  23.  -  nicol.  ne 
obrétoSe  se  ybzyraät&Se  se  dati  slayu  boga  o&x  sópédijoav  ótcoorpi« 
<|)avT8c  toovoi  %ó(av  ti^  dtc^.  loc«  17.  18.  -  in  nicol.  éeeh.  hospodáŕe 
toho  sem  y  sada  umŕeyäe  (asi.  amnáa)  nalezla  mortaam  inyeni.  pass. 
yida  syého  spasitele  tak  pokorné  bydleyáe.  Jireček,  Nákres  77. 

7.  Das  part  praet.  act.  L  fungiert  als  apposition.  über  die  hier  zu 
sondernden  i&Ue  yergl.  Seite  825. 

I.  iuL  azi»  ibdi»  poklonj^  Sf  jemu  i^A  iXdAv  icpocxovij^ui  a&t<^. 
matth.  2.  8.  pr&yyj  ožen^  s^  umréti»  &  icpAToc  Tafti^aac  ittXtótif)asv. 
22.  25.  »fcgréSihi»  prédayi  krbyb  nepoyiubUf  {jiiaptov  irapato&<  al^a 
á^Moy.  27.  4.  sédiiSe  strdžaahf  i  tu  xa^i^|uvot  iti^poov  aátóv  i%a. 
27.  36.  nsl.  oii  odperSi  sô  okolj  sebe  pogledali  oculos  aperientes. 
rayn.  2.  248.  ykup  sprayiyái  yse  yladnike  spitayao  je  od  njíh.  mattk. 
2.  4.  -  kaz.  je  šel  pustiy  er  hat  sich  geflüchtet,  etwa:  desertis  facul- 
tatibus.  rib.  on  pa  rekäi,  saj  a.  s.  w.,  mu  posôdi  yse  denarje.  kroaL 
noge  te  slidiyái  ne  stanu  od  truda,  stupljaje  zgubiySi.  Iu5.  16.  zgu- 
biyši  mlade  dai  istom  éeä  reéi.  1 7.  yidiy  ga  ti^  prayi  rekal  bi  da  je 
raj.  53.  ja  ne  skriyiySi^  nego  lí  bivii  pray,  pafie  zaslužiyäi,  upadoh  u 
nezdray.  63.  pred  ujom  podyiy  ruke  bihomo  tu  stale.  68.  to  rekSi  pre* 
gízday  poklott  mu  pokaza.  71.  yergl.  74.  88.  90.  106.  usahnuy  dä 
zgore  kako  seno  liti.  badin.  53.  kolo  oftinite,  jara  (asi.  imiäe)  se  za 
ručice  nachdem  ihr  euch  bei  den  bänden  ergriffen.  86.  yergl.  88.  89. 
yidiy  poznaše.  odgoyoriy  reSe.  priäadSi  pribiya  y  gradu,  ki  se  zoye 
Nazaret  proatnräi  ruku  reče.  olizäi  anjel  reče.  pist  man.  merice  aocb*; 

53* 
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oYa  bodiuii  rekal  zapoyidi  postquam  baee  dizit»  praeeepiL  kat  220: 
asi.  8i  rekis  zapovádé.  serb.  stav  gledaha  bijela  Bodima  m%  bliebei 
Btaheo  und  sehaaten  a.  8.  w.  pjea.-juk.  116.  sariv  raka  bjeii  od 
badema.  119.  podvit  ruke  dvori  Mibovila.  125.  tu  napiaay  opetdngti 
piie  taÚT9)v  7pöi4»ac  Q.  a*  w.  22^.  ajedav  oura  suae  proljetala.  403. 
sra  ovo  obiiavfii  i  Tidjeväi  vrate  sa  natrag  a  ona  sobn«  nor.  51 
hlru98.  ko}y  ooy  lyto  i  rjba  pokopyvSy  i  pryproraďat  k  Vytebskn. 
act.  1.  150.  zrady väy  nas  čerez  pryáaby  s?oji  i  Ttekfy  do  tTojej 
mytosty  zemty.  165.  vergl.  344;  2.  389.  396.  ieťiváy  krykauí.  pis. 
2«  174.  loylyj  yžaviy,  taj  perečytaviy»  ťaženko  zôtcbnoySy,  tajne 
Tďdpysaváy.  L  104.  zaprovadyváy  tam  ho  do  svojich  paľacôv  i  poveh 
ho  ukazovaty  svoji  statky,  kaz.  16.  ostavyväy  svojich  haľaty  pASot 
aam..  84.  ľudy  jeho  pereiod  rnbež  votosty  naáy  zabratý,  act  2.  108. 
na  sjist  pes  bitoho  cbľiba  ne  povaľav&a.  posL  86.  rušs,  ožeg%  sja  na 
iBoloké  i  aa  voda  daeto».  sprickw.  des  17.  jahrh.  prišed&i  sa  mogili 
aídéU.  čít.  179.  sobravii  n%  poéchali  y%  gorodi.  181.  priéchav%  b 
lesu  slézi».  182.  sévik  na  kooja  poechal«.  188.  vskríSala  Manja,  zadio* 
žav%  radostfajtt.  200.  ne  raduj  sja  nafiedfli,  ne  plaSa  poterjavi.  spríohr 
obaažemSi  (fúr  obnaží väi)  vostruja  sabelbktt  ee  na  golo  deržalv  sbor.- 
aav.  102.  in  der  Volkssprache  wird  von  den  verbá  ipft.  dieses  part 
statt  des  part  praes.  act  angewandt,  vergl.  seite  819.  iemu  ty  noo 
aadi»  razcvetaeäi»,  razcvétaväi  sad&  zasychaeäi?  boa.  2.  152.  si 
nimi  échavši  razkazyvajuťK.  ibid.  ne  chváli  aa  ko  vi»  gorod%  echaTÜ, 
a  pochvadtaj  ko  vyôchavii.  ibid.  volk^  évii,  (dessen  part.  praes.  an^ 
brftacblich  ist),  nikogda  ko&tej  ne  razbiraet«.  ibid.  byvAi  Ar  bodsci: 
da  čémi  2e  ty,  žuža^  v%  slaöaj  popali*,  bezsilen'a  byvSi  tak»  i  malt? 
kryl.  y%  kotoromii  (goroďh)  žil»  korola,  imévSij  n  aebja  trechi  ási/bft^ 
6it  180.  oni,  ne  znavži,  jirezde  naďb  nimi»  sméjali  Sh.  195.  doch  aoeb: 
biv'b  ich«.  d(dgoe  vremja  poéchaU  181.  neben:  pobiv»  icfa&  poéchalw 
183.  dass  in;  6to  ty,  audarynja,  ideSa  zakrnčinila  aja.  boa.  2.  136. 
zakručioila  sja  íQr  zakruoinivši  sa  stehe,  ist  wol  unrichtig*  éeck.  po« 
zdvih  oči  vece  oculis  sublatía  dixit  anth.  5.  pŕiatúpivfie  k  Philíppovi 
proaiho  jeho.  ibid.  radovali  se  aalezäe  ho  živého  «ópóVTtc  a^v  ^énxn, 
flav.  a  velmi  mnoho  zbiv  nepŕátel  mnohé  zjimal.  let.->troj.  a  vzhledi« 
uzŕ«iy  odvalený  kamen,  br.  podskoňiv  pod  toho  slona  a  podlahna  (tfL 
pod^legik)  pod  néj  z$bíl  jej.  br.  ona  pŕibéhži  oznámila  ta  oteí  svéoiQ. 
br.  to  vidéváe  ofiedlniei  pŕimlouvali  Jim.  br.  p]Pes  celou  noc  praoovarie 
nia  jame  ne  popadli,  br.  a  tak  sebravši  pachole  affely  vhUUo  se  k 
avéaia  pána.  br.  jini  naučivfie  ae  cizim  jaiykftm  vlastní  srij  jak« 
nehadaý  potupají.  vai.  poU  Wjjl^w  od  ttidgo  jago  miaoa  nci^  jata 
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glow^  jego.   BftÄÍg.   päg.  I.  wszoduw^  (asl.  TbSbd»)  w  nie  (irrota) 
ehwalié  b^d^  pana.    117.  19.  ty  obruciw  ffi^  oSywisz  nas.  84.  6. 
oabyvszy  tej  maj^tnoéei  oa  oiej  ofiiadt.  kras.  przybywszy  do  lasu 
powiedsiaJ'.  iit  114.  zastawszy  pannf  n  nog  ojcowskieh  k]^ez§c,  roz- 
kázal, A  by  z  nim  szía.  koeh.  oserb.  padnyvSí  zarazy  so.  Sit.  77.  styk- 
nyväi  rncy  00  modli.  seilL  117.  lit.  teip  kalbéj^s  fialio  éjo  nachdem  er 
60  geredet,  gieng  er  weg.  schleich.  317.  II.  asL  \%  polu  noSfi  priši^dijiu 
kofza  iz^edeatb  bysti»  Irenej  postqnam  princeps  venit,  ednetas  est.  aap. 
184.  21.  siiéikd^n  jemu  si>  gor  y  y%  sléáh  jego  idoS^  narodí  minozi 
1.  xataßdvti  oAx^  ini  vo^  Spooc  ^xoXoódi7<s«v  aintf  o.  s.  w.  mattb.  8. 
fiBi.  all.  byYsi  iti  ie  aaon  STét  fris.  1. 8:  asl.  m-bné  bynän  u.  s.  w.  kroat. 
mit  dem  indeelinablen  part:  oni  tada  odiäadäi  poie  Isns  govoriti  iis 
profeetis  coepit  n.  a.  w.  pist :  asl.  onémi»  oti>ibdi»Semi»  n.  s.  w.  serb. 
minuváe  dvie  godiiti  da  sams  Toljanb  elapsis  doobas  annis  liceat  mihi 
u.  s.  w.  mon.-serb.  314.  asl.  etvra:  min^v^fiema  dvérna  godtitema 
u.  s.  w.  minnySe  12  Utk  tada  da  jedan»  drogomn  odomire.  331.  61. 
dopostlvie  mani  gospodb  bogb  stnpiti  n  gospoctvo  n.  s.  w.  coneedente 
mihi  domino  deo  ü.  s.  w.  361.  50.  zgodirSe  li  se  samr&tb  knezu  ili  mu 
brata ,  da  koj  bi  nihb  ostao ,  da  moie  réti  si  topo  aeeiderit  mors  prio«* 
cipi  Tel  frátri  eins  n.  s.  w.  406.  41.  nejma  brata,  ne  rodiv  ga  majka. 
pjes.-juk.  163«  klru88.  mit  dem  dat.  des  nomens:  tžo  nam  óídSy  na 
otéyzBom  nafiom  stolcy  0  toj£e  otiyi^i  nafioj  jeho  jesmb  napomynaiy 
postqnam  coosedimns  in  paterno  throno,  admonebamus  enm.  act.  2. 
21.  a  pryjicharfiy  yojefod'i  naSoma,  pervoho  dna  jemu  krest  éitévaly 
postqnam  dox  noster  venit,  prima  die  ei  iurayimus.  2.  89.  kak  éidfiy 
nam  na  ot6yznych  paastvach  a  ne  ehoťičy  (für  choťaSy  asi.  kot^- 
8te)  yyd*ity  rozíyťa  krovy  ne  mato  jesmo  byty  lobi  otstupyly  horo- 
doF.  102:  asl.  séďbäe,  a  ne  hotefite  n.  s.  w.  russé  ne  doäedäi  ona  do 
8inja  morja,  naletalit  zméiSSe  postqnam  ad  caerulenm  mare  non  venit 
u.  s.  w.  baa.  2.  330.  osédlavSi  onrb  Ekím-b  dobrychí  konej  uarjažajutb 
sja  oni  échatb  ko  gorodu  nachdem  er  die  pferde  gesattelt  n.  s.  w.  ibid. 
mit  dem  dat  des  nomens:  ne  gnavSi  sja  komu  poslé  ierSnja  si»  metloja 
0  krocbu,  ni  skakaväi  so  stola  po  gorochovo  zerno  dobra  ne  TÍdati 
venn  einer  nicht  nachgejagt  hat  n.  s.  w.  bus.  623.  Daniln  Tozyrativša 
sja  kl»  domoví  n.  s.  w.  chron«  beides  aus  4em  asL  óšeh.  Medea  pfíjavfii 
od  Jasona  pHsahn  oba  vstonpili  do  siné  nachdem  Medea  den  schwnt 
empfangen,  traten  beide  u.  s.  w.  let.-troj.:  asl.  Medei  priimi*äi  n.  a.  w. 
mnéjiee  tehdy  lid  i  myslice  viichni  v  ardcich  svých  otpovčdé  Jan 
existimante  antem  popnlo  n.  s.  w.  badú  znamenie  Tadoúcim  lidem  pro 
strach,  ev.-olom.  anf  diesen  dat.  ist  kein  gewidit  zu  legen,  da  ausser 
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dem  Dom.  anch  der  gen.  angewacdt  wird:  nejmajicieh  onfich,  otknd 
by  zaplatili,  otpnstl  obéma  noo  habentibos  illis  n.  a.  w.  anderer  lOt 
ist:  BcházejieiiD  jim  s  hory  prikázal  jim  JežíS.  ev.-olom.  JirdCek, 
Nákres  73.  pol.  osiadtszy  obaj  dla  odpoczynka  wiele  mi  o  tyeb  mona- 
steraeh  opowiada)  asi.  etwa:  osédibiema  (nama)  obéma  o.  s.  w.  jeden 
z  nich  objfwszy  wieá  drngiema  si^  rowny  podzia)  dostanie  w  goto- 
wižnie.  Smith  238. 1)0  mi  j^t  žal,  je  stworzywszy.  zof.  7.  6.  IIL  aW. 
povele  vojevoda  si^v^zaviSe  za  vyjf  yesti  vbSf  rh  kupé  k%  jesem 
inssit  dnx  ligatos  (wörtlich  etwa:  ligando)  daci  omnes  simol  ad  laeom. 
sap.  56.  26:  wftre  die  person,  die  die  handlang  des  fesselns  vollziehen 
soll,  etwa  darch  vojnomi  ausgedrflckt,  dann  könnte  der  satz  so  lasten: 
povele  vojvoda  vojnomi  s%yfzavi»äemii  za  vyjf  n.  s.  w.  wie  in:  jedboo 
otb  dvojego  prédiloiim%  vami»,  ili  ibrbSemi»  bogomir  čbstem«  dostoj- 
Ľomh  biti  iii  ne  pokoriv^Semi»  s^  ofcKJ^ti  pojasy.  63.  23.  porelésti 
isvf zaviiSe  j^  vesti  na  brégi»  more  inssernnt  eos  ligatos  dnei  in  littns. 
59.  16.  povele  vjbséhs  obnaž^še  na  jasné  s^mr^z^bSeroi»  s^  nmréti  omnes 
nndos  et  íŕigore  eonfectos.  66.  18.  povele  i  sbvléSti  i  na  dbsté  pro- 
t^g%Se  biti.  75.  20.  povele  i  povésivi>Še  strbgati.  80.  21.  vergl.  114.  7. 
povele  sok  Vh  ocitomi»  simésivi»še  polivati  rany  jego.  88.  1.  povele 
suem^ie  i  na  hli»mi.  vi»zveďfcie  glav%  jemu  oti>séSti.  89.  24.  povele 
svéStf  v%žeg%ie  prinesti  i  strastbnika  rasp^ti  116.  23.  povele  Alexandra 
povésiviSe  strbgati.  122.  21.  povele  páky  dirati  i  polivati  i  oe^tomi 
B%  solijf  rastvorívi»áe.  123.  i.  povele  povésivi^Se  j^  strbgati  rebra  ihii. 
J  34. 12.  povele  SbnimiiSe  ja  8%  dreva  vesti  vb  tbmníc^.  136. 24.  povele 
jemn  naloživbäe  na  vyj^  prédati  i  dbvéma  vojnoma.  163.  26.  pominnvbše 
togo  eleona  béäe  gradb  {istá  ixtlvov  tóv  iXai&va  icóXtc  "íjv  eig.  wenn 
man  an  jenem  ölberg  vorüber  war  n.  s.  w.  men.-vak.  Vb  drévé  povele 
sbtvorbäe  postoviti  ja  na  hvaloslovije  boga.  danil  376.  wie:  oby6aj  jestb 
mkami  majuSfie  poufiSati  solent  manibos  significando  excitare.  proph. 
Adama  do  Mojsij^,  rekiSe  do  zákona  id  est:  ad  legem,  aap.  259.  20. 
vbSlovéii  se,  rekhSe  filovékb  bystb.  krmi.-míh.  jatoma  ima  bynbäema 
povele  obésirbSe  strbgati.  izv.  483.  reki»Se.  prol.-rad.  toxiv,  táx«,  oov. 
op.  2.  2.  7,  196.  grieeh.  &c  tlicslv.  povele  vojevoda  ili  žirbäe  izby  tí  ti  ili 
ne  ži>rbše  zblé  umréti  inssit  dux  te  aut  sacrificantem  (diloavta)  salvari 
aut  non  sacrificantem  mori:  žinJn  ili  ne  ž-brbšu.  sup.  15.  1.  jedbQo  ou 
droja  prédiležiťb  vami,  ili  žirbfie  bogomi»  vi  ébsti  dostojnom'k  bytí 
ili  ne  pokoriviäe  s^  otbj^ti  života  immioet  vobis  ant  sacrificantibns 
diis  honoribus  dignos  fieri  ant  n.  s.  w.:  iirbSemi.  pokoriviSeon  se. 
51.  3.  jegda  imi  bé  lépo  obrativiSe  slovo  glagolati.  287.  23.  bystb 
bolévbše  jej  amréti  Í7ivtto  áod^svi^aaoav  a&r^v  mo^^avilv:  bolérbái 
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äi8.  20,  wo  slepfi.  boIév%Si  bietet  poveli  mi  dréTle  SbdbSe  pogresti 
otM»  moego:  ifcdiSa.  ant^pand.  ili  mné  jedinoj  moStno  roditi  plod%, 
ßb  mažem»  se  ne  8(fc)SKUSe:  nibďbäi.  hom.-mih.  197.  povele  {edoiti# 
SYoimi»  pristnpl&de  jeti  je:  pristupIkSem».  daüil  3Í6.  kroai.  pomanj- 
kavSi  vioa  reie  mati  IsosoTa.  pist.  on  turke  izagna  iz  Polje,  bivii  jnt 
latinom  smoklo  do  košalje.  serb.  dabb  mu  gradb  sa  žopomb,  pofianSa  z. 
dole  od  Zafoda.  mon.^serb.  237.  vergL  biyäe  refieni  Kalogurag»  piaao 
uaehdem  der  genannte  E.  gesebrieben.  370.  Idruss.  ot^tak  poptavavfty 
67  mato  i  pobtadyTŠy  po  morjam  jak-oé  i  semľn  yydko  staio  nachdem^ 
man  anf  den  meeren  viel  nmhergesehwommen  und  geirrt  hatte,  warď 
das  land  sichtbar,  koti.  81.  čy  mAi  tebe  hodovaty,  Sy  y  Danaja  po<^o-^? 
vaty  ?  pochovavSy  ot  boha  hrieh ,  hodnjučy  ot  ľudej  ámich  wenn  ie^í* 
dich  begrabe  n.  &  w.  pam.  13.  perryje  sudy  y  seredn  po  pervoj  neďily 
vstnpyvšy  t  post  wenn  man  in  die  fasten  getreten,  act  2.  202.  i  sýŕľ- 
drova  pddpatyySy  horjat  auch  nasses  hols  brennt,  wenn  man  es  an-' 
(unter-)  zAndet.  posl.  60.  buySy  n  Rymi  papy  ne  yyd'ity.  12.  ru»#. 
boby  ne  griby :  ne  poséjayi»  ne  yzojdnt»  bohneo  sind  keine  schwämme, 
wenn  man  sie  nicht  ges&et,  gehen  sie  nicht  auf.  sprichw.  Sech.  y6z,  Se 
ť  sé  5as  blíži  k  tomu,  hodovaySe  jítí  doma ,  jedSe  diti  misu  druhú 
nachdem  man  gesehmaust  q.  s.  w.  ep.-zlom.  pd.  wszystko  si$  prse- 
daje,  zaczawszy  od  fanta  tabaki  a  skoúczywszy  na  modlach  pogrzebo- 
wych  za  dnsze  alles  wird  ywkanft,  yon  einem  pfand  tabak  an  bis  zu. 
den  gebeten  beim  leichenbegftngniss  far  die  seelen«  wszystkie  te 
mowy,  wyj^wszy  dwie  a.  s.  w.  Smith  239. 

IX.  Participium  praet.  pass. 

1 .  Das  part.  praet  pass.  kann  seiner  natur  nach  in  seinem  ganzen 
amfange  nur  von  den  yerba  transitiva  gebildet  werden,  von  den  verba 
intransitiya  kommt  nur  das  neutmm  vor.  russ.  proécháno.  skakaoo. 
in  subjectlosen  sfttzen  hat  dieses  part  das  object  im  ace.  bei  sich: 
pol.  stworzono  éwiattoóé.  zof.  I.  a.,  woraus  sich  auch :  wyspano  si^ 
erkl&rt.  túbÍ.  336.  vergl.  seite  364.  doch  findet  man  nsl  yležano  blago, 
vležane  jabolka.  klruss.  težanyj  chľib.  post.  64. 

2.  Praedicativisch  steht  das  part  praet  pass.  bei  den  verba  der 
Wahrnehmung.  asL  obréátete  (obr^Stete)  ždréb^Cb  privezaub  eopi^otte 
ic&Xov  SsSapLávov.  marc.  11.  2.  -  nicol.  obréätete  mladéncb  povitb  i 
ležeäte  (andere  ležeStb)  yb  éslehb.  lue.  2.  12.  -  nícol.  obréStu  (obrétu) 
ilovôka  oblfc£ena  i  smysleSta.  lue.  8.  36.  *  niool.  nsU  nadli  bóste  déte 
povito.  lue   2.   12.   nájde  pometenega  i  olepäanega.   11.  26:    asi. 
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prífedb  obréStaU  i  (domb)  pometeab  i  ukraSem».  poU  tok  to  zawaM 
Qpoviadane  atysKabm.  maí'.  348.  ebeuso:  gbavioiiA  mif  iusjd. 
aiig.  7.  L 

3.  Das  part  pcaet.  paas.  vird  in  verbioduog  mit  fiahea  fonodd  (ks 
f0i;ba  je&,  by  praedieatíviacb  zum  ausdrucke  der  fioitan  formen  im 
pass.  verwandt  I.  Mit  dem  praes.  toq  jes  dient  es  sum  aosdruck  des 
eigmtUcben  per£.  pass.,  seltener  das  aor.,  wena  das  verbum  pft  ist 
oH'  da  i  pogreben-b  jesti  icdf i^  supw  330.  20»  mibooai  aftb  s^TSii 
CoXXofC  $la(  xKyjcoC  matth»  22.  U.  privezaua  jesti»  SáSsf «i.  iii.  66.  s^ 
brMiiemfc  rastvorem»  ^smh  mixtaa  sum.  greg.-nae.  spetb  (si^pffeb)  jeaai 
icsi^i^iiau  bom.-mih.  208.  fi$l.  pésem  je  dopéta  das  lied  iat  zu  endtt. 
volksl.  3,  114.  vrata  so  saprte.  alt:  eže  jest  ugotovijeoo  quod  paratum 
est  firis.  2.  64.  ^erb.  što  je  tebi  od  boga  zapovedjeiio*  oov»  60.  livade 
sn  ureäene  b'jelim  cv'jetom  i  crTeoim  sind  gescbmAckt  ibid.  UruM. 
Tže  koni  sapgaženy  sind  imgespannt  os.  247.  saert*  a  žena  ót  boha 
sužena  der  tod  und  das  weib  werden  einem  von  gott  zugetheilt  zemtj, 
8  kotorych  podrody  pered  tym  davany  dabantar.  aet  3w  54. 
6rch.  proS  jste.sem  uvedený,  pass.  eik.  610.  čtyŕidceti  a  äaat  let  déUo 
jest  cbrám  tento.  br.  necb  ť  nejsem  oslySán!  br.  ačkoli  veimi  tís 
milajif  málo  j  sem  milován.  br.  jsem  voláu  ich  werde  g^ufeo.  jsáo 
zavoláo  ich  bin  gerufen,  pol,  zjawioaa  s^  zal:oženia  ziea,  maíg.  17. 
17.  Oto  ten  položon  jest  lue.  2.  34.  bibl.  1599.  über  die  form  des  part 
vergL  Seite  139.  blogostawieni,  jichže  s^  odpnssczony  licboty  quornm 
remissae  sunt  iniquitates.  matg.  31  .1.  miodziež  doáwiadczana  jest  w 
duchu  swego  powolania  die  Jugend  wird  geprüft  Smith  235. 

4.  II.  Mit  dem  praes.  von  dem  iterativen  byva  dient  es  zum  aos- 
drucke  des  praes.  pass.  asL  s^ätii  Vb  adé  svoboždeni  byTaj^ti»  liberantar. 
snp.  365.  22.  rebra  probodena  byvaj^i.  Hristova  perfodiuntor.  .S68. 
24.  aste  i  žren^  byvaju  si  xnl  oic&v8o|Jkat.  philipp.  2.  17.  -  Siá.  priTe- 
denii  byvaet;^  fi^^^zcm  (isTáics^ticcoc.  man.  pokazau  byvajeta  oisfpovíCi- 
vai.greg.«naz.  tomljeufc  byvigetb  alxtCsTai.  prol.-rad.  Hrb,  bivah?aljeD. 
nov.  58.  klruse,  komu  áto  z  tašky  naäoje  byvajet  dano  datur.  aet  3. 
79.  piuh  byvaje  votamy  ťagnenyj  trahitur.  os.  246.  Čech.  lidé  býfsji 
marnostmi  novými  zkiamáni.  let-rtroj.  tichým  zjevena  bývaji  tojeakstvi. 
br.  od  nízkych  oslavován  býva.  br.  vergl.  a  prudkými  vetry  hnáay  býra- 
jiee.  br.  človek  kárán  bývaje  zatvrzuje  áyi.  br.  poL  bywaj^  zabijani. 

5.  III.  Mit  dem  praes.  von  b^d  dient  es  sqm  ausdrucke  des  fut  pssa 
a$L  tiigda  i  ta»  proiteni  b^deti  vi>  grad%  vj>lésti  tunc  etiam  eí  cofice* 
detur  u.  6.  w.  sup,  1 16.  10.  da  tajnaja  propovédaoa  bfdftik  at  pisedi- 
centur  mystéria.  368.  26.  dano,  vm^  bf  detb  ^^i^^stoei,  if»1p$^9i. 
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msUh.  26.  29«.  b^m  badeta  mrc.  13.  9.  -  zogr.  bbeni^  b%d«U  maly. 
Inc.  12.  48.  *  zopr.  ml.  6e  06  bdi  tifao,  bdš  leptu  vapolabis.  44rb.^  da  n» 
bade  posta^ljenb  novi  tn>gii  ne  eonstitaator.  moo.-sdrb.  190.30.  veigL 
russ.  pogrebeoi»  essub  buda  sé^eliar.  var.  53.  pogrebeo^  «bi  bndn 
sepeliar.  59.  mao  merke:  bndiiéj  otréaaB%t  oti»  tsjada  von  aUea  seiMn 
abgeaebaittBii.  bais.  .2;  153.  éeak.  náramái  Yyprázdoéaa  bude  seaia 
valice  adoupeuft«  br.  na  žádaé  apreiwdlnoati  ne  bndé  paiDatof  áno.  br. 
TttTgl.  ty  potäfen  .bodá  b  nebe  doU  shledneá  s  úsméehea.  jmig". 
p^.  Bie  porotsoa  b^d^  na  vieki.  rnuif;,  SA.  7.  poznao  b^dzie  csyni^ 
(aaL  ÜDf)  s^idj.  9*  16.  oni  bfd|  pocieasseni  sie  werden  getrOatet 
wetdeo.  mattb.  5.  6« 

GleiebbedeDteod  íat  die  verbiodiing  dieses  part  ani  Tmam^  byii 
and  hoitf  bytL  asĹ  piédaoa  imata  byti  ayo»  élafAčitska  traidetiin 
nieoL  jako  boitetb  pogobleo»  bytí.  perdetur.  Jaia.  I.  31.  aoders  aa 
deatea  iat  klruM.  kakmed  kyétyjmajet  byti  Synkovan;  aet  2.  91. 

6.  IV.  Mit  dem  ioipt  Toa  b^  bezeicJinet  ea  den  impt.  paaa. 
aél.  Sfcžbžena  badi  Doga  comburatur  pea.  aap.  68*  2.  ^erb.  ne  budí  od 
meae  reSena.  nor.  60.  éeA.  tata  jedaa  véc  ne  bndi  K  pf ed  t&aii  akryta 
na  tegatur.  br.  a  ŕekne  Jeraealema:  zaae  vystaren  bod\  a  chránmx 
zsIo2ea  bod*,  br.  peU  oaroAeeeai  b^cie  myál{»c  mnie  ata.  xqmíí^ 
34.5. 

7.  V.  Mit  dem  impeif .  ton  by  (béab«,  bdb»)  dieot  es  sam  ansdmoke 
des  imperf.  pass.  nd.  itde  Savio»  proveždeai»  btaie  doeebatar.  aop. 
114.  26.  pixati  ^ami  sityriiSdeni  béah^  iyt]^o6vto.  323.  19.  drobljeim 
béafie  plbti»  iSafPavdto*  meo*-aiih.  doeh  aneh :  puslaoi  béh^  &«8otaX|A^ 
vot  ^oov.  ev.-ba4^  kr^t.  divica  biée  zaradená,  pist  mtA.  bejah 
hvaljen.  nov.  58.  č€ch.  biéSe  fäicka  noo  bit  i  roaliSné  Urýzuén  yerbera- 
batur.  pass.  všichni  bécba  azdrareai  oianes  aaiiabantar.  taký  bi  zvak 
i  kHk  stYofeo  fiebat  Jirežek,  Nákres  87. 

8.  VI.  Mit  dem  imperĹ  top  býva  bezeicbnet  es  gleicbfaUs  daa 
imperĹ  pass.  c^al.  aáte  kde  astafjýena  byraaie  kosti»  sioabi  relin- 
quebatar  os.  sap.  60.  21.  yiiiera  za  uho  adaren'b  byvaaše.  339.  3w 
vedeo%  byvaaše  na  kiBsU  ijyero.  367.  2&  Üdcmii»  da&%  byraaSe  dara 
ISíSoto.  38a  26.  vidr^ieanb  by  vade  figebator.  eloz  I.  611.  idokskafi 
služi»ba  razoreoa  byvaSe  xaxsotpáf^sTo.  609.  adareni  byvaaäe.  820. 
siiv^ani  byTaaäe  íSsojmIto  ligabatoc  822.  825.  kn>sta  T^druženi» 
byyaáe  íici^yvoto.  hom.-^mih. 

9.  Vil.  Mit  dem  aor.  von  by  bezeichnet  es  den  aor.  des  pass. 
a$L  napitani  bySf  p^tb  tya^t»  itp4f  i|oay.  sup.  32L  13.  Teden»  by 
ki^  mkialuikn  daptns  est  215.  29^  vergl.  221.  15;  40t.  16;  423.  5; 
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423.  25.  nikomože  ne  by  pojemaoo  o&8«lc  ivaxXil^.  sTJat.  v^  kôra- 
biča  TUošenb  bysU.  mladénl  278.  yedena  bysta  ioa  dva  zlodeja  obite 
duetí  8U0t  lac  23.  32.  -  mat  36.  mésjaea  avgaata  počatý  byia  psati 
knigy  šija  eoeptos  est  scribL  op.  2.  1.  141.  8^;rAni  by  ste  pleáti  ihik 
i^p[JidydTjoav.  iob  31.  20.  -  propb.  STOsani  bySe  o  drévesa  pravaa 
Stdpioôvtat  (hiator.  praes.)  giXoic  bp^iotc.  prol.-rad.  93.  vei^L  prteptoi 
li  bychomfc  irpotxófitda.  Sifi.  62.  adj.  in  der  fonetion  eines  part  praet. 
pase.:  ne  by  jazv^ni»  non  est  mlneratus.  snp.  63.  7.  nsL  alt 
ponjeie  byh  na  si  svet  voaraken  i  byb  erisken  (asi.  nroideni,  kri- 
iteni).  fris.  L  12.  by  nrigoan  (asi.  vygnani»).  IL  9.  Xpén  (asL 
hriSteni»).  III.  40.  bulg.  ähnlich  ist:  stanbhme  sasrameni  wir  wurden 
besch&mt  bolg.-lab.  24,  wobei  sta  die  bedentang  fieri,  werden  hat, 
wie  in:  da  ny  stanefib  car^  nt  noster  rex  fias.  16.  kroai.  poslan  bi 
anjel  Gabriel,  pist  i  bi  nčinjeno,  kako  sliSa.  pist  tu  bi  nčinjena  skup- 
Séina.  kat  218.  serb.  ja  bih  hvaljen.  nov.  58.  ééck,  by  Roben 
položen  y  rovu.  pro  nil  nmafienie  aváni  bychn.  Jireček,  Nákres 
86*  87.  pol.  by  uczynion.  sof.  3.  a. 

10.  ym.  Mit  dem  praet  perf.  von  by  (by]%  jesmb)  bezeichnet  es  das 
praet  perf.  pass.  nsl.  zakaj  paši  bil  v&eraj  kregan?  germanisierend: 
le  to  je  znano  gratalo  das  ist  bekannt  geworden :  gratati  ans  gerathen. 
S0rb.  ja  sam  bio  hvaljen.  bilo  je  odredjeno.  klrws.  tot  pryjäol',  So  n 
matemdj  ntrobi  zaprodanyj  by).  kaz.  4.  ďivéyna,  So  tam  zanesená 
byta.  5.  n  Semena  ván  komora  zabrano.  votk  zdstal  ôt  striľéa  zabytyj. 
os.  246.  247:  zdstaty  deutsch:  werden.  rtiM.  bylo  Tita  (den^),  Uk% 
bylo  i  pito.  bns.  2.  1 56.  Sítani,  city  vani  byl%.  vost.  88.  89.  éeelL 
ustavnS  bojováno  bylo.  let-troj.  ne  védél  pak,  že  zálohy  udélány  byly 
jemu  po  zadu  mesta.  br.  zik.  615.  pol,  zawždy  przez  cif  wspomoieni 
byli.  koch,  dzieú  élubu  naznaczonym  zostat.  Sit  125. 

11.  IX.  Mit  dem  praet  perf.  von  býva  (bývali»  jesmb)  bezeichnet  es 
das  imperf.  pass.  Hmw.  mytá  tam  z  dávna  byrany  byvaly  veotígalia 
sumebantur.  act  2.  12.  Čech.  a  což  na  nich  prosil,  na  tom  nsIjSán 
býval  exaudiebatur.  pass.  jakž  jste  bývali  vedeni,  tak  jste  chodili  doee- 
bamini.  br.  v  Indii  za  krále  volen  býval,  kdož  nejrychleji  bižeti  mohl 
eligebatur.  vel.  pol.  od  ktorej  m  pocieszon  bywa).  rog.  107. 

12.  X.  Mit  dem  condit  von  by  bezeichnet  es  den  condit  paas. 
asi.  molja  sja,  ďa  by  pryjati»  byli»  uť  exciperetur.  vita-theod.  t«r6.  íz 
útrobe  n  grob  bio  bih  odnesen.  nov.  61.  cech.  k  té  hore  kdož  by  byl 
tehdáž  pf istoupil,  by  byl  Života  zbaven.  pass. 

13.  XI.  Mit  dem  inf.  von  by  und  von  býva  bezeichnet  es  den  inf 
pass.  asi.  osndi  v^vr^žené  byti  va  présmykajema  jadovita  eonde- 
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mnaTit  proiici,  a  t  proiiceretar.  prol.-mart.  možaäe  se  maro  prodano  byti 
Kpab^yau  matth.  26.  9.  •  nicol.  porogana  byrati  xatafcXdodai. 
antoh.  prédaDfc  imatb  byti  synk  ilovéSbsky  pi&XXai  «otpa&lSoodai. 
matth.  17.  22.  ->  nicol.  ««r5.  biée  pokoren  od  srijn  i  sndjen  od  syijti. 
no7.  60.  ru#«.  byU  proiitana,  bytb  fiityvana.  yost  88.  pd*  zoataé 
stworaonym.  ma).  34d. 

14.  Daspart.praetpa88.trittapposítÍTaaf.  hinsichtlieh  der  einzelnen 
fälle  Tergl.  seite  825. 832.  der  fall  111.  kömmt  hier  nicht  vor.  L  ošl.  (Moj* 
8ij)  roždenfc  Tb  krabicu  y&loženb  bystfc  postqnam  natns  est.  mladén.  28. 
Čech.  yynide  svázán  nohy  i  mce.  jir.-nákr.  bratr,  krivdou  urazený, 
nesnadnijSi  býva  než  mSsto  nedobyté,  br.  mit  diesem  part.  wird 
manehmal  wie  mit  einem  adj.  das  part.  praes.  von  jes  oder  das  part 
praet  aet.  1.  von  by  Terbunden.  asl.  pozavidémb  byv%  f&ovijd^ic. 
proL-mart.  Ähnlich:  byvSago  ysaždenna  yi>  temnicu  tóv  ß6pXir}|i.|i.ivov 
fÜQ  rjjv  foXaxil^.  lue.  23.  25.  -  Tost  1.  363.  r  ms.  prosTéSiena  byviiäi 
radorafie  sja.  nest.  éech.  vysvobozeni  jsonce  bohflm  diky  Tsdifali.  let- 
troj.  Midas,  zvolen  jsa  za  soudee,  takový  ortei  vynesL  vel.  Bias, 
oXiziok  jsa  u.  s.  w.  odpovédél  mndr.  by?  od  nich  láskavé  pHvitán 
vypravoval  viečko,  eo  u.  s.  w.  let-troj.  on  vrátil  se,  byv  od  nich 
hanebné  uhanén.  ibid. 

II.  cul.  ičripané  Vbsej  vode  prispéäf  nécii  exhausta  omni  aqua 
venernnt  quidam.  sup.  431.  9.  izgi»nanu  bésn  proglagola  némyj  ixß^ij- 
^ivtog  toô  8at|iov(oo  iXdXijoav  6  xcofóc.  mattb.  9.  33.  ftbbraňomi» 
fariseomi»  vi»pro8Í  jf  Isusi  aov7]if|iivaiy  té^v  ^optoaUny  lini|pi&TK]otv 
6  l7]co5c.  22.  41.  bystb  že  besu  izgnanu  it&vsto  t^i  toô  Saifiovíoo 
i^B^fr^vroc.  lue.  U.  14. -nicol.  vergl.  kroat.  ka  privedená  buduéi 
cesar  joj  reSe  cui  addnctae  (eig.  qua  addueta)  imperátor  dixit. 
kat.  220.  mit  dem  part.  praes.  von  jes  oder  mit  dem  part  praet.  act 
II.  von  by.  ašl.  vratomi  zatvorenom^  saStemi»  stojaie  porta  clausa 
stabat  sup.  151.  19.  Sbbranomi»  sfStemi»  imi»  reée  imi»  Piláti^  dovijY- 
(i^vttv  «itcbv  clicav  aňtolc  i  üiXatoc.  matth.  27.  17.  hlébomi»  izdré- 
zanomii  suééemi».  vita-theod.  simib  i  onémi  mnozémi  rečenomi  byvi>- 
fiemi»  Pionijemi  saitii  si  nimi  pomliJSaä^  his  et  multis  aliis  rebus 
dictis  u.  8.  w.  sup.  98.  10.  privedenoma  ima  byviiema  glagolai^  ima 
vlisvi  cum  adducti  essent,  dixerunt  eis  mági.  188.  11.  privedenú 
jemu  byvbén  poslnSaahf  jego.  193.  8.  préti>renu  jemu  byvi>iu  pove* 
léS^  trupi»  jego  vi^vréiti  vi  jam^.  197.  12. 

15.  Das  part.  praet.  pass.  hat  neben  seiner  eigentlichen  fnnetion  die 
eines  adj.,  das,  namentlich  mit  ne  verbunden,  in  den  meisten  fallen  den 
lat  adj: .  auf  -bilis  und  den  deutschea  auf  ««bar  entspricht  a$L  neiz- 
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ánien%  ineffabilífl.  rap.  378.  7.  n60tvT%Ž6Qik  irreprebenseosibilÍA. 
n$l.  rojen  iiai  gábartsacbeío.  Tolksl.  L  114.  rojeni  dan  gebartstag. 
s€rk  rodjeoa  májka  die  leibliche  matter,  pjeeľ  6.  279.  krSéena  Toda 
taufirasser.  ma«,  mati  poroidennaja.  nekr.  254.  milostynja  špasen* 
Biýa,  kotoraja  apasaetii.  ibid.:  doch  ist  hier  auf  die  möglichkeit  der 
ableituDg  des  wortes  von  sitpasenie  hiazoweiseo:  asl.  aipaaeoMnu 
éech.  bAh  jest  stndsice  dobroty  nepŕeráiená  eine  unersehöpfliche 
qadle.  bläh. 

X,  I  n  f  i  0  i  t  i  y. 

I.  Der  forai  nach  ist  der  isf.  ein  erstarrter  casus  obliqnna  eioes 
dttreh  ti  oder  th  gebildeten  prím&nen  nomen  sabstantivnm  im  giog. 
vargL  3.  93.  welcher  easos  ebliquos  der  iof.  jedoch  sei,  kann  weder 
aa  der  form  noeh  an  der  bedeiitang  mit  Sicherheit  erkannt  werden: 
einige  kalten  ihn  für  den  looal,  so  dass  pol.  b^d^  pisaé  eigenClicfa  so 
viel  w&re  als:  ero  in  scribendo.  asL  mog%  iti  so  yiel  als:  potejis  snm 
in  eondo.  andere  de&kea  yielleichi  mit  mehr  recht  an  den  dat;  die 
form  anf  ti  sohlieost  auch  den  gen.  nicht  aas.  der  aee.  findet  sich  bei 
dem  als  supinum  angewandten  iuf.  auf  tb.  vergl.  Curtins,  ErUttiemngen 
19dfür  den  dat.  möchte  folgendea  sprechen:  im  žem.  lit.  Sprichwort: 
ne  kÜoa  bnrna  pntrai  srébtí  nieht  jeder  muad  ist  fürs  breiachlirfeo. 
schleich.  311,  ist  ďer  statt  des  ace.  stehende  dat.  pntrai  wol  nur 
dnreh  eine  art  atsimtlation  mit  dem  darauf  folgenden  inf.  erklftrbar, 
der  demnach  selbst  als  dat.  anfge&sst  worden  sein  mnss.  begfinstígt 
wird  diese  ansieht  durch  aind.  tamase  (statt  tamas)  yiprčé  teiiebris 
diyidendis,  eig.  tenebrae  diyidere.  yergl.  Wilhelm  95.  Jelly,  Inf.  263. 
der  bedantnng  nach  nähert  sich  dar  ln£  dem  yerbum,  in  so  fern  er 
wie  das  yerbnm  finitum  eine  thitigfceit  als  ans  einer  person  herror- 
gebend  darstellt;  er  hat  jedoch  keine  satzbildende  kraft  die  peraon, 
aus  der  die  thitigkeit  heryorgeht^  rnnss  beim  int  mcht  nothweadig 
beseichnei  sein:  sie  existiert  gar  nicht  in  afttzen,  die  wie:  ich  sehe 
blitzen,  auf  snfojectlosen  Sätzen  beruhen,  in  allen  anderen  fallen  wird 
an  eine  tfaitige  penson  wemgateaa  gedacht,  was  indessen  auch  yon 
allen  jenen  Substantiven  gilt,  die,  yon  yerbal^hemen  abgeleitet,  eine 
handlung  bezeichnen:  pusanije«  ist  das  sabject  des  wtzea  identisch 
mit  der  person,  deren  th&tigkeit  durch  den  infl  avsgedrflckt  wird,  so 
steht  das  snbjeet  nur  beim  Terbnm  finitnm:  asl.  hoStf  paaati  toh)  scri- 
bere;  eine  ananafame  tritt  ein,  wenn  das  subject  sieh  selbst  objeeti* 
viert  i&t  das  aubject  dea  aatces  meht  identiaeh  mit  der  peraon ,  deren 
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tb&tígkeit  durch  den  Inf.  aos^edrQekt  wird,  bo  musa  diese  penöa 
dnreh  ein  beeonderee  wort  bezeicbnel  werden,  dae  asL  im  dat. ,  in  den 
classischen  epraehen  im  aee:  steht:  äel.  hoMf  tebe  pbsati  vola  te 
seribere.  vergL  seite  619«  der  nntersehied  zwischen  iof.  ond  Terbnm 
finitttm  besteht  demnach  ftr  das  slay.  darin ,  dass  beim  letzteren  á$fi 
snbjeet  der  th&tigkeit  stets,  wenigstens  dnrch  personalendnngen  ans- 
gedrfickt  ist,  bei  dem  ersteren  nicht;  daSs  das  snbjeet  des  letzteren 
stets  im  nom.,  bei  dem  ersteren  im  dat.  steht;  dass  endlich ,  was  nicht 
fAr  alle  indoeuropäische  sprachen  gilt,  am  inf.  eben  so  wenig  wie  an 
einem  anderen  subst«  das  tempns  ansgedrflekt  worden  kann.  4er  unter- 
schied zwischen  inf«  und  den  demselben  am  'nächsten  verwandten 
substantiva  auf  ije  hingegen  beruht  darauf,  ďass  die  letzteren 
ursprfinglich  nnr  von  verba  imperfectira  gebilďet  werden,  der  inf.  hin* 
gegen  von  allen  verba  abgeleitet  wird;  ferners  daiauf,' dass  jene  sub<- 
stantiva  statt  des  das  yerbum  finitüm  begleitenden  aec.  des  objectes 
den  gen.  annehmen,  w&hrend  sich  der  inf.  hinsiebtlieh  der  sogenann» 
ten  rectíon  von  dem  rerbum  tnitum  nicht  entfernt ;  in  mancben  f&Uen 
prägt  sich  jedoch  auch  in*  der  rection  der  bezeichneten  substantira 
ihre  verbale  natur  aus:  lat.  quid  tibi  hanc  áditio  est?  quid  tibi  haue 
notia  est.  Plaut  vergl.  seite  376.  WiHielm  94.  Joliy,  Inf.  94.  vergl. 
mhd.  ein  grfiezen  die  vronwen.  damit  hängt  die  nicht  in  allen  slavi- 
scheii  sprachen  nachweisbare  Verbindung  der  verbalsubstantiva  auf 
ije  mit  dem  reflexiven  S9  zusammen. 

2.  Der  inf.  so  wie  4iberhaupt  die  von  verben  abgeleiteten  subst,, 
namenlKch  die  durch  das  surfix  ije  gebildeteo,  standen  ursprünglich 
dem  verbum  sehr  nahe,  in  der  fortentwicklung  nun  konnte  sich  der 
inf.  entweder  von  dem  verbum  entfernen  oder  an  dem  zusammenhange 
mit  demselben  festhalten^  je  nachdem  die  Verstellung  von  dem  dnreh 
das  thun  erzeugten  oder  die  abstraote  Vorstellung  vom  tbun  ftberwog. 
den  äusdersten  punot  der  ersteren  bewegung  möchte  das  it.:  i  doveri, 
i  diri,  i  soffriri,  das  deutsche:  des  thuns,  in  dem  thun  bilden,  minder 
weit  gieng  das  griecb.«  das  zwar  den  inf.  mit  dem  artikel  und  den 
praepositionen  verbindet,  jedoch  davon  weder  den  plurál  noch,  nnab-^ 
hängig  vom  artíkel ,  einen  casus  bilden  kann«  näher  dem  verbum  steht 
der  inf.  im  lat.  und  im  slav«  und  in  der  spradie  Homers,  die  bei  dem 
inf.  weder  den  artikel  noch  die  praepositionen  gebraucht  die  slav. 
subst.  auf  ije  haben^  wenn  sie,  was  ihre  nrsprflngliche  bedeutung  ist^ 
ein  blosses  thun  bezdehneni  keinen  plur. :  diese  subst.  sind  so  wie  die 
fn£  nomina  abstracta. 

3.  Das  ioflnitivittffli  mt  ti,  datiebra  konunťt»  und  tu  vor.  L  tí  seUt 
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einen  nom.  auf  U  yorans:  dasselbe  snffix  bildet  snbst  fem.,  die 
sich  jedoch  Ton  den  inf.  mehr  oder  weniger  entfernen:  strasti  passio 
aus  Btradtfc,  dagegen  strad-a^ti  päd;  fibstb  honor  ans  čbt-tb,  dagegen 
öisti  honoráre  a.  s.  w.  lit.  yež-ti,  vež-t  yehere;  pažln-tí,  pažin-t  erken- 
nen (dagegen  pažin^tl  erkenntniss).  lett  mes-ti,  mes-t  werfen,  ein  dnrch 
ti  gebildetes  subst.  fungiert  im  aind.  im  sing«  dat.  als  inf. :  pltaje,  ron 
piti,  asL  piti ;  itjäi,  yon  iti,  asL  iti.  Wilhelm  1 7.  die  slayischen  und  lit 
lett.  inf.  auf  ti  haben  diese  sprachen  mit  dem  arischen  und  swar  spe- 
ciell  mit  dem  abktr.  gemein.  Jolly,  ľn£  275.  IL  ti>  ist  als  acc.  eines 
thema  aef  tb  anftufassen,  und  entspricht  dem  aind.  inf.  auf  tum:  gra- 
hitum  aus  grabhitum  asL  grabitb.  Wilhelm  1.  lii  tu,  genauer  tu,  in 
einzelnen  dialekten  und  in  der  älteren  spräche  sup. :  lip-tu.  in  yerbin- 
dung  mit  einer  form  der  wnrzel  bu  hat  diese  yerbalform  die  bedeotnng 
eines  inf.:  suktumbime  wir  würden  drehen.  letL  tu,  im  yolksliede  und 
in  Liyland  sup.:  mal»tu  asl.  mlé-t%.  es  ist  diess  jene  infinitiyfonn  die 
im  slay.  und,  immer  seltener,  im  lit  und  lett.  bei  den  yerben  der 
bewegung  den  zweck  bezeichnet  und  der  demnach  mit  dem  aind.  (im 
yéda)  und  mit  dem  lat.  und  umbrischeu  infl  auf  tum  der  gleidie 
Ursprung  und  die  gleiche  function  zukömmt  doch  hat  im  yéda  diese 
inf.-form  auch  die  function  eines  inf.  auf  ti:  dätum  arhasi  dare  potea. 
Wilhelm  63.  64.  diese  bedentung  des  acc.  des  durch  tu  gebildeten 
inf.  findet  sich  nur  in  einigen  indoeuropäischen  sprachen,  wir  nennen 
auch  die  slay.  infinitivform  dieser  art  supinum  nnd  behandeln  dieselbe 
gesondert  yom  inf.:  byti  in  popb  ne  možet»  bjťb.  sup.  211.  1.  ist 
jedoch  ein  inf.  III.  tu  ist  ein  casus  obliquus  desselben  thema  auf  tik 
(aind.  tu),  und  entspricht  wahrscheinlich  dem  aind.  inf.  auf  tos,  dar 
ein  abl.-gen.  ist  Wilhelm  6.  formell  kann  der  inf.  auf  tu  auch  ein  loc 
oder  dat  sein,  der  inf.  auf  tu,  in  der  function  dem  auf  ti  identisch, 
kann  nur  selten  und  nur  yom  thema  by,  aind.  bhü,  nachgewiesen 
werden,  ant  greg.-naz.  krmč.-rum.yergl.  3.  seite  93.  man  merke:  jaste 
edere.  sup.  93.  22.  branite.  1.  thess.  7.  3.  -  äiS.  für  áicix^o^at.  yeigL 
den  lit  inf  auf  te,  té.  schleich.  313.  314.  klrnss.  hat  ein  dem  ndeut- 
schen  eteken  yergleichbares  trauliches  deminutjyum:  ľubytky,  asL 
Ijttbiti,  zap.  681,  J:eťitoÄky,  asl.  letôtí,  yes.  82,  ichatojky,  asl.  jahali 
aus  jéhati,  48.  Grimm,  wörterb.  3.  1167.  auch  das  lett  hat  einen  in£ 
deminutiyus  auf  ti&  oder  in:  mir-ti-A  sterben.  bridd-i&  waten«  er 
bezeichnet  die  allmftlichkeit  der  handluag.  biel.  1 32.  365. 

4.  Der  inf.  hat  actiye  und  passive  bedentung,  hierin  den  dnrch  ije 
gebildeten  yerbal  subst  gleich,  das  genus  kann  am  inf.  nicht  ana- 
gedrSekt  werden,  wie  an  dem  part  praes.  plety  und  pletomik.  oA.  po- 
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Tele  prinesti  glavf  ego  iicixaiw  ivt^^vat  djv  x«f  otXi^v  a&to6.  marc 
6.  27.  -  nieoL  ne  trébäjete  pisati  yamb  o&  xf^^^^^  'X***  ^f*^^  Tpáf todat 
1.  tbas.  6. 1.  --  iiä.  daneben  nothwisndig:  prida  kr^stitt  se  'l^Xdov  ßaictt- 
o^vai.  Ine.  3. 12«  -  niedl.  prida  eéliti  se  'i^X^v  Utd^vai.  6.  17«  -  nicol. 
nsh  sliäim  péti  ich  höre  singen.  óhA.  metlami  Utí  kásán  virgis  Terberari 
ioflsns.  Jireéek,  Nákres  87.  nhd  ieh  höre  erxftUen  andio  narrari.  ieh 
sah  jhn  mit  fQssen  treten  ealeari.  Oriram  4.  6 1 . 

5.  Der  inf.  der  yerba  ipft  bezeichnet  natfiriich  eine  dauernde  oder 
wiederholte,  der  inf.  der  verba  pft.  hingegen  eine  vollendete  hand- 
lang: jener  entspricht  regelm.issig  dem  griech.  inf.  praes.«  dieser  dem 
inf.  aor.;  jener  steht  meist  dem  nnpraefixierten,  dieser  dem  prae* 
fixierten  verben  in  goth.  gegenüber,  vergl.  seite  290.  d'e  erg&nznng 
gewisser  verba  wie  anfangen,  anfhören,  versachen  besteht  stets  im 
inf.  eines  ipft.  verbnm.  die  negation  hat  neben  sich  meist  ein  ipft 
verbnm.  das  tempns  wird  am  inf.  nicht  bezeichnet  and  rudvignfti 
iY^^pai  Tind  Tusdvigati  ÍTs(ptiv  entstehen  anf  verschiedene  art 
ašl  moSetfc  bogi»  otb  kamenija  sego  vudvignfti  i^da  Avraamovi 
Uvatat  6  ^«éc  ix  tAv  XC^ttv  %o6tmi9  i*(9íípai  cixva  tý  'APpaá[& 
got.  mag  gath  ns  stainam  thaim  nrraisjan  bama  Abraháma«  matth. 
3.  9.  nsl.  saSne  prigovarjati  ^  jókati  coepit  suadere,  flere.  Sit  296« 
klruss,  ireba  i:o  zaktykatj  man  muss  ihn  rafen.  and:  tte  treba  ho 
Uykaty  man  soll  ihn  nicht  rufen,  or.  245«  ohoča  tyst  napjsati  und: 
ne  choiu  tysttt  pysaty.  os.  245,  vergl.  seite  791.  russ,  na&ali  sobiratb 
sja.  iit.  180.  deck,  začalo  se  jezero  hýbat  Sit  45.  dýchati  prestal« 
kom.  vergl.  Jirefiek,  Nákres  85.  pol.  traeba  go  zawotaé  und:  nie  trzeba 
go  wo^aé.  ten  podarúnok  wypada  przyj^é  und:  nie  wypada  tego 
podarúnku  przyjmowaé.  i  na  to  si^  tei  obejrzeó  nálezy  and:  na  to 
si^  oglf  daé  nie  nalefy.  mat.  348. 

6.  In  manchen  fallen  findet  man  den  griech«  inf;  perfecti  unrichtig 
durch  den  inf.  von  verba  pft.  wiedergegeben.  mL  neptltojú  nidimiže 
liSiti  se  XoY(Co(iat  t^tjl^iv  óacspijxivai.  2.  cor.  11.  6.  -  iíá.  aaa  nepir- 
štnju  se  postigbuuti  It^  Ifiaotov  o&  XoYíCottat  xaTttXijfivat  dass 
ich  es  ergriffen  habe,  philipp.  3.  13«  -  6iS.  upvaju  javiti  se  iXicCC« 
icsfavtpAo^at.  2.  cor.  5.  I'l.  -  SiS.,  wofür  Sech«  že  jsem  nie  menSi 
ne  byl;  žebych  již  dosáhl;  že  známi  jsme  steht  an  der  ersten  und 
zweiten  stelle  stehen  auch  got.  verba  pft.:  minnizo  gatanjan  und 
gafahan;  an  der  dritten  hingegen  svikunthans  visan. 

7.  Der  inf.  kann  nach  der  herrschenden  ansieht  die  bedentnng  eines 
nominatiTS  haben,  asl.  ne  tokmo  razbivaä  skarado  est&  i  straSno  no  i 
lichoimstrovati  non  solam  latrocinari  torpe  0st  n»  s.  w.  n(«iao.*?ost.^nA9 
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žhi  Th  zemM  pu6lé  iU  0»  fienoju  jaz jiinojtt  praestat  TÍvere  ia  tém 
detferta  quam  u.  s.  v.  ayjat.  nd,  besédo  le  iz  Djegorih  asi  aliiatí,  U 
to  nebeiko  yeselje  na  xemlji  bi  ji  bilo  nur  ein  voft  aas  soi&effi  maade 
hören ,  sekon  das  wäre  eine  bimmliacbe  freade.  rarn.  2.  11.  le  otroka 
ga  Tiditi,  mn  že  yeselje  dela.  36.  klruas.  jsk,  n  ľiťi  na  njToňéi  Todj 
áa  napy  t  J ,  tak  a  tobojn  poetojaty  ta  j  poho^oryty  vie  im  aommer  iol 
dem  felde  wasser  trinken,  ao  (súas)  iat  es  mit  dir  stehen  au  bleiben  nad 
SU  reden,  kot.  4.  dvom  panam  ťjažko  stuiyty  siireien  herren  ist  sehwer 
dienen,  nom.  26.  nam  áa  ľubyto&ky  (deminaierendér  inf.)  hod*i  es  ist 
uns  nicht  möglieh  einander  zu  lieben,  kot.  38.  éeeh^  jiné  jest  tSlesné 
Téei  Yziti  na  ae  neb  v  se  tu  proménu,  a  jiné  duchu.  itit.  zik.  646. 
pol.  postrzeéy  naprzeé  ai^»  to  u  niego  jedno.  347.  dass  der  inf.  io 
diesen  und  fthnliehen  s&tzen  als  nomin«  fungiere,  ist  die  ansieht  der 
grammatiker,  an  deren  richtigkeit  jedoch  gezweifelt  werden  darf, 
indem  es  nicht  unmöglich  ist,  dass  man  diese  inf.  blos  deeswegen  ab 
nominative  auffasst,  weil  man  in  dem  Satze  durchaas  eioen  nomiaatiT 
finden  zu  müssen  glaubt,  und  weil  es  sAtae  gibt,  in  denen  man  dei 
inf.  mit  e^nem  sahst  im  nomin.  ersetzen  kAnn,  i&r  die  historisek» 
grammatik  ist  es  wichtig,  ob  man  anzunehmen  hat,  dass  infinitiyesur 
zeit  ihrer  entttehung  als  nomin.  fungierten»  dieser  anaahme  steht  dar 
umstand  entgegen,  dass  loan  dann  wol  kaum  .begriffe,  woher  e8 
kömmt,  dass  kein  infinitivischer  nominatir  naebgewieaea  werdet 
kann,  und  was  die  ersetzung  des  inf.  durch  ein  subst«  im  nomin.  anbogt, 
so  ist  der  schluss  von  der  grammatisehen  qualit&t  des  einen  dtf 
beiden  s&tze  auf  die  des  andern  unrichtig:  sie  können  logisch  gleieh, 
grammatisch  verschieden  sein,  wie  etwa  aal  uné|je  jestb  umrdti  prae- 
stat mori  und:  unéjäi  jestb  si»mrjiti».  pntestat  mors«  der  erstere  satz  ist 
subjectlos,  wie  etwa  wenn  man  sagt:  es  ist  besser,  dass  man  stirbt 
yergl.  seite  366.  diese  gilt  vom  slay^  und«  wie  ich  glaube,  anck  vom 
lat;  es  gilt  aicht  von.  jenen  sprachen,  die  den  inĹ  namentlich  dorch 
die  Versetzung  des  attikels  den  übrigen  aubstantiven  gleich  gemaeht 
haben,  wie  das  nachhomerische  griech.,  deutsch  nnd  romanisch,  dstt 
nach  der  ansieht  der  grammatiker  auch  bei  Homer  und. im  lat  der  íq£ 
als  nomin.  auftritt,  ist  bekannt  vergL  Wilhelm  81.  was  das  jüngere 
Sanskrit  anlangt,  so  stellt  auch  flli  dieses  Höfer  118.  den  gebraneb 
des  inl  als  eines  nominaüys  in  abrede,  indem  er  mei»t,  der  inl  habe 
ein  für  allemal  die  bedeutung  der  a^bbfti^gigkíeijb  erlangt»  }^  der  er 
aiadi  da  gefühlt  sein  werde  ^  wo  er  scheinbar  uniyi>hftfigig  stehe;  so  sei 
er  recht  eigentlioh  demdeutechem  au  liebeHi  .zu  sohlafen  u.  s,  v. 
gleich,  nomiaaliyiseh  könnte  man  ihn  CmmwI,  wenn  eff  bei  ialraniitif «o 
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oder  neutralee  rerba  stehe,  z.  b.  in:  aa  mé  ro&iié  kartum  thun  oder 
zu  thun  geftllt  mir  nicht;  aber  auch  dieses  sei  gewiss  so:  es  gefällt 
mir  nicht  zu  than,  za  nehmen,  auch  davon  kann  ich  mich  nicht  fiber- 
zeugen, dass  in:  xaip^c  X^ifciv  es  ist  zeit  zu  reden  X676IV  ein  nomx- 
nativ  sei,  da  dann  der  8%tz  zn  fibersetzen  wäre:  zeit  ist  reden,  vergl. 
dagegen  Wilhelm  80,  der  unter  anderem  als  nominativischen  inf.  den 
acc.  bböktum:  asti  bhöktum  esseu  isť  da  anführt,  wogegen  ich  auf 
meine  auseinandersetznng  seite  355.  verweise,  wenn  man  in:  qui  scire 
potui?  den  inf.  scire  als  acc.  auffasst,  so  kann  man  diese  ansieht  nicht 
damit  stfitzen,  posse  gehöre  zu  den  verba,  qu^e  accusativum  obiecti 
admittnnt,  denn  posse  ist  kein  transitives  verbum,  wie  aus  seiner  ent- 
stehung  ans  potis  sum  ich  bin  herr,  vermögend  hervorgeht,  man  beachte, 
dass  der  griech.  nom.  to  déXstv  im  asl.  nicht  durch  den  inf.  hotéti, 
sondern  durch  volja  fibersetzt  wird:  voija  príležiti»  mi  zô  ^áXstv  icapá* 
xv.zaí  (Ĺoi.  rom.  7.  18.  eine  Schwierigkeit  bot  der  acc.  tô  xatsp^dCs- 
odai,  der  durch  einen  graecisierenden  ausdrnck  ausgewii:hen  ward: 
ježe  tvoriti  blago,  sego  ne  obrétaju  z6  ti  xatepYdCca&at  zi  xaXôv 
o&x  sipiaxco.  ibid.  Čech.  chténí  hotové  mám,  ale,  a  bych  vykonatí 
mohl  dobré,  toho  ť  ne  nalézám.  pol.  ch^c  jest  we  mnie,  ale  wykonaé  to, 
CO  jest  dobrego,  nie  zoajduj^  und:  chcenie  przy  mnie  jest,  ale  wyko- 
nania  dobrego  w  sobie  nie  najduj^.  dagegen  got.  viljau,  gavaurkjao; 
ebenso  asi.  mné  žiii  Hristosb  i  umréti  priobrátenije  i|iol  zi  C^v  Xptatóc, 
xai  to  aicodavcXy  xépSo^.  philipp.  1.  21. 

8.  Die  inf.  piti,  jasti  Aaben,  wenn  sie  ohne  object  stehen,  in 
bestimmten  Verbindungen  die  bedcutung  von  subst  asl.  eda  kbto  pri- 
Dese  emu  ésti?  (til)  tic  ijveY^^cv  a5t«j>  foiYslv;  io.  4.  3ľ{.  -  assem.  daste  mi 
jasti  i8<&xatft  {tot  f  aYstv.  matth.  25.  35.  daste  mi  jaste.  snp.  93.  22. 
dadéte  \nih  vy  ésti  8ótf  aátolc  Ó|jl6I<  fa^elv.  matth.  14.  16.  -  nicol. 
dadéte  (dadite)  ej  ésti.  marc.  5.  43.  -  nicol.  prcsiäi  u  mene  piti.  assem. 
dažd-b  mi  piti.  assem.  ebenso:  hromymb  hoditi  podastb  er  gab  den 
lahmen  das  geben,  prol.-vuk.  nsl.  niso  iméli  več  jésti  sie  hatten  nicht 
mehr  zu  essen,  ravn.  1.  98.  daj  mi  piti  gib  mir  zu  trinken,  met.  2Ô7. 
jédti  dobití,  čít.  298.  naj  jim  primae  jést(í).  295.  šerb.  baba  dajemtí 
jesti.  prip.  29.  klrussS  dobre  istý  zvaryta  sie  kochte  ein  gutes  essen, 
pis.  I.  82.  ebenso:  navaryta  obidaty  sie  kochte  ein  mittagessen.  juž.r 
skaz.  1.  165.  zvaryta  večerjaty.  čit.  136.  daj  večerjaty.  pis.  I.  IbÔ. 
cech.  dal  mu  jisti  a  piti.  ns.  tu  sobč  jísti  varí.  preff.  sluvak.  tretí  bude 
jesť  variť,  tak  ti  budem  jesti  variť.  hatt.  2.  241.  pol.  dziecí  jeóc  pta- 
ka}y  die  kinder  weinten  um  das  essen,  čít.  121.  ^ 

9.  Der  iufinitiv  dient  unabhängig  zum  ausdrucke  einer  bedingun^, 
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einer  absiebt,  eines  wonscbes  n.  s.  w.  mit  dem  inf.  verbindet  sieb  oft  das 
als  Partikel  anzusebende  by,  eig.  3.  sing.  aor.  von  by.  asl.  wanseh: 
jaru  mi  tvoju  podbjeti  strastb,  jaro  gvozdijemb  vb  moihb  udehb  vi>Dože- 
nomb  byti  etô-s  (loi  tá  oá  tjv  avaSá^aodai  «áä-iQ,  eíds  xoi^  ^Xoo; 
Iv  toi<;  žptolc  í^v  &[iic£pf^vai  [léXsoLV.  jarú  mi  nynja  sladkj  slyšati  troj 
glasb  eíô-s  (lot  VÖV  xtjC  if^oxeiag  eiuaxoooaí  aoo  fcovi]^.  hom.-mih. 
neben :  jegože  by  vbsémi  nami>  ne  pogréäiti  a  quo  (regno  coelorum) 
ne  aberremus.  sup.  391.  10.  da  by  izbytí  jemu  zi>la  ut  malo  liberetar. 
267.  6.  und:  jarju  i  noätb  sb  tbštama  rukama  da  byhb  ne  iskalb  stds 
(ir^Ss  TTjv  vóxxa  xevai(;  j^spaiv  l^fikáffrioa.  hom.-mih.  28.  125. 
kroaL  beteuerung:  tako  mi  se  maj  kom  zvatil  so  wahr  ich  mutter  heissen 
soli!  pjes.-hľv.  2.  3.  wünsch  mit  biše  (asi.  béäe):  biše  mi  pisati! 
hätte  ich  doch  geschrieben!  eig.  ich  hätte  schreiben  sollen,  lai.  bise 
mene  skončati!  hättest  du  (todj  mich  vernichtet!  luS.  serb.  tako  ti 
zdravo  putovati!  s.o  wahr  du  gesund  reisen  sollst!  budm.  225.  klrtM9. 
bedingung:  ne  popasty,  ne  dateko  ujideä.  post.  84.  o  ko  bj  to  hroší 
maty  wenn  man  geid  hätte,  absieht:  pójäot,  äčo  b  provesty  ich  ivit,  at 
deduceret  eos.  gen.  18.  16.  a  by  rič  pryskoryty,  jidu  do  Ľvova  um 
die  Sache  zu  beschleunigen,  reise  ich  nach  Lemberg.  os.  245.  wünsch: 
bodaj  zloho  suáida  ne  matyl  möchte  man  keinen  bösen  nacbbar  haben! 
post.  10.  bodaj  vse  nmity,  a  ne  vse  robyty!  möchte  man  alles  wissen, 
aber  nicht  alles  thunl  9.  russ.  vergl.  vy  zanimali  sliškomi  vidnoe 
mesto  vb  svété,  čto  by  ne  vozbuždatb  tolkovi»  um  nicht  deutungeo 
hervorzurufen,  turg.  pol.  bedingung:  gdy  by  tylko  na  tem  skoúczyé, 
to  i  zaczynaé  nie  warto.  ähnlich:  byto  mu  nie  daé,  zaraz  w  ptacz 
wenn  man  es  ihm  nicht  gab  u.  s.  w.  wünsch:  o  gdy'by  mieé  pieni^dze! 
nie  ž^da,  že  by  mu  daé  er  verlangt  nicht,  dass  man  es  ihm  gebe, 
mucz.  248.  absieht:  a  by  nasz^  prac^  skrocié,  starajmj  si^  woz 
wywroció.  maí.  348.  lud  ptynat,  by  cudotworc^  ugl^dac  um  den  wnn- 
derthäter  zu  sehen,  čít.  114.  nur  ganz  vereinzelt  tritt  im  griech.  der 
gebrauch  des  inf.  für  den  optativ  auf:  a?  Y^^cp,  toiog  žwv,  oiói;  čaai,  tá 
TS  f  povécov,  S  ť  ŽYcóicep  nalid  x*  iftr^v  &^é(isv  xal  ž(xô<;  ^apißpoc  xoXU- 
od-ai.  odyss.  7.  311.  JoUy,  Inf.  216.  das  zu  einer  partikel  erstarrte  by 
mit  dem  inf.  ist  einigermassen  zu  vergleichen  mit  dem  mit  dem  iof. 
verbundenen  äv.  225. 

Der  inf.  drückt  unabhängig  einen  befehl  oder  ein  verbot  ans.  der 
Imperativische  inf.  wird  von  einigen  als  „eine  reliquie  uralter  kind- 
lichkeit'^  angesehen,  während  andere  diese  function  des  inf.  durch  die 
bedeutung  der  casus  des  infinitivs  erklären.  Wilhehn  90;  Jolly, 
Iaf^215.  beruft  sich  zur  crklärung   dieser  erscheinung  auf  die  dati- 
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Tische  kraft  des  iof.  nah  ni  kar  jih  posnémati!  doH  eos  imii^ari!  ravn. 
1.  32.  le  moriti  ga  ne!  unT>  tödten  soll  man  ihn  nicht!  206.  Idruss. 
vybyty  dorohu!  munite  viam!  kaz.  30.  tyoho  áid'ify!  ruhig  sitzen!  os. 
245.  der  impArativische  inf.  wird  verstärkt  durch  die  partikel  no, 
welcher  die  personalendungcn  mo,  te  angefügt  werden:  numo  žyť  tak, 
jak  žyly  vivamas  ita,  ut  vivebamus.  kotl.  131.  vergl  rvss.  rubitb  in: 
ona  stukí»  po  nej  toporomi.  i  nu  ee  rubitb  er  klopfte  daran  (an  der 
Hnde)  niit  der  axt  und  hackte  darauf  los.  (it.  171.  ist  als  historischer 
imperativ  aufzufassen,  vergl.  seite  796.  molčatb!  bytb  po  semu!  sru- 
bitb  to  emu  bujnaja  golovuäka!  still  sein!  so  sei  es!  ihm  den  köpf 
abhauen!  ryb.  L  398.  vergl.  340.  408.  454. /»o/.  sied/iec!  milczeé!  ani 
si^  mszyél  mal.  347.  odprowadzié  tego  czlowieka  až  do  ostatnich  ezat 
moich.  Smith  238.  lett,  bedz,  ne  visám  táutiňám  rádit  savu  áugumiňu 
fliehe,  nicht  allen  freiem  sich  zeigen,  biel.  363.  Indi,  Bactriani,  Graeci, 
Bomani,  Qermaui  in  hoc  infinitivi  usn  mirum  quantum  consentiunt. 
Wilhelm  90.  ainď.  aif asé  huvadhjäi  auxilio  vocate.  grierh.  ao^i  {lévetv. 
aotó^  {xá^sa^at.  yergl.  odyss.  10.  507-536.  lat  z'iyeifelhaft.  deutsch. 
Orimm  4.  86.  it.  bella,  non  dispregiaremi.  Diez  3.  204. 

Der  inf. steht  ausserdem  unabhängig  in  verschiedenen  bedeutungen. 
fish  ist  er  nicht  mit  dem  historischen  inf.  zu  vergleichen,  sondern  ersetzt 
ein  part.  Izraelci,  to  viditi,  zavpijejo  asl.  to  vidéviäe  n.  s.  w.  als  die 
Israeliten  diess  sahen,  schrieen  sie  auf.  ravn.  1.  99.  kralj,  to  zvediti, 
se  raerdi  als  der  könig  diess  erfuhr,  ward  er  zornig.  2.  274.  eden, 
viditi  da  je  ^rav,  se  vme.  283.  viditi  filiSčani,  da  je  njih  korenjak 
mrtev,  so  jd  vlili  flohen,  ravn.  kmet,  to  viditi,  osla  zaséde  asi.  kimetb, 
to  vidévb  u.  8.  w.  met  294.  einiges  von  dem  folgenden  gehört  viel- 
leicht zu  14.  Seite  859:  die  sache  ist  schwierig,  serb.  znať  mi  sidjeť 
tri  bijela  dana  nnd  wQsste  ich,  dass  ich  drei  sonnenhelle  tage  zn 
warten  hätte,  pjes.-here.  37.  ah  znať  mi  se  ne  oprostiť  sužnjice,  ni 
tamnice  kuée  baš  proklete,  ne  dam  tebe  za  života  moga  wGsste  ich, 
dass  ich  mich  vom  kerker  nicht  befreie  u.  s.  w.  volksl.  in  den  serb. 
boispielen  steht  znati  wol  nicht  für:  da  mi  je  znati.  dunkel  ist  mir: 
biť  mi  znati  izgubiti  glavu  und  wQsste  ich,  dass  ich  das  leben  ver- 
lieren mässte.  pjes.  5.  57.  klruss.  prydbať,  ničoho  ne  prydbala  etwa: 
was  das  erwerben  anlangt,  sie  hat  nichts  erworben,  juz.-skaz  I.  176. 
vinity,  ne  vmity,  treba  hovoryty  verstehen,  nicht  verstehen,  man  mnss 
reden,  post.  15.  éy  kupyty,  éy  ne  kupyty^  a  mohoryéu  treba  áa  napyty. 
128.  russ.  ja  i^>atb,  to  ne  splju,  boľäe  takí  ležn  etwa:  ich  schlafen, 
ich  schlafe  nicht  u.  s.  w.  sbor.^sav.  158.  mné-ka  denbgami  vykupatb 
Stavra,  ne  vy  kúpi tb  ich  soli  loskaufen  u.  s.  w.  ryb.  2. 105;  na  voschoďb 
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échatb,  by  U  bogatomu  weon  ieh  ostwärts  ziehe,  werde  ich  reich,  kir. 
1.  3.  znatb  wirklich  steht  wol  für  znati  jest&,  bylo:  oni>,  snatb,  ušoI« 
für:  oni»  vérno  uSoli.  bus.  2.  H7.  bytb  in:  skolbko  oi  plakatb«  a  bytfc 
perestatb  so  viel  mao  auch  weine,  es  rouss  geschehen,  dasd  man  aaf- 
höre.  sprichw.  pol.  spaé,  nie  spat,  ale  drzymat.  daé,  nie  dam,  ale 
ppžycz^  geben,  geben  werde  ich  nicht ,u.  s.  w.  tylko  si^  rozémiaé, 
zaraz  si^  gniewem  unosi  nar  lAcheln  und  er  braust  in  zorn  auf.  modlié 
si^?  tu  modlitwa  nie  przyda  si^  na  nie.  mat.  346.  347.  lit.  griStie  gaľ, 
ne  sugrišiu!  lankitie,  ne  lankisiu  zurückkehren,  ich  kehre  nicht 
zurück  u.  8.  w.  russ.  Torotit^  sja,  to  ne  ToroSu  sfc,  posétiti»,  to  ne 
poséäin.  gertie,  iägeräiu  pitb,  to  ja  yypbju.  juä.  31.  39.  historisch: 
kalvis  parôj^s  tfijaus  }  visus  kampus  jéSkot  als  der  schmied  nach  hanse 
kam,  suchte  er  sogleich  in  allen  winkeln,  schleich.  312,  der  das 
praet.  von  imti  nehmen,  anfangen  ausgelassen  glaubt.  Utt,  vai  redzi? 
redzét,  neká  ne  redzu  siehst  du?  sehen,  ich  sehe  nichts,  yergl.  ne  bat 
durchaus  nicht,  man  dômát  wie  mir  scheint  i]kul  Soxslv.  biel.  362. 
griech.  vergl.  etwa  (tixpoö  S&Iv.  vergl.  Jolly,  Inf.  219. 

Hier  sei  noch  der  ezclamatorische  inf.  erw&hnt.  pol.  tobie  sif 
jeszcze  odgražaé!  te  adhuc  minari!  tobie  tež  wiersze  pisad!  o/uf.  thft 
unsih  thanue  bredigön!  Grimm  4.  91.  lat.  mene  inceptis  desistere 
victam!  mit  dem  nom.,  dat.  oder  aec.  des  subjectes. 

10.  Der  inf.  bildet  die  ergftnzung  A.  jener  verba,  die  auf  eine 
handlung,  nicht  auf  eine  sache  gerichtet  sind,  wie  etwa  nafi^ti  an- 
fangen im  gegensatze  von  nesti  tragen,  diese  verba  sind:  können, 
dürfen,  sollen,  müssen,  befehlen,  mahnen,  nöthigen,  rathen,  lassen, 
erlanben,  verbieten,  wehren,  fürchten,  wollen,  vorziehen,  wQnscheB, 
begehren,  streben,  bitten,  anfangen,  aufhören,  pflegen,  lehren,  lernen, 
verstehen  u  s.  w.  auf  den  iuf.  fällt  der  nachdruck.  blagavoliti  sň&o- 
xslv:  asl.  blagovoli  spasti  sôSóxiQas  oüoai.  1.  cor.  1.  21.  -  Siš.  bojati 
Sf  timere  sich  scheuen:  asl.  ne  nboj  s^  prij^ti  Marij^  {tij  foßi]^ 
icapaXaßsiv  Maptá|i.  matth.  1.  20.  Čech.  bojíme  se  osiŕeti.  jung,  brá- 
ni ti  impedire,  vetare:  asl.  kbto  vamb  vbtbrani  istine  ne  pokarjati  se?  tk 
aváxo^sv  u.  8.  w.  gai.  5.  7.  -  Sil  béditi  áva^xáC^tv:  asl.  ubédi  vuiiti. 
lue.  14.  23.  -  nicol.  nsL  brani  torej  Janez  mu  v  réko  (stopili)  vetat  eom 
ire.  ravn.  2.  78.  6ech.  ne  brafite  mu  milosrdnému  býti.  zyg.  asl. 
v^zbranjenii  byvaati»  tožde  Ijubbjenije  aviti.  sup.  376.  15.  varitiicpo- 
X(X|j.ßdy8tv:  asl.  varila  jestb  omazati  telo  moe  icpoiXaße  iioplaau  marc 
14.  8.  *  nicol. :  graecisierend.  vérovati  iciottótiv  für  erlaubt  halten: 
asl.  vérujetb  jasti  Vbsa.  rom.  14.  2.  voliti  malle:  klross.  voľija  vse 
postradaty  malo  omnium  iacturam  facere.  pia.  I.  49.  asl.  kiti  8%  Wnai^ 
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isfoli  ili  iiú  B-b  ženoju  zi.loju  roaluit  vivere  com  leoae  qaam  com 
u.  s.  w.  iiv.  422.  viz^ti  soraere,  iocipere:  klrass.  vže  vžafo  svytaty. 
piö.  2.  132.  jak  Uídrity,  vžaly  uroľivaty.  pis.  í.  66.  rergl.  lit.  imu, 
aoord.  Dema  capere,  incipere.  glagolati  loqui,  dicere,  iubere:  asi. 
azii  glagolj^  vami»  ne  kl^ti  s^  oťi»n^db  i^Á  "kiffú  óftlv  {jii^  h[iMai  oXox;. 
matth.  6.  34.  glagola  štvorití  milostb  lXáXif]oft  icoi^'^ai  SXto«;.  Inc.  1. 
70.  72.  -  nicol.  glf  dati  videre,  conari:  Sech,  hledal  zabití  Mojžiäe. 
br.  gnaäatí  s^  abomínari:  asi.  gaaäah'fcs^  Vboiti  vi>  nje.  sop.  127.  II. 
da  ti  dare,  sinere:  asi.  ne  dadéaäe  ími»  glagolati  oôx  eta  ašt&  XaXslv. 
lue.  4.  41.  -  nicol.  daéha  einn  pití  víno  iSíSoov.  marc.  15.  23.  -  nicol. 
nsl.  iz  neba  vam  bom  kruh  iti  dajal.  ravn.  1.  d9.  kroat.  podaj  nam  to 
moéi  concede,  ut  haec  facere  valeamus.  budín.  89.  klrass  daj  Sče  raz 
zaujatý  kozačkoji  voľi.  pis.  I.  17.  Cech.  buh  dejž  vám  jednomyslným 
býti  vespolek.  br.  ne  dala  mi  tSch  Sat&v  nositi.  svSd.  pol.  da  sí^  pié 
lässt  sich  trinken,  oserb.  bóh  se  úe  da  za  smjech  mjeé.  seíll.  143. 
želati  iici&D{tslv:  asi.  želaSe  nasytiti  se.  lac.  15.  16.  -nicol.  ž^dati 
capere:  Čech.  žádám  nSco  ve  svété  zkusiti.  kom.  doiti  venire,  fieri: 
klruss.  došlo  nam  vidaty,  iž  u.  s.  w.  act.  3.  215.  izvéstiti  s^  iceí^s- 
o^at:  asi.  izvéšteni  snti»  lovana  byti  proroka,  lac.  20.  6.  -  nicol.  iméti 
habere:  asi.  ímamb  ti  néčto  reSti.  lac.  7.  40.  -  nicol.  pol.  co  ma  wisieé^ 
nie  utonie,  zdaje  mi  si^,  že  mam  znaé  wacpana.  Linde,  iskati  C^jtelv: 
asi.  iskahu  eti  i.  marc.  12.  12.  -  nicol.  kazati  iubere:  klruss.  ňi 
kaiu  ty  ženytonky,  ňi  kaža  ty  tužytonky  neque  te  iubeo  uxorem 
ducere,  neqne  n.  s.  w.  pis.  I.  75.  cech.  apoštol  jim  udatnými  bytí  roz- 
kázal, zyg.  asi.  ki>to  sitkaza  vami»  béžatí  oťb  goéva?  tíc  óicéSet^tv 
ó{ilv  fofelv  aicó  tfj;  ifpT'^c;  matth.  3.  7.  pol.  kazaé  mu  iáé  precz. 
Ijnbiti  amare:  asi.  Ijab^tb  moliti  s^.  matth.  6.  6.  pol.  ptacy  po  drzé- 
wie  Inbowali  sobie  igraé.  Linde,  moliti  precari:  asi.  moljaaše  s^  ne 
oťblí^čiti  otb  Djego.  sup.  409.  17.  načeše  moliti  i  otiti  ot-b  prédéH  ihi.. 
marc.  5.  17.  -  zogr.  mošti  posse:  asi.  možuše  si  mastb  prodana  byti 
•^Sóvato  «pad^vat.  marc.  14.  5.  -  nicol.  ne  môže  iscéléti  oôx  toxo^Js 
depaictol^^vat.  lue.  8.  43.  -  nicol.  serb.  ne  mogu  živeti.  prip.  45. 
klross.  môžeš  doma  požyvaty.  pis.  I.  9.  muúiiy  debere:  klruss. 
mnáil  jem  striľaty.  pis.  1.  65.  iech.  oni  museji  zbavení  býti  té  eti.  br. 
myslítí  cogitare:  cech.  a  myslíme  my  bez  viny  býti.  br.  asi.  pomyšljaju 
Sbméati  na  jetery  XoTíCopiat.  2.  cor.  -  10.  2.  -  šiS.  mbnéti  putare:  asi. 
mbnfätej  s^  vlasti  JV^^yky  ot  Soxoôvt6<;  £px^iv  tcôv  l^vóbv.  marc.  10. 
42.  -  zogr.  mnju  se  dobro  byti  vojiíCo).  1.  cor.  7.  26.  -  öiS.  nadéjati 
89  sperare:  asi.  ne  nadéjta  sf  izliéžati  r^ku  luojeju.  sup.  5.  16.  nadé* 
jetii  se  sebe  Hrístovb  byti  itiitoi^ev.  2.  cor.  10.  7.-šiš.  u  au  č  i  ti  docere: 
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asi.  ne  by  nasi»  tako  vérovati  naočiK  sap.  383.  12.  kbtó  vy  naoä 
istine  ne  pokarjati  se?  gal.  3.  1.  -  äiä.  nač^ti  eóepisse:  asi.  áiuh 
načetb  priklaDJati  se.  nicol.  na&etb  zdati.  lue.  14.  30.  -  nicol.  načbOb 
utápali  áp4áp.8vo<;  xatairovtíCeo&ai.  matth.  14.  30.  -  dícoI.  klrass. 
vôa  začat  otcevskoji  zbroji  smotritj.  pis.  I.  10.  čeeh.  lid  ntikati 
počal  k  pouäti.  br.  pol.  naez^lem  mowié.  nepbätevati  i^yet^d'«: 
asi.  nepiišteva  byti  ravbnb  bogovi.  philipp.  2.  6.-  šiä.  nf  diti  cogere:  asi. 
nuždaahf  i  prinesti  jemu  iménije.  sup.  28.  9.  ty  me  prin^diSi  reSti.  114. 
2.  obéätati  s^  poUiceri:  asi.  s-b  nami  obédča  sja  byyati.  ízf.  6.  39. 
ožidati  sperare:  asi.  ožidajeťb  priäedi»št  i^tvé  napUniti  gomno 
sperat  messeni  iropleturam  esso  aream.  sup.  196.  5.  ostaviti  relin* 
quere,  sinere:  asi.  mali»  ostavbjeoi»  by  pästi  ovbe^.  snp.  428.  5.  ostavi 
mriityyj^  pogre.i  svoje  mrxtvbc^.  matth.  8.  22.  dagegen:  ostaoi,  da 
pxbvée  nasytetb  se  čeda  ifeg  icpcôtov  x^^P'^^^v^^-  marc.  7.  27.  - 
dícoI.  os^diti  condomnare:  asi.  tr^sti  s^  osadení»  bysti».  sup.  369. 
19.  osudiše  byti  poviobna.  marc.  14.  64.  -  nicol.  oťbvéstati  respon- 
dere:  asi.  otbvéätavbäe  ne  védéti  aicexpí^Tjaav  |jli^  elBávat.  lue.  20.  7.  - 
nicol.  by  emu  otbvéš:ano  ne  vidéti  smrbti  íjv  a&t(p  xexp>](t<xria{ftévov 
{17]  ISeiv  ddvarov.  lue.  2,  26.  -  nicol.  oťbmétati  se  reeasare:  asi 
vbniti  oťbmeát^ti»  s^.  sup.  324.  3.  porelétí  iubere:  asi.  povele  Toj 
nomi»  svoimi»  oseďblati  jemu  konb  césarbskv».  sup.  162.11.  poveléj  mi 
préžde  iti  i  pogreti  otbca  mojego.  matth.  8.  21,  podobati  oportere 
asi.  podobaaše  i  mbué  javiti.  sup.  427.  20.  podobaetb  synu  ilovéčb- 
skomu  mnogo  postrádali  Ssl.  marc.  8.  31.  -  nicol.  postavili  consti- 
fuerc:  asi.  postavbjeny  stréäti  roačeniky.  sup.  09.  1.  priiti  venire, 
fiori:  klruss.  pryjde  my  6a  rozboľity  fiet,  ut  aegrolem.  kot.  9.  rasa. 
mne  j^rislo  choU  vb  brod-b  bresti.  var.  199.  priložili  icpoatíd't^doci: 
asi.  priloží  drugago  posiati  raba  iipOGÍd««ro  Stspov  ici\L^ai  SoôXov. 
lue.  20.  U.  -  nicjl.:  graecisierend.  prosili  precari:  pol.  prosz^ 
mi  daé.  prostiii  sinere:  asi.  prosti  m^  kajali  sebe.  sup.  407.  8. 
préslati  desinere:  klruss.  oj  pereslaň,  Morozycho,  po  syái  tuiyty. 
pis.  I.  6.  Čech.  tamť  bezbožní  pf estávaji  bouŕiti.  br.  pol.  przestat  mowié. 
prétili  icapaYféXXeiv :  asi.  préätaäe  dubu  izili.  lue.  8.  29.  -  niecl. 
dagegen:  zapreli  emu,  nikomuže  oe  povézdb  icapiQYYeiXev  a6tip  [U]fiáv 
elicetv  lue.  5.  14.  -  nicol.,  wo  andere  povedali  haben,  pustili  mitlere, 
sinere:  klruss.  pusťiť  mene  na  doíynu  huľaty.  pis.  I.  10.  posty  mene 
s  kozakamy  pohuľaly.  9.  asi.  groznuvbje  bi>ratí  popuStajeSí.  sap.  247. 
7.  ráčili  velle:  klruss.  sam  boh  račyt  daty.  ael.  2.  358.  reSti  dícere, 
iubere:  serb.  rek'o  sam  ti  sestru  poklonili,  pjes.-juk.  343.  smeti 
toXp.dtv;  asi.  sméjetb  li  suditi  se?  1.  cor.  6.  1.  -éik  stati  óonsistere, 
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incipere:  klruss/  staty  rady  dodavaty.  pis.  L  3.  staía  jelio  prosyly. 
kaz.  20.  mss.  ničego  ni  6utb  stalo.  biis.  2.  147.  stydéti  se  ala^^vs- 
oftai:  asl.  bljupati  slyždu  se.  Inc.  16.  3.  -  oicol.  sidéti  ŽTciteXelv: 
asi.  stvorili  Sbdéjle  to  i:ot^aai  lÄirsXéoaTs.  2.  cor.  8.  11.  -  äiS.  si»ka- 
zati  moDstrare:  asi.  ki>to  sitkaza  vami»  béžati  oti>  gnéva?  matth.  3.  7. 
s'blačiti  s^  contigere:  russ.  Marki  sluSilo  á  échatb.  skaz.  1.  64.  sipodo*^ 
b  i  ti  dignum  censere:  asi.  sipodob^ťb  s^  proslaviti  boga.  sup.  73.  16. 
sésti  considere,  incipere:  serb.  onda  caie  sjede  besjediti.  petr.  175. 
tripéti  snstinerô:  asi.  veliöanije  mUSati  ne  trbpiti».  sup.  205.  5. 
ST»tTbpé  j^t-b  bytí.  359.  22.  trébovati  opus  habere:  asi.  ne  trébujatb 
otiti  oô  yif^iay  í)(ooatv  áicsX&sTv.  matth.  14.  16.  uj^driti  festinare: 
asi.  uj^dri  priti  ki  nami»,  lam.  1.  94.  neben:  uj^dri  kí»  nami  snitije. 
ibid.  mladén.  u  mét  i  scire:  klruss.  umijn  Sytaty.  os.  244.  cech.  umím  ť  i 
snížen  býti.  br.  n  pas  ti  fieri:  klruss.  upaío  mu  jichati  íerez  tot  ľis. 
kaz.  7.  upivati  sperare:  asi.  upvaju  javiti  se.  2.  cor.  5.  ll.-äiä. 
utfgn^ti  otíum  habere:  asi.  ne  utjagnjahn  pogrébati.  georg.-vost 
Dsl.  ne  vtegnem  priti.  us.  u(iti  s^  discere:  klruss.  uču  áa  spivaty.  os. 
244.  uskoriti  festinare:  asi.  uskori  izeti  me.  mladén.  ustroiti  facere: 
a.sl.  vlbhva  ustroi  vérovati  Hristovi.  lam.  1.  33.  hotéti  velle:  asi.  ne 
prozré  hoteStago  byti  non  praevidit  futura.  sim.  I.  23.  opone  Vbzdvi- 
žené  hoteäti  byti  cum  in  eo  esset,  ut  aulaeuin  tolleretur.  leont.  pofiré- 
pletb  hotešteje  utonuti  quae  interitura  sunt,  hom.-mih.  118.  otb  hot^- 
ätaago  oťb  nasi»  préďbloženaago  byti  ispovédanija.  sup.  396.  klruss.  ne 
choťat  mňa  stuchatoňky  me  audire  nolunt.  pis.  I.  88.  bei  Verschieden- 
heit der  subjecte  kann  ein  nebensatz  eingcfQhrt  werden:  hotéaäe,  da 
by  niktože  djulb  oôíéva  íjd-eXe  Y^<öVat.  marc.  7.  24.  -  nicol.  vergl.  10. 
36,  wuför  auch  gesagt  werden  kann:  hotéaäe  nikomuže  ne  fijuti.  ein 
hauptsatz:  hoStete  li,  otbpuätu  vamb  cara  ijudejska?  marc.  15.  9.  - 
nicol.  vergl.  10.  51.  fflr  i  otbpuätu  anderer  quellen,  čajali  exspectare: 
asl.  iajaäte  jemu  živú  byti.  sup.  čaete  Vbsprijeti.  lue.  6.  34.  -  nicol. 
vergl.  zik.  637. 

Der  iuf.  bildet  B)  die  ergänzung  jener  nomina,  die  auf  ein  thun, 
eine  haudlung  gerichtet  sind,  hieher  gehören  ).  adjectiva.  gorazdi» 
perituis:  ru8S.  plavatb  gorazdi  oni>  byli».  kir.  2.  25.  gorazdeni»  byli» 
uožb  chvatatb.  2.  68.  goto  vi  paratus:  cech.  k  ničemnž  jinému  hotoví 
ne  byli  než  praviti  neb  slyäeti  néco  nového,  br.  lit.  ír  gatavas  kariauti 
er  ist  bereit  zu  kämpfen,  schleich.  312.  lett.  esmu  gattavs  !t.  biel.  361. 
dliižbnii  obligatns,  reus:  asl.  dliženi»  jesti  umréti.  sup.  326.  3.  vergl. 
368.  1.  Čech.  dlužen  jest  jemu  odpovfdati.  brikc.  dobrí  bonus:  asl. 
dobro  jesfb  uamb  zdé  byti.  marc.  9.  5.  -  nicol.  klruss^  ohoň  a  voda 
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dobri  stužyty,  sie  tychi  panovaty  gat  zu  dienen,  aehlechl  zo  b  rrscben. 
pos).  90.  dostatibčbn%  sufficiens:  cech.  dostatečoý  ta  yýporéA"  na 
se  vziti.  kom.  doscoini»  dignas:  asi.  nôsmi^  dostoini»  razdré&íti  remene 
sapoga  ego.  inarc.  1.  7.  -  nicol.  cech.  nižádný  dustojaéjsí  neni  té 
r&žky  nésti  než  ty.  pass.  *  ž^dostí  vi»  cupidas:  cech.  t  stína  jeho  žido- 
stivi  jseín  byla  sedéti.  br.  kis^n-b  tardus:  asi.  kbSbnk  glagolati  ßpa* 
86c  slc  to  XaXi)<3ae.  iac.  I.  19.  -  SíS.  Iih%  icsptsoó^:  asi.  liho  mi  jestb 
pisati  yamb.  2.  cor.  9.  I.  -  äiä.  ibg'bkí»  levis,  facilis:  klruss.  lehäe 
hovoryty  jak  robyty.  os.  244.  léni»  piger:  nsl.  lén  je  délati.  láp% 
decens:  asi.  lépo  by  pivati  decebat  confidere.  sop.  334.  9.  vergl.  95. 
29.  serb.  kalina  je  lijepa  gledati.  poel.  128.  nioStfcni»  putens:  cech. 
mocen  H  jest  bfih  zase  vötipiti  je?  br.  povinkni»  reus,  obligatos:  éech. 
8  tebou  jsme  povinni  pro  obecné  dobré  na  všech  mistech  stati.  pass. 
potrébbn%  necessarius:  asi.  potrébno  umyslihb  nmoliti  bratija.  2.  cor. 
9.  5.  -  iiS.  pravbdbni»  iustus:  asi.  pravtdao  vizdatí.  2.  thess.  1.  6. 

-  äiä.  rad-b  promtus:  nsl.  rad  bi  znali,  krizt.  175.  neben:  rad  bi  znal. 
siUni  potens:  asi.  siUni»  jestb  páky  prisaditi  je.  rom.  11.  23.  -  šiá. 
£ech.  já  jsem  silen  vás  pozvati  ku  pokání,  jung,  skor^k  citas:  asi. 
skorb  uslyáati  ta^uc  filc  to  axoôaai.  iac.  1.  19.  -  SiS.  adobb  facilis: 
asi.  ne  udobb  jestb  Vbniti.  niarc.  10.  24.  -  nicol.  nnje  melius:  asi.  neje 
by  gnévati  s^  na  tôh'b,  iže  u.  s.  w.  praestabat  irasci  illis,  qui  xl  s.  w. 
sup.  300.  20.  unée  jestb  edínomu  človeku  umréti  oo^if  ip€i  Sva  áv^pm- 
icov  anoXéa^at.  io.  18.  14.  -  nicol.  II.  substantiva.  blagodétb  gratis: 
asi.  mné  dastb  se  blagodéU  sii  blagovéstiti.  epbes.  3.  8.  -  äiä.  vlastb 
potestas:  asi.  vlastb  imatb  otbpuätati  gréhy  Uoooíav  Ix^i  aftévou 
á|Ĺapt(ac.  marc.  2.  10.  -  nicol.  pol.  moc  odpuszczaé  grzechy.  asi. 
iméti  oblastb  célili  nedugy.  marc.  3.  15.  -  nicoL.dl'bžbnikí  debi- 
tor,  oblfgatus:    asi.    dUžoikb  jestb  vbSb  zakoub  tvorili,  gal.   6.  3. 

-  äiä.  *  ž^dostb  cupido,  desiderium:  cech.  žádosti  dojíti  jich  horel, 
kom.  lén  b  f.  pígrilia:  asi.  pisati  vamb  mpé  ne  (né)  léub.  philipp. 
3.  1.  -  äiä.  moätb  potentia:  iech.  mám  moc  živili  a  umrtriti.  pass. 
n^žda  necessitas:  asi.  imamb  nuždu  iziti.  marc.  14.  18.  -  nicol. 
nužda  ti  bé  trbpéli  necesse  tibi  erat  pati.  lam.  1.  96.  pravo  ins: 
Čech.  lidu  ciziiuu  ne  bude  míli  práva  prodati  ji.  br.  sila  vis:  asi. 
i  sila  gospodbna  bystb  céliti  e.  luo.  5.  17.  -  nicol.  treba  opus: 
Čech.  treba  se  mi  učiti.  jung.  pol.  tej  kobiecie  trzeba  si^  we  mnie 
zakochaé.  Lindo.  u  mysli»  cogitalio:  Čech.  mále  li  úmysl  jaké  napo- 
menutí učinili  k  lidu,  mluvte.  br.  upivanije  spes:  asi.  opbvanijis 
imuSte  blagovésliti  iXníSa  í)^ovts<;  eôa7']|sXíoa9&at.  2.  cor.  10.  J 5, 
16.  -  äiä.  hiüher  gehören  auch  sátze,   wie  asi.  sramb  jesti^  glago* 
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lati  a.  8.  w.  es  ist  eine  schände  za  reden  u.  s.  w.  lueD.-mih.  pol.  csas 
hyto  prawd^  powiedzieé  es  war  zeit  die  Wahrheit  zn  sagen,  in  denen 
es  nicht  angeht  den  inf.  als  nominativ  anzusehen,  rergl.  seite  367, 
in  manchen  fällen  muss  das  sahst,  auf  ije  deui  inf.  vorgezogen  werden: 
dyjalektika  ntatwiata  z  heretjkarni  wojowaé,  richtiger:  wojowanie* 
tarcy  wpadli  w  labirynt  porohow  bez  raožnoéci  wyjéé  z  niego,  richtig: 
wyjócia.  mucz.  244.  ähnlich  ist  der  unterschied  zwischen  dem  inf.  und 
dem  grnodium  im  lat:  die  substantiya  verbalia  anf  ije  sollten  eigent- 
lich ebensowenig  yom  inf.  getrennt  werden  als  die  genannten  gramma- 
tischen kategorien  des  lat. 

11.  In  anderen  fällen  bildet  der  inf.  die  ergänzung  nicht  des  rerbam 
oder  eines  nomen,  sondern  des  ganzen  satzes:  er  ist  epexegetisch.  asl. 
isplbuiSe  se  dbu^e  roditi  (ej)  inXi^o^njoav  a(  i^pipat  texslv  a&xi^v.  lue. 
2.  6.  *  nicol.  (^ena)  syphodb  jestb  otb  zákona  ne  byti  jej  préljubodéici 
Toô  |jiilj  slvaí  a&xiQv  {toixotXíSa.  rom.  7.  3.  -  SIS«  ne  iždeni  naši»  gnd- 
Tonib  iti  vb  pustaja  mesta  noli  expellere  nos  iratus,  ut  ire  debeamua 
u.  s.  w.  sup.  27.  16.  jakože  se  polje  sitvoreno  bé  konjemi  teSti  equis, 
ut  currerent.  67.  7.  pek^Ste  se  imb  céliti  rany  curam  gerentes  eins,  ut 
8anfl:rent  Tulnera.  sup.  37.  17.  ot^Sb&a  sluhí  moj  ne  nslyäati  gravatua 
,  est  anditus  nieus,  ut  non  audirem.  103.  8.  nési  U  jeste  pokoriU  s^  žrbti 
bogomi»?  114.  10.  srbtvoriti»  mi  hyzin^  sésti  mi  ¥%  njej  faciat  mihi 
casam,  ut  eonsidam  in  ea.  160.  7.  oltarb  svojemu  konju  oťbl^či  stajati 
altare  equo  suo  destinavit,  ut  ibi  staret.  157.  23.  aSte  li  da  ne  bréžetb 
pšenicf  ležali  jej  vi>  žitbuiei.  196.  7.  si.gotovajem-b  ti  jasti  pash%  para* 
bimus  tibi  pascha,  ut  id  edas.  310.  2d.  o£i  jeju  drbžimé  bésta  ne  po^ 
znati  jego.  361.  1.  kide  hoSteSi  ugotovaemi  tebe  ésti  pashf  ?  icoô  ^á- 
Xsk;,  &toi|i.áo(o{iáv  ooi  focYsIv  rô  icd^x^«  ^^^^  I*  ^^'^*  kíiko  Sb  niožeťb 
pli»tb  svoja  dati  nami»  ésti?  ic&c  Sóvatai  oStoc  i^|ilv  Soôvat  tr^fv  odlpxot 
fAY^^v;  assem.  ukloniäa  oči  svoi  cže  ne  vzirati  na  nebo  i^éxXtvav 
bf^aXfioo^  aoTcôv  xo5  {iiQ  ßXiicstv  «U  tôv  oopavóv.  dan.  13.  19.  -  vost. 
malb  godb  imaSi  pokajati  se.  danil*  29,  pristaviví  otroky  bljusti  ut 
custodirent.  vita-theod.  duhí»  svjaty  postavi  episkupy  pa»ti  crbk'bVb  ut 
paacerent.  ant.-izv.  8. 104.  zatvorí  sja  nebo  ne  pustiti  doždja  nazemlju. 
izv.  703.  klruss.  znajäot  cerkovéu  bohu  mo^yty  óa  invenit  eeclesiam, 
ubi  poterat  denm  precari.  pos}.  45.  podajte  meňi  zymnoji  vody  pyiy. 
pis.  L  106.  u  jich  nikoho  bnto  postať  nemo  erat,  qui  mitteretur.  juž.- 
skaz.  1.  19.  russ.  dávaj  pitb  pitbja  pbjanyja.  skaz.  1.  35,  das  nur 
dann  hieher  gehört,  wenn  man  das  object  pitbja  mit  davaj  verbindet: 
da  potum  inebriantem«  ut  eum  bibamas.  fech.  slovak.  kúpi  lui  hrebeň 
ilté  vlasy  Sesať.  blázen  by  sojn  ja  bol  do  vody  skočiť,  hatt.  2.  239. 
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241.  der  epexegetische  inf.  weicht  in  den  lebenden  alavischen  spra- 
chen im  dränge  nach  deutlichkeit  meist  einem  conseeutiiren  oder  fina- 
len nebensatz:  cech.  i  stalo  se,  kdýž  tam  byli,  (že)  se  naplnili  dooTé, 
*  by  porodila,  pol.  i  staío  si^,  gdy  tam  byli,  wypefniíy  si^  dni,  a  br 
porodzila.  lue.  2.  6.  fiech.  tak  že  již  ne  bude  cizoložnice.  pol.  a  by  nie 
byta  cndzo}oŽQÍca.  rom.  7.  3.  die  frage,  ob  diese  function  des  inf.  als 
ein  graecismus  anzusehen  sei,  ist  wol  affirmativ  zu  beantworten. 
JoUy,  Inf.  216. 

12.  Bei  den  verben  des  wahmehmens  und  machins  bildet  der  einen 
acc.  begleitende  inf.  eine  ergänzung»  jedoch  mit  dem  unterschiede, 
dass  in  den  eben  behandelten  fallen  der  inf.  sich  auf  den  ganzen 
satz  bezieht,  w&hrend  in  den  hier  zu  erwähnenden  Sätzen  der  inf 
dem  acc.  fifther  tritt,  der  inf.  wird  manchmal  durch  ein  part 
ersetzt  yergl.  seite  824.  831.  835.  839.  asi.  (vorn  va  byti  rybára 
élovékomb  iroii^ook  6\Lä^  ifsv^odat.  mare.  1.  17.  -  nicol.  tvoritb  jt 
préljuby  dojatí  icotel  a&TT^v  [toixóto&at.  matth.-  6.  32.  tvoreSte  se 
pravedbuiky  byti  6icoxpivo[i4vooc  Sixaioix;  laotooc  eivai.  lue.  20.  20.  - 
nicol.  nsl.  videl  sem  ga  béžati  ich  sah  ihn  laufen,  je  videla  dva  augela  r 
bélem  oblaßili  sedeli  sie  sah  zwei  engel  in  weissem  gewande  sitzen,  met 
232.  JeroaL  prem  da  ma  svaku  stvar  vidiš  dobro  iti.  budin.  53.  vid*la  je 
junáka  pod  brigom  ležati.  jač.  Iô7.  začni  ju  (Maru)  je  tužit  176. 
serb.  tu  se  vide  napojiti  ovce.  petr.  174.  klruss.  ja  jeho  vyd'ií  cho- 
dyty,  ja  jeho  8at  hovoryty  u.  s.  w.  Iiung.  cech,  ja  jsem  nikdy  tebe  s 
nepŕítelem  sjiti  se  ne  videl.  madr.  ty  jsem  z  prvú  nejvíc  böhati  a 
tékati  videl  hos  currentes  vidi.  kom.  vidí  jiné  skrze  osídla  a  uástrahv 
kráieti.  kom.  ebenso:  horou  vidno  dve  fakle  bliskať.  hatt  2.  240. 
andere  sprachen  setzen  wie  griech.  und  lat.  das  part.  praes.  act 
vergl.  Seite  824.  oaerb.  ja  vidžach  todž  tam  sjezdžié.  volksl.  1.  113. 

13.  Der  inf.  bezeichnet  den  zweck  der  durch  das  verbum  fini* 
tum  bezeichneten  thätigkeit  derselbe  wird  in  mehreren  slavischen 
sprachen  bei  den  verben  der  bewegung  durch  das  supinnm  aus- 
gedrückt, der  finale  inf.  ist  dort,  wo  er  nicht  an  die  steile  des  supinnm 
getreten,  unslavisch.  asL  jeda  hramb  ne  imate  jesti  i  piti?  ú^  to  kfs^i- 
eiv  xai  1CÍV61V.  1.  cor.  ll.  22.  -  šiS.  imée  uSi  slySati  da  slysitb  in 
axoóaiv.  marc.  4.  9.  -  nicol.  daéše  učenikoiub  svoími»  prédbložiti 
národu  icapatid'évat  t(^  ^X^^*  ^"^*  ^-  ^^*  prizré  otbneti  ponoäenije 
moje  iicslS^v  áfeXsIv.  lue.  1.  25.  -  nicol.  utvrbdi  lice  svoe  iti  vb  Eru- 
salimb  toô  )cop6Óeo^ai.  lue.  9.  51.  -  nicol.  in  manchen  Allen  steht  dem 
griech.  inf.  ein  subst.  auf.  ije  oder  ein  nebensatz  gegenftber.  predaní 
na  prop9tije  eU  to  otaopcDd^vat.  matth.  26.  2.  dadeU  znamenie,  di 
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prélbfiteU  ízbranye  icpô<;  to  áicoicXavďv.  lue.  13.  22.  -  nicol.  Doch 
sparsamer  als  das  asi.  sipd  die  lebenden  slavisehen  sprachen  im 
gebrauche  des  finalen  inf.,  daher  nsl.  na  jést?ino  i  pitvino.  na 
poslödanje.  da  bi  da  i  pred  lüdstvo.  da  bi  odevzeo.  da  bi  So.  kuz.  an 
den  oben  angeführten  stellen,  pol.  dojedzeniai  do  picia.  ku  slocha- 
niu.  a  by  kládli,  a  by  odj^  u.  s.  w«  dagegen  Ut.  aS  ugnel^  praknriau 
pusrítukns  virti  ich  machte  feuer  um  das  frühstück  zu  kochen, 
schleich.  312.  lett.  paknr  uggoni  baribu  sild'it  mache  fener  an  nm 
das  essen  zu  w&rmen.  biel.  360. 

14.  Das  subjectlose  v^bam  substantivum  bezeichnet  in  Verbindung 
mit  einem  Infinitiv  die  nothwendigkeit  oder  möglichkeit  und  negativ 
die  physische  oder  moralische  Unmöglichkeit  einer  handlung.  die 
person  wird  durch  den  daťiv  ausgedrückt  das  praes.  ded  verbum 
substantivum  fehlt  nicht  selten  auch  in  jenen  sprachen,  denen  jestb 
nicht  abhanden  gekommen,  vergl.  seite  354.  599.  asl.  aSte  mi  jesU 
Sb  toboj^  umréti  idv  pie  ii-q  oi>V0cicod^av6iv  ooi.  marc.  14.  31.  semu 
jesH  byti  hoc  fieri  debet.  sup.  37.  5.  či»to  mi  jestb  (i)  vbnéänimb 
suditi?  TÍ  [JLot  xal  Toác  H<^  xpívstv;  í.  cor.  5.  12.  -  Siš.  ovogda  nbo 
vidéti  i  béaäe  séda,  ovogda  že  otroka  modo  videre  eum  erat  canum, 
modo  puerum.  sup.  92.  10.  otb  sego  vidéti  jesti»  sil^  Hristovf  ex  hís 
rebus  videre  est  potestatem  Christi.  309.  3.  kako  to  jesti»  razuméti? 
quomodo  hoc  intelligendum  est)  332.  6.  jesti>  oti>  mnogyihi»  uzréti  zna- 
menij.  396.  23.  nésti»  nami  ubiti «  ceidere  non  fas  est.  325.  1.  vergl.  325. 
1 ;  369.  5;  385.  1.  in:  vode  obrésti  s^  xP^ía  f^v  SSatoc.  sup.  368.  29.  ist 
bé  hinzuzudenken:  aqua  erat  invenienda.  néstb  plastyrja  priloiiti.  greg.* 
naz.  idéže  néstb  brati  iménija  ubi  non  licet  culligere  facultates.  hom.- 
mih.  90.  béaše  vidéti  '^v  ISečv.  hom^mih.  gde  sikryti  s^  néstb.  dioptr. 
néstb  bylo  byti  života  tomu  Hzi  |iÝ)  npax^vat  Cč^^v,  eig.  oôx  Í8st 
u.  s.  w.  ex.-op.  2.  1.  27.  tožde  je  glagolati  o  vlisvéhi».  svjaf.  kako  mi 
moliti  sja  bogu?  men.-leóp.  opjatb  ny  nagymi»  že  oťbiti  sveta  sego 
iterum  nobis  nudia  egrediendnm  ex  hac  vitá.  izv.  4.  139.  bysU  umréti 
bogatomu.  izv.  549.  poiti  ti  na  vojnu  tibi  in  bellum  proficiscendam. 
izv.  674.  aSte  bf  deťb  obrésti  j^  iav  Yév7]tai  eópstv .  a&TÓ  (to  «poßatov). 
matth.  18. 13.  -  zogr.,  wofür  assem.  aste  obr^teto  s^  néstb  gospodbskyje 
večerje  jasti  o&x  iaxi  xoptaxôv  Sslicvov  tpaVeXv.  1.  cor.  11.  20.  aäte  ny 
by  VI»  mori  žiti  u.  s.  w.  si  nobis  in  marí  vivendum  esset,  n.  s.  vr.  lex. 
8.  v.  čréljttátbuja.  hieher  gehört  auch:  koliko  pa6e  bi  užasati  sf  nanrb 
lirístosa  griech.  etwa:  íjv  (popsia-ftai.  sup.  113.  22.  bi  bojati  s^  pa&e 
boga.  113.  25.  manchmal  wird  durch  diese  Verbindung  das  fut. 
ausgedrückt:  véočati  mi  estb  <3TSfavo&'30|jLat.  ephr.-vost.  čbto  ny  jestb 
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piti?  TÍ  ic(6|itda;  pent-mih.  umréti  tebe  jesU  iicoA'avig.  ibid.  n 
iQDOJa  esU  jas^i  čedomb  téiriii  |íst*  l|ioô  ^^ovrat  ol  Sv&pcAxot.  gen. 
43.  16.  -  peut-iuih.  fiesomu  jesU  oa  t^  priti?  t{  (jiiXXst  i%l  ai  Epxs- 
o^ai;  68.  47.  13.  man  merke:  za  nje  by  glagolati  vamb  ávti  coô  Xá^sív 
(>|iA;.  iac  4.  15.  nsl.  iméti  mi  je  život  fris.  I.  9.  no  je  stati  pred  stolom 
božijem.  II.  71.  sliSať  tudí  oi  zvonova.  volksl.  1.  70.  že  jih  je  bilo 
srečne  in  veselé  viditi.  ravn.  2.  44.  ne  vém,  kam  mi  je  iti.  met  245. 
kaj  mi  je  saieti?  ähnlich:  okregati  jih  je  šlo  sie  hätten  getadelt  werden 
sollen,  ravn.  2.  217.  v  desetino  ti  bô  iť.  volksl.  4.  2*1.  je  stroga  glo- 
boka,  prebresti  jd  (f&r  je)  ni  man  kann  den  fluss  nicht  durchwaten, 
volksl.  kroat  sntra  vam  je  dalek  put  putovat  ja&.  31.  po  koj  (mise- 
£ini)  mi  je  daleko  viditi.  149.  serb.  da  je  tebi  stati  pogledatil  wenn  da 
stündest  und  sähest!  pjes.  4.  76.  da  m*  je  i;nati,  Petre  Mrkoojiču! 
wüsste  ich.  pjes.-juk.  177.  iľ  mi  bježať  iľ  éa  poéerati?  288.  da  mi 
ga  je  obljubiti!  pjes.-herc.  268.  ah  znať  mi  se  ne  oprostiť  sužnjiee, 
ne  dam  tebe  za  života  moga  d.  i.  da  mi  je  znati  da  u.  a  w.  und  wQsste 
ich,  dass  u.  s.  w.  volksl.  ako  bode  po  redu  mrijeti.  posl.  1.  bjeäe 
mi  gadavati.  16.  jedan  put  mi  je  umrijeti.  111.  beteuernd:  tako  mi  se 
ne  mrSatil  so  wahr  ich  nicht  verfinstert  werden  soll,  spricht  der 
mond.  volksl.  klrus9.  a  roái  jéniu  siužyty  virni  a  me  ei  fideliter 
serviendum.  act  1.  65.  jesť  tut  styšať,  iž  do  Kazany  pojdut  hic  est 
audire  u.  s.  w.  3.  166.  bnto  mene  ne  búdy  ty  non  oportebat  me 
expergefacere.  pis.  1.  17:i.  äčo  čuvaty  doma?  pis.  I.  18.  bulo  ne 
kochaty  jejmosty  motodu.  63.  tychu  doľu  ne  prodaty,  ani  prominatv 
missgeschick  kann  man  nicht  verkaufen  noch  ändern.  134.  sytojn  t 
boha  ne  vžaty.  nom.  1.  byio  medu  ne  pyty.  ves.  l46.  meni  rybke 
poľnbyty,  choť  by  umerety  ich  muss  das  fischchen  liebgewinneo, 
sollte  ich  auch  sterben  müssen,  kot  3.  abo  meúi  abo  tobi  na  sviťi 
ne  žyty.  11.  na  äSo  ty  tam  buto  chodyty?  kaz.  24.  oj  vžež  meňi  ne 
buvaty  z  ďiťmy  i  ženoju  ich  soli  uicbt  mehr  mit  weib  und  kiodera 
sein.  pis.  I.  13.  jak  že  meňi  ne  plakaty!  wie  soll  ich  nicht  weinen! 
jnž.-skaz.  1.  98.  ani  mystyty,  äčo  by  m  toe  móh  zrobyty.  os.  243. 
ähnlich  ist:  pryjde  duäu  zahuhyty  iutereundum  erit  koť.  6.  anders: 
na  äčo  v  more  vodu  iyťl  wozu  wasser  in's  meer  giessen!  nom.  31. 
rusa,  &to  bylo  délatb?  was  war  zu  thun?  ne  roznati  ratnychí^  bé  to. 
cbron.  1.  160.  zlatomi»  Ijudej  ne  (ne)  dobytí,  dan.  tekmo  vesla  vidéíi,  a 
Selovékii  bjaSetb  ne  vidéti  vela  tantum  erat  videre  u.  s.  w.  ipat.  voleju 
i  nevoleju  stati  protivu  resistendum  est  lavr.  vidoka  jemu  ne  iükati. 
kormč.  1282.  žitb  bylo  vi  rode,  vi»  svoej  porodé  vivendnm  erat  inter 
suos  consanguineos  u.  s.  w.  sprichw.  ne  vidatb  Egorbju  svetu  bélago 
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d.  i.  ne  Qviditi»  Fgoríj  svetu  bélago.  volksl.  nekr.  30.  bytb  bobylja 
starorostoj  der  hänsler  eoll  starost  sein.  iít.  171.  kaki»  mné  ne 
plakaU!  165.  a  ne  pereprygoeSi»,  rané  tebja  ésti>  nisi  transilueris, 
deyorabo  te.  skaz.  1.  3.  tebe  oťb  goija  ne  ujtitB  budeti  da  entgehst 
dem  weh  nicht,  var.  128.  Semn  bytb,  tomu  i  statb  sja  was  sein  soll, 
das  mo8S  auch  geschehen,  sprichw.'  26.  £emu  bytb,  togo  ne  minovatb. 
torg.  vidomi»  ne  vidatb.  bus.  2.  316.  znatb  oni»  bogatrb  d.  i.  vielleicht: 
Knati  jestb  u.  s.  w.  man  sieht,  dass  er  reich  ist.  skolbko  ni  plakatb,  a  bytb 
perostatb  d.  i.  byti  jestb  u.  s.  w.  so  viel  man  auch  weinen  möge,  man 
rouss  aufhören,  bus.  2.  147.  vergl.  seite  832.  über  znatb  sova  po  perbjn 
die  eule  ist  an  den  federn  zu  erkennen  vergl.  seite  346.  iityvatb  li  rané? 
für:  budu  li  kogda  iitatb?  vost.  207.  i^eck.  nejednu  pannu  bieäe  yiditi 
siziece  non  unam  virginem  lacrimantem  erat  videre.  kat  3255.  kda 
jesť  tomu  býti?  wann  soll  diess  werden?  anth.  2H.  jemu  jest  umfíti. 
yýh.  nie  jiného  vidéti  ne  bylo.  vel.  dobrý  národe,  jak  tebe  ne  milovatil 
gutes  Tolk,  wie  soll  man  dich  nicht  lieben!  lom.  bylo  tarn  ne  jiti. 
slovak.  Sebo  sa  chytiť?  öo  tu  dobrého  slýcbať?  hatt.  2.  172.  pol.  bo 
kiedy  si^  by}o  bié,  to  écie  wy  radzili  als  man  hätte  kämpfen  sollen, 
tagtet  ihr.  koch,  byé  mu  w  okowach.  koch,  nie  zdradzaé  mi^  byto. 
pieá.  229.  znaé,  iž  byteä  wojownikiem  man  sieht,  dass  du  Soldat 
gewesen,  widaé  by}o  nauczon^  od  ženy  rol^  man  konnte  sehen  u.  s.  w. 
Smith  237.  anders:  wie  niebo,  co  nam  taié,  wie,  co  nam  obwieácid 
es  weiss  der  himmel,  was  er  uns  verbergen  soll  u.  s.  w.  mal'.  347. 
ani  myáleél  nicht  eiomal  zu  denkenl  ibid.  co  tu  pocz^é?  ibid.  sehr 
frei:  rýchlej  by  to  byé,  suchej  lipce  kwieáé  bevor  diess  geschieht, 
wird  die  dürre  linde  blühen,  rog.  3.  09erb,  teho  fil'ovjeka  je  yidiié« 
sein.  136.  bjeáe  sŕySeéi  daľoko.  volksl.  1.  73.  eigenthümlich :  voAi  so 
smjejachu,  džez  bychu  so  úe  snijed  sie  lachten,  wo  sie  nicht  lachen 
soIlteĎ.  sein  119.  nserb.  tv6j  gtos  jo  síySaá  Syroko  deine  stimme  kann 
man  weit  und  breit  hören,  volksl.  Z  20.  vergl.  2.  31.  Séažcycki, 
drožeycki  vižeá  Aej  der 'weg  ist  nicht  zu  sehen.  2.  19.  novik.  126. 
lit  ar  mniDS  gerti,  ar  ne  gerti?  russ.  pitb  li  nami  ili  nétb?  juS. 
22.  brölicui  joti,  bruliui  ne  joti?  soll  das  brüderchen  reiten  u.  s.  w. 
schleich.  313.  leif.  tev  bus  dtvu  mílét  du  sollst  gott  lieben,  vái  man 
bus  ft?  soll  ich  gehen?  biel.  146.  tev  bus  sasfiditam  büt  du  sollst 
verflacht  sein.  163.  tur  náu  neko  bitts  da  ist  nichts  zu  flSrchten.  362. 
tev  bus  It  du  sollst  gehen,  ibid.  vergL  363.  grieeh.  oix  fattv  sépttv 
p(ov  2Xt>icov  o&8tv(.  I^u  {iáv  ftStecv,  Iďti  %l  t8pico{i<voiatv  áxoétcv. 
Imi.  est  videre  für  licet  videre.  bella  cernere  erat,  sit  mihi  posse  mori. 
magy.  nem  láthatúi  non  est  videre. 
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15.  Der  inf.  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  ?erbam 
b^d  das  Alt:  in  diesem  wie  in  den  folgenden  fällen  ist  der  inf.  wol  als 
ergänznng  eines  verbom  aufzufassen.  asL  nnnachweisbar.  nsL  ebeDso. 
dafür:  tvoja  žena  bode  tebi  rodila  eniga  sinú  pariet.  trnb.  b^d  wird  mit 
aosnahme  der  östlichsten  und  westlichsten  theile  des  Sprachgebietes 
auch  mit  pft.  verba  verbunden,  vergl.  8eite.806.  und  3.  218.  h-oat. 
skupljati  se  budu  k  njemu  svi  narodi,  i  pojdn  puci  mnnzi  i  reka 
coDgregabuntur  n.  s.  w.  v  njega  budu  narodi  ufati  sperabunt.  kada 
budete  viditi  ova  videbitis.  pist.  ako  se  potrudiť  budu  ja  na  ot 
put  lui.  28.  budu  se  obazriť  na  stranu  ja  drugu.  32.  so  auch  das 
in  den  meisten  sprachen  unzulässige  bude  ľ  mi  to  bití  wenn  mir 
das  zu  theil  wird.  Inc.  25.  k  ad  biti  jure  budeä  s  nami  wenn  do  mit 
uns  sein  wirst.  37.  človika  tere  sram  dopokon  bude  biť.  38.  serh. 
regelmässig  nur  bei  dati,  znati,  imati,  moéi,  smjeti,  btjeti  in  abhängi- 
gen Sätzen:  ako  znadbudem.  ako  mogbudem.  kad  odraste  i  znadbude 
za  se.  petr.  165.  vergl.  dok  odraste  dijete  Juroše,  dok  mogudne  konja 
pojahatl  167.  doch  auch:  do  kole  budu  stojatb.  mon.-serb.  299.  26. 
kada  bude  hoteti.  267.  86.  kudi  budu  moéi  doseéi.  219.  15.  dokle  bude 
drbžati.  267.  81.  a  Štefana,  da  nas  rjenčať  bude.  pjes.  5.  45.  Stogod 
budem  znati  i  neznati.  volksl.  kad  budemo  na  sretni  put  krenoti  i 
kuéi  doéi.  obič.  113.  man  beachte:  budite  me  mladn  poslnSati,  uhitite 
zmijn  Sarovitu  höret  mich  an,  ergreifet  die  gefleckte  schlänge,  pjes.- 
juk.  118.  vergl.  3.  276.  klruss.  nur  bei  verba  impft.:  buduť  tebe  kasakv 
i  tak  považatj.  pis.  I.  9.  budem  dratý  s  kyteja  onuSy.  14.  mamkoí 
moja  stareúkaja,  budu  ťa  prosyty,  pôdy  meni  po  paŕubky  matercola 
mea  vetula,  rogabo  te,  ut  mihi  iuvenes  arcessas.  69.  chody  ty  zô  mooí, 
ja  tobi  budu  davaty  pokutu,  kaz.  6.  mit  dem  deminuierten  inf.:  ja  badá 
spivatoúky  cantabo.  kol.  70.  aussergewöhnlich:  chto  ne  badet 
vbzmoSy  zarazom  summy  otdaty  qui  non  poterit  u.  s.  w.  act  3.  ô3. 
vergl.  3.  309.  rtiss.  egda  vi>  pustoä&  budu  besédovati  kí»  vams.  izr- 
702.  vergl.  3.  363.  éech.  tam  budu  pHcházi^ti  k  tobS  a  s  tebou  mluriti 
vfiecko,  což  u.  s.  w.  br.  rovné  když  Ycházeii  budeä  do  mosta,  tebdy 
umŕe  pachole.  br.  ne  budeš  miti  bohu  jinýeh  pŕede  mnou  du  wirst  oicht 
haben,  br.  když  pfijde  kupovat,  pekaf  bude  fieci  jemu.  sat  bndcť 
ŕici  ten  ukrutný  protivník  náš,  vel.  Jirefiek,  Nákres  83.  vergl.  3.  433. 
pol  hifái)  molwié.  maíg.  ,17.  ď3:  spowiadaé  b^d<i.  4L  7.  b^d^W 
^iemi^..91.  9.  robic  b^df,  czjtaé  b^df«  daneben:  pož^da4  b^dzie 
krasy  twpjej  concupiscet  decorem  tnum.  m^ig>  44.  12.  gegen wárti; 
steht  l),%d  stets  hinter  dem  inf.  vergl.  3.  614.  ošerb.  Sto  budžemy  jy^T 
s  éim  budžemy  so  vodživat^?  neben:  ja  ne  budu  pôestäé.  seill.  IW- 
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bndže  moj  syn  byé  meua  filias  erit  vergl.  3.  551.  nuerh,  búda  éetaé 
neben:  ga  bužoš  zasej  páiá?  auch  hier  findet  man:  budú  byá  ero. 
vergl.  3.  582. 

16.  Der  inf.  bezeichnet  in  yerbindang  mit  dem  praes.  des  verbum 
hot,  hi»t  yelle  das  fut.  asi,  javili  s^  hoäteši  (láXXei^  áfjif  avŕCsív  oeaoTÓv. 
io.  14.  22.  -  ostrom,  na  sudiste  hoštetb  vedení»  by  ti  ducetur.  hom.-mih. 
13:  eine  entsprechende  bedeutung  hat  die  Verbindung  des  part.  praes. 
act.  von  hot,  hit  mit  dem  inf.:  hotfj  prédati  6  ffapaS(óoa>v.  ostrom, 
hot^staago  glagolati  qui  locuturus  est.  sup.  271.  10.  izby  ti  faot^Sti 
napasti  toj^  quae  liberabitur.  441.  7.  hoteätu  korablju  Sbkruäiti  so 
navim  naufragium  facturam.  hom.-mih.  byti  hoteätiihb  muki»  ubégném^ 
cruciatus  futuros  effugiamus.  chrys.-lab.  hotešteje  priti  slavy  gloriae 
venturae.  glag.  eben  so  die  Verbindung  des  impf,  mit  dem  in£: 
botéach^  j^ti  ((i^sXXov  coXXa|ißavsiy.  cloz  L  163.  hotéaäe  umréti  mori- 
turus  erat,  assem.  zaďbhn^ti  s^  hotéah^.  sup.  296.  29.  hotéaäe  s^ 
uhosti  lí|i€XX8v  iaoxôv  avatpsiv.  act.  16.  27.  -  vost.  hotéaäe  dbn&  bytí. 
šiS.  44.  hotéäe  i  ty  poséčeni»  bytí.  izv.  8.  15b.  man  merke  auch 
pogrjaznuti  hotjaáča  áicoXéo^at  xivSoveÓQVcac.  irnt  n«{.  in  älterer 
zeit:  rad  se  ho&u  kajati.  fris.  III.  47.  tadajci  mu  £e  križ  v  gostje  priti. 
krell.  ti  ne&eS  moje  duše  v  paklu  pustíti.  oni  ote  kletvo  iméti.  jast  hoča 
piti  ta  ozdravljeni  pehar  jenen  heilenden  becher.  dalm.  doch  auch  ia 
neuerer  zeit:  kako  mi  če  néki  jéd  in  pijača  diäatil  wie  wird  mir  da 
essen  und  trinken  schmecken!  rarn.  1.  194.  kaj  me  če  tega  prepričatí? 
2.  5.  vergl.  3.  218.  kroat.  ée  poroditi.  priti  ée.  tada  ée  poska* 
kovati.  on  ée  biti  velik.  pist.  v  noéi  éemo  skúpa  leé.  jač.  2.  onda  té  se 
va  crikvi  vsi  dupljiri  ugašat.  3.  serh.  danas  éu  tí  kavgu  zametnuti,  da 
éa  svoje  kuée  ne  viditi  und  sollte  ich  mein  haus  nicht  wieder  sehen. 
pjes.-juk.  234.  vergl.  3.  276.  die  Verbindung  bezeichnet  auch  die 
Vergangenheit  etwa  wie  das  praes.  eines  pft.  verbum:  otuda  se  povede 
rijeS,  kako  mnogi  syijet  pomrije  u  nekoliko  dana,  pa  ée  reéi  sestra 
mojega  prijatelja  und  es  sprach  die  Schwester  u.  s.  w«  bud.  223.  tubb. 
blagosloviti  te  chotjatb  synove  russstü  benedicent  tibi.  nest.  prédati 
sja  chotjatb  Ijudie  Pečenégomi.  chron.  1.  28.  11.  iméti  tja  choäču  vi» 
otbca  mesto.  1.  32.  31.  vergl  40.  8;  56.  3;  78.  I.  iech,  že  chceS  vždy 
V  krčme  ležeti,  dietky  chtie  faladem  zemŕeti.  Jireček,  Nákres  85.  hier 
sei  erw&hnt,  das  slovak.  gesagt  wird:  ja  vám  idem  rozprávať  ich 
werde  euch  erzählen^  ähnlich  dem  fz.  je  ^ais  vous  raconter. 

17.  Der  inf.  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verbum. 
imé  habere  das  fut.  übI.  ne  imate  vi^niti  vi>  césarbstva  nebesbnoje 
00  {JL7|)  elotXdy]!^  eU  xiqv  ßaocXeCav  tcôv  o^pavcóv.  matth.  5.  20.   ne 
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imaate  mene  vídéti  oá  (iiq  jis  Xitizt.  ostrom,  ne  pbcéte  s^,  kako  ili  hio 
imate  glagolati  icAc  ^  t(  XaXijaii]te.  matth.  10.  19.  ne  imatb  tebe  byti 
86  oô  {11^  íaxai  aot  roôto.  matth.  16.  22.  pri  ti  imatb  syn'b  Slo?écbskjj 
(fcéXXti  6  uto^  toô  otvdpc&icoo  ípxto^at.  matth.  16.  27.  vergl.  Inc.  9. 
44.  -  nicol.  ne  im^tb  simrbti  vikusiti  o&  |ii!j  76ÓottVTa'.  ^acvdtoo. 
matlh.  16.  28.  imatb  prédati  se*|i.áXXci  icapaSíSoo^ai.  lue.  9.  44.  - 
nieol.  man  beachte:  Ybrnetnotb  imahb  byti  áicippí^Tjv  Sv  n.  s.  w. 
men.-vuk.  carstvo  iméSe  priéti  (príjati)  regnatnras  erat.  glag.  in  einer 
anderen,  wol  der  eigentlichen  bedeutniig:  imamb  ti  né£to  r«ísti  ix^  <ioi 
ti  tlicelv.  Inc.  7.  10.  -  nicol.  nsL  na  njih  sada  je  imate  spoznali 
lictYvráati^s  cognoscetis.  matth.  7.  16.  -  trúb.  vergl.  3.  219.  rass. 
alt.  imatb  pogubiti.  imamb  stojati.  per.  40.  46.  vergl.  kroat.  gdi  joj 
BBirt  dati  imihu  nbi  eam  occisuri  erant.  kat.  223.  meist  bezeichnet 
iméti  den  begriff  des  habens  und  sollens.  nsL  ti  mu  némaš  nič  oiitati 
du  sollst  ihm  nichts  vorwerfen  und :  ti  mu  némaä  kaj  oftitati  da  hast 
ihm  nichts  vorzuwerfen,  met  235.  spitavao  je  od  njih,  gde  bi  se  mee 
Krislufi  poroditi.  matth.  2.  4.  -  knz.  klruss.  majuť  toj^  povjnnostj 
dosyt*  uéynyty.  act  3.  54.  maju  pysaty  seripturos  snm.  os.  241 
<f(roA.  uiinil  s,  6ehož  jsi  uSiniti  ne  mél  quod  facere  non  debebas.1)r.  t/ 
li  jsi  ten,  kterýž  pKjíti  má,  či  li  jiného  Sekati  máme?  br.  tik.  391. 
máme  li  jeti  na  vojnu  proti  nčmn,  či  tak  nechati?  br.  knéii  majice 
pfistiipovati  k  hospodinu  posvécují  se.  br.  soudce  ne  má  SetHti  osôb. 
vel.  ked  5te  muž  mal  domov  vrátiť,  čit.  33.  pol.  byt  z  tego  krol  bardzo 
zasmueony,  widz^,  co  za  smierei^  tego  pána  uroáé  mialo.  majfej 
pisaé  scnptnrus.  ma^  335.  336.  ja  mial  bym  nie  poznaó  krolewnj! 
ich  solhe  nicht  kennen!  čit.  107.  in  der  bedeutung  debere:  jarý  bjé 
maj9  kŕolowie.  ma).  336.  das  habere  bedeutende  verbum  bezeichnet 
in  Verbindung  mit  dem  inf.  das  fut.  auch  in  anderen  sprachen,  indem 
die  formel:  habeo  audire  eig.  ich  habe  zu  hören,  muss  hť>rea  dem: 
ich  will  hören,  werde  hören  ganz  nahe  steht,  got.  tharei  ik  im, 
tharuh  sa  andbahts  meins  visan  habaith  oicoo  b\\lI  i^é,  sxsl  %olI  i 
Stdxovoc  6  ž|ióc  lotai.  io.  12.  26.  vergl.  Köhler,  6ermania*12.  427. 
in  den  xomaniscben  sprachen  kann  das  habere  bedeutende  verbnm 
entweder  seine  Selbstständigkeit  bewahren  und  dem  inf.  vorhergehen: 
sardisch  hapu  cantai  habeo  cantare  und:  hapo  a  cantare  cantaba  mai- 
hkttdisch  1^0  fare  faciam,  oder  als  sufBx  mit  dem  inf.  verschmelzen: 
altit.  canteraggio  span.  cantar  te  hé.  Diez  2.  111.  dem  sinne  nach 
gehört  higher  got  skulan  engl,  shall:  hva  skuli  thata  barn  vairthan? 
t(  tó  leatSCov  toôto  íotai;  lue.  1.  66. 

18.  Der  inf  bezeichnet  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verbiun  im, 
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ínf.  jf ti  capere,  incipere  das  fut.  serb,  nikoegare  zla  da  ne  inie  Siniti 
zemli  De  quid  mali  faciat.  mon.-serb.  47.  30.  ako  ime  htéti  kralb 
posiati  vojska  si  volet.  6(5.  12.  ako  ime  što  gororíti  si  quid  loquetur. 
181.  72.  klru88,  imet  žatovaty  éa.  act.  2.  89.  chto  imet  razorjaty 
obi^ežyteľstvo  qui  dirimet.  163.  chto  imet  na  oas  }ycbo  myslyty  wer 
gegen  ons  bOses  im  schilde  führen  wird.  208.  chto  seje  moje  dane 
imet  ruäať,  otnymaty  ot  cerkvy,  tot  sa  so  mnoj  rozsudyt  pered  bohom. 
3.  233.  Čy  meä,  baťku,  za  mnov  dbaty,  čy  mja  budeš  vykupjaty? 
wirst  du  dich  um  mich  kümmern?  pis.  I.  46.  meS  maty  muku  habebis. 
66.  Snmity  me  nahaječka.  pis.  1.  111.  choryty  meä.  2.  137.  poßynaty 
meg  incipies.  jisty  mu  edam.  juž.-skaz.  1.  1.  2.  vergl.  bus.  2.  131. 
rus8.  dial.  imu  délatb.  imémi  ésti».  ne  mu  pachaU»  fQr  be  stanu 
pachatb.  bus.  1.  199;  2.  132. 

19.  Wie  das  praes.  von  im,  kann  auch  das  praes.  von  načbu, 
vkčbu  eintreten.  asL  iméti  vi>Si>neťi>  habebit  cloz  I.  400.  vb^bneťk  ne 
iméti  non  habebit.  725.  aste  ne  načnete  vérovati  Hristosové  véré. 
sup.  422.  18.  o  druzéjemb  neraditi  načbnetb  xata^povi^aei.  matth. 
6.  24.  neraditi  Vbčinetb.  ev.-buc.  neraditi  načbnetb.  ostrom,  inošcí 
načbDutb  Ixavol  Saovtai.  ippol.  jegda  načbnetb  hotéti  svbnuti 
líreiSáv  i^fiépa  |i.éXXig  Yíveadat.  zlatostr.  si>vlasti  načnetb  Sp^^t.  dan. 
6.  7.  -  vost.  neraditi  vbč(netb).  ev.-mih.  b.  ne  roditi  vbčnetb.  glag. 
tako  i  my  vb  obnovljenije  žízni  hoditi  Vbčbuemb  úZz<ú  xal  i^[i6ic  ev 
xatvótTjri  Ctt>^<  nepiicaTiQaoD[jL8V.  rom.  6.  4.  -  áiá.  nebréSti  vbčbuetb 
xatatppovi^osu  ostrom,  obítati  "VbČnetb  habitabit.  glag.-saec.  XIV. 
dass  die  Verbindung  eigentlich  das  praes.  eines  pft  verbum  bezeich- 
net, ergibt  sich  aus  folgender  stelle:  ne  často  vi»  min»  hodi,  da  ne 
načnutb  igrati  toboju  bési  noli  saepe  in  mundum  ire,  ne  te  lulibrio 
babeant  daemones.  izv.  4.  138.  nsl.  eče  (ecc^)  taje  (tage)  dela  načnem 
délati,  jaže  oni  délaše  si  eadem  opera  faciemus,  fecerimus  (falsch: 
eoeperimus  facere),  quae  illi  fecerunt.  fris.  U.  42.  serb.  alt.  Ijudi,  koí 
imamb  i  koi  učnu  iméti  homines,  quos  habeo  et  quos  habebo.  mon.- 
serb.  ru88.  alt.  81»  bratbeju  učnem-b  carju  biti  čelomi».  bus.  2.  143. 
ein  incipere  bedeutendes  verbum  wird  auch  im  got.  zur  bezeicbnung 
des  fut.  angewandt:  unte  gaunon  jah  gretan  duginnid  oti  icev9")^06t6 
%olI  xXauaere.  lue.  6.  25.  vergl.  phil.  1.  18.  Köhler,  Germania  12. 
432.  ebenso  im  magy. ,  wo  bis  zum  IH.  Jahrhundert  das  futurum  durch 
das  praesens  bezeichnet  wurde  und  sich  erst  um  jene  zeit  nach  art 
der  indoeuropäischen  sprachen  ein  zusammengesetzter  ausdnick  für 
dieses  tempus  entwickelte,  welcher  aus  dem  praesens  des  verbum  fog 
angreifen  und  dem  inf.  des  betreffenden  verbum  besteht:  fogok  várni 

55 


866  inílnitiY. 

ich  werde  warten.  Riedi  200.  dasselbe  mittel,  das  fat.  za  beieichneo. 
kennt  die  zig.  spräche  in  der  russ.  mundart. 

20.  Der  inf.  in  Verbindung  mit  dem  praes.  des  verbums  sta  hat  die 
bedeutung  des  fut.  die  Verbindung  ist  gleichbedentung  mit  den  eben 
behandelten,  indem  sta  incipere  bedeutet:  serb.  djevojka  ga  stihne 
biskati.  prip.  5.  bulg.  stanatb  (stani>tb)  počbstb  priemati  ou  boga 
honorem  accipient  a  deo.  bulg.-lab.  22.  klrusa.  ach  sadu  ž  bo  ja, 
áadu,  taj  stanu  tnžjty  lamentabor.  pis.  I.  106.  stanu  pered  bohom  na 
tebe  ptakatj.  pis.  I.  261.  staneš  dumatj  cogitabis.  kot.  2.  vergi. 
Tožmu  kofomyjkj  spivaty  caíham.  koh  2.  russ.  ino  kto  nasi»  odévati  sta- 
neťb?  quis  nos  vestiet?  bezs.  L  4.  staneti»  si»  toboj  rodnju  tvoriti».  rybo. 
1.  256.  eSče  poveseljae  stanu  igratb  y%  gusli  zvončatyja  noch  lustiger 
werde  ich  aufspielen.  2.  19.  ne  stanu  pachati».  bus.  2.  132.  stanem 
pisatii,  igratb  sind  imperativ,  praesentia.  vost.  121.  vergl.  seite  779. 

21.  Durch  den  inf.  mit  ne  déj  wird  der  impt.  umschrieben:  ne  dej, 
ne  dejte  (von  dé:  deti,  déji^ti)  bezeichnen  im  asi.  das  griech.  í^k 
£f  8tt  und  können  sowol  mit  dem  inf.  als  auch  mit  einem  verbum  fioi* 
tnm  und  der  conjunction  da  verbunden  werden,  die  eigentliche 
bedeutnng  scheint  zu  sein:  ne  impedi,  sine:  ne  dejte  ej^  ž^ere  aoii^v. 
marc.  14.  6.  -  sav.-kn.  asl.  ne  dejte  deti  prihoditi  kb  mné  S^au  :i 
icaiSta  ipy(Eci^ai  da  prihod^tb.  lue.  18.  16.  •  nicol.  ne  dejte  jego  iti 

'afsxa  oicdifaiv  da  idetb.  io.  11.  44.  ne  dejte  sihb  iti,  da  id^tb.  io.  18.  8. 
neben:  ne  déj  ej,  da  Vb  dbn&  pogrebenié  moego  sbbljudeti  ju  anders: 
ž^ac  a&ti^v  aU  ttjV  iQ|j.épav  toô  ivTafiaafJioô  (loo  xatiQpiQxay  aätó. 
io.  12.  7.  -  uicol.  ne  déj,  da  izbmu  S^ac,  ixßaX.o>.  jnatth.  7.  4.  oe 
dejte,  da  vid'mi»  ifara,  Hkoitav.  bon.  ne  déj  mene,  da  oseiu  stlbpr 
if&Z  |i.a,  xal  (|)Y)Xafpi^3o>  tooc  xiovag.  iudic.  16.26.  vergl.  lex.  &  f. 
déjati.  bulg.  hier  hat  ne  dej,  das  meist  mit  dem  inf.  der  verba  duratira 
und  iterativa  verbunden  wird,  die  bedeutung  der  negation:  ue  dej 
pisa^  ne  dej  ispisuva,  ist  so  viel  als:  ne  piši,  ne  ispisuvaj,  und  ent- 
spricht dem  deutschen  thu  nicht  schreiben,  cank.  88.  ne  dejte  hortova 
tolkos  visoko  sprechet  nicht  so  laut  115.  ne  de  stori.  bulg.-siebenb. 
ne  dejte  by  slépi  ne  sitís  coeci.  bulg.^lab.  fariža  ne  dejte  obrabiti. 
bell.-troj.  42.  ne  de  želi  drugumu  gazdaricb  ti>  begehre  nicht  deines 
nächsten  hausfrau.  dnh-glas.  ne  de  kra  stiehl  nicht,  ibid.  imanie  ne 
dejte  sikbira.  bulg. -lab.  l5.  zlato  ne  dejte  Ijubi,  srebro  ne  dejte  praW 
i  kri.  ibid.  ne  déj  go  obažda  predb  Ijudie  noli  enm  calurnnkuri.  ne  dejte 
véruva  noiite  credere.  ibid. 

Dieselbe  bedeutung  wie  ne  déj  mit  dem  inf.  im  asl.  hat  ne  bré« 
mit  dem  inf.  ctsL  ne  brézi  üvu  veseliti  se  imb  laetentnr.  hom.-mih.  ne 
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brézéte  páči  ti  vašego  gospoditia  requiescat  dominus  vester.  greg.-lab. 
ne  brézéte  jego  t\  oriti,  jakože  hoäteU  fnciat,  uti  vult.  ibid. 

Auch  durch  den  inf.  und  den  imperativ  der  verba  raditi,  ra&iti, 
hiteti  und  davaj  wird  der  imperativ  umschrieben,  vergl.  Diez  3.  205. 
8ťrb.  radi  mene  osveliti  ľjepo  räche  mich,  pjes.-juk.  173.  radite  vi 
čador  pogaziti.  603.  cech.  ne  rod'  so  jej,  synu,  krýti  verbirg  dich  bicht 
vor  ihr.  kat.  761.  ne  rod'  toho  jmieti  v  divé.  2715.  ne  rod'  plakati 
Doli  ňere.  pass.  ne  roď  hledati  tčeh  veci.  anth.  54.  ne  rod*  slzeti  pr<^ 
olej.  69.  ne  roďte  činiti  vám  pokladä.  jir.-nákr.  9. 

Klruss.  račte,  pánove,  sto  talárov  vžaty,  tyľko  my  ne  račte  Tekľi 
hotovky  sťatý  nehmet  hundert  thaler.  pis.  2.  8.  račte  mu  náuky  daty. 
act.  2.  118.  pol.  racz  przyjfé  accipe.  mucz.  243.  racz,  raczcie  siedeied 
Linde.  vsi.  in  höflicher  rede':  naj  se  vani  rafii  u.  s.  w.:  račiti  ist  velle« 
favero:  klruss-  komu  äoasťe  račyt,  toj  i  na  kyju  vypíyne  wem  das 
glück  wol  will,  der  schwimmt  auch  auf  einem  stocke  heraus,  post. 
56.  ahd.  ni  curi  thu  forhtan  noli  timere.  matth.  1.  20.  ni  curet  quedaii 
untar  in  nolite  dicere  inter  vos.  3.  9. 

Kroat.  htij  prijat  ovi  dar  fac  accipias.  lui.  19.  veselili  htijte 
i  pirovat.  75.  ne  htijte  suditi  nolite  iudicare.  pist.  ne  htijte  se  bojati. 
pist.  Čech.  ne  chtéj  závidčti  tSm,  kteH  pá§í  nepravost  Aoli  invidere.. 
br.  ne  chtéj  se  posraivati  mné.  br.  pol.  nie  chcej  railowan  byé.  matg. 
38.  1.  chciej  wystochaé  exaudi.  mucz.  243.  serh.  izvoliti:  izvolite  pri- 
mili  ovu  knjigu  moju.  griech.  Vo^eo,  |i.T|8'  SäsX'  oto^  epiCi|iev9ti  ßaot- 
Xeöot.  lat.  noli,  nolite.  vergl.  ahd.  Erdmann,  Untersuchungen  14. 

Die  Umschreibung  mit  davaj  findet  sich  für  den  ausdnick  der 
Vergangenheit  angewandt,  vergl.  seite  796.  klrnss.  prybihaje  j  vona 
do  vôkna,  áita  na  pryápi,  i  davaj  ptakaty  sie  lief  zum  fenster,  setzte 
sich  und  weinte,  juž.-skaz.  1.  97. 

22.  Ne  mozi,  serb.  ne  moj,  von  der  Wurzel  mog  bedeutet  wol  noli 
und  erinnert  an  magan,  nhd.  mögen,  das  dialektisch  und  alt  auch  die 
bedeutung  Ville  hat.  mit  dem  inf.  der  verba  pft.  sowol  als  ipit.  ver- 
bunden hat  es  prohibitive  bedeutung.  asl.  ne  mozi  ne  vérovatí  crede. 
sup.  174.  12.  ne  mozémb  iskati  (iir)  C'y]'ci^Qtt>{i.6v.  ant.  ne  mozéte  kl^ti 
nolite  maledicere  ostrom,  ne  mozéte  zazbréti  mbné.  ostrom,  ne  mozi 
mbnéti  jiT]  i^Tií^ig.  hom.-raih.  ne  mozémi»  št^déti  (ii^  ávtioxí^fie^a  ne 
servemus.  sup.  ne  mozéte  izméniti  [jlt]  8ia|i.6(Ý7]te.  sup.  ne  mozémi» 
posramiti  prazdbstva  sego.  sup.  377.  23.  ne  mozi  togo  raga  S'btvoriti. 
nom.-bulg.  126.  vergl.  lex.  s.  v.  mošti.  bulg.  ajde  napred,  ne  moj 
nazad  (iti)  noli  regredi.  verk.  14.  ne  moj  mi  vrite  o6i  te.  milad.  86. 
anders  gefügt:  ne  moj  me  čokajte  nolite  me  exspectare.  verk.  39.  né 
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moj  da  86  snbdiä  noli  irasci.  244.  kroat.  ne  moj  mi  zamiríť.  lač.  60. 
ne  moj  da  grem  tužao,  tako  ti  mladosti!  lasse  mich  nicht  tranrig 
gehen,  bei  deiner  Jugend I  meučet  vergl.  niroaj  posiah  davati.  ui  maj 
drojiti.  frankop.  affirmativ:  iz  luka  tvojega  bodi  njim  (zarnftoikom) 
posiati  (plamenka)  fQr  poslji.  6j.  Držié.  serb.  ne  moj  plakati.  prip.  34. 
60.  nnd  ne  plači.  60.  ne  moj  biti  Ijuta.  posl.  ne  moj  mene  Bosni  kalu- 
vitoj  (doéi).  pjes.-juk.  597.  ne  moj  mi  se  £emu  narugati-  114.  ne  mujte 
mi  svadiť  gospodare,  ne  svadjajte,  nego  pomiriie.  5.  23.  ne  mojteme 
nbiti.  prip.  165.  anders  gefügt:  ne  moj  da  se  plaäiä  erschrick  niebl 
prip.  76.  pak  ne  mojte  da  ni  srca  klonu.  pjes.  5.  472.  pak  ne  mojte  da 
se  prepadneme,  ibid.  ne  moj  da  učiniä.  prip.  111.  ne  moj  meui  dderke 
jediuice  (uzeti)^  volksl.  man  beachte  den  Wechsel  des  verbum  pft.  und 
ipft.:  ne  mojte  mi  tícať  rišóanina:  kóji  takne  riďéanina  moga  n.  s.  w. 
Tolksl.  ru88.  alt  ne  muži  togo  tvoriti  noli  hoc  facere.  pam.  1 97.  ne 
mozéte  stvoriti  zla.  chron.  1.  138.  siabago  obidétb  ne  mogi.  bas.  1. 
178.  man  merke:  mogi,  moj  rodimyj,  duše  posobitb.  ibid. 

Der  prohibitiv  wird  auch  durch  nehaj  u.  s.  w.  omitte  unterla&^e 
and  den  inf.  umschrieben,  vergl.  seite  780.  nsl.  najte  suditi  nolite 
iadicare.  ev.-tirn.  naj  me  bantuvati.  ibid.  naj  povedati  noli  dicere. 
prip.  kroat.  neh  volje  dat  trbuhu.  marul. 

23.  Der  inf.  tritt  bei  interrogativen  und  relativen  ein  nach  dťo 
Verben  des  wahrnehmens  und  babens.  der  inf.  hängt  vom  verbum 
finitum  ab  und  zwischen  beide  tritt  der  interrogativen  oder  relativen 
Wortfolge  gemäss  das  pronomen  oder  adverb.  es  ist  keine  ellipse  eines 
modalen  verbum  im  spiel,  wovon  der  inf.  abhienge  (Diez  3.  221), 
wenn  auch  ein  verbum  finitum  an  die  stelle  des  inf.  treten  kann,  die 
cunstruction  findet  nur  dann  statt,  wenn  das  subject  des  verbnm 
finitum  und  des  inf.  dasselbe  ist  und  die  handlung  des  inf.  auf  die 
Zukunft  gerichtet  ist.  asl,  pomjsléäe,  kyj^  inj  m^ky  Ijutéjš^  izio- 
brésti  cogitabat,  quos  alios  graviores  cruciatus  inveniret.  sup.  36.  27. 
ni  mesta  imy,  kde  glav^  podi^kloniti  neque  locum  habens,  ubi  caput  incli- 
naret.  324. 17.  vergl.  343. 13.  imélí  byš^  čto  otbvéätavati  haberent,  quae 
respouderent.  333.  z6.  ne  bé  imb  kglé  poné  ésti.  nicol.  ne  imau  kvle 
glavy  podikloniti  oóx  S^^i,  tcoô  ti^v  xe^ aX-^v  xXívig.  matth.  8.  20.  ne 
obréťbäe  k^du  vmesti  národa  radi  non  invenientes,  qua  inferrent. 
ev.-buc.  ne  umjaaäe  čto  oťbvéäčatí.  ant.-izv.  8.  105.  ne  vedy  česom^ 
priložiti  ihi..  ex.-op.  2.  1.  21.  ne  bé  gde  vidéti.  sabb.  10.  16.  vergl. 
ni  pristaniSta  ubo  véduäte  jamože  isplyti  imi>.  danil  230..  mesta  oe  bé 
idéže  obledti.  typ.-chil.  daneben :  nauč^  vasi>  kogo  by  &isti  docebo 
vos,  quem  colatis.  sup.  20.  22.  mySIjaab^  kako  by  Vblésti  cogitabant 
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qaomodo  intrarent.  27.  2.  8i»matraaäe  koje  bi  primyšljeoije  izobrésti. 
66.  11.  und:  ne  imaroi»,  ježe  polož^  prôdi»  DÍmb  non  habeo,  qnae  ei 
proponam.  sav.-kn.  63.  n$l  misUl  kako  syejiga  brata  oteti  cogitabat, 
quomodo  fratrem  salvaret.  ravn.  1.  54.  ni  védel  čima  iti  ravno  zdaj 
va  nj  er  wusste  nicht,  warum  er  gerade  jetzt  in  den  tempei  geben 
sollte.  2.  35.  vadlali  so  kaj  kdo  opravljati.  2.  4.  némam  kaj  govoriti. 
met.  235.  neben:  niso  vedeli,  kaj  bi  poieli.  č(t.  304.  kroat.  ne  imijaéí 
Ca  nciniti  non  habens,  quid  faciat.  kat.  221.  nije  mi  8tať  koli.  lui.  67. 
Qima  kadi  leé.  budin.  47.  serb.  kome  je  putovati,  nije  mu  kolje  drije- 
mati  wörtlich:  cui  iter  faciendum,  ei  non  est  quando  dormitare  d.  i. 
non  habet,  quando  dormitet  posl.  147.  klrue/*.  čy  ty  ne  majeä  de 
buty?  &y  ty  ne  majeá  ščo  pyty?  6y  ty  ne  majeä  ščo  jisty?  nonne  habes, 
ubi  stes?  u.  8.  w.  pis.  1.  9.  budeš  maty  pry  kdm  spaty.  pis.  2.  102. 
vety  kyj  évit,  ta  ne  ma  de  ďity  áa^  nomis  42.  poraď  mene,  koho  v 
družečky  bratý  rathe  mir,  wenn  ich  zur  brautführerinn  nehmen  soll.  o. 
232.  ne  buto  kudy  jomu  uťikaty.  juž.-skaz.  1.  46.  povar  joho  účyť  jak 
varyty.  1.  112.  je  hde  óisty,  a  nemá  ščo  jisty  est,  ubi  considas  u.  s.  w. 
post.  131.  dagegen:  kožda  huá  znaje,  čemu  nohu  chovaje.  52.  ru$ß. 
povéžb  nami»  komu  sja  klanjati  die  nobís,  quem  colamus.  tichonr. 
1.  252.  néstb  kudu  vlésti  non  habemus,  qua  intremus.  2.  273.  uže 
nam-b  ne  kamo  sja  deti.  'nest.  sami  ja  ne  znaju  jakí  na  svétd  žití 
Descio,  quomodo  vivam.  var.  206.  bogi  lučše  znaeti  £to  datb,  č^o  ne 
dath.  ubitb  to  menja  né  (ne)  pro  čto.  kir.  1.  26.  sprichw.  ne  (né)  6e 
délatb.  dial.  asi.  etwa:  néstb  čego  délati.  estb  kogo  sprositb,  čto 
poslošatb,  o  fiemi  podumatb,  knda  pristatb.  vost.  92.  neben:  načasa 
na  nj  pomyšljati,  kako  ego  vi  rovi  vovreSSi  by.  var.  133.  éeeh. 
ne  viem  co  zdieti  sobé  nescio,  quae  cogitem.  kat  3106.  anders:  rad*te 
mi,  kak  mi  učiniti  tomu.  3117.  ne  veda  kam  oči  vznésti.  3142. 
ne  vim  co  vice  praviti.  svčd.  ja  ne  vim  jeho  kde  nalezti  nescio, 
ubi  eum  inveniam.  svéd.  ne  máš  proč  plakatí,  ale  máš  mnohem 
radéji  z  čeho  se.  téäiti.  bor.  zik.  642.  poL  nie  wiedziata  gdzie  go 
posadzié  nesciebat,  quo  loco  eum  poneret.  čít.  121.  ludzie  vymarli, 
a  nie  miat  kto  z  poIa  zbieraé.  Linde,  b^dzie  si^  czemu  dziwowaé. 
mucz.  176.  tu  jest  co  robié.  nie  by  to  przed  kim  wynurzyé  uczué 
moich.  mat.  348.  oserb.  vón  ne  vje,  komu  ma  daé.  seill.  119.  ne  vje- 
džeše,  hdže  by  zašot.  čit.  84.  und:  úe  vjemoj,  kak  dyrbimoj  so  sydnyé. 
77.  lit  as  ne  žinau  kur  dôti  s  ich  weiss  nicht,  wohin  ich  mich  wenden 
soll,  schleich.  311.  lett.  ne  zinu  kur  bégt  ich  weiss  nicht,  wohin  ich 
fliehen  soll.  biel.  360.  it.  non  so  che  fare.  non  ho  che  dire.  fz.  je  ne 
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sais  quel  parli  prendre.  je  o*ai  que  faire  de  lai.  m^d.  er  enwiste  waz 
taoD,  wie  gebaren,  war  eatrinueo. 

24.  Der  iaf.  steht  nach  relativen  wie  jegda,  jako,  imi>že,  neže  u.  s.  «'. 
wol  iu  folge  der  einwirkung  des  griech.  vergl.  jegda  oblažili  maé 
oblaky  na  zemlju  mit:  Iv  tcji  oovve^pelv  (le  vscpáXa^.  gen.  9.  14.  -  parem. 
1271.  das  subject  steht  im  dat.,  der  regelmässig  das  sabject  des 
inf.  ausdruckt  vergl.  seite  619  und  845.  asL  Vbnegda  Sbstan^ti  gréá- 
níku  žv  t(^  oDarrjVaí  côv  á{i.apT(úXóy.  psai.  38.  2.  -  nor.  Jegda  Sbbodití 
se  bralii  na  trapézu  cum  couvenirent  fratres.  danil  241.  Tbnje^da 
z*dati  j^  (panica)  cum  facerent  eam  (cisternam).  sup.  434.  7.  imže 
t%gda  stratigu  bytí  tomu  Aťnéju  quia  tunc  erat  u.  s.  w.  446.  10.  vergl 
107.  19;  108.  8.  Vbnjegda  umréti  človeku  cum  bomo  mureretur. 
danil  36.  byvajetb  drevo  jako  priiti  p-bticami»  nebesbnyim-fc  -({ynzT. 
SévSpov  &0C6  žX&6lv  tá  nereivoc  xoô  oápavoô.  matth.  13.  32.  bystb  éko 
mrbtvb,  éko  mnogymb  glagulati,  éko  umrétb  ivévexo  a)as;  vexpó;  <o^*6 
icoXXoD^  Xi^sív,  Ott  áicidavsv.  marc.  9.  26.  *  nicol.  sbbrase  se  moozL 
éko  kb  tomu  ne  vbméätati  se  ni  pri  dvbrehb  ooviQx^'yi^av  TioXXot  uars 
(kYIxéti  ^(opslv  {Lffik  ta  icpoc  tif]v  dópav.  marc.  2.  2.*-  nicol.  jako  sesti 
jemu  Vb  crbkví  božii  &at6  aôtôv  eli;  tôv  vaóv  toô  d-£o5  xadtaoi. 
2.  thess.  2.  4.  got  svaei  (ína)  in  guths  alh  sitan.  anders:  sraei 
mis  mais  faginôn  varth  &at$  (le  |i.(xXXov  ^^p^vau  2.  cor.  7.  7.  teča- 
ab%  narodí  jakože  otbrivati  drugi»  druga  ita,  ut  alter  alterum  tro- 
deret.  sup.  95.  17.  načbujaše  sja  bití  jako  srnu  oťbbégnati  ranoja 
toju.  izv.  608.  sicher  graecisierend:  préžde  eže  izdrbvati  sja  izbSb^ 
spó  toô  žxoicaod'^vat.  vost.  1.  300.  véstb  otbCb  vasb,  ihiže  potrebujete, 
préžde  vami  prositi  u  njego  icpô  toô  ó[JLá(;  alt^oai  aôtóv.  matth.  6.  8. 
préžde  li  vbseliti  s^  emu  Vb  Haraoub  spív  -Q  xatotxiiGai  autov  žv  Xap- 
polv.  strum.  préžde  ukrasití  sja  jej  (zemli)  dobrótoju  svoeju.  greg.-nai.: 
im  vorletzten  beispiel  fungiert  11  als  relativum  fQr  neže  quam,  im 
letzteren  ist  neže  oder  li  nach  préžde  ansgefallen.  klrtiss.  poky  ne 
uprity,  poty  ne  umity  d.  i.  poky  ne  uprijes  u.  s.  w.  ao  lange  man 
nicht  schwitzt,  weiss  man  nicht  dii  laboribus  omnia  vendunt  post. 
98.  vergl.  letL  lidz  vinam  atnákt  bis  er  kommt,  biel  363.  vergl.  JcUji 
Inf.  220. 

25.  Wie  dem  verbum  finitum  der  nominativ,  so  steht  dem  inf.  der 
dativ  zur  seite,  der  demnach  dem  griech.  und  lat  acc.  entspricht  der 
inf.  ist^  um  mich  des  üblichen  ausdrackes  zu  bedienen ,  von  dem  ver- 
bum finitum  oder  graecisierend  von  einer  partikel  abhängig  und  der 
dativ  vom  .in£ ;  das  hier  und  in  der  folgenden  nummer  enthaltene  soli 
das  Seite  619.  bei  den  casus  gebotene  erganzen.  asL  sitvoriv*  jema 
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tomi»  Casé  proglagolati  postqaam  fecit,  ut  ille  iliico  loqneretur:  hiesse 

est  s-btvoriTi»  i  proglag^olati,  so  wäre  der  acc.  i  von  sitvoriyi»  abh&ngig 

uod  der  iuf.  w&re  eine  ergänzung.  snp.  424.  20.  byvajeU  drevo  jako 

priiti  pi>ticamii  i  vitati  na  vétvehí»  jego  f  (vetai  SévSpov  &ot6  iXdsIv  toi 

iceT6tvá  xa^  xaiaoxY]voDy  ev  tolc  xXáSotc  aotoô.  matth.  13.  32.  bysti» 

miinohoditi  emu  l'^e'^gto  icapaicopsóeodai  aôtóv.  marc.  2.  23.  -  nicoL 

bysti»  že  Vh  druguju  subota  yi>DÍti  emu  Xh  si»nmište  žy^^^'^o  Si  i^  izipuf 

oaßßaxcp  elacXdfilv  aôtôv  sie  tifjv  oovafcoYi^v.  lue.  6.  6.  -  nicol.  bysU 

umréti  niätemu  Iféveio  áico^avslv  tôv  ictiox^v :  nicht  etwa  factum  est, 

accidit  pauperi,  ut  moreretur.  lue.  16.  22.  -  nicol.  idoli>skoJQ  IkStiju 

jetu   byti  t^  ickarq  t(ôv  6lS(&Xa>v  xatá/eodai.  barl.  Vbnjegda  umréti 

človeku,  danil  35.  jegda  Skhoditi  se  bratii  na  trapézu.  241.  po  eže 

padnati  emu  licemi  na  nogu   angela   etwa:    (istá  tô  tceativ  a6tóv 

n.  s.  w.  izv.  ô.  208.  lúči  sja  emu  izyti  accídit,  ut  exiret.  vost  2.  111. 

anders  za  deuten  ist:  ne  myti  sja  emu  tomb  dni  ne  se  lavet  eo  die. 

paiu.  183.  dobréje  li  jestb  vmiti  vi>  žizub  véčbn^jf  klosnu  ili  bédbna 

xaXóv   ooí  iati  u.  s.   w.  marc.  9.  43.  verschieden  von  dobréje  jestb 

vi»niti  tebe  u.  s.  w.  dasti»  imi»  vlastb  č^domi»  božiemi»  byti.  zogr.  šerb. 

alt.  vénčanb  bihb  éko  biti  mi  kralju  srbblemb  coronatus  sum,  ut  essem 

rex  serboruiu.  mon.-serb.  269.  12.  was  sich  derartiges  in  den  anderen 

slavischeu  sprachen  findet,  ist  seite  62O.  angegeben:  manches  ahn« 

lieb  scheinende  ist  anders  zu  deuten.  krocU.  blaženim  biti  tim  Ijudem 

rekose,  budin.  64.  vergľ.  30.  klruss.  hej  prySío  éa  kozačeňkom  mame 

pohybaty.  pis.  I.  13:  hier  ist  der  dat.  von  pryjšto  abh&ngig  und  der 

inf.  eine  Ergänzung,  ebenso:  veľil:  poha&dj  buť  pohoďi  teiupestatem 

esse  iussit.  kotl.  5.  so  auch  russ,  mooj  krovi  tebe  ne  pitb  budetb. 

bus.  2.  147.  bytb  bylo  nenastbjn.  146.  cech.  jemu  jest  umHti.  výb.  ženo 

miti  dlouhé  vlasy  poctivé  jest.  br.  ne  brafite  mu  milosrdnému  býti.  zyg. 

dal  jim  moc  détem  božim  býti.  ev.-ostr.  dopustite  li  ženám  rovným 

b;^ti  muž&m.  vel.  poL  rýchlej  bj  to  byé,  suchej  lipce  kwieéé  ehe  das 

geschieht,  wird  die  dürre  linde  blfthen.  rog.  3.  dagegen  cech.  apoStoI 

jim  udatnými  býti  rozkázal,  zyg.  dal  jim  moc  syny  božími  býti.  br. 

ty  veci  ne  dopouštéji  muži  kfívým  býti.  zyg.,  wo  der  instr.  das  prae- 

dicat  von  byti  bezeichnet. 

26.  Dem  griech.  und  lat.  acc.  cum  inf.  entspricht  demnach  im  asL 
der  dat.  cum  inf.:  dennoch  findet  man,  wol  in  folge  des  einflusses  der 
genannten  sprachen ,  manchmal  den  acc.  der  pronomina  mit  dem  inf. 
vergl.  Seite  394.  (utl.  kugo  me  glagoljutb  človéci  byti?  tiva  fts  XÍ700- 
oiv  Ol  ivdpioicoi  eivai;  marc.  8.  27.  -  nicol.:  anders  zu  deuten  sind: 
mneitej  se  stUpi  byti  ot  Soxoôvtsc  otóXoi  tivac.  gaiat.  2.  9.  -  šiš. 
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aste  kto  moit-b  so  prémadri»  byti  eX  tk;  Soxel  aofoc  eivat.  1.  cor. 
3.  18.  -  slepč.  klruss.  jeho  niyíosť  baßufiy  prožbu  vašu  v  tom  bjli 
stuŠDUju,  k  toj  prožbi  pryzvoľaty  ŕaéyl  videns  preces  vestras  iastas 
esse  u.  s.  w.  act.  3.  9.  chto  by  v  čom  sobi  škodu  byty  bačy}  qui  sibi 
iniuriam  fíeri  videat.  25.  kdy  by  koho  oa  kotoryj  vrjad  nehodným 
byty  bačyt.  26.  v  čom  sobi  kryvda  byty  minačy  prosyí  nas  in  qua  re 
iuiuriam  sibi  fieri  putans  u.  s.  w.  96.  ďidyčnym  pánom  povidajet  sebe 
byty  koruňi  poľskqj.  224.  vyďičy  (vid^áte)  byty  na  to  čelovika  hod- 
noho.  299.  ľude  staryje  povidajnčyje.sobi  (vielleicht  für  sebe)  mity  pod 
sto  ľit  dicenttís  sibi  esse.  266.  vergl.  109. 123.  154. 158.  196.  204. 224. 
225.  227.  229.  295.  300.  russ.  alt.  védiši  me  byti  christiaoina  scis  me 
esse  christianum.  tichonr.  2.  165.  se  nyné  čaeši  mene  ki>  sebe  skoro 
vozvratiti  sja.  var.  135.  cech,  väecky  rozkazy  tvé  o  vsech  vécecb  pravé 
býti  poznávam,  br.  znamenal  sebe  býii  mocného,  háj.  oznamovali  jemu 
učkoho  býti  v  černe  sukni.  háj.  zik.  477.  pomsty  žádostivého  ho  býti 
znal  ulciscendi  cupidum  eum  esse  sciebat.  hatt.  2. 266.  vergl.  zik.  658. 
]joL  kim  ludzie  powiadaj^  byc  syna  cztowieczego?  matth.  16.  13.  po- 
znawam  czas  moj  byé  blizki  scio  horám  meam  prope  esse.  jadw.  144. 
poznawszy  byé  ciaío  áw.  Wojciecha.  chwal.  1.  13.  Herodes  bal  sie 
Jana,  v^iedz^c  go  byc  m^žem  áwi^tym  sciens  eum  esse  virum  sanctum. 
Linde  1.  205.  im  aind.  liegen  nur  ansätze  zu  der  construction  des  inf. 
cum  acc.  vor,  und  zwar  im  dassischen  sanskrit  mehr  als  im  védischea 
und  im  abktr.  Wilhelm  64-66.  man  vergi.  über  diese  matérie  nun  auch 
JoUy,  Inf.  243-270. 

27.  Die  Verbindung  des  inf.  mit  praepositionen  ist  gegen  den  geist 
der  slavischen  sprachen  und  der  ein  Wirkung  fremder  sprachen,  der 
griech.,  deutschen  und  italienischen,  zuzuschreiben.  asL  o  ue  nadejati 
sja  človécéh-b  de  non  fidendo  hominibus.  ant.-izv.  8.  109.  n«Ĺ  vse 
drevesa  sd  preslabe  za  roditi  to  sladkost  um  diese  süsse  hervorzu- 
bringen, volksl.  3.  99.  rôke  drzé  se  za  objeť,  žnablji  drzé  se  na 
pušať,  noge  pa  na  droben  ples  zu  umarmen,  zu  küssen  u.  s.  w.  4. 
46.  premajhen  s'  mi  za  hoditi,  pretežek  s'  mi  za  nositi.  voIksL  za  jih 
pomiriť.  venet.  anders:  grem  po  piti.  met.  268.  vergl.  seíte  849. 
kroat,  samo  za  obgrliť  tve  grio.  luč.  30.  za  duŠi  pokoja  dobitL 
budin.  71.  za  stignuti  radosti  nebeské,  kat.  220.  serb.  za  iskopiť 
gresue  duše.  pjes.-herc.  327.  alt:  za  ugoditi  nimb  takoj  učioismo. 
Urkunde. 

28.  Im  asi.  wird  manchmal  der  inf.  graecisierend  mit  dem  als  artikel 
gebrauchten  ježe  verbunden,  asl.  ježe  iz  mrbtvehk  (-yhb)  Tbskrbsnoti 
to  avaat^vat.  marc.  9.   10.  eže  sésti  lô  xadCoat.   10.  40«  eže  Ijubiti 
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to  avaicav.  12.  33.  -  nicol.  kaa  poli>zé  eže  yédéti  o  bozé  pravaja 
učenija  tC  ScpsXog  elSávaí  ta  icepl  ^soô  SÓY|&ata  xaX&g  als  ob  to 
slSévaí  stünde,  izv.  1.  95.  po  eže  padnati  emu  licemi»  na  DOgu  angela 
etwa:  [letá  to  xsaelv  u.  s.  w.  izy.  5.  208.  o  tomi»  eže  ne  priméäati  sja 
pojaäčah'b  etwa:  icept  to5  jx-í)  xotvcovetv  u.  s.  w.  aut.-izv.  8.  107.  eže 
ne  zazirati.  ibid.  čaja  otroka  svoego  eže  podati  emu  poďbpornnja 
tojagu.  prol.-vost. 

29.  Der  inf.  wird  im  bälg,  meist  darch  das  verbam  finitum  ersetzt, 
nicht  selten  auch  im  serb.,  seltener  im  kroat,  mit  da,  im  bulg.  auch  mit 
za  da.  bulff.  poče  da  plače  asi.  počatí»  plakati  er  fleug  an  zu  weinen, 
cit.  210.  koj  ot  vas  môže  da  priloži  edin  lak'kt  na  rasli»  t  si?  t(c  6(ifi&v 
Sovatat  'irpoa^elvat  u.  8.  w.  matth.  6.  27.  doch  kann  gerade  bei  moäti 
der  inf.  angewandt  werden:  možeS  li  ispi  (aus  ispit)  toz  cér?  kannst 
du  diese  medicin  austrinken?  cank.  77.  ebenso  bei  stigati  suffieere: 
stiga  ja,  £e,  guvori  you  have  eaten,  red,  spoken  enough.  Morse,  bei^  ne 
dej  vergl.  seite  866.  der  inf.  hat  sich  im  fnt.  erhalten,  vergl. 
Seite  774.  aerb.  nikako  ne  ée  da  ga  se  mahne  er  will  durchaus  nicht 
von  ihm  lassen,  prip.  5.  evo  éu  sad  da  ogledam.  50.  ne  mogu  da 
iimru.  96.  ako  želiä  sreéan  da  budeš.  120.  ÜoeaSe  natrag  da  bježi. 
127.  hoéu  da  te  uzmem;  hoéeä  li  poéi  za  me?  170.  kroat.  koga  svit  ne 
more  da  jame  den  die  Welt  nicht  fassen  kann.  Inc.  96.  svak  more  toj 
boli  da  ra/nmi.  63.  serb.  neko  se  za  list  sakrije,  a  nekoga  ne  môže  ni 
dub  da  pokrije.  sprichw.  das  bulg.  verlor  den  inf.  in  folge  des 
abfalle  von  i,  ti:  razoriti,  razorit^  razori.  im  ngriech.  hat  der  abfall  des 
auslautenden  v  das  verschwinden  des  inf.  herbeigeführt:  ^x't  für 
i)^8iv.  acta  et  diplom.  4.  282.  toicoX  i^  ßaatXsia  |íod  Xa|j.ßav8i  xat* 
Stoc  tTjv  (lovi^v  u  s.  w.  4.  284,  wie  ich  schon  in  meiner  Trojanska 
Pri£a,  Agram.  1871.  seite  7,  eingesehen,  die  ansieht,  dass  der  in£ 
nicht  unwiederbringlich  verloren  sei,  dass  er  als  rein  syntaktische 
kategórie  durch  die  bewusste  und  einmüthige  thätigkeit  einzelner  dem 
neugriechischen  styl  wieder  gewonnen  werden  kilnne,  vermag  ich  nicht 
zu  theilen.  Jolly,  Inf.  228.  234.  235,  glaube  vielmehr  mit  Whitney, 
dass  small  result  is  to  be  looked  for  from  this  experiment,  in  de 
spräche  sind  die  zahllosen  x^Satoe,  nicht  die  wenigen  icsTcatSsoftavot 
massgebend,  dass  die  alte  spräche  nicht  wieder  aufleben  kann,  wird 
sich  zeigen,  sobald  der  Unterricht  des  Volkes  in  allen  seinen  schichten 
in  angriff  genommen  wird:  das  suffrage  universel  wird  den  abma- 
chungen  einer  verhältnissmässig  kleinen  anzahl  von  scribenten  die 
genehmigung  versagen. 
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XL    S  u  p  i  D  u  m. 

1.  Das  supinum,  ein  inf.  mit  einer  von  den  übrigen  iofiDÍti?en 
abweichenden  function,  bezeichnet  das  ziel  oder  den  zweck  bei  deo 
yerben  der  bewegnng.  es  entspricht  in  form  und  bedeutang  dem  lau 
sapinum.  es  besteht  im  asl.,  wo  es  indess  nicht  selten  durch  den  inf. 
ersetzt  wird,  im  nsl.,  wo  es  im  osten  des  Sprachgebietes  deutlich  vom 
inf.  geschieden  ist,  im  aruss.,  in  spärlichen,  erstarrten  Überresten  im 
öech.,  wo  es  erst  im  16.  jahrh.  erlosch,  und  im  nserb.  im  osten  des 
nsL  Sprachgebietes  wird  diese  form  nur  von  den  verba  ipft  gebildet; 
sie  hat  da,  wie  meist  auch  im.  asl.,  statt  des  acc.  den  partitiven  gen. 
neben  sich,  vergl.  seite  489.  dobr.-instit.  645.  ad.  šupina  yon  yerba 
ipft.:  yi>zléze  na  sukomarij^  yidéti  Isusa  ascendit  visum  lesum  iva  XBtq. 
lue.  19.  4.  •  assem.  česo  izidoste  videti»?  quid  exiisiis  yisum?  assem. 
Sbnidoä^  s^  vidéťb  conyenerunt,   ut  viderent  sup.  53.  19.   rkšbdii 
yidéti»  yi^zležaščihi.  sloeX^cov  ^sáaaadai  too^  ávax6t|iévoDc.  ostrom, 
yinide  yitat%.  assem.  oSi»ďi»šu  žirorati».  ippol.  110.  azb  yj  posi>lah% 
ifťh.  assem.  posla  raby  svoja  zyati».  izv.  5.  223.  yi»staäa  igrat^.  op.  2. 
2.  260.  izide  iskatik  ego.  ant-izv.  8.  105.  id^  rybí  loviťb.  assem.  pri- 
detfc  rooliti»  raba  božbja.  sup.  442.  25.  idi  vb  banju  mytí»  sja.  holm. 
vedomi  mučiti»  qui  ducuntur,  ut  excrucientur.  epbr.-yost.  pride  nasb 
m^čiti».  sav.-kn.  16.  posi>la  i  pasti  svinij.  assem.  vxzidete  plakati  se. 
proph.  posilani  kb  dybremi»  posluäatb.  sup.  137.  6.  izidohi»  prodajatb 
i  hl»,  izv.  648.  préide  t^du  učiťb  i  propovédati».  assem.  izide  séj^j  séjatb 
semene  syoego.  assem.  ložaie  sja  spati»  decumbentes  dormituri.  ephr.- 
vost  otbpuätaäe  spatb.  pat.-mih.  sipovédatb  te&e.  yita-theod.  ide  céio- 
yaťb  jego.  sup.  172.  14.  yista  čisti»  avéotu]  ava^vfi^vat.  lue.  4.  16.  - 
assem.  say.-kn.   117.  vinide  ésti»  hléba.  assem.  sédoäa  jastb,  pitb. 
ephr.*yost.  ebenso:  predaní»  budeäi  učiťb.  ephr.-vost  šupina  yon  yerbi 
pft.:  id^  vbzbudiťb  jego  eo  expergefactum  eum.  sup.  373.  13.  nami 
klevréta  vxzvesti»  sihodiťb  nobis  socium  educturus  descendít.  347. 
15.  vbzvratiti»  sf»  viz^ti».  assem.  pride  yiziskati»  i  spasti»  pogybbáaago. 
ibid.  da  ne  si»boditb  viz^ti».  ibid.  pridohi  oti  kl^tvy  iskupitb  člo- 
veka, sup.  3)1.   14.  yi.vedeu'b  bysti»  iskusitb  s^  oťb  diévola.  assem. 
idf  iskusiti»  ihi».  sav.-kn.  45.  id^ätami  imi»  kupitb.  ibid.  idéab^  uapi- 
satb  8^.  ibid.  yi>nide  si>  nimi  obleščb.  ostrom,  prídf  obrézaťb  otročíte, 
assem.  ida  dligi»  vami»  otidaťb.  sup.  362.  18.  vuide  na  gorf  pomo- 
litb  8^.  say.rkfi.  21.  pridom'b  poklonitb  sf  jemu.  assem.  da  ni  žažjo  dí 

.  S.  285.  ne  priďb  pravednikí  prisbvatK 
íkrihb.  sup.  252.   12.  pridii  razoritv  zogf* 
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si-krytii  Isnsa  Vb  grobe  grfdeta.  sup.  342.  16.  idi  pn>vée  si^miril'i.  se. 

cloz  L  500.  pridetk  Ilié  sneti»  ego  Ip^stai  xad'sXclv  aôtóv.  marc.  15. 

36.    *   nicol.  gr^dyj  m^čenija  drbžav^  si>tri>ťJ>.  sop.  252.  7.  pridu 

sibbrati»  déli>  i  sloves-b.  antcb.  vés^  ina  dva  Zblodéa  ubit^.   assein. 

befremdend  ist  das  supinum  in:  prostre  ruku  svoju  rastočiti.  vost.  and 

noch  befremdender  in:  hoSč^  iskusiti.  ostrom.  107.  statt  des  sup.  steht 

nicht  selten  der  inf ,  jedoch  häufig  mit  dem  genetiv  statt  des  accusa- 

tivs,  woraus  hervorgeht,  dass  an  der  stelle  des  inf.  ursprúngii^^h  das 

sup.  staDd.  auch  im  lat.  steht  der  inf.  häufig  statt  des  sup.  Piaatus, 

Mosteil.   von  Lorenz  78.  vi>šbdb  cari»  vidétí  ybzležeätih&  slosXdci^v  ó 

ßastXsD<;  Osdaacdai  touc  avaxscftévooc.  matth.  22.   11.  -  nicol.  ogna 

pridfc  VbvréSii  na  zemlju  icôp  fjXdov  ßaXslv  elc  tr^v  7*^7.  lue.  12.  49.  - 

uicol.  Oju:njé  prédi»  (priďi>)  vi>vréäii  vi>  zemlj^.  /ogr.  príde  yi»zyskati  i 

spasti   pogibbäago  íJXds  oü>oat  to  áicoXcuXóc.  matth.  18.  11.  -  nicol. 

mira  pridi»  dati  na  zemlju  £lpiQV7]V  ^cape^svóiiijy  Soôvaí  ev  ťg  yD*  ^^^' 

12.  51.  -  nicol.  pride  sljsati  prémudrosti  Solomune  í^Xdsv  axoôoac 

ti^v  oo^tav  £oXo|jLd>vog.  lue.   11.  31.  -  nicol.  posila' m^  pokrytí  t^« 

sup.  2.  17.  ustrbmiá^  s^  ubiti  i.  22.  'ó.  id^ťb  oskvrbniti  s^  vi>  trébahí». 

95.   3.   ideti  žrbti.  101.  14.  izlézoč^  vidéti  m^ienika.  114.  18.  teče 

izginati  j^.  159.  26:  vergl.  178.  14;  310.  15;  407.  1.  posblam,  esmi» 

glagolaťi  kb  tebe.  assem.  blagovéstiti  pos-bla  m^  i  icéliti.  ibid.  pridu 

obrézati   otroče  'iJXdov  icsptT6|i.6lv  to  icatSíov.  lue.  1.  59.  -  nicol.  sta 

čisti   ávóoTY]  ávafvóbvat.  lue   4.  16.  -  nicol.   umréti  stigohb  dviQoxtt 

9ddaa<;.  prol.-rad.  117.  so  auch  im  pass.:  idjaaäe  ki>  Uba  mestu  >.ako- 

lení»   bytí.  ephr.-vost.  gram.  idjaáe  na  gorn  zakoleni»  byti.  ibid.  n»L 

von  verba  ipft.:  prídeš  sôdit.  fris.  III.  57   ôel  je  hlapec  délat  jamo. 

Yolksl.  2.  71.  mi  smo  príäii  novo  lôto  vam  dťlit.  1.  14.  zdaj  páenico  je 

Sla  žet  2.  65.  pride  klicat  jô  povi^dnji  môž.  1.  81.  pit  ga  pojdiva.  2. 

109.  Micika,  aľ  greä  plesat  z  menoj?  1.  79.  pojdi  dul  gospé  prosit.  1. 

84.  medved  priléze  jedi  iskat.  met.  290.  pojte  lovit  ribice.  volksl.  v 

coklah  se  ne  gre  zajcev  lovit.  spricht,  hodil  )e  svézd  ogledavat  met. 

288.  peljaj  ga  spät.  257.  von  verba  pft.:  gospodična  mu  gre  dar  dat.   ' 

volksl.  4.  45,  wofür  man  im  osteň:  mu  gre  dai*a  davat  sagen  würde. 

grede  si  devojko  zbrat  2.  48.  grem  poiit  na  posťljico.  2.  93.  cérkev 

del  si  ti  odprét.  1.  98.  vergl.  Janezu  in  Jakopu  migneta  pomagat.  ravo. 

2.  128,  wo  ein  verbum  der  bewegung  hinzuzudenken  ist.  srajco  sem 

dal  prát  (nicht  prát).  predivo  smo  dali  prést  (nicht  prést).  siná  sem 

dal  nčit  (nicht  učit)  neben  travnike  sem  dal  pokosili,  glasnik  1860. 

48.  rus8.  alt.  von  verba  ipft:  pozvati  na  pole  rusiua  bití»  sja.  izv.  601. 

poidéte  kojažiti.  i  volodéti.  nami.  627.  posla  syni»  svoj  knjažiti».  chron. 
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1.  128.  privede  brata  knjažitb.  1.  132.  vergl  1.  58.  2;  i.  70.  25;  L 
153.  18.  23^,  1.  164.  40;  1.  181.  21;  1.  163.  24.  abweichend:  pristrai- 
vaj  8ja  bití.  sja.  lavrent.  von  verba  pft  poidoša  ubití.  Igorja.  chron.  1. 
137. 38.  poučitb.  I.  37.  8.  abweichend:  prosjašce  knjažiťb.  vost-gramm. 
Č0ch.  poslal  jsem  vy  žat.  jdu  ulovit  ryb.  áaf.-poéátk.  103.  jdň  ptat. 
kat.  185.  príde  hrozných  hnévóv  budit.  2009.  k  rovu  jde  plakat.  aoth. 
48.  kam  p&jda  hledat  tebe?  pass.  jdou  bránit  svého  dvora.  dal.  v  hrdlo 
Ižeá,  by  ste  šli  spät.  svéd.  že  ne  jdete  sama  spät.  erb.  127.  chodila  tkat 
plátna,  šla  čerat  vody.  pôjdem  žat  ječmene.  noch  jetzt  sei  spat,  srat, 
scat.  schleich,  im  čas.  mus.  česk.  1849.  III.  153-157.  dagegen:  jdu 
méŕiti  Jeruzalema,  br.  oheň  pfišel  jsem  pustíti  na  zemi.  bn  ja  o  pole 
dni  spáti  se  položím,  pass.  nserh.  spät  ľegach.  volksl.  2.  8;  2.  21. 
vorat  jedu.  2.  19;  2.  32.  žjeáo  napovat  2.  71.  gnach  rejovat  2.  130. 
hukniki  stupichu  pokazovat.  matth.  24.  1.  Jezus  pošta  vo]:at.  22.  3. 
posia  te  dvanasčo  prjadkovat  a  chorých  hustrovit  lue.  9.  2.  vergl. 
chopi}  jo  fryjovat.  volksl.  2.  5.  že  bžemoj  ľažat?  2.  46.  novik.  118. 
haupt.  393.  vergl.  volksl.  2.  26;  2.  38;  2.  46;  2.  68;  2.  84;  2.  90;  2. 
91;  2.  129;  2.  131.  dagegen  steht  der  inf.  serh.  pa  sjedoäe  oba  piti 
vino.  pjes.-juk.  351.  legne  spavati.  prip.  83.  podju  lijegati.  149. 
klrusa.  pôjdu  s  kozakamy  pohuľaty.  pis.  1.  9.  oj  ne  vyjiždžat  Páli- 
jenko  kozák  ratovaty.  1.  13.  áidaj,  brate,  Lachov  hnáty.  1.  16.  môže 
vyjšta  rusatoňka  matery  äukaty.  os  262.  pol.  wyjechat  eg  w  pole 
oraé,  ztomat  eg  nog^.  pieá.  192.  przydzie  s%dzié  žywych  i  umartych. 
bom  nie  przyszedt  wzywaé  sprawiedliwych  ale  grzesznych.  matth.  9. 
3,  wo  man  wzywaé  bemerke.  Matecki's  ansieht  fiber  das  Vorhanden- 
sein des  sup.  im  pol.  133.  ist  irrig:  daraus  dass  s^dzié  dem  latiodi- 
catum  gegenübersteht,  folgt  nicht,  dass  es  ein  sup.  sei:  in  b^d^  lizat, 
b<i>dzie  karat.  malg.  40.  55;  71.  9;  93.  10.  stammen  lizat  und  karat 
wahrscheinlich  aus  der  cech.  vorläge,  wie  den  meisten  slav.  sprachen, 
ist  das  sup.  auch  dem  litauischen  durch  das  zusammenfallen  der 
infinitiv-  und  supinform  abhanden  gekommen:  dasselbe  hat  sich  in 
der  älteren  spräche  und  dialektisch  erhalten.  liL  jis  ateis  snditu  er 
•wird  kommen  zu  richten,  eiti  gultu,  jetzt  eit  gult,  schlafen  gehen, 
jetzt:  iäjojo  jeskoti  er  ritt  aus  zu  suchen,  schleich.  314.  vergl.  Doua- 
leitis  von  Schleicher  334.  lett  a'rtu  gäju  ich  gieng  pflügen,  ligavina 
ma'ltu  gäja  das  liebchen  gieng  um  zu  mahlen,  biel.  364.  aind,  ko 
vidvansam  upa  gät  praStum  etat?  quis  scientem  adiit  rogatum  hoc? 
timJr.  avef  anzeriatu  etu  aves  observatum  ito.  Wilhelm  63. 
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XII.    Substantivum    verbale. 

1.  Das  subst.  verbale  wird  durch  das  snffix  ije  ans  dem  part.  praet. 
pas8.  gebildet:  bylije  Yéveot<;  von  *  byti»  :  by.  žitije  vita  von  ♦  žitk: 
{iv.  pitije  trinken  von  pit-k  :  pi.  danije  datio  von  dani» :  da.  gibenije 
plicatio  von  g-bbeni» :  gib.  pbsanije  scriptio  von  pbsani» :  pbsa.  wie 
das  lat.  subst.  verbale,  das  gleichfalls  aus  dem  part.  praet  pass.  her- 
vorgeht: scriptio  aus  scripto  •  ion,  bezeichnet  auch  das  slav.  die 
abstracte,  nicht  die  conerete  handlung,  die  handlung  für  sich,  nicht 
die  handlung  als  ansfluss  der  thätigkeit  eines  subjectes,  nicht  die 
handlung  an  einem  subjecte.  das  snbst.  verbale  verhält  sich  demnach 
zum  verbum  finitum  wie  das  eiue  eigensebaft  in  abstracto  bezeichnende 
ßubst.  zu  dem  als  praedicat  oder  attiibut  auftretenden  adjectiv,  daher 
pksanije  scriptio  zu  :  brati»  moj  piSeti»  fráter  meus  scribit  wie  gl^bioa 
profunditas  zu  :  si  réka  glabuka  jesti»  hie  fluvius  profundus  est  die 
abstracto  bedeutung  hat  das  subst.  verbale  mit  dem  inf.  gemein,  von 
dem  es  sich  dadurch  unterscheidet,  dass  es  aller  casus,  allerdings  so 
lange  es  seine  ursprüngliche  abstracto  bedeutung  bewahrt,  nur  im 
sing.,  f&hig  ist,  während  der  inf.  sich  als  der  erstarrte  casus  eines 
durch  tfc,  ti  gebildeten  subst.  darstellt:  es  verhält  sieh  demnach  das 
subst.  verbale  zum  inf.  wie  etwa  ein  adj.  zu  dem  entsprechenden  adv. 
eine  weitere  ähnlichkeit  zwischen  dem  subst.  verbale  und  dem  inf. 
besteht  darin,  dass  beide  formen  regelmässig  von  allen  verben  gebildet 
werden  können,  was  ausserdem  von  den  participia,  in  geringerem 
grade  von  den  subst.  mit  dem  suffix  teli>  gilt:  bljusteli»  enstos:  bljnd. 
datelb  datur:  da.  žitelb  incola:  živ.  die  subst.  verbalia  aus  verba  pft. 
sind  nicht  so  volksthümlich  als  die  aus  verba  ipft.;  wo  sie  jedoch  neben 
einander  vorkommen,  macht  sich  auch  in  ihnen  der  gegensatz  der 
perfectivität  und  imperfectivität  fühlbar:  prédanije  tô  icapaSoS^vai. 
prédajanije  to  icapaStSosd'ai.  es  ist  diess  ein  neuer  beweis  der  ver- 
balen natur  der  subst.  verbalia.  dagegen  fühlt  man  in  izbava  liberatio 
nichts  von  der  perfectivität  von  izbyti,  izbaviti.  denselben  gegensatz 
statuiert  Pfuhl  für  die  durch  teU  gebildeten  nomina  agentis:  dobyéeľ 
est  vietor,  qui  iam  vicit,  dobyvaéeľ  autem  et  dobyvovaceľ  significant 
victorem,  qui  saepe  vicit  vel  victoriam  modo  consequitur,  et  illum,  qui 
solet  vincere.  De  verborum  slavicorum  natura  et  potestate.  39.  es  haben 
das  snbst.  verbale  und  der  inf  die  verbale  rection  gemein,  indem  sie 
mit  dem  acc,  nicht,  wie  andere  nomina,  mit  dem  gen.  verbunden 
werden,  wobei  jedoch  zu  bemerken  ist,  dass  diese  rection  bei  dem 
subst  verbale  immer  mehr  schwindet  und  der  nominalen  weicht  mit 
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dieser  rectioo  hangt  der  allerdings  nicht  allgemein  slawische  aasdruck 
der  reflexivitát  bei  dem  subst.  verbale  durch  Verbindung  mit  dem 
accnsativischen  s^  zusammen,  was  an  den  inf.  im  aind.  atmanepadam 
und  im  griech.  medium  erinnert,  endlich  wird  das  subject  des  subst. 
verbale  so  wie  das  des  iuf.  durch  den  d^t.,  das  subject  des  verbum 
finitum  hingegen  durch  den  nominativ  ausgedruckt:  po  vi»kaäenii  ima 
paky  sedosta  postquam  coenavernnt,  iterum  consederunt  etwa:  (tera  to 
Stiicv^oai  aôtoói;.  sup.  407.  1.  čaj^äte  jemu  živú  byti  exspectantes  enm 
vivum  fóre.  vergl.  seite  619.  620. 

2.  Die  rogel»  dass  die  subst  verbalia  von  allen  verba,  auch  von 
den  pft.  gebildet  werden  können,  gilt  yom  asi.:  prédanije  traditio 
napaSo^vat.  prékraäSenie  veka.  tichonr.  1.  52.  prikosnutie  rukb. 
prol.-rad.  141.  priobbštenie  47.  Sbbranie  oóva^ti;.  pro!. -rad.  svarenie 
pišča  tvojeja  (s'bvarenije  piät^  tvojej^),  tichonr.  2.  57.  po  vizdviženi 
krsta.  slepč.  106.  es  ist  jedoch  mehr  als  wahrscheinlich,  dass  die 
meisten  sahst,  verbalia  aus  yeŕba  pft.  der  spräche  durch  die  D<>th  der 
Übersetzer  aufgezwungen  wurde,  da  jene  slav.  sprachen,  die  sich  unab- 
hängiger entwickelt  haben,  dergleichen  biidungen  meiden,  nsl.  dokon- 
öavanje,  dokonSevanje  das  beschliessen,  kein  dokončanje,  ungeachtet 
neben  dukonSavati  und  dokončevati  auch  dokoniati  gesagt  wird,  im 
serb.  dolaženje,  kopanje,  Ijubljenje  von  den  yerba  ipfc.  dolaziti,  kopali, 
Ijubiti,  kein  zakopanje,  poljubljenje.  als  ausnahmen  sind  anzusehen 
dopuS  enje  erlaubniss.  oproätenje  yerzeihung.  postanje  entstehang, 
beginn  (od  postanja  svijeta).  pouzdanje  vertrauen  (moje  pouzdanje  do 
meine  Zuversicht),  vjenčanje  trauung.  zaklanje  schlachten  (janje  sa 
zaklanje  ein  hunm  zum  schlachten)  von  den  verba  pft.  dophstiti,  opro- 
ptiti,  postati,  pouzdati  se,  vjenčati,  zaklati.  klruss.  skarane  yon  skaraty 
pft:  jednoho  skaraiio  deáatom  pokajane  nnius  hominis  punitio  deeem 
hominum  poenitentia.  posh  .38.  po]:ožeňe,  poávidčeúe,  prozvane  von 
verba  pft;  häufiger  jedoch  von  verba  ipft:  ďivovanie.  gorjnvaňe. 
jideňe.  jichaňe.  ženychaúe.  russ.  kolotbe.  Ijublenie.  voevanie  yon  den 
verba  ipft  kolotb,  Ijubitb,  voevati»  neben  den  aus  pft  verben  heryor- 
gegangenen  subst.  razbitie.  soguitie.  sogrétie.  obmytie,  propétie. 
obritíe.  prostertie  und  den  wenig  gebräuchlichen  biranie,  čityyaoie 
(vergl.  Seite  278.  279.  302.  802).  die  subst  verbalia  von  mereti», 
uperetb,  klastb  und  vozitb  werden  ersetzt  durch  mon»,  upon»,  kladka 
und  vozka.  vost  106.  107.  112.  in:  čitanie,  pročtenie,  čityvanie  soebra- 
njaetb  sja  nach  vost  90  vidi  neokončatelbnyj,  sover^ennyj  i  moogo- 
kratnyj.  poL  kochanie,  mienie«  picie  aus  ipft,  neben  zbicie.  przyjácie. 
odejácie.  poszyeic.  ócifcie  aus  pft.  yerben.  oderh.  džakoyane  und  vu- 
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mreée.  seill.  117.  tajki  mnž  neje  k  namakaúu  byt  a  áe  budže  ňidže  k 
Yusľedžeúu  ein  solcher  maDU  ist  nicht  za  finden  gewesen  und  wird 
nirgends  auszuforschen  sein.  136. 

3.  Im  plur.  können  die  subst.  verbalia  nur  dann  stehen,  wenn  sie 
concretes  bezeichnen,  wenn  z.  b.  pbsanije  nicht  die  handlung  des 
Schreibens,  sondern  das  geschriebene  bezeichnet,  daher  pisanija  Tpáji-' 
(tata.  act.  28.  2ľ.  in  der  sogenannten  verbesserten  bibelübersetzang 
statt  des  alten  knigy.  äiä.  Čech.  psáni. 

4.  Der  inf.  ist  ein  erstarrter  casus,  er  kann  daher  nicht  stehen,  wo 
ein  bestimmter  casus  erfordert  ist.  in  diesem  falle  tritt  das  subst; 
verbale  ein:  diess  findet  vor  allem  nach  praepositionen  statt  daraus 
ergibt  sich  die  verwandtsrihaft  des  subst.  verbale  mit  dem  lat.  gerun- 
dium,  dessen  casus  obliqui  als  die  casus  des  inf.  praes.  act.  und  wol 
anch  pass.  zu  betrachten  sind.  asL  predaní»  b^detb  na  prop^tije  icapa- 
StSoTai  el<;  to  otocop«>d^vat.  matth.  26.  2.  kupiš^  selo  sk^delbuiöe  v% 
pogrebanije  strapbnyimi»  "fjYópaoav  tov  áfpôv  toô  X€pa[Ĺéa>c  sie  ta^v 
tote  ^évoic.  27.  7.  po  prédani  lovaoové  |tsTá  to  icapaSodiJvat  tôv 
líôdwr^v.  marc.  1.  14.  -  nicol.  po  vizdviženi  krsta.  slepo.  106.  selten 
werden  andere  subst.  angewandt:  vbmeéite  mreže  vaSe  Vb  lovitva 
XaXáoaTs  tá  8£%toa  ófjicôv  slc  ÄYpav.  lue.  5.  4.  -  nicol. ,  wo  nsl.  na 
lovlenje.  kiiz.  russ.  dlja  lovu.  Sech,  k  lovení,  pol.  na  potow.  in  einigen 
f&llen  wechselt  das  subst.  verbale  mit  dem  inf.:  ujedri  kb  namb 
Sbuitije.  mladén.  vergl.  seite  859.  klruas.  do  myl'ovaňa  ne  ma  sytovaúa 
zum  lieben  gibt  es  keine  nöthigung.  posl.  34.  po  smerty  ne  ma  poka- 
janyja.  100.  čerez  sydžene  v  težane.  128.  žyťja  ne  peven.  92.  spanem 
hotodu  ne  perebudeä  mit  schlafen  überwindet  man  den  hunger  nicht. 
1 12.  abo  žyty  abo  smerť.  1.  prosyt  nas,  a  bychmo  jemu  tyje  vojtovstva 
i  na  vojnu  nechožeúa  potverdyty  petivit  a  nobis ,  ut  sibi  has  praeturas 
et  vacationem  militiae  (das  nicht  in  den  krieg  ziehen)  confirmaremus. 
act.  1.  146.  pol.  niema  žadnego  pocieszenia  dla  mnie  juž  do  znalé- 
zienia  zu  finden,  rog.  IJO.  turcy  wpadli  w  labirynt  porohow  bez 
možnoéci  wyjácia  z  niego.  vergl.  seite  857.  jakie  to  jest  trudne  nasze 
rozestanie  unsere  trennung.  rog.  135,  wo  der  inf.  wegen  des  nasze 
nicht  stehen  kann,  a  což  to  jest  zl'ego  kochanie?  133,  wo  jedoch 
auch  kochaé  zulässig  ist.  oserb,  to  úe  je  k  vutraéu,  k  vumysľeňu  das 
ist  nicht  auszuhalten,  auszudenken,  seill.  136. 

5.  Das  subst.  verbale  hat  die  rection  des  verbum,  welche  jetzt  nur 
noch  in  zahlreichen  resten  aus  alter  zeit  und  in  einzelnen  beispielen 
aus  der  lebenden  spräche  nachgewiesen  M^erden  kann.  asL  po  prij^tij 
mi  oťb  boga  velikyj  dan>  wörtlich  etwa:  post  acceptionem  meam 
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niagnum  donum  d.  i.  postquam  magnum  donnm  accepi.  préžde  dani- 
jemb  úroky  ante  DumeratioDem  stipendiorum.  mec-mih.  nd,  stréznili 
bi  se  t  Yrajži(h)  mréž  na  doprnaäaDJe  Djegovo  volju  eU  to  Ixeívo^j 
d'áXiQfta  zur  ausführung  seines  willens.  2.  tím.  2.  26.  -  kaz.  vergl. 
Seite  376.  471.  and  füge  zur  litteratar  hinzu  Zeitschrift  der  deutscheu 
morgenl.  gesellscbaft  22.  621.  und  Jollj,  Inf.  94.  95. 

6.  Die  subst.  verbalia  der  verba  reflexiva  verlieren,  ohne  ftnderang 
der  bedeutung,  das  reflexivische  s^.  serb.  pouzdati  se  vertrauen,  pouz- 
danje  vertrauen,  Zuversicht  russ.  starati»  sja  sich  bemühen,  staranie 
bemflhung  u.  s.  w.  das  reflexivum  erhält  sich,  namentlich  im  poL: 
uezenie  si^.  cieszenie  si^  z  zguby  nieprzyjaciol.  Bandtke  350.  vergi. 
Seite  270.  377. 

7.  Wie  der  inf.,  so  kann  auch  das  subst.  verbale  passive  bedea- 
tung  haben,  auch  hierin  dem  lat.  gerundium  vergleichbar:  censeodi 
causa  haec  frequentia  convenit.  Zumpt  549.  ael.  predaní»  b^detb  na 
prop^tije  elc  to  otat>pa>d^vat.  matth.  26.  2.  po  predaní  lovanové  [ters 
TO  icapaSoft^vat.  marc.  1.  14.  -  nicöl.  umrbätvenije  dijavolovo.  snp. 
365.  15.  0  poruSeni  lernsalimové  von  der  Zerstörung  Jerusalems,  vergl. 
Seite  8.  472. 

8.  Wahrend  bei  dem  inf.  wie  beim  verbum  finitum  mit  wie,  auf 
welche  weise,  wird  beim  subst  verbale  mit  wie  beschaflfen  gefragt; 
demnach  wird  der  inf.  wie  das  verbum  finitum  durch  ein  adv.,  das 
subst.  verbale  hingegen  durch  ein  adj.  bestimmt,  daher  etwa:  dobré 
phSati  xotXttbc  "(pdfsľ^  und  dobro  pbsanije  to  xaX(i><;  fpccf eiv.  das  adj. 
kann  bei  3en  subst  verbalia  alle  bedeutungen  haben,  die  ihm  bei 
andern  subst  zukommen:  lozbuo  délanije  bearbeitung  des  weinstockes. 
mbčbna  koubčina  í  Ziá  (í^o^  ^/ivaroc.  séftenije  mbčbno  t;  T0[ifj  i^  h 
iítforyq.  stl'bpbno  vbzitije  das  steigen  auf  die  säüle.  pobéždenbje  dija- 
volovo die  besiegnup  des  teufeis.  sup.  372.  11,  vergl.  8.  472. 
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Dial.  rnss.  Opytb  oblastnago  velikornsskago  slovarja.  Si.  Peterbvrgi». 

1852.  Dopolnenie.  1858. 
DiaL-9af.  asl.  Gregorii  papae  et  Petri  diaeoni  dial^gi,  eod.  saee.  lYí^ 

%nlg.-slov.  8.  Lexicon  VHI. 

M* 
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Dioptr.-lab.  asi.  Philipp!  dioptra,  cod.  saee.  XV.,  serb.-sloT.  s.  Leii- 

con  Vni. 
Dioptr.-leop.  asl.  Philipp!  dioptra,  cod.  saec.  XY.,  balg.-sloT.  s. 

Leiicon  VIIL 
Djordj.  serb.  L  Djordjié.  Aus  Daničié. 

DobroYský,  «L,  Lehrgeb&ade  der  böhmischen  spräche.  Prag.  1819. 
DoS.-ažd.  serb.  N.  DoSen,  Áždaja.  Aus  Daoičié. 
Dah-glas.  bulg.  Dahovni  glas  al!  nAilitv!  kaši.  U  Sidjidin.  1860. 


Ekl.  klrnss.  Ein  in  ongrisch-russischem  dialekt  yerfasstes  gedieht. 

Unged  ruckt.  , 

Ephr.  asi.  Ephraem  Syrus,  cod.  saec.  XIV.  et  XY.  s.  Lexicon  H. 
Erb.  Čech.  Prostonárodní  české  pisnS  a  Hkadla.  Sebral  a  vydal  E.  J. 

Erben.  Y  Praze.  1864. 
Etnogr.-sborn.  Etnografičeskij  sbornik^b.  Yypnsk^  YL   St  Peter* 

burgb.  1824. 
Ey.-bnc.  asi.  Eyangeliam  bukovinense,  cod.  saec,  ut  videtar,  saec 

XIY.,  bolg.-sloT.  s.  Lexicon  IX. 
Ev.-cholm.  asL  Evangeliom  cholmense,  cod.  saeo.  XIII.«  ross.Hslof.  s. 

Lexicon  IX. 
Ef.-trn.  asi.  Evangelinm  tmoyense,  cod.  saec.  XIII.,  bulg.-sloy.  8. 

Lexicon  X. 
Ex.  asi.  loannes  exarchns,  hexaémeron,  ood.  saec.  XIII. ,  rnss.-sloY.  s. 

Lexicon  X. 


F.  klmss.  Poezyi  J.  Feďkoyyča.  Ľyôy.  1862. 
FlaS.  Čech.  Flaäka  Jan  Smil  z  Pardnbic.  Ans  Zikmnnd. 
Frag.-bulg.  asi.  Fragmentum,  cod.  saec.  XY.,  bulg.-sloy.  s.  LcxícodI. 
Fris.  nsl.  Monumenta  frisingensia,  aus  dem  X.  Jahrhundert.  Eopitar, 
Glagolita'clozianns  XXXY-XLI. 


Olasnik  za  literaturo  i  umetnost.  Yredil  in  izdal  A.  Janeiič.  V 

Oeloycn.  1869.  1860. 
Olasnik  serb.  Glasnik  dmStya  srbské  slovesnosti.  U  Beogrado. 
Ctorski  yijenac  serb.  Gorski  yijenac.  Sočinenije  P.  Petroyiéa  NjegoäA. 

D  Beču.  1847. 
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Oram.  balg.  Ylacho-bnlgarskija  ili  dako-slayjanskija  gramoty  sobran- 
nyja  í  obijasnenyja  J.  Vonelinym'b.  St.  Peterborgi».  1840. 

6reg.-lab.  V.  Leont. 

Oreg.-mon.  asi.  Oregorias  monachas  (Zamblak)  s.  Lexicoa  XL 

Greg.-naz.  asl.  Gregonus  Nazianzenus,  bomiliae,  cod.  saec.  XI.,  rass.- 
sloT.  8.  Lexicon  XI. 

Gretsch.  russ.  N.  Gretsch  Grammaire  raisonnée  de  la  langae  rnsse. 
St.  Pétersbourg.  1828-1829. 

G  u  D  d.  serb.  L  Gandulié.  Meist  aus  Daničié. 

Gutsmann,  0.,  Windische  Sprachlehre.  Elagenfart.  1829. 

Habd.  Dsl.  6.  Habdelicb.  Dictionar.  U  Gradeu.  1670. 

H  áj.  Čech.  Václava  Hájka  z  Libofian  kronika.  Aus  Zikmund. 

H  a  r.  6ech.  EríStof  Harant  z  Polčie.  Aas  Zikmand. 

Hati  I.  n.  sloyak.-Sech.  M.  Hattala,  Mlavnica  jazyka  slovenského. 
PeSť.  1864. 

Hatt.  sloTak.-čech.  M.  Hattala,  Miavnica  jazyka  slovenského.  V  B. 
Bystrici.  1866. 

Haaptmann,  J.  G.,  Nieder-laasitzsche  wendische  grammatica.  Lflb- 
ben.  1761. 

Hippol.  asi.  Slovo  SV.  Ippolita  obi  Antichrísté.  Vi.  slavjanskomi  pere- 
vode  po  spisku  Xn.  veka.  K.  Nevostrnevi».  Moskva.  1868. 

Hoefer,  A.,  Vom  infinitiv  besonders  im  Sanskrit.  Berlin.  1840. 

Hom.-mih.  asi.  Homiliae  variornm,  cod.  saec.  XIII.,  serb.-slov.  s. 
Lexicon  XI. 

Hr.-jel.  Čech.  Ŕehoŕ  Hrnbý  z  Jelení.  Ans  Zikmand. 

Hnng.  bezeichnet  den  angrischen  dialekt  der  slovenischen  oder  kroa- 
tischen spräche. 

Isaak.  asi.  Isaao  Syrns,  homiliae^  cod«  saec.  XV.,  serb.-slov.  s.  Lexi- 
con XI. 

Izv.  ohne  weitere  angäbe:  Izvéstija  imp.  akadémii  nauki.  X.  St.  Peter- 
burgb.  1661-1863.  Drevnija  pamjatniki  rnsskago  pisi»ma  i  jazyka 
L  I.  Sreznevskago. 

Jačke  ili  národne  pésme  pnka  hrvatskoga  po  žnpah  šopranskoj, 

moäonjskoj  i  želčznoj  sknpio  Fr.  Eurelac.  Zagreb.  1871. 
Jadw.  pol.  Esi^žezcka  do  naboženstwa  é.  Jadwigi.  Erakow.  1849. 
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Janež.  dsI.  A  Janežič,  Slovenska  slovnfca.  V  Celoreu.  1863. 
Jerol.  kroat  Život  svetoga  Jerolima.  O.  Jagié.  Starine  I.  226-236. 
JireSek,  Jos.«  O  složených  číslovkách  staro&eskýeh.  Časopis  masea 

kral.  iesk.  1864.  323-342. 
Jireček,  Jos.,  Nákres  mlnvnice  staročeské.  V  Praze.  1870. 
JoUy,  J.,  Kin  kapitel  vergleichender  syntax.  München.  1872. 
JoUy,  J.,  Geschichte  des  infinitivs.  München.  187á. 
Jordan,  J.  P.,  Grammatik  der  wendisch-serbischen  spräche  in  der 

Oberlansita.  Prag.  1841. 
Jung.  Sech.  J.  Jungmann,  Slovník  česko-némecký.  V  Praze.  1835- 

1839. 
JuSkeviči»,  L  A.  f  Litovákifa  narodnyja  pésni:  Zapiski  imp.  akadémii 

nauki.  XIL 
Juž.-skaz.  klruss.  Naitnliiyja  jažnomssk^ja  skazki.  Izdali.  I.  Badčeako. 

KterK  L  1869. 


K.  klruss.  Zapiski  o  južnoj  Rusi.  IzdaU  P.  KuliH.  2  voll.  St  Peterbnrgi. 

1866-1857. 
Kač.-kor.  serb.  A.  Eaiié,  Eorabljíca.  Ans  Daničié. 
Kač.-razg.  serb.  A.  Kačié,  fiazgovot  ogodni  národa  sloviuskoga.  Ais 

DaniSió. 
Kat.  Seeb.  Život  sv.  Kateŕiny.  Y  Praze.  1860. 
Kat.  kroat.  Život  sv.  Kataríne.  O.  Jagié.  Starine  I.  216^224. 
Kaz.  klruss.  Kazky  zobral  Ihnatyj  z  Nyklovyi.  Ľvôv.  J 661. 
Kir.  russ.  P.  V.  Kiréevskij,  Pésúi.  L  IL  »oskva.  1860-1861. 
Kitia.  mas.  Kirša  Danilovi»,  Drevnija  rossijskija  itichotvorenüa.  IĹ 

izd.  Moskva.  1818. 
Klon.  poU  F.  S.  Klonowicz.  Dzieľa.  W  Lipsku.  1836. 
Klruss.  Kleinrassisch. 

K  než.  serb.  P.  Kneževié,  Písme  dnhovne.  Aus  Daničié. 
Koch.  pol.  Jan  Kochanowski,   Wszystkie  dziela  polskie.  Przemyšl. 

1857.  Lipsk.  1835. 
Koch.   russ.  Kochanovskaja,  Késkoliko  russkichí»  pésenik.    Ostatki 

bojarskicbi»  péseub.  Beseda.  1860. 1.  U. 
Kol.  klru8S.  Kotomyjky  i  Sumky  sobral  z  nst  národa  Sčastnyj  Salamon. 

Ľvôv.  1864. 
Kol.-bork.    klruss.    Kolomyjky   in:    Dziela    znakomitych   písarzow 

krajowych.  I.  Písma  J.  hr.  Ounina  Borkowskiego.  220-238.  Lwow. 

1856. 
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Kom.  Čech.  Jan  Amos  Komenský.  Aus  Zíkmund« 

Kopitar,   B.,  Grammatik  der  sla vischen  spräche  in  Kraiu,  K&rnten 

und  Steyermark.  Laibach.  1808. 
Eotl.  kiruss.  Eneida   na  matorossyjskyj  jazyk  peretyciovannaja  J. 

Kotľarevskym.  St.  Peterburg.  1808. 
Kre  k,  G.,  Über  die  nominale  flexion  des  adjectivs.  Wien.  1866. 
Kr  eil  siehe  Grell. 

Kress,  J.,  Über  den  gebrauch  des  fostrumentals  in  der  angelsächsi- 
schen poesie.  Marburg.  1864. 
Krizt    kroat-sloY.    I.    Kriztianovich,    Grammatik    der    kroatischen 

mundart.  Agram.  183/'. 
Krm 6.  asi.  KrínSaja,  cod.  saec.  XVI.,  serb.-slor.  s.  Lexicon  XXL 
Krmfi.-mih.  asl.  KrmSaja,  cod.  saec.  XUI.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  XII. 
Krm6.-rum.  asl.  Krm&aja,  cod.  saec.  XIII.,  russ.-sloy.  s.  Lexicon  XIU. 
Kroai  Kroatisch. 

Kryl.  russ.  L  A.  Krylovi»,  BasnLrusskija.  Paríži».  1825. 
Ks.-nst  pol.  Ksi^gi  ustaw  polskich  i  mazowieckich  na  j^zyk  polski 

w  latách    H49.    1450.    1503  i   1551.  przektadane  staraniem 

J.  Lelewela  ogtoszone.  Wilno.  1824.  Der  lat.  text  in:  lus  polo- 

oicum  edidit  J.  V.  Bandtkie.  Varsoviae.  1831. 
Kula-Djuri9.  serb.  Kula  Djuríäiéa  i  fiardak  A![^eksiéa.  U  Beču.  1850. 
Kursch.-])raep.  lit.  Fr.  Kurschat,  Deutsch^littauische  phraseologie 

der  praepositionen.  Königsberg.  1843. 
Knrsch.-wörterb.  lit.   Fr.   Kurschat,   Wörterbuch  der  littanischen 

spräche.  L  Halle.  1870-1873. 
K  uz.  nsl.  M.  Kfizmič,  Staroga  í  novoga  testamentoma  svete  historije. 

V  Starom  Gradi.  1858. 
K  uz.  nsl.  Novi  zakon.  V  Kosegi.  1848. 
K  Tit.  klrnss.  Povisty  H.  Kvitky  Osnovjanenka.  St  Peterburgi..  1861. 

Lam.  asL  V.  Lamanskij,  0  nékotorych*  slaYJanskichib  rukopisjach*. 

St.  Peterburg*.  I.  1 864. 
Layr.   russ.  Lavrentij,   Chronicon,   cod.   saec.    XIV.    rD8s.-slov.    s. 

Lexicon.  XIII. 
Layr.-op.  asl.  A.  P.  Lavrovskij,  Opisanie.  e.  Lexicon  XIIL 
Laz.   pol.   E.    Lada  Lazowski,   Grammatyka  jazyka  pdskiego.   W 

Lwowie.  1861. 
Laz.-vttk.  asl.  Vita  Lazári,  s.  Lexicon  XIII. 
Leont.  asl.  Leontius,  Vha  S.  Qregorii,  cod.  saec.  XV.,  serb.-slov. 

s.  Lexicon  Xin. 
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Let-troj.  Sech.  Letopisové  trqjanSti.  Aas  Zikmand 

Lett.  Lettisch. 

Lex.  LexicoD^palaeoBloTenico-graeco-latinam.  Edidit  Fr.  MiklosicL 

Vindobonae.  1862-1866. 
Linde,  pol.  S.  Linde,  S^ownik  jazyka  polskiego.  Lwow.  1854-1860. 
Li  t  Litauisch. 

Lom.  Čech.  Šimon  Lomnický.  Aus  Zikmund. 
Luc.  kroat.  H.  Lufiié,  Skladanja  pisaoa  1495-1525.  D  Za8;reba.  1847. 


IL  klruss.  Spraya  y  seľi  KtekotjAi  izdana  B.  Mochom.  L'vdy.  1849. 

Make,  klruss.  Dkrainskyja  narodnyja  pisnj  izdannyja  M.  Maksymo- 
yyčem.  Moskya.  I.  1834. 

Hat.  pol.  A.  Matecki,  Gramatyka  j^ssyka  polskiego.  Lwow.  1863. 

Matg.  pol.  Psalten  krolowej  MaJ:gorzaty.  Wiedeá.  1834. 

Man.  asl.  Manassis  chronica,  cod.  saec.  XIV.,  bulg.-sloy.  s.  Lexi- 
con  XÜI. 

Mat.  asl.  Materiály  dlja  istorii  pis^meni»  yostočnychv  Moskya.  1855. 
8.  Lexicon  XIII. 

Matth.  asl.  Eyangelium  Matthaei.  Edidit  Fr.  Miklosich.  Vindobonae. 
1856. 

Max.  asl.  Vita  Maximi,  ed.  A.  Vukomanoyió.  Olasnik  XL  125.  s.  Lexi- 
con XIV. 

Meg.  nsl.  Hieronymus  Megiser,  Dictionarium«  Graecii.  1592.  s. 
Lexicon  XIV. 

Mel.-bibl.  iech.  fiibli  Melantrycha  z  Ayentýnu.  1578.  Ans  Zikmund. 

Men.-put  asl.  Menaeum  maii,  cod.  saec.  XL,  russ.-sloy.  s.  Lexicon  XIV. 

Men.-ynk.  asl.  Menaeum.  s.  Lexicon  XIV. 

Met  nsl.  F.  Metelko,  Lebrgeb&nde  der  sloyenischen  Sprache.  Laibach. 
1825. 

Meth.  asl.  Vita  Methodii,  cod.  saec.  XV.,  ru8S.-sloy.  s.  Lexioon  XIY. 
Vita  S.  Metbodii  niS8.-8loy.  et  latine  edidit  Fr.  Miklosich.  Vindo- 
bonae. 187\). 

Metl.  klruss.  A.  Metíynskyj,  Narodni  južnoruáky  pisny.  Eyjey.  1854. 

Mick.  pol.  A.  Mickiewicz,  Pisma.  Paris.  1844.  namentlich  berück- 
sichtigt ist  Pan  Tadeusz. 

Mil.-dika.  serb.  S.  Milutinoyié,  Dika  crnogorska.  Aus  Dani&ié. 

Mil-ist.  serb.  S.  Milutinoyié,  Istorija  Serbije.  Aus  Daničié. 

Milad.  bulg.  D.  i  K.  Miladinoyei,  Bi>lgarski  narodui  pésni.  V  Zagreb. 
1861. 
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Bíir.'asl.  Mirscala  B.  Y.  Hsriae,  cod.  saee.  XYII.,  serb.-slov.  s.  Lexi- 

conXIV. 
Hisc-serb.  asi.  Miscellanea»  cod.  saec.  XYIIL,  serb.-sloT.  s.  Lexi- 

con  XIV. 
Uisc.-äaf.  asi.  Miseellanea,  cod.,  nti  yidetar,  saec.  XIY.,  serb.^dlor. 

8.  Lexicon  XIV. 
líittner,  Em.  J.,  O  správném  užívaní  pfestupníkftr.  Y  Praze.  1874. 
Mladén.  asi.  Psalteriam  aani  I346,serb.-sIoY.  cf.  Psaltir  s  tumaSenjem 

obznanio  Fr.  Miklošié.  Starine.  IV.  U  Zagrebu.  1874. 
Mon.-serb.  serb.  Monumenta  serbica  spectantia  históriám  Serbiae 

Bosnae  Ragnsii.  Edidít  Fr.  Miklosich.  Vienna.  1858. 
H  a  CZ.  poL  J.  Maczkowski,  Gramatyka  jazyka  polskiego.  WErakowie. 

1849. 


Naak.*kr.  serb.  Náuk  kršéanski.  Aus  DaniSié. 

Nayratil,  J.,  Beitrag  zum  studiam  des  slarischen  Zeitwortes.  Wien. 

1856. 
NekrasoT^  N.,  O  znaSenii  formi  msskago  glagola.  8t.  Peterbnrgi. 

1866. 
Nessel,    lit.  O.  H.  F.   Nesselmann,   Wörterbnch  der  littanischen 

spräche.  Königsberg.  1851. 
Nesselmann,  6.  H.  F.,  Littanische  Volkslieder.  Berlin.  1853. 
Nest    rnss.  Chronica  Nestoris.  Edidit  Fr.  Miklosich.  Vindobonae. 

1860. 
Nicod.  asl.  Typienm,  e  cod.  saec.  XIV.  editum  Olasnik  XL  189.  s. 

Lexicon  XV. 
NicoL  asl.   Nikoljsko  jevandjelje.  Na  svijet  izdao  Dj.  Danifiié.  U 

Biogradn.  1864. 
Nom.-balg.  asL  Nomocanon,  cod.  saec:  XIII.,  bulg.-slov.  s.  Lexi- 
con XV. 
Nom.-mik.  asl.  Nomocanon,  cod.  saec  XVI.  cf.  Lexicon  XV. 
Nomis.  klruss.  M.  Nomis,  Ukraináki  prykazky,  prysMvja  i  take  inSe. 

8t.  Peterburg.  1864. 
Novakovié,  Srpska  sintaksa.  U  Beogradn.  1870. 
Novikovi»,   E.,  0  važnéjšichii  osobennostjachi»  lužickichí  naréSij. 

Moskva.  1849. 
N  s  er  b.  Niederserbisch. 
N  si.  Neuslo venisch. 
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O*  klni8&  Malorossijskija  povesti  raskazyraemyja  Hrycbkoiub  OsnoTja- 

naneobkomi».  Moskva.  1834. 
0  perev.  asl.  0  perevodé  manassiinoj  létopisi.  ^oskva.  1842.  s.  Lexi- 

con  XV. 
Obié.  secb.  s.  Vuk.  obié. 

Oct.  kroat  Godanje  cesara  Octaviana.  Starom  Oradei.  1858. 
Ogled.  serb.  Ogledalo  srbsko.  Aus  Daoičié. 
Ok.  serb.  Okázky  obfianského  pisemnictyi.  bulg.-slov.  et  serb.-slcT. 

s.  Lexicon  XV. 
Op.  asl.   Opisaoie   slay|aDskich%  rukopisej    moskovskoj   sinodalbmy 

biblioteki.  Moskya.  1855-1859.  s.  Lexicon  XV. 
Os.  klrass.  M.  Osadca,  Hramatjka  raskoho  jazjka.  Vo  LVotí.  1862. 
Oserb.  Oberser  bisch. 

Ostrog.  asl.  Biblia,  russ.-slov.  Ostrogii.  1581. 
Ostrom,  asl.  Evangelium,  e  cod.  saec.  XL,  russ.-slov,  ed.  A.  Vosto- 

kovb.  St.  Peterburgi».  1843.  s.  Lexicon  XVII. 


P«-bgr.  pol.  Pieán  „Bogarodzica.^ 

Pal.  asl.  Paleja  (icaXatd),  cod.  saec.  XV.,  russ.-slov.  8.  Lexi- 
con XVIL 

Palm.  serb.  Dj.  Palmotié,  Kristiada.  Aus  Dauičié. 

Pam.-jak.  asl.  Pamjatniki  russkoj  literatúry  XII.  i  XIII.  vékovb,  izd. 
V.  Jakovlevym-b.  St.  Peterburg*.  1872. 

Pam.  weissruss.  Sborniki»  pamjatnikovb  narodnago  tvorčestva  n» 
sévero  -  zapadnomi  krafi.  Vilbna.  1866.  I.  Nur  theilw6ise  weiss* 
russisch. 

Parem.  asl.  Paremejnik,  cod.  saec.  XIII.  s.  Lexicon  XVII. 

Pass.  Sech.  Passional  tretí  tisk  plzenský.  Aus  ZikmuQd. 

Pat.  asl.  Patericum,  cod.  saec.  XIV.,  serb.-slov.  s.  Lexicon  XVII. 

Pat.-mih.  asl.  Patericum,  cod.,  uti  videtur,  saec.XIII.,  bulg.-slov.  s. 
Lexicon  XVII. 

Pauli  V.  Pieáni. 

Pavskij,  0.,  Filologičeskija  nabljudenija.  St.  Pet<^rburgi>.  1850. 

Pent.-mih.  asl.  Pentateuchus,  cod.  saec.  XVI.,  serb.-slov.  s.  Lexi- 
con XVU. 

Per.  asl.  Létopisecb  Perojaslavlja  suzdaUskago.  Moskva.  1351.  s. 
Lexicon  XVII. 

Pesm.  nsl.  Pesmarica  cerkevna,  izdal  M.  Majer.  Celovec.  1846. 
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I^etr.  serb.  B.  ŕétránotiéí  Sipsk«  narbdoe  pj«sme  ia  Bosne  i  Heree'^^ 

goVine.  U  Beograda.  1867. 
Petr.-slob.  séíb.  P.  P«lrotié%  Slobodijada.  A«8  i^afiičié. 
Petŕ.-fiéep.  šeťb.  P.  Petroviá,  Laiai  oar^  Ôéepan  mali.  Aus  Daoičié. 
Pe  t  ŕ. -vije  D.  seíb.  0.  Ooráki  yijenac^ 
Pfuhl,  Ch.  T.,  De  yerborum  slavicorum  natura  et  potedtate^  Dresden. 

1667.  Séhttlprograflam. 
Pŕtthl,  Oh.  Ť.,  Die  bedetttadg  des  »ortsttis.  Dryaden«  1867.  SehuK 

pťogramtA. 
Pieó.  pol.  Pieáni  ludu  polskiego  w  Galicyi  zebŕal  Ž.  Páoli.  Lvow.  1838. 

Pi  s.  L  II.  klruss.  Narodnyja  péoni  Öalickoj  i  Ugôfskoj  Rusi,  sôbraonyja 
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Pis.  1.  2^  klruss.  Pieáni  ludu  ruskiego  w  Öalicyi  zebraf  Ž.  Pauli. 
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Pjes.  serb.  s.  Yolksl.  serb. 
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Pje8.-hrv.  kroat.  Stari  pjesnici  hrvatski  od  I.  Kukuljevida  Sakcin- 

skoga.  D  Zagrebu.  1856-1867. 
Pjes.-jak.   serb.   Národne  pjesme  bosanske  i  hercegovaSke  skupio 

I.  F.  Jukié.  U  Osjeku.  1858. 
Pjes.-kai.  serb.  Vijenac  uzdarja  narodnoga  o.  A.  Kačié-Mioäiéu  na 

Btoijetni  dan  preminutja.  U  Zadrn.  1861. 
Pol.  Polnisch. 
Poslov,    klruss.    Posloviey  i  pogovorki   galickoj  i  ugorskoj  Rusi. 

St.  Peterburgi».  1869. 
Poslov,  serb.  Srpske  národne  posleviee.  Izdao  ih  Yuk  St.  KaradŽié. 

Ü  Beču.  1849. 
Pott,  A.  F.^  Etymologische  forschungen  auf  dem  gebiete  der  indo- 

germanischen  sprachen.  Lemgo  und  Detmold.  1859-1873. 

P  0  V.  slovak.nSeoh.  Slovenskje  povesťi.  Usporjadau  a  vidau  J.  Rimauski. 
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javec.  U  Yaraždina.  1868. 

Prol.-belg.  asi.  Prologus  belgradensis.  s.  Lexieon  XVII. 

Prol.-cip.  asL  Prologus,  cod«  saec.  XVL,  serb.-sloY.  s.  Lexieon  XVIL 

Prol.-mart  asi.  Prologos,  cod.  saec.  XVII.,  serb.-slo?»  s.  Lexi- 
eon XVIL 

Prol;-mih.  asi.  Prologus,  eod.  saec.  XIV.,  serb.-sloy.  s.  Lexieon  XVIL 

Prol.-rad.  asi.  Prologus,  cod.  saec.  XIY.,  serb.-sloy.  s.  Lexieon  XVIIL 

Pro  p  h.  asi.  Prophetae,  eod.  saec.  X  V.,  russ.-sloY.  s.  Lexieon  XVÍli. 

Prôv.  Čech.  Proverbia.  Aus  Zikmund. 
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Rayn.  nsl.  M.  Ravnikar,  Zgodbe  svetíga  pisma.  Y  Ljubljani.  1815. 

1816: 
Beljk.-kué.  Beljk.-sat.  serb.  I.  S.  Beljkoyid,  Kucnik,  Satír.  Aus 

DaniSié. 
Rib.  nsl.  Aus  Ribnica  (Reifoiz)  in  Erain. 
Bog«  pol.  Pieáni  ludu  polskiego  w  gornym  Szl^ku  zebrat  i  wydat 

J.  Boger.  Wroctaw.  1863. 
Bus.  klruss.  Busatka  dúistroyaja.  U  Budimi.  1837. 
Bus 8.  Bnssisch. 
By  b.  russ.  Pésni'  sobrannyja  P.  N.  Bybnikoyymi».  Moskya.  St  Peter- 

burgi..  1861-1867. 

Sab  b.  asi.  Žiyotb  sy.  Saye,  napisao  Dometiaub.  s.  Lexieon  XIX. 

Sabb.-yindob.  asi.  Yita  Sabbae,  eod.  saec.  XYL,  serb.-sloy.  s.  Lexi- 
eon XIX. 

Say.-kn.  asi.  Sayina  kniga  (eyangelia)  e  eod.  saec.  XI.,  sloy.,  ed. 
I.  I.  Srezneyskij  in;  Drevnie  slayjanskie  pamjatniki  jusoyagp 
pisbma.  S  t  Peterburgik.  1868. 

Sbor.-say.  russ.  Sbornikí  donskichí»  narodnyehí»  pésen^.  SostayiU 
A.  Sayelfceyi».  St.  Peterburgi..  1866. 

Sborn.  asi.  Sbornikí»,  cód.  saec.  XL,  russ.-sloy.  s.  Lexieon  XIX. 
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Schleieher,  A.,  Litaaische  Orammatik.  Prag.  1866. 

Schneider,  F.,  Grammatik  der  wendischen  spräche  katholischen 

dialects.  Badissin.  1863. 
Schweighäoser,  A.,  De  la  négation  dans  les  langues  romanes  da 

midi  et  da  nord  de  la  France.  Paris.  1862. 
Seiler,  A.,  Eorzgefasste  grammatik  der  8orben*wendischen  spräche. 

Badissin.  1830.  * 
S  erb.  Serbisch. 
S  im.  asl.  Vita  S.  Simeonis,  ed.  P.  I.  Safiü^k  in  Památky.  V  Praze. 

1861.  8.  Lexicon  XIX. 
Skaz.    rnss.  Narodnyja    rnsskija  skazki.    Izdali    A.   AthanasBCVi». 

Moskva.  1-4.  1856-1868. 
Sloyak.  Slovakisch. 
SlepS.  asl.  Apostolus.  cod.,  nti  yidetar,  saec.  XIL,  balg.-slov,  s.  I.  I. 

Sreznevskij,   Drevnie  slavjanskie  pamjatniki  jasovago  pis^ma. 

St.  Peterbargb.  1868. 
Složb.-saec.  asl.  Složebnik,  cod.  anni  1400,  rass.-8loy.  s.  Lexi- 
con XIX. 
Smith,  0.  W.,  Grammatik  der  polnischen  spräche.  Berlin.  1864.         ' 
Solf.  Čech.  Aas  Zikmand. 
Sprichw.  rass.  s.  Dal^. 
Sprich w.  serb.  s.  PosL 

Star.-sklád.  cech.  Starobylá  skladanie.  Aas  Zikmand. 
S  n  p.  asi.  Monnmenta  lingaae  palaeo-slovenicae  e  codice  saprasliensi 

ed.  Fr.  Miklosich.  Vindobonae.  1861. 
S  n  S.  Sech.  F.  SaSil,  Moravské  národní  pisnS.  Y  Bmé.  1860. 
S  v  et  k.  asl.  Hiljadugodiänja  svetkovina  za  spomeň  slavenskih  apoštola 

S.  Óirila  i  Metodija.  U  Beogradu.  1863. 
SvSd.  Sech.  Knihy  svedomí.  Aus  Zikmond. 
Svjat.  asl.  Izbomikí,  cod.  anni  1073.,  rass.-sIov.  s.  Lexicon  XX. 
Šaf.-lesek.  serb.  P.  J.  Šafárik,  Serbische  Lesekömer.  Pest.  1833. 
Šaf.-pofi.  Čech.  P.  J.  Šafárik,  Počátkové  staročeské  mlnvnice.  V  Praze. 

1845. 
Šafárik,  P.  J.,  Pa^átky  dŕevního  písomní etví  Jihoslovanüv.  Y  Praze. 

1861.  L  Yita  Oyrilli,  Simeonis  n.  s.  w. 
Šafranovb,  S.,  O  vidachí  rasskichii  glagolovb.  Moskva.  1862. 
Šéep.-mali.  s.  Petr.-Séep. 

Ševč.  klrass.  Poezyji  Tarasa  Ševčenka.  L*vôv.  1869. 
Š  i  i.  asl.  Apostolns  e  codice  monasteríi  Šišatovac  edidit  Fr.  Miklosich. 

Vindobonae.  1863. 
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Šol.  nsl.  J.  Solar,  Dietempora  uad  nio4i  im  eloyeoipclui^n.  Q9x%.  1858. 

Sefaulpropramm. 
Štít  Čech.  Thomas  ze  Štiiného.  Aus  Zikmamt 


Teat  pol.  Teatr  polski  aos  Und«, 

Tichonr.  asl.*N.  Tichoaravorb,  Pamjatniki  otreč^nnoj  ru^skoj  litera- 
túry. St.  Peterburgi.  1863. 

Tkadl.  Čech.  Tkadleček.  Aas  Zlkmupd.   . 

Triod.-mih.  asl.  Triodium,  cod.,  uti  yidetur«  saec  ^JJI.,  aerb,-sloT. 
8.  Liexicon  XX. 

Troc.  poL  Mowy  dykcyonarz  polsko*niien^eßk<>-fr%Qqus]ii  priiez  M. 
A.  Troca.  Leipzig.  1779. 

T  r  «ib.  Dsl.  Primos  Traber,  Mattbaeo^.  Tubiugae.  1855  p.  s.  ▼. 

Tur.  asl.  CyriUis  Tmoyensis,  cod^  a^e.  XIlLi  rusß.Tsloy.  s,  Lexi- 

COQ  XX. 
Turg.  Tuss.  I.  Tttfgeaev*,  Dym».  Leipzig.  186^ 
Typ.-chil.  asl.  Typicum  chilandarense,  cod.  saec.  XIV.,  flerb.-sloy. 

8.  Lexicon  XX. 


U«  klruss.  Ukrainecii  izdayaemyj  M.  Maksimoyij^efmv  PsfUiAJu  Pl^fiA^  o 

polku  Igoreyé.  Moskya.  1^9. 
Ca.  éecb.  klfuas.  fiedMearteo  aoa  4w  mupda  df»a  yplkea. 
Už.  klruss.  Užynok  rôdooho  poi^a.  MgsJtya..  1857. 


Yar.  mss.  V.  Varencoyi,  Sboruik»  rosskieh»  duchoyoych'a  ^tíehoym. 

St  Peterburgi».  1860. 
Veber»  A.,  Skladftja  ilirskof a  jeKJ^i^  V  ßecu.  1859, 
y  e  č.  klruss.  Try  nedoľi,  er^ftblaug  in  leoikiach^r  ipupdart.  Vei^- 

nycí.  jafargaog  U.  ju.  V.  u^id  YH 
Vel.  Čech.  Daniel  Adam  z  Yeleslayina.  Aus  Zikmuud. 
V  e  ne  t.  Neusioyeaisehes  aw  4em  V<^ßtiaiiisQheji. 
Verk.  bulg.  St  L  Yerkovié,  Nurpdoa  pjd9m<a  makedofski  ibo^a.  D 

Beogrado.  L  lig60. 
Ves.  klr]}ss.  L  Loziňskyj,  Kuskoje  yesiľe.  V  Pereqpijiŕyf  1^35. 
Vita-theod.  asi.  Vitá  Tbidadosii^  a.  lie^iáMOA  XXt 
Vladis.  serib.  D.  VJaáisayJlJf3yii4,  Pfip^rayii  7»  ißtorpju  8y»g%  3yyetft. 

U  Beču.  1864. 


